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MUKÂTlLB. SÜLEYMÂN 

MUKÂTİL'İN HAYÂTI ve ESERLERİ 1 

Adı Mukâtil b. Süleymân b. Beşır 2 el-Belhî'dir. Ezdlilerin meviâsıdır. 3 
Künyesi Ebu'l-Hasen'dir. 

Zehebî, biyografisinde ondan, "Müfessirlerin büyüğü Ebu'I-Hasen Mu- 
kâtil b. Süleymân el-Belhî” şeklinde sözetmektedir. 

Mukâtil, Horasan bölgesinin bir şehri olan Belh'te dünyaya geldi . Kay- 
naklar onun Basra'da hicri 150 yılında vefât ettiğini belirtmişler, ancak han- 

1 Muhakkikin, el-Eşbâh ve'n-Nezâif de Mukâtil b. Süleymân ile ilgili yazdığı dört 
bölümlük uzunca girişi, kısaltmak sûretiyle aldık. (Redaktör: E.ö) 

2 Kaynakların çoğu adının Mukâtil b. Süleymân olduğunu belirtmekle birlikte 
dedesinin adını vermemektedir. Bunu böylece bildiren kaynaklann bazılan: 
lbnu'1-Esir, el-Kâmil fi't-Târih, V/354; er-Râzî, el-Cerhu ve't-Ta'dîl, IV/ 355, 
Hind baskısı; Nevevî, Tehzîbu'l-Esmâ , 11/115; Zehebî, Siyeru Alâmi'n-Nubelâ, 
VI/65; Zehebî, Mizânu '1-î‘tidâl, III/ 196. 

Dedesinin adının “Bişr” olduğunu belirten bazı kaynaklar: el-Hatib el-Bağdâdî, 
Târihu Bagdad, XIII/ 160; el-Makdisî, Tehzîbu'l- Kemâl fi Esmâi'r-Ricâl (yazma 
10. cild). Dedesinin adının “Beşîr" olduğunu belirten bazı kaynaklar: Vefâyâ- 
tu'l-Ayân, V/341; Tehzîbu't-Tehzîb, X/279; Ziriklî, el- Âlâm, VIII/ 206; Kehhâle, 
Mu‘cemu'l-Müellifin, XII/317. Ben dedesinin adının “Bişr" değil, “Beşır" oldu- 
ğunu tercih ediyorum. Çünkü eski kaynaklar çoğunlukla harflere nokta koyma- 
yı ihmal ediyordu. Bu nedenle “Beşîr" adını noktasız olarak yazdıklarından 
“Bişr"e benzerlik arzediyordu. Ibn Teymiye’nin Fetâvâ's ında (11/92), “Mukâtil 
b. Bukeyr" diye geçmekte ise de bu “Beşîr"den tahrif edilmiştir. Nitekim kay- 
nakların çoğunluğu dedesinin adının “Bişr" değil “Beşîr” olduğunu belirtmek- 
tedir. Bkz. Zerkeşî, el-Burhârı, I/6'daki dibnot. 

3 Ibn Dureyd, el- \ştiqâq -Tahkik: Abdu's-Selâm Hârûn- 501. Fakat Ibn Dur eyd'in 
belirttiğine göre, Esed b. Şerîk Oğulları'nın Basra'da “Esed Oğulları Mahallesi” 
diye bilinen bir mahalleleri vardı. Ancak Basra'da Esed b. Huzeyme oğulla- 
rı' nın mahallesi yoktur. Daha sonra şunları söylemektedir: “Onların mevlâla- 
rından (azad edilmiş köle olarak kendilerine nisbet edilenlerden] biri de tefsiri 
bulunan Mukâtil'dir." 

Mukâtil'in Belh'de doğup daha sonra Merv'e, oradan Basra'ya, arkasından da 
Bağdat'a gittiğini, daha sonra tekrar Basra’ya dönüp hicrî 150'de vefat edince- 
ye kadar orada kaldığını bildiğimize göre, Mukâtil'in Esed Oğulları'na velâ yo- 
luyla bağlı oluşunun Basra'da gerçekleştiği görüşünü tercih etmekteyiz. 
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gi yılda doğduğundan sozetmemişlerdir. 4 Rivâyetlerden, Mukâtil'in hicri 80 
yılında doğmuş olduğu kanaati ağırlık kazanmakla birlikte, bu târihten ön- 
ce doğmuş olması da mümkündür. 

Mukâtil, hicri 11. asrın ilk dilimlerinde vefât etmiş tâbiînin ileri gelen 
âlimlerinin bir çoğundan rivâvette bulunmuştur; Mücâhid b. Cebr el-Mek- 
kî (ö. 104 h.): Atâ b. Ebî Rebah el-Mekkî (ö. 1 14 h.) gibi. 5 Fakat onlardan yap 
tığı rivayetler munkatı dır. lbrâhîm el-Harbî bu husûsta şöyle demiştir: 

Mukâtil, Mücâhid'den hiçbir şey dinlememiştir, onunla karşılaşmamıştır. 
Ancak Mukâtil, ilim adamlarının tefsirle ilgili görüşlerini toplamış ve bunlara 
dayanarak -onlardan şifâhen işitmeksizin- tefsir yapmıştır. 6 

Mukâtil, Belh şehrinde yetişti, sonra Merv’e gitti. Her ikisi de Horasan 
bölgesinin ünlü şehirlerindendir. Mukâtil'in yetiştiği ve kültürlerinden, dî- 
ni-mezhebî görüşlerinden etkilendiği bu ülke, doğunun en verimli ve en ge- 
niş ülkesidir. Sınırlarını kuzey-dogudan Mâverâün-Nehir, güney-doğudan 
Sind ve Sicistan ülkeleri, kuzeyden ise Harizm ve Türkistan'daki Oğuzların 
ülkeleri, güneyden ise Fârisîlerin diyarı [İran] teşkil etmektedir. 7 

Horasan hicri II., III. ve IV. asırlarda İslâm ülkesinin Fikrî hayatının en 
önemli merkezlerindendir. Burada pek çok büyük muhaddis, pek çok mü- 

fessir ve fakih yetişmiştir. 

Grek uygarlığının bir merkezi olan Belh'te doğup yetişen Mukâtil, bura- 
daki ma'bedleri gördü, dînleri tanıdı. 

Ekumenikler döneminde Zerdüştlük'ün kutsal şehri olan Belh’te daha 
sonra- Kuşânîler kralları döneminde Budizm de yaygınlık kazandı. 8 

Arablar tarafından fethedilinceye kadar Belh'te Zerdüştlük, Budizm 'i. ı 
yambaşında yaşamaya devam etti. Bu iki dîn ile birlikte aynı zamanda Ma 
nilik ve Nesturi Hıristiyanlık' ı da hayâtiyetlerini sürdürüyordu. Bununla bir 
likte üstünlük Budizm'de idi. Ziyâretçiler her yandan buraya geliyordu, a ı a 
lannda pekçok Çinli de bulunuyordu. Budist enstitüsü olan Nevbahaı 'a ge 


4 el-Kâmil ; Târihu Bağdâd-, Mîzânu'l-Vtidâl, A'lârn, Mu‘cemu'1- Müellifin. 

5 Târihu Bagdad , XIII/ 160; el-Makdîsî, Tehzîbu'l- Kemâl, 10. cilt. 

6 el-Makdîsî, Tehzîbu'l- Kemâl fi Esmâi'r-Ricâl, 10. cilt. 

7 Corci Zeydan, Târihu't-Temedduni'l-Îslâmî, 11/50. 

8 İslâm Ansiklopedisi, IV/78. Şunu da eklemektedir: “Burası eski I İm asan vilâyc 
tinin siyâsî merkezi idi. Daha sonra burası Toharistan krallığının kültürel ve di 

nî merkezi hâline gelmiştir." 
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lirlerdi ki burası büyük ve dehşet verici bir ma' betti. Arablar tarafından fet- 
hedildiği günlerde Belh'te en büyük dînî mevki, Nevbahar'ın hizmetkârı 
Bermek'in idi. Abbâsî vezirlerinin içinden çıktığı aile olan Bermekiler de bu 
din adamları âilesindendirler. 9 

Bu büyük Merv, 10 Horasan şehirlerinin en büyüklerindendir. Bu şehre 
nisbet, -gayr- i kıyasî olarak- "Merzevî” şeklinde yapılır. Merv ile Nisâbur 
arası 70, Merv ile Belh arası ise 122 fersahtır. Mukâtil Belh' den Merv' e geç- 
miş, orada ikamet edip oradan evlenmiştir. * 11 

Mukâtil, Belh'e ve Horasan'a da nisbet edilmiştir. Biyografi kitâblan on- 
dan, “Mukâtil b. Süleymân el-Belhî, 12 el-Mervezî, 13 el-Horasanî” 14 diye sö- 
zetmektedirler. 

Mukâtil zekâ, feraset ve bilgi sahibi harika bir kişi olmakla birlikte, etra- 
fında olup bitenlerden de etkilenmiştir. 

Mukâtil'in doğup yetiştiği Belh'in, çeşitli dînlerin kaynaştığı bir şehir 
olduğunu ifâde etmiştik. Orada zerdüşler, budistler, maniheistler ve hristi- 
yanlar vardı. Bu dînler Arab fütûhâtı zamânına kadar -üstünlük her ne ka- 
dar Hindu Budistlerde ise de- komşu olarak yaşadılar. 

Mukâtil, doğup yetiştiği Belh'ten Merv'e geçti. Horasan'da belli bir ko- 
numa sâhib oldu. O kadar ki, Horasan emirleri ile onlara karşı ayaklananlar 
arasında barış görüşmelerinde aracılık yapıyordu. 

Mukâtil daha sonra Irak' a geçmiş, Basra'da konaklamış, Bağdâd'a git- 
miş, orada Hadîs rivâyet etmiş, sonra Basra'ya tekrar geri dönerek hicrî 150 
yılında vefât etmiştir. 15 

9 İslâm Ansiklopedisi, IV/79; “Belh” maddesi. 

10 Bu yolla Merv er-Ruz'dan ayrılmak istenmiştir. Aralarında beş günlük mesâfe 
vardır. Merv, çakmaktaşı olarak kullanılan “beyaz taş” anlamındadır. 

11 Tehzîbu'l- Kemâl, 10. cilt, Mukâtil'in biyografisi (Dâru'l-Kütübi'l-Mısriyye'deki 

el yazması). 

12 Tehzîbu't-Tehzîb, X/279; Râzî, el-Cerh ve't-Tadîl, IV/355; Tehzîbu'l- Kemâl, 10. 
cilt; el-A'lâm, VIII/ 206. 

13 Mu‘cemu'1- Müellifin, XJI/317. 

14 Tehzîbu't-Tehzîb, X/279; Tehzîbu'l-Kemâl, 10. cilt; Mu‘ cemu'l- Müellifin, 
XII/3 1 7. 

15 Târihu Bağdâd, XIII/ 169; Tehzîbu'l-Kemâl, 10. cild yazma; Mu'cemu'l-Müelli- 
fîn,X\ 1/317. 
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mukâtil b Süleyman 


Mukâtilin hangi yılda doğduğunu kesin olarak tesbit edemediğimiz 
-.ancak hicri 80 yılında doğduğunu tercih ediyoruz- gibi, Irak' a hangi sene 

gittiğini de tesbit edemiyoruz, 

Mukâtil, o dönemde irak’ın ikinci önemli kenti olan Basra'da konakla 
dı. İrak ta çeşitli dînler, mezhebler ve görüşler bulunmaktaydı. Eski dînlerin 
bir yatağı idi. Süryânîler orada yayılmış ve İslâm'dan önce okullarım te’sis 
etmişlerdi. Bu okullarda Yunan felsefesini, Fars hikmetini okutuyorlardı. 
İrak ta Islâm dan önce akide konularında birbirleriyle mücâdele eden hris- 
tivan mezhebleri vardı. İslâm’dan sonra da Irak çeşitli türlerin bir karışımı 
olmaya devâm etti. Orada pekçok fitne ve çalkantılar zuhûr etmişti. Siyâsî 
ve akîdevî bakımdan birbirleriyle çatışan görüşler vardı. Şia oradaydı, -kır- 
sal kesimlerinde- Hâricîler vardı, Mu'tezile oradaydı. Yine Irak' ta Tâbiînin 
müctehidleri vardı. Sahâbîlerin ilmini taşımaları; dînî ilimleri çok iyi bilme- 
leri sebebiyle onlara rağbet ediliyordu. Kısacası Irak' ta birbiriyle çatışan gö- 
rüşler, mezhebler ve inançlar yaygındı. 16 

Ebû Hanîfe ile çağdaş olan Mukâtil Basra'da ikâmet etmişti. Tartışma ve 
muhâlif görüş sâhiblerinin çoğu da Basra'da bulunuyordu. 

Emevı ve Abbâsîler döneminde Basra, Irak'ın en önemli merkezlerin - 
dendi. Basra ile Küfe arasında büyük bir rekâbet vardı. Basra tartışma ve ke- 
lâm ilmi, karşılıklı münâzara ve kıssa anlatımı ile öne geçmişti. Yine Bas- 
ra'da pekçok fırka ortaya çıkmıştı. Mu'tezile'ye mensub en önemli fırkalar 

da Basra'da idi. 

Mukâtil Basra'ya gittiğinde orası pekçok fırka ile dolup taşıyordu. 

Hayâtının son dönemini Irak' ta geçiren Mukâtil' in, -daha önce Hora 
san'da Emevı emirleriyle ilişkisi bulunduğu gibi- Irak' ta da Abbasî halîfele 

riyle ilişkisi bulunuyordu. 

Mukâtil Basra'dan Bağdâd'a geçti. O sırada halifeliğin baş şehri olması 
hasebiyle, Bağdâd'a göç edenler çoğalmıştı; bunların içinde birçok da âlim 

vardL 


Mukâtil Bağdâd'da ünlü birisi idi. Halîfelerle oturup kalkar, emirler ona 
suâl sorar, danışırlardı. Geniş bilgisi ve pekçok ma'lûmâtıyla da ün salmıştı. 


16 


Mukâtil' in sıfatlarla ilgili görüşleri etrafa yayıldı. Nihayet halîfe Mukâtil' e sor- 
du: 


Muhammed Ebû Zehra, Ebû Hanîfe. 


HAYÂTI ve ESERLERİ 


— Bana senin (Allah'ı) teşbih ettiğine dâir haber ulaştı. 

— Hayır, ben sâdece şunu söylüyorum: De ki: “O Allâh ki tektir Allah ki sa- 
meddir. Doğurmamıştır, doğmamıştır, O'na bir denk de olmamıştır Kim (be- 
nim hakkımda) başka bir şey söylerse yalan söylemiş olur. 17 

Sonra Mukâtil Bağdâd'dan Basra'ya döndü ve hicrî 150 yılında vefât 
edinceye kadar orada kaldı. 18 

Mukâtil' in Tefsir' inde, ashâb-ı kirâm'dan Basra'da vefât edenlerin isim- 
leri de zikredilmiştir. 

Basra'da Esed oğullan'nın ayrı mahallesi vardı. Bunlar da Şerik b. Mâ- 
lik' in oğulları idiler. Mukâtil de Basra'da onlann mevlâlanndan [velâ akdiy- 
le onlara bağlı olanlardan] idi. 19 

Mukâtil, hayâtının ilk yarısını Horasan'da, ikinci yarısını da Irak' ta ge- 
çirdi. Başka şehirlerde de ikâmet etti. Ancak oralardaki ikâmeti uzun sürme- 
di. 


MUKÂTİL ve HADÎS İLMİ 

Hadîs âlimleri Mukâtil' i cerhetmiş; yalancılıkla ve Hadîs uydurmakla it- 
hâm etmişlerdir. Bu nedenle de çoğunluk onu Hadîs rivâyetine ehil görme- 
miş ve ondan Hadîs almamışlardır. Bununla birlikte müfessirler arasında 
üstün bir konuma sahip olup, tefsîr konusunda kendisinden övgüyle söze- 
dildiğinden, sika ve tanınmış pek çok kimse Mukâtil' den Hadîs rivâyet et- 
miştir. 20 

Mukâtil'in, Tefsîri'nde naklettiği rivâyetlerin çoğunlukla Sahih' de ya- 
hut da Sünen ' lerde yer aldığını gördüm. 

Mukâtil; Sâbit el-Bunânî, Sa'îd el-Makburî, Atâ b. Ebî Rebah, Atiyye b. 
Sa‘d el-Avfî, Amr b. Şu'ayb, İbn Şihâb ez-Zührî, İbn Ömer'in azadlısı Nâfi, 
Zeyd b. Eşlem, Ensâr'ın azadlısı Şurahbil b. Sa‘d, Abdullâh b. Bureyde, Ab- 
dullâh b. Ebî Bekr b. Enes b. Mâlik, Muhammed b. Şîrîn, Ebû İshâk es-Süb- 
leyî ve Ebu'z-Zübevr el-Mekkî'den rivâyet etmiştir. 

1 7 Tehzîbu 7- Kemâl; Tehzîbu 't- Tehzîb. 

18 Târihu Bağdâd. 

19 İbn Dureyd, el-Iştikak, Tahkik: Abdu's-Selâm Hârûn; es-Sünnetu’l-Muhamme- 
diyye. 

Aynı yer. 
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mukAtil b soleymAn 


Mukâıir in. Mücâhıd b. Cebr el-Mekkf'den yaptığı rivâyetler hakkında 

lbrâhim el •Harbî şunları söylemiştir: 

• Mukâtil. Mücâhid den hiçbir şey dinlememiş ve onunla karşılaşmamıştır. 

• Mukâıil çeşidi kimselerin tefsîre dâir görüşlerini derleyip topladı ve onlar- 
dan bizzat dinlemeksizin buna göre tefsir yaptı. Eğer herhangi bir kimse Ma - 
mer in ve Şeybân’ın Katâde'den yaptığı tefsiri toplasaydı, buna göre tefsir 

yapması güzel olurdu. 

• Ben kendi Tefsirime ondan (yani, Mukâtil'in Tefsirinden) herhangi bir şey 

sokmadım. 

• el-Kelbî’nin Tefsiri Mukâtil'in Tefsiri ile aynı düzeydedir. 

Mukâtil’den rivâyette bulunanlar arasında ise Îsmâîl b. Ayyâş, Sa‘d b. 
es-Salt, Süfyân b. Uyeyne, Abdu'r-Rahmân b. Muhammed el-Muhâribî, Ab- 
du’r-Rezzak b. Hemmam, el-Velid b. Müslim, Ebû Nusayr Sa‘dâl, İbn Sa‘îd 
el-Belhi, Ebû Hayve, Şureyh b. Bureyd el-Hımsî, Ebû Nasr Mansur b. Ab- 
duT-Hâmid el-Barudî, Ebu'l-Cüneyd ed-Darîr, Ebû Yahyâ el-Hammânî, Ba- 
kıyye b. el-Velîd, Şebâbe b. Sevvâr, İmad b. Kîrat en-Neysabûrî, Abdullâh b. 
el-Mübârek, Abdu'r-Rahmân b. Süleyman (b. Ebi'l-Hûb), Abdu's-Samed b. 
Abdu'l-Vâris, Attab b. Muhammed b. Şevzeb, Alî b. el-Ca‘d, îsâ b. Ebî Fâtı- 
ma [Ibn Subeyh], îsâ b. Yûnus, Haremi b. ‘Umâre b. Ebî Hanîfe, Hammad b. 
Muhammed en-Nevârî, Hamza b. Ziyâd et-Tûsî, Nasr b. Hammâd el-Verrâk, 
Yahyâ b. Şibl, Yûsuf b. Hâüd es-Sumnî, el-Velîd b. Merised el-Beyrûtî 21 bu- 
lunmaktadır. 

Kimi güvenilir Hadîs âlimleri Mukâtil'den övgüyle sözetmiş ve onun ko- 
numunun yüksekliğini dile getirmiştir: İmâm Şâfıi şöyle demiştir: 

Her kim tefsirde deryâ kadar geniş olmak isterse, o Mukâtil b. Süleyman : 

ortaya koyduklarına muhtaçtır. 

Süfyân b. Uyeyne, Meş‘ar ile Hammad b. Amr arasındaki şu konuşmayı 

nakletmektedir: 

Meş‘âr, Hammad b. ‘Amr’ a -Mukâtil 'i kasdederek- şöyle sordu: 

—Adamı nasıl buldun? 

Hammad b. ‘Amr da şöyle cevâb verdi: 

21 Tehzîbu'l-Kemâl, (Mukâtil'in biyografisi); Mizânu'l-Î'tidâl; Zehebî, Siyer u A' la 
mi'n-Nubelâ; Tehzîbu't-Tehzîb; Târihu Bağdâd. 
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HAYATI ve ESERLERİ 


— Eğer onun söyledikleri bir ilim ise, ondan daha âlim olabilir mi bilmiyo- 
rum. 

Abdullâh b. el-Mübârek de Mukâtil'in Tefsîri'ni görünce şöyle demiştir: 
Bu ne kadar büyük bir ilim, keşke bu ilmin bir de isnâdı olsaydı. 

Abd b. Kesir de şöyle demiştir: 

Allâh'ın Kitâbı'nı Mukâtil'den daha iyi bilen bir kimse kalmadı. 

Ebû Hanîfe'nin oğlu Hammad şöyle demiştir: 

Mukâtil tefsirde el-Kelbî'den daha bilgilidir. 

Bakiyye ise şöyle demiştir: 

Ben Şu'be'ye, Mukâtil b. Süleymân hakkında suâl sorulduğuna pek çok kere 
şâhid oldum; fakat bir defa olsun ondan hayırdan başka bir şekilde söz ettiği- 
ni duymadım. 

Alî b. el-Huseyn b. Vâkid el-Mervezî, Merv ahâlisinden Abdu'l-Mecîd'- 
den naklen şöyle demiştir: 

Mukâtil b. Hayyan'a sordum: 

— Ey Ebû Bestam! Sen mi daha âlimsin, yoksa Mukâtil b. Süleymân mı? 

Şöyle cevâb verdi: 

— Ben Mukâtil'in insânlar arasındaki bilgisini, diğer denizler arasında yeşil 
deniz gibi gördüm. 

Tefsirindeki ve diğer eserlerindeki aklî yöne gelince, o bu hususta ger- 
çekten coşkun bir deniz gibi olup hep ilerdedir, kimse onu geride bırakama- 
mıştır. İmam Şâfii'nin onun lehindeki şehâdetiyle bu böyledir. 

Şâyet bizler Mukâtil'in mirâsını ihmâl edecek olursak, fikir ve uygarlık 
mirâsımızdan önemli bir bölümü ihmâl etmiş oluruz. Hattâ aklî tefsirin ilk 
ürününü dahi ihmal etmiş oluruz. Oysa bu, diğer toplumların geçmişleriy- 
le övündüğü ve geçmişlerinin kültürel mirâsını canlandırmakta birbirleriy- 
le yarıştığı bir zamânda yapılacak bir iş değildir. 

MUKÂTİL ve KELÂM İLMÎ 

Sâdece fırka ve mezheblere dâir eserler Mukâtil'e, “Allâh et ve kandır...” 
sözünü nisbet ederler. Böyle bir ifâde Mukâtil'in Tefsirinde kesinlikle yoktur. 


17 


mukAtil b soleymAn 


Bazı Kelâm ımâmlan ile fırka ve mezheb târihçileri Mukâtil'den övgüy- 
le sözelmiş ve onu sapıklık ve inkânn bertaraf edilip önlenmesi için bir te- 
mel ve dayanak kabul etmişlerdir. 

Mesela Şehristânî, MukânTi selef imamlarından birisi olarak kabul el- 
miş. onu İmânı Mâlik b. Enesle birlikte değerlendirmiştir. Şöyle ki: 

Hadis ashabından selef. Mu'tezile’nin, Allâh'ın ilmi ve râşid imâmlardan öğ- 
renegeldikleri Sünnete muhâlefet konusunda ileri gitmeleri, Umeyye Oğul- 
larından bir topluluğun Kaderi görüşleri desteklemeleri, Abbâsî halîfelerin- 
den bazılarının Allâh'ın sıfadarmı nefy ve Kur’ân'ın mahluk olduğu husûsun- 
daki kanaatleri savunmalan karşısmda, Âyet ve Hadîslerde bulunan müteşâ- 
bihler hakkmda Ehl-i Sünnet ve'l-Cemaat'in görüşünü sağlam delillerle orta 
ya koymada âciz kaldılar. Ahmed b. Hanbel, Dâvûd b. Alî el-lsfehanî ve selef 
imamlarından bir topluluk kendüerinden önce gelen Hadîs ashâbından olan 
Mâlik b. Enes ve Mukâtil b. Süleymân gibi mütekaddimlerin selef yöntemi 
üzerinde yürüdüler ve böylelikle selâmetli yolu izleyerek şöyle dediler: 

— Bizler Kitâb ve Sünnet'te vârid olanlara îmân ederiz, tevile kalkışmayız. 
Bununla birlikte kesinlikle Yüce Allâh’ın yaratılmışlardan hiçbir şeye benze- 
mediğini de biliriz. Şunu da biliyoruz ki, hayâlimizde canlanan her şeyin ya 

raücısı ve takdir edicisi O 'dur. 

Böylelikle onlar teşbihten alabildiğine sakınır ve çekinirlerdi. Nihâyet demiş 

lerdir ki: 

—Yüce AUâh'ın, îki elimle yarattığım âyetini okuyunca, elini oynatanın elin ı , 
yahut da Mü’mirıin kalbi Rahmân'ırı parmaklarından iki parmak arasında j 
dır Hadîsini rivâyet edince parmaklarıyla işârette bulunan kimsenin parma 

klannı kesmek icab eder . 22 

İmâm Şafii de, Kur’ ân tefsiri konusunda herkesin Mukâtil b. Süley 

mân' a muhtaç olduğunu ifade etmiştir. 

Dr. Subhi es-Sâlih, Mukâtil'in müslüman âlimlerin ve müfessirlerin bü 
yüklerinden biri olduğunu belirtmektedir . 23 

Bu sebeble diyoruz ki: Şâyet Mukâtil b. Süleymân, “Allâh, etten ve kan 
dandır” demişse, kahrolsun. Ancak insaf, şunu söylememizi gerektirir: Böy- 
le bir görüş Mukâtil'e, onun biyografisinden sözeden eserlerden ya da târih 

22 Şehristânî, el-Milel ve'n-Nihâl. 

23 en-Nuzûmu'l-tslâmiyye. 
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HAYATI ve ESERLERİ 


kitâblarından herhangi birinde nisbet edilmiş değildir. Bu görüş ona sâde- 
ce fırkalara ve mezheblere dâir kitâblarda nisbet edilmiştir. Fırkaların gö- 
rüşlerini anlatan kitâblar ise hasımlannın sözlerini bazan mübâlagalı ola- 
rak aktarırlar. 

O hâlde bize düşen Mukâtil'in görüşlerini bizzat kendi kitâblanndan 
tesbit etmektir. Güzel bir rastlantıdır ki, onun kimi kitâblan kütübhâneler- 
de yazma olarak bulunmaktadır. Ben onun bir kitâbınm filmini elde etmiş 
ve okumuş bulunuyorum. 

Dr. Muhammed Yûsuf Mûsâ diyor ki: 24 

Biz şuna inanıyoruz: insaflı bir araştırmacıya yakışan, hasmın hasmı hakkm- 
daki sözünü ve hasmına nisbet ettiklerini ona âit kabul etmekte son derece 
ihtiyatlı davranmasıdır, özellikle de Bağdâdî'nin el-Fark Beyne'l-Fırakı ile 
Şehristânî'nin el-Mile'l-ve'n-Nihâh böyledir. Bunlar Islâm mezhebleriyle il- 
gili önemli kaynaklardandır. Birincisinin müellifi -imam Fahru'd-Dîn er-Râ- 
zî'nin de belirttiği gibi- muhâliflere karşı oldukça mutaassıb bir kimseydi. 
Onların mezheblerini gerçek şekliyle anlatmadığı dahî söylenebilir. Islâm fır- 
kalarının görüşlerini Şehristânî de ondan alarak nakletmiştir. 25 

Fırkaların durumlarını açıklamaya dâir telif edilmiş en eski eserlerden 
birisi olan el-Malatî'nin (ö. 377 h.) Kitâbu't-Tenbih ve'r-Redcf 6 isimli eseri- 
ni mütâlaa edecek olursak, onun Mukâtil b. Süleymân'dan övgüyle söz etti- 
ğini görürüz, hattâ onu, Kur’ ân hakkında şübhe serdeden ve onda müteşâ- 
bih [çelişkili ifâdeleri bulunduğunu iddiâ eden Zenâdıka'nın 27 görüşlerini 
reddetmek noktasında bir dayanak ve bir sığınak olarak değerlendirmiş ve 
demiştir ki: 

Bu kabilden olup da altından kalkamadığı soruların cevâbını öğrenmek iste- 
yen kimse, güvenilir ilim adamlarına başvuracak olursa istediğine kavuşur. 
Yemîn ederim ki, hevâ (ve heves fırkalarına) mensub kimseler böyle bir du- 
rumda ayrılığa düşmüş ve sapıtmışlardır. İşte bu, bizim güvenilir râvilerden, 

24 Dâ i re tu ’tı -Ma î arifi 'l-Islâmiyye. 

25 Munâzarâtu'r-Râzî, Hindistan. 

26 el-Kevseri, eserin mukaddimesi. 

27 Tercümeye esâs aldığımız Arabça baskıda da ibâre aynen böyledir. Ancak, el-Ma- 
latî'den yapılan alıntıdan hareketle, -nefy edatı olan- leyse' nin metinden düş- 
müş olduğu düşünülebilir. O takdirde, onda müteşâbih bulunduğunu iddiâ eden 
Zenâdıka'nın... ibâresi, onda müteşâbih bulunmadığını iddiâ eden/bulunduğu- 
nu reddeden Zenâdıka'nın... şeklinde olur. (Çeviren) 
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onlann da Mukâtil b. Süleyman'dan naklettikleri bir hulâsadır. Eğer bunun 
üzerinde düşünecek olursanız -inşâallâh- size faydalı olur. 

(Bunun ardından da), “Mukâtil dedi ki...” 28 deyip ondan, Kur’ân'm mii- 
teşâbihlerinin te’vüiyle ilgili 24 sayfa nakilde bulunmaktadır. 


MUKÂTİL'İN 
ŞİÎLİK ve MÜRCÎIİK'l 

İbnu'n-Nedim, el-Fihristte şöyle der: 

Mukâtil b. Süleymân; Zeydî, muhaddis ve kırâ'at âlimidir. 29 

Kur’ ân Tefsiri incelendiğinde Mukâtil'in, Şia'nın Zeydî koluna mensub 
olduğuna dâir pekçok delil görülür. Şia'nın Zeydî kolu, İslâm cemaatine 
[Ehl-i Sünnet ve’l-Cemaat' e] en yakın Şia fırkalarından biridir. Îtikâdî mese- 
lelerde aşınya kaçmamışlar; imâmlanm nübüvvet ya da ulûhiyyet mertebe- 
sine yükseltmemişlerdir. 

Mukâtil, Mürcie 30 [ircâ görüşüne sâhib] olmakla da itham edilmiştir. 
Nitekim Ebû Hanîfe de Mürcie olmakla itham edilmiştir. Mukâtil'in Tefsîı i 
incelendiği vakit onun, “Küfr ile birlikte itâ'at fayda vermeyeceği gibi, îmân 
ile birlikte de ma'siyet zarar vermez” diyen bid'atci Mürcie' den olmadığı 

anlaşılır. 31 

MUKÂTİL ve TEFSİR İLMÎ -KUR’ ÂN İLİMLERİ 

1. Mukâtil'in Tefsiri, rivâyet ve dirâyet tefsirini bir arada ihtivâ eder, 

2. Mukâtil, Kur’ ân' ı baştan sona tefsir eden ilk kişi midir? 

3. İlk tefsir tedvin edenler, 

4. Mukâtil’ in Tefsiri mi öncedir, îbn Cüreyc'in Tefsiri mi? 

5. Mukâtil'in tefsir ve Kur’ ân ilimlerine dâir telifleri. 

28 Bkz. el-Malatî, et-Tenbîh ve'r-Redd, Tahkik: el-Kevserî. 

29 el-Fihrist. Ayrıca bkz. Mu‘cemu'l-Müellifin; el-A'lâm. 

39 îrcâ, iki anlamdadır: Biri, Onu ve kardeşini ertele (Şu‘arâ/36) âyetinde oldu; 

gibi ertelemek; diğeri de ümld vermek ma'nâsındadır. [el-Mile'l-ve'n-Nihâh 
31 Mukâtil, Şu‘arâ/124 ve devamının tefsirinde, amelin îmânın bir gereği oldı 
görüşünü savunuyor. (Mukâtil, Tefsir- i Kebîr, II/ 55b, 56a) 
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1. MUKÂTÎL'ÎN TEFSÎRÎ, RÎVÂYET ve 

DlRÂYET TEFSÎRİNÎ BÎR ARADA IHTÎVÂ EDER 

Mukâtil pek üstün bir aklî dehâ ile âyeti tefsîr ederdi. Bu sebeble İmam 
Şâfii, “Tefsîr öğrenmek isteyen Mukâtil'e muhtaçtır" demiştir. 

Mukâtil' in Tefsîri'nin ayırdedici özelliği kolaylık ve basitliktir. Bunun 
yanında âyetlerin anlamlarını ve Kur’ân'daki müteşâbihler ile Sünnet'te 
onunla alakalı olanları da tam anlamıyla kuşatır. O âdetâ sehl-i mümteni 
üslûblu bir tefsirdir. 

Görüşüme göre Mukâtil'in Tefsîri'nin, sahâsında benzeri yoktur. Kolay 
ve sınırları belli ifâdelerle anlamı kuşatması, daha sonra da âyet ile ilgili en 
güçlü ve en uygun görüşü -ihtilafları zikretmeksizin- tercih etmesi bakı- 
mından benzersizdir. 

Mukâtil, Kur’ân'ı tam anlamıyla kuşatmıştı. Bunu, “Mukâtil'in Külliya- 
tında 32 açıkça görmek mümkündür. 

Meselâ o şöyle diyor: 

• Kur’ân-ı Kerîm'de geçen her el-etrâb lafzı, lezzet ve zevk bakımından birbi- 
rine eşit otuzüç yaşındaki kızlar anlamındadır. 

• Kur’ân-ı Kerîm'de geçen her el-ecdâs kelimesi, kabirler demektir. 

• Kur’ân-ı Kerîm'de geçen her alâullâh ifâdesi, Allâh'ın nimetleri demektir. 
(Onun e/z/harfi ile başlayan otuziki tane külliyât saydığını gördüm). 

• Kur’ân-ı Kerîm'de geçen her Rabb'lerinin hamdi ile ibâresi, Rabb'lerinin 
emri ile anlamındadır. (Re harfinden on tane külliyât saymıştır). 

• Kur’ân-ı Keıîm'deki bütün tallâhi lafızları, vallahi demektir. (Tefsirinde, te 
harfi ile başlayan bu türden beş tane külliyât vardır). 

• Kur’ân-ı Kerîm'deki her el-cahîm kelimesi, pek büyük ateş demektir. (Tef- 
sirinde, cim harfi ile başlayan beş tane külliyât geçmektedir). 

• Kur’ân-ı Kerîm deki her hasien lafzı, küçülmüş olarak demektir. (Tefsirinde, 
ha harfi ile başlayan yedi külliyât bulunmaktadır). 

• Kur’ân-ı Kerîm'deki dâru'l-bevâr, kavmen bûrâve ticâreten len tebûrl sonu 
gelmez/tükenmez bir ticaret] terkiblerindeki her bâr (kökünden gelen ikinci) 

32 Külliyât, Arabca'da küllü fherbir/tüm] diye başlayan açıklayıcı cümleler için 
kullanılır. (Çeviren) 
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lafzı, helâk olmak, yok olmak anlamındadır. (Tefsirinde, dal hini] ile başlayan 

külliyât alo tanedir). 

Buna benzer Mukâtil'in tesbit ettiği ve Kur’ân-ı Kerîm'in tamâmında 
24Se ulaşan daha başka külliyât da vardır . 33 

Mukâtil'in bu şekilde Kur’ân'ın külliyâtına dâir kapsayıcı açıklamalarda 
bulunması, onun Tefsirine bu yönüyle bir özellik kazandırmıştır. Bu da 
Kur’ân'ın Kur’ân ile tefsir edilmesi demektir. O bir âyeti tefsir ederken, hem 
onunla ilgili olan husûslan, hem de anlamını tamâmlayan husûsları kay- 
detmektedir. 

Gerçekten Mukâtil Kur’ân'ı Kur’ân ile -bu ilkenin en geniş anlamıyla- 
tefsîr etmiştir. O, Kur’ân'ın külliyâtını (yani, Kur’ân'da küllü [her bir] diye 
başlayan ibâreleri), aynı husûsta olmakla berâber az-çok farklılık taşıyan 
âyetleri, çelişki vehmedilen âyetleri, hayât ve ölümle ilgili âyetleri ve ben- 
zerlerini tedrîciliklerine ve müteselsil sıralarına uygun olarak tefsir etmiştir. 
Zannederim Mukâtil bu husûsların bir çoğunda ilktir. 


MUKÂTİL'İN TEFSİRİNDEKİ NAKLİ YÖN 

Mukâtil, Tefsîri'nde aynı konuyla ilgili âyetleri bir araya getirir ve sened- 

33 Bunların 3 tanesi zel harfi ile başlar, Kur’ân'da zâtu behceh lafzı, “güzel, güzel- 
likli, güzelliği olan” demektir. 6 tanesi ra harfi ile başlar, Kur’ân'daki her rahik 
kelimesi, “şarâb” demektir. 3 tanesi ze harfi ile başlar; zerâbî [yaygı] gibi. 1 0 ta I 
nesi sin harfi ile başlar, sefere [yazıcılar], suhriyyen [alay etmek] gibi. 5 tanesi şın 
harfi ile başlar, Kur’ân'daki her şatat “zulüm” demektir. 2 tanesi sad harfi ile 
başlar, sâgırîn [küçülmüşler olarak] gibi. 4 tanesi tı harfi ile başlar, Kur’ân'daki 
her tab kelimesi, “mühürlemek” anlamındadır. 2 tanesi zı harfi ile başlar, zaile I 
vechuhu müsvedden [yüzü değişerek karardı] gibi. 8 tanesi ayn harfi ile başlar. 
uruben [kocalanna aşık hûrîler] demektir. 4 tanesi ğayn harfi ile başlar, ğıll [al- 
datmak] gibi. 19 tanesi fe harfi ile başlar, fâliq [hâlıq/yaratıcı] gibi. 9 tanesi .uı' 
harfi ile başlar, qulûbunâ ğulfun [kalblerimiz kılıflıdır] ile fi ekinnetin (örtül» r 
içerisindedir] gibi. 11 tanesi kefile başlar, kazim ve mekzûm [kederli ve üzün- I 

tülü] gibi. 21 tanesi lâm harfi ile başlar, lümeze [insanda muayyen bir şey i a\ I 

layıp tenkid etmek] gibi. 20 tanesi mim harfi ile başlar, mağfiret gibi. 8 taııes. 
nun harfi ile başlar, nikâh kelimesi gibi. Ancak, nikâha erişinceye kadaı \\- I 
sâ/6) ibâresindeki nikâh kelimesi “ergenlik yaşı” ma'nâsındadır. 2 tanesi in I 
harfi ile başlamaktadır, hemmâzve hümeze [gıybet eden kimse] gibi. 39 taııes: I 

vav harfi ile başlar, vâridûn [girenler] gibi. 15 tanesi ya harfi ile başlar, yu hm m 
(koşarlar] gibi. 
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leri zikretmeksizin âyetle ilgili Hadîsleri kaydeder. Bundan dolayı onun Tef- 
siri' nde sahîh ve gayr-i sahîh rivâyetler birbirine karışmıştır. Yine bu Tef- 
sîri'nde Ehl-i Kitâb'dan nakledilmiş Isrâîliyât da açıkça görülmektedir. Bil- 
hassa Yüce Allâh'ın, içlerini ve dışlarını yasaklanmış bir işe bulaşmaktan ko- 
ruduğu peygamberlerin bazılarıyla ilgili naklettiklerinde bunu görüyoruz. 

Mukâtil, Hz. Peygamber'in (s.a) Zeyneb bt. Cahş ile evlenmesiyle ilgili 
âyetleri tefsîr ederken, yahûdîlerden gelme Isrâîliyât kabilinden rivâyetler- 
den etkilenmiştir. 

Râvîlerin senedlere çokça önem verdikleri bir dönemde, senedleri zik- 
retmemesinin yanısıra, Mukâtil' in Tefsiri' ndeki en belirgin kusurlardan biri 
de Îsrâîliyâttır. 


MUKÂTİL’ İN TEFSİRİNDEKİ AKLÎ YÖN 

Akl ile naklin içiçe olması Mukâtil' in Tefsiri' nde açıkça görülen bir hu- 
sustur. Onun el-Eşbâh ve'n-Nezâir fi'l-Qur’âni'l-Kerîm isimli kitâbı ile 7e/- 
sîru Hamsi Mieti Âyetin mine'l-Qur’âni ve bihâAhkâmun Fıkhıyye adlı kitâ- 
bında da akl ile naklin içiçe olduğu açıkça görülmektedir. Aydınlık bir aklın 
etkisi bu Tefsirin köşesinde-bucağında net bir şekilde görülmektedir. Mukâ- 
tü'in sâhib olduğu zekâ ve Yüce Allâh'ın kitâbım tefsîr edecek kimse için ge- 
rekli olan her husûsa dâir geniş bilgisi bu konuda Mukâtil' e oldukça yar- 
dımcı olmuştur. 

O, Arab dili, bu dilin kelimeleri, kelimelerin terkibleri, kelime ve terkib- 
lerin delâleüeri, bunun evrimi, müşterek ve müterâdif lafızlar, me'ânî, be- 
yan ve bedii konusunda geniş bir bilgiye sâhibdi. 

Aynı şekilde o icmâli-tebyîni, umûmu-husûsu, mutlakı-mukayyedi, 
emrin -nehyin delâleti... gibi husûsları bilmesinin yanısıra, akâidi, ilâhiyâtı, 
nübüvvâtı [nübüvvetle ilgili mes'eleleri] ve hükümlerini, çeşitli kırâ'atleri, 
tecvidi, nahvi ve eski şiiri de biliyordu. 

Özetle Mukâtil, müfessirin gerek duyacağı bütün ilimleri eksiksiz bü- 
mekteydi. O bütün bunları Tefsirinde verimli bir şekilde kullanabilmiştir. 
Mukâtil, pekçok ilim ve bilgiyi kuşatan bir kişi olmakla birlikte, Tefsirinde 
bariz hatâlar da yapmıştır. Bu hatâlar ise, rivâyetlerin senedini hazfetmek, 
tedlîs yapmak, yahudi ve hristiyanların ma'lûmâtlarını [Isrâîliyâtı] Kur’ân 
tefsirine aktarmaktır. Bunlar, Mukâtil' in konumunu düşüren ve değerini 
azaltan büyük kusurlardır. Bu kusurlarına rağmen Mukâtil, dehâsı ile yüce 
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ve üstün anlamlan idrak ederek. Kur’ân'ı sâde ve yalın bir şekilde tefsir et- 
mektedir. Bu sebeble onun Tefsiri, büyük bir beğeni kazanmış, ileri gelen 

imamların övgülerine mazhâr olmuştur. 

İmâm Şafii’nin, şu şehâdeti çok değerli ve mûteber bir şehâdettir: 
İnsanlar tefsirde Mukâtü’e muhtaçtırlar. 

Ahmed b. Hanbelin de şöyle dediği rivâyet edilmiştir: 

Mukâtil, Kur’ ân ı bilen biri idi. 

Ebû Hanîfe’nin oğlu Hammâd'ın da şöyle dediği nakledilmiştir: 

Mukâtil; tefsir ilmini, el-Kelbî'den daha iyi bilir. 

İbrahim el-Harbî'den gelen rivayete göre şöyle demiştir: 

İnsânlan, Mukâtil' i tenkide iten şey kıskançlıktır. 

‘Abdullah b. el-Mübârek, Mukâtil b. Süleyman'ın Tefsiri’ ni tetkik ettik- 
ten sonra şunları söylemiştir: 

Eğer o sika olsaydı, onun Tefsiri ne kadar güzeldi! Eğer rivayetlerinin senedi 
bulunsaydı, buradaki ilim ne kadar büyüktü! 

Mukâtil b. Hayyân’a -ki o sika’ dır- “Sen mi daha bilgilisin, yoksa Mııkâ- 
til b. Süleymân mı?” diye sorulunca, şöyle cevâb vermiştir: 

Ben insânlar arasında Mukâtil’in bilgisini, ancak diğer denizler arasındaki ye- 
şil denize benzetebiliyorum. 34 

2. MUKÂTİL KUR’ÂNT BAŞTAN SONA 
TEFSİR EDEN İLK KİŞİ MİDİR? 

Rivâyet yoluyla tefsir [et-tefsîr bi'l-me’sûr 1, Rasûlullah'tan (s.a) veo'mnı 
ashâbı ile tâbiînden nakil yoluyla ortaya çıkmıştır. Müfessirlerin çoğun I; 
bu tefsire bağlı kalıyor, ona birşey eklemiyorlardı. Yani, ilk başta tefsir, h< 
kında rivâyet vârid olmuş âyetlerin açıklanmasından ibaret olup, Kur an ın 

tamâmı için tefsir sözkonusu değildi. 

İbn ‘Abbâs'a nisbet edilen Tenvîru ’l-Mikbâs gösterilerek bize il İra/ e 

lemez. Çünkü bu Tefsirin ona nisbeti tenkid edilmiştir. 

34 Bütün bu rivâyetler için bkz. Tehzîbu'l- Kemâl (Mukâtil b. Süleyman’ın bi\n; 

fisisi). 
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Mukaddimesinde bu Tefsiri el-Kelbî'nin Ebû Sâlih'ten, onun da İbn Ab- 
bâs'tan rivâyet ettiği belirtilmektedir. Bu rivâyet yolu ise İbn ‘Abbâs’tan ge- 
len rivâyet yollarının en gevşeğidir. 35 

Üstelik İmâm Şâfıi şöyle demiştir: 

Abdullâh ibn Abbâs'tan tefsire dâir ancak 100 kadar (sahih) rivâyet sâbit ol- 
muştur. 36 

Hakkında şübhe edilmeyecek husûslardan birisi de şu ki, Mukâtil b. Sü- 
leymân'ın Tefsiri, bize eksiksiz ulaşmış ilk Kur’ân tefsiridir. 

Geriye şunu sormak kalıyor: Acaba Mukâtil'den önce böyle bir tefsir 
te’lif eden oldu mu? Diğer bir ifâdeyle, Kur’ân-ı Kerîm 'i Mukâtil'den önce 
veya onun devrinde eksiksiz tefsir etmiş müfessirler vardı da kitâbları kayıb 
mı oldu? 

Bu soruya cevâb verebilmek için şunları hatırlatalım: 

İmâm Şâfîi şöyle demiştir: 

Kim tefsir ilmini elde etmek isterse o, Mukâtil b. Süleymân'a muhtaçtır. 
Îbrâhîm el-Harbî şöyle demiştir: 

• Mukâtil, Mücâhid'den birşey dinlememiştir. Ancak Mukâtil insânların tefsir 
ile ilgili rivâyeüerini bir araya toplamış ve birşey dinlemeksizin buna göre tef- 
sir yapmıştır. Eğer bir kimse Ma'mer'in ve Şeybân'm Katâde'den naklettiği 
tefsir rivâyetlerini bir araya getirecek olursa, bunları esâs alarak tefsir yapma- 
sı güzel olurdu. 

• Ben Tefsirime ondan hiçbir şey almadım. 

• el-Kelbî'nin Tefsiri, Mukâtil'in Tefsıri'nin aynısıdır. 37 

Mukâtil'in dayandığı tefsirlerin rivâyet yoluyla yapılmış tefsirler oldu- 
ğunu görüyoruz. Mücâhid, Tefsirini İbn ‘Abbâs'tan rivâyet etmiştir. İbn ‘Ab- 
bâs'tan ise tefsir ile ilgili ancak 100 kadar sahih rivâyet bulunmaktadır. Ya- 
ni, Mücâhid 'in ibn ‘Abbâs’tan rivâyet yoluyla oluşturduğu Tefsiri, sâdece 
Mücâhid in anlamaktan âciz kaldığı âyetlerin tefsirine münhasır idi. Mücâ- 
hid, anlamadığı âyetleri ibn Abbâs'a sormuş ve bunların tefsirini levhalara 
kaydetmiştir. 

35 Tenvîru'l-Mikbâs. 

36 el-ltqân. 

37 Tehzîbu'l- Kemâl (Mukâtil b. Süleymân'ın biyografisi). 
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ed-Dahhâk’ın, kendisine sunulan Mûkâtil'in Tefsîri'ni, “Her kelimeyi 
tefsir etmiş" diyerek beğenmediği rivâyet edilmiştir. 38 

Bu ise Kur’ân-ı Kerîrriin tam bir tefsirinin Mûkâtil'in öncesi şöyle dur- 
sun. Mûkâtil’in döneminde bile alışılmadık birşey olduğunu ve Mûkâtil’in 
Kur’ân-ı Kerîm'i tam olarak tefsir edenlerin ilkleri arasında bulunduğunu 
gösterir. Tefsirinin, Mûkâtil’in Tefsiri ile aynı olduğu söylenen el-Kelbî gibi 
çağdaşlarının da bu konuda onunla aynı özelliği paylaşmış olmaları muh- 
temeldir. Şu kadar var ki, Mukâtil b. Süleymân'ın ki hâriç, Kur’ân-ı Kerîm’ in 
tam bir tefsiri bize ulaşmamıştır. 

Hicrî 161'de vefât eden Süfyân es-Sevrî’nin Tefsiri Hindistan'da basıl- 
mıştır. Fakat bu Tefsir, her sûrede birkaç kelimeyi ve sınırlı sayıda âyeti tef- 
sir etmekten öteye geçmemektedir. 

Meselâ Süfyân es-Sevrî’nin, Bakara sûresi' ndeki bazı âyetleri nasıl tefsir 

ettiğini görelim: 

Yahut (bunların hâli), semâdan boşanan yağmur(a tutulan kimselerin hâli) 
gibidir (Bakara/ 19) ibaresini, -Sald b. Cubeyr’den naklen- “yağmur yüklü 
bulut” diye tefsir etmiştir. 

Ey irısânlar! Sizi ve sizden öncekileri halqeden Rabbinize ibâdet edin ki ittiqâ 
edesiniz (Bakara/21) âyetindeki tetteqûri\ı, -Ebû Necîh kanalıyla Mücâhid - 
den naklen- “itâ‘at” ile tefsir etmiştir. 

Artık Allâh'a niddler koşmayın (Bakara/22) âyetindeki endâd [nidd in çoğu- 
lu) kelimesini, -Mücâhid'den naklen- “O'na denkler koşmayın” diye tefsir et- 
miştir. 

Bildiğiniz hâlde... (Bakara/22) ibâresini ise, “Ey Ehl-i Kitâb! Siz Tevrât \ » 
cil’de şübhesiz ki O'nun bir olduğunun belirtildiğini bildiğiniz hâlde s 

de tefsir etmiştir. 

Yakıtı insânlar ve taşlar... (Bakara/24) ibâresindeki taşlan, “kibritten t, e . 
diye tefsir etmiştir. İbn Mes'ûd dedi ki: “Buradaki taşlar' dan murâd, ku 

kibrit tir.” 

Süfyân, O onlara müteşâbih olarak sunulur (Bakara /25) âyeti hakkında 
demiştir. Müteşâbih, “rengi bir, tadı farklı” demektir. 39 


38 Tehzîbu ’l-Kemâl (Mukâtil b. Süleyman' ın biyografisi) . 

39 Süfyân es-Sevrı, Tefsîru'l-Qur’âni'l-Kerîm, tahkik: İmtiyaz Ali, Hindistan, 1 l m 
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Dikkatimizi çeken husûs şu ki, Süfyân es-Sevrî bütün âyetleri tefsir et- 
memektedir. Onun bir âyetten tek bir kelimeyi, ardından bir diğerinden bir 
ya da birkaç kelimeyi tefsir ettiğini, bazan da hiçbir kelimeyi tefsir etmeksi- 
zin âyetleri bırakıp geçtiğini görüyoruz. 

Buradan şu sonuca ulaşıyoruz: Rivâyet yoluyla tefsir ashâb, tâbiîn ve et- 
bau't-tâbiîn döneminde alışılagelmiş olan tefsirdir. Bu tefsir yönteminde, 
seleften nakledilen rivâyetler ile yetinilir, haklarında herhangi bir tefsiri 
izah nakledilmemiş âyetlerin tefsiri yapılmaz. 

Mukâtil b. Süleymân'ın Tefsiri ise, Kur’ ân' m tamâmını âyet âyet tefsir 
eden ve bize ulaşan ilk Tefsirdir. Şüphesiz ki bu yöntem, o gün için bilinen 
bir yöntem değildir. Bundan dolayı ilim adamları Mukâtil' in yöntemine (ya- 
ni, bütün âyetleri tefsir etmesine) tepki göstermişlerdir. 

3. İLK TEFSÎR TEDVÎN EDENLER 

Şu husûsun açıkça bilinmesini isterim: Kur’ân'ı tam olarak ilk tefsir 
eden kimse ile ilk olarak tefsir tedvin eden kimse ve ilk müfessir ta'bîrleri 
arasında fark vardır. 

Kur’ân'ı tam olarak tefsir eden ilk kimse, Mukâtil b. Süleymân'dır. Onun 
kimi çağdaşlarının Kur’ân-ı Kerîm'i tam olarak tefsir etmiş olma ihtimâli ol- 
makla birlikte bunlar bize ulaşmamıştır. Buna göre Mukâtil' in Tefsiri, bize 
ulaşan Kur’ân-ı Kerîm'in eksiksiz en eski tefsiridir. 

İlk olarak tefsir tedvin eden kimseden maksad ise, tefsire dâir ilk yazan 
ve bu husûsta ilk te’lif yapan kimsedir. 

Dr. Ahmed Emin, Ferrâ'nın (ö. 207 h.), Kur’ân-ı Kerîm'i âyet âyet tefsir 
eden ilk kişi olup ondan önce gelenlerin ise sâdece Kur’ân'ın müşkil [anla- 
şılması zor] âyetlerini tefsir etmekle yetindikleri görüşüne meyletmektedir. 

Ahmed Emin bu görüşe meylederken, Îbnu'n-Nedim'in şu ifâdelerine 
dayanmaktadır: 40 

Ömer b. Bukeyr, el-Ferrâ'ya şöyle mektub yazdı: 

el-Hasen b. Sehl bazan bana Kur’ân-ı Kerîm ile ilgili ardı ardına sualler soru- 
yor, ona verecek cevâb bulamıyorum. Şâyet benim için birtakım esâslar top- 
lamayı yahut da bu husûsta kendisine başvuracağım bir kitâb hazırlamayı 
uygun görüyorsan bunu yapıver. 

40 Ibnu'n-Nedim, el-Fihrist. 
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Bunun üzerine H-Fenâ aıİAdaşlanna. ‘Size Kur ân-ı kerim e dair hu kitâb 
yıldırmak için toplanın!" deyip onlar için belli bir gün tayın etti. Arkadaşla 
n btır arayı gelince o da onlann yanına çıktı. Mescidde ezan ok m an ve na- 
mazda imanlara imâmlık yapan bir kişi vardı. Ferrâ ona, “Fatiham I Kitab ı 
oku. biz de onu tefsir edelim. Kiıâbm tamâmını böylece bitirelim” dedi. 
Adam kur ân ı) okudu, eFFerrâ da tefsir etti. 

Ebu'l-Abbâs. ‘Ondan Önce kimse onun gibi bir iş yapmadı. Zannederim on- 
dan sonra da kimse ondan fazlasını yapmadı" demiştir. 

Dr. Ahmed Emin bu ifâdelerle ilgili olarak şunlan söylemektedir. 

Acaba biz bu ifâdelerden, -hicri 270 41 yılında vefât etmiş olan- el- Ferrâ 1 nın 
Mushaf tâki sıraya uygun olarak Kur an ı âyet âyet ele alıp tefsir eden ilk kişi 
olduğu, ondan önceki müfessirlerin sâdece müşkil [anlaşılması zor] âyetleri 
tefsir etmekle yetindikleri, ondan önceki tefsirlerin sadece İbn Abbâs tan, es- 
Süddi ve başkalarından rivâyet yoluyla gelen tefsirler olduğu sonucunu çıkar- 
biiir miyiz? Benim eğilimim bu doğrultudadır. Bununla birlikte İhını ıı Ne- 
dim in ifâdeleri bu husûsta kesin değildir. 42 

Biz Dr. Ahmed Emîn’in bu eğilimini çürütecek birtakım deliller ortaya 

koyabiliriz: 

el-Ferrâ’nın Tefsiri, Kur'ân-ı Kerîm’in tam bir tefsiri değildir. Aksine o, 
Kur’ân’ın müşkil olan kelimelerini tefsir etmiştir. Bu durum, el-Ferrânın, 
Me‘âni'l-Qur’ârı isimli tefsiri incelendiğinde açıkça görülür: O, bir âyetin, 
bir ya da birkaç kelimesini tefsir ettikten sonra birçok âyeti tefsir etmeden 
geçmektedir. O hâlde el-Ferrâ’nın tefsiri, lügat ve nahiv bakımından bazı 
kelimelerin ve bazı âyetlerin bir bölümünün tefsirinden ibârettir. Bu Tefsir- 
de o bütün gayretini nahiv ve dil ile ilgili açıklamalara hasretmiştir. 

Ferrâ’ nın Tefsiri ’nin Kur’ân-ı Kerim’in tam bir tefsiri olduğunu kabul 
etsek dahî Kuriân’ı eksiksiz olarak tefsir eden ilk kişi o değildir. Çünkü hicri 
150’de vefât eden Mukâtil b. Süleymân, ondan yarım asırdan daha uzun bir 
süre önce yaşamıştır ve Mukâtil* in Tefsiri Kur’ân’ın bütün âyetlerini kapsa 

yan bir tefsirdir. 

Üstad Emin el-Hûli şöyle diyor: 

41 Bu târih, yanlıştır; doğrusu, hicri 207’dir. Bir dizgi hatâsı olarak hicri 207 v < ı i 

ne, hicri 270 yazılmış olmalıdır. (Çeviren) 

42 Duha'l-tslâm. 


28 


HAYATI ve ESERLER! 


el-Ferrâ'nın (ö. 207 h.), Me‘ani'l-Qur’ânadh eseri, âyetleri, sûrelerdeki tertibi- 
ne uygun olarak ele alışı itibâriyle Ebû Ubeyde'nin (ö. 209 hj Mecâzu'l- 
Çur’ârima benzer. Onun elimizde bulunan sözkonusu bu kitabının bir bölü- 
münde sûreler Kur’ân'daki sıralanışına göre ele alınmakta ve her sûrenin rae- 
câzını, yani maksadın açıklanmasına gerek duyulan bölümünü ele almakta- 
dır. 

el-Ferrâ'nın bu alanda da ilk olma özelliği yoktur. Aksine bu yöntem, -görün- 
düğü kadarıyla- o çağın bilinen bir yöntemi idi. Bu dönemden önce yazılmış 
eserler elimize geçecek olursa, büyük ihtimâlle Kur’ân tefsiri konusunda, el- 
Ferrâ ve Ebû Ubeyde'nin yönteminin, daha önceden kullanıldığı görülecek- 
tir. 43 

Ben değerli ilim adamı Prof. Emin el-Hulî'ye diyorum ki: Umduğunuz 
gerçekleşmiş ve biz el-Ferrâ'dan yarım asırdan daha uzun bir süre önce ya- 
zılmış bir Tefsiri elde etmiş bulunuyoruz ki bu Kur’ân 'in bütün âyetlerini 
kapsayan eksiksiz bir Tefsirdir. Sözünü ettiğimiz bu Tefsir, Mukâtil b. Süley- 
mân'a âittir. 

İlk Tefsir tedvin edenlere gelince: 

Rivâyete göre Mücâhid (ö. 101 h.), elinde yazı levhaları bulunduğu hâl- 
de İbn ‘Abbâs'a tefsire dâir suâller sorar ve söylediklerini yazardı. Nihâyet 
ona tefsirin tamâmını sordu. 44 

Abdu'l-Melîk b. Mervân (ö. 86 h.), Sa'îd b. Cubeyr'den kendisi için Kur’- 
ân' m tefsirini yazmasını istemiş, Sa‘îd b. Cubeyr de onun için yazmış. Atâ b. 
Dinâr da bu Tefsiri yazıcılardan almıştır. Yoksa Atâ'nın Sa'îd b. Cubeyr'den 
doğrudan işitmişliği yoktur. 

Nitekim Tehzibu't-Tehzib'de, Atâ b. Dinâr'm biyografisi anlatılırken 
şunlar söylenmektedir: 

‘Alî b. el-Hasen el-Hasencânî, Ahmed b. Sâlih'den naklen dedi ki: “Atâ b. Di- 
nâr Mısırlı sika kimselerdendir. Sa'îd b. Cübeyr'den naklettiği rivâyetler ara- 
sında yer alan Tefsiri bir sayfadır. Ancak bunu, Sa‘îd b. Cübeyr'den (vâsıtasız) 
dinlediğine dâir bir delâlet yoktur.” 

Ebû Hatim de şöyle demektedir: 

43 Islâm Ansiklopedisi (Arabça çevirisi), “Tefsir" maddesi; Emin el-Hûlî, et-Tefsîr 

Meâlimu Hayâtihi ve Menhecuhu'l-Yevm. 

44 Taberî, Tefsir. 
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Hadisi sâlihtir Inakledilmeyv elverişlidir! , ancak Tefsiri divâr 
Hicri 86 da vefât eden ‘Abdu'l- Melik b. Mervân, Sa'id b. Cubeyr \ 
ne Kıır'ân tekirini yazıp göndermesini istemiş , Sa ‘id de yazmıştı, s 
bunu di\itnda bulup almış, dolayısıyla Sa ‘id b. Cubeyr'den onu mü 

rivâyet etmiştir. 

I e/âydru i -A yanda şu ifâdeler yer almaktadır: 

Mutezile nin ileri gelen âlimlerinden Amr b. Ubeyd (ö. 143 h.) Kur ’â\ 
rim e dâir bir tekiri Hasen el-Basri'den (ö. 116 h.) yazmıştır. 45 

Suyûti şunları söylemektedir: 

îbn Cureyc'in (ö. 150 h.) tefsire dâir üç büyük cüzü vardır . 46 tbn Abbâs 
mevlâsı îkrime'nin, ‘Ben iki levh [kapak] arasını tefsir ettim” dediğini biliye 


r47 


Yukardaki açıklamalardan hareketle Ferrâ ’nın, Kur’ ân -ı Kerîm 7 âyet â- 
yet tefsir eden ilk kişi olmadığı kanaatine ulaşabiliriz. 

Bundan sonra geriye şu soru kalmaktadır: Kur’ ân -ı Kerîm'i âyet âyet 

tefsir eden ilk kişi kimdir? 

Benim kanaatim, tefsirin tedvininin, Mukâtil b. Süleymâıı 'dan (ö. 150 I 
h.) önce olduğu doğrultusundadır. Çünkü Sa'id b. Cubeyr Kur’ân in tefsiri- B 
ni Mervân b. ‘Abdu'l-Melîk (ö. 86 h.) için yazmıştır. 

Kanaatime göre, Mukâtil' den önceki Tefsirler, Kur’ân in tamâmını kap- H 
sa mıyordu. Bunlar sâdece rivâyetlerin nakledilmesinden ve müşkil âyetle- I 
rin tefsirinden ibâretti. Bu durum, Sa'id b. Cubeyr (ö. 94 h.) ile Mücâhid in H 
(ö. 103 h.) Tefsiri için de geçerlidir. 


‘Amr b. Ubeyd'in (ö. 143 h.), el-Hasen'den (ö. 1 16 h.) rivâyet etliyi Tefsire 
gelince: Kanaatimce bu Tefsir, kader ve o dönemde Basra 'da yoğun bir şe- 
kilde tartışılan itikâdî birtakım meselelerle alâkalı muayyen birtakım âyet- 
lerin tefsirine dâirdi. Çünkü o dönemde Basra, çeşitli fırkaların ve Kelâm il- A 

minin en önemli merkezi idi. 




Hasen el-Basrî'nin Tefsiri' nde öncelediği şey, değişik fırka ve inesin / > te- 
re mensub çeşitli bid‘at ve hevâ sahihlerinin kanaatlerini çürütmek! i. ui 


45 Vefâyâtu ’l-A ‘yân. 

46 el-ltqân. 

47 el-îtqân. tkrime ise hicri 104 ya da 105 yılında vefât etmiştir. 


48 îbn Hail ikan. Vefâyâtu 'l-A ‘yân. 
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tkrime'nin (ö. 104 h.), Ibn Abbâs'tan naklettiği Tefsire gelince, bu da sâ- 
dece rivâyet yoluyla yapılmış bir Tefsirdir ve müşkil olan âyetlere münhasır- 
dır. 

îbn Cureyc'in (ö. 150 h.) Tefsîri'ne gelince, görüldüğü kadanyla o tam 
bir Tefsir olmayıp, tefsire dair Ibn ‘Abbâs'tan rivâyet edilmiş üç büyük ciltlik 
bir kitâb idi. Bu rivâyetlerin bir kısmı sahih, bir kısmı gayr- i sahihtir. Çünkü 
onun maksadı, sâdece sahih rivâyetleri toplamak değü, âyetlerle ilgili her ri- 
vâyeti sahîh-gayr-i sahih demeden toplamaktı. 49 

Bu bahsin sonlarında şu noktalarda odaklaştırabileceğimiz bir özeti su- 
nabiliriz: 

1) Tefsir, Hz. Peygamber'in (s.a) bazı âyetleri açıklaması ile başlar. Bu 
nedenle Emin Peygamber, Kur’ân'ın ilk müfessiri olarak kabûl edilir. 

2) Peygamberlik döneminden uzaklaşıldıkça tefsirin alanı genişlemiş- 
tir. Çünkü insânların -Kur’ân-ı Kerîm'in nüzûl ortamı ve şartlarından uzak- 
laşmaları sebebiyle- tefsire ihtiyaçları artmıştır. 

3) Kur’ ân tefsiri, mübhem ve müşkil âyetlerin anlaşılması ihtiyacından 
doğmuştur. 

Emin Peygamber Kur’ ân ’ın bütün âyetlerini değil, bazılarını tefsir et- 
miştir. Ashâbı ise Kur’ân-ı Kerîm'i kırâ'ati, anlaşılması ve açıklanması itibâ- 
riyle çeşitli vesilelerle ele almış, üzerinde durmuşlardır. Böylelikle tefsirin 
alanı bir dereceye kadar genişlemiştir. Fakat yine de Kur’ân'ın tamâmını ih- 
tivâ etmemiştir. İmâm Şâfıi'nin şu sözü de bunu te’yid etmektedir: 

Ibn ‘Abbâs'tan tefsire dâir sâbit olan rivâyetler ancak 100 Hadîse denktir. 

4) Bize ulaşmış Kur’ân'ın tam ve en eski Tefsiri, Mukâtil b. Süleymân el- 
Belhî'ye (ö. 150 h.) âit olandır. O, Kur’ân'ın tamâmını âyet âyet tefsir etmiştir. 


4. MUKÂTÎL'ÎN TEFSÎRİ Mİ, 

İBN CUREYC'İN TEFSİRİ Mî DAHA ÖNCEDİR? 

Abdu'l-Melîk b. Cureyc hicri 80'de doğmuş, 150'de vefât etmiştir. Hicrî 
159 'da vefât ettiği söylendiği gibi, başka târihler de verilmiştir. Mukâtil de 
hicri 80 dolaylarında dünyâya gelmiş, 150'de vefât etmiştir. Bundan daha 
sonra vefât ettiği de söylenmiştir. 

49 el-îtqârı. 
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Bundan açıkça anlaşılıyor ki, Mukâtil ile Ibn Cureyc çağdaş idiler. Fakat 
İbn Cureyc Hicâz’da, Mukâtil ise Horasan'da yetişti. Bundan dolayı Ibn Cu- 
revc için, "Hicâz da kitâb te’lif eden ilk kişi” denilmiştir. 

Ibn Cureyc’in ancak olgunluk döneminde ilim tahsil ettiğini, Mukâtil'in 
ise Tefsîri'ni Merv'de gençlik yahut da olgunluk döneminde te’lif ettiğini bil- 
diğimize göre, Mukâtil'in Tefsîri'ni, Ibn Cureyc'den önce tedvin ve te'lif et- 
tiği açıklık kazanmış olur. 

Muhtemeldir ki Ibn Cureyc -aslen BizanslI bir Hristiyan olması sebe- 
biyle- rivâyetleri toplamak, düzenlemek ve te’lif etmek husûsunda daha 
mahâretli idi. Bu sebeble, kitâbları ilk olarak tasnif edenin o olduğu söylen- 
miştir. Fakat onun -her ne kadar Mukâtil ile çağdaş idiyse de- Tefsirini ted- 
vin ettiği dönem, “kuhûlet” [30 yaşından sonraki dönem] diye bilinen ol- 
gunluk dönemidir. Yani, Mukâtil b. Süleymân'ın Tefsîri'ni tedvin etmesin- 
den sonradır. 

Bununla birlikte Ibn Cureyc'in Tefsiri, Ibn ‘Abbâs'tan gelen rivâyetlerin 
toplanması sûretiyle oluşmuştur. Mukâtil'in Tefsiri ise tam bir te’lif olarak 
önümüzde durmaktadır. Onda parlak aklın, yeni şeyler ortaya koymanın ve 
teknik anlamıyla te’lifin, Kur’ân'ın hedef ve maksadlarını bir deryâ gibi id- 
rak edişin, her konunun âyetlerini bir araya toplamanın, zâhiren çelişik gi- 
bi görünen âyetleri uyuşturmanın izleri görülmektedir. 

Mukâtü Tefsîri'ni, öncekilerin tefsir ve görüşlerini toplayıp bir araya ge- 
tirerek değil; bunları inceleyip tetkik ederek, kendi görüşüne göre doğruya 
en yakın olanı tercih ederek gâyet özlü, basit ve açık ifâdelerle ortaya koy- 
muştur. 

İmâm Şâfii’yi, “Tefsir alanında geniş bilgi elde etmek isteyen Mukâtil b. 
Süleymân'a muhtaçtır” demeye iten de bu olmalıdır. 

Burada, rivâyet yoluyla tefsir tedvin eden kimse ile, yeni bir yöntemle I 
tefsir te’lif eden ve tefsirde çığır açan kimsenin farklı olduğunu vurgula tak 

istiyorum. 

Kanaatimce Mukâtil'den öncekilerin hepsi sadece tefsire dâir ri t I 
nakleden kimselerdi. Bunlar arasından tefsir tedvin edenlerin de tedvinin- 
de çoğunlukla görülen nakil ve rivâyetti. 

Mukâtil' in Tefsiri ise hem Kur’ân âyetlerinin tamâmını kapsayan eksik- j 
siz bir Tefsir, hem de her âyeti açıklayan ve ona izah getiren teknik ilk ket sil - 
dir. 
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MUKÂTÎL ve KUR’ÂN İLİMLERİ 

Göründüğü kadarıyla Mukâtil, Kur' ân ilimleriyle alakalı ilk kitab te’lif 
eden kimselerdendir. Şu ân elinizde bulundurduğunuz el-Vücûh ve'n-Nezâ- 
ir fi'l-Qur’âni'l- Kerîm 50 isimli eseri bunlardandır. 

Zerkeşi el-Burhân' da, Suyûtî el- Itqân' da. bu kitâbdan ya da bu kitâbdan 
nakil yapanlardan çokça nakillerde bulunmuşlardır. Mukâtil' den sonra 
Kur' ân ilimlerine dâir eser te’lif edenlerin pek çoğu da bundan yararlanmış- 
lardır. Bu, Mukâtil' in “el-Vücûh ve'n-Nezâir”e dâir yazdıklarının, kendisin- 
den sonrakilerin yazdıklarıyla karşılaştırılması hâlinde açıkça görülür. Me- 
selâ, el-Malatî'nin et-Tenbîh ve’r-Redd alâ Ehli’l-Ahvâ adlı eserinde 51 kay- 
dettiği “Mukâtil' in külliyâtı” bunlardan biridir: 

• Kur’ân'da geçen her bahs lafzı, “noksan” demektir; ancak Yûsuf sûresi'nde 
yer alan Ve o'nu bahs [harâm] bir pahaya sattılar (Yûsuf/20) âyetindeki müs- 
tesnâdır; burada “harâm” anlamındadır. 

• Kur'ân'da geçen her bal lafzı “koca” demektir; ancak Sâffât sûresi'nde yer 
alan, Bale mi du‘â ediyorsunuz? (Sâffât/ 125) âyetindeki müstesnâdır. Burada 
ba’l ile, “rabb” [put] kasdedilmiştir. 

• Kur’ân'da geçen her rayb lafzı, “şekk” ma'nâsındadır; ancak Tûr sûresi'nde- 
ki raybe'l-menûn lafzı “zamânm ıztırâb veren musibetleri” demektir. 

Zerkeşî de el-Burhân isimli eserinde İbn Fâris'in el-Efrâd adlı eserinden 
şunları nakletmektedir: 


50 Zerkeşî, el-Burhân' da şunları söylemektedir: “Bu alanda başlangıç dönemle- 
rinde Mukâtil b. Süleymân eser te’lif etmiştir. Vücûh, birden çok anlam için kul- 
lanılan müşterek bir lafızdır; hidâyet lafzı gibi. Bu, Kur'ân'da 17 ma'nâda kulla- 
nılır. Birisi beyân anlamındadır: İşte onlar Rabb'lerinden bir hidâyet {yani, be- 
yân} üzeredirler (Bakara/ 5) âyetinde olduğu gibi. Bir diğer anlamı dîn' dir: Şüb- 
hesiz hidâyet {yani, dîn} Allah'ın hidâyetidir {yani, dînidir} (En‘âm/ 71) âyetin- 
de olduğu gibi. îmân anlamına da gelir: VeAllâh hidâyete {yani, îmâna} erenle- 
rin hidâyetini {yani, îmânını} arttırır (Meryem/76) âyetinde olduğu gibi.” Mu- 
kâtil, kitâbının baştaraflarında merfû [Hz. Peygamber'e nisbet edilen} bir Ha- 
dîs zikretmektedir: Bir kimse Kur' ân ’ın pekçok vechini görmedikçe tam anla- 
mıyla fakîh olamaz. Suyûtî, bu Hadîs hakkında şunları söylemektedir: “Bu Ha- 
dîsi İbn Sa‘d ve başkaları Ebu'd-Derdâ'dan mevkuf [Ebu'd-Derdâ'ya ait bir söz] 
olarak zikretmişlerdir” ( el-Itqân ). Nezâir ise, “birbirine uygun anlamlar ihtivâ 
eden lafızlar” ma nâsına gelir. 

51 s. 72-82, el-Kevserî'nin tahkiki ile. 
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• el-Bahs , Kuranda “eksiklik, eksiltmek" demektir; O (ecrinin) eksiltilmesin- 
den {bahs inden} de korkmaz, kendisine zulmedilmesinden de (Cinn/13) âye- 
tinde olduğu gibi. Bundan tek istisnâ Yûsuf sûresi'ndeki, Onu bahs [haram] 
bir pahaya sattılar (Yûsuf /20) âyetidir. Çünkü tefsir âlimleri buradaki bahs' i, 
“harâm" ile tefsir etmişlerdir. 

• Kur’ân'da geçen her el-bal kelimesi, koca demektir; Kocaları [buuletuhun- 
ne] onlan geri almaya daha çok hakk sâhibidirler (Bakara/228) âyetinde ol- 
duğu gibi. Ancak Sâffât sûresi'nde yer alan Ba'le mi du‘â ediyorsunuz? (Sâf- 
fât/125) âyetinde geçen bal müstesnâdır. Burada bal ile, “put" kasdedilmek- 

tedir. 

• Kur’ân'da geçen her rayb lafzı, şekk [şübhel ma'nâsmdadır; ancak, Biz o'na 
raybu'l-menûriu gözetliyoruz (Tûr/30) âyetindeki müstesnâdır. Burada ray- 
be'l-menûn, “zamanın ıztırâb veren musibetleri” demektir. 52 

Yine Zerkeşî el-Burhân' da şunları söylemektedir: 

İbn Fâris'in aktardığı bilgiler burada sona ermektedir. Başkası şunu da ekler: 

• Kur’ân'daki le-'allekum (çoğul muhatab zamiri ile birlikte, diyesiniz) laf- 

zı, li-key [...sı için] demektir. Ancak Şu'arâ sûresi'nde yer alan, Ebedî kalmak 
ümidi ile [le-‘allekum]... (Şu‘arâ/129) âyetindeki müstesnâdır. Burada ben- 
zetmek içindir, yani “sanki siz ebedî kalacaksınız/kalacakmışsınız gibi" de- 
mektir. 

• Kur’ân'da geçen her qıst lafzı, adalet anlamındadır; ancak Cinn sûresi nde 
yer alan, Qâsıtlara gelince, onlar cehenneme odun olacaklardır (Cinn/ 15) 
âyetindeki müstesnâdır. Çünkü burada “Allâh'a bir başkasını denk koşan, Al- 
lâh'a denk kimseler olduğunu ileri sürenler” [müşrikler] kasdedilmektedir. 

Bu açıklamalar lafzın şekli gözönüne alınarak yapılmıştır, yoksa rubai dört 
harfli] kökler elbetteki sülâsî [üç harfli] köklerden farklıdır. 

• Kur’ân'daki her kis/lafzı, semânın bir tarafı anlamındadır; ancak Rûm swıv- 
si'nde geçen, Onu kisefen yapar (Rûm/48) âyetindeki bundan müstesnadır. 
Burada “Onu [bulutu] parça parça eder” demektir. 

• Kur’ân'daki her mâul-ma!in ifâdesinden murâd, akan su' dur; ancak Irbâ- 
reke sûresi'nde (30. âyet) geçen bundan müstesnâ. Burada kasıd, “kovalarla 
elde edilen tertemiz su olan zemzem suyu”dur. 53 


52 Zerkeşî, el-Burhân. 

53 el-Burhârida bu şekildedir. Fakat doğrusu tâhir [tertemiz] değil, zâhirdu la 
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îbn Fâris'ten başkasının naklettiği bu kısımlar el-Burhân'daki bazı 
harfler dışında, hemen hemen Mukâtil'in açıklamalarının aynıyla tekrarın- 
dan ibarettir. 

Mesela Mukâtil şöyle diyor: 

• Kur’ân'daki her Qıst yapın, çünkü Allah qıst yapanları sever (Hucurât/9) 
ibâresi, “adâletli olun; çünkü Allâh adâletlileri sever" anlamında olup, sözleri 
ve fiilleriyle âdil olanlar kasdedilmektedir. Ancak Cinn sûresi 'nde yer alan, 
Çâsıtlara gelince... âyetindeki bundan müstesnâdır. Burada, “başkasını Al- 
lâh'a denk tutanlar” kasdedilmiş olup Onlar cehenneme odun olmuşlardır. 
(Cinn/15) 54 

• Kur’ân'da geçen her le-‘allekum lafzı, .... için demektir; ancak, Sanki ebedî 
kalacakmışsınız gibi [le-'allekum]... (Şu‘arâ/129) âyetindeki bundan müstes- 
nâdır. Burada, “sanki siz ebedî kalacakmışsınız gibi” demektir. 55 

• Kur’ân'daki her kisefen lafzı ile, semânın bir tarafı kasdedilmektedir; ancak 
Rûm sûresi'nde bulunan, Onu kisefen yapar (Rûm/48) ibâresind eki bundan 
müstesnâdır. Burada “bulutu parça parça yapar” demektir. 56 

• Kur’ân'da geçen her mâi ma‘în lafzı, akan su demektir; ancak Mülk sûre- 
si'nde yer alan, Size kim bir mâi ma‘în getirebilir?! (Mülk/ 30) ibâresindeki 
bundan müstesnâdır. Burada, “kovalarla alınabilecek açık ve görünür su” 
kasdedilmektedir. 57 

Bunlardan, Zerkeşî'nin, Mukâtil'in vücûh ve nezâire dâir söylediklerin- 
den faydalandığı anlaşılmakta; el-Burhân adlı eserinin birçok bölümünde 
Mukâtil’in açıklamalarından etkilendiği açıkça görülmektedir. Bu durum, 
özellikle aynı konuda farklı şeyler söylendiği izlenimini veren âyetlerde gö- 
rülmektedir. İnsanın topraktan, sonra ses veren çamurdan, sonra da hakîr 
bir sudan yaratılması ile ilgili ibârelerde olduğu gibi. 58 

çıktır]. Beydavî, Size kim bir mâu’l-ma‘în getirebilir?! ifâdesini, “akan” yahut da 
“kolaylıkla elde edilebilen, açıkça görülen su” (Beydavî, Tefsir) olarak tefsîr et- 
miştir. Ayrıca bkz. Celâleyn. 

5 4 el-Malatî, et-Tenbîhu ve'r-Redd. 
el-Malatî, age. 

56 el-Malatî, age. el-Burhân'daki ifâde, “Bulutu parçalar hâline getirir, demektir" 
şeklindedir. 

5 7 Aynı eser. Ancak zahir [açık] olması gereken kelime, tâhir [tertemiz] diye yazıl- 
mıştır. Doğrusu ise az önce geçtiği gibi zahir olmasıdır. 

58 Bkz. Mukâtil, Tefsîr-i Kebîr; el-Malatî, et-Tenbîhu ve'r-Redd. 
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Zerkeşî d-Burhdn'da, Mukâtü >3. Süleymân'm Adem'in 'yaıat\\\^\ ile il- 
gili açıklamalarından 59 ve ük bakışta, aynı konuda. iarklt şeyler söylendi^ 
izlenimi veren âyetlerle ilgili açtklamaianndan 60 oldukça etVâlentmştlt. 

Doğrudan M vık âtıl b. Süleyman'ın eserlerinden etkilenmemiş olma ilril- 
mâli olmakla birlikte, bAvıkâtil b. Süleyman'ın eserlerinden yapılan nakil- 
lerden etkilendiği kesindir. Nitekim o, el-Bttrfıân adlı eserinde şunlan söy- 
lemektedir : 

Ondördüncü tür, vücûb ve nezâir Yvakkmdadtr . Bu Vııısüsta eskilerden Mukâ- 
til b. Süleyman bir eser yazmış ve yine bu bıısüsta sonrakilerden İbnu' z- Lâ- 
ğûnîbir eser derlemiştir. Vb\i 1-V er ec İbnu' \ - Cevzi , V âiz Yi âmeğâni , kim' \ \ \v\- 
seyn b. Fâris de bu btısüsta eser telli etmişlerdir. \bn Vâris kil âkına, el-Efrdd 

adım vermiştir. 61 

Son olarak ştı kanaati kaydedebiliriz.*. 

• Mukâtil, Kur’ân-ı Kerim' i aklı/ dirayet yöntemiyle ve eksiksiz olarak 

tefsir eden ilk kişidir. 

• Mukâtil, Kur’ ân ilimleri hakkında kapsamlı bir şekilde telifte bulu- 
nanların ilkleri arasındadır. 


5. MU KÂT tU' İN TEFSİR ve 
KUR’ ÂN İLİMLERİNE DÂİR 
TE’ LİF ETTİĞİ ESERLER 

1. et-Tefsîru'l- Kebîr; 

Bu, Kur’ ân’ m tam bir tefsiridir. Bu Tefsiri, ilmi bir şekilde vab 
tim. Bunu yaparken de blcrl W İlâ Kili. asır arasında yatıl 
Tefsirin 6 nüsbasmt esâs aldım. 

2. Nevâdiru't-Tefsîr; 

3. erı-Nâsih ve'l-M ensûh; 

4. er-Reddu ale'l-Qaderiyye; 

Son üç eser adetâ yok hükmündedir.^ 2 


59 el-Burhârı. 

5° el-Burhân. 

61 el-Burhân. 

52 Bkz. Mu'cemu'l-Müellifîn; el-A ldm. 
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5. el-Vücûh [el-Eşbâh] ve 'n -Nezâir fi 'l-Çur’ârıi ’l- Kerîmi 

6. Tefsîru Hamsi Mieti Âyetin mine'l-Qur’âni'l- Kerîm; 

Bu eser İngiltere müzesinde OR 6333 numarada kayıtlı. Bir bakıma 
uzunca bir tefsir olup fıkhî hükümler ihtivâ etmektedir. 64 

7. el-Aqsâmu ve'l-Luğat; 

8. el-Âyâtu'l-Müteşâbihât. 65 

el-Âyâtu 'l-Müteşâbihât adlı eserinin el-Vücûh ve'rı-Nezâir fl'l-Qur , ~ 
ârıi'l-Kerîm adlı eserinin aynısı olma ihtimâli de vardır. Bu durum- 
da bu, birden çok ismi bulunan aynı kitâb demektir. 

Dr. Abdullâh Mahmûd ŞEHHÂTE 


63 Mu'cemu'l-Müellifin. [Mukâtil b. Süleymân'ın el-Vücûh [el-Eşbâh] ve'n-Nezâ- 
ir'i, tarafımızdan tercüme edilmiş olup Kur’ân Terimleri Sözlüğü ismiyle İşaret 
Yayınları tarafından basılmıştır. (Çeviren)] 

64 Goldziher, Mezâhibu't-Tefsîri'l-Îslâmî, Mütercim: Dr. Abdu'l-Halim en-Neccâr 
-Allah'ın rahmeti üzerine olsun- s. 76'daki dibnot. [(Mukâtil b. Süleymân'ın 
Tefsîru Hamsi Mieti Âyetin mine'l-Qur'âni'l-Kerîm'\ de, tarafımızdan tercüme 
edilmiş olup Ahkâm Âyetleri Tefsiri ismiyle İşaret Yayınları tarafından basılmış- 
tır. (Çeviren)] 

65 Ibnu’n-Nedim, bunlardan başka Mukâtil b. Süleymân'ın; 9. Kitâbu’l-Qırâ‘at, 
10. el-Cevâbât fi'l-Qur’ân, 11. et-Taqdîm ve't-Te'hîr, 12. Müteşâbihu'l-Qur’ân 
isimli eserlerinin de adını zikretmektedir. Ibnu'n-Nedim ayrıca el-Âyâtu'l-Mü- 
teşâbihât (basılı nüshada ... ve'l-Müteşâbihât şeklinde) isimli bir eserini zikret- 
tiğinden, muhakkikin 8 numarada zikrettiği eser ile aynı olma ihtimâli zayıf gö- 
rünmektedir (bkz. Ibnu'n-Nedim, el-Fihrist. (Çeviren) 
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ÇEVİRİ HAKKINDA 

Bismillâhi’r- Rahmani' r-Rahîm 

Lütfedip bağışladığı sayısız ni'metleri ve bilhassa Kur’ ân ve Kur’ ân ile 
meşgul olmak ni'meti dolayısıyla âlemlerin Rabbine, insana bilmediğini öğ- 
reten o kerîm Rabbe sonsuz hamd ve senâ... 

Ümmete Kur’ân'ı aynen tebliğ, Rabbimizin âyetlerini beyân ederek ve 
Kur’ ân' ı fiilen uygulayarak risâlet vazifesini hakkıyla îfâ ettiğine bütün kal- 
bimizle şehâdet ettiğimiz son rasûl ve nebilerin hâtemi Muhammed Musta- 
fâ'ya, o'nun âline ve ashâbına, mirâscıları olarak Rasûl'ün dînine ilmi me- 
sâileriyle hizmetlerde bulunan, bu ilmi sonrakilere ulaştırmak için sa‘y u 
gayret eden, cehd ve çaba gösteren geçmiş ve gelecek ilim adamlarımıza, bu 
ilmi mirâsı hayâta hâkim kılarak İslâm adâletini, huzûr ve sükûnunu dün- 
yânın dört bir yanma taşımak için canlarını- mallarını fedâ eden mücâhid 
ve şehîdlerimize, kısacası İslâm'ı sonraki nesillere ve çağdaşları arasında 
duymayan ve bilmeyenlere ulaştırmak, onların bu yüce ve müstesnâ ni- 
metten yararlanmalarına imkân sağlamak için sorumlulaklarım îfâ etmek 
amacıyla gayret etmiş ve edecek herkese de salât ve selâmlar olsun... 

Şu ânda elinizde bulunan ve İslâm târihinde yazılmış tam birTefsîr ola- 
rak bize kadar ulaşmış bulunan bu değerli Tefsîr ve müellifi Mukâtil b. Sü- 
leymân (h. 80-150) ile ilgili olarak Tefsîr 'in başında bilgi verilmiştir. 

Bu eserin bizce en önemli özelliği, günümüze kadar ulaşmış en eski ve 
eksiksiz, yani Kur’ân'ı baştan sona açıklayan bir tefsîr olmasıdır. Bu sebeb- 
le İşaret Yayınları sâhibi, değerli dostum, kardeşim İsmet Bey, eserin tercü- 
me edilmesi teklifini yapınca tereddütsüz kabûl ettim. Çünkü İmâm Şâ- 
fii'den tutun İbn Kayyim el-Cevziyye'ye varıncaya kadar ondan yeri geldik- 
çe nakil yapmamış, açıklamalarına göndermelerde bulunmamış bir müfes- 
sir ve ilim adamı yok gibidir. 

Arabça'dan Türkçe'ye -özellikle de açıklamalarıyla birlikte Kur’ân âyet- 
lerini- tercüme işiyle uğraşanlar bu işin ne kadar çok problem ve zorlukla- 
rının olduğunu bilirler. 

Biz bu zorluklardan tek tek söz etmeyi bir kenara bırakarak, bu eseri 
tercüme ederken neler yaptığımıza, nelere dikkat edip neleri göz önünde 
bulundurduğumuza dâir kısa bazı açıklamalar yapmak istiyoruz: 
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1) Esmâ-i Hüsnâ, meâl kısmında çoğunlukla aynen korunarak, hazan 
slyiklan anlaşılan bir-iki kelime tefsir kısmına ilâve edilerek tercüme edildi. 

I Önsözlerini işiteni semt, (hâllerini hilen} alîm'dir (Yûnus, 10/65) gi- 
bi. 

Görüldüğü gibi burada “sözlerini işiten” ve "hâllerini bilen” lafzı, ma nâ 
iübâriyle bulunmakla birlikte, lafzen de açığa çıkartılarak metnin anlaşıl- 
masına yardımcı olmaya çalışılmıştır. 

2) Bazı hâllerde ma‘nâ itibariyle meâlde münderic olduğu için, tefsirde 
asıl itibariyle var olan bir-iki kelimenin anlamı -tekrardan kaçınmak ama- 
cıyla- aynca verilmemiştir. 

3) Müfessir'in açıklamalarına çok gerekli hâller müstesnâ -dipnotla da- 
hî olsa- müdâhalede bulunulmamıştır. Yani, İlmî açıdan yerinde görmedi- 
ğimiz, herhangi bir mülâhaza ile büsbütün katılamadığımız husûslarda 
kendimize âit notlar düşmek yolunu seçmedik. (Sık sık, "Bu âyet falan âyet 
tarafından neshedildi” şeklindeki ifâdeler buna örnektir. Bununla birlikte, 
ilk müfessirlerin nesh kavramını “tahsisi, takyidi...” de kapsayacak şekilde 
geniş bir çerçevede kullandıkları bilinen bir husûstur. Örnek olarak Hûd, 
11/15 ile ilgili açıklamalarına bakılabilir.) 

4) Müstensihten, muhakkikten ya da mürettibden kaynaklanan, fark 
edip tahkik edebildiğimiz birtakım okuma hatâları düzeltilmeye çalışılmış 
ve yapılan düzeltme, kaynağı ya da gerekçesi ile birlikte notta belirtilmiştir. 
Bununla birlikte hatâ olduğu bizce belli olmakla birlikte, tashih imkânı bu- 
lamadığımız yerlerde tercümeyi aynen sunmakla berâber, buna da kısaca 
dikkat çektik. 

5) Açıklamaları yapılmış Kur’ânî lafızlar, Türkçemizde de aynen a da 
yakın söyleyiş ile kullalanılıyor ise ya da kullanılmamakla birlikte Kur n ile 
meşgul olanların âşinalığı varsa, çoğunlukla o söyleyişi koruyarak Mu ka- 
til' in açıklamasını verdik. Bu yolla okuyucumuzun Kur’ânî lafızlara -bu ı 
çevede dahî olsa- âşinâ olmasına yardımcı olmaya çalıştık; ...âyetlerini /c 
(el ve asâ (gibi mucizelerimiz) ile}; melesine {kavminin eşrafına} (Hûd, ! 
96-97) gibi. 

6) Tefsir yapılırken kullanılan âyet lafızlarını -akıcılığı bozmaı nak i. 
çoğunlukla tekrarlamaya gerek kalmayacak şekilde çevirdik; el-İsı â, l , 

bi. 

7) Arabça ile Türkçe arasında cümle kuruluşu bakımından önemli i, 
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lar bulunduğundan, tercüme edilen asıl metne göre takdim- te’ hirlerin ol- 
ması kaçınılmazdır. 

8) Bazı hâllerde nahiv kurallarına göre anlaşılan cüz'î birtakım vurgula- 
rın, kısmen ya da tamâmen yansıtılamadığı yerler de olmuştur. Meselâ, 
nekra [berlirtisiz] olan bir isim bazan belirtili, hâl olan bir kelime bazan sı- 
fat gibi tercüme edilebilmiş; ya da bu gibi incelikler bazan büsbütün atlan- 
mış olabilir. Ancak bütün bu hâllerde -mümkün olabildiği kadanyla- anlam 
ihlâli ya da kaybı olmamasına özellikle dikkat edilmiştir. 

9 ) Bazı hâllerde, yani yapılan tefsirin Kur’ânî lafzın anlaşılması için ge- 
rekli açıklamaları ihtivâ etmediğini gördüğümüz yerlerde, genellikle meâl 
bölümünde parantez içinde bir-iki kelimelik meâl-açıklama koyduk. Böyle- 
likle okuyucunun, kısa açıklamalarla yetinmek istemesi hâlinde başka bir 
kaynağa başvurmasına gerek bırakmamaya gayret ettik. 

10 ) Âyetlerin meâli bizim tercih ettiğimiz şekilde değil de Mukâtil'in 
yaptığı tefsir ile uyum arz edecek şekilde yapılmışıtır. Böylece tefsir ile me- 
al arasında bir kopukluk olmamasına çalışılmıştır, örnek, el-Enbiyâ, 21 / 
106 . 

11) Tekrarlar da dâhil olmak üzere mümkün-mertebe Mukâtü'in Tefsiri 
aynen terceme cihetine gidilmiştir; el-Enbiyâ, 21/107 gibi. 

12 ) el-Ferrâ (bkz. es-Sâffât, 37/83, 89 , el-Hacc, 22 / 29 , 36 ), Ebû Ubeyde 
(el-Hacc, 22/8), Ebu'l-Abbâs Sa‘leb (el-Enbiyâ, 21 / 88 , er-Rûm, 30 / 5 , es-Sâf- 
fât, 37/83 gibi) ve benzeri Mukâtil’den sonra yaşamış ilim adamlarından ya- 
pılan nakiller, -açıkça anlaşılacağı gibi- Mukâtil'in değil, sonraki râvîlerden 
birisinin ilâveleridir. 

13) Tefsiri ibârenin çevirilmesi hâlinde eğer -kaçınılmaz olarak- aşağı - 
yukarı meâldeki ibâre ortaya çıkacaksa, tefsiri ibârenin tercüme edilmeme- 
si cihetine gidilmiştir. Çünkü bu ayniyle tekrar olacaktı; (örnek: el-Ankebût, 
29/19'un son bölümü). Ancak şunu da belirtelim ki, böyle bir tasarruf cihe- 
tine gitmekten azamî ölçüde kaçınmaya çalıştık, zâten bu tür yerlerin yekû- 
nu da oldukça azdır. 

14) Mukâtil sık sık “buyrukta takdim vardır” anlamında fi't-takdîm/fihi 
takdim; “buyrukta hazf edilmiş, yani ifâde edilmeyip belirtilmemiş ifâdeler 
vardır” anlamında fihi idmâr gibi ibâreler kullanmıştır. Bunların ayrıca 
açıklayıcı bir tarafı bulunmuyorsa, tercümenin akışını olumsuz bir şekilde 
etkilememesi için ayrıca tercümeye yansıtmadık. 
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1) Esmâ-i Hüsnâ, meâl kısmında çoğunlukla aynen korunarak, hazan 
siyaktan anlaşılan bir-ild kelime tefsîr kısmına ilâve edilerek tercüme edildi. 
Meselâ, O {sözlerini işiten} senıî, {hâllerini bilen} alîm 'dir (Yûnus, 10/65) gi- 
bi. 


Görüldüğü gibi burada “sözlerini işiten” ve “hâllerini bilen” lafzı, ma nâ 
itibâriyle bulunmakla birlikte, lafzen de açığa çıkartılarak metnin anlaşıl- 
masına yardımcı olmaya çalışılmıştır. 

2) Bazı hâllerde ma'nâ itibâriyle meâlde münderic olduğu için, tefsirde 
asıl itibâriyle var olan bir-iki kelimenin anlamı -tekrardan kaçınmak ama- 
cıyla- aynca verilmemiştir. 

3) Müfessir'in açıklamalarına çok gerekli hâller müstesnâ -dipnotla da- 
hî olsa- müdâhalede bulunulmamıştır. Yani, İlmî açıdan yerinde görmedi- 
ğimiz, herhangi bir mülâhaza ile büsbütün katılamadığımız husûslarda 
kendimize âit notlar düşmek yolunu seçmedik. (Sık sık, “Bu âyet falan âyet 
tarafından neshedildi” şeklindeki ifâdeler buna örnektir. Bununla birlikte, 
ilk müfessirlerin nesh kavramını “tahsisi, takyidi...” de kapsayacak şekilde 
geniş bir çerçevede kullandıkları bilinen bir husûstur. Örnek olarak Hûd, 
11/15 ile ilgili açıklamalarına bakılabilir.) 

4) Müstensihten, muhakkikten ya da mürettibden kaynaklanan, fark 
edip tahkik edebildiğimiz birtakım okuma hatâları düzeltilmeye çalışılmış 
ve yapılan düzeltme, kaynağı ya da gerekçesi ile birlikte notta belirtilmiştir. 
Bununla birlikte hatâ olduğu bizce belli olmakla birlikte, tashih imkânı bu- 
lamadığımız yerlerde tercümeyi aynen sunmakla berâber, buna da kısaca 
dikkat çektik. 

5) Açıklamaları yapılmış Kur’ânî lafızlar, Türkçemizde de aynen ya da 
yakın söyleyiş ile kullalanılıyor ise ya da kullanılmamakla birlikte Kuı an ile 
meşgul olanların âşinalığı varsa, çoğunlukla o söyleyişi koruyarak Mukâ- 
til'in açıklamasını verdik. Bu yolla okuyucumuzun Kur’ânî lafızlara -bu çer- 
çevede dahî olsa- âşinâ olmasına yardımcı olmaya çalıştık; ...âyetlerimizi? 
{el ve asâ (gibi mucizelerimiz) ile}; melesine {kavminin eşrafına} (Hûd, 1 1 / 
96-97) gibi. 

6) Tefsîr yapılırken kullanılan âyet lafızlarını -akıcılığı bozmamak içir, 
çoğunlukla tekrarlamaya gerek kalmayacak şekilde çevirdik; el-Isrâ, 17/2 gi- 
bi. 

7) Arabça ile Türkçe arasında cümle kuruluşu bakımından önemli t ırk 
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lar bulunduğundan, tercüme edilen asıl metne göre takdim-te'hirlerin ol- 
ması kaçınılmazdır. 

8) Bazı hâllerde nahiv kurallarına göre anlaşılan cüz'î birtakım vurgula- 
rın, kısmen ya da tamâmen yansıtılamadığı yerler de olmuştur. Meselâ, 
nekra [berlirtisiz] olan bir isim bazan belirtili, hâl olan bir kelime bazan sı- 
fat gibi tercüme edilebilmiş; ya da bu gibi incelikler bazan büsbütün atlan- 
mış olabilir. Ancak bütün bu hâllerde -mümkün olabildiği kadarıyla- anlam 
ihlâli ya da kaybı olmamasına özellikle dikkat edilmiştir. 

9) Bazı hâllerde, yani yapılan tefsirin Kur’ânî lafzın anlaşılması için ge- 
rekli açıklamaları ihtivâ etmediğini gördüğümüz yerlerde, genellikle meâl 
bölümünde parantez içinde bir-iki kelimelik meâl-açıklama koyduk. Böyle- 
likle okuyucunun, kısa açıklamalarla yetinmek istemesi hâlinde başka bir 
kaynağa başvurmasına gerek bırakmamaya gayret ettik. 

10) Âyetlerin meâli bizim tercih ettiğimiz şekilde değil de Mukâtil’in 
yaptığı tefsir ile uyum arz edecek şekilde yapılmışıtır. Böylece tefsir ile me- 
al arasında bir kopukluk olmamasına çalışılmıştır, örnek, el-Enbiyâ, 21/ 
106. 

11) Tekrarlar da dâhil olmak üzere mümkün-mertebe Mukâtil'in Tefsiri 
aynen terceme cihetine gidilmiştir; el-Enbiyâ, 21/107 gibi. 

12) el-Ferrâ (bkz. es-Sâffât, 37/83, 89, el-Hacc, 22/29, 36), Ebû Ubeyde 
(el-Hacc, 22/8), Ebu'l-Abbâs Sa'leb (el-Enbiyâ, 21/88, er-Rûm, 30/5, es-Sâf- 
fât, 37/83 gibi) ve benzeri Mukâtil'den sonra yaşamış ilim adamlarından ya- 
pılan nakiller, -açıkça anlaşılacağı gibi- Mukâtil'in değil, sonraki râvîlerden 
birisinin ilâveleridir. 

13) Tefsîrî ibârenin çevirilmesi hâlinde eğer -kaçınılmaz olarak- aşağı - 
yukarı meâldeki ibâre ortaya çıkacaksa, tefsîrî ibârenin tercüme edilmeme- 
si cihetine gidümiştir. Çünkü bu ayniyle tekrar olacaktı; (örnek: el-Ankebût, 
29/ 19’un son bölümü). Ancak şunu da belirtelim ki, böyle bir tasarruf cihe- 
tine gitmekten azamî ölçüde kaçınmaya çalıştık, zâten bu tür yerlerin yekû- 
nu da oldukça azdır. 

14) Mukâtil sık sık “buyrukta takdim vardır” anlamında fi' t- takdimi fihi 
takdim; “buyrukta hazf edilmiş, yani ifâde edilmeyip belirtilmemiş ifâdeler 
vardır” anlamında fihi idmâr gibi ibâreler kullanmıştır. Bunların ayrıca 
açıklayıcı bir tarafı bulunmuyorsa, tercümenin akışını olumsuz bir şekilde 
etkilememesi için ayrıca tercümeye yansıtmadık. 
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ÇEVİRİ HAKKINDA 


15) Muhakkikin sûre başlarına eklediği sûreyi tanıtıcı/ özetleyic i bilgiler 
ile tahkik geregi düştüğü ve nüsha farklarına dâir notlar da aslı etkileyici gö- 
rülmediği sürece tercüme edilmemiştir. 

Yüce Allah'tan amellerimizi -bütün kusurlarıyla birlikte- en güzel şek- 
liyle kabul buyurmasını, dünyâ ve âhirette ecirlerinden mahrûm buyurma- 
yıp sonsuz lütuf ve keremiyle mükâfâtlandırmasını niyâz ederiz. 

Şüphesiz ki O, du’âlan işiten ve kabul buyurandır. 

O na sonsuz hamd ve senalar, Rasûlü’ne kesintisiz salât ve selâmlar... 

M. Beşir ERYARSOY 
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muhtasar 

TEFSÎR-Î KEBÎR 

GÜNÜMÜZE ULAŞAN ILKTAM TEFSÎR 



MUKADDİME 


Rahmân, Rahîm Allâh 'ın Adıyla 

O'ndan yardım dileriz. 

Bize Kadı Ebû Bekr Muhammed b. Akîl b. Zeyd eş-Şehrezûrî (r.a) haber 
verip dedi: Bize Kadı Ebû Abdullâh Muhammed b. Alî b. Zâdelec tahdis 
edip dedi: Bize Abdu'l-Hâlık b. el-Hasen tahdis edip dedi: ‘UbeyduUâh b. 
Sâbit b. Ya'kûb es-Sevrî el-Mukrî tahdis edip dedi: Bize babam tahdis edip 
dedi: Bize el-Huzeyl b. Habîb Ebû Sâlih ez-Zeydânî Mukâtil b. Süleymân'- 
dan, Mukâtil de -12'si tabiînden olan- 30 kişiden tahdis edip dedi. Bunlar- 
dan kimisi tefsîrde diğerinden bir harf ziyâde rivâyet etmiş olabilir. Tabiîn- 
den olan bu 12 kişi arasında Atâ b. Ebî Rebâh, ed-Dahhâk b. Müzâhlm, îbn 
Ömer'in azadlısı Nâfi’, ez-Zubeyr, İbn Şihâb ez-Zührî, Muhammed b. Şîrîn, 
îbn Ebî Muleyke, Şehr b. Havşeb, îkrime, Atıyye el-Kûfî, Ebû îshâk eş-Şâbî, 
Muhammed b. Alî b. el-Huseyn b. Alî de vardır. Bunların dışında Katâde ve 
benzerlerinden de naklettim ve nihâyet bu kitâbı te’lif ettim. 

Abdu'l-Hâlık b. el-Hasen dedi ki: Ben ‘Ubeydullâh b. Sâbit'in babasın- 
dan naklettiği kitâbın arkasında Mukâtil'in kendilerinden rivâyet ettiği kişi- 
lerin sayısının 30'a tamâmlandığını gördüm. 

Dedi: Bize el-Huzeyl tahdis edip dedi: Mukâtil'in kendilerinden tefsîr 
rivâyet ettiği, bizim de isimlerini verdiğimiz kişilerin dışında şunlar vardır: 
Katâde b. Diâme, Süleymân b. Mihran el-A‘meş, Hammad b. Ebî Süleymân, 
Îsmâîl b. Ebî Hâlid, İbn Tavûs el-Yemânî, el-Hasen'in arkadaşlarından Ab- 
du'l-Kerîm ve Abdu'l-Kuddûs, Ebû Ravk, îbn Ebî Necih, Leys b. Süleym, Ey- 
yûb b. Amr b. Dinâr, Dâvûd b. Ebî Hind, el-Kâsım b. Muhammed, Amr b. 
Şu'ayb, el-Hakem b. Utbe, Hişâm b. Hassan ve Süfyân es-Sevrî. 

Sonra Ebû Muhammed babasının şöyle dediğini nakletmektedir: Ebû 
Sâlih 'e sordum: 

— Mukâtil yaşça daha büyük olduğu hâlde nasıl Süfyân 'dan rivâyet 
yazmıştır? 

Bana şu cevâbı verdi: 

— Mukâtil uzun yaşadı. Bu sebeble o, yaşça kendisinden küçüklerden 
de, büyüklerden de ilim yazdı. 
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UtflLJUHMMf 


ıdvtr dodtgmı nakletti Ebû Sâlıh dedi id 

MM UHirfl * 

haber mtp dedi Bana haham haber vwıp dedi 
İJMcMTdfi! fMe dediğini naUem kur ân m buyrukları beş 
«9hf> va'd. va'ld tehdııl ve öncekilere dâu haberler 

p med dedi Bu» ‘Ubeydullâh uhdiı edip dedi Bana babam 
|Mk «fip dedi Bana d Huıevl d Muic^eb den, o d ‘Amel den, o !bn 
Zuhr>? dm o Ihn Abbâ* dan (rai şöyle dedıgmı nakletti "Birtakım kimse 
b^^4lfllndt fddde ir'vil etmeye başlamadan önce Kur' ân ıı» te \ ıh 

nsögpemn ” 

Dedi But Ubeyduiiâh tahdis edip dedi: Bana babam tahdis edip dedi 
Biı» d-Hıueyl Ebû Kılâbe'den. o da Ibn “Abbâsıan şöyle dediğini nakletti: 
"Allah m<u djğ. her kıtâbın te’vÜimn (tefsirinin) bilinmesini istemiştir 

Dedi Bize "Ubeyduiiâh tahdis edip dedi: Bana babam tahdis edip dedi: 
Bize d-Huzey! Ismâfl b. Ayyaş d-Hunsrden şöyle dediğim tahdis etti Bana I 
Mu âz b. Pala a İbrahim el-Uzrfden şöyle dediğini nakieni: * Bu ilmi, sonra 
dan gelenler arastadan ona karşı adaletli davranan kimseler taşır ve aşın gi 
den! enn tahriflerini, bâtıkılartn yanlış aktanmlarını, câhillerin yanlış te vil 
lerini ortadan kaldırırlar/ 

Dedi Bize "Ubeyduiiâh tahdis edip dedi: Bana babam tahdis edip dedi: 
Bized HuzeylSûiyânekVâsıd den şöyle dediğini nakletti: "Kur ân ı okuyup 
onun telsinni bilmeyen kimse, kendisine insanların en değerlisinden gelen 
mektubu -okuma-yazma bilmediği için- okutacak birini arayan kişiye ben- 
zer lşi£ Kur' ân t okuyup da onda neler olduğunu bilmeyen kimsenin duru- 
mu köyledir/ 

Dedi: Bize Ubeyduüâh tahdis edip dedi: Bana babam da el Htı/< in 
o Aİi b. Asım dan, o 'Atâ b. es-Sâib den, o Ebû 'Abdu'r- Rahman <*s Suleım' 
den, o Ibn Mesûd'dan şöyle dediğini nakletti: "Raaûlullah (s.a) hi/.e i- m 
ân dan on âyet ögrettimi, onlarda neler olduğunu iyice öğrenmedik e b « 

ka âyetlere geçmezdik." 

Dedi: Bize 'Ubeyduiiâh tahdis edip dedi: Bana babam da ı ılıdı . dip 
dedi: Bize el-Huzeyl Ibn Müseyyebden, o el-Kelbi'den, o i.btı Saldı len, o 
da Ibn Abbâs tan şöyle dediğini nakletti: “Kur'ân’m buyrukları, aj b i n mı 
âlimlerin bildiği, bj Arabca olması hasebiyle Arabiarm bildiği, < j lleık m 
bilmesi gerekenler -ki bunlar belâl ve harama dâir olup onları bilmeme! bu, 


MUKADDİME 


kimse için ekiz değildir - d) Te vilini yalnız Allâhın bildiği âyetler olmak 
üzere dört kısımdır." Ben, "Te'vfl nedir?" diye sorunca, "Gelecekte olacaklar 
dır" cevâbını verdi. 

Dedi: Bize ‘Ubeyduliâh tahdis edip dedi: Bana babam da el-HuzeyTden, 
o Mukâtil'den şöyle dediğini nakletti: Kur’ân-ı Kerim de kimi özek kimi ge- 
nel buyruklar vardır: Kimisi müslümanlara özeldir, kimisi müşriklere özel- 
dir, kimisi de bütün insanlar hakkında umumidir. Onun âyetlerinin bazıla- 
rı müteşâbih, bazıları muhkemdir; bazıları müfesser (açıklanmış), bazıları 
mübhemdir. Kur’ân'da hazfedilmiş ifâdeler olduğu gibi, eksiksiz ifâdeler de 
vardır. Sözler arasında birbirine bağlanacaklar olduğu gibi, nâsih ve men- 
suh da, takdim ve te’hir de vardır. Birden çok anlamda kullanılan kelimeler 
(eşbâh ve vücûh] vardır. Bir yerdeki suâlin, başka bir yerde cevâblandıgı da 
olmuştur. Yüce Allâh ın Kendisi için, kâfirler için, putlar için, dünyâ için, 
ölümden sonra diriliş ve âhiret için verdiği örnekler |emsâl) de vardır. Geç- 
mişlerin durumuna dâir haberler de, cennete ve cehenneme dâir haberler 
de vardır. Tek bir müşrik'i ilgilendiren hâss bir buyruk olduğu gibi; farzlar, 
hükümler, haddler de vardır. Mü'minlerin ve kâfirlerin kalblerinde bulu- 
nanlara dâir haberler de; Arab müşrikleri ile tartışmaları ihtivâ eden buy- 
ruklar da vardır. Tefsir edici buyruklar olduğu gibi, tefsirin de tefsiri vardır. 

Dedi: Bize ‘Ubeyduliâh tahdis edip dedi: Bize babam el-Huzeyl b. Ha- 
bîb'den, o da Mukâtil’den naklen dedi ki: Kur’ân'ı okuyup da onun tevilini 
bilmeyen bir kimse, Kur’ân hakkında ümmî demektir. 

Dedi: Bize ‘Ubeyduliâh tahdis edip dedi: Bana babam el-Huzeyl 'den, o 
Mukâtil'den, o ‘Abdu'l-Kerîm el-Cizevî'den şöyle dediğini nakletti: “Kıyamet 
Günü, ecri, Kur’ân'ı öğrenip öğretenden daha büyük olacak bir kimse bilmi- 
yorum." 

Mukâtil, cümmel hesâbını (harflerin sayısal değerlerini] söz konusu 
ederek dedi ki: öncelikle Ebıı Câd (Ebced) harfleri ile başlanır ve bu harfle- 
re şu sayı değerleri verilir: Elif 1 , be 2, cim 3, dal 4, be 5, zel 6, bez 7, ha 8, n 
9, ye 10, kef 20, lam 30, mim 40, mm 50, sadS 0, < ayrı 70, fe 80, sin 90, kaa 100, 
ra 200, şın 300, te 400, -sözlükte kullanılan diğer harfler olan- peltek se500, 
hı 600, zel 700, dat 800, zı 900, ğayn 1 .000. 

Dedi; Bize Ubeyduliâh tahdis edip dedi: Bana babam el-Huzeyl'den. o 
Mukâtil'den şöyle dediğini nakletti: Rasûlullah (s.a) şöyle buyurdu: “Azız ve 
celîl olan Allah Kur’ân'da, Fâtihatu'l-Kitâb gibi bir sûre indirmediği gibi, ön- 
ceki nebilere de onun benzerini indirmiş değildir.” 
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Mukâtil dedi: Nebi (s.a) aynca şöyle buyurmuştur: ‘Bana Tevrât karşılı 
ğmda e$-Seb‘ut-Tıvâl (7 uzun sûre] verildi ki bunlar Kur’ân'dır. lncîl karşı- 
lığında el-xMesânî verildi, bunlar da Kur’ân'm hidâyetidir. Zebur karşılığın- 
da ise Miûn [100 âyet dolaylarında olan sûreler) verildi ki bunlar Kur an ın 
reyhanıdırlar. Mufassal sûreler ile de beni üstün konuma getirdi.” 

Eledi: Bize 'Ubeydullâh tahdis edip dedi: Bana el-Huzeyl el-Miiseyyeb 
b. Şerik den, o Ebû Ravk'dan, o da ed-Dahhâk'dan tahdis edip dedi: “Elif- 
lâm-mîm (Bakara, 2/1) buyruğu, ‘Ben Allâh'ım, en iyi bilenini demektir.” 

Dedi: Bize ‘Ubeydullâh tahdis edip dedi: Bana babam tahdis edip dedi: 
Bana el-Huzeyl Ebû Ca‘fer er-Râzî'den, o Ebu'l-Aliye'den tahdis edip dedi: 
“Allah’ın, Elif-lâm-mîm buyruğu, bütün dillerin etrafında dönüp dolaştığı 
28 harften oluşan harflerdendir. Yüce Allâh'ın anahtarlarından olmayan tek 
bir harf dahî yoktur. O'nun her ismi ya bir âyette, ya da âyet olmadan var- 
dır. Bu harflerin her biri bir kavmin müddet ve ecelleriyle ilgilidir. Elif, Allâh 
adının; lâm, latîf adının; mîm de mecîd adının anahtarıdır.” 

Elif O'nun nimetleri, lâm lütufları, mîm de yüce şanı demektir. 

Dedi: Bize ‘Ubeydullâh tahdis edip dedi: Bana babam tahdis edip dedi: 
Bize el-Huzeyl Ebû Bekr el-Huzlî'den, o da İkrime'den şöyle dediğini nak- 
letti: “Yüce Allâh’ın, Zâlike'l-kitâb buyruğundaki kitâb ile, “Tevrât ve İncil” 

kasdedilmiştir.” 

Ebû Ravk Allâh'ın, Onda rayb yoktur (Bakara, 2/2) ifâdesini, “Onda kuş- 
ku yoktur”; Muttakîler için bir hudâdır/hidâyettir (Bakara, 2/2) ifâdesini, 
“îkrâm ve lütuf olmak üzere onları o kitâba hidâyet eylemiştir”; Onlar goy- 
ba îmân ederler (Bakara, 2/3) ifâdesini, “ğaybda/gıyâben lâ ilâhe illâllâh'a 
ve Muhammed'in (s.a) getirdiklerine îmân ederler diye”; Salâtı ikâme eder- 
ler (Bakara, 2/3) ifâdesindeki salât'ı, “farz olan namaz”; Zekâtı îtâ ederler 
ibaresindeki zekâtı, “farz olan zekât” olarak tefsîr etmiştir. Onlara verdiği- 
miz rızıktan infâk ederler (Bakara, 2/4) ifâdesiyle ilgili olarak da Ravk dedi 
ki: “Bu hâssaten Arablar hakkındadır.” 

Dedi: Ebû Sâlih dedi: el-Kelbî dedi: ‘Yahûdîlerden Cudeyy, 1 luye\ ve o 
ikisiyle berâber olanlar dediler ki’: “İşte biz ğayba îmân eden muttakîleriz- 
Biz gönderilmeden önce Muhammed'e îmân etmiştik.” 

el-Kelbî dedi ki: “Bunlar Yahûdîler hakkında inmiş iki âyettir.” 
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1. FÂTİHA SÛRESİ 

MEKKÎ, 7 ÂYET 

Fâtihatu'l-Kitâb, Medine'de inmiştir, Mekke'de indiği de söylenir. 

1 . Rahmân, Rahîm Allah ’ın Adıyla! 

2. Hamd {yani, şükr} âleminin {yani, cinnlerin ve insânlann 1 } rab- 
bi Allâh' indir. 

Buradaki âlemin/ âlemler sözü, Âlemine/ âlemlere nezir olsun diye (Fur- 
qân, 25/1) buyruğundaki gibidir. 

3. Rahmân, rahîm . 

Bunlar, biri diğerinden daha incelikli anlam ihtivâ eden iki isim/vasıf 
olup rahmân “rahmetli olan, çok merhametli”, rahîm ise “rahmeti ile şefkat 
gösteren, lütufta bulunan” demektir. 

4. Dîn {yani, Hesâb} Günü'nün mâliki. 

Nitekim Allâh'ın, Gerçekten biz medînler [“dîn” kökünden “medinûn”] 
mi olacağız {yani, hesâba mı çekileceğiz}?! (Sâffât, 37/53) âyetindeki medi- 
nûn kelimesi, “muhâsebûn”, [hesâba çekilecekler] ma'nâsındadır. 

Şöyle ki: Dünyâ kralları, dünyâda mâliktir. Allâh Teâlâ, qıyâmet günü 
Kendisinden başka hiç kimsenin hiçbir şeye mâlik olamayacağını haber 
vermektedir. İşte, O gün emr Allâh' indir (İnfitâr, 82/19) buyruğu bunu an- 
latmaktadır. 

5. Yalnız Sana ibâdet ederiz {yani, yalnız Seni tevhîd ederiz}... 

Nitekim Yüce Allâh'ın, mufassal sûrelerinden birisindeki âbidât [ibâdet 
eden kadınlar ] (Tahrîm, 66/5) ifâdesi de, “muvahhidât” [muvahhid kadın- 
lar] anlamındadır. 

...ve yalnız Sana isti'âne ederiz {yani, Sana ibâdet için/üzere yal- 
nız Senden yardım taleb ederiz}. 


1 Rabbi'l-âlemîn ibâresindeki âlemin kelimesinin, “insânlar ve cinnler” şeklin- 
deki izahı, bizce uygun değildir, en azından yetersizdir. Zîrâ, Fir'avn'ın, Rabbi'l- 
âlemîn nedir/kimdir? (Şu'arâ, 26/23) sorusuna, Mûsâ, Göklerin, yerin ve o ikisi 
arasındakilerin rabbi; doğunun, batının ve o ikisi arasındakilerin rabbi (Şu'arâ, 
26/24, 28) şeklinde cevâb vermiştir. (Redaktör: E.ö) 
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1. fatiha sûresi 


6. Bizi sırât-ı mustaqîme {yani, İslâm dînine) hidâyet eyle! 

Çünkü İslâm dîni dışındaki hiç bir dîn mustaqîm [doğru] değildir, lbn 
Mes'ûd'un qırâ‘atinde ihdinâ [bizi hidâyet eyle/bizi kılavuzla] lafzı, erşednâ 

[bizi irşâd et] şeklindedir. 2 

7. Kendilerine nVmet verdiklerinin [yani, nebilerin] sırâtına/yolum 
{yani, bize, kendilerine ni'met verdiğin kimselerin/nebîlerinyo 
lunu göster}... 

Kendilerine ni'met verilen kimseler ise, Yüce Allâh’ın kendilerine nü- 
büvvet ni‘meti verdiği nebilerdir. Nitekim bu, îşte bunlar, Allâh ’ın kendileri- 
ne nVmet verdiği nebilerdendir (Meryem, 19/58) âyetinde ifâde edilmekte- 
dir. 

...Kendilerine ğazab edilenlerinkine değil {yani, ğazab edip de 
kendilerinden maymunlar ve domuzlar yaptığın yahûdîlerin dî 
ninden başkasını bize göster) ve dalâlete düşenlerinkine (değil 
{yani, şirk koşanlann: hristiyanların dîninden başkasını bizegös 

ter). 


2 ihdinâ lâfzının, lbn Mes'ûd'un qırâ‘atinde erşednâ şeklinde olması mümkün 
değildir. Olsa olsa lbn Mes'ûd'un ihdinâ lâfzını, erşednâ lâfzıyla izah /tefsir et- 
tiği söylenebilir. (Redaktör: E.Ö) 
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2. BAKARA SÛRESİ 


MEDENÎ, 286 ÂYET 


Rahmân, Rahîm Allah ’ın Adıyla 


1. Elif-Lâm-Mîm. 

2. Şu o kitâb {yani, yahûdîlerin inkâr ettikleri bu kitâb: Qur'ân} ki 
-onda rayh yoktur- {yani, onun Allâh'tan geldiği husûsunda 
şekk/kuşku yoktur; onu Muhammed'e indiren O'dur}; muttaqî- 
ler {yani, şirkten sakınanlar} için bir hidâyettir {yani, dalâletten 
çıkış yolunu göstermedir}. 

Sonra Allâh Teâlâ muttaqîlerin niteliklerini belirtmek üzere buyuruyor 


3. Onlar ki bi'l-ğayb {yani, Qur’ân'a, onun Allâh'tan geldiğine} 
îmân ederler {yani, bu kitâbı Muhammed'e indirenin O olduğu- 
na îmân eder; onun helâlini helâl, harâmını harâm kabûl edip 
içindeki hükmler gereğince amel ederler}. Onlar ki, salâtı iqâme 
ederler {yani, farz olan beş vakit namazı, rükûuyla-sücûduyla 
tam ve vakitlerinde kılarlar}. Kendilerine rızq olarak verdikleri- 
mizden {yani, verdiğimiz mallardan} infâq ederler {yemi, farz olan 
zekâtı verirler 3 }. 

Bunun bir benzeri de Lokmân sûresi 'nde (4. âyet) yer almaktadır. 

Bu iki âyet, ashâb-ı Nebî'nin, mü’min ve Muhâcirleri hakkında inmiş- 


Sonra Ehl-i Tevrât'tan îmân eden Abdullâh b. Selâm ile arkadaşları Esîd 
b. Zeyd, Esed b. Ka‘b, Sellâm b. Kays, Sa'lebe b. Ömer ve İbn Yâmîn'i -ki adı 
Selâm 'dır- kasdederek şöyle buyurmaktadır: 

4. Onlar ki, sana {yani, Muhammed'e} indirilene {yani, Çur’ân'dan 
sana indirilene ve onun Allâh'tan indirildiğine} ve senden önce 
indirilene {yani, senden önceki nebilere indirilenlere: Tevrât'a, 


3 înfâq' ın, sâdece “zekât”a hasredilmesi uygun değildir. (Redaktör: E.ö) 


kİ: 


4 Yazmaların iki nüshasmda böyledir. Fakat, “Muhâcir ile Ensâr hakkında inmiş- 


tir” şeklinde olması da muhtemeldir. (Muhakkik) 
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încÜ ve Zebur'a} îmân {yani, tasdîq 5 } ederler. Onlar âhirde de ya- 
qtn edinirler {yani, amellerin karşılıklarının verileceği ölümden 
sonra dirilişin muhakkak gerçekleşeceğini de tasdîq ederler}. 

5 . îşre onlar, Rabb'lerinden bir hidâyet üzeredirler ve işte nıüflih- 

ler/felâha erenler onlardır. 

Bu sûrenin başındaki ilk 2 âyet Nebî'nin ashâbı: Muhâcir ve Hnsâr, on 
lardan sonraki 2 âyet Arab müşrikleri, 13 âyet ise ehl-i Tevrât'tan miinâfıq- 

lar hakkındadır. 

6. Doğrusu o küfredenleri uyarsan da, uyarmasan da onlar için mü- 
savidir/birdir: îmân {yani, tasdîq} etmezler. 

7. Allâh onların qalblerini ve semlerini/ işitmelerini hatrn etmiştir 
{yani, qalblerini tab‘ etmiştir, dolayısıyla hidâyeti aqledemezler; 
işitmelerini tab‘ etmiştir, dolayısıyla hidâyeti işitemezler} ve ba- 
sarları üzerinde bir perde vardır {yani, gözleri üzerinde örtü bu- 
lunduğu için hidâyeti göremezler}. Onlar için azîm bir azâb var- 
dır {yani, ardı arkası kesilmeyen, çok şiddetli bir azâb vardır}. 

Sonra Allâh münâfıqları söz konusu ederek şöyle buyurmaktadır: 

8. İnsanlardan öyleleri vardır ki, Allah'a {yani, Allâh'ın ortaksız, bir 
ve tek olduğuna} ve âhiret günü'ne {yani, amellerin karşılıkları- 
nın verileceği ba‘s/ diriltilme günü'ne} îmân {yani, tasdîq! ettik' 
derler. Oysa onlar mü’min değillerdir {yani, Allâh dışında ilâh ol- 
madığım, ölümden sonra dirilişi ve amellerin karşılıkların ı ve- 
rileceğini tasdîq etmemişlerdir}. 

Allâh, mü ’min değillerdir buyruğuyla, onların yalancı oldukların belirt- 
mektedir. 


5 îmân, “tasdîq”ten ibâret değildir. Çünkü tasdîq, her türlü haber hakkimi al- 
landır. Oysa imân teriminin kullanılabilmesi için, haber verilen şeyin ga\ b ı ta- 
alluk etmesi gerekir. O zamân haberi veren için, “O kimseye îmân ettim" a- 

ber verilen şey için “Ona îmân ettim” denir. Elbette tasdîq kaçınılmazdır, ak 

bu tasdîq, ğâibin tasdikidir. Yoksa tanık olunan şeye dâir verilen hain i i y 
etmek, îmân değildir. Çünkü îmân, “güven” anlamına gelen el-emn koku. < n 
olup bu ise, ancak hakkında kuşku duyulabilen haberler hakkında olm uk 
olunan şeylerde ise kuşku olmaz. Onun içindir ki, bir şeyin bilinmesi hıısu 
da iki kişinin ortak olması durumunda, “Biri diğerini tasdıc] etti” denilir, la kat 
“Ona îmân etti” denilmez. (Redaktör: E.ö) 
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9. Allâh ' a ve îmân edenlere hud‘a/hile yaparlar {yani, Muhammed e 
îmânlarını izhâr etmek, tekzîblerini/yalanlamalannı gizlemek 
sûretiyle Allâh'a ve îmân edenlere hud'a/hile yaparlar, Allâh'ı ve 
îmân edenleri aldatmaya çalışırlar}, ama kendilerinden başkası- 
na hud‘a/hile yapmış olmazlar ve fakat şu ‘ûrunda değillerdir. 

Âyet, Ehl-i Kitâb'dan olan yahûdîlerin münâfıqları hakkında inmiştir. 
Abdullâh b. Ubeyy b. Selûl, Cedd b. Kays, el-Hâris ibn Amr, Muğîs b. Kuşeyr, 
Amr b. Zeyd bunlar arasındaydı. Bunların aldandıklarını, âhirette Allâh 'm 
kendilerine göstereceğini, Arkanıza dönün de nûr arayın (Hadîd, 57/13) bu- 
yurarak dile getirmektedir. 

îmân etmedikleri hâlde, “îmân ettik” diyerek dünyâda mü'minlerle is- 
tihzâ/alay etmelerine muqâbil, Allâh da onlarla istihzâ/alay etmek üzere 
böyle diyecektir. Allâh Teâlâ, onların Allâh’ı aldatmaya çalıştıklarını, gerçek- 
te ise aldanış içerisinde bulunanların kendileri olduğunu, Doğrusu mânâ- 
slar Allâh'a hud'a/hile yapıyor. Oysa O onlara hud‘a/hile yapıyor (Nisâ, 
4/142) buyurarak ifâde etmektedir, ki bu, sırât’ta onlara, Arkanıza dönün de 
nûr arayın (Hadîd, 57/13) denileceği vakit olacaktır. 6 

10. Qalblerinde maraz {yani, Allâh ve Muhammed hakkında şekk/ 
kuşku} vardır... 

Bunun bir benzeri de, Yoksa qalblerinde maraz {yani, şekk/kuşku} bu- 
lunanlar... (Muhammed, 47/29) âyetidir. 

...Allâh da marazlarım {yani, qalblerindeki şekkleri /kuşkuları} 
arttırdı. Yalanlamaları sebebiyle onlar için {âhirette} elîm {yani, 
can yakıcı} bir azâb vardır. 

11. Onlara, “ Yeryüzünde müfsidlik etmeyin” {yani, yeryüzünde 
ma'siyet işlemeyin/isyânkârlık etmeyin} denildiğinde, “Biz sâde- 
ce muslihleriz” {yani, itâ'atkârlarız} derler. 

Allâh, onların söylediklerinin doğru olmadığını beyân etmek üzere bu- 
yuruyor ki: 


6 Bu, dayanaktan yoksun bir iddiâdır. Âyetin zâhiri, hud'a’n m âhirette değil, 
dünyâda olduğuna delâlet etmektedir. Nitekim, 15. âyet ve Müellifin izahı da 
buna delâlet etmektedir. Ayrıca, sırât [kıldan ince kılıçtan keskin sırât köprüsü] 
inancı, -Mecûsîlik gibi- başka dîn ve kültürlerden alınıp hadîs kılığına sokula- 
rak İslâm kültürüne idhâl edilmiştir. (Redaktör: E.ö) 
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12, Dikkat edin , onlar doğrusu, müfsidler {yani, isyânkârlar} onlar- 
dır, fakat şuurunda değiller {yani, kendilerinin müfsid/isyânkâr 
olduklannın şuûrunda değiller}. 

13 . Onlara , “ Siz de irısânların îmân ettiği gibi îmân edin" denildiğin- 
de, m Sefihlerin {yani, câhillerin -ki bununla da Abdullâh b. Selâm 
ve arkadaşlarını kasdediyorlar-} îmân {yani, tasdîq} ettiği gibi mi 
îmân {yani, tasdîq} edelim?" derler... 

Allâh Teâlâ, onların sözlerini reddetmek üzere buyuruyor ki: 

...Dikkat edin, onlar doğrusu, sefihler onlardır; fakat {kendileri- 
nin sefih olduklarım } bilmezler. 

Sonra Allâh Teâlâ onların durumunu haber vermek üzere buyuruyor ki: 

14. Onlar, îmân {yani, Nebî'nin ashâbından tasdîq} edenlerle karşı- 
laştıklarında, “îmân {yani, Muhammed'i tasdîq} ettik” derler. 
Ama şeytânlarıyla {yani, yahûdîlerin reisleri olan Ka‘b b. el-Hşref 
ve arkadaşlarıyla} başbaşa kaldıklarında {onlara}, “Biz sizinle be- 
raberiz" {yani, sizin dîniniz üzereyiz}, biz sâdece müstehziyiz 
{yani, Muhammed ve arkadaşlarıyla istihzâ/alay ediyoruz} der- 
ler. 

Buna muqâbil Allâh şöyle buyurmaktadır: 

15. Asıl Allâh onlarla istihza eder {yani, asıl Allâh onlarla âhirette is- 

tihzâ/alay eder/edecek 7 } ve tuğyânları içinde bocalamaya terke- 
der {yani, dalâletleri içinde mütereddid bir şekilde bırakır; 

Arkasından Allâh Teâlâ onların niteliklerini belirtmek üzere buyuruyor 
ki: 

16. İşte onlar, hidâyet karşılığında dalâleti satın aldılar da. . . 

Çünkü yahûdîler, nebî Muhammed'in (s.a) niteliklerini nebi ak 
gönderilmeden önce- Tevrât'ta okumuş ve o'na îmân etmişlerdi; fakat o 
nun lshâq’ın (a.s) neslinden geleceğini zannediyorlardı. Muhammed .a 
İsmail (a.s) soyundan olan Arablardan gönderilince, kıskançlıkla! iaıı 
ötürü o’nu inkâr ettiler ve hidâyet karşılığında dalâleti satın aldılar. Allah hu 

7 Âyetin zâhiri, istihzâ'mn âhirette değil, dünyâda olduğuna delalet en m 
NiteVdm, âyetin devâmı ve Müellifin izahı da buna delâlet etmektediı ı 

tör: E.ö) 
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âyette şunu ifâde ediyor: Onlar, Muhammed (s.a) nebi olarak gönderilme- 
den önceki îmânlarını: hidâyeti, Muhammed' i (s.a) yalanlamalarından son- 
ra düşmüş oldukları dalâlet ile değiştirdiler. Yaptıkları bu alış-veriş ne kötü- 
dür! İşte bundan dolayı Allâh Teâlâ buyuruyor ki: 

...ticâretlerinde) kâr etmediler) ve mulntedî de değildirler {yani, 
dalâletten kurtulup hidâyeti de bulamadılar}. 

Sonra Allâh, münâhqlara dâir şu meseli darbetmektedir: 

17. Onların meseli, şunun meseli gibidir : Bir ateş yaktı; ateş etrafını 
aydınlatınca, Allâh onların nurlarını giderir... 

Allâh şunu demektedir: Ateş yakan kimsenin aydınlandığı gibi, îmân et- 
tiğini söyleyen münâfıq da bir nebze aydınlanır. Yaktığı ateş yanmaya de- 
vâm ettikçe o ateşin aydınlığında yürür. îmânı terkedince, yaktığı ateş sö- 
nen kimse gibi o da karanlığa gömülür ve önünü göremez, yolunu bilemez 
bir hâlde kalakalır. İşte, Ateş etrafını aydınlatınca, Allâh onların nârlarını 
{yani, îmânlarını} giderir buyruğu bu duruma işâret etmektedir. 

Bunun bir benzeri de, Allâh kime nâr {yani, îmân} yapmamışsa, onun 
için bir nâr {yani, îmân} yoktur (Nûr, 24/40) âyetidir. 

En‘âm sûresi'nde de, İnsânlar arasında kendisiyle yürüdüğü bir nûr 
yaptığımız {yani, söyledikleri ile hidâyet bulmalarını sağladığımız}... 
(En'âm, 6/122) buyurmaktadır. 

...ve onları zulumât {yani, şirk} içerisinde bırakır: sezmezler {yani, 
hidâyeti sezmezler/ idrak etmezler}. 

Sonra Allâh, onların/ münâfıqlarm niteliklerini belirtmek üzere şöyle 
buyuruyor: 

18. Sağırdırlar {yani, işitmezler: aqletmezler}, dilsizdirler {yani, hi- 
dâyeti dile getiremezler}, kördürler {yani, hidâyeti sezemezler; 
çünkü Allâh onların nûrlarım: îmânlarını gidermiştir}. Artık on- 
lar rücû edemezler {yani, dalâletten hidâyete dönemezler}. 

Sonra Allâh münâfıqlara dâir bir mesel daha darbediyor: 

19. Diğer bir kısmının meseli ise ; karanlıklar, gök gürültüsü ve şimşek 
eşliğinde semâdan boşanan yağmura {yani, yukarıdan/ buluttan 
boşanan sağanak yağmura} tutulmuş kimsenin meseline benzer... 

Burada yağmur örneğiyle “Qur’ân” kasdedilmiştir; yağmur, nasıl insân- 
lar için hayât kaynağı ise, Qur’ân da -ona îmân edenler için- hayât kayna- 
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gıdır Zulumâtfkaranlıklar örneğiyle "Our’ân'ı inkâr eden kâfir” kasdedil- 
miştir, ki bununla, onların içinde bulundukları dalâlete işâret ediliyor. Gök 
gürültüsü örneğiyle ' Qur’ân'da kendileriyle korkutuldukları tehdidler” kas- 
dedilmiştir. Şimşek örneğiyle de “îmân” kasdedilmiştir; ki bu da, Qur’ân'da 

bulunan “nûr"dur. 

...Yıldırımlardan ölüm korkusuyla parmaklarını kulaklarına tı- 
karlar {yani, Qur’ân'ı duymamak için kulaklarını tıkayan münâ- 
fiqlar. vıldınmlann/yıldınm eşliğindeki gürlemelerin şiddetin- 
den ötürü parmaklarıyla kulaklarını tıkayan kimselere benzer- 
ler}... 

“Ölüm korkusu ile” böyle davranmaları ise şunu ifâde etmektedir: Yıldı- 
rım çarpması neticesinde ölmekten korkmak ve ölümden hoşlanmamak, 
kâfirin Çurân’dan hoşlanmamasına benzer. Oysa ki, küfredenin ölmesi, Al- 
lâh’ı ve Çur’ân'ı inkâr edip kâfir olmasından -kendisi için- daha hayrlıdır. 

..Allâh kâfirleri ihata etmiştir {yani, O'nun ilmi kâfirleri çepe- 
çevre kuşatmıştır}. 

20. Şimşek de {yani, yağmur eşliğinde çakan şimşek de} neredeyse 
basarlarını kapacak {yani, nûrunun/ aydınlığının şiddetinden 
ötürü gözlerini kör edecek}... 

Allâh Teâlâ şunu anlatmaktadır: Münâfığın sözüyle dile getirdiği îmân, 
gözleri kör edecek derecedeki şimşeğin ışığı /aydınlığı gibidir. 

...Onları aydınlattımı {yani, şimşek çakıp da ortalık aydınlandı- 
ğında}, ışığında yürürler {yani, onlar îmânı dile getirdikçe, mm n 
aydınlığında yürümeye devâm ederler; bu da onlara, yollarını 
aydınlatacak, hidâyet bulacak bir nûr verir}. Üzerlerine kani' dik 
çöktümü {yani, şimşeğin aydınlığı gidip de karanlıkta kale 
mı}, dikilip kalırlar {yani, karanlıklar içinde hidâyeti gön 
ler} . Allâh dileseydi onların sem ‘leritıi ve basarların ı gideri nh 
ni, bir cezâ olmak üzere onları ebediyyen işiteme/ ve gön < / 
hâle getirirdi}. Kuşkusuz Allâh her şeye {yani, bunları ve daha 
başka şeyleri yapmaya} qadîrdir. 

21. Ey insânlar {yani, ey münâfıqlar ve yahûdîler}! Rabbinize ılu 
edin {yani, Rabbinizi birleyin}. O ki, sizi halletti {yani, birse ı 
maksızm yarattı} ve sizden öncekileri de {yani, geçmiş iimmeiu 
ri de birşey olmaksızın yarattı}. Umulur ki itticjâ edersini z \ ,,ı 
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ittiqâ etmeniz için: sizin ve sizden öncekilerin yaratılışı üzerinde 
tefekkür ederek şirkten sakınmanız, Allâh'ı tevhîd etmeniz için}. 

Sonra Allâh, Kendisini tevhîd etmeleri için, yarattığı varlıkları delîl gös- 
terip nimetlerini hatırlatarak buyuruyor ki: 

22. {Rabbinize ibâdet edin!} O ki, yeryüzünü sizin için bir döşek {ya- 
ni, bir yaygı} ve semâyı bir binâ {yani, bir tavan} yaptı ve semâdan 
bir su {yani, buluttan bir yağmur} indirdi de, onunla {yani, o yağ- 
mur vâsıtasıyla} sizin için semerelerden bir rızq çıkardı {yani, yer- 
den çeşit çeşit ürünler çıkardı}. Öyleyse siz de Allâh' a endâd yap- 
mayın {yani, Allâh'ın berâberinde ortaklar tutmaym/şirk koşma- 
yın}; bildiğiniz hâlde {yani, bütün bu anılanların O'nun yarattık- 
ları olduğunu bildiğiniz hâlde, nasıl olur da O'nun gayrısma ibâ- 
det edersiniz}? 

23. Eğer kulumuza {yani, Muhammed'e} indirdiğimizde {yani, 
Qur’ân'dan indirdiğimizde} rayb {yani, şekk/şübhe-kuşku} için- 
deyseniz, haydi onun mislinden {yani, Allâh'tan bu Qur’ân'a ben- 
zer} bir sûre getirin; Allâh'ın dûnundan {berisinden! aşağısından] 
şâhidlerinizi de çağırın {yani, ibâdet ettiğiniz ilâhları da yardıma 
çağırın}, eğer sâdıqlarsanız {yani, Muhammed'in bunu kendili- 
ğinden uydurup söylediği iddiânızda doğru iseniz}. 

24. Eğer yapamazsanız -ki yapamayacaksınızr- {yani, onun benzeri- 
ni meydana getiremeyeceksiniz}... 

Buyrukta taqdîm vardır. Buna göre ifâde şöyledir: “Siz bunu aslâ yapa- 
mazsınız. Mâdem yapamadığınız/yapamayacağınız ortaya çıktı; o hâlde bu 
Çur’ân'ın benzeri bir sûre getirin.” Fakat onlar bu isteği yerine getiremedi- 
ler ve sustular. 

Allâh devâmla buyuruyor ki: 

...Öyleyse o ateşten {yani, tutuşturulan alevli ateşten -ki bu ateş 
onların boyunlarına yerleştirilecek, gün boyunca yanıp duracak, 
onun harâreti yüzlerine ulaşacak-} korunun, ki onun tutuşturu- 
cusu insânlar ve taşlardır {yani, ikinci arz altında bulunan kibrit 
gibi taşlardır 8 }, kâfirler {yani, tevhidi inkâr eden kimseler} için 
hazırlandı. 


® Bu yorum su götürür. (Redaktör: E.ö) 
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İşte, Qtyâmet günü azabın kötüsünden {yani, azabın şiddetinden} yü- 
zünü korumaya/yüzüyle korunmaya çalışan... (Zümer, 39/24) buyruğu bu- 
nu anlatmaktadır. 

25. imân eden ve sâlih amel işleyenlere de şunu müjdele: Gerçeklen 
onlar için altlarından nehirler akan cennetler {yani, bostanlar/ 
bahçeler} ı »ardır. Onlardaki herhangi bir semereden ı slandıkla- 
rında , her seferinde {yani, cennetteki meyvelerden yemeleri için 
her ikrâm edilişinde}, “Bu daha önce rızqlandığımızdır” diyecek- 
ler {yani, sabâh-akşam cennette rızqları verilecektir. Onlara ta- 
baklarda meyveler sunulduğunda, renklerinin birbirlerine ben- 
zediklerini görecek ve “Bu daha önce rızqlandığımızdır”, yani, 
“Sabâhleyin bunun benzerini yemiştik” diyecekler}. Çiinkii onla- 
ra öyle müteşâbih {yani, renkleri birbirine benzemekle birlikte 
tatlan farklı} olarak sunulacaklar {bu ikrâmın tadına bakınca, sa- 
bâhleyin ikrâm edilenden farklı olduğunu anlayacaklar}... 

İşte, Onlara öyle müteşâbih olarak sunulacaklar buyruğu bunu anlat- 
maktadır. 

...Orada {yani, cennette} onlar için mutahhar zevceler de var {ya- 
ni, cennette onlara verilecek ağaçların, elbiselerin yan ısı ra, ha- 
yızdan, küçük ve büyük abdeste çıkmaktan ve bütün pisliklerden 
arındırılarak yaratılmış eşler de var}. Onlar orada hâlidlerdir {ya- 
ni, ölmeyeceklerdir}. 

26. Doğrusu Allah bir sivrisineği, hattâ onun fevq ini bir mesel dar- 
betmekten çekinmez {yani, Allâh hayâ ederek, insanların duru- 
munu anlatan örnekler vermekten sıkılmaz/ çekinmez}... 

Allâh Teâlâ Qur'ân-ı Kerîm'de örümceği ve sineği zikredince, yalı udiler 
gülerek, “Bu meseller neye benziyor ki?” dediler. Bunun üzerine Yüce Allâh 
da, Doğrusu Allâh... mesel darbetmekten çekinmez buyruğunu indirdi. 

...îmân edenler {yani, Qur'ân'ı tasdîq edenler} kuşkusu ■sim 
{yani, darbedilen o meselin} Rabb'lerinden bir hakk oldu // 
bilirler, ama küfredenler {yani, Qur’ân'ı inkâr edenler: va .■.ali- 
ler}, “Allâh bu {zikredilen} meselle ne irâde etti” {yani, Mm ıı 
med bunu kendisi uydurup söylüyor, Allah'tan gelmiş degumri 
derler. Allâh onunla {yani, bu meselle} bir çoklarını {yani, insan- 
ların birçoğunu: yahûdîleri} dalâlete düşürür ve yine on mıh a- 
ni, bu meselle} bir çoklarını da {yani, insânların bir çoğunu: 
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mü'minleri de} hidâyete iletir. Onunla {yani, bu meselle} fâsıq- 
lardan {yani, yahûdîlerden} başkasını dalâlete düşürmez. 

Sonra Allâh Teâlâ haber vererek buyuruyor ki: 

27. Onlar ki, Allâh ’ın ahdini -O'nun mîsâqının ardından- naqzeder- 
ler {yani, ilk ahidlerini bozdular ve Tevrât'ta Allâh' a ibâdet ede- 
ceklerine, O'na hiçbir şeyi ortak koşmayacaklarına, Nebî'ye 
îmân edeceklerine dâir kendilerinden alınmış sözü çiğnediler. 
Hem îsâ'ya, hem Muhammed'e -ikisine de selâm olsun- küfret- 
tiler. Nebilerin bir kısmına îmân ederken, bir kısmını inkâr etti- 
ler} ve Allâh’ ın birleştirilmesini emrettiğini koparırlar ve yeryü- 
zünde müfsidlik ederler {yani, orada ma'siyet işlerler}. İşte hâsir- 
ler {yani, cezâya uğratılmak sûretiyle ziyân edenler} onlardır {ya- 
ni, yahûdîlerdir}. 

Bunun bir benzeri de, Onlar ki, Allâh’ ın ahdini, O’nun mîsâqının ardın- 
dan naqzederler ve Allâh'ın birleştirilmesini emrettiğini {yani, Muham- 
med'e îmânı} koparırlar ve yeryüzünde müfsidlik ederler. İşte la’net onlara, 
yurdun kötüsü onlaradır (Ra‘d, 13/25) âyet-i kerîmesidir. 

28. Allâh ’a nasıl küfrediyorsunuz {yani, O'nun ortaksız, bir ve tek ol- 
duğunu nasıl inkâr ediyorsunuz}? Hâlbuki ölüler {yani, nutfeler 
hâlinde} idiniz, size hayât verdi {yani, sizi halqetti}... 

Tıpkı Allâh'ın şu buyruğunda olduğu gibi: Ölüden diri çıkarır, diriden 
ölü çıkarır (Rûm, 30/19). 

...Sonra {hayâtın ardından} sizi öldürecek, sonra ölümün ardın- 
dan} sizi {qıyâmet günü} diriltecek, sonra O'na irca edileceksiniz 
{yani, O'na döndürüleceksiniz, O da size amellerinizin karşılığı- 
nı verecektir}. 

29 . O ki, arzdakilerin hepsini {yani, yerde bulunanlardan her bir şe- 
yi} sizin için halqetti, sonra semâya istivâ etti de {yani, yerden 
sonra semâyı yaratmaya başladı da} onları yedi semâ hâlinde tes- 
viye etti {yani, yarattı}... 

Bu ise, inşânın yaratılışından daha büyüktür. Nitekim Allâh, Göklerin ve 
yerin halqedilmesi, imânların halqedilmesinden daha büyüktür (Mü’min, 
40/57) buyurmaktadır. 

...O, {yaratmaya dâir} her şeye alimdir {yani, ölümden sonra di- 
riltmeyi de, gayrisini da çok iyi bilendir}. 
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30 . Hani Rabbin meleklere , 44 Doğrusu Ben yeryüzünde bir halîfe ya- 
pacağım” dediği vakit dediler ki: “Biz Seni hamdinle tesbîb ve tak- 
dis edip {yani, Senin emrinle Seni anıp, Sana du‘â edip, emrini 
ta'zîm edip} dururken,... 

Nitekim Allâh, Gök gürültüsü O'nu hamd ile teşbih eder {yani, emriyle 
O 1 nu zikreder} (Ra 4 d, 13/13) buyuruyor. 

...“orada müfsidlik edecek {yani, yeryüzünde m a ‘siye tl er işleye- 
rek fesâd çıkartacak} ve orada kan dökecek {yani, cinnlerin yap- 
tığı gibi hakksız yere kan dökecek 9 } bir kimseyi mi ( halîfe ) yapa- 
caksın?” “Doğrusu Ben sizin bilmediklerinizi bilirim” {yani, Be- 
nim ilmimde siz semâda, Âdem ve onun zürriyyeti ise yeryüzün- 
de sâkin olacak ve onlardan Beni hamd ile teşbih edecekler ve 
Bana ibâdet edecekler bulunacak} dedi. 

31. Âdem'e o isimlerin her birini öğretti {yani, sonra Allâh kuşları, 
yerdeki canlıları ve haşerâtın her birinin ismini Âdem'e öğretti: 
“Ey Âdem! Bu at, bu katır, bu eşek” diye ona bütün hayvanların 
ve kuşların adını tek tek öğretti 10 }. Sonra onları meleklere arze- 
dip {yani, yeryüzünde bulunan meleklere, bu varlıkların isimle- 
rini arzedip}, “Eğer sâdıqlar iseniz bunların isimlerini {yani, yer- 
yüzündeki canlıların her birinin ismini} Bana haber verin" dedi. 

32. {Melekler} dediler ki: “ Seni tesbîh ve taqdîs ederiz, Senin bize öğ- 
rettiğin müstesna bizde ilim yok. Kuşkusuz Serisin, alim, hakim 

Sen.” 

33. {Allâh} dedi ki: “Ey Âdem! Onlara, onların isimlerini hain < / 
{yani, meleklere yeryüzündeki hayvanların, kuşların her n 
ismini söyle /haber ver}. Oda onlara, onların isimlerini haiz < 
rince, {Allâh} dedi ki: “Demedim mi size: Kuşkusuz bilirin: 

rin ve yerin ğaybını {yani, oralarda bulunan gizlilikleri} ve 
açıkladıklarınızı {yani, meleklerin Iblîs'e, Rabb'leriniıı sö\ i 

ni dinleyip itâ 4 at edeceklerine dâir açıklamalarını} ve gizh 
rinizi” {yani, İblisin, Âdem'e secde emri husûsunda Allâh ı 
edeceğine dâir içinde gizlediği karârı}. 

34. Hani meleklere {yani, derinin gözeneklerine kadar işleyen , ı 


9 Bu, delilsiz bir yakıştırmadır. (Redaktör: E.Ö) 

10 Bu, delilsiz bir yakıştırmadır. (Redaktör: E.Ö) 
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alevinden yaratılmış olanlara 11 }, “Âdem'e secde edin ” dedik, der- 
hal secde ettiler, İblis müstesnâ {yani, sâdece o /İblis secde etme- 
di}. O dayattı, istikbâr etti {yani, İblis, Âdem'e secde etme husû- 
sunda büyüklendi /Âdem 'e secde etmeyi kendine yediremedi} ve 
{İblis} kâfirlerden idi {yani, Allâh'm ilminde şaqî olarak taqdîr et- 
tiği kimselerden idi -onun için secde etmedi-}. 

35. {Ve dedik ki:} “Ey Âdem! Sen ve eşin {yani, Havva 12 } cennette yer- 
leşin ve ondan bol bol yeyin, dilediğiniz yerinden {yani, neyi ister- 
seniz, nerden isterseniz yeyin}. Fakat bu ağaca {yani, buğday ba- 
şağına 13 } yaklaşmayın, yoksa zâlimlerden olursunuz " {yani, iki- 
niz de kendinize zulmedenlerden olursunuz}. 

36. Ama şeytân o ikisini de oradan kaydırdı {yani, İblis ikisini de 
itâ'atten uzaklaştırdı}, içinde bulundukları hâlden {yani, cennet- 
teki hayrlı durumdan} çıkardı. Biz de dedik ki: “Bazınız bazınıza 
{yani, İblis Âdem ile Havvâ'ya, Âdem ile Havvâ da İblis' e} düş- 
man olarak inin; sizin için yeryüzünde bir süreye {yani, ecelleri- 
nizin sona ereceği vakte: ölüm vaktine} kadar bir karâr ve bir me- 
tâ vardır. ” 

37. Ve Âdem Rabbinden birtakım kelimeler telaqqî etti. O {yani, Al- 
lâh} da onun tevbesini kabul etti. Kuşkusuz O tevvâbdır, {yarattık- 
larına} rahimdir {yani, merhametlidir}. 

38. Ve dedik ki: “ Hepiniz {yani, Âdem, Havvâ ve İblis} oradan {cen- 
netten} inin.”... 

Allah inişlerinden sonra onlara şunu vahyetti: 

. . . “Şâyet benden size {yani, Âdem'in zürriyyetine} bir hidâyet {ya- 
ni, bir rasûl ve beyânı ihtivâ eden bir kitâb} gelir de, kim Benim 
hidâyetime {yani, Rasûlüme ve Kitâbıma} tâbi olursa, onlara kor- 
ku yoktur ve {ölümden dolayı} mahzun olmayacaklar onlardır.” 

Böylece Allâh Teâlâ hidâyetine uyanların âhiretteki durumlarını da be- 
yân etti. Arkasından hidâyeti terk edenlerin durumlarını haber vermek üze- 
re buyurdu ki: 

1 1 İblis dışında bu şekilde ateşten yaratılmış melekler olduğuna dâir bir nass bil- 
miyoruz. (Çeviren) 

*2 Eşin, “Havva” olduğu, Tevrat hikâyesinin tekrârıdır. (Redaktör: E.ö) 

13 Yasaklanan ağaç' ın, “buğday başağı” olduğu iddiâsı, delilsiz bir yakıştırmadır. 

(Redaktör: E.Ö) 
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39. O küfredenlere {yani, rasûUerimi inkâr edenlere} ve âyetlerimizi 
{yani, Qur’ân’ı} tekzîb edenlere gelince, işte onlar ashâb-ı nârdır; 
orada hâlidler onlardır { yani, ölmeyeceklerdir}. 

40. Ey Benî îsrâîl! Size in ‘â?n ettiğim nVmetimi hatırlayın . . . 

Benî îsrâîl den kasıd, onların [kendilerine hitâb edilen yahûdîlerin] ata- 
landır. “Atalarına /Benî Isrâîl'e verilen ni‘met”in bazıları şunlardır: Allâh on- 
lar için denizi yanp onlan âl-i Fir'avn'dan kurtardı ve düşmanlarını helâk 
etti, arkasından üzerlerine menn [kudret helvası] ve selvâ [bıldırcın] indir- 
di, gündüz güneşin sıcağına karşı onları bulutlarla gölgelendirdi, gece ise 
-ay ışığının olmadığı zamânlarda- yollarını aydınlatan sütun şeklinde bir 
nûr verdi, 14 onlara taştan oniki pınar fışkırttı, her şeyin açıklamasının yer 
aldığı Tevrât'ı verdi. İşte Allâh, Kendisini tevhîd etmeleri için bu ihsânlarını 
hatırlatmaktadır. 

...ve {ey yahûdîler} ahdimi {yani, Tevrât'ta yalnızca Bana ibâdet 
edeceğinize ve Bana hiçbir şeyi ortak koşmayacağınıza, Muham- 
med'e, diğer nebilere ve İlâhî kitâblara îmân edeceğinize dâir siz- 
den aldığım ahdi} îfâ edin ki... 

Allâh, Mâide sûresi'nde onlardan alınan ahdi zikrederek, Andolsun Al- 
lâh îsrâîloğulları'ndan mîsâk almıştı. Biz içlerinden oniki naqîb göndermiş- 
tik. Ve Allâh demişti ki: “Kuşkusuz Ben sizinle berâberim. Andolsun ki eğer I 
salâtı iqâme eder, zekâtı îtâ eder, rasûllerime {yani, Muhammed' e} îmân 
eder ve onları ta‘zir ederseniz {yani, onlara gereği gibi yardım ederseniz} ve 
Allah'a güzel bir borç verirseniz... (Mâide, 5/12) buyurmaktadır. 

İşte Yüce Allâh’m, Ahdimi îfâ edin sözüyle, bunlar kasdedilmektedir. 

...Ben de sizin ahdinizi îfâ edeyim {yani, günâhlarınızı bağısl a \ a 
yım, sizi cennete koyayım}... 

Böylece Allâh, verdikleri sözde durmaları hâlinde, günâhlarını bu . la 
yıp onları cennete koyacağına söz vermişti; fakat onlar Muhammed i de. I 

îsâ'yı da inkâr ettiler. 

Allâh’m onlara verdiği ahid/söz ise, Elbette günâhlarınızı örteı ; al- j 

tından nehirler akan cennetlere sokarım (Mâide, 5/12) sözüdür. 

...Ve sâdece Bana rehbet duyun {yani, Muhammed hususu 
dece Benden korkun, -o'nu yalanlayan kimse cehennemi a 

cekür-}. 

14 Bu, delilsiz bir yakıştırmadır. (Redaktör: E.Ö) 
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41. Berâberinizdekini tasdîqleyici olarak {yani, doğrulayıcı olarak 
Muhammed'e -ki o'nun nebî-rasûl olduğunu beraberinizdeki tas- 
dîq etmektedir-} indirdiğime {yani, indirdiğim Qur'ân'a} îmân 
edin... 

Âyet, yahûdîlerin reisleri olan Ka‘b b. el-Eşref ile arkadaşları hakkında 
inmiştir. 

...Ve o'na {yani, Muhammed'e}, kâfir olanların evveli olmayın... 

Ne var ki, yahûdîlerin tümü o'nu inkâr husûsunda birbirlerini izlediler. 
Hayberliler, Fedekliler, Kureyzalılar ve diğerleri Muhammed'i ardarda inkâr 
ettiler. Sonra yahûdîlerin reislerine hitâben buyurdu ki: 

...Ve âyetlerimi birsemen-i qalîle satmayın {yani, aldığınız ve ala- 
cağınız dünyâlık karşılığında Muhammed'in durumunu gizle- 
meyin}. 

Şöyle ki: Yahûdîlerin ileri gelenleri Muhammed'in Tevrat'taki durumu- 
nu sakladılar, o'nunla ilgili bilgileri alt tabakadaki yahûdîlere açıklamadılar. 
Reislerinin, alt tabakadakilerin ekin ve mahsullerinden her gün için bir yi- 
yecek alma hakkları vardı. Muhammed'e tâbi olmaları hâlinde, bundan 
mahrûm kalacaklardı. İşte Allâh'ın, Âyetlerimi bir semen-i qalîle satmayın 
sözüyle kasdettiği budur. 

Arkasından Allâh Teâlâ onları korkutarak buyurdu ki: 

Sâdece Bana ittiqâ edin {yani, Muhammed hakkında sâdece Ba- 
na ittiqâ edin; kim o'nu yalanlarsa ona cehennem vardır}. 

Sonra yahûdîlere şöyle hitâb etti: 

42. Hakkı bâtılla lebs etmeyin [karıştırmayın]... 

Yahûdîler, Muhammed le alâkalı bazı durumları kabûl edip açıklıyor, 
bazılarını ise gizliyorlardı. Böylece doğruluklarının kabûl edilmesini sağla- 
maya çalışıyorlardı. Allâh onlara, “Hakkı bâtılla lebs etmeyin [karıştırma- 
ym/örtmeyin] ” diye emretti. Bunun bir benzeri de Âl-i Imrân sûresi'nde yer 
almaktadır. 15 

En‘âm sûresi'nde de, îmânlarına zulm {yani, şirk} lebsetmeyenlere/ka- 
rıştırmayanlara gelince, işte emniyet onlar içindir ve hidâyete erenler de on- 

15 Ey Ehl-i Kitâb! Bildiğiniz hâlde niçin hakkı bâtılla lebs ediyor ve hakkı gizliyor- 
sunuz? (Âl-i Imrân, 3/71). (Muhakkik) 
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6. Bizi sırât-ı mustaqîme {yani, İslâm dînine} hidâyet eyle! 

Çünkü İslâm dîni dışındaki hiç bir dîn mustaqîm [doğru] değildir, tbn 
Mes‘ûd’un qırâ‘atinde ilıdinâ [bizi hidâyet eyle/bizi kılavuzla] lafzı, erşednâ 
[bizi irşâd et] şeklindedir. 2 

7. Kendilerine nVmet verdiklerinin {yani, nebilerin} sır âtına/y oluna 
{yani, bize, kendilerine ni‘met verdiğin kimselerin/ nebilerin yo- 
lunu göster}... 

Kendilerine ni'met verilen kimseler ise, Yüce Allâh'ın kendilerine nü- 
büvvet ni'meti verdiği nebilerdir. Nitekim bu, İşte bunlar, Allah'ın kendileri- 
ne nVmet verdiği nebilerdendir (Meryem, 19/58) âyetinde ifâde edilmekte- 
dir. 

...Kendilerine ğazab edilenlerinkine değil {yani, ğazab edip de 
kendilerinden maymunlar ve domuzlar yaptığın yahûdîlerin dî- 
ninden başkasını bize göster} ve dalâlete düşenlerinkine (değil) 
{yani, şirkkoşanların: hristiyanların dîninden başkasını bize gös- 
ter}. 


2 thdinâ lâfzının, tbn Mes‘ûd'un qırâ‘atinde erşednâ şeklinde olması ma; - • 
değildir. Olsa olsa İbn Mes'ûd'un ihdinâ lâfzını, erşednâ lâfzıyla izah u t- et- 
tiği söylenebilir. (Redaktör: E.ö) 
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MEDENÎ, 286 ÂYET 

Rahmân, Rahîm Allah 'ın Adıyla 

1. Elif-Lâm-Mîm. 

2. Şu o kitâb {yani, yahûdîlerin inkâr ettikleri bu kitâb: Qur’ân} ki 
-onda rayb yoktur- {yani, onun Allâh'tan geldiği husûsunda 
şekk/kuşku yoktur; onu Muhammed'e indiren O'dur}; muttaqî- 
ler {yani, şirkten sakınanlar} için bir hidâyettir {yani, dalâletten 
çıkış yolunu göstermedir}. 

Sonra Allâh Teâlâ muttaqîlerin niteliklerini belirtmek üzere buyuruyor 
ki: 

3. Onlar ki bi'l-ğayb {yani, Qur’ân'a, onun Allâh'tan geldiğine} 
îmân ederler {yani, bu kitâbı Muhammed'e indirenin O olduğu- 
na îmân eder; onun helâlini helâl, harâmını harâm kabûl edip 
içindeki hükmler gereğince amel ederler}. Onlar ki, salâtı iqâme 
ederler {yani, farz olan beş vakit namazı, rükûuyla-sücûduyla 
tam ve vakitlerinde kılarlar}. Kendilerine rızq olarak verdikleri- 
mizden {yani, verdiğimiz mallardan} infâq ederler {yani, farz olan 
zekâtı verirler 3 }. 

Bunun bir benzeri de Lokmân sûresi'nde (4. âyet) yer almaktadır. 

Bu iki âyet, ashâb-ı Nebî'nin, mü’min ve Muhâcirleri hakkında inmiş- 
tir. 4 

Sonra Ehl-i Tevrât'tan îmân eden Abdullâh b. Selâm ile arkadaşları Esîd 
b. Zeyd, Esed b. Ka‘b, Sellâm b. Kays, Sa'lebe b. Ömer ve İbn Yâmîn’i -ki adı 
Selâm'dır- kasdederek şöyle buyurmaktadır: 

4. Onlar ki, sana {yani, Muhammed'e} indirilene {yani, Qur’ân'dan 
sana indirilene ve onun Allâh'tan indirildiğine} ve senden önce 
indirilene {yani, senden önceki nebilere indirilenlere: Tevrât'a, 


3 lnfâq \n, sâdece “zekât’ a hasredilmesi uygun değildir. (Redaktör: E.ö) 

4 Yazmaların iki nüshasında böyledir. Fakat, “Muhâcir ile Ensâr hakkında inmiş- 
tir” şeklinde olması da muhtemeldir. (Muhakkik) 
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Încîl ve Zebûr’a} îmân {yani, tasdîq 5 } ederler Onlar âh irete de ya- 
qîn edinirler {yani, amellerin karşılıklarının verileceği ölümden 
sonra dirilişin muhakkak gerçekleşeceğini de tasdîq ederler}. 

5. îşte onlar, Rabb'lerinden bir hidâyet üzeredirler ve işte müflih- 

ler/felâha erenler onlardır. 

Bu sûrenin başındaki ilk 2 âyet Nebî'nin ashâbı: Muhâcir ve Ensâr, on- 
lardan sonraki 2 âyet Arab müşrikleri, 13 âyet ise ehl-i Tevrât'tan münâfıq- 

lar hakkındadır. 

6. Doğrusu o küfredenleri uyarsan da, uyarmasan da onlar için mii- 
savidir/birdir: îmân {yani, tasdîq} etmezler. 

7. Allâh onların qalblerini ve sem’lerinil işitmelerini hatrn etmiştir 
{yani, qalblerini tab‘ etmiştir, dolayısıyla hidâyeti aqledemezler; 
işitmelerini tab‘ etmiştir, dolayısıyla hidâyeti işitemezleı*} ve ba- 
sarları üzerinde bir perde vardır {yani, gözleri üzerinde örtü bu- 
lunduğu için hidâyeti göremezler}. Onlar için azîm bir azâb var- 
dır {yani, ardı arkası kesilmeyen, çok şiddetli bir azâb vardır}. 

Sonra Allâh münâfıqları söz konusu ederek şöyle buyurmaktadır: 

8. İnsânlardan öyleleri vardır ki, “Allah'a {yani, Allâh' ın ortaksız, bir 
ve tek olduğuna} ve âhiret günü'ne {yani, amellerin karşılıkları- 
nın verileceği ba‘s/ diriltilme günü'ne} îmân {yani, tasdîq} enik” 
derler. Oysa onlar mü’min değillerdir {yani, Allâh dışında ilâh ıl- 
ımadığım, ölümden sonra dirilişi ve amellerin karşılıklarının w 
rileceğini tasdîq etmemişlerdir}. 

Allâh, mü’min değillerdir buyruğuyla, onların yalancı olduklarını beli il- 
mektedir. 


5 îmân, “tasdîq”ten ibâret değildir. Çünkü tasdîq, her türlü haber hakkında 
lanılır. Oysa îmân teriminin kullanılabilmesi için, haber verilen şeyin ğa\ h.ı 
alluk etmesi gerekir. O zamân haberi veren için, “O kimseye îmân ettim" 
ber verilen şey için “Ona îmân ettim” denir. Elbette tasdıq kaçınılmazdır, , 
bu tasdîq, ğâibin tasdikidir. Yoksa tanık olunan şeye dâir verilen habeı 
etmek, îmân değildir. Çünkü îmân, “güven” anlamına gelen ebenin kökiin 
olup bu ise, ancak hakkında kuşku duyulabileıı haberler hakkında olur 
olunan şeylerde ise kuşku olmaz. Onun içindir ki, bir şeyin bilinmesi huşu- 
da iki kişinin ortak olması durumunda, “Biri diğerini tasdîq etti denilir 
“Ona îmân etti” denilmez. (Redaktör: E.ö) 
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9. Allâh 'a ve îmân edenlere hudâ/hile yaparlar {yani, Muhammed'e 
îmânlarını izhâr etmek, tekzîblerini /yalanlamalarını gizlemek 
sûretiyle Allâh'a ve îmân edenlere hud‘a/hile yaparlar, Allâh'ı ve 
îmân edenleri aldatmaya çalışırlar}, ama kendilerinden başkası- 
na hud'a/hile yapmış olmazlar ve fakat şu' urunda değillerdir. 

Âyet, Ehl-i Kitâb'dan olan yahûdîlerin münâfıqları hakkında inmiştir. 
Abdullâh b. Ubeyy b. Selûl, Cedd b. Kays, el-Hâris ibn Amr, Muğîs b. Kuşeyr, 
Amr b. Zeyd bunlar arasındaydı. Bunların aldandıklarını, âhirette Allâh'ın 
kendilerine göstereceğini, Arkanıza dönün de nûr arayın (Hadîd, 57/13) bu- 
yurarak dile getirmektedir. 

îmân etmedikleri hâlde, “îmân ettik” diyerek dünyâda mü’minlerle is- 
tihzâ/alay etmelerine muqâbil, Allâh da onlarla istihzâ/alay etmek üzere 
böyle diyecektir. Allâh Teâlâ, onların Allâh'ı aldatmaya çalıştıklarını, gerçek- 
te ise aldanış içerisinde bulunanların kendileri olduğunu, Doğrusu mânâ- 
slar Allâh'a hud'a/hile yapıyor. Oysa O onlara hud'a/hile yapıyor (Nisâ, 
4/142) buyurarak ifâde etmektedir, ki bu, sırât'ta onlara, Arkanıza dönün de 
nâr arayın (Hadîd, 57/13) denileceği vakit olacaktır. 6 

10. Çalblerinde maraz {yani, Allâh ve Muhammed hakkında şekk/ 
kuşku} vardır... 

Bunun bir benzeri de, Yoksa qalblerinde maraz {yani, şekk/kuşku} bu- 
lunanlar... (Muhammed, 47/29) âyetidir. 

...Allâh da marazlarını {yani, qalblerindeki şekkleri/ kuşkuları} 
arttırdı. Yalanlamaları sebebiyle onlar için {âhirette} elîm {yani, 
can yakıcı} bir azâb vardır. 

11. Onlara, “Yeryüzünde müfsidlik etmeyin” {yani, yeryüzünde 
ma siyet işlemeyin/isyânkârlık etmeyin} denildiğinde, “ Biz sâde- 
ce muslihleriz" {yani, i tâat kârlarız} derler. 

Allâh. onların söylediklerinin doğru olmadığını beyân etmek üzere bu- 
yuruyor ki: 


6 Bu, dayanaktan yoksun bir iddiâdır. Âyetin zâhiri, hucTa'nın âhirette değil, 
dünyâda olduğuna delâlet etmektedir. Nitekim, 15. âyet ve Müellifin izahı da 
buna delâlet etmektedir. Aynca, sırât [kıldan ince kılıçtan keskin sırât köprüsül 
inancı, -Mecûsîlik gibi- başka dîn ve kültürlerden alınıp hadîs kılığına sokula- 
rak Islâm kültürüne idhâl edilmiştir. (Redaktör: E.ö) 
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12. Dikkat edin, onlar doğrusu, miifsidler {yani, isyânkârlar} onlar- 
dır, fakat şu urunda değiller {yani, kendilerinin müfsid /isyankâr 
olduklarının şu'ûrunda değiller}. 

13. Onlara , “Siz de insanların îmân ettiği gibi îmân edin’ denildiğin- 
de, “ Sefihlerin {yani, câhillerin -ki bununla da Abdullâh b. Selâm 
ve arkadaşlarını kasdediyorlar-} îmân {yani, tasdîq} ettiği gibi mi 
îmân {yani, tasdîq} edelim?" derler... 

Allah Teâlâ, onların sözlerini reddetmek üzere buyuruyor ki: 

...Dikkat edin, onlar doğrusu, sefihler onlardır; fakat {kendileri- 
nin sefih olduklarını } bilmezler. 

Sonra Allah Teâlâ onların durumunu haber vermek üzere buyuruyor ki: 

14. Onlar, îmân {yani, Nebî'nin ashâbından tasdîq} edenlerle karşı- 
laştıklarında, “ îmân {yani, Muhammed'i tasdîq} ettik” derler. 
Ama şeytânlarıyla {yani, yahûdîlerin reisleri olan Ka‘b b. el -Eşref 
ve arkadaşlarıyla} başbaşa kaldıklarında {onlara}, ‘‘Biz sizinle be- 
raberiz” {yani, sizin dîniniz üzereyiz}, biz sâdece müstehziyiz" 
{yani, Muhammed ve arkadaşlarıyla istihzâ/alay ediyoruz} der- 
ler. 

Buna muqâbil Allâh şöyle buyurmaktadır: 

15. Asıl Allâh onlarla istihza eder {yani, asıl Allâh onlarla âhirette is- 
tihzâ/alay eder/ edecek 7 } ve tuğyânları içinde bocalamaya ta be- 
der {yani, dalâleüeri içinde mütereddid bir şekilde bırakır! 

Arkasından Allâh Teâlâ onların niteliklerini belirtmek üzere buyur or 
ki: 

16. îşte onlar, hidâyet karşılığında dalâleti satın aldılar da. . . 

Çünkü yahûdîler, nebî Muhammed'in (s.a) niteliklerini -nebî olarak 
gönderilmeden önce- Tevrât'ta okumuş ve o'na îmân etmişlerdi; fakat <>'- 
nun tshâq'ın (a.s) neslinden geleceğini zannediyorlardı. Muhammed 
Îsmâîl (a.s) soyundan olan Arablardan gönderilince, kıskançlıkların 
ötürü o’nu inkâr ettiler ve hidâyet karşılığında dalâleti satın aldılar. Alla! 


7 Âyetin zâhiri, istihzâ'run âhirette değil, dünyâda olduğuna delâlet eiınekn 
Nitekim, âyetin devâmı ve Müellifin izahı da buna delâlet etmektedir, lu 

tör: E.ö) 
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âyette şunu ifâde ediyor: Onlar, Muhammed (s.a) nebî olarak gönderilme- 
den önceki îmânlarını: hidâyeti, Muhammed ’i (s.a) yalanlamalarından son- 
ra düşmüş oldukları dalâlet ile değiştirdiler. Yaptıkları bu alış-veriş ne kötü- 
dür! işte bundan dolayı Allâh Teâlâ buyuruyor ki: 

... ticâretlerinde ) kâr etmedi (ler) ve muhtedî de değildirler (yani, 
dalâletten kurtulup hidâyeti de bulamadılar}. 

Sonra Allâh, münâfıqlara dâir şu meseli darbetmektedir: 

17. Onların meseli, şunun meseli gibidir: Bir ateş yaktı; ateş etrafını 
aydınlatınca, Allâh onların nurlarını giderir... 

Allâh şunu demektedir: Ateş yakan kimsenin aydınlandığı gibi, îmân et- 
tiğini söyleyen münâfıq da bir nebze aydınlanır. Yaktığı ateş yanmaya de- 
vam ettikçe o ateşin aydınlığında yürür. îmânı terkedince, yaktığı ateş sö- 
nen kimse gibi o da karanlığa gömülür ve önünü göremez, yolunu bilemez 
bir hâlde kalakalır, işte, Ateş etrafını aydınlatınca, Allâh onların nurlarını 
{yani, îmânlarını} giderir buyruğu bu duruma işâret etmektedir. 

Bunun bir benzeri de, Allâh kime nâr {yani, îmân} yapmamışsa, onun 
için bir nûr {yani, îmân} yoktur (Nûr, 24/40) âyetidir. 

En'âm sûresi'nde de, însânlar arasında kendisiyle yürüdüğü bir nûr 
yaptığımız {yani, söyledikleri ile hidâyet bulmalarını sağladığımız}... 
(En'âm, 6/122) buyurmaktadır. 

...ve onları zulumât {yani, şirk} içerisinde bırakır: sezmezler {yani, 
hidâyeti sezmezler/ idrak etmezler}. 

Sonra Allâh, onların /münâfiqların niteliklerini belirtmek üzere şöyle 
buyuruyor: 

18. Sağırdırlar {yani, işitmezler: aqletmezler}, dilsizdirler {yani, hi- 
dâyeti dile getiremezler}, kördürler {yani, hidâyeti sezemezler; 
çünkü Allâh onların nûrlarını: îmânlarını gidermiştir}. Artık on- 
lar rücû edemezler {yani, dalâletten hidâyete dönemezler}. 

Sonra Allâh münâhqlara dâir bir mesel daha darbediyor: 

19. Diğer bir kısmının meseli ise; karanlıklar, gök gürültüsü ve şimşek 
eşliğinde semâdan boşanan yağmura {yani, yukarıdan/ buluttan 
boşanan sağanak yağmura} tutulmuş kimsenin meseline benzer... 

Burada yağmur örneğiyle “Qur’ân” kasdedilmiştir; yağmur, nasıl insân- 
lar için hayât kaynağı ise, Qur’ân da -ona îmân edenler için- hayât kayna- 
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gıdır Zulumâtfknmnkklar örneğiyle M Qur’ânı inkâr eden kâfir" kasdedil- 
miştir, ki bununla, onlann içinde bulundukları dalâlete işaret ediliyor. Gök 
gürültüsü örneğiyle “öur’ân'da kendileriyle korkutuldukları tehdidler” kas- 
dedilmiştir. Şimşek örneğiyle de “îmân” kasdedilmiştir; ki bu da, Qur an'da 

bulunan “nûr^dur. 

...Yıldırımlardan ölüm korkusuyla parmaklarını kulaklarına tı- 
karlar {yani, Qur’ân'ı duymamak için kulaklarını tıkayan münâ- 
fıqlar, yıldırımların /yıldırım eşliğindeki gürlemelerin şiddetin- 
den ötürü parmaklarıyla kulaklarını tıkayan kimselere benzer- 
ler}... 

“Ölüm korkusu üe” böyle davranmaları ise şunu ifâde etmektedir: Yıldı- 
rım çarpması neticesinde ölmekten korkmak ve ölümden hoşlanmamak, 
kâfirin Qur’ân'dan hoşlanmamasına benzer. Oysa ki, küfredenin ölmesi, Al- 
lâh'ı ve Qur’ân’ı inkâr edip kâfir olmasından -kendisi için- daha hayrlıdır. 

..Allâh kâfirleri ihata etmiştir {yani, O'nun ilmi kâfirleri çepe- 
çevre kuşatmıştır}. 

20. Şimşek de {yani, yağmur eşliğinde çakan şimşek de} neredeyse 
basarlarını kapacak {yani, nûrunun/aydınlığının şiddetinden 
ötürü gözlerini kör edecek}... 

Allâh Teâlâ şunu anlatmaktadır: Münâfığın sözüyle dile getirdiği îmân, 
gözleri kör edecek derecedeki şimşeğin ışığı /aydınlığı gibidir. 

...Onları aydınlattımı {yani, şimşek çakıp da ortalık aydım, alı- 
ğında}, ışığında yürürler { yani, onlar îmânı dile getirdikçe 1 , un 
aydınlığında yürümeye devâm ederler; bu da onlara, yoiinrıııı 
aydınlatacak, hidâyet bulacak bir nûr verir}. Üzerlerine ka . A 
çöktümü {yani, şimşeğin aydınlığı gidip de karanlıkta ka 
mı}, dikilip kalırlar {yani, karanlıklar içinde hidâyeti gön 
ler }. Allâh dileseydi onların semlerini ve basarlarını gideni <: 
ni, bir cezâ olmak üzere onları ebediyyen işiteme/ ve gön 
hâle getirirdi}. Kuşkusuz Allâh her şeye {yani, bunları ve , t 
başka şeyleri yapmaya} qadîrdir. 

21. Ey insânlar {yani, ey münâfıqlar ve yahûdîler}! Rabbinize 
edin {yani, Rabbinizi birleyin}. O ki, sizi halqetti {yani, bir. s. 
maksızın yarattı} ve sizden öncekileri de {yani, geçmiş iiınım 
ri de birşey olmaksızın yarattı}. Umulur ki ittiqâ edersim. \ 
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ittiqâ etmeniz için: sizin ve sizden öncekilerin yaratılışı üzerinde 
tefekkür ederek şirkten sakınmanız, AUâh'ı tevhîd etmeniz için}. 

Sonra Allâh, Kendisini tevhîd etmeleri için, yarattığı varlıkları delîl gös- 
terip nimetlerini hatırlatarak buyuruyor ki: 

22. {Rabbinize ibâdet edin!} O ki, yeryüzünü sizin için bir döşek (ya- 
ni, bir yaygı} ve semâyı bir binâ {yani, bir tavan} yaptı ve semâdan 
bir su {yani, buluttan bir yağmur} indirdi de, onunla {yani, o yağ- 
mur vâsıtasıyla} sizin için semerelerden bir rızq çıkardı {yani, yer- 
den çeşit çeşit ürünler çıkardı}. Öyleyse siz de Allâh 'a endâd yap- 
mayın {yani, Allâh ’ın berâberinde ortaklar tutmayın/şirk koşma- 
yın}; bildiğiniz hâlde {yani, bütün bu anılanların O'nun yarattık- 
ları olduğunu bildiğiniz hâlde, nasıl olur da O'nun gayrısına ibâ- 
det edersiniz}? 

23. Eğer kulumuza {yani, Muhammed'e} indirdiğimizde {yani, 
Qur’ân'dan indirdiğimizde} rayb {yani, şekk/şübhe-kuşku} için- 
deyseniz, haydi onun mislinden {yani, Allâh'tan bu Qur’ân'a ben- 
zer} bir sûre getirin; Allâh'ın dûnundan [berisinden! aşağısından] 
şâhidlerinizi de çağırın {yani, ibâdet ettiğiniz ilâhları da yardıma 
çağırın}, eğer sâdıqlarsanız {yani, Muhammed'in bunu kendili- 
ğinden uydurup söylediği iddiânızda doğru iseniz}. 

24. Eğer yapamazsanız -ki yapamayacaksınız- {yani, onun benzeri- 
ni meydana getiremeyeceksiniz}... 

Buyrukta taqdîm vardır. Buna göre ifâde şöyledir: “Siz bunu as la yapa- 
mazsınız. Mâdem yapamadığınız/yapamayacağınız ortaya çıktı; o hâlde bu 
Çur’ân'ın benzeri bir sûre getirin.” Fakat onlar bu isteği yerine getiremedi- 
ler ve sustular. 

Allâh devâmla buyuruyor ki: 

...Öyleyse o ateşten {yani, tutuşturulan alevli ateşten -ki bu ateş 
onların boyunlarına yerleştirilecek, gün boyunca yanıp duracak, 
onun harâreti yüzlerine ulaşacak-} korunun, ki onun tutuşturu- 
cusu insanlar ve taşlardır {yani, ikinci arz altında bulunan kibrit 
gibi taşlardır 8 }, kâfirler {yani, tevhidi inkâr eden kimseler} için 
hazırlandı. 

8 Bu yorum su götürür. (Redaktör: E.ö) 


57 


2. BAKARA SÛRESİ 


İşte. Qtydmet günü azabın kötüsünden {yani, azâbın şiddetinden} yü- 
zünü korumaya/yüzüyle korunmaya çalışan... (Zümer, 39/24) buyruğu bu- 
nu anlatmaktadır. 

25 . imân eden ı>e sâlih amel işleyenlere de şunu müjdele: Gerçekten 
onlar için altlarından nehirler akan cennetler {yani, bostanlar/ 
bahçeler} vardır. Onlardaki herhangi bir semereden rızqlandıkla- 
nnda , her seferinde {yani, cennetteki meyvelerden yemeleri için 
her ikrâm edilişinde}, "Bu daha önce rızqlandığımızdır” diyecek- 
ler {yani, sabâh-akşam cennette rızqları verilecektir. Onlara ta- 
baklarda meyveler sunulduğunda, renklerinin birbirlerine ben- 
zediklerini görecek ve “Bu daha önce rızqlandığımızdır”, yani, 
“Sabâhleyin bunun benzerini yemiştik” diyecekler}. Çünkü onla- 
ra öyle müteşâbih {yani, renkleri birbirine benzemekle birlikte 
tatlan farklı} olarak sunulacaklar {bu ikrâmın tadına bakınca, sa- 
bahleyin ikrâm edilenden farklı olduğunu anlayacaklar}... 

İşte, Onlara öyle müteşâbih olarak sunulacaklar buyruğu bunu anlat- 
maktadır. 

...Orada {yani, cennette} onlar için mutahhar zevceler de var {ya- 
ni, cennette onlara verilecek ağaçların, elbiselerin yanışını, ha- 
yızdan, küçük ve büyük abdeste çıkmaktan ve bütün pisliklerden 
arındırılarak yaratılmış eşler de var}. Onlar orada hâlidlerdir {ya- 
ni, ölmeyeceklerdir}. 

26. Doğrusu Allah bir sivrisineği, hattâ onun fevqıni bir mesel dar- 
betmekten çekinmez {yani, Allah hayâ ederek, insanların duru- 
munu anlatan örnekler vermekten sıkılmaz/çekinmez}... 

AllâhTeâlâ Qur’ân-ı Kerîm'de örümceği ve sineği zikredince, yahııdîler 
gülerek, “Bu meseller neye benziyor ki?” dediler. Bunun üzerine Yüce Allah 
da, Doğrusu Allah. . . mesel darbetmekten çekinmez buyruğunu indirdi. 

...îmân edenler {yani, Qur’ân'ı tasdîq edenler} kuşkusu. utn 
{yani, darbedilen o meselin} Rabb'lerinden bir hakk oldu .un 
bilirler, ama küfredenler {yani, Qur'ân'ı inkâr edenler: ı 

ler}, "Allâh bu {zikredilen} meselle ne irâde etti ” {yani, Mu ı 
med bunu kendisi uydurup söylüyor, Allah'tan gelmiş dev m i 
derler. Allâh onunla {yani, bu meselle} bir çoklarını \ yani, m ı 
ların bir çoğunu: yahûdîleri} dalâlete düşürür ve yine onunla t 

ni, bu meselle} bir çoklarını da {yani, insânlarm bir çoğunu: 
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mü'minleri de} hidâyete iletir. Onunla {yani, bu meselle} fâsıq- 
lardan {yani, yahûdîlerden} başkasını dalâlete düşürmez. 

Sonra Allâh Teâlâ haber vererek buyuruyor ki: 

27. Onlar ki, Allâh 'ın ahdini -O 'nun mîsâqının ardından- naqzeder- 
ler {yani, ilk ahidlerini bozdular ve Tevrat'ta Allâh'a ibâdet ede- 
ceklerine, O'na hiçbir şeyi ortak koşmayacaklarına, Nebî'ye 
îmân edeceklerine dâir kendilerinden alınmış sözü çiğnediler. 
Hem îsâ'ya, hem Muhammed'e -ikisine de selâm olsun- küfret- 
tiler. Nebilerin bir kısmına îmân ederken, bir kısmını inkâr etti- 
ler } ve Allâh’ ın birleştirilmesini emrettiğini koparırlar ve yeryü- 
zünde müfsidlik ederler {yani, orada mahiyet işlerler}. İşte hâsir- 
ler {yani, cezâya uğratılmak sûretiyle ziyân edenler} onlardır {ya- 
ni, yahûdîlerdir}. 

Bunun bir benzeri de, Onlar ki, Allâh ’ın ahdini, O'nun mîsâqının ardın- 
dan naqzederler ve Allâh'ın birleştirilmesini emrettiğini {yani, Muham- 
med'e îmânı} koparırlar ve yeryüzünde müfsidlik ederler. İşte la' net onlara, 
yurdun kötüsü onlaradır (Ra‘d, 13/25) âyet-i kerîmesidir. 

28. Allâh 'a nasıl küfrediyorsunuz {yani, O'nun ortaksız, bir ve tek ol- 
duğunu nasıl inkâr ediyorsunuz}? Hâlbuki ölüler {yani, nutfeler 
hâlinde} idiniz, size hayât verdi {yani, sizi halqetti}... 

Tıpkı Allâh'ın şu buyruğunda olduğu gibi: Ölüden diri çıkarır, diriden 
ölü çıkarır { Rûm, 30/19). 

...Sonra {hayâtın ardından} sizi öldürecek, sonra ölümün ardın- 
dan } sizi {qıyâmet günü} diriltecek, sonra O'na irca edileceksiniz 
{yani, O'na döndürüleceksiniz, O da size amellerinizin karşılığı- 
nı verecektir}. 

29. O ki, arzdakilerin hepsini {yani, yerde bulunanlardan her bir şe- 
yi] [ sizin için halqetti, sonra semâya istivâ etti de {yani, yerden 
sonra semâyı yaratmaya başladı da} onları yedi semâ hâlinde tes- 
viye etti {yani, yarattı}... 

Bu ise. insanın yaratılışından daha büyüktür. Nitekim Allâh, Göklerin ve 
yerin halqedilmesi, insanların halq edilmesinden daha büyüktür (Mü'min, 

40/57) buyurmaktadır. 

...O, {yaratmaya dâir} her şeye alimdir {yanı, ölümden sonra di- 
riltmeyi de, gayrisini da çok iyi bilendir}. 
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30. Hani Rabbin meleklere , “ Doğrusu Ben yeryüzünde bir halîfe ya- 
pacağım" dediği vakit dediler ki: “ Biz Seni hamdinle tesbîh ve taq- 
dîs edip {yani, Senin emrinle Seni anıp, Sana du'â edip, emrini 
ta'zîm edip} dururken,... 

Nitekim Allâh, Gök gürültüsü O'nu hamd ile tesbîh eder {yani, emriyle 
O'nu zikreder} (Ra‘d, 13/13) buyuruyor. 

...“orada müfsidlik edecek {yani, yeryüzünde mahiyetler işleye- 
rek fesâd çıkartacak} ve orada kan dökecek {yani, cinnleı in yap- 
tığı gibi hakksız yere kan dökecek 9 } bir kimseyi mi ( halîfe ) yapa- 
caksın?" “Doğrusu Ben sizin bilmediklerinizi bilirim” {yani, Be- 
nim ilmimde siz semâda, Âdem ve onun zürriyyeti ise yeryüzün- 
de sâkin olacak ve onlardan Beni hamd ile tesbîh edecekler ve 
Bana ibâdet edecekler bulunacak} dedi. 

31. Âdem'e o isimlerin her birini öğretti {yani, sonra Allâh kuşları, 
yerdeki canlıları ve haşerâtın her birinin ismini Âdem'e öğretti: 
“Ey Âdem! Bu at, bu katır, bu eşek” diye ona bütün hayvanların 
ve kuşların adını tek tek öğretti 10 }. Sonra onları meleklere arze 
dip {yani, yeryüzünde bulunan meleklere, bu varlıkların isimle- 
rini arzedip}, “Eğer sâdıqlar iseniz bunların isimlerini lyani. u r 
yüzündeki canlıların her birinin ismini} Bana haber verin" dedi. 

32. {Melekler} dediler ki: “Seni tesbîh ve taqdîs ederiz, Senin hizı di- 
rettiğin müstesna bizde ilim yok. Kuşkusuz Şensin, alîm. 

Sen." 

33. {Allâh} dedi ki: “Ey Âdem! Onlara, onların isimlerini lue. 

{yani, meleklere yeryüzündeki hayvanların, kuşların he: 
ismini söyle /haber ver}. Oda onlara, onların isimleme 
rince, {Allâh} dedi ki: “Demedim mi size: Kuşkusu: bil: 
rin ve yerin ğaybını {yani, oralarda bulunan gizlilikler i 
açıkladıklarınızı {yani, meleklerin İblise, Rabb'lerinin - 
ni dinleyip itâ‘at edeceklerine dâir açıklamalarını t . 
rinizi" {yani, İblisin, Âdem’e secde emri hususunda Al./.: . 
edeceğine dâir içinde gizlediği karârı}. 

34. Hani meleklere {yani, derinin gözeneklerine kadar işlev <. 


^ Bu, delilsiz bir yakıştırmadır. (Redaktör: F.Cü 
10 Bu. delilsiz bir yakıştırmadır. (Redaktör: F..Ö1 
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alevinden yaratılmış olanlara 11 }, “Âdem'e secde edin” dedik, der- 
hal secde ettiler, İblis müstesna {yani, sâdece o/îblîs secde etme- 
di}. O dayattı, istihbar etti {yani, İblis, Âdem'e secde etme husû- 
sunda büyüklendi /Âdem 'e secde etmeyi kendine yediremedi} ve 
{İblis} kâfirlerden idi {yani, Allâh'ın ilminde şaqî olarak taqdîr et- 
tiği kimselerden idi -onun için secde etmedi-}. 

35. {Ve dedik ki:} “Ey Âdem! Sen ve eşin {yani, Havva 12 } cennette yer- 
leşin ve ondan bol bol yeyin, dilediğiniz yerinden {yani, neyi ister- 
seniz, nerden isterseniz yeyin}. Fakat bu ağaca {yani, buğday ba- 
şağına 13 } yaklaşmayın, yoksa zâlimlerden olursunuz " {yani, iki- 
niz de kendinize zulmedenlerden olursunuz}. 

36. Ama şeytân o ikisini de oradan kaydırdı {yani, İblis ikisini de 
itâ'atten uzaklaştırdı}, içinde bulundukları hâlden {yani, cennet- 
teki hayrlı durumdan} çıkardı. Biz de dedik ki: “Bazınız bazınıza 
{yani, İblis Âdem ile Havvâ'ya, Âdem ile Havvâ da İblîs'e} düş- 
man olarak inin; sizin için yeryüzünde bir süreye {yani, ecelleri- 
nizin sona ereceği vakte: ölüm vaktine} kadar bir karâr ve bir me- 
ta vardır" 

37. Ve Âdem Rabbinden birtakım kelimeler telaqqî etti. O {yani, Al- 
lah} da onun tevbesiııi kabul etti. Kuşkusuz O tevvâbdır, {yarattık- 
larına } rahimdir { yani, merhametlidir}. 

38. Ve dedik ki: "Hepiniz {yani, Âdem, Havvâ ve iblis} oradan { cen- 
netten } inin."... 

Allah inişlerinden sonra onlara şunu vahyetti: 

" Şayet benden size {yani, Âdem in zürriyyetine} bir hidâyet {ya- 
ni, bir rasûl ve beyânı ihtivâ eden bir kitâb} gelir de, kim Benim 
hidâyetime {yani, Rasûlüme ve Kitâbıma} tâbi olursa, onlara kor- 
ku yoktur ve {ölümden dolayı} mahzun olmayacaklar onlardır." 

Böyiece .Allah Teâlâ hidâyetine uyanların âhiretteki durumlarını da be- 
yân eni .Arkasından hidayeti terk edenlerin durumlarını haber vermek üze- 
re buyurdu ki: 

1 1 İblis dışında bu şekilde ateşten yaratılmış melekler olduğuna dâir bir nass bil- 
miyoruz. (Çeviren) 

12 Eşin. “Havva” olduğu, Te\Tâı hikâyesinin tekrarıdır. (Redaktör: E.Ö) 

13 Yasaklanan ağaç ın, “buğday başağı” olduğu iddiâsı, delilsiz bir yakıştırmadır. 

(Redaktör E.Ö) 
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30. Hani Rabbin meleklere, “Doğrusu Ben yeryüzünde bir halîfe ya- 
pacağım" dediği vakit dediler ki: "Biz Seni hamdinle teşbih ve taq- 
dîs edip {yani, Senin emrinle Seni anıp, Sana du'â edip, emrini 
ta'zîm edip} dururken,... 

Nitekim Allâh, Gök gürültüsü O'nu hamd ile tesbîh eder {yani, emriyle 
O nu zikreder} (Ra‘d, 13/13) buyuruyor. 

...“orada müfsidlik edecek {yani, yeryüzünde mahiyetler işleye- 
rek fesâd çıkartacak} ve orada kan dökecek {yani, cinnlerin yap- 
tığı gibi hakksız yere kan dökecek 9 } bir kimseyi mi ( halîfe ) yapa- 
caksın?" “Doğrusu Ben sizin bilmediklerinizi bilirim” {yani, Be- 
nim ilmimde siz semâda, Âdem ve onun zürriyyeti ise yeryüzün- 
de sâkin olacak ve onlardan Beni hamd ile tesbîh edecekler ve 
Bana ibâdet edecekler bulunacak} dedi. 

31. Âdem'e o isimlerin her birini öğretti {yani, sonra Allâh kuşları, 
yerdeki canlıları ve haşerâtın her birinin ismini Âdem'e öğretti: 
“Ey Âdem! Bu at, bu katır, bu eşek” diye ona bütün hayvanların 
ve kuşların adını tek tek öğretti 10 }. Sonra onları meleklere arze- 
dip {yani, yeryüzünde bulunan meleklere, bu varlıkların isimle- 
rini arzedip}, “Eğer sâdıqlar iseniz bunların isimlerini {yani, yer- 
yüzündeki canlıların her birinin ismini} Bana haber verin" dedi. 

32. {Melekler} dediler ki: “Seni tesbîh ve taqdîs ederiz, Senin bize öğ- ! 
rettiğin müstesna bizde ilim yok. Kuşkusuz Şensin, alîni , hakini ! 

Sen.” 

33. {Allâh} dedi ki: “Ey Âdem! Onlara, onların isimlerini haber ■ er" 
{yani, meleklere yeryüzündeki hayvanların, kuşların her hirinin 
ismini söyle /haber ver}. O da onlara, onların isimlerini lıai'eı e- 
rince, {Allâh} dedi ki: “Demedim mi size: Kuşkusuz bilinin 

rin ve yerin ğaybını {yani, oralarda bulunan gizlilikleri} ve / 
açıkladıklarınızı {yani, meleklerin İblîs'e, Rabb’lerinin sö\ 
ni dinleyip itâ'at edeceklerine dâir açıklamalarını} ve gizU 
rinizi” {yani, İblisin, Âdem'e secde emri husûsunda Allah'a 
edeceğine dâir içinde gizlediği karârı}. 

34. Hani meleklere {yani, derinin gözeneklerine kadar işleyen ate- m 


9 Bu, delilsiz bir yakıştırmadır. (Redaktör: E.ö) 

10 Bu, delilsiz bir yakıştırmadır. (Redaktör: E.ö) 
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alevinden yaratılmış olanlara 11 }, “Âdem'e secde edin” dedik, der- 
hal secde ettiler, îblîs müstesnâ {yani, sâdece o/îblîs secde etme- 
di}. O dayattı, istikbâr etti {yani, îblîs, Âdem'e secde etme husû- 
sunda büyüklendi/Âdem'e secde etmeyi kendine yediremedi} ve 
{îblîs} kâfirlerden idi {yani, Allâh'ın ilminde şaqî olarak taqdîr et- 
tiği kimselerden idi -onun için secde etmedi-}. 

35. {Ve dedik ki:} “Ey Âdem! Sen ve eşin {yani, Havva 12 } cennette yer- 
leşin ve ondan bol bol yeyin, dilediğiniz yerinden {yani, neyi ister- 
seniz, nerden isterseniz yeyin}. Fakat bu ağaca {yani, buğday ba- 
şağına 13 } yaklaşmayın, yoksa zâlimlerden olursunuz” {yani, iki- 
niz de kendinize zulmedenlerden olursunuz}. 

36. Ama şeytân o ikisini de oradan kaydırdı {yani, Îblîs ikisini de 
itâ'atten uzaklaştırdı}, içinde bulundukları hâlden {yani, cennet- 
teki hayrlı durumdan} çıkardı. Biz de dedik ki: “Bazınız bazınıza 
{yani, Îblîs Âdem ile Havvâ'ya, Âdem ile Havvâ da Îblîs ’e} düş- 
man olarak inin; sizin için yeryüzünde bir süreye {yani, ecelleri- 
nizin sona ereceği vakte: ölüm vaktine} kadar bir karâr ve bir me- 
tâ vardır.” 

37. Ve Âdem Rabbinden birtakım kelimeler telaqqî etti. O {yani, Al- 
lâh} da onun tevbesini kabul etti. Kuşkusuz O tevvâbdır, {yarattık- 
larına} rahimdir {yani, merhametlidir}. 

38. Ve dedik ki: “Hepiniz {yani, Âdem, Havvâ ve Îblîs} oradan {cen- 
netten} inin."... 

Allâh inişlerinden sonra onlara şunu vahyetti: 

. . . “Şâyet benden size {yani, Âdem'in zürriyyetine} bir hidâyet {ya- 
ni , bir rasûl ve beyânı ihtivâ eden bir kitâb} gelir de, kim Benim 
hidâyetime {yani, Rasûlüme ve Kitâbıma} tâbi olursa, onlara kor- 
ku yoktur ve {ölümden dolayı} mahzun olmayacaklar onlardır.” 

Böylece Allâh Teâlâ hidâyetine uyanların âhiretteki durumlarını da be- 
yân etti. Arkasından hidâyeti terk edenlerin durumlarını haber vermek üze- 
re buyurdu ki: 

1 1 Îblîs dışında bu şekilde ateşten yaratılmış melekler olduğuna dâir bir nass bil- 
miyoruz. (Çeviren) 

12 Eşin, ‘ Havva” olduğu, Tevrât hikâyesinin tekrârıdır. (Redaktör: E.Ö) 

13 Yasaklanan ağacın, “buğday başağı” olduğu iddiâsı, delilsiz bir yakıştırmadır. 

(Redaktör: E.Ö) 
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39. O küfredenlere {yani, rasûllerimi inkâr edenlere} ve âyetlerimizi 
{yani, Qur'ân'ı} tekzîb edenlere gelince, işte onlar ashâb-ı nârdır; 
orada hâlidler onlardır { yani, ölmeyeceklerdir}. 

40. Ey Benî îsrâîl! Size in ‘ âm ettiğim nimetimi hatırlayın.. . 

Benî îsrâtf den kasıd, onların [kendilerine hitâb edilen yahûdîlerin] ata- 
larıdır. “Atalarına/ Benî îsrâîl'e verilen ni‘met”in bazıları şunlardır: Allâh on- 
lar için denizi yanp onları âl-i Fir‘avn'dan kurtardı ve düşmanlarını helak 
etti, arkasından üzerlerine menn [kudret helvası] ve selvâ [bıldırcın] indir- 
di, gündüz güneşin sıcağına karşı onları bulutlarla gölgelendirdi, gece ise 
-ay ışığının olmadığı zamânlarda- yollarını aydınlatan sütun şeklinde bir 
nûr verdi , 14 onlara taştan oniki pınar fışkırttı, her şeyin açıklamasının yer 
aldığı Tevrât'ı verdi. İşte Allâh, Kendisini tevhîd etmeleri için bu ihsânlarını 
hatırlatmaktadır. 

...ve {ey yahûdîler} ahdimi {yani, Tevrât'ta yalnızca Bana ibâdet 
edeceğinize ve Bana hiçbir şeyi ortak koşmayacağınıza, Muham- 
med'e, diğer nebîlere ve İlâhî kitâblara îmân edeceğinize dâir siz- 
den aldığım ahdi} îfâ edin ki... 

Allâh, Mâide sûresi'nde onlardan alınan ahdi zikrederek, Andolsun Al- 
lâh Isrâîloğulları'ndan mîsâk almıştı. Biz içlerinden oniki naqîb göndermiş- 
tik. Ve Allâh demişti ki: “ Kuşkusuz Ben sizinle berâberim. Andolsun ki eğer 
salâtı iqâme eder, zekâtı îtâ eder, rasûllerime {yani, Muhammed'e} îmân 
eder ve onları ta‘zir ederseniz {yani, onlara gereği gibi yardım ederseniz} ve 
Allâh'a güzel bir borç verirseniz... (Mâide, 5/12) buyurmaktadır. 

İşte Yüce Allâh'ın, Ahdimi îfâ edin sözüyle, bunlar kasdedilmektedir. 

...Ben de sizin ahdinizi îfâ edeyim {yani, günâhlarınızı bağış! va 

yım, sizi cennete koyayım}... 

Böylece Allâh, verdikleri sözde durmaları hâlinde, günâhlarını bağışla- 
yıp onları cennete koyacağına söz vermişti; fakat onlar Muhammed'i de, 

îsâ'yı da inkâr ettiler. 

Allâh'ın onlara verdiği ahid/söz ise, Elbette günâhlarınızı örter, si: i al- 
tından nehirler akan cennetlere sokarım (Mâide, 5/12) sözüdür. 

...Ve sâdece Bana rehbet duyun {yani, Muhammed husûsim J * bi- 
dece Benden korkun, -o'nu yalanlayan kimse cehennemi gire- 
cektir-}. 


14 Bu, delilsiz bir yakıştırmadır. (Redaktör: E.ö) 
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41. Berâberinizdekini tasdîqleyici olarak {yani, doğrulayıcı olarak 
Muhammed'e -ki o'nun nebî-rasûl olduğunu beraberinizdeki tas- 
dîq etmektedir-} indirdiğime {yani, indirdiğim Qur'ân'a} îmân 
edin... 

Âyet, yahûdîlerin reisleri olan Ka‘b b. el-Eşref ile arkadaşları hakkında 
inmiştir. 

...Ve o'na {yani, Muhammed'e}, kâfir olanların evveli olmayın... 

Ne var ki, yahûdîlerin tümü o'nu inkâr husûsunda birbirlerini izlediler. 
Hayberliler, Fedekliler, Kureyzalılar ve diğerleri Muhammed'i ardarda inkâr 
ettiler. Sonra yahûdîlerin reislerine hitâben buyurdu ki: 

... Ve âyetlerimi birsemen-i qalîle satmayın {yani, aldığınız ve ala- 
cağınız dünyâlık karşılığında Muhammed'in durumunu gizle- 
meyin}. 

Şöyle ki: Yahûdîlerin ileri gelenleri Muhammed'in Tevrat'taki durumu- 
nu sakladılar, o'nunla ilgili bilgileri alt tabakadaki yahûdîlere açıklamadılar. 
Reislerinin, alt tabakad akil erin ekin ve mahsullerinden her gün için bir yi- 
yecek alma hakklan vardı. Muhammed'e tâbi olmaları hâlinde, bundan 
mahrûm kalacaklardı. İşte Allâh'm, Âyetlerimi bir semen-i qalîle satmayın 
sözüyle kasdettiği budur. 

Arkasından Allâh Teâlâ onları korkutarak buyurdu ki: 

Sâdece Bana ittiqâ edin {yani, Muhammed hakkında sâdece Ba- 
na ittiqâ edin; kim o'nu yalanlarsa ona cehennem vardır}. 

Sonra yahûdîlere şöyle hitâb etti: 

42 . Hakkı bâtılla lebs etmeyin [ karıştırmayın] . . . 

Yahûdîler, Muhammed'le alâkalı bazı durumları kabûl edip açıklıyor, 
bazılarını ise gizliyorlardı. Böylece doğruluklarının kabûl edilmesini sağla- 
maya çalışıyorlardı. Allâh onlara, “Hakkı bâtılla lebs etmeyin [karıştırma- 
yın/örtmeyin] ” diye emretti. Bunun bir benzeri de Âl-i İmrân sûresi'nde yer 
almaktadır. 15 

En'âm sûresi'nde de, îmânlarına zulm {yani, şirk} lebsetmeyenlere/ka- 
rıştırmayanlara gelince, işte emniyet onlar içindir ve hidâyete erenler de on- 

15 Ey Ehl-i Kitâb! Bildiğiniz hâlde niçin hakkı bâtılla lebs ediyor ve hakkı gizliyor- 
sunuz? (Âl-i imrân, 3/71). (Muhakkik) 
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lardır (En‘âm, 6/82) buyurmaktadır. 

...Ve hakkı {yani, Muhammed'in durumunu} bile bile gizlemeyin 
{yani, Muhammed'in bir nebî olduğunu ve Tevrât'taki nitelikle- 
rini bildiğiniz hâlde gizlemeyin}. 

Yahûdîlere hitaben buyurdu ki: 

43. Salâtı iqâme edin {yani, namazı vakitlerinde eksiksiz olarak kı- 
lın}, zekâtı îtâ edin {yani, mallarınızdan zekât verin} ve rükû 
edenlerle birlikte rükû edin {yani, siz yahûdîler de namaz kılan- 
larla: nebî Muhammed'in ashâbından îmân edenlerle birlikte 
namaz kılın 16 }. 

44. İnsanlara {yani, Muhammed'in ashâbına} birr'i emredip... 

Yahûdîler Nebî'nin ashâbından bazılarına, “Muhammed hakk bir nebi- 
dir; o'na tâbi olun, doğruyu bulursunuz” demişlerdi. 

...kendinizi unutur musunuz {yani, kendinizi bir tarafa bırakarak 
o'na uymamayı mı seçersiniz}? Hâlbuki kitabı {yani, Mııham 
med'in durumuna dâir bildirilenleri ve o'nun niteliklerini ihtiva 
eden Tevrât'ı} da tilâvet ediyorsunuz, hâlâ aqletmeyecck misini : 
{yani, o’na tâbi olmayacak mısınız}? 

45. Ve sabr {yani, âhireti elde etmek için farzlar üzerinde sah 
lât {yani, vakitlerinde ve eksiksiz kılınan beş vakit naıı 
ti‘âne taleb edin. Kuşkusuz o {yani, qıblenin Beytu l V u 
Ka’be'ye çevirilmesi}, hâşilerden {yani, mütevâzi olan 
lerden} başkasına büyük/ ağır gelir. 

Kıblenin Beytu'l-Maqdîs'ten Ka'be'ye çevirilmesi, Cııdey\ İv 
ir Sa'îd b. Amr ve benzeri yahûdîlere ağır gelmişti. Allah leâla. 
bundan müstesnâ olduğunu ifâde buyurduktan sonra, onların r 
belirtmek üzere şöyle buyurmaktadır: 

46. Onlar ki, gerçekten Rabb'lerine rnülâqî olacaklarım \ . 

te Rabb'lerine kavuşacaklarını} ve O'na döndinülccckh - 
kendilerine amellerinin karşılıklarının verileceğini ,< 

{yani, yaqînen bilirler}. 


16 Riikû'un, “cemaatle namaz kılmak” olduğu iddiası, delilsiz bir yorun: e. 

daktör: E.ö) 
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47. Ey Îsrâîloğulları {yani, ey Medine'deki yahûdîler}! Size {yani, ata- 
larınıza} verdiğim ni‘metleri {yani, Âl-i Fir'avn'dan kurtarıp düş- 
manlarınızı helâk ettiğimi, Tîh çölünde indirdiğim hayrları ve 
verdiğim Tevrât'ı} ve sizi {yani, atalarınızı}, {kendi dönemlerinde- 
ki} âlemlere {yani, toplumlara} tafdil ettiğimi hatırlayın. 

Sonra onları korkutarak buyurdu ki: 

48. Ve öyle bir günden ittiqâ edin ki, (o gün) kimse kimse (nin verece- 
ğimden birşey ödeyemez {yani, âhirette hiç kimse bir kâfire aslâ 
fayda sağlayamaz}. Ondan {yani, kâfirden} hiçbir şef â‘at de, fidye 
de {yani, dünyâdakilerin birbirlerine ettikleri gibi şefâ'at ve dün- 
yâdakilerin birbirlerinden aldıkları gibi fidye} kabul edilmez ve 
onlara yardım da edilmez {yani, azâba uğratılmalarmı kimse en- 
gelleyemez}. 

Sonra Allâh Teâlâ, Kendisini tevhîd etmeleri için onlara nimetlerini ha- 
tırlatarak şöyle buyurmaktadır: 

49. Oğullarınızı boğazlayıp kızlarınızı sağ bırakmak {yani, oğulları- 
nızı öldürürken kız çocuklarınızı hayâtta bırakmak} suretiyle size 
azabın en kötüsünü reva gören {yani, oğullarınızı öldürüp kızla- 
rınızı diri bırakarak sizi azâbın en şiddetlisiyle karşı karşıya bıra- 
kan} Âl-i Fir'avn'dan {yani, Mısrlılardan} sizi kurtardığımızı ha- 
tırlayın!... 

Bu kötü /şiddetli azâb hakkında Allâh şöyle buyurmaktadır: 

...Ve şunda {yani, oğullarınızın öldürülüp kız çocuklarınızın diri 
bırakılmasına dâir size verdiği haberde}, sizin için Rabbinizden 
büyük bir belâ {yani, musibet ve intiqâm 17 } vardı. 

50. {Şunu da hatırlayın: Âl-i Fir'avn'dan sizi kurtardığı zamân Al- 
lâh 'm size olan şu lütfunu da hatırlayın:} Bir vakitsizin için deni- 
zi yardık {yani, denizi yarıp karşı karşıya duran iki dağ gibi sağa 
ve sola ayırdık -dağ misâli yükselen bu dalga arasındaki yollara 
açılan gedikler vardı. Her kol [sıbt] diğerine bakabiliyordu. Böy- 
lece yolun onlar için daha ünsiyetli olması sağlanmıştı-}, sizi 

1 ' Belâ kelimesinin bu siyâkta [ Allâh’ ın îsrâîloğulları' na ni'metlerini/lütuflarını 
hatırlatması bağlanımda] , “musibet ve intiqâm” ma'nâsma alınması uygun de- 
ğildir. Velev ki, âl-i Fir‘avn için “musibet ve intiqâm" olurken; Isrâîlogulları için 
ise “ni met ve lütuf” ola. (Redaktör: E.Ö) 
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{boğulmaktan} kurtardık, âl-i Firavn'ı {yani, Mısrlıları: Kilit ileri} 

siz bakıp dururken boğduk. 

Aralanın böyle kurtarmıştık. Bunlar da bunun bir hakk olduğunu bili- 
yorlar, bu da onlann üzerindeki ni'metlerden idi. 

51. Hani Biz Mûsâ'ya kırk geceye va‘d {yani, mi'âd} verdik {yani, Zil- 
qâde ayı ile Zilhicce'nin ilk on günü 18 Mûsâ'ya Tevrât'ı 19 vermek 
üzere dağda sözleştik}. 

52. Sonra bunun arkasından şükredesiniz diye sizi ajvettik {yani, 
Rabbinizin üzerinizdeki bu ni'metine şükretmeniz için sizi afvet- 

tik}. 

53. Ve bir vakit Mûsâ'ya o kitâbı {yani, Tevrât'ı 20 } ve furq ânı verdik 
{yani, nasn/yardımı verdik: hakk ile bâtılın arasını ayırdık, Mû- 
sâ'ya yardım edip Fir'avn'ı helâk ettik}; hidâyet bulmanız {yani, 
Tevrât ile dalâletten kurtulup nûra kavuşmanız} için . 21 

Bunun bir benzeri de, Furqân {yani, yardım} günü, iki ordunun birbir- 
leriyle karşılaştıkları gün kulumuza indirdiğimize... (Enfâl, 8/41) âyetidir. 

Allâh o gün mü’minlere yardım etmiş, müşrikleri bozguna uğratmıştı. 

54. Ve bir vakit Mûsâ qavmine şöyle demişti: “Ey qavmim! Gerçekten 
siz buzağıyı ilâh edinmekle kendinize zulmettiniz. Gelin, Bari 1 vi- 
ze tevbe edin, nefslerinizi qatledin. Şu, Bâri'niz indinde şirin için 
hayrlıdır. Bu suretle tevbenizi kabul etti. Gerçekten O tevvâbdır, 

rahimdir.” 

55. Ve bir vakit, “Ey Mûsâ! Biz Allâh ’ı apaçık görmedikçe sana muin 
etmeyeceğiz” demiştiniz. Bunun üzerine sizi o sâiqa yakalad, ba- 
kıp duruyordunuz. 


18 Bu, delilsiz bir yakıştırmadır. (Redaktör: E.Ö) 

18 Qur’ân'ın hiçbir yerinde “Mûsâ'ya Tevrât verildiği”nden söz edilme/ > i ât. I 
“Isrâîloğulları'na gönderilen vahyler toplamındır. Mûsâ'ya verilen ise* "kıtâb. I 

elvâh ve suhuf’tur. (Redaktör: E.Ö) 

20 Çur’ân'm hiçbir yerinde, Mûsâ'ya Tevrât verildiğinden söz edilmez. (Redaktör: I 

E.Ö) 

21 Bakara/53, âyetin tefsirinden sonra doğrudan 57. âyetin tefsirine geçilmiş; I 
55. ve 56. âyetler -daha önce bu âyetlerle ilgili olaylar aktarıldığından t>ir 

edilmeden kaydedilmiştir. (Muhakkkik) 
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56. Sonra sizi, şükredesiniz diye ölümünüzün ardından dirilttik. 

57. Ve sizi bulutla gölgelendirdik. Size rızq olarak verdiğimiz tayyi- 
bâttan {yani, helâl rızqtan} yeyin diye menn {(-ki, “terencebîn” 
diye bilinen şeydir-)} ve selva {(yani, bir kuş)} lütfü ihsan ettik. 
Onlar Bize zulmetmediler {yani, ertesi güne bir şeyler ayınp, bir 
kısmını kurutmak sûretiyle isyân etmekle 22 Bize zarar vermedi- 
ler: mülkümüzden birşey eksiltemediler}, kendi nefslerine zul- 
mettiler {yani, onların zararları kendilerine idi}. 

Bunun bir benzeri de, Size rızq olarak verdiğimiz tayyibâttan yeyin... 
(A'râf, 7/160) âyetidir. 

58. Ve bir vakit, “Şu qaryeye {yani, îlya'ya} girin ve ondan istediğinizi 
{yani, ne zamân ve ne şekilde isterseniz} bol bol yeyin, kapıları- 
na secde ederek girin {yani, “llya kapısından secde ederek girin" 
denildiği hâlde onlar yana doğru eğilerek girdiler 23 } ve “Hıttâ” 
{(yani, günâhlarımızı üzerimizden dök)} deyin ki hatâlarınızı 
mağfiret edelim, muhsinlere {yani, günâh işlememiş kimselere} 
ise daha da arttıracağız” dedik. 

59. Derken o zulmedenler kendilerine söyleneni başka sözle değiştir- 
diler. Biz de fısq işledikleri için o zulmedenlerin üzerine gökten bir 
ricz {yani, azâb} indirdik. 

Bunun bir benzeri de, Dedi ki: “Andolsun ki üzerinize Rabbinizden bir 
rics {yani, azâb} ve ğazab indi” (A'râf, 7/71) âyetidir. 

60. Ve bir vakit Mûsâ qavmi için su istedi... 

Tîh çölünde iken qavmi Mûsâ 'ya, “İçecek suyu nereden bulacağız?" di- 
ye sordu. Mûsâ nın su için du'â etmesi üzerine Allâh şöyle vahyetti: 

...Biz de, “Asan ile taşa vur” dedik. (Vurmasıyla,) hemen ondan 
{yani, o taştan} oniki pınar fışkırdı. İnsânların her biri {yani, t s- 
râiloğulları'nın her kabilesi} içeceklerini {yani, su alacakları pına- 
rı } bildi. Allâh'ın rızqından yeyin {yani, menn [terencebin/kudret 
helvası] ve selvâdan [bıldırcın benzeri bir kuştan] helâl ve temiz 
olarak yeyin] ^{pınarlardan} için... 

22 “Îsrâîloğulları'nın, menn ve selvâ'dan ertesi güne bir şeyler ayınp, bir kısmını 

kurutmak sûretiyle isyân ettikleri” iddiâsı, delilsiz bir yakıştırmadan ibarettir. 

(Redaktör: E.ö) 

^ Bu, delilsiz bir yakıştırmadır. (Redaktör: E.Ö) 
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AUâh'ın, Size verdiğimiz rızqları tayy'ib olarak yeyin (Bakara, 2/57) buy- 
ruğunda anlatılan da budur. 

...Ve yeryüzünde taşkınlık yaparak fesâ d çıkarmayın {yani, yeryü- 
zünde masiyet işlemeyin}. 

61. Ve bir vakit {yani, Tîh çölünde iken} şöyle demiştiniz: “Ey Mûsâ! 
Biz tek çeşit yemek {yani, menn [kudret helvası] ve selvâ [bıldır- 
cın benzeri bir kuş]} ile yetinemeyiz. Bizim için Rabbine dua et de 
bize bakla, acur, sarımsak, mercimek ve soğan gibi yerin bitirdiği 
şeylerden çıkarsın. {Mûsâ bu sözlerine öfkelenerek} dedi ki: “Siz 
hayrlı olanı {yani, menn ile selvâ'yı 24 } daha aşağı olanla {yani, 
menn ve selvâ'dan daha aşağı olan yerin bitirdikleri yiyecekler- 
le 25 } değiştirmek mi istiyorsunuz? Öyle ise Mısr'a inin! O vakitsi- 
ze istediğiniz {yani, yerin bitirdiği yiyecekler} var." Bundan ötiirii 
onlar {yani, yahûdîler} zillet {yani, cizye} ve meskenete {yani, fa- 
qîrliğe} mahkûm edildiler. Allâh'tan bir ğazaba uğradılar {yani, 
Allâh’ın kendilerine ğazab etmesini gerektirecek işler yaptılar}. 
Şu {yani, onların üzerine inen zillet ve meskenet}, Allâh'm âyet- 
lerini {yani, Qur’ân'ı 26 } inkâr etmelerinden ve hakksız yeıv nebi- 
leri öldürmelerinden dolayı idi. Şu, onların isyân etmelerinden ve 
{dînleri husûsunda} haddi aşmalarından dolayı idi. 

62 . îmân edenler ve hâdû {yani, yahûdîler/yahûdîleşenler lıristi- 
yanlar, sâbiîler {yani, qıbleye doğru namaz kılıp Zebur oku\ an \ c 
meleklere ibâdet edenler 27 }... Bunlardan kim Allah'a (inıan eden 
{yani, AUâh'ın bir tek ve ortaksız olduğunu tasdîq eden üret 
günü'ne {yani, amellerin karşılıklarının verileceği ölümde mi- 
ra dirilişe} îmân eder {yani, yeniden dirilişi tasdîq eder sâlih 
amel işler ise, onların Rabb'leri indinde ecrleri vardır, m 
korku {yani, azâbın inmesinden dolayı bir korku} yok mı 


24 Hayrlı olan' ın, “menn ve selvâ olduğu” iddiâsı, uygunsuz bir yakıştım \W 

daktör: E.ö) 

25 Daha aşağı olan' m, “yerin bitirdiği yiyecekler olduğu” iddiası, uygunsa. 

kıştırmadır. (Redaktör: E.ö) 

26 Allah'ın âyetleri ile, bu bağlamda “Qur’ân”ın kasdedilmesi mümkün u< 

(Redaktör: E.ö) 

27 Sâbiîler* i n “qıbleye doğru namaz kılıp Zebur okuyan ve meleklere ibâdet t 
ler olduğu” iddiâsı, delilsiz bir yakıştırmadır. (Redaktör: E.Ö) 
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zun olmayacaklar {yani, ölüm esnâsında üzülmeyecekler} omlar- 
dır. 

Bu âyette Allâh şunu anlatıyor: Allâh'm tevhidine îmân edenler, yani, 
Allâh'tan başka ilâh olmadığını tasdîq edenler; aynı şekilde yahûdîlerden, 
hristiyanlardan ve sâbiîlerden Allâh' a ve âhiret günü' ne daha önceden 
îmân edenler ... üzülmezler. 

63. Ve bir vakit sizin {yani, siz yahûdîlerin} misâlinizi almıştık {yani, 
içindeki hükmler gereğince amel edeceğinize dâir Tevrât'ta mî- 
sâqımzı almıştık} ve tûr'u {yani, dağı (başlarını ezsin diye 28 )} üze- 
rinize kaldırıp demişti ki: "Size verdiğimizi quvvetle alın {yani, si- 
ze verdiğimiz Tevrât'ı tam bir gayret ve ciddiyetle alın, gerekleri- 
ni yerine getirin}, içindekileri {yani, içinde bulunan emr ü nehy- 
leri} hatırlayın {yani, iyice belleyin ve unutmayın} {(onlar bunu 
görünce, Tevrât'taki hükmleri kabûl ettiler 29 )} ki ittiqâ edesiniz 
{yani, mahiyetlerden kendinizi koruyabilesiniz}. 

64. Sonra, onun {yani, dağın kaldırılmasının} ardından {hakktan} 
yüz çevirdiniz. Eğer üzerinizde Allah'ın f adi u rahmeti {yani, ni‘- 
meti} olmasaydı, hüsrana uğrayanlardan olurdunuz {yani, Allâh 
sizi cezâlandırır ve âhirette ziyân içinde olurdunuz}. 

65. Andolsun sizden {yani, yahûdîlerden} Cum'artesi günü haddi 
aşanları {yani, bu günde harâm olan balık avlama yasağını çiğ- 
neyerek balık avlayanları} bilmişsinizdir. Biz de onlara {vahy ile} 
dedik ki: “ Zelil {yani, haqîr} bir hâlde maymunlar (gibi) olun!” 

66. Ve bunu önündekilere {yani, balık avlama yasağını çiğnemeden 
önce işledikleri mahiyetleri sebebiyle öncekilere} ve arkasında- 
kiler {yani, onların açtıkları kötü yolu izleyip arkalarından ge- 

28 Bu, dayanaktan yoksun bir iddiâdır. (Redaktör: E.ö) 

29 Dînde ikrâh yok [Allâh kimseyi îmân ve itâ'ate zorlamaz, zîrâ îmân ve itâ'atin 
irâde ve tercihe bağlı olması gerekir]] Rüşd, dalâlden cidden ayrıldı (Bakara, 2/ 
256); Rabbin dileseydi elbet bütün o insanları bir tek ümmet yapar; ( hidâyet 
üzere toplar)dı, hâlbuki ihtilâf (veyâ muhâlefet) edip duracaklardır, ancak Rab- 
binin rahmet ettiği [lütf u ihsânda bulunduğu/koruduğu] kimseler müstesnâ 
(Hûd, 11/118); Allâh dilese idi, elbet hepinizi bir tek ümmet yapar; (hidâyet üze- 
re toplar)dı, velâkin O dilediğine [hakka kulak tıkayana] dalâlet, dilediğine 
[ hakka kulak verene] hidâyet buyurur ve elbette hepiniz bütün yaptıklarınızdan 
mes'ûl olacaksınız (Nahl, 16/93). (Redaktör: E.Ö) 
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lenler arasından onlara uyanlara} bir rıekâl {yani, ibretlik bir ce- 
zâ} kıldık, muttcufiler için de bir mev'ize/öğiit (kıldık). 

Bununla denmek isteniyor ki: Ey Muhammedi Muttaqîlere öğiit ver ki 
lsrâîloğullan’nın işledikleri mahiyetlerin benzerini işleyerek harâm kılın- 
mış bir şeyi yâhûd da Allâh'ın Harem bölgesinde avlanmayı helâl görmesin- 
ler. O taqdîrde Cum'artesi günü balık avlamayı helâl görenlere indirilen ce- 
zanın bir benzeri size de iner. 

67. Bir vakit de Mûsâ, qavmine {yani, Isrâîloğulları’ na} şöyle demişti: 
“Allah size bir bakara/sığır boğazlamanızı emrediyor.” ‘‘Bizimle 
alay mı ediyorsun ?!” dediler. {Mûsâ} dedi ki: “Câhillerden {yani, 
alay edicilerden} olmaktan Allâh'a sığınırım.” 

68. {Onlar, Mûsâ'ya,} “Bizim için Rabbine du‘â et de {yani, sor da}, 
onun mahiyetini bize beyân etsin” dediler. {Mûsâ} dedi ki: “O {ya- 
ni, Rabbiniz} diyor ki”: “Doğrusu o bakara/sığır ne çok yaşlı, nede 
çok genç; ikisi ortası bir dinç. Artık emrolunduğunuzu yapın!” 

69. Dediler ki: “ Bizim için Rabbine du'â et de {yani, sor da}, renginin 
nasıl olduğunu bize beyân etsin.” Dedi: “O diyor ki”: “Doğrusu o 
bir bakara/sığır ki, sapsarı {yani, rengine başka bir renk karışma- 
mıştır}, bakanlara sürür verir” { yani, bakanlar tarafından beğeni- 
lir, onu görenin hoşuna gider}. 

Îsrâîloğullan kendi aleyhlerine işi sıkı tutunca, Allâh da aleyhlerine işi 

ağırlaştırdı. 

Nebi buyurdu ki: “Onlar herhangi bir sığır kesmekle emrolunnu 1 kırdı. 
Eğer herhangi bir sığır kesmiş olsalardı, bu onlar için yeterliydi.” 

70. Dediler ki: “Bizim için Rabbine du‘â et [sor] de onun mâla < tini 
bize beyân etsin; çünkü bize göre bakara/sığır teşâbüh et s mi. 
biri diğerine benzediği için içinden çıkılamaz bir hâl ald 'du- 
nunla birlikte Allâh dilerse elbette muhtedûn oluruz.” 

Bu açıklamanın ardından emrolunduklarını yapmaya yöneldiler. m 
da, belirtilen ilk niteliklere uygun bir sığır bulup kesmiş olsalardı, bu onlar 

için yeterli olacaktı. 

71. {Mûsâ} dedi ki: “Doğrusu O {yani, Allâh} şöyle diyoı": "O doy n>u. 

öyle bir bakara/sığır ki, işe koşulup da arzı/arâziyi sürmem , > 

ni, arâzi sürmekte kullanılarak boyunduruk altına almmaı 
harsı/ekini sulamamıştır { yani, ekin için su taşımada kullan 
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mıştır}, kusursuzdur {yani, sağlıklı bir sığırdır}, hiçbir alacası 
yoktur" {yani, onda siyah, beyaz veya kızıl renk yoktur}. {Mû- 
sâ'ya} dediler ki: İşte şimdi hakkı getirdin/hakk ile geldin” {yani, 
şimdi bize hakkı beyân etmiş oldun}. Akabinde o bakar ayıl sığın 
boğazladılar. Neredeyse yapamayacaklardı. 

72 . Ve bir vakit bir adam öldürmüştünüz de onda birbirinizle atışmış 
{yani, öldürülmesi husûsunda anlaşmazlığa düşmüş}, üstünüz- 
den atmıştınız {yani, her kasaba ahâlisi diğerlerine, “Onu siz öl- 
dürdünüz” demişti}. Hâlbuki Allâh gizlediğinizi {yani, maqtulün 
öldürülmesine dâir açıklamadığınız bilgiyi} açığa çıkaracaktı. 

73 . Onun için, “ Onun bazısıyla ona/onu darbedin!” dedik. İşte Allâh 
ölüleri böyle diriltir ve âyetlerini gösterir, umulur ki aqledersiniz 
{yani, aqletmeniz, ölümden sonra dirilişle ilgili ibret almanız için 
âyetlerini gösterir}. 

Bu hâdise, O'nun işâretlerinden ve hayret verici işlerindendir. Bunları 
aqlederek ölümden sonra dirilişe dâir ibret alın. Allâh'ın onlara bunu yap- 
masının sebebi de şudur: tsrâîloğulları arasında ölümden sonra dirilişten 
kuşku duyan kimseler vardı. Allâh onlara ölüleri tekrar diriltmeye qâdir ol- 
duğunu fiilen göstermeyi murâd etti. İşte, Aqledesiniz {yani, aqledesiniz de 
ölümden sonra dirilişle ilgili olarak ibret alasınız} diye... buyruğu bunu an- 
latmaktadır. 

74. Sonra bunun {yani, maqtulün diriltilmesinin} ardından qalbleri- 
niz katılaştı {yani, sertleşti, nihâyet (dirilip qâtilini haber veren) 
maqtulü de yalanladınız 30 }. Şimdi onlar taşlar gibi... 

Yumuşamayan qalblerini katılıkta taşlara benzetti. Arkasından taşlar- 
dan daha katı olduğu gerekçesiyle qalblerini daha da ayıbladı ve şöyle bu- 
yurdu: 

...Hattâ daha katıl duygusuz. Çünkü öyle taşlar vardır ki {sizin 
qalblerinizden yumuşaktır}, içlerinden nehirler kaynar; öylesi de 
vardır ki çatlar da bağrından su fışkırır, öylesi de vardır ki Al- 
lah'ın haşyetinden yuvarlanır {yani, yukardan aşağıya düşer}... 

Bütün bunlar Allâh korkusuyla olur. Taşlar bile böyleyken, Îsrâîloğulla- 

30 “Dirilip kâtilini haber veren maqtıılün yalanlanması”, mevzu rivâyetlere istinâd 

eden bir yorumdur. (Redaktör: E.ö) 
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n Allahtan korkmuyor, qalbleri yumuşamıyor, Rabb'lerine itâ'ate yönelmi- 
yorlar. 

Sonra Allah onlan tehdid ederek şöyle buyuruyor: 

..Mlâh yaptıklarınızdan {yani, isyânlarınızdan} gafil değildir. 

75. Amil- bunların {yani, Medine yahûdîlerinin} size {yani, Nebi ye} 
îmân edeceklerini {yani, ey Muhammedi Senin sözünü tasdîq 
edeceklerini} mi ümîd ediyorsunuz?! Hâlbuki bunlardan bir fır- 
ka {yani, Mûsâ döneminde bir fırka} vardı ki, Allah'ın kelâmım 
işitirlerdi de, onu azletmelerinin {yani, anlayıp kavramalarının} 
ardından, bile bile onu tahrif ederlerdi {yani, Allâh'ın kelâmını 
kasden değiştirirlerdi}. 

76. îmân edenlerle karşılaştıklarında, ‘ îmân {yani, Muhammed'in 
nebi olduğunu tasdîq } ettik" derler. Birbirleriyle tenhâda haşha- 
şa kaldıklarında, “Allâh'ın size açtığını, Rabbinizin indinde 
onunla {yani, Muhammed’in nebi olduğunu itiraf ettiğiniz hâlde 
o'na tâbi olmayışınızı} size karşı delil getirsinler {ve bu yolla si- 
zinle tartışsınlar} diye mi onlara haber veriyorsunuz? Aqle t iniyor 
musunuz" {yani, bunun onların lehine, sizin aleyhinize bir delil 
olduğunu görmüyor musunuz}? derler. 

Allâh onların bu hâlleriyle ilgili olarak buyurdu ki: 

77. Gizlediklerini {yani, tenhâda iken söylediklerini: birbirlerine, 
“Muhammed'in durumunu onlara nasıl anlatırsınız?!” diye eı kıs- 
tıklarını} ve açığa vurduklarını {yani, müslümanlara, ‘‘Biz Mu- 
hammed'in niteliklerini kitâbımızda görüyoruz ve onun ı ı ol- 
duğunu biliyoruz” dediklerini} Allâh'ın muhakkak bildiğim bil- 
miyorlar mı?! 

78. Onlardan {yani, yahûdîlerden} bir de ümmîler {yani, T< . rnt'ı 
okuyamayanlar-bilmeyenler} vardır; emânî {yani, yahut! in 
reislerinin anlattıkları} dışında kitâbı bilmezler Onlar tiniz 
zannederler {yani, yaqîn [kesin bilgi] sâhibi değildirler: Vı.ııidî 
reislerini yalanlasınlar mı, yoksa onların doğruluklarını kabul 
ederek onlara uysunlar mı bilmezler. Zira onların, ileri gelenleri- 
nin anlattıkları dışında Tevrât' a dâir bir bilgileri yoktur}. 

79. Veyl olsun onlara {yani, Medine yahûdîlerinin reislerine} ki. <■/ te- 
riyle kitâbı yazarlar {yani, Medine yahûdîlerinin reisleri Muh.un- 
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med'in Tevrat'taki niteliklerini siler, yerine başka nitelikler yaza- 
rak yahûdîlere Muhammed'in niteliği olmayan şeyleri anlatır- 
lar}, sonra, onu bir semen- i qalîle satabilmek için {yani, yahûdî- 
lerin avamının ekinlerinden /mahsullerinden alacakları az bir 
dünyâlık için}, "Bu Allah indindendir" { yani, bunları biz yazma- 
dık, buradaki nitelikler Allâh katındandır} derler. Veyl olsun onla- 
ra elleriyle yazdıklarından dolayı {yani, Muhammed'in Tevrat'ta- 
ki niteliklerini değiştirmelerinden ötürü}, veyl olsun onlara ka- 
zandıklarından dolayı {yani, Muhammed'i yalanlamalarına kar- 
şılık elde ettikleri kazançlardan ötürü, -şâyet Muhammed'e tâbi 
olsalardı, yahûdîlerin avamından aldıkları bu azıcık maldan 
mahrûm kalacaklardı-}. 

80. Onlar {yani, yahûdîler} bir de, "Sayılı günler {yani, atalarımızın 
buzağıya tapma süresi olan kırk gün 31 } dışında bize ateş dokun- 
maz" {çünkü “Biz Allâh'ın oğulları ve sevgilileriyiz”, yani “Allâh'ın 
nebilerinin çocuklarıyız”} dediler. De ki: "Buna dâir Allâh indin- 
den bir ahid mi aldınız {yani, Tevrat'ta Allâh'tan bir ahid/söz mü 
aldınız, bunun böyle olacağını oradan mı öğrendiniz}?!. Şâyet 
böyle (bir ahid/söz aldınız) ise, Allâh aslâ ahdinden dönmez. Em 
{yani, “bel”: aksine} siz Allâh' a karşı bilmediğiniz bir şeyi söylü- 
yorsunuz." 

Allâh Teâlâ onların, “Sayılı günler dışında bize ateş dokunmaz” şeklin- 
deki iddiâlarını yalanlayarak buyurdu ki: 

81. Hayır! {Orada sürekli kalacaklar. Zîrâ,} kim bir seyyie kesbeder 
{yani, kim şirk koşar} ve hatîesi kendini kuşatırsa {yani, şirk üze- 
re ölürse}, işte böyleleri ateş ashâbıdır. Onlar orada hâlidlerdir 
{yani, ölmeyeceklerdir}. 

Sonra Allâh mü’minlerin kalacakları yeri açıklamak üzere şöyle buyur- 
maktadır: 

82. îmân eden ve sâlih ameller işleyenlere gelince, işte onlar da cen- 
net ashabıdır, orada hâlidlerdir {yani, ölmeyeceklerdir [sürekli 
kalacaklardır]}. 

83. Hani Isrâîloğulları ’mn şöyle mîsâqım aldık: Allâh 'tan başkasına 
ibâdet etmeyin. Ana-babaya ihsân edin {yani, onlara iyilik [birr] 

31 Bu, delilsiz bir yakıştırmadır. (Redaktör: E.ö) 


73 


2. BAKARA SÛRESİ 


n Allah lan korkmuyor, qalbleri yumuşamıyor, Rabb'lerine ita ate yönelmi- 
yorlar. 

Sonra .Allah onlan tehdid ederek şöyle buyuruyor: 

.. Allah yaptıklarınızdan {yani, isyânlarınızdan} ğâfıl değildir. 

75. Amir bunların {yani, Medine yahûdîlerinin} size {yani, Nebi ye} 
imân edeceklerini {yani, ey Muhammedi Senin sözünü tasdîq 
edeceklerini} mi ümîd ediyorsunuz?! Hâlbuki bunlardan bir fır- 
ka {yani, Mûsâ döneminde bir fırka} vardı ki, Allah'ın kelâmını 
işitirlerdi de, onu azletmelerinin {yani, anlayıp kavramalarının} 
ardından, bile bile onu tahrif ederlerdi {yani, Allâh'ın kelâmını 
kasden değiştirirlerdi}. 

76. îmân edenlerle karşılaştıklarında, “. îmân {yani, Muhammed’in 
nebi olduğunu tasdîq } ettik ” derler. Birbirleriyle tenhâda haşha- 
şa kaldıklarında, “Allâh'ın size açtığını, Rabbinizin indinde 
onunla {yani, Muhammed'in nebi olduğunu itiraf ettiğiniz hâlde 
o'na tâbi olmayışınızı} size karşı delil getirsinler {ve bu yolla si- 
zinle tartışsınlar} diye mi onlara haber veriyorsunuz? Azletmiyor 
musunuz" {yani, bunun onların lehine, sizin aleyhinize bir delil 
olduğunu görmüyor musunuz}? derler 

Allah onların bu hâlleriyle ilgili olarak buyurdu ki: 

77. Gizlediklerini {yani, tenhâda iken söylediklerini: birbirlerine, 
“Muhammed’in durumunu onlara nasıl anlatırsınız?!” diye çıkış- 
tıklarını} ve açığa vurduklarını {yani, müslümanlara, "Mi/ Mu 
hammed' in niteliklerini kitâbımızda görüyoruz ve o nun ol- 
duğunu biliyoruz” dediklerini} Allâh'ın muhakkak bildiğin- ilil- 
miyorlar mı?! 

78. Onlardan {yemi, yahûdîlerden} bir de ümmiler {yani, i e rat’ı 
okuyamayanlar-bilmeyenler} vardır; emânî {yani, yalın in 
reislerinin anlattıkları} dışında kitâbı bilmezler. Onlar o 
zannederler {yani, yaqîn [kesin bilgi] sâhibi değildirler: Mi 

reislerini yalanlasınlar mı, yoksa onların doğruluklarını ul 
ederek onlara uysunlar mı bilmezler. Zîrâ onların, ileri gelen 
nin anlattıkları dışında Tevrât' a dâir bir bilgileri yoktur}. 

79. Veyl olsun onlara { yani, Medine yahûdîlerinin reislerine} ki. < < 
riyle kitabı yazarlar { yani, Medine yahûdîlerinin reisleri Mıılıa 


72 


2. BAKARA SÛRESÎ 


med'in Tevrat'taki niteliklerini siler, yerine başka nitelikler yaza- 
rak yahûdîlere Muhammed'in niteliği olmayan şeyleri anlatır- 
lar}, sonra, onu bir semen-i qalîle satabilmek için {yani, yahûdî- 
lerin avamının ekinlerinden /mahsullerinden alacakları az bir 
dünyâlık için}, “Bu Allah metindendir" {yani, bunları biz yazma- 
dık, buradaki nitelikler Allâh katındandır} derler. Veyl olsun onla- 
ra elleriyle yazdıklarından dolayı {yani, Muhammed'in Tevrât 'tâ- 
ki niteliklerini değiştirmelerinden ötürü}, veyl olsun onlara ka- 
zandıklarından dolayı {yani, Muhammed'i yalanlamalarına kar- 
şılık elde ettikleri kazançlardan ötürü, -şâyet Muhammed'e tâbi 
olsalardı, yahûdîlerin avamından aldıkları bu azıcık maldan 
mahrûm kalacaklardı-}. 

80. Onlar {yani, yahûdîler} bir de, “Sayılı günler {yani, atalarımızın 
buzağıya tapma süresi olan kırk gün 31 } dışında bize ateş dokun- 
maz" {çünkü “Biz Allâh'ın oğulları ve sevgilileriyiz”, yani “Allâh'ın 
nebilerinin çocuklarıyız”} dediler De ki: “Buna dâir Allâh indin- 
den bir ahid mi aldınız {yani, Tevrat'ta Allâh 'tan bir ahid/söz mü 
aldınız, bunun böyle olacağını oradan mı öğrendiniz}?!. Şâyet 
böyle (bir ahid/söz aldınız ) ise, Allâh aslâ ahdinden dönmez. Em 
{yani, “bel”: aksine} siz Allâh' a karşı bilmediğiniz bir şeyi söylü- 
yorsunuz." 

Allâh Teâlâ onların, “Sayılı günler dışında bize ateş dokunmaz” şeklin- 
deki iddiâlarını yalanlayarak buyurdu ki: 

81. Hayır! {Orada sürekli kalacaklar. Zîrâ,} kim bir seyyie kesbeder 
{yani, kim şirk koşar} ve hatîesi kendini kuşatırsa {yani, şirk üze- 
re ölürse}, işte böyleleri ateş ashâbıdır. Onlar orada hâlidlerdir 
{yani, ölmeyeceklerdir}. 

Sonra Allâh mü’minlerin kalacakları yeri açıklamak üzere şöyle buyur- 
maktadır: 

82. îmân eden ve sâlih ameller işleyenlere gelince, işte onlar da cen- 
net ashabıdır, orada hâlidlerdir {yani, ölmeyeceklerdir [sürekli 
kalacaklardır}}. 

83. Hani lsrâîloğulları ’nın şöyle mîsâqını aldık: Allâh 'tan başkasına 
ibâdet etmeyin. Ana-babaya ihsan edin {yani, onlara iyilik [birr] 

31 Bu, delilsiz bir yakıştırmadır. (Redaktör: E.ö) 
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edinh akrabaya {yani, akrabalık bağlarını gözetmek suretiyle ak- 
rabaya ihsân edin}, yetimlere, {yani, tasadduqta bulunmak sure- 
tiyle yetimlere ihsân edin}, miskinlere {yani, tasadduqta bulun- 
mak suretiyle miskin ve faqîrlere ihsân edin}, yolda kalmışlara 
da {yani, misâfire de ihsân edin} ve insanlara {yani, insânların 
tümüne} hasen {yani, hakk söz: Muhammed ve îmân hakkında 
doğru söz} söyleyin... 

Bunun bir benzeri de, Rabbiniz size hasen {yani, hakk} bir va‘dde bulun- 
madı mı?!( Tâ-Hâ, 20/86) âyetidir. 

...Salâtı iqâme edin {yani, namazı vakitlerinde eksiksiz kılın}, ze- 
kâtı îtâ edin {yani, zekâtı gereği gibi verin}. Sonra , pek azınız 
müstesna {yani, îbn Selâm, Sellâm b. Kays, Saİebe b. Selâm, Ab- 
dullâh b. Selâm'm kız kardeşinin oğlu Kays, Ka'b'ın oğulları Esîd 
ile Esed, Yâmîn ve Ibn Yâmîn -ki bunlar ehl-i Tevrât'tan olup 
îmân edenlerdir- hâriç} tevelli ettiniz {yani, îmândan, Muham- 
med'in nübüvvetini itiraf etmekten i‘râz ettiniz/yüz çevirdiniz} 
ve hâlâ da i‘râz ediyorsunuz/yüz çeviriyorsunuz. 

84. Hani mîsâqınızı ahzetmiştik {yani, Tevrât'ta sizden söz almıştık}. 
Şöyle ki: Kanlarınızı akıtmayacaksınız {yani, birbirinizi öldür- 
meyeceksiniz}, nefslerinizi diyarlarınızdan çıkarmayacaksınız 
{yani, birbirinizi yurdunuzdan sürmeyeceksiniz}. Sonra, [bunu] 
ikrar etmiştiniz. {Bunun Tevrât'ta bulunduğuna} hâlâ da şâhid- 
lik etmektesiniz. 

85. Sonra siz {yani, Medine'deki yahûdî topluluğu}, yine nefsi < rinizi 
[birbirinizi] qatlediyor, içinizden bir tâifeyi diyârınızdan eı karı- 
yor ve onlara karşı ism {yani, ma'siyet} ve düşmanlık {yani aılmi 
ile tezâhür ediyorsunuz {yani, yardımlaşıyorsunuz}... 

Hâlbuki Tevrât'ta onlara, fidye verip esirlerini kurtarmaları far/ kılın- 
mış, Rûmlann savaşta esir aldıkları köle ve câriyeleri bile satın almaları em- 
redilmişti. 

...Eğer size esir olarak gelirlerse fidy deşiyorsunuz [ karşılık I: lıd)' 1 ' 
alıyorsunuz ]. Hâlbuki onların çıkarılması size hatâm kılın uışii- 
Ya!.. Siz kitâbın bir kısmına îmân ediyor {yani, öldürülün ve 
yurtlarından çıkarılanlarla ilgili -ki çıkarılmaları haramdır le\ 
rât'taki bazı hükmleri tasdîq ediyor} da, bir kısmını inkar mı edi- 
yorsunuz?! İçinizden böyle yapanların cezâsı, dünyâ [yakın ynıe 
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dikı\ hayât'ta hızy'den {yani, horlanıp aşağılanmaktan} başka 
bir şey değildir... 

Benî Kureyza'nın horlanıp aşağılanması, kiminin öldürülmesi, kiminin 
esir alınması; Benî Nadîr'in horlanıp aşağılanması ise, Medine’deki evlerin- 
den, bahçelerinden çıkartılıp Şam topraklarındaki Ezriât ve Erîha'ya sürül- 
meleri şeklinde olmuştu. 

...Onlar {yani, yahûdîlerin reisleri} qıyâmet günü ise azâbın en 
şiddetlisine reddedilirler [döndürülürler]... 

Sonra Allâh onları tehdid ederek buyuruyor ki: 

...Allâh yaptıklarınızdan ğâfil değildir. 

Sonra da onların niteliklerini şöylece açıklıyor: 

86. Onlar {yani, yahûdîlerin reisleri} âhireti verip dünyâ [yakın-şim- 
diki 1 hayât'ı satın almış {yani, dünyâ [yakın -şimdiki] hayâtı, âhi- 
rete tercih etmiş: yahûdîlerin avamından aldıkları dünyâlık kar- 
şılığında âhiretlerini satmış} kimselerdir. Onun için onlardan 
{âhirette} azâb hafifletilmez ve onlara yardım da edilmez {yani, 
azâb edilmelerine engel de olunmaz}. 

87. Andolsun ki biz Mûsâ 'ya o kitâbı {yani, Tevrât'ı 32 } verdik ve o ’nun 
{yani, Mûsâ’nın} ardından da rasûllerle ta‘kîb ettik {yani, qavm- 
lerine nebiler gönderdik}. Meryem oğlu îsâ'ya da beyyineler ver- 
dik {yani, Meryem oğlu îsâ'ya -Allah'ın izniyle- çamurdan kuş 
yapıp canlandırmak, anadan doğma körü ve abraşı iyileştirmek, 
ölüleri diriltmek gibi hayret verici şeyler/mu ‘cizeler verdik] ve 
o'nu Rûhu'l-Qudüs ile te’yid ettik {yani, îsâ'yı Cebrâîl ile güçlen- 
dirdik}... 

Bunun üzerine yahûdîler, “Ey Muhammedi Sen de -iddiâ ettiğin gibi— 
Mûsâ'nın getirdiği mucizelerin benzerini getir” dediler. Bunun üzerine Al- 
lâh Teâlâ şöyle buyurdu: 

...Demek ne zaman size {yani, yahûdîlere} bir rasûl nefslerinizin 
hevâsına uymayan birşey getirse, büyüklenip {yani, Rasûlüme: 
Muhammed'e îmânı kibrinize yediremeyip} kimini yalanlaya- 
cak {yani, aralarında îsâ ve Muhammed'in de bulunduğu nebîle- 

32 Qur’ân'ın hiçbir yerinde Mûsâ’ya Tevrât verildiğinden söz edilmez. (Redaktör: 

E.Ö) 
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rin tur kısmını yalan\ayacak\ , I cimini de öldüreceksiniz. \yan\ ( le 
keriyyâ, Yahvâ ve ülger V>az\ nebÜerı övdürdüğünüz ftüıı bu kısmı- 
nı da öldüreceksiniz! öyle mi?! 

Onlar. Nebi nin kendilerine söylediğinin Vvakk olduğunu anladılar, laVaV 

sustular. 

88. Bir de VNebVyel dediler ki: “Qalblerimiz, kılıflıdır” lyani, cyaYolerv- 

miz. örtü içindedir, qalb\erimız üzerinde örtüler vardır; dolayısıy- 
la ey Muhammed, senin ne söylediğini anlamıyor, kavramıyo- 

nızl 

Bö^ie demelerine sebeb ise, NebVnın “Siz nebilerin kimini \a\ anladı- 
nız, kirnini de öldürdünüz” demesi idi. Böylece, “"Eğer doğnı söylüyorsan, 
söylediğini anlamamızı sağla” demeye getiriyorlardı. Buna karşılık MlaVı da 

buyurdu ki: 

...Bilakis Allah küfrleri yüzünden onları la'netlemiştir Vyanı, 
qalblerini miiVıiirlemiştirl . Onun için onlar az iman ederler Su- 
ni, bunun dışındakilerin Allâb’tan geldiğini tasdiq eimevlev. Mu- 
hammed' in getirdiklerinin hepsini -bu pek az. kısım dışında- in- 
kâr ederleri . 

Allah’ın, Onun için onlar îmân etmezler, pek az hâriç VNisâ, A I 1 AoV bv\| 

ruğu da b öyledir. 

89. Beraberler indekini musaddıq olmak Vyanı, tasdi t\ etmek! i 

onlara Allah indinden bir kitâ b Vyanı, MuVıammed’ ın \ A 0 
getirdiği Qur’ âh\ gelince , önceden Vyani, Muhammed vasvv\ j 
gönderilmeden öncel küfredenlere karşı feth isterlerken 

C Istiftah kökünün kullanıldığı) benzeri bir buyruk da l .nial sı 
bulunmaktadır: Eğerfeth Vyani, Muhammed’ in nebi olarak gem d ev \ 
Arab müşriklerinden Cübeyne, Müzeyne, tizreoğulları, ksed , tij 
onların etrafındakilere karşı size yardım edilmesini! istiyorsanız.. 

19 ). 

Yahûdîler bu kabilelerle savaştıklarında, “MVabınıV Senden 
bulduğumuz âhir zamanda göndereceğin Nebi adına bize ya 
diliyoruz” diyorlar ve onlara karşı zafer kazanıyorlardı . Vakav f' 
med’i (s. a) nebî olarak gönderip de o'nun \sra\\oğv\Warı nd 
görünce, tanıdıkları hâlde o’nu inkâr ettiler. 

İşte Allâh’ın şu sözü bu duruma işâret etmektedir-. 


■ 
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...o tanıdıkları {yani, Tevrât'ta durumuna dâir bilgi sâhibi olduk- 
ları Muhammed 33 } gelince, o'na küfrettiler/ o' nu inkâr ettiler. Ar- 
tık Allah'ın la'neti kâfirlerin {yani, yahûdîlerin} üzerinedir. 

90. Kendilerini sattıkları o şey {yani, alt tabakadaki yahûdîlerden her 
yıl aldıkları dünyâlık karşılığında kendilerini satmaları} ne kötü! 
Allâh'ın kullarından dilediği kimseye {yani, Muhammed'e} lüt- 
fundan {nübüvvet ve kitâb} indirmesine bağy {yani, Arablardan 
olduğundan ötürü Muhammed'e hased} ederek Allâh'ın {Mu- 
hammed'e Çur'ân'dan} indirdiklerine küfr ettiler de ğazab üstü- 
ne gazaba uğradılar {yani, îsâ'yı inkâr ettiklerinde İlâhî gazabı 
hakk ettiler; üstüne bir de Muhammed 'i ve o'nun getirdiklerini 
inkâr etmekle bir kere daha gazabı hakk ettiler}. Ve ayrıca {yahû- 
dîlerden} o kâfirler için mühîn {yani, alçaltıcı/hor-hakîr kılıcı} bir 
azâb vardır. 

91. Onlara {yani, aralarında Ebû Yâsir ve en-Nu‘mân b. Evfâ'nın da 
bulunduğu yahûdîlere} ‘Allâh'ın indirdiğine {yani, Çur’ân'dan 
Muhammed'e indirdiğine} îmân {yani, indirdiğini tasdîq} edin" 
denildiğinde, “Biz, bize indirilene {yani, Tevrât'a} îmân ederiz" 
derler. Onun ötesini {yani, Tevrât'ın arkasından gelenleri: Incil'i 
ve Furqân'ı/Qur , ân'ı} inkâr ederler. Hâlbuki o {yani, Muham- 
med'e indirilen Qur’ân} berâberlerindekini musaddıq hakktır 
{yani, Muhammed'e indirilen Qur’ân'ı, yanlarında bulunan Tev- 
rât'ta yazılanları tasdîq etmektedir 34 }. {Ey Muhammed, onlara} 
de ki: “Daha önce Allâh'ın nebilerini niçin qatlediy ordunuz {yani, 
atalarınız niçin öldürdü? -Çünkü, onların ataları istenilen muci- 
zeleri ve qurbânı getirmiş olan nebileri öldürmüşlerdi-}; eğer 
mü’minler {yani, Allâh'ın Tevrât'ta size, ateşin yiyeceği bir qur- 
bân getirmedikçe hiçbir rasûle îmân etmemenizi emrettiği iddi- 
anızda doğru} iseniz? 

îmâna çağırdığında yahûdîler Nebî'ye, “Sen daha önceki nebilerin 
qavmlerine getirmiş oldukları gibi birtakım mu'cizeler ve ateşin yiyeceği bir 
qurbân getir” demişlerdi: çünkü nebiler, onların atalarına bunları getirmiş- 
lerdi. Ancak onların ataları yine de o nebileri öldürmüşlerdi. 

33 Burada kasdm, -siyâka göre- “Muhammed”den (s.a) ziyâde, “Qur’ân” olması 
daha uygun görünüyor. (Redaktör: E.ö) 

34 Âyet, Tevrât'ın Qur’ân’ı değil, Çur’ân’ın Tevrât’ı tasdîq ettiğini -her ne kadar 
sonuç değişmese de- ifâde etmektedir. (Redaktör: E.ö) 
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Sonra Allâh Muhammed'e (s.a), yahûdîlere şöyle demesini emretmek 

tedir: 

92. Andolsurı ki Mûsâ size beyyineler {yani, dokuz mu cize} ile gel- 
mişti. Sonra sizo'nun {yani, Mûsâ'nın dağa gitmesinin} ardından 
buzağıyı {ilâh} edindiniz {ve tapındınız}. Ve siz zâlimlersiniz {ya- 
ni, kendinize zulmeden kimselersiniz}. 

93. Hani sizin mîsâqınızı ahzetmiş {yani, siz yahûdîlerden Tevrat'ta, 
Allah'tan başkasına ibâdet etmeyeceğinize, O'na hiçbir şeyi or- 
tak koşmayacağınıza, kitâblara ve nebilere îmân edeceğinize dâ- 
ir söz almış} ve tûr’u fevqınize kaldırmış {yani, Tevrat'ı kabûl et- 
medikleri için Mûsâ'nın, “Rabbim! Kulların, kitâbını kabîıl etme- 
diler ve emrine isyân ettiler” diye şikâyette bulunması üzerine, 
Allâh da meleklere ve Cebrâîl'e, Arz-ı Muqaddes'teki bir dağı 
başlarının üzerine kaldırmalarını emretmiş, dağ kendileri ile se- 
mâ arasını kapatmıştı 35 } ve “Size verdiğimizi {yani, Tevrât'ı} quv- 
vetle alın {yani, gayretle, içindeki hükmleri uygulama kararlılı- 
ğıyla alın} ve dinleyin ” {yani, Mûsâ îsrâîloğulları'na, “Tevrât'ta 
bulunan haddleri, hükmleri, size ağır gelen şeyleri dinleyip ka- 
bûl edin!” dedi}. Dediler ki: “ Dinledik {yani, dağ ile ilgili bizi kor- 
kutmanı 36 işittik} ve isyân ettik” {yani, emrine karşı geldik, lev 
rât'taki ağır hükmlere uymuyoruz. Getirdiğin bu ağır hiikmlere 
göre buzağı (ya tapmak) bizim için daha kolay, daha rahattın. 
Küfrleri yüzünden buzağı qalblerine içirildi. 

De ki: “Eğer {iddiâ ettiğiniz gibi} mümin iseniz, îmânın size 
emrettiği şey ne kötüdür!” 


35 Bu, zayıf ve uydurma rivâyetlere dayalı bir iddiâdır. Zîrâ, Dînde ikrâlı Al- 
lah kimseyi îmân ve itâ'ate zorlamaz, zîrâ îmân ve itâ'atin irâde ve ten C 

lı olması gerekir i! Rüşd, dalâlden cidden ayrıldı (Bakara, 2/256) ; Rabbin 

di elbet bütün o insânları bir tek ümmet yapar; ( hidâyet üzere toplar ut; 
ki ihtilâf (veyâ muhâlefet) edip duracaklardır, ancak Rabbinin rahıv, ,:.c 
[lütfü ihsânda bulunduğu/koruduğu } kimseler müstesnâ (Hûd, 11 İla 
dilese idi, elbet hepinizi bir tek ümmet yapar; (hidâyet üzere toplar) dı c , 
dilediğine [hakka kulak tıkayana ] dalâlet, dilediğine [hakka kulak veı\ 
dâyet buyurur ve elbette hepiniz bütün yaptıklarınızdan mesâi olavıa 
(Nahl, 16/93). (Redaktör: E.Ö) 

36 Bu, zayıf bir yorumdur. (Redaktör: E.Ö) 
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94. De ki: “Eğer Allâh indinde âhiret yurdu {yani, cennet} insanlar- 
dan başka size mahsûs ise -doğru söyleyenler iseniz- haydi ölü- 
mü temenni edin " {yani, eğer siz gerçekten Allâh'ın dostları, sev- 
gilileri ve cennetlik iseniz, ölümü çok sevmelisiniz}. 

Allâh Nebî'ye, “Onlara, deniz kıyısındaki o qaryenin durumunu da sor. 
Hani onlar Cum'artesi gününde haddi aşıyorlardı (A‘râf, 7/163). Ben onları 
mahiyetleri sebebiyle maymunlara dönüştürmemiş miydim?” diye sorma- 
sını emretti, sonra da onların işledikleri mahiyetleri haber vererek buyurdu 
ki: 

95. Fakat ellerinin taqdîm ettiği {yani, işledikleri günâhları: Yüce Al- 
lâh'ı ve O'nun Rasûlü'nü yalanlamaları} yüzünden ebediyyen [as- 
lâ/hiçbir vakit ] onu temenni etmezler {yani, ölümü aslâ istemez- 
ler/sevmezler}. Allâh o zâlimlere {yani, yahûdîleri} alimdir. 

96. Andolsun ki onları {yani, yahûdîleri} insânların hayâta en düş- 
künü, hattâ müşriklerden bile düşkün bulursun {yani, yahûdîle- 
ri, insânlar arasında müşriklerden: Arab müşriklerinden bile da- 
ha çok hayâta tutkun bulursun}. Onlardan {yani, yahûdîlerden} 
her biri kendisine bin yıl ömür verilmesini {yani, her biri dünyâ- 
da bin yü yaşamayı} ister. Hâlbuki ömrünün {yani, dünyâda öm- 
rünün} uzun olması, kendisini azâbdan kurtaracak değildir. Al- 
lâh amellerine elbette basîrdir. 

Yahûdîler, “Cebrâîl bizim düşmanımızdır, çünkü ona, nübüvveti bizde 
bırakması emrolunduğu hâlde, -bize düşmanlığından ötürü- başkalarına 
verdi” dediler. Bunun üzerine Allâh Teâlâ şu buyrukları indirdi: 

97 . De ki: “Kim Cebrâil'e düşman ise {yani, Cebrâîl'e düşman olan 
yahûdîler} bilsin ki, o onu senin qalbine -Allâh'ın izniyle- indir- 
di" {yani, Cebrâîl Qur’ân'ı sana, onunla fuâdını pekiştirmek/ qal- 
bine sebât vermek için okudu};... 

Bu âyetin bir benzeri de, Onu Rûhu'l-Emîn [ Cebrâîl ^ indirdi; uyarıcılar- 
dan olasın diye qalbine (Şu‘arâ, 26/193-194) âyet-i kerîmesidir. 

...“önündekini musaddıq/tasdîqleyici {yani, Muhammed'e indiri- 
len Qur’ân, kendisinden önce indirilmiş olan kitâbları doğrulayı- 
cı}, {ona imân eden} müminler için de bir hudâ {yani, bu Qur’ân 
dalâletten hidâyete eriştirmek için bir beyân} ve bir müjde olmak 

üzere." 
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98. Kim Allâh 'a, O 'nun meleklerine {yani, Cebrâîl ' e} , O ’n un imâlleri- 
ne {yani, Muhammed ve îsâ'ya -ki yahûdîler hem onlara, hem de 
Cebrâîl ve Mikâîl'e küfretmişlerdir-}, Cebrâîl ve Mikâîl'e düşman 
olursa, kuşkusuz Allâh da o kâfirlerin {yani, yahûdîlerin} düşma- 
nıdır. 

99. Andolsun ki Biz sana apaçık âyetler {yani, içinde helâl ve hara- 
mın bildirildiği Qur’ân} indirdik. Onlara {yani, o âyetlere} fâsıq- 
lardan {yani, yahûdîlerden} başkası küfretmez. 

100. Onlar ne zaman bir ahidle bağlandılarsa {yani, yahûdîler ne za- 
mân Nebî ile bir ahid/antlaşma yaptılarsa}, içlerinden {yani, ya- 
hûdîlerin içinden} bir güruh onu bozup atmadı mı?! Hayır, onla- 
rın ekserisi îmân etmezler {yani, Qur’ân'ın Allâh'tan gelmiş oldu- 
ğunu tasdîq etmezler}. 

101 . Onlara {yani, yahûdîlere}, Allâh indinden berâberlerindekini tas- 
dîqleyici {yani, berâberlerinde bulunan Tevrât'ta Muhammed'in 
bir nebî-rasûl olduğunu tasdîq eden} bir rasûl {yani, Muham- 
med} geldiğinde , kendilerine kitâb verilenlerden bir ferîq {yani, 
yahûdîlerden bir kesim}, sanki {Muhammed'in bir rasûl-nebî ol- 
duğunu} bilmiyorlarmış gibi Allâh' ın kitâbını {yani, Tevrat'taki 
Muhammed ile ilgili bölümleri} sırtlarının arkasına attılar. 

102. Onlar {yani, yahûdîler} şeytânların Süleymân 'ın mülküne dâir ti- 
lâvet ettiklerine tâbi oldular {yani, şeytânların Süleymân dönemi 
ve saltanatı ile ilgili söylediklerine uydular}... 

Fakat Allâh Süleymân'ın (a.s) bu işten uzak olduğunu belirtti: 

...Hâlbuki Süleymân küfretmedi, fakat o şeytânlar küfre in 

sânlara sihr öğretiyorlardı {yani, yahûdîler enbiyânın k m 
bırakıp şeytânların söyledikleri sihre tâbi oldular (ve b e de 
küfretmiş oldular)}, bi-bâbile {yani, onlar Bâbil'de iken j 
ğe: Hârût ve Mârût'a inzâl edileni ( öğretiyorlardı ) {yani. ik: 
meleğe: Hârût ile Mârût'a indirilene uydular}. Hâlbuki kısr 
“ Biz sâdece bir fitneyiz; sakın küfretme" demedikçe kim st 
miyorlardı {-çünkü Hârût ile Mârût, kişileri birbirinden , ^ 

büyü yapıyorlardı- 37 }. İşte o ikisinden {yani, Hârût ile M... ât 


37 TUhaflıga bakın ki, Müellif, hem Hârût ve Mârût'un iki melek olduğun., 
yor, hem de “Hârût ile Mârût, kişileri birbirinden ayıracak büyü yap 
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tan}, karı ile koca arasım tefrik edecek! ayıracak {-“tefrika" [ayır- 
mak], kocanın karısından alınıp ayrı tutulmasıdır-} şeyler öğreni- 
yorlardı. Oysa Allah ’ın izni olmadıkça {yani, zarar verilmesine 
dâir Allâh izn vermedikçe} onunla {yani, sihrle} hiçbir kimseye 
zarar verebilecek değillerdi. Onlar kendilerine zarar verecek , fay- 
da sağlamayacak birşey öğreniyorlardı {yani, onlar, şeytânlardan 
sihr, Hârût ile Mârût'tan tefrika öğreniyorlardı 38 }. Andolsun ki 
onlar {yani, yahûdîler}, sihri satın alan {yani, tercih edip seçen} 
kimsenin âhirette bir halâqının {yani, payının/nasîbinin} olma- 
dığını biliyorlardı {yani, Tevrât'ta bildirildiğini biliyorlardı}... 

“Halâq” kelimesi, Siz de halâqınız ile faydalandınız (Tevbe, 9/69) ve İş- 
te onlar için âhirette hiçbir halâq yoktur (Âl-i Imrân, 3/77) âyetlerinde de 
“nasîb/pay” anlamında kullanılmıştır. 

...Nefslerini {yani, karşılığında kendilerini} sattıkları o şey {yani, 
sihr} ne kötüdür. Lev [keşke] {yani, “in” [eğer/şâyet]} bilselerdi {fa- 
kat bilmiyorlar}. 

Sonra yahûdîlere hitâben şöyle buyurdu: 

103. Eğer {yahûdîler} îmân {yani, Muhammed'i tasdîq} edip, ittiqâ et- 
miş {yani, şirkten korunmuş} olsalardı, elbette Allâh indinden bir 
mesûbe [sevâb/karşılık] {yani, Allâh'ın yanındaki sevâbları/mü- 
kâfâtları sihr ve küfrden} daha hayrlı olurdu. Lev [keşke] {yani, 
“in” [eğer]} bilselerdi. 

Mesûbe lafzı, De ki: ‘Allâh indinde bundan daha kötü bir mesûbe [kar- 
şılık] olduğunu size haber vereyim mi?” (Mâide, 5/60) âyetinde de “sevâb” 
anlamında kullanılmıştır. Sevâb kelimesi -cezâ kelimesi gibi- “hem iyi, hem 
kötü işler için karşılık" anlamındadır. 

104. Ey müminler! {Nebiye} “Râ'inâ” demeyin... 

Mü minler Nebi ye câhiliyye döneminde birbirlerine dedikleri gibi, 
Râ‘inâ sem ake [bizi dinle, bize kulak ver] dediler. Yahûdîlerin dilinde ise bu 


eliyor. Oysa ki Allâh, meleklere sihr/büyü indirmekten, melekler de sihr/büyü 
öğretmekten ve yapmaktan münezzehtir. (Redaktör: E.ö) 

38 Müellif, yukarıda, Hârût ve Mârût’un iki melek olduğunu, Hârût ile Mârût’un, 
kişileri birbirinden ayıracak büyü yaptıklannı/öğrettiklerini ifâde etmişti. Bu- 
rada ise, “Onlar, şeytânlardan sihr, Hârût ile Mârût'tan tefrika öğreniyorlardı" 
diyor. (Redaktör: E.Ö) 
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kelime, “şetm/ sövmek” anlamında kullanılırdı. Yahûdîler bu sözü müşrik- 
lerden duyunca hoşlarına gitti ve aynı şekilde Nebî’ye hitâb etmeye başla 
dılar. Ensâr'dan bir kişi -Sa‘d b. Ubâde el-Ensârî- yahûdîlere, “Sizden bir 
kimse Nebî’ye bu sözle hitâb edecek olursa, yemîn ederim boynunu vura- 
cağım” dedi. Allah da mü’minlere öğüt vererek, Ey mü’minler! {Nebî’ye} 
“Râ'inâ” demeyin buyurdu. 

...ve {fakat ey mü’minler, Nebî'ye,} “Unzurnâ” [ bizi bekle/gözet ] 
deyin ve dinleyin {yani, size emrolunanı dinleyin/yerine getirin}, 
ki kâfirler {yani, yahûdîler} için elim {yani, can yakıcı} bir azâb 

vardır. 

105. Arzu etmez küfredenler -ne Ehl-i Kitâb'dan {ki, Kays b. Amr, Âzâr 

b. Yenhûm bunlardandır}... 

Ensâr, yahûdî antlaşmaklarını İslâm’a çağırdılar. Bunlar müslii m anla- 
ra, “Sizin bizi çağırdığınız şey, tuttuğumuz yoldan daha hayrlı değildir. Sizin 
doğru yol üzerinde olmanızı ve yolunuzun dediğiniz gibi olmasını çok arzu 
ediyoruz” diye karşılık verdiler. Yüce Allâh onları yalanlamak üzere buyur- 
du ki: 

...ne de müşriklerden- ki, Rabbinizden size bir hayr indirilsin. Al- 
lâh ise rahmetini {yani, dîni İslâm’ı} dilediğine hâss kılar. Allâh 
büyük bir lütuf sâhibidir {-ki bu sebeble, özellikle dînini onlara 
tahsis etmiştir-}. 

Bu âyetteki, Allâh ise rahmetini {yani, dîni İslâm'ı} dilediğine İn, kılar 
ifâdesinin bir benzeri de, Dilediğini rahmetine sokar {yani, dîni Islan a so- 
kar. Allâh, bu rahmetini mü’minlere tahsis etmiştir} (İnşân, 77/31) âw*ıidir. 

106. Biz herhangi bir âyeti nesh veya inşâ edersek {yani, bir a eb- 

dîl eder de onu tahvil edersek}... 

Âyette taqdîm [te’hirl vardır. 

...ondan daha hayrlısını {yani, onun yerine sizin için da 
ve daha faydalı bir başka vahy} veya onun benzerini gen 
ni, neshetügimizin bir benzerini getiririz yâhûd onu inşa 
duğu gibi bırakırız, neshetmeyiz}. Bilmez misin ki. Ali ân 
{yani, neshedeni de, neshedileni de indirmeye} qadîrdir. 

107. Bilmez misin ki (hükmranlık) Allâh(ın)... göklerin ve yeı . 

küJhükmranlığı elbette O'nun {yani, her ikisinde de dilediği n 
mü verir. Dilediğini emreder, sonra da başkasını emreder o 


82 


2. BAKARA SÛRESİ 


için Allâh'ın dûnundan/berisinden bir velî {yani, size fayda vere- 
cek bir yakın} ve bir nasîr {yani, sizi Allâh'tan gelecek olana karşı 
koruyacak, engel olacak bir yardımcı} yoktur. 

Çünkü onlar, “Qur’ân Allâh'tan gelmemiştir, onu Muhammed kendili- 
ğinden uyduruyor” demişlerdi. 

Bu âyetin bir benzeri de, Eğer yüz çevirirlerse, Allah onları dünyâda da, 
âhirette de elîm bir azâba uğratır. Onlar için yeryüzünde ne bir velî/yakın 
vardır, ne de bir nasîr/yardımcı (Tevbe, 9/74) âyetidir. 

Allâh Nahl sûresi'nde de, Biz bir âyeti diğer bir âyetin yerine bedel yap- 
tığımızda -Allâh neyi indireceğini en iyi bilen olduğu hâlde- “ Sen sâdece bir 
uydurucusun ” dediler. Hayır, onların çoğu bilmezler {yani, senin, yalnızca 
sana söylenenleri söylediğini bilmezler} (Nahl, 16/101) buyurmaktadır. 

1 08. Yoksa siz de önceden {yani, Muhammed 'den önce} Mûsâ 'nın sor- 
guya çekildiği {yani, lsrâîloğulları'nın Mûsâ'yı, “Bize Allâh'ı ceh- 
reten/açıkça göster” diyerek sorguya çektikleri} gibi, Rasûlünüzü 
{yani, Muhammed 'i}, sorguya {yani, size Rabbinizi açıkça göster- 
mesini isteyerek sorguya} çekmeyi mi irâde ediyorsunuz? Kim 
{yahûdîlerin yaptığı gibi} îmânı küfre değişirse, yolun ortasından 
dalâlete düşmüş {yani, doğru olan hidâyet yolunu kaybetmiş} 
olur. 

Sevâe's-sebîl ibâresi, Umulur ki Rabbim beni sevâu's-sebîl'e {yani, yolun 
doğrusuna} hidâyet eyler (Qasas, 28/22) âyetinde de bu anlamda kullanıl- 
maktadır. 

109. Ehl-i Kitâb'dan bir çoğu, hakk {yani, Tevrât'ta Muhammed'in bir 
nebi, dîninin de İslâm olduğu 39 } kendilerine apaçık belli olmuş- 
ken, içlerindeki hasedden dolayı sizi îmânınızın ardından küfre 
döndürmeyi arzu ederler. Allâh'ın emri gelinceye kadar afv ve 
safh ile davranın {yani, onları bırakın/görmezlikten gelin: yahû- 
dîlerden yüz çevirin}... 

Nihayet Allâh'ın emri, Ehl-i Kureyza hakkında öldürülmeleri ve esir 
edilmeleri, Ehl-i Nadir hakkında Medine'de bulunan evlerinden ve bağla- 
nndan-bahçelerinden Şam topraklarındaki Ezri'ât ve Erîhâ'ya sürgüne 
gönderilmeleri şeklinde geldi. 

39 Bu, zayıf bir yorumdur. (Redaktör: E.Ö) 
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... Kuşkusuz Allâh her şeye {yani, öldürülmelerine de, sürgüne 

gönderilmelerine del qadîrdir. 

110. Salân iqâme edin {yani, namazı vakitlerinde eksiksiz ve tam kı- 
lın}, zekâ n îrâ edin {yani, mallarınızın zekâtını ödeyin}. Nefsleri- 
niz için hayrdan {yani, sadaqadan} ne taqdîm ederseniz, Allâh in- 
dinde onu bulursunuz. Kuşkusuz Allâh amellerinize haşirdir. 

111. Yahûdîler, ‘Yahudi olan {yani, dînimize bağlı olan} kimseden baş- 
kası cennete giremez; hristiyanlar da, “Hristiyan olan {yani, dîni- 
mize bağlı olan} kimseden başkası cennete giremez” diye iddiâ et- 
tiler. Bu, onların ümniyeleridir {yani, bu onların Allâh' a olan te- 
mennileridir}. {Ey Nebî} de ki: “Eğer sâdıq sanız {yani, iddiânızda 
doğruysanız}, burhanınızı {yani, Tevrât ve İncîl' den hüccetini- 
zi/ delilinizi} getirin!” 

Soma Allâh Teâlâ, onların yalan söylediklerini belirtmek üzere buyurdu 

112. Hayır! Kim muhsin {yani, amelinde ihsân edici} olarak vechini 
Allah'a teslim ederse { yani, dînini Allâh'a hâlis kılarsa}, {ona/cen- 
nete girecektir}. İşte onun, Rabbinin indinde ecri vardır. Onlar 
için korku yoktur ve {ölüm esnâsında} mahzun olmayacaklar on- 

lardır. 

113. Yahûdîler, “Hristiyanlar {dîn husûsunda} birşey üzerinde değil" 
{dolayısıyla ey Muhammed, hristiyanlarla ne işin olabilir, sen bi- 
zim dînimize uy} dediler. Hristiyanlar da, “Yahûdîler {dîn husu- 
sunda} birşey üzerinde değil {dolayısıyla ey Muhamım enin 
yahûdîlerle ne işin olabilir, sen bizim dînimize uy} dedileı Hal- 
buki hepsi de o kitabı tilâvet ediyor {yani, Medine yahû<. ie. 
Necrân hristiyanları da Tevrât ve Incil'i okuyorlar}. Bil m 'der 
{yani, Rabb'lerinin tevhidini bilmeyen Arab müşrikleri nı 

şekilde, onların dedikleri {yani, yahûdîlerle hristiyanlar -u . lir- 

lerine söyledikleri} gibi {yani, “Muhammed ve ashabı dm ; bir- 
şey üzerinde değiller/söz edilmeye değer biı şeye sahih de;. 
dediler... 

Allah'ın, Biz de qıyâmet günü'ne kadar aralarına kin ve düşmanlık M>k- 
tufc (Mâide, 5/14) buyruğu, yahûdîler ile hristiyanların birbirlerine karş dıı 

rumlannı ifâde etmektedir. 
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...Onun için Allâh {dîn konusunda} ihtilâfa düştükleri hususta 
qıyâmet günü aralarında {yani, Arab müşrikleriyle Ehl-i Kitâb 
arasında} hükm verecektir. 

114. Allah'ın mescidlerinde {yani, Beytu'l-Maqdîs'te, onda namaz kı- 
lınmasını}, onda O'nun isminin zikredilmesini {yani, Allâh'ın 
tevhîd edilmesini} men edenden {yani, Romalı hristiyanlardan: 
Romalı Antiyâhûs ibn Biblîs ile beraberindeki BizanslIlardan} ve 
onun har âb olmasına çalışandan daha zâlim kim olabilir {yani, 
bunlardan daha zâlim kimse olamaz}. Böyleleri {yani, bu tür Ro- 
malılar} oraya {yani, Arz-ı Muqaddes'e} ancak korka korka gire- 
bilmelidirler... 

Sonra Allâh Romalıların durumunu bildirmek üzere buyuruyor ki: 

...Onlar için dünyâda hızy [horluk] vardır. Onlar için âhirette de 
azîm bir azâb {yani, ateş azâbı} vardır. 

115. Meşrık da, mağrib de Allâh’ indir; nereye dönerseniz {yani, na- 
mazda yüzlerinizi nereye dönerseniz}, Allâh'ın vechi {yani, Al- 
lâh 40 } oradadır. Kuşkusuz Allâh vâsidir {yani, qıbleyi bilemedik- 
leri vakit, qıbleye yönelmeyi terk edebilecekleri husûsunda onla- 
ra genişlik vermiştir 41 }, alimdir {yani, onların niyetlerini çok iyi 
bilendir}. 

116. Onlar {(yani, Necrân hristiyanlarından es-Seyyid ile el-Âkib ve 
beraberlerindeki heyet)}, ‘Allâh bir veled [çocuk] edindi” {(yani, 
îsâ Allâh'ın oğludur)} dediler. O bütün eksikliklerden münezzeh- 
tir... 

Allâh onları yalanlayıp zâtını bu iddiâdan berî kıldı ve Kendini ta'zîm 
ederek -ki Allâh söylediklerinden yüce ve münezzehtir- şöyle buyurdu: 

...Aksine, göklerde ve yerde ne varsa hepsi O 'nündür {yani, gökler- 
de ve yerde bulunanların hepsi; îsâ da, başkaları da O'nun kulu- 
dur ve O'nun mülkündedir}. Hepsi O'na qânittir {yani, Allâh'a 
kulluklarını ikrar ve itiraf ederler}. 

Sonra Allâh, Kendi zâtını ta'zîm etmek üzere buyurmaktadır ki: 

40 Bu, uygun olmayan bir yorumdur. (Redaktör: E.ö) 

41 Allâh'ın vâsi olrnasi mn, “qıbleyi bilemedikleri vakit, qıbleye yönelmeyi terk 

edebilecekleri husûsunda onlara genişlik vermesi” olarak yorumlanması, zayıf 

bir yorumdur. (Redaktör: E.Ö) 
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117 . 


Göklerin ve yerin mübdiidir/ibdâ edicisidir {yani, onları yoktan 
ibda/ var edendir}. Bir emri qadâ ettimi Vyani, O'nvm ilminde bu- 
lunan birşey hakkında hükm verdimi} , ona yalnızca “Ol" der, he- 
nıen oluıerir {yani, yaratılmışların yaptıkları gibi O nun sözü 
tekrarlanmaz.. Allah İsa’nın babasız, olarak annesinin karnında 
var olmasını bükme bağlamıştı. O bakımdan o'na “Ol” dedi, o da 
oluverdi} . 


118 . 


Bilmeyenler {yani, Rabb’lerinin tevhidini bilmeyen Arab müşrik- 
leri — Nebî'ye— } dediler ki: “Allah bizimle konuşsa Vyani, bize senin 
Kendisinin Rasûlü olduğunu açıkça ve bizzat söylese} yâhud bi- 
ze bir âyet gelse {yani, önceki nebilerin qavmlerine getirdikleri gi- 
bi bir mücize gelse} ya?/” Onlardan öncekiler de tıpkı böyle, on- 
lann dedikleri gibi demişlerdi {yani, Arab müşriklerinden önce 
Îsrâîlogullan da böyle demişlerdi}; qalbleri birbirine benzedi. Biz 
yaqîn edinecek bir qavm için {yani, Arab müşrikleri Muham- 
medi yalanlaş al ar dahî, ebl-i Tevrat’tan mü’min olanlar için} 
âyetleri beyân ettik {yani, daha önce bu âyetleri geniş geniş açık- 
ladık}. 


Nitekim Allah, Aksine, o kendilerine ilm verilmiş olanların qalblerind( 
apaçık âyetlerdir {yani, bu âyetler Muhammed’in durumunu apaçık ortay 
koymaktadır. Tevrât'ta açıkça görülen bu âyetler o’nun kitâb okumaya 
eliyle yazı yazmayan ümmî biri olduğunu göstermektedir} {Ankebüt , 29 1 1 

buyuruyor. 


119. 


Doğrusu Biz seni hakk ile {yani, amaçsız, boş yere değili beş îr 
ni, cennetle müjdeleyici} ve nezîr {yani, ateş ile uyarıp kovV 
cu} olarak gönderdik. Sen ashâb-ı cahimden sorumlu do 
{-çünkü Allah cehennemi onlar için hazırlamıştır-} . 


120 . 


Milletlerine tâbi olmadıkça, {Medine} yahûdîler{i} ve \N 
hristiyanlar{ \) senden aslâ hoşnud olmazlar... 

Çünkü onlar, hidâyet üzere olduklarını ileri sürerek Nebi yi d 
da‘vet etmişlerdi. Bunun üzerine Allah şu buyrukları indirdi; 

...{Onlara} de ki: “Allah'ın hudâsı {yani, İslâm}, hud 

odur n ... 




Sonra Allah, Nebisi’ ni sakındırarak buyurdu ki: 

...Andolsun ki, sana gelen {ve beyân edilen} ilmin ardı 
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rın {yani, Ehl-i Kitâb'ın} hevâlarına {yani, dînlerine} tâbi olur- 
san, Allah 'tan senin için ne bir velî {yani, sana fayda sağlayacak 
bir yakın}, ne de bir nasîr {yani, seni Allâh'a karşı koruyacak bir 
yardımcı-koruyucu} bulunur.” 

Sonra, ehl-i Tevrât'tan îmân eden Abdullâh b. Selâm ve arkadaşlarını 
söz konusu ederek şöyle buyuruyor: 

121. Kendilerine kitâbı {yani, Tevrât'ı} verdiğimiz kimseler, onu hak- 
kıyla tilâvet ederler {yani, gereği gibi okurlar: Tevrât’ta bulunan 
Muhammed’in niteliklerini tahrif edip değiştirmezler}. İşte bun- 
larsam, Abdullâh b. Selâm ve arkadaşları}, o'na îmân {yani, Mu- 
hammed'i tasdîq} ederler. {Ehl-i Tevrât'tan} her kim o'na {yani, 
Muhammed'e} küfr ederse, işte onlar hâsirlerdir {yani, cezâya 
çarptırılarak zarara uğrayanlardır}. 

122. Ey îsrâîloğulları! Üzerinizdeki nVmetimi ve sizi {yani, sizin atala- 
rınızı } vaktiyle {kendi çağlarındaki} âlemlere tafdil ettiğimi {yani, 
menn ve selvâ lütf u ihsân ettiğimi, taştan pınarlar fışkırttığımı, 
çölde bulutla gölgelendirdiğimi 42 } hatırlayın. 

123. Kimsenin {yani, kâfirin} kimse {yani, kâfir} adına birşey ödeyeme- 
yeceği, kimseden fidyenin kabûl edilmeyeceği ve kimseye şefâ ‘atin 
{yani, nebinin, şehidin ya da sıddîqın şefâ ‘atinin 43 } fayda verme- 
yeceği bir giine karşı ittiqâ edin {yani, qıyâmet günü'ne karşı haş- 
yet duyun}. Onlara yardım da olunmaz {yani, onlar azâbdan da 
kurtarılmazlar}. 

124. Hani Rabbi Îbrâhîm 'i birtakım kelimelerle ibtilâ etmişti.. . 44 


42 Âlemlere tafdil edilme' nin, “menn ve selvâ lütf u ihsân etme, taştan pınarlar fış- 
kırtma, çölde bulutla gölgelendirme”ye tahsis edilmesi, bizce yetersizdir. (Re- 
daktör: E.ö) 

43 Bu durum, yani. Kimsenin kimse adına birşey ödeyemeyeceği, kimseden fidye- 
nin kabûl edilmeyeceği ve kimseye şefâ’atin fayda vermeyeceği bir gün, sâdece 
kâfirlere mahsûs değildir; herkesi kapsar. Şu var ki, ittiqâ edip de âhirete 
mü’min olarak varanların, fidyeye ve şefâ ‘a te ihtiyaclan olmayacaktır. Şefâ'at 
konusunda şu kitâblara mürâcaat edilebilir: Mehmed Durmuş, Kur’ ân 'a Göre 
Şefaat (Anlam Basın Yayın); Yaşar Düzenli, Kur’ân ve Şefaat (Pınar Yayınlan); 
İbrahim Sarmış, Şeytan Üçgeni -Bidat- Tevessül-Şefaat- (Düşün Yayıncılık). 
(Redaktör: E.Ö) 

44 Tefsir 'in orijinalinde Muqâtil, ibtilâyı/ sınamayı, “Îbrâhîm 'in Rabbini sınaması” 
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Âyetteki kelimeler den kasıd, îbrâhîm'in (a.s) -Qur anda zikri geçen- 
diledıği, Allah'ın da kabûl ettiği kelimelerdir (du'âlardır). 

...O [îbrâhim] da bunları tamâmlarınca,... 

Sonra, Allâh du‘âsında istemediği şeyleri de fazladan verdiğini belirt- 
mektedir: 

...“Ben seni insanlara imâm yapacağım” {yani, dînde senin sün- 
netine/yoluna uyulacak} dedi. Bunun üzerine îbrâhim, “Rabbim! 
Zürriyyetimden de” {imâmlar yap} dedi. “Zâlimlere ahdim eriş- 
mez” {yani, Allâh, “Senin zürriyyetin arasında zâlimler: yahûdî- 
ler, hristiyanlar ve müşrikler de olacaktır. Benim ahdim onlara 
erişmez. Çünkü, zürriyyetinden gelecek zâlimler Bana itâ‘at et- 
meyecekler, Ben onları imâm yapmayacağım. İmâmlığı dostları- 
ma vereceğim, düşmanlarımdan uzak tutacağım"} buyurdu. 

125. Hani Biz o Beyti [evi: Ka‘be'yi\ insânlar için bir mesâbe {yani, ona 
dâir iştiyâklannı gidermek için her yıl dönüp geldikleri bir yer} ve 
bir dâru’l-emân {yani, câhiliyye döneminde oraya girenler ve sı- 
ğınanlar; günümüzde ise haddi gerektiren bir iş yapıp oraya sığı- 
nanlar için güvenli/ emniyetli bir yer 45 } kılmıştık. Siz de İbra- 
him'in maqâmından bir musallâ edinin {yani, orada namaz kı- 
lın 46 }!... 

Ve (fakat) el sürüp onu öpmekle emrolunmamışlardır; çünkü ka'br de 
o sırada 360 tane put vardı. Daha sonra Nebi onları kırdı. 


yani, “O’na du‘â ederek isteklerde bulunması” şeklinde anlamıştır ki t . da. 
âyetin diğer bir qırâatine uygun bir anlamdır. Bu qırâate göre, farklı anlan do- 
ğuran bölüm, Hani îbrâhim Rabbini ibtilâ etmişti anlamına gelir ki, Hal m 
birtakım kelimelerle du‘â etmişti” demek olur: Meselâ, Ölüleri nasıl din 
bana göster: Burayı emniyetli bir belde yap gibi. Bu qırâate göre, Bunlar: d 

siz yerine getirmişti buyruğu da, “Allâh o’nun du'âsında istediklerinin tu 
o’na vermişti” demek olur. 

Hafs'ın qırâatine göre ise (ki İbrahim lâfzı ötreli değil üstün, Rabb lâfzı 
tün değil ötrelidir), “Rabbi o'nu birtakım mükellefiyetlerle sınamıştı" d 

olur. (Muhakkik) 

45 “Günümüzde haddi gerektiren bir iş yapıp oraya sığınanlar için güvenli <■. 
yetli bir yer” olduğu iddiâsı, su götürür. (Redaktör: E.ö) 

46 Bu, zayıf bir yorumdur. (Redaktör: E.ö) 
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...İbrahim'e ve İsmail'e de, “{Mekke ehlinden olmayıp da} Evimi 
tavâf edenler ve {Mekke ehlinden olup da orada iqâmet edenler 
arasından} i'tikâfa girenler, {namazda 47 } rükû ve sücûd edenler 
için temizleyin " {yani, putlardan temizleyin: Beyt'in çevresinde 
bir put, bir heykel bırakmayın} diye ahid [yükümlülük] verdik. 

126. Hani îbrâhîm, “Rabbim! Burayı {yani, Mekke'yi} emniyetli bir 
belde kıl!" demişti. . . 

Allâh da, o'nun du'âsını kabûl buyurmuş ve orayı korkudan yana emni- 
yette olunan bir harem yapmıştı. 

...“Ehlinden {yani, Mekke halkından} Allah'a ve âhiret günü' ne 
îmân {yani, Allâh 'ın biricikliğini, ortaksız olduğunu; amellerin 
karşılıklarının görüleceği, ölümden sonra dirilişin gerçekleşece- 
ği vakti tasdîq} edenleri mahsullerle rızqlandır n ... 

Allâh, Îbrâhîm'in Mekke'nin emniyetli bir belde olması için ettiği du- 
‘âyı, orayı emniyetli bir belde kılarak kabûl buyurdu. Rızq ile ilgili du'âsın- 
da ise Îbrâhîm (a.s), sâdece mü’minleri rızqlandırmasmı isteyerek, du'âyı 
onlara hâss kıldı. Yüce Allâh ise buyurdu ki: 

...Küfreden kimseyi dahî metâlandırırım {yani, îmân edenlerle 
birlikte küfredeni dahî rızqlandırırım}, az bir zamân {yani, onla- 
rı dünyâdan az/kısa bir zamân için faydalandırırım}. Sonra onu 
{yani, küfr üzere öleni} ateş azâbına muztarr kılarım [mahkûm 
ederim] ve o ne kötü dönüş yeridir! 

127. Hani Îbrâhîm o Bey t' ten temelleri yükseltiyordu ve İsmail {yani, 
Îbrâhîm ve Îsmâîl -Nûh dönemindeki tufanda kaldırılmış 
olan- 48 Ka'be’nin temelini, eski temeli üzerinde yükseltiyorlar- 
dı 49 }... 

Îbrâhîm ile Îsmâîl Beyt'i inşâ edince şöyle du‘â ettiler: 

47 Rükû ve sücûd un, “namazda rükû ve sücûd”a tahsîs edilmesi, bizce uygun de- 
ğildir. (Redaktör: E.Ö) 

49 “Ka'be'nin, Nûh dönemindeki tufanda (göğej kaldırılmış olduğu" iddiası, ğay- 
bı taşlayan bir hurâfedir. (Redaktör: E.Ö) 

49 “İbrahim ve İsmail'in, Ka be'nin temelini, eski temeli üzerinde yükselttikleri” 
iddiası, “Ka be'nin, Nûh dönemindeki tufanda (göğe) kaldırılmış oldugu"na 
dâir mevzu rivâyetlere istinâd etmektedir. (Redaktör: E.Ö) 
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...Rabbimiz! [Bevt-i Harâm’ı binâ etme işini} habûl buyur bizden. 
Doğrusu Sen; semi, alîm {yani, du'âlanmızı işiten, bilen} Şensin. 

Sonra şöyle du‘â ettiler: 

128. Rabbimiz! Bizi Sana teslim olmuş {yani, Sana ihlâslı} iki kimse 
yap • Zürriyyetimizden de yalnız Sana teslim olan bir ümmet 
(yap) ne bize menâsikimizi göster {yani, öğret}... 

Âyetteki erinâ [bize göster} lafzı, allimnâ [bize öğret] anlamında olup 
bunun benzerleri vardır. Meselâ: Bi-mâ erâkellâhu [Allâh'ın sana gösterdiği 
şekilde] (Nisa, 4/105) ifâdesi, bi-mâ allemekellâhu [Allâh'ın sana öğrettiği 
şekilde; demektir. Ve lemmâ ya'limellâhu [Allâh bilmeden] (Âl -i tmrân, 
3/142) ifâdesi, yerâllâhu [Allâh görmeden] demektir. Ve yerellezîne ûtû'l-ıl- 
me [kendilerine ilim verilenler görür ki] (Sebe, 34/6) ifâdesi, veya'lemu [bi- 
lir ki] demektir. Fele ya'lemennallâhu ellezîne sadaqû [Allâh sâdıqları bilsin] 
(Ankebût, 29/3) ifâdesi, ve le-yerâyenne [görsün] demektir. Ve le-yademen- 
ne'l-kâzibîne [yalancıları mutlaka bilir] (Ankebût, 29/3) ifâdesi, veyerâ \yen- 
ne\ [görür/ görsün] demektir. 

...Bize menâsikimizi göster {ki Sana/Senin için namaz kılalım 50 }. 
Tevbelerimizi {yani, benimle oğlumun: İbrahim ile Ismâîl in tev- 
belerini} kabul buyur. Doğrusu Sen; tevvâb, rahim Şensin. 

129. Rabbimiz! İçlerinde {yani, zürriyyetimizden gelecekler içinde} 
kendilerinden onlara Senin âyetlerini {yani, Qur’ân ın âyetlerini} 
tilâvet eden, onlara kitâbı {yani, Qur’ân'dan okunan buyr ■ lan! 
ve hikmeti {yani, Qur’ân'daki helâl ve harâma dâir öğüt İta m 
ten, onları tezkiye eden {yani, onları şirk ve küfrden arıııd ı bir 
rasûl {yani, Muhammed'i} ba‘ set/ gönder. Doğrusu Sen; a. ha- 
kim Şensin. 

Allâh, bu du'âlarmı kabûl buyurduğunu, O'dur ki, ümmîler içine* in- 
dilerinden bir rasûl ba‘setti/ gönderdi; onlara O'nun âyetlerini tilâvet 
onları tezkiye ediyor... (Cum'a, 62/2) âyetiyle dile getirmektedir. 

130. Nefsini sefih eden kimseden {yani, Ehl-i Kitâb'dan kemli 
râna terk edenden/ sürükleyenden} başka kim İbrahim'i 
tinden {yani, İslâm'dan} yüz çevirir?! Andolsun ki Biz u'ım 
hîm'i} dünyâda ıstıfâ ettik {yani, nübüvvet ve i asalet veren 
tik} ve kuşkusuz o, âhirette de sâlihlerdendir. 

50 Menâsik in, “namaz” a tahsis edilmesi, zayıf bir yorumdur. (Redaktör: 1 ( ) > 
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131. Hani Rabbi o'na, “Teslim ol!” {yani, ihlâslı ol} deyince, “ Teslim ol- 
dum rabbu ’l-âlemîne” {yani, ihlâsla O'na yöneldim} demişti. 

132. îbrâhîm bunu {yani, teslîmiyyeti/ihlâsı} oğullarına {yani, oğulla- 
rı îsmâfl'e, lshâq'a, Medyen ve Medâyin'e 51 } tavsiye ettiği gibi, 
Ya‘qûb da {oniki oğluna} tavsiye etti: “Ey oğullarım {yani, ey Yûsuf 
ve kardeşleri}! {Azîz ve celîl olan} Allah sizin için bu dîni {yani, İs- 
lâm dînini} istifa etti {yani, beğenip seçti}. O hâlde, ancak müs- 
limler olarak ölün {yani, ancak tevhîd ile ihlâslı olarak can verin}. 

133. Yoksa siz, Ya ‘qûb 'a ölüm geldiği zamân hazırda mı bulunuyordu- 
nuz?! Hani o, oğullarına {yani, Yûsuf ve o'nun kardeşlerine}, “Be- 
nim arkamdan {yani, ölümümün ardından} neye/kime ibâdet 
edeceksiniz?” dediği zamân onlar, “Senin ilâhına ibâdet edeceğiz 
ve atalarının ilâhına: Îbrâhîm 'in, Ismâîl ve tshâq'ın ilâhına; bir 
tek olan (ilâh)a. Biz O'na müslimleriz/ teslim olanlarız” {yani, tev- 
hîd ile O'na ihlâsla bağlananlarız} demişlerdi. 

134. Onlar bir ümmet {yani, usbe/topluluk} idi, gelip geçti. Onların 
{yani, îbrâhîm ile o'nun oğullarının ve Ya‘qûb ile o'nun oğulları- 
nın} kazandıkları kendilerinin {yani, amelleri: dînleri kendileri- 
nin}; sizin kazandıklarınız {yani, siz yahûdîlerin kazandıkları: 
dîn diye yaptıklarınız} da sizindir ve siz onların amellerinden so- 
rumlu olmayacaksınız. 

135. Yahûdîler, “Yahudi olun ki hidâyet bulasınız” dediler. Hristiyanlar 
da, “Hristiyan olun ki hidâyet bulasınız” dediler... 

Allâh onları yalanlamak üzere buyurdu ki: 

...De ki: “Hayır! {Asıl dîn,} hanîf {yani, ihlâslı} olarak îbrâhîm' in 
milletidir {yani, İslâm'dır}. O müşriklerden {yani, yahûdîlerden 
veya hristiyanlardan} değildi. " 

Sonra Allâh mü’minlere şöyle emir veriyor: 

136. {Ey mü’minler} deyin ki: “BizAllâh'a {yani, O'nun birliğine ve or- 
taksız olduğuna}, bize indirilene {yani, Muhammed'e indirilen 
Qur’ân'a}, İbrâhîm'e, Ismâü'e, lshâq'a, Ya‘qûb ve esbâta {yani, 
Ya‘qûb'un oğulları Yûsuf ve kardeşlerine -ki bunlara İbrâhîm'in 

r “Medyen ve Medâyin”in, Hz. ibrâhîm'in oğulları olduğu iddiâsı, dayanaktan 

yoksundur. (Redaktör: E.ö) 
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sahîfeleri inmişti-} indirilene. Mûsâ'ya terilene {yani, Tevrât'a 52 }, 
fsâ'ya verilene {yani, Incil’e} ve nebilere Rabb'ler i tarafından veri- 
lenlere {ki. Dâvud ve Süleymân'a Zebur verilmiştir} iman ettik 
{yani, bunlan tasdîq ettik}. Onlardan hiç birinin arasını ayırma- 
yız {yani, Ehl-i Kitâb'm yaptığı gibi nebilerin kimisine îmân eder 
ken, kinlisini inkâr etmeyiz}. Biz O'na müslimleriz/ teslim olanla- 
rız m {yani, ihlâsla O'na bağlanan kimseleriz}. 

Bunun bir benzeri de Âl-i îmrân sûresi’ndedir (84. âyet). 

137. Eğer onlar da sizin îmân ettiğiniz gibi îmân ederlerse {yani, ey 
müslümanlar topluluğu, eğer Ehl-i Kitâb da sizin îmân ettiğiniz 
gibi bütün nebilere ve kitâblara îmân eder ve onları tasdîq eder- 
lerse}, muhakkak hidâyet bulurlar {yani, dalâletten kurtulup hi- 
dâyete ererler} ve şayet yüz çevirirlerse {yani, nebilere ve bütün 
kitâblara îmân etmeyip küfrederlerse, onları inkâr ederlerse}, on- 
lar mutlaka bir şiqâq {yani, bir dalâlet ve bir ayrılık} içindedirler. 

Bunun bir benzeri de, Muhakkak ki kitâb hakkında ihtilâfa düşenler, el- 
bette uzak bir şiqâq {yani, bunlar bir dalâlet ve bir ayrılık} içindedirler (Ba- 
kara, 2/176) âyetidir. Çünkü yahûdîler îsâ’ya ve Muhammed'e -Allâh'ın sa- 
lât ve selâmı ikisinin de üzerine olsun- ve onların getirdiklerine küfrettiler. 
Hristiyanlar da Muhammed'e ve o'nun getirdiklerine küfrettiler. 

Ali âh devâmla buyuruyor ki: 

...Onlara {yani, sizin îmân ettiğiniz gibi îmân etmeyi kabul e! nıe- 
yen Ehl-i Kitâb'a} karşı {ey Muhammed} Allâh sana yeter.. 

Allâh va'dini yerine getirerek Kureyzalıların öldürülmesini, Beni \a 
dır 'in Medine'den Şam topraklarına sürülmesini sağladı. 

...ve O semidir { yani, yahûdîlerin mü’minlere, “Yahudi olu ıi 

dâyet bulasınız”; hristiyanların da, “Hristiyan olun ki hidâ u 
lasınız” dediklerini işitendir}, alimdir { yani, yahııdî ve bre ı 
lann mü'minlere neler söylediklerini bilendir}. 

138. {Onlara de ki:} Allâh'ın boyası {-ki insânlar onun /o boyamı 
rindedir-}. Boyası Allah'tan {yani, dîni (Allâh’ın seçtiği din. 
İslâm’dan} daha güzel olan kim?!.. 


52 Qur'ân’ın hiçbir yerinde, Mûsâ'ya Tevrât verildiğinden söz edilmez . (Rec |, 

E.ö) 
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Çünkü onlar mü’minlere, “Bizim dînimize tâbi olun, çünkü bizim dîni- 
mizden başka dîn yoktur” demişlerdi. Allah da, “Allâh'ın dîni daha güzeldir. 
Allâh'ın dîninden {yani, İslâm'dan} daha güzel dîn olabilir mi?” diye soru- 
yor. 

...Biz yalnız O'na âbidleriz {yani, muvahhidleriz/O'nu tevhîd 
edenleriz}. 


139. De ki: "Allah hakkında bizimle ihticâc mı ediyorsunuz {yani, tar- 
tışıyor, bize karşı delîl mi getiriyorsunuz}? Hâlbuki O, bizim de 
rabbimiz, sizin de rabbinizdir. Ve bizim amellerimiz {yani, dîni- 
miz } bize, sizin amelleriniz {yani, dîniniz} sizedir. Biz O'na muh- 
lisleriz .” 


Medîne yahûdîleri ile Necrân hristiyanları mü’minlere, “Kesin olan şu 
ki, Allâh'ın nebileri bizden, Isrâîloğullan'ndan idi. Dolayısıyla da bizim dî- 
nimiz üzereydiler” demişlerdi. Yüce Allâh da onları yalanlamak üzere şöyle 
buyurdu: 


140. Yoksa (ey yahûdîler) siz, "îbrâhîm, Ismâîl, lshâq, Ya‘qûb ve esbât 
{-Ya‘qûb'un oğullarına “esbât” denilmesinin sebebi, onların her 
birinden belli bir inşân topluluğunun [ümmetin] türemiş olma- 
sıdır-} elbette yahûdî idi” mi diyorsunuz? (Ve siz ey hristiyanlar,) 
"îbrâhîm, îsmâîl, îshâq, Ya‘qûb ve esbât elbette hristiyan idi” mi 
diyorsunuz? {Ey Muhammed onlara} de ki: “{Onların dînlerinin 
ne olduğunu} siz mi daha iyi bilirsiniz, yoksa Allâh mı?!” Yanın- 
daki Allâh 'tan bir şehâdeti gizleyenden daha zâlim kim olabilir 
{yani, daha zâlim kimse olamaz}. Allâh amellerinize aslâ ğâfil de- 
ğildir. 

Allâh Tevrat ve Incil'de Muhammed 'in (s.a) durumunu beyân ettiği hâl- 
de, onlar bildikleri bu şâhidliği gizlediler. Allâh'ın, Hani bir vakit Allâh ken- 
dilerine kitâb verilenlerden, ‘‘Onu {yani, Muhammed'in durumunu} imân- 
lara beyân edeceksiniz ve onu gizlemeyeceksiniz” diye söz almıştı (Âl-i İmrân, 
3/187) buyruğu bunu açıklamaktadır. Onlar, “Îbrâhîm ve o'nun oğulları, Ya‘- 
qûb ve o'nun oğulları bizim dînimiz üzere idiler” deyince, Allâh buyurdu ki: 


141. Onlar {yani, Îbrâhîm ve o'nun oğulları ile Ya‘qûb ve o'nun oğul- 
ları} bir ümmet {yani, bir usbe/topluluk} idi, gelip geçti. Onların 
kesbleri {yani, amelleri: dînleri} onların, sizin kesbiniz de sizindir 
{yani, yahûdî ve hristiyanlann amelleri: dînleri de kendilerine 
âittir} ve siz onların amellerinden sorumlu olmayacaksınız. 
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142. Insânlardan sefihler {yani, Mekke müşrikleri 53 } diyecekler ki: 
“Banlan üzerinde bulundukları qıblelerinden {yani, ilk olarak 
yöneldikleri qıbleden} çeviren ne M {yani, yüzlerini başka tarafa 
döndürmelerine sebeb nedir}? {Ey Muhammedi de ki: ". Doğu da , 
ban da Allâh'ındır. O dilediğini sırât-ı mustaqîme iletir" {yani, AI- 
lâh, Nebisi' ni ve mü 'mirileri, dîni olan İslâm'a iletir}. 

143. Ve işte böylecesizi ı»asat {yani, âdü/adâletli [mutedil, dengeli]} bir 

ümmet kıldıkJyaptık ... 

Vasat kelimesi, Onlann vasatları {yani, âdilleri /adâletlileri [mutedilleri, 
dengelileri]} dedi ki... (Qalem, 68/28) âyeti ile; Ailenize yedirdiğinizin vasa- 
tından.. . (Mâide, 5/89) âyetinde de “âdil/adâletli” [mutedil, dengeli] anla- 
mında kullanılır . 

Buna göre Allâh'm, Ve işte böylece sizi vasat bir ümmet kıldık/yaptık 
buyruğu ile kasdedilen, ümmet-i Muhammed'in âhirette, nebiler ile onların 
ümmetleri arasında adâletle şâhidlik yapacak olmalarıdır. 

...ki insânlar üzerine {yani, rasûllerin Rabb'lerinden aldıkları ri- 
sâletleri ümmetlerine tebliğ ettiklerine dâir} şâhidler ulaşınız. Bu 
Rasûl {yani, Muhammed} de sizin üzerinize {yani, Allâh'tan aldı- 
ğı risâleti ümmetine tebliğ ettiğine dâir} şâhid olsun. Üzerinde 
bulunduğun qıbleyi {yani, Beytu'l-Maqdîs'i}, ancak o kimseler- 
den Rasûl'e {yani, Muhammed'e} tâbi olanlar {yani, O nun dî- 
nindeki qıbleyle ilgili hükme uyanlar} ile, iki ökçesi üzerinde geri 
dönenleri {yani, yahûdîlerden O'na muhâlefet edip evvelki dini- 
ne geri dönecekleri} bilelim {yani, görelim} diye qıble ya /u A. / / 
bette bu {yani, qıbleninBeytu'l-Maqdîs'ten, Ka'be'ye yeviı u-sii 
büyük bir iştir {yanı, yahûdîlere çok ağır gelmiştir}, Allâh'm he- 
yete ilettiği kimseler hâriç {yani, qıblenin değiştirilmesi i ara 
ağır gelmez}. Allâh îmânınızı {(yani, Beytu'l-Maqdîs'e dı m 
maz kılma gereğine dâir îmânınızı)} zayi edecek değildir mi. 
Ben onların o şekilde kıldıkları namazlarını kabul ettim ^çi- 
çekten Allâh imânlara raûftur {yani, onlara karşı çok rikk.ı a 
incedir}, rahimdir {yani, qıblenin değiştirilmesinden öm 
mazlannı kabûl etmek sûretiyle rahmetini gösterendir} . 

53 Buradaki sefihler ile, “Mekke müşrikleri”; üzerinde bulundukları ifihl, , ile 
“ilk olarak yöneldikleri qıble"; Üzerinde bulunduğun qıhle ile de “Beyin I i y 

dîs" kasdedilirse, âyeti anlamak büsbütün zorlaşır. (Redaktör: E.ö) 
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144. Yüzünü semâda evirip çevirdiğini {yani, senin sürekli semâya 
doğru baktığını} görüyoruz. Onun için seni râzı olacağın bir qıb- 
leye döndüreceğiz... 

Çünkü Nebî, Ka'be'ye doğru namaz kılmayı, Beytu'l-Maqdîs'e doğru 
namaz kılmaktan daha çok seviyordu. 

...Artık yüzünü Mescid-i Harâm 'a doğru çevir. Siz de nerede {yani, 
hangi yerde} bulunursanız, yüzlerinizi o yöne çevirin {yani, na- 
mazda Mescid-i Harâm'a doğru dönün}. Kuşku yok ki, kendileri- 
ne kitâbın verildiği kimseler {yani, kendilerine Tevrât verilen ya- 
hûdîler} bunun {yani, Ka'be'nin qıble yapılmasının} Rabb'lerin- 
den gelen bir hakk olduğunu pekâlâ bilirler. Allâh onların amel- 
lerinden {yani, qıbleyi inkâr etmelerinden} ğâfil değildir. 

145 . Andolsun ki {ey Muhammed} sen kendilerine kitâbın verildiği 
kimselere {yani, Yanhûm b. Sikkîn, Râfi b. Sikkîn ve Râfi b. Hurey- 
mile gibi yahûdîlerle Necrânlı hristiyanlardan es-Seyyid ve el- 
Âkib'e} her türlü âyeti getirsen de onlar senin qıblene {yani, Ka‘- 
be'ye} tâbi olmazlar. Sen de onların qıblelerine {yani, Beytu'l- 
Maqdîs'e} tâbi olacak değilsin. Esâsen onlar {yani, yahûdîler ve 
hristiyanlar} birbirlerinin qıblesine de tâbi olmazlar {yani, yahû- 
dîler salâtlarında batıya: Beytu'l-Maqdîs'e; hristiyanlar da doğu- 
ya yönelirler}... 

Ardından Allâh Teâlâ, Nebîsi'ni sakındırarak şu buyrukları indirdi: 

...Andolsun ki, sana gelen ilmin {yani, beyânın} ardından onların 
[yahûdîlerin] hevâlarına tâbi olursan {yani, qıblelerine [Beytu'l- 
Maqdîs'e] doğru namaz kılarsan}, muhakkak zâlimlerden olur- 
sun. 

1 46. Kendilerine kitabı verdiklerimiz {yani, kendilerine Tevrât verdiği- 
miz yahûdîler} onu {yani, Ka‘be'nin/Beyt-i Harâm 'm qıble oldu- 
ğunu}, oğullarını tanıdıkları gibi tanırlar. Böyleyken içlerinden 
birgrub {yani, ileri gelenlerinden bir kesim} bildikleri {yani, qıb- 
lenin Beytullâh/Ka‘be olduğunu bildikleri} hâlde {qıbleye dâir} 
hakkı gizlerler. 

147. {Ey Muhammed!} O hakk, Rabbindendir {yani, asıl qıble, Bizim 
sana dönmeni/yönelmeni emrettiğimiz qıbledir}. O hâlde {ey 
Muhammed} sakın imtirâ edenlerden {yani, Beyt-i Harâm ’ın qıb- 
le olduğu husûsunda kuşkulananlardan} olma! 
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14£. Her birinin yöneldiği bir riehesi {yani. her dîn mensubunun Al- 
lah m rızâsını bu yolla elde etmek amacıyla yöneldiği bir cjıblesi) 
ıtırdır, ona yönelir öyle ise haydarda yarışın (yani, sâlih ameller 
hususunda birbirinizle yarışırcasına elinizi çabuk tutun}. Nerede 
olursanız {yani, siz ve Ehl-i Kitâb, yeryüzünün neresinde olursa- 
nız olun} Allah sizin hepinizi {qıyâmet günü} bir araya getirir. 
Kuşkusuz Allah her şeye { yani, ölümden sonra diriltmeye de, baş- 
ka şeylere de} qadîrdir. 

149. Nereden çıkarsan {yani, yeryüzünün neresinden yönelecek olur- 
san} yüzünü Mescid-i Haram tarafına çevir {yani, namazda yü- 
zünü Mescid-i Haram' a doğru döndür}. Muhakkak ki o, Rabbin- 
den (gelen ) hakktır. Allah amellerinize asla ğâfil değildir. 

150. Nereden çıkarsan yüzünü Mescid-i Haram tarafına {yani, Harem 
bölgesine -ki hepsi mesciddir-} çevir. Nerede {yani, yeryüzünün 
neresinde} olursanız yüzlerinizi o yöne {yani, Mescidi Haram 
bölgesine} çevirin ki, insânların {yani, yahûdîlerin} size karşı {ya- 
ni, Ka'be'nin qıble olduğu husûsunda size karşı} bir delilleri kal- 
masın {yani, Mescid-i Haram' a yönelmenizle ilgili olarak, onla- 
rın size karşı ileri sürecek bir delilleri yoktur}... 

Sonra Allah Teâlâ istisnâda bulunarak buyuruyor ki: 

...Onlardan zulmedenler { yani, Arab müşrikleri 54 } müstesna {hâ- 
riç]... 

Çünkü Mekkeli müşrikler, “Kıble Ka'be'dir. Peki, Muhammed ne diye 
onu bıraktı?” demişlerdi. Bu husûsta onların bu sözleri delil olabilirdi. İşte 
Yüce Allâh bu konuda da şöyle buyurmaktadır: 

...O hâlde onlardan haşyet duymayın {yani, bunun dışım, ,ı size 
karşı bir delil ileri sürebileceklerinden korkmayın}, Rem , ez 
yet duyun {yani, qıble hakkındaki emrimi terk etmektin 1 i un 1 : 
ki {asıl qıble olan Ka'be'ye yönlendirmek suretiyle! nlaıı 
nimetimi tamamlayayım ve le-allekum tehtedûn | umul a t / / hi- 
dâyete erersiniz] {yani, li-key tehtedûn [ki hidâyete eresim di- 
ye/hidâyete ermeniz için: dalâletten kurtulup hidâyete ı mi/ 
diyeli. 

54 Bu bağlamda, “Arab müşriklerinin" kasdedilmesi düşük bir ihtimaldi! Redak- 
tör. E.ö) 
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Zîrâ, qıbleliği neshedildikten sonra Beytu'l-Maqdîs'e yönelmek bir da- 
lâlettir. 

151. Nitekim içinizde sizden bir rasûl {yani, Muhammed 'i} gönderdik; 
size âyetlerimizi {yani, Qur’ân’ı} tilâvet ediyor, sizi tezkiye ediyor 
{yani, şirk ve küfrden temizliyor}, size kitâbı {yani, Qur’ân’ı} ve 
hikmeti {yani, helâl ve harâmı} öğretiyor, size bilmediklerinizi bil- 
diriyor. 

152. Öyle ise {yani, size bunları lutf u ihsân etmeme karşılık} Beni zik- 
redin {yani, Bana itâ'at ederek Beni amn/hatırlayın} ki Ben de si- 
zi zikredeyim {yani, hayr ile anayım} ve Bana şükredin de nan- 
körlük etmeyin {yani, bu ni'metler sebebiyle Allâh'a şükredin, 
onların gereklerini yerine getirmeyerek bu nimetlerine nankör- 
lük etmeyin; -çünkü “ İçinizde sizden bir rasûl gönderdik... ilh.” 
buyuruyor-}. 

153. Ey o îmân edenler! Sabr u salât ile istiâne edin {yani, âhireti elde 
edebilmek için farzlar ve Ka'be'ye doğru vaktinde kılarak beş va- 
kit namaz üzerinde sabrederek 55 yardım dileyin -çünkü yahûdî- 
ler, Beytu'l-Maqdîs'e yönelmeyi bıraktıkları için îmân edenleri 
kınamışlardı-}. Kuşkusuz Allah {farzlar ve beş vakit namaz üze- 
rinde} sabredenlerle berâberdir. 

154. Allâh yolunda qatledilenler {(yani, Bedir'de müslümanlardan öl- 
dürülenler)} için “Ölüler” demeyin... 

Buyruğun nüzûl sebebi şudur: Allâh yolunda öldürülen kimse hakkın- 
da onlar, “Filan kişi öldü” diyorlardı. Bunun üzerine Allâh, Ey o îmân eden- 
ler! Allâh yolunda qatledilenler için “ölüler” demeyin buyruğunu indirdi. 

...Bilakis diridirler {yani, Allâh indinde cennette rızqlandırılmak- 
tadırlar}, fakat siz {onların diri ve rızqlandırılmakta olduklarının} 
şu‘ûrunda değilsiniz. 

155. Andolsun ki, sizi biraz korku, biraz açlık {yani, kıtlık}, biraz mal- 
lardan- canlardan ve ürünlerden eksiltmekle {yani, kuraklık- 
la/yağmur kıüığıyla} imtihan edeceğiz. Sabrlıları {yani, bu belâ- 
lara sabredenleri} {cennetle} müjdele! 

Sonra musibete uğrayanların niteliklerini söz konusu ederek şöyle bu- 
yurmaktadır: 

55 Bu yorum, bizce zayıftır. (Redaktör: E.ÖJ 
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156. Onlar ki. kendilerine bir musibet İvani. önceki âyette sözü geçen 
musibetlerden herhangi biri} isabet ettiğinde. “Muhakkak biz Al- 
lah a aidiz ve muhakkak biz O'na döneceğiz ” derler. 

157. işte Rabblerinden salâvât {yani, mağfiret} ... 

Allâh’ın, Onlara salât eyle {yani, onlar için mağfiret dile}, kuşkusuz se- 
nin saların {yani, onlar için mağfiret dilemen}, onlar için bir sekendir {yani, 
Rabb lerinden bir huzûrdur} (Tevbe, 9/103) buyruğunda olduğu gibi, salâ- 

iHİt, “mağfiret" anlamındadır. 

...ve rahmet onlara, işte hidâyete erenler {yani, istircâ da bulun- 
maya iletilenler} de onlardır. 

158. Kuşku yok ki, Safâ ile Merve Allah'ın şı arlar ındandır {yani, her 
ikisi de Allâh'ın yerine getirilmesini emrettiği lıacc menâsikin- 

dendir}... 

el-Hums -ki Kureyş, Kinâne, Huzâ‘a ve Âmir b. Sa‘sa‘dan oluşmaktadır- 
“Safâ ve Merve Allâh'ın şi'ârlarından değil” demişlerdi. Câhiliyye dönemin- 
de Safâ üzerinde Nâile, Merve üzerinde de îsâf denilen bir put vardı. Bun- 
dan dolayı, “Bu ikisi arasında tavâf etmekte harec/vebâl vardır” diyerek Sa- 
fâ ile Merve arasında tavâf etmiyorlardı. 56 Bunun üzerine Allâh, Kuşku yok 
ki, Safâ ile Merve Allâh'ın şi'ârlarındandır buyruğunu indirdi. 

...Onun için her kim Beyt'i hacc veya umre için ziyaret ederse, o 
ikisini tavâf etmesinde ona bir cünâh yoktur {yani, o iki i arasın- 
da tavâf [sa‘yl yapmasında ona harec [bir vebal, sıkıntı) > rekti- 
recek bir hâl] yoktur}. Kim bir hayr tatavvu {yani, farzdan başka 
fazladan tavâf} ederse, gerçekten Allâh şâkirdir { yaı ı i . a ı ini 

zin karşılığını verendir}, alimdir { yani, amellerinizi çok a ilen- 
dir}. 

Ibrâhîm el-Halîl (a.s) de Safâ ile Merve arasında tavâf etmişti. 

159. Doğrusu, beyyinâttan {yani, Allâh'ın Tevrât'ta recine, bel i vt 
harâma dâir bildirdiklerinden} ve hidâyetten {yani M u m 
med'in durumu ile ilgili Tevrât'ta bulunan bilgilerden: j n 
mizi, onu {yani, Muhammed’in durumunu} insanlar {yan ra 

56 Müşriklerin/putperestlerin, üzerlerinde put bulunduğu için Safâ ve Meı \t te 
pelerini tavâf [sa‘yl etmekten kaçınmaları nasıl düşünülebilir?! (Redakioı l .0 

57 Bu, doğruluğu sâbit olmayan rivâyetlere dayalı bir yorumdur. (Redaktör: I M 
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îloğulları} için kitâbda {yani, Tevrât'ta} beyân ettikten sonra giz- 
leyenler var ya,... 

Allah Ankebût sûresi'nde de, Âyetlerimize {yani, Muhammed'e}, zâlim- 
lerden {yani, Tevrât'ı tekzîb edenlerden} başkası cahd [bile bile inkâr] etmez 
(Ankebût, 29/49) buyuruyor. 

...işte onlara hem Allâh la‘net eder, hem de la‘netciler [melekler ve 
mü’minler] la‘neteder. 

Sonra Allâh, ehl-i Tevrât'tan îmân edenleri istisnâ ederek şöyle buyur- 
maktadır: 

160. {Küfrden vazgeçip} tevbe edenler, ( ıslâh olup) ıslâh edenler {yani, 
amellerini düzeltenler} ve beyân edenler {yani, Muhammed'in 
durumunu insânlara bildirenler} müstesnâ; ki işte onlara döne- 
rim/onların tevbelerini kabûl ederim {yani, günâhlarım bağışla- 
rım } ve Ben tevvâbım, rahîmim. 

Sonra küfr üzere ölen yahûdîleri söz konusu ederek buyuruyor ki: 

161. Doğrusu, küfreden ve kâfir olarak vefât edenler var ya, işte Al- 
lâh'ın la'neti, meleklerin {la'neti} ve bütün insânların [yani, 
mü’minlerin} {la'neti} onların üzerinedir. 

162. Onda/onun içinde {yani, la'nette/la'netin içinde: ateşte/ ateşin 
içinde} hâliddirler. Ne azâbları hafifletilir, ne de onlara göz açtı- 
rılır {yani, onlara göz açtırılmaz, azâbı tadmcaya kadar}. 

Sonra Ehl-i Kitâb’a hitâben buyurmaktadır ki: 

163. İlâhınız tek ilâhtır {yani, Rabbiniz bir ve tektir}... 

Allâh, vahdâniyyetini ve sıfatlarını haber vererek buyuruyor ki: 

...O müstesnâ, ilâh yoktur; rahmandır, rahimdir. 

164. Hakîkaten, semâvât ve arzın halqedilişinde... 

Mekke kâfirleri Rasûlullâh'a, “Bize bir âyet [mu'cizej getir: Safâ tepesini 
bizim için altın yap!” dediler. Bunun üzerine Allâh, Hakîkaten, göklerin ve 
yerin halqedilişinde... buyurdu. 

...Gece ile gündüzün ihtilâfında/ peşpeşe gelişinde, insânlara ya- 
rarlı {yani, insânlann geçimleri için faydalı} şeylerle denizde sey- 
reden gemide, Allah'ın semâdan indirip de onunla arzı ölümü- 
nün {yani, kurumasının} ardından diriltmesinde ve orada herçe- 
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şit canlıyı yaymasında, rüzgârları tasrif etmesinde {yani, rahmet 

ve azâb ile estirmesinde}, semâ ı*earz arasında musahhar bulut- 
ta, aqleden bir qavm için âyetler {yani, Allah’ın zikredilen bu yap- 
tıklarında Kendisini tevhld etmelerine sebeb teşkil edecek âyet- 
ler/belgeler} vardır. 

165. İnsanlardan kimi {yani, Arab müşrikleri}, Allah in dûnundan/be- 
risinden endâdJniddler {yani, ortaklar: ilâhlar} ediniyorlar da an- 
lan Allah i sever gibi seviyorlar {yani, îmân edenlerin Rabb'lerini 
sevdikleri gibi, onlar da uydurdukları sahte ilâhları seviyorlar). 
îmân edenlerin Allah'a sevgisi {yani, îmân edenlerin Rabb'lerine 
olan sevgileri, onların/ müşriklerin kendi ilâhlarına besledikleri 
sevgiden} daha şiddetlidir. {Ey Muhammed, qıyâmet giinü} şayet 
görseydinf* 8 o zulmedenleri {yani, Arab müşriklerinin âhiretteki 
durumunu görürdün}. Azâbı gördüklerinde {bilecekler ki}, quv- 
vet bütünüyle Allah'ın veAllâh'ın azâbı gerçekten şiddetlidir. 

Sonra Allâh onlann durumlarını haber vererek buyuruyor ki: 

166. O zaman, kendilerine tâbi olunanlar {yani, kendilerine uyulan 
önderler}, tâbi olanlardan {yani, uyanlardan} teberi i edecekler- 
dir. Onlar { yani, önderler ve onlara uyanlar} azâbı gön mis. arala- 
rındaki bütün sebebler kopmuş olacaktır. 

“Sebebler” den maksad, Allâh'a isyân etmek, Allâh'a ibâdet dışındaki 
maksadlarla birbirlerini sevip bir araya gelmelerine neden olan akrabalıklar 
ve çeşitli mevkilerdir. O vakit bu sebebler ortadan kalkacak ve pişman ola- 
caklardır. 

167. {Önderlere} tâbi olanlar/uyanlar, “Bizim için {dünya\ nir dö- 
nüş olsaydı da, onların bizden teberri ettikleri {yani, terle- 
rin burada/ âhirette bizden uzaklaştıkları} gibi, biz i a hm 

teberri etseydik" derler... 

Bu da Allâh’ın, Sonra qıyâmet günü kiminiz kiminize kiifr ed> ani- 
birbirinizden teberri edecek/ uzaklaşacak} ve bazınız bazınıza laiıeı edecek- 
tir (Ankebût, 29/25) buyruğunda dile getirilmektedir. 

58 Görüldüğü kadarıyla merhum Müfessir burada, “görselerd i ” anlamı fiili 

Nebî'ye hitâben “görseydin” diye (yani, fiilin ilk harfi olan ye’yi te ile m ar. 

lbn Âmir, Nâfi ve Ya‘qûb'un qırâatini benimsemiş ve ona göre mı 

Biz de -tefsirin bu qırâate göre yapılması sebebiyle- ona uygun ş< kı! , n ü- 
me ettik. (Çeviren) 
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...İşte böyle, Allâh onlara {yani, kendilerine tâbi olunan önderle- 
re ve önderlere tâbi olanlara} amellerini hasretler {yani, nedâ- 
metler/pişmanlıklar} hâlinde gösterecektir ve onlar ateşten çıka- 
cak değillerdir. 

168 . Ey insânlar! Yeryüzündeki şeyleri {yani, hars/ekin ve en'âmı/hay- 
vanları} helâl ve tayyibl temiz olarak yeyin!... 

Âyetin nüzûl sebebi; Sakîf, Âmir b. Sa'sa'aoğulları, Huzâalılar, Müdlico- 
ğulları, Abdu Menât'tan gelme Âmir ve Hârisoğulları’nın kendilerine birta- 
kım ekinleri ve en'âmı/hayvanları harâm kılmalarıdır. Sonra Allâh buyuru- 
yor ki: 

...Şeytânın adımlarına {yani, ekin ve en'âmı/hayvanları harâm 
kılma husûsunda şeytânın süslemelerine} uymayın! Doğrusu o 
siz için apaçık bir düşmandır. 

169 . O size sâdece kötülüğü {yani, ism'i/günâhı}, fahşâyı {yani, ma'si- 
yeti /Allâh ’a isyân olan işleri} ve Allâh'a karşı bilmediğiniz şeyler 
söylemenizi {yani, -size olan açık düşmanlığından ötürü- harâm 
kılmadığı şeyleri Allâh ’ın harâm kıldığını iddiâ etmenizi} emre- 
der. 

Sonra onların durumlarını haber vererek şöyle buyurmaktadır: 

170 . Onlara, Allah'ın indirdiğine {yani, kendilerinin harâm kıldıkları 
şeyleri Allâh 'ın helâl kıldığına dâir Qur’ân'da indirdiklerine} tâbi 
olun!” denildiğinde onlar, “Hayır, biz atalarımızı üzerinde buldu- 
ğumuz şeye tâbi oluruz {yani, atalarımızın dinî uygulamalarına 
uyarız; çünkü onlar bize, ibâdet ettikleri varlıklara, bizim de ibâ- 
det etmemizi emrettiler} derler. {Ey Muhammed, de ki:} “Ya ata- 
ları {dînden} birşey aqletmemiş ve hidâyet bulamamış idiyseler 
de mi" {onlara uymaya devâm edeceksiniz}? 

Sonra Allâh onlara bir mesel darbederek şöyle buyuruyor: 

171. O küfredenlerin meseli, bağırıp çağırmaktan başka birşey duy- 
mayanlara {yani, koyun ve eşek gibi hayvanlara} haykıranın me- 
seline gibidir {yani, kâfirin durumu, hayvanların durumu gibi- 
dir}... 

Yemesi ya da içmesi emredilse, hayvan sâdece bir ses işitir, fakat ne söy- 
lendiğini kavrayamaz. İşte, da'vet edildiği hidâyet ve öğüt çağrısını duyan, 
fakat bunu anlayıp aqletmeyen kâfir de hayvan gil 
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...Sağındırlar {yani, hidâyeti işitmezler}, dilsizdirler {yani, hidâyet 
nâmına bir söz söylemezler) , kördürler {yani, hidâyeti sezmez- 
ler} , dolayısıyla da {hidâyeti} azletmezler. 

172. Ey o imân edenler! Size nzq olarak verdiğimiz tayyibâttaıı {yani, 
helâl kaldığımız ekin ve en'âmdan/ hayvanlardan} yeyin ve Al- 
lah'a şükredin, eğer O'na ibâdet ediyorsanız {Allâh’ın size helâl 
kıldığı ekin ve en‘âmı haram kılmayın}. 

Sonra Ali âh neleri haram kıldığını beyân buyuruyor: 

173. O size sâdece meyteyifleşi, (akan/ akıtılan) kanı, domuz etini, Al- 
lah’ın gayrına {yani, evsân/putlar için} kesileni harâm kıldı; fa- 
kat kim mecbur kalırsa {yani, Allâh'ın harâm kıldığı herhangi bir 
şeyden yemek zorunda kalırsa}, bağy [taşkınlık/ azgınlık] etme- 
mek {yani, harâm olanı helâl bellememek} ve haddi aşmamak 
{yani, mecbur kaldığı miktan aşmamak} şartıyla, ona da günâh 
yoktur. Kuşkusuz kiAllâh ğafûrdur {yani, zarûret hâlinde harâm 
şeylerin yenilmesini bağışlayandır}, rahimdir {yani, zaruret hâ- 
linde onlara harâm kılınan şeylerden yemeye ruhsat vermekle 
merhametini gösterendir}. 

Bunun bir benzeri de En'âm sûresi' nde (145. âyet) yer almaktadır. Muz- 
tarr [harâm kılınan şeylerden yemek zorunda kalan kimse), quwetini top- 
layacak ölçüde onlardan yer/yiyebilir. 

174. Allâh'ın indirdiği kitâbdan {yani, Tevrât'tan} bir şeyi gizhyip de 
onu bir semen-i qalîle {yani, yahûdîlerin avamından Ih lıh 

lan yiyeceğe} iştira edenler {yani, basit bir dünyâlık/yah rin 
avamından heryıl aldıkları yiyecek karşılığında Muhaın in- 
kâr etmeyi tercih edenler -eğer Muhammede îmân ve ir .et 
selerdi, bu geçimliklerden mahrûm kalacaklardı-j var ya. on- 
lar karınlarında ateşten başka birşey yemezler. Çıyanın ı M- 
lâh onlarla konuşmaz ve onları tezkiye etmez { yani, Allah v.rııı 

amellerini tezkiye etmez} ve elim bir azâb onlar içindir. 

Sonra Allâh onların durumlarını haber vererek şöyle buyurmak t u 
175. Onlar hidâyete karşılık dalâleti {yani, nebî olarak göııdeı ilme- 
den önce Muhammed'e İmâna -ki hidâyettir- karşılık, tu i la 
rak gönderilişinden sonra girdikleri sapıklığı, mağfirete k, k 
azâbı} satın alanlardır {yani, tercih edenlerdir}. Onlara, uieşe 
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karşı dayanma gücü veren nedir {yani, onları ateşe götürecek iş- 
leri yapma cesâretini veren nedir -kötü amellerinden başka on- 
lara ateşe dayanma gücünü veren birşey yoktur-}? 

176. Şunun {yani, âhirette görecekleri azâbm} sebebi, Allah'ın kitabı 
{yani, Qur’ân-ı Kerîm'i} hakk ile indirmesidir {yani, bu kitâb ge- 
reksiz ve maksadsız indirilmiş değildir ki onu inkâr etmeye kal- 
kışsınlar}. Kitâb {yani, Qur’ân-ı Kerîm} hakkında ihtilâfa düşen- 
ler, elbette ba'îd bir şiqâq {yani, büyük bir sapıklık} içindedirler. 

177. Birr {yani, taqvâ} yüzlerinizi {namazda} doğu ve batıya dönme- 
niz- döndürmeniz değildir {dolayısıyla böyle birşey yapmayın}. 
Fakat asıl birr; Allâh'a îmân edenin {yani, Allâh’ın birliğini ve 
O'nun ortağı bulunmadığını doğrulayanın/tasdîq edenin} âhiret 
günü'ne ( îmân edenin) {yani, amellerin karşılığının görüleceği 
ölümden sonra dirilişin gerçekleşeceğini tasdîq edenin}, melek- 
lere (îmân edenin) {yani, melekleri tasdîq edenin}, kitâblara ve 
nebilere (îmân edenin), malı -ona olan sevgisine! ihtiyacına rağ- 
men- akrabaya, yetimlere, miskinlere, ibnu's-sebîle {yani, sana 
gelip konaklayan misâfire}, sâillere [isteyenlere! ihtiyacını arze- 
denlere], kölelere-câriyelere verenlerin {-ki bunlar tatavvu amel- 
lerdir-}, salâtı iqâme edenlerin {yani, farz olan namazı dosdoğru 
kılanların}, zekâtı ita edenlerin {yani, farz olan zekâtı verenlerin}, 
ahid yaptıklarında ahidllerini {yani, başkalarıyla yaptıkları ahid- 
leri} ifâ edenlerin, be’s ü darrâda {yani, faqîrlik ve belâ zamânla- 
rında} ve be’s vaktinde {yani, savaş esnâsında} sabredenlerin yap- 
tığıdır. İşte sadâqat gösterenler {yani, îmânlarında sâdıqlar/doğ- 
rular} bunlardır ve işte muttaqîler bunlardır. 

178. Ey o îmân edenler! {Kasden} qatledilenler hakkında üzerinize qı- 
sâs yazıldı... 

Arablardan iki aşiret câhiliyye döneminde -Islâm'ın gelişinden kısa bir 
süre önce- birbirleriyle çarpışmış; iki taraftan da kimileri ölmüş, kimileri 
yaralanmıştı, öldürülenler arasında köleler ve kadınlar da vardı, öldürme 
ve yaralamalar karşılığında diyet almayı kabûl etmediler. Nihâyet müslü- 
man oldular. Diğerinden sayıca kalabalık, malca zengin olan kabîle, “Köle- 
mize karşılık onlardan hür bir kimse öldürülmedikçe, kadınımıza karşılık 
onlardan bir erkek öldürülmedikçe râzı olmayacağız” diye yemîn ettiler. 

Bunun üzerine Yüce Allâh şu buyrukları indirdi: 
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... Hür hüre , köle köleye, dişi dişiye karşılıktır. Fakat kime kardeşi 
tarafından birşey affolunursa {yani, -bu ibareyle, âyetin başında 
yer alan, “öldürülenler hakkında üzerinize kısas yazıldı” ifâde- 
sindeki meseleye tekrar dönülmektedir- kasden öldürmede 
maqtulün velîsi, dîn kardeşi olan qâtili afvedip diyet almaya razı 
olursa}, (biri) ma'rûfu ta'kîb etsin {yani, qâtili afvedip diyete râzı 
olan kimse, bunu yumuşak bir şekilde istesin}; (diğeri de) ona 
güzellikle ödesin {yani, qâtil de diyeti zorluk çıkarmadan, rahat- 
sızlık vermeden ödesin}. Şu {yani, afvetmek ve diyet almak}, Rab- 
binizden bir hafifletme {yani, Allah, kasden öldürmede afv ve di- 
yeti meşru kılmakla hükmü hafifletti} ve bir rahmettir {yani, bir- 
birinize karşı merhametli olun}. Kim şunun ardından haddi 
aşarsa, onun için elim birazâb vardır { yani, bu durumda kişi öl- 
dürülür, ondan diyet alınmaz}. 

Nitekim Nebî şöyle buyurmuştur: “Diyet aldıktan sonra qâtili öldüren 
afvedilmez ve Allah ona acıklı bir azâb verecektir.” 

179. Qısâsta sizin için hayât vardır {yani, birinizi diğerine zarar ver- 
mekten engelleyen, hayâtta kalmanızı sağlayan bir husûsiyyet 
vardır} ey uli’l-elbâb {yani, kâmil aql sâhibleri -zîrâ aqlı başında 
olan herkes, qısâsı hatırlayacak olursa öldürülmek korkusuyla 
öldürmekten uzak durur-}; ittiqâ etmeniz {yani, qısa dilmek 
korkusuyla kan dökmekten sakınmanız} için. 

180. Birinize ölüm geldiğinde, eğer {yani, ölümünün ardın hm! bit 
hayr {yani, mal} bırakacaksa, ana-babaya ve yakın , a haya 
ma‘rûf bir şekilde vasiyyette bulunmak { yani, vasiyyei ı . mir- 
ken anne-babaya öncelik tanımak 59 } muttacjîler üzen t K 

olarak yazıldı {yani, farz kılındı}. 

Bunun bir benzeri de, Üzerinize qıtâl yazıldı { yani, farz kılındı m 

2/216) âyetiile, Onu üzerlerine yazmamıştık {yani, farz kılmamışt iki d 

37127) âyetidir. 

181. Artık kim bunu işittikten sonra değiştirirse {yani, vasi \ mi 
ölenin vasiyyetini ölenden işittikten sonra değiştirip , m 

gereğini yerine getirmeyecek olursa}, günâhı sâden’ on 

^ Bu, zayıf bir yorumdur. Böyle yorumlandığı için de, bu âyetin, mir. ıs nvh 

neshedildigi iddia edilmektedir. (Redaktör: E.ö) 
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rerılerirı {yani, vasî ya da velînin} boynunadır {yani, ölen kişi, bu- 
nun sorumluluğunu taşımaz}. Muhakkak Allah semidir {yani, 
ölenin vasiyyetini işitendir}, alimdir {yanı, onu çok iyi bilendir}. 

182. Kim {yani, velî ya da vasîden kim} vasiyyet edenin {yani, ölenin} 
hatâya meylinden {yani, hatâen hakktan uzaklaşmasından} yâ- 
hûd günâha girmesinden {yani, kasden günâh işlemesinden} 
korkar {yani, vasî ya da velî ölenin yaptığı vasiyyette kasden ya 
da hatâen adâletsiz davranmasından korkar} da aralarını ıslâh 
ederse {yani, mirâsçıların arasını hakk ve adâlet ile bulursa} ona 
hiçbir günâh {yani, ölenin vasiyyetine/vasiyyetinde yaptığı 
hakksızlığa muhâlefet ettiğinden ötürü günâh} yoktur. Kuşkusuz 
Allâh gafurdur {yani, arayı düzelten bu kimseye karşı bağışlayıcı- 
dır}, rahimdir {yani, ölenin hakksız vasiyyetine muhâlefet etme 
ruhsatını vermekle merhamet edendir}. 

183. Ey o îmân edenler! Oruç sizden öncekilere {yani, ehl-i Incil'e} ya- 
zıldığı {yani, farz kılındığı} gibi, sizin üzerinize de yazıldı {yani, 
farz kılındı};... 

Bunun bir benzeri de, Qıtâl üzerinize yazıldı {yani, farz kılındı} (Bakara, 
2/216) âyetidir. 

...~ittiqâ etmeniz {yani, yemekten, içmekten, cimâdan sakınma- 
nız 60 } için-... 

Yatsı namazını kılan yâhûd kılmadan önce uyuyan kimseye, oruçluya 
harâm olan şeyler harâm olurdu. Bizden öncekiler hakkmdaki hükm bu idi. 

184. ...eyyâmen ma'dûdât [ sayılı günler ] {yani, kırktan aşağı günler 
-kırktan yukarı olursa bunlara “ma'dûdât” [sayılı] denilmez-}. 
Sizden kim marîz/hasta veyâ seferde olursa, (tutamadığı günler) 
sayısınca sonraki günlerde tutsun, ama ona [oruç tutmaya] tâqa- 
ti yetenler bir miskin doyumu fidye de versinler {yani, hasta ve 
misâfir/yolcu olmayıp da oruca tâqati yetenler, dilerlerse oruç 
tutsunlar, dilerlerse oruç tutmayıp bir miskîn doyumu fidye: her 
yoksula yarım sâ buğday versinler 61 }- Kim de tatavvu olarak hayr 

60 îttiqâ' nın, “yemekten, içmekten, cimâdan sakmmak"a hasredilmesi, en azın- 
dan yetersizdir. Zîrâ, seyyiâtı, ma'siyeti, günâhları ve harâmları terketmeyen, 
onlardan ittiqâ etmeyen [korunmayan] kimsenin; yemekten, içmekten, cimâ- 
dan sakınmasının hiçbir kıymeti yoktur. (Redaktör: E.ö) 

61 Ona [oruç tutmaya ] tâqati yetenler bir miskîn doyumu fidye de versinler ibâre- 
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...Hur hüre, köle köleye, dişi dişiye karşılıktır. Fakat kime kardeşi 
tarafından birşey afivlunursa {yani, -bu ibareyle, âyetin başında 
yer alan, "öldürülenler hakkında üzerinize kısas yazıldı’’ ifâde- 
sindeki meseleye tekrar dönülmektedir- kasden öldürmede 
maqtulün velîsi, dîn kardeşi olan qâtili afvedip diyet almaya râzı 
olursa], (biri) ma'rûfu ta'kîb etsin {yani, qâtili afvedip diyete râzı 
olan kimse, bunu yumuşak bir şekilde istesin}; (diğeri de) ona 
güzellikle ödesin {yemi, qâtil de diyeti zorluk çıkarmadan, rahat- 
sızlık vermeden ödesin}. Şu {yani, afvetmek ve diyet almak}, Rab- 
binizden bir hafifletme {yani, Allâh, kasden öldürmede afv ve di- 
yeti meşru kılmakla hükmü hafifletti} ve bir rahmettir {yani, bir 
birinize karşı merhametli olun}. Kim şunun ardından haddi 
aşarsa, onun için elim birazâb vardır { yani, bu durumda kişi öl- 
dürülür, ondan diyet alınmaz}. 

Nitekim Nebî şöyle buyurmuştur: “Diyet aldıktan sonra qâtili öldüren 
afvedilmez ve Allâh ona acıklı bir azâb verecektir.” 

179. Qısâsta sizin için hayât vardır {yani, birinizi diğerine zarar ver- 
mekten engelleyen, hayâtta kalmanızı sağlayan bir husûsiyyei 
vardır} ey uli'l-elbâb {yani, kâmil aql sâhibleri -zîıâ atğı başında 
olan herkes, qısâsı hatırlayacak olursa öldürülmek korkusuyla 
öldürmekten uzak durur-}; ittiqâ etmeniz {yani, qısûs edilmek 
korkusuyla kan dökmekten sakınmanız} için. 

180. Birinize ölüm geldiğinde, eğer {yani, ölümünün ardından; bir 
hayr {yani, mal} bırakacaksa, ana-babaya ve yakın ıhaya 
ma‘rûf bir şekilde vasiyyette bulunmak {yani, vasiysen- nur- 
ken anne-babaya öncelik tanımak 59 } muttacfıler iı::< / / kk 

olarak yazıldı {yani, farz kılındı}. 

Bunun bir benzeri de, Üzerinize qıtâl yazıldı {yani, farz kıl m d sara. 

2/216) âyeti ile, Onu üzerlerine yazmamıştık {yani, farz kılmamış! ık i ,dîd 

57/27) âyetidir. 

181. Artık kim bunu işittikten sonra değiştirirse {yani, vasi w'li 

ölenin vasiyyetini ölenden işittikten sonra değiştirip \ < u: 

gereğini yerine getirmeyecek olursa}, günâhı sâdece <>n<< 

59 Bu, zayıf bir yorumdur. Böyle yorumlandığı için de, bu âyetin, mır. e . m a 
neshedildigi iddiâ edilmektedir. (Redaktör: E.ö) 
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rerılerin {yani, vasî ya da velînin} boynunadır {yani, ölen kişi, bu- 
nun sorumluluğunu taşımaz}. Muhakkak Allâh semidir {yani, 
ölenin vasiyyetini işitendir}, alimdir {yani, onu çok iyi bilendir}. 

182. Kim {yani, velî ya da vasîden kim} vasiyyet edenin {yani, ölenin} 
hatâya meylinden {yani, hatâen hakktan uzaklaşmasından} yâ- 
hûd günâha girmesinden {yani, kasden günâh işlemesinden} 
korkar {yani, vasî ya da velî ölenin yaptığı vasiyyette kasden ya 
da hatâen adâletsiz davranmasından korkar} da aralarını ıslâh 
ederse {yani, mirasçıların arasını hakk ve adâlet ile bulursa} ona 
hiçbir günâh {yani, ölenin vasiyyetine/vasiyyetinde yaptığı 
hakksızlığa muhâlefet ettiğinden ötürü günâh} yoktur. Kuşkusuz 
Allâh gafurdur {yani, arayı düzelten bu kimseye karşı bağışlayıcı- 
dır}, rahimdir {yani, ölenin hakksız vasiyyetine muhâlefet etme 
ruhsatını vermekle merhamet edendir}. 

183. Ey o îmân edenler! Oruç sizden öncekilere {yani, ehl-i Incîl'e} ya- 
zıldığı {yani, farz kılındığı} gibi, sizin üzerinize de yazıldı {yani, 
farz kılındı};... 

Bunun bir benzeri de, Qıtâl üzerinize yazıldı {yani, farz kılındı} (Bakara, 
2/216) âyetidir. 

...~ittiqâ etmeniz {yani, yemekten, içmekten, cimâdan sakınma- 
nız 60 } için-... 

Yatsı namazını kılan yâhûd kılmadan önce uyuyan kimseye, oruçluya 
harâm olan şeyler harâm olurdu. Bizden öncekiler hakkındaki hükm bu idi. 

184. ...eyyâmen ma'dûdât [sayılı günler] {yani, kırktan aşağı günler 
-kırktan yukarı olursa bunlara “ma'dûdât” [sayılı] denilmez-}. 
Sizden kim marîz/hasta veyâ seferde olursa, ( tutamadığı günler) 
sayısınca sonraki günlerde tutsun, ama ona [ oruç tutmaya] tâqa- 
ti yetenler bir miskin doyumu fidye de versinler {yani, hasta ve 
misâfir /yolcu olmayıp da oruca tâqa ti yetenler, dilerlerse oruç 
tutsunlar, dilerlerse oruç tutmayıp bir miskîn doyumu fidye: her 
yoksula yarım sâ buğday versinler 61 }. Kim de tatavvu olarak hayr 

60 îttiqâ'nm, “yemekten, içmekten, cimâdan sakınmak"a hasredilmesi, en azın- 
dan yetersizdir. Zîrâ, seyyiâtı, ma'siyeti, günâhları ve harâmlan terketmeyen, 
onlardan ittiqâ etmeyen [korunmayan] kimsenin; yemekten, içmekten, cimâ- 
dan sakınmasının hiçbir kıymeti yoktur. (Redaktör: E.öl 

Ona [oruç tutmaya ] tâqati yetenler bir miskin doyumu fidye de versinler ibâre- 
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yaparsa {yani, oruç tutmadığı her gün için bir yerine iki ya da üç 
yoksulu doyurursa}, o onun için daha hayrlıdır {yani, tek bir yok- 
sula yemek yedirmekten daha hayırlıdır}. Butumla beraber, oruç 
tutmanız sizin için {yemek yedirmenizden} daha hayrlıdır eğer 

bilirseniz. 

Sonra Allâh mü’minlere hangi ayda oruç tutacaklarını beyân etmek 

üzere buyuruyor ki: 

185. O Ramazân ayı ki, Qurân onda indirildi {yani, levh-i mahfuzdan 
yirmi ayda, Cebrâîl tarafından da yirmi yılda indirildi}: insanlara 
hidâyet için: hidâyet ve furqârıdan {yani, dînde kuşku ve sapıklı- 
ğı ortadan kaldıran hükmlerden} beyyineler/delîller olmak üze- 
re... 

Bunun bir benzeri de. Bundan önce; insanlara hidâyet olmak üzere. Bir 
de furqân {yani, kuşkulardan kurtarıcı buyruklar} indirdi (Âl -i Imrân, 3/4) 

âyetidir. 

...Sizden her kim bu aya erişirse onu tutsun {yani, o ayda/ Rama- 
zân' da oruç tutmak onun için vâcibdir ve yemek yemesin, (su iç- 
mesin, cinsî münâsebette bulunmasın)}. Kim {yani, sizden kimi 
de marîz/hasta yâhûd seferde olursa {yani, hasta veya yolcu olup 
da oruç tutamazsa}, o günler sayısınca sonraki günlerde 1 yani, 
hasta iyileştikten, yolcu döndükten sonra oruç tutsun: dilerse 
peşpeşe, dilerse ayrı ayrı} (oruç tutsun). Allâh size kolaylık irâde 
eder {yani, hasta ve yolcuya oruç tutmama ruhsatını ve , şekle 
dîninizde size kolaylık sağlamıştır}, sizin için güçlük irade cime: 
{yani, dîn işlerinde sizin için darlık olmasını istemez ee olcu 


sinin, “hasta ve misâfir/yolcu olmayıp da oruca tâqati yetenler, dilerler orııc 
tutsunlar, dilerlerse oruç tutmayıp bir miskîn doyumu fidye: her yoksula arım 
sâ buğday versinler” şeklinde yorumlanması, kesinlikle yanlış ve bâtıldır. Zîrâ. 
Sizden kim marîz/hasta veyâ seferde olursa, tutamadığı günler sayısı t ıra sonra- 
ki günlerde tutsun buyuran Allâh, nasıl olur da, Hasta ve misâfir/yolcu , / cayıp 
da ona [oruç tutmaya J tâqati yetenler, dilerlerse oruç tutsunlar, d ilerici orııc 

tutmayıp bir miskîn doyumu: her yoksula yarım sâ buğday fidye versinleı Unno 
olabilir?! Yani, Ramazân ayında oruca tâqati yetmeyen hasta ve seferiye orucu 
kazâ etmeyi emreden Allâh ’ın, hasta ve seferi olmayan {sağlıklı ve mukîm olan 
kimseyi oruç ile fidye arasında muhayyer bıraktığı nasıl söylenebilir?! (Heılak 
tör: E.ö) 


106 


2. BAKARA SÛRESİ 


ve hastaya bu ruhsat verilmeseydi, bir zorluk olurdu-}. Sayıyı 
{yani, sayılı günlerin sayısını} tamâmlayasınız da sizi hidâyete 
{yani, dîniyle ilgili husûslarda hidâyete} iletmesine karşılık Al- 
lah'ı tekbîr edesiniz/büyükleyesiniz {yani, ta‘zîm edesiniz} ve 
Rabbinize şükredesiniz {yani, bu ni'metler dolayısıyla şükredesi- 
niz -çünkü O sizi dosdoğru dînine iletmiştir-}. 

186. Ve şâyet kullarım sana Beni sorarlarsa... 

Orucun farz kılındığı ilk dönemlerde Yatsı namazını kılan yâhûd kılma- 
dan önce uyuyan kimseye, yemek- içmek ve cimâ etmek -gündüz vakti 
oruçluya harâm olduğu gibi- harâm oluyordu. 

Bazı müslümanlar Yatsıdan sonra yaptıkları şeyleri itirâf ederek, “Yap- 
tıklarımızdan nasıl kurtulabiliriz, nasıl tevbe ederiz?" demeye başladılar. 
Bunun üzerine Yüce Allâh, Kullarım sana Beni sorarlarsa... âyetini indirdi. 

...muhakkak Ben yakınım {yani, onlara bildir ki: du'âlarını kabûl 
etmek için Ben çok yakınım}. Bana du‘â ettiğinde, du'âcının 
du'âsına icâbet ederim. O hâlde onlar da Benim çağrıma icâbet 
etsinler {yani, Bana itâ'at ederek çağrımı kabûl etsinler} ve Bana 
îmân etsinler {yani, Beni tasdîq etsinler -çünkü Ben onlara pek 
yakınım, du'âlarını pek çabuk kabûl ederim-} ki rüşde {yani, hi- 
dâyete} ererler/rüşde ermeleri için. 

187. Oruç gecesi kadınlarınızla {-mü’minlere bir ruhsat olmak üze- 
re-} refes {yani, cimâ} size helâl kılındı. Kadınlarınız sizin için bir 
libâs, siz de onlar için bir libâssınız {yani, siz onlar ile onlar da si- 
zinle sükûn bulurlar}. Allâh, nefslerinize {yani, ma'siyet işleyerek 
kendinize} hâinlik ettiğinizi bildi de size döndü {yani, sizden af- 
vetti/göz yumdu}, sizden afvetti {yani, sizden vazgeçti/ sizi cezâ- 
landırmadan bıraktı}... 

Bunun bir benzeri de, İkisi de kocalarına hâinlik ettiler {yani, ma'siyet 
işleyerek kocalarına hâinlik ettiler} (Tahrîm, 66/10) âyeti ile Sen onlardan 
dâimâ hâinlik {yani, ma'siyet} göreceksin (Mâide, 5/13) âyetidir. 

...Artık onlarla mübâşeret edin {yani, bütün gece/oruc gecesinde 
-size helâl olan yerden olmak kaydıyla- onlarla cimâ edebilirsi- 
niz} ve Allah'ın sizin için yazdığını {yani, kadınlarınızdan yazdı- 
ğını} arayın {yani, sizin için evlâddan taqdîr ettiğini taleb edin} 
ve fecrin beyaz ipliği {yani, sabahın ilk aydınlığı olan doğu tara- 
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doğru as-dmlık siyah iplik ten {yani, gecenin karan 
^ fçüinceye (yani, sabâh olduğunu fark edinceye: 
gündüzün aydınlığını gecenin karanlığından ayırd edinceye! 

İHİr|9İII>İ(6l fftjrijp içebilirsiniz). Sonra . orucu geceye {yani, 
p oe mn ilk karanlığına/ güneş batana/ akşama) kadar tamâmla- 

jm. MescûUrrde âkifler [iiikâfta\ iken, kadınlarınızla (gecede) 
mübâşererte bulunmayın (yani, itikâfta bulunduğunu/ sürece 
-gündüzün yanısıra- geceleyin de kadınlarınızla cima etmeyin). 
Bunlar .Allah 'ın sınırlandır lyani, bu şekilde kadınlarınızla mü 
haşerene bulunmanız. Allah'ın sınırlarını aşmaktır Allah'a karşı 
bir ma'siyettir/ isyandır}. Sakın onlara yaklaşmayın! îşteAllâh in- 
sanlara âyetlerini {yani, emirlerini ve itikâf ile ilgili hükmünü} 
böyle beyân ediyor ki ittiqâ etsinler {yani, itikâfta iken ma siyet 
lerden uzak dursunlar}. 

.Aranızda mallarınızı bâtıl yollarla {yani, zulmen} yemeyin ve in- 
sanların mallarından birferiqını {yani, bir tâifesini/kısmını) bi- 
le bile {yani, bâtıl iddiâda bulunduğunuzu bile bile} günâh ile ye- 
mek için onları hâkimlere sarkıtmayın {yani, sakın sizden biriniz 
kardeşinin malını -kendisinin hakksız olduğunu bile bile ken- 
disine helâl kılmak için herhangi bir da'vâya kalkışmasın ; 

Bu gibi bâtıl daVâlaşmalar hakkında Nebi şöyle buyurmuşun “Ben de 
sizin gibi bir beşerim. Olabilir ki sizden biriniz delilini daha iyi açıklar, ben 
de -hakksız olduğu hâlde- onun lehine hükmedebilirim. Bir müslürnana âit 
maldan lehine hükmettiğimde, -o sâdece cehennem ateşinden bir parça- 
dır- sakın onu yemeyin". 

189. Sana h Hâlleri soruyorla r. . . 

Mu'âz b. Cebel, “EyAllâh’ın Rasûlü! Hilâl neden önce bir ip yy. üıyor. 
Sonra artarak nihâyet dolunay hâline geliyor. Arkasından tekrar eksilerek ilk 
başladığı hâle dönüyor?" diye sordu. Bunun üzerine Allâh, Sana lı i İn II eri so- 
ruyorlar... âyetini indirdi. 

...De ki: “Onlar insanlar {yani, insânların borçlarının vade mı 
ca başlamaları, oruçlarını açmaları, hanımlarının idden ila 
rında belli sürelere bağlı olarak koştukları şartlar irin İmce 
için vakit ölçüleridir" {yani, hilâller insânlar için vakitleri ı Ayın 
eden ölçülerdir}. Vebirr {yani, taqvâ|, evlere arkalarından grime 
niz değildir. 




188 . 
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Ensâr'dan bir kimse -câhiliyye döneminde de, Islâm’dan sonra da- 
hacc ya da umre için ihrama girdiğinde, şehirde ikâmet edip henüz ailesi 
arasında bulunuyorsa evine kapıdan girmez, bunun yerine evin damına ko- 
nulan bir merdivene tırmanarak oradan evin içine sarkar yahut da evin et- 
rafındaki duvardan tırmanıp odalardan birine delik açar ve o delikten girip 
çıkar; Mekke'ye gitmek üzere yola koyuluncaya kadar böyle yapardı. Eğer 
ihrâma giren kişi çölde yaşayan bir bedevi ise, çadırının arkasından girer çı- 
kardı. İşte bunun için Allâh, Birr, evlere arkalarından gelmeniz değildir bu- 
yuruyor . 62 

Nebi (s.a) bir gün Neccâroğulları'na ait bir hurmalığa girmiş, o sırada 
ihrâmlı olan Seleme b. Cuşemoğulları'ndan Kutbe b. ‘Âmir b. Hadîde el-En- 
sârî de o'nunla birlikte duvar tarafından girmişti. Nebi (s.a) ihrâmlı olduğu 
hâlde kapıdan çıkınca, Kutbe de çıktı. Adamın biri, “işte Kutbe ihrâmlı oldu- 
ğu hâlde kapıdan çıktı” deyince, Nebi (s.a) ona sordu: 

— ihrâmlı olduğun hâlde kapıdan çıkmaya seni iten nedir? 

Kutbe cevâb verdi: 

— Ey Nebi! İhrâmlı olduğun hâlde kapıdan çıktığını görünce ben de se- 
ninle birlikte çıktım. 

Nebi (s.a) dedi ki: 

— Bu şekilde çıkmamın sebebi, benim Ahmes oluşumdur. 

Bunlar, Kureyş, Kinâne, Huzâ'a ve Âmir b. Sa‘sa‘dan müteşekkil olup 
Hums diye bilinirler; yağı kavurmazlar, keş yemezler, kıldan-tüyden çadır 
yapmazlardı. 

Kutbe karşılık verdi: 

— Eğer sen Ahmes isen, ben de Ahmes'im. Ben senin getirdiğin hidâye- 
ti de, dîni de beğenip seçtim, kabûl ettim; senin sünnetine tâbi oldum. 

Bunun üzerine Yüce Allâh Kutbe b. Âmir' in Nebî'ye (s.a) söylediği bu 
sözler hakkında, Birr {yani, takvâ}, evlere arkalarından gelmeniz değildir 
âyetini indirdi. 

62 Bu rivâyetin, doğruluğu sâbit değildir. Doğruluğu sâbit olsaydı; yani, Arablar- 

dan bazıları böyle yapıyor olsalardı bile, âyetin bu rivâyet doğrultusunda tefsir 

edilmesi uygun olmazdı. Zîrâ, hilâllerin sorulması ile ihrâmlıyken evlere kapı- 
larından gelip gelmeme' nin hiçbir münâsebeti yoktur. (Redaktör: E.ö) 
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Fakat bin, ımqâ etmektir i yani, Allah m emrine tâbi olmaktır). 0 
hâlde etlere kapılan ruhin gelin. Allâh'a itîiqâ edin {yani, O'ııais- 
yin etmekten kaçınml ki felâha eresiniz. 

190. Sizinle saıtışanUırla , Allâh yolunda saınşın. -Fakat i'tidâ etmeyin 

{yani. Haram ayda ve Harem bölgesinde savaşı ilk başlatanlar ol- 
mak süreriyle aşın gitmeyin/ haddi aşmayın). Kuşkusuz Allah i'ti- 
dâ edenleri {yani, aşınya gidenleri /haddi aşanları) sevmez- 
imi. Ve onları nerede {yani, ister Harem bölgesi sınırları içinde, ister 
dışında her nerede} bulursanız öldürün ve sizi çıkardıkları yer- 
den {yani, Mekke'den} siz de onları çıkartın. Fitne {yani, şirk) 
qatlden {yani, Allah'ın nezdinde öldürmekten) eşeddir {yani, da 
ha büyük bir suçtur}... 

Bunun bir benzeri, îyi bilin ki zâten fitnenin içine {yani, küfre) düşmüş- 
lerdir (Tevbe, 9/49) âyetidir. 

...Onlarla Mescid-i Harâm yanında {yani, Harem bölgesinde) sa- 
vaşmayın, tâ ki (onlar) orada {yani, Harem bölgesinde) sizinle 
savaşmadıkça {yani, Harem bölgesinde size karşı savaşı başla- 
tanlar onlar olmadıkça}! Eğer onlar sizinle savaşırlarsa yani 
Mescid-i Harâm'da savaşırlarsa), onları öldürün. II larem'de sa- 
vaşı ilk olarak başlatmaları hâlinde) kâfirlerin cezası ısır hürledir 
{yani, orada onlarla savaşılmasıdır) . 

192. Bununla beraber, eğer vazgeçerlerse {yani, sizinle savaşmaktan 
vazgeçerler -ve Rabb'lerini tevhîd ederler- ise), kuşkusu Mlâh 
ğafûrdur { yani, şirk koşmalarını bağışlayandır), ralıUndn vaııi. 
İslâm'a girmeleri dolayısıyla merhametlidir). 

193. Fime {yani, şirk 63 } kalmayıncaya {yani, özellikle Arab ikimi 
arasında fitne kalmayıncaya) ve dîn Allâh’ in oluncaya val- 
nızcaAllâh’ı tevhîd edip O'ndan başkasına i bâdet etin- Heri 
vakte} kadar onlarla savaşın {yani, sürekli savaşın 64 ) ... 

63 Fitndrim, “şirk” e tahsis edilmesi uygun değildir. (Redaktör: E.ö) 

64 Eğer durum Müellifin iddiâ ettiği gibi olsaydı, müşriklerle barış yapın. d râiz 

olmazdı. Oysa ki Cenâb-ı Hakk, Ve eğer silm'e [ barışa \ yanaşırlarsa, < - , ana 

yanaş ve Allah'a tevekkül et; -çünkü işiten, bilen ancak O' dur- ve ryrı hanş 
yanlısı görünerek) sana hud'a [hile] yapmak isterlerse, sana yetişn ek M lalı tır 
(Enfâl, 8/61-62) buyurmuş: Rasûlullâh da bu doğrultuda Mekke nıiişı ı I, ı I. 
barış anlaşması imzalamıştır. (Redaktör: E.ö) 
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Bu âyetin bir benzeri de, Fitne kalmayıncaya {yani, özellikle Arab müş- 
rikleri arasında fitne kalmayıncaya} ve dîn Allâh ’ın oluncaya {yani, yalnızca 
Allâh'ı tevhîd edip O'ndan başkasına ibâdet etmeyecekleri vakte} kadar on- 
larla savaşın (Enfâl, 8/39) âyet-i kerîmesidir. 65 

...£ger {şirkten} vazgeçerlerse, artık zâlimlerden {yani, Rabb'lerini 
tevhîd etmeyenlerden} başkasına udvân/ düşmanlık {yani, sebîl/ 
yol} yoktur. 

Bunun bir benzeri de, İki süreden hangisini tamâmlarsam, aleyhime bir 
udvân! düşmanlık {yani, aleyhime bir sebîl /yol} yok (Qasas, 28/28) âyetidir. 

194. Harâm ay, Flarâm aya (qısâstır/karşılıktır). Hürmetler de karşı- 
lıklıdır /birbirine qısâstır {yani, onlar önceki yıl Harâm ayda sizi 
Mekke'ye girmekten alıkoydukları gibi, Ben de bu yılın Harâm 
ayı olan Zilqâde ayında sizin için onlara qısâs uyguladım 66 }... 

Çünkü Mekkeli müşrikler, Nebî'yi Mescid-i Harâm 'a girmekten alıkoy- 
dukları için sevinmiş ve öğünmüşlerdi. Yüce Allâh da ertesi sene o'nun 
Mekke'ye girmesini sağladı. 

Sonra Allâh şöyle buyurmaktadır: 

...Onun için, kim size Vtidâ ederse {yani, kim Harem bölgesinde 
sizinle savaşırsa}, siz de ona Vtidâ edin {yani, siz de Harem bölge- 
sinde onunla savaşın}, size Vtidâ ettiği gibi. Allâh'a ittiqâ edin 
{yani, ey mü ’minler Allâh'a ittiqâ edin de [karşı gelmekten sakı- 
nın da] Harem bölgesinde müşriklerle öncelikle savaşanlar siz 
olmayın; eğer savaşı ilk başlatanlar onlar olursa, o zamân onlar- 
la savaşın} ve bilin ki, kuşkusuz Allâh muttaqîlerle {yani, şirkten 
sakınanlarla} berâberdir {yani, yardımıyla berâberdir}. 

Böylece Allâh onlara yardım edeceğini haber veriyor. 

Sonra da buyuruyor ki: 

195. Ve Allâh yolunda infâq edin ve ellerinizle kendinizi tehlikeye at- 
mayın {yani, sadaqa vermeyerek/vermekten uzak durarak ken- 
dinizi helâka ma'rûz bırakmayın}... 

65 Aslında, Bakara, 2/192. âyetin sonunda kayıdlı bulunan Enfâl, 8/39 âyetini ve 

tefsirini -daha uygun bulduğumuzdan- buraya naklettik. (Çeviren) 

® 6 Bu, zayıf bir yorumdur. (Redaktör: E.ö) 
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.İB RuAlû! Yiyecek birşey bulamıyoruz, neyi 
P ^MİlMl Allih Ibâlâ. AllâH yolunda infâtj 

kendinizi tehlikeye atmayın buyruğunu indirdi. Çünkü asıl 

vermemektir 

..i* , Allah yolunda uıfâqıa bulunarak) ihsan edin Muhakkak Al- 
iâh muhsinlen {yani. Allah a itâ'at uğrunda güzelce iııtâtjia bulu- 
nanları) sever. 

196 Haca ve umreyi inikatlarından} Allah için tamamlayın... 

Hacc ve umrede yapmamanız gereken şeyleri helâl bellemeyin. 1 lııcc ve 
u mre , yerine getirilmesi gereken iki farzdır. Umre’nin küçük hacc olduğu da 
söylenir. Hacc ve umrenin eksiksiz yapılması, inikatlardan başlayarak hâlis 
bir niyede ihrama girilmesi ve dünyevî herhangi bir maksad karışmaması 
üe olur. Çünkü câhiliyve dönemi insânlan ihrâmda iken şirk koşuyorlardı. 
Bundan dolayı Allah, Nebî Ue müslümanlara, yalnızca Allâh için bu iki ibâ- 
deti. Haccı ve umreyi Allâh için tamamlayın buyurarak tamamlamalarını 
emretti. Bu da onlara, başka bir maksadın karışmamasıyla olur Ardından 
-âyetin sonunda- onlan, hacc ve umre'de uygun olmayan işleri yapmaya 
kalkışmaktan korkutarak. Bilin ki, Allâh, iqâbı hakîkaten şiddetli olandır 
buyurdu. 

... Eğer ihsar olunursanız {yani, habsedilirseniz enp< llenirsc- 
niz/alıkonursanız]: hacc ya da umre için ihrama girdi} nı ra 
bir habs, hastalık ya da düşman sebebiyle Mescit! ı.un'a 

ulaşmanız engellenecek olursal},... 

Nitekim Allâh bir başka yerde (aynı fiili kullanarak), Allah yolun, Hisar 
olmuşlar {yani, hapsolmuşlar [kendilerini ona tahsis etmiş, vakb*ı misleri) 

f Bakara, 2/273) buyurmaktadır. 

Diğer bir benzeri de, Biz cehennemi kâfirlere bir haşir {yani, 1 1 ; 1 1 1 n 

dukları bir yer} yaptık (tsrâ, 17/8) buyruğudur. 

...o vakit hedy'den {(yani, deve, sığır, davar ( insi pibı < I 

hayvanlardan)} kolayınıza geleni (gönderin). Hu lıed\ v/m 
qurbânı ], yerine varıncaya {yani, Mekke'ye ulaşıma . „lnr 
saçlarınızı traş etmeyin {yani, ihrâmlı olduğunu/, siiıe< < ol 
mayın; -hediye qurbânı kesilecek olursa ihramdan çil- , n 
Sizden kim de hasta olursa veya başından bir eziyeti hulımnı a 
{yani, başında bir eziyet bulunurda saçını traş ederse! , om, m m 
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tan {(yani, dilerse peşpeşe, dilerse ayn ayn olmak üzere ya üç 
gün oruç tutmak sûretiyle)}, sadaqadan {(yani, her birine yanm 
sâ buğday olmak üzere altı yoksula yiyecek vermek sûretiyle)} 
yâhûd qurbândan biriyle {(yani, davar, sığır ya da deve keserek 
Mekke'deki faqîrlere dağıtmak sûretiyle)} fidye gerekir. Emniyette 
{yani, ihsardan [düşmanın Beyt-i Harâm'a gitmenizi engelleme- 
sinden] yana emniyette} olduğunuz taqdîrde, kim hacc zamanı- 
na kadar umre ile temettuda bulunursa, hedy'den kolayına gele- 
ni (kessin) {yani, Şevvâl'in başında yâhûd Zilqâde ayında ya da 
Zilhicce' nin ilk on gününde umre için ihrama girmiş olduğu hâl- 
de Mekke'ye girerek hacctan önce umre yapmak/ umreyle fayda- 
lanmak isteyen kimsenin, 67 bir koyun/keçi ya da büyük baş bir 
hayvan kesmesi gerekir: ondan kendisi yiyebilir, başkasına da 
yedirebilir}. Kim de bulamazsa {yani, hedy/qurbân bulamazsa}, 
üç gün haccta {yani, Zilhicce' nin ilk on gününde Arefe gününe 
kadar üç gün}, yedi gün de dönünce{ yani, Minâ'dan âilesinin ya- 
nına döndüğünde} tamâmı on gün (oruç tutsun). 

Bu yedi günü, dileyen -peşpeşe veya aralıklı olarak- yolda, dileyen de 
âilesinin yanına döndükten sonra tutabilir. Sonra Allâh, Bu {yani, hacca ka- 
dar umre ile temettûda bulunmak} ailesi Mescid-i Harâm'da iqâmet etme- 
yenler içindir {yani, evi Harem bölgesi içerisinde bulunmayan kimseler bu 
şekilde temettuda bulunabilirler. Evi ve iqâmetgâhı Harem bölgesinde olan 
kimselerin ne temettü yapması, ne de oruç tutması söz konusudur}. Allâh' a 
ittiqâ edin ve bilin kiAllâh'ın iqâbı hakîkaten şiddetlidir buyurmaktadır. 

197. Hacc bilinen aylardır {yani, kim hacc için ihrâma girecekse Şev- 
vâl veya Zilqâde veya Zilhicce'nin ilk on gününde ihrâma girme- 
lidir. Bu ayların dışında hacc niyetiyle ihrâma giren Sünnete uy- 
gun bir iş yapmamış olur. Bu ihrâmını umre için değiştirsin}. 
Kim onda {(yani, o aylarda)} haccıfarz ederse {yani, hacc niyetiy- 
le ihrâma girerse}, artık haccta refes {yani, cimâ},... 

Allâh'ın, Oruç gecesinde refes {yani, kadınlarınızla cimâ} size helâl kılın- 
dı (Bakara, 2/187) buyruğunda da “refes” lafzı bu ma'nâda kullanılmıştır. 

...füsûk {yani, kötü söz söylemek, sövüşmek} ve cidal {yani, tar- 

“Hacctan önce umre yapan kimsenin kurban kesmesi gerektiği” iddiâsı doğru 

olursa, umre yapan kimse, sırf umre yapması sebebiyle cezâlandırılmış olur. 

(Redaktör: E.ö) 
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üşmaki yoktur (yani, ihrâmlı iken kızmak noktasına \ .u.u .ık t 
kilde ya da ihrâmlı olan kardeşini kızdıracak şekilde t.ıı usumu 
girişmesin. Kim böyle birşey yaparsa bîr yoksulu dm m malıdır 

Allah Teâlâmn, Allah'ın âyetleri hakkında kâfirlerden bankası t ıdal et- 
mez (Mü’min, 40/4) buyruğunda da “cidâT kelimesi bu anlamdadır 

...Hayrdan ne yaparsanız {yani, size yasak kılınan n İt sı tusiık u* 
cidali terk ederseniz}, Allah onu bilir {ve onun karşılığında si/i 
mükâfatlandırır}. Bir de azık edinin. Kuşkusuz ki azığın en lıayr 
lısı taqvâdır ve Bana ittiqâ edin {yani, Bana isyan etmesin! yâ 
ûlil-elbâb {yani, ey lübb ve aql ehli}. 

198. Rabbinizden bir lütuf aramanızda {yani, hacc mevsiminde ticâ- 
ret yapmanızda} size bir cünâh yoktur Arafat'tan i faza eiı iyini: 
de {yani, güneşin batınımdan sonra boşanıp aktığınızda Midin 
zikredin {yani, o gece zikredin}. Meş‘ar-ı Haram yanında da iya- 
ni, Meş‘ar-ı Harâm'da; Müzdelife'de insânların gece\ ı ;rı irip de 
sabâhı ettikleri vakit de Allah'ı zikredin}. Sizi hidâyete detmesine 
{yani, dinine hidâyet etmesine} muqâbil siz de O nu zik redin. Si: 
bundan evvel {yani, sizi dînine hidâyet etmeden önce! < ini miden 
{yani, hidâyetten uzak olup dalâlette/sapıklıkta olandın idi- 
niz. 

199. Sonra, insânların {yani, Rabî'a ve Yemenlilerin} ifazaetnt ver 
den ifaza edin... 

“Hums”; Kureyş, Kinâne, Huzâ'a ve Âmir b. Sa'sa'oğulları M< ı I la- 
râm'da gecelemiyor -öldürülmek korkusuyla Harem bölgesinin dışına çık- 
mıyorlardı- ve Arafât' ta vakfe yapmıyorlardı. Bu sebeble Yüce Allâlı ıkkla 
nnda bu buyrukları indirerek, Arafât'ta vakfe yapmalarını emretmel n/erc, 
Sonra, insanların ifaza ettiği yerden ifaza edin buyurdu. Güneşin h.ıi ııdaıı 
önce Arafât' tan, doğuşundan sonra da Cem'den [Müzdelife'den) ila/a edip 
ayrılıyorlardı. Ancak Nebî bu husûsta onlara muhalefet etti. 68 

...Allah'tan mağfiret {yani, zenbleriniz/günâlılamıı/ ı< 

lan ma} dileyin. Doğrusu Allâh ğafûrdur {yan i , m ii ’ı 1 1 i n I < ı 

lerini bağışlayandır}, rahimdir {yani, onlara merhamet / 1 1 ılı 

sân edendir}. 

68 Güneşin batışından sonra Arafât' tan, doğuşundan önce de Müzdelilrdm ila 

za etti. (Çeviren) 
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200. Menâsikinizi tamamladığınızda {yani, Teşrik günlerinden sonra 
menâsikinizi bitirdiğinizde), Allah '/ zikredin, atalarınızı zikretti- 
ğiniz {yani, çocukların babalarını andıkları) gibi, hattâ daha şid- 
detli {yani, daha çok) birzikrle. İnsanlardan kimi, Rabbimiz! Bi- 
ze {sözü edilen bu şeyleri) dünyâda ver " der Ona âhirette bir ha- 
lâq {yani, nasîb/pay) yoktur. 

Bu lafzın bir benzeri de, Onlar halâsları {yani, nasîbleri/paylan) kadar 
faydalandılar (Tevbe, 9/69) âyetidir. 

201. Onlardan kimi de, {Rabb'lerine du‘â ederek), "Rabbimiz! Bize 
dünyâda bir hasene {yani, bol rızq), âhirette de bir hasene {yani, 
âhiret sevâbı/mükâfâtı: cennet} ver ve bizi o ateş azabından ko- 
ru” der. 

Arkasından bunların durumlarını haber vererek şöyle buyurmaktadır: 

202. İşte onlar {yani, mü’minler} için, kesbettilerine karşılık bir nasîb 
{yani, güzel amellerinden ötürü bir hazz) vardır. VeAllâh serî‘u'1- 
hisâbdır [ Allah'ın hesâbı pek çabuktur]. 

Sanki olup bitmiş gibidir. 

203. Sayılı günlerde {yani, Cemrelere taş attığınız günlerde: Teşrik 
günlerinde} Allâh'ı zikredin... 

el-Eyyâmu'l-ma‘lûmâftan 69 [ma'lûm/bilinen günlerden] kasıd, “Kur- 
ban bayramı'nın birinci günü ile ondan sonraki iki Teşrik günü”dür. 

...Kim iki günde {yani, Kurban bayramı'nın birinci gününden 
sonraki iki günde} acele ederse, ona ism yoktur {yani, ona zenb/ 
günâh yoktur: onun zenbleri/günâhları bağışlanır 70 -(ikinci gün- 
de) güneş batana kadar Minâ'dan ayrılmayan kimse, üçüncü gü- 
ne kadar Minâ'da kalıp Cemrelere taş attıktan sonra insânlarla 
beraber dönsün-}. Kim de te’hir ederse {yani, herkesin Minâ'dan 
ayrılacağı üçüncü güne kadar kalırsa}, ona da ism yoktur {yani, 
ona da zenb/giinâh yoktur: onun zenbleri/günâhları bağışlanır 70 }; 
fakat, ittqâ eden/korunan {yani, av hayvanlarını öldürmekten sa- 

69 Âyetteki ibare, eyyâmin nıa'dûdât [sayılı günler] şeklindedir. (Çeviren) 

70 Burada, -cümlenin devamından da rahatlıkla anlaşılacağı üzere- günâhların 
bağışlanmasından-bağışlanacağından değil, ittiqâ etmeleri hâlinde acele eden 
kimse için de, te’hir eden kimse için de bir günâh olmadığından söz edilmek- 
tedir. (Redaktör: E.ö) 
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kınan 71 ! kimse için. Altâh'a ittiqâ edin {ve ihrâmlıykeıı a\ hay 
vanlarmı öldürmeyi helâl bellemeyin) Ve bilin kı muhakkak / 
O'na hasrolunacaksınız {yani, âhiretıe O nun huzıir una toplana 
caksınız ve O da amellerinizin karşılığını verecektir bo\ loc t on 

lan korkutmaktadır-} . 

Bu âyetin bir benzeri de, thrâmda bulunduğunuz sürece kum un size 
harâm kılındı. Allah a ittiqâ edin, ki O'na hasrolunacaksınız, |() da size 
amellerinizin karşılığım verecektir} (Mâide, 5/96) âyetidir. 

204. însânlardan öylesi vardır ki, dünyâ [yakın/ şimdiki] hayât hak 
kındaki sözü acâibine {yani, hoşuna} gider ve qalbindekine \ ani, 
söylediklerinin hakk olduğuna} Allâhi şâhid tutar i vaııi, Allah 
adına yemin eder}. Hâlbuki o, basımların en yamamda /sertidir! 
tartışmacısıdır {yani, bâtıl ile tartışan birisidir}. 

Onunla{ yani, Qur’ân'daki tehdidlerle} inadçı/ sert/ tartışmacı ! \ ani, has 
mâne cedel eden/aşın düşmanlıkla tartışan} bir qavmi inzâr edesin/uyara- 
sın (Meryem, 19/97) âyeti de buna benzemektedir. 

Sonra Allâh Nebî'ye şunu haber vermektedir: 

205. Dönüp gittimi {yani, yanından uzaklaştımı -Ahnes, savaşla ken- 
disini koruyabilen ve cesâretli olan biriydi-} arzda/yeı i'nuk 
{ma'siyetler işleyerek} fesâd çıkarmaya, harsı/ eki a i re m ani 
her türlü canlıyı} yok etmeye çalışır. Allâh ise fesadı serin 

206. Ona, "Allâh'a ittiqâ et” denildiğinde, onu/O'na isnı/giinı // < / 

{yani, hamiyyet} edinir... 

Bunun bir benzeri de, Aksine o küfredenler bir izzet {yani, de- 

meye iten bir hamiyyet} ve şiqâq! ayrılık içindedirler (Sâd, 38/2) âyci id i r. 

...öyleyse cehennem de {yani, şiddetli azâb da} ona yeti o 

tü yataktır. 

207. însânlardan öylesi de vardır ki, Allah'ın rızâsını arayarak ini 
satar. Allâh kullarına raûftur. 

208. Ey o îmân edenler! Kâffeten silme {yani, İslam şom . daki 

hükmlerin tümüne} girin! 

71 lttiqâ’ nın, sâdece “av hayvânlarını öldürmekten sakınma ’ya lıasrodilmo m 

gun değildir. (Redaktör: E.ö) 
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Abdullah b. Selâm, Selâm b. Kays, Ka'b'm oğullan Esîd ve Esed, Yâmin 
b. Yâmîn gibi Tevrât'a îmân eden kimseler Nebiden, namazda Tevrâr oku- 
mak, Tevrât'ta bulunan Sebt’e [Cum'ar tesi günü yasağına] riâyet ile bazı 
hükmler gereğince amel etmek üzere izn istediler. Allâh da, "Muhammed’in 
sünnetini ve şeri'atını uygulayın" buyurdu. Çünkü Muhammed'in getirdiği 
Qur'ân, kendisinden önceki bütün kitâbları neshetmiştir. Bu bakımdan Al- 
lâh, Kâffeten silme {yani, Islâm şeri'atmdaki hükmlerin tümüne} girin bu- 
yurmaktadır. 

...Şeytânın adımlarına tâbi olmayın {yani, şeytânın ma'siyeti 
süslü göstermesine kanmayın, çünkü Muhammed'in nebi olarak 
gönderilişinden sonra, daha önce izlenmiş olan sünnet [uygula- 
ma] şeytânın adımlarından bir sapıklıktır}. Gerçekten o, sizin için 
mübîn {yani, beyyin/açık} bir düşmandır. 

209. Eğer size gelen beyyinâtın {yani, Muhammed'in şerî'at ve emirle- 
rinin] ardından kayarsanız,... 

Bunun ağır cezâsmdan onları sakındırarak buyuruyor ki: 

...bilin ki Allâh {intikâmında} azizdir, {haleldarındaki azâb hük- 
münde] hakimdir. 

210. Onlar, Allâh 'ın ve meleklerin buluttan gölgeler içinde {yani, beyaz 
sisi andıran bir şekilde] kendilerine gelmesinden... 

İşte Allâh Teâlâ'nın, Ve o gün semâ bulutla yarılacak, melekler tenzîlen 
indirilecekler [ tenzil edildikçe edilecekler] {yani, onlar bulut içerisinde ol- 
mayacaklar] (Furqâıı, 25/25) âyeti bunu ifâde etmektedir. 

...ve işlerinin bitirilmesinden {yani, azâbm gerçekleşmesinden/ 
lıelâk edilmelerinden] başkasını mı bekliyorlar {yani, bunun dı- 
şında birşey beklemiyorlar}. Hâlbuki bütün işler Allâh’ a döndü- 
rülür {yani, âhirette bütün yaratıkların işleri O'na döndürülecek- 
tir}. 

211. tsrâîloğulları ’na {yani, Medine yahûdîlerine] sor: Biz onlara nice 
açık âyet verdik {yani, denizi ikiye ayırdığımız, düşmanlarını he- 
lak ettiğimiz, üzerlerine menn ve selvâ indirdiğimiz, bulutla göl- 
gelendirdiğimiz, içecekleri suyu taştan fışkırttığımız vakit onlara 
ne kadar çok açık âyet vermiştik. Kendileri ise şimdi Muhamme- 
d’i inkar etmekle bu ııi'metlerin Rabbini de inkâr etmiş oldular}. 

Kim Allah'ın ni'rnetini, kendisine geldikten sonra değiştirirse,... 
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Allâlı onlan, vereceği ceza ile korkutmak üzere buyuruyor ki: 

...kuşkusuz Allâh'm iqâbı {yani, cezalandırdığı taqdîrde cezası} 
şiddetlidir. 

212. Dünyâ [yakın/ şimdiki] hayât {yani, orada onlara bol bol verilen 
dünyâlık} küfredenlere süslenmiştir... 

Bu kısım, münâfiq olan Abdullâh b. Ubeyy ve arkadaşları hakkında in- 
miştir. 

...ve îmân edenlerle eğleniyorlar {yani, ma'îşet husıısunda faqîr 
oldukları için îmân edenlerle alay ediyorlar}. Hâlbuki o ittiqâ 
edenler {yani, şirkten kaçınanlar}, qıyâmet günü onların {yani, 
münâfiqlar ve kâfirlerin} fevqındedir. Allâh dilediği kimseyi he- 
sâbsız rızqlandırır { yani, kâfirlerin rızqını genişletip müminlerin 
rızqım kıstığı vakit de dilediğine hesâbsız rızq verebilir}. 

213. O/bütün insanlar {yani, gemi ehli 72 [Nûh'un gemisinde bulunan 
insânlar}} bir ümmeti yani, Islâm milleti/dîni üzere 73 } idi. Allâh 
nebileri {yani, tbrâhîm'i, Ismâîl'i, Ishâq'ı, Ya‘qûb'u, Lût’ui mü- 
beşşirler {yani, cennetle müjdeleyiciler} ve münzirler {yani, ateş- 
ten /ateşe karşı uyarıcılar} olmak üzere ba‘setti {yani, gönderdi} ve 
onlarla berâber kitâbı {yani, Ibrâhîm'in sahîfelerini} hakk ile in- 
dirdi; onda {yani, dînde} ihtilâf ettikleri hususta insânlar arasın- 
da {kitâb ile} hükmetmeleri için. O verilende {yani, verilen Ki- 
tâb'da}, ancak kendilerine beyyinât {yani, beyân} gelinir inin ar- 
dından -aralarındaki bağy'den dolayı- ihtilâf ettiler { y a 1 1 a fala- 
rındaki bağy ve hased'den dolayı ayrıldılar/ tefrikaya dü diler. 
Allâh îmân edenleri, onların hakktan ihtilâf ettikleri/,, yani, 
onlar Qur'ân'da ihtilâf ettikleri vakit}, -izniyle- {tevhidi U lâyd 
etti. Allâh dilediğini sırât-ı mustaqîme hidâyet eder {yaı , iarın 
Islâm dînine girmelerini kolaylaştırır, zîrâ İslâm dînim; a\ tı- 
sı bâtıldır}. 

Sonra mü’minlere, Allâh uğrunda belâ ve meşakkatlerle karşıl inin I 
onlar için kaçınılmaz olduğunu belirterek buyurmaktadır ki: 


en-Nâs [o/bütün insânlar] kelimesinin, “gemiehlf’ne [Nûh'un gemisim f »ulu- 
nan insânlara} tahsis edilmesi, uygun değildir. (Redaktör: E.ö) 

<3 Ümmef’in,“IslâmmiUeti/dîni”olduğuiddiâsı, dayanaktan yoksundur. K 

tön E.Ö) 
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214 . Yoksa siz cennete gireceğinizi mi sandınız?!... 

Bunun bir benzeri de, Yoksa siz cennete gireceğinizi mi sandınız? Allâh, 
bilmeden... (Âl-i Imrân, 3/142) âyeti ile, Elif-Lâm-Mîm. însânlar, “îmân et- 
tik” demekle bırakılacaklarını ve fitneye [imtihana] ma'rûz kalmayacakları- 
nı mı sandılar? (Ankebût, 29/1-2) âyetidir. 

Sonra Allâh, Nebî'nin ashâbına öğüt vermek üzere geçmiş ümmetlerin 
başına gelenlerle ilgili şu haberi vermektedir: 

...Sizden öncekilerin {yani, geçmiş ümmetler arasından îmân 
edenlerin} mesel olmuş hâlleri {yani, başlarına gelen belâlar hu- 
sûsundaki sünnet} sizin de başınıza gelmeden?! Onlara öyle 
be’sler {yani, şiddet: belâ} ve darrâ {yani, belâ/sıkıntı} dokundu 
{yani, isâbet etti} ve öyle sarsıldılar {yani, korkutuldular} ki, rasûl 
{yani, el-Yesâ 74 } ve berâberindeki îmân edenler {bu, savaşta 
mü’minlerle birlikte bulunan hükmdar Hazkıyâ'dır 75 }, “Allâh'ın 
yardımı ne zamân?” dediler. İyi bilin ki, Allâh'ın yardımı yakındır 
{yani, pek çabuktur -Mîşâ b. Hazkıyâ da, adı Eş'ıyâ olan el-Yesâ'ı 
öldürmüştü- 76 }. 

215 . Sana, {mallarından} neyi infâq edeceklerini soruyorlar. De ki: 
“Hay r' dan {yani, maldan} -{Eğer bir hayr {yani, mal} bırakacak- 
sa... (Bakara, 2 / 180 ) âyetinde olduğu gibi}- verdiğiniz nafaqa; 
ana-baba, akrabalar, yetimler, miskinler [yoksul ve faqîrler] ve 
yolda kalmışlar içindir {yani, mallarınızı infâq edeceğiniz yerler 
ve kişiler bunlardır}. Hayr'dan {yani, mallarınızdan infâq ederek} 
daha ne yaparsanız, elbette Allâh onu {yani, yaptığınız infâqı} bi- 
lir. 

Allâh, Bakara, 2/2 19 'da da neyi infâq edeceklerini, Afvı {yani, ihtiyacı- 
nızdan artanı} buyurarak açıklamakta; ardından da, Böylece {yani, bu şekil- 
de öğüt vererek} Allâh âyetleri {yani, sadaqa ile ilgili durumu} sizin için be- 
yân ediyor {yani, hayâtınızın bu günlerinde âhiret için gerekli amellerde bu- 
lunmanız için bildiriyor} ki tefekkür edesiniz: dünyâ {yani, dünyâ hakkında 
tefekkür edip, “Burası, belâ [imtihan] ve fenâ [fânilik] yurdudur" diyesiniz} 
ve âhiret hakkında {yani, âhiret hakkında düşünüp onun üstünlüğünü an- 


74 Rasûtü n, “Elyesâ” olduğu iddiâsı, delilsiz bir yakıştırmadır. (Redaktör: E.ÖJ 

75 Bu, dayanaktan yoksun bir iddiâdır. (Redaktör: E.ö) 

76 Bu, dayanaktan yoksun bir iddiâdır. (Redaktör: E.ö) 
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Allâh onlan, vereceği cezâ ile korkutmak üzere buyuruyor ki: 

...kuşkusuz Allah'ın iqâbı {yani, cezâlandırdıgı taqdîrde cezâsı! 

şiddetlidir. 

212. Dünyâ [yakın/şimdiki\ hayât {yani, orada onlara bol bol verilen 
dünyâlık} küfredenlere süslenmiştir... 

Bu kısım, münâfıq olan Abdullâh b. Ubeyy ve arkadaşları hakkında in- 
miştir. 

...ve îmân edenlerle eğleniyorlar {yani, ma'îşet hususunda faqîr 
olduklan için îmân edenlerle alay ediyorlar}. Hâlbuki o ittiqâ 
edenler {yani, şirkten kaçınanlar}, qıyâmet giinii onların {yani, 
münâfıqlar ve kâfirlerin} fevqındedir. Allâh dilediği kimseyi he- 
sâbsız rızqlandırır { yani, kâfirlerin rızqını genişletip müminlerin 
nzqını kıstığı vakit de dilediğine hesâbsız rızq verebilir}. 

213. O/bütün insânlar {yani, gemi ehli 72 [Nûh'un gemisinde bulunan 
insânlar]} bir ümmet { yani, İslâm milleti/dîni üzere 73 ! idi. Allâh 
nebileri {yani, Îbrâhîm'i, Ismâîl'i, îshâq'ı, Ya‘qûb'u, Lût'u} mü- 
beşşirler {yani, cennetle müjdeleyiciler} ve münzirler {yani, ateş- 
ten/ateşe karşı uyarıcılar} olmak üzere ba'setti {yani, gönderdi} iv 
onlarla beraber kitâbı {yani, Îbrâhîm'in sahîfelerini} hakk ile in- 
dirdi; onda {yani, dînde} ihtilâf ettikleri hususta inşâmla r arasın- 
da {kitâb ile} hükmetmeleri için. O verilende {yani, verilen ki 
tâb'da}, ancak kendilerine beyyinât {yani, beyân} gelna inin ar- 
dından -aralarındaki bağy'den dolayı- ihtilâf ettiler i \ ; > arala- 
rındaki bağy ve hased'den dolayı aynldılar/tefrikaya diler 
Allâh îmân edenleri, onların hakktan ihtilâf etti klan , yani- 
onlar Qur’ân'da ihtilâf ettikleri vakit}, -izniyle- {tevhîd iı lâyd 
etti. Allâh dilediğini sırât-ı mustaqîme hidâyet eder {ya hırın 
İslâm dînine girmelerini kolaylaştırır, zîrâ İslâm dînin ;a\ n 
sı bâtıldır}. 

Sonra mü’minlere, Allâh uğrunda belâ ve meşakkatlerle karşıla- mın 
onlar için kaçınılmaz olduğunu belirterek buyurmaktadır ki: 

72 en-Nâs [o/bütün insânlar] kelimesinin, “gemi ehli ”ne [Nuh'un gemisin,. 11 
nan insânlara] tahsis edilmesi, uygun değildir. (Redaktör: E.ö) 

7 ^ Ümmetin, “İslâm milleti/dîni” olduğu iddiası, dayanaktan yoksundur. la-d.tk 

tör: E.ö) 
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214. Yoksa siz cennete gireceğinizi mi sandınız?!... 

Bunun bir benzeri de, Yoksa siz cennete gireceğinizi mi sandınız? Allah, 
bilmeden... (Âl-i îmrân, 3/142) âyeti ile, Elif-Lâm-Mîm. İnsanlar, “îmân et- 
tik” demekle bırakılacaklarını ve fitneye [imtihana] ma'rûz kalmayacakları- 
nı mı sandılar? (Ankebût, 29/1-2) âyetidir. 

Sonra Allâh, Nebî'nin ashâbına öğüt vermek üzere geçmiş ümmetlerin 
başına gelenlerle ilgili şu haberi vermektedir: 

...Sizden öncekilerin {yani, geçmiş ümmetler arasından îmân 
edenlerin} mesel olmuş hâlleri {yani, başlarına gelen belâlar hu- 
sûsundaki sünnet} sizin de başınıza gelmeden?! Onlara öyle 
be’sler {yani, şiddet: belâ} ve darrâ {yani, belâ/sıkıntı} dokundu 
{yani, isâbet etti} ve öyle sarsıldılar {yani, korkutuldular} ki, rasûl 
{yani, el-Yesâ 74 } ve berâberindeki îmân edenler {bu, savaşta 
mü’minlerle birlikte bulunan hükmdar Hazkıyâ'dır 75 }, “Allâh'ın 
yardımı ne zamân?” dediler. İyi bilin ki, Allâh'ın yardımı yakındır 
{yani, pek çabuktur -Mîşâ b. Hazkıyâ da, adı Eş'ıyâ olan el-Yesâ'ı 
öldürmüştü- 76 }. 

215. Sana, {mallarından} neyi infâq edeceklerini soruyorlar. De ki: 
“Hay r 'dan {yani, maldan} -{Eğer bir hayr {yani, mal} bırakacak- 
sa... (Bakara, 2/180) âyetinde olduğu gibi}- verdiğiniz nafaqa; 
ana-baba, akrabalar, yetimler, miskinler [yoksul ve faqîrler] ve 
yolda kalmışlar içindir {yani, mallarınızı infâq edeceğiniz yerler 
ve kişiler bunlardır}. Hayr' dan {yani, mallarınızdan infâq ederek} 
daha ne yaparsanız, elbette Allâh onu {yani, yaptığınız in fâqı} bi- 
lir. 

Allâh, Bakara, 2/219'da da neyi infâq edeceklerini, Afvı {yani, ihtiyacı- 
nızdan artanı} buyurarak açıklamakta; ardından da, Böylece {yani, bu şekil- 
de öğüt vererek] Allâh âyetleri {yani, sadaqa ile ilgili durumu} sizin için be- 
yân ediyor {yani, hayâtınızın bu günlerinde âhiret için gerekli amellerde bu- 
lunmanız için bildiriyor} ki tefekkür edesiniz: dünyâ {yani, dünyâ hakkında 
tefekkür edip, “Burası, belâ [imtihan] ve fenâ [fânilik] yurdudur” diyes iniz} 
ve âhiret hakkında [yani, âhiret hakkında düşünüp onun üstünlüğünü an- 


74 Rasûlün, “Elyesâ” olduğu iddiâsı, delilsiz bir yakıştırmadır. (Redaktör: E.ö) 
76 Bu, dayanaktan yoksun bir iddiadır. (Redaktör: E.ö) 

76 Bu, dayanaktan yoksun bir iddiâdır. (Redaktör: E.ö) 
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Uyarak. “O, hayr \r bekâ (kahahk/ebedıyyetî yurdudur divanız > Bakara 

2/219-220) 

İşte dünyâ ve âhirct hakkında tefekkür budur.7 7 

216. Qnâl üzerinize yazıldı (yani, far/ kılındı!, huşunuzu gitmediği 

{yani, sizin için meşakkatli olduğu) hâlde 

Küıibe [yazıldı] kelimesi, -Oruç üzerinize yazıldı (Bakara. 2 1 hm âyetin- 
de de olduğu gibi- “farz kılındı” demektir. 

...fakat hoşlanmadığınız birşey sizin için hayrlı olabilir 'yani. Al 
lâh onun âqıbetinde fetih, zafer, ganimet ve şehâdet taqdir etmiş 
olabilir), sevdiğiniz birşey de {yani, cihâda gitme\ ip oturmak da! 
sizin için şerr olabilir {yani, Allah onun âqıbetini kotıi kılmış ola- 
bilir zafer kazanmaz, ganimet elde etmezsiniz Allah bilir, siz 
bilmezsiniz {yani, bu husûsta Allâh sizin bilmediğini/ şevleri bı 
lir}. 

217. Sana, Haram ayı : onda qıtâli soruyorlar. De ki: “(Judo ıjıinl yani 
ruhsat verilmeden onda savaşmak} büyüktür. Allah yolundan 
{yani, İslâm dîninden} alıkoymak ve O'na {yani, Allah o; küfret- 
mek ve Mescid-i Harâm'dan {alıkoymak} ve ehlini oradan {yani, 
Mescid-i Haram yanından} çıkarmak {-çünkü onlaı Ali'yi ve 
ashabım Mekke'den çıkartmışlardı-} ise, Allâh yanma, nalın bü- 
yüktür {yani, öldürmekten, esir almaktan, mal/ganim* -ı almak 
tan daha büyüktür}. Fitne [yani, içinde bulunduğunu/ .({ati- 
den daha büyüktür {yani, Allâh yanında daha büyük! iiı 

Bımdan sonraAllâhArab müşriklerinin müslümanlaı hakim ana 
atlerini haber vermek üzere buyuruyor ki: 

...Eğer {Mekke müşriklerinin} güçleri yelse, {ey minim di 

ninizden {yani, İslâm'dan} döndürünceye kat im / / arat- 
maktan geri kalmazlar... 

Arkasından bu duruma düşmekten onları korkutmak üzen- bu 

yurdu: 


77 Merhum Müfessir, sorunun konusu ve nlizûl sebebi olarak beliı ınj ı A 

yakın ilgisi sebebiyle, tefsir etmekte olduğu 215. âyetin akabinde, ,’ia un 
son kısmı ve 220. âyetin ilk kısmı ile alâkalı açıklamalarda hulmımıı ı 

ren) 
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...İçinizden kim dininden (yan i, İslâm'dan/ döner {yani, imân et- 
tikten sonra küfre döner} de kâfir olarak ölürse, işte onların 
amelleri dünyâda ve âhirette heder olur (yani, bu kötü amelleri- 
nin hiçbir sevâbı olmaz}. İşte onlar ateşin ashâbıdır, onda hâlid- 
lerdir (yani, ölmezler}. 

218. Kuşkusuz îmân edenler, {Medine'ye} hicret edenler ve Allah yo- 
lunda {müşriklerle} cihâd edenler var ya, işte onlar Allâh'ın rah- 
metini {yani, cennetini} umarlar. Allâh da gafurdur, rahimdir. 

Rahmet kelimesi, Yüzleri ak olanlar Allâh ’ın rahmetindedirler {yani, Al- 
lah'ın cennetindedirler} (Âl-i Imrân, 3/107) âyetinde de “cennet” manâsın- 
da kullanılmıştır. 

219. Sana hamr [içki] ve meysiri {yani, kuman} soruyorlar... 

Sorularına cevâb olmak üzere Allâh buyurdu ki: 

...De ki: “O ikisinde büyük bir ism {yani, her ikisinin işlenmesin- 
de de büyük bir günâh vardır; çünkü onlar sebebiyle namazın, 
Allâh'ı zikretmenin terki ve harâmların işlenmesi söz konusu- 
dur} ve insanlar için menfaatler {yani, -harâm kılmışından ön- 
ce- yapılmaları hâlinde elde edilen lezzet ve ticarî menfaatler} 
vardır. Fakat günâhları {yani, Allâh'ın harâm kılmasından sonra 
günâhları}, menfaatlerinden {yani, harâm kılınışlarından sonra, 
harâm kılınmalarından önceki menfaatlerinden} daha büyük- 
tür." Yine sana, neyi infâq edeceklerini soruyorlar. De ki: “Afuı.” 
Böylece Allâh âyetleri sizin için beyân ediyor ki tefekkür edesi- 
niz:... 78 

220. . ..dünyâ ve âhiret hakkında. Bir de sana yetimleri soruyorlar... 79 

Yetimlerin malını yiyenler hakkında, Kuşku yok ki yetimlerin mallarım 
zulmen yiyenler, harınlarında sâdece bir ateş yerler. Onlar yakında bir saire 
[ alevli bir ateşe] yaslanacaklar (Nisâ, 4/10) âyeti nâzil olunca müslümanlar, 
-hakksızlık etmekten korktukları için- yetimlerle bir arada bulunmaktan 
çekindiler ve yetimin odasını, yemeğini, hizmetçilerini ayırdılar. Fakat bu 
uygulama her iki tarafa da ağır geldi. Ensâr'dan Sâbit b. Rıfâa, Nebî'ye, “Biz 

78 Bakara, 2/2 1 a uıı bu kısmının tefsiri, Bakara, 2/215'in -onunla yakın münâse- 
beti dolayısıyla tefsirinin akabinde yapılmıştı. (Çeviren) 

79 Bakara, 2/220' ııin bu kısmının tefsiri, Bakara, 2/215'in tefsiriyle birlikte yapıl- 
mıştı. (Çeviren) 
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Alfth'm I nâhdig l buyruğa uyarak yetimleri w onlara âtı olanları hı m k 
olurlardan ayırdık* fakat bu bize de. onlara da ağır geldi Üstelik hepimi/ ve- 
timi yemeğini ve hizmetçisini ayırabilecek kadar bolluğa da sahih değiliz 
Acaba onlarla birlikte oturup kalkarak ev. yiyecek İçecek, hizmetli \ e bine 

gi birlikte kullanabilir miyiz? Onlara âit bir şeyi alacak olursak, daha iyisini 
vermeyi üstleniyoruz* dediler. Bunun üzerine Allah, Sâbıt h Rılâanın bu 
sözleri ile ilgili olarak. Bir de sana yetimleri soruyorlar bu\ rugunu indirdi. 

... De ki: 1 Onlar için bir ıslâh hayrlıdır {yani, yetimin faydasın.: 
olan şeyleri yapmak hayriı olandır). Şâyer unlarla ıhı ıha t •deni- 
niz [karışırsanız] {yani, birlikte yeyip içerek, hizmetçi w* hinekle- 
ri birlikte kullanarak aynı meskende yaşarsam/ sı kın ılı mitin,. 
dırlar{ yani, onlar sizin kardeşlerinizdirler) Allah nmfsidi \ anı. 
yetimin malını ifcâd edeni}, muslilıten {yani, y etimin malını ı 
lâh edenden} ayırır. Allah dileseydi sizi sıkıntıya sokardı \ anı di 
niniz hususunda günâh işleyecek duruma martı/ bırakırdı)... 

{Aned kökünün) bu anlamda kullamlmasının bir örneği de. .s ıkıntıya 
uğramanız [mâ anittum ] {yani, günâha girmeniz} o'na aziz [pek ağır] gelir 

(Tevbe, 9/128) âyetidir. 

...Muhakkak kiAllâh azizdir {yani, mülkünde azizdi i 'sıkımdir 

{yani, yetimlerin mallarıyla ilgili koyduğu hükmin, hakim- 

dir}. 

221. Müşrik kadınlan, fmdn{Allâh'ın tevhidini tasdhji edin. , kudur 

nikahlamayın. Mü'min {yani, Allah'ın tevhidim lasdn n hlr 
câriye, hür-müşrik bir kadından -hoşunuza gitse hu, iiııkü 
EbûMersed, Anâk hakkında, "Hoşuma gidiyor" denir mvrlı 
dır. Hür-müşrik erkekleri de -îmân edinceye kadm n inin 
kadınları) nikâhlamayın. Mü 'miri bir köle, hiir ma , nk er ki i 

ten -hoşunuza gitse bile- hayrlıdır. Zira onlar ateşe , > M 

lâh ise izniyle cennete ve mağfirete çağırıyor ue a yeth ■< / , mini 

için beyân ediyor ki tezekkür etsinler. 

222. Sana hayızı soruyorlar. De ki: “O bir ezâdır" {yani, hu l udu! 
Onun için hayızlı iken kadınlardan ayrı dinim; tem t , .m’ 


Müşrik erkeklere ibâresinden itibâren 221, âyetin sonuna kadaı ol, -m ImiIimii, 
Elif nüshasında bulunmamakta; lâm nüshasında ise, kenara yazılım m ı.\1ıı 

hakkik) 
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{yani, gusledip temizleninceye 81 } kadar onlara yaklaşmayın, /yi - 
ce temizlendiklerinde {yani, hayızdan dolayı gusledip temizlen- 
diklerinde 82 } Allah'ın size emrettiği yerden onlara varın {yani, 
hayızlıyken yaklaşmanız yasak olan ferclerinden, hayızlı olma- 
dıkları zamanda yaklaşabilirsiniz}. Gerçekten Allah {günâhlar- 
dan} çokça tevbe edenleri sever ve {hadeslerden, cünüblükten ve 
hayızdan 83 } çokça temizlenenleri sever. 

223. Kadınlarınız sizin için bir harstır {yani, çocuk ekilen yerdir}. O 
hâlde harsınıza {fercden olmak şartıyla} dilediğiniz gibi vann ve 
kendiniz için taqdîm edin {yani, evlâd sâhibi olarak iyilikler gön- 
derin} ve Allâh'a ittiqâ edin {yani, O size hayızlıyken onlara yak- 
laşmamanızı öğütlüyor}... 

Sonra Allâh onları sakındırarak buyuruyor ki: 

...Ve bilin ki, siz mutlaka O'na kavuşacaksınız {ve O da size amel- 
lerinizin karşılığını verecektir}. Mü’minleri {yani, Allâh'ın emrini, 
yasağını, cenneti tasdîq edenleri} müjdele! 

224. Birr {yani, akrabalık bağlarını gözetmeyeceğine dâir yemin et- 
meyin; zîrâ bu ma'siyettir}, ittiqâ {yani, Allâh'a karşı ittiqâ} ve in- 
sânların arasını ıslâh hususunda Allah'ı yeminleriniz için engel 
yapmayın, {çünkü bunları yapmanız, Allâh'a isyân sayılan bir ye- 
mine bağlı kalmanızdan daha hayrlıdır}. Allâh semidir {yanı, biz 
bu husûsta yeminliyiz şeklindeki sözlerinizi işitendir}, alimdir 
{yani, bu şekildeki yeminlerinizi çok iyi bilendir}. 

Bu hiikm, yemin keffâretini emreden Mâide, 5/89. âyet nâzil olmadan 
önce idi. 

225. Allâh sizi yeminlerinizdeki lağvden dolayı muâhaze etmez... 

81 Bu yorum, birtakım rivayetlere veyâ hayzı cünüblüğe kıyâslamaya dayanmak- 
tadır. Bizc e, buradaki temizleninceye kadar ibâresi, “hayız kanı kesilinceye ka- 
dar” demektir. (Redaktör: E.ö) 

82 Tetahherne [iyice temizlendiklerinde] ibâresi, “hayızdan dolayı gusledip temiz- 
lendiklerinde” şeklinde de anlaşılmıştır, ancak bu anlayış, âyetin lâfzından zi- 
yâde rivâyetlere veya hayzı cünüblüğe kıyâs etmeye istinâd etmektedir. Dolayı- 
sıyla ibârenin, "hayız kanı tamâmen kesildiğinde” şeklinde anlaşılması daha 
uygundur. (Redaktör: E.ö) 

Bu, zayıf-yaıılış bir yorumdur. (Redaktör: E.ö) 
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^.n doğru «annedderek edilip de 

ki .Mİ Ah bundan dolayı kişiyi sorumlu tut 

* yeminde lagy budur 

nn imdvrr iğinde m dolayı sizi mudhaze eder 
t karâr verdiği günâhlardan yalan kasdıyla bi- 
le bile yalan yere yapılan yeminlerden dolayı sorumlu tutar ->$ ıe 
bu yemin dolayısıyla keffâreı verilmesi gerekir- Allah gafurdu' 
iyanı. Nemindeki lagvi bağışlayandır*, halimdir lyaın. \ t-ınindekı 
lag\ için keffâreı öngörmemekle halimdir) . 

Sonra Allah Mâide sûresinde yemin için keffâreı öngören (8H ayeti in- 

dirdi ve orada keffâreti beyân etti. 

226. Kadınlarından ilâ yapanlar (yani, karısına şaklaşmav .u ağına 
dâir yemin eden erkekler) için dört ay beklemek vardır şayet 
netlerse {yanı, yemininden vazgeçip dört ay bitmeden mu e k- 111 
sıyiacımâ ederse, eskisi gibi onun karısı olarak kalır, takat yemi- 
m ıçm keffâreı vermesi gerekir) elbette Allah gafa, dm > ani, ila 
^^/kansrna yaklaşmayacağına dâir yemin etmenin k 11 ' 

meÜidi^S 1 ^’ rahîmdir ' yani > «â yapana karşı nıerha- 
. ÇunkuAHâh ilâ dolayısıyla keffâreı imkâııı va ı ınıştiı l 

memişti. Mâide'sûıesi’ndekî kcff hÜkmüyle il « ili A >' ( '' h, ‘ nüz 

227 f* I ^ ^ akCffâret hükmü daha sonra nazil olmuştur. 

’ ^ani, ilâ yapan erkek.,: I .t,.,-- 

se, kanlan bir tek talâa ilfh'” ^ b ° yunca on,arla < 11 "•> * 1 1 " r/U ' 1 

*. bu şekilde v^S q î âm ° ,Urh A"" 1 ' 

onun ne yemin emgin^hTen^"^ uhmd^'" 


228 . 


ııni 

Al 


ha y>z görüyot^se üc hav . ö ^ tn ^ ar kendiliklerinden a { <ı<" :v« 

lâh ‘ ın biricikliğine ? orta* beklerler Hger Allah d " 1 ■ A 

iyani, amellerin karsılılıt* ° rr,ad,glnal ve âhire! gününe m" 1 

llşi tasdıqj etmişlerse All/lm" ^ Geçeği ölümden som. ıl ı 'ti' 
e hiği cenini) gizlemeleri ant ' Ub>nl<irin d<’ yarattığını İv "" v: 

ederlerse lyanl, kocaları bar. Ura , helâl de &ldh ng n ıs ı„h I 

^mek, 8terle h ma , ,‘ Ild ' kanlarına döniip aıalam" 

^kk ildirler zarfında onlun K e„ m , 

1 ,r >- Onların lehlerinde ^' ^ dönme hal kı mu 

İnde ** »loyldnnulrt, hokka ben 


di 

dal 
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hakklan olduğu »b . üzerinde Ur derece wwrfwlyani. 

vardır). Fakat erkel < getirmelerinden ötürii ko- 

hakk bakımından ve hakUa" tdnmgü vardırl. Allah Imülkündel 

çaların kanları üzerin ' n hükm vermiş olması 

azizdir, {hâmile kadına rahmenne uygun 

hasebiyle} hakimdir. ...... , ile mt . 

Boşama i« defadır. M . 

inak veya İhsan ile üç Tncü bir ,alâq Ue bi- 

ıaqdîrde| onU,ra verdiklerinizden hir- 

Ş ey almanız size helâl olmaz... ^ oM mehrin . 

enhiçbb^y verme^-^Sonra AHâh^iristisnâda bulunup şöyle ruhsal ver- 

tesnâ... Hiiserek kocasının emirleri husû- 

Bu da. kadının kendisi adine , fitney en kans ma hakksız- 

sunda Allah'a asi olmaktan yahud kocanın. 

İlk etmekten korkması halıdır. Allah'ın sınırlarını koruyama- 

...Eger siz {yani, hâkimi un asına it a- ats izlik etmesi hâlın- 

yacaklarından ^"''.^"‘“^erini geregi gibi koruyamayacak- 
de her ikisinin de Allah ' ‘ e sen l } . kadının serbes, kalmak 
larındanl korkarsanız y™' masında lkis ine de {yani, kan ve 
için (kocasına) bir şeyh k#dmın koca sına bir fidye ver- 

kocaya) bir cünüH yok tur ■» ^ edip ayrl imak üzere anta»- 

nıesinde. erkeğin de bufdy İP ' IfK bunlar Allah m hudu- 

malarında ikisine de bu eşle r hakkındak. enin bu- 
dudur {yanı. Allah m AlU hin hududunu aşarsa lyanı. 
dur). Onları aşmayın, k : ' işte onlar zâlimlerdir {yanı, 

lalı' m emrine aykuı ^ . lerdir }. 

kendi nefslerine zuhne , w defadır ifadesiyle ilgili 

Sonra Allah l'eâlâ, âyetin başındaki. Boşa 
şu açıklamayı yapmaktadıı. 
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Yeminde lağı>, “yalan kasdı bulunmadan doğru zannedilerek edilip de 
hakikate aykın çıkan yemindir; ki Allah bundan dolayı kişiyi sorumlu tut- 
maz, keffâret gerekmez. İşte yeminde lağv budur. 


...Fakat qalblerinizin kesbettiğinden dolayı sizi mııâhaze eder 
{yani, qalblerinizin karâr verdiği günâhlardan: yalan kasılıyla bi- 
le bile yalan yere yapılan yeminlerden dolayı sorumlu tutar -işte 
bu yemin dolayısıyla keffâret verilmesi gerekir-). Allah gafurdur 
{yani, yemindeki lağvi bağışlayandır) , halimdir {yani, yemindeki 
lağv için keffâret öngörmemekle halimdir) . 

Sonra Allah Mâide sûresi’ nde yemin için keffâret öngören ( 89 .) âyeti in- 
dirdi ve orada keffâreti beyân etti. 


Kadınlarından ilâ yapanlar {yani, karısına yaklaşmayacağın 
aır yemin eden erkekler) için dört ay beklemek vardır. Şayet dc 
ner erse {yani, yemininden vazgeçip dört ay bitmeden önce kar 

nTirinT^ 6186 ’ 6SkİSİ gibi onun kansı olarak kalır; fakat yem 
v JL n e ^ ret vermesi gerekir) elbette Allah gafurdur {yani, d 
ZZ w T Sma ^ akla § ma Y a cağına dâir yemin etmenin gi 

metlidir- cünk^AU-v!’ mbîmdir ly ani - ilâ yapana karşı merh< 
lue -a ^ Mah Ua dolayısıyla keffâret imkânı vermiştir)- 

dşti. Mâide sûresi'ndeki keffâretT^ a k et - h ^^ Üy ^ e İlgİH ây6t henÜZ ” 

>27 , aukmü daha sonra nâzil olmuştur. 

boşamaya karâr * yanİ ’ Üâ y a P an erkekler karılan 

se, karıları bir tek taP aybo y unca onlarla cima etmezi* 

ni > bu şekilde yemîn^ rT ° lurk kuşkusuz Allah sem dir 1> 

onun ne yemin ettiğim ^bendir), alimdir {y a 

bayız görüyor kendüi kler inden üç va 

lâh ’ ln biricikliğine, 0 rta &> beklerler - Eğer Allah'a i yani. 

jyani, amellerin karşılıklar ° mablglna ^ ve âhire t giinu' ne nu 

Şi tasdîq} etmişlerse Allâh^ gör ^ ece ğ* ölümden som aki ıl 

Cd?ı Cenini| telemeleri onl ' al " nlerin de yanıllıguıı İyimi, 
'«»lyani, kocalan , ' Y< “' lal değildir. Liğer ıslah 

“'Sterse,, »n >' ’ 

Ukliri' ı Sâhibidirler lyuni kn r Shda anlan yen almına >h 

UUl<lttl - <**»m ka " s "' a «m- hak. - 

" “ e öderindeki hakta, her 
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ma'rüf bir hakk «Ar iyam, 

hakk halamından ve ^^^C^dMMmülkündel 
çaların karıları üzerin n hükm vermiş olması 

azizdir, (hâmile kadına rahmetine uygun hukm 

hâscbiyl^} hakimdir. . 

229 . « defadır. — * * 

mak veya «» «* “^^'i^rek üçüncü bir talâq ile bı- 

r^naktn^'lhoşa^^nı^ladditdel «*» — " ^ 

yalmanız ^ çlkartır ve ona mehrin- 
Zîrâ daha önce erkek boşaıhg^ bulunup şöy le ruhsat ver- 

len hiçbir şey vermezdi. Sonra Alla 

; e ™îo" 

tesnâ - düşerek kocasının emirleri husû- 

Bu da, kadının kendisi adına etmeyen karısına hakksız- 

sunda Allah'a âsi olmaktan yahud kocanın. 

lık etmekten korkması hâlidir. »ilahin sınırlarım koruyama- 
dı siz (yani. itaatsizlik etmesi hâlin- 

yacaklanndanij^n ^ gW komyamayac ak- 

de her ikisinin de AH bi | irs eniz), kadının serbest kalmak 

larındanl korkarsanız yan , msine de lya ni, kar. ve 

için (kocasına) bir kadın ,„ kocasına bir fidye ver- 

kocayal bir cünâhy MuW ^ edip ayr ,ı mak üzere anlaş- 

ırıesinde. erkeğin de * kturl . lşte bunlar Alldh ın hudu- 

malannda iteine , d6 b ! J durum daki eşler hakkındaki emri bu- 
dudur (yanı. Allah ın AUd h'm hududunu aşarsa (yanı. Al- 
dırıl . onları aşmayın. Kim „„i«r zâlimler dir (yanı. 

iâh ın emrine aykırı hareke.^ 

kendi nefslerıne zu m iW defadır ifâdesiyle ilgili 

Sonra Allah Teâlâ. âyetin başındaki, 
şu açıklamayı yapmaktadır. 
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230 ' rnî,“ üçtncfd ÎT" lyanİ ' erkek kad,nl ' hâmile olsu "' »' 
ni tehknmrMıkça]yJZZca2t n T™ ^ " 

helâl olmaz Ru a ’ , a onurda cıınâ etmedikçe) o/t 
sa }, Allah'ın sınırh ° nU s ° ŞUrsa j yani ’ son bocası da onu boşar 
emirleri) Ktfme a fa^|^'^ lâh ‘ n kendUerine vermi ? oldu 8 1 
delicilerin {yeni bir mehi nne( ierlerse {yani, sanırlarsa), er 
Melerinde ikisi için w u- 1 ” VC ^ en * ^' r n ‘kâh ile) birbirlerine dön 
tandır {yani boşama yoktUK k te bunlar Allâlı 'm sınır 

«eri dö^ i J 2^; ^ Smirlandlr: kar1 ' ^ca. boşama u 
ediyor. er lr *’ bilen bir qavm için onları heytir 

■ | | | ^ 

SOn una geldilermi {vani ^* r ' nc ' dtda boşadınız! oVv iddetlerırnr 

iddeti bittiği taadîrdel ^^zdan temi^enmeden ooo 

ma r ûf ile salın {y an i il/ onları ya ma ruf He turun rey» 

me hrini ve mutasını [favdj!) 3 ? f rar vermede n güzel bir sekild* 

on ton acak hediyesini) ,,,, 

Iva* , [ ne Zl *tfnetmiş olur. AirT' tUtm °y ,n Mm bunu uı/nesu 

rakmak 1&h - n kİtablndaki u&rtr]* yetlerİni ''dinim?» 

kine emr ^ °yun ve eflenrp h- 6 tUtma ^ veva ma n i a l 

^Z n ‘l ymi - k ^>«S mmeyinl 

tn’dafc eınir*^ lyani, gur'ân'^ ken<iisiv,c " k 1 ' ■ ‘ ‘ 
'yt« mu 'eşe ki l Z l “, k "“'" 

'«* u V«n.'b„ öMd •*» bani I ' 

7' ^Wmek ten , lkln , "* kar *' »*"<■> in 

,7"«'n ti**, 7*7 WUik bu ^VOr ki: 

^I ^ 'Vu da Wpn7„ "7"' • amellerinizi hakkn la bi* 

Jyaft , b . annttln k^m v e re t c k 

^ m^^° Şadlnw <A - 

£*** nıkâh anlan 
^ en §*'l ol nujyı> . >anı ^ki kı V . ; ... 

£ ^ * 3£ *l*k . 

® <İenleı, fl böylt {N-am _ Veri * e ®egi ölürrı i ’**' lnuin Ciil ' 

' 50X10 ^ilen ^1 d ^ s ° nr ' : - ' 

13^ e ’ e ^ en niek istt-a u ■ 
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cası ile evlenmesine engel olmaması şeklinde} öğüt verilir, {o hâl- 
de o kimse Allah'ın kendisine emrettiği üzere karısına dönsün}. 
Bu, sizin için ezkâ {yani, ayrı kalmaktan daha temiz/daha hayrlı} 
ve ethardır {yani, qalblerinizin kuşkudan uzaklaşmasını sağla- 
mak açısından daha temizdir}. Allah bilir {yani, eşlerin birbirle- 
rine olan sevgisini bilir}, siz bilmezsiniz {yani, onların bu hâlleri- 
ni bilmezsiniz}. 

233. Anneler {yani, boşanan anneler}, çocuklarını iki tam yıl emzirir- 
ler. Bu, emzirmeyi tamamlatmayı irâde edenler içindir, {dolayı- 
sıyla iki yıl emzirmek farz değildir; dileyen daha fazla, ya da da- 
ha az emzirebilir}. Onların yiyecek -içecek ve giyeceği ma'rûfbir 
şekilde çocuğun babasına aittir {yani, kocanın karısını, süt emen 
çocuğu bulunduğu hâlde boşaması durumunda annesi çocuğu- 
nu emzirecek olursa, annenin yiyeceğiııi-içeceğini ve giyeceğini 
karşılamak babaya aittir}. Kimseye gücünden fazlası yükletilmez 
{yani, baba, güç yetirebildiği nafaqa ve giyecek sağlamakla yü- 
kümlüdür}. Çocuğundan dolayı ne bir anneye zarar verilsin {ya- 
ni. koca, boşadığı karısına zarar vererek, istemediği hâlde çocu- 
ğunu ondan çekip almasın. Kadın, babanın verdiği nafaqa ve gi- 
yeceğe râzı ise, ona zarar vermeye kalkışmasın}, çocuğundan do- 
layı ne bir babaya zarar verilsin {yani, kadının kocasına zarar 
vermek için çocuğunu kocasına vermesi güzel değildir}... 

Sonra rabbimiz Allah leâlâ önceliği söz konusu ederek şöyle buyur- 
•naktadır 

l 'âtise düşen de bunun gibidir {yani, baba öldüğü taqdîrde ye- 
time mirasçı olacak kimselere de babanın hayâtta olması hâlin- 
de verine getirmekle yükümlü olduğu nafaqa ve giyeceği karşıla- 
makla yükümlüdürler: mirâsçının da anneye zarar vermemesi 
gerekir -yetimin malı yok ise annesi onun babası durumunda- 
dır- Eğer rızâ ve istişare (yani, ana ile baba ittifak} ile çocuğu 
sürten kesmeyi irâde ederlerse, kendilerine bir cünâh yoktur {ya- 
ni. onlardan biri diğerine zarar vermeye kalkışmadıkça, iki yıl- 
dan önce çocuğu sünen kesmelerinde bir günâh yoktur}. Şayet 
çocuklarınızı başkalarına emzirtmek isterseniz, verdiğinizi ma - 
rüfbır şekilde yani. Allah ın süt anneler ile ilgili emri dolayısıy- 
la teslim etmeniz şartıyla (yani, süt anneye ücretini eksiksiz öde- 
meniz şaruvla -ücretinden fazlası da verilebilir-} size bir cünâh 
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234 . 


' ' U > Us,mn kabûl «i*cegi nafaqa ve giyere 
** hakk Sl " “-den da, 

kabul etmeyecek olursa h. a ba5kaslmn kabul «ligi nafaqa 
re de süt etme bulmasında hir “T"** 3 babamn çocuğu için üı 
ca giyim ve nafaq a hakkı olm SaklnC . a yoklur ~ sU ' annenin avr 
Allâl ' 'e iniqa edin ivani Allâh'm h° Sa<ieCe anla? " 8 ' ücreti al,r ' 
ve nnek, annenin giveceöni f bU ayeUe S1Z1 sahnd,rdl S ı: zara 
mn ücretini ödemek hı, - ’ n afaqasını te’min etmek, süt anne 

*»• 

hmzden vefat edenlerin biracı 
“y on gün beklerler, {-dört * „ eşler ’ kendiliklerinden dör 

prrden itibâren başlar-} f^ük bu süre, kocanın öldiiği 
u âyette sözü geçen şiir*» a et ^ r ^ n sonuna gelelilerini {yani 
ma ‘rûf He yaptıklarından dnl ° ^ Vakİt| ’ kendi âklarındı 
lba Mes'ûd'un qırâ . atin . *’**• bir günah yoktur... 

srasf -r^ssar «*- « — - 

yoktur} anlamındadır S1 ’ sds ^ ennıe si ve koca ara- 

bîrdir. amellennıze {yani, i ddetle u 

23c - ^ olarak yaptıklarınıza} İM' 

O0 - Kadınlara na 

başka^g *zü* meİen ö ncr^ { Je nİ K ddet bekleyen kadm ' 

dur- gibi sn 7l m . 8Örmü y° r ” -tariv h 111 be ğeniyornii senden 

iyani, erkeklere} S ^ ylemenİzde l yâhûT^ ÜStÜ kapal ‘ i(;lde bU ' 

ha kkın da qa ihı lrcünâ h yoktur (v- ,Çlnizde sa klaman dnd~ c 
yoktur}. 4 /Zâ , ennız de böyle bi r dnı ’ ,d det bekleyen kadınla'' 
<®*rfyle bi?J*l hy 0 rkio nlan sald aman,zda vebal 

da bu lunmaya k y ^ a ‘ dle ?meyi n {y ak an acaksuı,z, famı Ar//- 

^«tisnâdah f hŞmayin ^ ’ ldd6tleri biinıed' "i , iınâ- 

m üstesnâ. Sö y letn eniz {yani 

^Cb^^ fbl . ' 8uzelbirva ' ddebı 

va . d . kul . 

' 4,8kBu bu, u ^';^ soy/,, r/,,1, yu 

C ' bekhîyen kiKİ*' 
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na, “Sana ikrâmda bulunmak, senin sevdiğini/hoşuna giden şeyi yerine ge- 
tirmek ve başkasına iltifat etmemek benim hoşuma gider" türünden sözler 
söyler/ söyleyebilir. 

...Kitabın vâdesi {yani, kadının iddeti} sona erinceye kadar nikâ- 
hın akdine azmetmeyin {yani, nikâh akdini gerçekleştirmeyin: 
iddet beklemekte iken kadınlarla bu doğrultuda sözleşmeyin}... 

Sonra Allâh onları korkutarak buyuruyor ki: 

...Ve bilin ki, Allâh nefslerinizdekini {yani, qalblerinizde onlar 
hakkında gizlediklerinizi} bilir. Öyleyse ondan {yani, iddet hâlin- 
de iken helâl olmayan şeyleri işlemekten} kaçının ve bilin ki Al- 
lâh ğafûrdur {yani, kusurlarınızı bağışlayandır}, halimdir {yani, 
cezâ vermekte acele etmeyendir}. 

236. Kadınları, messetmeden! dokunmadan yâhûd mehir ta'yîn etme- 
den boşamanızda bir cünâh yoktur {yani, nikâh akdi yapıp da ci- 
mâ etmeden ve mehir tesbit etmeden kadınları boşamanızda bir 
sakınca yoktur. Bu durumda kadının hakk ettiği bir mehir ve id- 
det bekleme yükümlülüğü olmaz. Ancak kocanın mut’a -ki belir- 
li bir miktarı yoktur- vermesi gerekir}. Şu kadar ki, onlara mut’a 
verin: {mâlî bakımdan} eli geniş olan genişliği ölçüşünce, {mâlî 
bakımdan} eli dar olan da kendi ölçüşünce ma'rûf üzere bir 
mut’a, {-ancak, bunun yerine getirilmesi gereken belirli bir mik- 
tarı yoktur-}. Bu, muhsinler [güzel davrananlar] üzerine bir hakk- 

tır/borçtur. 

237. Ve eğer onları, kendilerine dokunmadan {yani, onlarla cimâ et- 
meden} boşar da mehir ta'yîn etmiş bulunursanız, ta'yîn ettiğini- 
zin yarışım verin {yani, belirlenen mehrin yarısını vermeniz ge- 
rekir}; fakat kadının afvetmesi {yani, kadının, “O benimle zifâfa 
girmediğine, benim avretime bakmadığına göre ondan birşey al- 
mıyorum” deyip hakk ettiği/hakkı olan yarı mehirden vazgeçip 
kocasına terk etmesi —kadın bunda muhayyerdir—} yahûd nikâh 
düğümü elinde bulunan kimsenin {yani, kocanın} afvetmesi {ya- 
ni, kocanın, “Kadın bana bağlı kaldı, ben onun başkalarıyla ev- 
lenme fırsatını ortadan kaldırmıştım deyip tesbit edilen mehrin 
tamâmını kadına vermesi -koca bunda muhayyerdir-} müstes- 
nadır. Bununla birlikte ajvetmeniz {yani, faziletli davranarak ka- 
dının hakk ettiği/hakkı olan yarı mehirden vazgeçmesi, erkeğin 
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de mehrin tamâmını kadına vermesi 84 }, tacjvâya daha yakında. 
Aranızdaki fazlı {yani, kadının, hakk ettiği yarı mehirden vazgeç- 
mesi, erkeğin de mehrin tamâmını kadına vermesi şeklindeki fa- 
zileti} unutmayın {yani, erkek de, kadın da faziletli davranmayı 
bırakmasın}. Allah amellerinize haşirdir {yani, kadının alacağın- 
dan vazgeçmesini, erkeğin de boşadığı kadına hakk ettiğinden 
fazlasını vermesini görendir}. 

238. Salâvatı {yani, beş vakit namazı} ve salât-ı vustâ'yı {yani, ikindi 
namazını 85 } {vakitlerinde kılmak sûretiyle} muhâfaza edin veAl- 
lâh için qânitler {yani, itâ'atkârlar} olarak kalkın. 

Qânit kelimesinin, “itâ'atkâr” anlamına kullanıldığı başka âyetler de 
vardır: 0 [Meryem] qânitlerden {yani, itaatkârlardan} idi (Tahrîm, 66/12); 
Gerçekten İbrâhîm başlı başına bir ümmetti. Allâh'a qânit {yani, itâ'atkâr} 
ıdı (Nahl, 16/120); Salih kadınlar qânittirler {yani, itâ'atkârdırlar} (Nisa, 4 


İÇİn qânUler lyanİ ’ itâ ‘ atk ârlar} olarak kalkın buyun.lma- 
Allâh hi 7 P «c PUta tapanların namazlarında isyankâr olarak durmalarıdır 
tadır ' 12 q â nit l er / itaatkârlar olarak ayakta durun" buyurmak- 


lanknrV^ an< !| an ^ korkarsanız, yayayâhûd binekli {vani. dm 
“r d r. ede İSe h-gi tarafa dönük olu 

yeeek olur J ^ T 0İarak namaz klhn - E ğ er secde cden 

gSbSZ T lriaİ ^ et edİn - Secde Nbı başınızı rül 

nize gerek yoktur UDüs m herhan gi bir yere değdin 

'"ediğiniz şeyleri si ~e ,. Şmandan y ana l emniyete erdiğinizde 
lyani, Allah için namaz^T^ mUkabÜ ’ SİZ de Allah'ı zik^ 


t İkisinin birden Ihem karının l 

m sözkonusvı olamayacağından burari 0 !— 1 aym ânda l ahdetmesi \.. 

a âlimlere*- "ey erkekler, SİZ i n lfv ineniz [vazgeçmeniz it. 

nu kadına vermeniz” s-uı etme ™z/ vazgeç meniz. vani m, 



daktat U För menİZ ^d^aşümışnr^^H 1 ^’ ^ 

85 Sfl/a, • kı bizce de uygun olan b . 

uusKî'mn "ikina 

^mıdâ d i İgerYakİl ’^^ttS tefSÎr edil mesi. sâdece m ... , 
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240. İçinizden geriye eşler bırakarak vefât edecekler, -eşten ıçm sene- 
sine kadar çıkarılmaksam (yani, kendisi istemediği surece bır yd 
boyunca kocasının evinden çıkarılmaksızın) metalandınlmala- 
rtnı (yani, evlenmediği sürece bir yd boyunca yiyecek ve giyecek 
[erinin karşılanmasınıl vasiyyet etsinler. Şayet çıkarlarsa (yanı, 
sene dolmadan kendi istekleri ile akrabalarının yanına gitmek 
(veya evlenmek) amacıyla çıkarlarsa -kı bu durumda nafaqa 
hattını kaybeder, bekleyeceği iddet süresi de uç quru olur 1, 
kendi haklarında yaptıklar, bir ma'rûftan dolay, size bır cunah 

yoktur... 

lbn Mes’ûd'un q,râ’atinde “...onlara bir cünâh yoktur" anlamındadır. 
faVÛ/dan kas, d ise "kadının evlenmek isteği ile görünmesi, suslenm 

ir. , ... 

...Allah (mülkünde! azizdir, (bir yıl nafaqa verilmesi gerektıg, 

hükmünde} hakimdir. 

rririiHiktpn sonra} boşanan kadınların da 

241. (Kendileriyle (yani kocanın mâlî duru- 

maruf ® ^ f d hakJdan var dır. Fakat koca mut'a 

muna göre bir mut a/ısüt kadınm , am mehir a | ma hakkı 

bıümrmaktadır®^! ■ Bu (yani, kocanın hanımına mut’a vermesıl, 
muttaqîler üzerine bir hakktır/borçtur. 

242. işte, ailedesiniz cUyeMteh size ayetlerini (yani. mu. a de ılgü. em- 
rini} böyle beyân ediyor. 

243. Bak bak şu kunseiere TkTy'ia 

Bu r e TZZ dedi. *««, * 

yurtlarından çıktılar. Al k ı ütu f sahibidir, fakat 

lan diriltti. Gf^^^^cezâl^dıımasmm ardından 
insanların çoğu şu ret ™ ^ Rabb'lerine şükretmezler}. 

kendilerini diriltme nimetine karşın 

a bilin ki muhakkak Allah semidir {yanı, 

244. Allah yolunda savaşın ve bilin 

d eği] -Bakara, 2/234'te belirtildiği üzere- 

Kocası ölen kadının iddeü, uç q 

dön ay on gündür. (Redaktör: E. ) buyurduğu hâlde, nasıl olur da, 

Alldh. muttaqüer iterine Ö ^^ b ' u|unmas , sebebiyle koca mut'a vermeye 
“Kadının tam mehir alma haKKi 
mecbur edilmez” denilebilir?! (Redaktör. 
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245 . 


246 . 


d^„ n 2 w i ' mem,/ Ü' enen »-• ,au " bulunan bir yerdir" çeldin- 
mı işitendir), alimdir {yani, bunları çok iyi bilendir). 

!r c ", lyani ' gÖnÜI h ° 5 ,u S u y |a ve ecrini Allah'tan 
(karşılık olaraki 'ı ^T? VeKcek olan kimdir ki, Allah da om 
Ivani, nzq, ia sar ^J^^^ aSULAIlah tu,ar ”e genişletir 

»e amellerinizin karçrhgm, vereceC"^™^'"'" ° * 
ye! Bir vakit Ur 

ta 'y în ef[ de Allah yoluna (A- ^ ^ hükmdar ba ‘ set gönderi 

"Ya {Allah size bir hük H U ^ man ^ arım ızla) savaşalım,” dediler. 
{yani, farz kılınır) da sn ^ ^° nder ' r ve l üzerinize savaş yazdır 
y e sav aşmayalım? Hem a J masanız ? dedi. “Allah yolunda ne di- 
mızd an edildik” dediler J y ^ nmızdan Çıkarıldık, hem de ebnâ- 
^ yazılınca { yzrti Z ° nlara <y*ni, İsrâîloğull arı’na) sa- 
Allâh’m .0 ruc Br ' ^ 

ekelimesi ' ** iSta.-'SS* <Bakara ’ 2/ 183 > buyruğunda da, «* 

iterinden çok azı 

"J* 8 ™ . SaVaş,an hotomt ? ! ÜZ fm >d,7er|yani. nehirde duran 

VI âlut ve ordusuna karsı zâUmleri (yani- “Bugün bi- 

y len| eokiyiH le ™ r *■* ta qatimi z yok " (Bakara, 2/249) di- 
Nebileri onlara "lyj 

b hükmd Önderdr dedik ^” l /!! â , h ^ hükmd ar olarak TâM'u 

nebîleriT ° /SUn {yani - °nun hlv^Ü ° hm oluyor k; h ^" ,llZÛ 

nered - ç-kii ralût 

$ lz {yani, nebn H?! Hâlbuki gİbl ' konUnlU 
Ya ‘qûb'une er Ve hükmdari m darlığ a ondan . - v/ ld) r 

Ya Sûb tenler a " -nübinn l.evi > 

Tâlut'a} tenler J» *’ hük mdarhk eh, luuia l 1 

Os Ml k 

° nu sizin üzerin- ^ e bîleri onlara ı w arca Y a cak mikı.ı J.ı ; nUl 
m lş}> ... mZeıs Wetmi ? ”^ dedi ki: “Muhakkak k: AU* 

^2ıtT‘ SUZAIlih ^in i ■ ’ °" U S<İÇerek SİM ' 1,1 

ben» m ^ " ku *»< un/û „„ , v 

ektedir. efft lyani, beğenip stvii ^ 


247 . 
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... “ona ilim ve vücûdca bir üstünlük vermiştir”... 

Bünyâmîn sıbtmdan gelen ve Isrâîloğullan'nın en âlimi olan Tâlût, iri 
cüsseli ve çok bilgili biri idi. 

... “Allâh mülkünü dilediğine verir. Allah vâsidir” {yani, mülk ver- 
mekte lütfü çok olandır}, alimdir" {yani, mülkü kime vereceğini 
çok iyi bilendir}. 

248. Nebileri onlara {yani, Tâlût'un hükmdar olmasını kabûl etme- 
yenlere} dedi ki: “Onun hükmdarlığının {yani, hükmdarlığın ona 
Allâh tarafından verilmiş olduğunun} alâmeti, size o tâbûtun {ya- 
ni, daha önce sizden alınmış olan o tâbûtun} gelmesi olacaktır ki 
onda Rabbinizden bir sekine {ve iki kanatlı bir kedi başını andı- 
ran bir baş -ki bu baş ses çıkardığında, zafere kavuşacaklarını 
anlıyorlardı. 88 O yüzden onu ilk safın önünde bulunduruyorlar- 
dı-} veÂl-i Mûsâ ileÂl-i Hârûn 'un terekesinden bir bakiyye {yani, 
Tevrât levhalarından bazı parçalar, altın bir leğen içerisinde bir 
miktar menn, Mûsâ'nın asâsı ve sarığı 89 } vardır. Onu melekler 
yüklenecektir {(yani, melekler onu önlerine katıp süreceklerdir)}. 
Elbette şunda {yani, tâbûtun geri gelmesinde}, sizin için bir âyet 
vardır, eğer mü’minler {yani, hükmdarlığın Tâlût'a Allâh taralın- 
dan verildiğini tasdîq eden kimseler} iseniz." 

249. Ne zamân ki Tâlût ordusuyla hareket etti {-ki sayıları 1 00.000 ki- 
şi idi. 90 Oldukça sıcak bir zamânda yola koyulmuşlardı-}. Dedi 
ki: "Allâh sizi bir nehir {yani, Ürdün ile Filistin arasında bulunan 
bir nehir} ile imtihan edecektir. Ondan içen benden değildir" {ya- 
ni, benimle birlikte düşmanıma karşı savaşmayacaktır},... 

Bu, Ibrâhîm'in (a.s), Kim bana uyarsa, işte o bendendir {yani, benimle 
birliktedir} (Ibrâhîm, 14/36) sözüne benzemektedir. 

...‘onu tatmayan ise bendendir {yani, benimle birlikte düşmanı- 
ma karşı savaşacaktır}; eliyle bir avuç alan ise müstesnâdır” {ya- 
ni, avuçlayarak içen, hizmetçisine, bineğine içiren ve kırbasını 
böyle dolduran müstesnâdır 91 }- Derken içlerinden pek azı dışım 

gç Bu, dayanaktan yoksun bir iddiadır. (Redaktör: E.ö) 

^ Bunlar, delilsiz yakıştırmalardır. (Redaktör: E.ö) 

Bu, dayanaktan yoksun bir iddiâdır. (Redaktör: E.ö) 

Bizce bu yorum, uygun değildir. Zîrâ bu durumda mes ele, suyu içip içmemek - 
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^ ° iyanİ> TâlÛt} W beriberindeki imân 
na kana^np ^ 1 geçtİler Dediler {yani, nehre koşup ka- 
ta kar, °; Syankârlar dedi,er > ** “Bugün bizim Câlût veor- 

lâh'a kavusnl ™j atwıiz yok {Suyu avuçlayarak içenler ve} Al- 
ton a kavuşacaklarını zannedenler {yani, bilenler} ise... 

te Zanneder ^ [bUmek] ma ‘ nâsında kullanılmış- 
Om düşeceklerini zannetmişleri ° tam bir a y rülk (Kıyâme, 75/28); 
kimseler diriltileceklerini zannetni' T** bÜmi S lerdir > (Kehf, 18/53); Bu 
fifîn, 83/4). l ^ or ar 1711 {yani, bilmiyorlar mı}? (Mutaf- 


bl verdiler: “Nicfazbiİ İSteyerek ölüme gittikleri için-} şu ceı 

"üyete {yani, sayıca dahlTS^T 1 ’ toplulu ğ u î> Ç° k bin 
le ~ galebe çalmıştır Al Eh & lk t0 Pİ u luklara} -Allah 'in izn 

tsrâîloğuliarı'na, (-sahmu--?! reden ^ e berâberdir” {yani, Al 
yardım edecektir}. 1 tac ldîrde-) düşmanlarına k; 
Tâl J ' 

enlerle birlikle İafevtafm SU ‘^yenler ve avuçla) 

25 0- A İP.7nr»A.., 


251. 


uu şaıtayımj (Kefil 

"Ayalarımıza s ph - 

ka y™ sın di 

M I m et! yam> Calut a ve ordusuna 

Der ken Allâh', 



r, . ,vJU ‘uidve ordusun 

Der ken Allâh'm ' 

S 

^hyapmavı^ yanİ> Zeb ûr’u} Vp , yani ’ 0nıkl sıbtın hiikı 
hi'liVte testah ’e)7 anlarla ’ Aşlarla ), <fe ' W diledi g‘"‘l‘ 

o'nl S* 1 "*®**' dağlan,, 

^ de * s uvun içm ş bi i & er AUâh insanlı 


° na ö &tti. Eger Z, n 

Ayarak doM Ur e ^ay, doldurduk,,,,, s, 
e larkeder ki?! (Redaktör: 
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kısmını diğer bir kısmı ile savmasaydı {yani, Allâh müşrikleri 
müslümanlarla savmasaydı}, yeryüzü muhakkak fesâda uğrardı 
{yani, helâk olurdu}... 

Allâh müşrikleri müslümanlarla savmasaydı, müşrikler yeryüzünde üs- 
tünlük sağlar: müslümanları öldürür, mescidleri, havraları, kiliseleri, ma- 
nastırları tahrib ederlerdi, işte, Yeryüzü muhakkak fesâda uğrardı buyruğu 
bunu anlatmaktadır. 

Kuşkusuz hükmdarlar bir qaryeye [ memlekete } girdiklerinde, orayı ifsâd 
ederler {yani, helâk ederler} (Nemi, 27/34) âyeti de buna benzemektedir. 

...Fakat Allâh âlemlere {yani, gelecek kötülükleri önlemek süre- 
riyle âlemlere} lütuf sâhibidir. 

252. İşte bunlar, Allah'ın âyetleridir {yani, Qur'ân'dır}. Onları sana 
hakk ile tilâvet ediyoruz. Muhakkak ki sen gönderilenlerdensin. 

253. İşte o rasûller... onlardan bazısını bazısına tafdîl ettik. Allâh on- 
lardan kimisi {yani, Mûsâ} ile konuştu, bazısını da derecelerle 
yükseltti {yani, kimini halîl [pek yakın dost] edindi, ki bu İbra- 
him'dir; kimine Zebûr’u verdi ve dağların, kuşların o’nunla teş- 
bih etmesini sağladı, ki bu Dâvûd'dur; kimine rüzgârı ve şeytân- 
ları musahhar kıldı, kuş dili öğretti, ki bu Süleymân’dır; kimine 
ölüleri diriltme, anadan doğma körleri, abraşları iyileştirme, ça- 
murdan kuş yaratma mu'cizelerini verdi, ki bu da îsâ’dır. işte 
kasdedilen dereceler: faziletler bunlardır}. Meryem oğlu îsâ'ya da 
o beyyineleri {yani, ölüleri diriltme, anadan doğma körü, abraşı 
iyileştirme, çamurdan kuş gibi birşey yaratma mucizelerini} ver- 
dik ve o'nu Rûhu'l-Qudüs ile destekledik {yani, Cebrâîl ile o’nun 
gücüne güç kattık}. Eğer Allâh dileseydi, onların ardından gelen- 
ler {yani, Mûsâ ile îsâ arasındaki ümmetler} kendilerine o beyyi- 
neler {yani, nebilerin yaptıkları hayret verici işler} geldikten son- 
ra birbirlerini öldürmezlerdi. Fakat ihtilâfa düştüler {yani, dînde 
iki fırkaya ayrıldılar}; onlardan kimi îmân etti {yani, Allâh ’m tev- 
hidini tasdîq etti}, kimi de küfretti {yani, Allâh ın tevhidini inkâr 
etti}. Eğer Allâh dileseydi birbirlerini öldürmezlerdi, fakat Allâh 
irâde ettiğini yapar {yani, böyle olmasını irâde etmiştir}. 

254. Ey o îmân edenler! Alış-verişin {yani, fidyenin}, dostluğun {yani, 
aralarındaki dostluk sebebiyle kendisine bir şeyler verecek kim- 
senin) ve şefâ'atin {yani, dünyâda birbirlerine yaptıkları gibi kâ- 
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255 . 


olmavacakur-l W r 8 ön 8® . , t uğrunda mallarınızın 

dun ir#, edin (yani. Alfâh yolunda «a atugm 
biı kısmını harcayan! . Kâfirler ise zalimlerdir. 

Allah -ki Onun dışında ilâh yoktur- [“^canhy^yaratıp ayak- 
yendir / ölmeyecektir) ; «yumdur tyam. he ca jı V 8lten , 

ta tutandır); ne uyuklama tutar (yanı, gaflet basa m g ^ h ., u , 
kişiyi uyku ile uyanıklık atasında bir uıuma o'nundm 

tar) O'nu. nede uyku. Göklerde ne yerde ne narsa hep öeI 

lyani, bütün mahlûqât O'nun kuludur ve mulkunded • 
de, Uzeyr de, Meryem oğlu tsâ da ve bunlar dışın in( jiıt- 

tapınılan varlıklar da}. O'nun izni {yani, emri] o m aksi- 

de {meleklerdenl kim şefâ'at edebilir {yani, O’nun etnr ı 
zın kimse şef â‘ at edemez}... / 

İşte, Şefâ'at etmezler, meğer ki razı olunan kimse olsun (Enbiy a, 
yeti bunu anlatmaktadır. 

...Onların önlerindekini ve arkalarındakini bilir {yanı, n1 ^ ^ et 
rin yaratılışından önce de, yaratılmalarından sonra da ° 1 
şeyi biliri. Onlar {yani, melekler] ise, O'nun ilminden biıj*- ) 
tamazlar, meğer ki dilemiş olsun {yani, Rabbin onlara öğı e 
dilemiş olsun]... 

SonraYüce Rabbin azametini haber vermek üzere buyuruyoı kı 

...O'nun kürsisi semâları {yani, bütün gökleri] ve arzı/) 1 " ^ 11 ' 

m ıştır... 

Arkasından Allah Teâlâ, Kendi kudretini bildirmek üzere buyuı ’-b 01 

...Her ikisini birden muhafaza etmek O’na ağırlık vernn x ^ 
onları ayakta tutmak O’ na ağır gelmez, O'nu yorıua/ J v 
azimdir {yani, O bütün mahlûqâtın üstündedir, en buy a- ola 
dır, O'ndan daha azametli bir varlık yoktur]. 

•***"*«<¥». dostluğu» ve fefli'alin 
*?“ !mta ^«'müknirdere hitâb ettiği " 

mâı, ısrar\a''-]clfi^r' aaUn ' >U ' Unma ^'^ ln '^ e k® n e U'& hâlde, Muqâu ' 11 M1 ,, 
âte " ** 5 ' fâ ' aUn olmadı» bir gün ..." diyerek. »ı»»” n , 

»buerre sefâat «w, vehmini, terle Qufta'a yüklemeye «**>« 
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. , . Ara blann Islâm'a girişinden 

Dînde ikrah {yan » sartıy ı a kimseye ikrah zo mey dana 

meyi kabûl , tC 5 hidâyet 

se, o, kopması m k ilme yecek olan sa P as işitendir}, 

• mp Oavmim zuluman 

nun benzen - âyetidir. <u , eseftir}. Onları 

ierdik (İbrahim, H/5) V Ka‘b b . Eşref 1 

Kâfirlerin velîleri ise tagutu {yani> yahudıler}, ? 

5s - %%% ne 

Nemrud b. Ku J .. kit “Ben de dırıltım on M batıdan ge- 

ve öldürür" dedi . gı , udan getiriyor, hay ’ «den) herif 

hm, "AUâh gn*** (yani , Allah ın ^ ^ verece . 

tir" dcyi"“. o fc “/ orba Nemrud, İbra (e itetm ez (yanı, 

donakaldı {y<w ' zâlimler ^ lW " imkânl vermez}. 

gini b “d gfbi Um> ere de "‘ gÖS<e , , irf «tenle Wr «i 

N tide .jmhyo^^^mhldâyete ilemez 

Bunun bir benze d ^ jm<Kİar Allah »I « 9/ 19) âyetidir. 

nlar Allah yanında kânl vermezi- ,ir aaryeye uğrayan 

ini, onlara delil g os e anları üstüne çokm S Uniin (yani, ahâ- 

259 . Baksana rfu ‘' a ^' an ( bu kasaba ahâli ıs,n ^ d diri itecek?” dedi. 

kimseye! “Bana ly^ arAmda „ Allah Sonra, on* 

lisinin helak e S |ve eşeğimi R ne ka darl kal- 

Bunun üzen neM^o ^ (yanl> olu 

diriltti. "lEy 

,.,. lW Uİ,r: E.Ö) devamındaki. Dumm ken- 

13 Bu^yıf hu y^7 mas , imkânsıadır. Zira, a, 

34 Bu kışının, uzeyı 
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firleriçin şefâ'atin 92 } olmadığı {-çünkü âhiıette bunların hiç biıi 
olmayacakür-} bir giin gelmezden önce size verdiğimiz rızalar- 
dan iııfâq edin {yani, Allah yolunda, itâ'at uğrunda mallarınızın 
bir kısmını harcayın}. Kâfirler ise zâlimlerdir. 

255. Allâh -ki O'nun dışında ilâh yoktur- hayy'dır {yani, aslâ ölme- 
yendir /ölmeyecektir}; qayyûmdur{ yani, her canlıyı yaratıp ayak- 
ta tutandır}; ne uyuklama tutar {yani, gaflet basar: gözleri örten, 
kişiyi uyku ile uyanıklık arasında bir duruma düşüren bir hâl tu- 
tar} O'nu, nede uyku. Göklerde ve yerde ne varsa hepsi O'nundur 
{yani, bütün mahlûqât O'nun kuludur ve mülkündedir. Melekleı 
de, Uzeyr de, Meryem oğlu îsâ da ve bunlar dışında kendilerine 
tapından varlıklar da}. O’nun izni {yani, emri} olmaksızın indin- 
de {meleklerden} kim şefâ'at edebilir {yani, O'nun emri olmaksı- 
zın kimse şefâ'at edemez}... 

„ lş ^ e ’ Şefâüt etmezler ’ me § er ki râzı olunan kimse olsun (Enbiyâ, 21/28) 
ayeti bunu anlatmaktadır. 


...Onların önlerindekini ve arkalarındakini bilir {yani, melekle 
n 7^ r . atl ^ ın ^ an önce de, yaratılmalarından sonra da olan h er 
tam/ı / ly an k melekler} ise, O'nun ilminden birşey kuş (1 

dilemişolsuri}^ ^ dÜemİŞ ° lsun ty ani - R abbin onlara öğretmeyi 


— tuce Rabbin azametini haber vermek üzere buyuruyor ki: 

mıştır... ^ Semâları {yani, bütün gökleri} ve arzı/yeri ku{ 



136 


2. BAKARA SÛRESİ 

™unkü rüşd ile fğ^ Z^AMhdiy^. 

* O to P m flSI olan sapasağlam bir kulpa: Is- 

SSSÎÎ S* —S " i?i,endiri ' 

— söylediklerim ^büend^ ^ ^ ^ 

257. Allâh, îman edenlerin {yanı, ş i r kten îmâna} çıkarır... 

midir. Onları zulumâttan nura (yanı, ş.rkten Ç 

, . Hp oavmini zulumâttan nâra çıkar. . . diye ayetlerimiz 

Bunun benzeri de, yavmmı 

gönderdik (İbrahim, 14/5) ^ euAm b b Eşre f' tir| . Onlan 

...Kâfirlerin velileri ise '^lyani, yahûdîler), ateş as- 

nûrdan zuiumâta çıkarırlar. İşte on 

kâbıdır. Orada hâlıdler ır ya hakkında 

258. f « Mlâlfm b. 

İbrahim ile mücadele ede J 1 "Benim Rabbim diriltir 

Nemrud b. Ku Ş î b. Nuh ^ /brâ . 

ve öldürür" dediği vakit. haydi sen onu batıdan ge- 

him. ■Allâh güneşi doğudan , getmyo’. jnkâr eden) teri/ 

tir" deyince, o küfreder. ,1ya ^ lbrâhtm ' e nas,l cevâb verece- 

lyani ' 

Nemrud g.b, zab « ^ «tente bir mi tuttunuz? 

Bunun bir benzen de, ••• ;M . zâlimler aavmini hidayete iletmez 

Bunlar Allâh yanında bir olmazlar. ^ (Tevbe, 9/ 19) âyetidir. 

{yani, onlara delil gösterme ım anı v ^ uğraya 

259. Baksana duvarları, çaı ahâlisini} ölümünün {yanı, aha- 

kimseye! “Bunu {yanı, u . n Allâh nasıl diriltecek? dedi. 

lisinin helâk edilişinin f eşeğini} öldürdü: yüz yıl. Sonra, onu 
Bunun “^rine Allah mim { Ş ölü olarak ne kadar} *»/- 

diriltti. “{Ey Uzeyr! 94 } Ne V 

c Al 

^ Bu, zayıf bir yorumdur. (Redakt âvetin devâmındakı, Durum ken- 

Bu kişinin, "Uzeyr" olması imkânsızdır. Zira. 
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ÎZZ ZZuuZT hüd bi : 8ünde r eksik kaMım " “• 

yüz yıl kaldın}. ‘ liz ^ 1 kaldın {yani, ölü olarak tam 

Allih gediği gibi ibret alması için ona durumu haber verd . 

- diyeceğine {yani spnpttou- 

üzüm suyuna 96 } bat hir ı me y ve ye 95 } ve içeceğine {yani, 
tadları bozulmamış} ° ZW mamı $ ^Y an Ü yüz yıl geçtiği hâlde 

R unun (ma‘nâ yönünden) bir hp • ■ 

e . r ‘ tUdl ^ğişmeyerfv sütten nehH^ ^ 0rada bozulmayan sudan ı 

6r •• vard ır (Muhammed, 47/15) âı 

«n . 


••• vardır (Muhammed, 47/15) â; 

jj. ^ 

^ ar ' 5em insanlara bir ^üyüp sırf kemik kalmış)! Bı 

° nu ; Yüz yıl sonra bir gene İbret} kllallm di y edir K ün 

erkebınin kemiklerine} bnl^ dlrıltmi Şti- 98 }. Kemiklere {va 
koyuyoruz, sonra onlara rm \ nasd Eştirip yerli yen 
fi unun bb P b Canlandlny ° rUzL - * giydiriyoruz” {yani nasıl ha> 

'•J^urum kendisine ı Van - a». C6Wer}?! (Enbiyâ, 21/21) âyetid 
bity*unı,\° l l? Ca ' ^üceAllâh^c 01 ^ naSl1 dirih tiği lJzeV1 

s °nra dirilt 0* îkat en Allâh h er Çm secde ye kapanarak. "Art 
I — ^üırütrn e y e de, başka ş e y^ jf /f 6 bîrdir (yani, ölümde 

ÎÜ ne a ^b^7, " qadîrdir} dedi. 

- 

kimli ğini n T 11 mevcut değildi 7^ oldu ğu iddn deIalet etme " l * N cil b 

SfSSsaSsfca; 



ateda ktöİ , ’Fftî’ anaktan Vl 


ne 

âye 


95 

96 

97 


98 
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260. Bir vakit İbrâhîm, “Rabbim! Ölüleri nasıl dirilttiğini bana göster!” 
demişti. “{Ey ibrâhîm!} Yoksa îmân {yani, Benim ölüleri dirilttiği- 
mi tasdîq} etmedin mi?” dedi. “îmân {yani, tasdîq} ettim, fakat 
qalbimin mutma’in olması {yani, qalbimin huzûr ve sükûn bul- 
ması} için” {bunu istiyorum} dedi. 

Dedi ki: “ Dört kuş {yani, bir horoz, bir ördek, bir karga ve bir gü- 
vercin 99 } al, onları kesip parçala 100 [kendine alıştır] {yani, kesip 
parçaladıktan sonra parçaları birbirine iyice karıştır, bir kuşun 
önünü diğer kuşun arkasına koy 101 -surhunne kelimesi, Nabatî- 
lerin dilinde, “onları parçala” demektir-}. Sonra onların her cü- 
zünü bir dağa bırak, sonra da onları çağır, koşarak sana gelirler. 
Bil ki Allâh elbette azizdir, hakimdir.” 

261. Mallarım Allâh yolunda {yani, Allâh'a itâ'at uğrunda} infâq 
edenlerin meseli, yedi başak bitiren, her başağında da yüz tane 
bulunan bir tohuma benzer. Allâh dilediğine daha da katlar. Al- 
lâh vâsidir {yani, iyiliklere kat kat fazlasıyla karşılık verendir}, 
alimdir { yani, ne infâq ettiklerini çok iyi bilendir}. 

262. Mallarım Allâh yolunda infâq edip de sonra verdiklerinin arka- 
sından başa kakmayan ve eziyet etmeyen kimseler var ya, 
Rabb'leri yanında onların mükâfâtları vardır. Onlar için hiçbir 
korku yoktur ve mahzun olmayacaklar {yani, ölüm esnasında 
üzülmeyecekler} onlardır. 

263. Ma‘rûf{ yani, güzel} bir söz {yani, kişinin ihtiyacını arzetmek üze- 
re gelen faqîr müslüman kardeşine birşey veremediği taqdîrde 
hayr ile du‘â etmesi} ve bir mağfiret { yani, onu bağışlama}, arka- 
sından eziyet {yani, başa kakma} gelen sadaqadan {yani, ona ve- 
receği sadaqadan} lıayrlıdır. Allâh ganidir {yani, sizin sadaqanı- 
za muhtaç değildir}, halimdir {yani, verdiği sadaqayı başa kakan 

~oq 

Dört kuş un, horoz, ördek, karga ve güvercin” olduğu iddiâsı, mevzu rivâyetle- 
re dayalı ğavbı taşlayan bir iddiâdır. (Redaktör: E.ö) 

0 Âyetteki ileyke | kendine ] kelimesi dikkate alındığında, surhunne kelimesine, 

“onları kesip parçala" anlamını vermek mümkün olmaz. O yüzden müfessirler, 
surhunne ileyke ibaresine, “onlan kendine alıştır” ma'nâsmı vermişlerdir. (Çe- 
viren) 

Dört kuşu kesip parçaladıktan sonra parçalan birbirine iyice kanştır, bir ku- 
şun önünü diğer kuşun arkasına koy” şeklindeki açıklama, mevzu rivâyetlere 
dayalı bir hurafedir. (Redaktör: E.ö) 
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ve sadaqası dolayısıyla eziyet eden kimselere çabucak cezâ ver- 
mez}. 

264 E LhT n ede ı nler! Sada <ialannızı başa kakmakla ve eziyet ef- 
sun div^ a **1 aTm T’ ° ^ erİ f ki: Sırf imânlara gösteriş ol- 
tan bulun ö '""w ^ [harCar] de neAllâh '« {yani, O'nun or- 
ni ne de amel? 11 - ? ^ ^ oldu 8 una }> ne de âhiret günü 'ne {ya- 
şın gerçeUesp erin ^dileceği ölümden sonra dirili- 

ğunu ve ne de' ^ {yanİ ’ ne Allah ' ln tek ilâh oldu- 
ğunu ve ne de ahiren tasdîq eder}... 

sadaqayı boşa^ıkartır^m^ eziyettir. Başa kakma, verilen, 

Ha kakan hlenind^ * bi : yani, verdiği sadaqayı 
ye infâq eden müşriğin dunıır»? 1 °{ m adan sırf gösteriş olsun di- 

sevâbını boşa çıkartıyorsa, mü’mtiv ' u N&S1 ' mü ? ri ğ* n Şirki, sadaqasıııın 
aqasının sevâbını boşa çıkartır ^ ^ ^ a ^ ması ve eziyet etmesi de sa- 
Allâlı 

cevâbının ^ Wmsenin ecr alamayacağım, hiçbir 

m,Sa " ''«'»ekledir: 8 haber v ««"«en sonra bu durıımdakileıu 5 u 

•••OflHtl ITlCSClİ İİzp * w 

{yani, şiddetiı} ’yağanbüL^^ t0pra & n da sağanak hâlini 
ırakılan bir kayaya benzer iv ^ ta ™fi nd an giderilip çınleıpl 

C1 to P r ağı da giderip kavavı^? ya ^ an yağmur, üzerindeki azı- 

diye inf â îmâ ? ° lmadan infâq ta bul " ’ ^ ^ 8 etirmi Ş tir î ••• 

Müminin sad? Q a ' durum u budy?!?^ Üe insâ nlara gösteriş olsun 

:r nh " debud " şa kakıp eziyet enı - 

* "““erinden hiçbir-, .m» 

| (,b,4hl '». m£^****r. hiçbt »mian 

Tıpkı şiddetli ^ da Hledir. ' ab/nıu kâfât} ellerim ..v 1 - 

Ha masigib f^ isâbçt 

-MUıtt kâft , * a>amn ÜZerİnde ineb.: ■ s 

§L 
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Sonra infâqıyla Allâh'ın rızâsını isteyen ve verdiği sadaqayı, yaptığı in- 
fâqı başa kakmayan mü’minin durumunu söz konusu ederek buyuruyor ki: 

265. Allah 'ın rızâsını arayarak ve nefslerinden bir sebat ile {yani, qalb- 
lerinden bir tasdîq ile} mallarını infâq edenlerin {yani, Allâh'ın 
rızâsını isteyerek ve başa kakmayarak infâq eden mü’minin infâ- 
qımn} meseli, bir tepede {yani, altından nehirlerin aktığı yüksek 
ve düzgün bir yerde bulunan} ve kendisine bol yağmur isabet et- 
tiği için de yemişlerini {yani, mahsullerini} iki kat veren güzel bir 
bahçeye benzer... 

İşte, başa kakmaksızın Allâh için malını infâq edenin ve ettiği infâqın 
durumu budur. lnfâq ettiği az ya da çok olsun ona kat kat karşılık verilir. Ni- 
tekim az ya da çok bir yağmurun düşmesiyle de, o bahçenin mahsulleri kat 
kat artar. 

...Ona bol yağmur isabet etmese de bir tali {yani, bir çisenti} olur. 
Allâh amellerinize {yani, infâq ettiklerinize} haşirdir. 

266. Arzu eder mi hiç biriniz ki, hurma ve üzüm ağaçlarından bir bah- 
çesi olsun,... 

Bu, Allah'ın kâfirin ameli için verdiği bir misâldir. 

...altından nehirler aksın, içinde her çeşit mahsulü bulunsun ve 
kendisine de ihtiyarlık gelip çatsın, bir de güçsüz {yani, âciz ve çâ- 
resiz} küçük çocukları bulunsun. Derken ona, ateşli bir bora {ya- 
ni, sıcak sam yeli) isabet etsin de yanıversın?... 

İşte kâfirin meseli, üzerine ihtiyarlık çökmüş kimsenin durumuna ben- 
zer- Bu ihtiyarın, türlü türlü mahsul veren bir bahçesi ve çâresiz, âciz küçük 
Çocukları var. Onun da, çocuklarının da geçimi bu bahçeye bağlı. Sıcak sam 
yelinin isâbet etmesiyle bahçesi yanmış, ihtiyarlığından ötürü bahçesinin 
Başına gelen musibeti önleyecek gücü bulamamıştır. Küçük çocukları da 
geçimlikleri olan bu bahçeyi yanmaktan kurtaramamışlardır. İhtiyarın, 
bahçesini eski hâline getirmesi de mümkün değildir. Çocuklarının da, bir 
hayra en çok muhtaç olduğu zamânda babalarına bir hayrlan dokunamı- 
yor. İhtiyar hiçbir şey bulamadığı gibi, kendisine gelen azâbı da önieyemi- 
yor. Nitekim bu ihtiyarın ve çocuklarının yanan bahçelerini koruyabilme 
uttkânları olmamıştır. Kâfir de dünyâya geri döndürülmeyecek, mazereti 
kabul edilmeyecektir. Tıpkı ihtiyarın gençleşerek bahçesini eski hâline geti- 
rmeyeceği, âhirerte ha\Ta en çok muhtaç bulunduğu bir zamânda faydası- 
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bir^yda^^ayacah ^ d * ren “ yKe 8h Çocuklarının da babalarına 

hayrdan mahrum kalacaktır. Tmkı'ihh ”! ,htİyaç du y aca 8' âhiretıe 
âciz olduğu bir şuada en mnht a ^ 1 ^ 1 ’ Çocuklarının da küçük ve 

rûm kaldığı gibi. ’ aÇ ° dugu bi r zamânda bahçesinden mah- 

düşünüp de ibret alma^T^ ^ 311 ^ dar b e ttiği meseller üzerinde 
beyân ediyor. ^ l< *' n âyetlerini {yani, emirlerini) böyle 

267. Ey o îmân edenler' Ka~ 

Hzq olarak verdiğimiz J! ' rınızın tayyiblerinden {yani, size 
den} ve sizin içi n yerd ^ Ü ™ Ü! ? ve daha başka helâl şeyler- 

^ahsullerden yerde bite <y ani > temiz ve helâl 

allcısı olmayacağını Jh ^ eT(İen ^ edin - Göz yumma- 
yin * yani - bayağı ve âdi hu eger f z/lcötü Şeyleri vermeye yeltenme- 
ym|... » adl hurmaları sadaqa vermek üzere seçıııe- 

diğeri!^ ° lam ‘y> olanla aynı fl va , a 

bûl etmez- hai-v r bakkı bulunsa kena- u aa mazsı nız, yani, birinizin 

“ a .^' hakktndan daha a? ağ, olan, ka- 

* Ul e,mesi hâh müstesna^ 3 “ ve ba k a & olduğum, hile bi- 
de 8Udir] ',^^J] aktkaten Sanulir 

I 

^KrTsZ'T ?' inftq edecLk ,,h n 

{yani - sadana v 01 ^ 11 emred <* Allah / lŞayi {yani - nu. - etlen: 

lam a} ve bir geniuT^ hâlin de günâhh Kendinden bir 
lyİ Ve ^ğunu v ^ "^C: hlâr ' niZİ ^ âhirettc lıağuj- 

P ek geniş oian^^i va‘d edi yor ^ ^f^ qanızın ye, i,K daha 

dır}. } ’ all mdir{ yani . ' Allal > vâsidir {yani, lütfü 


268 . 


muhtaç 
tara- 


Allâh 


^ j^0 j r ^ u/ lyciiiı, ıı* 

■ iı» . — ** uı > E&er ah-, ett 'ğ' n >zi çok i\ i hilen 

I (yan i. sizden llah ' a âarz-, u 

t Eit8e . Allâh diW. eCrİni Allâh'tan ^ en feûze/ bir öd 

i\ ahirette d P Vada 0 sadan a , ” Umar ak, gö mi , , dun Ç/borç 1 remseniz- 

T 17 > b “^ 0 br aqa “het&'hk onf^'oşu i, e hi, 

ooo ani aüna ^^ Bonâhlaun, bağı ş | a y a<Ta kt î r / ' ro ğ, , ) ) ( î 1 ! ' ı ' 
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269. Dilediğine hikmet verir. Hikmet {yani, Qur’ân ilmi ve onda fiqh} 
verilen kimseye, çok hayr verilmiş demektir. Lübb sâhiblerinden 
başkası tezekkür etmez. 

270. Nafaqadan ne infâq ettiniz {yani, sadaqa vermek üzere malları- 
nızın hayrlılarından yaptığınız her türlü infâqı} yâhûd nezrden 
ne nezrettiniz ise {yani, adadığınız hakk/meşrû olan her adağı} 
muhakkak Allah onu bilir {yani, Allâh onu tesbit eder}. Zâlimle- 
rin {yani, müşriklerin} yardımcıları {yani, kendilerini ateş azâ- 
bından koruyacak yardımcıları} yoktur. 

271. Sadaqaları açıkça verirseniz o ne güzeldir! Şâyet onları gizler de 
faqîrlere öyle verirseniz, bu sizin için daha hayrlıdır {yani, açıkça 
vermekten daha hayrlıdır: ecri yetmiş kat daha büyüktür} ve sey- 
yielerinize keffâret olur... 

Buradaki min-seyyiâtikum [seyyilerinizden (bir kısmına)] ibâresindeki 

edatı sıla/zâid olduğundan ibâre, “seyyielerinize/seyyielerinizin tümü- 
ne’ demektir ve cümle, “gizli-açık verdiğiniz sadaqalarınız sebebiyle seyyi- 
elerinize keffâret olur/giinâhlarınız bağışlanır” ma’nâsma gelir. 

...ve Allâh amellerinize kabirdir. 

272. Onların hidâyete iletilmeleri sana âit değildir, fakat Allâh diledi- 
ğini hidâyete iletir. Hayrdan {yani, maldan} ne infâq ederseniz, 
kendi lelıinizedir. Zâten siz Allah'ın vechi dışında infâq etmezsi- 
niz. Hayrdan {yani, maldan} her ne infâq ederseniz, size ödenir 
{yani, amellerinizin karşılığı eksiksiz ödenir} ve size {amelleriniz 
husûsunda} zulmedilmez. 

Sonra Allâh kimlere infâqta bulunulacağını beyân ediyor: 

273. {Nafaqalar/sadaqalar}, Allâh yolunda ıhsar olmuş/olunmuş {ya- 
ni, kendilerini Allâh yoluna hasretmiş, adamış} faqîrler içindir 

ki... 

Bunun benzerleri de, Eğer hasr/ihsar olunursanız {yani, engellenir, alı- 
k °nulursanız} (Bakara, 2/196) âyetiyle, Biz cehennemi kâfirlere bir hasîr {ya- 
ni ' h apishâne} kıldık (İsrâ, 17/8) âyetidir. 

Buna göre “Allâh yolunda hasr/ihsar olunmuş’ buyruğu, Medine’de 
itâ'at için kendilerini hapsetmiş, tahsis etmiş kimseler” demektir, ki 
Ul üar da ashâb-ı Suffa’dır. 
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Çta^al^Sf yeryÜZÜnde seyahat etmeye/sefere 

yahat ettiğiniz; ticâret maksadn4a™ < T lyam ' yeryüzünde dolaştığınız, se- 
peti de bunun gibidir. yb SefCTe Çlkt ®™ z 2ar nân) (Nisa 4/1011 

vefcbtrn^ f ' CâM ' yank °"> a ™ durumlarını 
Mâlarından {yani onların f ' ° nan ihtiyaçsız sanır. Sen onları sî- 
“ «erinden veh^nH ^™ 1 ' İhliya Ç *«0 olduklar, - 
mc2te Hayrrfan {y a „i. .JT' “ mrsw - ânlardan birşey iste- 

Allah’ın Efor • 

da hayr kelimesi “maTa^f ^ ?a - Vr bırakacaksa (Bakara 2/1 Hm 1 - i, 

mal anlamında kullanı lmıs L 0) buyrugunda 

", her ne in fâq ederseniz aii~u 

lK ’ ° nu ^y ani - yaptığınız infâcjı} bilen- 

4 - Mallarım gece-günd" 

banların, Rabb'lerr edenlerin (yani, sadaqa 

ml y ° ktUr * ^hzun ali İUde eCderİ ^rcUr onlar için 
275 d eyecel de r } onlardır. yacakl ar {yani, ölüm esnâsında 
* hibâ yiyenler {yani hpl - , . 

İ5.e ribMa""' Çarmg ‘ ,Vanİ ' ‘ H ‘ L 

1 yemenin alâmeti h h ^ kimse gibi kalkarlar... 

-$ u {yani,q lyâm .. U ur - 

di8Înd de . Sİ ^^i m nuh nm amaa ^’ ‘ ya ’ " Sen borcunu " «' 

riş de rüZ asınd a fark vokt ^ ttm l ması üe n , U blr ribâd “ dt ’ ni1 ' 
bu hi Allâh ‘'ı UlSİİdir/a ynıdır a HeriI dsi de a Vn , H & ,‘ n öden mesi sıramnla 

bunumu dwlerdi '*«■ W- ■ 

■“un dan bön , ' ' arâ "> hld, b „ v , ' y °dar. Alla], o, 

W»l Mir b yUrmak,ad ‘ r 

^ anı * har âm kıim^r lyani ' nbâdln' nyanİ ' Qu ‘ an da bir be- 
““«'"dan 8nce a n d ® ^geçerse!, g, ... 
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de {yani, harâm kılınışından ve ribâyı terk edişinden sonraki işi 
ise} Allah'a dittir {yani, dilerse onu ribâdan korur, dilerse koru- 
maz}. Kim de dönerse {yani, helâl kabûl ederek fâiz yemeye dö- 
nerse -çünkü onlar, “Alış-veriş de ribânın mislidir/aynıdır” di- 
yorlardı-} onlar cehennemin arkadaşıdırlar, orada {yani, cehen- 
nemde} hâlidlerdir {yani, ölmemek üzere cehennemde kalacak- 
lardır}. 

276. Allah ribâyı mahveder {yani, eksilterek mahveder}, sadaqaları ise 
nemâlandırır {yani, kat kat arttırır}. Allah, keffâr {yani, Rabbine 
karşı aşırı kâfir} ve esim [ aşırı günahkâr] olanların hiç birini sev- 
mez. 

277. Kuşkusuz îmân eden, sâlilı ameller işleyen, salâtı iqâme eden {ya- 
ni, farz olan namazı vakitlerinde dosdoğru kılan} ve zekâtı îtâ 
eden {yani, mallarından zekât veren} kimselerin Rabb'leri indin- 
de ecrleri vardır. Onlara korku yoktur ve mahzun olmayacaklar 
onlardır. 

278. Ey o îmân edenler! Allâh 'a ittiqâ edin {yani, O'na karşı gelip isyân 
etmeyin} ve ribâdan arta kalanı bırakın {yani, arta kalan ribâyı 
almaktan sakının}; eğer mii'minler iseniz. 

279. Şâyet yapmazsanız {(yani, fâizden arta kalanı bırakmazsanız) ve 
fâizin harâm olduğunu kabûl etmezseniz} Allâh ve O'nun Rasû- 
lü'nden harb olunacağını bilin {yani, bundan emîn olun -bu, 
vazgeçmedikleri taqdîrde kâfir olacakları anlamına gelir—}. Eğer 
tevbe {yani, fâizi helâl kabûl etmekten vazgeçerek tevbe eder ve 
harâm olduğunu itirâf} ederseniz, ana paranız {yani, borç olarak 
verdiğiniz mal-para} sizindir. Böylece {alacağınızdan fazla alarak} 
ne zulmetmiş, ne de {alacağınız eksiksiz ödendiği için/ zulme uğ- 
ramış olursunuz. 

280. Eğer zorluk {yani, Muğîreoğulları'ndan olan borçlu darlık} içinde 
ise, kolaylığa {yani, borcunu ödeyebilecek duruma gelinceye} 

kadar intizâr edin/bekleyin {yani, mühlet verin}... 

Buradaki nazıra [intizâr etmek/ beklemek] kelimesi, Beni ba's oluna- 
caklan güne kadar intizâr et-beklet/Bana, ba‘s olunacakları güne kadar 
Mühlet ver [ enzimi] (A râf, 7/14) âyetinde olduğu gibi, “vâdeyi ertelemek, 

Mühlet vermek” anlamında kullanılmıştır. 
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■Şununla beraber. tasadduq etmeniz (yani, ödeme zorluğu çe- 
ken faq, r Mugireogulları'na alacağınız, bütünüyle sadaqa olarak 

Daranm^! Z -ı' S ^'\ *h*ha hayrlıdır {yani, alacagınızı/ana 
paranızı tahsü etmekten dal, a hayrlıdırl, eğer bilirseniz. 

281 . lmqa edin bir günden ki, onda Allah'a döndürüleceksiniz... 

Kimimi» «1 •• < . 


ifâde etmek-tedu° yle ^ ^ den korkmalaı1 ,ve korunmaları) gerektiğini 


ni, hayr^^şj^ 1 ^ herkese) kazandığı lya- 

* amellerinde zulme, ma'rüzV^caZ^ ” **” 

vur 3xı d 3xı son nazil ol 

gün sonra vefât etmiştir. budur ‘ Nebi bu âyetin inişinden dokuz 

282 - Ey o î mân edenler! Belirli hir , , 

da onu {yani, borcu ve vârisi ^ b ° rÇ muâmele si yaptığınız- 
cıarasmda} birvazm h, n yi yazı,L Ar anızda {yani, satıcı ile alı- 

borçluya birşey ilâve e t<ç yaZmayı bilen adaletle yazsın {yani, ne 
eksiltsin}. Yazıcı, Allah'ı r^l n j^ e a * aca khnın hakkından birşey 
ma yı öğretmesine} muaâhıT °8 ret mesine {yani, yazı yaz- 
u Çünkü RasûluUâh dön bÜ ’ yazrnakt ^ kaçınmasın... 

se Gble - -y^ıcı/yazi yazml^Uen^ s ^ m;iyi bilenleı 'n sayısı azdı. Bu 

-Üzerinde hakk buh UVUrdu ' 

“ya yazdırsın). IBorçl u j"ft}oi{'’, l {“ r ' ;lu| da yazdırsın İyimi, yaa- 

mâm ermdekİ hakktan/boreta A U ‘ h ' a '""ya ersin de ondan lya- 
™ am yazdırsın]... ,b °W hiçbir Ş eyi eksilmem tost* 

«rM^^.'^UtmekUafe, . , 

“aıâsına k U llanürnı{{| 1 8 ' bi ’ " eksi tonek, etsi/rmeyi» i leblıas :ıı! 

^ * bırakmak, eksik xnH'k 

•\' E & r üzerinde , 



11 «iviııaK, eksik vernik 

v ^^y7{ymt h ° rÇlu)} birsejm !yani ’ yaZ ' 

ya bilgisizlik dotr^ hİr ki ™se ya da ahmak} ve >' a ,Y/ ~ 
v elîsi} adâletl aqh ermj yanı > hastalık, dilsizlik vo- 

Şekilde} yazdı yanİ ’ eksik v e fazla 0 *? 3 *’ Velîsi lyani ’ borçlunun 

f « ly^Sn £rto '«„Se„t ak r m ^ * 

tUn - Şayet iki Crfej ' /a/ yaptığ lnız b{) [ c " da Olunan ikisini * 
u u nmazsa râ ** muarne * es iiH‘ sabiti tm 
Zl olaca Rinız şâh id terden {ya* 
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ni, sizden bir kimse, -erkek yâhûd kadın olsun- râzı olunmayan 
bir kimseyi hakkına şâhid tutmasın} bir erkekle, iki kadın olsun 
ki, biri {yani, kadınlardan biri} dalâlete düşerse {yani, şâhidliği 
unutursa} diğeri hatırlatsın {yani, şâhidliği hatırlatsın: borçlu ve 
alacaklının haleldarını belleyen kadın unutana hatırlatsın}. Şâ- 
hidler de çağırıldıklarında kaçınmasınlar {yani, kardeşine şâhid- 
lik yapmak üzere çağırılan kimse meşğûl değilse, şâhidlikten ka- 
çınmasın}. Küçük veya büyük {yani, hakk/borç az veya çok} ol- 
sun, onu vâdesine kadar yazmaktan üşenmeyin... 

Qur’ân'da geçen her tes’emû kelimesi, “temellû” [üşen(mey)in/imla 
edin] anlamındadır. 

Yazma emri, vâde ve borcun sağlam tesbit edilmesi ve malın daha iyi 
korunması hikmetine mebnidir. 

...Şu {yani, borç muâmelesini yazma}, Allah indinde aq sattır {ya- 
ni, en adâletli olandır}, şehâdet için de en qavîm {yani, daha doğ- 
ru/isâbetli}, kuşkuya {yani, tereddüde} düşmemenize de daha 
yakındır [ ednâ ] {yani, daha uygundur [ecder]: yazmanız hakk, 
vâde ve şâhidlik açısından adâlete daha uygundur}... 

Ednâ [daha yakın] kelimesinin, “ecder” [daha uygun] anlamında kulla- 
nılması açısından, Şu, daha yakındır {yani, daha uygundur} şâhidliği gerek- 
tiği şekilde yerine getirmeleri için (Mâide, 5/108) âyetiyle, Şu, daha yakındır 
fyani, daha uygundur} gözlerinin aydın olması için (Ahzâb, 33/51) âyeti de 
bunun bir benzeridir. 

Sonra Allâh istisnâda bulunuyor: 

...Aranızda devredeceğiniz peşin {yani, vâdesi bulunmayan} bir 
ticâret olması müstesna. O zaman bunu {yani, peşin yaptığınız ti- 
câreti} yazmamanızda sizin için bir cünâh {yani, bir vebâl} yok- 
tur. Alış-veriş yaptığınız vakit de {hakkınıza/muâmelenize} şâhid 
tutun. Bir de yazana ve şâhide zarar verilmesin {yani, sizden bi- 
riniz, ihtiyaçları ile meşğûl iken yazıcıyı ve şahidi zorlamasın: 
başkalarını bulabilme imkânı varken, “Benim için bunu yaz” ve- 
ya “Hakkıma şâhidlik et; çünkü Allâh sana benim için yazmam" 
veya “şâhidlik etmeni emretmiştir” diyerek çağırıp onlara zarar 
vermeye kalkışmasın. Böyle olduğunda Yüce Allâh, yazıcının ve 
şahidin ihtiyaçlarını karşılamalarına müsaade ederek başkaları- 
nın aranmasını emretmektedir}. Eğer yaparsanız {[ yani, yazıcı ve 
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* *“ Sunacak bir fişti Olur lyani, 

bu, sizin için hir n .? y ^ Z,cl ** *** li<ie zarar verecek olursanız 

Şâhid hususunda' AMh'a te ı'"" 1 ' ' edİ ” ,yani ’ yazıcı ,e 
lâh her fl /nL f mayin| ^ s/ze öğretiyor ve M- 

lendir}. (y “ Ul bütün amelleri çok iyi bi- 

^Tntt::‘ UP * ^ o raku kete- 

cakü borçludan rehin bulama Y a cak olursanız, ala- 

nedeniyleyaaa bulunman,», - r güvenirseniz fyani ( yolculuk 

re hin almaz ise} kenri 1 • ^ 1 ^ ln ’ a ^ aca klı borçluya güvenirde 
ödesin {yani, güvene lâvık 1 en ^ en ^işi, emânetini eksiksiz 
nı ödesin}... 0 u § unu göstererek alacaklıya hakkı- 

bu^r b0rçluyu ba ? ka türlü hareket e, t 

ket etmekten korkutmak üzere 

" Ve borçlu}, RabbiAUnh'n ■ ■ 

S° nr a şâhidleri tekrar söz kon 

-IHâkimin huzûrunda) Uad J rek * oy,e buyuruyor: 

ea«, hâkİmİn huzûru nda Tâhidr? gizleme >'m. Kim onu giderse 
l e A i J Unahkârd ‘e Mlih ameli ^ yapma2sa l. muhakkak onur 

Göklerdeki ve yerdeki . da Çok iyi bilendir, 

»ttlküdt!"itttı yani ’ bUtUn mah| bQ at °'- 

ve Mmimiy et |"', alei:İ ' !İa f ‘«asama .“'"f 1 diledi K i S ibi hiikm 
da ’ Seleseniz â ^ lt 7 erme duygular/ ’ kaf,rlere ka, V' vcIa y et 
ma ğftreteder f., Allâh °nunl a sizi h mZ1 dlllerinizIe açık (asanız) 
firete de} aodîf^ 6 ^ Allâhh^ Çeke,: Sonra 
^e'^;;^^ 4^-tyani.a,b 

T^ne. ki, ih T^ m onokso. bi, il! İT " nâ " L ’"‘ 1 
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ottakst t Her bin ««■ ’ 
^"tden herhant k"" 0 ' ra s‘Meri! le{ y™ ! ek °'duğunu|, < 
rau nütasdîqe d i l b r 'P' inkâr etme} \ bl Ç b ' r '. Allah'ın 
yK lyaft i. Ehl-i Ki,.}: Rasm lerinden h m "’ min ler rasûlleri 
,abmya Pt«ıgiH^ h f ,ri " b -'-'''''<d' 

arın kimine îmân 
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kimine küfr; rasûllerin kimine îmân edip kimine küfr etmeyiz} 

diye... 

Rasûllerin arasını ayırmak, işte budur: kimine îman edip, kimine küf- 
retmektir. Yahûdîler Mûsâ'ya ve Tevrât'a îmân ettikleri hâlde, îsâ ve İncil ile 
Muhammed ve Qur’ân'a küfr ettiler. Hristiyanlar da Mûsâ ve Tevrât ile îsâ 
ve încîl'e îmân ettiler, fakat Muhammed'e (s.a) ve Qur’ân'a küfr ettiler. 

...ve {mü’minler} dediler ki: “İşittik {yani, Rabbimizin Qur’ân'da 
söylediklerini dinledik} ^{emrine} itâ'at ettik. Gufranını dileriz 
Rabbimiz {yani, bize mağfirette bulunmanı dileriz}. Dönüş Sana- 
dır {yani, âhirette yalnız Sana dönülecektir}. 

286. Allah hiçbir nefse vüs'undan başkasını teklif etmez {yani, hiç 
kimseyi tâqati dışında bir amelle yükümlü tutmaz}. Kesbettiği 
{yani, hayrdan yaptığı amel ve söz} lehine, kesbettiği {yani, gü- 
nâhtan yaptığı amel ve söz} aleyhinedir. Rabbimiz! Unutur yâhûd 
hatâ edersek bizi muâhaze etme {yani, bir câhillikte bulunur ya 
da hatâ eder de emrini terk edersek bizi hesâba çekme}. Rabbi- 
miz! Bizden öncekilere yüklediğin gibi bize de ağır yükler {yani, 
ahid/yükümlülükler} yükleme. Rabbimiz! Tâqatimiz olmayanı 
bize yükleme, bizi afvet {yani, öyle bir yük yüklemekten bizi mu- 
âf tut}, bize mağfiret et {yani, günâhlarımızı bağışla} ve bize mer- 
hamet eyle! Şensin mevlâmız {yani, dostumuz}. Kâfirler qavmine 
{yani, Mekkeli kâfirlere ve qıyâmete kadar gelecek bütün kâfirle- 
re} karşı bize yardım et. 
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MEDENÎ, 200 ÂYET 

Rahman, Rahîm Allah'ın Adıyla 

1. Elif-Lâm-Mîm. 

Ona [Nebî'ye] haber vererek: 

2. Allah -ki O'nun dışında ilâh yok- hayy'dır {yani, ölümsüz diri 
dir}, qayyûm'dur {yani, her nefsin kazandıklarını görüp gözeten 
dir}. 

3-4. {Ey Muhammedi Allâh} sana kitabı {yani, Qur’ân'ı} hakk ile {ya- 
ni, bâtıl olmayarak} önündekileri {yani, daha önce indirilmiş ki- 
tâbları} doğrulayıcı olarak indirdi. {Mûsâ'ya} Tevrât'ı ve {îsâ'ya} 
Incil'i de indirmişti, önceden {yani, Qur’ân’dan önce}; insanlara 
{yani, Isrâîloğulları'na} hidâyet {yani, dalâletten kurtaran bir hi- 
dâyet} olmak üzere. Bir de Furqân'ı {yani, Tevrât ve Incil'den son- 
ra da Qur’ân'ı} indirdi... 

“Furqân” kelimesinin kullanımı açısından, Andolsun Mûsâ ve Hârûn'a 
Furqân'ı {yani, kuşkulardan kurtaran beyânı}... verdik (Enbiyâ, 21/48) âye- 
tiyle; Hidâyet ve Furqân'dan beyyineler... (Bakara, 2/185) âyeti de bunun 
benzerleridir. 

...Muhakkak ki Allâh 'ın âyetlerine {yani, Qur’ân'a} küfr edenler 
{yani, Qur’ân'ı inkâr eden yahûdîler: Ahtab'ın oğulları Huyeyy, 
Cudeyy ve Ebû Yâsir, Ka'b b. el-Eşref, Ka‘b b. Esîd, Zeyd b. et-Tâ- 
bûh ve başkaları} için {âhirette} şiddetli bir azâb vardır. Çünkü 
Allâh, intiqâm sâhibi bir azizdir {yani, mülkünde azizdir, kimse 
O'na zarar veremez. Mekkelilerden şiddetli bir intiqâm alacak- 
tır}. 

Bu, O'nun emrine aykırı hareket edenlere yönelik bir tehdiddir. 

5. Doğrusu Allâh... arzda ve semâda hiçbir şey O'na gizli kalmaz 
{yani, ehl-i gökten ve ehl-i yerden olan her şey O'nun indinde- 
dir/yanmdadır}. 

6. Rahmlerde sizi {yani, hilqati tam ya da eksik, erkek ya da dişi} na- 
sıl dilerse öylece şekillendiren O'dur... 

L 



Buyruk, lsâb. Meryem (a.s) hakkında inmiştir. (Allâh) o'nu babasız hal- 
qetmiştir. 

r. Azîzdir {yani, mülkünde azizdir), 
cmpıtlirlirl 


...O'nun dışında ilâh yoktur. Azîzdir {> 
hakimdir {yani, emrinde hikmetlidir}. 

Bu âyet, onların îsâ (a.s) hakkındaki sözleri, iddiâları, yalan ve iftiraları 
hakkında inmiştir. 

Sana kitâbı indiren O'dur. Onun âyetlerinden bir kısmı muhkem- 
dir {yani, onlarla amel edilir}... 

âyetler], De ki: “Gelin Rabbinizin size neleri haram 

edin eyim ' 0 na hiçbir şeyi ortak koşmayın, ana-babaya ihsan 

edm.... ıttıqa edesiniz diye" (En'âm, 6/151-153) âyetleridir. 

-Bunlar, ummu'l-kitâbdır {yani, kitâbın anasıdır/aslıdırl. Diğer 

elif-lâm-mîm-sâd, elif-lân 1 " 
zevs (vani' hv, m ra 8 ' bileri de 102 ! müteşâbihtir. Anın ıjalblerinde 
talranL !! ayette ' l Sapma ' ki bu da Şekk/kuşku demektir-! 
onuZtiJZ V îf dnerl S,r ffi‘ ne (Yani, küfrl aramak ee 

dar olacağını -maksad üm'’ S ° n “ nda nere y e varacağını, ne ka 
ğı süre 10 3dir-t irhı ’ mmet ‘ lM uhammed'in hiikmı an olaca- 
ki onun te’vîlini {yanTüm ' Ut6Şablh olamna tâbi olurlar. Hâil™- 
süreceğinin», A |fc h 'm n b^l^£ nmed ' in ne kadar b#W ’ 

Sonra Allâh, yeni bir cümle olmak üzerebu^uyor ki: 

eden Abdullah h^SelâıT'T^'”' ,yanil e hl-i Tevrat ta '«.« 
bellemişlMı olanlar ise ** g>bi Tevrâl iiı 

az» da, çoğu da} Rabbimiz i »w* ° na îm ân ettik, la k “ 
hıblerinden başkası tezekkür™^ Lübb hani, ö/iu ' : 
mezt... e kkur etmez" { yanİ , bunu işit nı > - 

102 

MilfeşAbih'in "elif 1\ 

ebblâm-mînı-ı.,. , 

103 ***.,_, ... • 5,2 ^ * yakışlırniiuiıı 

M* ^^^y^’lnhatanrân „|ac„, - 

Rtisih kelimesi “ivih^ıı lnı »\le bâtıldır; bir tür l.ı.c ‘ 

met ü ?.en> »ıJ.,: . lle mek/ bilgili nl»^..- 

Redaktör: h,"" " "sabit. değişim 
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geldiğini bilirler. 

,bn Selâm ve ^aşlen^d^^ ^ 

8. "Rabbimiz! Bizi hidayete ile vahûdîl eri hidâyetten saptırdı- 

, y ani. hidâyete ilettikten sotm b^a tarafa meylettir- 
en gibi- bizim de < i i | lb ^ rl " 1 an|| J dan { bir rahmet bağışla. Muhak- 

mel. Bızemdmden <Y J rahmetb agışlayansınl... 

kak ki Sen uehhabsın {yanı, d 

İbn Selâm ve arkadaşları du'âlarını şöyle ^^^mde! geleceğinde rayb 
9. "Rabbimiz! Kuşkusuz kı Sen inşam qıyâme t günü’nde} 
[şekk/kuşku] bulunmayan g muhalefet etmez” {yanı, 

getİreC6gİ HUSÛSUndakİ SÖ ' 

zünden caymaz}. ahûdîlerin -ki Ka‘b b. el-Eşref 

O küfr edenlerin {yani, Allah'a karşı kendilerine 

hakkında inmiştir-} mal ı onlardır {yanı, ya- 

hiçbir faydası olmayacaktır. Işt t 

hûdîlerdir}. . . âl i pi r ‘ a vn'ın ve on- 

Tıpkı {yani, yalanlamak idlerin {yani, geçmiş ummet- 

lardan {yani, âl-ı l ır a | n ü ibrâhîm, Lût ve Şu‘ayb qavmı- 
lerin: Nûh, Ad, Semud yalan ı a dılar {yani, bunlar da 

nin} yaptıkları gibi ayet J ml kabû ı etmeyerek azabı ya- 

dünyâda azaba ma ruz 1 günâhları sebebiyle yakaladı {yanı, 
»anladılar}. Allah da onlan^ {yani , cez âlan- 

dünyâda yakalayıp 

dırdığı vakit cezası} şı , ^e ki: “Yakında { yani, Bedir gü- 

O küfredenlere {yani , Me e hennem e haşr olunacaksınız. 

nünde} yenilecek ve iahnette ^ del ^ ^ bir sonuç hazırla- 

O ne kötü yataktır {yanı, kendiler 

m ,ş bulunuyorlar}! karşılaşan} ikifîette [ cemi - 

Doğrusu. mü’minler topluluğunda, «- 

yene] { >' anl ’ muş , ‘ ibret} vardır... 

zin için bir ayet {yanı. gonra Ne bî'nin yanına ge- 

Beni Kavnuka gibi. kendUerinin de onunla «- 

Bedir günü o nun müşrikleri o 
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“ hdid enU <* Bunun üzerine AJlâh, 

^buyruğunu Si ^ ^ için bir âyet 

Müh bİrİ <yani ’ Nebî ve ashâl) ‘) 

ise fcâ/îrdz ve (mü’minl ı * , yanı ’ ^ehl ve müşrikler) 

görüyorlardı Allah vard ° n , ™ s ° zleri y le kendilerinin iki misli 
m az saSe^Sdtf fa< ® m “ r f^ni. deste- 
^ {yani, az sayıdaki mü’mi 1 • ^ gâllb getlrirb Ku Şknsuz şun- 
etmesinde}, basiret <Ahn .‘ merın Çok sayıdaki müşriklere galebe 

husûsunda düşünenleri / ^ A1Iâh ln emri ve O’na ita at 

bir husûs} vardır. ^ r ^ ret i ve düşünmeyi gerektiren 

l4 - Kadınlar, oğullar, yüklerle ı v * • 

n {yani, 1.200 dinar/altm t onl Ç ° k abm gümüş yığınla- 
m ’ meralard a otlayan güzel a ti miskal/ g ümü ş), salma atlar {ya- 
Var cinsinden hayvanlar! vp ’ m dm ^ an *> deve, sığır ve da- 
l nsanlara {yani, kâfirlere} cet' kabil inden şehevât sevgisi . 
ligi ^ nlarJ ’ dün yâ Wakın/şi m( jll\ ^ m f L $ Unlar {yani, bu âyette 
{Kâfiri 1 } 061111611 AUâh indin dedir ayat ' m metâldlK Âqıbetgüzel- 

habe ^erey^m bU ây6tte SÖZÜ ^ enleî ' 

orada neh neh ^ler aka ^ ^ 

içlerinde up’ Şiarın alt.nl akan cennetler vardır {ya- 

mu *hhar {yani ’ ^denk^ 6 ^^ İÇİnden ^ 

•nekten, sö l.. ’ ha y ızd an, küçük , ak} uzere - Onlar ıçm 
^delhepsin^ 1116 ^ 611 Ve ber türlf 6 UyUk abdestten - lflkür ' 

vân vardır h ^ daba büyük ve n pısllkten arınmı>; eşler ve 

(yani, oS"'’ A “ 4h »ulardan, nemli 0lan ' ^V,;,,n Hr nrf- 

^° nr a Yüce AJlâh . ameU «ine| bastır °' aCaktlr l Allah o kullara 

16 ' atm ^»''erini habw 

la ve bil’ abbimi z' Bi z înı . ber Ver mektedir: 

n bor u!” derl e l günâhlarımızı bağiŞ' 

nUelikleri '' i belir, m ok, „iir: 

Va,U ' amü va n ^"f er on, ar içindi, 

154 WCnni Verine ge.innc 1,..*»- 


15 . 


3. ÂL-I IMRÂN SÛRESİ 


sunda sabredenler}, sâdıqlar{ yani, Allâh'm kitâbma ve rasûileri- 
ne sadâqat gösterenler}, qânitler {yani, Allâh'a itâ'at edenler}, in- 
fâq edenler {yani, mallarını, Allâh’m hakklarını yerine getirmek 
için harcayanlar}, seher vakitlerinde istiğfar eyleyenler {yani, ge- 
cenin son zamânlarmda namaz kılanlar}. 

18. Allâh şehâdet eyledi: Muhakkak ki O -ki O 'nun dışında ilâh yok- 
tur- ve melekler ve kendilerine ilm verilenler {yani, Abdullâh b. 
Selâm ve arkadaşları gibi Tevrât'ı bilenler} qâim birqıst{ yani, her 
şeyi ayakta tutan adâlet} ile {şâhid ki:} O'nun dışında ilâh yoktur; 
azizdir, hakimdir {yani, emrinde azizdir, hakimdir}. 

19. Kuşkusuz dîn {yani, tevhîd}, Allâh indinde islâmdır [inşânın 
O'na teslîmiyyetidir ]. O kitâb verilenlerin {yani, yahûdî ve hristi- 
yanların} ihtilâf etmeleri {yani, bu dîn hakkında ihtilâf etmeleri} 
ise, sırf -kendilerine ilim {yani, Muhammed'in durumuna dâir 
beyân} geldikten sonra- {çünkü onlar, rasûl olarak gönderilme- 
den önce Muhammed'e îmân ediyorlardı. Muhammed'in Ismâîl 
soyundan gönderildiğini görünce} aralarındaki bağy'den dolayı- 
dır. Kim Allâh in âyetlerine {yani, yahûdîlerden kim Qur’ân'a} 
küfr ederse, muhakkak ki Allâh' ın hesâbı serîdir {yani, sanki he- 
sâb vakti gelmiş de onunla onları korkutarak, dikkat etmelerini 
tenbih ediyor}. 

20. {Ey Muhammedi} Eğer {yahûdîler dîn husûsunda} seninle tartı- 
şırlarsa de ki: “Ben vechimi Allâh'a {yani, kendimi ihlâsla Allâh'm 
dînine} teslim ettim, {dînim üzere ihlâsla} bana tâbi olanlar da.” 

O kitâb verilenlere {yani, Tevrât ve încîl ehli olan yahûdîler ile 
hristiyanlara} ve ümmîlere de ki: “Siz de teslim oldunuz mu?” Eğer 
{ihlâsla O'na: Allâh’m tevhidine} teslim olurlarsa, {dalâletten 
kurtulup} hidâyete ererler. Yok {teslîm olmayıp} yüz çevirirlerse, 
sana düşen sâdece {risâleti} tebliğdir. Allâh basîrdir o kullara {ya- 
ni, onların amellerine âşinâdır/vâqıftır}. 

2 1 • Kuşkusuz ki Allâh 'ın âyetlerine küfr edenler {yani, Qur’ân 'a küf- 

redenler: Yahûdîlerden kitâbı okumayan Benî Isrâîl hükmdarla- 
rı} ve nebileri hakksızca öldürenler ve insânlardan {yani, Mû- 
sâ'dan sonra Isrâîloğulları arasındaki îmân edenlerden} qıst {ya- 
ni, adalet} ile emredenleri öldürenler var ya, {ey Muhammed} on- 
ları {yani, yahûdîleri} müjdele; elim {yani, can yakıcı} birazâb ile. 


155 


3. AL İ İMRÂN SÛRESİ 


22 . 


23 . 


24 . 


Kasdedilenler yahûdîlerdir. çünkü bunlar da nebileri ve adâletle emre- 
denleri öldüren öncekilerin dîni üzere idiler. 

îşte bunlar {yani, bu işleri yapanlar}, dünyâ ve âhirette amelleri 
heder olmuş kimselerdir {yani, boşa gitmiş, hiçbir sevâbları ol- 
mayan kimselerdir -çünkü onların amelleri Allâh'a itâ'at kapsa- 
mında değildi—} . Onlar için yardımcılardan {yani, kendilerini ce- 
hennem azabından koruyacak yardakçılardan} eser de yoktur. 

Baksana şu kitâbdan {yani, Tevrat'tan} kendilerine bir nasîb veri- 
lenlere {yani, Ka‘b b. Eşref, Ka‘b b. Esîd, Mâlik b. es-Dayf, Yahya 
b. Amr, Nu'raân b. Ûfî, EbûYâsir b. Ahtab ve Ebû Nâfi b. Kays gi- 
bi yahûdîlere}, aralarında hükm vermesi için Allah’ın kitabına 
yani, Tevrat a} da vet olunuyorlar da sonra onlardan bir ferîği} ,r 
ka tevelli ediyor ve Vrâz edenler anlardır. 

şiir*» , SayiZl ^ n l e r {yani, atalarımızın buzağıya taptıkla" 

sebphivJ 1 ^- 1 dışında bize ateş dokunmayacaktır" demelen 

vedecetH- v Uydurduklan yalanlar {yani, Allah'ın kendilerini a - 
duklan sekl^a f.^ 11 m oğulları ve O'nun sevgililen ‘»1 
dır. Ş deh yalanlan i dînlerinde kendilerini aldatmakta- 

AUâh onları korkutarak buyuruyor ki: 

Şekk/kuşku olrnava^^ 0 ” gÜH İÇİU ,yani ’ gerçekleşeceği"^ 

hiÇ kimseye {amelleri h Vamet günü nde l onları topladığım iz ‘ 
da fâcir laşm günâhkâmT^^ zulmedilme yerek {ben " ! N 
Şerrdenyaptığ lnın} eksiksil^T eM & nin {yani ' hayr ya . 

De ki: “Ey mülk" deneceği vakit hâlleri ne ı 

0 nun ümmetine} bilediğine {yani, Muine niied u 

ve Parslardan} mülkü m VerİrSİn> dilediğinden {yani, Kt > h"‘ llan 
nu " ümmetini} azizedir ® lledi & ini lyaııi, Muhammed ve 0 
zelil edersin. Hayır, valnırl’ dÜedİ ğ ini lyani, Rûmları ve i arşla"' 
yani, mülkü alıp vermevp ednde din Kuşkusuz Sen hm s< 1 
lyani, gücü yetensin}. V G ’ 8252 Ve zelîl kılmaya da ıiadir^' 

J eceyi gündüze sokar 

Vana 60 * ^ ndÜZe katar ^ nihâ 2 ^ SGCeye s °karsm {yani, gecede' 
Yaparsın}... Nihayet geceyi 9 saat, gündüzü 1 ^ 


26 . 


27 . 
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ölü bir nutfeden; kuşlan da o J canlılardan ve kuşlar- 
ın ölü çıkarırsın (yani, hesûb sız nu, verirsin." 

28. Mü minler, mu mınıerı 

velîler edinmesin. besledikle rini gösteren Hâtıb b. 

Âyet, Mekke müşriklerine katş ^ lâhon ı a rın bu tutumlarını yasak- 
Ebi Belta ve başkalar, hakkında inmiştir. Allan 

Mı- ta aumda kalmaksızın kâfirleri/ 

...Kim şunu yaparsa ı ly to ,7mif olur... 

müşrikleri veh edm • bulunara k şöyle buyuru- 

Fakat bunun ardından Allah 

y0f: , mak için bir tcujiyye yapmanız [gelecek bir za- 

... Onlardan korum Ç nız \ müstesna... 

rardan korunmaya ça ışt s iüman, korku sebebiyle -qal- 

Meselâ, kâfirler arasında ^ l ^ a Qnlan h oş tutmaya çalışabilir, 
bi başka türlü olduğu hâlde- ı 1 ^ edinenleri korkutarak 

Arkasından Allah böyle müşrikleri 

nı verecektir}. or inizdekini {yani, kâfirlere karşı 

(Ey Muhammedi de ki: leseniz de . aç, Masanız da 

Ünlerinizdeki velayet. , olan dostluklarınız, açığa 

?vani Hâtıb ve arkadaş arı g b gö klerde ve yerde olanı bı- 

vursan, z da, Allah onu * âb a da, girdir" (yanı, 

lir. Allâh her şeye (yanı, i 

gücü yetendir,. sonlarında (284. âyette) yer al- 

Bunun bir benzeri de, Bakara sures 


29 
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Arkasından Allah on\an korkularak ve ümidlendirerek şöyle buyurmak- 


tadır. 


30. O gün 


her nefs hayrdan işlediği şeyil tor ' , “^ChdTmÎ- 


o gün lı er nejs nuyıuun ^.cm. 6 . . ame 

her havı kendisine ulaşacak, mükâfatı ve n lme y ■ de 

U bırakılmayacak} ı-e (yine her nefs) kötülükten 
nnmln kendisi arasında uzak bit mesaj 


31. 


(hazır M faka,) onunla kendisi arasında uzak W mjW 
lyani, doğu ile baü arası kadar mesafe} bulunmasını <rûz 

Allâh sizi Kendisinden (yani, kötü amel işlemeniz ha ın 
kalacağınız cezâdanl tahzir buyuruyor. Allâh kullarına raujaı 
(yani, kullarını cezalandırmakta acele etmez} . 

{(Ka‘b ve onun arkadaşlarına)} de ki: “ Eğer Allâh ı setnyorsfl” _ 
{dînimde} bana tâbi olun ki, Allâh da sizi sevsin ve zeıı ^ 
{yani, şirk içindeyken işlediğiniz günâhları} mağfiıet etsım ^ 
gafurdur, rahimdir’’ {yani, şirk içindeyken yapılanları Isl ^ m t 
bağışlayandır, müslüman olarak yaptıklarına karşı m e ' uU 
gösterendir}. 


32. {Yahûdîlere} de ki: ‘Allâh'a ve O'nun Rasûlü'ne itâ’at edin . Eğ 


tevelli ederlerse {yani, Allâh'a ve O'nun Rasûlü'ne itâ'atten ^ 
ederlerse/yüz çevirirlerse}, Allâh kâfirleri {yani, yahûdileıü 
sinlikle sevmez." 


33. 


Gerçekten Allâh {insânlar arasından risâleti için} Âdenı i, A üü 1 
âl-i İbrahim'i {yani, İbrahim'i, Ismâîl'i, lshâq'ı,Ya‘qûb ve estjâtn 
ve âl-i tmrân'ı {yani, Mûsâ'yı, Hârûn'u, âl-i İmlân ın zürıi» 1 - 1 ^. 
ni} âlemlere {yani, çağdaşları olan âlemlere /insânlara} ıstıfâ <■ ! 
{nübüvvet ve risâlet için ihtiyar etti}... 



... bazısı bazısının zürriyyetinden olarak {yani, bunların ^ 

Adem in, sonra Nûh'un, sonra da İbrahim'in zürriyyetindendâ 

Allâh semidir {yani, yahûdîlerin, “Biz Allah’ın oğulları ve 0’ nUn 
sevgilileriyiz , Biz Allah'ı daha çok seviyoruz” şeklindeki sözü 1 1 
ni işitendir}, alimdir {yani, yahûdîlerin neler söylediklerini ^ 

iyi bilendir}. 


^ ünrdn m {yani, İmrân b. Mâsân'ın} karısı {yani, Hanm ^ 

mSmî k ‘^ e 2 em inannesidir - > demişti lyani, hâmile iken 
tim V'n , kamundakini muharrar olarak S, tim nezre’' 

* bÛ> Allâh beni necâu, c.karu d» 

yavrumu doyurursam, onu muharra, kılacağımı... 
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alimsin (yani, adağımı ço » Ben onu -Allah onun 

z, zikredilmek süreriyle) taq«d uştur . 

ne doğurduğunu gayet iyi brldıgı n 

Sonra Hanne sözlerine şöyle ev da onu n AUâh nezdınde- 

v— rr rMtm ,yan " ‘ 

tenmiş! yândan s am stpnd’nn"' ^ ^ buyu rduve 

Bunun üzerine »-?«■ R "n« St 

onu g««/ wr f bir şekilde terbiye** ne o 

ne ,bâdet - 

rİ T T «rirse Lmmte bir n»T ^ w/wr ’ Jü ^sorardı. {Meryem 

m^n^olmayen^me^e^^sımnjrerede^^ ^ fcj ^ «m 

bimlBanaledunnu, ^ ^la!... 

***»: ^zz*""** 0 **"'"* 

Rabbim! Onu radıyy 

yTuğu da buna benzeme ^abûl edensin. 

... "Sen du-dy. elbette #m>» _ Zekeriyyâ ve k ar.s. iyice .h- 

Allâh da o'nun du'âsım kabûl e 

Parlamıştı, (üstelik kaı »sı > meyveleri, kışın yaz mey- 

olarak- yazm kış ^ m ve id diâdır. Bu 
« Bu. Meryem'in yanında -m rivâye tlere ( Hatlbo glu, Hz. Pey- 

veieri bulunduğu yolum** ^da bkz. ^' dH 

ve benzeri âyetlerde ku J(^{ a ^ [0 Yay )- (Redaktör: E.Ö) 
gamber ve Kur’ ân Dışı 


37 . 


38 . 
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\mrXn sûresi 


39. 


40 . 


_ f ut.ciMiĞ'i yerde] sfllflt 

M ) m mihrabdu ettiler: " Doğrusu Al- 

ederken melekler livam. C*»®* bjr ke iimeyi lyani, tsayıl 
lâh sana Yahya'yı müjdeliyor: AIMh“" b lya ni, tadml® 

doğrulayıcı, bir seyyid lyam. hal.ml, bir ™ ^ 

meyli olmayanı w sahillerden bir ne - n hir gulâm\( 0 ' 

Dedi ki: Ttabbim! Emin lyani, neredenl ben ‘^ l h kanm da ta 3 ' 
cukl olabilir: ben ihtiyarlığın son sınırına gelmiş, 


Zekeriyvâ bu sözleri şaşkınlıkla söylemişti, zira drriiy ar 
nun, kemiği üzerindeki derisi bile âdeta kurumuştu. çocuğa 0 

...ICebrâîl] cevdb verdi: “Öyle lyani, Rabbım sen “\ * i( o, 0' 
olmasma hükmetti! . Çünkü Allah dilediğini yapa 

yar bir adam üe kısır karışmada çocuk bahşeder . ^ c \iğine 

41. Dedi ki: “Rabbim! Benim için bir âyet lyani, karımın 

dâir bir alâmet/ işaret! yap!" ı , konuş arrıa ' 

Karşılık verdi: “Senin âyetin, remz dışında inşân Un < ^ aS ta ve 
mandır” lyani, eşinin hâmile kaldığı günün sabahın ’ r j c _ kO' 
dilsiz olmadığın hâlde -el yâhûd baş işâretiyle olması ^ sa 0v 
nuşamamandır! . Bununla berâber, Rabbini çok zikn 
akşam tesbîh et” lyani, namaz kıl!'. , v 

(Zekeriyyâ’nıh) İnsânlaria konuşamaması, herhangi hu , lVO rd°' 
dilsizlikten ötürü değildi, zirâ diliyle Allâh'ı zikredip namaz kıla .'p^yruğ 0 
İşte, Bununla berâber, Rabbini çok zikret ve sabâh-akşarn tesbîh ‘ 

bunu anlatmaktadır. 

(Zekeriyyâ,) temizlik döneminde karısına yaklaşıp da elini o , pyvi 
ne koyunca karısı, Yahya'ya hâmile kaldı. 106 Sabah olduğunda 
konuşamvy ordu , Böylece eşinin hâmile kaldığını anladı . . 

42. Hani melekler lyani, tek başına Cebrail] 1 — mihrabdn 

Meryem'e-} demişti ki: “Ey Meryem! Kuşkusuz Allah sci' , , t > 

ti, seni arındırdı lyani, hayâsızlıklardan ve acıdan arınd ■ 
seni âlemin kadınları üzerine ıstıfâ etti lyani, bir beşe* 1,1 , 
maksızm çocuk sâhibi yapmakla tüm kadınlardan iıstiıı ' 


10- 


107 BU ' delüsizbir Yakıştırmadır. (Redaktör: E.ö) 

Allah ın Meryem'i acıdan arındırdığı iddiası, dayanaktan yoksun kc> » b " 

kıştırmadır. (Redaktör: E.ö) 


ya 
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i - ^ imlamı 

"Ey Meryem- R “ ,,, M aqdîs' te namazdı 

JerIcW an, ' Be ' rt . h haberlerin dendır ’ 

3*5335®^* 

kert sen ty anl ’ J Me ryem m f 

«* !?„ ^ * 

nezdmdeu .«Ahnezdınde > .Galeta bir bebe .. ve quv- 

■g&gössö» — 

tTamlerde^- 

^ İkİ: 7 bTB^ bİrbeŞer , .yani, O diled®™ 
ğuml i ^îâini h a ^ e ^ eT ^ r î bir temas ol- 

rdj . «öyle- d»‘* h * f^dan babası- beşe c(Jince , ya 
ya ram', bu d yaratro ayı d« Merye m den dolaylsıyla bu şe- 

t^r'sS^ ' oi ' d “ hemen 

bilinen bu ^ |na hükme^^unazl . erke k için 

yin/iŞ ın 0 • er nrini aSİa ine bu d ° • tikten sonra 

oluverir' W- e olgunluk dönemme enş okten 

48-50. -OnafciKU» piçinde ha»»* tekrarından ibâ- 

108 fca'nmsemâya/goBeV^j^ Munan llco j sona er 

,e,bâulbiriddiad.nN (tjr()ftısözu nu. 

ne zaman ki te "' ^Bön E °> 
de tefsir etmiŞ tır - 1 61 


lyani ' helâli ' harâl ™ ve Sünneti,. 

rasûl {yapacak: i rkrçekum tsrâUo ® illan ' m (Şöyle diyen) 
alâmet} ile geldim m. * ? S4ze Rabbinizden bir âyet lyani, 

**fgibi birşey halqederimde t ?UdUr:l SİZİn için < mnm(lan 

men bir kuş olur {-bö I yanı ’ V a P a, | nı da} ona üflerim, he- 
** yine Allah'ın izniyle v/ VaraSayı hal qetti-' ı<>}, Allah'ın izniyle 
olarak doğan çocuğu ivil * f^ nnm: e kmehi {yani, anasından kör 
ve abraşı {yani, alaca h e ^ t “ ar “ n: Allah ona görmesini iade ederi 
lâh’m izniyle şifâ bulur}^ fn^l mübtelâ olanı iyileştiririm: AI- 
yaşarlar}, {evlerinizde b l ° l m ^ zn ^ e ölüleri diriltirim {de 

niz ve biriktirdiğiniz sevi ^ yemekJeri ve} evlerinizde yediği- 
f öer veririm. MuhakknVi.- Yard ’ ertes ‘ güne neler ayırdığınızı! 
suslarda}, sizin içi n birr - l J Unda (yani, size bildirdiğim bu hu- 
yani> Sanı n rasûl oldum 6 Yan *’ a ' amet ! vardır; eğer mü ’minler 
1 ::t ^ ws n : tasdîq iseniz ve önümdeki 

Istpî a§ ’ ^ H^ar v e bai^ i bn ^ SlZe barâm kılınanların {yani, et, 
tat*? 1 " M. -c um , . 8 ' bl1 ba ^>m helal kümak için..." 

Bunları Incll'^r ° nlar Cuı^^f dlşında - Isrâîlogulları'na helâl M' 

„ . borlerle helâl kılmı asa ^ lna uymayı devam ettirdiler- 

... size Rcıbb ^^Jiıştı. 

edin te Verici mu‘ci Z e\er^- / alamet; îsâ nın Allah ’ ın izniyk ’ 
(yani, iyüİPi n nUnVahdâni yyetini t fğ ldim ; Öyleyse Allah'a itn¥ 
onadığı hu ’ 2 1Çln ernr °lundup 3bUİ edin} ve hana dââtednf 

Yine îsâ (a si USUnda bana itâ‘a^ 8 H nUZ husûslard a: O inin şerik 

51 )0nlarad ediki- taatedln l. 

Muhakkak ki a H âi 

„ ed ! n ly"ni" vff’T' sizin ‘‘‘‘ KM. Ur. Öyl • 



gömntu'’ ,Vani ’ *««ogu lhn . nd 

an l küfrü hissediliri’ ! > a,1 ’‘ 


llo 


109 Rı ^ 

Uf adaki e/r,-,, — 

H‘ö) nebl ' rasûl ‘^Uyİey^ 1 **mak” olarak 

V°ktur {po . 

edaktör: H.ö) 
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“Ehasse” fiilinin kullanımı bakımından, Onlardan birini hissediyor mu- 
sun {yani, görüyor musun}? (Meryem, 19/98) buyruğu da buna benzemek- 
tedir. 

...{îsâ havârîlere: elbise yıkayan ve ağartan kimselere} dedi ki: 
“Kim Allah'a [ ilâllâh ] ensârım” {yani, Allâh ile birlikte 111 [ me'al - 
lâh ] bana kim ittibâ eder}?... 

İlâ lafzının “me‘a” fbirlikte/berâber] anlamında kullanılması açısından, 
Hârûn'u gönder {yani, benimle birlikte Hârûn'u da gönder} (Şu'arâ, 26/13) 
âyetiyle, Onların mallarını mallarınızla yemeyin {yani, onların mallarını 
mallarınızla birlikte yemeyin} (Nisâ, 4/2) âyeti de buna benzemektedir. 

...Havârîler, “Biziz Allah'ın ensârı. Biz Allâh' a {yani, O'nun vah- 
dâniyyetine} îmân ettik. Sen de {yani, ey îsâ sen de} bizim, kesin- 
likle teslim olanlar {yani, Allâh'ı ihlâsla tevhîd edenler} olduğu- 
muza şâhid ol” dediler. 

Ardından da eklediler: 

53. “Rabbimiz! İndirdiğine îmân ettik {yani, îsâ'ya indirdiğin Incil'i 
tasdîq ettik} ve o rasıîl’e {yani, dîni üzere îsâ'ya} tâbi olduk. Öyley- 
se bizi şâhidlerle berâber yaz” {yani, bizi sâdıqlarla birlikte kıl/sâ- 
lihlere kat}! 

Havârîlerin sözleri burada bitmektedir. 

Bunun bir benzeri de Mâide sûresi'ndedir (111. âyet). 

54. Onlar {yani, yahûdîler} mekrettiler {yani, îsâ'yı öldürmek istedi- 
ler}, Allâh da mekretti {yani, îsâ'yı gözetlemek için görevlendir- 
dikleri kişiyi: kendi arkadaşlarım öldürmelerini sağlamak sûre- 
tiyle 112 onların melerlerine karşı mekretti}. Allâh mekredenlerin 
en havrlısıdır {yani, O nun mekri onlarınkinden daha üstündür}. 

55. Hani Allâh şöyle buyurmuştu: “Ey îsâ! Muhakkak ben seni vefat 
ettireceğim ve seni Bana ref edeceğim, seni o küfredenlerden {ya- 
ni, yahûdîlerden ve başkalarından} temizleyeceğim ve {ey îsâ} sa- 
na {İslâm olan dînin üzere} tâbi olanları qıyâmet günü'ne kadar 
o küfredenlerin {yani, yahûdîlerin ve diğerlerinin} üstünde tuta- 
cağım... 

örnek verilen âyetlerdeki ilâ lâfzının, me'a (berâber) anlamında kullanıldığı ka- 
j Bûl edilebilirse de, burada aynı anlama geldiği tartışılır. (Çeviren) 

Bu, delilsiz bir yakıştırmadır. (Redaktör: E.Ö) 


M.» \I«AW »«•«** . Me u 

Ul-nmd&mütabûlederte, m**»"* 1 » w onUl '"' ^ 

■TSSîŞ- -rrs»?? 

iteileüil ihtilâf eniğim: husûs . B(?M ve receğ 


63 . 


64 


üe ügüi\ ihtilâf ettiğim: HusOsto . ^hükmü Ben verece pm. 

\ar\a diğer din mensublan arasmd . a gi^. b ‘* . 

Halanda ihtilâl edilen din. de *»»«*“* 

san de hafit olmuştu. yüce Allah ah, tene he t *> 
beı vermek üzere buyuruyor kir dünyâda lY anl ’ ° e 

56. O kiijr edenlere lyarü, Ehl-i Kitâb ^nne^ ^ t 

dürülmek yâhûd cizye vermekle duny ,0delU bir® 

hennemazâbmama'tuzb, takmakla ah, ret U (rlya nı.» ' 

ozâb edeceğim. Onlar için yard.mcıtordanea r ku[1 

te azâb görmelerini önleyecek bir kimse o 1 . nl et-' N'lub a ^ 

îmân eden ve sâlih ameller işleyenlerin ^Y an ’ . {yani, ' 
medinl ecrlerini lyani, mükâfatlanma ise e s me z. 
eksiksiz I tastamâml verecektir. A ilâh zâlim < 1 1 


bitte- 
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ausı&sızı uıiB>uu.uaui( a»* -- ı t >yM a ^^V 

Şu lyani, Allah' m bu âyetlerde zikredilenleri var ^ be fax\&^ u 
medl onu sana tilâvet ediyoruz; âyetlerden V 1 ' 
halcîm lyani, bâtıldan uzak muhkemi zikrden. ^ ğl)0' 

Doğrusu îsâ'nın meseli, Allah indinde Âdem in rfi 0 lıiV er ^' 

Onu topraktan halqetti, sonra ona “Ol!" dedi, hem lt de^' 

O hakk lyani, Allâh'ın Isâ hakkında söyledikleı il > lx ‘^ ^ 

Öyle ise mümterînden olma lyani, ey Muhammet . ^ ^ e de^ e 
munun, Âdem'in durumu gibi olduğu hususunda 
den / kuşku duyanlardan olmal . \\giH ^ c * 

Sana gelen ilmin lyani, bu âyetlerde tsâ’ nın duı m "o ^ Ç^ 1 

yânml ardından kim seninle o'nun lyani, İsa'm", ha 1 

şirse de ki: “Gelin oğullarımızı ve oğullarınızı, km m ‘ ' 

kadınlarınızı, kendimizi ve kendinizi çağıralım, som 1 
lihlâsia Allah'a du’â edelim del, Allah'ın la netinin 
üzerine olmasını dileyelim." (»İl’ 1 ’* 

Doğrusu bu lyani, İsa hakkında zikrettiklerimi , hakk k 
te odur, İsizin söyledikleriniz ise bâtılın kendisidir! - dİ tl ^ ^ ya 1 
ilâh yoktur. Kuşkusuz Allah Imülkündel azizdir, lan" 1 

Hindâ İken Isâ hâkkindaVi pmrinriol hsılrîms] i r 
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lf«rsa\» fTlUh^' 


yüz S evu Aieri lyan*. 

Alldh mü/»d' cr Bizim!e A» *• 

den) T? abbter edin m#* tevhîd kabu . fciz „ 

"«"f" E®ryfcf CTİnrIC T a I deyin) t* edenleri* 

iş letd.-l • E£2 ni , ste ° n ' a ” vh - ld i idlâsla kabu ^ 

^ Ehl '-Tusûsun^ 

htm'in olumu ^ şeydesiniz olm^e mm?V orsu : 

Hoydi SS Z - Pek, 'Zn husûslatdal y an olro ad.gmd 

bİ!İn " Z : haber ^ dc Wr hriS dy««; 

ıra MlâhŞunu hûd îidi,«e^ cedenb irtamse J M) ^gud,. 

İbrahim f b,r b y ir l,anif»2 'nve hrisdyan' arda 
ly Zn t de»* ni ’ yahÜdm e Mete olanlar». 

lerd& - pVtediî* • n ’nun T uîveîffldn 

onra şöyle devam em , lyanr. l»“ ^ erdil) . Al- 

* ^gSSSsa»-- 

aavanakranvoksundur. ^ 
, fta, \ddi aSl ’ d ^ . ^ine'l-vahud 

sSS* '”■** 

sac-' ••■“ 


i 


3 . al i imran sûresi 

** düşürmeyi (yani, dîniniz 

hSLmS^Z. ? d “ m ' U ' ‘«‘^etnezler lyani. 

70. 2 F ,T * ^ sâde “ kendilerini sapunrlarl. 

Rasûlü olduğunu*^ oldu ^ unuz lyani. Muhammed'in Allah'ın 
bulunduğunu bUdiStaSıTa!^ 6 ™'" berâberin 'zdeki Tevrat’la 
Qur’ân'al küfrediyorsunuz? * " ,fi " Mlâh m âyetlerine lyani, 

71 - Ey Ehl-i Kitâb! \Muhcrrs~ 

# niz ll âlde niçin hakkı h 'm ^ r&SÛI Ve nebî oldu ğunu} bildi- 
hakkı bâtılla karıştırma ° ’ , e lebs/telbis ediyorsunuz {yani, 

he Mâlik b. ed-Dayfvahf A 1 * yani ’ ^ûdî olan Ka‘b b. el-Eşref 
imân {yani, Qur an'ı taçm ? Fm a?a ^ taba kadakiler 'ine dedi} ki: 
inde {yani, gündüzün evvSr 6dmlere md irilen e, gündüzün vec- 
de} îmân edin, onun som * nde/ba Ş lnd a: sabâh namazı vaktin- 
BizTevrât 'a baktı V dakü ^ edin fy an ', akşam olunca 
e e olmadığım gördük” a*™ averden niteliklerin Muham- 
i^nf^ dönmeleri: dîni 6 ^ nb Umulur ki dönerler" {yani. 
“Dofr 6 dlnınize tâbi o/ an w,. eri , nCİen ddn üp dîninize girmeleri 
ne hİdâyet ’ Allah'ın hm- a?kasına îm dn etmeyin." De ki- 

ye mZT VSya Rab bini z indTT ^' 5/Ze verilenin benzeri biri- 
nübüvvet f ^, Ubarrıme d} de ki- “k u IT karşi delîl getireceklerdi- 

lyani, ş J , a m elin dedir Onu m,™* fa ' lÜtuf {yani ’ îslânl ve 
lütfunu kim" VGreCek kad ar lm fn dÜedlRİne ve Dr. Alini ; vâsidir 

74 •*„, U hme Geçeğini çok ^ geniş olandır}, alimdi," lyani. 

* ^metini { Vani ,. L V ° K ^ bilendir}. 

f adl sâhibidl ’• ı ’ nubüvv eti} diledi ö- 

lüt uf sahihim yanı ’ ^iâm'ı mıV glHe tab sîs edeı: A! İnli «zıi» 

75 -EhliT 1 1 mUmın ‘ere tahsis enneki büvük 

dar Ç°k 0l ur ^:f arı E'b'leri) ^‘“ nl ''yksi lyani. Abdullah n 
oylesi|y anj kâ SU U| ernaneı bır a L. *’ ona yüklerle lyani ne 1 ” 
an SbUeril d yah Milerd erı K A?T """ sana '"'er. ı htlnnln" 

«««^ ; e, -^f veonun 

**■ üde mez I"'! ,Start a hakk lnı U "‘«' emrine, etsen. b,tşt"“ 
Vani > böyl e dav eme ^ sürdünneciiktvi 

16 anrr, aları), '7 JnımHer lyani. 
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Arablar 1 15 } hakkında aleyhimize bir yol yoktur’’ demeleri {yani, 
emânete hıyânet etmeyi helâl kabûl etmeleri} sebebiyledir... 

Câhiliyye döneminden kalma alacaklarını isteyen müslümanlara yahû- 
dîler, "Onların alacaklarını vermemekte bizim için bir vebâl yoktur. Çünkü 
onlar dînimiz üzere değildirler” diyerek, bu şekilde hareket etmelerinin Tev- 
rat'ta kendilerine helâl olduğunu iddiâ etmiş oluyorlardı. Buna muqâbil Yü- 
ce Allâh buyurdu ki: 

...Bile bile Allâh üzerine yalan söylüyorlar {yani, Allâh'ın Tevrat'- 
ta hakk ile olmadıkça kanları ve malları harâm kıldığını, İslâm'a 
girmeyi ve emâneti hakk sâhiblerine ödemeyi emrettiğini ve bu 
husûslara riâyet edeceklerine dâir onlardan söz aldığını bildikle- 
ri hâlde Allâh'a karşı yalan söylüyorlar}. 

İşte Allâh'ın şu buyruğu bunu anlatmaktadır: 

76. Hayır, kim ahdini {yani, Allâh'ın Tevrat'ta kendisinden aldığı ah- 
dini} yerine getirir {yani, emâneti eksiksiz sâhibine iâde eder} ve 
ittiqâ ederse {yani, O'nun harâm kıldıklarından kaçınırsa}, kuşku 
yok ki Allâh o muttaqîleri {yani, harâm olan şeyleri helâl kabûl 
etmekten sakınan kimseleri} sever. 

77. Doğrusu Allâh 'a olan ahdini [ taahhüdünü ] ve yeminlerini az bir 
semene {yani, önemsiz bir dünyâlığa karşılık} satanlar {yani, ya- 
hûdî reisleri} var ya, işte şuaların âhirette hiçbir halâqı {yani, na- 
sîbi/payı} yoktur. Allâh qıyâmet günü {yani, hesâbın görülmesi- 
nin ardından} onlarla konuşmaz, onlara bakmaz, onları temize 
çıkarmaz. Onlar için elim {yani, can yakıcı} birazâb vardır. 

78. Onlardan {yani, yahûdîlerden} bir ferîq {yani, Ka‘b b. el-Eşref, 
Mâlik b. ed-Dayf, Ebû Yasir, Cudeyy b. Ahtab ve Şu‘be b. Amr gi- 
bileri} vardır ki, siz onu kitâbdan {yani, Tevrat'tan} sanasınız di- 
ye kitâb ile dillerini eğip bükerler {yani, Muhammed'in duru- 
muyla ilgili sözleri tahrif ederler}. Hâlbuki o {yani, Muham- 
med'in niteliklerini sildikten sonra yazdıkları şeyler} kitâbdan 
{yani, Tevrat'tan} değildir. “ O {yani, gördüğünüz bu nitelikler} Al- 
lâh indinden” derler. Hâlbuki o Allâh indinden değildir {yani, onu 

115 Ümmîlef in, “Arablar”a tahsîs edilmesi uygun değildir. Zîrâ Çur’ân'da, yahûdî- 

lerin avamı için de “iimmî’’ kelimesi kullanılmaktadır (bkz. Bakara, 2/78). (Re- 
daktör: E.ö) 


İMKAN SORV>\ 


bile bile w ani ’ i ' en !^t 
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»—**** bi ' e m ■ 
len bu niteliklerin Muhammed ın m 

lan Söylerler. |,iifc,mHy ani '’* 

milanlavışk ue nübüuuen bana ibadet e » 

S*M. HUM» dûnuma ^7 e ^ fcıç mı«z.^ 

demek hiçbir beşere lyani, îsa vbn > Tevr ât ve ttıc ^ 

lara, “Öğrettiğiniz ue tedris efn # m yönelenleri olun 

rabbaniler \yani, yalnızca Allah a ıbad Y uhlpr edin^' 11 
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ı uiev eu l!U 

nebi,eri ^ ani ’ ^'^sTe Alfâh'> tevtf d ede» 

am, ıhlas ııe ™ ve ne 

kimseler! olduktan sonra size küfrü lyani, me 


zi emretmez. 


ı ue neouen \yaı«, j-> - ...u' _ 

. Müslümanlar lyani, ihlas ı ■ »> neb' let 

duktan sonra size ki 

ibâdet etmeyi! emreder mi hiç?! P hı\er^' 

h Tealan eu _ 
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Hani Allah nebilerin şöyle mîsâqını lyani, te t»Ug edece ,, n . 

Allah’ a ibâdet edeceklerine; qavmlerine, usa t ^ \ s râı ( 


neceKierme, navuuvs**— s öz 

rine; insânlan Allâh’ın dînine çağıracaklarına n ^ e vrât u 

ğuüan’na gönderilen ilk rasûl olan Mûsâ ya n j^abûl 

Mubammed’in durumu açıklanmış, onlar da vın j^db lY at "' 

lerdi-1 almıştı: Size lyani, Isrâîloğulları' nal ueı *8 ^ ^ a vân'' t ^ tUl 

Tevrât! ue hikmetten lyani, onda bulunan İte a v ^ ^xû,^ 
sonra size lyani, Isrâîloğullarinal, beraberinizi^ 1 ^iüh a ' a 

rât'ta elinizde bulunanları! tasdîq eden bir rasın ^ göa^ e 
medl gelince o'na mutlak îmân edecek lyani, nebi < e dec^ s \. 
rildiğinde o'nu mutlaka tasdîq edecek! ve o' na y cU( 1 , arf ub e ^' 


LlLVAL^LllklC U LİVA LLlUUOJktt. kdbULL^ I/*/ vr ^ Vı^fU 11 

niz. (.Ardından da Allâh), “ Kabûl lyani, Tevrat ta ka ^(ı\l d 
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tasdîq etme ve o'na yardım etme hususundaki em" 1 " (d 1 ’ 

tiniz mi ue şu ağır yükümlülüğümü üzerinize ald ınl ^^ ^igio' 
mişti. Onlar da,) “İkrar ettik" demişlerdi. “Öyle ise ika . ^ 


82. Kim bunun arkasından lyani, Tevrât’ ta o’nu kabul eU ' 1 i$' 


kv 


ze dâir kendinize! şâhid olun, Ben de sizinle berâbei 
hammed’i kabûl ettiğinize dâir! şehâdet edenlerd^u^ ^ 


88 . 


İJ U11 M it/ V 1 CAV la VJ | U 

ra! teuelli ederse lyani, Muhammed’ e îmândan yüz Ç c x 
tefâsıqlar lyani, isyan edenler! onlardır. , 


Allah m dîninden başkasını mı arıyorlar? Hâlbuki ğâkl ^ q'i^ 
lyani, melekler! veyerdekiler lyani, mü’minlerl ister- iste» 11 ~ 


teslim olmuşlardır lyani, bütün dîn mensubiarı Allah 1 1 1 


ra 


,bh 


ie- 


^l -1 ' mrAN SÜRE , n tesfim °^‘ 

,e yatatıcıl « uW ba şkalanm 

ni o nunvahdtoiyy^, ^ 

-, e ki: "Bto î"*r Muhatnmed vasrt indiril ene, V ^ 

■ttiW, b . ,Ze l' e j shâtt'a, Ya ‘!'L r indeıı wri tenter J, erek aralanm! 

him ' e ' S Zm nebilere Ba untöı, Wm‘" e îma " sU h)eri2 liW &sla 

îsâ'ya ue d f nlW ani.to"'mn*a • z (yanlı m usim 

birini» aros.m ^ KSİÎm olm«? dfl „ «w 

ayıriTiûy 1 ^" ıs \an2.^- , • ^în a rarsa ' 

o. '5 ,e “ W ani. bütün ale 1 rdi r «onta- 

W a li ol»^ÎSrOBJ^‘ B ‘^beı^ U ^ 

88. Onun ya - duI acaWardü|. verilen a» 

iqâmet edip lya m. on 0 iarı/ar 

ra nazar o g edenler v müst esnâ- 

verü meri- kttfrüni ur^'^uarinid^'t^J, m kusuz 

Allah ^" r undan sonu* 1 ’ küflerini ar- 

dir wanl ’ , „ ia n küf ecmiş ' S 7 °ı,,e onlar, da lâlet- 

dllV romlar a tttü ülolan^ te 
90. Wt^ terırl tauMte” onlan ne ienn 

Sonra e k ü«re bnyu ruV 

KoV^rt\öin\ hab e r ı 6 9 
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Doğrusu o kiifr edenle: ve bilir dolm* 

: M1W1 


l^akçesib.l.uhul.ım^ ai un verip 

nn versin lyani, onlardan her bin. y er V ü ^^ tprpd düdsüz onu 
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bir azâb vardır. âbeörmeleâ' 

Bunun biı benzen de. Onlar için yardımaiarda^ 

ni önleyecek yardımcılardan) eser yoktur (Maıde, 5/3 ^ ceye [yani, 

92. Siz sevdiğiniz şeylerden lyani, mallardan ı in/âg fy a ni. tat ^' 
sadaqa olarak harcaymcayal kadar birr'c eremez ^ olarak 

vânız kemâle ermezi. Her ne in/orf ederseniz İY al ^’ . u, an i, lo e 
ber nebarcarsamzl, muhakkak ki Allah ona a ' 1,11 ^ en du1- 
kadar infâq ettiğinizi ve) infâqtaki niyetinizi ço b 1 ^ j^ğınd^ 

Tevrât indirilmeden önce îsrâîl'in kendisine hûdîl ere< ^ 

başka bütün yiyecekler Isrâîloğulları'na helâl idi . 1 ^ a ^ 

de ki: “Eğer sâdıqlar lyani, Tevrat'ta deve eti ile g# 

kılındığı iddianızda doğru söyleyenler) iseniz, haydi 
rin de onu tilâvet edin" lyani, qırâ‘at edin/ okuyun ı . 

Allah onları ayıblayarak buyuruyor ki: [t y- 

94. Kim şunun lyani, bu beyânın) ardından Allah üzeıd 11 ,.^ e yC' 
durursa lyani, Allâh'ın bunları Tevrat' ta haram kıldtb 1 
rek Allah’a yalan isnâd ederse), işte zâlimler onları! ı / ^ ^ 

95. De ki: “Allah doğru söyledi lyani, “İbrahim ne bir yalım ^ ^ ci e 
bir hristiyan; aksine teslim olmuş bir hanii idi; mi'S 1 ! 1 
değildi" (Al-ilmrân, 3/67) buyurmakla doğru söyledi ^ 

Hâlbuki hem yahûdîler, hem de hristiyanlar, İbrahim de dâhil ' 

nebilerin kendi dînleri üzere olduklarım iddiâ etmişlerdi. Nebi d' ‘ u ,_ 0 
karşılığı vermişti: “Sizin de bildiğiniz gibi, İbrahim Beyti haccedd 01 $ 

Mâh ’ m âyetlerini, yani, haccı inkâr ediyorsunuz?” W u> 

Allah doğru söyledi" buyruğu bunu anlatmaktadır. 

•••“'O hâlde ham/iyani, hacceden birisi 116 ) olarak Ibrâln ı» 


U6 


Ham/m, “hacceden kişiye" hasredilmesi 




A^ı 


3 Al .| yahûdî de, hrisüyaB da) 

tin e tâbi olun, ki o müşrikler ^ edilen ,kuru- 

değİldL ■ ,înIar\yan'. mü ' mİnler ';Sesna sındaİnS ^d 

âlemlere h*»® bir hidâyet) oto ' olan , Bayt «r. 

IİSŞ|İs^Srs** s 

irin bir qıbledır t u râh îm'in maqa- 


* İÇta “ r ^ h gederi » 

' srt=&fflSS at s? Si 

. „ Aiwh »®» y^Xo*“ nuzr . 

„ ti . -Ey EHİ-ı KıW ; 0ur - ân 'a} mÇ ın vo lundan {yanı. 

98 ' M h',n âyeda^ ' y ( a "' lyani , ey yahû^A^^ jd (yani,^ 

99. D* ki; 7 ®den ( »M» de * 

, 00 . 

mz , i mâno» 2W “ ı?1 _ 
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aran^^sben'i bilirken, içinizde k 

Olunurken nasıl Icüfr ede • asd lh fyani, Muhammedi 

ABâh'm Mâh onursa, tutunur, 
me (yani, Islâm dinine iletilir na ^ ven * rse f sırât-ı mustaş- 

E) o inıan edenler ivani c « 

1° ittiqâ {yani, Ona itâ‘ , nSar Allah'a ittiqâ edin, O’nahakkıy- 
unutmaun; 0’na sükrpm 6 m> İSyân etme yin; O’nu zikredin, 
lml e r [teslim olmuş İri ’ , nankörlük etmeyin} ve ancak müs- 
olanlar } olarak ölün. lse er \ (yani, tevhide sımsıkı sarılmış 

Topluca Allâh ' 

Ehl i Kitâb’m ihtilâf etti^^i sanlın ve ayrılmayın {yani, 
^m.Aim de dîn husûsunda ihtilâf edip 

b ru rlayin - si72T İ nVmetİni { y a, n- İslâm ni'meti- 
, mnizi ö türeri düşmanı lyani, câhiliyye döneminde 

kardp^! 6 ' Setirdi de nimet id ldİnİZ de Çalbleriniz arasında iti- 
ateşte İslâm’da kardp t y f nİ ’ ^âh Teâlâ'nııı rahmetiyle! 

seler rph ’ ha yâttakiler de *7 ■ ’ sızden Şirk üzere ölenler ce- 

«■C&T? Sde «wtr| 2“o enannda ° ,u >’ hu Mlde5 '' 

lyani har * irmenize sehok ^ Slzı 0ndan kurtardı {ya 111 ' 

° larak si * O kunardıl. örf» 

kardeş hâlin' 11 ' câ ^ ili yy e dötıern^f^ 6 ^ 1 ! k ;ım bu ni'nıeH e ' 
bu ni'metteld 8 n lrniesini l beyân^* dü ? m an iken İslâm’da sız 1 

ürn met | Va V glran > nia‘ruf u 

’ b ir Usbe / toplu], . k ede u> münkerden ne’ıveden i’ 1 ' 

Allâh Teâlâ, • ° Un ' & e felaha erenler onlar 

dtt ~e rini , 

b d yânin| ard ‘»dan 

^m/bü^.ı . , f arklı hî„_ n ard mdan dîn u..„, , ..,mâfa 
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^ Şerek âde^T', Mûsâ, nın a a n r 1 d b * yân,n i ardından av, „ 
"***»£**• d!n a ba2 ndan din hususunda ,1, 
f‘ n ‘yüz,e rina fe°^'içinj r nan,aı > gM olnu.vu, 

rara ^ra!Z a : ac <‘gi.k imı ,, ; 

'Vani. Muha ^ karamc “K' K"" i ' 

m ed'e ııehî olarak 
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derilmeden önceki îmânınızın} ardından küfr ettiniz ha! O hâl- 
de, küfretmeniz sebebiyle tadın azâbı!” (denecek). 

107. Yüzleri ağaranlar ise Allah'ın rahmeti içindedirler {yani, cenne- 
tindedirler}. Onlar orada hâlidlerdir { yani, ölmezler}. 

108. İşte bunlar Allâh in âyetleridir, onları sana hakk ile tilâvet ediyo- 
ruz. Yoksa Allâh âlemlere zulm {yani, zenbleri/günâhlan olmadı- 
ğı hâlde onlara azâb} irâde etmez. 

109. Göklerdekiler ve yerdekilerin tümü Allah'ındır. Bütün işlerde {ya- 
ni, kulların bütün işleri de âhirette} Allâh’a döndürülür. 

1 1 0. Siz insânlar için çıkarılmış en hayrlı bir ümmetsiniz {yani, insân- 
ların insânlar için hayrlılarısınız}; ma'rûfu emreder {yani, insân- 
lara îmânı emreder}, münkerden nehyeder {yani, zulmü engeller} 
ve Allâh 'a {yani, O’nun tevhidine} îmân edersiniz. Eğer Ehl-i Ki- 
tâb da {yani, yahûdîler de} îmân etmiş {yani, Muhammed'i ve 
o nun getirdiği hakkı tasdîq etmiş} olsalardı, hakklarında hayrlı 
{yani, küfrden hayrlı} olurdu. İçlerinde mü’minler {yani, Abdul- 
lâh b. Selâm ve arkadaşları gibi tasdîq edenler} varsa da, onların 
{yani, yahûdîlerin} çoğu fâsıqlardır {yani, isyânkârlardır}. 

111. Size eziyetten {yani, yahûdîler size dille eziyetten} başka zarar ve- 
remezler. Eğer sizinle savaşırlarsa, arkalarını dönüp kaçarlar, 
sonra onlara yardım edilmez. 

Sonra yahûdîlerin durumlarını haber vermek üzere buyuruyor ki: 

1 12. Nerede bulunurlarsa bulunsunlar üzerlerine zillet {yani, horluk, 
haqîrlik} vurulur. Meğer ki Allâh'tan bir habl ve insânlardan bir 
habl olsun {yani, nereye giderlerse gitsinler Allâh’tan ve insân- 
lardan —yalnızca Nebi kasdedilmektedir— aldıkları bir ahid ile 
bağlı olmadıkları sürece güvende olamazlar}. Döne dolaşa Al- 
lâh'tan bir ğazaba müstahakk oldular {yani, gazabı hakk ettiler} 
ve üzerlerine meskenet {yani, zillet ve faqîrlik} vuruldu. Şu {yani, 
başlarına gelen bu hâl}, onların Allâh ın âyetlerine küfr etmeleri, 
lıakksız yere nebileri öldürmeleri, isyan etmeleri ve {dînlerinde} 
aşırı gitmeleri sebebiyledir. 

1 13. Hepsi bir değildir {yani, kâfir ve sapık olan yahûdîler, onlarla ay- 
nı soydan gelen ve Allah ın dinini kabul etmiş bulunan İbn Se- 
lâm ve arkadaşları konumunda değildir. Onlar hakk üzere olup 
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lâh'ın din, alem I dâletli» r" ***" (yan '' hakk İle dosdo £ ru ' Al- 

W ki. .. dale,1,! h,r u ' nme < (yani, bir 'usbe/toplulukl 
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^er, lbn Selâm ve arkadaşî^na ^ ' ^eklide " d ° S (J o g ru yürümektedir.” Yahû- 
(Çin hüsrana uğradrmz- ovsa 2 b ' raiap ba ? ka bir d ™ girdi- 

nıeyeceginize dâir söz vermiştiniz" dIninizden başka bir dîne gir- 

lr e ğildır buyruğunu indirdi. mı S ler dı. Bunun üzerine AJlâh, Hepsi 

fooyujıccı d\llQ r kı t a 

ve on tor secde ederler iv * ?^ enm ^ an i. kelâmını} tilâvet ederler 
aii-u. amer{ y*™> namaz kılarlar} 

- A ^/z a {yani, Allâh'm vahdân- 

amellerin karşılığının göriiİP !p etİne ^ ve dhiret günü 'ne {yani, 
<yani,tasdî q} ed!rler^^ Ö1 ? md - sonra dirilişe} îmân 
emreder, münkerden {vani m Muhanım ede îmân etmeyi) 
er ve hayrlarda {yani İslâm' U ammec ^ i y a l a nl a mak(an| veliye- 

ZZTn' /fte ^»S Ukmlerinİ yt " in " 

^eUen boşa çıkanım ayacak” ’? anlcorluk: edilmeyecektir Ivani. 

' mmu >Ueri )yani , lbn Se^^ Sme mUk «Mand,r,lacak.,ri. Al- 
oğrıısu O küfredenler ^ arlcada Şİarını} bilendir. 

oradaTrZ ^ karşı fuyd^oi^ malların >n ve evlâdlannın 
^ hal ldlerdir ydası olmaz. l ?te 0nlar ^ 

0nl «rm {yani( k . . 

binine ! s n ğ qlannın m^elCkendü yahûdîlerin } bu dünyâ ha- 
mayan} kav^ de ° nu belâk e j ^ zultne den bir , /a enlin 

hiçbil « hırak ' 

malarım b 0şa C .V ^ ° nlara zulmet , gam { y ani ’ Şiddetli bir 
^ri ne onlarat! ed ' {yani ' onların harca- 
Eyoî mâ medly0rl *r. ara itmedi,. Faka, on, ar kem 

Zl lmân edenlere. 
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117. 


118. 



Ey o ı m * ■ r iaK “^«nedı}. Faka, onlar kcn 

J;:, 8 E >lyani, eyAbd 

«tt’minlerdenî bl , mÜnâfl q arkad^ı' Ubeyy ’ Mâ,ik h ed-Dulv 

«S! edİnme yin Onl ^ 1 {yani > yahûdn fl}! Kendiniz( ien ivaııi 
2 w ör ** ^ Ü ; erİ} liçli-dışlı sırr 

^ ° lacak l # "*** fyanÎ fyanİ ’ az d*rmakta: kus* 

?eylen "*u eder y ler ^ni2 i çin Ve dimni/(l( , 

77 a 8 lz luıınclan tasnuıktû 
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{yani, düşmanlıklarını dilleriyle açıkça ifâde etmektedirler}, gö- 
ğüslerinde gizledikleri {yani, sakladıkları aldatma duygulan} ise 
daha büyüktür {yani, dilleriyle açığa vurduklarından daha bü- 
yüktür}. Size âyetleri beyân ettik {yani, bu onlara dâir size bir be- 
yândır/bildirmedir}, şâyet aqlederseniz. 

119. Bakın {ey mü’minler topluluğu} siz onları {yani, yahûdîleri} se- 
versiniz {yani, Muhammed'e ve o'nun getirdiklerine îmân ettik- 
lerini açığa vurdukları için seversiniz}. Hâlbuki onlar, kitâbın 
hepsine {yani, Muhammed'e verilen kitâba da, ondan önceki ki- 
tâblara da} îmân ettiğiniz hâlde sizi sevmezler, {-çünkü gerçekte 
onlar sizin dîninize bağlı değildirler-}. {Yahûdîler} sizinle karşı- 
laştıklarında, "Biz îmân ettik" derler {yani, Muhammed'i ve o'- 
nun getirdiklerini tasdîq ettik diyerek yalan söylerler}... 

Bunun bir benzeri de, Size geldiklerinde, "Biz îmân ettik" derler. Hâlbu- 

ki °nlar küfrle girmişler, onunla da çıkmışlardır... (Mâide, 5/61} buyruğu- 
dur. 

...Fakat birbirleriyle başbaşa kaldıklarında, ğayzlarından {yani, 
qalblerindeki kinlerinden} aleyhinizde parmaklarını ısırırlar {ve 
bir yolunu bulup size karşı düşmanca tutumlarını ortaya koyma- 
yı arzu ederler}. {Yahûdîlere de} de ki: "Ğayzımzla geberin. Kuş- 
kusuz Allah göğüslerdekini bilendir" {yani, mü’minlere karşı 
qalbleıinde bulunan düşmanlık ve aldatma duygularını çok iyi 
bilendir}. 

Sonra yahûdîler hakkında haber vererek buyurmaktadır ki: 

^20. Size bir basene {yani, Bedir deki gibi bir zafer ve ganîmet} doku- 
nursa, fenalarına gider. Size bir seyyie {yani, Uhud daki gibi bir 
qatl ve hezimet} isabet ederse, sevinirler... 

Sonra mü’minlere hitâben buyuruyor ki: 

■■.Şâyet (Allâh'ın emri üzere} sabreder ve {ma siyetten} ittiqâ eder- 
seniz, onların keydleri {yani, sözleri} size zarar vermez. Kuşkusuz 
Allah bütün amellerine muhittir {yani, bütün amellerini/işledik- 
lerini ihâta edendir/kuşatandır}. 

!2l. Hani sen {yani, ey Muhammed sen}, mü minlerı savaşa elverişli 
yerlere yerleştirmek {yani, Hendek'te onlar oraya varmadan ve 
savaşa hazırlanmadan önce onlara uygun yerler hazırlamak} için 
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rt 

Sarinde «hlindenl aynimi? f ianBenûHân- 

m O «mdn sizden m * iyani. Ensâr’dan Sele- 

se b. el-Hâris. Ev s b. Kayzî, Ebû Arbe b. Evs bjamm, . 

me b. Cuşem de bunlar arasında idil ozu on j arın 

dikleri yerleri terk etmeye] yüz tutmuş u. o’ na güve- 

nlisi idi. Mü’minler Allâh'a tevekkül etmelidir {y > 

nip dayanmalıdır!. , Be dir'dep- 

123. Andolsun ki siz zelil iyani, sayıca az] iken, Allâh sı 
dım etmişti... 

Bununla onlara nimetlerini hatırlatmaktadır. ^ nlcrct- 

...O hâlde Allâh'a ittiqâ edin ki, {Rabbinizin ni nu tE 
müolasmız. , ete , 

O vakit sen iyani, Uhud günü ey Muhammet sen ile 

"Meleklerden indirilen İyani, semâdan size indin en ? 
Rabbinizin size yardım etmesi size yetmez mi? diy<» 1 11 

Bu, onların Allâh' tan yardım istedikleri vakit olmuştu. 

Allâh bu somya şöyle cevâb vermektedir. ^ı,. 

125. Evet İyani, Rabbiniz size melekleriyle yardım edecekt . v . ul i. 
reder İyani, düşmanınıza karşı sabreder} ve ittiqâ ede:-- ^ 

O’na isyân etmezsenizl, onlar da sırada İyani, bu cl ' v - 
gelecek olurlarsa, Rabbiniz size, işâretli İyani, atlarım “ i 1 
rinde beyaz yün, kuyruklarında beyaz renkler, kendin a ^\- 

rım omuzlan arasından sarkıtmış oldukları beyaz sat > 
metli U8 l beşbin melekle yardım edecektir. 

liı'/' 
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Bu âyetin, Hendek gazasıyla ilgili olduğuna dâir görüşü İbıı Cerîr et 
şirinde {Câmi'u'l-Beyân, İV / 7 01 zikrettikten sonra, Uhud savaşıyla i : 

kanaatinin daha doğru olduğunu belirtmekte; lbn Kesir (11/90) de lhn 

daberi nin, bu âyetin Ahzâb gazâsıyla ilgili olduğuna dâir kaydettiği ^ 

ıtımad edilemeyecek kadar garîb olduğunu ifâde etmektedir, lbn I 'n a , 

ret inde (111/84 ve devâmı), Hendek/ Ahzâb gazvesinden İm söz etme -d> ^ 

tin Uhud savaşıyla ilgili olduğunu beyân etmektedir. Nitekim bundan 

118 u 6 ? ^ dÜCnhâdİSelet de Uhud gazvesi' nde cereyan etmiştir, d i " 1 ' 1 

un ar, elılsız ıddiâlar olup ğayb taşlamadır. (Redaktör: H.Ö) 


3 . al-UMHAN s('« SI ^ başka değil. 

müide olsan ve 4« lb,er ‘Z yoksa yardan, *?***, hakim) 
sükûnet bulsunl d ‘^J eyen) ve hflfc f.!^egttdir, Allah'tandır- 
mülkünde za fer sayıy^ J egi hükmetnuş 

Allah indrndendaj asm a hıkm 

O, mü'minlenn zafer 

Uri ' . de En fâl sûresi' nde (10- W m kessin yâhud 

nun bir benzeri d Memelilerden! bır b ü hâs ir ly am ’ 

,. "" 

onları perişan &•£ elde etmeksen 

herhangi bir d6ns ünler). karş , geldiler. 

sünler iyam, M e , erin i te rk ett ^ e ' la bozguna ug- 

ebeble de yard.m kes. d. • lbu ndan konusu dur. 

lar. Ayet-i kerîmede bı dfeede n bah. birfgy y 0 *®^ 

udan daha önce olmu Ş b. ey Muhamrne^.^ *sml 

128 _ 0 emrdenlişten sana » lya m, °"> lara a ıtt> etsin- 

128 - yâhfid tevbelerinı^ ^ -*** ^^drr ki: 

Sonra İhının azametim ddege» 

^ ret eder,d.led.gn kabUeyeazab .ge 

ÎT ^katkaday^^ ken bor Ç - 

Alacaklı, vâdesi gelen ^ lgl nda borcu"" a 

lu, vâdenin uzatılması ta mâml anırC * 1 ' 

rafın muvâfakatıyla iŞ> L 1 iv0 r: j m ki fe lâb bulasınlZ “ 

131. Oa^nirnaded.^' 
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132. 


Allah'a * Rasüle itd'at edin, umulur ki 

(yani, merhamet olunup da azaba uğramamanız içim 


Sonra onları teşvik ediyor: 


134. 


hanıslanmasına 

133. Rabbinizden bir mağfirete {yani, günâhlar ınızm cen- 

ve muttaqîler için hazırlanmış -eni gökleı e ye ^ 
nete koşun {yani, sâlih ameller işleyerek cenne e âtıdır ^ 

Ardından Allah, muttaqîlerin niteliklerini zikrederek buyur ^ ye 

Onlar ki serrâ ve darrâda {yani, kolaylık ve zorluku ^zdık 
bolluktal infâq ederler, ğayzlarım yutarlar {yanı, bir * y jnsâJjlar . 
larında ma'siyet söz konusu ise öfkelerini yutar ar ,i- 

dan afvederler (ve kim böyle yaparsa ihsan etmiş o u 

muhsinleri sever. . . 

- J lH rfSh' r,n 

135. Ve onlar ki bir fahişe {yani, zinâ u9 l yaptıkları ya 1111 rıl kıi> 
zulmettikleri {yani, zinadan daha düşük işler yapuk 111 _ 

lâh'ı hatırlayarak hemen günâhları için mağfiret ıhb ^ (|I , 
günâhları da Allâh'tan başka kim mağfiret edeı k . 
yaptıklarında {onun ma'siyet olduğunul bile bile 
{yani, ma' siy etler ini sürdürmezleri. 

13R. İşte bunların {yani, mağfiret dileyenlerini karşılı - 

den bir mağfiret {yani, günâhlarına bağışlanma i < | 

birler akan cennetlerdir, ki orada hâlidler olmak 
cennetlerde ölmemek üzere iqâmet edeceklerdir 
ni, günâhlarından tevbe edenlerini ecri ne güzelli > 

137. önceden sünnetler {yani, geçmiş ümmetlere geU 

ti... 

Mİ âh bvı ümmeti, ibret alıp Kendisini tevhîd etmeleri k 

metlerin uğradıkları azâb ile korkutuyor. 

—öyleyse yeryüzünde gezin de. Irasûlleril vahınü* 

îi misil otmuş bakın! 

^mdan ABâh ontara 8 gu< veriyor, 

m **777— 

■P^ 0 *** tahsis edilmesi uygun değildir. Redaktör i 
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3. M-UM»AN SÖKESİ Urbeyâ , 

B u {yani. Q ur '^ n \‘ bir h^ 1 * 

d ' r ’ . m d^Saföracakl birm^'^^ a^lme- 

,ceh\ den anınl za karşı za J ve içinizden 

^ ttsHins “"“" 

rra onlan teseüi ^ * 

, E «r size bir y«™ M ^ bir ya ra »«bet j sâbet etmiştik 

Icundu \yani- uhu ^ Redir günü benzen ^ Bedir’ de zafer 

Kureyş kâfirlerine d d a döndürürüz i ler ln, diğeri 

o mken biz « ndÜ : b J""ybine. kâfir- 

sizmdi. Uhud'd» . günleri «O^Ser ile de smarl b 

ısss^srssst^ 

ne sizden jbhidle . , k sabrlann. görüpl <‘- 

sei’mez- , s ye deneye re m ünâfıqlan n 

Sonra Allah, mi. hunlenn „*(««.• *«f 

dalara iştael ediyor: „ elâ vc musibet 

ı«. . m , 

143 

büahBeduj de ^^ebis.' b °^Xn o^idmu 

MgMMShab. t> au p^onu gosıe 

ES. “dara UhudB^ fcj SIÎ 0 „uniO 

Lvem ederek. uJ)U , ndır dı. 


-«m «.er* A^ uul ^m. 

««yordunuz buyrug 
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132. Allah'a ve Rasûl’e itâ'at edin, umulur ki merhamet olunursunuı 
{yani, merhamet olunup da azâba uğramamanız için}. 

Sonra onlan teşvik ediyor: 

133. Rabbinizden bir mağfirete {yani, günâhlarınızın bağışlanmasına 
ve muttaqîler için hazırlanmış -eni göklerle yer kadar olan- cen- 
nete koşun {yani, sâlih ameller işleyerek cennete koşun}. 

Ardından Allah, muttaqîlerin niteliklerini zikrederek buyurmaktadır ki 

134. Onlar ki serrâ ve darrâda {yani, kolaylık ve zorlukta, darlıkta n 
bollukta} infâq ederler, ğayzlarını yutarlar {yani, bir şeye kızdık- 
larında masiyet söz konusu ise öfkelerini yutarlar} ve inşânla 
dan afvederler (ve kim böyle yaparsa ihsan etmiş olur}, Allah do 

muhsinleri sever. 

135. Ve onlar ki bir fahişe {yani, zinâl 19} yaptıklar, yâh ûd nefsi erine 
zulmettikleri {yani, zinadan daha düşük işler yaptıkları} vakit» 
.. l ^tırlayarak hemen günâhları için mağfiret dilerler, 

vantılri nd ^ Allâh tan başka kim mağfiret eder ki!- hem e" 
yoklarında {onun ma‘siyet olduğunu} bile bile ısrar etme zlo 
ı Y ’ ma ayetlerini sürdürmezler} . 

magflret dileyenlerin} karşılığı- Rabb'b’ r " ! 

birler aka ^ &nİ ’ günâ ltl ar ına bağışlanma} ve alimden 
cenneüerdem nnetterdİr ’ kİ ° mda hâlidler olmak üzere {>' anl ; 
ni, günâhlarında tmek ı UZere lqamet edeceklerdir}. Âmillerin \) 
* . n ev ^ e edenlerin} ecri ne güzeldir ! 

ti... ünnetler {yani, geçmiş ümmetlere gelen a al ^ 

betlerin uğradıkları azâb il^korkut 1 ^^ teV ^ etmeleri için mb 1 

ti nasıl olm^bakml ^ {rasûUer i} yalan laya,, 

hel ik olmak idi. en 'yalanlayanı geçmiş q a vml e rin âqıbml, 

«»» •‘eğildi,. (Redaktör: I o 
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3. Butyaıü.Our’M.in^^J^^^ bir hidâyet ve 

d " mUmU, %Z« ^t^Zedirmmr. 

(cehl'den uzaklanacak! ^ düşmeyin) , m ime- 

,9. Gevşemeyin {yanı, du S ma ™*\ lene - mağlûbiyyete ve içinizden 

v — »- 

fa“tq edenler! iseniz, üstünsünüz. 

onra onları teselli ediyor: ^ ^ benzeri bir yara do- 

Eğer size bir yara dokumluysa ® d (sâbet etmişse, onlara da: 
kundu (yani, Uhud S“ n “ S1 “A b y enzeri bir yara isâbet etmişti). 
Kureyş kâfirlerine de Bedir f^Zlürüz (yani, Bedir'de zafer 

OğUnleribizinsâıüarara^da^^ ^ nlli nlhl |eri,.. diğer, 

sizindi. Uhud da ise a ey mü ' m jnlerin aleyhine, kafir 

kâfirlerin lehine idi. Boy e S m(i , minleri kâfirler ile de sınar) kı 
lerin lehine dondurduğu g • ^ esnâsında dînleri hususun- 

Allâh îmân edenleri bılsı ty ^ e dip îmân ı a rını görsün 

da kuşku duyup duymadıklar® mü nâfıqları) 

ve sizden şâhidler edmsm -Allah 

sevmez- ripneverek sabrlarını görüp} te- 

ve Allah imân edenleri (be a ı e kâfirlerin: münâfıqların 

mizlesin, kâfirleri de «*»«**£ » da mü „âf,qUk ve küfrlerm, 
şirke da'vetlerini ortadan kaldır 

açıkça ortaya çıkarsın). nda gelebilecek sıkıntı ve 

nra Allah, mü minlerin başına Ali 

ra işaret ediyor: oirpceöinizi mi sandınız: Allah 

L H*« ,ey müminler) siz eCbeiâve musibet 

içinizden {Allah yo UI h ;[ me den {yani, görmeden}., 
esnasında} sabreden en önce öWm ü {yani, qıtâlı/ 

43. Andolsun ki sız, onun 

savaşı} temenni ediyor • duklan hayrlı hâli haber 

Lâh Bedir de öldürülenleri ye |ç«ıde ^ ^ gibi bir gon göster 

Leashâb "Ey Aüâh'm nebisi. B bozguna uğradılar. Allah 

er. Allah onlara Uhud karamadan önce olumu 

tara sitem ederek, Andolsun k,^ 
mni ediyordunuz buyruğun 
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...İşte onu gördünüz, bakıp duruyordunuz. 

O gün, “Muhammed (s. a) öldürüldü" şâyiası yayıldı. Münâfıqlar da de- 
diler ki: 

Haydi kardeşlerinizin yanma gidin de onlardan eman isteyin. Haydi 
ilk dîninize geri dönün. 

Bunun üzerine Bişr b. en-Nadr^O el-Ensârî -ki o, Enes b. Mâlik in am- 
casıdır- dedi ki: 

— Eğer Muhammed (s.a) öldürüldü ise, Muhammed' in Rabbi aslâ öl- 
mez. Sız de, Rasûlullâh'ın uğrunda savaştığı şey için Allah'ın huzûruna va- 
rıncaya kadar savaşmaz mısınız?! 

Sonra da (Enes b.) en-Nadr ekledi: 

Buıüann Eylediklerinden ötürü Sana özür beyân ediyo- 
rum. Bunların yapnklanndan da uzak olduğumu bildiriyorum. 

üzerine atıhp ° n,ardan bazıla "" 1 

mtâlrqlann zikri geçen sözleri üzerine Allâh şu buyrukları indirdi: 

&ttiZTul Cak ^ raSmüK 0ndan de nmdler g<» 

olsa bile, kendinden Öner- 
medi ölür ıı Um .“ eS1 glbl oldUrU lecektir|. Eğer o Ivani Mulı.“" 
ı? lÜrSe ’. ****** üJnde geri ** 

(esi üzerinde eerî dininiz olan şirke mi döneceksiniz İki" 
kimse, Allah'a bi/v> ,° nen 'y anı> îmândan sonra sirke dom" 
rar verir, Allah'a ^ e zarar lyani, bununla ancak kcı 
Allâh’ı tevhîd edpn^ ^ eremez - Allâh şâkirlere/şükrh • N ' u ‘ 

■"OMatvemcetar" uerecekt " tvımi A.ie ..W*"' 

l4b ' Allâh (ölmesi husûsim a \ • 

müeccel bir kitâbdır Ve * medik Çe hiçbir kimsi ■ ‘ 

0 u P muhafaza edilmpJt â- evb * mahfûzda vâdeshh 
(-dünyâ sevabını irâde pû i ^ Im dii, ıyâ sevabını inim “<■ 

^^deedenden kasıd, Uhud günü vcrU 

oışr b. en-Nadr” d 

mı ve 97 ^ b ; en ' Na ^B.DTmlwî ab ^ nİn adl - “Bişr” değil, "Hncb tü - 

nolu tercünm Usdu l -Oâbe 263^ 1 ^ tbn Hişânl ' Siret ' 111/66 vt ’ 
tercüme). (Çeviren) 263 nolu tercüme; tbn Hacer, rf-/*Hv. > 
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leri yeri bırakıp ganimet 

kim de âHiret sevabım J a '„ Abdu llâh b. Cubeyr 

ebEnsârî île^hkte ^^J^^^y^^^^^^^ere^karşıhk 

mükâfatlandıracağız}. 

^rrsssnss 

Tindeki birçok rıbbıyyun lya . V > ^ do(flyJ wJlgn göster me- 

Allâh yolunda kendilerine ^ ^ ^ dolaylsıyla başları- 

diler/gevşemedıler {yanı, y uğramadılar ve bo- 

na gelenlerden eğmediler: nebilerinin 

yun eğmeler lyann d ş ,anna boyun egmeyıp sabretti- 

öldürülüşünden sonra a ş 

ler). ylHdlt sabredenleri sever. nebilerinin öldürül- 

147. Şundan başka da söyted/fcteny “Rabbimiz! Zenblerimi- 

mesinden sonra tek {yan i, işlediğimiz büyük 

zi/gümîh^ımızif«ı#^ıafeto ^ 7 vaki t kayma ması 

günâhlar,) tag*to. kâ firler q avmine karşı bize 

içini ayaklarımıza iyice sebat 

yardım er- " sö yleyip, sa vaşt,klar, gibi savaşıp, 

O hâlde siz de onların soy kâ f âtınl e ide etmek istemez mısınız, 

elde ettikleri gibi dünyâ ve âhire mektedir: 

İşte /Ulah’ın şu buyruğu bunu hem dmy a sevabını l yani, dünyâda za- 

148. Neticede Allah da on ara güzel sevabını lyani, cennet ve 

ferveganîmeül,^™ ^ £ ihsan etmiş olur,, Allah da 

rızâsını! verdi. {Kim y 

muhsinleri sever. roümi „lere, "Haydi kardeşlerini- 

Allâh münâhqlann, bozguna ugray Qİarak da şöyle buyurmak- 

ze dönün, onlar, n dînine girin demeler, y 

^4, Ey o inuh, edenleri ^ f 

—‘"a- 
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150 . 


151 


,* çeviriden * Msirtar olursunuz »ani. ilk dînini» geri düne- 
tek zarara uğrarsınız} . . tve 

MMi ABtt skin meıddnızdırlyani, "> e ^^^") ( , rfn hayr . 

vankracınızl olan Allâh'aitâ'at edin) ve y l)huc | günü 

lısıdır ivani. Ebiı SOtyta dan, arkadaşlarından 
onunla beraber bulunan diğer kafirlerden hayrlıdırl . 

Haklılarında bir sultân İvani, şirke d&ir ellerinde b [ Y ıs- 


müş- 


152. 


Hakkutrmaa oır sunun lymu, — . AttAh , nnrta k1coş- 

delilin bulunduğu birkirâb) indirmediği şeyleri Allah 

molan sebebiyle o küfredenlerin qalblerme korku ı <? 

[bırakacağız]... 

Bundan dolayı kâfirler, belli bir sebeb olmaksızın geri çekildil 3 

...Onların me'vâlan [barınakları] ateştir. Zâlimlerin ivani, 
rüderin} mesvâsı {yani, cehennem ateşi} ne kötüdür. 

Arıdolsun ki Allah vadini doğruladı. Hani O nun izniyle 
öldürüyordunuz {yani, Uhud günü müşriklere karşı s ' w ^ 
vermiş, siz de onları öldürüyordunuz}. Fakat o sevdiğini zı _ 
düşmanmıza karşı zaferi} size gösterdikten {ve müşriklerin 
caktan öldürüldükten} sonra gevşeklik gösterdiniz {yani, 11 ^ 

duğunuz konumda sebat etmediniz}, emir hakkında çe 'ü 
{yani, bir kısmınız “Rasûlullâh'ın emri üzere burada ka a ^ 
derken, bir kısmınız “Ganimet toplamaya gidelim” dedin iz ı ^ ^ 
yân ettiniz. Kiminiz dünyâyı irâde ediyor {yani, ganîme» ek e ^ 
meyi istiyor}, kiminiz de âhireti irâde ediyordu {yani, öldü» n 1 
ceye kadar yerinde kalmayı istiyordu}. Sonra sizi mübtelâ kn* n ^ 
{yanı, bozguna uğramak ve qatledilmek süreliyle sınamak! 
onlardan sarfettirdi {yani, gâlib getirmesinin ardından get 1 t l 
di}. Bununla birlikte sizden l sizi } afvetti {yani, emre karşı : 
nize ceza olmak üzere hepinizin öldürülmesine meyda ^ 

di}. Allah mü’minlere lütuf sâhibidir {yani, mü’mink ri “k 1 
imha edümelerinefirsat vermemek süreliyle cezâlandn ' 

tufkar davrandı da hepiniz öldürülmediniz! • 

Ham sız o sıra uzaklaşıyordunuz, hiçbir kimseye {yani, N< 111 > l ' 
donup bakmadan {yani, vadiden Uhud’ a doğru! uzaklaşır (l , 
y ^n nUZ ^ Ül İSCSİZİ ^nyordu {yani, “Ey mu minki H>P luU ■ 
SivorriTî m RaSÛ1Ü . yÜm tbana gelin)” diye arkanızdan " |l . 

y u}. unun üzerine Allah size ğamnı üstüne ganini ' s “ 
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ettirdi ki zirâ m " 

bet edene lyanı, qat 

amellerinize kabirdir. !me , Ue maglûbiyyet ve 

Birinci kederleri, elden »gfgg* ise , Hâlid b. Ve.id'in dagm .Öz- 
deşlerinin öldürülmesine, içinde kalmalanyd.. 5 

iden gelip arkalarını kuşatma y . keder i unuttular, 
nci kederle, içinde bulundukları gajnnumn ardından) 

154. Sonra, o gammın ardmdtm J ^ duygusu , bır * su- 

üzerinize, sizden bir tatfeyı 

Icûneti inzal etti... k ğam mlarını giderdi de boy- 

Allâh bazılarına bir iç sükûneti ı qa 

ece güvenlik içinde uyukladılar. , yen (ve dolayısıyla da em- 

...Birtme^^^^^seemsrna^ 

larda "O eınrden {yani, nasr ^ „ y j 0 ^ rusu o emr'in iyani, nasr 

n:rr«" -fr ssas 

rs£ 

ş^sssö»— ~ 

n eınrden bizim v bilendir}. 

chirübnezdik” dediklerini de çok^ia^^^ cie 0 ^ ö ^grdr'buym^r 

İş, e Allah'ın onlar hak ^^ifceakteri yere Ç*‘P *> er * 
nnda qatl yazılmış olan ary 
bunu dile getirmektedir 
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155 . ' , ' 1 ’ 1 '" 1 

gumınl korşılofügı gün ty«n*. ^ dönüp k^-anlanl. 

edenleri tpnL bMgun. u * ra ^ “ ^Ihi V e isyan etmeleri «e 
sUece boa kesbteri lyanr, «to&hl^Nebi y, ^ 

kendilerini ycdeşttofi» mevtayı terke t ^ ^rh lyatUı 

tökezletti. Bununla birlikte Allah onlarda ' in öldürülmesine 
Nebi' ye isyan etmelerine bir ceza o ar P ^ u r (yani, gü- 

izn vermeyerek onları afvettil . Doğrusu se bebiyle onla- 

nâhlanbağışlayandırl , h alimdir {yani, kaçma <■ 
n cezâlandırmayandırl . , re ddüde 

Sonra Allah mü’minlere -münâfıqlar gibi- şekk/kuşku ve te 

düşmemeleri husüsunda öğüt vermektedir. \ediğtn' x 

156. Ey o îmân edenler! Sakın şunlar gibi olmayın {yanı, soy ^ 

söz hususunda şunlar gibi olmayın!: Onlar ı , u (yani' 

münâhqlardır/münâhqlık ettiler! de yeryüzüne e sı) ^deşleri 
ticâret maksadıyla yolculuk! eden yâhûd gazaya gut -/t>/Y/î 
için, “Yanımızda olsalardı, {ticâret için gidenler ı <> nu ^^ullâh 
hûd {gazâ için gidenler! öldür ülmezler di” ded'ıU’i W a,u ’ ^ />ir 
b. Ubeyy dedi!. Allah şunu {yani, öldürülmeyi!, e/n ’ 1 ,jj ten ve 
hasret {yani, bir keder! yapsın diye. Hâlbuki {ölüler i ı lirıa z- 
{dirileri! öldüren Allah'tır {yani, bunu O'ndan başkası - 
Bu onlann elinde değildir! ee Allah bütün amelleri! w 11 I 

,,,,;omt,ulmek 


bu omann eunae aeguaırs ve Auan ouıun urncw — 

A ndolsun ki, eğer Allah yolunda öldürülür yâhûd {öldüm ^ ^ir 
zin! ölürseniz, Allah'tan bir mağfiret {yani, günâhlarım 7 
bağışlanma! ve rahmet, onların (dünyâda kalıp) topln) (l 
rından {yani, toplayacakları mallardan! daha hayrluiu 

Sonra onları qıyâmetten çekinmeleri için uyarıyor: ^ . 

A ndolsun ki, {öldürülmeksizin! ölseniz de, {Allah yoüm y/in 
rülseniz de Allah'a haşr olunacaksınız {ve O da size ana l 

karşılığını verecektir! • 

Allah tan bir rahmet iledir ki sen onlara {yani, mi'maüM 1 " 1 ' 
muşak davrandın {yani, onlara yumuşak söz söylemen vt y. 
günü yaptıkları dolayısıyla tepki göstermekle acele etmen' 1 ■ ^ 

lâh'm rahmetinin netîcesiydil. Şayet katı qalbli bir kaba/k"^ 
{yani, dilinle kaba/ kırıcı! olsaydın, {münâfıqlar! eirajuuü 111 1 
Urlardı. O hâlde onlardan [onları] afvel {yani, onlara il'S» u ‘' ' 


158 . 
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onlar için 

'ZTle TJanmi 

lâh'm sana dnruj f ^ ? *^££*£ g^P daya- 

^KZlm mütevemm 

Kuşku yok kı A cm anlannıza karşı 

naldan! sever. «ferse İV 3 " 1 ' d “ Ş ezîme , e uğratacak 

, şayet Allah size yar J gelecek ardın dan kim size 
’• sin korursa), <***» % Hrakrna. O^n koruy ab,- 

birisi) bulunmaz. & Mlâh'm a dmda 

yardım \nasA ei ^Zh'a tevekkül etsinler- dgünü ga- 

lir)î Mü’mınlerA ^(yani, Neb ' da zu im yap- 

»■ 

mas. ‘herkese ^Tenden yap«8't eta ‘ te ' Z 

netiyle geltr. nk bayt V zulmedilmez- 

herkese) kesbettıg W r , husûsun da! , (dW oton ive ha- 

odenir ne ontorn Ra bbinin naaş hâinlık 

hainlik edenin b^; olmazl arl... ere iş aret e.mek- 

ni, elbettek. bunlar V" ^ ^ gaklar, y 

Boylece Ml&h Teâia, her . bâjnlik edenler 

edir. Wönü? y er ^ r 

163. Onlar Alla" Qar vaidır! etme dıgme g Y 

tunda faziletler' et tigine. kur» î â içlerinde km 

sizden kimin hami* «« « m innettot ^ ^ân'.l n- 

/ unkiAllâ hrnU j prC li onlara ay etl diyor /düzeltiyor). 
164. Andolsun { gön derc , i( lS iah y , daki helal 

dilerinden bir / - y , ediyor V Qu r an 

^^^ QUr,ân ’ 11 

onlara kıtam \y 


onlar apaçık bir da İnin ı a ;J J ler gönderilmesinden önce) 

l“ ^ * Cum ' a s d resi ndedir (âyet: 2 ). 

famnı gen>d7nt- /»>" lya ?'' m “Ş r >klerin) itoftno (Bedirde) ® 
ederek Jedeştuüdiginiz^y^' edince lyani ’ Neb! '> ,e isyân 
isabet edince}, “Bu nereden?’" ^ ^ ettlg,nız ,( ? in bir musîbet 

H Şevval Cum artesi ■■ mı forsunuz!... 

öldurü toüştü. Bir sen p ~ mds ^ man lardan 70 kişi müşrikler 
Onl F 6 müşrdclerd en 70 kişivi ölH- 0 ^ 6 1 ‘ Ramazand a müslümanlar 

nn ba $ lna iki kannı getirdiğin? 1 * 11 ^ 7 ° ^ İyi de esir almışlardı. 4 te ’ 

...De ki: “ 0 , ken d ^ bUna ediy - 

f rdlr {yani - yardım Kuşkusuz ki Allâh her W e W' 

a güç yetirendir}. m aya da, hezimete uğratmaya 

8™«n] -topluluğu ile müşrikler toplulu- 

J\ Ve hezimete uğrama sekr ^ ^ {yani ’ Uhud ' da öldürül- 
îî w izniyle {isâbet etmişi ? SİZe İSâbet eden musibet}, Al- 
H^erin îmânını ve sah/ müminleri bilsin {yani. 

-. hem de münâf bruu görsün}... 

S da e ^| ku duyanla ruXduiiâh n j; belâ Ve Şiddet esnâsında 
VG ° nun münâfm ' l JbGyy b ‘ Mek ' k " 2 1 

k c_. /; 0n lara { V ani au aflc l arkadaşlarım: /, i„ iv; 


166. 


167. 


2İ -Ensârî \jZ* Un] den Hdigi karşı di V ânıllzl 
ü. Selul] v e k ^ dn ü> Abdullâh h c yanı ’ Abdullah ibrı hVb 
U1 ^!; e bera berindekiler^^ ^ b * (Abdullah h L 

122 “sünnet- ,7 Vd Şrn aya çağırdığı vmu 

B.O) 

123 D ogru/u ^Ah 0 ' Selul ’ünVasd e H SÖZ Ctmez Biır/' " 1Ünâflklaı '' zikn - ı ; i ' 



İL.' ' /l68) - (Çeviren) a5lr b - Abdu Haiı'm leh,. 
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bir savaş {yani, bugün savaş olacağını} bilsek, size tâbi olurduk” 
dediler {Abdullâh b. Ubeyy ve beraberindekiler böyle dediler. 
Oysa ki onlar savaşacağınızı bilselerdi de size tâbi olmazlar, si- 
zinle aslâ gelmezlerdi}. Onlar o gün îmândan çok küfre yakındı- 
lar; ağızlarıyla qalblerinde olmayanı söylüyorlardı. Allâh onların 
gizlediklerini {yani, yalan söylediklerini} çok iyi bilendir. 


168. Onlar ki {savaşa gitmeyip} oturdular ve {dîn ya da velâyet bakı- 
mından değil de, neseb ve akrabalık bakımından} kardeşleri 

için,... 

Nitekim Allâh 'in, Semûd'a da kardeşleri Sâlih'i... (Hûd, 11/61) buyruğu 
da böyledir. Zîrâ, Sâlih onların, dîn ve velâyet bakımından kardeşleri değil, 
neseb ve akrabalık bakımından kardeşleri idi. 

...“Eğer bize itâ'at etselerdi öldürülmezlerdi” dediler. De ki: “Eğer 
doğru söyleyenler iseniz, haydi kendinizden ölümü defedin.” 

169. Allâh yolunda {Bedir'de müslümanlardan} qatledilenleri sakın 

ölüler sanma!... 

O gün müslümanlardan qatledilenlerin sayısı 14 olup 6'sı Muhâcirler- 
den, 8'i de Ensâr'dan idi. 

...Aksine onlar diridir, Rabb'leri indinde {yani, cennette -çeşitli 
meyvelerle-} rızqlanırlar. 

170. Allah'ın lütfundan kendilerine verdiği ile {yani, rızqlarla} sevinç 
içindedirler ve arkalarından henüz kendilerine katılamayanlara 
{yani, dünyâda geride bıraktıklarına, kendilerine kavuşmak için 
şehîd olmayı arzulayanlara} da şunu müjdelerler. Onlara {azâb- 
dan yana} bir korku yoktur ve {ölüm esnâsında} üzülmeyecekler 

onlardır. 

171. Allah'tan bir ni'met {yani, bir rahmet}, birfadl {yani, rızq} ve Al- 
lah'ın mü’minlerin ecrini {yani, Allâh m vahdâniyyetini tasdîq 
edenlerin mükâfatım} boşa çıkarmayacağını müjdelerler. 

1 72. Kendilerine isabet eden bir yaranın arkasından Allâh in ve O'nun 
Rasûlü'nün çağrısına icabet edenler... Onlardan ıhsân edenler 
{yani, işlerini ihsân ile yapanlar} w itthfâ edenler {yani, ona kar- 
şı gelmekten sakınanlar} için azîm bir ecr {yani, cennet} vardır. 

173. Onlar ki, insanlar {yani, sâdece Nu'aym b. Mes'ûd} kendilerine, 
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174 . 


175 


176 


****** » 

dıiflr. O hâlde onlara haffetıâm ded ^ 

mlvani, tasdiqleriml arttırdı ve, Alla , b ™J* 
kildir" dediler {yani, Nebî ve onun ashabı dediler}. 

Kendilerine {düşmanlarından} hiçbir k ^ luk {Me- 
lâh'tan bir nVmet lyani. rahmet} ı*/«d Ulu ^ 
dîne' ve} döndüler re Attdh'm ndvânına tabı oldular W ^ 
ve O nun Rasûlunün müşrikleri ta'kîb etme çağrış 
tiklerinden Allah onlardan razı oldu}. Aiidb {Kent 
edenlere} büyük fadl/lütuf sâhibidir. 

Şu şeytân sizi, sâdece kendi velîlerinden! dostlarından 
{yani, onlan, müşriklerden evliyalarının/ dostlarının ço 

korkutuyor}. Öyleyse onlardan korkmayın, {emrimi ter 
hâlinde} Benden korkun; eğer müzminlerseniz. ^ 

O küfrde yarışanlar {yani, Uhud günü küfrde yarışan 
seni üzmesin. Onlar Allah'a asla zarar veremezler {yanı, ^ 
yanşmalan dolayısıyla Allah’ın mülkünü, saltanatını asla e 
mezler. Onlar bu yolla sâdece kendilerine zarar veril er • ( 

onlar için âhirette bir hazz {yani, cennette bir nasîb} kı » u 
irâde ediyor ve onlar için azîm bir azâb vardır. 

Sonra Allah onları kasdederek şöyle buyurmaktadır: 

177 . Kuşku yok ki îmân karşılığında küfrü satın alanlar Allah < ı ^ 

zarar veremezler {yani, küfrü îmâna tercih edenler sâde' ‘ K 1 ^ 
lerine zarar vermiş olurlar. O’nun mülkünü, saltanatını as a L 
siltemezler} . Onlar için elîm {yani, can yakıcı} bir azâb ı an 

O küfredenler {yani, Ebû Süfyân ve arkadaşları}, kendin'^. 
{Uhud günü zafer kazanmalarına izn vererek} mühlet veı» H 1 , 
hakklarında hayrlı sanmasınlar. Onlara {küfrde} mühlet ' ‘ ^ 

mız, sâdece günâhlarını arttırmaları içindir. Onlar içi» " ,u ' 
{yani, hor-haqîr düşürücü} bir azâb vardır. 

{Ey kâfirleri} Allah mü’minleri bırakacak değildir, {kufiden 
rinde bulunduğunuz hâl üzere. Nihâyet habisi tayyibde n t al " 1 
nünde ehl-i küfrü ehl-i îmândan} temyiz [ayırd] edecektir 

Bunun bir benzeri Enfâl sûresi nde (âyet: 37) bulunmaktadır. 


178. 


179. 


Sonra Allah şöyle buyurmaktadır: 
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A MH sizi gayba 

bîlen vahyle gayba mu«^ apar da bunla n onavahyedeE^ ^ 

dİgm \a Ç enWyâdan başkasma vahy olmaz ^ vahd&niyyetini ve 
layısıyla oobıy ^ ^ (ya m, ^ Allah m 

Muhammed in risâletini tas^" jz (yani, şirkten i«iqa 
"iyyetinl tasdîql ne '^^tmHrecr vardır. 

edersente/korunursanml. kenii ierine verdiği şeylerde 

, Allah'ın k^ermeyenlerl.-» ** 

cimrilik edenle y g (yanı, cimrili oyunlarına bir 

hayrlı sanmasınlar m ettikleri şey, y m . ındır 

şendir. Yarın GOklerin ve ^ gök- 

balto olarak 8^1 kât vermeyecek oluto . ^^ 

(yani. onlar c.mrdıked.P ^ gibi , onlarada^^^ ^ 

tekiveyerdekrlere fakatObâkîdirl. ^ /ze kât. 

tır . Onlar helak okm*. t ^ işle diklenmzden. 

tiir {yanı, ey ya 1 dardır j. inciniz” diyen- 

terk etmeniz e ı n kkak M lâh f aC,ırdir ' 'Lı v ani, Hafaza 

terjnjzin mdtme^r İV^^^r 
182. Şu lyam, azabb der diğidir}- D °^ tmez} . 

den önden go . âdslZ yere azâb e burumunu haber 

Sonra Allah leâla, 1 getirinceye kadar 

eriyor: in yiyeceği hû ^ r i£y Nebî! Onlara) 

183. Onlar, ‘AMh b™ ^membd flh f^ (yani, âyetleri beyânl 

hiçbir rasûle iman en rM0er J getirm işlerdı. Sadık- 

de ki: ‘Size bende n ^ 0 qurban I 

ite gelmiş ve *^ ünü Je doP“ ' S {" nebilerini ne diye oldurd 
torsan, e lyam. sozu " 6nc e Allah m neb 

tyani. Muhammed den 

nüzl? 
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184. {Ev Muhammedi! Eğer seni tekzîb ediyorlarsa,... 

.Allah Teâlâ, Nebisi ni teselli ederek, onların yalanlamalarına karşı sab- 
retmesini, yalanlanan ilk rasûliın kendisi olmadığını hatırlatmak üzere bu- 
yuruyor ki: 

...senden evvel de beyyinât [apaçık deliller ] {yani, âyetleri, zııbıe 
{yani, onlardan öncekilerin durumlarına dâir sözler/ açıklamalar 
ve öğütler} ve kitâbi'l-münîr {yani, Allah'ın emir ve yasaklarının 
bulunduğu apaçık ve aydınlatıcı/ ışık saçıcı kitâblar} ile gelen ta 
sûller de tekzîb edilmişti. 

Allah onlan korkutmak üzere şöyle buyurmaktadır: 

185. Her nefs ölümü tadacaktır. Qıyâmet günü ecrleriniz {yani, amel 
lerinizin karşılıklan} eksiksiz verilecektir. O vakit ateşten ıızakle} 
tırılıp {yani, ateşe atılmayıp} cennete sokulan kiınse. m uıâda M 
ni, necâta/kurtuluşa} erecektir... 

Sonra onlara öğüt vererek buyuruyor ki: 

--Dünyâ [yakınlşimdiki 1 hayât, aldanış metâ'ından {yani. hiç bır 
no ayan fânî/ geçici faydadan} başka birşey değildi’- 

m İni k u2 aUanniZ . Ve canianmz hususun 


186. 


187 


, ^ ^nuıuruz nususıaıaa un "" ” 

vot “ a ve mu sîbetlerle imtihan olunacaksın, zl^" 
qwt h!t n ° nCe km inlerden (yani, "Muhakkak Allah f 

SSSSS Ç ° fc ^ Aksiniz lyani, dilleri ve M 
reder ve uııoâ bulan acaklar|. Eğer {bu ezıy'lIcrv' H 

şu. azmedtlmeve */ S 5 nt f ^ an *' ® na isyan etme/seııi/ 
emrettiği hayrl, işlertendüf *"^ lya "'' ?U Sal ” ^ İ " U|0 ' ' 

lyani, yahûdîleri!{{ h lT' !CTme kUÜb lyani ' Tevral1 
lyani, Muhammpri'ir, t rr ^ ls ^ c l lnı [taahhüdünü] almışta 
İlklerini]} imânlara Mur * ^ emr ’ ini liŞini/durunuımH 

lisinî/a,, ildireceksin i r ,,„ İ7% > . «'miti enit' 



nKierıni]} imânlara hım- , emr ıni lişini/durı 

âŞini/ durumunu/ nitelik! reCefcSmİZ Ve onu ly ani ’ ° ’ 

olacaksınız]. Derken . erın ^i gizlemeyeceksiniz" {ve o ıul *' 
attılar {‘‘nebezûhu’’-^ ^ ° nU sırt larınm arkasına nebze’ 11 
c e alûhu”=onu ( sırtl ^ sırt i arın ın arkasına) nebzeitiler. 
onu lyani, MuhammJi' lln arkasına atılmış) kıldılur/yup ,,İ!in 

m emr ini/ durumunu gizlememe ı* 1 
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hüdünül bir semen-i qalüe iştirâ e m'ter/ S «mfar ((yani. az bir be- 
del karşılığında Muhammed'in durumunu grzledder))... 

Zîrâ yahûdîlerin S- 

S: 'Çiçeklerdi. Allâh bunun haidanda da buyuruyor 

...O « kötü sevinen/mağrur olan ve yap- 
ım. (Ey Nebi!) Sanma kı. yap kimseler azabdan 

atadıklarıyla hamd Mr(ta 

kurtulacak! Onlar için elim lyam, can yak 

Sonra aziz ve cebi oian A„âh Teâlâ zânn, ta ztm ederek buyu 

d: . ^ hıılunan mahlûqâtm} mülkü 

Göklerin ve yerin {ve ikİS1 ^^^ Uâh ' ın kullan olup O'nun mül- 

Allâh’ındıri yani, tüm mahluka 

kündedir} ve Allah her şeye ^ ^ ^/azametli varlı- 

Muhakkak ki göklerin ve yetin > gündüzün ihtilâfında 

gm) baiqedüi Ş inde\yaramM^ ^ lübb ve a q l) için 

[ değişip durmasında], u 

âyetler vardır. üstünde yatarken Allâh ’ı 

Onlar ki ayakta iken. onı ff" d f işi [ya mtılışı\ hulûsunda düşü- 
zikreder, göklerin veyerm haW ^ „ âal olarak (yani, mak- 
nürler (de derler kı:) ' (yanl> onları mutlaka bir mak- 

sadsız, boşu boşuna! y am ^f‘ Se ı mün ezzehsin. Öyleyse bizi o 

şada binâen yaratmıştandır). 

ateş azabından koru! ■ „ Mese sokarsan {yani, kimi ateşte 

“Rabbimiz! Kuşku yok ki, 1 kl ı arsın / re zîl-rüsvâ edersin {yani, kü 
kalıcı yaparsan} onu haqı için yardımcılardan eser 

Içük düşürür, zel \" ş azâbından koruyacak kimse bulun- 
yoktur {yani, müşrikleri ateş 

maz} • . . . Rabbin ize îmân edin!’ {yani, Rabbinizin 

‘‘Rabbimiz! Doğrusu biz, Rjb eden bir munadı 

vahdaniyetini tasdıq edm} â 'y Muhammed ın davetim} 

{yanı, tasdiqa da'vet eden bu da ^ me 

işittik ve hemen iman etny ‘tasdîq ettik diye ceva 

bet ederek, “Rabbimiz! İman et 
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191. 


192. 


193. 
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verdiler). Rabbimiz /.enbUıimizi/günâhlarımızı bağışla, seyyi- 
âamızı ört {yani, hatâlarımızı sil) , biziebrâr {yani, itâ'atkârlar) ile 

birlikte (ebrâr olarak) ı>efât ettir!" 


194. "Rabbimiz! RasûUerin vâsıtasıyla va'd ettiğini {yani, rasııllerinin 
diliyle ödettiğin cenneti) bize ver ve qıyârnet giinit bizi rezîl- tib- 
i’â {yanı, bize azâb) etme! Kuşku yok ki Sen, mV âdına hulfetmez- 

sin" [vadinden dönmezsin ). 


Allah, onların yaptıklarını ve du‘ alarmı kabûl ettiğini, onlara verdiği sö 
zü verine getirdiğini haber vermek üzere buyuruyor ki: 


195. Rabb leri de onlara [onların du'âlarına ] şöyle icâbet etti: Elbette 
Ben sizden: erkek veya dişiden -ki birbirinizdensiniz- amel !y anl 
hayrdan amel) işleyenin amelini zayi etmem. {Medine'ye} hicret 
edenlerin, diyarlarından çıkarılanların {yani, Mekke kâfirleri ta- 
rafından Mekke'den çıkardan mü’minlerin}, Benim yolumda 
{yani, dîn-i İslâm yolunda) eziyet çekenlerin, qıtâl edenlerin ly a " 
nı, müşriklerle savaşanların) ve qatledilenlerin {yani, müşrikle 
tarafından öldürülenlerin}, elbette onların seyyiâtını {yani, kabâ- 
hatienm} örteceğim {yani, sileceğim /imhâ edeceğim} ve onW 
ah -ı an ne hider akan cennetlere {yani, bostanlara} sokacağm 1 
m inden bir sevâb olmak üzere {bütün bu anılanları onla 
ra vereceğim). Sevabın {yani, cennetin} güzeli de Allan indinde- 


nin (rlnhTr'BiTklT Umm Seleme b t- Ebû Umeyye el-Mahzû 

akilde Mâh İndinde bir hayr, yoktur ve h 

Yine demesi üzerine inmiştir. 

keklerle mü’min kadınlnr e ^ e ^ er ^ e müslüman kadınlar, m 1111 
hakkında inmiştir. " Ahzab> 33/35 ) âyeti de -sonuna kadaı < 


196. Kûfrorln* ı_ . 


OCUİ11 amellerde, 




1% ' Küfredenlerin {yani Arab ^ 

leV smi alda^ZT"™' MM " k 


197 K)l az uaıaa tmasın. 

ecelleri bitene^adaı- ^^ t ^^ annıa( br\ {yani, bunlardan 
cakları yet] cehennem Ar!,\. anaCaWardlrb Sonra me’vâlaı 
ive yatak! 
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itaatkârlar } için daha hayrlıdır. • „W/r ki Al- 

Doğrusu Ehl-i Kit “ b ' dan ^° ^^tTMuhMnmed'e indirilen 
Zah'fl, size indirilene {yan , Tevrât’a} îmân ederler 

Qur’ân’a} pe kendilerine ın din ' A/MhVı hâşidir- 

{yani, Allah',, Qur'ân', veTevra ' J tevâzid irler). Al- 
lar {yani, Allâh’a karşı Ç 8 bir semen 4 qalile lyani, yahûdî 

lâh'ın âyetlerim {yanı, Uur tm i reisleri) h asad zamânında 

reislerinin yaptıkları gı ı - ı 1V orlardı- az bir dünyâlığa} iştirâ 
avamın mahsullerinden pay a ehl-i Tevrât'tan îmân eden 

etmezler I satmazlar, işte on a {yani, âhiretteki mükâfâtları. 

İbn Selâm ve arkadaşlarının} kiAllâh'ın hesâbı serîdir. 

cennet} Rabb'leri indindedir. Kuşkusu 

■ , cHphesâb görülüyor gibidir. 

Sanki hesâb vakti gelmiş d ^ farzla n üzere} sabredin, {Ne- 

200. Ey o îmân edenler! {Allah m emir ' bulunun {yani, savaşta ve 

bî ile birlikte} sabrda yarışı ı, hazırhk]l 0 ı un da dînlerini bıra- 

Allâh yolunda düşmanlara § «tfn {yani, Allâh'a isyan 

kıp dîninize girsinler} ve Allı « hareket ederse felaha 
etmeyin} ki felâha eresiniz. {Kim 
[murâda/ amaca] erer}. 
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MEDENÎ, 1 76 A YET 


Rahman, Rahîm Allah ’ın Adıyla 

1 . Ey imâtılarl Rabbinize ittiqâ edin {yani, Rabbinize haşyet duyun 
-böylece onları korkutuyor-}. O ki sizi tek nefsten {yani, Âdem'- 
den 124 } halqetti, onun zevcini de ondan {yani, eşini de Âdem'in 
nefsinden: onun kaburga kemiğinden de Havva'yı 125 } halqetti. O 
ikisinden de birçok erkek ve kadınlar türetti {yani, o Âdem ve 
Havva'dan da pek çok erkek ve kadın yarattı} O Allah'a ittiqâ 
edin ki, O'nıın ve rahmlerin hürmetine birbirinizden dileklerde 
bulunursunuz {yani, Allâh adına birbirinizden hakklannızın ye- 
rine getirilmesini ve ihtiyaçlarınızın karşılanmasını istiyorsunuz, 
öyleyse akrabalık bağını koparmaktan da ittiqâ ederek/sakma- 
rak akrabalık bağını gözetin}. Kuşku yok ki Allâh üzerinizde ra- 
qîbdir {yani, amellerinize hafîzdir [amellerinizi tesbit edendir, 
gözetleyendir]}. 

2. {Ey vasiler! Himâyeniz altındaki} yetimlere mallarını verin [âtû] 
[el-evsıyâ, yani “â'tû”] ve tayyibi habis ile değiştirmeyin {yani, ye- 
timlerin sizin için harâm olan mallarını, helâl olan mallarınızla 
değiştirmeyin: helâli bırakıp da harâmı yemeye kalkışmayın}. 
Onların mallarını mallarınıza [ilâ] karıştırarak {yani, onların 
mallarım kendi mallarınızla birlikte [me'a]} yemeyin... 

Allâh'ın, Harun'u gönder {yani, benimle berâber Hârûn'u da gönder} 
(Şu'arâ, 26 / 13 ) buyruğu da {-ilâ edatının “me'a” [birlikte/berâber] anlamın- 
kullanılması bakımından-) buna benzemektedir. 


...Muhakkak ki bu büyük bir hûb'dur {yani, ismdir/günâhtır 
-Habeş lügatinde hûb, “ism/günâh” demektir-}. 

Ehl-i câhiliyye, isni e [günâh'a], “el-hûb” adını verirlerdi. 

Nefs-i vâhid in | tek nefs'm], "Âdem” olduğu iddiâsı, dayanaktan yoksun bir var- 
125 Sa y ,mdlr - (Redaktör: E.O) 

Halcuja minha zevcehâ | onun zevcini de ondan halqetti ] ibaresinin, “eşi Hav- 
va'yı da Âdem'in nefsinden/kaburga kemiğinden yarattı” ma'nâsına geldiği id- 
diası, muharrefTevrât'ın aynen tekrarı olan bâtıl bir iddiadır. (Redaktör: E.ö) 


195 




4. NİSÂ SÛRESİ 

MEDENÎ, 176 AYET 


Rahman, Rahim Allah'ın Adıyla 

1 . Ey insânlarl Rabbinize ittiqâ edin {yani, Rabbinize haşyet duyun 
-böylece onları korkutuyor-}. O ki sizi tek nefsten {yani, Âdem'- 
den 124 } halqetti, onun zevcini de ondan {yani, eşini de Âdem’in 
nefsinden: onun kaburga kemiğinden de Havva’yı 125 } halqetti. O 
ikisinden de birçok erkek ve kadınlar türetti {yani, o Âdem ve 
Havva'dan da pek çok erkek ve kadın yarattı} O Allah'a ittiqâ 
edin ki, O' mm ve rahmlerin hürmetine birbirinizden dileklerde 
bulunursunuz {yani, AJlâh adına birbirinizden hakklannızın ye- 
rine getirilmesini ve ihtiyaçlarınızın karşılanmasını istiyorsunuz, 
öyleyse akrabalık bağını koparmaktan da ittiqâ ederek/sakına- 
rak akrabalık bağını gözetin}. Kuşku yok ki Allah üzerinizde ra- 
qîbdir {yani, amellerinize hafîzdir [amellerinizi tesbit edendir, 
gözetleyendirj}. 

2. {Ey vasiler! Himâyeniz altındaki} yetimlere mallarını verin [âtû] 
[el-evsıyâ, yani "â’tû”] ve tayyibi habis ile değiştirmeyin {yani, ye- 
timlerin sizin için harâm olan mallarını, helâl olan mallarınızla 
değiştirmeyin: helâli bırakıp da harâmı yemeye kalkışmayın}. 
Onların mallarını mallarınıza [ilâ] karıştırarak {yani, onların 
mallarını kendi mallarınızla birlikte [me'a]} yemeyin... 

Allâh'ın, Hârûn'u gönder {yani, benimle berâber Hârûn'u da gönder} 
(Şu’arâ, 26/13) buyruğu da {-ilâ edatının “me’a” [birlikte/berâber] anlamın- 
d a kullanılması bakımından-) buna benzemektedir. 


...Muhakkak ki bu büyük bir hûb'dur {yani, ismdir/günâhtır 
-Habeş lügatinde hûb, “ism/günâh” demektir-}. 

Ehl-i câhiliyye, is m' e [günâh'a], "el-hûb” adını verirlerdi. 

l-24~ 

Nefs-i vâhid ' in ( tek nefs' in], “Âdem” olduğu iddiâsı, dayanaktan yoksun bir var- 
125 Sayımdır - (Redaktör: E.O) 

Ralaqa nıinha zevcehâ [onun zevcini de ondan hcıUjetti] ibaresinin, “eşi Hav- 
va'yı da Âdem'in ııefsiııden/kaburga kemiğinden yarattı ma nâsına geldiği id- 
diası, muharref Tevrat'ın aynen tekrarı olan bâtıl bir iddiâdır. (Redaktör: E.ö) 
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giden lyanı, sizin kfin h* . dörtten 

uç* mrder nikâh k üç ve dört ka- 

fazlasını nikâhlamaym S Q a Jsûsunda adâ- 


din arasında günlerinizi paylaştırma ve girece giniz 

fct} W* bu yüzden d gı ta . 

ZS o zamdn bir iane lüe ^'^^nnizn 

neve de iyi davranamayacagınızdan korkarsan 1 - £ cevretm e- 
sâhib olduklarından lyani, câriyelerden edinin hâünde 


4. 


5. 


menize daha uygundur lyani. böylesi bir zevce alma 

onlara Yapacağınız muamele ve câriyeleri ır ^ ın 
busûsunda hakktan sapmamanız için daha uygundurl . 

Kadınlara sadaqalarını/nıehirlerini nzânızla/karşıhkb 

sizin lyani, bir farz olmak üzerel verin, eğer kendi ı ı~a a ^ neı 
lyani, kocalarına! ondan birşey lyani, mehril bırakır ar n j 

yani “helâl ederlerse”! onu da gönül rahatlığıyla 1 henu > 

helâlen merien: tayyib/temiz olarak! yeyin/yiyebilirsiniz 

. • bıî 

Allah'ın sizin için birqıyâm lyani, bir qıvânv. ma îşeum 

t„ — u„ ..ncurl) InldlSl inalla' 


qıvâm Ima'işetinizi ayakta tutan bir unsur!! kıldığı 


câhillere'- ka- 


sefihlere vermeyin lyani, mallarda hakkı bilemeyen 
dınlara ve çocuklara mallarınızı teslim etmeyin!... 

“Sefih” lafzının kullanıldığı benzer bir buyruk da, Eğer aza hal' 
bulunan [borçlu] kişi sefih ya da zayıf ise... (Bakara, 2/1B2) âyetidiı 

Küçük, malında ne gibi yükümlülüklerinin bulunduğunu bi 


hakk 


..(Fakat! onları ondan rızqlandırın lyani, onlara ondan v ‘ ^ 
onları giydirin ve onlara ma'rûf söz söyleyin (yani, “Şimdilik ^ 
lansenin adına ben yapacağım, ama ileride malını sa " a * , jiıi 
edeceğim, sen de malında dilediğin gibi tasarrııi edece! s '' ■ ^ 

güzel va'dlerde bulunun! . 


lifli > 


dör 1 ' 


1 

İkişer, üçer, dörder nikahlayın ifâdesi, kesinlikle "dörde kadaı nikalıl- | 

127 “T nİkâhlamaym " ma 'nâsına gelmez. (Redaktör. U.ö) ™ 

urlerdenj hır taneye de iyi davranamayacağınızdaıı korkarsam/ - ;, " N ‘ 
den edinin” ifâdesi sakattır. Zîrâ, câriye ile evlenmek, ancak l.i.r kadın ile 

m Ç a r L Y f me Z İP deziI ^ya düşme korkusu olanlar >um ve. ilm« 1 1,1 ,l 

sattır, t Redaktör', li.ö) 
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Yetimleri lyani, yetimlerin ri^d lyani. din- 

Tm çal™ ""n ,Sa eğilimi, resHt «#** 

. pr inde bir salâh ve malları bit ^gmızde} malul 

yuyecefc/er lyam.yenm e^P |yanl , böyle b 

ye onu israfla lyam. çabuk tutmayın)... 

TZ eeer daha sonra eli boüaçB»* yoktur} . {Ey velder 

SSSs^*^ 

l^batatoy* 

^ f ° fc 

{hisse/ pa> . ı ibaresinden hareketle 


7. 


Pay11 ^ pelince] ibâresinden harekede 

kızların, “ergenlik çağı "^an ( 0yga ki> lalâlq, 65/4 1 

lendirilemeyeceğım l ^ d şöyle buyuruluy • ^ kesen ı ere {yanı, 

mân’ın açıklamalaııv a kesilenlere! ay kuşku duyarsanız 

Kadınlarınızdan, ha. olan lara} {bilin ki, 

ay hâli görmeyecek yaşa gel r bdme^cek ^ {nikâhlan . 

{yani, iddetierının n^ ihâiinde _ } onterı»* ha yız görmeyenlerini 

-onlara talâq veı vaslan küçük o'ö ğ ■ a dpti de üç aydır- 

dıktan sonra b°Ş anan ^ lızların-kadmların d * eylenip boşanan ve 
de öyledir [hayır *o>» ^ , ik ya5 ,na gelm'Ç -t ^ ^ann-kadınların 

Görüldüğü gibiTalaq/4 ■ 8 ^ henüz hayız g 

yaşının küçük olması s< ~ (Redaktör: E.ö) 

İdLtinden bahsedilmektedir. (K 
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bir nasib (yani, ma'lûm/miktarı belli olan bir hazz 

l Payl ^ nma 'vani, mirası paylaştırma) esnâsmda... 

ifâdede taqdîm vardır . 129 

İenk^Th,‘!’l len T"'' Ölenin akrabalar 'l. miı, iler ve miskin- 
r kendUermi ondan rudanrUnn lyani, 
«^toZS,° nh "' bİIŞ ^ lerver i n ‘ki bunun ta'yîn edil- 
onlara M^rümadan önce verilir-l ve 

lar 80261 va ' dde bulunun: mirasçı- 

lara, “Onlara, reşîd' ™‘ ra ŞÇi | ann velîleri paylaştırmayı yapan- 
Rabb’lerinin tavsivp • ugunuzda hakkınızı vermelerini ve 

ölür de biz mirâsçı^lursak'sb^h"^ SÖyleyecegiz - $ â y et onlar 
9. ikalarında k • hakklnızı veririz” desinler}. 

d l ‘âf/zayıf {yani' âciz-c^^^^ °l m aktan} korkacakları 

Oysunlar... ’ Ç aresı zl zürriyyet bırakacak olanlar haşyet 

£** âf lafzının, “âciz” anio . 

SUreSİ ' nde CBS. âyet) geçmektedir . 3 kuUamldl 8 ' benzeri bir âyet de Bakara 
lyan '"' adalete uvg 5 3 " 111113 0,urdu kları vakit I Allrilı a itti- 

cto r, ere * yıyenier > karınlarında m a U,mm ' yani ' hakksı/ra dıakk- 
lr saire yaslanacaklar 50 ece bir ateş yerler. Onlar yakın- 

m be Yân ediyor 0 ^ A1 ' ah ’ mir âsm mirasçılar ara 

ı-, a sında nasıl paylasın lisiı .ıge 

U - ^ c ukları n ı Z hakkın 

‘H&ntehTl ^ erHy °' : ‘ rk ‘‘ g ‘l *■ 

kız ten er - mirâsm ,,,, i ' U,m " Kuhlıaî 

Şâye ' u * 

««nt „e , , r i,Irı ne mirâsm a lı„, çoc "ğ" r "' ! < 

m— ***** , i*** oeriHr Çoru,,, yok ,*»• 

In irâsnavî " ~ u yorsa, üçte-biri annesin M' 

hakldk, PaVlan ^konusu ed „ mede 

u Us ûs dile getirilmekledir. | N,U ' 
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dir, {geriye kalan mal ise babasınmdır}. Şayet kardeşleri varsa, o 
vakit altıda-biri annesirıindir, {geriye kalan da babasınmdır}; 
yaptığı vasiyyetten {yani, üçte- bire kadar malından yaptığı vasiy- 
yetten} veya borcundan sonra {ki, kefenden sonra, ölenin mira- 
sından önce borcu ödenir, sonra vasiyyeti yerine getirilir, sonra 
da terekesi paylaştırılır}. Babalarınız ve oğullarınızın hangisinin 
menfaatçe size daha yakın {yani, âhirette kendisiyle berâber ay- 
nı derecede bulunma açısından daha yakın} olduğunu bilemez- 
siniz. Allâh'tan bir farizadır {yani, sâbit/değişmez kâidelerdir}. 
Kuşkusuz ki Allâh alimdir {yani, mirâs ile ilgili her şeyi bilendir}, 
hakimdir {yani, mirâs paylaşımı husûsundaki hükmlerinde hik- 
metli olandır}. 

12. Çocukları yoksa eşlerinizin {ölüp de} geriye {mirâs olarak} bırak- 
tıklarının yarısı sîzindir. Şâyet çocukları varsa bıraktıklarının 
dörtte-biri sizindir; yaptığı vasiyyetten veya {üzerlerinde bulu- 
nan} borçtan sonra. Eğer çocuğunuz yoksa, {öldükten sonra mirâs 
olarak} bıraktığınızın dörtte-biri onlarındır. Şâyet çocuğunuz 
varsa, geriye {mirâs} bıraktığınız {mal} m sekizde-biri onlarındır; 
yaptığınız vasiyyetten veya borçtan sonra. Eğer bir erkek veya ka- 
dına {yani, erkek ya da kadından ölen kimseye} kelâle olduğu 
hâlde {yani, çocuğu, babası ve dedesi olmadığı hâlde} mirâsçı 
olunuyor ve {ana- bir erkek} erkek veya kız kardeşi varsa, bunların 
her birine altıda-bir düşer {yani, bu durumda erkek ile kız arasın- 
da fark yoktur}; şâyet bundan daha çok iseler, terekenin üçte-biri- 
ne ortaktırlar; zarar verme kasdı olmaksızın yapılan vasiyyetten 
veya borçtan sonra. Allâh'tan bir vasiyyettir/tavsiyedir {yani, bu 
paylaştırma, Allâh'tan bir farizadır/farz kılınmış bir hükmdür}. 
Allâh alimdir {yani, mirâs paylaşımı esnâsında başkasına zarar 
verenleri çok iyi bilendir}, halimdir {yani, cezâlandırmakta acele 
etmeyendir}. 

Hiçbir mirâsçıya vasiyyette bulunulmaması, mirâsçılara zarar vermek 
*Çin üzerinde olmayan bir hakkın ikrar edilmemesi gerekir. İşte Yüce Al- 
p'in, Zarar verme kasdı olmaksızın... buyruğu bunu anlatmaktadır. 

13. işte bunlar {yani, mirâs paylaşımı husûsundaki bu hükmler} Al- 
lâh in sınırlarıdır {yani, Allâh'tan bir farizadır /Allâh ’ın farz kıldı- 
ğı hükmlerdir}. Kim {nıirâsın paylaştırılması husûsunda} Allâh'a 
ite Oiımı Rasûlü 'ne itâ'at ederse, onu , altından nehirler akan cen- 
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14 . 


M** sotar; onda MUUer olamk lyan». o 

tvani. serfbl. «im bir fevuitr. ^ 0 . Bun R«- 

Kim de İmitâstn paj^ınJın^'^^^^n^ynuncmfr 
dük M» -der w OT, un gibi 

„e muhâleiet ederek nuras, Allah m emrethg » ^ ^ 
vtp başka türlü paylaşunrsal . onu da ı bir ? ü , |,„ 

oLlc w onun için mühîn lyam, hor-haq.r kılıç 


15 . 


azâb vardır. kadınların 12 ' 

Kadınlarınızdan lyani. evü olan/kocası zinayı i#' 

dan 130 ! ofâhişeyi irtiqâb edenlerin lyam o mas y «tfyrf 

yenlerinin aleyhine sizden fadâletlı! dortja ^ götu - 

\zinâ ettiklerine dâiri şehâdet ederlerse, ö um m a ni,h a ' 

rünceye yâhûdAllâh onlar için bir yol açıncaya e ylerde W' 

pisten çıkıncaya kadar -ki o da reemdir- 01 
tun/alıkoyun. . neS h et- 

Nûr sûresi’ nde zikredilen hadd, evlerde hapsedilme hükı 

u ederek 

Sonra Allah Teâlâ muhsan/evli olmayan bekârları soz k ° n " s 

şöyle buyurmaktadır: z j n â 

Sizden onu irtiqâb edenlerin lyani, o fâhişeyi işU n ^ et e din ; 
edenlerin 134 ! ikisine de eziyet edin lyani, sâdece dilh 1 ■ s 5yleyi n 


16 . 


onları ayıblayın, işlediklerinden ötürü onlara ağ" ’ ı ıU kü h" lV 
-fakat bunlann hapsedilmeleri söz konusu değildir, Ç l 


— LdKdi uuLUdiLiı udpbeuıııııeıerı buz, kuiiuöu /in^M 

lar bekârdır-!. Eğer tevbe lyani, işledikleri o fâhişedt "• 

Isddle^' 


132 


130 Tamamen peşin bir kabûlün neticesi olan bu sözün, âyetin lâfzı ve 

bir alâkası yoktur. (Redaktör: E. öl . n e l-lS' 

131 Fahişe kelimesi burada kesinlikle “zinâ” ma'nâsına gelmez. Ebû yarıl 

îebâni nin Mücâhid’e dayanarak ifâde ettiğine göre, “kadın kadına 
“lezbiyenlik/ sevicilik” anlamındadır. (Redaktör: E.ö) jnâ e d el1 

Qur ân da hiçbir suç için“recm” cezâsı öngörülmemiştir. Qur an da t ,^U’d' r ' 
hür erkek ve kadınların cezâsı, -ister evli, ister bekâr olsunlar - V 1 1 ' 

CRedaktör.E.01 ^ 

Qur ân ın hiçbir âyeti diğerini neshetmez lizâle/iblal etmez, hükmi"" 

mazi. (Redaktör: E.ö) 

134 ?? ‘ Müslim el-tsfehânî'ye göre, burada da kasıd zinâ değil, “erkek er ^ 
kı dır Ihomoseksüellik'tirl. Bizce de, doğru olan budur. (Redaktör: 1 ( 
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• i düzeltirlerse}, o ıkıs 

tevbel edip ıs 

lamayin ' „ Hpn zind «te» «** ve 

d,r ' hakkında bu âyeti nesh e • (Nûr, 24/2) 

n m a Allah bekarlar h ikis i n den her birine y ^ bekârla zı- 

atiğinde yüz sopa ve J un üzerine zina de hadd lrec m 

ddil tatbik edildi. İşte göstetmcey^ «çıkar yol . »> ete 

ya (yani, hapisten Ç anlatmaktadır. m e dilmesıdır. 

^alıtoyunb^^uhsanlartn/evlUerm 1 sa yacagı/günâh; 

ra celde vurulmas , sahîh ve m ehâ ı e tle bir seyy ıe 

„ AUdh'm f e ! ecâvezl! *** ondan sâdır olan 


L9. £y c - , r m irfl5Çt 

diklen hald f ’ n n in i36 } ... ^ .. deV âm ediyor: 

zâlanylaev s nra Yüce Allah Ş° a isyan/ itaatsizlik: 

İfâde burada sona eriyor- ^ aÇlkça «- 

.^aç.bbbjm^ 1 ^ a aykjndır ve Bas 01ullâlı. Qur'an a 

----- 
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,yani ’ öi " <*— ı.^ 

or " 1881 husûsunda) Am '« <* O'mrrA 

ne muhâiefet ederek mi "f"™ fy an i. O'ııun emri- 

VI P başka türlü patlaştım Sl . Anâh ' ln emre «igi gibi paylaştırma- 
ofarafc ye onun ici * ’ 0nu da ^ /7 sokar; onda hâU 

ozâb vardır. ? ,?U {yani, hor-haqîr kılıcı/küçültücül tir 

Anarınızdan {vani v , 

dan 13 o } o fâhişevi i r ti ’ ev ı °l an /k° c ası bulunan kadınlarınız- 
yenlerin 13 !} tenlerin {yani, o ma'siyeti: zinâyı işle- 

{zinâ ettiklerine dân {adâletli} dört şâhid getirin. Şâp 
rünceye yâhûd Allah j det ederlerse, ölüm onları alıp götü- 
P* ste n çıkıncaya kad^ v- ^ a Çmcaya kadar {yani, lw - 

^alıkoyun ^ ~ kİ 0 da demdir- 1 32; otüarl ev lerde ur 

miştir!i33 SUreS1 nde Gedilen hadd 

> ev erde hapsedilme hükmünü nesh ü 

.. , Sonra Allâh Teâiâ 

Ş ° y ; bU ^aktadır: mUhsan/e vH olmayan bekârlar, söz konusu ederek 

«Merini 3i )Ku n e /f nlerin İyani, o fâhişevi işleyenlerin: a'» 

-faT! ! yibla y ın , İŞİedikT^ edin ,yani - sâdece dille eziyeı e*' 

l^at bn^ ^ „ „,,z siide)" 

bekârdı,^} Sİte k °™su değildir, çünkü W»; 

yani ' gedikleri o miıişeden: zil»*' 

131 olan bu sözü " ^ «• «* ** 
İ 32 '^bİMnlik/^^^bayana^^ 13 " ma 'nâsına gelmez I hıl Müsün' d- 1 ’. 

QwV?' : . E °> lann C6Z * SI , -£r'e'^ 8Ömlmemi S tir - Q ur â" lia ' zi "| l'jir 

eV "" S - bekâr vıızrel* 


ü ka 



Qur-ân t0) as 

ma 2 | -«M h *, bi,âye “ «gerini 

l •»»<, z.inâ değil, er kek erkek 

■boğruolan Irudıır. (licdııkıhr: I <" 
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tevbe} edip ıslâh olurlarsa {yani, amellerini düzeltirlerse}, o ikisi- 
ni bırakın {yani, tevbe ettikten sonra onlara eziyet etmeyin: ayıb- 
lamayın, ağır söz söylemeyin}. Doğrusu Allâh tevvâbdır, rahim- 
dir. 

Sonra Allâh bekârlar hakkında bu âyeti nesh eden, Zinâ eden erkek ve 
zina eden kadına celde vurun: o ikisinden her birine yüzer celde! (Nûr, 24/2) 
âyetini indirince Nebi, “Allâhu ekber! işte Allâh bir yol açtı: bekâr bekârla zi- 
nâ ettiğinde yüz sopa ve bir yıl sürgün, evli evliyle zinâ ettiğinde yüz sopa ve 
taş ile recm vardır” buyurdu. Bunun üzerine zinâ edenler hapis tutuldukla- 
rı evlerden çıkartılarak kimine yüz celde vuruldu, kimine de hadd frecm 
haddi] tatbik edildi. İşte Yüce Allâh 'ın, ...yâhûd Allâh onlar için bir yol açın- 
caya {yani, hapisten çıkış yolunu gösterinceye} kadar onları evlerde tu- 
tun/alıkoyun buyruğu bunu anlatmaktadır, ki zikri geçen “çıkar yol”, bekâr- 
lara celde vurulması, muhsanların/evlilerin ise recm edilmesidir. 135 

17. Allâh 'ın kabul edeceği {yani, sahih ve muteber sayacağı/günâh- 
larını bağışlayacağı [et-tecâvez]} tevbe, sâdece cehâletle bir seyyie 
işleyenler {yani, mü minin işlediği her günâh, ondan sâdır olan 
bir cehâlettir}, sonra çok geçmeden {yani, ölümden önce} tevbe 
eden ler içindir, işte Allâh 'ın tevbelerini kabûl edeceği {yani, onlar- 
dan sahih ve muteber sayacağı/günâhlarmı bağışlayacağı} kim- 
seler bunlardır. Allâh alimdir, hakimdir. 

18. Yoksa seyyiât/seyyieler { yani, şirk} işleyip işleyip de, nihayet onlar- 
dan birine ölüm gelip çattığında, “Doğrusu ben şimdi tevbe ettim" 
diyenlerin {yani, ölüm esnâsında tevbe edenlerin} ve kâfirler ola- 
rak ölenlerin tevbesi yoktur {yani, kâfir olarak ölenler için tevbe 
söz konusu değildir}. İşte bunlar, evet Biz bunlar için elim bir 
azâb hazırladık. 

19. Ey o îmân edenler! Kadınlara kerhen/kurhen {yani, onlar isteme- 
dikleri hâlde} mirâsçı olmanız size helâl değildir {yani, onlarla rı- 
zâlarıyla evlenin 136 }... 

ifâde burada sona eriyor. Sonra Yüce Allâh şöyle devâm ediyor: 

...Apaçık bir fâhişe işlemedikleri {yani, açıkça isyân/itâ'atsizlik: 

135 Peygamber e isnâd edilen bu sözler, Çur’ân’a aykırıdır ve Rasûlullâh, Qur’ân’a 

a ykırı söz söylemekten münezzehtir. (Redaktör. E.Ö) 

6 Bu, rivâyetlerden ve yorumlardan sâdece biridir. (Redaktör: E.Ö) 
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«medMerit «"».onlara 
verdiğiniz mehrin) bir kısmını gen almak ıçw o 

O tada» bil ihtiyacı olmadığı hâlde erkek, fidye verip ^"^kadmlâ- 
mas, iyin onu da ahp yıkardı. İşte Yüce AUâh bu bu 

ra engel olmayı yasaklıyor. Ancak kadının serkeşi e m mu belirt- 

hükmden isüsnâ ediyor, ki bu taqdîrde fidye almanın helal oldug 

miş oluyor. 

...Onlarla ma'rûf lyani, güzellik /iyilik lihsânll ile ^ 

onlan sevmiyorsanız {ve ayrılmak istiyorsanız) (şunu n ' 
ki siz bir şeyi sevmezsiniz de Allâh onda lyani, sevme t ığ" 
hoşlanmadığınızda) bir çok hayr kılmıştır. ^ 

Bazan erkek, hoşlanmadığı hâlde karısını nikâhı altında tutar, Allah ^ 
ona ondan bir evlâd vererek karısına bağlanmasını taqdîr eder. Bazan ^ 
kek, hoşlanmadığı kansını boşar, bir başkası onunla evlenir, AUâh da o a ^ 
ma bu kadınla evlendiği için bir çok hayr taqdîr eder, ondan evlâd laı v L 

çok iyilikler nasıb eder. 

20. Eğer bir eşi bırakıp da yerine bir başka bir eş almayı irâde edı ' 
niz lyani, erkek karısını boşayıp ondan başka biriyle evlen 
isterse), öncekine bir kıntâr lyani, mehir olarak altından biı 
târ. 1.200 dinara tekâbül eden bir servet) vermiş ulsaıuz dde, 
dan birşey almayın lyani, onu boşadığınız taqdîrde ondan bu, ^ 
şey almayın -nikâhından kurtulmak için fidye vermeden l adan' 
zarar vermeye kalkışmayın-). Onu bir bühtân/iftira ve m " " 
bîri] lyani, beyyın] bir ismlgünâh olarak alacak mısınız \ 

Onu nasıl alırsınız 1-hakksızca alınacak malın büyük bir l ,al 
olduğuna dikkat çekmektedir-) birbirinize karışmış/geı llh 
ni, cima ile birbirinize karışmış/ geçmiş) ve sizden gali- 1 ' 
mîsâk almışlar iken?! 


21 . 


Galiz mîsâk tan maksad, kadınlar hakkında, Onlarıya nıariıl ile m 1 - 111 
yâhûd ma'rûfile bırakın (Bakara, 2/231) âyetinde kocalara verilen eminli' 
Buradaki galîz lafzı, >dîd” Işiddetil, çetin, ağır) ma‘nâsındadır. Qur’an da 
kr her gaiızlafzı, “şedîd” Işiddetii, çetin, ağır) anlamındadır. 

Babalarınızın geçmişte nikahladığı kadınları nikahlamayın ge 
çe^mustesnâ. Kuşku yok ki o bir fahişe (yani, ma'siyet } , bir m«‘l> 


22 . 
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u pfrete sebeb olan iğrenç bir işli ve ko- 

(yani.buğzlüâhığaza ^ e ^ k Ukl i( xi 

tü bir sebîl/yol (yanı, istisnâm n sebebi, Arab- 

arde" şl i vle ndikl eri’ o luyo rd tı ■ 

- T^^^ kkardeM 

kardeşlerinizin kızları,- 

Bunlar, neseben akrabalardır. kardeşleriniz, 

anneli ı* fc dmlannız dan olup da ğeron ı ar la{ yani, 

=s= ŞSssassSssss: 

bir tareC, :Sr îma W * 

leri {yanı, evlamı ^ bu da sl hrı a ^ kar deşı 

nikâhı geçmiş ^. ltirrne niz ly an J’ b !' f bir ine câriye olarak 
kardeşin _ an cak bunlarda" yoktur _ 1; 

nikâhında cem evlendirmesin 0 | an iarl müstesna. 

mâlik olup, hükmünden iki te kar- 

mh,m - 

ki, mm ^ kadınlan Ş öy.e beyân e*Y- 

Sonra Allâh, muhsana 
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.Mânvleketeym&mkuMsagelU'riM 

ikişer, üçer, dörder nikâhladığmız ur aru h r /hükmüdüA 
(Bunlar) Allah'ın üzerinize kıtaldir [yazdık siziniçin{a . 
(yani, dört kadın nikahlama hususunda ^1 39} ise, 

rızasıdır!. Şunun ötesindekiler lyam, dördün ş iffetli 

sifahsız {yani, alenen zina etmeksizin} muhsınler ^ m 


sıtansız (yanı, cucucu — - . 

kimseler} olarak mallarınızla aramanızlıstemenı 

kılındı 


helâl 


Sonra mut‘ayı Imut'a nikâhını} zikrediyor: 

...O hâlde onların hangisinden istifâde ettiyseniz İY an1 ' ^ 
süreye kadar hangisiyle mut‘a yaptıysanız 14 }, fa , ~- 


137 g Uı batalı bir yorumdur. Nitekim Müellif de, Mü’minûn, 23/6 da. > ^ ^ ver . 

eymânuhum [sağ ellerinin sâhib oldukları] ibaresine, câriyeleı nU ı- 

mişti. Zira burada, mâ meleket eymânukum [sağ ellerinizin sâhib o < " ^ | 1|jf 

li olsalar bile câriyelerlharb esiri kadınlar] ile evlenmek, muh^i'i^ 1 nvU yui 
fcadmlar} ile evlenme yasağından istisna edilmektedir. Muqâtil b. bu 
iddiasına güre, “o kadınlardan muhsanât fevli olan hür kadınlar! da '' u ^ ınUll 
evli olduğunuz/ nikahladığınız hür kadınlar müstesna” denilmiş ou n 
ma' kul ve anlaşılabilir bir tarafı yoktur. (Redaktör: E.ö) p Q 

1111 Uu, âyete-lâfza değil, peşin kabûle dayalı yanlış bir yorumdur. iHud t 

^ Şunu» ötesindekiler ibâresindeki zamir, -bundan hemen önce nikah- ^ 

haıâm kılınanlardan söz edildiği için- “bu haram kılınanların dışuuı ' 

dmlardan şu şu durumda olanları nikahlayabilirsiniz" demektir. h s ^ 


ı\âlil b. Süleyman da, Ahkâm Âyetleri Tefsiri (İşaret Yay.) adıyla çevird • 
ünde (bkz. s. 148) aynı şeyi söylemektedir. (Çeviren) 


a 


' — — * VV cvllcl U .. [U 

Rir kadınla bir hafta, bir ay, bir yıl gibi belli bir süre için mut a yap 
nikâhı kıymak) ve ücreti/ mehri arttırmak karşılığında süreyi ıızatr • 
ve İslâm dışı iğrenç bir uygulamadır. Zira, “mut'a nikâhı" denilen ş <■ k 

huş olmanın ötesinde; Allâh’m kitâbmı, dînini ve hükmlerini ta! 
oyun-eğlenee ittihaz etmektir. Dolayısıyla, fe-mastenuetum bihi ’ 

/o ânıhunne ucûrehunne ibâresi, mut’a nikâhından ve onun ilere 
ma'lûnı ve nıeşrû olan nikâhtan-evlilikten bahsetmekte olup “onlar a 
hınlan istifâde ettiklerinize Inikâh Vaydıklanmza/evlendiklennı. e 
verm anlamındadır. Sırf mâstemtetum... ûtuiıunne ucûrehunne 
•erini» eerterini/üen? tleri» i verin] ibâresinden hareketle üç-beş çu ' 

rm meşrûıyyetiııe cadına “mut a nikâhı" (!) denilse de- hükmedm 
peşinen belirlenen birkaç günlük cinsel ilişki, adına “mut a nikâhı 
meşrûıyyet kazanmaz. Aksi taqdîrde. âyetin lâfzından, -miti ih kelinu 
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SStssssss 5 — - 

dır} . 9/231) âyeti ile mirâs ayeti 

SSSŞSÖSŞSSS» 

SOS»*— 

ra^rtrssw?£5H 

kadınlarla evlenecekl bn kadar ro ^V!^ ebelerden 

alimdir lyani ' 

^‘"n " 

Bu nedenle muslu durumda onuı ^ 8 etmesin- 

»ini hoş karşılaman; çunto ^ Q efendi sınden -kab 

sanat {yanı, lerc İtri ettiğiniz kadınla- 

nfav dalandıgınızûsufad ^nikâhsız 

dtgi için- "nikâhsın ^ b ^ d Sni ödemenindir u bu da. ahlâka* 

ra ücretlerini ödevin ' 1 > a sakm ea yoktur ^tâb kadınlarıyla eV ® n 

olarak istifâde k ucüreHuım* ibare 

ö a ve fuhşa/zınava ı/-> n f ibare (atey 

“da *S» „ çlka nyor; sonra 

lerle Bakara 2,231: Nisa. 4^ ye^or.^ eyleyerek konuyla 
defalarca yasaklanın^ ^ „ (Haşt n> 9 ba |lanun(ian knparar 

olm. nehy em«m*n * « ( â yeUe * ^aar E.ÖI 
hiçbir alâkası bulunma. d ediyor . (ReO^ 

nikâhının yasaklığını gu> 
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26. 


27. 


28. 


)yani , câriye,,,,, e f end !, er ! nin ,, 

Z-^TJZT “ acmlerini lyani ’ me hirlerini| önlem 
fâhJ islerlere ^ " uıslümanl42 l olduktan sonrabir 

^Zn? e l n u’-'T, muhsanâta ^len azâbrn yans, verili r 

îstafr-î uyguianan ** ceiden ^ n yara: * 

{dîninde} sünâhJ- ^T* 1 ’ Canyelerle evlenme ruhsatı}, sizden 
lar icindir/Eğer JTT***” {yanİ ’ Zİnâ etmekte n( haşyet duyan- 
rederseniz} Lnt dT ™ {yanİ ’ câriyeIerle evlenmeyip sah- 
ten daha hayrhdn^ {yanİ ’ câriyeIerle evlenmek- 

ğışlayandır } ralZd , {yâni ’ câriye üe evleneni ba- 

ğe sâhib olmayanlara ^ kadlnIa evl enecek mâlî genişli- 
hamet edendir}. ye 16 ev,enme ruhsatı vermekle mer- 

neseben ve sıhren ah- SİZ f en önce kilerin sünnetlerine {yani, 
müminlere bildirdiği sp ° ) an * ar ' a evlilik husûsunda önceki 
iletmeyi ve tevbelerinizi l S * ze de bildirerek hidâyete} 

önce yaptığ lnız akr a ba pv iti,i etme yi { yani, harâm kılınmadan 
e der. Allah alimdir, hakimdir. edrdn günâhını bağışlamayı} irâde 

hâ edenler {yani, zinâva tâh-^i İr ^ ee ^ er - Şehevâta/şevetlere itti- 
eşinlozuuny^ 1 0 anlar/zinâ edenler: baba-bir kız 
er 1 ise, azîm bir meyi ih he , âl oldu S un u iddiâ eden yahûdî- 

— 

oımalı, zırâ . 


142 Bu bir hatâ olmai, ~ * — ene bılecek mâlî bir genişi a e s; 

“nıüslüman 

Cak bolluğa Il hn ba?lnda > Sizden dc 

âanl câriyel erc ı en sa & ellerin Ur ~ mü nıin kadınlan n 

a. bu âyetl e ilgü , y ? llasın ) buyurulmuş Sâfllh °ldugu mitilin: 

b câriye u eevle llnda . “Bu nedenle mi'M^- NUCkbl1 Mu qâtil !>• V:lı'M 

“^şr3=:a£»''"" 

tKedaktor; E.ö) ’" a ™ aye« m k»,!,,, „ lllu , m!J 
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olmayanlara câriye ile evlenme ruhsatı vermekle} hafifletmeyi 
irâde eder. İnsan zayıf halqedilmiştir {yani, evlenmemeye sabre- 
demez; evlenememek ona ağır gelir. Onun için, hür kadınla ev- 
lenmeye gücü yetmeyenlere -zinâ etmesinler diye- câriyelerle 
evlenmeyi helâl kıldık}. 

29. Ey o îmân edenler! Mallarınızı aranızda bâtıl ile yemeyin {yani, 
mallarınızı ancak hakk olan yollarla yeyin}... 

Meselâ: Müslüman kardeşinin, üzerinde bulunan hakkını inkâr etmek 
yâhûd yalan yemîn ile onun hakkını ele geçirmek, bâtıl ile yemek demektir. 

Sonra Allâh, ticâret yoluyla müslüman kardeşinin malından sağlanan 
kârı -ki bunda bir sakınca yoktur- istisnâ ediyor: 

...Karşılıklı rızâ ile gerçekleştirdiğiniz bir ticâret olması müstesnâ. 
Nefslerinizi qatletmeyin {yani, birbirinizi öldürmeyin 144 -çünkü 
siz aynı dînin mensublarısınız-}. Kuşku yok ki Allâh size rahim- 
dir {yani, bunları yasaklamakla size karşı merhametli olduğunu 
göstermiştir}. 

30. Kim udvan ve zulm ile {yani, başkasının hakkına saldırarak ve 
kardeşine zulmederek} şunu {yani, can/kan ve mallara karşı 
hakksızlığı} yaparsa, yakında onu bir ateşe yaslayacağız. Şu, Al- 
lâh 'a kolaydır {yani, böyle kişiye azâb etmek Allâh için çok kolay- 
dır}. 

31. Eğer nehy edildiğiniz kebâirden {yani, bu sûrenin başından bu 
âyete kadar yasaklananlardan [büyük günâhlardan}} ictinâb 
ederseniz, sizden seyyiâtıııızı {yani, iki hadd arasındaki zenbleri- 
nizi [küçük günâhlarınızı]} örteriz ve sizi kerîm bir medhale {ya- 
ni, güzel bir medhale/yere: cennete} sokarız. 

32. Allâh in kendisiyle kiminizi kiminize tafdîl ettiğini {yani, mirâsta 
erkeklere kadınlardan fazla verdiğini 145 } temenni etmeyin. Er- 
keklere kesb ettiklerinden {yani, günâh olarak kazandıkların- 
dan/yap tıklarından} bir nasîb olduğu gibi, kadınlara da kesb et- 
tiklerinden {yani, günâh olarak kazandıklarından/yaptıkların- 

144 Lâ tcujtulû enfusekum [nefslerinizi qatletmeyin] ibâresinin, bu bağlamda “bir- 
birinizi öldürmeyin” anlamına gelmesi, son derece düşük bir ihtimaldir. (Re- 

145 daktör: E.Ö) 

bu, delilsiz bir tahsistir. (Redaktör: E.Ö) 
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dan} bir nasîb ı>ardır. O hâlde {ey erkek ve kadınlar}, Allah'tan, 
Onun liitfundan isteyin. Kuşkusuz Allah her şeye alimdir {yani, 
miras paylaşımıyla ilgili her şeyi çok iyi bilendir}. 

33. Anne-babanın ve yakın akrabaların geriye bıraktıklarından her 
biri için nıevâlî {yani, asabe: amca oğullan ve diğer yakın akraba- 
lardan mirasçılar)} kıldık. Yeminlerinizin bağladığı kimseler, on- 
lara da {yani, yeminlerinizle mirasçı kıldıklarınıza da} nasîbleri- 
ni verin. Doğrusu Allah her şeye {yani, amellerinize: onların pay- 
larım vermenize yâhûd vermemenize} şâhiddir. 

Bu durumda olan kimse mirastan birşey almazdı. Nihayet, Ralım sa- 
hihleri, onların bazısı bazısına evlâdır... (Enfâl, 8/75) âyeti, Yeminlerinizin 

bağladığı kimseler, onlara da nasîblerini verin buyruğunu /hükmünü nesh 

etti. 


ki: 


Erkekler kadınlar üzerine qavvâmdırlar {yani, yöneticilik- 
ler /egemendirler [musallatûn]}. 

Sonra Yüce Allah kadınların niteliklerini söz konusu ederek buyuruyor 



...Onun için sâlihât {yani, dînde sâlih olan kadınlar} qânittiı 
lyam, Allah'a ve kocalarına itaatkârdırlar} ve Allah 'm hıfzet m 
yanı, endilerini koruması} cihetiyle ğayb için hâfizdirler {ya 
J C ^ nn y® et ^ er ^ n l ve ğıyâbında kocalarının mallarını mııhâ 
Nüşûzlarından korktuğunuz {yani, kocalar 
bSn /rT Ulde) Sa ‘ d kasd edilmektedir- isyan ettikle. 
davalnr. 1 1 ° ln ^ ara ' {Allah’ 1 hatulatarak} öğüt verin, yalakla 1 
2t! ra m tYanİ> ÖğÜt ^ilmedikleri taqdîrde y ataklan, 
öğütle ve val^ °K larla Clmâ etme Yİnl ve onları dövün !>'. 
yok, aksi tacur a lrakümakla kocasına itâ'ate dönerse nu“ 

Çe onları dövünb £* ralamaya f ak/ ^ blrakmayacak şckiUk H 
mayın {vani k a ^ er sıze ftâat ederlerse, aleyhlerim’ hiı '.mi < 

mükellef tutmak 1 ?k- E UCU yetme y ece ği Şekilde seni sevin» 
ki Allâh alîdir { yaS bahâneler aramayın}. Kuşku 

Eğer o ikisin * ’ Y atüklanmn üstünde yücedir:, kel »ah 
sının arasının I2 mdan lyani ’ Ö2 eUikle/öncelikle Sa'ıl ile k 

k»t {yani, ittifâi; e(m aS1 * lban ^ ^orfcarsamz { yani, bilirseniz " 
erkek tarafından m\^v ^ °' Ur * arsa ' nüşûzun da/serkesliği' 
• R adın tarafından mı olduğu bilimime 
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36 


erkeğin ehlinden bir hakem, kadmm ehlinden bir hakem gönde- 
rin {yani, ey hâkim/hâkimler, erkek ve kadının ailesinden birer 
hakem gönderin. Bu hakemler onların durumunu inceler, ikisi- 
ne de öğüt verirler: nüşûz/serkeşlik erkekten; nafaqa veya koca- 
nın hanımına zarar verme eğiliminden kaynaklanıyorsa erkeğe; 
kadından geliyorsa kadına öğüt verirler. Belki Allah o ilası vasıta 
sıyla aralarını düzeltiri. Eğer aralarım ıslâh etmeyi irade eder er- 
se { yani, o iki hakem irâde edersel, Allâh onların arasını bulur 
{yani, onları barıştırın, {ittifak edemeyip dînlerinin selameti açı- 
sından ayrılmalarının hayrlı olacağını görürlerse, kan-kocanın 
rızâsıyla hakemler onlan ayırır). Kuşkusuz Allah alımdır yanı, 
hakemlerin hükmlerini çok iyi Men® , huMrdfr {yanı, dinlerin- 
de karı-kocanın iyiliğini istediklerinden haberdard |. 

Allah'a ibâdet {yani, O'nu tevhid, edin, Oha {yarattıklarından, 
hiçbir şeyi ortak koşmayın!..- 
Ehl-i Kitâb, Allâh'a ihlâssız olarak ibâdet ettikleri için Allâh, Oha hiçbir 

ortak koşmayın buyurmaktadır. 

• • a rronıni nna-babava, ( ihsân edin ) cıkm- 
...Ihsân edin {yani, ıyı davran } özet in}, (ihsân edin) 

baya {yani, akrabaya karşı a îmlere}( (i hsân edin) miskinle - 
yetimlere {yanh tas ^ U ^ f u y ara)> (ihsân edin) yakın komşuya 
re {yani. < as ^ d uq ed,n y komşuyal , edin) uza k 

{yanı, aranızda akrabal }> (ihsâ n edin) yakın ar- 

komşuya {yanı, akraba o i . hâ ı in deki yakın arkadaşa}, 

kadaşa {yani, misâfıre, 

(ihsân edin) ibnu s-sebı ty - nldusuna {yani, hizmetçile- 
re (ihsân edin) sağ ellerinizin malık olduğu 

re ve diğerlerine, .., S ,, İWW m . ce nb lyakın arka- 

Alî b, Ebî Tâlib ve Abdullah b. Mes , Mlâh Teâlâ bütün 

Şl ibaresiyle, kadın! eş kasd edilmişti 

nlara ihsân/iyüik etmeyi emretmekte • şıma nk [bata- 

...Doğrusu Allâh şükretmeyen, kimseleri seu- 

ran merıhan], Aiıan m 

■ . ..r udilerin reisleri, hem buhl ederle,, hem de in- 

Onlar ki {yanı, yahudılerın 

sânlara buldu emrederler... 
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33. 


dan! bir BOS* ooırtr. O hâlde ley v ® alimdir (yani, 
O'nun (Ocundan İsteyin. Kuşkusuz Mlâh her şeye 
miras paylaşımıyla HgiU heı şeyi y ok .yı bılend 1- 

ABBeMoım ra yahn ahubalann geriye akre- 

bin için mevdu (yani, asabe: amca oğullan ve W 2 imseler. on- 
laridan mirasçılar)! kıldık. Yeminlerinizin ag nas !bleri- 

tara da (yani, yeminlerinizle mirâsçı kıldıklarınız J < 
ni verin. Doğrusu Mlâh her şeye (yanı, amellerinize. 

larrnı vermenize yâhûd vermemenize] şâhiddir. 

Bu dummda olan kimse mirastan birşey almazdr. Nihâye r 
hibleri, onların bazısı bazısına evlâdır... (Enfâl, 8/75) âyeti, en ^ neS h 
bağladığı kimseler, onlara da nasîblerini verin buyruğunu/ hu n 


etti. 


34. 


ki: 



Erkekler kadınlar üzerine qavvâmdırlar {yani, ydn 
ler / egemendirler {musallatûn] ) . 

Sonra Yüce Allah kadınların niteliklerini söz konusu ederek buy 

•ttirler 

...Onun için sâlihât {yani, dinde sâlih olan kadınla 1 1 ^ (U ’ >tıne si 
{yani, Allah’a ve kocalarına itaatkârdırlar} ve Allah m hı 
{yani, kendilerini koruması} cihetiyle ğayb için hâfızdiı 1 ' • ^ 
ferclerini/ iffetlerini ve gıyabında kocalarının malla 1 "" ın , lVin a 
za edenlerdir}. Nüşûzlarından korktuğunuz {yani. 1,1 K nll j 
-{özellikle /öncelikle) Sa’d kasd edilmektedir- isyan (lU 
bildiğiniz} kadınlara, {Allah’ ı hatırlatarak 1 ! öğüt verin . ' rın da 

da yalnız bırakın {yani, öğüt dinmedikleri taqdîrde x a oi- 

yalnız bırakın: onlarla cima etmeyin} ve onları d<"- [-.-A' 
öğütle ve yalnız bırakılmakla kocasına itâ’ate dom 1 " 

yok, aksi taqdîrde yaralamayacak /iz bırakmayacak şek"' (Y( 
çe onları dövün}. Eğer size itâ'at ederlerse, aleyhlerim ^ 

mayın {yani, kadına gücü yetmeyeceği şekilde seni ^ 

mükellef tutmak gibi birtakım bahaneler aramayın 
kı Allah alîdir {yani, yarattıklarının üstünde yücedir 

Eğer o ikisinin şiqâqından {yani, özellikle/öncelikle Sa’d ‘ " 

sının arasının açılmasından} korkarsanız {yani, bilirseniz </ ^ 
kıt lyanı, ittifak etmeyecek olurlarsa, nüşûzun da/serkeşl ^ 1 . 
erkek tarafından mı, kadın tarafından mı olduğu bilim " 1 ' 0 
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erkeğin ehlinden bir hakem kadmm ehlmden ' birer 

7n (yani, ey hâkim/h» erkekve inceler , 
hakem gönderin. Bu hakem erkekte n; nataqa veya koca- 

ne de öğüt verirler: nuşuz/ser 5 kaynaklanıyorsa erkeğe, 

nm hanım, na zarar verme Allah o ikisi vasi. a- 

kadından geliyorsa İralarını ıs ldh etmeyi irâde ederler 

sıyla aralarını düzeltir}. Eg onların arasını bu 

Te lyani, o iki hakem ^^demeyip dînlerinin selâmet, açı- 
yani, onlar, barıştırır!. (İttifak eter «W rs{ . kar, -kocanın 

smdan ayrılmalarının te»* Kuşkusuz Mlâh “ limd "T7n- 

nzâsıyla hakemler ^ bUen dir). habtrdiriyanh dmlen 

hakemlerin hükml^^^g^,, haberdardır!- 

de kar, -kocan, nıyıhg ^ Q , m |yara ,t,klar,ndanl 

Allah'a ibâdet lyani, n 

hiçbir şeyi ortak koşmayı Allâh, O'na hiçbir 

ıl-i Kitâb, Allâh’a ihlâssız °lnrak ibadet e 

■tak koşmayın buyurmakta ■ ana . ba baya, (ihsan edin) akra 

...İhsan edin f^akrabalık b ^f^TldMnılktnle- 

baya{ yani, akrabay edin yetimlere}, (ıhsa ) komşU ya 

yetimsem {yanU as ^ ksullara } ( ( ihsan e l ^ ân edin) uzak 

re (yani, tasaddu^edm V bulunan flr _ 

ve (ihsân edin) sag ellerin 

re ve diğerlerine}^ MeS<ûdı “es-Sâhıbıb 1 büt ün 

Alî b, Ebî Tâlib ve Abdull edilmiştir » demişi • 

«} ibaresiyle, kadın/eş k ast j^edir. k İhata- 

ran merihanl, Mlâh ınn 


ran merihan}, Anan ^ * in- 
mez. . rp :cieri} hem hum eu 

On^rki iyani, yahh^» reıs'e 1 

sânlara bahla emrederler- 
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söivatkffdi.-.-; 

; 9 § 9 İıe 6210 ;pe Allah'ın fadlından {yani, nı 


^Wrt<Hlerin reisleri Ta h b. e\ , harve beyân etmelerinden haşyet 

«Ma Mııhammed'in (s al durumunu J niteliklerini) Tevrat tan 

dmaob-szlemelerini emrediyorlar, hatta (o nun 

^-v smtindea \!r^uTe 

-BH26 1 isbh^ani, Tevrat'ta Muhammed in emrinden t UT 
-vsSrcak» ^fc^ndenl kendilerine verdiğini} gizlerler. . . 

™'"tekâh. onların âhiretteki durumunu haber vermektedir: 

nuiBOoA-nfidlhy Muhammedi! Biz o kafirler lyam y^J ' 
sm; , ,. V; , ,}yani, küçültücü, haqîr kılıcı} bırazab hazırladık 

-nn^ötka^Pküâh onlardan haber veriyor: ^ ^ ^ 

38. Önlar ki {yani, yahûdîler} Allâh'a {yani, O nun ol la J\, ı( . ının görü- 
ifiBbniifibııolduğuna} ueâhiret günü 'ne {yani, amellerin kaışı ı a ^ ^ a ni, 
leceği, ölümden sonra dirilişin gerçekleşeceğine} ^ 

etmedikleri hâlde, mallarını insanlara 8 0S ^ ollirs a, 
ederler. O şeytân da kime qarîn {yani, sâhıb/ arkaç < . t 

tık ne kötü bir qarîndir {yani, sâhibdir / arkadaşta S '• 

-mi» Çmha nh. . , < iöUim ae 

Vflrdı onlar Allâh'a ve âhiret günü'ne {yanı, prdığ 1111 

-•AuYb'uu : f^ nra dirilişe}} îmân edip deAllâh'ın kendilerini rızt l , ‘ !h( ^ ta ni- 
«Ö» 4 ‘ m # and “ d, *> n “ Banlan > *"/*» etselerdi lym>. ^ 

1 u\\ ,■ ıman da ınf âq etselerdi} , ziyân mı ederlerdi \nıa ~ na s- 

\\vkvi ( “mâkâne aleyhim”}?! Allâh onlara alimdir {yani. • M ' ‘ 

.{aşBbBÜTB etmeyeceki edni çok iyi bilendir} . , e ı- 

{aıüflftfn nt&AŞfcusuz Allâh zerre miskâli zulmetmez {yani, malla' ^ pir 
-9İi?î9ms\rfŞ?te n daha küçük bile eksiltmez 146 }. Eğer basene İye-' ^ j}e 
hasene/ iyilik} olursa, onu ziyâde eder {yani, bir çok 1 
nete mteKf, hi ? bir Mmse "lah' tan daha fazla iyilik'*; ^ 

aijîüd EİG'üJ 1 ^ veremez l ve ledünnünden {yani, indinden 

J azîm bir ecr {yani, âhirette bir çok karşılık: cennet} ı ’eı >■ 

nÜan ° nlan korkutmak üzere buyuruyor ki: ^ 

ümmetten bir şâhid {yani, Rabb'lerinden gelen risale " 

-n\ TtS°r m l Ur - Zîrâ burada, malların eksiltilip artırılmasında'’^ 
^SfeA^aıgın karşılığının eksiksiz ödeneceği, hattâ fazlasıyla verilet eg< 

edilmektedir. (Redaktör: E.ö) 
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w— » " ^ . w-**- - 

v p Mİ âh, Muhammed m is.dj 
aleyhlerine şâhıdUK 

dİr '' - edenlerlSarhoskensM^^^r ' 

** 

Bu âyet nazil olunca Ne t. vam maym),- 

Me ediyor" buyurdu. tadar (namaza? 

...Cünüb iken de. gus isüsn& etti: 

Buyruk, Abdurrahmarıir ^ gelmiş ve zarar g yak g a)anmış ise bu du- 
muş, gusletmek de en hast ^ x p gibi bir . {yan i, s u bulduğunuz 
Eğer yarası ağır veya ÇÇ^^, m> E g e r has ^ unU ifâde etmektedir, 

mmdakabûl edilir. , üm e dinl buyrug hâlde yolcu} iseniz 

Seferde I?® 1 ; ^ rin an nesi Âişe »•“* 1 (irse caya kadınlara 

buyruğu da mu (yanı, hela 

" VeyaS ^ r^yaypnbirkan^-^:^ 

H7 içkinin .edricen haram ^* 6 MeW 

buna katılamıyoruz. Z ^ p , /; fciitun A’ * hUde , Medeni olan ^ „ Q 

funtor, Haranı kı dr t u , 7/33) buj^ Mil,»* t»™yo 1 • 
türlü günâhı [el-tsm\- m gysırl^ .« (Bakara, 2/z mı 

resi ni de. San» '■"'" J ^nn ***££« «Redaktör: E.Ö, 

ikisinde büyük bir gunakl kdmamış 

gu hâlde, nasıl olur da ıçkıy 
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lemseder {yani, kadınlarla cima ederi de su bulamazsanız, {yani, 
sizden hasta olmadığı hâlde su bulamayan ve su bulduğu hâlde 
hasta olan olursa} tayyib bir sa'îde {yani, tayyib/ temiz ve helâl bir 
sa'îde /toprağa} teyemmüm edin [toprağa yönelin/ toprağı kasde- 
din] de yüzlerinizi ve ellerinizi {yani, dirseklere kadar ellerim 
zi/kollanmzı} meshedin! Kuşkusuz Allâh afuvvdur {yani, sizi af- 
vedicidir}, gafurdur {yani, sarhoşken namaz kılma yasağından v e 
abdest yerine teyemmüm buyruklarından önce işledikleriniz' 
bağışlayandır}. 


Kendilerine kitâbdan {yani, Tevrât’tan} bir nasîb {yani, hazz 
Ipay/hisse]} verilenlere {yani, onlann/yahûdîlerin: Yahûdî bilgi 11 
lerinden olan Hureymele’nin iki oğlu Asbağ ve Rafı ve beraberin- 
dekilerin neler yaptıklarına} bir bak: Dalâleti satın alıyorlar !v a 
ni, nebi olarak gönderilmeden önce Muhammed'e olan îmânla 
nnı bırakıp, karşılığında nebi olarak gönderilişinden sonra o'nu 
yalanlamayı tercih ediyorlar} ve yolu şaşırmanızı {yani, kendiler' 
âyetten uzaklaştıkları gibi, sizin de hidâyet yolundan uzakla!? 
manızı} irâde ediyorlar. 


Düşmanlarınızı {yani, düşmanlarınız olan yahûdıleri ve onlar 111 
size yaptığı düşmanlıkları} Allâh çok iyi bilir. Velî olarak Allâh ka- 

da A ^ dah& efdal bir velî/d ost yoktur}, naşir olanı 

aa Allah kafidir {yani, Allah’tan daha efdal bir yardım- ; yoktur!- 

mevzilerin Y^ûdîlerden/yahûdîleşenlerden} kelimi 1 ’ 1 

mevzilerinden/ Verlerindentahrif edenler vardır... 

Meı^fdeMmmıîerdl 111 ! 1 ? mmed ’ İn (s ‘ a > niteliklerifnin değiştirilmesi) ’ d» 

kerek değiştirmeleri” dir ^ d& ’ “ Tevrât ’taki beyânları dillerim eğip bu ' 

ta‘n ederek, “Nflha bÜfcer !r- dmde to n ederek {yani. İslâm dm ,nL 

bizimkidir" diyereka lndîninin hi Ç bl r değeri yoktuı asil ı 1 
işittik} ve isvân Ptt ir i * yani ’ ey Muhammed, dedikle* 

Muhammed, biz şenim™ emrın e isyân ettik}. İşit/dinle 1> al11 ' 
ie}, işitilmiyor^* t v 6 onu Ş u Y° ru z, söylediklerimizi i 1 ? 1 * c 11 

Muhammed, senin sözlerin muim* 

“lşnilmiyor” anlamı, Müfessir'in - 

musmu'in qırâatini tercih etm^i ^ musma ı " Üşümez olası! qırâaii yen' 11 

meşine göredir. (Çeviren) 
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to-î 

ta-ndanve ra ma ete ■ k J olurdu Fakat küfrleri sebebiyle Al- 

S-“— o,-..»-— 

îmân ettikleri az şey ^e, Mâh’m rabb'len, in kâr 

ldugunu bilmeleridir. Oysa u am es .Sâib, Mâlik b. ed-Dayf ve 

diyorlardı. Âyet, yahûdîlerden Rıfa a b. Zeyd b. 

:a‘b b. Useyd hakkında inmiştir. a 

Bunun bit benzeri de sûrenin sonlarındadır (Nısa, 4/155). 

Sonra onları korkutarak buyurmaktad f -iki Tevrât 

47. Ey kendilerine meshedip {yani, millet- 

bilgisine sahıb olanlar]. Muham med'in rasûl olarak gönde- 

lerini/din, erini hidâyene" «M— ^ 

rilmesinden önceki ı ^ medm |yani> hidâyetin ard.n- 
rinı değiştirip! de a , | yd had Cum'artesı ashabını 

dan sapık ^^f 0 "^eri maymunlara dönüştür- 
lanetlediğimiz {yan , azâb etme den} önce, 

düğümüz) gibi Elemeden yam ; ^ 

berâberinizdekını muşa q ^ oldugunu t asdîqleyi- 

nan Muhammed ı: onu /uiâh'm Muhammed'e Qur’ân'dan 

ci} olarak indirdiğimize {y • n gm „- flüe çl karılagelmiştir 
indirdiklerine) iman ed l ■ kaçınılmazdır -ki bu bir 

{yani. Allah'ın emrinin yerine geım 

tehdıddır-). • v bnsulmasını {yani, şirk üzere ölen- 

48. Doğrusu AMH, ***** berisini d, 

leri: Yahûdîlerı) mağfiret di ı edi ğ i} kimse için mağfiret 

lediği {yani, tevhıd üzere o 

edeK " - riPmesine bağlı olarak- tevhîd ehli için söz ko- 

Allâh'ın bu mağfireti, -dılemes 

nusudur. . , Q 'na ortak kılarsa}, 

...Kim A, ,dWa sirk kasarsa lyam, başkasını 
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emsetter İvani, kadmlarta cima ederi «te su bulamazsan*. ty« 

ûzden hasta olmadığı hâlde su bulamayan ve su «Mde 

hasta olan olursa} tayyibbirsa^ yMii.tayyıb/tem ^ 

sa'îde/topragal teyemmüm edin {toprağa yönelin 

dini de yüzlerinizi ne ellerinizi (yani, dirseklere eltom 

zi/kollanıuzd meshedin! Kuşkusuz Allâh afuvvdur lyan ■ “ 

vedicidirl , gafurdur (yani, sarhoşken namaz kûma yasagm d ® 

abdest yerine teyemmüm buyruklarından önce ış e 

bağışlayandır}. 

44. Kendilerine kitâbdan {yani, Tevrat’tan! bir nasîb ty 3 ™’ j 1 
!pay /bisseü verilenlere {yani, onlann/yahûdîlerin: Yahudi t 8 

lerinden olan Hureymele’nin iki oğlu Asbağ ve Râfı ve beı a ıer 
dekilerin neler yaptıklarına! bir bak: Dalâleti satın alıyor ar 
ni, nebi olarak gönderilmeden önce Muhammed e olan îman^ 
nm bırakıp, karşılığında nebi olarak gönderilişinden som a ° 
yalanlamayı tercih ediyorlar! ve yolu şaşırmanızı {yani, ken 1 ^ 
hidâyetten uzaklaştıkları gibi, sizin de hidâyet yolundan uza 
manızı! irâde ediyorlar. 

Düşmanlarınızı {yani, düşmanlarınız olan yahûdîleri ve on ' aU . 
size yaptığı düşmanlıkları! Allâh çok iyi bilir. Velî olarak Allâb ^ 
fidir {yani, Allâh’ tan daha efdal bir velî/ dost yoktur! , nasır ola ı a 
da Allâh kâfidir {yani, Allâh’ tan daha efdal bir yardımcı yoktm t 

Hâdû'dan {yani, yahûdîlerden/yahûdîleşenlerdenl kelinu h 1 
mevzilerinden/yerlerinden tahrif edenler vardır... 

Tahri/ ten kasıd, “Muhammed’in (s.a) nitelikleri (nin değiştirilmesi m 
Mecazi' den {mevzilerden! kasıd da, “Tevrât’taki beyânları dillerini eğip bl1 ' 

kerek değiştirmeleri" dir. 

...ve dillerini eğip bükerek dînde ta‘n ederek {yani, İslam m' 11 
tanederek, Muhammed’in dîninin hiçbir değeri yoklu ı asıl di 
bizimkidir" diyerek!. “ İşittik {yani, ey Muhammed, dedıklem 1 ' 
işittik! ve isyân ettik {yani, emrine isyân ettik!, işit/dinle {yani. O 

Muhammed, biz seninle konuşuyoruz, söylediklerimizi işit b ' n 

lel, işitilmiyor 148 {yani, ey Muhammed, senin sözlerin işin ' 1111 


45. 


46. 


U8 anlam '' Müfessir,in t ğayra musma'ın {işitmez olası) qırâau yerin 1 ’ ■ 

musmu m qıraaüni tercih etmesine göredir. (Çeviren) 
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47 


yor: dediklerin kabûl ve {eZ- 

bak} diyorlar. Eğer onlar, { işit/dinle ve unzurna’ {ya- 

ne) M‘at ettik. (Bizim sözler " 1 z de seninle ko nuşabile- 
ni, bizi de gözet -ki eyMuhammed. btz^^ dînde 

lim-1 deselerdi, elbette en ^ ^ ^ aqvam {yanı, dedık- 

ta'ndan ve râ'inâ poturda Fakat küfrleri sebebiyle Al- 

lerinden daha doğru ıs ^ ^ etmez ler, meğer kı pek az. 

lâh onları lanetlemiş • lan ve rızq vericileri 

ığunu bilmeleridir. Oysa Muh^nedr^ > ^ ed . Dayf ve 

orlardı. Âyet, yahûdîlerden Rıfa a b. Zeyd 
) b. Useyd hakkında inmiştir. 

Bunun bir benzeri de sûrenin sonlarındadır (Nisa, 

sonra onları korkutarak buyurma el-Eşref gibi Tevrât 

Ey kendilerine kitâb güleri meshedip lyani, millet- 

bilgisine sâhib olanlar! ! B,r 'f""' ammedin rasûl olarak gonde- 
lerini /dînlerini hidayetten v sâhib 0 |dukları basıretle- 

rilmesinden öncek! imanla ^eden lyani, hidâyetin ardın- 

rini değiştirip) de arkalar C âhad cum’artesı ashabını 

dan sapık kâfirlere döndürmede^ maymunlara dönuştur- 
la'netlediğinıiz {yem, sade d e ^ etmeden) önce, 

düğümüz) gibi ^edemeden yan Tevrâfta bulu- 

berâberinizdekini musaddıd V ^ oldu gunu tasd.qleyt- 

nan Muhammed'ı: o nun Mu hammed e Qur an dan 

ci) olarak indirdiğimize {jemM^ ^ fîUe çlkar ,lagelmışnr 

indirdiklerine) iman ed ‘ n . lmes i kaçınılmazdır -kı bu b 

lyani. Allah'ın emrinin yerine g 

tehdiddir-). .irk koşulmasını {yeni, şirk üzere olen- 

. Doğrusu Allah, indisine i nkk f ^ |yani> şirkte n) bensınıdı- 
leri: Yahûdîleri! mağfiret e dUe cUgil kimse için magflr 

lediği {yani, tevhîd üzere 

I e “ er - . r . d -dilemesine bağı, olarak- tevhîd ehli için Süz ko- 

ilâh’ m bu mağfireti, 

r a |v a ni başkasın. O'na ortak kılarsa), 

...Kim AlUh’a şirk koşarsa I. 
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azîm bir ismJgüıuih uydurmuş olur {yani, bir kimsenin Allah'a 
şirk ortak koşması azîm bir zenbdir/ günâhtır}. 


Elem tera {yani, elem tıınzur (bak bak]} kendilerini tezkiye eden- 
lere {yani. Bahri b. Amr ve Merhab b. Zeyd gibi yahûdîlere: onla- 
rın neler yap tıklarına}. Hayır! Allâh dilediğini (yani, kullarından 
dilediğini} tezkiye eder (yani, ıslâh eder/düzeltir}. Onlara fetîl 
(yani, hurma çekirdeğinin ortasındaki yarıkta bulunan beyaz in- 
ce fitil} kadar zulmedilmez (yani, onların amelleri eksiltilmez}. 


(Ey Muhammedi bak Allâh üzerine (“Biz Allâh’ın oğulları ve sev- 
gilileriyiz diyerek} nasıl yalan uyduruyorlar. Apaçık bir isınlgü- 
nâh olarak o (yani, söyledikleri} kâfidir. 

Görüyor musun şunları: kitâbdan (yani, Tevrât'tan} kendilerine 
bir nasîb (yani, hazz [pay/hisse]} verilenleri. Onlar cibt'e (yani, 
Huyey b. Ahtab el-Kurazî} ve tâğûta {yani, Ka‘b b. el-Eşrefe} 
iman ediyorlar ve {Mekke ehlinden} küfredenler için, “Bunlar 
imân edenlerden yolca daha doğrudur ” diyorlar. 

İşte onlar {yani, Ka‘b ve arkadaşları} Allâh ’ın lanetlediği kimse- 

er ır. Her kimi de Allâh la'netlerse, onun için bir nasir/yarduncı 

bulunmaz. 


53 . 


54 . 


^ an ^’ yahûdîler} için mülkten bir nasîb {yani, hazz 
Davları S ? 1 T VarV : Öyle olsa y dl {yani, mülkten bir hazzları / 
liklerinH S3y ^ ’J nsdn ^ am ^ Ir naqîr bile vermezlerdi {yani, cimri- 
insâıüarrh Skançllklar,nda n ve hayrlarının azlığından ötürü 

a&acı onda Urma Çeklrdeğİnİn abasındaki çukurcuk -ki hurma 
agac ondan ne Ş et eder- kadar dahi birşey vermezlerdi! . 

. Allah'ın fıuiimdnn 

ve hiLeZ^’ -k y ' Bmt ’ BİZ M -‘ tbrâhSm '« he "‘ k 
verdik. nübüvveti} verdik, hem de onlara azîm bir nıidk 


55 . 


getirdiği kitâtn tasdîqj ^erti Tim^d ' ^ ^ {y£mİ ’ ° " 

onu tasdîq etmekten! ’ mıde ondan {yani, kitaba îmand 
sa ‘îri kâfidir { vani Ih-u- , mi !yani ' ^z çevirdi}; cebemi 
vealevliareVoS 't İn kifâb '>» küfreden kimselere 
hennem alevinden daha yeteriidir -çünkü kâfirler için 

ıcak hiç birşey yoktur-}. 
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Sonra Yüce Allâh, kâfirlerin karâr kılacakları [sürekli kalacakları] yen 
haber veriyor: 

56 Elbette âyetlerimize {yani, Qur'ân'a) küfredenleri (yani, yahflüîle- 
ri| yann bir ateşe yaslayacağız. Derileri her piştikçe {yanı, yanıp 
kavruldukça!, {ateşini azâbUm I (daha fazla) tatmalar, ı çın deri- 
lerini başka derilerle değiştireceğiz {yani, yenileyeceğiz -ateş on- 
ların derilerini yedikçe, bir dünyâ gunu suresi içinde yedi ide ıa 
degiştirecegiz-1. Doğrusu Allâh |intiqâm almaktal azız^ Ir- 
kimdir {yani, onlar hakkında cehennem hukmunu vermekle hık- 

meti sonsuz olandır}. 

Arkasından, mü minlerin varacakları yeri bildiriyor 

57. İmân eden ve sâlih ameller işleyenleri ise, içlerinde hâlidkrlyum. 
ölümsüzleri olarak ebediyyen kalmak üzere altından nehirler 
akan cennetlere {yani, bostanlara/bahçelerel 

için orada mutahhar ezvâc {yani, hayızdan. kuçuk-buyı* ab 
destten ve her türlü pislikten temizlenmış/arındırılmış kadın ar| 
da vardır. Onları zıllen zaille {yani, köşklerin arasında, arada hiç- 
bir boşluğu olmayan koyu bir gölgeye) sokacağız. 

58. Kuşkusuz Allâh size şunları emreden 

. ~ h iî irmptti&iniz zaman adaletle nu/cmesrrıeyL 

insanlar arasında hukı mempn ıa d Mmh elbette se . 

midir {yani. kımseO n£İ “"‘ § ™ a sil ! âyenin Abbâ s b, Ab- 

se O'ndan daha iyi g° rem ® ^ / Talha ' ya verilmesi aİâle- 

Hnlrmıttalib'e hicâbenın de Osman d. icm y 
"tğUdi. Çünkü câhüiyye döneminde de bu görev onia- 

ra aitti—} . . 

, -+a R asûl'e itâ‘at edin ve sizden 

59 . Ey o îmân edenler! Allah'a itaat edin, Kasuıe 

olan ulü'l-emr'e de!... ,aân 

Ulü’l-emı’den kasıd. Hâlid b ““^3 

filandan ta‘yîn etmişti. Bu sebeble^ı 

kerî birlik kumandanlarına itâ‘at edilmesini emre 1 

,• ı . oni helâl ve harâma dâir herhangi bir hususta} 

...Eğer bir şeyde { ya ’ . Q ur ’ân'a} ve Rasûl'e {yani, Ne- 

niza ederseniz onu ^ (ya ni, 

bı’nın sünnetine! olduğuna} veâhiret günü 'ne 

O'nun ortağı bulunmayan bir ve teK o g 
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(yani, amellerin Varlar, mn verileceği günel imâr, lyani, tas- 

dıq] ediyorsanız... 

Bunun bir benzeri Nûr sûresi nde (51-52. âyetier) bulunmaktadır. 

...Bu \vani, anlaşmazlık konusunun Allah’a ve Rasul e re ^V 
mesi/havâle edilmesi], hem hayrlı, hem de tevil ıtıbarıy ı 
âqıbetce/ sonuç bakımından] en güzelidir. 

Bak bak şunlara: {Qur'âhdan] sana indirilene ve senden evvel 
dinlene {yani, önceki nebilere indirilen kitâblara ım ^ 
tasdîq] ettiklerini zu‘m [iddiâ] edenlere: Kendisine {kâ * n ^ 
hinlikten uzak kalmak suretiyle] küfretmekle emr olundu 
guta {yani, Ka‘b b. el-Eşref e -ki o kâhin idi-] muhakeme 
mayı irâde ediyorlar. Şeytân da onları ba‘îd {yani, tayîl [uz 
rekli/ dâimi]] bir dalâl ile dalâlete düşürmeyi {yanı, hıday 
saptırmayı] irâde ediyor. 

Onlara, “Allah'ın {kitabında] indirdiğine ve Rasûl e gelin ^ en ^ 
ğinde, münâfıqların {yani, Bişr'in], {ey Muhammed] sende nS _ 
dettikçe saddettiklerini {yani, kendilerine hakksızlık yap aca 
dan korkarak senden alabildiğine yüz çevirdiklerini, başka ta 
yöneldiklerini] görürsün. 

Ellerinin taqdîm ettiği {yani, mahiyetten taqdîm ettikleri \ 
lan mahiyetleri] sebebiyle kendilerine bir musibet {yani, d a 
isâbet ettiği zamân {münâfıqların] hâlleri nasıl olacak-" 

İfâde burada tamâm oluyor. Sonra Allâh Teâlâ yeni bir ifâdeyle bu> lllU 

yor ki: 


61 . 
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> i/it, 

... Sonra sana gelip Allah'a yemin edecekler: “Biz irâde etmet 
ihsân ve tevfik {yani, hayr ve savâb/ doğru} müstesna . 

Bunun bir benzeri olan, u Biz irâde etmedik {yani, qarâr^ () mescidim* ^ 
nâ etmekle}, el-husnâ [en güzel] {yani, hayr} müstesna ’ diye yemin em 
Hâlbuki Allâh şehâdet eder ki, onlar mutlaka yalancılardır {yani, hakkn u a 


149 Bu bağlamda musibet Ue“qatT in {öldürülme' ninl kasdedilmesi düşük bir ib»' 
maidir, zira ibarenin devamında, Sonra sana gelip Allah’a yenim edeı di 

150 buyurulu y° r * Redaktör: E.Ö) 

Qarâr mescidi yerine, Dırar mescidi” olmalıdır. Nitekim, atılla lnıU‘ nl 1 

ayet de bunu gerektirmektedir. (Çeviren) 
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, 1 V rTpvbe 9/107) buyruğu da onlar 
, mîn ettikleri sözlerinde yalanc.dtrlarl 

akkında nâzil olmuştur. Merinde olanı bildiği kimseler- 

63. , şt e bunlar Mldb'm ve on lara İdilinle! öğüt ner oe 

dır. Onun ıç ın 0 d be nğ bir söz söyle! 

onlara nefslen hakkında beliğ gedilmesi dtşm- 

64 Biz hiç bir rasülü, Allah 'in izniyle verme dikçe kimse Al- 

TaUrsebeble göndermedik !yani, senin ver- 

m ın Basûlü’ne ita at kendilerine! zulme r- 

di«n hükme razı olmayarak zen gu zenblerın- 

Trlnde. dUeselerdi, ^«1 de «■ 

den/ günâhlarından ^oâb, rahim bulacaklardı. 

lar için istiğfar etseyd t olmazlar, aralarındaki 

65. Hayır, Rabbine 

şecerlerde lyam, ««./sterinde mçh»- 

=! sr .-asra». - — - 

öğütleri} yTt a [sedd {yani, Allah’ın emrindeki 

ve tesbitlerı için eşeaa ty 

sağlam} o/urdu. indimizden/yanımızdan} azım 

67-68. Onlara ledünnümü W*»* ~ 
bir ecr {yani, cenneti} 

dayef ederd/fc- i te on lar AUâh'ın kendilerine 

Rnsûl e itaat eder > nebiler* sıddîc/lar {yanı, 

69. Kim Allah « « ^ üvvet ni m e.il *T r ^Sî" edenleri. jehidfer (ya- 
nı mer (yan , b! | er i ilk olar _ , 15 r) sâlihler {yanı, cen- 

kendilenne gelen eüe ö | d ürulenler 

ni, Allah yolun ler " e tahsis edilmesi, uygun değıl- 

^ îd in. 'A.lah yolunda 5 ehâde,leöldt, m e 

dir. (Redaktör: E.Ö) 
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net ehli mü minler} ile birliktedirler. İşte onlar ne güzel refikadır 

{yoldaştırfyol arkadaşıdır]. 

Şu {yanı, bu sevâb /mükâfat! , o fadldır; Allâh'tandır ve Allah kâ- 
fidir alim olarak. 


Ey o îmân edenler! Hazırlığınızı yapın {yani, silâh gibi gereçleri- 
nizi alın} daseriyyeler {yani, düşmanınıza karşı belli sayıda top- 
luluklar /askerî birlikler} hâlinde harekete geçin veya topluca {ya- 
ni, seferberlik îlân ettiği taqdîrde Nebî ile birlikte topluca} hare- 
kete geçin. 

Kuşku yok ki sizden ağırdan alacak {yani, topluca savaşa katıl- 
maktan geri kalacak/ duracak} olanlar var. Size bir musibet {yani, 
düşmandan bir belâ veya geçim darlığından bir şiddet/sıkm- 
tı/ zorluk} isabet ederse, {münâfıq} der ki: “Allah 'ın nimeti saye- 
smde onlarla beraber bulunmadım {yani, onlarla birlikte bulun- 
saydım onlara isabet eden belâdan musibet bana da isabet eder- 


16 . 


74 . 


75 . 


aye t size Allah tan birfadl {yani, rızq: ganimet} isâbet ederse, {bu 
ma a . 8 ı er j de ka ldığından / sefere katılmadığından nedâmet/piŞ- 
vedAfit ı Uyar ^ derler ki: -sanki kendisiyle aranızda hiçbir rne- 
vofcmJl? 11 ’ ^ VC VGİâyette hi ? bir meveddet [dostluk/sevgi]} 
azîm S r f mamiŞ gİbl ~ " Ke S ke ben de onlarla beraber oluydun da 
ele geçireydün} 6 ^^^ !yanİ ’ ben de 8 anî metten büyük bir pay 

kar Ş ü,lc satanlar Allah yolunda <,"<» 

Ztl^^^^Pde^tledUiri yani. Allah yo- 

na gMibgeUrsef ^ Ub °! u ^ni, Allah yolunda d, yunun- 
kâfât)} vereceğiz ° aZim bir ecr ^ ani ' cennette (büyük bir mu 

sunuz). Allah vo/umr elm ^ orsunuz lyani, onlar için san aı’ " 1 

terli uğrunda İşarda. - ^ uı * len düşürülmüşler. qalmdi!u'd 

hMe »e arala, an >>' 

h*r ki, “Rabbimiz! Rbi f ı ' rınce y e kadar savaşmıyorsun ıı/ ; ( 111 
ke'den} çıkar, lediinnünu 1 Z f l ' m olan bu qaryeden {yani. > u>k 
dan bir velî Idost-hâmil 1 T// *** ^ Velî {yani ’ bıdinden/vanm 

1 yap ve ledünnündeıı bize bir nnsu 
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{yani, Mekke halkına karşı yardım edecek bir yardımcı) kıl/yap" 

diyorlar. 

“Mustaz’af ricâl”den maksad, mü'minlerdır. 

76. İmân edenler, Allah (yani, Allah’a itâ’at) 

küfredenler de t âgût {yani, şeytâna ita at) yolunda q,tal ederler... 

Sonra Allâh mü’minleri teşvik etmek üzere buyuruyor ki: 

O hâlde şeytânın evliyâsılvelilen {yani. Mekke müşrikleri) de qı- 
m%!n mkusuz şeytânın keydi {yani, mekri [tuzagı/h, lesıl, - 
yıftır {yani, güçsüzdür/gevşektır [vahınal). 

Allâh Teâlâ’nın, Allâh kiySni [hilelerini/tu- 

) âyeti de buna benzemektedir, kı Allan, Kaime j 

klarını] zayıflatandır” demektir. 

ı Aiioritıp “Ellerinizi çekin {yanı, qıtâlden 
77. Görmüyor musun, ken f!° r ™’J edi „ f ^kâtı M edin" (denilen- 
çekin} denilenlerı ve sa d »j ı V ani Medine’de savaş 

leri)? Ne zamân ki onlara q ita y . duyar gibi, hattâ 

farz kılındı}, onlardan {yani> Me kke kâfirlerine} haş- 

daha şiddetli bir haşyet , , , ve dediler ki: “Rabbimiz! 

yet duydular {da onlarla savaş d }? N ’ 0 ı urdu bizi yakın bir 
Niçin bize q, tâli yazdın iyem.™™™ ^ kadar sa _ 

süreye kadar tehir etsey y k -, „ Dünyâ me tâı azdır {yani, 
yaşmaktan muaf tutmadın • De k - J ^ ^ ^ 

orada çok az yararlanırsınız), an h hdlr: cennet dünyâ- 

hayrlıdır lyam, | yani , hurma çekirdeğinin orta- 
dan daha üstündür) e zulmedilmez {yan i, güzel 

sındakı beyaz tphM^ ka „ kadarcl k bir iyiliğinizin dahi kar- 

amellerinizde zulmedilmez. nu 

şılığ» verilecektir}. yapışmış olduğunu hatırlatarak 

Sonra Yüce Allâh, ölümün yak^a ^e şöyle buyurmakta- 

ânların savaştan hoşlanmadıklarını 

iır 

, h iresiniz oIuti ölüm sizi idrak eder 
78. {Yeryüzünden heri berede ^ ® , yani semâya doğru yük- 

{yani, size gelir}, mı şeyy olsanız bile. 

sel, ilmiş uzun »*«•£** yellere çıkacak olsa bile, -kay- 
Âdem oğullarından bir kimse yü^ 
ölüm- ölüm kendisini yakalar. 
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Uhud günü Ensâr'dan bazdan şehîd düşünce Abdullâh b. ^ 

laı bize ita at etselerdi öldürülnrezlerdi" dedi. Bunun üzen , N 
sanız olun , ölüm sizi idrak eder, müşeyyed burçlarda olsanız 

indi. , 

Sonra \üce Allah. münâftq Abdullâh b. Ubeyy ve arkadaşlannm 
munu haber vermek üzere buyurdu ki: 

...Eğer ontara (yani, Abdullah b. Ubeyy ve münâfıq a * a ^ aş “| a 
nal bir hasene (yani, Bedir' deki gibi bir basene: nı im 
feth {başan/ zafer] ve ganimettir-] isâbet edeıse, a 
dendir” derler... ^ ^ 

işte münâfıqlann başı Abdullâh b. Ubeyy ve arkadaşları, bun 
ederek, “Bu Allah indindendir" derler. 

...Şâyet onlara bir seyyie {yani, belâ: Uhud günündeki gün bü ^ 
ve hezimet] isâbet ederse, “ Bu senin indindendir {yani, ^ 
hammed, bunu bize sen yükledin ve bu senin yüzünden 0 
derler. {Ey Nebi] de ki: “Hepsi {yani, rehâ/bolluk da, şiddet S1 ^ 
ü da] Allâh indindendir. Böyle iken o qavme {yani, münâtıq 
Abdullâh b. Ubeyy ve münâhq arkadaşlarına] ne oluyor ki, 
hadîsi fiqhetmiyorlar {yani, şiddet/ sıkıntı /darlık ve reha n 
bolluğun, iyilik ve kötülüğün Allâh' tan olduğunu anlanın' 01 ‘ 
kavramıyorlar] . 

Sonra Yüce Allâh Nebî’ye hitaben buyuruyor ki: 

79. Haseneden sana isâbet eden şey {yani, Bedir günü’ ndeki ietb b 
şan/zafer] ve ganimet] Allah'tandır {yani, Allah'tan idil - 
den sana isâbet eden şey {yani, Uhud günü nde düşmanı! 111 n L 
lenbelâve ayş'tan: şiddet/geçim darlığından olan sıkıntı 1 ın - 
sindendir {yani, senin zenbindendir /günâhından öıürmi ' 
leştirildigin konumu terk etmen dolayısıyladır]... 

Abdullâh b. Mes ûd ve Ubeyy b. Ka‘b'm mushaflarında, “Senin zet lMl 
den / günâhından ötürüdür ve onu sana Ben taqdîr ettim” açıklaması da b u ‘ 

lunmaktadır. 

...Seni insânlara bir rasûl olarak gönderdik. Şâhid olarak ''' 
kâfidir {yani, senin O'nun Rasûlü olduğuna dâir Allah'tan dah a 

efdal bir şâhid yoktur] . 


80 . 


Kim Rasûl'e itaat ederse, Allah'a itâ'at etmiş olur, kim de tevdi' 
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zetleyici, bekçil! göndermedi . ^ buyur . 

.. „ fın ,„ rm durumunu haber vem 
Sonra Allah munafıqlarm ou 

ıktadır: „ . , Vpr , di ı e rine cihâdı emrettiği vakit, 

81 ■■Mat ediyoruz" lyani. Nebzen semoiyamndan 

8 ' -t, »at ediyoruz”! derler. Fakat y ^ bir t âife geceleyin 

ayrıldıklarında {yanı, Ç*« ™" la rl’ar. A llâh tosarladı«a rm ' ^ 
söylediklerinin gayrı şeyler W ya ı a nlarıl yazıyor. Onun 

îThafaza melekleri onların s ,°^“f b s uve yd ve Amr b. Zeyd - 

ni, güvenip dayan). Vek ^ se ^ tan daha iyi koruyamaz). 
rak Allak ^^ edWerine şehîd/tanık" aniamında o.du- 
Vekîl kelimesinin, onların g 
ğu da söylenmiştir. 

Sonra Allah onlara öğüt veriyor. işitmeyecekler/ din- 

Allah'ın gayrının adinden 

lanlar! bulurlardı. a ,.ıdiii vakit emnıyyetten {ya , 

, • m ünâfıqla ral g^ldıg f ve hayrdan} veya 

Onlara {yanı, mu bir e mrden: feth/ f, t ttpn/slkmtl danbir- 
mü’minleri sevindi belâ yâhûd şiddet uzak 

korkudan Zerse, kendilerine ^" (şûhu .,, 

f> ge S Zu hemen yV"* rir ^ edecek hâle düşüyorlar- 

Imüslümanlar 

dil. Halbuki om . Rasûl’e goturs bir ı i ı c [seriyye] 

sûl'ün haber j (götürseler) İV^ 1 ’ yazanlar onlar 

iemir ve onu ^ on . 

5^ hayl ve sevindirld 

'ardan »” aÇ'8 a V ^ olan yuSit ru ammû mi- 

™e7ni::üu,arak b iü^ 

ne'i-hayr ibaresine, verebildiği 
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Uhud günü Ensâr'dan bazdan şehıd düşünce Abdullâh b. Ube» On 
\ar bize Z ***** «dürülmezlerdi- deC. Bununuzerme Nerede^ 
sanız olun, ölüm sizi idrak eder: müşeyyed burçlarda olsan - 

indi. , 

Sonra Yüce Allah, münâhq Abdullah b. Ubeyy ve arkadaşlarının 
munu haber vermek üzere buyurdu ki: 

...Eğer onlara (yani, Abdullâh b. Ubeyy ve munafıq dr ^ tUİaŞ Q da 
na} bir basene {yani, Bedir’ deki gibi bir hasene: nı nıe 
feth [başarı /zaferi ve ganimettir-} isâbet ederse, Bu a 
dendir” derler... ^ ^ 

İşte münâhqlann başı Abdullâh b. Ubeyy ve arkadaşları, bunu 
ederek, “Bu Allâh indindendir" derler. 

...Şayet onlara bir seyyie lyani, belâ: Uhud günündeki gibi bi 0^ 
ve hezimet} isâbet ederse, “Bu senin indindendir {yani, 
hammed, bunu bize sen yükledin ve bu senin yüzünde n 0 
derler. {Ey Nebi} de ki: “ Hepsi {yani, rehâ/bolluk da, şidde t 
tı da} Allâh indindendir. Böyle iken o qavme {yani, münâtıq a ^ 
Abdullâh b. Ubeyy ve münâfıq arkadaşlarına} ne oluyor ki. 
hadîsi fıqhetmiyorlar {yani, şiddet/ sıkıntı /darlık ve re ^ ıa 11 , 

bolluğun, iyilik ve kötülüğün Allah'tan olduğunu anlanın oı 
kavramıyorlar}. 

Sonra Yüce Allâh Nebî'ye hitâben buyuruyor ki: 

79. Haseneden sana isâbet eden şey {yani, Bedir günü ndeki fedı i 
şan/zaferl ve ganimet} Allah'tandır {yani, Allah’tan idil- ' 
den sana isâbet eden şey {yani, Uhud günü nde düşmanı ıi ' r 
lenbelâveayş’tan: şiddet/geçim darlığından olan sıkıntı ,M 1,1 ■ 
sindendir {yani, senin zenbindendir/ günâhından ötüriidı ı x 1 
leştirildiğin konumu terk etmen dolayısıyladır} ... 

Abdullâh b. Mes ûd ve Ubeyy b. Ka‘b’ın mushaflarında, “Senin zet 1,1 
den /günâhından ötürüdür ve onu sana Ben taqdîr ettim" açıklaması da hu 

Ummaktadır. 

...Seni insanlara bir rasûl olarak gönderdik. Şâfıid olarak 
kâfidir {yani, senin O’nun Rasûlü olduğuna dâir Allah'tan dalı- 1 

efdal bir şâhid yoktur} . 

Kim Rasûl’e itâ'at ederse, Allah’a itâ'at etmiş olur, kim de nr<'H‘ 
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k ' ad,r; -Ma, ediyoruz’ (yani. Nebi kendUe " 

• t a, ediyoruz") derler R*« W b Mr «i/e g«^ 

ayrıldıklarında (yanı, Ç*« ”' arlarklL Allâh rosariadıtionmlya 

1^5=s&=rS S: 

ni, güvenip dayan} . Ve Al iâh'tan daha iyi koruy 

rafcA,Mh ^gediklerine şehid/tamk" anlamında o.du- 
Vefcîi kelimesinin, onların g 
da söylenmiştir. 

Sonra Allâh onlara öğür veriyor işit meyecekler/^ 

*■ 

Allâh'ın gayrının indinden 

lanlar) bulurlardı. fcjt emm yyelKn (y . 

, «i münâfıqla ra} geW g f th/7a fer ve hayrdan} ^ 

Onlara {yanı, n e mrden: feth/z /çıkıntıdan bir- 

müminleri «^“^ bell ^ûd uzak 
korkudan 'Za inlere inerse, ken<U^ yani - e fşûhu"l, 

şey gelirse m yayn*»^ ' edecek hâle düşüyorlar- 

durarak 13 "}, on j. lV dularmı kuşku ^rlptseler {yanı, Ra- 

{müslümanlar bun ^ emri/iş i} Rasul * ve onlardan ûlü'l- 

dı). Hâlbuki onu ly - RaSÛ i' e goturs ^ birlik [s eriyye] 

sol ün haber ver (gM rseler) (yan • yazan lar onlar 

emr e (emir sah ı , er . v e onu hab e(tolter (yani> on . 

lardan onu açığa çı y amma ml _ 

ne'i-hayr ibaresine, verebildiği 
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84. 


nünü bitecek otanta onu bilirlerdi). şayet A ^ 
meri (yani. ni meriyle sizi münâf.qlarm sozlermdeko 
üzerinizde ol,m«,mri. pek azma müstesnâ şeytana tabı olmuştu 

nuz. 

Öy leyse {ey Nebî, sen tek başına) Allah yolunda qıtal et ' sa ^_ 
-mükellef değilsin . nefsin müstesnâ {yanı, senin 
bi/ günâhı sana ait değildir}- ve mü’minleri de teşvik [han 
ni, düşmanla savaşmaya teşvik ve sevk} et. Umulur ı asa 
o küfredenlerin be’sini {yani, qıtâlini} defeder. Allah ın e 
{yani, (azâb ile) yakalaması} daha şiddetlidir, hem de te ı ^ 

ni, nekâli: dilediğinde kâfirleri uqûbeti/cezâlandırması} 

şiddetlidir. 


85 . 


Kim hasen bir şefâ'atte {yani, müslüman kardeşine hayr ı 
fâ'atte} bulunursa, onun için ondan bir nasîb oluı {yanı, 0 ^ 
için şefâ'ati süresince ecrden bir hazz Ipay/hisse] vardıı } . * ^ 

seyyie bir şefâ'atte bulunursa {yani, kim de müslüman kar e § 
den kötüleyerek söz eder de, duyanların ona karşı kötü duyg 1 
rasâhib olmasına sebeb olursa}, onun için de ondan biı kıj ^ 
{yani, onun için de bu şef â‘ atinden ötürü bir ism / günâh v aı ^ 
Allah {hayvanlardan /canlılardan} her şeye mukîttir {yanı, ^ _ 
canlının rızqı tükeninceye kadar kûtu {nzqı, gıdâsıl O'nun 11 
nedir}. 


86 . 


Bir tahiyye ile tahiyye edildiğinizde ondan daha güzeli ile tahi) r ) 
edin veya onu reddedin... 


Ondan daha güzeli ile tahiyye etmek, verilen selâma “Ve aleyke ■ 1 1 

metullâhi ve berekâtuhu” diye karşılık vermek; Onu reddetmek ise, verili* 11 
selâma misliyle mukabele etmektir. 


87. 


...Kuşkusuz Allâh her şeye {yani, tahiyye /selâmlaşma ile h 

şeye: selama daha güzeliyle ya da misliyle mukabele etmey e ;J; ‘ 

sîbdir {yani, şehîddir/ tanıktır}. 


Allâh ki O nun dışında ilâh yoktur- qıyâmet günü sizi cem e d t 
çektir. Onda {yani, ba‘sta/ ölümden sonra dirilişte} rayb ty an '/ 
şekk/kuşku} yoktur. Kim Allâh'tan daha doğru sözlüdür {yana 


yuKiur. Kim Allâh'tan daha doğru sözlüdür ty» 1 - 
ölümden sonra diriliş hakkında söylenen söz hakkında O ndan 
daha doğru hiç kimse olamaz}. 
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yd el-Kuraşt’nin de bUİUn Zme"r V™ barfan şöyle dediler: 
ne’ye geldikten sonra gen donm Mekke . ye kadar devâm 

_ Bedevi imiş gibi çıkar, bızı fark et 

deriz. opcerek ve geceleyin yol alarak Medî 

Böylece bir " Nebi'ye şu nre - 

ıe’ den epeyce uzaklaşt • 

3U yazdılar. , ü zereyiz, fakat şehrimizi ve Me 

_ Biz senden aynldignmz hal üzereyi, 

kardeşlerimizi özledik. Mekkeliler de mallarını onlara 

Sonraücâretmaksad,ylaŞrunag,«,le. 

kâr ortaklığı ile verdiler ve dedi d înindensiniz; dolayısıy 

— Siz Muhammed (s.a) ve o'nun as 
size bir zarar gelmez. onların durumlarını haber 

, mular. Müslümanlar onıaı 

Böylece yola koyu c ,, rı 

ca bazıları dediler ki: o misalim, beraberlerin e ım 

- — -»£ ££ 3 *“ — — 

alalım; çünkü bunlar h 


r. 

Bazılar, da şöyle dediler: , da he nüz bize helâl değildir. Ancak 

_ Hayır onların kanlar, da. vazgeçer, tevbe ederler. 

ir bir fime ile karşı karşıya kaldı . dokuz kişinin dun^“ 

Neb, ise sesin, 

„ veren buyrukların, f'^ lar Hakkmda ne d, ye * 

olmaları için öğüt vt. ı e j^ ınt z buyurdu. n ^neı cevir- 

birinizle tartışan iki gru ra ^ ettikleri yünden d ^ dürmüştür} . 

-Hâlbuki °” da iâlete düşürmüş J î7efm eyi mi irâde 

ediyorsunuz ?■ A. 

yol bulunmaz. 
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89. 


Sonra Yüce Allâhbu dokuz kişinin durumunu haini v 1 1 mt 

le buyurmakladır: ...... c ,-„i 7 de 

Arzu ettiler ki, kendilerinin küfrettiği gibi sız e u e 
İSİ2 ve onlar kufide! «fit ötemiz. O halde Allah y , k ge . 
edinceye (yani. hicrer yurdu olan Medine'ye muhacu o ^ 
linceyel kadar onlardan evliyâlvelüer edinmeyi t .g ^ 

ederlerse lyani, hicret etmekten kaçınırlarsa}, on a bö ig eS i 

edin} ve öldürün {yanı, Haren 


Eğer tevelli 

tekten kaçınırlarsa}, onlun 

lursanız tutun lyani, esir edin} ve öldürün lyani, Ha r&anız 
içinde ya da dışında yeryüzünün neresinde bu up y 
öldürün} ve onlardan velî ve nasır {yani, nasır ly ar ,n 

meyin. 

Sonra Allah istisnada bulunarak buyuruyor ki: 

90. Fakat şunlar müstesnâdır: Sizinle onlar arasında m ,S ^^ avrn e 
Huzâ‘a ve Benî Huzeyme gibi aranızda ahid} bulunan " 
vâsıl olanlar {yani, irtidad eden dokuz kişi} ... ^ 

Ve bunlar hakkında, Müşriklerden muahede yaptıklarınız w, * S ^ aSin da 
lyani, Huzâ'a müstesnadır; -bu dokuz kişinin, sizinle kendileri ar ‘ p 
anüaşma bulunan Huzâ‘a’ya vâsıl olmaları/ sığınmaları hâlinde ya ^ 
öldürmeyin-} (Tevbe, 9/4} buyruğu da inmiştir. Hilâl b. Uveymiı el- $ 
Surâkab. Mâlik b. Cuşum, Kinâne'den Hayyân, Benû Müdlic ve Benu 
me de bu antlaşmaklar arasındadır. 

Allah Teâlâ, bu antlaşmak kabilelerden birine sığınan, o dokuz kiŞb ^ 
dürülmeyi yasaklamıştır; çünkü Nebî, onların ve onlara sığınan müsıun 
lann güvenlik içinde olacağına dâir barış antlaşması yapmıştı. 

Buyruğun anlamı şudur: Bunlar olsun, başkaları olsun kendilen\ u ‘ a '^ 
laşma yaptığınız kimselere sığınanlara da, antlaşma yapılan kimseleu ıa 

nan hakklar tanınmalıdır. 

Sonra Allah şöyle buyurmaktadır: 

...veya Ibu dokuz kişiden} hem sizinle, hem kendi ı\a 
lyani, Benî Cezîme'yle} qı tâl etmekten göğüsleri sıkılarak ' ^ 

sudûruhum } lyani, qalbleri sıkışarak/ daralarak} size y 1 . 

(müstesnadır). Allah dileseydi elbette onları üzerinize ı>u‘>‘“ 
eder de sizinle qıtâl ederlerdi... 

Allah bu buyruğuyla mü’minleri korkutmaktadır. 
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• Hıi 7 â‘al sizden i'tizâl 
Şayet onlar {yanı, Hilâl ve °™*.^ı eqı 0l etmez ve silmilsele- 

"eder de & kÜ ^f b S^rsa, Allâh size •- 

^^^^ 8aVaŞroak ’" 

olî'bir «b*»» * 

~^^ 1 ^ e ^ 1 ^ &!MTn ^^^^çev^rledatıltr^riy an ^^ k ^^^^'f 
meleri onun içme baş aşag Ç qlt âlde/ savaşta çeki 

ı S âvet sizden i'tizâl etmez ly * bırakmazlar ve elle- 

“ k durmLl, "“U t^den eUerln, 

rini menetmezlerselçekmezlerse iy - qa dedin {yanı, Ha- 

şirsenız onları esi . f b ir sultan {yanı, oeyy 

herine karşı sizin için mubın o 

hüccet /deltll ^ b . d-Mugre el-MaJnzûm.} 

1 »Sfx^*sS= 

SSş%S«SŞİ 

3=SSssr s 

tanlara dü Ş man ^ ' çin) diyet ödeme, gerekme, 

^ a \ imPQi gerekir, taKa 
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...Şayet {öldürülen kişi ve onun mirâsçıları (-kâfir olmakla birlik- 
te-)} kendileri ile aranızda bir mîsâk {yani, ahid/ antlaşma} bulu- 
nan birqavnuien ise. o nakit onun ehline {yani, maqtulün ehline: 
Mekke'deki mirasçılarına} diyet ödemek ve mü’min bir köleyi 
hüniyyetine kavuşturmak gerekir... 

Nebi ile Mekkeliler arasında o gün için bir ahid/antlaşma bulunuyordu. 

...Kim de bulamazsa {yani, ödeyecek diyeti bulamazsa}, {ona dal 
Allah'tan bir tevbe olmak üzere iki ay aralıksız orııc vardır. Allâh 
alimdir, hakimdir {yani, keffâret ve köle azad etme hükmünü 
koymakla hakimdir}. 
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Kim de bir mü’mini {yani, Benî Fihr'den olan o zâtı} kasden (jüt 
lederse, onun karşılığı cehennemdir, hem de orada hâlid olmak 
üzere. Allâh ona ğazab etmiş, la'net etmiş ve onun için azîm bit 
azab vardır {yani, diyet aldığı hâlde kasden öldürdüğü için azabı 
büyük ve kesintisiz olacaktır}. 

Ey o îmân edenler! Allâh yolunda yürüdüğünüzde {yani, Allâh V 0 ' 
lunda gaza etmek üzere sefere çıktığınızda} açığa çıkarın {yani’ 
öldürmeden evvel durumu araştırıp açığa çıkarın} , size selâm ve- 
rene {yanı, Mirdâs’a -çünkü o onlara, “es-Selâmu aleykum, kuş- 
kusuz ben mü’minim” demişti-} dünyâ hayât'ın arazını {y al11, 
Mırdas’ın koyunlannı} arzulayarak, “ Sen mümin değilsin" deme- 
yin. Allah indinde {yani, âhirette ve cennette} bir çok ganimetle' 
var ır {Hicretten} önce siz de öyle idiniz {yani, Mirdas m duıu 
t a 1 k. -Nebi nin ashâbi ile karşılaştığınız vakit kelimi i 
n,Vnl S ?J le Z erek qavminiz arasında güven içinde yaşıvordu- 
7i pm • a 6 . ^ etmeden önce, aynı sözü söyleyerek kendin* 
nm kortT t dl ^ mm Alayın da, aynı durumda olan b -.-kala 

tilüüe U U dT ya klŞmayinK Mâh size »»»net eni {yani. 
tıgmızda^u^ 101 ^ Ctdn ^ ^^tâlde açığa çıkarın {yani, set' -re Ç'k 

dürmeyin!' araştlrıp açı § a Çıkarın da müslümaıı birim 0 
dürmeyin}. Kuşkusuz Allâh amellerinize habîrdir. 

b ' CahŞ el ' Esedî ve İbn Uranı Mektûn 

Allâh yolunda malları Z^T Çıkmayıp} oturanla rh 

Allâh malları ıw - ı can l (lr ıyla mücâhid olanlar bir ol» 111 ' 

olup da} oturanlara l" l ~ ia mücâhid olanları, {mazeret sabâ 
oturanlara derece mbiriyle tafdt, „„ ı yan , wura «l»r 
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üstün kıldı}. Gerçi AUâh hepsine lyani, mücâhıdlere de. mazereti 
olup oturanlara da) husnâyı lyani. cenneti) va‘d em, « ma ^ 
mücâhidleri (mazereti bulunmayıp da) oturanlara azım bir e 

ile tafdîl etti,... 

96. ...Kendinden derecelerle (yani. Allah’tan bir IU,ufolar ^ 

ikisi arasında yetmiş yıllık mesâfe bulunan ile üs- 

tün kıldı); bir mağfiretle (yanı, günâhlarını magfire 
metle (üstün kıldı). Allah ğafûrdur, rahimdir. 

97. Doğrusu nefislerinin zâlimi olarak vefat ettirdikleri [canlarını al- 
dıkları) o kimselere melekler (yani, ölüm meleği -sadece o-) . Ne 
durumda (yani, hangi şeyde) idiniz" derler (yani, tek başına olum 
meleği der). Dediler ki: "Biz yeryüzünde mustaz aflar idik (ya , 
Mekke'de makhurlar/kahredilmişler: baskı altında bulunduru- 
lanlar idik, imânımızı izhâr edemiyorduk). (Melekler onlara) de- 
diler ki- "Allah ■ m arzı geniş değil miydi (yani, Medine, sızı darlık- 
tan çıkaracak kadar geniş değil miydi)? Oraya hicret edeydim 

ya!”... 

Soru ve cevâb faslının ardından Yüce Allâh şöyle buyurmaktadır: 

..İşte onların me’vAlarılbannaklan cehennemdir. Ne kötü IsaeH 
bir gidiştir lyani, onlar gidip ne kötü [bi’se] bir yere vardılar). 

Sonra Allâh Teâlâ mazeret sebebiyle hicret edemeyenleri istisna ediyor: 

98. Erkek, kadın ve çocuklardan mustaz-afilar; çaresizler) yani Medt 
ne’ve çıkıp gitmek için bolluk ve imkanı olmayanlar) ve bir yola 
ZLe, bulmayanlar lyani. Medine’ye gidilecek yolu bıleme- 
yZZ! müstesna (yani, bunların varacaklar, yer cehennem ol- 

mayacaktır}. 

99. İşte bunlar, Allah'ın onlardan ajvetmesi umulur [asa]... 

ı • • “a ıioVı ’tan bir vâcib/ gereklilik [Allâh ın bu 
Burada cısâ [umulur] tabın, Allah tan Dır vacıu s 

fa'dini gerçekleştireceği] ma‘nâsındadır. 
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ğı bir çok ver} de bulur, genişlik {yani, rızqta genişlik} 

Kim AlUh'a ve O'mm Rasûlü'ne hicret maksadıyla evinde ç 
da sonra kendisine ölüm erişirse, onun ecrini vermek Allah a 
tir. Allah gafurdur, rahimdir. 

Arzda {yani, Mekke vadisinin iç taraflarındaki Benî Enmar gazve 
si için yeryüzünde} darb ettiğinizde {yani, yolculuğa /se ere ç 
ğınızda}, küfredenlerin size fitnesinden {yani, Mekkelı erin s 
den bir taifeyi qatletmesinden}... 

Fitne kelimesi, Fir'avn'dan ve onların melesinden [eşrafından/ ile ^ 
lenlerinden] korkuları, onların fitneleri sebebiyle {yani, kendiler ini ^ a V^ a . 
çekleri düşüncesiyle}... (Yûnus, 10/83) âyetinde de “qatl” ma nâsın a 

nılmışür. 

...korkarsanız, salâttan kasr [namazı kısaltarak kılmanız ] 
sıyla size bir cünâh yoktur. Kuşkusuz kâfirler sizin için upnı ı 

düşmandır. 

102. {Ey Nebi} sen de içlerinde olup da onlara namaz kıldu dığnu ^ 
onlardan bir tâife seninle birlikte (namaza) dursun ve si in 1 11 ^ 
da alsınlar {yani, düşmanlarına karşı silâhlarını da yanla' ' na . ■ 
sınlar ve tedbirli olsunlar}. Bunlar secde ettiklerinde dig ll ^ 
(düşmana karşı) siper alsınlar! düşmanı kontrol altında una] ^ 
zi korusunlar. (Sonra da) namaz kılmamış olan diğer kırnn t > 
sin, seninle beraber namaz kılsınlar. Tedbirli olsunlar z >l “ l 1 
rını alsınlar. Kâfirler, silâhlarınızdan ve eşyanızdan ğal N 
ni, onları elinizde, yanınızda bulundurmuyorken! >' 1 1 
{yani, topluca/hep birlikte} bir baskın {yani, hamle} ya. ' ‘ 1 

zu ederler {yani, siz farkında değilken el birliğiyle üzer a 1 
cum etmek isterler}. 

Sonra Allah, yağmur ya da hastalık hâlinde silâhlarını bırakah 

rini bildiriyor. 

•• Eğ er yağmu r darı dolayı bir eziyet çekerseniz vahini ha >• 
silâhlarınızı bırakmanızda sizin için bir ciinâh {vaııi ^ 
hal) yoktur. Bununla birlikte son derece tedbirli {yani, silâh- 11 " 1 ' 1 '' 

zı bıraktığınız taqdîrde düşmanlarınıza karşı ihtiyatlı olur ' 
kuşuz Allah kâfirler için mühîn {yani, el-hevân: hor haqir k 

bir aza b hazırlamıştır... 
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103 sam (yani, korku 

dal ayakta iken. ^ ni ' belde f ‘ * 

din (yanı, dil ile anın). e(J(n (yani, namazı tam olarak 

iqâmet hâlinde ıkenl sata d m ü'minler üzerine vakitli 

kılın ve kısaltmayın). far!za dır/belirli bir farzdır). 

olarak yazılmıştır (yanı, ma lum bır ^ ^ ^ 

Kitâb (yazılmak) kelimesi, Qıtal „ ma . nâs mda kullanılmış- 
ındı) (Bakara, 2/216) âyeunde de, farz ki 

104. O qavmi ta'kîb etmekte gevşeklik (yanı, acze düşmeyin 

Vaden kelimesi, Vehen f sonra 

— - düşmed,ler 

na'nâsında kullanılmıştır. yaralardan dolayı Nebî'ye şi- 

Müslümanlar, Uhud savaşı n buyru kiarı indirdi: 

kâyette bulunduklarında, uce agn V e ıztırâb duyuyorsanız), 

...Eğer siz acı çekiyorsanız [ye . , S ^ ^ sizin gjbi agrl ve ızu- 

kuşkusuz onlar da acı çe vy (bi üste uk siz Allah'tan on- 

râb duyuyorlar), sizin acı ümtd e demeyecekleri- 

ların (yani, Ebu Sufya " ve fJ , umid ediyorsunuz. Allah alımdır 

ni lyani-sevâb ve ecr/mukaf haWmdir (yani, emrin- 

{vani, halqettıklerın ç ^ 

de/işinde hakimdır/hikmet ı ır ^ hakk ile im u rd ik 

,05. Muhakkak ki biz s “"“ br a ^',r a ksadsız, boş yerel indirmedik); 
{yani, onu bâtıl ve a gösterdiği şekilde {yani, kitabın 

insanlar arasında Allah ıns 8 hkume ” yani “li-key tah- 
da öğrettiği gibi} hükmetmen için l 

kum’’]— anlamında kulla- 

M (görmek/gosterm^^bdmek ogren ^ (Sebe , 34/61 

nıldığı diğer bir âyet de, / 
âyetidir. 

...hâinler (yani, Tu-mel için savunucu ol _ ^ ^ hırsızük . 

106. Allah 'tan mağfiret dile adına başkalarını yalanlaya- 
tan beri olduğunu söylediğin, onun 
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rak onu savunduğun için Allah'tan bağışlanma dile}. Kuşkusuz 
Allâlı gafurdur, rahimdir. 


107. Nefslerine hainlik edenlerden {yani, Tu'me'den} yana mücâdele 
etme, çünkü Allah havvân, esim {yani, dîninde Rabbine karşı 
esîm/aşın günâhkâr} olan kimseyi sevmez. 


108. insanlardan hafvederler {yani, hıyânetlerini setrederler: Tıı me 
setreder} de Allah'tan hafvetmezler {yani, hıyânetlerini setret- 
mezler}. Hâlbuki O'nun râzı olmayacağı sözü geceleyin tasarla- 
dıkları zaman O onlarla {yani, kendi aralarında, “Nebî'ye gide- 
lim, şöyle şöyle diyelim” diyerek Allâh'ın râzı olmadığı sözleri 
-arkadaşlarını savunmak amacıyla- tasarlayıp uyduran Katâde 
b. en-Nu mân ve arkadaşlarıyla} berâberdir. Allâh amellerine mu- 
hittir {yani, O nun ilmi, onların: hâinTu'me'nin qavminden olan 
Katâde b. en-Nu‘mânve arkadaşlarının amellerini kuşatmıştır}- 
Sonra onları kasd ederek buyuruyor ki: 


109 . 


Diyelim ki siz {yani, hainlik edenin taraftarları} bu aıtnyu ı.u« 
kınlşımdiki ] hayât' ta onlardan {yani, Tu'me'den} yana mücâdele 
ettiniz {yanı, Nebinize karşı onu savundunuz}, peki cjıyâmet gû- 
nu Allah'a karşı onlardanyana kim mücâdele edecek, onlara kim 
ve ı olacak {yani, ey Tu me’nin yakınları ve taraftarları, âiıirette 
onu azâbdan kim koruyacak}?! 

Sonra Tu rae ye tevbe yolunu göstermek üzere şöyle buyuruyor: 

H°. Kim bir su [kötülük) {yani, ism/günâh} işler yâhûd nefsim kendi- 

m Melîk'e iftira ederek} zulmeder .te <011 ' 

un mağfiret dilerse, Allâh' ı ğafür, rahim bulur. 

kendi ^ n Jgünâh işleyen } kimse {yani, Tu‘ım\ sâdeo 

{yani emrind U ^ ™ ne kesb etmi ? olur. Allâh alimdir, hakimdi 

iyam, emrinde hakîmdir/hikmetlidir}. 

İSSZÜ* k l Sbedm tyanİ ' su ^uzbi,i için iluıa .İÜ 

tinde bulunan zırhı^bî Mel TTc” ÜStÜne atan { >' ani 
muhakkak bir bühtan (yani n C ' EnSarî ' nin evine atanl k,nh " 

İSm lYanİ ' be ^ ^r yüklenmiş ** ^ 

Eğer üzerinde {yani ev N ı - 

meti {yani, Tüme’nir, ^ & *’ senaı Özerinde) Allâh m fadl u rar 
" me nm durumunu beyân eden Qurân miıı.ıi' 1 
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seni hâinleri tasdîq etmekten alıkoyması) olmasaydı, onlardan 
bir taife seni şaşırtmayı kurmuşlardı lyani hâırderden bir k«mı 
az kalsın ayağın, kaydırıp seni hakktan uzaklı t . Hal- 
buki kendileri hâriç dalâlete düşüremezler {yanı, (hakktan) ayı 

mazlar/uzakiaştıramazlar) ve sana hiçbir şeyden zarar veremez- 
ler {yani, sâhib olduğun hiçbir ni'meti eksütemezler; sadece ken- 
dilerini eksiltir, zarar verirler). Allah sana kitabı ve 
helâl ve harâmı) indirdi ve sana {kitâb ve din ile ilgili 
ferini ta'lim etti. Allah’ın üzerindeki fadlı lyanı, nübüvvet ve kı- 
tâb vererek lütfetmesi} azimdir. 

114 Onların {yani, Tu'me'nin qavmi/ taraftarları olan Kays b. Zeyd, 

' Kinâne b. Ebi'l-Hukayk ve Ebû Râfi gibilerin -ki hepsi de yahudı- 
lerden olup Tu'me'nin işi/durumu hakkında arlarında kon ş 
muşlardı-} necvâlarının [aralarındaki konuşmaların] birçoğun- 
da hayr yoktur; sadaqayı veya ma'rûfu {yanı, borç vermeyi 
veya imânların arasını düzeltmeyi emredenınkı 
Allah'ın rızâsını gözeterek böyle yaparsa, ona azım bir ecr {yanı, 
azîm/büyük bir karşılık/ mükâfât} vereceğiz. 

Şâm yüce Allâh onların sözleri ile ilgili olarak şu buyrukları indirdi: 

115 Kim de kendisine hidâyet tebeyyün ettikten sonra Rasûl ' e f^ 
{yani muhâlefet} eder, mü’minlerin yolunun {yanı, dininin} gay 
rısına tâbi olursa, onu, {(uydurma) ilâhlardan} tevellı ettiğine 
döndüğüne tevelli ederiz! döndürürüz ve onu cehenneme yaslarız. 
Ne kötü [“sâet” yani "bi’se”) masîrdir [gidiştir/varıştıA - 

116 Kuşkusuz Allah Kendisine şirk koşulmasın, {yani. Kendisine adi 
(denk) 5 tutulmasını ve bu hâlde ölenleri) mağfiret etmez. Onun 
dununu {yani, şirkin mâdûnunu/şirkten daha aşağısını) ıse dile- 
diğine {yani, ehl-i tevhîd olan kimse için) mağfiret eder.KımAl- 
Jh ' a şirk koşarsa, ba îd bir dalal {yani, hidâyetten uzak bir dala- 

let} ile dalâlete düşer. 

117 Odun dûnundan [berisinden! aşağısından] du‘â ettikleri başka 
değil ünâstır {yani, evsândır/puüardır: ölülerdir: Lat ve Uzza dır 
-bunlar evsândır, dolayıyla ne hareket eder, ne zamr venr n 
fayda sağlarlar, çünkü bunlar meytedır/ cansız ölülerdir-} w? baş- 

53~Marû/ un^borc vermeye” tahsis edilmesi uygun değildir. (Redaktör: E.ö) 
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118. 


119 


ta değil merid (yani, uıasiyette Rabbine karşı alabildiğine ınad- 
la direneni i, ir şeytâna (yani, tblîs'e -ki İblis onlara evsana /pu _ 
lara ibâdet hususunda kendisine itâ'ati güzel göstermiş I 
ediyorlar lyani, O'nun dûnundan/berisinden bir şeye ıb£ 
yorlar}. 

Aüâh ona la‘net etti lyani, Âdem’e secde etmeyi kerih 
vakit la’net etti}, {iblis de Rabbine} dedi ki: “Andolsun kı 
dan mefrûz {yani, ma’lûm [belli /bilinen]} bir naşı _ 

hazz/ pay} alacağım ” {yani, her bin kişiden biri cennette, ^ 

ri cehennemde olacaktır 154 -işte mefrûz bir nasîb {ma 
hazz/ pay} budur-}. 

{İblis devamla dedi ki}: “Onları dalâlete düşüreceğim {yani, ' ^ 
yetten uzaklaştırıp saptıracağım}, onları ümniyyelere sı v L ^ 
ğim {yani, bâtıl ile olmadık kuruntulara/ dipsiz emelleı t <■ a ^ 
cağım. Ölümden sonra diriliş, cennet ve ateş/ cehennem ^ 
birşey olmadığını söyleyeceğim}, onlara en'âmın {yanı, P 
için salman develerin {bahîrel} kulaklarını dilmelerini 
kesmelerini} emredeceğim ve onlara Allah'ın halqım tağ) n . 1 
dînini tebdil} etmelerini emredeceğim. Kim Allah'ın ^ l,lU " U ^\ 
[berisinden! aşağısından] şeytânı {yani, İblisi} velî {yani. ll 
edinirse, mübîn bir hasar ile hasar etmiş {yani, beyyin biı a 
dalâlete düşmüş} olur. 


120. Onlara va‘d eder {yani, İblis onları aldatır: “ölümden som a diı 

yok” diye} ve onları ümniyyelere sevk eder {yani, bâtıl ile ° ,auU ^ 
kuruntulara/ dipsiz emellere daldırır}. Oysa şeytân onları- ■ 
değil ğurûr {yani, bâtıl şeyler} va'd eder. 

Şeytânı velî edinenlerin durumunu açıklıyor: 

121. İşte onların me'vâlarılbar inakları cehennemdir. Ondan hû 
{yani, ondan kaçıp sığınacak bir yer} bulamayacaklar. 

Sonra şeytânı velî edinmeyenlerin nerede olacaklarını haber veriyor: 

122. îmaneden ve sâlih ameller işleyenlere gelince, onları altında'- 
hirler akan cennetlere sokacağız, orada ebediyyen hâlidlcr <'• 
üzere. Bu Allah’ın hakk {yani, dosdoğru} vadidir {ve O mutlak 

154 


Bu oran, delilsiz bir yakıştırmadır. {Redaktör: E.ö) 
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ı *vı vîm Allah'tan daha doğ- 
onlara olan va'dîni ölümden sonra diriliş 

daha do g ru - ^ ~ 

, 23 *Ey mü’minler,) ne Mn ^Ûd"vthristiyanla- 

mennilerinm, ne de EE 'J bi ‘ rsû{lcötü mk] işlerse. onunEarŞ ’ l f n 

nn) ümniyyelenyledır- dünun dan [ berisınden/aşagu 

n, görür ve onun ı çm AHafr/n « dokunaca k bir yatan), ne 
dan 1 ne bir veli karş. kendisini koruyacak b,r 

de bir nasır {yanı, Allan ta g 

yardımcı} bulunur. , ^Mvani Allah'ın vahdâniy- 

Erkek veya d ^^ l ^^^den işlerse, işte onlar cennete gı^ 
Y etine îmân ederek} salıh ameli ^ sırtında ki çukurcuk -kı 

rerler ve naqîr {yanı, huV ™^ kadar zu lme marûz kalmazlar {ya- 
burma ağacı ondan yeşeı de ginin arkasındaki çuku 

r^—i nde Sr n^ bU amelleri b.rakdma*,. 

cuk kadar dalu mu jmiyâr ettiğini btldtrdı. 

ionra Allah Teâlâ, dînlerden tes (îm eden lya m, 

12 , Kim 1 amelinde, — ^ f^n muhlisdhlasb o *, 

dînini Allah'a habs k landa \ „ ^ ^ dm üd,r. . 

li beyân ediyor: Ntuhakka . s0 kar... (Hacc, 22/23). 

altından nehirler akün ceme uSundak i halli keUmesi, "habıb 

, İbrahim'i sevmişur. Allah mr 

mce halîl edinmişti. yaratılmışlardan göklerde ve yer 

Semâvât ve arzdaküe {y 

9 ^^ 
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„e varsa! rUMhtadr lyani. O nun kuBandu, O'nun 

dirlerl. A İMİ, her şeye muhittir lyani, her şey. ilmiyle ihata 
dir}. r 

127 Kadınlar hakkında senden fetva istiyorlar {yani, Suveyd v 

kadaş, sana soruyorlar). De ki: ’VnUtr hakkında fetvayı*^ 

veriyor: Kendileri için yazılanı lyani, sûrenin evve İmde k. 
ten beyân edüenleri} onlara vermediğiniz ve nikahla n 
etmediğiniz 155 [ettiğiniz] {yani, çirkinlikleri dolayısıy a n ^ 
maya rağbet etmediğiniz} yetim kadınlar {yani, llmm u ı ^ 
kızlan}, vildândan mustaz'aflar {yani, miras hakklarını ven 
ğiniz âciz çocuklar} ve qıst {yani, adâlet} ile muâmele c tınan ^ 
reken yetimler hakkında kitâbda size tilâvet edilenleı \ a,1 j’ 
nin evvelinde mirâstan farz olan hakkları size beytin t <- 1 n 
Yetim kadınlar {UmmKuhha'mn kızlan}, âciz çocuklaı ve ) e * 
ler hakkında da size fetvâyı böyle vermiştir: hukûklaıma 11 
edin, mirâstan hakklarını verin}. Hayrdan ne yaparsam ~ 
mirâsm paylaştırılmasıyla ilgili size verilen emirler çeı çt v 1 
bayr türünden her ne yaparsanız}, kuşkusuz ki Allah ona 
dir” {yani, onun karşılığını size verecektir}. 

Yetim bir kızı ve malını himâyesinde bulunduran kimse, onunki *■ x ^ 
mek istemez, kız ölür de mirâsmı başkası alır düşüncesiyle onun e\ *- 111 _ 
sine de engel olurdu. İşte Allâh'ın, Nikâhlamaya rağbet etmediğini ~ L 11 

niz} buyruğu bunu anlatmaktadır. 

128. Şâyet bir karı {kasıd, Huveyle bt. Muhammed b. Mesleıva ^ 
kocasının {yani, eşinin} nüşûzundan yâlıûd yüz çevirme>ne 
{yani, bir hastalık dolayısıyla kocasının kendisinden ve 11 
meşinden ve başkasına meyletmesinden} korkarsa lyai- ' 11 
se}, aralarını {yani, koca ile yaşça büyük olan kadının an 
sulh etmelerinde {yani, yaşça büyük olan kadının, kocasın 1 

kumasının yanma kendisinden daha fazla gitmesine l a- 
sında} o ikisine {yani, koca ve yaşça büyük olan kadına 
nâh lyani, böyle bir paylaştırmada bir beis / sakine al yok: 
hayrlıdır lyani, böyle bir paylaştırmaya razı olmak ı\ ' N 
hayrhdır}. Nefsler ise şuhh'a hazırolagel iniştir lyani ne' 
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Lâfız, 


ra ^ et etm ediginiz değil, nikâhlamaya rağbet ettiği' 11 - " 

İmdedir. (Redaktör. E.ö) 
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.... ^pvmttur -bununla, yaşça bu- 
mala karşı hırs/aşın düşkünlü ^ koc as.ndan nasibim 

yük olan kadının, malının b " k dedUmek , e dir. Böylece o da, 
terk ederek onu hoşnud etmesi ^ Eger iyi geçin, r 

mala olan tutkusu sebeb ' y dan ayn lmazl ve ittiqâ ederseniz 
(yani, yaşça büyük olan ka d ^ de 6tekin e Gevretmekten 
(yani, genç kadına busbu Y P ^ mh amellerinize ha- 

maya lyani, sevgide adale remezs iniz (yani, qadır/muk- 

karsı eşit sevgi beslemeye! guç K m ey te dip (yam, sevdı- 

S olamazsınız)- öyleyse ram muaMota b - 

gmlz genç kadına b » r XÎeşîn yanına gidip ötekini: yaş- 
rakmayın lyani, aureVdı genç olmayacak şekilde mrta 

ça büyük olan kadını dulmu ^ da âdU olun). Eger ıslah eder 

da bırakmayın ve lakm pay Ş . ederse niz lyani, birine 

(yani, onların işlerin. düze ' en korunursanız/ kaçınırsanız!, 

meyledip de ötekine cevr büyük olanın rızasıy 

kuşku yok ki Mlah gafurdur lY*. rahimdir (yam, sulh 

genç olana meyletmen, b gösterendir), 

ruhsatı vermek suretıy - etme yerek kendisiyle genç 

la şu buyruklar indi: kansl H uveyle birbirlerinden 

130 Eğer ayrılırlarsa, (yani, Y kocayl da , yaşlı kadın, dal 

ayrılırlarsa), Allah her j [adan ;iütfundanl müstağni kılar 

sa rinden lyani. visdgen ‘ Ş jn e yetecek kadar vâsidır/genış ı 1, 

avtam. hükmünü vermek» ba- 

kimdir / hikmetlidir i yerdeki bütün yaratık- 

131. semandı ve "**»%£*£ rıdır. O nun mülkündedirl. *• 
larl Allah'ındır lyani, O ^ verilenlere de, size , 

^un ki ?%%£££. enik. Eger küfrederseniz, kuskusu 
lâlia itnqa edin aıye 
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132. 


Mkr Allah'ındır. Alldh^/dir^m^an- 
na ve yarattıklarına ihtiyacı yokturl, hamıddır lya , 
rattıkları tarafından, sultânı {hâkimiyet ve egemen g 
la hamîddir / hamdedilendir} . 

Semâvât ve arzdakiler Allâh 'indir. Vekil {yani, şehîd/tan J 
Allah kâfidir {yani, göklerde ve yerde hulunanlann P daha 
O’nunkulu ve O'nun mülkünde olduklarına dair Allah ta 
üstün hiçbir şâhid / tanık bulunamaz) . 

Eğer dilerse, ey insanlar sizi giderir {yani, öldürül), diğer 
başkalarım {yani, sizden daha itâ'atkâr olan sizin gayrınızı ^ 
rir. Allâh şuna {yani, O'na isyan etmeniz hâlinde sizi gi eı ı 
edip sizin gayrınızı {yerinize başkalarını) getirmeye! qa( ıu 

134. Kim dünyâ sevâbını irâde ederse {yani, ameli ile dünyâ sev" 

irâde ederse, âhireti için amel etsin), dünyâ sevabı lyani. ^ 1 ■ ^ 
da nzqı) ve âhiret (sevâbı) {yani, cennet) Allah'ın irıdiıv < 1 " 
lâh semidir { işitendir {, {amellerinize) basîrdir. 

Ey o îmân edenler! Qıst [ adalet ) ile qavvâmlar [“qawâmîn ,a ' t , 

fn hıtnnlnvl ımnî I „ ,1 A 1 ..,1 1/ (1 II 1 1 ("Hl I 'I l‘ D 1 1 1 1 1 
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ta tutanlar) yani “qawâlîn” ladâletle konuşanları olun ı ^ 
için şehâdeti iqâme edin {yani, Allâh için adâletle şâhidlik > ı \ ^ 
gerek nefsleriniz {yani, yapacağınız şehâdet kendinizin ) a 
ana-babanızın ve yakınlarınızın aleyhine olsun, gerekse ga . ^ 
hûdfaqîr {yani, o ikisi zengin veya faqîr) olsunlar. Çıinku • ' 
ikisine de evlâdır {yani, zengine de, faqîre de başkasından ^ 
dır /yakındır). O hâlde hevâya tâbi olmayın {yani, şehâdı tt<- ^ 
akrabalıkta hevâya tâbi olmaktan ittiqâ edin), udûl etin t ı ^ 

ni, hakktan sapmayın). Eğer çarpıtırsanız {yani, şehâdeti m 1 ^ 
ederseniz, şehâdeti ibtal etmek amacıyla dilinizi eğip 1 
dosdoğru şâhidlik etmezseniz) veya yüz çevirirseniz {yaa 1 ' 

detten yüz çevirir de şâhidlik etmezseniz), kuşkusu z k ■ 
amellerinize {yani, şâhidliği gizlemenize ve onu gerektiği ■ 
rine getirmenize) kabirdir. 

136. Ey o îmân edenler!... 

Âyet, Ehl-i Kitâb’dan olup da îmân edenler hakkında inmiştir. Mtn u 
man olduktan sonra onlar ile yahûdîler arasında tartışmalar oldu. Onla' 
Biz Muhammed’ in (s.a) kitâbınaîmân ediyor, onun dışındaki kitûblan 
kar ediyoruz” deyince Yüce Allâh şöyle buyurdu: 
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...Allah'a (yani, O'nun ^^J^Tn'JIrdiği kitaba ve önc^ 

r ,5: SSŞÎ " fat 

îmân {yani, tasdıq} edin... .. konUSU ederek âhiretten, yanı, 

Arkasından na — b— * 

ümden sonra dirilişten y 

ıyuruyor , yani> o nun “^“'^^fjyani, ameUerin 

; (ne utablanna, rasûUenne ve ahır g «yteferse, 

^n^^^Ssap ^ *** 

ba‘id bir dalâl (yanı, hıdayett 

lete düşer. . k sö yle buyurmaktadır. 

Sonra Ehl-i Kitâb't söz konusu eder J ^ ^ 

137 Kuşkusuz (Tevrat ve Musa ya t m® ed p, „„„ (o'nun ar- 

dan] küfreden, sonra (tsa ^fJ^^Uren (yani, Muham- 
dındani kH/reden, ^ nra kl f frU ^ ü art ,ran) kimseler var yer 
med ve Qur’ânT inkar eder m a^r et etmeyecek, onla- 

Allâh onlar, (yanı, onlarm b m ^ 

n yolu hidayet ’ ubeyy Mâlik b. Duhşum ve Cedd 

138 . mnâfuşlan iyeni, Mıdul ^ |âhir ette) eiîm (yanı, can 
b. Kays'ıl müjdele, doğrusu 

yakıcı} bir azâb vardır. u eder ek buyuruyor ki: 

Sonra Ailâh,, oniann rjsjndcnl Mfîrleri (yani, yahûdîleri, 

139 . Müminlerin dununaa 

evliya ediniyorlar... haşarıya ulaşmaz” diyerek 

Münâfmiar, .'Muhammed^m i«U— ^ Bundan dolayl Yüce M, âh 

yahûdilere tâbi oldular ve onlar, vel, 

şöyle buyurdu: nnvorlar {yani, münâfıqlar yahu 



yi mi umuyorlar}?!- ederek güçlen- 

Yahûdder. A rab «— ^ 

me amacı güdüyorlard . 
mı arıyorlar?! buyurdu. 
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^ ***** bütünüyle Allah'ındır {yani, izzetin tümü 

Allah m ızniyledir}. 

buyruğu ^ ^ **** etmelerı üzerine Yüce Allâh Medine'de şu 

140 w 4 İri^’. Mekke de Enam s ûresi ’nde (68. âyet) } size indiri- 
isittifin • w” °’ Ver nne büfredildiğini ve onlarla alay edildiğini 
fialar hacir * ^ Ir hadîse/söze dalıncaya {yani, miiııâ- 

(Eser ntıı & S ° ^ ^ e Çt nceye } kadar onlarla beraber oturmayın. 

ssss :r„" - * — — 

kâfirleri ve M^eTü^T 101 ?’ Q . Ur ân Üe ^ etmeleri hâlinde Mekke 

onlarla birlikte oturmaları ^ ^ı 1 ^ ^ >İr ^ cte oturr uayı yasakladı. Arkasından, 

de, küfrde onlar gibi olacakı! ay anna s es çıkarmayıp râzı olmaları hâlin- 
giDi olacaklarını beyân ederek korkuttu. 

Ubeyy Mâlik h {yani, ehl-i Medine'den Abdullâlı b. 

W* i-me^Tfii Cedd b - Kays S İbİ,erİI1İ! - kâ ^ rIeri 

de cümleten. & Ir 6rb ce bennemde cem' edecektir, hem 

du ki: Teald ' mun «'qların durumunu haber vermek «vere buyur- 

ün gelmesini gözetlıVorf * * y&nİ ’ başınıza türlü musibetle- 
Allah'tan bir feth {yani R^rT mümınler topluluğu,! eğer size 
{yardım, zafer]} olursa ‘‘R ' G a* düşmanlarınıza karsı naşı 

düşmanlarınıza karsı l S *? nte her âber değil mi } dik" yani, 

metten bize de verin degil miydik? ° hâlıh’ ğ a,lî ' 

fazla değildir} derler... U S1Zln 8 anî metteki hakkını/ bizden 
Allah'ın, Eğer Rnhl 

lofbuylr^ "Kuskusuz biz de sîzini, belâ- 

% da bunu dile getirme^" berâb «dikl derler (Ankebu , 2» 

Jcâjdrl \j 

^^ere gâUb gelirse}, (münâf^? * yani ’ lJ *ıud günü kâfirler mü 
x ^ eln * n to sağlamadık mm ** kâfirlerel derler ki: "Biz sizin 

sizin ich» 1 ’ mu tninler den sizi kn ^ arkanızd an sizi sağlama al 
‘^mücâdele ederek mü’minlerle 

ann sizin üzerinize gelmeler ini 
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engelleyip, onlara, bizim de sizinle birlikte olduğumuzu söyle- 
medik mi}?... 

Bu sözleri, onlardan çekindikleri için söylemişlerdi. Yüce Allâh da şöyle 
buyurmaktadır: 

...Çıyâmet günü aranızda Allâh hükm verecek ve Allâh, kâfirler 
için mü’minlerin aleyhine aslâ bir yol kılmayacaktır {yani, kâfir- 
lere ebediyyen bir hüccet/delîl vermeyecektir}. 

142. Doğrusu münâfıqlar, {îmânlarını izhâr edip tekzîblerini gizle- 
mekle} Allâh'a hud'a/hile yaparlar. Asıl Allâh onlara {âhirette sı- 
rât üzerinde 156 } hud'a yapar... 

Sonra münâfıqların durumunu haber veriyor: 

...{Münâfıqlar} namaza kalktıkları vakit de üşenerek kalkarlar 
{yani, ağır hareket ederler, namazın üzerlerinde bir vazîfe oldu- 
ğunu kabûl etmezler},... 

Bunun bir benzeri de Tevbe sûresi'ndedir (75-77. âyetler). 

...{gündüz namaza kalkarak} insânlara gösteriş yaparlar ve Al- 
lâh'ı zikretmezler, az müstesna {yani, riyakârlık yaparlar ve gizli- 
de/tenhada [kimsenin görmediği yerlerde] namaz kılmazlar}. 

143. İkisi arasında müzebzebdirler {yani, münâfıqlar mü’minlerle kâ- 
firler arasında müzebzebdirler; yahûdîlerle birlikte olmadıkları 
için velâyetlerini izhâr etmezler, velâyette mü’minlerle de berâ- 
ber değildirler}; ne bunlara, ne de onlara. Allâh kimi dalâlete dü- 
şürürse {yani, hidâyetten şaşırtırsa/saptırırsa}, onun için {onu hi- 
dâyete iletecek} bir yol bulunmaz. 

144. Ey o îmân edenler!.. 

Ey o îmân edenler!., hitâbı onlara bir teşviktir. Bu buyruk Abdullâh b. 
Ubeyy, Mâlik b. Duhşum gibi münâfıqlar hakkında inmiştir. Onların yahû- 
dîlerden mevâlileri: Asba' ve Râfi‘, müslüman oldukları için onları kınadılar, 
dînlerini terk etmeyi ve yahûdîleri velî edinmeyi onlara güzel gösterdiler. 
Bunun üzerine onlar, yahûdîlere karşı da yapmacık davranmaya başladılar. 
Yüce Allâh da buyurdu ki: 

1 Sfi 

Bu, dayanaktan yoksun bir iddiâdır. Zîrâ, sırât [kıldan ince kılıçtan keskin sırât 
köprüsü] inancı. -Mecusîlik gibi- başka dîn ve kültürlerden alınıp hadîs kılığı- 
na sokularak İslâm kültürüne idhâl edilmiştir. (Redaktör: E.ö) 
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.Umundan l berisinden 

den kâfirleri erlini edinmeyin. Aleyhinize Allah a mu ı 
tân {yani, beyyin bir hüccet/delü} yapmayj mı {yanı, yahudü 
veli edinmek ve onlara karşı samimi /hayrhah olmakla ey 
ze Allah’ a beyyin/ açık bir hüccet/delîl vermeyi mı} irade ed y 

sunuz? 

145. Kuşkusuz münâfıqlar ateşte {yani, hâviyede} en aşağıdadırlar 
Onlar için bir naşir {yani, azâbdan menedici bir yare m 

lunmaz. 


146. {Münâfıqlardan} tevbe edenler, ıslâh olanlar {yani, amellerini 
lâh edenler}, Allâh'a sarılanlar {yani, sığınanlar} ve dînler ini 
ni, İslâm'ı} Allâh için hâlis kılanlar {yani, dînlerine şnk tcar1 ^ ^ 
mayanlar} müstesnâdır. İşte onlar {velayette} mü ıninleıh e 
berdir. Allâh mü’minlere azîm bir ecr {yani, bolca karşılık} 1 ( 

çektir. 


147. 


Eğer {O’nun nimetlerine} şükreder ve îmân {yani, tasdîq} e ( 
niz, Allâh size azâbı ne yapsın {yani, O şükreden, îmân eden 
kimseye aslâ azâb etmez}. Allâh şâkirdir, alimdir {yanı, o 

çok iyi bilendir}. 


148. Allâh, hiçbir kötü sözün cehren söylenmesini {yani, insânlaı Ct 
hiç birinin böyle söylemesini} sevmez, zulme uğrayan {yani, ke n 
dişine hakksızlık yapılan} müstesnâ {yani, hakksızlığa ugnb 1 
kimse, kendisine zulmedilen sözün benzeriyle intiqânuııı a a 
lir, ona söylenen sözün benzerini söylemesinde onun için bu x 
bâl yoktur}. Allâh semidir {yani, kötü sözün açıktan sö\ t 1 111 
ni işitendir}, alimdir {yani, onu çok iyi bilendir}. 

Sonra Allâh leâlâ, bağışlamanın, Allâh nezdinde karşılık verip inupa 
almaktan daha hayrlı olduğunu bildirmek üzere şöyle buyurdu: 

149. Bir hayrı açıklar {yani, ilân eder} veya onu hafvederseni ' 11 
setrederseniz/ gizlerseniz} yâhûd {size yapılan} bir kolidir, d “J' 
vederseniz, kuşkusuz Allâh afuvdur, qadîrdir {yani, Allâh. * ■ : ' K 
şının hatâsını afvetmenden daha ileri derecede senin gün âh»" 

afvetmeye muktedirdir}. 

-150. Kuşku yok ki o kimseler Allâh'a ve O'nun rasûlleriııe kiıjred' 

lyaru, yahûdîler}, Allâh ile O'nun rasûlleriniıı (ırasını aynı 1111 ' 
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*£z£X£2 ~ — — — — " “ 

tutmayı irâde ederler. -,ı„ rin kimini inkâr ettikleri 

1 . İşte onlar gerçek kâfirlerdir 0*“^ g8re meyecek kâfirlerdir), 
için kimine imân etme erımn fayd g Uıcl , bir azâb 

Biz o kâfirlere lâhirette) muhm lyam. 

hazırladık. 

mra müzminleri söz konusu ederek buyuruyor kr ^ ^ 

52. AfM/t'o ne O'nun hâsında ayrım gözetmeksizin 

sim uyamayanlara yam. terlerini lyani, amel- 

fâü indirmeni istiyor ■ gözlerimizle görecek şekı 

emişlerdi/Mâh'ıbızeceh zulmleri {yani, “Allâh’ı 

de [muâyeneten]} g^ r öster » demeleri} yüzünden 

bize gözlerimizle görece -.şta onlara ge ı en beyyinelerın 

onları sâıqa {yanı, o ^ adından buzağıyı (ilah) edın- 

{yani, dokuz ayetın/mu çizeni buzağıyı ilâh edin- 
mişi- Şundan dolayı ıdua^ ^ imhâ etmemiştik} ı« Ma- 
dikleri için ceza olarak P hüccet/ delil: el ve asa 

sâ'ya rniibîn bir sultan {yanı, beyyın 

mucizelerini} vermiştik. r^hrâîlcebel'i/dağı başlarının 

154. Tûr'u fevklerine ref dağın eteklerinde idi, dağ da 

üzerine kaldırmıştı 15 ^ (bağlanmaları için) {yani, 

başlarının üzerinde .di- * ^^eleriîçin}. Ve onlara, “O ka- 
Tevrât'ta bulunan hukmler dem iştik ve onlara, 

pıya {yani, hıtta kapısına ballk avlayarak} haddi aşmayın demış- 
“Sebtte {CunVartesı gunu ' Wr mlsâk almıştık {yanı, Al- 

tik ve onlardan ğalız ş irleri ik rar ve kabûl etme sozu 

lâh'ın Tevrat'ta onlara verdiği emi 

almıştık} . 

57 Bu, dayanaktan yoksun bir iddiadır. (Redaktör. E.Ö) 
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155. Fakat o misâqlarım nakzetmeleri {yanı, Tevrat 

bûl ettikten hâlde gereğini s e rine getirmemeleri} , Ali _J 

Tine \vani. İncil ve Qur’ân'a{ küfretmeleri {yanı, y u . 
retmeleril . h akksız yere enbiyâyı t, a iletmeleri ve Q alh f l ™ 
lı/]ıdır"{yani, qalblerimiz örtüler /perdeler içinde oldug ’ 
senin söylediklerini kavrayamıyoruz ey Muhammedi soz 
bebiyle... Hayır, Allah onun {yani, qalblerinin} üzerini ta 
tir {yani, hatm etmiştir/mühürlemiştir} küfretmeleri se e ; 
artık onlar îmân etmezler, meğer ki az {yani, onlaı hiç ınıa 


mezler}... 

156. ...veyine küfretmeleri, Meryem'e azîm bir bühtanda bitinin 

n... 

Yahûdîler, Meryem'in Yûsuf b. Mâsân ile zina ettiği iftirasında bul 

muşlardı. 

157. ...ve, “Biz Rasûlullâh [Allah'ın Rasûlü] Mesih îsâ ibn Mn) L 

qatlettik” [öldürdük] sözleri sebebiyle... 

Onlar /yahûdîler (îsâ ibn Meryem için), “Rasûlullâh” (Allah m Kasûl 
demediler, velâkin Allâh “Rasûlullâh” dedi. 

...Oysa o’nu qatletmediler [öldürmediler] ve o'nu şaibenindi ^ 
[çarmıha germediler], velâkin onlar için şibihleşti (yani- c l a 
tikleri /öldürdükleri arkadaşları o'na benzedi 158 }. Doğrum (> 

{yani, îsâ hakkında} ihtilâf ettiler { yani, hristiyanların bil , 
“Yahûdîler o'nu öldürdü” derken, bir kısmı da “O öldüıulnu- 1 ^ 
diyerek ihtilâf ettiler}. Ondan yana {yani, o'nun öldürüldü ? 1111 
den yana} kesinlikle şekk/kuşku içindedirler. Onların anım 1 
bir ilimleri yoktur, zanna tâbi olmak dışında. Onu yaıfmen ‘D 
letmediler { yani, onlar o'nu qatlettikleri yolundaki zanıılaı ı>u 
qîn {kesin /hakki yerine koydular; oysa o'nu qatlottikU 
emin değildirler} . 

Allâh, îsâ’yı (a.s) qatlettikleri iddialarında yahûdîler i tekzîb rdeıvk bu 

yürüyor ki: 

158. Aksine Allâh o'nu Kendine ref etti {yani, Allâh İsa'yı Baın a/an 
ayında, qadr gecesinde, otuzüç yaşında diri olarak Beym’l 

158 Bu, dayanaktan yoksun bir iddiâdır. (Redaktör: E.ö) 


159 . 
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dls dagmda. s^ya/g«ea 

hikmetlidir). ahf , riî ı e rden), hiç biri yoktur ki ölü- 

Ve Ehl-i Kit âVdan (yanı. Y ahu ^ ölüm den/kendi ölümün- 
münden ly»\y ahÛ f'^ nebî - r asai olduğuna} mutlakaimân 
denl önce o na lyam, Is üze rinel aleyhine şehtd 

edecek olmasın ve o dâir tanlk , olacaktır. 

IVani. onlara risâlett teblıg zulmlen sete- 

Hâdûların {yani, yahudılerın y • e n‘âm i; etleri, yağları ve 

biyle onlara helal olan tayy & helâl idi-} üzerlerine haram 
bütün tırnaklıları -kı bun tarafından haram 

hüdık tunlar 

kthnmtştıl. Birçokla fln (seteWyte tamı 

Muhammed den K 11V rıı£unda hazfedilmiş 

Bir çoklarını Allah y ol ' mdn "f‘^“ h yolundan alıkoymalar, sebe- 
lîri lafızlar bulunmaktadır, şöyle kı. Anan 

e bunu yaptık.” , r/M/fâiz almaları ve imânların 

Ondan nehyedildıklerı olmayan harâm yollarla} yemeleri 

malların, vahû dilerden} kâfirlere elim lyam, can 

sebebiyle, onlardan {y * Y 
yakıcı} bir flzûb hazırladık. 

İşte bu âyette söz konusu edilen “ söz konusu ede . 

Sonra Yüce Allah, Tevrât ehli arasından iman 

şöyle buyurmakladır: erden) uimde rdsih IsMt/müte- 

162. Fakat onlardan {y > y 

' . 33 yaşında diri olarak Beytu’l- 

pARâhTn^âyı Ramazân ayında İ^Selttiği”’ iddiâsı, bâtıl hristiyan iddiâsı- 
Maqdîs dağından semaya rei et g semâda ve diri olmadığı gibi, 

nın tekrarından başka birşey deldir ^ ^ da _ her beşe , ve ne- 

o nun tekrar dünyâya gelmesi de M ^ 3/55; Mâ ide, 5/1171 

bi-rasûl gibi- vefat etmlştmettınlrmş . MuqâtU b . Süleymân da Ma, de. 5/ 

dirilişi de ancak âhire, te olacaktır ■ sMünü -ecelimi sona erdır.p 

1 17'de îsân'nın. ne zaman k, ben, ^ 

öldürdün” şeklinde tefsir etmiş • aktör; E ö) 

>° Bu yorumun hatâlı olduğu açıktı . 
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mefcfcml olanlar lyani. I evrat ıhmnı l ^ rıs j^ıbifcr {yani, 

1 Abdullah b. Selam ve arVadaşlar l ee m m 
BU-İ Kirâb dan olmayan Muhammed m a^abı) 
iyani, Qur’ân'a} ve senden önce indirilene {ya , g 

indirilene: Tevrat’ a ve Incîl'e} îmân ederler,... 

Sonra Yüce Allah onlann niteliklerini belirterek şöyle buyurmakta ir- 


..salan iqâme ederler, zekâtı M ederler Tli 

O'nun ortaksız bir ve tek olduğuna} ve ahıret gu 


163. 


'ne {yanı. 

amellerin karşüığımn görüleceği ölümden sonra dırı j^ 
edenler. İşte onlara azîm bir ecr {yani, büyük bir karşıcı 

Doğrusu sana da vahyettik, tıpkı Nûh'a ve o’nun a J dmda f^ t 
lere {yani, Hûd ve Salih'e} vahyettiğimiz gibi. İbrahim e, 
lshâq'a, Ya‘qûb’a ve esbâta {yani, Ya‘qûb'un oğulları olan ■ _ 

ve kardeşlerine İbrahim’in sâhifelerinde 162 } vahyettiğunı~ ^ 
îsâ'ya, Eyyûb'a, Yûnus'a, Hârûn'a ve Süleyman'a {vahyet ıg 
gibi}. Dâvûd'a da bir zebûr verdik. 

164. Bundan evvel kıssalarını sana anlattığımız rasûllere... 

Bunlar {rasûllerin kıssaları}, Mekke'de inen En‘âm sûresi nde vt t n ' 
sûrelerde zikredümişti. Bu sûre {Nisa sûresil ise Medenîdir. 

...ve kıssalarını sana anlatmadığımız rasûllere de (vali'' ^ 

Allâh Mûsâ ile de konuştu. 

165. M übeşşir {yani, cennetle müjdeleyici} ve münzir {yani. •'.< "■ 
hennem ile uyarıcı} rasûller (olarak gönderdik) ki inşâ a e. v 

161 Umde râsih olanlar ın, “Tevıât ilmini tedris edenler/Tevrât'ı iyi bilenle ^ 
ğu iddiâsı, kesinlikle doğru değildir. Zira, Tevrat ilmini tedris ettiği/' ü •' 1 ;u 1 ^ 
bildiği hâlde, İsa'ya ve Incil'e, Muhammed' e ve Qur’ ân' a îmân etmeye: 
yahûdî vardı. Nitekim Muqâtil b. Süleyman da, Nisa, 4/47'de, kendilerine s ‘ 
verilenler ibaresini, -Kur’ân ve Peygamber düşmanı olarak öldürülen k ■ 
el -Eşref gibi Tevrat bilgisine sâhib olanlar" şeklinde yorumlamıştır- ■ ' ( 

ellif in zikrettiği isimlere bakıldığında da, ilmde râsihler in, “tedris ten 
mek”ten ziyâde, “ilm üzere mütemekkin/sâbit, değişmez, istikâmet m en 
mayı” ifâde ettiği anlaşılır. (Redaktör: E.Ö) 

İbareden, “Ismâîl’e, lbrâhîm’in sâhifelerinde vahyedildiği" anlaşılmakta ise 1 
ibare, “İbrahim'e sâhifelerinde (vahyettik), diğer nebilere de ayrı ayrı vah' 1 - 1 

tik” şeklinde anlaşılmalıdır. (Çeviren) 


ve 
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rasûllerin hakimdir lya- 
ze bir rasûl gelmedi >y . . hükm ünde hikmetlidir!. 

ni , msânlara enbiya gönderilmesin ^ fc . 

B Fakat AiMh sana IQ “ r ’ a "^ ( ‘ ş " „ a [Qur'ân'ı ilmiyle indirdıgı- 
«miyle indiktir. MelekM un ^ lya ni sana 

67. Muhakkak ki o to/re<tentedyanı.^ dînindenl alıkoyanlar 1ya- 

ite dalâlete düşmüşlerdir. Qur ’ â n'ı inkâr eden 

168. Dogrusn küfredenleri ^“f^ ah ' a şirk koşardan: yahûdîle- 

T^nTmt^ ^ M(bir tartke ' yola 

değildir. 

Sonra şu istisnayı yapmaktadır: miis(Bsnd , W on/ar orada 

169. Cehennemin {yanı, ku run n cbed iyy e n hâlid olacakla- 

ebediyyen cehenneme götürür). Şu lyam, on- 

n [kalacaklan/olmeyece^ \ 

lara azâb edilmesi}, d \ size Rabbinizden hakk 

170. Ey imânlar! O Rasû , 1 ly ^ ^ ste i„ için hayrlıdır^- 
{yanı, Qur’ ân} Jİe g^ 1 - Y C J . küfrde n daha hayrlıdır} . Eg 
ni, Qur’ân'ı tasdîq edin; o sızı J r {yani> bütün yaratılmış- 

küfrederseniz, semâdaki e ' ™ di /bilendir , hakîmdir/hikmetlıdır. 

I-! A/ldh'md, Allah «e ıalırnd^ ^ tslâm hak- 

171 Ey Ehl- i Kitâb {yanı, ey hrıs Y {yani , Allâh ve îsâ ıbn Mer- 

kında} gulüı^ etmeym/j^n ^ ^ l ö lemeyi n}. Allah’a hakk- 

yem hakkında gerçek olmayan ş} ^ ^ ^ sadece Al-^ 

tan başkasını isnad etmey _ yoktur}) Mer yem'e dqa 

lâh’ın Rasûlü’dür (yanı ’ demesiyle olan bir varlıktır} 

ettiği kelimesidir {yanı, Al babasız doğmuştur}. Öyleyse M 

ve O'ndan bir k olduğuna} ^ O'nun r^//e- 

lâh'a (yani, O'nun ortaksız wr 
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l$lt iyani, Muhammed'in nebî ve rasûl olduğuna} îmân {yani, 
tasdîq} edin de “ Üçtür * \ ani. Allâh üçün üçüncüsüdür} demeyin , 
kendi iyiliğiniz için vazgeçin. Allâh sâdece bir tek ilâhtır; çocuğu 
olmaktan {yani, îsâ’yı çocuk edinmekten/îsâ'nın babası olmak- 
tan] münezzehtir. Semâda kiler ve arzdakiler {yani, bütün yaratıl- 
mışlar} O'nıındur {yani, îsâ olsun, başkaları olsun O'nun kuludur 
ve O nun mülkündedir}. Vekîl {yani, şuna şehîd/tanık} olarak Al- 
lâh kâfidir. 


172. 


Mesih de, muqarreb melekler de Allâh' a kul olmaktan 

r« ı • r II . l, > 




mezler {“yestenkife” yani “ye’nef”]... 

Sonra hristiyanlan tehdid ederek buyuruyor ki: 

...Kim Onun ibâdetinden istinkâf eder {yani, Allâh'a ibâdetten 
kaçınır. O'nu tevhîd etmez} ve istikbâr ederse {yani, büyüklenir 
se. ibâdet etmezse}, O onların hepsini Kendine toplayacaktır 

Yüce Allâh mü’minlere, kendilerinin ve ibâdetten çekinenlerin konum- 
larım haber vererek şöyle buyuruyor: 

173. îmân eden ve sâlih ameller işleyenlere gelince, onlara ecrlerini 
{yanı, amellerinin karşılıklarını} eksiksiz verecektir. Hem de .tat- 
lından onlara ziyâdesini {yani, amellerinin karşılıklarından faz- 
asım} verecektir {yani, cennette verecektir}. O istinkâf ederi h a 
ve tsnkbâr edenlere { y*ni, Allah'ı tevhîd etmeyip O na ibâdetten 
enenlere} ise, elim {yani, can yakıcı} bir azâbla azâb 1 
cekve onlar için Allâh'ın dûnundan/berisinden bir reli lyam 
erı ne fayda sağlayacak bir yakın} ve bir nasır {vaııi Alkıb 11 
a ından koruyacak bir kimse} bulunmayacaktır. ‘ 

1?4 ' O a !^ nla H Rabbİntzden size bir *>urMn {yani, bi, 

acıkhı!?^! " e y zemtibtnb ‘rnûr {yani, sizi körlükten 
açık bir aya/ıştk: Qu r ’â„| indirdik. 

«si SoiTl ede A lm ,Vanİ ’ °' nun tek ve ortakstz oüiı'S'"" 1 

“Z *1?™' "O-m sanlanlara (yani. Allah a sananla.;' 

binden bir rahmetin {yan,, cennetini ■ . ./«<» 
bir mâla ileieclkİİr '' sokac “b ne Kendine rarım mıısın‘1 1 " 


175. 


176. 


Sldlelvam e uT rlU l lS u enden f ewâ istiyorlar }. De ki: “Allâh siz* 
y > ğlu ve babası olmadığı hâlde ölen kimse} hakkında 
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fetva veriyor: “Eğer helak olan {yani, öleni erkeğin çocuğu bulun- 
f ZZ 2 sâdece bir kız kardeşi varsa, terikenin (yan, olenm mı- 
râsinml yarısı onundur. O da, {kendinden önce ölmesi halinde} 
buna [çocuğu olmayan kız kardeşine ] mirâsçı olur (ve tenkenın 
taZmınıalır). Eğer onun | ölen erkeğin] çocuğu yok da ıkı kız 
kardeşi varsa, (bu iki kız kardeş erkek kardeşin 
te-ikisini alırlar. Şayet (ölen erkeğin), erkekl ı-kadın i l -.a deşter 
vnr , a o zamân erkeğe iki kadının payı vardır. Allah şaşırmama 
. ’ • irâs paylaşımında hatâ etmemeniz} için size beyan 

ediyor- Allah alimdir {yani, miras paylaşımı ile ilgili her şeyi ço 
iyi bilendir}. 

Benzeri bir âyet de Enfâl sûresi' ndedır. 163 


Enfâl sûresindemîrâslailgılı hükm ihtivâ eden tek âyet, 75. âyettir. (Çeviren) 




5. MÂİDE SÛRESİ 

MEDENÎ, 120 ÂYET 
Rahman, Rahîm Allâh'ın Adıyla 

1. Ey o îmân edenler! Akidleri {yani, sizinle müşrikler arasındaki 
ahidleri/ antlaşmaları} îfâ edin. Size tilâvet edilenler {yani, AJ- 
lâh'ın yenilmesini harâm kıldığı meyte/leş, (akıtılmış) kan, do- 
muz eti, boğularak, vurularak, yukarıdan aşağıya düşerek ve tos- 
lanarak öldürülüp de yenilmesi Allâh tarafından harâm kılınan- 
lar} hâriç, en'âm behîmesi {yani, deve, inek-tosun-boğa-öküz, 
koyun-koç, keçi-teke ve bütün av hayvanlarının etleri} sizin için 
helâldir. {Hacc ya da umre sebebiyle} ihrâmlı iken (-deniz, göl, 
nehir avı hâriç-) avlanmak ise sizin için harâmdır {zîrâ ihrâmlı 
iken de helâl olan deniz, (göl ve nehir) avı dışında bütün avlar ih- 
râmlıya harâmdır}. Kuşkusuz Allâh dilediğine hükmeder {yani, 
Allâh helâl olanlardan dilediğini harâm ve ihrâmda iken harâm 
kıldığı avlanmada dilediğini helâl kılar}. 

2. Ey o îmân edenler! Helâl saymayın: Allâh'ın şe'âirini {yani, hacc 
ve umre menâsikini/amellerini},... 

Hums'dan olan Kureyş, Huzâ'a, Kinâne ve Âmir b. Sa'sa'a Harâm aylar- 
da ve gayrısında birbirlerine baskın düzenlemeyi helâl kabul ediyorlardı. 
Safâ ile Merve arasında sa'y yapmadıkları gibi, Arafat'ta vakfe yapmayı da 
Allah'ın şe'âirinden saymıyorlardı. Müslüman olduktan sonra Allâh onlara 
bunların Allah'ın şe'âirinden olduğunu haber verdi. Safâ ile Merve Allâh'ın 
Şe'âir indendir (Bakara, 2/158) buyurarak, Safâ ile Merve arasında sa‘y yapıl- 
masını emretti ve Ey o îmân edenler! Helâl saymayın: Allâh'ın şe'âirini... 
buyruğunu indirdi. 

...(Helâl saymayın:) Harâm ayı {yani, Harâm ayda savaşmayı}, 
hediye edilen qurbânlıklan {yani, câhiliyye dönemi insânları gi- 
bi qurbânlıklara saldırmayı} ve gerdanlıklıları {yani, güvende ol- 
mak için kendilerine ve hayvanlarına gerdanlık takanlara saldır- 
mak sûretiyle}. (Helâl saymayın:) Rabb'lerinden bir fadl {yani, 
hacc döneminde ticâret yoluyla bir rızq} ve bir rızâ arayarak {ya- 
ni, hacdan ile Allâh’ın kendilerinden râzı olmasını isteyerek 
-ancak Allâh müslüman olmadıkça onlardan râzı olmaz; çünkü 
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• »• 164ı r mrt-i Harâm'ı kasdedenlcri 

kı\u,'âveübuâ\enneshoimı>m- ey , , hiçbir şekil- 

vam.Bevı e *™taek gelenleri. Hacc .çm gel enle el 

de taarruz etmeyin ihramdan ^ lk ^ m 7 f l ™ , ni H udeybi- 
lirsiniz). Sizi Mescid i Harâm'dan alıkoydukla rıiy ' • ^ 

ve yılı sizi Mekke’ye sokmadıkları, Ka’be yı tava Mekke ü 

ledikleri için bir qavme karşı beslediğiniz ı y ’ {yan i ( 
müşriklere olan düşmanlığınız} sakın sızı haddi aş y ^ 
Allah’a isyanı gerektiren işleri yapmaya} suruklem ' Y avda y e - 
divelik qurbânlıkları, gerdanlıklıları yakalamayı, a eUne . 

mâmeli Bekr b. Vâil hacüarma karşı çarpışmayı hela c m 
yin}. Bin ve taqvâ üzere yardımlaşın. îsm/günah ve ı ^ suZ 
marılık üzere ise yardımlaşmayın. Allah a itticjâ < ( 

Allah'ın iaâbı şedîddir. . 

• kan Hy anl ’ 

Size şunlar harâm kılındı: Meyte {yani, leş eti yeme , ^ 

akıtılan kan)}, domuz eti, Allah'ın gayrı için boğa- rt/ |^ vvan lar 
müşriklerin ve başkalarının putları için kestikleri ^ a ^^ ır; 
-bunlar şer‘î bükmlere uygun kesilse de kesilmese de d ^gj. 
çünkü bu hayvanlar Allah’tan başkası adına tahsis <- ( 1 ^ a ş k a 
dir-}, boğulan {yani, ölünceye kadar boğazı sıkılarak ' c \ eve \ e r}, 
bir şekilde boğularak ölen-öldürülen davarlar, sığn v £ 1 e ..\en 
vurulan {yani, ölünceye kadar başına bir şeyle vuıu al ^. r y er . 
hayvanlar}, yüksek bir yerden yuvarlanan {yani, dağ g'b» 1 
den yuvarlanan yâhûd bir kuyuya düşüp de ölen hay' ■ ' 1 ^ ^y- 
sülen {yani, bir başkası tarafından boynuzlanarak öldü'. 1111 ko- 
vanlar}, yırtıcı bir hayvan tarafından parçalanan {yani, - .,^1, 

hayvan tarafından avlanıp öldürülen evcil ve yabani naş ' j 
-canı çıkmadan kestikleriniz müstesnâ- {yani, boğul ! ul lar 
vumlan, yuvarlanan, süsülen/boynuzlanan ve yırtıcı na ' ^ 

tarafından parçalananlardan henüz canları çıkmadan V 1 
sebildikleriniz hâriç: bunlar helaldir}... 

Bu gibilerinin canlarının henüz çıkmadığı, gözlerini kırpmaktı 1 ' ^ 
damarlannın seğirmesinden, kuyruklarının hareket etmesinden a " t , k \l 
Bu hâlde ise tezkiye edilir {öngörülen usûle göre kesiliri ve yenilmek ı 


olur 


164 


Bu kılıç âyetiyle, ne kadar da çok âyetin nesholduguna hükmetmiş' 1 ' 1 
te ise burada nesh de yoktur, teâruz Içatışmal da. (Muhakkik) 


Hakîk at ' 



•• t. 
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kısmet aramanız da hara t uA ne ı e rindeki iki oktu. Birinin 

, , p7İâm\ müşriklerin p^Uarıelerı ^ etti - ya- 

Bu fal okları [el-e ; finin üzerinde ise ^ hangisi çı- 

[zerinde, "Rabbim eI " ret ' , puthâneye ®*\ 0 *^erindebuput- 
rıyordu. B’ r '$ edederdi. Meselâ, yola birini çekerlerdi, 

karsa ona göre hare e kapatır, sonra da o “Rabbim yasak 

haneye gelir, üzerine | çıkarsa yolcu uga „ [ ( . ez (âm] deni- 

Şayet "Rabbim emretti yazu lard ı. İşte fal oklar 

etti” yazılı ok çıkarsa yolculuğa ç . ün- 
len şey bu idi. ^dilenleri birer ^"Serini kestiler 

...Şunlar l yukarıda k dlnini zden um dl 

ma'siyettir! ■ »f» ^rden) ^‘.^'ZZyetdu- 
Ûyleyse onlara lyam, kafi hâlmdej ^ ni ^ ni niz- 

duyun iyam, e Are f e günül sizin tÇ* n . m dz erinizde- 
yun). Bugün ly an ’ m XpîhUkmleril f m f'" r&b eriniz- 
deki helâl ve haram Ş tamamladım İÇtm size dtn olarak 

ki nVmetimi (y«~ ks.zm haccettim^ « bir 

de “ k Wt nb A»»'" 1 İSİâmda " 

islâma rıza verdim ı. 

dîn yoktur}. b j r dîn ararsa’ buyur - 

Nitekim Allah, Kim ^Şayanlardan olur {M-ı 
olunmaz ve o âhirette zar isme/gü nâha meyletmeksi- 

maktadır. râresiz kalır da isme g ypmeve mecbur 

• Kİm S ° n mSyet ? kasdt «“'^‘^^"“çünkü aşırı derecede 

"^k^^^Ineşvedomuzeüyemeyeruh- 

sat ver m i^ r ^ ^ aV dan/ av 

4. Sona, kendıleru _ f {yan ’ 

ğ im soruyorlar. De kı. 

kılındı- 
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sr yeti?mp kesilmesi ?art,ylaAi ' 

21 na^l eğit ı n h ile ohştınp öğrettiğiniz {yani, Allah si- 
«** hayvanların SİZİn de öylece gittiğinizi 

avladıkları da İsizih^Jsı . mak ^ ln eğitilmiş köpeklerin 165 ! 
sunda eğitin} ÖvUm O hâlde köpeklerinizi av husû- 

eğitiimis könpHoH^ Se 0,dann size tuttuklarından yeyin {yani, 
tyani, size av yakalad^ tUttukIarından yiyebilirsiniz}. Üzerine 
AUâhin adını ->ikr 0 a- &n Sonra av hayvanını saldığınız vakit! 
Peklerin avladıkları ar ^ Allah'a ittiqâ edin {yani, eğitilmiş kö- 

te/leş durumundaki a^h 1 & tezkİye edile bilenler dışında nıey- 
yin}... v hayvanlarını yemeyi helâl kabul etme- 

Sonra Allâh onlar, ş8 yle korkutmakta*,: 

— Muhakkak Ali 

bur kalan kimse müstesn^' Se [ tdMh,zlld,r " f y ani ' k'âresiz/mec- 
bakileri yemeyi helâl V Ayvanlarından meyle durumun- 

büktür}. abul edenler için Allâh'm hesâbı pek ça- 

kesilenler} helâl kılına^ °^ an S e yler: av hayvanlarından 

yani, yahûdî ve hristîv- endder i ne kitâb verilenlerin taatnı dt> 
de l size helaldir. Sizin ^ arın erke k ve kadınlarının kestikleri 
^ dutlarının kestikleri , mm<2 da lyani, müslümanların erkek 

\lr\am ldlK Mü ' mif ı kadmlarT 1 ^ {yanİ ’ yahûdî ve ^ristiy anla ' 
larl f 6 evlenmek d TsZu^ muhs «™tda {yani, iffetli olan- 
da {yani, hü Ih* 1^’ Önceden kitâb edenlerden 
hdâhr u ev ^ enrne k de^s^^^î Ve _ bristiyan kadınlardan iffeti' 
koruv^ ' muİ2Slnî n Imuhs e ^ dir {yani, müslürnan erkeklen 
T* ^dınlar}, <yani. fen fen„i zindan 

eni zınâ etmeyen ^^ lhln Şifalı yapmayan erkekle' 
kadlnlad - dost edinmeyen (erkek)!* 


5. 


165 


E«hi» — ~ — uua r|, dı 

166 E ' 01 Veyae ®“ e “kol anhayvan 

.. * t ° Pe,Cİer ' i,e sln| rlı dcgikliı «*»* 

î r U ' n ’ i " e ^d°nl"rT.’ mln 

I W “‘"Oa a„ la5 ^l*« °'ac4,nda n „ , b a " , ! 5,lm :' s ' . uygun değild' r - Zj 

ıau Ygunol ’ '“brenin, “hür olan nui nıin a 

Ur - (Redaktör: E.ö) 
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{yani, gizli halîl/dost edinmeyen kadınlar 167 } olarak ecrlerini/üc- 
retlerini {yani, mehirlerini} vermeniz şartıyla {yani, o kadınlar 
[yahûdî ve hristiyan kadınlar] zinâya karşı iffetlerini korudukları, 
açıkça zinâdan uzak durdukları ve gizlice dost edinmedikleri 
taqdîrde, onlarla evlenebilirsiniz, evlendiğiniz taqdîrde mehirle- 
rini vermeniz gerekir}. Kim {yani, Ehl-i Kitâb kadınlarından kim} 
îmâna {yani, Allâh'ın vahdâniyyetine} küfrederse, onun ameli he- 
der olur ve o âhirette hâsirlerdendir {yani, kâfirlerdendir}. 

6. Ey o îmân edenler! Salâta/namaza kalkacağınız vakit yüzlerinizi 
ve dirseklere kadar ellerinizi yıkayın, başlarınızı ve ka' beyne [iki 
aşık kemiğine/kemiklerine] kadar ayaklarınızı meshedin. Eğer 
cünüb iseniz {yani, size cenâbet isâbet ettiyse} temizlenin {yani, 
gusledin}. Şâyet hasta olmuş iseniz {yani, ehliniz içinde mukîm 
olmakla birlikte bir yara/cerâhat, çiçek hastalığı yâhûd vücûdu- 
nuza bir irin isâbet eder de zarar görmekten yâhûd helâkten/öl- 
mekten haşyet duyarsanız/korkarsanız; biri yüz, diğeri eller-kol- 
lar için olmak üzere iki vuruş ile (temiz bir) sa'îdi (toprağı] kas- 
dedin/sa‘îde [toprağa] yönelin} veya seferde iseniz veya sizden bi- 
ri ğâitten {yani, seferde iken tuvâletten} gelirse veya kadınlara 
messederseniz {yani, seferde iken kadınlarla cimâ ederseniz}, su 
da bulamazsanız, o vakit tayyib bir sa ‘îde yönelin/ tayyib birsa‘îdi 
kasdedin, ondan {yani, sa'îdden/topraktan} yüzlerinize ve elleri- 
nize meshedin... 

Toprağa iki vuruşun biri yüz için, diğeri de dirseklere kadar eller-kollar 
içindir. Teyemmümde başın meshedilmesi emredilmemiştir. 

... Allah size bir harec irâde etmez {yani, dîninizle ilgili bir darlık/ 
sıkıntı vermeyi irâde etmez —onun içindir ki size teyemmüm 
ruhsatı vermiştir-}. Fakat sizi temizlemeyi {yani, dîninizle ilgili 
olarak hadeslerden ve cünüblükten temizlemeyi} ve üzerinizdeki 
nimetini tamamlamayı irâde eder {yani, yolculukta ve iqâmette 

1 67 

Âyetten açıkça anlaşıldığı üzere muhsan olmak, zinâ etmemek, gizli dost tut- 
mamak özellikleri, Ehl-i Kitâb kadınlar ile evlenecek müslüman erkeklerde 
aranmaktadır; çünkü kullanılan zamirler müzekker [eril] zamirlerdir. Nitekim, 
müfessirler de böyle açıklamışlardır. Ancak merhum Muqâtil, açıklamalarında 
b u özelliklerin Ehl-i Kitâb kadınlarda arandığını ifâde edecek zamirler kullan- 
mıştır. Bu, yanlış anlama veya yanılgı eseri olmalıdır. (Çeviren) 
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yaralı ve hasta olmanız hâlinde teyemmüm ruhsatı vermekle 
ni'meüni tamamlamayı irâde eder}, ki şükredesiniz {yani, size bu 
ni metleri veren Rabbinize şükredesiniz, O nu tevhîd edesiniz}. 

7. Allah'ın üzerinizdeki ni'meüni ve "İşittik! dinledik ve itâ'at ettik 
dediğiniz zaman sizi kendisiyle bağladığı mîsâqını {yani, Allah ı 
ve rubûbiyyetini tanıyacağınıza dâir İslâm ile mîsâqınızı aldığı 
günü] unutmayın/hatırlayın,... 

Allâh insanları Âdem'in sulbünden yarattığında kullarından ilk olarak 
mîsâk almıştır. İşte, Hani Rabbin Âdemoğulları'nın sırtlarından zürriyyetle- 
rini almış ve onları kendilerine şâhid tutup “ Ben sizin Rabbiniz değil nıi- 
yim? (diye sormuştu). Onlar da, “Evet (Rabbimizsin), şâhidiz” {yani, nefsle 
rimize/ kendimize şahidiz] demişlerdi (A‘râf, 7/172) âyeti bunu anlatmakta- 
dır. Âdemogullan ndan kim amel edecek çağa erişir ve Allah'a, âyetlerine, 
kitâblanna, rasûllerine, o kitâba, 168 meleklere, cennete, nâra/cehennem 
ateşine, helale, harama, emre ve nehye îmânı ikrar ve kabul edip Allah m 
emir ve nehiylerine riâyet eder, Allah'a verdiği bu sözün gereğini yerine g c 
tirirse, Allâh da onu cennetine koyacağına dâir sözünü yerine getirir. 

O hâlde karşımızda iki ahid/söz vardır. Biri, Allâh’a îmâna dâir verilen 
ahıd/soz, diğeri amel etmeye dâir verilen ahid/söz. Allâh'ın, îşittik/dinled ık 
ve ita at ettik {yani, biz Allâh’ tan gelen Qur'ân'ı işittik/ dinledik ve onda bu- 

2^AnT‘ atetm (Bakara ’ 2/285) b ^gu ile O hâlde gücü, nüzüv yetn ; 

a tttiqâ edin, dinleyin ve itâ'at edin {yani, Muhammed in. Allah 

T QUr ' ân '‘ dMeyİn ’ verdiği emirlere Mâ* 

edml (Tegabun, 64/16) buyruğu bunu anlatmaktadır. 

vekUlbaTm& nlllC , Ve amelle mul *llef olma yaşına ulaşır da Allâh a. I i;,sll !‘ 

vaki, ondan Allah ı, i*»" 

tün Ergenlik vasin A Verdlgl ‘ soztt n aqzetmiş olur ve kâfirler arasına W 

Ö ' en ’ do,a VS.Vİa da Allah'a verdiği im» 
lâh bilir. yen klmsenın durumunun ne olacağını ise en ı> • 

g öderde en qa edm {yanİ ’ ° mîs âqı/sözü naq/.etmevin M lil} [ 
-^t^* elbe,Kaltmdİr <V“*. onlum, nalhleniKİed 

_____ Şekkı/ kuşkuyu en iyi bilendir). 

168 Tercüm 

meşinden sonra, bir de el ^^kıda da aynen böyledir: kitabim IİU ‘ ^ 

de el-Kıtab lo Kitabi lâfzı bulunmaktadır. (( f \ iren 
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8 Ey o îmân edenler! Allah için qıst (yani, adl/adâlet) 

eden aavvâmin (yani, qawâlîn [adaletle söz söyleyenler]) olun, 
mr aaZe olan kininiz (yani, müşriklere: Mekke kâfirlenne olan 
düşmanlığınız} sizi adaletsizliğe (yani, Rabî'al. h “ C ™ 

ederek onlardan ihrâmlı birine saldırmayı helal kabul ederek s 
zi adaletsizliğe} sürüklemesin. Adaletli olun, o takvaya yan , 
adalet Allah'tan korkmaya} en yakındır. Allah ’a ıttıqa edin (yanı, 

adaletli olun}. Allah amellerinize elbette bahirdir lamellerinizden 

haberdardır] . 

Böylece onlara hem öğüt veriyor, hem de onlar, sakındırıyor. 

9 Allah, imân edenlere ve sâlih ameller işleyenlere (yani 

eda edenlere} va'detmiştir: Onlar (yani, onlann günahları} için 
Irir mağfiret ve azîm bir ecr (yani, güzel bir karşılık/mukafat: cen- 

net} vardır. 

10 (Mekke halkından} küfreden ve âyetlerimizi {yani, Qm’ürix) tek- 
" ÎZlre g etince, işte vahimin (yani, büyük bir ateşin, ashabı 

onlardır. 

11. Ey o îmân edenler! Allah'ın üzerinizdeki »metini 

bir aavm (yani, yahûdîler) size ellerim uzatmak (yan , kotuluk 
vânmakiçhı uzatmak} istemişlerdi de onlann ellerim sizden gen 
çekmişti Allah'a ittiqâ edin. MU'minler Allah'a tevekkül etsinler. 

12 Andolsun ki Allah lsrâtloğulları'ndan mîsâq almıştı -ve onlardan 

ZikiZfib (yani, her s, b, tan/koldan bir kişi olmak üzere ,«vm- 
rerlne onl şahidi çıkarmıştık- ve Allah (oniki naq.be! demişti 
ki- "Kuşkusuz Ben sizinle beraberim, andolsun ki eğer salan ıqa- 
me eZ, zekâtı M eder, (size gönderdiğim, rasMerum - -k, îsave 
Muhammed de imân edilmesi istenen rasullerdendır-i iman 

eder,... ; mM I I 

Ancak onlar îsâ ve Muhammedi inkâr ettüer Anâh,^^^/^, 
Tevrat'ta bulunan hükmler gereğince amel edeceğinize 
mıştı buyurmaktadır ki buna göre nebilere iman etmek, g gı 

ün çerçevesi içerisinde bulunmaktaydı. 

onları müdâfaa! onlara yardım eder] yani, risâletlerini tebliğ et- 
niek idn onlara des.ek veriri ve Allah'a qarz - hasen verir ısemz 
(yani, gönül hoşluğu ile tayyib bir borç verirsemz: nafile ,nfaqta 
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bulunursanız!, elbette sizden seyyiâtınızı {yanı, hatâlar ^| °^ 
{yani, Bana karşı işlemiş olduğunuz günâhlarınızı ma^ eder) 
ve sizi altından nehirler akan cennetlere {yanı, os an ^ 
çelere) sokarım. Şunun ardından sizden kim e ufr ’ . 
vâe's-sebîlden dalâlete düşmüş olur {yanı, hidayet 
olan tarîki/yolu isabet ettirememiş olur) . 

Netice olarak onlar ahdi ve mîsâqı naqzettiler /bozdular. İşte Allah 
buyruğu bunu dile getirmektedir: 

13. Mîsâqlarını nakzetmeleri {yani, sözlerine bağlı kalmamalar^ 
bebiyle onları la'netledik {yani, mesh ile (sûretlerini eğiş 
la'netledik} ve qalblerini katılaştırdık {yani, Muhamme e ^ 
etmeye karşı qalblerine katılık geldi}. Kelimeleri {yani, u 
med'in niteliklerine dâir sözleri 169 } yerlerinden tahııj^ 
Kendisiyle hatırlatma yapılan-öğüt verilen şeylerden lıa~~ 
yı unuttular { nasîb almayı terkettiler] . Onlardan pek a*- 1 ,nl ^ 
nâ {yani, Abdullah b. Selâm ve arkadaşları gibi mü nünle' ^ a j. 
onlardan dâima hâinliklere muttali olursun {-kasıd, 1 ’ • ^ 
datmalarıdır-}. Yine de sen onlardan afvet ve safhet ü an ' 
lâh’ın Benî Kureyza ile Benî Nadîr hakkındaki emri gelem ^ 
onlardan vazgeç, onlara aldırma —Allah' m onlar hakkım a 
riise öldürülmeleri, çoluk-çocuklarının esir alınması \ e "" 1 1 1 p 
gönderilmeleridir-}. Doğrusu Allah muhsinleri sever. 

Sonra Allah ehl-i tncîl'i söz konusu ederek buyuruyor ki: 

14. "Kuşkusuz biz nasârayız” diyenlerin de mîsâklarını alnv.y 

lar da ihtar edildiklerinden [kendisiyle hatırlatma ym ^ ^ 

verilen şeylerden] hazz almayı unuttular {yani, Mm ; , yı 

îmân ve o’ nu tasdîq etmekle emrolundukları payı bir i- 1 - 

raktılar -eğer îmân/tasdîq etmiş olsalardı, kendileri için 1 
hayrlı olurdu ve bu onların payı olurdu-}. Biz de araka na _ 
hristiyanların arasına} qıyâmet giinü’ne kadar sürece/-, 
vet/düşmanlık ve buğz/kin soktuk/yerleştirdik. Allah y< 
n1, âhirette} onlara san'atlarını {yani, inkâr ve yalanlan 1 - 1 " 1 
haber verecektir. 


169 ^timeleri yerlerin den tahrif ermeleri ni, sâdece -Muinunnu '- 1 “ 

,ahrit tahsis etmek uygun değil- 1 " > 
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Ey Ehl-i Kitâb! Kitâbdan 

çoğunu (meselâ, recm. ve Muhamm ^ ^düderinizm 
eden, bir çoğundan da afv gizlediğinizi bildirmeyen) 

bir çoğunu da söz k°" u ° u e “ J ize i Allah'tan size bir nur 

It'ZZZi aydınlatan bir ziyâ/. Ş Hcl - mübin » a- 

yıcı] {yanı, beyyın } bir kıta g mmed , in dînin e, İslâm dîni- 

Allâh onunla rldvânina ^’ yo u a nna {yani, cennet yoluna} hi- 
ne} tâbi olan kimseyi sela ty zulumât tan nura {ya- 

dayet onları sırât-ı müstafime hidâyet ey- 

ni, şirkten imana} çıkarır v 

ler - . ... . Mesih ibn Meryem'dir” diyenler 

Andolsun ki “Allâh, kesl " 1 ve ara ı a nnda es-Seyyid, el-Akîlve 

{yani, Mar-Ya‘qûbderden ol hristiyanlan} küfrettiler. {Ey Mu- 

diğerlerinin bulunduğu Merfh ibn Meryem'i , anasını, ve 

hammed! Onlara} de ı. Ş > {yaniı b ir azâb ile yâhud ol- 

arzdakilerin cümleS ™\ k imAllâh'tan {yani, O'nun azabın- 

dürerek helak etme ni kim bu helâkın önüne geçe ı- 

dan} bir şeye mâlik olak>l h y elâkm arasm da engel olamaz}... 

liri kimse Allah ile oy t m Mesth ib „ Meryem'dir 

sonra Yüce Rabbimiz onlann, K f ^ üzere buyuruy0 r ki: 

indeki sözlerim reddedip z ikilerin {yani, bütün yaratıl- 

...Göklerin, yerin ve egemenliği} Allah'ındır; dı- 

mışlann} mülkü ^ ^^arak yarattığı gibi dilediğini} ya- 

m, tsâ'yn babasız yaratmaya ve ba Ş ka Ş ey- 

,er yaratmaya 5/ 120 , sonundadır. 

Bunun bir benzen de sureni Ra < b b e i-Eşref, Mâlik b. 

18. Yahudi ler {yani. Şemmâs b. Anır ve gayrisi on- 

ed-Dayf, Ka‘b b. Esîd. Bahrıb./un^ es . Se yyıd, 

lardandır-l ve nasara * y “' e lardand ır-l. "Biz Allah'ın oğulla- 
(Redaktör: E.ö) 
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lara cev&b vermek üzere de kil ki: ■■Hayır, 

yüzünden niçin size azâb ediyor^, y kullardansınız: Al- 
ık de Onun yaram# beş trdensınız \mi . ‘ ^. )!s . ()y( , 

• a m oğullan da değilsiniz, sevgılüen 

mağfiret eder lyani. dilediklerinin günahlarını bağ : ^ 

ne iletiri, dilediği kimseye de azâb eder {> anı, dakilerin 

alır ve cehenneme atar}. Göklerin, yerin ve o ikisi bunlaI 

lyani, bütün yaratılmışlarını mülkü Allah m ır miü- 

hakkında dilediği hükmü verir; hepsi O'nun kulu 

kiyeti alundadır}. Sonunda dönüş lyani, âhirette t oı 

İve O da, amellerinizin karşılığını size verecektir} . ^ 

). Ey Ehl-i Kitâb lyani, ey yahûdîler -ki Rafı b. Ebı 1 ^ rza . 
Vehb b. Yahûda onlardandır-} rasullerin arasının kesı 
mânda l/etret} 1-zîrâ Muhammed ile îsâ arasında bO y ^ u - 
size beyân eden lyani, dîni beyân eden} Rasülünıuz ye n g- 
hammed} geldi. "Bize bir beşîr lyani, cennetle müjde ^ - z j^e 
zîr lyani, ateşten uyarıcı/ sakındırıcı} gelmedi demeyv^^\^j. 
ei ’ 7 ° bir beşîr/müjdeci ve bir nezîr/uyarıcı {yani, Nebîı { I 
şeye qadîrdir {çünkü Muhammed' i rasül olarak f ()l 


20 . 


zîr {yani, ateşten uyarıcı/ sakındırıcı} geimedi de / j\0h 

size bir beşîr/müjdeci ve bir nezîr/uyarıcı {yani, Nebi} ,M ^ erIîl ]ş- 
her şeye qadîrdir {çünkü Muhammed' i rasûl olarak b ()1 

dr}. 

, . . . k j; “Ey ^ 

Hani Mûsâ qavmine {yani, îsrâîloğulları'na} demiş 1 n ebîl er 
mim! Allah'ın üzerinizdeki ni'metini hatırlayın: içini- 1 
yaptı\ğ ı ni'metini hatırlayın} ve sizi melikler {yani. z- c ” en gin 
yaptı İği ni'metini hatırlayın -ki kiminiz diğerinden da ^ 
olup tıpkı dünyâ melikleri gibi böylelerinin huzûruna • s ^e 

atmartan airomi\,r,rrl, , l ı ı„;„ vetflieU h »ı. 


21 . 


verdi {gı nimetini hatırlayın -pek çok hayr, Tevrat, . , e lendi r ' 
lâh ın onlara verdiği menn ve selvâ, bulutla onlaıı r>° '"j LlS ûd ar 
mesi ve buna benzer başkalarına üstün oldukları d iğ 1 
kasdedilmektedir-} . 

"Ey qavmim {yani, ey Isrâîloğulları}! Allah'ın size yazt< gj- 
girmenizi emrettiği] Arz-ı Muqaddes'e {yani, mutahhar a ‘ 

lia 


rin. 


m ° ldün ve Filis,ln topraklara» teşkil etle» 1 

ıkı bölge de Arz-ı Muqaddes' tendir 

■" Arkanıza dönmeyin {yani, o arza girmeyi terk ederek a' ‘ 
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dönüp geri gitmeyin). Yoksa hâsirler {yani, zarar edenleri olarak 

22 

bi süt ve bal akan mübarek bir y acımasızca öldüren bir 

doğrusu orada ^ başma bizden bir topluluğu 

qavm var, öyle ki on ar j Doğrusu onlar oradan {ya- 

e şöyle dediler: &nAh’m kendilerine {İslâm ile} 

23 {Düşmanlarından} korkanlardan lljı . {Kalkm , yürüyüp 

li'met MriV lo ^™ de " t , ’ ve^Mr getirin. Kap.daki çoklu- 
şehri kuşatm. kapdanm tumnje «ek ^ 

sunuzdan ötürü korkarlar. qalbl« Oradan ^ 

qatleri tükenir) " Onların u ^'^J nü .J nler seniz Allah’a tevek- 
mi muhakkak gâlib gelirsiniz. Eg^ onlardan koruyabUirstnız. 

kül edin’ ■ {Allâh'm tsmıyle kendimsek ve yeryüzünd en onlar. 
Allah sizin ellerinizle on ^ mir£ıs kalacaktır}, 
başka tarafa sürecektir. ofjtor orada bulundukça biz 

24. Dediler ki: “Ey Müsâ! “Kuşku! ^ ^ ^jn savaşın lonlara 
oraya ebediyyen gınneyece • V. Biz jy Ura da {yanı, yerimiz- 
karşı Rabbin «na yariım cebbâr|arla savaşaca k tâqat,mız 
de} oturuyoruz {çunKu 
yoktur} . 

Mûsâ (a.s) onlara öfkelendi ve. ^ hususunda} kendimle karde- 

25. Dedi ki: “Rabbim! Ben ^^ına Zuk değilim, öyleyse bi- 
çimden lyani, HWm;dan) b^ savaşma emrini kabul et- 

^ ,yani ' aramKda " 

ver}. 


Bu, lsrâiliyâta dayalı bir iddiadır. (Red Ue) m met verdiği 

(Düşmanlarından! korkanlardan Alta etmediği gibi, kend, içinde 

/o aavmdenl iki adam ibâres, P<* *>» ”“ 
de tutarlı görünmüyor. (Red tor - 
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tancertb vermek üzere detil'. -Öyleyse zenbleriniz/g ünâhtonm 
^ZZniçinsizeaz, - I ' Nebttöjd»». 
az de Onun yarattı® Iteşerdensımz (yanı, kul ar 
tth'ın oğullan da değilsiniz, sevgilileri del. O Iddedıg kV 
mağfiret eder lyani. dilediklerinin günâhlarım ba Ç J canın , 

ne iletiri, dilediği kimseye de ruAb eder lyanu kuft 
alır ve cehenneme atar} . Göklerin, yerin ve o ikisi arasın * 
lyani, bütün yaratılmışların} mülkü Allah'ında tyan - ^ 

hakkında dilediği hükmü verir; hepsi O’nun kulu ve n ^ 
kiyeti alündadır}. Sonunda dönüş lyani, âhirette dönı ş 
İve O da, amellerinizin karşılığını size verecektir} . 

19. Ey Ehl-i Kitâb lyani, ey yahûdîler -ki Râfı b. Ebî 1 lu ’| V' ^ rza . 
Vehbb.Yahûdaonlardandır-} rasûllerin arasının keşi ( iğ 
mânda [fetret } 1-zîrâ Muhammed ile îsâ arasında 600 y 1 v ^ u . 
size beyân eden lyani, dîni beyân eden} Rasûlümüz ’^ ne . 
hammed} geldi. Bize bir beşîr lyani, cennetle müjdeley K l ^ 
zır lyani, ateşten uyarıcı/ sakındırıcı} gelmedi” demeyi sın 
size bir beşîr/müjdeci ve bir nezîr/uyarıcı lyani, Nebi! g< ‘ ^ 
her şeye qadîrdir Içünkü Muhammed'i rasûl olarak g° n 
tir}. 


20 . 


21 . 


Hani Mûsâ qavmine lyani, tsrâîloğulları’na} demişti Ki- ^ ^j fr 
mim! Allâh'ın üzerinizdeki nimetini hatırlayın: içinizden ^ 
yaptı\ğ\ nimetini hatırlayın} ve sizi melikler lyani. zt ^ 
yaptı iği ni'metini hatırlayın -ki kiminiz diğerinden daim ^ 
olup tıpkı dünyâ melikleri gibi böylelerinin huzûruna kini- 
almadan giremiyordu-}, âleminden hiç kimseye vermediği ^ 
verdi ” İği ni'metini hatırlayın -pek çok hayr, Tevrat, : l!1 ^ r . 
lâh'ın onlara verdiği menn ve selvâ, bulutla onları gölgrb^ ^ 
mesi ve buna benzer başkalarına üstün oldukları diğeı h llS 
kasdedilmektedir-} . 

"Ey qavmim lyani, ey tsrâîloğulları}! Allâh'ın size yazdığı 
girmenizi emrettiği} Arz-ı Muqaddes e {yani, mutahhaı al 7 1 


rm... 


Arz-ı Muqaddes, Ürdün ve Filistin topraklarım teşkil eden i nim in 

iki bölge de Arz-ı Muqaddes' tendir. 


BU 


... ‘Arkanıza dönmeyin lyani, o arza girmeyi terk ederek aıkm u 
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dönüp geri gitmeyin). Yoksa hâsirler (yani, zaraı edenler) olarak 

bi Süt ve bal akan mübarek bı yer acımaslzca öldüren b.r 
doğrusu orada cebbarlar qav ® bizden bir topluluğu 

qavm var, öyle ki onlardan bm^ ^ ^ mad (ya . 

jöyle dediler: Allâh'ın kendilerine {İslam de} 

{Düşmanlarından} korkman fc . {Kalkın , yürüyüp 

ni'met verdiği to “J* getirin. Kaptdaki çokta- 
şehri kuşatın, kapıların lblerinde cesaret kalmaz, guçve 
sunuzdan ötürü korkarlar, q , . M um girin . Oradan gırdmız- 
qatleri tükeniri "Onlarm ^‘İma’minlerseniz Allah'a tevek- 

„,i muhakkak gmb gehrsmız Eğ on ı a rdan koruyabU irs.nız. 

kül edin iAllâhünışm^kemü^ ^ yeryüzünd en onlar, 
Allah sizin ellerinizle o mjrâs p a |acak tırl- 

başka tarafa sürecektir. , 7 ki on ı ar orada bulundukça biz 

Dediler ki: "Ey Musa! 'Kuskus * n ve Rabbin savaşın fonlara 
oraya ebediyyen girmeyecek Biz burad a lyani. yerimiz- 
karşı Rabbin sana bâr, ar, a savaşacak râpatımız 
de} oturuyoruz {çun 
yoktur}. 

Mûsâ (a.s) onlara öfkelendi ve. ^ hll cûsunda} kendimle karde- 

Dedi ki: ■■Rabbin:, Ben ifSana utkusu ^ ^ 
şimden (yani. Harun danl bıV savaşma emrim kabul 

münü ver}. 

Hu Isrâiliyal.i davalı bir iddiadır. kendilerine llsUm ilel ni’met verdiği 

IDüşmanlanndanl korkanlardan Aha ^ ^ eImedigi gibi, kendi içinde 
/o qavmden I iki adam faresi, f £ ö) 
de tutarlı görünmüyor. (Redakto . 


24 . 


25 . 


259 


5 MMDE SÛRESİ 


26. Dedi H -tMşkvsuz artık orası {yani, oraya girmek} 

ne haram kılındı {yani, oraya ebediyyen gıremeyecelderd 
rukta taqdîm vardır-' Arzda şaşkın şaşkın dolaşacakla • 
ofâsıqlar qavım için tasalanma ” tyani, fâsıqlar Ç üzül . 

küçücük bir alanda kaybolup yollarını bulamayışların 

27. Ve onlara [yani, Mekkelilere} Âdem'in iki oğlunun tyani, Hâb 
Kabil’in 174 ! haberini tyani, onlara dâir haberı/haı ısı st ^ 
büvvetini tanımaları için] hakk ile tilâvet et tyani, ey ^ 
med, sen tilâvet et}: Hani birer qurbân/yakınlık sunmw?w 
o ikisinden birininki kabul edilmiş, diğerininki kabul c ı n „ 
ti. (Kurbanı kabul edilmeyen Kâbîl, Hâbîl'e), “ Seni öl ^ 
demişti. Öbürü, “Allah sâdece muttaqîlerden kabul edcı <■ 
şılık vermişti. 

28-29. (Hâbîl sözlerini şöyle sürdürmüştü:) “Yemin ederim ki seıı b el 
dürmek için elini bana uzatsan da, ben seni öldürmek l A 111 
sana uzatacak değilim; doğrusu ben rabbe'l-âlemîn t , 
korkarım. Doğrusu ben irâde ederim ki, benim günâhına ı 
di günâhını yüklenip ashâb-ı nâr'dan [ateşlikler den la t eş 1 n ^ ^ 
kûmlarından] olasın tyani, hem beni öldürmenin günâhınn 
de beni öldürmeden önceki işlediğin günâhları yüklemi ' c 1 ^ 

nemliklerden olasın}. Şu, zâlimlerin cezâsıdır” {yani, sıu '' ll/ • 
birisim öldürenin cezası böyledir}. 

30. Nihâyet nefsi ona, kardeşini öldürmeyi kolay {yani, gü/‘ i 
di de, onu öldürüp haşirlerden oldu. 

31. Sonra ona kardeşinin cesedini nasıl gömeceğini gösteınn k ^ ^ 

yeri eşeleyen bir karga gönderdi. (Kâbîl) “Veyl bana, şu k" 1 '# 1 
dar olup da kardeşimin cesedini gömemedim" {yani, ben 1 . 

ga kadar bile bilgi sahibi olamadığım için kardeşimin 1 1 ^ 

karganın bem-cinsini gömdüğü gibi gömemedim! den 
nâdimlerden {yani, kardeşini öldürmesi sebebiyle pişme.' h 
yanlardan} olmuştu. 

32. Şu sebebden {yani, Âdemoğullan'nm başından geçen bn badı 


174 BU ' iay ' fb ‘ r y° rumdur - (Redaktör: E.Ö) 
Bu, Tevrat'tan alınmıştır. (Redaktör: E.Ö) 
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den: hakksızca akıtılan muqâbili veya 

ları'na ITevrât'ta} yazdık fc . cehennem i gerektirecek şirk ve 

arzda bir fesâdı olmaksa ; y bi r iş yapmaksızın! d<rt- 

afvedilmeyipoldurulm ins ânlan qatletmış gibi 

lederse iyani, kasden ^ ce hennem ateşinde 

olur iyani, butun insan cezâland ,rüıri. Kim de onu diriltir- 

nasıl cezalandırılacaksa y Andolsun rasûllerımız on- 

se, bütün insânlan din tmış g ^ e d6ir beyânl ile geldiler, 
lara beyyinât tyanı, emri bu beyânın ) arkasından 

sonra onlardan bir çoğu unu İV ve ma . siye deri helal 

arzda müsriflik ^^Sddi aşıyorlar,. 

sayıp işleyerek ^ aferin i-ki, muhârebe- 

,3 Allah'a ve O nıın R 

den kas, d şirktir^ ^ g— 

3unun bir benzen de, 

.. (Tevbe, 9/107) âyetidir. «fenterin İyani, müslii- 

diM/ı'fl ve O’nun Raiûi “^ nl erinl ve arzda fesâd çıkarmaya 
man olduktan sonra kuf | m£j|arl hakksızca alarak fe- 

koşanlann lyam, msanla ' a öldürülmeleri veya asılmaları ve- 
sâd çıkaranların! cezası, , ani> sag elleriyle, sol ayakları- 

yaelterinin-ayaklarınmhMfm W. m/devlet başk anı öldürme, 

mıı çaprazlama! kesilme d n birini seçmekle ımılıay- 

asma, el ve ayaklan kesme (ya ni, müslümanlarm 
yerdir- 175 ! veya arzdan " gön derUmelerıdır|. Şu lyan , 

topraklarından çıkartılıp surgu g onlar için dünyada 

Sonra Allâh bir istisnada bulunuyor. akalayıp onlara hadd cozâ- 

34. Onlara nâdir olmadan ty*A “^^ten tevbel edenler mustes- 

s, uygulamadan! e blr uygulama yapamazsınız: yaka- 

nâdir {yani, onların aleyn 

; vnn” anlamında bir hükmden ziyâde, durum 
75 Bu, “bu cezalardan birini uygulayın 
tesbitidir. (Redaktör: E.ö) 
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36 


lanmadan müslüman olarak gelen olursa, kuşkusuz İslâm, kâfir 
ken ışled^ öldürme, gasb gibi suçların günâhın, ortadan kaldı- 

... . • B u 1 ” h AMh % a f ûrdur b'ani, böyle birinin kâfirken işle- 
ennı ağışlay andır}, rahimdir {yani, tevbe edip İslâm’a dö- 
nene çok merhamet edendir} . 

mMİrrrT *** adam «*** ^ ^ * 

musluman olarak gelen kimse ise, q,sâs Ue cezâlandmhr. 

Allâh a ittiqâ edin, O'na vesile arayın {yani, şa- 
rt İtâ ' at Ue vesîle «¥■») « O'nun yolanda lya- 

edin ki Mau Un ^ m ücâhede {yani, düşmanlara karşı cihâd} 

eresiniz diw h {yani ’ ba htiyar olasınız -fevze/ kurtuluşa 

eresiniz diye de açıklanmıştır-}. 

arzdakilerin ^fr^nler fynni, ehl-i Mekke'den küfredenler), 
nn olsa da aılT' hattâonunla birlikte bir o kadarı daha oııla- 
kurtulmak için o nu Sı™ azâblndan ^ ani - cehennemden) 

kânlan olsa yervüzü nH y f^ erecek olsal ar {yani, fidye verme ini- 
ne de onlardan kabul ed i ^ tUmünü fld y e olarak verseler) yı- 
kabul edilmez. Onlar için elim bir azâb nardır. 

triaye vermek sûrpt* i 

dan çıkamazlar ivanT İl at , eŞten akmayı irâde ederler, ama on- 
{yani, daimî} bir azâb vardır^™ Çlkamazlar} - Onlar için muqnn 
Hırsızlık eden erkeklp ı 

{yani, hırsızlıklarınai û lrsız, bk eden kadının, kazandıklarına 
bh ceza} olmak üzere kam lk ’ Allahtan bir nekâl {yani. Allah'tan 
Fakat kim zulm " ^ & enni ' kesin. Allâlı azizdir hakimdir 

ıslâh olursa^ni^eriTT’ h * rsızll S ının l ardından tevbe eder ve 
kusuzAllâh onun tevbpr 3 ? layatlnda amelini düzeltirse kur 
ni > günâhları bafeslavan , Ûleder - All âh elbette gafı, bin va- 
lili olandır}. ? Y dlr} rahî ™dir { yani, ona karşı rnerha- 

kuşuz Allah'ındır {y anî semav âtm ve arzın mülkii kur 

~ nı - her ikisinde de dilediği hükmü \rriı H'' 

Bu izah, söz konusu cezâl, , 

"Vâyeuerden^^^üta^ „ 

Ce nygan değildir. (Redaktör: I -A 
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38 . 


39 . 
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lediği {yani, Kendisine isyân edenlerden dilediği} kimseye azâb 
eder, dilediği {yani, Kendisine îmân edenlerden dilediği} kimseye 
de mağfiret eder. Allâh her şeye {yani, azâba da, mağfirete de} ga- 
dirdir. 

41 . Ey Rasûl! Seni mahzun etmesin o küfrde yarışanlar: gerek galble- 
riyle {yani, sırrda/gizlide} îmân etmedikleri hâlde ağızlarıyla 
îmân ettik {yani, dilleriyle tasdîq ettik} diyenlerden olsun, gerek 
hâdû'dan {yani, yahûdîlerden/yahûdîleşenlerden} olsun, onlar 
{yani, Medine yahûdîleri} yalan dinlerler {yani, sürekli yalan söy- 
lerler} ve {ey Muhammed} sana gelmeyen diğer bir qavm {yani, 
Hayber yahûdîleri} adına dinlerler {yani, Ka‘b b. el-Eşref, Ka‘b b. 
Esîd, Ebû Lubâbe, Sa'îd b. Mâlik, İbn Sûriyâ, Kinâne b. Ebi'l-Hu- 
kayk, Şâz b. Kays, Ebû Râfı b. Hureymile, Yûsuf b. Âzer ibn Ebî 
Âzib, Selûl b. Ebî Selûl, el-Behhâm b. Amr onlardandır. Bunlar 
hep Hayber yahûdîleri adına dinleyip casusluk yaparlardı}. Keli- 
meleri {yani, recm emrini 177 } mevzilerinden {yani, Tevrât'ta be- 
yân edilmesinden} sonra tahrif ederler: {Hayber yahûdîleri, Me- 
dine'deki yahûdîlere} derler ki: “Eğer size bu verilirse onu alın 
{(yani, celd/sopa ile hükmederse onu kabûl edin)} ve eğer o veril- 
mezse hazer edin” {yani, eğer celd/sopa ile hükmetmezde recm 
ile hükmederse hazer edin/kaçının -ki ellerinizdeki selbolma- 
sın-}. Allâh kimin fitneye düşmesini irâde ederse, sen onun için 
Allâh 'tan bir şeye mâlik olamazsın. Onlar {yani, yahûdîler} öyle 
kimseler ki, Allâh onların qalblerini tathîr etmeyi {yani, küfrden 
temizlemeyi} irâde etmemiştir {zîrâ onlar, recm emrini ve Mu- 
hammed 'in niteliklerini gizlediler}. Onlar {yani, yahûdîler: ehl-i 
Kureyza} için dünyâda bir hızy vardır {yani, qatl ve esâret vardır 
-ehl-i Nadîr için ise sürgün vardır: mallarını, bahçelerini bırakıp 
yurtlarından çıkmaları ve Şam'daki Ezri'ât ve Erîhâ'ya sürgüne 
gönderilmeleri vardır-}. Âhirette de {cehennem ateşinden} azîm 
bir azâb vardır. 


Yahûdîlerin. kelimeleri mevzilerinden sonra tahrif etmelerinin, “recm emrini 
tahrif etmeleri”ne tahsis edilmesi uygun değildir. Zîrâ bu, Tevrât'ta recm hük- 
mü bulunduğuna, yahûdîlerin de bunu tahrif ettiklerine/değiştirdiklerine veya 
Hz. Peygamber in huzûrunda Tevrât’ı okurken recm âyetinin üzerini eliyle ka- 
pattıklarına dâir birtakım rivâyetlerin yamsıra, İslâm'da da recm hükmünün 
mevcud olduğu vehmine dayanmaktadır. (Redaktör: E.ö) 
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^^J nİ Î! ,Üman 0larak gelen 0lursa ’ ku $ k «suz İslâm, kâf.r- 
nri76ı °ı . drn ^ e ’ 8 as b 8ibi suçların günâhını ortadan kaldı- 
diMori • u j» ğofûrdur lyani, böyle birinin kâfirken işle- 

. , ayandır}, rahimdir {yani, tevbe edip İslâm'a dö- 

nene çok merhamet edendir} . 

müsâüT^okrT 1 ! âld f. adam öldürü P İslâm'dan dönen ve sonra tek- 
olarak gelen kimse ise, qısâs Ue cezâlandırılır. 

lih ameller^^n^ A ^ b a edin, O'na vesile arayın {yani, sâ- 
£ ana h " r f at Ue ! esîle a ^nl - O'nun yolunda {ya- 
edin ki felnh Un ^ mücâbede lyani, düşmanlara karşı cihâd} 

° laSm,Z ' feVZe/kUnU,UŞa 

ttST'r ,yank ehM Mekke'den küfredenleri. 
nn olsa da aıvâ^ mta 0nunla birlikte bir o kadarı daha onla- 
kurtulmak için onu azâblndan ly ani - cehennemden) 

kanlan olsa yeryüzünü olsalar lyani, fidye verme ini- 

ne de onlardan kabul pHi ^ tUmünü fld y e olarak verseler} yı- 

İFidye vermek ' ^ ^ ^ ^ ^ 

dan çıkamazlar fvanT^h a ^ şten Ç lkm ayı irâde ederler ama on- 
lyani, dâim!} birazâb vardı <ylkamaz * ar l- Onlar için mu(]îm 
Hırsızlık eden erkeklp h 

lyani, hırsızlıklarına! û ** eden badının, kazandıklarına 

bi r cezâ} olmak üzere S u Allâh ' tan bir nekâl {yani, Allah'tan 
Fakat kim zulm ünü § keSİn ' Allâh azîzdi 1 bakimdir, 

ıslâh olursa {yani eer! ^V rS1 ^^ lnın l ardından tevbe eder ve 
kuşuz Allâh onun teube<ü atlnda amelini düzeltirse kur 

ni - günâhları ba&slavanH , üleder - AUâh elbette gaf û •dm va- 
me tli olandır}. lr ra bımdir {yani, ona karşı nıerha- 

kuruz Allah ’ındır lyani her 'iv sema vâtın ve arzın mülkü kın 

5v ^jy*k* ler ikisinde de dilediği hükmü veriri. » 

■n, SÖ7 le^« 


37 


38. 


39. 


176 


Wffcy a WS,nde de d "«<® hükmü \ erir 

^' rten ^ C eZZ^ , b hadd <***» kabulünden ve bina. 

ce uygun değildir. (Redaktör: h.Ö) 
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lediği {yani, Kendisine isyân edenlerden dilediği} kimseye azâb 
eder, dilediği {yani, Kendisine îmân edenlerden dilediği} kimseye 
de mağfiret eder. Allah her şeye {yani, azâba da, mağfirete de} ga- 
dirdir. 

41. Ey Rasûl! Seni mahzun etmesin o küfrde yarışanlar: gerek qalble- 
riyle {yani, sırrda/gizlide} îmân etmedikleri hâlde ağızlarıyla 
îmân ettik {yani, dilleriyle tasdîq ettik} diyenlerden olsun, gerek 
hâdû'dan {yani, yahûdîlerden/yahûdîleşenlerden} olsun, onlar 
{yani, Medîne yahûdîleri} yalan dinlerler {yani, sürekli yalan söy- 
lerler} ve {ey Muhammed} sana gelmeyen diğer bir qavm {yani, 
Hayber yahûdîleri} adına dinlerler {yani, Ka‘b b. el-Eşref, Ka‘b b. 
Esîd, Ebû Lubâbe, Sa'îd b. Mâlik, İbn Sûriyâ, Kinâne b. Ebi'l-Hu- 
kayk, Şâz b. Kays, Ebû Râfı b. Hureymile, Yûsuf b. Âzer ibn Ebî 
Âzib, Selûl b. Ebî Selûl, el-Behhâm b. Amr onlardandır. Bunlar 
hep Hayber yahûdîleri adına dinleyip casusluk yaparlardı}. Keli- 
meleri {yani, recm emrini 177 } mevzilerinden {yani, Tevrât'ta be- 
yân edilmesinden} sonra tahrif ederler: {Hayber yahûdîleri, Me- 
dine'deki yahûdîlere} derler ki: "Eğer size bu verilirse onu alın 
{(yani, celd/sopa ile hükmederse onu kabûl edin)} ve eğer o veril- 
mezse hazer edin" {yani, eğer celd/sopa ile hükmetmezde recm 
ile hükmederse hazer edin/kaçının -ki ellerinizdeki selbolma- 
sın-}. A ilâh kimin fitneye düşmesini irâde ederse, sen onun için 
Allah’tan bir şeye mâlik olamazsın. Onlar {yani, yahûdîler} öyle 
kimseler ki, Allah onların qalblerini tathîr etmeyi {yani, küfrden 
temizlemeyi} irâde etmemiştir {zîrâ onlar, recm emrini ve Mu- 
hammed'in niteliklerini gizlediler}. Onlar { yani, yahûdîler: ehl-i 
Kureyza} için dünyâda bir hızy vardır {yani, qatl ve esâret vardır 
-ehl-i Nadir için ise sürgün vardır: mallarını, bahçelerini bırakıp 
yurtlarından çıkmaları ve Şam'daki Ezri'ât ve Erîhâ'ya sürgüne 
gönderilmeleri vardır-}. Âhirette de {cehennem ateşinden} azîm 
bir azâb vardır. 

77 Yahûdîlerin, kelimeleri mevzilerinden sonra tahrif etmelerinin, “recm emrini 
tahrif etmeleri "ne tahsis edilmesi uygun değildir. Zîrâ bu, Tevrât'ta recm hük- 
mü bulunduğuna, yahûdîlerin de bunu tahrif ettiklerine/değiştirdiklerine veya 
Hz. Peygamber in huzûrunda Tevrât'ı okurken recm âyetinin üzerini eliyle ka- 
pattıklarına dâir birtakım rivâyetlerin yanısıra, İslâm'da da recm hükmünün 
mevcud olduğu vehmine dayanmaktadır. (Redaktör: E.Ö) 
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Onlar lyani. yahûdüer -Ka'b b. el- 1 **f. Ka'bb. Estd, MUkb* 

DavfveVehb b Vabûdâ onlardaııdır-l yalan dinlerler ly . y 

^ ,d„ yani. hObnde , ü Ş ve« yerler 'Ey Muh— 
eğer «ma gribime (yani, recm husûsunda gelirlerse!. amh «rf 
hOtaner veya onlardan yüz çevir. Şayet onlardan yuz ç ^ 
sana bir şeyle zarar veremezler. Eğer hükmedersen, 
qıst {yani, adi ile hükmet. Doğrusu Allah muqsitlerı {yanı, 
de adaletli olanları] sever. 

Yanlarında Tevrat, onda da Allahın hükmü tyani 


zina 


eden 


muhsan {evli-hür] erkek ve kadına recm, -vmüne 

suçlarda qısâs hükmü] dururken, nasıl olur da senin u 
başvuruyorlar? Sonra, şunun {yani, Tevrat’taki beyânın a ^ 
dan tevelli ediyorlar {yani, i‘râz ediyorlar/yüz çeviriyorlar!. ^ 
mü’min {yani, musaddıq/tasdîqleyici] değillerdir. {ÇÜn 
rat’ ta bulunanı tahrif etmişlerdir]. 

Sonra Allah Teâlâ (c.c), Tevrat'ın durumunu haber vererek şö\ h h 

maktadır: 

44. Kuşkusuz Tevrat'ı Biz indirdik, onda bir hidâyet ve nûı A anl ’ _ 

ranlıklardan çıkaran bir ziyâ/ışık] vardır. Teslim olan {yani. 
lüman veya vechlerini Allah’a teslim eden] nebiler, ıab ul > 
{yani, Hârûn soyundan olan ehl-i Tevrat’tan âbidler] v £ a ? 
{yani, onlardan kurrâ ve âlimler] -Allâh'ın kitabından mü 'd 
zasına me’mûr olmaları hasebiyle- hâdûya {yani, yahut.’ >• ıl 
hûdîleşenlere] onunla { yani, Tevrat’la] hükmederlerdi 

Sonra Allah Teâlâ (c.c); Ka‘b b. el-Eşref, Ka’b b. Esîd, Mâlik b. ed ' )a >' ! 


178 cana karşı işlenen 


arkadaşlarından oluşan Medine yahûdîleri hakkında şöyle buyurm 


aktadır ; 

Medî' 


...Onun üzerine şâhiddiler. O hâlde insânlardan {yani, ( e Y ^ 
ne yahûdîleri,) Hayber yahûdîlerinden, recmi ve Muhanmu t 
niteliklerini onlara haber vermekten] haşyet duymayın, bı 
{yani, bunları gizlediğiniz taqdîrde Benden] haşyet duyan ■ ’ 
nim âyetlerimi bir semen-i qalîle {yani, yahûdîlerin avamın 1 
aldığınız yiyecek ve mahsul gibi değersiz şeylere] iştira etim) ^ 
satmayın. Kim Allah ’ın {Tevrât 1 ta] indirdiği ile hükmetmezse A 


Bu, rivayetlere dayalı indî bir kabûlün, vahye (Tevrat’a ve Qur’ân’a| / ()l ' ’ 1 
lenmesinden başka birşey değildir. (Redaktör: E.ö) 
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179 

m hiîkmünü vermezse, 

İslâm'dan önceki hukmlerı m } y inanan} bir qavm için hukm 

«“«“ -r tss “ “ ‘ 

llâh'ın hükmünden daha g 5/50) buyurmaktadır. 

aha güzel hiç kimse yoktur) (Mauie 5 ^ ^ ^ {yaIÜ , tarz 

45. Biz onların üzerine onda {y - 

kıldık}:— j a kullanıldığı benzeri bir 

Kabe'nin [yazmanın), “farz Mmak udi]) (Mücâdele, 58/21) 

âyet de, Allah yazdı (yani, qa da, lmkm e 

âyetidir. , m kulağa kulak, dişe diş, yara- 
mana can, göze göz, bur “ n “ onu t asadduq ederse, o onun 

lar da birbirine qısâstır. Fakat flamaların qısâsından 

%n keffâret olur {yttû’ onun diğer günâhlarına 

vazgeçerek sadaqa afvedecek olursa, bu, yarala- 

keffâret olur -yaralanan v Y qısâs ve diyetten u 

S^SH.*S5»ÎSS=Î 

SSS«SS=.-" 

Sonra Allah ehl-i Incil hakkında haber ardından: ehl-i Tevrâfın 

46 Onların eserleri üzerine ettik (yani, ba'settik/gönderdtkl; 

ardından) M Zlarak iyani, IsâTevrâf, tasdi, 

Tevrât’tan önündeki 

. 4. _ 7înâ eden muhsan [evli-hur] er- 
™ Bu izahın^-bir takım ^‘^^anün Tevrât'la 

kekve kadının ^ me ^“f ka d,nlann recmedilme^ ge«k 

bekin'c^böyleler^nîrecnıelıigi ve , r a ?^ a ^™j?b<^ârTynmf yaptlmaksızın- zn 
eniğini ifâde etmiştik Oysa kı Qur a hükmü verl lmıştır. Do ayısj a 

nâedenhüı erkek ve kadınlar ^ ve kadınların -Quı an a aykm^. 

Peygamber in, zina eden ^ recme diltnesını emretmesi s 

tak-recmedilecegini söylemesi V 
le değildir. (Redaktör. E. ) 
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etti} ve ona İncil i ırnhk. onda l Incil'de] bir hidâyet iyani, dalâ- 
lenen kurtaran bir hidâyet : , (karanlıktan aydınlığa çıkaran) bir 
nur nardır. ündekini musaddıqtır (yani, lncîl, Tev- 

rat ı tasdîq ediyor), muttaqîler {yani, şirkten sakınanlar) için (In- 
cil’de dalâletten kurtaran) bir hidâyet ve bir mev'ize (yani, ceha- 
leti gideren bir öğüt) vardır. 


(Ahbâr ve ruhbandan olan) ehl-i İncil de Allah 'ın onda (yani, In- 
cil'de) indirdiği (yani, qâtilin yâhûd yaralayanın ve darbedenin 
afvedilmesini öngören hükmler) ile hükmetsin. Kim Allah'ın in- 
dirdiği (yanı, Incil’de indirdiği afvetme hükmü) ile hükmetmezse 
{ve qâtile, yaralayana, darbedene qısâs uygularsa 180 }, işte onlar 
fâsıqlardır (yani, isyankârlardır). 


48. 


Sana (yani, ey Muhammed, sana) da kitabı (yani, Qur’ân ıl na^ 
ile indirdik (yanı, abes/boşu boşuna ve bâtıl/maksadsız olarak 
indirmedik); kitâbdan önündekini musaddıq, onun üzerine mıh 
heymin (yani, şâhid) olmak üzere... 

Çünkü Muhammed' e indirilen Qur’ân, daha önce indirilmiş bulunan 
ta arın Allah tan gelmiş olduğuna şâhidlik etmektedir. 

...o hâlde aralarında Allah'ın (Qur’ân’da sana) indirdiği ile hük- 
met. Sana gelen hakktan (yani, Qur ’ân’dan) ayrılıp da onların 
(yanı, yahudîlerm) hevâlarına tâbi olma. Sizden her biriniz van» 
muslumanlar ve Ehl-i Kitâb) için bir şir‘a { yani, sünnet ! izlenecek 
yo l) ve bir minhâe {yani, tarîk ve sebil) kıldıklyaptık. bğe> ^ 1(1,1 

hf a~ u Sm . {yanİ ’ Muhammed i ve Ehl-i K uab'ı l>' a ' 

u ı ve hrıstıyanları]} bir ümmet (yani, İslâm dîni üzen- hareket 
den bir ümmet) yapardı. Fakat (Kitâb ve sünnetten size: verdi- 
' mUhan edecek We Allah'ın emil ve nelıivleı ine Ha • 
musihnn* 'İl'"' edenleri orla V a çıkaracakl. Oy/e /■>' hnyrlu’" 

Snne^f ,Vani ' ey Muham ">^ ümmeti, sov Ş 

nnet| Ş'ravemınhâc | ile ilgili anılanlar hususunda sâlih amel' 

6İ ve qâtile,' yaralayana e ' 1 ' aa ' aıu n va darbedenin afvedilmesinc I" a "m ■ 11,1 
diası, kesinlikle yanhstbân v. ene d' s âs uygulayanın lâsık oldugu-olaatg 1 " 
lcymân da bu sûrenin w - blr çlkanmdlr -yorumdur. Nitekim Mut|âtil b- 

ler gereğince amel etselerd^”"^ 6 ^î! ^ Z ‘ nâ ’ recm ’ qısâs v< “ ÖU ' k ‘ l ’ uk ? 1 ' r . 
(Redaktör: E.ö) ryerek burada söylediklerini yalanlamak !' 11 
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ler işlemekte koşup yarışın}. Hepinizin {yanı, sızın ve EhU Kj- 
tâb'ın} dönüşü {âhirette dönüşü} Allah adır, o vakit {din 
tilâf ettiğiniz hususta size haber verecektir. 

49 Onlann {yani, yahûdîlerin} arasında Allah'ın {kitâbda sana} in- 
Ue hükmet. Onların {yani, kanlar/ cinâyetler ile ilgili hu- 
sûslarda ehl-i Nadir yahûdîlerinin} hevâlarına tabı olma Onlara 
tls haze et; Allah'ın sana indirdiğinin {yani, cinâyeder hak- 

topraklarına suntoek s y dîlerin re isler HfOsu,nr- 

^““"Zîa^ Înâveü^aLında Nebi'nin hakk ve adalete 
uygun^ükmünden hoşlanmadılar, için âsidirler/isyânkârdır- 

50. Hâlâ câhiliyye hükmünü m» ^“^Te^^hlk^ri 8 ™”) 

derilmeden önce uygu adları hatoz ^ ^ ^ ^ Ur 

arıyorlar? ^‘^Alll'ın ' hükmü nden daha güzel kim vardır 
Zni. ^en daha güze, hiç kimse yoktur,. 

5t. o bndn edenleri 

yin. Onların bazısı haçısın \y ^ ^ J\ mü . min ierdenl kim 
da hrıstıyanlann ev ly ^ da on ı ar dandır (yani, onlara 
onları veli edinirse mü . minle r kâfirleri velî edin- 

Sonra Allah, onları sâdece münâfıq1ar kabûl eder. 

Çünkü onların söylediklerinin doğruluğun 

Allah buyuruyor ki: ...... 

s, Qalb ,en r 

manbra üstünlü^îdevletl saglarl diye haşyet duyuyoruz" diyerek 


s MMDE SÜRESİ 

onların (yani. veli «BndBdeıi Medine 

mklanm göriırsu n. C M u r ki MİM bırfeth {yanı, gmr (yani) 

tikleri Muhammed e bir nasr/ zafer} yeya ı 1 , sürgün 

Beni Kureyza'mn öldürülmesi. Benî Nadirin 
edilmesi şeklinde bir emri verir/ihsân eder , 
diklerine nadim olurlar. 0 

Münâfıqlar. ehl-i Kureyza ile ehl-i Nadir ın başına grenleri g^ munU 
söylediklerine pişman oldular. Allah, Nebisi ne nıüna ıq 
haber verdikten sonra şu âyeti indirdi: sizinle 

53. îmân edenler de {birbirlerine} derler ki: “\Dm\n\z nZ ^ ânihim \ 
beraber olacaklarına dâir olanca yeminleri \cehde ) n] 

\yani, Allah adma yeminleri -ki “cehdu'l-yemîn 1° a . ml y- 
budur-} ile Allah'a qasem edenler {yani, münâtıqlaı , n ^ .^ n 
dı? Amelleri heder oldu {çünkü amellerini Allah tan 0 \- 

yapmışlardı} ve haşirlerden {yani, dünyâda ziyân e en 

dular." .... 

• -J / „,h>rsP AİlMl 

54. Ey o îmân edenler! Sizden kim dîninden ırtıdad ea - ■ ın n’rni n ' 
qavm getirir ki, (Allâh) onları sever, onlar da O nu seri ı , ^ 

lere karşı zilletli {yani, merhametli ve yumuşak! , kâju ‘ / q. 

izzetli {yani, ğalîz/katı ve şiddetli /sert}, Allâh yolunda > a 
lâh’aitâ'atuğmnda} {düşmanlarına karşı} cihâd edeıh ' ı ^ 
kınayıcının kınamasından korkmazlar {yani, hiçbn , ' ' 
nin gazabına aldırmazlar}. Şu {yani, İslâm dîni}, Allan ' ^ ^ 0 { 
onu dilediği kimseye verir. Allâh vâsidir {yani, facilı /!< s - 0 > , e ğjni 
olandır}, alimdir {yani, İslâm’ı kime vereceğini/ nasıl) 1 
çok iyi bilendir}. 

Sizin velîniz sâdece Allâh, O'nun Rasûlü ve o îmân en 1,1 1 ^j e f t 
onlar râki'ûn olarak [Allâh'a boyun eğerek] salâtı iqâun 

zekâtı îtâ ederler. 

. ı: Eb' 

Kim Allâh'ı, O'nun Rasûlü'nü ve o îmân edenleri {yaın ni 

Tâlib'i 181 } velî edinirse, kuşku yok ki Allâh'ın hizbi {yanı, A ■ 
ve O nun Rasûlü' nün şi‘ ası ve îmân edenler} ; gâlibleı ı : ‘ 

Ey o îmân edenler {yani, ey münâfıqlar -ki bunlar, îman"' 
lerinde yer etmediği, sâdece dilleriyle îmân ettiklerim 


55. 


56. 


57. 


181 


Bu, tefsir değil, tahriftir. (Redaktör: E.O) 
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edenlerdir-)! Sizden (yani. k 14 " 1 ' 11 

dilerine kitâb {yani, Tevrat} v i i le isti hzâ edenleri ve onu 
Îmvv ue la'ib an yedilerin kâfirleri Ue Arab 

bâtıl addedenleri) ^ bu tür münâfıq>ar onlar, 

müşriklerini) evliya edinmeyin 

velî ediniyordu). „ cftvle buyurmaktadır: 

Sonra Allâh onlar, âminlerseniz tyani. musadd,qlarsa- 

mfonUn-Mab kâf, derini evliyâ — ^ ^ ^ 

sidikte çıkarız" demişler*- S 

mek üzere şöyle buyurmaktadır- ^ ^ (yanl , onun- 

58. Salata nida ettiğiniz e derler}... . 

la istihzâ eder ve o kalktıklarını gördüklerin- 

Yahûdîier ezam iŞidP m^^^^J.^'e^diMerini ^.^^^''İggcüe^ede- 

"Kalktılar, kalkamayasıca a - “ klerinde de -gu erek olarak Allah 

demeyesiceler”; secde ettıUe"^ ^ sebebl lle ılg* olarak At 

leyesiceler” derler ve alay ed 

myuruyor ki: olmalarındandır {yanı, aq e s 

Su onların aqletmez bir dcwm 

- “ilişki 

larsınızl . . ha şerr li bir musibeti {yanı, se 

- -ti 

ıs,re “ i A " 

Lg, altında bu ismi. Abdullah 
İmi. (Çeviren) 


onlann {yani, 


53. 
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veli «dindikleri Medine yahûdîlerininl içine koş- 
„Mann, girim, WMI. İn. t eri. Ivant, onlann um.dk» 

ükleri Muhammed'e bir nasr/aaferl «yo indinden bt ren İV _ 

Beni Kumyzanm öldürülmesi. Beni Nad.r m Ear. ata su ^ 
edilmesi şeklinde bir emri verir/ihsân eder de, nefsler g l 
diklerine nâdirn olurlar. 

Münâfıqlar. ehl-i Kurevza ile ehl-i Nadîr'in başına gelenleri 8°^^ ^ 
söylediklerine pişman oldular. Allah, Nebîsi'ne münâfıqların nur 
haber verdikten sonra şu âyeti indirdi: 

İmân edenler de {birbirlerine} derler ki: “{Dîniniz üzere l^ml 
beraber olacaklarına dâir olanca yeminleri [cehde eyma 
{yani, Allah adına yeminleri -ki “cehdu’l-yemîn” [olanca ye 
budur-1 ile Allâh'a qasem edenler { yani, münâfıqlaı 1 ^ un ^ r • 
dı? Amelleri heder oldu {çünkü amellerini Allâh tan baş 0 j_ 
yapmışlardıl ve haşirlerden {yani, dünyâda ziyan edenine e 
dalar . ” ^ 

54. Ey o îmân edenler! Sizden kim dîninden irtidad ederse, ^ 
qavm getirir ki, (Allâh) onları sever, onlar da O'nu seve i , nın 
lere karşı zilletti {yani, merhametli ve yumuşak}, kâjidt u . 
izzetti {yani, ğalîz/katı ve şiddetli/ sert}, Allâh yolunda ^ uın ^.,^ T 
lâh’ a itâ‘ at uğrunda} {düşmanlarına karşı} cihâd ederleı ve ^ 
kınayıcımn kınamasından korkmazlar {yani, hiçbir gaza 1 
nin gazabına aldırmazlar}. Şu {yani, İslâm dîni}, Allâh m \ (l( ^ ^ 
onu dilediği kimseye verir. Allâh vâsidir {yani, fadlı/Uh o ’ H K . ^ 
olandır}, alimdir {yani, İslâm’ı kime vereceğini/ naşı b ed< 
çok iyi bilendir}. 

55. Sizin velîniz sâdece Allâh, O'nun Rasûlü ve o îmân edemenin^ ^ 
onlar râkVûn olarak [Allâh'a boyun eğerek] salâtı iqânıe 

zekâtı îtâ ederler. 

56. KimAllâh'ı, O'nun Rasûlü'nü ve o îmân edenleri {yani. uı ^ 
Tâlib’i 18 !} velî edinirse, kuşku yok kiAllâh'ın hizbi {yani. Alla ' 
ve O nun Rasûlü’nün şi'ası ve îmân edenler}; gâlihler on la a 

Ey o îmân edenler {yani, ey münâfıqlar -ki bunlar, îmânın 
lerinde yer etmediği, sâdece dilleriyle îmân ettiklerini 1 

Bu, tefsîr değil, tahriftir. (Redaktör: E.ö) 
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edenlerdir-)! Sizden (y^i, Islâm'ıl 

dilerine kitâb lyani, Tevrât ) I " ‘ istihzâ edenleri ve onu 

hüzüvv ve la'ib edmenterUyan'^ yah ûdîlerin kâfirleri üe Arab 

velî ediniyordu). buyurmaktadır: 

Sonra Allah onlar, sakmd,rm , yani . musadd,qlarsa- 

...Allâh'a l ttiqa edin, g edinmeyin:-). 

nız -onları: Arab kafirlen Ebû Lubâbe ve 

Abdullah b. Ubeyy. Abdullah b. f^^ıhrsan^ biz de sizin- 

— ““ 

birlikte çıkarız demişler ■ 

irmek üzere şöyle buyurmaktan . âmirler {yani, onun- 

58. Samanmeumni^onu Huzun^ 

meyeslceler" derler ve alay ederlerdi. İş 

buyuruyor ki: m olma lanndandrr {yani, afifse- 

...Şu, onların aqletmez 4 

lerdi bu sözleri söyleme bulmanızın sebebi başka değil, 

Allah'a {yani, O nun b«, tondun Önce mdmkne 

;;,rib"n «?- 

larsımzl . . h serr u bir musibeti {yanı, se- 

De ki: -AlUh indinden, !“" d ™ni,ey mü’minler, size) haber vere- 

r * * ~ . üardan Yahudilerle O, urup Kalkar" 

İbn Hişâm, -Ensâr ““^‘d olarak vermekledir (SıreM tbn H, 

başlığı altında bu ısm , 
şâiri). (Çeviren) 


59 . 


60 . 


269 


5 MAİDE SÛRESİ 


onların {yani. veli edindikleri Medine yahûdîlerinin} içine koş- 
ru klan ru gürünün. Olur ki Allâh bir feth {yani, onların ümîd kes- 
tikleri Muhammed'e bir nasr/zafer} veya indinden bir emr {yani, 
Beni Kureyza' mn öldürülmesi, Benî Nadîr’in Ezri'ât'a sürgün 
edilmesi şeklinde bir emr} verir/ihsân eder de, nefslerinde gizle- 
diklerine nadim olurlar. 


Münâfıqlar. ehl-i Kureyza ile ehl-i Nadîr'in başına gelenleri görünce, o 
söylediklerine pişman oldular. Allah, Nebisi 'ne münâfıqların durumunu 
haber verdikten sonra şu âyeti indirdi: 

53. îmân edenler de {birbirlerine} derler ki: “{Dîniniz üzere} sizinle 
beraber olacaklarına dâir olanca yeminleri [ celide eymânihinı] 
{yani, Allah adına yeminleri -ki “cehdu’l-yemîn” [olanca yemini 
budur-} ile Allah’a qasem edenler {yani, münafıklar} bunlar mıy- 
dı? Amelleri heder oldu {çünkü amellerini Allah'tan başkası içi ' 1 
yapmışlardı} ve haşirlerden {yani, dünyâda ziyân edenlerden} ol 
dular." 


54. 


55. 


56. 


57. 


181 


Ey o îman edenler! Sizden kim dîninden irtidad ederse, Allah hu 
qavm getirir ki, (Allah) onları sever, onlar da O'nıı sever: mü mim 
lere karşı zilletli {yani, merhametli ve yumuşak}, kâfirlere karşı 
ızzeth {yani, ğalîz/katı ve şiddetli /sert}, Allâh yolunda {yani, Al- 
ah a itaat uğrunda} {düşmanlarına karşı} cihâd ederler ve hiçbir 
ınayıcının kınamasından korkmazlar {yani, hiçbir ğazab ede 
mn gazabına aldırmazlar}. Şu {yani, İslâm dîni}, Allâh in / adlıdır : 
onu dilediği kimseye verir. Allâh vâsidir {yani, fadlı/lütfu pek bol 

Çok iyi biT^ dür} r 1 kime vereceğini /nasîb edeceği' 1 * 

i s ®dece Allâh, O’nun Rasûlü ve o îmân edenierdh i 1, 

*Zt mk wma boyun egerek ' sa,âtı “> ame eier,er ' 

Tâlıb’iisu ' İ "A ve o îmân edenleri (yani. Ali 11 11 

ve O’nun Ra \^ mrse ’ ku ? ku y°k kiAllâhin hizbi {yani, Allah " 1 
U n ^ n ^ aS1 Ve * m ^ n edenler}; gâlibler onlarda- 

lwinde^ver^pr^ r J^ ani ’ f y münâfl qlar -ki bunlar, îmânın M alb 
. me s âdece dilleriyle îmân ettiklerini ik' al 


Bu. tefsir değil, tahriftir. (Redaktör: E.ö) 
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edenlerdir-}! Sizden lyani, ümmet-i Muhammed'denl evvel ' ken- 
dilerine kitâb lyani, Tevrâtl verilenlerden dininizi lyani, İslam 
ZZ ve la’ib edinenleri lyani, dîninizle istihzâ ederden ve onu 
bâtıl addedenleri! ve küffârı lyani, yahûdîlerın kafirlen ile Arab 
müşriklerini) evliyâ edinmeyin Içünkü bu tur munafıqlar onla 
velî ediniyordu}. 

Sonra Allâh onları sakındırmak üzere şöyle buyurmaktadır: 

Allah’a ittiqâ edin, eğer müzminlerseniz lyani, musadd,qlarsa- 

mz -onları: Arab kâfirlerini evliyâ edinmeyin:-}. 

Abdullâh b. Ubeyy, Abdullah b. Nuteyl (veya Ne, tîl^) MLuMbe» 

gayrisi yahûdilere -bir mektub ^^y^ûdflerin durumunu haber 

le birlikte çıkarız’ demişlerdi. Sonra y 

vermek üzere şöyle buyurmaktadır. 

58. Salâta nidâ ettiğinizde onu huzuvv ve la ıb edinirler {yanı, 

la istihzâ eder ve onu bâtıl addederler}... 

Yahûdîler ezanı işitip müslümanların namaM 
de, “Kalktılar, kalkamayasıcalar”; rükûa eğıldıldennı 

edemeyesiceler”; secde ettiklerim gordukleıınde e g olarak Allâh 

meyesiceler” derler ve alay ederlerdi. İşte bunun sebebi ile ilgili olarak Allah 

buyuruyor ki: 

... Şu , onların aqle,mez bir qavm olmalarındandır (yani. aqletse- 
lerdi bu sözleri söylemezlerdi}. 

59. Dekiı-EymnKMblBizikusurlubulma™ 

AUdh’a (yani, O'™""," ÎTnZlTiZtilene 

ne (yani, Muhamn^ed m Qur^ ^ 

Sd^“rÎ Zt etmemizdir lyani, bunlar, tasdi, «me- 
^Zlgrusu ekseriniz fâsıqsınız" (yani, çoğunuz .syankar- 

larsınız}. 

, • ı rinamı daha serrli bir musibeti {yanı, se- 
60. De ki: “Allâh indinden ^^^’rnirüer, size} haber ce- 
vâbı [karşılığı /cezayı)} size { yanı, ey 

1 go Ti 7 , - i Münafıklardan Yahûdîlerle Oturup Kalkanlar” 

b„ Hişâm. "Ensâr «asındalu Munafl vermekte dir (Sîret-i İbn Hi - 

başlığı altında bu ismi, Abdullah b. NeDteı u.a 

şâm). (Çeviren) 
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yto, m 0 Onlar (yani, yahûdüer) ki AlMh kendilerine la'net etti, 
gauıb cni ieger ökiürülmezleree haraç vermeyi kabul eder ™ Ş a ; 
zaba ugrarlari ı** onlardan, {balık avlama yasağını çiğne ı 
için! maymunlar. {Mâıdeye {Allâh’ın Hz. îsâ’ya indindığı ye- 
mekli sofraya imân etmemeleri dolayısıyla} domuzlar ve tagu 
ani. şeytâna} ibâdet edenler yaptı, işte bunlar mekânca {yanı, 
dünyâdaki menzilce} daha şerrli ve sevâi' s- sebilden dalâ t tc 
şenlerdir " {yani, bunlar mü’minlere göre doğru yolu ummama 
mış kimselerdir}. 

61. {Ey mu minler! Yahû diler} size geldiklerinde, "Biz îmân ettik 1ya 
ni, Muhammed'i tasdîq ettik} dediler... 

Oysa onlar, içlerindeki küfrü gizleyerek o nun huzûruna girdiler, yanı 
dan çıktıklarında da küfr ile birlikte çıktılar. 

İşte Yüce Allâh'm şu buyrukları bunu anlatmaktadır: 

..Andolsun ki küfr ile girdiler ve onlar andolsun ki onunla da 
tılar {yani, küfr üzere hâllerini sürdürerek çıktılar}. Allah l u ^ 
hammed'e karşı qalblerinde küfrden} gizledikleri şeyleıi {<> 0 

bilir. 

Bunun bir benzeri de Âl-i İmrân sûresi'nde (118-119. âyetler) buHm 

maktadır. 

Sonra Allah onların hâllerini haber veriyor: 

62. Onlardan bir çoğunun ism {yani, ma'siyet/isyânkârlık) ınhaı 
{yani, zulm: şirk} ve suht yemek {yani, cevr ile hükm verme!' 11 11 
rüşvet almak -ki kasıd, Ka‘b b. el-Eşref tir—} hususunda yain 11 
larını görürsün. Amelleri ne kötüdür! 

Soma Allah Teâlâ, rabbanilere {kendilerini ibâdete verenlerel ve u " 
{kurrâ ve fukahâya} itâb/sitem ediyor: 

63. Keşke rabbânîler {yani, kendilerini ibâdete verenler! i’e 1 

{yani, kurrâ ve fukaha -ki bunlar, Hârûn’ıın soyundan gelen i 111 
bân sunucuları ve yahûdîlerin reisleridir-) onları ism/gı’mah 
lerden {yani, şirkten) ve suht yemekten {yani, hâkinde rüşv< 
maktan) nehyetselerdi {yani, onları böyle hareket etmekten o 1 - 1 
koymalı değiller miydi?) San atları ne kötüdür {/irâ rabbani!' 
ahbâr, onları şirkten ve suhttan: rüşvet alarak hiikınde e ,lU 
mekten alıkoymadılar) . 
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64 . 


b. Ebî Azeri, “Allâh'ınelı ediyo r ,ı« bize cö- 

cimridir. bize karşı eh ^ ^lann elleri bağlıdır (yani, elleri 

mertçe hayrvermıyorl dediler ' sebebiyle la netlendiler. 

hayrdan yana tutnlmuş.url ee ded,^ ^ ^ 

Aksine. O'nun ıkı eh de aç y - ^ dileme kısar. Onlar 

se infâq eder (yam, dilerse ■, raq g 5 dadlr iar/hâkimiyetı 
O'nun yarattığı ve kulu olup O "un ^ (ya „, 

altındadırlar}. A ” d °' OT " lf ve Muhammed'in nitelikleri) onlar - 
emri.tM^sâsadaırhukrnler M n de n) bir çogunun tuğyan ve 
dan {yani, Beni Nadir y R ca hdlarını ve onu inkar- 

küfrünü ziyâde em (yanı, Q“ “ yah ûdîlerle hristiyanlann 
larını artırdı). 0nlanna ^r sürecek dü şmanhk ve buğzJkm 
arasına) qıyâmet gunu b ,rakük, o nedenle birbırlerı- 

ilqû ettik (yani, aralarında 5 yahûdî hristiyam. hrıstı- 

ne buğzeder, ag*'^ J J har (, ateşi tutuşturmak 

yan yahûdîyi sevmez). ^ ^ ne zamân Muhammed e 

isteseler Allah onu "^“™jL, e ’ve tuzak] hazırlamak üzere ıt- 
savaş ile ilgili olarak bir aklannl da gıtır, hile ve tuzaklarıy 
tifak etseler. Allah onlan dttrür ve ebediyyen birşey elde ede- 
yakmak istedikleri ateş, sondmu ma . si etle r işlerler). Allah 

mezlerl. sevmez, 

ise müfsidleri (yam, ma . ^ ^ (mân etseler 

i. Keşke 0lW Kitab (yani. 5^* e , se lerl ve ittiqâ etselerdi 

(yani, Allah'ın vahdan 0 runsalar idi ). Onlardan sey- 

(yani, Şirkten ^Inni/günâhlarm. mahveder/s, ler) 

onlar ™a‘îm cennetlerine Ş okar ^ ^ kendilerine in- 

16. Keşke onlar Kerâr'ı. Ue Incil'deki Muhammed'ın 

I dirileni iqâme etselerdi (yanı, t 


tu,zaytfbiıyommdur.(RedAtön&ö) . re cm eniri" nerede? 

labbuula, etmek çok “«>«««« ^ da 

bulmakladır. VM o 

uzandıkları yüzünden onlara!.. 

ellerinin yazdıklar, yüzünden onlara, y 

(Bakara, 2/79). (Redaktör: E. 
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nitelikleri ve ona imâna dâir buyrukları tahrif etmeyip Tevrât ve 
Incil deki zina, recm, qısâs ve öteki hükmler gereğince amel et- 
se.. idlerinden {yani, yağmur ile üstlerinden} ve ayakları- 
nın altından {yani, arzdan: yerden bitenlerden} yerlerdi. Onlar- 
dan muktesid bir qavm varsa da {yani, Tevrât ve İncil ehlinden 
îmân edip, sözlerinde adâletten ayrılmayan bir topluluk var 
-bunlar, Tevrât ehlinden Abdullâh b. Selâm ve arkadaşları, İncil 
ehlinden ise îsâ ibn Meryem’in dîni üzere devâm edenlerdir, ki o 
sırada 32 kişi idiler-} onlardan {yani, Ehl-i Kitâb'dan: onların kâ- 
firlerinden} bir çoğunun amelleri ne kötü! 

67. Ey Rasûl {yanı, ey Muhammed}! Rabbinden sana indirileni tebliğ 
et. Eğer yapmazsan, O'nun risâletini tebliğ etmemiş olursun. Al- 
lah seni insanlardan {yani, yahûdîlerden} ‘asam edecektir [koıu- 
yacaktır] {yani, seni kimse öldüremeyecektir}. Kuşkusuz Allah 
kâfirler qavmini {yani, yahûdîleri} hidâyete iletmez. 

De ki: Ey Ehl-i Kitâb {yani, ey yahûdî ve hristiyanlar}! Tevrat ı, İn- 
cil i ve Rabbinizden size indirileni {yani, Muhammed ile ilg'h hu 
sûslan tahrif etmeksizin} iqâme etmedikçe {yani, o ikisinin tilâve- 
tini Yüce Allâh ın indirdiği şekilde hakk ile tilâvet etmedikçe} bil 
şey {yani, dîn adına birşey} üzerinde değilsiniz”... 

İşte bu, Yüce Allah'ın Ehl-i Kitâb'a tebliğ etmek üzere o'na verdiği bir 


...Andolsun ki Rabbinden sana indirilen {yani, Qur’ân'daki buy- 
ruklar, recm 185 ve qısâsa dâir hükmler} onlardan bir çoğunun 
^ğydn ve küfrünü Qur’ân'ı inkârlarını ziyâde etti {yanı, an a 
karşı cehudluklarını artırdı}. Öyleyse o kâfirler qavmitu < utun’ 

yani, ey Muhammed senin söylediklerini yalanlayan <> ! 1 ' 

tab için üzülme}. 

69 D ° grusu onlar ki ^ân {yani, tasdîq} ettiler ve onlar ki bâda lV a " 


185 


bi defeil Rahh 01 dâ ’ r llir * lü ^ rn y°k t ur. Bir müfessir nasıl böyle der, anlatıl 1 
MUhammed ' e İndİrİlen i » içinde «recm enin nerede- 
dir. Zira Allah in°| may ? 1 ı bir ?6yİ ° na İSnâd etmek 9 ok tehlikeli ve mes'uln 
zarlarda sonra birtr^ ^ ^ Uyurmaktacilr: Ve yl o kimselere ki, elleriyle Kiuı lh 
Artık veyl ellerinin vazd men f aatle r için, "Bu Allâh indindemin d* 

onlara!.. (Bakara. 2/79). (teiLteS" ° kaza " MI,m 
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70. 


71. 


ni. yahûdîler/yahûdîleşenler) ve sabitler fbunlar, Hrıstıyanlık ta 
bilinen meşhur üç fırkadan ayrılıp Nûh dînine yönelen ve Nıdt 
dîni üzere olduklarını zu'm ederek -zîrâ, Nûh da İslam dini üze- 
re idi- hatâya düşen bir hristiyan fırkasıdır! 86 ! ve nazara (yanı, 
hristiyanlar -bunlara “nasârâ" adının verUiş sebebi, onların bu 
dîni ilk olarak “Nâsıra" tesmiye edilen bir qaryede ortaya koyma- 
larıdır-). Kim lyani, bunlardan kimi Allah'a ve ahıret gününe 
imân eder ve sOlih amel işlerse ly ani, Muhammed m gönderilme- 
sinden önce farzları edâ etmişse, ona cennet vardır. Muham 
med'in nebî olarak gönderildikten sonra onlardan hayatta o an- 
ların ise, Muhammed'i tasdîq etmeden îmânları geçeri, değildir. 
Allâh’ın bir ve ortaksız olduğunu, Muhammed'ın getirdiklerim, 
amellerin karşılıklarının görüleceği ölümden sonra dirilişi tasdıq 
edenlere gelincel onlara bir korku (yani, azâbdan yana bır ko - 
kul yoktur ve mahzun olmayacaklar (yani, ölümden dolayı uzul- 
meyecekler} onlardır. 

Andolsun biz îsrâîloğulları'ndan mîsâk aldık {yanı, 
hükmler gereğince amel edeceklerine dâir Tevrat ta mısak aldı 
ve onlara rasûller gönderdik {yani, Allâh onlara ı ramiler gon er- 
di}. Her ne zamân onlara {yani, yahûdîlere}, nefislerinin hevasına 
uymayan bir rasûl geldiyse, birferiqı {yani, yahûdîlerın bir fenqı} 
{îsâ ve Muhammed gibi bazı rasûlleri} tekzıb ettiler, bır f™« l d “ 
qatlettiler ™ 7 {yani, yahûdîler Zekeriyyâ ve Yahya gibi rasullerd 

bir taifeyi de öldürdüler}. 

Bir fitne olmayacak sandılar {yani, yahûdîler şirk olmayacağını, 

belâlandınlmayacaklannı/sınanmayacaklarmı, rasuUerı yalan- 
ladıkları için, nebileri öldürdükleri için cezâlandırılmayacakları- 
nı, yağmur kıtlığı gibi belâ ve sıkıntılarla sınanmayacaklarını 
sandılar] da ama {yani, hakktan yana kör: onu ^ rmez \^ e ^ r 
{yani, hakktan yana sağır: onu işitmez} oldular. Sonra, Allah on- 


186 Bu, dayanaktan yoksun bir iddiâdır. (Redaktör: E.O) 

187 Muqâtil b. Süleymân'ın, “ Bir feriqı lyani, yahûdîlerın bir ferıqı , s 

hammed gibi bazı rasûlleril tekzıb ettiler, birfenqı da ^aftemteriy , y 

ler Zekeriyyâ ve Yahyâ gibi rasûllerden bir tâifeyı de oldurdu er] şe 

rumu, karışık ve tutarsızdır. Bu ibâre, •'îsraıloğulları, rasu erin a zjsını ^ 
ladılar, ba'zısını da yalanlamakla yetinmeyip öldürdüler şeklin ş 

(Redaktör: E.ö) 
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tam dindttlonlann »»Merini kabul et, i lyani, «dan <*** 
.derindeki beliyi kaldudı -fakat onlar, belanın kaldmlmasm 
dan sonra levbe etmediler-). Sonra, onlardan bir çogı y 
a ma sağır oldular. Allah amellerine hasırdır {yanı, ne 

ri öldürenleri, rasûlleri yalanlayanları görendir!. 

72. dndobun o küfredenler, "Kuskusuz Allah, o Mesih ibn Mer- 
yem di r" dediler. Oysa Mesih, "Ey îsrâîloğulları! Benim de a - 
sizin de Rabbiniz olan Allah'a ibâdet edin {yani, O nun 
mvyetini, benim de Rabbim, sizin Rabbiniz olduğunu t _ 
demişti. Doğrusu kim Allah'a şirk koşarsa {yani, Kuşkusuz ^ ^ 
o Mesih ibn Meryem'dir” deyip şirk üzere ölürse], an 0 su ^ 
Allah ona cenneti haram kıldı ve onun me’vâsı ise at eş ti' ve ^ 
limler için hiçbir ensâr {yani, müşrikler için, kendileı iıü ateş 
koruyacak hiçbir koruyucu] yoktur. 

73. Andolsun o küfredenler {yani, Melkânîler] , ‘‘Kuşkusuz Alidir 11 ^ ur 
üçüncüsüdür" dediler. Hâlbuki bir tek ilâhtan başka ilah ) ° ^ 
Eğer söylediklerinden {yani, bu şirkten] vazgeçmezlerse, on ^ 

küfredenlere elim {yani, can yakıcı] bir azâb {yani, ecza o ^ 
üzere kıhçla öldürülmek, hayâtta kalanlar için de cizye üt e J^ 
şeklinde bir azâb] messedecektir/ dokunacaktır {yani, isaoı t t 
çektir]. 

öyleyse Allâh' a dönmeyecek/ te vbe etmeyecek ve O'na isliği 111 ^ ^ 
meyecekler {yani, şirkten ötürü O'ndan bağışlanma dik 
çekler] mi? {Ki yaptıkları sebebiyle onları bağışlasın] nln ı 
fürdur {yani, onların zenblerini/ günâhlarını bağışlayıcımı • 
hîmdir {yani, onlara karşı merhametlidir}. 


74. 


Sonra Allâh Teâlâ, tsâ’nın durumunu haber veriyor: 

75. Mesih ibn Meryem, başka değil bir rasûldür, ki o'ndan dm e d‘ 
sûller gelip geçti. Onun anası da bir sıddîqa {yani, mü mim 

Doğrusu o, sıddıq bir nebi idi (Meryem, 19/56) buyruğunda da snh 

kelimesi, “mü’min” anlamında kullanılmıştır. 

...İkisi de yemek yerlerdi {-eğer ilâh olsalardı yemek yemezlerdi _■ 
Bak {yani, ey Muhammed, bak], âyetleri onlara nasıl he) 1111 ‘ ^ 
yoruz {yani, Meryem ve İsa'nın durumu ile ilgili alâmetim i ' 11 ^ 

nn yemek yediklerini, ilâhların ise yemek yemediklerim n ‘ 
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Tet S ” ^ °' dU ‘ 

ğumubild' I ... .^ıiah'ın dûnundan I berisin- 
le. İNecrân hristiyanlarınal * ’ * ^ ^ {âhiıette) bir 

denlaşagısmdan) sızın ıç < y , sâ , , m ibadet ediyorsunuz? 

faydaya mâlik olmayan y ' yuh, o Mesih ibn Mer- 

Allah. semi (yan, onlar», Mk üçüncüsü dür” şeklindeki sBz- 

onlarm gediklerini çok iyi »ilen, 

77. De ki: “Ey Ehl-i IV ani - !sâ 

{yani, İslâm dininde ler söyleyerek haddi aşma- 

ibn Meryem hakk "’ hj a d S en sa p,p| dalâlete düşmüş ve (insân- 
ym). Bundan evvel (h-day J P tınp , dalâlete düşürmüş ve 

lardanl bir çoğunu da |h,daye * hidâyet yo ı un u bulama- 

sevâus-sebilden dalâlete duşmuş yan,„. V 

m , şl ^avminbevâlanna^^ 

78. lsrâîloğullan ’ndan (yan, I * Mer yem'in diliyle la’netlen- 
de, Haddi aşmalar, nehyetm ez,erdi. Yaptıklar, 

7 " ^ , {yanirmün^ri l şleyenleri vazgeçirmeye çalışmamaları, ne«- 

tüydü! (Kurevş' ten l küfredenleri velî 

80. Onlardan bir çoğunu 8 orurs “" ' taQ dîm ettiği şey ne kötüdür, 

edinirler. Onların nefslerı ıç ^ } Mâh on ı am ğazab 

{-Çünkü Kureyşliler kitab sahibi degıllerü 

«“* oMugunal WeWy 

81. Eğer AIMh a (yani. Ç> ™ n ,' dan| indirilene îmân (ya- 

{(yani, Muhammed e» ve (Q (yani, Arab müşrikle- 
ri indirileni ,asdîql «im* velîler edin- 

rinil eeiiyd edinmezlerdi lyan, 1 hûdjk . rd enl bir çoğu faşınlar- 
mezlerdil. Fakat onlardan {yanı, yan 

dır {yani, isyânkârlardır}. 

Î^Bu, zayıf biı^orumdur. (Redaktör: E.Ö) 
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83 . 


82. îmân edenlere düşman!, km insûnlann en şiddetlisini, yahûdîler 

koşanlar { yani, Arab müşrikleri} bulacaksın. îmân edenle- 
re meı erce {-kasıd, mü minleri sevmeleri değil, îmâna icabet 
etmeleridir-} onların en yakınını da, "Biz nasârâyız {-çünkü on- 
ar Nasıra adındaki bir qaryede bulunuyorlardı-} diyenleri bula- 
n. onlardan kıssislerin/keşişlerin ve ruhbanların {yani, 
vm a/ manastırlarda ibâdete çekilen râhiblerin} olmasın- 

rinderıdir. ^ ^ yan *’ î m âna karşı tekebbür} etmemele- 
ri .^ n , dard indirileni işittiklerinde, hakktan tanıdıkla- 

“Rahhirn" /f° Z - dolup boşaldığını görürsün. Derler ki: 

ettik}. ^tys7bUh"h!l^1' ‘ 3ur ' ân ' ln AUâh ' tan g eldi 8 ini ,asdiq 

Muh-mmed'to 

gının bir ömeH de M ^ ■ ^ dmat;/ y a P m ak anlamında kullanıldı- 

buyruğudur ki “îmâm ^ y az dı [ketebe] (Mücâdele, 58/22) 

demekür. ’ ^ t6Vhldl ^blerinde kildi [ce‘ale]”, “yarattı, var etti" 

Onlar du âlanna şöyle devam ettiler- 
84 “Biz 

bize gelene Ve bakktan {Muhammed ile) 

cirlerle 189 } berâb s âlihler qavmiyle {yani, ilk Mubâ- 

Inarma'u, yani “nerrıvn d<2W/ etmesi ni/sokmasmı innîd 

Çünkü onlar - ed ıp dururken?!" 

kâfirleri onlan kınayarak ülkelerine döndüklerinde, qavmierinin 

demişlerdi. Onlar da “Evet M- Sa ^ m . Ve atalarınızın dînini mi bırakunız?!" 

gelene?!...” diye cevâb vermişlerdi etmeyelim Allâh ' a ve hakktan bize 

ui. mükâfat)} olarnt J/f* S ^ e dikleri sebebiyle onlum m-i uib \ a- 
da hâlidler olmak iva ne ^ider akan cennetleri verdi . o»' 

mu b s inlerin karşılığıdır’ ° meme k} üzere. Şu {sevâb/ıııükâtatî. 

^^y^dentmzı {yani, Qur’ân’ı} tekzîb edenlere lyani- 

€T Onum i* 1 *,:— ü. . _ 

uygun değildir. (Redaktör: 


86 . 


189 t * avmtn * n ‘ “Muhacirler" e tahsîs edilmesi 
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onun Allâh'tan olmadığını söyleyenlere} gelince, işte onlar {yani, 
müslüman olup Nebî'ye uyanları kınayan kâfir hristiyanlar} as- 
hâbu'l-cahîmdir { yani, muazzam ateşin mahkûmlarıdır}. 

87. Ey o îmân edenler! Allah'ın size helâl kıldığı tayyibâtı {yani, elbi- 
se ve kadından tayyibâtı} harâm kılmayın ve (böylece) haddi aş- 
mayın {yani, O'nun helâlini harâm kılarak haddi aşmayın}. Allâh 
haddi aşanları {yani, O'nun helâl kıldığını harâm kılıp emrinde 
aşırıya gidenleri} kesinlikle sevmez. 

88. Yeyin Allah'ın size rızqettiğini helâl-tayyib olarak {yani, helâl- 
tayyib olarak elbiseleri giyin, kadınlarla evlenin ve yiyecekleri ye- 
yin} veAllâh'a ittiqâ edin {yani, Allâh 'm size helâl kıldığını harâm 
kılmaya kalkışmayın}, ki siz O'na mü’minlersiniz {yani, O'nu 
musaddıqlarsınız} . 

89. Allâh sizi yeminlerinizde lağv ile muâhaze etmez... 

Lağv, “kişinin yalan olan bir husûsta, doğru olduğu zannıyla yemin et- 
r nesi”dir. Bu durumda onun için günâh ve kefâret olmaz. 

...Fakat akdettiğiniz yeminlerinizle sizi muâhaze eder {yani, bile 
bile yalan yere ettiğiniz yeminlerden dolayı sizi sorumlu tutar}. 
Bunun {yani, bile bile yalan yere edilen yeminin} keffâreti, ehli- 
nize yedirdiğinizin evsatından {yani, onlara yedirdiğinizin adlin- 
den [denginden/mutedilinden]}... 

Vasat/evsat kelimesi, Sizi vasat {yani, âdil/mutedil} bir ümmet kıldık 
(Bakara, 2/143) âyeti ile, Onların evsatları {yani, âdilleri/mutedilleri} dedi 
ki:... (Nûn, 68/28) âyetinde, “âdil/mutedil” anlamında kullanılmıştır. 

...on miskini doyurmak {yani, sizin yediğinizin en bayağısından 
da olmasın, en iyisinden de olmasın} yâhûd onları giydirmek 
{yani, her yoksula bir aba yâhûd bir elbise olmak üzere on yok- 
sulu giydirmek} yâhûd bir köle azad etmektir {yani, müslüman 
olma şartı olmaksızın bir köle azad etmektir: Yahûdî, hristiyan, 
mecûsî, sâbii de olabilir}. 

Yemin keffâreti husûsunda kişi; köle azad etmek, on yoksulu doyurmak 
Yâhûd onları giydirmek seçeneklerinden dilediğini seçmekte muhayyerdir. 

...Fakat kim de {bu üç seçenekten birini yerine getirme imkânı- 
nı} bulamazsa, üç gün oruç vardır... 
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tbnMes'ûd'un q .râaümte. bu üç günlük orucun peşpeşe «tulmas. «e- 
rektigini ifâde eden, "mut e tabı 'ât” [aralıksız, peşpeşel açıklaması 

...Şu lyani, Allah'ın zikrettiği}, yemin ettiğinizde yeminlerinizin 
keffâretidir. Yemi illerinizi hıfzedin [yani, kasden yalan Y ere 
mîn etmedin}. Allah âyetlerini size böylece beyân ediyor ı ş 
deşiniz [yani, size bahşettiği bu ni'metler sebebiyle a 
şükredesiniz -zira zikredilen kefaret sayesinde yeminleriniz 
kında size bir çıkış yolu göstermiş bulunmaktadır-}. 

90. Ey o îmân edenler! Hamr, meysir [yani, bütün türleriyle kumar}, 
ensâb [yani, kendilerine qurbân kesilen dikili taşlaı } ve ez ^ 
[yani, fal okları: bir işi yapıp yapmamayı kendileriyle karar aş ^ 
dıklan iki ok}, şeytânın amelinden bir ricstir [yani, şeytan Ş 
günâhtir}. Öyleyse onu ictinab edin [yani, onlardan kaçının 
tün çeşitleriyle içkiden, bütün türleriyle kumardan, dikili ta ^^ 
dan ve fal oklarından, şeytânın bunları süslemelerinden kati 
ki felaha eresiniz. 

^ J * y' 

Bunun bir benzeri de, Dedi ki: “Bu, şeytânın amelindendir/işh u ‘ n 

(Qasas, 28/15) âyetidir. 

Onu ictinâb edin ifâdesi, haram kılma amacı taşıyan bir nehi\ diı- ^ 
kim, Şu hâlde, rics olan evsândan ictinâb edin [doğrusu o haramdın i 

22/30) buyruğunda da böyledir. 

91. Doğrusu şeytân hamr ve meysirde aranıza sâdece dnŞ !,,u '^ l ^ ıe 
buğz/kin bırakmayı [yani, aranızda düşmanlığı ve kini nau ^ 
geçirip kışkırtmayı} [ve böylece sizi} Allah'ı zikrdeıı ev ^ 

alıkoymayı irâde ediyor [yani, sarhoş olduğunuz taqdm e A ‘ 
zikredemez, namaz kılamazsınız 190 }. O hâlde vazgeç! ini- 
mi? 

Bu, haram kılmanın ardından gelen bir tehdiddir. Bunun üzerim- ° n ^'' 
Vazgeçtik Rabbimiz” dediler. Nebi de, “Ey o îmân edenler! AH âh si/ 1 
haram kıldı. Kimin yanında ondan birşey varsa onu içmesin, satnıaM'i 

kasma ikram etmesin” buyurdu. 

[Hararın, meysirin, ensâbın, ezlâmın -âyetin sonuna kana* ı 
tilen husûsların— haram kılındığı husûsunda} Allah a un • 


190 


Bu, zayıf bir yorumdur. (Redaktör: E.ö) 


278 


5. MÂİDE SÛRESİ 


gelip isyân etmekten sakının}. Ras ûlümüze { yanı, 

“1" da Muhammed'e} ^ — 

ettikleri, {tevhide} iman farzları yerine getirdikleri}, 

bunların haram kılınmasında ı {nâsih ve mensuhtan 

sonra {mahiyetlere karşıl ım^ kılınışından sonra 

gelenlere 191 ) imân ettikleri oma (toam R. 

ma'siyetlere karşıl Mıqa em er mi lden lyani, harâm 

sonra {şirke karşıl ıttıqa ■ ««* ,, e yaptlkla rı -ki, bunlan ye- 

kılınışından sonra ame tattıklarından dolayı {yanı, 

rine getirenler ™ hsınd ' r :'f£ "an/içkiden ötürü 1 »! bir 
harân, kümışından "Cı 

cünâh {yanı, harec} yoktur. Aiıa Hâlde 193 } 

94. Ey o îman edenter! avdan elleri- 

Kendisinden korkanlar küçük av hayvanlarına ellerim- 

nizin lyani, silâh küllarun^mn kuçuk ok ve mz . 
zin} ve mızraklarınızın {ya > , . belâlandıracak- 

Bütün av hayvanlarını /tiiın avlanm^n^egıl^ellılde ^a™ 

-etmiştir; çünkü deniz avı farkl ‘ digi ve T en‘îm’de kaldığı Hudey- 

rı, Nebî'nin Mekke’ye S ırm f ‘™ n ^ sen g £ geri dönmek, fakat ertesi se- 
biye senesi olmuştu. Nebi Mek e > inâmet etmek üzere antlaşma 
ne ashâbı ile birlikte Mekke ye g ın P hayvanlar ve kuşlar gelip on- 

yapmışve ardından 100 de ^ e j^'^ e av hay vanlarının öldürülmesini ya- 
lan yiyordu. Allâh. Harem bo g d fisinden korkanları dıgerle- 
sakladı ve bu sınavı, ıhramlı iken gıyauc 

rinden ayırdetmek için yaptı. ,, ocaktan son- 

191 Bu, keyfi ve bâtıl bir yakıştırmadır. (Redakr ' .Redaktör: E.Ö) 

Bu. -rivayetlere dayalı- delilsiz bir yakıştırmada. (Redak. 

193 Bizce bu, zayıf bir yorumdur. (Redaktör. 
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ona elim bir azâb vardır {yani, o, can yakacak şekilde dövülür, 
onun elbiseleri alınır ve tazminat ödetilir -ki bu hususta hükm 
vermek İmâm' a aittir. İşte elim azâb ile kasdedilen budur-}. 


95. Ey o îmân edenler! thrâmlı iken avı qatletmeyin. Sizden kim onu 
amden/kasden qatlederse {yani, ihrâmlı olduğunu unutarak öl- 
dürürse}, cezâsı {yani, avın karşılığı}, qatlettiğinin {yani, kasden, 
hatâenyâhûd avaişâreten öldürdüğünün} en'âmdan {yani, sekiz 
eş hayvandan: deve, sığır, davar cinsinden} mislidir {yani, benze- 
ridir}; Ka'be'ye ulaştırılacak {yani, Mekke'de kesilecek} bir quı- 
bânlık olmak üzere; -ona sizden iki âdil kişi hükmeder - {yanı, 
fıqhı büen, adâletli iki müslüman, avı öldüren kişinin cezâ olarak 
ödeyeceği kefâretin ne olacağı hakkında hükm verir}... 

Eğer yabanî bir eşek yâhûd deve kuşu öldürmüşse, cezâ olarak Mek 
ke de bir deve kestirir ve yoksullara yedirir; ne kendisi, ne de arkadaşların 
dan kimse ondan yemez. Eğer öldürdüğü av geyik, dağ keçisi ve benzi ri 
boynuzlulardan ise bunun cezâsı, yoksullar için bir inek kesmektir, öldüı 
düğü kuş ve benzerlerinin cezâsı, bir yaşını tamamlamış bir koyun kesmek- 
tir. Güvercinler için de bir koyun kesilir. Zarar verdiği güvercin yumurtası 
için de, eğer yumurtada yavru varsa bir dirhem, yoksa yarım dirhem tasad- 
duq eder. Öldürülen yabanî eşek yavrusu için, onun benzeri bir deve yavıu- 
su, deve kuşu yavrusu için onun benzeri bir deve yavrusu; geyik, dağ keçisi 
ve benzerlerinin yavrusu için de onların benzeri birer inek yavrusu, gü ver ‘ 
cin ve benzeri yavrularda ise bir kuzu; ceylan yavrusu için, onun betızeı i bi> 

kuzu kesüir. Bu ceza qurbânlan, Allah Teâlâ'nın, Sonra onların varacakları 

yer Beyt-i Atık'tır (Hacc, 22/33) buyurduğu üzere Harem topraklarında U’M 

lir ve Mekke yoksullarına yedirilir. 


...yâhûd ona denk bir keffârettir: miskinlere {yani, her miskim 
(ve faqîre) yarımşar sâ‘ buğday olmak üzere} yemek yedirmek)*' 
ud onun dengi oruç tutmaktır {yani, hediye qurbâm bulama- 
yan, onun için parası da olmayan ve yoksullara yemek de vedü e- 
meyen kimse, doyurması gereken her yoksula karşılık bir g« n 


„ Jo?r fa w meye K. Ve mİSk!nleri «olamayan, bunu,, yerine orue m 
alal ne JdT; ???“**»« <“*" Ehemle -Mekke'deki fly adan «• 

yoksuHçinbirgünorucTOarTle'' 1 ^ '* doyurmasl gL ‘ ri '‘ 

er yoksul için, yarım sâ‘ buğda\ L 1 
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...ta ki emrinin/yaptığı işin vebalini tatsın {yani, zenbınin/günâ- 
hımn karşılığını: av hayvanını öldürmenin cezâsını çeksin}. Al- 
lah geçmişi ajvetmiştir {yani, ihrâmlıyken avlanma harâm kılın- 
madan önce yapılanları: bu âyetin inişinden önce kasden av 
hayvanı öldürme türünden işlerini afvetmiştir}. Fakat kim bir 
daha yaparsa {yani, kim bu nehyin ardından av hayvanlarını öl- 
dürürse}, Allah ondan intiqâm alır {yani, dövülmesi, fidye ver- 
mesi, elbiselerinin alınması sûretiyle intiqâm alır}. Allah azizdir 
{yani, mülkünde kimse O'na engel olamaz, zarar veremez}, ınti- 
qâm sâhibidir {yani, av hayvanlarını öldürerek O'na ısyân eden- 
lere karşı intiqâm sâhibidir}. 

Bu âyet [Mâide, 5/95], bundan önceki, Artık kim şunun ardından had- 
di aşarsa, ona elim bir azâb vardır (Mâide, 5/94) âyetinden önce inmiştir. 
Sonra Allâh şöyle buyuruyor ki: 

96 Bahr avı {yani, (deniz, göl, nehirlerde) balık ve sâdece suda yav- 
rulayan öteki su hayvanlarını avlamak} ve onu yemek {yanı, ye- 
necek şekilde hazırlanmış balıkları (ve öteki su hayvanlarını) ye- 
mek}, sizin için helâl kılındı {yani, bahr avı ve onu yemek ıhram- 
lı olanlarınız için de helâl kılındı}; size {yani, mukimlere} ve sey- 
yarlara {yani, misâfirlere} bir meta {yani, bir fayda} olmak üzere. 
Kara avı ise ihrâmlı olduğunuz müddetçe size harâm kılındı. Al- 
lâh'a ittiqâ edin {yani, ihrâmda iken avlanmayı helal saymayın, 
onları öldürmekten kaçının}, ki O'na haşrolacaksınız {yanı, âhı- 
rette O'nun huzûruna toplanacaksınız, O da size amellerinizin 
karşılığını verecek}. 

97. Allâh Kabe'yi, Beyte'l-Harâm ı insânlar için bir qıyâm kıldı {yani, 
Harem bölgesi, onlar için emniyet/ güvenlik ve câhılıyye döne- 
minde hayâtlarını sürdürebilecekleri bir yerdi -onlardan bin suç 
işler yâhûd kötü bir fiil yapar da öldürüleceğinden korkarsa, Ha- 
rem bölgesine girer ve orada emniyette olurdu. İşte bütün bu sa- 
yılanlar onlar için câhiliyye döneminde hayâtta kalmalarını ve 
güvenlik duymalarını sağlayan bir sebebdir-} ve Harâm ayı {yol- 
culuk yapan kimse, Haram aylar içinde olduğu müddetçe güven- 
lik içerisinde istediği yere gider-gelir; ne kendisine, ne de bineği- 
ne gerdanlık takardı. Yolculuk yapan kimse, Harâm aylarda de- 
ğilse Harem deki ağaç kabuklarından kendisine de, devesine de 
gerdanlık takar, yine güvenlik içerisinde gider-gelirdi}, hedyı ve 
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qalâidi de {insanlar için bir qıyâm sebebi kıldı -hedy/ hediyelik 
qurbânhklar ile qalâidden/ boyunları gerdanlıklı qurbânlıklar- 
dan sûrenin baş tarafında da söz edilmişti-}. Şu {yani, bu I butun 
bunlarll, bilmeniz içindir ki, Allah semâvât u arzdakileri elbette 
bilir {yani, meydana gelmeden önce ve ileride sizlerın neler ış e- 
yeceğinizi bilir} ve doğrusu Allah her şeye {yani, kullaı inin anıt 
lerine} alimdir. 

Sonra, Yemâme hacılarına: Şureyh ve arkadaşlarına baskın düzenleme- 
yi helâl saymamaları için onları korkutmak üzere buyuruyor ki: 

98. Bilin ki, Allâh hakîkaten şedîdu'l-ıqâbdır {yani, cezalandırdığı 
taqdîrde cezası çok şiddetli olandır} ve Allâh hakîkaten ğafur. ur. 
rahimdir {yani, nehyinin ardından Kendisine itâ‘at eden kimse 
lere karşı bağışlayıcıdır, merhametlidir}. 

99. Rasûl'e { yani, Muhammed'e} düşen, başka değil, tebliğdi / İY an '; 
Yemâme hacıları: Şureyh b. Dubaya ve arkadaşları hakkında ı 
hükmü tebliğdir}. Allâh açıkladığınızı l tübdûn } {yani, Yemâme 
hacılarının durumu ve onlara baskın düzenlemek ile ilgili dilk ' 1 
nizle ilân ettiğinizi [tu'linûn]} ve ketmettiğinizi {yani, Yemâme 
hacılannın durumu ve onlara baskın düzenlemek ile ilgi!' g 17 1 
diğinizi} bilir. 

100. {Ey Muhammedi Onlara} de ki: “Habîs {yani, haram ile tu))^ 

{yani, helâl} bir olmaz”... 

Âyet, mü’minlerin baskın düzenlemek istediği Yemâmeli batı; i ' 1 '' 

kında inmiştir. 

..."Habisin {yani, haramın} çokluğu acâibine gitse bile’. 

Sonra Allâh onları sakındırarak buyuruyor: 

..."öyleyse ey uli'l-elbâb {yemi, ey ehl-i lübb ve aql} Allâh << 
edin {ve onlardan ihrâmlı olan bir kimseye saldı rıyı he 

yin} ki felaha eresiniz.” 

101. Ey o îmân edenler! Size açılınca fenanıza gidecek şeyh” ■ • 
mayın {yani, sorduğunuz husûslar size beyân edilen h 
belki henüz hakkında Qur’ân inmemiş bu hususla ağır biı - s 

iner ve sizin de buna gücünüz yetmez) . Şâyet (Jürim in 
oakit ondan sorarsanız {yani, o şeylerden Qur' ân indirilirken 
duğunuz taqdîrde), size açılır {yani, beyân edilir). Allâh 
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nfvettU vazgeçti {yani, Allâh bu gibi şeylerden vazgeçti, size onla- 
rfzorunlu kümadı}. Allâh ğafûrdur, halimdir {yanı, cezalan ır- 
makta acele etmeyendir}. 

103. Allâh bahire, sâibe, vasile ve hâm diye birşey kümam^nr (yanı, 

harâm kılmamıştır}... 

Ayet . Arab Z 

lenû Haris, Amir ıbn Abdı Menat, Hu Hivorlardı Bunları onlara 

„ işti . Çünkü on, an — e , Huzâî 

;âhiliyye döneminde Amr b. Kanı . y 
emretmişti. 

BAHİRE: Dişi deve beş defa doğurup, ^âdmİara yedir- 

üzerine yük vurulduğu taqdırde Alla 
içer, fakat kadınlar içemezdi. 

SÂİBE: Sâibe ise, sâdece dişi en'âmdan |naqa, ™ ^ keçi ve 

yandan) olurdu. Adam, ilâhlar için nâqadan, düveden " * vaîrutn^n- 
koyundan dilediğini .serbest bırakrr. sın a ™ a B ^ |ardan kadm ı ar fayda lana- 
leri-kılları, sütleri ilahlara ait kabul eu 
maz, sâdece erkekler yararlanırdı. 

VASİLE: Vasile ise, koyun türünden olurdu, koyun yedi ' d °^ a k ek _ 

yedincisi erkek olursa, doğan yavruyu ilâhlar .çın ^ ' «m sadece erk 
ler yer, kadarlar yiyemezdi. Şayet dişi doğurursa, hayatta b.rakrrlar 

yunlara katarlardı. _ 

Abdullah [Ubeydullâhl 

erteHr^teSrü^nakl^a yerlerdi. İşte, Şayet 
onu ortak o.urlar (En'âm, 6039, âyeti 

erkek, hem dişi oLmak üzere ikiz doguru , Ş > harâm olurdu, 

geldi; onu da bize harâm kıldı” derler, her iki yavru a , ^ 

Bunlardan kadınlar faydalanamaz, sâdece erkekler yararlanırdı. 
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HÂM: Hâm ise. erkek deveden olurdu. Eğer damızlık devenin yavrula- 
rının yavrusu da binilecek çağa gelirse -ki böylece o erkek devenin soyun- 
dan on ya da daha aşağı batın dünyâya gelmiş olurdu- onun için, “Bu artık 
sırtını himayeye aldı ve kendisini korudu” diyerek ilâhlara âit olduğunu ilân 
ederler, bundan böyle sırüna yük vurulmaz, binilmez, herhangi bir mera- 
dan, sudan, koruluktan uzaklaştırılmaz, alıkonulmaz, kendiliğinden ölene 
kadar aslâ kesilmezdi. 

İşte Allâh bunlar hakkında, Allah bahire, sâibe, vasile ve hâm diye birşey 

kılmamıştır buyruğunu indirdi. 

...Fakat {Kureyş ve Huzâ'dan: Arab müşriklerinden} o küfreden- 
ler Allâh üzerine yalan uyduruyorlar {-çünkü onlar, “Bunları ha- 
ram kılmayı bize emreden Allâh'tır” diyorlardı-}... 

Nitekim, Bunları {haram kılmayı} bize Allâh emretti (A‘râf, 7/28) âyeti 

buna işaret etmektedir. 

...Onların ekserisi azletmezler {yani, Allâh’ın bunları haranı kıl 

madiğim aqletmezler}. 

104. Onlara {yani, Arab müşriklerine}, “Allâh'ın indirdiğine {yani, si- 
zin kendi kendinize haram kıldığınız bahire, sâibe, vasile 
ham ı bırakın; Allâh'ın, kitâbında helâl kıldığına} ve Rusûl e l> a 
ni, Muhammed'e} gelin" denildiğinde, ‘Atalarımızı üzerinde bul- 
duğumuz bize yeter" { yani, dîn ile ilgili olarak üzerinde bulduğu- 
muz bize yeter; çünkü bize, onların ibâdet ettiklerine ibâdet et- 
memiz emredildi} derler. Ya ataları .{yani, dîn nâmına birse) nd- 
meyen ve {o husûsta} hidâyette olmayan kimseler idiyse mı unla- 
ra uyacaklar}? 

105. Ey o îmân edenler! Nefsleriniz üzerine {yani, kendinize n . u da 
ahiretinizde size nelerin faydalı olacağını düşünüp onu M 
Siz hidâyet üzere olduğunuzda, {ehl-i Hecer den} dalâlet , 
er size zarar veremez. Hepinizin mercii {yani, âhirette men 
adır. O vakit amellerinizi size haber verecektir. 

106. Ey o îmân edenler! Biriniz ölüm hâlinde iken o vasivvei zam, 

da {yanı, vasiyyetin yazıldığı zamanda}, aranızdaki şelnidc; >*'; 
m, vasıyyet edenin vasiyyetine şâhidlik edecekleri , sizden > '• 
inlerini yaşama hususunda müslümanlardan! adalet sahibi ;<■ 

ışı {yanı, Abdullah b. Amr b. el-Âs es-Sehmî ile el - Muit al ib b. 1 b ! 
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Vedâ'a es-Sehmî} veya arzda darbettiğinizde {yani, ey müslü- 
manlar ma'şeri! Ticâret için yolculukta olduğunuzda} ölüm mu- 
sibeti {el-Âs b. Vâil es-Sehmî' nin mevlâsı Budeyl b. Ebî Mârı- 
ye'ye} isâbet ettiyse, sizin gayrınızdan {yani, dîninize mensub ol- 
mayanlardan: Hristiyan Temîm ed-Dârî ile Adî b. Bendâ [Bedda] 
gibi} diğer iki kişi. Eğer rayb ederseniz {yani, şekkederseniz/kuş- 
kulanırsanız: size getirilen malın, bundan daha çok olması ge- 
rektiğinden kuşkulanıyorsanız}, o ikisini alıkoyun {yani, o iki 
hristiyanı durdurun}, salâtın {yani, ikindi namazının} ardından 
Allah'a qasem etsinler:... 

“İnirtebtum” [eğer rayb ederseniz/ kuşkulanırsanız] lafzı, aynı ma nâda 

Talâq sûresi'nde (4. âyette) de geçmektedir. 

...Onu bir semene satmayacağız/ değişmeyeceğiz {yani, yeminleri- 
mizi dünyâ arazına satmayacağız/değişmeyeceğız}, akrabamız 
{yani, hakkında şehâdet ettiğimiz ölü, akrabamız} dahî olsa Al- 
lah'ın şehâdetini ketmetmeyeceğiz. O taqdîrde {yani, maldan bır- 
şey gizlediğimiz taqdîrde} âsimînden [aşırı günâh kârlardan] 

oluruz. 

107. Eğer o iki kişinin {yani, o iki hristiyanın} bir ısm/günâh işledikle- 
ri tahakkuk ederse {yani, maldan birşey gizlediklerine yâhûd hâ- 
inlik ettiklerine muttali olunursa}, o ikisinin {yanı, o iki hrıstıya- 
nın} yerine diğer iki kişi {yani, ölenin hakksızlığa uğrayan velîle- 
rinden iki kişi: Amr b. el-Âs es-Sehmî ile el-Muttalib b. Ebî Vedâ'a 
es-Sehmî} kalkar ve, Bizim {yani, Abdullâh b. Amr b. el-As ile el- 
Muttalib b. Ebî Vedâ'a es-Sehmî’nin} şehâdetimiz, o ikisinin {ya- 
ni, o iki hristiyanın} şehâdetinden daha doğrudur. Biz {yani, öle- 
nin müslüman velîleri olarak bu şâhidliğimizle biz} haddi aşma- 
dık. O taqdîrde [şehâdette yalan söyleyerek haddi aştığımız taq- 
dîrde ] zâlimlerdeniz demektir” diye Allah a yemin ederler. 

108. Şu, şehâdeti {ondan birşey gizlemeksizin} olduğu gibi ita etmele- 
rine {yani, o iki hristiyanın şehâdeti yerine getirmelerine} yâhûd 
yeminlerinin ardından yeminlerinin reddedilmesinden korkma- 
larına {yani, hainliklerine muttali olunmasına, şâhidliklerinin, 
ölenin velîlerinden iki müslümanın şehâdetiyle gen çevrilece- 
ğinden korkmalarına} ednâ' dır [en yakındır] {yani, daha uygun- 
dur/daha lâyıktır}... 
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Zâlikeednâ [şu, en yakındır] buyruğu, bu ma'nâda [‘‘daha ııygıın/daha 
lâyık manâsında] Nisâ sûresi nde (3. âyette) de geçmektedir. 

Sonra Allâh Teâlâ benzer bir iş yapmamaları ve gözleriyle görmedikleri 
şe\ler husûsunda tanıklık etmemeleri husûsunda öğüt vermek ve böyle 
yaptıkları taqdîrde alacağı intiqâmdan sakındırmak üzere buyuruyor ki: 

..Allâh a ittiqâ edin ve {O'nun size verdiği öğütleri} dinleyin. Al- 
lâh fâsıqlar qavmini hidâyete iletmez. 

109. O gün Allâh, Rasûlleri [yani, enbiyâyı /nebileri -hepsine selâm 
olsun-} cem edecek/ toplayacak da, “Size {tevhîd husûsunda} ne 
cevâb verildi’’ diye soracak, “Bizim ilmimiz yok. Kuşkusuz Sen. 
ğaybları çok iyi bilen Şensin” cevâbını verecekler. 

Sonradan başlarına gelecek ve qavmlerine, Kabil'lerinden gelen ıi- 
1 f ettdderine dair Şâhidlik edeceklerdir. İşte, Şâhidler {yani, nebî- 

A ’ .f* e ^ un ^ ar ’ Babb leri üzerine yalan söyleyenlerdir” derler (H ııd, İh 

18) ayeti bunu ifâde etmektedir. 


110 . 


194 


O vakit {yanı, âhirette} Allâh şöyle diyecek: “Ey î sâ ibn Meryem! 
ana ve anana [yani, Meryem'e} olan nı metini hatırla: Hanı se- 
nı Ruhu'l-Qudüs ile te’yid etmiştim {-Allâh’ ııı îsâ üzerindeki 
m rneti, o'nu Rûhu'l-Qudüs: Cebrâîl ile desteklemesidir-}, beşik- 
sabi, bebek} iken de insânlara kelâm ediyordun {yani, h 
"^oğullan ile henüz beşikte bir bebek iken -annesi onu taşıy* 1 ' 
i* S e ürdiğinde- konuşuyordun}, yetişkin iken de (insânlara ke- 
lam ediyordun) {yani, gücünü- quwetini kazanıp sakalın lamam 
t k ? nUŞUy ° rdun} - Hani sa ™ bitabı {yani, elinle ya/ı 
»V K hikmeti ^ ani - fehmi/ anlayışı ve ilmi}, Tevrat'ım) ve 
“I?* ûm l m \ ö ^tmiştim {-Allâh o'nu Isrâîlogulları'na nebi ve 
Ivani " göndermişti-}. Hani ün' den/ çamur dan kuş lıeyen 
hevete/^pk^ı halqediyor, Benim iznimle ona yanı o 

iznimi? “ fl t Uy0rdun da B enim iznimle kuş oluyordu Benim 

iyilestirivnrd * ı?™’ anasından kör olarak doğan kişi\ i nhrası 
ÎS £* eliyle °" la " sıva zladıgında ivildi, oı U« 
gfrk '■ ölüleri^ Çık artıyordun {yani, ölüleri diri olarak qa- 

fCitdb ın öğretilmesini *‘ell 

gun değildir. Bir nebî-rasnr yazi ı 7 azma y ı öğretmek” şeklinde yorumlamak n> 
ki’? (Redaktör: E.ö) 1< * m ’ ^ azı yamayı bilmek", neden zikre değer eı-a 
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birlerinden çıkarıyordun /qabirdeki ölüleri diriltiyordun}. Hani 
onlara beyyinât ile {yani, anadan doğma körü, abrası iyileştirme, 
ölüleri diriltme, kuş halqetme ve benzeri hayret verici şeylerle} 
geldiğinde Isrâîloğulları 'm senden {yani, seni öldürmekten} de- 
f etmiştim {yani, seni Kendime ref etmiştim}. Onlardan {yani, 
Benî Isrâîl yahûdîlerinden} küfredenler, “Bu {yani, îsâ'nm yaptığı 
bu hayret verici işler/mu‘cizeler}, başka değil, mübîn {yani, bey- 
yin / apaçık} bir sihr" demişlerdi . 195 

Benzeri bir buyruk da Saff sûresi'nde (6. âyette) bulunmaktadır. 

111. Hani havarilere {-bunlar, elbise ağartıcı kasarlardı-}, “Bana {ya- 
ni, Benim ortağı bulunmayan bir ve tek olduğuma} veRasûlüme 
{yani, Meryem oğlu îsâ'nın nebî ve rasûl olduğuna} îmân {yani, 
o’nu tasdîq} edin" diye vahyetmiştim {yani, ilham etmiştim: qalb- 
lerinde Allâh'ın ortaksız, bir ve tek olduğuna dâir tasdîq arzusu 
var etmiştim -"Bana ve Rasûlüme îmân edin” buyruğu da zâten 
bunu ifâde etmektedir-}. "îmân ettik {yani, îsâ'nın Allâh indin- 
den getirdiğini tasdîq ettik, Allâh'ın ortağı bulunmayan bir ve tek 
olduğuna, îsâ'nın da O'nun Rasûlü olduğuna şehâdet ettik}. Bi- 
zim hakîkaten miislümanlar [teslim olanlar ] {yani, tevhidi ihlâs- 
la kabûl edenler} olduğunuza şâhid ol" {yani, ey îsâ, sen şâhid ol} 

demişlerdi. 

112. Hani havârîler, “Ey îsâ ibn Meryem! Rabbinin bize semâdan bir 
mâide [yemekli sofra] indirmeye ıstıtaı var mı" {yani, sana bunu 
vermeye Rabbinin kudreti yeter mi 196 }? demişlerdi. “Allâh'a itti- 
qâ edin {yani, O'ndan sizi sınamasını istemeyin -zîrâ bu istediği- 
niz mâide [yemekli sofra] inecek, siz de bunu yalanlayacak olur- 
sanız cezâya çarptırılırsınız-}, eğer mü’minlerseniz” demişti. 

113. Demişlerdi ki: “İrâde ediyoruz ki ondan yiyelim {çünkü acıkmış 
bulunuyoruz 197 }, qalblerimiz mutma’in olsun {yani, qalblerimiz 
bizi kabûle da'vet ettiğine teskin olsun}, bize doğru söylediğini 

195~x I 

tercümeye esâs aldığımız Arabca baskıda da, Mâide, 5/100 âyetinin bir kısmı 

196 te ^ rar edilmiştir. (Çeviren) 

îmân etmiş olan havârîlerin, ‘‘Sana bunu vermeye/ semâdan bir mâide indir- 
meye Rabbinin kudreti yeter mi?” demeleri, nasıl mümkün olabilir!? (Redaktör: 

, E.ö) 

197 1 

Bu bağlamda bu yorum/ilâve, zayıftır. (Redaktör: E.ö) 
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bilelim {yani, nebi ve rasûl olduğuna dâir doğru söylediğini bile- 
lim} ı>e şâhidlerden olalım " {yani, Isrâîloğulları'nm yanına geri 
döndüğümüzde mâidenin indirildiğine şehâdet edenlerden ola- 
lım}. 

1 14. {Bunun üzerine} îsâ ibn Meryem demişti ki: “Ey Allâh! Rabbimiz! 
Bize semâdan bir mâide/yemekli sofra indir, ki bizim için, hem 
öncekilerimiz, hem sonrakilerimiz için bir bayram {yani, hem za- 
mânımızdakiler: yemekli sofranın indiği vakitte yaşayanlar, hem 
de bizden sonrakiler için bir bayram} ve {o mâide/yemekli sofra} 
Senden bir âyet olsun. Bizi {mâide/yemekli sofra ile} rıztjlandır. 
çünkü Sen râzıkların {yani, rızq verenlerin} {hepsinden} hayrlısı- 

sın." 

115. Allâh dedi ki: “Doğrusu Ben onu {yani, o mâideyi/yemekli soba- 
yı} size {Pazar günü 198 } indireceğim, sizden kim bunun {yani, ma 
idenin/yemekli sofranın indirilişinin} ardından küfrederse , kuş~ 
kuşuz ona öyle bir azâb ederim ki, ‘âleminden biç birine öyle biı 
azâbla azâb etmedim." 

116. Hani Allâh dedi: "Ey îsâ ibn Meryem! {Dünyâda iken} insanları 
{yani, Îsrâîloğulları'na}, ‘Allah'ın dûnundan [berisinden/aşayı 
sından } beni ve anamı {yani, Meryem'i} iki ilâh edinin' diye sen 
mi söyledin?" (îsâ ibn Meryem) dedi ki: “Sübhâneke Seni reslnh 
ederim/ Sen sübhânsın/ münezzehsin] {-onlara böyle bir erniıveı- 
mektenRabbi tenzih etmektedir-}. Hakkım olmayanı ani. ada 
lete aykırı olanı: Senin gayrına ibâdeti emreden sözü eıiıck- 
benim için olacak şey değildir [bana yakışmaz]. Eğı ben ana 
{onlara} söyledim ise, Sen onu mutlaka bilirsin. Sen />< ■ ' ’ r 
simdeki {yani, benim yaptıklarımı ve yapacaklarımı 
ama ben Senin nefsindekini bilmem {yani, Senin ğavbe a ne.tm- 
lı olamam: Senin ilminde neler olduğunu, Sende ne oim.m'nu- 
ne olacağını da bilemem}. Kuşkusuz Sen, ğayblan allr 1,11 
ğaybı, olmuşu ve olacağı çok iyi bilen} Şensin." 

Ben {-Senin de bildiğin gibi- dünyâda iken} onlara. başka s 
bana emrettiğini söyledim: ‘Rabbim ve Rabbiniz Allaha ibâdet 
edin {yani, Allâh'ı tevhîd edin} dedim"... 

198 Bu, lüzûmsuz bir ilâvedir. (Redaktör: E.Ö) 
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îsâ'nın (a.s) onlara bu sözleri söylediği, Meryem (36. âyette) ve Zuhruf 
sûresi' nde (64. âyette) de zikredilmektedir. 

...“Ben içlerinde bulunduğum müddetçe onlar üzerine {Isrâîlo- 
ğulları'na onlara risâleti tebliğ ettiğime dâir} şehlâ idim, ne za- 
man ki beni vefât ettirdin {yani, ecelimi sona erdirip beni öldür- 
dün}, onlar üzerine raqîb {yani, hafız [hıfzedici/gözetleyici]} Sen 
kaldın. Zâten Sen her şeye şehîdsin” {yani, şâhidsın/tanıksın: be- 
nim onlara tevhidi emrettiğime ve onların ne türlü iftiralarda bu- 
lunduklarına tanıksın}. 

118. “Eğer onlara {küfr ve bühtandan söyledikleri üzere canlarını alır 
da} azâb edersen, onlar elbette Senin kullarındır {yanı, onları ya- 
ratan Şensin} ve eğer onlara mağfiret edersen {yani, tevbelerini 
kabûl eder, onları îmâna hidâyet edersen -çünkü mağfiret ima- 
na hidâyetten sonradır-}, doğrusu Sen; aziz {yani, mülkünde 
aziz: kimsenin zarar veremeyeceği kadar güçlü}, hakim {yani, 
emrinde hakim: hikmetleri sonsuz olan} Şensin.” 

Âyetin son cümlesi, Abdullâh b. Mes'Ûd'un qırâ‘atinde, “Doğrusu Sen; 
gafur, rahim Şensin” şeklindedir. 199 

Bunun bir benzeri de, İbrâhîm'in (a.s) ağzından dile getirilen, ...kim de 
bana isyân ederse, kuşku yok ki Sen gafursun, rahimsin (tbrâhîm, 14/36) 
âyetidir. Abdullâh b. Mes'ûd'un qırâ‘atinde de aynı şekildedir. 

119. Allah dedi: “Bu, sâdıqlara sıdqlarının {yani, dünyâda nebilerin 
söylediklerinin} fayda vereceği gündür. Onlar { yani, sâdıqlar} için 
altından nehirler akan cennetler vardır, orada hâlidler {yani, 
ölümsüzler} olarak ebedîdirler. Allah onlardan {ıtâ'at ettikleri 
için} razı olmuş, onlarda O'ndan {verdiği sevâb/mükâfât sebe- 
biyle} razı olmuşlardır. Şu {yani, sevâb/mükâfât}, fevz-ı azımdır 
{yani, büyük kurtuluştur/başarıdır}. 

Sonra azametli Rabb; zâtının, hristiyanların Kendisine attıkları iftiralar- 
dan ve isnâd ettikleri yalanlarından münezzeh olduğunu; onların iddiâ et- 
tikleri gibi olmayıp, ortaksız bir ve tek olduğunu belirterek şöyle buyurmak- 
tadır: 


199 Bu, uydurulan ve İbn Mes ûd'a isnâd edilen bir iftiradır. Bu tür rivâyetleri, ten- 
kidsiz olarak nakletmek, kitâblara dercetmek, büyük bir vebâldır; zira bun ar, 
Qur’ân'ın mevsûkiyyetine halel getirir. (Redaktör: E.ö) 
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120. Semâvât ıı arzın ve onlarda bulunan şeylerin mülkü/egemenliği 
Mlâh indir {yani, Meryem oğlu îsâ'yı da, melekleri de, her şeyi de 
O yaratmıştır; hepsi O’nun kuludur ve O'nun mülkündedir}. 0 

her şeye {yanı, îsâ yı babasız yaratmaya da, başka şeylere de) ga- 
dirdir. 
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MEKKÎ, 165 ÂYET 
Rahman, Rahîm Allâh ’ın Adıyla 

1. Hamd Allah'ındır {-Allâh böylelikle Kendi zâtına hamdetmekte 
ve yarattıklarını vahdâniyyetine delil olarak göstermektedir-} ki 
semâvât u arzı halqetti {yani, bunları boşuna yaratmayıp, ger- 
çekleşmesini murâd ettiği bir maksad için yarattı}, zulumât ve 
nuru {yani, geceyi ve gündüzü} yaptı. Sonra, {Mekke ehlinden} o 
küfredenler, Rabb'lerine adi ediyorlar {yani, şirk koşuyorlar}. 

2. O ki sizi bir tinden {yani, Âdem'i 200 -çünkü siz de onun zürriyye- 
tisiniz- çamurdan} halqetti. Sonra bir ecel qadâ etti {yani, Âde- 
moğlu için doğumundan ölümüne kadar olan bir süre qadâ/ta‘- 
yîn etti}, bir ecel de O'nun indinde müsemmâ {yani, berzah -böy- 
lece Âdemoğlu’nun doğduğu günden öleceği güne ve qıyâmet 
günü'ne kadarki süresi belirlenmiştir-}. Sonra, siz{ yani, siz Mek- 
ke kâfirleri} hâlâ tereddiid ediyorsunuz [ temterûn ] {yani, ölüm- 
den sonra dirilişten şekkediyorsunuz/kuşku duyuyorsunuz}. 

3- Semâvât u arzda Allâh O' dur {kuşkusuz O tektir}, sırrınızı da bi- 
lir, cehrinizi de {yani, amellerinizin sırını/gizlisini de bilir, cehri- 
ni/açığını da} ve ne kesbettiğinizi {yani, hayr ve şerrden ne işledi- 
ğinizi/işleyeceğinizi} de bilir. 

4- Onlara, Rabb'lerinin âyetlerinden bir âyet {yani, inşiqâq-ı qa- 
mer/ayın yarılması 201 } gelmiyor ki, ondan i'râz etmesinler {yani, 

2 qj ® u > dayanaktan yoksun bir yakıştırmadır. (Redaktör: E.ö) 

‘Ayın yarılması” diye bir mu'cize yoktur. Hattâ Allâh Teâlâ, Rasûlullâh'a (s. a) 
hiçbir mu'cize vermemiş, dolayısıyla Rasûl-i Kerîm efendimiz de hiçbir mu'ci- 
Ze göstermemiştir. Nebî’ye (a. s) isnâd edilen mu'cizeler, daha sonradan icad 
edilmiş, asır be asır da kadanarak artırılmış, öyle ki sayısı binlere bâliğ olmuş- 
hır. Nitekim Muqâtil b. Süleymân da, Isrâ, 17/59'un tefsirinde, (Ey Nebi!) Sen- 
â€n istedikleri âyeti/mu'cizeyi getirdiğinde onu yalanlayacak olurlarsa, önceki 
nesiller gibi bunların [Mekke müşriklerinin] da helak edilmesi gerekir. İşte bun- 
dnn dolayı onlara [Mekke müşriklerine] mu'cize göndermedik demek sûretiyle 
'farkında olmasa da- bu hakikati itiraf etmektedir. Ayrıca mu'cize konusunda 
hkz. İsrafil Balcı, Hz. Peygamber ve Mu'cize (Ankara Okulu Yay.) (Redaktör: E.ö) 
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tofekküredlp de AUfth’ın vahdâniyyeti husu- 


Qut ân il i indiler i ne {yani. Mekke kâfirlerine) 

a|l ll IR .^Jbcftüerlyani, Muhammed onu kendilerine getir- 
«K fl “O kesinlikle AUâh tan değildir" diyerek Qur’ân ile alay 
enileri . Fakat, kendisiyle alay ettiklerinin {yani, azabın) nebeerı 
fyanL hadisi/haberi) yalanda onlara gelecektir {zîrâ onlar, aza 
gelmeyeceğini iddia ederek alay ediyorlardı) . 

Azâb Bedir de gelip onlan buldu. 

Bunun bir benzeri de Şu'arâ sûresi' ndedir (6. âyet). 

Sonra Allah korkmaları için onlara öğüt veriyor: 

6. Görmediler mi ki, Biz onlardan önce {yani, Mekke kâfiı len nC ^ 
önce) kanıdan kaçını {yani, ümmetten kaçını) helak ettik? r 
onlan, sizi temkin etmediğimiz bir şekilde temkin etmiş !y an1 ’ ^ 
Mekkelilerî Onlara, hayrdan size vermediklerimizi vermiş vt ^ 
delerde temkin etmiş {iktidar ve imkânlar vermişi ) . dzeı lei > ,u ^ 
mâyı bol bol {yani, onlara peşpeşe yağmur) göndermiş, a 
dan akan nehirler kılmıştık, öyle iken, zenbleril günâhları ly a ^ 
rasûUeritekzîbetmeleri/yalanlamalan) sebebiyle onları la a 
tik {yani, onlara azâb ettik) ve onların ardından başka ^ 
inşâ ettik {yani, onlann helâkının ardından başka M avn1 * 1 1 
qettik/ yarattık}. 

Eğer sana kırtâsta bir kitâb indirseydik de onlar ona ellet ı\ l ( ( ^ 
kumalardı, yine de o küfredenler {yani, Mekkel ilerden İmin ^ 
ler}, {onu tasdıq etmeyip} ‘‘Bu {yani, Qur’ân}, başka değil ’ 

bir sihrdir" derlerdi. 

Diyorlar ki: “Niçin o'na bir melek indirilmedi" {yani, (), na 
edecek, risâlet görevinde o’nu tasdıq edecek bir melek g (,llt ‘ 1 

medi}?.. 

bunun bir benzeri de Furqân sûresi'ndedir (7. âyet). 

—Eğer bir melek indirseydik {de onlar da onu görseler dil . 1 1111 | 
dâ edilirdi {yanı, üzerlerine azâb inerdi). Sonra, naza t ettit'I 111 
lerdi {yani, azâb edilecekleri vakte kadar da onlara /aman 11111 ^ 
maz/ mühlet verilmez, hemen azâb edili rd i c; ü n k ii ras n I le 1 1 1 
Zib edildiklerinde /yalanlad ıkla rı nd a melekler azabı geiirid**' 


8 . 
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o Eder o'rnı (yani, bu Rasûlü: (Muhammed'i)l bir melek yapsaydık. 
9 - Z lirZm 'yapardık ( yani, adan, suretinde bir melek yapM- 

d,k -ancak o zamân o'na bakmaya taqaüerı yeterdi, çunku m 
«Anlarda meleklerin sûretine bakacak tâqat yoktur-} ve onları 
leb s enikleri lyani. şübhelendikleril 

rürdük. {tıpkı, “Bu, başka değil sizm gtb, bır beşerdir demeler 
de olduğu gibi}. 

^te'afâb inmeyecek’^diyerek rasûllerle, istihza edenleri kaya,- 

ti. 

Sonra, korksunlar diye onlara öğüt veriyor. 

_ • etkincin Sonra bir bakın: mükezziblenn {yanı, 

î- — t£rrs!öSK 

niş ümmetlerin uğradıkları azaDin u 
»ından sakındırmaktadır. 

_ , . . , j.:. "Çpmâvât ve arzdakiler” {yanı, bunlar- 

12. {Mekke kâfirlerine} de ki. bemavaı ve 

daki yaratıklar} kimin ? ... 

-u Deı'ri cûrpsi'nde “Allah" dediler şeklindedir 
Bu soruya verdikleri cevab, Ra ’ râ ‘ atin de '1 Allah ” 

(Ra‘d, 13/16). Ubeyy b. Ka‘b ı e " dirilişi ya ianlamalan Ue Ugüidir. 

şeklinde olup bu da onların ölümden ‘ - 

Deki- "Allah'ındır. Rahmeti nefsi üzerine yazdı" l yam, azabı on- 
iaSteSetmek süreriyle rahmeti Kendi üzerine yazdı, 

Yüce Allâh, ölümden sonra dirilişi yalanlamaları hakkında da şoy 

yürüyor: . 

• • ümmetleri} aıyâmet günü ne toplaya- 

...Sizi {yanı, sızı ve geç Ş mden sonra dirilişte şekk/kuş- 

caktır; onda rayb yoktur { yan, 

ku yoktur: o mutlaka gerçekleşecektir}... 

Sonra onlar,,, niteliklerini söz konusu ederek şöyle buyurmaktad.r: 

. ^ tsminr Jvani kendilerini aldatanlar} 

— sonra dirilişin ^eşeceğini 

tasdîq etmezler}. 
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Sonra vahdaniyetine îmân edilmesi için Kendi zâtını ta'zım ederek bu- 
yuluyor ki: 

13. Gece ve gündüzde sakin olan {yani, karâr bulan} her şey b' a ’ 
yerdeki hakanların, kuşların, denizdeki canlılaıın htp 
bunlann kimi gündüzün karâr bulup dinlenir, geceleyin etra 
dağılır; kimi de geceleyin karâr bulup dinlenir, gündüzün etıa 
dağılır-} O'nundur ve O semidir {yani, Mekkelilerin azabı istedi - 
te rini işitendir}, alimdir {yani, o azâb ile ilgili her şeyi bile nt ı 

14. De ki: “Semâvât ve arzın fâtırının gayrisini mı velî erii/ıcceğ''/ 

Ki O yediriyor, yedirilmiyor” {yani, herkesin muhtaç olduğu 
Allah veriyor, Kendisi ise nzqa muhtaç olmaktan münt zze ı 
lunuyor}. {Onlara de} de ki: “Doğrusu ben, teslim olanlaım ı 1 
{yani, Mekkelilerden ihlâsla tevhidi kabûl edenlerin ilke ° 11 
la emrolundum.” 

Sonra Nebî’ye vahyetti ki: 

...Müşriklerden olma! 

Kureyş’in Nebî'ye, “Atalarının dînine geri dön” demeleri sebebi} le 
lâh, Müşriklerden olma! buyurdu. 

15. {Ey Muhammedi Onlara} de ki: “Eğer {atalarımın dînine g<- '' ^ 
nerek} Rabbime isyân edersem doğrusu ben, azîm bir güm m 
ni, o şiddeüi qıyâmet günü'nün} azâbından korkanın. 

Innâ fetahnâ {doğrusu Biz feth verdik} (Feth, 48/1) buyruğu 
ben, azîm günün {yemi, o şiddetli qıyâmet günü'nün} azabından km 

buymğunu neshetmiştir. 202 

16. O gün {yani, qıyâmet günü} o, ondan sarf edilir {yanı, Nİ ^ 
den azabı sarf/bertaraf eder} ise, ona rahmet etmiştir ı " ^ 

azabın sarf/bertaraf edilmesi}, mübîn bir fevzdir !>anı. i 
büyük bir necattır /kurtuluştur}. 

Sonra, Allah'ın dînine sımsıkı sarılması için Nebi’ yi korkutarak 

yor ki: 

17. Eğer Allah sana bir darr messederse/dokundurursa {yani. b«. 1 1 ^ 
şiddet isabet ettirirse}, onu keşfedecek yoktur {yani, ilâh ka ^ 
edilenlerden ve ğayrısından hiç kimsenin o belâ ve şiddeii ç 1 

I,.. 1.0= 


Şiraze kaydımı böyle oluyor. Allah akıl-fıkir versin; ne diyelim. (Redakmı 
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recek gücü yoktur!, O 

ten! ve hayr'dan her şeye gucu yetend ). "£>o£- 

, a .ı ı, ...... 

, Allah'ın dışında ibâdet ettıgımz uy Ulah'ın dînini terketme hu- 

■dildim." De ki: "Ben sizin ^ ' dîr(te (yani, dîninize tâbi ol- 

ısunda sizin hevâlarınızal tabı olma. ° ^ tâbi olmuş) ve ben muh - 
ugum taqdîrdel , daMtete duşm 5V’ gidenlerden! olmamış olurum. 

idinden lyani. mürşidinden/dogru yok a g Rab bimden bir 

Dnlaral de Mı ‘Kuşkusuz ben ^ ^ Q bm 

ıeyân} üzerindeyim.” (En am, 6/ ’ .. kesbettiği, kendine... (En- 

llL’m gayrı bir rabb mı arayayım?! Her nej 

âm, 6/164-165) buyruklarını da ın ır n onların üstünde olup 

18. Ve O, kullannmfevamde aahM geçirendir| w O ta- 

onları qahıederek dir/hikme ,lidir), kabirdir (yanı, ya- 

fcîmdir {yani, emrinde hakımd dardır} 

rattıklarına habîrdır/on ar ^ büyü ktür? {Ey Muham- 

19. {Onlara} de ** "Hangi şey ş Ç ranız da Allâh şâhiddir {yanı, 

med onlara} de kı: “ Benl ™ ^ddir}; bu Qur’ân bana vahyo- 
benim rasûl olduğuma .-olundu}, onunla {yanı, Qur an 

lundu {yani, Allâh indinde ^ kimseyi {yan i, o Qur - 

ile} sizi {yani, ey Mekke ı er ulaştl gı kimseleri -ki Qur’ân, qı- 
ân’ın insanlardan ve ferden u 9^8 ^ inzâr etmem luyar- 
yâmet günü' ne E adar °^^ Ç iUkte diğer ilâhların bulundu- 
mam için. 

ğuna gerçekten şe ıa V ^ Nebî , ye şöyle 5uyurd u: 

Onlar, “Evet şehâdet ediyoruz _ etmem.” De ki: 

{Onlara} de ki: “ Ben {sızm e fefc ilâ/îflr ye doğrusu 

°' na ba? ” 

şirk koşmanızdan uzağım! - _ sor duk. Ederindeki 

Allâh müşriklerin, “Biz senin hakkmna kJindeki sözleri hakkın- 

kitâblarda senden söz edilmediğim iddia etole 
da da şu buyrukları indirdi: 
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Kendilerine kirâb verdiğimiz kimseler, o'nu {yani, Muham- 
medi: 203 o'nun kendi kitâblannda zikredilen sıfatlarını / nitelik- 
lerinil tanırlar, hem de oğullarını tanıdıkları gibi... 

Sonra .Allah onlann niteliklerini şöylece zikretmektedir: 

... Nefslerini hüsrana uğratanlar {yani, kendi kendilerini aldatan- 
lar} îmân {yani, Muhammed'in Allâh’ın Rasûlü olduğunu tasdîğî 

etmezler. 

\me .Allah, onlarrn söyledikleri sözlerle alâkalı olarak, ...Kendilerine ki- 
tâb verdiklerimiz de bilirler ki o {yani, Qur’ân}, kesinlikle Rabbinden hakk 
ile indirilmiştir. Öyleyse mümterînden {yani, Qur’ân'ın Allah'tan geldiği hu- 
sûsunda şekkçilerden/ kuşkuculardan} olma (En'âm, 6/114) buyruğunu da 

indirmiştir. 

Bunun bir benzeri de Yûnus sûresi'ndedir (94. âyet). 

Allah üzerine yalan uyduran {yani, Allâh ile birlikte bir ortak ol- 
duğunu söyleyen -çünkü onlar, Allâh ile birlikte başka ilâhlar ol- 
duğunu iddiâ ediyorlardı-} veya O'nun âyetlerini {yani, Qur ân r 
tekzîb eden {yani, onun Allâh'tan olmadığını söyleyen} ki inse - 
den, kim daha zâlimdir {yani, böyle birinden daha zâlim kimse 

olamaz}. Gerçek şu ki o zâlimler {yani, müşrikler} {âhirette} iflah 

olmazlar. 

, Bv f Buyrulda onlan ayıplamaktadır. Bunun bir benzeri de Yûnus 

suresi ndedir (17. âyet). 

O gün onlann cümlesini haşredecek [ hepsini bir aırıyn y ; • 1 ; ‘ 1 ^ 
sonra şirk koçanlara, Zu‘m [iddiâ] ettiğiniz ortaklarını- . (, d< 

{yanı, dünyâda Allah’ın ortaklan olduğunu iddiâ eniğini ilâhlar 
nerede}? diyeceğiz. 

23. 

24. 


Bu yorum, tercihe şâyan değildir. (Redaktör: E.Ö) 


o n ra, Rabbimiz Allâh hakkı için biz müşrikler değildik denu 
erin en başka bir fitneleri {yani, mazeretleri -onlar sorgulandık- 

duWl S °^ ara ^ böyle bir yalan uydurup, şirkten uzak ol 

doklarını ifade edeceklerdir-} olmayacak. 

^f er [ ne nası l yalan söylediler ve (bak) uydurdukla" 

tvani' 3 ^°S tu klan şeyler} onlardan (nasıl) dâll oldu 

lyanı, ahırette nasıl kayboldu}. 
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Çünkü Allâh, onların dillerini mühürleyecek de, azalan aleyhlerine: ya- 
lan söylediklerine ve şirk koştuklarına şâhidlik edecektir. 

25 Onlardan {yani, Mekke kâfirlerinden} {Çur’ân'ı tilâvet ederken} 
seni dinleyenler var. Biz onu (yani, Our'ân'ı) fighetmesinler diye 
onların qalbleri üzerine ekinne (yani, gıtâ (perdeler/ortulerl) ve 
kulaklarında bir vaqr (yani, seqâl/agırlık -bundan dolayı Qur - 
ân'ı işitemezler-} yaptık. Her âyeti (yani, ayın yarılması^ ve du- 
hân/ duman mu'cizesinil görseler bile ona iman etmezler (yanı, 
ayın yarılması ve duman gibi mucizelerin Allah tarafından ger- 
çekleştirildiğini tasdîq etmezler). Hattâ sana geldiklerinde {Qur - 
ân’ın Allah'tan gelmediği hususunda) seninle mücadele ederek 
der ki o küfredenler (yani, en-Nadr b. el-Hâris), (yam, Qur - 
ân), başka değil, esâtiru'l-evvelîndir " (yanı, ehadısu 1-evvelındır. 
Rüstem ve lsfendiyâr gibi öncekilerin hadısıdır/masalıdır). 

26. Onlar hem ondan nehyeder. hem de ondan uzanırlar. Bu feci- 
de, başka değil neftlerini (yani, Ebû Tâlib kendin.) helak ediyor- 
lar, ama şu ûr unda değiller. 

27. (Ey Muhammed, bir) görsen, ateşin başında vakfedilip de ■ (yanı, 
şu Kureyş'in kâfirlerinin: ileri gelen reislerinin ateşin başında 
durdurulup dal, "Ah bir reddedilsek/gen döndumlsek Rabbımı- 
zin âyetlerini (yani, Our'ân'ı: onun Allah'tan BBkbgutf tekzıbeP 
mesek ve müminlerden (yani, Our'ân'ı musaddıq ardan/tasd.q 
edenlerden) olsak" dediklerini (yani, temenni ettiklerim). 

28. Hayır, bundan evvel (dilleriyle) gizledikleri, (azalarının açıklama- 
sıyla} karşılarına çıktı... 

Onlar. "Rabbimiz Allah hakkı için biz müşriki, rrden değildik (En'âm, 
6/23) dedikleri için Allâh, Ezalarına vahyettı de azalan aleyhlerine gızled 
'eri şirklerini açılayarak- .anıklık etti. İşte Allah'ın Hayır burkar ıevvelg£ 
'edikleri karşılarına çıktı buyruğu bunu anlatmaktadır Onlar, azalar 
gelerek şirk koştuklarını söylemeden önce şirk koştuklarını gizem ş 
Azalan dile gelince, dünyâya geri döndürülmelerını temenni ettiler. İşte Al- 
lâh'ın. Görsen, ateşin başında vakfedilip de "Ah birreddedı ıkeklgendomlu- 
dikek. Kabilimizin âyetlerini tekzib etmezdik ve mu mınlerden olurduk de- 
diklerini buyruğu bunu anlatmaktadır. 

^^AynTyânlma^dî>el)ünnu'cîze bulunmadığını ifâde etmiştik. Bkz. 201. dib- 

not. (Redaktör: E.ö) 
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Allah onlann hâllerini haber vererek şöyle buyurmaktadır: 

...Eğer {bir ömür sürdükleri dünyâya, temenni ettikleri 
dedilseler. yine nehyedildiklerine {yani, şirk ve tekzibe} ger 
nerler. Doğrusu onlar, {“Rabbimizin âyetlerim tekzıb etme 
mü minlerden olurduk” sözlerinde} yalancıdır. 

Nebi Mekke kâfirlerine ölümden sonra dirilişi haber veı ince, o nu y 


lanladılar. 

29. Dediler ki: “O, başka değil dünyâ hayatımızdır ve biz {ölüm 
sonra} ba‘sedilecekJ diriltilecek değiliz. 

Bunun üzerine Allah onların âhiretteki konumlarını bildirme 

buyurdu ki: 

30. {Ey Muhammedi} Bir görsen, Rabb'lerinin huzurunda vak e ^ 
dekleri {yani, O'na arz olundukları} zamân, “Bıı lıakk C C 8 I 
diyecek, “Evet, Rabbimize yemin olsun’’ {o kesinlikle hakktn 
çekler. “Öyleyse {azabın gerçekleşmeyeceğini söyleyeıekı 
meniz sebebiyle tadın azabı” diyecek. 


Bunun bir benzeri Ahqâf sûresi'nde (34. âyette) yer almaktadır. 

31. Allâh'a kavuşmayı {yani, ölümden sonra dirilişi} tekzîb ( ^ nie t 
gerçekten hüsrana uğramışlardır. Nihâyet Saat {yani, MÖ ‘ 
günü} ansızın geldiğinde derler ki {Kureyş kâfirleri}'- ( >!!U 'bj , ( 
tığınız kusurlardan dolayı yazıklar olsun bize" {“Dünyada ^ 
hatırlama fırsatlarını kaçırdığımızdan ötürü çok pişman'/ ^ 
ler} ve onlar, vizrlerini {ağır yüklerini! günâhlarını] sırtlat l,ui > 
lenmişlerdir. Dikkat edin ne kötü vizrler! 


32. Dünyâ [yakın! şimdiki] hayât, başka değil bir la’ib {yani- ban ^ 

{dünyâdaki} lehvdir. Âhiret {yani, cennet} yurdu ise. {şirkti 11 ^ ^ 
qâ edenler için {dünyâdan} daha hayrlıdır {yani, daha usU " ! ' ıU , 
Hâlâ {âhiret yurdunun dünyâ yurdundan daha efdal 1 1 ( ' ; r ' 
azletmeyecek misiniz? 


öteki yurda “ âhiret” denmesi, dünyâ yurdundan sonra oluşu; hu N 11 
“dünyâ” denmesi ise, onun âhiret yurdundan bize ednâ [yakın/ daha > a 
t-ki, dünyâ ile aynı köktendir-) oluşu sebebiyledir. 


Onların söylediklerinin seni mahzun ettiğini elbette bili) 11 

L Âyet, el-Hâris b. Âmir b. Nevfel b. Abdi Menâf b. Kusay hakkında i» 1111 ' 
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ı ı ,nr fakat güvendiği kimselerle baş başa kal- 
i. Haris, Nebî'yi alenen yalanlıym ^ ^ degUdk . B en o'nun doğru 
lığında, “Muhammed yalan soy y * ^ karşJaştlgmda da , « B iz senin 
söylediğine inanıyorum diyor • fakat sen inle birlikte hidâyete uy- 

söylediklerinin hakk olduğunu bı ıy Harem bölgesinin dışına 

maktan bizi alıkoyan sebeb, ınsa ^ aştıraca klarından korkmamızdır. 

çıktığımızda bizi topraklarımız Bizim onlara karşı koyacak gücu- 

Biz ise bir baş ile doyacak kadar az g 

muz yoktur" diyordu. ^ ^ myete tâbi olur sak, 

Bunun bir benzen de, Dediler /c . 

yerimizden çıkarılırız" (Qasas, 28/57) aye {alenen senin iftiracı, 

İşte el-Hâris'in bu sözleri J • ma hzun ettiğini elbette bılı- 

yalancı olduğun şeklinde} söylediklerinin sem 

yoruz buyruğunu indirdi. da} seni tekzîb etmiyorlar {ya- 

...Onlar {gizlide /yalnız kald ed iyor, do g ru söylediğim 

ni, senin nebi ve rasûl olduğunu '“^yiedS’™ deneyerek anla- 
biliyorlar -eskiden âyetlerine cahd ediyorlar 

mışlardır-1- Faka, o za lnkâr ediyorlari. 

IVani, tanıdıkları/bUddderı halde Qu^ ^ ^ ^ ^ 

Andolsun ki senden önce ır mM yet |qavmlerini helak etmek 
ye eza edilmelerine r de onlarla aynı durum- 

sûretiyle} onlara nusret ettı . yofcmr {ya ni, Allâh ın 

dadır}. Allah'ın kelırneleru ^ sözünü kimse değıştıre- 

Muhammed'e yardım edeceg n ta kendisidir . Nitekim ondan ön- 
mez -çünkü O’nun sözü hakkın fc . sana> {yalanlanıp 

çeki nebilere de yardım etm , yardımına mazhar olan} 

eziyet edilmelerine sa ^^^^^^nden (yani, hadîsinden/ha- 
mürsellerin [gönderilenleri 

herlerinden] geldi. < ^ 5flna büyük {yani, ağır} 

Eğer onların {hidâyetten} ıra ı sabredemiy orsan}, arzda bir 

geliyorsa {ve seni y^ an ;* n ™ j n yetmi y 0 rsa} semada bir 

nefaq {yani, tünel} yahud {bu g u } on ı ara bir ayet 

merdiven ara da {o yapW-. 

getir, eğer gücün yeti y orsa . bret mesi için teseüi ederek 

Sonra Allâh Nebî'yi yalanlamalarına karşı sabre 

buyuruyor ki: 


34. 


35. 
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Uâh dileseydi . onları hidâyet üzere toplardı {yanı, onları muh- 
tedi yapardı) . öyleyse câhillerden olma. 

Arkasından mü minlerin îmânım söz konusu ederek şöyle buyuruyor. 
{Hidâyete: Qur'ân a! sâdece dinleyenler icâbet ederler. Ölülere 
{yani, Mekke kâfirlerine! gelince, Allah onları {âhırette} a ■ 
Sonra, O'na rücû ettirilirler {yani, reddedilirler de onlara anıe 
rinin karşılığını verir} . 

37 . Diyorlar ki: “Ona {yani, Muhammed’ e} Rabbinden, {diğer 

re indirildiği gibi} bir âyet/mu’cize indirilmeli değil mi. ■ * ' 
firlere} de ki: “Allah bir âyet/mu'cize indirmeye elbette qa ı ^ 
Fakat onların çoğu, {Allâh’ın o âyeti indirmeye qâdiı ok ug 

bilmezler." 

38. Arzda {yani, kara ve denizde} bir dâbbe ve iki kanadıyla u< * a ^ 
kuş yoktur ki, emsaliniz bir ümmet {yani, sizin gibi özel isim ^ 
le tanınan sınıf smıf yaratıklar} olmasınlar. Biz o kitâb a 
levh-i mahfûzda} hiçbir şeyden ifrat etmedik {yani, zâyi e j a 

Sonra, {âhirette} Rabb'lerine haşrolunacaklar {sonra, aıa 
gerekli kısasın tatbikinin ardından onlara, “Toprak olun 
cek, onlar da toprak olacaklardır 205 } . 

39. Âyetlerimizi {yani, Qur’ânT} tekzîb edenler, zulumât İV 011 ’’ f ae . 
içinde bulunup da {hidâyeti işitmeyen} sağır ve {hidâyt n m ^ ^ 
tirmeyen} dilsizlerdir. Allah kimi dilerse onu {hidâyetler, < a 
te düşürür, kimi de dilerse onu sırât-ı mustaqînı {yani i '-lam 

ni} üzere kılar. 

Sonra Allah Teâlâ onları korkutmak üzere Nebî'ye şöyle hitâb et ı 1 u ^ 

dir. 

40. De ki: “Eğer {O'nunla birlikte başka ilâhlar bulunduğu ğ 1,1 

da} sâdıqlarsanız söyleyin bakalım: Size, {geçmiş ümmeti-' 11 n ^ 
diği gibi dünyâda} Allah'ın azâbı gelirse yâhûd size Sâ m ^ ^ 
Idünyâdakı azabı sizden uzaklaştırmaları için} Allah m 
lyani, ilâhlara} mı du‘â edersiniz? 

41. Hayır, yalnızca O'na du‘â edersiniz de dilerse , dua ettiği ıh- ^ 
açar /giderir ve o ân { Allah’a} şirk koştuklarınızı unutursun a- 

205 Bu, indî bir varsayım olup gayb taşlamadır. (Redaktör: E.ö) 
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ni terkedersiniz de üzerinizden azâb> gidermeleri için onlara 
du'â etmezsiniz, aksine Allâh’a du'â edersiniz}. 

AndoUun ki senden ön çeki Umme^ £]£%£££ 

ssssssssagU;^ 

rine) tazarru etsinler (O'na donsunler/tevbe esini >• 

. Hiç olmazsa Mimiz (yani, Ş idde, ve 'nâ 

zarru etselerdi ( y am ' kendirine gem^ kMllaşn (yani , hakk- 
dönselerdı/tevbe etseler }, f tekzîbden} amelle- 

tan uzaklaştı, yumuşamadı} ı« W»» <$ ırk 

rirıi onlara güzel gösterdi. . ömit. 

i. Kendilerine hamlatılan- 

leri terkedince: geçmiş ümmetler ken^ ^pilarım fethettik/açtık 

;;r'Cnn a a g eL iüdü sıkınniann ardmdan, onlara bayrdan 

her türlüsünü gönderdik}... 

• ^ A‘râf sûresi'nde (96. âyette) geçmektedir. 

.unun bir benzen de A rat suresi ıı 

...Nihayet kendilerine ^^ n *S^ıia^iîkııılikveıM 
bağışlanan envai hayr ^ H i/azlttlk ı a rı) sırada ansızın onlanya- 
şeylerden dolay. sevmd-Me"/^, ^ ^ onlara ân . 

^misâbet^etd deT müblisler oluverdiler {yani, her türlü hayrdan 

ümîdsiz-mahrûm “ ■„ mhrilarkalan lya- 

45. Böylece zulmeden lyan , ş ? on|ardan umse kalmadı), finb- 

ni, aslı/köklerı) kesildi |d S etm esi sebebiyle) ham- 

bi'l-âlemîn Allah'a Iduşmanların. helax 

dolsun. 

Bu buyrukla Mekke kâfirlerini korkutm övlevin bakalım- 

,, Mekke kâfirlerine} de kı: Söyleyin bakalım. 

46. {Ey Muhammed. Metüc m ahr {da birşey işitmez (ve 

Eğer Allah sizin sem iniz, hatmeder {yan i, tab‘eder/mü- 

görmez) olursanız} v q , edemez olursanız}, onu size Allah ın 

hürler} ise {siz de bir şey Allâh'ın dûnundan/Allâh'tan 

gayrı verecek mh kt ^ ^'verebilir mil? Bak {ey Muham- 
met «' '^ (ediV ° mZ IVanİ ’ be “ r ‘ İlen H ^ 


, souı 

(Uiı «Itoederimizr m>s,\ n..H» ve «• 

nin. görmelerinin dumua. ^ b ' e ", " kuluyo mz|. Sonra»» 

nüş ümmetlere yapüklanmiz üc n ^ almıyorlar). 

^ed^Myani. , raz edrp/yuzçevnr P ^ ^ 

-1- De İd. -Sovlrnın takalım: Eğer Allah m a~a 1 a , hrel( ,„ iyam 
tuza gelinceye kadar şuurunda olmadan} y e> (b u 

göz göre göre alenen -Bedir de öldürüp ^ * m , he . 

azâb üe} zâlimler qauminden lyam, müşriklere 

lâk olur?! ujdel^ icileî 

48. Biz mürselleri. başka değil {cennet ile} mü ^ ŞŞl ^ ^ RÖÎl derdik- 0 
ve {ateşten / ateşe karşı} münzirler /uyarıcılar o e derse<° n ' 

hâlde kim îmân (yani, tasdiql eder ve {amelini > ^ 

1 ara korku yoktur ve mahzun olmayacakla ı on a’ 

Bunun bir benzeri de A'râf sûresi ndedir (94-96 âyetle r) • ^fırte' 

49. Âyetlerimizi {yani, Qur’âriı} tekzîb edenlere ly an '’ ^ ıties- 
rine} gelince, fisqlan {yani, isyanları} sebebiyle on 
sedecektir {yani, isabet edecektir} . w ve alay 

Nebînin kendilerini azâb ile korkutması üzerine, yalan a^ g e rçe^ e 
etmek amacıyla, “Bizi kendisiyle tehdid ettiğin bu azâb ne 
şecektir? Eğer doğm söyleyenlerden isen bize bildir dedi 
bı’ye şöyle hitâb etti: Al- 

50. De ki: "Ben size, ‘Allah'ın hazîneleri {yani, azabın n ^ ^ ^ {ya* 
lâh'ın anahtarları} benim yanımdadır' dem iyot dol 
m, ğayb olan azabın üzerinize ne zaman ınectğ ■ 

Size, ‘Kuşkusuz ben bir meleğim' de demiyorum • •• 

Zİrâotılar, “ Eğer Rabbimiz dileseydi melekleri {rasûl olanı! ııi/ se 

onlara imân ederdik} (Fussilet, 41/14). Sana gelince ey Muhamm 1 
nin söylediklerinin doğru olduğunu kabûl etmiyoruz" demişl ert 1 " 

...“Ben ba$Jcadegtl (Qur’âri dan} bana vahyoluııuna i“ ^ ^ (llb go 
De ki: “{Hidâyeti} görmeyen/a'mâ {yani, kâlirl ile • ' h 'jy () r V 111 
ren/basir (yani, mü’min} eşit olur mu?! İliç tefekkıb 1 1 ^j^ini^ 1 ' 
sunuz (ki onlann eşit olmadıklarını/ olamayacakla 1 1 n 1 ^ , ()lte 

Onunla (yani, Qur’ârila} inzâr et onları ki l<abb'b ,rhl1 ' t - a h 
caklarından korkarlar \ yani, Rabb'lerinin huzuruna t<'P ‘ ()'- 

lanmbiUrler -mevâli ve Aralıların faqîrleri— }, -ki ol1 
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fa at edecek bir ş 

lete karşı! <«**» ederia ’' , a Bab b'lerinin vechini/nzasmıl 

Onun vechi "[^ ş amTy ani. gündüzün baş.nto ve 
arayarak sa den ı e ri {yani. O nun ıç düşmez, senin 

ZTTz^" den0,aSm ' ficne ye ugramkty^'’»^'- 

rinde^o'ao 1 ^^ 

^ Wfe " 

jdfcirteri lyani. sKde , de 

■“““ ■"* ,1 «.■" r»=- •= 

54 . Âyetlerimize "” ge ıdiğinde oll,ara . „ e /sı azerme rah- 

tasdiq edenleri sa " g inize) oban- ' ni , şir k> İftar. 

55 ' belK °‘ sun 

ki /yolu mü'mmlerı e ^ .. gündtaü „ baŞ , ve sonu 

f yorumlanması bizce ys 
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da bu günahkâr kâfirleri: 1 bû Cehl'i ve arkadaşlarını iyice tanıya- 
sınız). 

De {yani, ey Muhammed de) ki: ‘ Doğrusu ben, Allâh 'ın dûnun- 
dan [berisinden/aşağısından] du‘â ettiklerinize {yani, Allâh'ın dı- 
şında ibâdet ettiğiniz uydurma ilâhlara} ibâdet etmekten nehye- 
dildirn." De ki: Ben sizin {(Allâh'ın dînini terketme husûsunda)} 
hevâlannıza tâbi olmam. O taqdîrde {yani, hevâlarınıza (ve dola- 
yısıyla dîninize) tâbi olduğum taqdîrde}, dalâlete düşmüş ve ben 
mühtedînden {yani, mürşidinden/ doğru yolda gidenlerden} ol- 
mamış olurum.’’ 

Bu buyruk, Nebi nin, atalarının dînine tâbi olmak üzere da'vet edilme- 
siyle ilgilidir. 

{Onlara} de ki: "Kuşkusuz ben Rabbimden bir beyyine {yani, be 
yân} üzerindeyim" { yani, Rabbim bana, sâdece Kendisine ibadet 
etmemi, putlara ibâdeti terketmemi emretti} . 

Bu cevâb, müşriklerin Nebî'ye, Eğer sâdıqlardan isen azâbı getir deme 

leriyle ilgilidir. 

... Siz ise onu {yani, azabı} tekzîb ettiniz. {Ey Mekke kafirleri!} Si 
zin acele ettiğiniz o şey {yani, azâb} benim indimde/yanımda de 
ğildir. O hükm, başkasının değil Allâh'ındır {yani, dünyada aza 
binbaşınıza gelmesi hakkında qadâ [hükm ve taqdîr yalnız O m* 
âittir}. O yaqussu'l-haqq [hakkı qıssa eder] {yani, hakkı anlam ı--- 

Buradaki yaqussu'l-haqq ibâresini, yaqdi'l-haqq diye okuyanların q>' 
râ atine göre manâ, Azâbı getirecek ve vakti gelince ertelemeveı ek ola' 1 

O dur” şeklinde olur. 

... ve O, {benimle sizin aranızı} fâsilînin/fasleden leı in 
ra azâbın gelişi husûsunda hükmedenlerin} hayrlısıdu: 

{Onlara} de ki: "Eğer {azâbdan} acele ettiğiniz o şev benim mıh" 1 
dalyanımda {yani, elimde} olsaydı, benimle sizin aranızdaki ernr 
iş {yani, azâb işi} qadâ edilmiş [bitirilmiş] olurdu {fakat hu benim 
elimde olan birşey değildir}. Allâh zâlimleri çok iyi bilendi' 

kaybın anahtarları O'nun indindedir {yani, azabın hâzineleri, d 
m yanındadır}. Onu {yani, azâbın size ne zaman geleceği ' 11 
n başkası bilmez. Kara ve denizde ne varsa {hepsini; e ‘ 
gaçtan} bir yaprak düşmez ve arzın karanlıklarında tel' 
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habbe yok ki O onu bilmesin. Yaş ve kuru yoktur ki, bir kitâb-ı 
mübînde {yani, levh-i mahfuzda} olmasın. 

60. O ki, gece sizi vefat ettirir {yani, öldürür 208 } ve gündüz ne cerhet- 
tiğini {yani, hayr ya da şerr türünden ne kesbettiğinizi/işlediğim- 
zi} bilir. Sonra sizi onda ba'seder {yani, gündüz menâmınızdan 
ba'seder [uykunuzdan uyandırır}} ki müsemmâ bir ecel qadâ 
edilsin {yani, belirlenmiş olan süre tamâmlansın}. Sonra, {âhıret- 
te} merdiniz! dönüşünüz O'nadır. Sonra, {dünyâda hayr ya da 
şerr türünden işlediğiniz} amellerinizi size haber verir, {ki bu bir 
tehdiddir}. 

61. O, {yaratıklarına} kahirdir, kullarının fevqındedir! üstündedir. Ve 
sizin üzerinize hafaza {yani, meleklerden hafazayı: Âdemoğulla- 
rı’nın amellerini muhâfaza/tesbit eden kirâmen kâtibin melek- 
lerini} gönderir. Nihayet birinize, {eceli sona erip de} ölüm geldi- 
ğinde, rasûllerimiz {yani, yalnızca ölüm meleği} onu vefât ettirir- 
ler, onlar eksik yapmazlar [lâ yüferritûn] {yani, kendilerine veri- 
len emri yerine getirmezlik etmezler -ki kasdedilen, yalnızca 
ölüm meleğidir-}. 

62. Sonra onlar, {ölümden sonra diriltilerek âhirette} hakk mevlâları 
Allâh'a reddolunurlar! döndürülürler... 

Bu buyrukta taqdîm vardır. 

...İyi bilin ki, hükm {yani, qadâ} O'nundur ve O hâsiblerin sertidir 
{yani, O'nun hesâb görmesi başkasından daha süratlidir}. 

Allah'ın, Hâsibler/hesâbcılar olarak Biz kâfiyiz (Enbiyâ, 21/47) buyruğu 
bunu anlatmaktadır. 

63. {Ey Muhammedi Mekke kâfirlerine} de ki: “Sizi kim necata çıka- 
rır kara ve denizin zulumâtından {yani, yoğun gölgelerden/bu- 
lutlardan, karanlıklardan ve dalgalardan}, tazarru {yani, çâresiz- 
lik/ zillet} ve hufy ile {yani, alçakgönüllülükle ve boyun eğerek} 
“Bizi bundan {yani, bu dehşetli hâlden} necata çıkarırsan andol- 
sun şâkirînden {yani, O nu tevhîd ederek bu ni metler dolayısıy- 
la Allâh'a şükredenlerden} oluruz! olacağız" diye O'na du'â ettiği- 
niz demler. 


208 Âyetin devâmına göre buradaki vefât ile, "ölüm”ün kasdedilme ihtimâli son de- 
rece düşüktür. (Redaktör: E.ü) 
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64 Deht X)ndan ve her kerbden {yani, her dehşetli hâlden: her şid- 
detten zorluktan sizi AUâh kurtarır. Sonra da siz {rahat zaman- 
larınızda} şirk koşarsınız. 

65 De ki: O size fecinizden {yani. -Lût qavmine yaptığı gibi- kim- 
sevi bırakmamak üzere üstünüzden taş yağdırarak} yâhudayak- 
lannızm altından {Qârûn'a ve beraberindekiler yaptığı gibi ye- 
rin dibine geçirerek} bir azâb basetmeye { göndermeye ] ya da sı ^ 
şîy alar {yani, geçmiş ümmetlere yaptığı şekilde muhtelit heva a 
peşinde koşan fırka ve hizibler} hâlinde birbirinize /ebseri 
ye/katmaya ve {birbirinizi öldürerek, -çok az müstesna sız 
geriye tek kişi kalmayacak şekilde} kiminize kiminizin bı s nl , ^ 
tırmaya qâdirdir." {Ey Muhammed} bak âyetleri nasıl tası if t ’ ) 
ruz {yani, azaba dâir alâmetleri nasıl türlü türlü aktarıyoıın ^ 
fıqhetsinler {yani, Allah’tan gelen alâmetleri iyice anlasın 
O ndan korkup O’nu birlesinler}. 

66. Qavmin onu {yani, Qur’ân’ı} tekzîb etti. Hâlbuki o, {Allah lan ^ 
len} hakktır. De ki: “Ben sizin üzerinizde bir vekil {yani, nlLL 


edici bir zorba} değilim. 

Kılıç âyeti, bunu neshetmiştir. 209 

ı ' Uo k 1 

67. Her nebe/haber müsteqarrdır {yani, her hadîsin/sözün ır c ^ 
kati ve müntehâsı/ sonunda varacağı bir yeri/hâli vardın <■ 1 
daki azâbları olan Bedir' de öldürülmeleri ile âhiretteki t 1 


nem ateşidir}. Yakında bilirsiniz. 

Allah bununla azabı hatırlatarak onları tehdid etmektedir. Bunu 11 
benzeri de Qamer sûresi' ndedir (3. âyet). 

68. {Ey Nebi,} âyetlerimize dalanları {yani, Qur'ân ile alay (1 d( 

ve uygun olmayan sözler söyleyenleri) gördüğünde, oıuni y • 
bir hadîse/söze dalıncaya kadar onlardan i'râz et {yani, y* 1 ^ 

dan kalk, Allah ve O'nun zikri dışında başka şeyler konus uiU ‘ ^ 
kadar onlarla birlikte oturma). Eğer şeytân sana unutun ıu>a 
ni, bu yasaktan sonra, unuttuğun için onlarla oturacak olun 
hatırlamanın ardından hemen kalk, o zâlimler {yani, nü 1 '? 1 |K 
qavmiyle berâber oturma! 


209 Müellif, habire neshediyor; sanki müfessir değil, neshedici. (Redaktöı : 
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R q îttiaâ edenler {yani, Rabb'lerini tevhîd edenler} üzerine, onların 
hesabından b i rŞ ey düşmez (yani, Allâh'm âyeüerine 
melerinden ötürü onlar için herhangi bir cezanın venlmesı soz 
konusu değildir). Fakat bir hatırlatma, ittiqâ etmeleri için (yanı, 
şiryanlarından kalk.p gitmeniz, sizden utanmalar, -resizinle 
birlikte bulunmak arzulan dolayısıyla Allâh m ayetlerine da ra 
inm ve alay etmelerini önler de, yanlarından kalkıp gideceğini- 
zi hatırlayarak Allâh'ın âyetleriyle alay etmeyi terk eder 1. 

Bunu. Kitâbda size indirilen: Allah'ın Ayetlerine 
la alay edildiğini işittiğinizde, onun gayrı bir hadise 
onlarla beraber oturmayın (Eğer oturursanız), kuşkusuz o vakit sız de 

gibisiniz (Nisâ, 4/140) âyeti neshetmiştir. 

70. Bırak o dînlerini (yani. İslâm'ı) bir la'ib ^ 

(vani ondan ğâfıl kalıp başka şeylerle oyalandıkları b r e g Ien( f > 
M L lyakın/şimdikil hayât', n kendilerin, (din er İs- 
lâm'dan uzaklaştırıp! aldattığı kimseleri de ° nun £ ha ^ 
ni Our’ân ile öğüt ver}: Bir nefs kesbıyle {yanı, şirk, tekzıb g 
amelleri dolayısıyla} besalet kabzasına {yanı, ateşe} duşmeyegor- 
sün onun içTn Allah'ın dûnundan [berisinden! aşağısından] bir 
velî [vani onlara faydası dokunacak bir yakın} w? {âhırette onla- 
ra sefâ'at edecek} bir şefi' bulunmaz; her adlı tadıl etse/her adi ile 
ra şeta at eaece t j . , aitmı fidye verse dahi on- 

adâlet etse {yanı, her şeyi, yer dolusu atımı J < e bebivle 

dan alınmaz {yani, kabûl 

besâlet kabzasına düşmüşlerdir {yanı, ce en onlar 

lanmışlardır/habsolmuşlardır}. Küfrettiklerinden dolayı onlar 

tn^mden bir şarûb {yani, harareti - üen 

ulaşmış ateşte^ıo [kaynar sudan] bir içecek} w? elim {y , 

yakıcı} bir uzâb vardır. 

71. De ki: "Allâh'm dûnundan/berisinden bize bir fayda ve zarar vere- 
mey ene m i d u â edelim ?. . . 

Mekke kâfirleri, İslâm olmaları sebebiyle m U ^îâhTfeâlâ Nebî'ye 

işkence yaptılar ve onları küfre döndürmeye çalıştı • c 

hitâben De ki: “ Allâh'm dûnundan 

zarara {yani, dünyâda bir zararal ne bir faydaya {yanı, âhırette bir fayday 


210 


Muh^emelenNluhakkik, el- mâ [su] kelimesini, en-nâr [ateş] diye yanlış oku- 
muştur. (Çeviren) 
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mâlik olmayana {yanı, sahte ilâhlara: putlara} mı ibâdet ediyorsunuz? (Mâ- 

ide, 5/76) buyurdu. 

JTMh İM bizi dini İslâm’a} hidâyete iletmesinin ardından ökçe- 
lerimiz üzerinde tereddi mi edelim {yani, şirke mi rücû ede- 
lim/dönelim}... 

Kâfirler müslümanlara, "Muhammed'in (s.a) dînini bırakıp bizim di 
mize tâbi olun dedikleri vakit, müslümanlar onlara böyle cevâb vermiş 

dir. 

Allah mü minlere, şu meseli vermelerini de emretmektedir. 

...“o kimse gibi ki: arzda şaşkın şaşkın {yani, nereye yöııelc 1 1 ğm 1 
bilmez vaziyette} dolaşırken şeytânlar kendisini {yani, Abdurra 
mân b. Ebî Bekr es-Sıddîk'ı 211 } ayartıp uçuruma çekmekte , 
dâyet üzere olan} arkadaşları {yani, ana-babası} ise, Bize ge 
{çünkü biz hidâyet üzereyiz} diye onu hidâyete da vet etme 

dir... 

İşte biz de Muhammed’in (s.a) dînini -İslâm yolu üzere olduğumu 
hâlde- terkedecek olursak, doğru yol üzerinde olan arkadaşlarının kent 
ni, "Yanımıza gel, biz doğru yoldayız” diye hidâyete çağırmalarına rağme* - 
onlara icâbet etmeyen ve şeytân tarafından ayartılıp şaşkın vaziyetti 1 a 

kişinin dummuna düşeriz. 

...{Onlara} de ki: “Doğrusu hidâyet odur: Allah'ın hidâyeti 
İslâm: hidâyet odur, dalâlet ise şeytânların çağırdığı ve 11 y ^ 
mekte olduğunuz yoldur} ve biz rabbu'l- âlemine { gökler m- u " ^ 
ve ikisi arasınrakilerin; doğunun, batının ve ikisi arasında s M 
sâhibine] teslim olmakla {yani, ihlâs ile O'ııa yönelmek!'. 1 1,11 
lunduld’ {ve emrolunduğumuz gibi de yaptık}... 

Sonra Yüce Allâh onlara amel işlemelerini emretmek üzere Nehî V L ^ - 

le hitâb etmektedir: 

72. ...“Ve (yine şöyle emrolunduk): Salâtı iqâme edin {yani, \ .n ak 

ne riâyet ederek namazı dosdoğru kılın} veO'naittiqâedm V 1 ^ 
O nu lyüce Allah'ı] tevhid edin}; ki Kendisine başrolümü 
[huzurunda toplanacağınız ] O'dur." 

2U nvâyeüere dayanarak böyle tahsisler yapmak uygun değildir- 
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Sonra Allâh Teâlâ onları korkutmak üzere buyuruyor ki: 

73. O ki, semâvât u arzı [ gökleri veyeri\ hakk ile halqetti {yani, onla- 
rı bâtıl/boş ve gereksiz yere, hiçbir maksad gözetmeksizin yarat- 
madı. Aksine onları bir amaç için yarattı}. "Ol” dediği gün oluve- 
rir {yani, Allâh ölülere, sâdece bir defa “Ol” dediğinde olur, emri- 
ni iki defa tekrarlamaz: ölüler hemen dirilir}. Sözü hakktır {yani, 
ölümden sonra diriliş için sözü hakktır/ gerçektir ve mutlaka ger- 
çekleşecektir}. Sûra üfürüleceği {yani, Isrâfıl tarafından sûra üfü- 
rüleceği} gün mülk [egemenlik/hükmranlık] O'nundur. Alimdir 
ğayba {yani, bilendir olanı ve olmayanı} ve şehâdete {yani, her 
necvâya/fısıltıya ve her şeye tanıktır}. O hakimdir {yani, ölüm- 
den sonra diriliş hükmünde hakimdir/ hikmetlidir}, kabirdir {ya- 
ni, ölümden sonra dirilişe ve onları ne zamân dirilteceğine ha- 
bîrdir}. 

74. Hani İbrâhîm babası Âzer'e {-qavminin dilinde (îbrâhîm'in ba- 
basının) adı Târeh idi- 212 }, "Esnâmı/, putları ilâhlar mı ediniyor- 
sun ?! Doğrusu ben seni ve qavmini apaçık bir dalâlet içinde görü- 
yorum" demişti. 

75. Bu suretle İbrâhîm 'e, semâvât u arzın melekûtunu {yani, yaratılı- 
şını ve o ikisi arasında bulunan âyetleri [delil ve alâmetleri]} gös- 
teriyorduk ki {Rabbin bir ve ortaksız olduğu husûsunda} yaqîn 
hâsıl edenlerden olsun. 

76. Ne zamân ki gece o ’nun üzerini örttü {yani, (İbrâhîm) bulunduğu 
mağaranın kapısına yaklaştı 213 -ayın son günleri idi- 214 }. Bir 
kevkeb {yani, gecenin ilk saatlerinde mağaranın kapısının aralı- 
ğından ve kayanın arkasından yıldızların en güzellerinden olan 
Venüs’ü/Zühre'yi} gördü. “Rabbim bu” dedi. Derken ufûl edince 
{yani, ğâib/kayb olunca} dedi {yani, İbrâhîm dedi} ki: Ben sev- 
mem ufûl edenleri” {yani, ğâib olup/kaybolup gidenleri, benim 
Rabbim ne gider, ne kaybolur}. 

77. Ne zamân ki {gecenin son saatlerinde} ayı gördü bazğ ederken 
{yani, kevâkibden/yıldızlardan daha ışıklı /aydınlık olan ayı tulü 

Bu, Tevrât’a geçen isimdir. (Redaktör: E.ö) 

Bu, delilsiz bir yakıştırmadır/varsayımdır. (Redaktör: E.ö) 

^ l4 Ayın son günleri olduğunu nereden çıkardın? (Redaktör. E.ö) 
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ederken /doğarken gördü de ona bakıp} “ Rabbim bu dedi. Der- 
ken uful eti ani, kaybolunca}, "Eğer Rabbim beni {dînine} 
hidxi \di. (hidâyetten uzak} dalâlete düşenler qavmin- 

den olurdum" dedi. 


78. Ne zaman ki güneşi gördü bazğ ederken {yani, her tarafı aydınla- 
tan güneşi tulü ederken /doğarken gördü }, " Rabbim bu; çünkü bu 
ekberdir" [en/daha büyüktüı] {yani, Zühre yıldızından da, aydan 
da a’zâmdır/daha büyüktür} dedi. 215 Derken ufûl edince İY an '’ 
(gizlenip de) kaybolunca, -bütün bunları yaratanın dâima bakî 
olduğunu anladı- 216 }. Dedi ki: ‘‘Ey qavmim! {Bir Rabbe ibadet, 
bir çok rabbe ibâdetten hayrlıdır}. Doğrusu ben sizin {Allah al oı 
tak koştuğunuz şeylerden {yani, uydurma ilâhlardan} beliyim 
uzağım... 

79. ...‘‘Kuşkusuz ben vechimi {yani, dînimi} hanîf {yani, ihlâslı} olu 
rak semâvât u arzıfatr edene çevirdim ve ben müşriklerden değı 

Um." 


80 . 


Qavmi o'rıunla tartıştı {yani, o'nunla hasımlaştı}. Dedi ki ■ beni 
hidâyete {yani, dînine} ilettiği hâlde Allah hakkında benimle tur ’ 
tışıyor musunuz? Ben O'na {yani, Allâh'a} ortak koştuğunuz şey 
lerden {yani, uydurma ilâhlardan} korkmam {çünkü onlaı iş> te 
mez, göremez, fayda ve zarar veremez. Siz onları ellerinizle > 01 _ 
tuyorsunuz}. Meğer ki Rabbim birşey dilemiş olsun, {o vakit be 
hidâyetten uzaklaştırır ve ben de bunun neticesinde sizin ilâ 1 ^ 
nnızm bana kötülük/ zarar vereceğinden korkarım 21 ' !• bub 1 ^ 
ilimce her şeyi kuşatmıştır [“vâsi'a” yani “mele’e: doldurmuştur 


tbrâhîm in; yıldız, ay ve güneş için, Rabbim bu demesinin, ardından da ° n ' 1 
ufûl etmelerine [kaybolmalarına/ gizlenmelerine] dikkat çekerek, b«'" k “ } ^ 
lanları sevmem demesinin, bunların insanın rabbi olamayacağını güstem 1 ^ 
için muhâtablarına bir ta'rîz olduğuna; sözlerinin iltizâmı olmayıp i :^ llM u ‘ 
kâri olduğuna dikkat edümelidir. Yani Ibrâhîm; yıldızı, ay ı ve güneşi hK 11 " 
mân rabb sanmamıştır. Aksine, hidâyetinden beri valıdâniyyei ü/.eie l,!ll l , 
dizi, ay’ıve güneşi de şirki ibtal, tevhidi isbat için kavmine karşı delil olarak 
216 lanmiŞtır ‘ 1Red aktör: E.Ö) . 

R Ün n! ^ CdİnCe m ' yaratanın dâ >ma bakî olduğunu anladı/! ( )vsakı M ıu / ^ 

?f Z e once den rüşdünü verdik (Enbiyâ, 21/51) âyetini, “İbrahim Ih 

217 Rn ÇU ^ e ?ı?- na hldâyetini ver dik” şeklinde izah etmişti. (Redaktör: h.O) 

Bu, sakat bir yorumdur. (Redaktör: E.Ö) 
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{hepsini bilir}. Hâlâ tezekkür etmeyecek misiniz” {yani, ibret al- 
mayacak mısınız}? 

81. Ben sizin şirk koştuklarınızdan {yani, ilâhlardan Allâh'a ortak 
koştuklarınızdan} nasıl korkarım; {siz}, kendileri hakkında size 
bir sultân {yani, O'nunla birlikte bir ortağı bulunduğuna dâir 
içinde delil bulunan bir kitâb} indirmediği şeyleri Allâh'a şirk 
koşmaktan korkmazken?! Eğer biliyorsanız söyleyin bakalım: bu 
iki ferîqten/grubdan hangisi {yani, ben mi, siz mi} emniyette ol- 
maya daha lâyıktır { yani, bir tek tlâh’a ibâdet eden mi, yoksa kü- 
çük-büyük, erkek-dişi değişik rabblere ibâdet eden mi güven 
içinde olmaya daha lâyıktır: Küçükle eşit tutacak olursa büyük 
ilâhtan, dişiyle eşit tutacak olursa erkek ilâhtan nasıl korkmaz? 
Şimdi söyleyin bakalım, bu iki kesimden hangisi kötülükten ya- 
na kendisini güven içinde hissetmeye daha lâyıktır}? 

Qavmi onun dediklerini reddedince de şöyle dedi: 

82. îmân {yani, tek Rabbe îmân} edenlere ve îmânlarına zulm tel- 
bis/lebs etmeyenlere {yani, tasdîqlerine şirk karıştırmayıp O'ndan 
başkasına ibâdet etmeyenlere} gelince, işte onlar, emniyet onlar 
içindir ve mühtedûn da onlardır {yani, dalâletten kurtulup hidâ- 
yete ermiş olanlar da onlardır}. 

83. İşte bu, qavmine karşı İbrâhîm'e verdiğimiz hüccetimizdir. Dile- 
diğimiz kimseyi derecelerle ref ederiz/yükseltiriz. Kuşkusuz Rab- 
bin {emrinde} hakimdir, {yarattıklarına} alimdir. 

84. Veo'na {yani, İbrâhîm'e}, tshâq ve Ya‘qûb'u bağışladık. Her birini 
hidâyete {yani, îmâna} ilettik. Bundan {yani, İbrâhîm den} önce 
de Nûh'u hidâyete {yani, İslâm'a} iletmiş ve zürriyyetinden {yani, 
Nûh'un zürriyyetinden} Dâvûd'u, Süleymân'ı, Eyyûb u, Yûsuf u, 
Mûsâ ve Harun'u da (hidâyete ilettik). Muhsinlere {yani, Allâh'ın 
zikrettiği bu kimselere} işte böyle karşılık veririz. 

85. Zekeriyyâ ’yı, Yahyâ'yı, î sâ ve îlyâs'ı da (hidâyete ilettik). Her biri 
sâlihlerderıdi. 

86. İsmail'i, Elyesâ'ı, Yûnus ve Lût'u da (hidâyete ilettik). Her birini 
âlemine {yani, nübüvvet ile cinnlere ve insânlara} tafdîl ettik. 

87. Onların babalarından, zürriyyetlerinden ve kardeşlerinden bazı- 
larını da (hidâyete ilettik) ve onları ictibâ ettik {yani, nübüvvet ile 
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istihlas ettik/seçtik} ve sırât-ı mustaqîme {yani, İslâm'a} hidâyet 

eyledik. 

88. Şu Allah’ın hidâyetidir. Onunla kullarından dilediği kimseyi 
{-sözü edilen onsekiz nebiyi kasdetmektedir-} hidâyete iletir 
{yani, nübüvvet verir}. Eğer {Allâh'a} şirk koşsalardı, amelleri he- 
der olurdu/boşa giderdi. 

Sonra Allah nebilere verdiklerini zikrediyor: 

89. İşte bunlar, kendilerine kitâb {yani, İbrahim'in kitâbını, Tevrât ı, 
Zebûr’u ve Incil'i}, hükm {yani, ilm ve fehm/ anlayış} ve nübüvvet 
verdiğimiz kimselerdir. Eğer şunlar {yani, Mekkeliler} ona küfre- 
derler ise {yemi, Allah'ın, sözü geçen nebilere verdiği kitâbları in- 
kâr ederlerse}, Bizona {yani, kitâblara}, ona küfretmeyen birqav- 
mi {yani, Medînelilerden Ensâr'ı onlara} vekil kıldık. 

Sonra Allah onsekiz nebiyi söz konusu ederek buyuruyor ki: 

90. İşte bunlar, Allah'ın, {dînine} hidâyet ettiği kimselerdir. O hâlde 
{ey Nebi} sen de onların hidâyetlerine {yani, sünnetlerine} iktidâ 
et! De ki: “Ben ona {yani, Qur’ân'a îmân etmeye} karşılık sizden 
bir ecr {yani, cemîl} istemiyorum. O {yani, Qur’ân} başka değil’ 
âlemin için bir zikrdir {yani, tezkiredir /öğüt ve hatırlatmadıı ! 

91. Allah’ın qadrini hakkıyla taqdîr edemediler {yani, Allah m aza 
metini O ’nay tıkışacak şekilde ta'zîm edemediler}, çünkü deddı < 
ki: Allah hiçbir beşere birşey indirmedi” {yani, hiçbir rasule kitab 
nâmına birşey indirmedi -onlar Allâh’ın rasûllere kitâb indirdi- 
ğini yalanladıklarından O nu ta'zîm etmiş olmadılaı ^ 

Kim indirdi o Mûsâ'nın insânlar için bir nâr {yani k M “ ıa 
karşı bir ziyâ/ ışık} ve {dalâletten kurtaran} hidâyet oln 
getirdiği kitâbı, ki siz onu kırtaslar {yani, içinde birşey hıılunma 
yan sahîfeler} yaptınız; onun bir kısmını açıklıyor {yani, 1 1,1 
yor}, birçoğunu da {yani, Tevrât' ta bulunan Muhammen '-i l ' 11 
rumu ve recm hükmü gibi birçok şeyleri de} gizliyorsa ı ; ‘ 

lık size, sizin ve atalarınızın bilmediği şeyler öğretilnaajedi' 
{Mûsâ’ya onu indiren} “Allah" de. Sonra, {seni tasdiq etnu‘>ece 
olurlarsa} onları {yahûdîleri 2 18 } bırak, havdlarında uıu b.m !İa ' 
rında) oynasınlar {yani, oyalansınlar}. 

Muhâtabın, yahûdî” olduğu iddiâsı tartışmaya açıktır. (Redaktör: 1 .t ' 
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92. Bu da {Muhammed’e} indirdiğimiz bir kitâbdır; {gereğince amel 
edenler için} mübarektir {ve o kitâb} öncekileri tasdîqleyicidir 
{yani, Allâh’ın ondan önce diğer nebilere indirdiği kitâbları tas- 
dîq eder} ve ummu'l-qurâyı {yani, Qur’ân ile qurâlann aslını: 
Mekke’yi} ve onun havâlisini {yani, Mekke'nin etrafını: yeryüzü- 
nün bütün qurâlarını} inzâr etmen {yani, Qur ân ile uyarman} 
için indirdik. Âhirete îmân edenler {yani, amellerin karşılıkları- 
nın verileceği ölümden sonra dirilişi tasdîq edenler} ona da 
îmân ederler {yani, Qur’ân'ın Allâh'tan geldiğini de tasdîq eder- 
ler}... 

Sonra Allâh onların niteliklerini belirtiyor: 

...Ve onlar, {vakitlerinde kılarak ve terketmeyerek} salâtları üzeri- 
ne muhâfızdırlar. 

93. Kim daha zâlimdir {yani, böyle birinden kimse daha zâlim değil- 
dir} Allâh üzerine yalan uydurandan yâhûd kendisine birşey vah- 
yolunnıamışken, ‘‘Bana da vahyolundu ' diyenden ve Allâh ın in- 
dirdiği gibi ben de indiririm’ diyenden?! Görsen o zâlimleri {yani, 
Mekke müşriklerini} ölüm dalgaları {yani, Bedir' de öldürüldük- 
leri o ölüm sekerâtı/sarhoşluğu} içinde boğulurken, melekler el- 
lerini uzatarak {yani, tek başına ölüm meleği ellerini uzatarak, 
—ölüm esnâsında onların yüzlerine ve arkalarına vurup—}; Nefs- 
lerinizü canlarınızı çıkarın, bugün hûn {yani, -re’fet ve rahmet 
olmaksızın— el -hevân/ aşağılanma} azabıyla karşılık göreceksi- 
niz... 

Bunun bir benzeri de Enfâl sûresi'ndedir (50. âyet). 

...“Çünkü {dünyâda iken} Allah'a karşı hakk olmayanı {yani, 
O'nunla berâber ortaklar olduğunu} söylüyordunuz ve O'nun 
âyetlerinden istikbar ediyordunuz" {yani, kibirlenip Qur ân a 
îmân etmiyordunuz}. 

94. Andolsun {âhirette} Bize cem oldunuz, {beraberinizde dünyâdan 
birşey bulunmaksızın} fer d ferd, sizi ilk defa halqettiğimiz {yani, 
hiçbir şeye sâhib olmaksızın doğduğunuz} gibi ve {dünyâda} size 
verdiklerimizi sırtınızın arkasında bıraktınız {yani, size maldan 
bahşettiğimiz şeyleri arkanızda dünyâda bıraktınız}. Beraberi- 
nizde {meleklerden} şefâ'atçilerinizi de görmüyoruz, ki {dünyâ- 
da} onların şerikleriniz olduğunu zu‘m ediyordunuz {yani, Al- 
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lâh’ın indinde size şefâ'at edeceklerini dünyâda iken boş yere id- 
dia ediyordunuz}... 


Çünkü onlar. Bunlar {yani, melekler}, Allah indinde bizim şefâ'atçileri- 

mizdir (Yûnus. 10/18) diyorlardı. 

..Andolsun ki aranızfdaki bağlar) kopmuştur {yani, meleklerden 
ortak koştuklarınızla aranız: sevgi ve yakınlık ilişkileri kopmuş- 
tur} ve {dünyâda iken Allâh ile birlikte ortak olduğunu} zıt m [id- 
dia] ettikleriniz {âhirette} sizden dâll/kayb olmuşlardır. 

Kuşkusuz Allâh hubbu/tâneyi {yani, buğday, arpa, mısır gibi bü- 
tün hubûbâtı} ve nevayı {yani, şeftali, Arabistan kirazı, kayısı, 
üzüm, erik gibi çekirdeği bulunan her türlü meyveyi} falq {y anl * 
halq} eder; ölüden diri çıkarır {yani, insânlaı ı ve diğer hayvanları 
ölü olan nutfeden ve kuşları da ölü olan yumurtadan çıkar u 1 <dı 
riden ölü çıkarır {yani, canlıdan ölü olan nutfe ve yumurtayı çı 
karır}. Allâh şudur {yani, bu âyette zikredilenleri yaratan yaba- 
ca Allah'tır. -Bu san' atı, O'nun vahdâniyyetine delildir-}- Öyh) 1,1 
nereden çevriliyorsunuz {yani, Allah'ın birliğini ve O’nun ortaksız 
olduğunu nasıl yalanlıyorsunuz}? 

Sonra Allâh, san'atıyla vahdâniyyetine delil olarak yarattıklarının bazı- 

lannı zikrediyor: 


Sabâhıfalq {yani, ilk ânlarından itibâren gündüzü halci! eden, i b' 
ceyi bir seken kıldı {yani, bedenlerinin onda rahatlayıp sa k l 
bulmaları için onu halqetti}, güneşi ve ay'ı da birer hiisbân l' 1 ' 
landır} {yani, güneş ve ayın felekteki seyirlerini hesâblı olara 
halqetti: bu yolla yılların sayısını ve hesâbı hilesini/ diye- 'k 1111 
kü Allâh güneş ve ay için dünyâ semâsında belirli konaklat tu d 
dır etmiştir—}. Şu, {mülkünde irâde ettiğini yapan} n 1 ^ 

Çüye göre yaratan} Alîm' in taqdîridir. 

Bunun bir benzeri de Yûnus süresizdedir (3. âyet). 

O fa kara ve denizin karanlıklarında kendisiyle k, Ç 

, ^ 1281 S ec eleyin} yol bulasınız diye sizin içm 1 
olarak! nücûmulyıUhzIan yapt, (yani, yolculuğunuzda 
lah'^ Sln ^/^ e S ^ n tçirı yıldızları halcjetti}. Andolsun kı m- 
İ tafsîl ettik lZ ^ ^ ^ °^ u ^ unu ^ bileri bir qavm icnı d) 1 
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Arkasından Yüce Allâh san'atı hakkında haber vererek buyuruyor ki: 

98. O ki sizi tek nefsten {yani, Âdem 1 den 2 1 9 } inşâ etti {yani, halqetti} . 

{Kadınların rahmlerinde} bir müsteqarr/karâr yeri ve {henüz ya- 
ratmadığı, fakat vakti gelince yaratacağı kimseler için erkeklerin 
sulblerinde} bir müstevdâ/emânet yeri vardır. Andolsun ki Biz 
âyetlerimizi tafsil {yani, beyân} ettik, fıqheden [anlayan/kavra- 
yan] bir qavm için. 

Sonra Allâh Teâlâ, vahdâniyyetinin bilinmesi için yarattıklarından ha- 
ber veriyor: 

99. O ki semâdan bir su {yani, yağmur} indirdi. Onunla {yani, yağ- 
murla} çıkardık her şeyin nebâtını {yani, meyveleri, tahılları ve 
türlü bitkiyi}. Ondan çıkardık {bitkilerin başlangıcında} bir yeşil- 
lik. {Yine çıkardık} ondan {yani, sudan}, müterâkib habbeler {ya- 
ni, birbirinin üstüne binmiş başak hâlinde taneler}. {Yine o su ile 
çıkardık} hurma tomurcuğundan {yani, meyvesinden} dâniye 
{yani, el ile toplanabilecek, yere bitişik salkımlar} ve qınvân {ya- 
ni, kısa boylu hurma ağaçları}. {Yine o su ile çıkardık, gorunuş ıtı- 
bâriyle} birbirine benzeyen {yani, zeytin ve nar ağacında olduğu 
gibi yaprakları birbirine benzeyen} ve benzemeyen {yani, renkle- 
ri ve tatları birbirinden farklı olan} üzümlerden, zeytinden ve nar- 
dan cennetler {yani, bostanlar}. Bakın onun meyvesine bir mey- 
ve verdiğinde {yani, tâze olarak ilk ortaya çıktığında}, bir de ol- 
gunlaştığında. Doğrusu şualarda {yanı, zikredilen bu hayret ve 
ibret verici sanatlarda} îmân {yani, Allâh’ın vahdâniyyetini tas- 
dîq} eden bir qavm için âyetler vardır. 

100. {Meleklerden} cinnleri {(yani, melekleri)} Allah'a ortaklar kıldı- 
lar -oysa onları Allâh halqetti- ve bi-ğayri Um {yani, O’nun oğul- 
ları ve kızları olduğuna dâir bilgileri olmaksızın} O'na oğullar ve 
kızlar saçmaladılar {yani, delilsiz zannda bulunup uydurdular}... 

Yahudîler, “Uzeyr Allâh’ın oğludur”; hristiyanlar, "Mesih Allâh’m oğlu- 
dur”; Arablar da, “Melekler Allah’ın kızlarıdır” diye iddia ettiler. Allah ise bu- 
na mukabil buyurdu ki: 

...O sübhândır {yani, Allâh onların iftiralarından münezzehtir}, 
m-nefi olduğu, dayanaktan yoksun bir iddiâdır. 

(Redaktör: E.Ö) 
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ımıflandırmalanndan {yani. yalanlarından} mutealdır/yucedıı 

{yani, yüksektir} . 

Böylece Allah onlann iftiralarından, yalanlarından ben olduğunu, bım 
lardan pek yüce olduğunu bildirip zâtını tenzih ve ta'zîm etmekte, son 
kudretiyle ilgili olarak haber vermektedir ki: 

101. Semâvât u arzın bedî'idir {yani, gökleri ve yeri ibtidâ/ilk olar 
(yoktan) halqedendir}. O'nun bir sahibesi {yani, zevces 
yokken, ennâ {yani, min-eyne {nereden /nasıl]} bir oğlu o a 
{Melekleri, Uzeyr'i, İsa'yı ve gayrisi da dâhil} her şeyi ha qe 
ni, bunların hepsi O'nun yarattıklarıdır, kullarıdır ve O nu 
kündedirler} ve O her şeye alimdir. 

Allah, kullannm Kendisini tevhîd etmeleri için yarattıklarını dı !-> 
termek üzere şöyle buyuruyor: 

102. İşte şu {gökleri ve yeri yoktan yaratan, her şeyi yaratan, eşi v 
cuğu bulunmaktan münezzeh olan} Allâh'tır rabbini--- 

1- o 

Arkasmdan, Kendisini tevhîd etmeyen Mekke kâfirlerine kaışi v 
niyyetini zikrederek şöyle buyurmaktadır: 

...O hâriç ilâh yoktur, her şeyin hâlıqıdır. Öyleyse O na 
ni, tevhîd} edin. O her şey üzerine vekildir {yani, her şe\ |n - 
dilen oğulların, kızların ve başkalarının rabbidiı}. 


Zâtım ta'zîm ederek buyuruyor ki: 

103. Ebsâr O’nu idrak edemez {yani, yaratılmışlar O'nu dün> 

mez 220 }. O ise ebsârı idrak eder {yani, dünyâda bulunan ^ 
mahlûqâtı görür}. O latiftir {yani, göklerde ve yerde onlun 
ilim ve kudreti bütün inceliklere vâqıf olandır} , {orılaı n ■ 1,1 

lanna} habîrdir. 

■ u eV ân ; 

104. Andolsurı ki {ey Mekkeliler} Rabbirıizden size besâiv İV 1111 

Qur’ân} geldi ... 


220 


Benzeri bir buyruk da A‘râf sûresi' ndedir (20 1 . âyet) . 

l-jj]} 

... Kim lQur’ân'a îmân ederek} basîr etlenirse ketıdi lelut u • 

r ıbÛ^’ 

Bu söz, Allâh’ın âhirette görüleceği kabûlüne dayanmaktadır. Ancak bu ‘ w . 
Qur ân a değil, itimâda şâyân olmayan rivâyetlere istinâd etmektediı 
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«. 1,1 w~ » «•<•; «“ 

K, "Sen dm öğrenmişsin} *rt*r (yani. "Sen 

^rı v : d o “:,n 

İşte bunun için Allâh, İşte böylece âyetleri tasrif ediyoruz uyru 

“ . unu iyani, Qur'ân'„ i^n edelim, bilen bir t,avm için. 

10 , * abbinden sana Aiiâh Cna, tabbinden 

Nebî, atalarının dînine uymaya da 
sana vahyolunana tâbi ol buyruğunu in 

...O hâriç ilâh yoktur. Müşriklerden Vrâz et. 

ı • n^nctıılar sen de onlardan yüz çevir 

Allah Nebî’ye, “Madem ki onlar şirk Ş 
diye hitâb etmektedir. . . cJrl , ı-nsmak- 

107. Eğer Allah dileseydi şirk ko ^^[f n ^hhafiz (yani, tevhîd et- 

tan engellerdi}. B “ s ^°"^ ci) klim adık ve sen onların üzerine 
medıler diye raqıb/go yj değilsin. 

bir vekil de (yani, zor ayıcı dM ettikm ne (ya- 

108. Allah'ın dunundan ^l^tsZetmeyinlsövmeyin. Yok- 

ni, Allah'ı bırakıp ıbadel ettuu Q , nu bilme ksizin} düşman - 
sa bi-ğayri Um {yanı, î e e ^ ümme te amellerini {ya- 

hkla Allah'a sebbederler. ^ te y {âhirette} dönüşleri Rabb'- 

ni, dalâletlerini} güzel göster 1 ‘ haber verecektir, 

lennedir. O da amellerin, en getirdiği gjbi) Wr 

Eğer kendilerine, {önceki n Q â yete/mu‘cizeye} iman 

âyet/mu‘cize gelirse, muta a ° ^ e ymânihim] Allah'a qa - 

edeceklerine olanca yemin e 

sem ettiler... tme k”tir, Allâh adına yemîn eden 

Cehdu’l-yemîn, “Allâh adına yemin e işte Mekke kâfirleri Ne- 

üise, olanca yeminiyle qasem etmiş nair yemîn etmişlerdi. Allâh 

^ ye, böyle olduğu taqdîrde îmân e ece 
a Nebî'ye buyurdu ki: 
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110 . 


Âyerier/nv idece Allâh 'ın indindedir" {yani, eğer 

düerse onu/mueizeyi O gönderir; benim elimde değildir}. Ogel- 

2*™ de tfnân eneyeceklerinin {yani, -Allâh'ın ilminde bed- 
baht olduklan bilindiğinden- tasdîq etmeyeceklerinin} şu'ûrun- 

değilsiniz {yani, bilmiyorsunuz}. 

Ontemı fuâdlarını/gönüllerini {yani, qalblerini} ve ebsârım 
. ... ^ toklîb ederiz! çeviririz de ilk defa ona îmân etmedikle- 

S 1 * {>anı, geçmiş ümmetlerin isteyip durdukları âyetlere/ 
, . 126 ere îmân etmedikleri gibi, Mekke kâfirleri de kendilerine 

, muc ^ ze gelecek olsa onu tasdîq etmezler}, onları tuğ- 
irinft dalâletleri î *Çİ n de körlüğe bırakırız {yani, tereddiid 

mayız} ° C &ma ^ a ter ^ e deriz ve onları ondan ebediyyen çıkar- 

Aüâh. onlara dâir ilmini haber vererek şöyle buyurmaktadrr: 

Muba m tT e “ terİ,!dİrs ^ ifc Ue onlara arzu etlikleri şekildi 
Çünkü 6 m bif FaSÛ1 oldu ğ unu haber verselerdi},... 

"‘“SfeSSSS"''" 

—ölüler kendileriyle konuşsalardı... 

onlar << T^* 

bize ölümden sonra eerr^ı 011 ^ 3 ^ ^ ^ a da dirilt de onlara, seni' 1 

dığmı soralım” demişlerdi e ^ eCe ^* ne ^ir an lattıklarının doğru olup °* nlJ 

gözleriyle ? oö rs ^p f *j arma haşretseydik/toplasaydık I', anı. onM 1 
gunu bildirselerdk ' ^ ° nlara ’ senin söylediklerinin bakk ok 11 

Z “' m - Oabelen mrâ^tineta "' 1 u b ' Sâbİt) dedi ki: “Qubulen | karşılan 101 lal , 
0lur " Bunu Sa1eb „““, 8 e ^i b “ 1 “*• ^ubgnd„„, MlimU- 

oıezlerdi. Fak/ı t 'k'î l l[ . '-‘I e r i r ı i ; dilemedikçe inimi ' ■ 11 

«U. İpe Myfece f ln ,yani . blekkel ilerini çoğu cahillik 

rakEbûCehl'i} ve c' ^ vm ' n den} ins {Nebi'ye düşman ok 
Meselâ, Dediler ki- “r d Şeytanlannı düşman kıldık. 

tyor ... (Furqân, 25/7) âyep b u n ° ^ ^ V ^^mek yiyor ve çarşılarda <" 
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...Onların bazısı bazısına vahyederler, aldatmak için sözün yal- 
dızlısını {yani, bâtılı güzel gösterir ve bu yolla insânları ve cinn- 
leri aldatırlar}. Eğer Rabbin dileseydi onu yapamazlardı {yani, Al- 
lâh dileseydi bu işi yapmalarını engellerdi}. Öyleyse {ey Nebî} on- 
ları {yani, Mekke kâfirlerini} uydurdukları {yani, kizbden/yalan- 
dan uydurdukları} ile başbaşa bırak. 

113. Tâ ki, âhirete îmân {yani, amellerin karşılıklarının görüleceği 
ölümden sonra dirilişi tasdîq} etmeyenlerin fuadları [ ef’ide ] {ya- 
ni, qalbleri} ona aksın {yani, bu yaldızlı ve aldatıcı sözlere mey- 
letsin} ve ona râzı olsun {yani, sevsin} ve ele geçirmekte oldukla- 
rını elde etsinler {yani, işlemekte oldukları mahiyetleri işlesin- 
ler}. 

114. O size kitâbı {yani, Qur’ân'ı} mufassalan indirmişken {yani, helâ- 
lini, harâmını ve her husûsa dâir onda emrini, nehyini beyân et- 
mişken}, Allah'ın gayrı bir hakem mi arayayım?! {Çünkü Bedir' 
de azâbın indirilişi ile Allâh'tan daha güzel hükm verecek bir 
kimse yoktur}. Kendilerine kitâb verdiklerimiz, onun muhakkak 
Rabbinden hakk ile indirildiğini bilirler. Öyleyse mümterînden 

olma! 

115. Tamdır Rabbimin kelimesi {yani, O'nun Bedir'de Muhammed'e 
yardım ve qavmine azâb edeceğine dâir hükmü adaletlidir} {va‘d 
ettiklerinde} doğruluk ve {hükmettiklerinde} adâlet bakımından. 
O’nun kelimelerini tebdil edecek {yani, Muhammed'e yardım 
edeceğine dâir sözünün hakk olduğunu değiştirecek} yoktur. O, 
{(Mekkeli müşriklerin) azâb istediklerine} semidir [azâb istedik- 
lerini işitendir], {onu istediklerine} alimdir [ onu bilendir]. 

Çünkü onlar, Eğer sâdıklardan isen, üzerimize semâdan {yani, semâ câ- 
rinden} bir kisef/ parça düşür (Şu'arâ, 26/187) diye istekte bulunmuşlardı. 

1 16. {Ey Muhammedi} Eğer arzda bulunanların çoğuna {yani, ataları- 
nın milletine/dînine da'vetlerini kabûl ederek Mekke ahâlisine} 
itâ'at edersen, seni Allah'ın yolundan dalâlete düşürürler {yani, 
İslâm dîninden uzaklaştırır, ayağını kaydırırlar}. Onlar ancak 
zanııa tâbi olur ve ancak atarlar {yani, yalan söylerler}. 

H7. Kuşku yok ki Rabbin, O 'dur en iyi bilen yolundan {yani, dîni Is- 
lâm'dan} dalâlete düşeni ve O' dur en iyi bilen hidâyete erenleri. 
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1 18. Şâyet O'nun âyetlerine mü miriler {yani, Qur’ân'ı tasdîq edenler) 

iseniz, üzerlerine Allah'ın adı anılanlardan yeyin. 

119. Üzerine Allah ın adı anılanlardan yememenize sebeb ne? Hâlbu- 
ki size neyi haram kıldığını tafsil etmiştir {yani, size harâm ola- 
nın meyte/leş, (akıtılmış) kan ve domuz eti olduğunu bildirmiş- 
tir}... 


Sonra istisnada bulunarak buyuruyor ki: 

...{Yemesi size yasaklanmış olanlardan} kendisine muztarı Imec 
bur olduklarınız müstesna. Gerçekten {insânlardan) bir çoğu İY a 
ni, Kureyş'in ileri gelenleri} bi-ğayri ilm {yani, kesim hakkında 
ilimleri olmaksızın} hevâlarıyla dalâlete düşürüyorlar fy an1 ’ 
Mekkelileri hidâyetten saptırıyorlar}. Kuşkusuz Rabbiıı, O dur a 1 
iyi bilen haddi aşanları. 

120. Bırakın {yani, terkedin} ismin/günâhın zâhirini ve bâtınım İV aI1 
zinamn sırr ve alenî olanını 221 }. Doğrusu ism/günâh kesbeden 
{yanı, şirk koşanlar}, garflarının {yani, kesbettiklerinin/yapdk 
nnın} karşılığını göreceklerdir {yani, âhirette cezâsını çekecek e 

dir}. 


Allah müşriklerin, “Allah’ın öldürdüklerini niye yemiyorsunuz? Şeklim- 
deki itirazları hakkında da şu buyrukları indirdi: 

121. Üzerine Allah m adı anılmayanlardan yemeyin . Doğra * 11 ' 
fısqtır {yani, meyte/leş yemek bir mahiyettir}. Doğrusu şeyum 
sizinle {kesüerek yenilen hayvanlar husûsunda) mücâdele etn" 
eri için {müşriklerden olan} velîlerine vahyediyorlnr r.ğıi n ,, 
teyi helâl kabûl ederek} onlara itâ'at ederseniz, muhakkak ‘ 
{onlar gibi} müşriklersiniz demektir. 

hâld^^Lm ^ Ümmet İÇİn bİr mensek k ddık, onlar onun ndsikidıd e* ° 
^ yam ’ ^ husûsu " da > -n/n/e niza etmesi 

CC - 22 '67) buyruğu da bunlar hakkında inmiştir. 

!22. Ölü iken kendisini dirilttiğimiz {yani, dalâlette iken hidû> ete lU ’ 

tığımız}... 


Buyruk, Nebi hakkında inmiştir. 

[günâh ın), “zina ’ya hasredilmesi uygun değildir. (Redaktör: 1 1 ' 
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... ve insanlar arasında onunla yürümesi {yani, onunla hidayet 
bulması} için ona nâr {yani, îmân} kıldığımız kimse, içinden çı- 
kamayacağı karanlıklar içinde bulunan kimsenin {yanı, asla hi- 
dâyet bulamayacağı şirk içindeki Ebû 

mu {bu ikisi bir olamaz}. İşte böyle güzel gösterildi kafirlere {yanı, 
müşriklere: Ebû Cehl e} amelleri. 

123. Böylece orada mekretsinler lyani, ma'siyet işlesinler) diye her 
qaryede onun mücrimlerini, büyüklen (yanı, e de Ku ^ ‘ 
ten alav edenler gibi oranın cebbârlannı, ilen gelenleri) kıldıkJ- 
yapuk Hâlbuki onlar, başka değil kendilerine mekrederler (yann 
ma^siyetleri/isyânları ancalc kendi aleyhlerinedır) de şuurunda 

değildirler. 

124. Onlara bir ayet (yani, ayın yarılması ve duman 

ginde. “Allah'ın rasûllerine lyani, Nebice -yalnızca o na-1 verile- 
nin misli bize de verilmedikçe îmân etmeyeceğiz derler... 

Allah, (cevâb olmak üzere) şöyle buyurmaktadır: 

Risâletini nerede kılacağını {yani, o nübüvveti nerede/kime 
tahsis edeceğini} en iyiAllâh bilir. Cürüm işleyenlere, mekrlen se- 
beblyleAllJı indinde bir küçüklük (yani, zille,) ne şiddetli bir 

azâb isâbet edecektir. 

Onlar, "Bu Qur'ân hakk olsaydı. Velîd b. *£> mBuOur' 

■Sakafî'ye inerdi” diyorlardı. Onların kanaat ™ rf . ? {Zuhruf 43/31) 

% iki qaryeden bir azîme/buyuğe indir s 

feti de bunu dile getirmektedir. 

125. Allah kimi (dînine ileterek) hi ^ K 

için onun sadnnı/göğsünü şerlıeder lyani, qalbınl gen ş )... 

Buyruk, Nebi hakkında inmiştir. 

„ . . , dîninden saptırıp} dalâlette bırakmayı irâde ederse, 

a rnîv" ^tevhide karşı Ebû Cehl'in qalbini dar/sı- 
onun sadrını dıyq {yanı, ı v „ \ harec fvani 

lcıs.k -övle ki tevhîd için barınacak yer kalmaz-} Harec (yanı, 

şekkli / k^'Ş^^-^^^p^gg^aya tırmann^^çin Ic^d^ıd zrnla- 
hîde} îmân etmeyenlerin üzerine w y 

lar/yapar. 
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126. Bu (yani, tevhidi Rabbinirı sıratıdır {yani, dînidir), mustcujîm- 
dir/dosdoğrudur. Biz âyetleri tafsil ettik {yani, hidâyet ve dalâlet 
husüsunda qalblerin durumunu beyân ettik: qalbini İslâm için 
genişlettiği kimse ile qalbini daralttığı kuşkulu kimsenin duru- 
munu bildirdik}; {Allâh’ m tevhidini} tezekkür eden bir qavm içi n- 

Sonra Allâh muvahhidler için hazırladıklarını zikrediyor: 

127. Onlar için dâru' s- selâm/ esenlik yurdu {yani, Allâh'ın cenneti, 
vardır {âhirette} Rabb'leri indinde ve O, onların {âhirette} velîsi 


128. Onların cümlesini haşredeceği {yani, insânların, şeytânların u 


cinnlerin}, iristen velîleri {yani, insânların kâfirlerinden cinnler 
velîleri} de diyecek ki: “Rabbimiz! Bazımız bazımızdan fayda a 
dik {yani, insanların cinnlerden faydalandıkları gibi!' 
sonuna {yani, ölüme} eriştik, Senin {dünyâda} bizim 
ettiğin ecele. {Allâh onlara cevâb olmak üzere} diyecek kv ^ 
vânız {yani, kâfirlerin mesvâsı/barınağı} ateştir, onda haddi 1 
niz {yani, (ölümsüz olarak) ebedî kalıcılarsınız}; Allâh m dd l 1 
si müstesna.”... 


dir; {dünyâdaki} amelleri sebebiyle {yani, Rabb'lerini tevhîd ettik 


leri için}. 


jT q 7 * * j 

cinnlerin kâfirlerini tümünü cerri edeceği} gün, “Ey cinn ma y 

Tİ!... 


Sonra şeytânlara hitâben: 


... İnsanlardan bir çoğunu kendinize uydurdunuz {yani, inşân a 
dalâlete düşürdünüz, çok ileri gittiniz -çünkü insânların kâfir e 
ri cinnleri velî edinmiş ve onlara sığınmışlardı-}. Onların İY an 
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...Kuşkusuz Rabbin, {Kendisine isyân edenler hakkında ateş hük- 
münü vermekle} hakimdir, {Kendisine isyân etmeyenlerin kim- 
ler olduğuna} alimdir. 

129. Kesbleri {yani, şirkten amelleri} sebebiyle zâlimlerin bazısını ba- 
zısına {yani, cinnlerin ve insânların kâfirlerini birbirlerine} işte 

böyle velî yaparız. 

Allâh, zâlim insânları zâlim cinnlere; zâlim cinnleri de zâlim insanlara 
kötü amelleri sebebiyle velî yapmıştır. İşte, Kesbleri sebebiyle... ifâdesi bunu 
anlatmaktadır. 

130. Ey cinn ve ins ma'şeri {yani, ey cinn ve insânların kâfirleri}! Size 
sizden {yani, kendi nefsinizden/cinsinizden: cinnlere Cinliler- 
den, insânlara insânlardan} rasûller gelmedi mı: size âyetlerimi 
{yani, Çur’ân'ın âyetlerini} anlatan ve bu gününüze {yani, qıyâ- 
met günü’ne} kavuşacağınızı inzâreden?! Dediler {yani, insânlar 
ve cinnler dediler}: “Ne fslerimize/ aleyhimize şehîdlerız” {yanı, 
dünyâda iken rasûllerin söylediklerini inkâr ettiğimize dâir aley- 
himize tanıklık ederiz}... 

Allâh, Nebî'ye hitâben buyuruyor ki: 

...Dünyâ [yakın! şimdiki] hayât onları, {dînleri İslâm 'dan /tesli- 
miyetten uzaklaştırarak} gururlandırdı! aldattı da nefslerıne/ken- 
di aleyhlerine {âhirette} tanıklık ettiler: {dünyâda} kafirler olduk- 
larına. 

131. Şu, Rabbinin o qurâyı {yani, qurâ halkını}, ehli, {azâbdan} ğâfil- 
lerken zulm ile {yani, dünyâda zenbleri/günâhları olmaksızın} 
helak {yani, halklara azâb} etmeyecek olması sebebiyledir. 

Allâh, her ülkenin ortasında onları azâb ile uyaran ve böylece onlara 
^Şi delili ortaya koyan bir rasûl göndermedikçe hiçbir ülkeyi helak etmez. 

132. Her biri {yani, cinnlerin ve insânların kâfirleri} için, {dünyada iş- 
ledikleri} amellerine göre dereceler {yani, âhirette azabdan yana 
farklılıklar} vardır. Rabbin amellerinden gafil değildir. 

bir tehdiddir. Benzeri bir buyruk da Ahqâf sûresı'nde bulunmakta- 
ymış, âyet). 

!33. Rabbin {kullarının Kendisine ibâdet etmelerinden} gamdır, rah- 
met {yani, ni met} sahibidir, {öyleyse Mekke kâfirlerinin azâba 
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uğratılması için acele etme}. Eğer dilerse sizi {helâk ile) giderir, si- 
zin ardınızdan dilediğini isrihlâfeder{ yani, sizin helâkınızın ar- 
dından dilediği başkalarını halleder de bunları dilerse sizin gibi, 
dilerse sizden daha iyi /d aha çok Allâh'a itâ'at edenler kılar), sizi 
diğer bir qavmin {yani, Nûh'un gemisindekilerin) zür ı iyyetiııden 
inşâ ertiği {yani, halqettigi) gibi. 

134. Doğrusu size {dünyâda azâbdan) va'dolurıan gelip çatacaktı ı [le 
âtin) {vani, gerçekleşecektir [ le-kâin ]) Siz de âciz bırakamazsınız 
{yani, habîs/kötü amellerinizle Allah'ın önüne geçemezsiniz, 
size amellerinizin karşılığım verecektir). 

135. De ki: “Ey qavmim {yani, ey Mekke kâfirleri}! Mekânetinizle {yani, 
gayret ve quwetinizle [cedîltukum]} amelinize âmil olan {yapa 
cağınızı yapın], ben de {Rabbimin bana emrettiği yolda) unu 
edeceğim. Yurdun âqıbetinin {yani, cennetin) kimin {yani, bizını 
mi, sizin mi) olacağını yakında bileceksiniz. {Ey Nebi!) Kuş ltsl ~ 
o zâlimler {yani, müşrikler) felâh bulmazlar {yani, âhirette mu 
lu/bahtiyar olmazlar). 


Benzeri bir âyet de Qasas sûresi' nde (83. âyet) bulunmaktadır. 

136. Yarattığı hars/ekin ve en'âmdanlhayvanlardan Allah için bir na^ 
sîb yaptılar da zu'mlarınca, “Bu {yani, nasîb/pay) Allah için ı <- 
da şürekâmız! ortaklarımız {yani, ilâhlarımız) için ” dediler-- 

Allah'ın en‘ âmin /hayvanların karınlarından çıkardığı yavrular vt b^Y 
vanlann çalıştırılmaları sûretiyle ortaya çıkan ekinler için, “Bu Allah m t 
deyip, onu miskinlere /yoksullara sadaqa olarak dağıtırlar, Allah ın doğt ^ 
dan çıkardığı mahsulleri ise ilâhları için harcarlardı. Şâyet ilâhlarına aN ^ 
dıklan pay çok olur, Allâh'a ayırdıkları pay az olursa, onu da ilahim ma bu 
kırlar ve, “Allâh dileseydi Kendi payını çoğaltırdı” derlerdi. Eğer Allah m 1 
yı çok olur, ilahların payı az olur da hayvanları kötürüm kalırsa, top' ak 
kuraklaşırsa, verimleri azalırsa, “Putlarımıza bir şeyler harcamak kaç 11 

mazbir şeydir” diyerek Allâh’ın payının yarısını yoksullara, yarısını da i 1 

lara paylaştırırlardı. İşte Allâh'ın şu buyrukları bunu anlatmaktadır: 

•..Şerikleri! ortakları için olan {yani, uydurdukları ilahlaı ı l 1111 
için olan ekin ve en‘âm) Allâh'a {yani, miskinleıv/yoksıılb* 1 ^' 
ulaşmaz, ama Allâh için olan şeriklerine {yani, ilâhlarına 1,11 
Ne kötü {“sâe” yani “bi’se”) hükmediyorlar {yani, eğer dedik- 
gibi, Benimle birlikte ortak varsa, Bana ayırdıklarından alıp 1 
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larına aktarmak, putlarına ayırdıklarından ise) Bana vermemek 
sûretiyle adâletsiz bir paylaştırma yapıyorlar}. 

137. Bunun gibi, şerikleri müşriklerden bir çoğuna, -{ekinleri ve hay- 
vanları harâm kılmayı güzel gösterdikleri gibi}- evladlarını öl- 
dürmeyi {yani, kız çocuklarını diri diri gömmeyi} de güzel göster- 
di; onları helâk etmek ve dînlerini telbis/lebs etmek {içinden çıka- 
mayacakları bir şekilde karıştırmak} için. Eğer Allah dıleseydı onu 
yapamazlardı {yani, Allâh dileseydi onların bu uygulamalarını 
engellerdi}. Öyleyse bırak onları, {yalanlardan} uydurduklarıyla. 

Zîrâ onlar (bu uygulamaları hakkında), Onu bize Allah emretti (A râf, 7/ 
28) diyorlardı. 

138. Onlar zu'mlannca diyorlar ki: “ Bu eridm ve hars/ekinter hicrdir 
{yani, harâmdır/dokunulmazdır}. Onları yiyemez { yank kadınlar 
yiyemez}, dilediğimiz kimse müstesnâ {yani, erkekler hâriç}... 

Zîrâ onlar, o etleri ve sütleri -kadınlar hâriç- sırf erkeklere mahsus kıl- 
mışlardı. 

...(Yine zumlarınca dediler ki:) “Bazılarının {yani, hâm'ın} da 
sırtları harâm dır.” Birtakım en'âmın {yanı, bahire nın -yavru a- 
ması veya boğazlanması esnâsında-} üzerine de -O nun üzerine 
uydurarak- {yani, Allâh üzerine yalan uydurarak} Allah ın ismim 
zikretmezler. Uydurduklarına {yani, bunları bu şekilde haram 
kılmayı kendilerine Allâh'ın emrettiğini iddiâ etmelerine} muka- 
bil onlara karşılıklarını verecektir. 

Nitekim onlar, Onu bize Allâh emretti (A'râf, 7/28) diyorlardı. Allâh on- 
ların durumlarını haber vermek üzere şöyle buyurmaktadır: 

139. Ve dediler ki: “Bu en‘âmın {yani, bahîre, sâibe ve vasıle'nm ] \ ka- 
rınlarında bulunanlar {yani, doğacak yavruları ve sütleri} halis 
olarak [sâdece] erkeklerimiz içindir, eşlerimize ise haramdır... 

Bahîre. sâibe ve vasîle diye adlandırdıkları bu hayvanlar, canlı bir yavru 
doğuracak olurlarsa, onu keser ve sâdece erkeklerin yemesine ızn verirler- 
di; kadınlar ondan yiyemezdi. Onların sütleri için de aynı uygu ama Y a P* 
di- Şayet yavru ölü doğarsa, erkekler ve kadınlar ondan birlikte yerdi, işte 
lâh m şu buyruğu bunu ifâde etmektedir: 

...Şayet ölü (doğar) ise, onda onlar [ erkek ve kadınlar] ortak olur- 
lar. Onlara vasıflandırmalarının karşılığını verecek {yanı, Allah 
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âhirette onlara. ke\ itlerince helâl ve harâm kılıp da Allâh’a isnâd 
etmelerine muqâbU azâb edecektir}. Muhakkak ki O (hakkların- 
da azâb hükmünü vermekle} hakimdir, alimdir. 

Allah onlan çocuklarını öldürmeleri, ekin ve en'âmı keyiflerince harâm 

kılmaları sebebiyle avıblayarak buyuruyor ki: 

140. O kendilerini {âhirette} hüsrana uğratıp da bi-ğayri ilin [ilim- 
siz/bir ilme dayanmaksızın: hevâdaıı kaynaklanan zanlılarına 
göre! çocuklarını sefihçe {yani, cehaletle} qatledenler {yani, kız 
çocuklarım diri diri gömenler} ve {hars/ekin ve en'âmdan} Al- 
lah'ın kendilerini nzqlandırdığını, Allâh üzerine uydurarak [yâ- 
nı, onlan harâm kılma emrini kendilerine Allâh'ın verdiğini iddia 
etmek suretiyle Allâh üzerine yalan uydurarak} hardın kılanlar 
andolsun ki {hidâyetten sapıp} dalâlete düştüler ve mühtedilet 

olmadılar. 

Rabî a ve Mudar, kız çocuklarını diri diri gömüyorlardı. Fakat Benî ki 

nane bunu yapmıyordu. 

141. Ma rûş ve gayrı ma'rûş {yani, asma ve benzeri çardaklı ve gövde 
leri üzerinde ayakta duran çardaksız} o cennetleri , tatları-yenıiŞ 
leri muhtelif o hurmaları, o ziraatı, o zeytini, o narı ınüteşâlnh ı L 
gayr-ı müteşâbih {yani, görünüşte birbirine benzemekle biılika 
-meselâ, zeytin yaprağı, nar yaprağına benzer- tadı ve yeıııişk n 
farklı —kiminin tadı, kiminden daha güzeldir-} inşâ eden O din- 
iler biri meyve verdiğinde {yani, taze iken} meyvelerinden ye)'"- 
hasad edildiği gün de hakkını verin ne {hars veen'âmı haram kıl 
ma husûsunda ilâhları ortak koşmak suretiyle} israf mineyi' 1 
haddi aşmayın. Doğrusu O, müsrifleri sevmez. 

142. En'âm'dan {deve ve sığır cinsinden} hamûle'yi [yük tayvam 
ferş i de {yani, sırtlarına yük vurulmayan küçük koy im k da - 1, 
şâ eden O dur). Allâh'ın sizi merzuk kıldığını yeyin {yani. Ad d' 111 
size nzq olarak verdiği en‘âm ve harstan tayyib ve helâl olarak 
yeyin} ve şeytânın adımlarına tâbi olmayın {yani, şeytanın gm l 
göstermesine kanarak bunları harâm kılmayın}. Doğrusu o. 
için mübîn bir düşmandır. 

{Ad em in yaratılışından önce 223 } sekiz eş (yanıtlı): {Frkek w d 

223 

Bu, delilsiz bir yakıştırmadır. (Redaktör: E.Ö) 
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olmak üzere} dâ’n'dan {yani, koç ile koyundan} iki, {erkek ve dişi 
olmak üzere} ma'z'dan {yani, teke ile keçiden} iki, -{Ey Muham- 
medi Kimi zamân en'âmın erkeklerini, kimi zamân dişilerini ha- 
râm kılan ve bunu Allâh'a nisbet edenlere} de ki: “{Allâh size ko- 
yun ile koçtan, keçi ile tekeden} iki erkeği mi yoksa iki dişiyi mi 
{harâm kıldı}? Yoksa iki dişinin rahmlerindekini mi {yani, iki di- 
şinin erkek ya da dişi olan yavrularını mı harâm kıldı}? Eğer sâ- 
dıklar iseniz {yani, bunların harâm kılınış keyfiyetiyle ilgili olarak 
doğru söylüyorsanız} bana ilm ile haber verin. — ... 

Denilmek istenen şudur: Bu harâm kılma hükmüne sebeb, hayvanların 
erkek olmaları ise, bütün erkeklerin harâm olması gerekir. Bu harâm kılma 
hükmüne sebeb, hayvanların dişi olmaları ise, bütün dişilerin veya rahmle- 
rindeki yavruların harâm olmaları icab eder. O hâlde bu erkekli-dişili dört 
çift hayvan arasından bazılarını harâm kılmanıza sebeb nedir? Soru, inkâr 
tarzında bir sorudur. 

144. ...{erkek ve dişi olmak üzere} ibil'den [cemel ile nâcjah'tan] iki, 
{erkek ve dişi olmak üzere} bakardan [boğa ile inek'ten] iki. 

İbilden iki ibâresinden kasıd, “cemel/erkek deve ile nâqa/ dişi deve”dır. 
Bakardan iki ibâresinden kasıd ise, “öküz/tosun/boğa ile inek tir. 

{Ey Muhammedi de ki: “ {Allâh deve ve sığırdan} iki erkeği mi yok- 
sa iki dişiyi mi veya iki dişinin rahmlerindekini mı {(yanı, iki di- 
şinin erkek ya da dişi olan yavrularını mı)} harâm kıldı" {yanı, 
En'âmı harâm kılmanızın sebebi, erkek olmaları mı yoksa dışı ol- 
maları mı? Dişilerin rahimlerindeki ya erkek olur ya dişi. Dişile- 
rin rahmlerinde erkek ya da dişi yavrudan biri olduğuna göre, 
harâm kılmanızın sebebi nedir? Koyundan koyun doğar, deve- 
den deve doğar: koyundan inek, inekten koyun doğmaz. Eğer di- 
şilerin harâm olduğunu söyleyecek olurlarsa, hukmu özelleştir- 
miş olurlar ve en'âmın bütün dişileri harâm olur. Eğer erkeklerin 
harâm olduğunu söyleyecek olurlarsa, bu sefer de en âmin bü- 
tün erkekleri harâm olur. Bu durumda, en'âmın bazılarını bazı 
durumlarda neye dayanarak harâm kılıyorsunuz}?... 

Müşrikler, bu soruya cevâb veremeyip sessiz kaldılar. Bunun üzerine 
^âh Nebî’ye hitâben, {Ey Nebi! Onlara} de ki: “Eğer sâdıqlar { yani, Allâh in 
bunu harâm kıldığına dâir doğru söyleyenler} iseniz, bana ilm ile haber ve- 

dn” buyurdu. 
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ııKi- 


âhirette onlara, keyiflerince helâl ve haram kılıp da Al a jsna 
etmelerine muqâbü azftb edecektir!. Muhakkak kı O {hakklann- 
da azâb hükmünü vermeklel hakimdir, alimdir. 

Allah onlan çocuklarını öldürmeleri, ekin ve eriâmı keyıfleı ince lıaıam 

lalmalan sebebiyle ayıblayarak buyuruyor ki: 

HO. O kendilerini {âhirette} hüsrâna uğratıp da bi-ğayri ilm [ilim 
siz/bir ilme dayanmaksızın: hevâdan kaynaklanan zarın 
göre} çocuklarını sefihçe {yani, cehaletle} qatledenler {yanı, 
çocuklannı diri diri gömenler} ve {hars /ekin ve en ânı al V 
lâh'ın kendilerini nzqlandırdığını, Allah üzerine uydurara ‘ 
ni, onlan harâm kılma emrini kendilerine Allah' ın verdiğini \ 
etmek suretiyle Allâh üzerine yalan uydurarak! haranı '> a ^ 
andolsun ki {hidâyetten sapıp} dalâlete düştüler ve rnû ite 

olmadılar. 

Rabfa ve Mudar, kız çocuklannı diri diri gömüyorlardı. 1 aka t B el 

nâne bunu yapmıyordu. 

1. Ma'rûş ve gayrı ma'rûş {yani, asma ve benzeri çardaklı ve ^ 
leri üzerinde ayakta duran çardaksız} o cennetleri, tadan )' ^ ^ 
leri muhtelif o hurmaları, o ziraatı, o zeytini, u narı matı 
gayr-ı müteşâbih {yani, görünüşte birbirine benzemekle 11 ,^ er j 
-meselâ, zeytin yaprağı, nar yaprağına benzer- tadı ve > e ^,^ ur 
farklı -kiminin tadı, kiminden daha güzeldir-! inşâ edı n ^ ^ 
Her biri meyve verdiğinde {yani, taze iken} meyveler ima n .m ^ 
hasad edildiği gün de hakkını verin w? {hars ve en'âmı han 1 ' 
ma hususunda ilâhları ortak koşmak sûretiyle} i sun 1 - n 
haddi aşmayın. Doğrusu O, müsrifleri sevmez. 

142. En'âm 'dan {deve ve sığır cinsinden} hamûle'yi [yak < il >n ‘‘ , ;/l - 
ferş 'i de {yani, sırtlarına yük vurulmayan küçük koyunla, 1 | , n 
şâ eden O'dur). Allah'ın sizi merzuk kıldığını yeyin !yam j, ırıl v. 
size rızq olarak verdiği en'âm ve harstan tayyib ve del 1 .- /0 1 
yeyin} ve şeytânın adımlarına tâbi olmayın {yani, şe> ıa " ' 
göstermesine kanarak bunları harâm kılmayın}. Doy 111 ' 11 
için mübîn bir düşmandır. 

143. {Âdem' in yaratılışından önceki sekiz eş (ya ram): I rk ek 


141 . 


ve dif 1 


223 


Bu, delilsiz bir yakıştırmadır. (Redaktör: E.ö) 
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olmak üzere} dâ’n’dan {yani, koç ile koyundan} iki, {erkek ve dışı 
olmak üzere} ma'z'dan {yani, teke ile keçiden} iki, -{Ey Muham- 
medi Kimi zamân en'âmın erkeklerini, kimi zamân dişilerim ha- 
râm kılan ve bunu Allâh’a nisbet edenlere} de kı: {Allah size ko 
yun ile koçtan, keçi ile tekeden} iki erkeği mi yoksa ıkı dişiyi mı 
{harâm kıldı}? Yoksa iki dişinin rahmlenndekını " 

şinin erkek ya da dişi olan yavrularını mı haram kıldı . Eğer 
dıqlar iseniz (yani, bunların harâm lalmış keyfiyetiyle ilgili olarak 
doğru söylüyorsanız} bana ilm ile haber verin. ... 

Denilmek istenen şudur: Bu harâm kılma hükmüne sebeb hayvar^nn 
ıtkek olmaları ise, bütün erkeklerin harâm olması gerekir. Bu haram 
lükmüne sebeb, hayvanların dişi olmaları ise, butun dişilerin veya rahmi 
indeki yavruların harâm olmalar, icab eder. O hâlde bu erkeldı-dış l don 
Çift hayvan arasından bazılarını harâm kılmanıza sebeb nedir. Soru. ınka 

tarzında bir sorudur. 

144. ...ferkek ve dişi olmak üzere) ibiVden [cemel Ue ndqah'tan] iki, 
(erkek ve dişi olmak üzere) bakardan I boğa ile inek teni ıkı. 

IbiVden iki ibâresinden kas, d, "cemel/erkek deve ile nâqa/dişi deve"dır. 
Bakardan i ki ibaresinden kasıd ise, “öküz/tosun/boga ile ine . 

|Ey Muhammedi de ki: “tAllâh deve ve sığırdan! iki erkeği mi yok- 
»m dişiyi nü veya iki di Ş in,n rahnderindekini mı f(y am ; da du 
sinin erkek ya da dişi olan yavrularını mı)) haram kıldı ly . 
En'âmı hatâm kılmanızın sebebi, erkek otodan m. yoksa dış, ol- 
malar, mı? Dişilerin rahimlerindeki ya 

rin tahinlerinde erkek ya da dişi yavrudan bm olduğa gom 

harâm kılmanızın sebebi nedir? Koyundan ^ doğar, deve 

den deve doğar; koyundan inek, inek, f n ko ^ n ^‘ öz!ilejr- 

şilerin harâm olduğunu <Aur. Eğer erkeklerin 

miş olurlar ve enamın bu “”^^^ bu sefer de en'âmın bü- 

haram olduğunu soy • ' durum da. en'âmın bazılarını bazı 
tün erkekleri haram olur. Bu durumun, 

durumlarda neye dayanarak harâm kılıyorsunuz).... 

Müşrikler bu soruya cevâb veremeyip sessiz kaldılar. Bunun üzerine 
Allah Nebî'ye hitaben (Ey Nebi! Onlaral de ki: “Eğer sâdıqlar (yanı Allah in 
hvnu ha^™,na dâir doğru söyleyenler, iseniz, bana dm de haber ve- 


buyurdu. 
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bunu (yani, bu tahtlmi <to tavsiye 

dinizlhaztr nuydmut! Bi-gayri Um [Allah tan ge en 

ilmtdavannn, ins*üan idlâl * inAmh “ Z "denil 

durandan kim daha zâlimdir {yani, hiç kimse böyle bı d 
ha zâlim olamazi . Kuşkusuz Allah zâlimler qavmmı hidayete 


mez. 


145. 


De ki: "Bana vahyolunanlar içinde, yiyecek bir kimse ıç 
kılınmış b irşey bulamıyorum, şunlar müstesna: Mey 
akıtılmış kan , veya domuz eti -muhakkak ki o(n ar ' nU tlaA 

{yani, ismdir/ günâhtır} veya Allah’ın gayrı [sahte ı a j 

için ses yükseltilen [boğazlanan/kesilen] [ühillel nr . | ıe }âl 
ma' siy et}. Bununla birlikte, bâği ve ‘âdi olmaksızın - a ^ arâm 
saymaksızm ve haddi aşmaksızın} mecbur kalan { yanı, ^ uZ 

kılınanlardan yemeye mecbur kalan} kimseye kaışı ca ,. ( q. 
Rabbin {mecbur olduğu için haram olan bir şeyi yediğin ^ 
rü} gafurdur, {haram olan bir şeyi çaresizlik hâlinde y en 
sat vermekle} rahimdir. 

Ardından Allah yahûdîlere haram kıldıklarını açıklıyor: ^ 

146. Hâdûyalyahûdîleşenlere her tırnaklıyı {deve, deve kuşu. 

diğer hayvanlardan ve kuşlardan her tırnaklıyı} ^ rt,rt, ^ )SunU n, 
Bakar {yani, erkeği ve dişisiyle sığır cinsinin: ineğin.^ ^^yie 
boğanın, öküzün, dananın} ve ğanemin {yani, erkeği x 1 
davar cinsinin: koyunun, koçun, keçinin, tekenin} i [ ) 
haram kıldık... 


Sonra istisnada bulunarak onlara helâl kılınanları zikrediy 1,1 • 


butlar 10 ' 


...O ikisinin {yani, bakar ve ğanemin} sırtlarında ly al ■ y e niik' 
da ve kuyruklarında} veya bağırsaklarında bulunan < 'i , ul brî' 
le karışan müstesnâ {yani, bunlar onlara helaldi}, yanı ^^'ıfl 
mi /haram kılmayı}, bağyleri {yani, nebileri öldürmek ı >• j ar ıii 
yolundan alıkoymaları, faiz yemeleri, hakksız yen " \ s eb?' 

mallarını helâl kabûl etmeleri -işte onların bağyleri bu ^ ^ U y 
biyle onlara bir karşılık {yani, uqûbet/cezâ} olarak 
kuşuz Biz sâdıqlarız {yani, bu söylediklerimizde doğı 11X11 ^ 

Allah ın Nebîsi'ne vahyle bildirdiği harâmlar bunlardır. b un ' al j eI inin 
kısmı müslümanlara, bir kısmı da yahûdîlere harâmdır. Arab ka 1 
Nebı’ye, “Sen doğru söylemiyorsun” demeleri üzerine Allah buyun 11 
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147. 


148 . 


149 . 


150 . 


zi cezâlandtrmakta acde ^mez^O ^ qavmin- 

yalanlayanları cezalan , , v Medilemez/eeri çevrilemez." 

den {yani, Arab kâfirlerinden} reddedılemez/ge y 

• Allah ile birlikte ilâhlar bulunduğunu iddia 
Şirk koşanlar (yanı, Allah 1 d . ^ babalanmız şirk 

edenler: Arab muşrıklen), fcarâm kılmazdık," llâ- 

koşmazdık, (hars ve en amdanl hiç f 7 Onlardan 

kin M, âh onların etmedi (ya- 

öncekiler {yanı, geçmiş u ^ Mekke kâfirlerinin Mu- 

ni, önceki ümmetler de ras ^ etmiş lerdi}, nihâyet azâbı- 

hammed’i tekzîb ettikleri gı ml ki, onu bize 

m,z,,amlar.Deki:Janım^^ „ bir M- 

çıkarasınız (yanı, un çlba rıp gösteresiniz}. Boçta de- 

yalan söylüyorsunuz). ,, fc<j£CC( . jM; iga[mmueye- 

(EyMuhammad onlara ^ ; ^eydi finizi (dînine ileterekl 
terli hüccet] Allah indir, g 

hidâyete erdirirdi. ettiğiniz hars ve 

De ki: “Haydi, Allah'ın bunu JV ^ şâhidlerinizi ged- 

en' âmil haram kıldığına daırş ^ ?âhidli k ederlerse, sen 
rin. Eğer {Allâh’ın bun an , Â grimizi {yani, onların harâm 
onlarla berâber şahıdlık eti • büdiren Qu r’ân'ı} rekzffc arfan- 
kıldıklan şeylerin helal oldu ^ { i amellerin karşılıklarının 
terin >« âhire* îmân ^^^ sdîq etmey enlerin} hevâları- 

görüleceği ölümden sonr ^ 1 adiler! denkler tutuyorlar {yanı, 

na tâbi olma. Onlar Rabb lerıne a 

şirk koşuyorlar) . fc ar âm klldlğım tilâvet edeyim 

De ki: “Gelin Rabbınızm sız {yarattıklarından} hiçbir 

(yani, quâ*at edeyim/ okuy^mb ^ {yani> 0 ikisine de 

şeyi ortak koşmayın; ana-oao ' / haşyetiyle/ endişesiyle) evla- 
birr yapın); imlaktan {ya ^ 1 ’ nnızı diri diri gömmeyin) -sîzinde, 
dınızı qatletmeyın (yanı, f e vâhişe {yani, zinâya) yaklaş- 

anlarında rızqını biz veriyoruz,- feva 


151. 
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mayın; onun gâh irine {yani, şifahin alenisine} ve bâtınına {yani, 
sırda/gizlide zinâva -kadın bir dost edinir, o da ona gizli gizli gi- 
der gelirdi-r. AUâh'ın hanim kıldığı bir nefsi, hakk ile olması 
tesnâ qatletmeyin {yani, kısas için, evliyken zinâ ettiği için 
-ki bu durumda recmedilir- ve İslâm'dan irtidad ettiği için ol- 
ması hâriç. Allah ın haram kıldığı canı öldürmeyin -bu sebebler- 
le öldürmek, istisna tutulan hakk ile öldürmelerdir-}. İşte size 
bunları tavsiye eni, ki aqledeseniz” {yemi, AUâh'ın bu üç âyette 
zikredilenler dışında, bahire, sâibe, vasile ve hânı da dâhil hiçbir 
şeyi harâm kılmadığını aqlımzla kavrayasınız}; 


152. “en güzel şekilde {yani, yetimin malını arttırmak için} olması 
müstesnâ, en güçlü çağma {yani, onsekiz yaşına} varıncaya ka 
dar yetimin malına yaklaşmayın; mîzânı/terâziyi [ ölçüyü- taı 1 1 ) 
qıst {yani, adi} ile tam ve doğru yapın -bir nefse teklif etmeyip 
vus'u müstesnâ- { yani, kimseyi tâqati dışında bir amel işleme e 
yükümlü tutmayız}; söz söylediğinizde, akrabanız dahî olsa ada 
letli olun {yani, konuştuğunuz vakit, akrabanızın aleyhine da 1 
olsa hakkı söyleyin /gerçeği söyleyin}; AUâh'ın ahdini (yani, sı 
zinle insanlar arasındaki ahidleri} yerine getirin. İşte size bunlar 
tavsiye etti, ki {O'nun emri ve nehyi hakkında} tezekkür edesini ~ 

153. Kuşkusuz bu {yani, bu âyetlerde dile getirilen Allah'ın endi u 11 ^ 
hiyleri} sırât-ı mustaqîmdir {yani, dosdoğru dinimdir}. ()yh)' 
ona tâbi olun, başka sebîllere/yollara {yani, kendilerinin nydui 
rak haramlar koydukları dalâlet tarîklerine/yollarına! tabi e/m ^ 
yın! Aksi taqdîrde sizi O'nun sebîlinden/yol undan tefrik ed l 1 
{yani, Onun dîninden idlâl ederler/saptırırlar}. İşte size bu 
tavsiye etti, ki ittiqâ edesiniz. 


İşte bunlar muhkem âyetlerdir ve bunlar, hiçbir kitâbdaki birşev 

I ^ she ^ llmemi § tir - Bu âyetlerdeki hükmler, Âdemoğullar. n.n tum 

için muhkemdir. 


154 . 


Sonra, Musa'ya o kitabı {yani, Tevrât'ı} verdik ki {onlardan dmd a 
ve ırette} ıhsan edenlere {kerâmeti} tamamlamak 

minnet eddîm^^*™ - 03 ’ ^ irâde diyorduk ki o arzda muşta - ad 1 

28/5 6 seklim, Mm « onlar, varisler M, m- 

6) şeklindeki vadlerini eksiksin olarak yerine getirmişti. 

* tafsîl etmek, {dalâletten kurtaran! bir hid(t\ rl rı 
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dan kurtaran} bir rahmet olmak üzere, ki Rabb lerine kavuşacak- 
larına {yani, amellerin karşılığının görüleceği ölümden sonra di- 
rilişe} îmân etsinler. 

155. Bu {yani, Qur’ân} da Bizim indirdiğimiz mübarek [çok fayda- 
h/hayrlı } bir kitâbdır {yani, bu kitâb îmân edenler için bir bere- 
kettir}. Öyleyse ona tâbi olun {yani, ona iktidâ edin} ve {Allâh a} 
ittiqâ edin, ki merhamet olunasınız {da azâba uğratılmayasınız}. 

1 56. {Ey Mekke kâfirleri!} (Bu kitâbı size indirdik ki,) “ Kitâb sâdece biz- 
den önce iki tâifeye {yani, yahûdî ve hristiyanlara} indirildi ve biz 
onların tedrisâtından ğâfiller idik demeyesiniz. 

Bu âyet, “Allâh yahûdî ve hristiyanları kahretsin. Nasıl da nebilerim ya- 
lanladılar. Allâh' a yemîn ederiz ki, eğer bize bir nezîr [uyarıcı] ve bir kıtab 
gelirse, elbette onlardan daha hidâyette olurduk diyen Me e a ır en, 
hakkında inmiştir. 

157. Veya ley Mekke kâfirleri), “Bize kitâb indirilseydi, elbette onlar- 
dan {yahûdî ve hristiyanlardan) daha hidâyette olurduk deme- 
yesiniz diye. Andolsun ki size Rabbinizden bir beyyine {yanı, bir 
beyân olan Qur'ân) ve {dalâletten kurtaran) bir hidayet ve {iman 
eden bir qav.n için azâbdan kurtaran) bir rahmet geldi... 

Onlar onu |Qur'ân'ı] yalanladılar da şu buyruk indi: 

..Allah’ın âyetlerini lyani, Qur'ân’ı) tekzib edenden ve ondan 
sadfedenden {yani, Qur'ân âyetlerinden i'râz edenden/yuz çevi- 
renden ve onlara îmân etmeyenden) kim daha zalimdir.. 


Allah onları tehdid ederek buyurdu ki. 

...Ayetlerimizden sadfedenlere { yani, Qur'ân'a îmân etmekten i'râz 
edenlere/yüzçevirenlere), sadfetmeleri {yani. Qur an a iman et- 
mekten i'râz etmeleri/yüzçevirmeleri) sebebiyle karşılık verece- 
ğiz, hem de azabın kötüsüyle lyani, azabın şedıdı/ş.ddetlısı ile). 

Sonra Allâh onları tehdid ederek buyuruyor ki: 


158. Onlar lyani. Mekke kâfirleri) başka değil, {îmân etmek için), ken- 
dilerine meleklerin (yani, ölüm ile tek başına ölüm meleğinin) 
gelmesini veya Rabbinin iqıyâmet günü'nde buluttan gölgeler 
içerisinde! gelmesini veya Rabbinin âyetlerinin bazısının gelme- 
sini lyani, güneşin batıdan dogmasını! bekliyorlar. Rabbinin 


331 


159 . 


6. en am sûresi 

âyetlerinin bazısı iyam, güneşin batıdan dogması } t ge idi# ^ 
bundan önce imân lyani şin batıdan doğuşun an . 

<fiql etmemiş veya îmânında bir hayr kesbetmemış y > 
bandan doğuşundan önce iyi bir amelde bulunma^ 
kimsiye imânının bir menfaati olmaz {yanı, bu zı e 
çekleşükten sonra îmân eden kâfire, îmân etme ^ Uer iş ı e - 
olmaz. Güneşin batıdan doğmasından önce s “Bekleyin 

memiş olan kimsenin, imâm da kabûl edilmez}. e ^ z » 

{o azabı}, doğrusu biz de {o azâbm size gelmesini} e ıy ^ 

Dinlerini {yani, kabûl etmekle emrolundukları İslam .!^nden 
düşürenler {yani, Muhammed'in nebî olarak gön eri 
önce başka bir dîne giren yahûdî ve hristiyanlar} ve ş ^ 
olanlar {yani, yahûdî, hristiyan, sâbii ve gayrdan g' j Ç ^.^- r 
ziblere bölünenler} var ya, {ey Muhammed} senin on ar 
alâkan yoktur. Onların işi sâdece Allah' a dittir. Sonra, ya 
m onlara haber verecektir. ^ 

Doğrusu kim {âhirette} hasene {yani, tevhîd ve sâlib all J e ^ ^ 
lirse, onun için, {ed'âfda/ fazlalıkta} onun on misli vau /^^te} 
{âhirette} seyyie {yani, şirk} ile gelirse, başka değil {büyü 

onun misliyle karşılık verilir... , , 

•nir îsteMlâb 10 ’ 

En büyük günâh şirk, en büyük cezâ da cehennem ateşi aır. ^ ^ u y- 
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ı^ıı uuy ^uııcuLi şiik, cıı uuyuK ua v /of"} 

Uygun bir karşılık {yani, verilen cezâ amele uygundur} (Nebe, 

ruğu bunu anlatmaktadır. 

...Onlara {yani, her iki kesime de} zulmedilm ez/ha İri ■■ 


nm eZ " 
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De ki: “Kuşkusuz Rabbim beni sırât-ı mustacjîme {yanı, 
kayyim bir dîne {yani, kendisinde eğrilik bulunmayan ı llU ^0 e (\- 
dosdogru bir dîne} hanîf{ yani, muhlis} olan İbrahim ,,; .^ an iar- 
ne iletti. {İbrahim} müşriklerden {yani, yahûdî ve t' 1 i a 

dan} değildi.’’ . it 

■ beş 

{Ey Muhammed} de ki: “Kuşkusuz benim salâtım {y an1, ^ ^ )\(i- 
namazun}, nüsükim {yani, zebhim [boğazlamanı / kesim 
yat ve ölümüm rabbi’l-âlemîn Allah içindir. 

O nun şerîki/ortağı yoktur {yani, O'nunla beraber id' 1)1 ^ ,y a ni. 
tur}. Ben işte bununla emrolundum ve ben müslümanha ı 
Mekke ehlinden muhlisinin/ muhlislerin} evveliyim- 


a}. 
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164 . 


, By sem (Onlara} da ki: “(Göklerdeki ve yerdeki *er şeyin rat» 
fZ Z MU» in gayn »ir rat,» mı arayayım, ^ ^ ^ 

Kureyş kâfirlerinin Nebî’ye, demeleri üzerine 

dayı karşüaşacagın stontdan grf J Amh ; ngay n bir rabb mı araya- 

ilâh, De ki: “Her şeyin rabbı O ilçen, v 

ım?! buyruğunu indirdi. 0 ı m ası müstesna 

...Hiçbir nefs (her nefsin kes- 

{yanı, kendıne/ken w2zir, diğerinin vızrını 

betügi. -di hat! esini/günâb,n, yüklen- 

çekmez {yanı, hiç kim » ? 

mez}... 


ÇünküKureyşliler Nebî'ye. "Karşılaşacağın sıkıntıları gidermeye kefiliz” 
;mişlerdi * *-*■ *”*- 


„ uyıhhinizedir. O zaman size bu hu- 

...Sonra, {âhirette} don ^ mUZ * ve önce ki herkesin dîn husû- 
sûstaki ihtilâflarınızı {yam. ve recektir. 

sunda ayrılığa düştüğünüz şeylenl 

Bunun bir benzeri de Rûm sûresi nd . ümmetlerin helâk 

165. O sizi arzın halifeleri ^^"J^halîfeleri yaptıl ve bazınızı 
edilmesinden sonra sızı y ve nzqla , fevqm e refetul us- 

bazınızın derecelerle [y ’ dikleriyle belâlandırsın {yanı, ıbtıla 
tüne yükseltti] ki sızı, sız : siz i sınamak istiyor. Zengin 

etsin/denesin: size ^ mü>min de f a qîrlikle sınanıyor}... 
mü’mm zenginlik , Q karsı ileri sürmeye serti iten 

Çünkü onlar Nebî’ye. “Bu ^ tırdl ^™ b ^ de sa na mallarımızdan topla- 
c sebeb, faqîrlik ve ihtiyaçtır. nun bazınızı bazınızın derecelerle {ya- 
p vereceğiz - demişlerdi. Bunun uzenne^ı ^ ^ ^ 

. faziletler ve r,zqla) fevkine refettı Ausm y 

yle beiâlandırsın/denesm buyruğu zengin ya da faqîr olsun 

...Rabbinin U,Ob, ce- 

kevbenin^ardından! gafurdur, rahimdir. 
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mekkî, 206 Ayet 


Rahmân, Rahim Allah 'ın Adıyla 

1. Elif-Lâm-Mîm-Sâd. 

2. Sana indirilen bir kitâb {yani, Qur’ân} . Öyleyse ondan dolayı göğ- 
sünde bir harec {yani, Qur’ân'ın Allâh'tan olduğu husûsunda qal- 
binde bir şekk/kuşku} olmasın. Onunla {yani, Qur’ân'daki teh- 
didlerle} inzâr etmen için ve mü'minler {yani, Qur’ân'ın Allâh'tan 
indirildiğini tasdîq edenler} için de birzikr {yani, bir tezkire/ha- 
tırlatma}. 

Sonra Allâh Mekke ehline hitâben buyuruyor ki: 

3. Rabbinizden size indirilene {yani, Qur’ân'a} tâbi olun. O'nun dû- 
nundan/berisinden velîlere {yani, rabblere} tâbi olmayın... 

Ardından Allâh onların durumlarını haber veriyor: 


...Ne kadar az tezekkür ediyorsunuz {yani, hiç aqledip ibret almı- 
yorsunuz}. 

Sonra onlara öğüt veriyor: 

4 - Çaryeden kaçını {azâb ile} helâk ettik... Yatarlarken {yani, gecele- 
yin uyurlarken} veya kaylûle yaparlarken {yani, gündüzleyin din- 
lenirlerken -uyurlarken} be'simiz ona {yani, azâbımız o qaryele- 
re/qaryelerin halkına} geldi. 

5 - Be'simiz onlara geldiğinde {yani, azâbımız onlara indiğinde}, 
da'vâları {yani, sözleri}, “Başka değil, biz hakîkaten zâlimler idik" 
demekten ibâret oldu {yani, o esnâda sâdece bu sözü söyleyebil- 
diler}. 

Mü’min sûresi 'nde de belirtildiği gibi, onlar bu hâldelerken, Allah'a 
ly nân ettik, O'nun vahdetine/birliğine (Mü’min, 40/84) diyeceklerdir. 

Kendilerine (rasûl) gönderilenlere {yani, (gönderdiğimiz rasûlleri 
inkâr edip de) dünyâda helâk edilmiş geçmiş ümmetlere} soraca- 
ğız {yani, tevhîd husûsunda rasûllere ne cevâb verdiklerini âhi- 
rette soracağız} ve mürsellere de {yani, gönderilen rasûllere de} 
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soracağız {yani, tevhîd hususunda kendilerine icâbet edilip edil- 
mediğini âhirette soracağız}. 

{Amellerini} onlara ilimle qıssa edeceğiz [anlatacağız]. Biz ğâibler 

değiliz {yani, dünyâda onların amellerinden ğâib /habersiz deği- 
liz}. 


Ogün vezn hakktır {yani, âhirette amellerin adâletle vezni /tartıl- 
ması hakkür}. Kimin mîzânları/terâzileri {yani, mü’minlerden 
kimin iyilikleri kötülüklerine zerre kadar 224 } ağır basarsa, işte on- 
lar müflihlerdir/felâha erenlerdir. 


224 


Kimin de mîzânları/terâzileri hafif gelirse {yani, kâfirlerden ki- 
de ter âzileri hafif gel irse 225 }, işte onlar da -âyetlerimize zul- 

Zh U â^ erden J dmİn İyÜİklerİ kötülüklerine ağır basarsa...” ifâdesi, Rasûl ve 
basan kim^ 5111 °' U ^ an sa kat-bâtıl bir anlayışın ürünüdür. Zîrâ, terâzîsi ağa 
Sülevmân ^ I ^ İndİr veyâ m ü’minin terâzîsi ağır basar. Nitekim, Muqâtil b 

Süleyman da Qan‘a/6-7’de şöyle diyor: 

nan İvarT T ^^^^ an ^ er ^ z ^ er i (hasenâtı ile} ağır basarsa, artık o razı olu 
Şanstadır uv k m . kendisine aslâ kızmayacağı, ğazab etmeyeceği) bir yo- 
cennettpv * muvahh idlerdir- yani, işte bunlar Allâh’ın rızâsı ile 

Yine m ^ r ?amaya mazhâr olacaklardır}. 

Kimle* SÜleymân Mü’minûn/ 102'de şöyle diyor: 

ağırgebnlerm n f? n,t ° râzîleri f sâl *h amel ile} ağır gelirse -ki, mizanlar' 

“ edeni bu,anlan " ^ 

5 iniştir. (^daktör EÖ^ 111 ^ Sü l e y mâ n da diğer âyetlerde doğru yorum V 1 ! 1 

terden, terazisi a^r^le^^" ' teraZÎIeri hafîf gelirse” ifâdesi, sa<;m;^^H 
firdir veya kâfirinterâzîsi hafif 1 * V | &r " D ° layısıyla ' terâzîsi hafif gele:. 1 
9’da şöyle diyor: 1 lr ‘ Nitekim, Muqâtil b. Siile\ m o. • . 

se, artık onun ^^, nl( ^ rı/terâzîler i (günâhları: şirki sebebiv lc 

yeronuCr^T 1 ^ as '*' e ^ UvV/ü arU H 

birşey yoktur}. onu gölgelendirmez. Onun için ;uO u ’ n 

Kimledn Mü'minÛn/ 103'de şöyle diyor: 

kâfirlerdir-}, işte onlar t f~ râ * llerı h ffîf gelirse {-ki. mî/.âııları hafit g l 'i‘ 11 
dır}, cehennemde (ölm Horhıi zarara uğratanlardır \ani sN ■ 
«ruldügttto,, " Mrel hulullerdir 

Eö > l,fde diğer âyetlerde doğru yorun, yııpmısnı !<• ' |3M 
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mettikleri {yani, Qur’ân-ı Kerîm'in Allâh'tan geldiğini inkâr ettik- 
leri} için- nefslerini hüsrana uğratanlardır {yani, kendilerini al- 
datıp ateşi boylayanlardır}. 

10. Andolsun ki {ey Mekkeliler} sizi arzda temkin ettik {yani, size pek 
çok hayrlar verdik ve yeryüzünde yerleştirdik} ve sizin için orada 
{rızqtan} ma'îşetler kıldık/yaptık {ki Allâh'a şükredip O'nu tevhîd 
edesiniz diye. Fakat siz böyle yapmadınız}... 

Ardından onların durumlarını haber veriyor: 

...Ne kadar az şükrediyorsunuz {yani, bu ni'metlerin Rabbine 
şükretmiyor, O'nu tevhîd etmiyorsunuz}. 

11. Andolsun ki sizi {yani, Âdem'i} halqettik. Sonra sizi tasvir ettik 
{yani, Âdem'in zürriyyetinden gelenlere erkek, dişi, siyah, beyaz, 
hilqati mu'tedil olan ve olmayan olmak üzere sûret verdik}. Son- 
ra {aralarında Allâh'ın düşmanı Iblîs'in de bulunduğu yeryüzün- 
deki 226 } meleklere, “Âdem'e secde edin” dedik. Hemen {ona} secde 

ettiler... 

Sonra istisnâda bulunarak buyurdu ki: 

...İblis müstesna. {O, diğer meleklerle berâber} secde edenlerden 

olmadı. 

12. Sordu: “Sana emrettiğim hâlde seni secde etmekten alıkoyan ne- 
dir?” Cevâb verdi: “Kesinlikle ben ondan hayrlıyım; beni ateşten 
halqettin, onu ise tîn'den/çamurdan halqettin”, {ateş de tîn'e/ça- 
mura baskın gelir}. 

13. Buyurdu ki: “{Ey İblîs!} Öyleyse hemen in oradan {yani, melekle- 
rin suretinden çıkarak çirkin bir sûrete bürün 227 ve cennetten 
çık}, zira senin için orada tekebbür olamaz {yani, senin cennette 
azamet taslamaman /büyüklenmemen gerekirdi}. Hemen {ora- 
dan} çık. Kuşkusuz sen sâğirîndensin/küçüklerdensin {yani, zelil- 
lerdensin /zelil kılınanlardansın}. 

226 D 

söz, Iblîs’in de -başlangıçta- meleklerden olduğu ön kabûlüne dayanmak- 
tadır. Oysa ki, İblîs-şeytân, hidâyetinden beri böyle olup, aslâ meleklerden ol- 

227 mamı Ş tlr - (Redaktör: E.Ö) 

Bu . bâtıl ve saçma bir iddiâdır. Zîrâ İblis, hiçbir zamân meleklerden biri veyâ 

beleklerin sûretinde biri olmamıştır. (Redaktör: E.Ö) 
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15 . 


16 . 


17 . 


18 . 


19 . 


228 


İblis Rabbine,} "Bana, ba's edilecekleri güne {yani, Âdem'in ve 
zürriyy 'etinin diriltilecekleri gün olan son nefhaya} kadar mühlet 

ver” dedi 

{Allah,} Doğrusu sen munzarîndensin/miihlet verilenlerdensin 
bani, \akn ma lûm bir güne: süresi bilinen ilk nefhaya [sûra ilk 
ufüruşe] kadar ölmeyeceksin} dedi. 

Dedi ki. Andolsun ki beni azdırmana {yani, dalâlete düşürmene) 
karşılık, onlar için Senin sırât-ı mustaqîmine oturacağını" { yani, 
Senin dosdoğru dîninden: İslâm'dan onları alıkoyacağım). 

Sonra, onlara sokulacağım önlerinden {yani, sokulacağım âhiret 
cihetinden de bas ı/ dirilişi, cennet ve cehennemi tekzîb etmeyi 
güzel göstereceğim} , (sokulacağım) arkalarından {yani, sokula- 
cağım dünyâ cihetinden de, onu gözlerine güzel göstereceğim, 
^ na ^^kc^erini arttıracağım ve böylece hiçbir hakk sâhibine 
vermeyecekler}, (sokulacağım) sağlarından {yani, soku 
cağım dînleri cihetinden de, hidâyet üzere iseler onları tered 
u , e düşürünceye kadar kuşkulara düşüreceğim, sapık iseler sa 
P ğı onlara güzel göstereceğim} ve (sokulacağını) sollarındı 11 ' 
yanı, sokulacağım şehvetleri cihetinden de, mahiyetlerden lez* 
arını sağlayacağım ve onlara karşı kendilerinde m?- 1 

■ «i ^cağım } ve onların çoğunu şükredenlerdeıı bulıııayaın 

tpvh'vf 111 ' n * me derine şükredenlerden bulmayacaksın ve h n 

tevhıd etmeyecekler}. 

S ti! S Xlk ° mdan cennetten): nıezunınnedlf 

dan kim ^ ' m ^' tar d e dilmiş} olarak. Yemin ederim kı. 0,1 a 
{yani th, T n dînİn ÜZere} sana tâhi olursa ’ sizin "önünü * 1 

ssss ^:r n zürriyye,Me " ° ıan k;,flrle 

yeyin fakarh" 1 ° l/yerleş ’ sen ve e Şİn cennette de dilediğim ~ y ellil 
Zvm t Şecere ye'ağaca {yani, buğday başağına*»} ya**» 
nZ tUqdîrde finize zulmeden) zd, imlerden olu^ 

fcgw ^^ Myanytek başına İblîs}, çirkin yerlerini {yanı, kl 

tör:E.Ö) gaCln ’ bu ^ da y başağı" olduğu iddiası, ğayb taşlamadı!. 
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dilerinden perdelenmiş avret yerlerini} kendilerine göstermek 
{yani, izhâr etmek/zâhir kılmak} için o ikisine vesvese verdi ve de- 
di ki {iblis o ikisine: “Doğrusu ben sizden önce yaratıldım ve siz- 
den daha iyi bilirim. Bu sebeble bana itâ'at edin ki doğru yolu 
bulasınız”}. {Ve sözlerini şöyle sürdürdü:} “Rabbinizin sizi bu 
ağaçtan nehyetmesi, başka değil iki melek yâhûd hâlidlerden/ 
ölümsüzlerden olacağınız içindir’’ {yani, eğer (bu ağaçtan yerse- 
niz,) iki melek olmasanız dahî, ölümsüz hâlidlerden/kalıcılardan 
olursunuz}. 

21. Ve o ikisine, “Ben sizin için kesinlikle nâsihlerdenim” [sizin iyiliği- 
nizi isteyenlerdenim/ size karşı hayrhâhım] {yani, bunun ebedîlik 
ağacı olduğunu, ondan yiyenin ölmeyeceğini söyleyerek sizin 
iyiliğinizi istiyorum} diye qasem etti {yani, Allâh adına yemîn et- 
ti}. 

22. Onun üzerine o ikisini aldatarak tedelli ettirdi {yani, Iblîs onlara, 
“Siz iki melek yâhûd hâlidlerden/ölümsüzlerden olacaksınız” 
deyip, bu sözünün doğruluğuna da yemîn ederek bâtılı onlara 
güzel gösterdi ve yeminiyle onları aldattı}. Ne zaman ki o ağacı 
tattılar, ikisine de çirkin yerleri açıldı {yani, avret yerleri zâhir ol- 
du} ve cennet yapraklarından {yani, cennetteki incir yaprakların- 
dan 229 } üzerlerine iistüste yamıyorlardı {yani, avretlerini örtüyor- 
lardı}. Rabb'leri o ikisine {vahyederek}, " Ben sizi o ağaçtan neh- 
y etmedim mi ve size {yani, ey Âdem ve Havva ikinize}, ‘Doğrusu o 
şeytân {yani, Iblîs} sizin için apaçık bir düşmandır' demedim 
mi?" diye nida etti. 

23- “Rabbimiz! Biz kendimize zulmettik. Eğer {zenblerimizi/günâh- 
1 arımızı} bize mağfiret etmez ve {bizi afvederek} bize merhamet 
etmez isen. {ııqûbet/cezâ içinde} haşirinden/ zarara uğrayanlar- 
dan oluruz” dediler. 

Allâh o ikisine vahyetti: 

24 - Buyurdu ki: "Bazınız bazınıza {yani, Iblîs o ikisine, o ikisi de Ib- 
lîs’e} düşman olarak inin {yani, Âdem, Havva, Iblîs ve yılan 230 
cennetten inin}. Sizin için yeryüzünde bir vakte {yani, ecellerini - 

229 

Bu yaprakların, “incir yaprakları” olduğu iddiâsı, ğayb taşlamadır. (Redaktör: 

23° g' Ö) 

u> hurâfedir. (Redaktör: E.Ö) 
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zin sona ereceği vakte -İblis için ise ilk nefhaya-} kadar bir müs- 
tekarr/karâr kılma ve bir metâ/faydalanma var.” 

Buyurdu ki : “ Orada {yani, yerde/yeryüzünde} yaşayacak, {ecelle- 
riniz sona erince} orada öleceksiniz ve {qıyâmet günü} oradan çı- 
karılacaksınız." 


26. EyÂdemoğulları!... 

Âyet; Sakîf, Benî Âmir b. Sa‘sa‘, Huzâ'a, Benî Müdlic ve Abdi Menâfin 
oğullan Amir ile el-Hâris hakkında inmiştir. Onlar, “Biz günâh işlediğim' 2 
elbiselerimizle Beyt-i Haram’ ı tavaf etmeyiz” diyorlar ve kıldan, yünden, 
tüyden ya da deriden yapılmış bir çadıra giriyorlar, Beyt i [Ka be yi] Ç'P^ a 
tavaf ediyorlardı. Kadınlan ise, geceleyin tavaf yapıyorlardı. Bunun üze i' n 
Allah Teâlâ şu buyruklan indirdi; 


...Ey Âdemoğulları! Size avretlerinizi [çirkin yerlerinizi 1 örtece ' 
bir libâs inzal [lütf u ihsan] ettik {yani, yeryüzünde elbise Benn 
emrimle var oldu 231 } ve bir rîş {yani, mal} (inzâl ettik). Takva 1 
bâsı {yani, sâlih amel} var ya, işte şu daha hayrlıdır {yani, sa j 
amel, elbise ve maldan daha hayrlıdır}. Şu {libâs /elbise ve nıa^ 
Allahın âyetlerindendir {ve O’nun sariatındandır/yap 11 ^ 31 
dandır}. Gerektir ki tezekkür ederler {yani, O’nun yarattıkları 
kında düşünüp ibret alırlar da O’nu birlerler}. 


27. 


28 . 


Ey Âdemoğulları! Çirkin yerlerini {yani, avretlerini} kendil ^ 
göstermek için elbiselerini soyarak ana-babanızı cennetten ( 1 
dığı gibi, sakın şeytân {siyâb/elbise ile ilgili olarak dîninizde! ^ 
e fitneye düşürmesin {yani, elbiselerinizden sıyrılmanızı s£ n ^ 
yarak avretlerinizin açılmasına sebeb olmasın}. Kuşkuca- 0 
ı esi sizi, sizin kendilerini göremeyeceğiniz yerden 
{yanı, İblis ve askerleri olan diğer şeytânlar, sizin onları g° rel 
yeceğıniz bir yerden sizi görüyorlar}. Doğrusu Biz şeytan ‘ 
iman {yanı, tasdîq} etmeyenlerin velîleri kıldık. ( 

Müşrikle, bir fahişe {yani, keyiflerince harâm k.ln^ 

hanai f nmi ^ bulunan ekin, en‘âm, elbise ve süt hakkınca 

de ^:,; r r' Sİyetl ya P nklan nda, “Biz atalarımızı bunun u~ l 
de bulduk ve onu bize Allah emretti " fvani. bunları bize Allah h* 


,, , j'~H”«'"Arınua, nizamlarımın ı 

U ve onu bize Allah emretti" {yani, bunları 

anlam ' yoku,r: ama 


lütf u 


İh- 
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râm kıldı! derler. (Ey Muhammedi de ki: "Allâh fahşâyı (yanı, 
mahiyeti) asla emretmez" (aksine onlar, haram kdar. O|dara de 
ki' “O nun harâm kıldığım) bilmediğiniz şeyler,. ( Bunlan bize 
Rabbimiz harâm kıldı” diyerek) Allah’a mı isnâd ed, yortunuz. 

29 (Onlara) de ki: ” Rabbim q,sn (yani, adâleti) emretti ve her mescid 
indinde (yani, havra, kilise ya da gayrisindeki yüzlerin* * ı na- 
mazda Ka'be'ye 233 ) doğrultun (yani, Rabbim, yüzlerinizi qı eye 
çevirmenizi emretti 234 ) ve O’na du’â edin, din, O’na muhlis kıla- 
rak (yani, muvahhidler olarak). Sizi ilkin yarattığı gibi yanı, bah- 
tiya/ve bedbaht olarak yarattığı gibi 235 ! döneceksiniz (yanı, aynı 

şekilde döneceksiniz}. 

30 Bir ferîaa (dînine ileterek) hidâyet etti, birferîqa da dalâlet hakk 
oJu- çünkü onlar Allah’ın dûnundan/berisınden şeytanları veh- 
ter “yan" rabbler) edindiler, üstelik mühtediler (yanı, hidayet 
üzere} olduklarım sanıyorlar, \ 

Sonra Allâh Teâlâ onları kasdederek şöyle buyurmaktadır. 

31 Ev Âdemoüulları! Her mescid indinde (yani, kilise, havra ya da 
başkasında 236 ) ztnetinizi alın. Yeyinl yani, 

^ZTeZeTtZ Lrâm kılmak sûretly, e put, arı/uy- 

ni, müşrikleri} sevmez. 

32 (Onlara) de ki • "Allah’ın zînetini {yani, siyâbı/ elbiseleri} -kı onu 
' kutniçin çıkardı- ve rızktan tayyibâtıl yani “q“- 

sı. en-âjm/ bayvâ^an q ,yâmet g ünü 

nyâ , yakın, şimdiki, hayâtta boş 


Bu, zayıf bir yorumdur. (Redaktör: E.ö) ^ Medine’de oldu; bu 

Bu, zayıf bir yorumdur. Çünkü, Ka be nm kıble Kilinin 

sûre ve âyet ise Mekkî dir. (Redaktör: E^ ) Medine’de oldu; bu 

Bu, zayıf bir yorumdur. Çünkü, Ka be nın kıble Kiıınm 

sûre ve âyet ise Mekki dir. (Redaktör. E. ) 

\ Bu, zayıf bir yorumdur. (Redaktör. E.Ö) 

* Bu, zayıf bir yorumdur. (Redaktör. E.Ö) 
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ve temiz şevleri hem mü minlcıe hem de kâfirlere vermiştir. Fa 
kaı qıvâmeı günü bunlaı sâdece mü’minlere âit olacaktır}. Bilen 
{yani. Allah'ın tevhidini bilen} bir qavm için âyetleri {yanı, bu 
avene söz konusu edilen husûslan} işte böyle tafsil {yani, beyân} 

ediyoruz. 


33. 


Sonra Allah, kendilerine neleri haram kıldığını bildiriyor: 

De ki: “ Rabbim sâdece fevâhişi {yani, zinâyı 237 } harâm kıldı; on- 
dan {yani, zinadan} zahiri {yani, onun alenîsini /açıkça yapılanı 
m} ve bâtını {sırrda ketmolunanını/ gizlenenini -çünkü onlar a e 
nen zina etmez, ama gizlice zinâ yaparlardı-} {ve şarâb içmeyi 
haram kıldı 238 } ve ism'i {yani, ma'siyetleri} ve hakksız yeıc bağ) 
{yani, hakk ile uygulanan qısâs dışında insânlara zulmetmeyi > 
hakkında bir sultân {yemi, O'nunla berâber bir ilâh olduğuna a 
ir hüccetinizin yer aldığı bir kitâb} indirmediği bir şeyi Allâh a 0 
tak koşmanızı {haram kıldı ve O'nun harsı/ekinleri, en âmı / 
vanlan, sütleri, elbiseleri harâm kıldığını ileri sürerek} bilme ığ 
niz şeyleri Allâh'a isnâd etmenizi” {harâm kıldı}. 


Sonra onları azâb ile korkutarak buyuruyor ki: 

34. Her ümmet için {azaba uğratılma husûsunda} bir eceli süt e < (l,( ^ 
Ecelleri geldiğinde, ne bir sâ'at te’hir edilirler, ne de tacfdim i( 1 
ler {yemi, azâblarını bir anlık bile erteleyemezler ve öne alam 
lar, mutlaka tam vaktinde azâba ma'rûz kalırlar}. 


Çünkü onlar Nebî'ye, azâba dâir suâl sormuşlardı. 

35. Ey Ademoğulları {yemi, ey Arab müşrikleri}, size âyetlerimi 

Qur’ân'ı} kıssa {yani, tilâvet} edecek sizden rasûller ıvani ^ 
hammed -sâdece o-} geldiğinde, kim {şirkten} itticjâ t ‘ tl ır 
{amelini} ıslâh {ve Allâh'a îmân} ederse, onlara bir korka } 0 
ve {ölümden dolayı} mahzun olmayacaklar onlardır. 

36. Âyetlerimizi {yani, Qur’ân’ın Allâh’tan olduğunu} tekzîb 

ve ondan istikbâr edenler {yani, Qur’ân âyetlerine îmanı ıUlN 
lüklerine /kibirlerine yediremeyenler} var ya, işteonlaı 
kâbıdır, onlar orada hâlidlerder {(ölümsüz olarak kalıeıiauk 1 

238 kelimesinin, 44 zinâ”ya hasredilmesi uygun değildir. (Redaktöı l () ^ 

Bu sûre Mekkî dir, içki Işarâb] ise Medine'de harâm kılınmıştır. (RedakU’ 1 
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37. Allah üzerine (O’nunla berâber bir ilâh bulunduğunu, hara, 
en'âmı, sütleri ve giyecekleri harâm kılmayı O nun emrettiğim 
ileri sürerek) yalan uydurandan yâhûd O'nun ayetlerim (yam, 
Our’ân'ın âyetlerini) tekzîb edenden kim daha zalim olabilir lya- 
ni. hiçbir kimse böylesinden daha zâlim olamaz). Onların kıtab- 
dan nasîbleri (yani, hazzları/payları) kendilerine erişecektir... 

Bunun bir benzeri de, Allâh üzerine yalan söyleyenleri, yüzleri kararmış 
görürsün (Zümer, 39/60) âyetidir. 

...Nihâyet elçilerimiz (yani, sâdece ölüm meleği) f 

üzere onlara geldiklerinde, {cehennemin bekçileri ahırette ce 
henneme girmeden önce onlara} diyecekler ki: “Allah m dunun- 
dan, herisLen dua ettikleriniz {yani, ibâdet 
ilâhlar} nerede" { yani, ateşe girmenize engel olabılıyodar m } .^^^ 
vâb verecekler: “Onlar bizden dâll oldu/kayboldu {yan , 
bizden kayboldu /onları göremiyoruz}. Ve kendi aleyhlerine kafi 
olduklarına dâir şâhidlik edecekler. 

Bu. onların, Rabbimiz Allah'a yemin olsun ki biz minklerde n daldık 
(En'âm, 6 / 23 ) dedikleri vakit gerçekleşecektir. O sırada dillerim g y 

çalıştığı şirki ve küfrü azaları itiraf edip şâhidlik e ece er 

Bunun bir benzeri de En'âm sûresi nde geçmektedir (23. ây 

38. (Cehennem bekçileri! diyecek ki: " Cinn ve insanlardan sizden ön- 
ce geçmiş ümmetlerin içinde ateşe girin. Her ümmet (ateşe) gir- 
dikçe kardeşine (yani, dindaşına) la'net edecek. Nihayt et ! fya- 

ni, önderler ve onlara uyanlar) onda derk olduklarında (yan , 
ateşte cem' olduklarında), somakileri (yani, cehenneme sonra- 
dan giren ve önderlere uyan kimseler! öncekileri yam, cehenne- 
me önce giren önderleri) için, ■Rabbimiz! Bizi (hidayetten saptı- 
rıp) dalâlete düşürenler işte bunlardır (yanı, bu önderlerdir) 
Onun için bunlara ateşten iki katlı azâb var' (yam, azablarım kat 
ka, kadayarak ver) (diyecekler). Dedi (yanı, Allah diyecek) k . Her 
biriniz (vani. uyanlar ve kendilerine uyulan önderler) ıçm (azabl 
iki katlıdır { yani, kat kat katlanacakür}, fakat bilmiyorsunuz. 

39. Öncekiler {yani, cehenneme daha önce giren önderler} de sonra- 
kilere {yani, cehenneme onlardan sonra giren tabilerine}, Sızın 
{hiçbir husûsta} bize bir /adlınız/ üstünlüğünüz yok, {bizim dala- 
lete düştüğümüz gibi siz de dalâlete düştünüz}. O halde kesbet- 
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ve temiz şevleri hem mü’nünlere hem de kâfirlere vermiştir. Fa 
kat qıyâmet günü bunlar sâdece mü’minlere âit olacaktır}. Bilen 
i yani, Allah m tevhidini hileni bir qavm için âyetleri {yanı, bu 
âyette söz konusu edilen husûslan} işte böyle tafsil {yani, beyân} 

ediyoruz. 


Sonra Allah, kendilerine neleri harâm kıldığını bildiriyor: 

De ki: “Rabbim sâdece fevâhişi {yani, zinâyı 237 } harâm kıldı; on- 
dan {yani, zinadan} zahiri {yani, onun alenîsini /açıkça yapılanı 
m} ve bâtını {sırrda ketmolunanını/ gizlenenini -çünkü onlar a e 
nen zina etmez, ama gizlice zinâ yaparlardı-} {ve şarâb içmey^ 
harâm kıldı 238 } ve ism'i {yani, mahiyetleri} ve hakksız yete bağ) 
{yani, hakk ile uygulanan qısâs dışında insânlara zulmetmeyi 
hakkında bir sultân {yani, O'nunla beraber bir ilâh olduğuna 
ir hüccetinizin yer aldığı bir kitâb} indirmediği bir şeyi Allah a ° 
tak koşmanızı {harâm kıldı ve O'nun harsı/ekinleri, en âmı/ 
vanlan, sütleri, elbiseleri harâm kıldığını ileri sürerek} bilme ı ığ 
niz şeyleri Allâh'a isnâd etmenizi" {harâm kıldı}. 


Sonra onlan azâb ile korkutarak buyuruyor ki: 

34. Her ümmet için {azâba uğratılma husûsunda} bir ecellsüıe ı m d • 
Ecelleri geldiğinde, ne bir sâ'at te’hir edilirler, ne de taydım < ‘ 1 
ler {yani, azâblarını bir anlık bile erteleyemezler ve öne a aı 
lar; muüaka tam vaktinde azâba ma'rûz kalırlar}. 


Çünkü onlar Nebî'ye, azâba dâir suâl sormuşlardı. 

35. Ey Âdemoğulları {yemi, ey Arab müşrikleri}, size âyetlerimi \) 

Qur’ân'ı} kıssa {yani, tilâvet} edecek sizden rasûller a ani ^ 
hammed -sâdece o-} geldiğinde, kim {şirkten} ittiyâ > ‘h 1 ^ 
{amelini} ıslâh {ve Allâh'a îmân} ederse, onlara bir korku 
ve {ölümden dolayı} mahzun olmayacaklar onlardır. 

36. Âyetlerimizi {yani, Çur’ân’ın Allah'tan olduğunu} tekzîb 

ve ondan istikbâr edenler {yani, Qur’ân âyetlerine imam t ul ^ 
lüklerine /kibirlerine yediremeyenler} var ya, işteonlat at*»? 111 
babıdır, onlar orada hâlidlerder {(ölümsüz olarak kalımlaı^ 11 

238 F ev &biş)&\imesm\n, M zinâ”ya hasredilmesi uygun değildir. (Redaktöı l c) ^ 
BusûreMekkî dir, içki Işarâb] ise Medine’de harâm kılınmıştır. (Redaktm 
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37. Allâh üzerine {O'nunla berâber bir ilâh bulunduğunu, hars, 
en'âmı, sütleri ve giyecekleri harâm kılmayı O nun emrettiğim 
ileri sürerek} yalan uydurandan yâhûd O'nun ayetlerini {yanı, 
Qur’ân'ın âyetlerini} tekzîb edenden kim daha zalim olabilir ya- 
ni, hiçbir kimse böylesinden daha zâlim olamaz}. Onların kıtab- 
dan nasîbleri {yani, hazzları/payları} kendilerine erişecektir... 

Bunun bir benzeri de, Allâh üzerine yalan söyleyenleri, yüzleri kararmış 
görürsün (Zümer, 39/60) âyetidir. 

...Nihâyet elçilerimiz {yani, sâdece olum meleği} ve fo*^rmek 
üzere onlara geldiklerinde, {cehennemin bekçılen ^«e ce- 
henneme girmeden önce onlara} diyecekler kı: Allah ın dunun- 
dan/berisinden du'd enikleriniz {yani, ibâdet etngm“ uydjuma 
ilâhlar! nerede" {yani, ateşe girmenize en8e | o l^^° r ‘“ ™ 
vâb verecekler ‘‘Onlar bizden dâll oldu/kayboldu {yanı, o ilahlar 
^"du/onlar. göremiyor). Ve kendi aleyhlerine kafir 

olduklarına dâir şâhidlik edecekler. 

Bu. onlarm, Rabbimiz Allah'a yemin olsun ki 
(Bn'âm, 6/23) dedikleri vakit gerçekleşecektir. O sırada dillerin, n gizlemeye 

çalıştığı şirki ve küfrü azalan itiraf edip şâhidlik e ece er 

Bunun bir benzeri de En'âm sûresi nde geçmektedir (23. ~y 

38. {Cehennem bekçileri) diyecek ki: "Cinn ve inşâ nla, ^s^den ön- 

ce geçmiş ümmetlerin içinde ateşe girin. Her ümmet {ateşe gır- 

dikfeZLşine 

ni önderler ve onlara uyanlar) onda derk olduklarında {ya , 
" eşte cem' olduklarında), sonrakileri {yani, cehenneme sonra- 
dan giren ve önderlere uyan kimseler} öncekiler {yanı, cehenne- 
me önce giren önderleri} için, “Rabbimiz! Biz gayetten 
rıpi dalâlete düşürenler işte bunlarda {yanı, bu önderlerdir} 
Onun için bunlara ateşten iki katlı azab ver yam, azabla " n ; 
kat katlayarak ver} (diyecekler). Dedi {yanı, Allah diyecek} kı. Her 
biriniz {yani, uyanlar ve kendilerine uyulan önderler} için {azab} 
iki katlıdır {yani, kat kat katlanacaktır}, fakat bilmiyorsunuz. 

39. öncekiler {yani, cehenneme daha önce giren önderler} de sonra- 
kilere {yani, cehenneme onlardan sonra giren tabilerine}, Sız 
{hiçbir husûsta} bize bir f adlınız! üstünlüğünüz yok, {btzım dala- 
lete düştüğümüz gibi siz de dalâlete düştünüz}. O halde kesbet- 
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tiklerinize {yani, şirk ve tekztbden söylediklerinize} karşılık, aza- 
bı tadın" diyecekler. 

Âyetlerimizi {yani, Qur’ân'ı} tekzîb edenler ve ondan istikbâr 
edenler {yani, Qur’ân âyetierine îmânı büyüklüklerine yedireme- 
yenler; var ya, elbette onlar {yani, onların rûhları 239 ve amelleri} 
için semânın kapılan açılmaz {yani, vefât eden mü’minlerin 
ruhları ve amellerine açıldığı gibi, semânın kapıları onlara açıl- 
maz;. Cemel/erkek deve iğne deliğinden geçmedikçe, cennete gire- 
mezler. Mücrimlerin karşılığı işte böyledir/budur: {onlar cennete 
aslâ giremezler}. 

Sonra Allâh, cehennemde onlar için hazırladıklarını zikrediyor: 

Onlar için cehennemden {yani, ateşten} bir mihâd {yani, bir fi- 
râş/döşek} vardır. Üstlerinden de örtüler {yani, yorganlar: ateşten 
onlan bürüyecek kalın koyu gölgeler} vardır... 

Bu, Onlar için fevqlerinden/ üstlerinden ateşten gölgeler ve altlarından 
gölgeler vardır (Zümer, 39/16) âyetinde dile getirilmektedir. 

...Zâlimlerin karşılığı işte böyledir/budur {yani, cehennem u> 
içindeki çeşitli azâblardır}. 

Sonra Allâh mü’minleri söz konusu ederek buyuruyor ki: 

îmân eden ve sâlih ameller işleyenlere gelince -ki bir nefse vus u 
hâricinde teklifte bulunmayız- {yani, amelden tâqat getiıebile 
ceği kadarıyla mükellef tutarız}, işte onlar cennet ashabıdır, oıdm 
orada {ölmemek üzere} hâlidlerdir /kalıcıdırlar. 

Sonra onlann durumunu haber veriyor: 

Onların göğüslerinde ğıll' den {yani, dünyâda qalblerinde birbır- 
lerine karşı duydukları ğış’ ten/kinden} ne varsa ne- edcı eğı^ 
kup atacağız. Onların {yani, o cennetlerini altlarından nehirle’ 
akar. {Onlar orada,} "Bizi buna {yani, İslâm'a ve bu hayra lnd( e 
yet eden Allâh'a hamdolsun. Allâh bizi {dînine} hidâyet cine >0 
ı, iz{ O nun dînine} hidâyet bulamazdık. Andolsu n kı d<d>i 
zın rasûlleri hakk ile {yani, bugünün hakk olduğunu söyle> erek: 
gelmişlerdi" İbiz de onları tasdîq ettik} derler Onlara. ■M>ıclle>‘ 
niZ€ r ? l hk vâris kılındığınız cennet işte budar” diye nidâ ed^ 11 

ûh kelimesi Qur an da bu ma'nâda kullanılmaz. (Redaktör: E.ö) 
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44. Cennet ashabı cehennem ashâbına, "Rabbimizin bize {dünyâda 
iken hayr ve sevâbdan} va'd ettiğini hakk [gerçekleşmiş] bulduk. 
Siz de Rabbinizin size {dünyâda iken azâbdan} va'd ettiğini hakk 
[gerçekleşmiş] buldunuz mu?" diye nida ederler. "Evet” derler. Bu- 
nun üzerine aralarında bir müezzin {yani, melek} şöyle ezan ve- 
rir {yani, nidâ eder}: "Allah'ın la'neti {yani, azâbı} zâlimlerin {ya- 
ni, müşriklerin} üzerinedir." 

Sonra Allâh Teâlâ onların (bu duruma sebeb olan) kötü amellerim zik- 
rediyor: 

45. Onlar ki Allâh yolundan {yani, Islâm dîninden} alıkoyarlar^ ve 
onun {yani, Islâm milletinin} eğrilmesini arzu ederler {yani, irâde 
ederler} ve onlar âhirete {yani, amellerin karşılıklarının verılece- 
ği ölümden sonra dirilişe} kâfirlerdir, : 

46. O ikisi {yani, cennet ile ateş/cehennem} arasında bir hicâb {ya- 
ni, bir sûr /yüksek bir duvar} vea'râf] yani, sûr (un en tepesi)} üze- 
rinde de onların {yani, iki ferîqtan/grubdan} her birini sîmâla- 
rından tanıyan {yani, cennetlikleri yüzlerinin aklığından, cehen- 
nemlikleri de yüzlerinin karalığından tanıyan} birtakım ri- 
câl/kimseler vardır. Cennet ashâbına, "Selâmun aleykum diye ni- 
da ederler {yani, a'râf'ta bulunanlar cennetliklere selâm verirler}. 
Ona {yani, cennete} -ümîdvar {yani, cennete girmek hususunda 
ümîdvar} oldukları hâlde- henüz girmemişlerdir {yanı, ashab-ı 
a‘râf cennete girmemişlerdir 240 }. 

47. Ebsârları {yani, qalbleri ve yüzleri} sarfedipde cehennem as 'babı- 
na [ cehennemin mahkûmu olacaklara ] lıqa ettiğinde {yanı, a raf 
ashâbının nazarları ateş ehline yöneldiğinde 2 }, Rabbimiz. Bi 
zi zâlimler {yani, müşrikler} qavmiyle {ateşte} beraber kılma. 

derler. 

48. Arâf ashabı, sîmâlanndan {yani, yüzlerinin karalığından} tanı- 
dıkları {ateşte bulunan} birtakım ricâle {yanı, önder ve ilen gelen 
kimselere} nidâ edip derler ki: {Dünyâdaki} topluluğunuzun ve 
istikbâr etmenizin size bir faydası olmadı {yani, dünyâda üyü 
lenerek îmân etmeyişiniz size hiçbir fayda sağlamadı}. 

•>.. 8u, zayıf bir yorumdur. (Redaktör: E. Ö) 

1 Bunların, ümîdvar olmakla birlikte henüz cennete girmemiş olan ashab-ı cen- 

ne t olması da mümkündür. (Redaktör: E.Ö) 
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A'râf ehlini sırat üzerinde tutan melekler şöyle diyecekler: 

(Ey ehl-i ateşîl "Şunlar {yani, a'râf ashâbı 242 } mı, Allah'ın rahme- 
tine erdirmeyeceğine qasem eniğiniz kimseler?"... 


Sonra melekler şöyle diyeceklerdir: 

...“{Ey ashâb-ı a'râf! 243 } Girin cennete, size {azâbdaıı yana} korku 
yoktur ve siz {ölümden dolayı} mahzun olmayacaksınız." 

Muqâtil dedi: Ashâb-ı a'râf, hâsseten Muhammed'in (s. a) ümmetinden 
olup hasenâtlan ile seyyiâtlan eşit olduğundan günâhları sebebiyle sırat 
üzerinde alıkonulan, sonra da Muhammed'in (s.a) şefâ'atiyle cennete gire - 

cek olan kimselerdir . 244 

Ateş ashâbı cennet ashabına; “{İçmemiz için} sudan bize de ifazo 
edin {yani, içmemiz için bir miktar su verin} veya {yememiz içi'd 
Allah'ın size ihsan ettiği rızqtan/yiyeceklerden” (bize de ifaza edin)’ 
{çünkü aramızda bulunan birtakım kimseleri siz de tanıyorsu 
nuz} diye nida ederler. {Ancak cennetlikler onlara} şöyle cevâb ı < 
tirler: “Doğrusu Allah o ikisini {yani, yiyecek ve içeceği! kâfiden 
harâm kıldı." 


Sonra Allah onların niteliklerini söz konusu ederek buyuruyor ki. 

51. Dînlerini {yanı, İslâm'ı} bir lehv ve bir la'ib {yani, ondan/İslan 1 
dan uzaklaştıran bir lehv/eğlence ve bâtıl bir iş} edinip dt d 
lam dan başka bir dîne girerek} dünyâ [ yakın/şinıdiki ] hayât ^ 
kendilerini aldattığı {ve böylece İslâm dîninden uzaklaştırdı 
kimseleri, bu günlerine { yani, ölümden sonra diriliş gününe > D 
vuracaklarını unuttukları ve âyetlerimize {yani, Qur’ân a! 
ettikleri {yani, onun Allâh'tan olmadığını iddia ettikleri! 'V'" 1 


243 BU ’ bir yorumdur. (Redaktör: E.ö) 

244 BU ’ Zayif bİr yorumdur - (Redaktör: E.ö) 

Bu bütünüyle saçma ve bâtıl bir iddiadır. Nitekim, Muqâtil b. Süle\ man da- 1 1 ' 
i t ' n î za ^ l nda, Dünyâda kişinin başına, hoşuna gitmeyecek biı a r 

lecek olursa ondan fidye kabûl edilebilir yâhûd dostu ona şefâ'atçi olabilin 

l e 1 S ®’ bunl f nn hi< ; biri olmayacak, sâdece amelleri ile başbaşa kalacak' 
^ Cfaat konusun da şu kitâblara mürâcaat edilebilir: Mehnu-d 
nar Ya\n (Anlam Bas,n Ya ym); Yaşar Düzenli, Kur an re 

YavıncTum Üçgeni -Bidât-Tevessiil-^f^ Pl ‘* 

■ ayıncuiK). (Redaktör: E.ö) 
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de bugün {âhirette} onları unuturuz {yani, onlar dünyâda îmânı 
terkettikleri için Biz de bugün âhirette onları ateşte /cehenneme 
terkederiz}. 

52. Andolsun ki onlara bir kitâb gönderdik, onu bir ilm üzere tafsil 
{yani, beyân} ettik {ve o Qur’ân, dalâletten kurtaran} bir huda/hi- 
dâyet ve {azâbdan kurtaran} bir rahmettir; îmân {yanı, Qur’an m 
Allâh'tan geldiğini tasdîq} edecek bir qavm için. 

Sonra Allah Teâlâ Our'ân'a cahd [bile bile inkâr] edenleri korkutarak 
buyuruyor ki: 

53. Onun te’vîlinden başkasını mı bekliyorlar, onun te'vılı &M*gi{ya- 
ni, âkıbeti: Allâh'ın Qur’ân'da va'dden, valdden/tehdıdden, 
hayr ve şerrden rasûllerinin sünneti üzere va'dettığı gerçeldeştı- 
ği} gün, bundan evvel onu unutanlar {yani, dünyâda iken ölüm- 
den sonra dirilişe îmân etmeyen, rasûllerin söylediklerinin ger- 
çekleştiğini gözleriyle gören kimseler} diyecek er {yanı, âhirette 
diyecekler} ki: “Gerçekten de Rabbimizin rasullen hakk ıle gel- 
mişler {yani, hakkın kendisi olan bu günün gerçekleşeceğim söy- 
lerken bize hakkı getirmişler}. Acaba şimdi bizim için {melekler- 
den. nebilerden ve başkalarından} şefaatçiler bulunur mu kı bi- 
zim için şefaat etsinler veya {dünyâya} reddedilir mıyız [gen dön- 
dürülür müyüz ] ki amellerimizin {yani, şirk ve yalanlamaları- 
mızdan} gayrisini {yani, hayrlar} işlesek. Onlar kendilerim ger- 
çekten hüsrana uğratanlardır {yani, kendilerim aldatıp cehenne- 
me gidenlerdir}. {Dünyâda} uydurdukları şeyler {yanı, yalanlar}, 
{âhirette} onlardan dâll/kayb olmuştur. 

54. Kuşkusuz Rabbiniz o Allah'tır ki, semâmı ve arz, [gökler ve yeri 
ah, günde halqetti. Sonra (şundan öncel arşın üzerine istiva etti. 
Geceyi gündüze bürür (yani, gündüzün aydınlığım. gecenin ka- 
ranlığıyla örteri, onu (sür'atlel teşvik eder/ta k,b eder. Güneş, ayı 
ve yıldızları emriyle (ÂdemoguliarTnal musahhar kıldı, iyi bilin 
ki hal,, (yani, her şeyi yaratma! ve emr (yani, yarattıklarıyla ilgili 
levh-i mahfuzda qadâ/hükm. dilediğini yaratma ve dilediğim 
emretmel O'nundur. Rabbu'l-âlemtn Alldh ubârekttrtuludur. 

Bu buyrukla Allah Teâlâ (c.c) azametini ve kudretini haber vermektedir. 
Sonra Kendisine nasıl du'â edeceklerini belirtmek üzere şöyle buyurm a- 
dır: 
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Rabbınize tazarru ederek {yani, zilletle boyun eğerek} ve gizlice 
{yani, sükûnetle ve alçak sesle} du'â edin... 

m .’ $ a ^ nnı ce hretme ve onu hafi de etme/gizleme {yani, du'ânı sırr 
etme/ ûsbütün gizli de yapma} (lsrâ, 17/110) buyruğu da bunu andırmak- 


^ ^ eber ^ en ihöyaçlan nızı isteyin. Fakat, sizin için helâl olmayan 
mın ir erkek \ ey a bir kadına, “Allâhım! Onu rezil-rüsvâ et”, “Allâhım! 
et ’ AH abun - Onu helâk et” ya da “Ona şunları şunları yap!” diye 

beddua ederek du'âda haddi aşmayın. 

...Doğrusu O {yanı, Allah} mu'tedîni/haddi aşanları sevmez. 

Arzda-onun ıslâhının ardından- fesâd çıkarmayın {yani, yeryü- 
zünde ıtâ'atten sonra mahiyetler işlemeyin}... 

venriirff! msânlara bir nebî gönderir, onlar da o’na itâ'at ederlerse, 
bulmasına - er > T uzündekiler ıslâh olmuş olur. Mahiyetler ise, hayâtın fesâd 

Yüzünde i tâ* 6 ™ SaiÛann helâk olmasına sebeb olur. Bu nedenle Allâh, “Yer- 
yüzünde ita atten sonra mahiyetler işlemeyin” demektedir. 

.»O'na {azâbmdan} korkarak ne {rahmetini} tama‘/ünüd ederek 
u a e ın {ki, muhsinler olasınız}. Kuşkusuz Allâh 'm rahmeti {ya- 
’ t/ u 1 ^ ^ a ^ muru ^ muhsinlere yakındır {yani, onlar için ıah- 

met/rahmet yağmuru vardır}. 

riiTaâ^ı rö ^ fının önünde rüzgârları müjdeciler \büşran\ {yani. 
Bu 8 lan ’ blÜUtları oeŞrediciler [neşran^]} olarak gönderir... 

buludan rüzeârları^ Mr ^ rüz % ddan gönderir de bir bulut kaldırırlar {yani, 
dırmaktadır. onun e katarak yürütür} (Rûm, 30/48) buyruğunu an- 

larındr^L!^ Z ^ r }f X ’ su/ya ğ rTlur yüklü} ağır bulutları kaldırdık- 
nıavanl hirh m* enb ^ eri ade}, onu ölmüş {yani, bitkisi bulun- 
onunll ^[ beldeyesevked eriz, derken onunla su indiririz, derken 
Çıkartırı tll °^ı ! ^ “y erc * en ~} kıer tiirlü semereden diriduh^ 
bitki çıkarda^ ° “ *y er( ien} böyle {yani, tıpkı yerden su 

^ miZ ^ lb ^ karacağız . Gerektir ki tezekkür edersim - 

245 d 

»u kelime, Hafs ve Â • 

dur- şeklindedir. Merhnm hü?ran ~ ki beşik in [müjdecinin 1 çoğulu 

«eyran qırâatini tercih etmi. ti^ 31 !* İSe ’ ”^ un İneşrediciniıı] çoğulu ol ' 111 
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{yani, ölümden sonra dirilişin gerçekleşeceğini düşünüp ibret 
alırsınız}. 

Bunun bir benzeri de, Rûm sûresi (24. âyet) ile Fâtır sûresi ’nde (9. âyet) 
bulunmaktadır. 

Sonra Yüce Allâh mü’minlerle kâfirler için bir(er) mesel darbediyor. 
(Mü’minin meseli şöyle:) 

58. Tayyib beldenin nebâtı {yani, verimli arazinin -yağmur aldığı za- 
mânki- bitkisi} Rabbinin izniyle çıkar {verimli arazi yağmurdan 
yararlandığı gibi, bitki de ondan yararlanır}... 

Sonra kâfirin meselini zikrediyor: 

...{Beldeden} habîsinki {yani, kıraç arazinin -yağmur isâbet etti- 
ği taqdîrde de- bitkisi} ise çıkmaz; az/faydasız müstesnâ {yani, 
ancak çok nâdir ve âdeta kuru bir bitkiden başkası çıkmaz, dola- 
yısıyla ondan yararlanılmaz}... 

ÎŞte kâfir de böyledir. O îmân da'vetini işitir, fakat îmân edip îmânla ko- 
nuşmaz ve îmânın ona faydası olmaz. Tıpkı kuru ve cılız bir bitkinin fayda 
sağlamadığı gibi. 

...{Çeşitli husûslar hakkındaki} âyetleri {-bu iki âyette zikredilen 
husûslara dikkat çekmektedir-} işte böyle tasrif ederiz, şükreden 
{yani, Rabb'lerini tevhîd eden} bir qavm için. 

59- Andolsun Biz Nûh ’ıı qavmine gönderdik de dedi ki: “Ey qavmim! 
Allah'a ibâdet edin {yani, Allâh'ı tevhîd edin}; sizin için ilâhtan 
O'nun gayrı yoktur {yani, O'nun gayrı Rabb yoktur}. Doğrusu, 
{O'na ibâdet etmeyecek olursanız} ben korkuyorum, üzerinize 
{dünyâda şiddeti} azîm bir günün azâbından.” 

60 - Qavminden o mele {yani, önderler ve büyükler/ileri gelenler} de- 
di {yani, Nûh'a dediler} ki: “Doğrusu biz seni mübîn/açık bir da- 
lâlet içinde görüyoruz.” 

61 • Dedi ki: “Ey qavmim! Bende bir dalâlet yok. Aksine ben rabbu'l- 

âlemînden [ göklerin , yerin ve ikisi arasındakiler in; doğunun, ba- 
tının ve ikisi arasındakilerin rabbinden! sahibinden] {size (gön- 
derilmiş)} bir rasûlüm”... 

62 - —“Size Rabbimin {dünyâda üzerinize inecek azâbına dâir} risâ- 
letlerini tebliğ ediyorum ve {bu husûsta} sizin için hayrhâhım/si- 
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zin iyiliğinizi istiyorum {ve sizi dünyâda O'nuıı azabından sakın- 
dırıyorum} ve ben Allah'tan, {size azâbın inişiyle ilgili! sizin bil- 
mediklerinizi biliyorum”... 

... Sizi {dünyâda azâb ile} inzâr etmek için ve ittiqâ etmeniz {ya- 
ni, şirkten ittiqâ edip Rabbinizi tevhîd etmeniz} için ve minnete 
mazhar olmanız {yani, azâba uğratılmamanız} için sizden bir 
adam {-kendisini kasdediyor-} vâsıtasıyla Rabbinizdetı size bir 
zikr {yani, beyân} gelmesi acâibinize mi gitti?!’’ 

Bunun üzerine o'nu, {“Bize azâb gelmeyecektir” diyerek} tekzib 

ettiler /yalanladılar... 

Allah, bunun nasıl bir sonuç verdiğini beyân etmek üzere şöyle buyur- 
maktadır: 


...Biz de o nu {yani, Nûh'u} ve {mü’minlerden} gemide önünle 
birlikte bulunanları, {tarafımızdan bir rahmet ile suda boğul- 
maktan} kurtardık ve âyetlerimizi {yani, azâbın ineceğini} tekzib 
edenleri garkettik [suda boğduk] . Doğrusu onlar kör bir qavın id 1 
ler {yani, kendilerine gelecek olan suda boğulma azabına karşı 
körlük ettiler}. 


65. 


66 . 


67. 

68 . 


Ad'a da kardeşleri {yani, dînde değil, nesebde kardeşleri} Hûf u 
gönde rdik} . Dedi ki: Ey qavmim! Allah’a ibâdet edin {yani’ t ) 111 
ev için ilâh nâmına O nun gayrı {bir Rabbî 11 

tur. Hala ıttiqâ etmeyecek misiniz” {yani, şirkten uzaklaşıp R ;ibbl 

nızı tevhîd etmeyecek misiniz}? 


geminden küfreden o mele {yani, büyükler/ ileri gelenler ve ön- 
er}, {Huda,} “Doğrusu biz seni sefihlik {yani, ahmaklık! 
hırf 7° rUZ ve £ er Ç e kten biz seni yalancılardan {vani. biza a/ 
gelecegme dâir söylediklerinde yalancılardan! zannedip' 
ruz {yanı, sanıyoruz} dediler. 


ne ben rnhh-n™!™' ? en d e b ‘ r se fîhlik {yani, alım: 
1 l ~ alemî nden {size} bir rasûlürn dedi 

(Ma . .. . 




:âbxi^ 


uır rasıuum aeaı. 

ineceği np* m SÜrciür dü): “Rabbimin {dünyâda size a/aP . 

emîntüven^ T) u riSâletlerİnİ tebli 8 ediyorum ve ben sizi n R 
SS SS ? lrblrnâsihi ”'^ O’nun azabından siz, sakınd 

8126 ^ ha ^âh davranıyorum /sizin ivilip 
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Büyükler/ ileri gelenler, zayıflara, "Bu, başka değil sizin gibi bir beşerdir, 
öyleyse o’na tâbi olacak mısınız?!” dediler. Hûd onlara şu cevâbı verdi: 

69. Sizi {dünyâ hayâtta azâb ile} inzâr etmek için sizden bir adam 
{-kendisini kasdediyor-} vâsıtasıyla Rabbinizden size bir zikr 
{yani, beyân} gelmesi acâibinize mi gitti?! Hatırlayın ki sizi Nûh 
qavminin {helâk edilmesinin} ardından {yeryüzünde} halîfeler 
kıldı ve size hilqatte, {gayrınız üzerine} ziyâde bir inbisât verdi 
{yani, başkalarına göre daha fazla boy-pos verdi}. O hâlde Al- 
lah'ın nVmetlerini hatırlayın {ve O'nu tevhîd edin} kifelâh bula- 
sınız {ve O'nun gayrına ibâdet etmeyin}. 

70. " Sen bize, atalarımızın ibâdet ettiklerini bırakarak {yani, onlara 
ibâdeti terkederek} Allâh'a: bir tek O'na ibâdet edelim diye mi 
geldin? O hâlde {azâbdan} bizi tehdid ettiğini bize getir, eğer {üze- 
rimize azâbın ineceği husûsunda} sâdıqlardan isen" dediler. 

71. {Hûd} dedi ki: "Andolsun ki Rabbinizden size bir ricz {yani, 
ism/günâh} ve bir ğazab {yani, azâb} vâqi oldu. Allâh'ın hakkın- 
da bir sultân {yani, Allâh ile birlikte bir ortağın bulunduğuna dâ- 
ir içinde lehinize bir hüccet bulunan bir kitâb} indirmediği, ken- 
dinizin ve atalarınızın taktığı birtakım kuru isimler {yani, uydu- 
ruk ilâhlar} husûsunda benimle tartışıyor musunuz? Öyleyse 
{azâbı} intizâr edin/bekleyin. Kuşkusuz ben de sizinle birlikte {ba- 
şınıza gelecek azâbı} intizâr edenlerdenim/bekleyenlerdenim." 

72. Bunun üzerine o'nu {yani, Hûd'u} ve {mü’minlerden} o'nunla be- 
râber olanları Bizden bir rahmet {yani, bir ni'met} ile necata çı- 
kardık {yani, azâbdan kurtardık}. Âyetlerimizi {yani, azâbın ine- 
ceğine dâir âyetlerimizi} tekzîb edenlerin ve mü’min olmayanla- 
rın {yani, şiddetli rüzgâr şeklinde üzerlerine gelecek azâbı tasdîq 
etmeyenlerin} ise dâbirini/arkalarını kestik {yani, o qavmi kö- 
künden imha ettik}. 

Sonra Ailâh Sâlih'in qavmi Semûd'u söz konusu ederek buyurmaktadır 
ki: 

73. Semûd'a da kardeşleri {yani, dînde değil, nesebde kardeşleri} Sa- 
lih'i {gönderdik}. Dedi ki: “Ey qavmim! Allâh'a ibâdet edin {yani, 
Allah'ı tevhîd edin}, sizin için ilâh nâmına O'nun gayrı yoktur 
{yani, sizin için O'nun gayrı Rabb yoktur}. Size Rabbinizden bir 
beyyine {yani, dişi deve} geldi. Bu Allâh 'in dişi devesi sizin {ibret 
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alarak Rabbinizi tevhîd etmeniz 2 *} için bir âyet. Onu bırakın ,AL 
Jdh'm ananda yesin {yani, bırakın onu da nerede ıs ^ rs 
-o size bir yük teşkil etmez-]. Ona bir kotuluk e 
{yani, onu kesmeye kalkışmayın}, aksi taqdîr e sızl ^ 
ahzeder/yakalar" {yani, size dünyâda acıklı bir azab ısa 1 

(Salih sözünü şöyle sürdürdü:) “Hatırlayın ki, y 

ardından sizi halîfeler kıldı ve sizi arzda yerleştirdi ^fin- 
onun ovalarından/ düzlüklerinden saraylar/köş er^ e > ar . 

nuz ve dağlarından evler yontuyorsunuz {yani, dağ ar 
dan evler bina ediyorsunuz}. Öyleyse Allah ın ni rnet eri 
layın {yani, Allah'ın saraylardaki ve evlerdeki nı njeterı ^ 
laym da, O’nu tevhîd edin} ve arzda isyân ile müfsı 
{yani, mahiyetler işleyerek fesâd çıkarmayın} . ^ 

{Salih’in} qavminden istikbâr eden o mele {yani, îmândan^^ 
bür eden büyükler /ileri gelenler}, onlardan îmân e en ' e j <ten siz 
‘aflara {yani, tevhidi tasdîq edenlere} sordu(laı). ^ er< ^ e 2” Ce- 
Sâlih'in Rabbi tarafından gönderildiğini biliyor musun . l ^ z ’' 
vâb verdiler: “Doğrusu biz o'nunla gönderilene mü nıin e1 ^ 

O istikbâr edenler, “ Doğrusu biz sizin îmân ettiğinize > an1, 
ettiğiniz azâb ve tevhide} kâfirleriz” dediler. ^ 

Derken o dişi deveyi hunharca öldürdüler. Rabb'lervnn ,, ın ) 
{yani, tevhide} büyüklenerek isyân ettiler ve “Ey Şalin- ■ ^ize 
bizi tehdid ettiğini bize getir, eğer mürselînden isen »>‘^ ^ et j r ] 
azabın ineceği tehdidinde doğru söylüyor isen bize 
dediler. 

Bunun üzerine onları recfe [şiddetli sarsıntı] ahzettiiyn ^ 
{yani, Cibril’in sayhasından /çığlığından azâb onlaıa a ^ 
de} yurtlarında {yemi, menzillerinde} diz üstü çökeni <■ 
reketsiz ölüler} oldular. 

( Salih de) onlardan tevelli etti {yani, azabı yalanlamak» 1 1 . ^yâ- 

onlardan i‘râz etti/yüzçevirdil ve "Ey qavmim! Ben size- c 


76. 


77 


78. 


79. 


246 Ayetin devâmından da anlaşdacagı üzere bu dişi deve, -birtakım uydu ^ ^ 
vâyetlerde zikredildiği gibi olagan-üstü özelliklere sahih değildi sır * 1 ‘‘ 
deve idi, onun bir âyet olması, onların helak olup olmamalarının ona ka> 
ranışlanna bağlı olmasından ötürüydü. (Redaktör* E öl 
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, • ; hn «fi sunda} Rabbimin risâletini teb- 

da üzerinize azabın ıneceg h ^ V sakındır mak)a) hayr- 

ligettim ve ben size, (O nun nâsiMn ı [ hayrhâh 

hâh davrandım/iyıhgınızı istedi - * ka sdediyor-l sev- 

davrananlan/iyiliginizi isteyenler* i-kend.sın 

iniyorsunuz" dedi- ^ ^ sebtete „ 

m> «>"« k "■ ■* “■ 

,, Cİ-s-sssssa» 

nuz. Hayır, sız müsrifler qa 

zenb/günâh işleyen kimse e« ^ ^ mımn ? öy/e üeme/eri 

82. {Qavmini o fâhışeden ne * Y Lût - U } qaryemzden çı- 

dışında cevâbı olm ^ l f ° iz insân lar {yani, tek başına Lu . 
karın. Doğrusu onlar fazla 

erkeklere yaklaşmaktan uz ^ ^ çl kardık/kurmr- 

83. Bunun üzerine o nu ve el {yan i, azâb içinde kalanlar- 

dık; ğâbirînden olan karısı müstesna iy 

dan olan karısı hâne}. onların fevqlerinden/üzerle- 

84. Onların üzerine bir yağmur {yanı, onların t 

rinden taş} yağdırdık... başlarına inen taş yağmu- 

O {azâb ile} inzâr edilenlerin 

a)} ne fcörü/ (Şu‘arâ, 26/ 173; Nemi, 2 • Lm qavm i n in} û^rbe- 

...{Ey Muhammedi} Bak ^^^^yag’ruuruna tutulup yerin 
ri nasıl oldu? {yani, onların aqıbetı 

dibine geçirilmek oldu}. nesebde kardeşleri} 

85. Medyene de kardeşleri {yanı- m _ mim! Allah'a ibâdet edin 

Şu'ayb'ı {gönderdik}. Dedi _ } mh nâm ına O'nun ğayn yok- 

{yani, O'nu tevhîd edin}. Sfflif R ^ bb yoktU r}. Rabbinizden sı- 
tur {yani, sizin için O nun ga> ° fcüe/ö/çü w araziyi 

ze bir beyyine {yani, beyan! ^ in {yani, ölçü ve tartıyı 

rufun. İnsanların eşyasını ^ grinden daha azını verme- 
noksanlaştırarak insanlara h fesâd parmayın {yanı, 

yin}. Arzda - onun isi 
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ölçü ve tartıda noksanlık husûsunda itâ'at olunmasından sonra 
yeryüzünde fesâd çıkarmayın. Çünkü ma'siyetler hayâtın fesâd 
bulması ve insanların helak olması demektir}. Şu, sizin için daha 
hayrlıdır {yani, ölçü ve tartılan tam tutmak, eksik ölçüp tartmak- 
tan hakkınızda daha hayrlıdır}, eğer mü’minler iseniz {yani, ölçü 
ve tanıyı tam tutma neticesinde âhirette size verileceklerin, dün- 
yâda ölçü ve tartıyı eksik tutmanın sağlayacağı faydadan daha 
havrlı olduğuna îmân eden kimseler iseniz}. 


Bunun bir benzeri de Hûd sûresi' nde (89. âyette) geçmektedir. 

“Siz öyle her sırâtın/yolun başında oturup da {yani, her tarîqı/y°' 
lu tarassut edip de} O'na îmân edenleri {yani, O’nun ortaksız bu 
ve tek olduğunu tasdîq eden ehl-i îmânı} tehdid {yani, öldür mek 
le tehdid} ederek Allâh'ın sebîlinden/y olundan {dîn-i İslâm dan, 
alıkoymayın ve onun eğriliğini arzu etmeyin {yani, millet-i s 
lâm’m eğriliğini irâde etmeyin}. Hatırlayın ki vaktiyle siz az id> 
niz {yani, geçmiş ümmetlerin azaba uğratılmalarından sonra sız 
sayıca çok az idiniz} de sizi çoğalttı" {yani, sayınızı artırdı}--- 

Böylece onlara nimetlerini hatırlatmakta, sayıca onları çoğalttığım bü 
dirmekte, sonra onlara geçmiş ümmetlerin azabı gibi bir azabı hatırlatara 
öğüt verip korkutmak üzere buyurmaktadır ki: 

... Bakın {Nuh, Âd, Semûd ve Lût qavmlerinin azaba ugı atılım 
sının ardından yeryüzünde ma'siyet işleyen} miıfsidlerin m/d 4 

nasıl oldu!’’... 


Bunun bir benzeri de Hûd sûresi 1 nde (89. âyette) geçmektedir. 

... Şayet sizden bir taife, benim {azâbdan} kendisiyle göııdı nh 
ğime îmân etmiş, bir taife de îmân etmemişse {yani, azabın ,-z _ 

ceğini tasdîq etmemişse}, Allâh aramızda {azâb husufum 
hükm {yani, qadâ} edinceye kadar sabredin. O hâkinde' m İV 1 
hakklı ile hakksızı fasledenlerin/ayıranların} hayrlısıdu iki t 
üzerlerine azabın inmesini hükm ve taqdîr buyurdu}. 

Qavminden istikbâr eden mele {yani, îmândan tekebbür eden 
büyükleri}, Ey Şu'ayb! Ya seni ve seninle beraber îmân e<h 11 
karyemizden çıkarırız ya da milletimize/dînimize dom'-'i 11 
{yani, şirke dönersiniz: milletimize girersiniz/ müşrik olursı» 111 ' 
diler. {Şu ayb onlara,} dedi ki: “İstemesek de mi? ”••• 
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Sonra Şu'ayb şöyle devâm etti: 

89. ... “Allâh ' ın bizi ondan {yani, şirk olan milletinizden} kurtarması- 
nın ardından milletinize! dîninize geri dönersek {yani, dîninize 
girip şirk koşarsak}, doğrusu Allâh üzerine yalan uydurmuş olu- 
ruz. Bizim için ona {yani, dîniniz olan şirke} dönmemiz olacak 
şey değildir {yani, milletinize/dîninize girmemiz uygun değildir/ 
yakışık almaz}. Meğer ki Rabbimiz Allâh dileye {de bizi milletini- 
ze soka}. Rabbimiz ilimce her şeyi kuşatmıştır {yani, doldurmuş- 
tur}. BizAllâh’a tevekkül ettik ”... 

Çünkü onlar Şu'ayb'a, "Ya seni ve seninle berâber îmân edenleri qarye- 
mizden çıkarırız ya da milletimize dönersiniz” demişlerdi. Sonra Şu ayb 
şöyle du‘â etti: 

... “Rabbimiz! Bizimle qavmimiz arasını hakk {yani, adâlet} ile fet- 
het {yani, onlara azâb indirerek qadâ et/hükm ver}. Sen fâtihle- 
rin/fethedenlerin {yani, qadâ edenlerin/hükm verenlerin} hayrlı- 
sısın.” 

90. Çavminden Allâh a küfreden o mele {yani, onların büyükleri- 
güçlüleri zayıflarına} dedi ki: “Şuâyb'a {dîni üzere} tâbi oluı sa- 
nız, doğrusu o taqdîrde hüsrâna uğrayanlar {yani, âcizler} olur- 
sunuz' dediler. 

[Hüsrân lafzının, “âcizlik” anlamında kullanılması itibâriyle) bunun bir 
benzeri de, u Biz bir usbe iken o nu kurt yerse doğrusu biz hüsrâna uğrayan- 
^ ar {yani, âciz zâlimler} oluruz” dediler (Yûsuf, 12/14) âyetidir. 

91. Bunun üzerine o recfe {yani, (şiddetli sarsıntı) /azâb} onları yaka- 
layıverdi de {Cibril'in sayhasından/çığlığından ötürü} yurtların- 
da {yani, qaryelerinde/şehirlerinde} câsimîn {yani, hâmidîn/ha- 
reketsiz ölüler} oldular. 

92. Şu'ayb’ı tekzîb edenler sanki orada hiç yaşamamış {yani, hiç var 
olmamış} gibi oldular. Şu‘ayb'ı tekzîb edenler, hüsrâna uğrayan- 
lar onlar oldular. 

93. Bunun üzerine {yani, azâbı yalanlamaları dolayısıyla} onlardan 
tevelli etti {yani, i‘raz etti/yüz çevirdi}... 

Bunun bir benzeri de Hûd sûresi'nde (94-95. âyetler) yer almaktadır. 

... ve dedi ki: “Ey qavmim! Andolsun ki ben size {dünyâda size azâb 
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ineceğine dâiri Rabbimin asaletlerini tebliğ ettim ve {O'nun azâ- 
bından sakındırmak sûretiyle} hayrhâh davrandım. Şimdi kâfir 
birqavme nasıl acırım" {sayhanın ardından nasıl üzülürüm}! 

94. Biz hangi qaryede bir nebi gönderdiysek {ve halkı da onu tekzîh 
ettiyse}, be 'sd’ {yani, yağmur kıtlığı ve faqîrlik} ve darrâ {yani, şid- 
det: belâ} ile sıkıştırdık ki {Rabb’lerine} tazarru etsinler {yani, 
O nu tevhîd etsinler ve böylece onlara rahmet buyursun}. 

95. Sonra, seyyienin {yani, şiddet ve kıtlığın} yerini hasene {yani, bol- 
luk} ile değiştirdik. Nihayet afvoldular {yani, güçlenip çoğaldılar 
ve Rabb'lerine şükretmeyi terkederk cehaletleri ve sağlıklı değe i 
lendirmeden yoksunlukları sebebiyle}, ‘‘Atalarımıza da, {bize 
isâbet ettiği gibi} darrâ ve serrâ’ {yani, şiddet/darlık ve bolluk 
messetmişti” {yani, isâbet etmişti de hiçbir şey olmamıştı} de ı 
ler. Bunun üzerine Biz de onları şu'ûrunda değillerken ânsı~ ,n 
{azâb ile} yakalayıverdik. 

En güçlü oldukları zamanda azaba uğratıldılar. Azâb tepelerine inme 
den önce rasûlleri onları azâb ile inzâr etmişti. İşte Allâh'ın, Şu, Rabbinin 
qurâyı {(yanı, qurâ halkını)}, ehli ğâfillerken zulm ile {yani, şirk koşmaksı 
zın} helak etmeyecek olması sebebiyledir (En‘âm, 6/131) buyruğu bunu an- 
latmaktadır. 

Allah bu ülkelerin ahâlilerinden haber vererek buyuruyor ki: 

96. Eğer {azâba uğratılan} o qurâ ehli {Allâh'ı tevhîd ederek} ""U" 
edip de {şirkten} ittiqâ etselerdi, {yağmur kesilmez, kıtlık °' ıru 
üzerlerine semâdan {yağmur ile} ve yerden {bitki ve mahsulh ı ' 
bereketler açardık. Fakat onlar tekzîb ettiler. Biz de iş !| k u 11 
zanmakta oldukları sebebiyle onları {azâb ile} yakala} 11 ( ’d 1 

Acaba o qurâ ehli geceleyin uyurken be’simizin {yani, a -dunuz 
kendilerine gelmeyeceğinden emin mi oldular? 

Yine o qurâ ehli duhâ [kuşluk vakti] {yani, gündiizle\ in l '" 1 , 

lerken {yani, oyun ve eğlence içindelerken} besimizin ) 1111 1 
bımızın} kendilerine gelmeyeceğinden emin mi oldıdaı ■ 

(Duha lâfzının “gündüz” anlamında kullanılması itibariyle) bunun 

de ’ ^ nsânlar duhâ/kuşluk vakti {yani, gündiizleyin} topl (i11>l 

Ua-Ha, 20/59) buyruğudur. 

Onlar Allahın mekrinden {(yani, azabından)! emin m 1 ‘ 
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Hâsirler qavminderı başkası Allah'ın mekrinden {yani, azâbm- 
dan} emin olmaz. 

100. Ehlinin {helâk edilmesinin} ardından yeryüzüne vâris olanları 
hâlâ hidâyet etmedi mi şu hakikat: Eğer dileseydik günâhları se- 
bebiyle onlara da {azâbı} isâbet ettirir ve qalblerini {küfr ile} mü- 
hürlerdik de {îmânı} işitmezlerdi. 

Bu buyrukla Mekke kâfirlerini korkutmakta, sonra tekrar azâba uğratıl- 
mış ülkelere dönerek şöyle buyurmaktadır: 

101. İşte o qurâlar... nebelerinden/haberlerinden sana qıssa ediyoruz 
{yani, onların hadîsini sana anlatıyoruz}. Andolsun ki rasûlleri 
onlara beyyineler {yani, dünyâda azâbm geleceğine dâir bir be- 
yân} ile gelmişlerdi... 

Çünkü Nebî Mekke kâfirlerine azâbm gelip kendilerini bulacağını ha- 
ber vermiş, onlarsa azâbın geleceği husûsunda o'nu yalanlamışlardı. Bu- 
nun üzerine Allâh şu buyrukları indirdi: 

...Fakat önceden tekzîb ettiklerine îmân etmediler {yani, tasdîq 
etmediler: Mekke kâfirleri de -tıpkı kendilerinden önce geçen 
ümmetlerin rasûlleri tarafından azâb ile inzâr edildiklerinde tas- 
dîq etmedikleri gibi- dünyâda azâba uğratılacaklarını tasdîq et- 
mediler}. İşte Allâh kâfirlerin qalblerini {küfr ile} böyle tab eder 
{yani, hatm eder/mühürler}. 

102. Onların ekserisinde ahde vefa bulmadık... 

Allâh, Âdem'in zürriyyetinden Kendisini tanıyacaklarına dâir ahid/söz 
almış, onlar da bunu kabul etmişlerdi. Fakat amellerinden sorumlu olacak- 
ları döneme gelince bu ahidlerini bozdular. 

...Onların ekserisini fâsıqlar bulduk. 

103. Sonra, onların {yani, rasûllerin} ardından Musa'yı âyetlerimizle 
{yani, el ve asâ mu'cizeleriyle} Fir'avn'a ve o nun melesine gön- 
derdik de onlara zulmettiler {yani, âyetlere cahd ettiler, “Bunlar 
Allâh'tan değildir, bunlar sihrdir” dediler}. {Ey Muhammedi} Bak 
müfsidlerin âqıbeti nasıl oldu {yani, yeryüzünde ma'siyetler işle- 
yerek fesâd çıkaranların sonu, suda boğulmak oldu}. 

104. Mûsâ dedi ki: "Ey Fir‘avn! Kuşkusuz ben rabbi'l-âlemînden bir ra- 

sûlüm"... 
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105 terine hakkımı başkasını söylememek üzerime bir borç- 

tur {doğrusu beni rasûl olarak gönderen O 1 dur} . Andolsun ki size 
Rabbinizden bir beyyine {yani, benim rasûl olduğuma dâir el ve 
asâ (mücizeleri)} ile geldim, öyleyse lsrâîloğulları'nı {Hlistine 
götürmek üzere} benimle gönder." 

106. {Fir'avn} dedi ki: " Eğer bir âyet ile geldiysen {ve âlemlerin rabbi- 
nin gönderdiği bir rasûl olduğun şeklindeki iddianda} sâdıqlaı- 
dan isen haydi onu getir.” 

107. Bunun üzerine {Mûsâ} asasını {elinden} bıraktı. Hemen mübîn 
birsu'bân {yani, beyyin/apaçık bir yılan} oluverdi. 

108. Ve elini {koynundan} nez‘ etti {yani, çıkardı}. O hemen bakanla ı 
için bembeyaz oluverdi {yani, aşırı beyazlığından ötürü güneş 
ışınlan gibi gözleri kamaştıracak kadar parlıyordu}. 

109. Fir'avn qavminden mele {yani, ileri gelen kimseler}, “Muhakkak 
bu {yani, Mûsâ} alîm [usta/mâhir] bir sihrbazdn ” {yani, bu, sihri 
çok iyi büen bir sihirbazdır} dedi {yani, Fir'avn dedi, qavıni e 

onu tasdîq etti}. 

Benzeri bir buyruk, Şu'arâ sûresi'nde (34. âyet) geçmektedir. 

Sonra Fir'avn sözlerini şöyle sürdürdü: 

110. "Sizi arzınızdan {yani, Mısr'dan} çıkarmayı irâde ediyor. O hâlâ 
ne emredersiniz” {yani, fikriniz/ görüşünüz nedir}? 

111. {Qavminin ileri gelenleri ona cevâb vererek} dediler ki: ( 1,111 1 ^ 
kardeşini alıkoy {yani, bunlara karşı ne yapacağımızı düşünıH, 
taşınmamız için onlara yapılacak uygulamayı ertele ı i e şehu 
toplayıcılar gönder de,” 

112. her alîm [ usta/mâhir ] sihrbazı sana getirsinler' {yani, ^'hıi 
bilen bütün sihrbazları toplayıp sana getirsinler}. 

113. Sihrbazlar Fir'avn' a geldiler. Dediler ki: “Eğer biz {Mu a > a kan? 1 ' 
gâlibler olursak bize bir ecr {yani, mükâfât} var değil nıi- 

114. |Fir avn,} Evet, hem o vakit siz elbette nuujanvhlcrdvv ^ 
ileri gelenler dışında maqâm ve mevki itibariyle yakınla 111 un 

lardan da} olacaksınız” dedi. 

115. {Sihrbazlar Mûsâ’ya,} "Ey Mûsâ! {Elindekini: asânı/sopauı ‘ 
mi atacaksın yoksa {ellerimizdeki halatları ve sopaları! Ir- 
atalım?" dediler. 
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116. {Mûsâ onlara, “Ne atacaksınız} siz atın" dedi. Onlar {halatlarını 
ve sopalarını} atınca, imânların gözlerini büyülediler ve onları 
dehşete düşürdüler {yani, korkuttular} ve azîm/büyük bir sihr or- 
taya koydular. 

117. Biz de Mûsâ'ya, "Asanı bırak" diye vahyettik {o da bırakınca, bir 
yılan oluverdi} de o onların ifklerini {yani, yalandan ortaya koy- 
duklarını, icad edip düzdüklerini} yuttu. 

118. Böylece hakk vâqi oldu {yani, o'nun/Mûsâ'nın yaptıklarının bir 
sihr olmadığı gerçeği ortaya çıktı} ve onların amelleri {yani, yap- 
tıkları sihrler} boşa gitti. 

119. Artık orada mağlûb oldular ve sağîrler /küçülmüşler {yani, zelil- 
ler} olarak {menzillerine/yerlerine} geri döndüler. 

120. Sihrbazlar ise {Allâh'a} secdeye kapandılar. 

121. Dediler ki: "Rabbu'l- âlemine îmân ettik." 

Sihrbazlar devâmla dedi: 

122. "Mûsâ ’nın ve Hârûn ün rabbine" {îmân ettik}. 

Fir'avn, kendisine bu şekilde cevâb vermelerine şaşırdı ve: 

123. Fir'avn {sihrbazlara} dedi ki: "Ben size izn vermeden önce o'na 
îmân {yani, Mûsâ'yı tasdîq} ettiniz ha?! Kuşku yok ki bu, ehlini 
oradan {yani, Mısr topraklarından} çıkarmak için şehirde kurdu- 
ğunuz bir mekrdir {yani, sizin îmân ettiğinize dâir o sözleriniz 
daha önce şehirde: Mısr ahâlisi arasında o'na tâbi olacağınıza 
dâir söylediğiniz bir sözdür}, yakında bileceksiniz. 

Fir'avn sözlerini şu tehdidle sürdürdü: 

124. "Ellerinizi ve ayaklarınızı hilaftan {yani, sağ eliniz ile sol ayağını- 
zı yâhûd sağ ayağınız ile sol elinizi} keseceğim. Sonra, topunuzu 
salbedeceği m/asacağı m. ” 

125. {Sihrbazlar Fir'avn’a cevâb verip} dediler: "Muhakkak biz Rabbi- 
mize döneceğiz.” 

126. "Senin bizden intiqâm almanın sebebi, bize geldiğinde Rabbimi- 
zin âyetlerine îmân etmemizdir" { yani, el ve asânın Rabbimizden 
gelen iki âyet/mu'cize olduğunu tasdîq etmemizdir}... 

Ardından da şöyle devam ettiler: 
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Rabbir ve ayaklarımı? kesilip asılacağımız vakit} üzeri- 
mize sdbr yağdır ı*e bizi müslümanlar {yani, Allâh'a karşı muhlis- 
ler /ihlâslılar} olarak vefât ettir" {ki karşılaşacağımız belâ, dîni- 
mizden dönmeye sebeb olmasın}. 

127. {Sihrbazlar Mûsâ'ya imân edince,} Fir'avn qavminden mele {ya- 
ni, eşraf} dedi ki: "Musa'yı ve o'nun qavmirıi {yani, o’na îmân et- 
miş olan tsrâîlogulları'm} arzda {yemi, Mısr'da} ifsâd için {yani, 
sizin o nun qavmine yaptığınızın bir benzerini size yaparak 
oğullarınızı öldürüp, kızlarınızı hayâtta bırakarak fesâd çıkarsın- 
lar diye}, seni ve ilâhlarını {yani, sana ibâdeti 247 } terk etsinler di- 
ye mi bırakacaksın?” {Bunun üzerine Fir'avn}, "Onların oğullan- 
nı öldürür, kadınlarını {yani, kızlarını} hayâtta bırakırız. Kuşku 
suz biz onların üzerinde kahredici bir güce sâhibiz” dedi. 

128. Mûsâ qavmine, “{Fir'avn'a ve onun qavmine karşı} Allah tan yaı 
dım dileyin ve {belâya} sabredin. Kuşkusuz arz {yani, Mısr top 
raklan} Allah'ındır; ona kullarından dilediğini vâris kılar. Akıbet 
{yani, cennet} muttaqîlerindir” {yani, muvahhidlerindir} dedi- 

129. Sen bize {risâlet ile} gelmeden evvel de, {risâlet ile} geldikten son 
ra da eziyet olunduk” {yani, senin yüzünden kızlarımız hayât' 
bırakılarak oğullarımız öldürüldü, gücümüzü aşan işlerle müke 
lef tutulduk} dediler. {Mûsâ} dedi ki: “ Umulur ki Ra bh in iz düş- 
manınızı {yani, Fir'avn'ı ve onun qavmini} helâk eder ve {onla" 1 
helak edümelerinin ardından} sizi o arzda {yani, Misi arzında 
topraklannda} halîfeler kılar da nasıl amel işleyeceğinize bakar 

130. Andolsun ki biz âl-i Fir'avn'ı {yani, Mısr halkını} senelerce kın‘>K 
lık {yani, yağmur kıtlığı} ve ürün kıtlığı ile sıkıntıya düşürdük a 1 
açlık musibetine ma'rûz bıraktık} ki tezekkür etsinler. 

131. Fakat kendilerine bir basene {yani, hayr ve bolluk} geldiğinde ^ 
bizimdir" {yani, bu bizim hakkımızdır} derlerdi. Eğer kendi d’"" 

ırseyyie {yam, açlık, belâ, yağmur kıtlığı, ürün ve hayvanla 
te e gibi bir kötülük} isabet ederse, Mûsâ'nın ve İdini ua 
onun beraberindekilerin uğursuzluğuna yorarlardı {yanı. 

lSâbet eden bu Şerrin sebebi, Mûsâ’nın büyüsüdür” derlerdi, 

deldoî^t 3 ’ âhhetek[senin ilâhlarımı lâfzının, ilâhelek [sana ibâdeti! ^ >kl " 
deki q,ra atine göre yapümışür. (Çeviren) 
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Allâh (onların bu iddiâlarını reddederek) şöyle buyurmaktadır: 

...İyi bilin ki onların uğursuzluğu {yani, onlara isâbet eden bu 
musibetler} sâdece Allâh indindedir {yani, Allâh 'tandır}. Fakat 
onların çoğu {yani, Mısrlıların} çoğu {kendilerine isâbet eden bu 
musibetin Allâh tarafından geldiğini} bilmezler. 

132. Ve, “Bizi büyülemek için âyetten her neyi {yani, dokuz mu'cizeden 
hangisini} getirirsen getir sana aslâ îmân {yani, senin âlemlerin 
rabbinin rasûlü olduğunu tasdîq} edecek değiliz dediler. 

133. {Böyle dedikleri için} Biz de onlara ayrı ayrı âyetler olmak {ve her 
âyet/mu‘cize arasında 30 günlük bir süre bulunmak 248 } üzere 
{kuraklık, mahsul ve bitki azlığı}, tufan, çekirge, haşerat, kurbağa 
ve kan gönderdik. Fakat yine istikbâr {yani, îmândan/îmâna kar- 
şı tekebbür} ettiler ve mücrim bir qavm oldular. 

134. Üzerlerine ricz vâqi olunca {yani, azâb inince}, “Ey Musa! İndin- 
deki ahdi hürmetine bizim için Rabbine du‘â et. Şayet bu rıczı 
{yani, azâbın tümünü} bizden kaldırırsan, andolsun sana îmân 
edeceğiz ve Isrâîloğulları'nı seninle birlikte {Filistin'e} gönderece- 
ğiz" dediler. 

135. Erişecekleri ecellerine {yani, suda boğulma vaktine 249 } kadar 
üzerlerinden riczi kaldırınca, {Mûsâ'ya verdikleri} ahdi bozdular. 

136. Biz de onlardan intiqâm aldık da el-yemm 'de boğduk... 

lbrânice el-yemm, “bahr” demektir, ki bu da “Mısr'daki bir nehir”dir. 

...Çünkü âyetlerimizi {yani, dokuz âyeti/mu‘cizeyi} tekzîb ettiler 
ve onlardan yana ğâfillerdi {yani, o âyetlerden yüz çevirenlerdi. 
Üzerlerinde düşünüp ibret almadılar}. 

137. Za fa uğratdan {yani, Mısr’da oğullan öldürülüp kadınları /kızla- 
rı hayâtta bırakılan} o qavmi de {yani, lsrâîloğulları'nı da} kendi- 
sinde bereketler kıldığımız {yani, su ve bol ürün ile bereketlendir- 
diğimiz} arzın doğularına ve batılarına {yanı, Urdun ve Filis- 
tin'e} vâris kıldık {yani, onlara bu yerleri verdik}. Böylece Rabbı- 
nin Isrâîloğulları ’na olan o en güzel kelimesi {yani, nimetleri} 
sabretmeleri sebebiyle tahakkuk etti... 

24r urerâyet/mu'cize arasında 30 günlük bir süre bulunduğu” iddiâsı, dayanaktan 

249 y°* csur, dur. (Redaktör: E.ö) 

Bu yorum zayıftır. (Redaktör: E.ö) 
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138. 


Çünkü tsrtfloguüan Mısr da köleleştirilmiş ve güçlerinin yetmeyeceği 
» gır işlerle yükümlü tutulmuşlardı. Buradaki kelime ile, Qasas sûresinde 
yer alan, Biz iseo arzda mustazaflara lurfetmeyi... (Qasas, 28/5-6) âyetlerin- 
de ifâde edilenler kasdedilmektedir. Allah onlann düşmanlarını helâk etti, 
yeryüzünde onlara iktidar verdi. İşte sözü edilen kelime, Îsrâîloğulları na 
bütünüyle tahakkuk eden ni'met budur. 

...Firaım'ın i'e onun qavminirı {yani, KıbtîlerinS masnûâtınıi y a 
ni. Mısr'dayapüklannı} ve yükselttiklerini {yani, inşâ ettikleri ev 
lerini, konaklanm} yerle bir {yani, helâk} ettik. 

Îsrâîloğulları' nın bahr'ı (yani, Nil'i: Mısr nehrini} geçmelerin'^ 
sağladık. Derken kendilerine mahsûs putların başını be eyeıı 
{yani, putlara ibâdet eden} bir topluluğa {yani, Amalikalı ara 
rastladılar. {Bunun üzerine îsrâîloğulları,} “Ey Mûsâ! On arı 
{ibâdet ettikleri} ilâhları gibi bize de {ibâdet edeceğimi/-! biı ’ a 
yap!" dediler. (Mûsâ da} dedi ki: “Siz gerçekten cahillik eden 

qavmsiniz." 

“Kuşkusuz onların içinde bulundukları şey, yok olmaya nuı 
kûmdur {yani, yok olacaktır}, amelleri de bâtıldır.’ 

(Ardından da) {Mûsâ onlara} dedi ki: “O sizi âlemlere {yani, s ^ 
kurtanp Mısr halkını helâk etmekle Mısr'da bulunan a ' enl L ^ 
tafdîl etmiş/üstün kılmış iken, ben sizin için {rabb olaıa ı 
lâh’ın gayrı ilâh mı arayacak mışım?!" 

Hani size{ yani, Îsrâîloğulları' na} azâbın kötüsünü {yani, c 11 
nnı} yapan: oğullarınızı öldürüp kadınlarınızı haydan İma ^ 
{yani, kızlannızı terkeden/ kızlarınıza dokunmayan i âl i ‘ ^ 

dan kurtarmıştık. Şunda, sizin için Rabbinizden azîm ' l11 "’ 
şiddetli} bir belâ vardı {yani, başınıza gelen bu ağ ı |U 
lâh' tandı 250 }. 

Mûsâ'ya {Zilqâde ayında 251 Tûr dağı'nda} oluz geceye ca d Vl '‘ ie 
ve onu {Zilhicce' den 252 } on gece ile de tamamladık h<>) 1 ^ 

Rabhinin mîqâtı kırk geceye tamâmlandı. Mûsâ {dağa b ' 1 


139. 


140. 


141. 


142. 


250 


Aüâh' m Îsrâîloğulları' na lütuflarının zikredildiği bu bağlamda belâ keli'” 1 
idtf u ihsan vn kasdedildiği görüşü daha uygundur. (Redaktör: I 1 
Ilu - da y anaktan yoksun bir iddiâdır. (Redaktör: E.ö) 

Bu, delilsiz bir iddiâdır. (Redaktör: E.ö) 
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üzere yola çıkarken! kardeşi Hârün'a, “ Qavmim {tsraüogullanl 
içinde Ihayrlı bir şekıldel yerime geç; ıslâh eti yanı, onlara yumu 
şak davran/ rıfk ile muamele et) ve (onlardan! müfsıdlenn yoluna 

tâbi olma!" dedi. 

IS-l-h kökünün, "yumuşak davranmak/rıfk ile muâmele etmek" anla- 
mında kullanıldığı) benzeri bir âyet de, Bununla 
meyi irâde etmem. İnşallah beni sâlihlerden yam, 

dan/ rıfk ile muâmele edenlerden) bulacaksın (Qasas, 28/27) ayet . kenme 

sidir. , „ 

143, Ne zaman ki Musa Idagal mitimiz 

ettiğimiz miadımız! için geidive Ra^ onurda J 

Rabbinin kelâmını işitince ond yt „ hnkrıvım” 

görme şevki uyandı dal. "Rabbim! Bana gorun. Sana akayım 

Z7 (Rabbi deo'na.) “(Doğrusu sen) Beni asla göremezsin. Faka, 
aeaı. tnduuı . da g, Benimle senin aranda bir 

{senden daha guçlu olan bir ş yı. g vpr inde durabi- 

alâmet kılıyorum. Onun için} şu dağa bak. Eğer o yerinde duratn 

/irse, sen de Beni göre ı irs Rabhi o dağa tecelli 

nin de Beni görmeye 6 UC y da i parç alandı). Mûsddabay- 
edince. onu P“ramParça e g P o , na tekrar can verince) 
g,„ düştü (yam, oldu lAyUm, ^ ^ ^ s __ 

(Musa) dedi kı. Se ; döndümltevbe ettim ve ben 

zümden oturul tenzih ede . S gfirülemeyete gini 2 « 

mü’minlerin {yanı, Senin y ,, 

musaddıqların/tasdîq edenlerin} evveliyi . 
a , , j. i *. « Pv Seni, risâletlerim ve kelamım ile 

144. {Rabbi o na} deriz ^ . tsrâîlogulları arasından risâlet 

imânlar üzerine istifa ettim {y , k 8 onuşar ak seni seçtim}. 

için vahy yoluyla olmaksızın kelam Ue konuş _ ^ 

Şimdi sana verdiğimi ( c j uvv ® } , risâlet ve vahy yoluy- 

ve gayret ile sarılarak al} ve {bu nı metlere. 


^ Bu - za y! f bir yorumdur. (Redaktör: E.ö) vor umdur. Âhiretle alâkalı 

Bu, Allah'ın âhirette görüleceği ka u un ^ birtakım riv âyetlerden hare- 
ğaybî husûslarda, Rasulullah m (s.a) ^ şek ] in de- hükm vermek, 

ketle -Allâh'ın âhirette kendini nasıl hu ka- 

âlemlerrin rabhi Allâh'a kar Ş ı nasıl bu kadar per- 
vâsız ve cür’etkâr olabiliyor!.. (Redaktör. E. 
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la olmaksızın kelâm ile konuşma nimetlerine} şükredenlerden 

oL r 

145. Ve o'nun için o levhalarda her şeyden; {cehâletten kurtaran} öğüt 
ne lemrden. nehy ve hadden} her şeyitı tafsilini {yani, beyânını} 
yazdık. Haydi, onu quwetleal {yani, Tevrât'ı ciddiyetle ve tam bir 
gayretle al}, qavmine de {yani, Isrâîloğulları'na da} onun en güze- 
lini {yani, içindekilerin en güzellerini} almaları nı/yeri ne getirme- 
lerini emret. Yakında size fâsıqların yurdunu {yani, Mısr halkına 
neler yaptığımı 255 } göstereceğim. 

146. Arzda hakksızlıkla {yani, mahiyetler işleyerek} tekebbür edenleri 
{yanı, büyüklük ve azamet taslayanları: Mısrlıları} âyetlerimden 
sarf ettireceği m {yani, onların; göklerin, yerin yaratılışı, o ikisinin 
arasında bulunan güneş, ay, yıldızlar, bulutlar, rüzgârlar, dağlan 
felekler, denizler, ağaçlar, mahsuller, bitkiler ve benzeri âyetler 
üzerinde tefekkür etmelerine ve ibret almalarına fırsat vermeye 
ceğim}... 

Kasdedilen şudur: Büyüklük taslayanlar tefekkür etmez, dolayısıyla ib 

ret de almazlar. 

...Onlar her âyeti {yani, el, asâ, tufan, çekirge, haşerât, kurbağa^ 
kan, kıtlık, qalblerin mühürlenmesi mu'cizelerin i ; görseleı i ,! 1 
yine de ona {yani, o âyetlerin/ mucizelerin Allah’tan geldiğine! 
îmân {yani, tasdîq} etmezler. Rüşd sebîlini/yolunu {yani, hidâyet 
tarîkini /yolunu} görseler onu yol edinmezler {yani, dîn kabul ede 
rek uymazlar}. Fakat ğayy {yani, dalâlet} yolunu görsele/' onu 
edinirler {yani, dîn edinip ona uyarlar}. Şu, âyetlerimizi yani. do 
kuz âyeti /mu'cizeyi} tekzîb etmelerinden ve onlardan gafil oba- 
larından {yani, onlardan yüz çevirerek üzerlerinde lelekküı *■ 1 
memelerinden} ötürüdür. 

147. Âyetlerimizi {yani, Qur’ân’ı} ve âhiretin liqâsını {yani, aınelU >' 
karşılıklarının verileceği ölümden sonra dirilişi} tekzib edenler n 
butun amelleri boşa gitmiştir {-çünkü yaptıklar, ameller imân^' 
ve Allah ın rızâsı murâd olunmaksızın yapılmıştır-}. ( tular mm 
lerı dışında bir şeyle mi karşılık görecekler?! 

148 ' Mûsâ'nın qavmi {yani, tsrâîloğulları} o'ndan sonra {yani. M u ‘ 

255 Bu, zayıf bir yorumdur. (Redaktör: E.Ö) 
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sâ’nın Tür’ a gidişinden sonra} huliyyâtlarından bir buzağı, bö- 
ğüren {yani, hayvan sesi gibi ses çıkaran —ki bu sâdece bir defa ol- 
muştu- 256 } bir cesed {yani, buzağı sûretinde cansız bir heykel} 
edindiler. Onun {yani, buzağı heykelinin} kendileriyle konuşa- 
madığını {yani, konuşma kâbiliyetinin bulunmadığını} ve onları 
sebile {yani, tarîka/ doğru yola} hidâyet etmediğini {îsrâîloğullan} 
görmediler mi?! Onu {yani, buzağıyı} {ilâh} edindiler ve zâlimler 
{yani, müşrikler} oldular. 

149. Ne zamân ki ellerinde suqut etti {yani, büyük bir nedâmetle nâ- 
dim oldular} ve {hidâyetten uzaklaşarak} dalâlete düştüklerini 
gördüler {yani, bildiler} ve “Eğer Rabbimiz bize merhamet ve 
mağfiret etmezse {yani, günâhlarımızdan vazgeçmezse}, {çekece- 
ğimiz cezâ dolayısıyla} mutlaka hüsrâna uğrayanlardan olaca- 
ğız” dediler. 

150. Ne zamân ki Mûsâ, {qavminin buzağıya ibâdet etmesi sebebiyle 
dağdan} ğazablı-esefli {yani, hüzünlü} olarak qavmine rücû etti... 

Allah Tûr’da iken o'na buzağının durumunu haber vermişti. 

...“Ardımdan bana ne kötü halef oldunuz! Rabbınizın emrim mı 
acele ettiniz” {yani, benimle sözleştiği kırk günlük sürenin mi ça- 
bucak gelmesini istediniz}? dedi ve levhaları attı ve~ kardeşinin 
{yani, Hârûn’un} başından tutup o'nu kendine doğru çekmeye 
başladı. {Hârûn, Mûsâ’ya dedi ki:} “Ey anamın oğlu! Doğrusu bu 
qavm beni zayıf buldular ve neredeyse öldüreceklerde Sen de ba- 
na düşmanları sevindirecek bir iş yapma ve beni o zalimler qav- 
mi ile bir tutma!" 

151. {Mûsâ} dedi ki: “Rabbim! Bana ve kardeşime {yani, Hârûn’a} 
mağfiret et {yani, bağışla} ve bizi rahmetine sok. Sen merhametli- 
ler merhametlisisin.” 

152. Kuşkusuz buzağıyı {ilâh} edinenlere Rabb'lerinden bir ğazab {ya- 
ni, azâb} ve dünyâ [yakın/şimdM hayât'ta bir zillet {yani, mezel- 
let/horluk} erişecek {de qıyâmet günü ne kadar qahıedilmiş ola- 
caklardır}. Biz müfterilere {yani, iftira ederek, “Bu buzağı sızın de, 
Mûsâ'nın da ilâhıdır” diyenlere} işte böyle karşılık veririz. 

256 Bunun bir defa olduğu, delilsiz bir yakıştırmadır. (Redaktör: E.ö) 
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153. SeyyuSi işleş’ip !vam. buzağıya ibâdet ederek şirk koşup) som 
onun {yani, şirkini ardından tevbe ve îmân edenlere {yanı, Al an ı, 
O nun ortaksız, bir ve tek olduğunu tasdîq edenlere) ge ince, 
Rabbin ondan (yani, şirk koşmalarından) sonra {onlar için) e ret- 

te gafurdur, rahimdir. 

154. Ne zaman ki Mûsâ'dan ğazab sustu (yani, Mûsâ'nın öfkesi yatış- 
n), levhaları {-yere atmasının ardından geri-) aldı. Onlarda ı ya- 
zıda Rabb'leri için rehbet duyanlara (yani, Allah tan korkan ar > 
{dalâletten kurtaran) bir hidâyet ve {azâbdan kurtaran) im m 

met vardı. 


155. Musa mîqâtımız için qavminden yetmiş adam seçti... 

li-Mîqâtinâ [ mîqâtımız için], “li-mî‘âdinâ” [mî'adımız için) 
olup, bununla da (Mûsâ'ya va‘d edilen) “kırk gün (kırk gece) kas e ı ^ 
tedir. Miısâ bu 70 kişiyi alıp dağa gitti. Onları dağın eteğinde bıraktı- ^ 
dağdan inip yanlarına gelince o'na, “Allâh'ı bize açıkça göster de 1 , e ^ zere 
nun üzerine onlan recfe/sarsınü, yani, söylediklerine cezâ olma 
ölüm yakaladı. 

...Ne zamân ki onlan o recf e/ şiddetli sarsıntı yakaladı ■ {^ l ^! nce . 
di ki: “Rabbim! Eğer dileseydin onları ve beni {hep biı ' 0 ^ 
den {yani, benimle birlikte gelmeden evvel) helak edenini J ^ 
öldürürdün). Bizden süfehânınl sefihlerin yaptıklaıı - nlZl " n . 
{ceza olarak) bizi helak mı edeceksin? O, başka değil bettin., 
dir {yani, sınamandır). Sen onunla {yani, o fitne ile; 1,1 
dalâlete düşürür, dilediğini de {fitneden koruyarak. I >•.<«<) 1 ' 
tirsin. Sen bizim velîmizsin, o hâlde bize mağfiret et, I A n 
met eyle; çünkü Sen mağfiret edenlerin en hayrlısısın. 

Jıctft 

156. "Bizim için hem bu dünyâda bir hasene {yani, mağfiret ' 

de âhirette" {bir hasene: yani, cenneti yaz). Çiinku hi- -« llUl ^ 
nâ ettik [döndük] {yani, tevbe ettik). {Allah) dedi ki: “ l>l d ^ H . 

linçe, onu dilediğime isâbet ettiririm. Rahmetim ise. İn 
şatmıştır" {yani, doldurmuştur). Onu {yani, rahmetlim 
edenlere {yani, Rabb'lerini tevhîd edenlere) (yazacağın 1 n j 
verenlere {yani, Muhammed ümmetine 257 ) ve âyetlerin"-' 

257 Bu, delilsiz bir yakıştırma olup ne lâfza, ne de bağlama uygundun t" 
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Qur'âria, onun Allâh taraf, ndan gönderildiğini) Îmân (yani, 
tasdîq} edenlere yazacağım. 

,57. Onlar Uyanlarındaki Tevrat'ta Ne- 

sûl'e. o ümmî (yani, ki, âb okumam.ş. el.^ yaz,^ J 

bî'ye (yani, dîni üzere yani, şirkten) 

ma'rûfu (yani. îmânı) emre er, haram kılmadığı ederi, 

nehyeder, onlara tayyibâtı (yanı, Mah m hamm *9 ^ 

yağları) helâl, habam (yani, Allâh'ın kendilerine 

haram lalar ‘S bet hayvanın etinin harâmlığ. 

emrettiği etleri, yagl . . . fer/ lyani, kasden öldürenin öl- 
hükmünü) ve üzerlerindeki ^ ’ cegi; 259 hat âen öldü- 

dürülecegi, ondan hâli dı- 

'“dalSeTe? ve benzeri ağırlaştırılmış hükmleri) (daha 
^" gişSip) indirir. 

bî’yi tasdîq edenler) ■ ^Menler ve onun beraberinde indiri- 

tT n t"guS) tâbi olanlar var ya. işte müflihlertfeîâha 
Tenler onlarda (yani, bu zikredilenleri 

158. De fci: “£y insanlar! Kuşkusuz ben ^^, ^ m ^ un dışında ilâh 
tayam. O ki semâvâtu arzun ^Î2«r. O hâlde Allah'a 
yoktur ve O (ölüler, o'nun Rasülü'ne; Al- 

{yanı, O'nun ortaksız b olduğuna} ve O'nun kelime- 

,53. d— 

yer eden {yani, hakka da vet eaem 

ümmet lyani, bir ^ (yani , ayırdık). Q«emı 

I60 ' “toZ 'nTn su istedikleri zaman Musa'ya, "Asan ile o ta- 

kasdedilmesi nasıl mümkün olabiliri, (Re- 

„ daktör: E.ö) _ , , . ..,. p a, 

59 Bu, dayanaktan yoksun bir iddiadır. (Re a ^ 

260 Bu, dayanaktan yoksun bir iddiâdtr. (Redaktör. E.ö) 
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şa vur!" di\>e iHihyetrik, {söyleneni yapınca} ondan oniki göz sız- 
dılaktı {yani, o taştan oniki pınar fışkırdı}. İnsanların her kısmı 
.ini. her sıbt} su içeceği yeri bildi. {İçinde yağmur suyu bulunan 
beyaz bir} bulutla da onları {gündüz vakti} gölgelendirdik {de o 
bulut Tîh'de iken onlan güneşin sıcağından koruyordu}, onlara 
menn {yani, terencebîn {kudret helvası]} ve selva {yani, kırlangıcı 
andıran kırmızı bir kuş} indirdik ki size rızq olarak verdiğimiz 
tayyibâttatı {yani, menn ve selvâdan helâl olarak} yeyin. {Fakat 
bu husûsta aşınya kaçmayın}. Onlar Bize zulmetmediler {yani, 
Bize bir zararları olmadı, Bizden birşey eksiltmediler}. Fakat 
nefslerine zulmettiler {yani, kendilerine zarar verdiler, kendi pay- 
larım eksilttiler}. 261 

161. Ve {hatırla ki} bir vakit onlara şöyle denilmişti: “Bu q ar yede {yani, 
Beytu 1-Maqdîs'te} sakin olun/yerleşin. Ondan dilediğiniz yerdi 
yeyin ve {emrimize} “Hıttâ” deyin ve secde ederek {yani, eğildi eki 
kapıya {yani, o qaryenin/Beytu'l-Maqdîs'in kapısına} girin ki d 
zin için hatâlarınızı mağfiret edelim [bağışlayalım]. {Tâ‘at ile se 
vâblanm/ mükâfatlarını artıran} muhsinlere (sevâblarını/mUka- 
fûtlarını daha da) arttıracağız." 

162. Derken onlardan zulmedenler kendilerine söylenen sözü ti bdi 
ettiler/değiştirdiler {yani, “Arpa içerisinde buğday tanesi di> 1 re 
kıçları üstü sürünerek girdiler 262 }. Biz de zulmetmeleri sebebi)' e 
üzerlerine semâdan bir ricz {yani, azâb} gönderdik. ” L ’ 1 ’ 

163. Onlara {yani, yahûdîlere}, deniz kıyısındaki o qary ı ııin ditin" 11 
nu {günâhları sebebiyle Allah'ın onlara azâb edip etmedi;-,' 1 

sor... 


Sonra onların günâhlarını bildirerek buyuruyor ki: 

...Hani onlar Sebt'te haddi aşıyorlardı. Çünkü Sebl yanlıkları 
balıkları {avlanacaklarından korkmaksızın kıyılara çok > akın ^ 
bol miktarda} akın akın geliyorlar, Sebt yapmadıkları yün V 


261 

* SOnU âyetin sonunun aynı kelime ile bitmesi sebebe i<- 

\ * . * 162. âyetlerin tefeîri asıl nüshalarda atlanmıştır. O nedenle- n l 

262 le f sîr - 1 Celâleyri den nakledilmiştir. (Muhakkik) 

263 r ; ™ f r yakl $ tlr madır. (Redaktör: E.ö) 

s r t leyn den iktibas burada sona ermektedir. (Muhakkik) 
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Sebt’in dışındaki günler} ise gelmiyorlardı. İşte Biz fısqlan {yani, 
emre karşı gelerek isyân etmeleri} sebebiyle onları böyle ibtilâ 
ediyorduk {yani, Sebt/Cum'artesi günü balık avlamayı harâm kıl- 
mak sûretiyle onları sınıyorduk 264 }. 

164. Hani onlardan bir ümmet, {zâlimlere öğüt verenlere,} “Allâh'ın 
kendilerini helak edeceği veya şiddetli bir azâb ile azâb edeceği 
bir c/avme ne diye öğüt veriyorsunuz?!" dediği vakit,... 

Çünkü öğüt verenler, onları Cum'artesi günü balık avlamaktan vazge- 
çirmeye çalışıyor, aksi taqdîrde azâba ma'rûz kalacaklarını söyleyerek kor- 
kutuyorlardı. Zâlimler ise onların söylediklerine aldırmıyorlardı. 

...{Zâlimlere öğüt verenler, onlara karşılık olmak üzere} dediler 
ki: “Rabbinize karşı mazeret olması ve {ma siyetlerden vazgeçe- 
rek} ittiqâ etmeleri {yâhûd azâblarının ertelenmesi veya onlarla 
birlikte bizim de azâba uğramamamız} için (öğüt veriyoruz). 

165. Onlar kendilerine hatırlatılan şeyi {yani, Cumartesi günü balık 
avlama husûsunda kendilerine edilen öğüdü} unuttuklarında 
{yani, terkettiklerinde}, Biz de o kötülükten {yani, ma siyetler- 
den} nehyedenleri {azâbdan} kurtardık. Zulmedenleri {yani, is- 
yân edenleri} de yapageldikleri fısqları {yani, isyankârlıkları} se- 
bebiyle beis bir azâb {yani, mesh [hilcjatlerini değiştirme]} ile ya- 
kaladık. 

166. Nehy edildiklerinden dolayı azgınlıklarını {yani, isyankârlıkları- 
nı} artırdıkları {yani, Cum'artesi günü balık avlama yasağını ıs- 
rarla çiğnedikleri} vakit onlara {geceleyin 266 }, Aşağılık/haqîr 
{yani, sağır [küçülmüş/zelîl]} bir hâlde maymunlar (gibi) olun 

dedik. 

167. O vakit Rabbin şunu ezan verdi {yani, dedi}: Çıyâmet günü ne ka- 
dar {yemi, dünyâ durdukça} onların {yani, Isrâîloğulları mn} üze- 
rine, kendilerine {yani, Îsrâîloğullan’na} azabın kötüsünü tatbik 
edecek {yani, onlara en şiddetli azâb ile azâb edecek: qatledecek, 
rezîl-rüsvâ edecek} kimseleri yani, müslümanları 266 } gönderecek. 
Kuşku yok ki Rabbin iqâbı serî olandır ve muhakkak ki O ğafûr- 

dur, rahimdir." 

2gT — — 

Bu, zayıf bir yorumdur. (Redaktör: E.Ö) 

Bu, lüzûmsuz bir ilâvedir. (Redaktör: E.Ö) 

Bu, zayıf bir yorumdur. (Redaktör: E.Ö) 
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168. Onlan {yani. tsrâflogullarını} arzda ümmetlere böldük {yanı, kı- 
sım kısım ayıldık}. Onlardan kimi talihlerden {yani, mü’mınler- 
den}, kimi de bandan {yani, sâlihlerden} dûndur! aşağıdır \ yani, 
kâfirlerdir}. {Tevbeye} riicû etmeleri için onları hasenât veseyyiât 
{yani, bolluk ve darlık /sıkıntı} ile ihtilâl imtihan ettik. 

169. Onların {yani, Isrâîloğulları’nın} ardından gelen {kötü} kimseler 
yani, yahûdîler} Ki t âba {yani, kendilerinden öncekilerden ve 
atalarından Tevrâf a} vâris oldular. Bu en yakının {-dünyâ, aı 
retten dahayakm olduğu için böyle denilmiştir-} arazını t\an , 
hükmde rüşvet} alırlar ve “ Bize mağfiret olunacak deıleı (gun 
düz rüşvet alıp, “Gece bize mağfiret olunacak diyorlaı ı 
Eğer onlara onun gibi bir araz {yani, geceleyin bir rüşvet} ge lK _ 
onu da alırlardı {“Gündüz bize mağfiret olunur” derlerdi • ' 

lâh'a karşı hakktan başka birşey söylemeyeceklerine dâiı e 
rafta} kendilerinden kitâb mîsâqı alınmadı mı {yani, onların \ 
diâ ettiklerinden farklı olarak Allah Tevrat’ta onlardan, ıaıa ^ 
hiçbir şeyi helâl kabûl etmeyeceklerine dâir söz/teminât a ^ ^ 
Ve onda {yani, Tevrât’ta} olanı tedris etmişler {yani, okunıuş 
idi. Âhiret yurdu {yani, cennet}, {harâmları helâl kabûl etme | 
ittiqâ edenler [ korunanlar ] için daha hayrlıdır. Hâlâ aqh t,n ■ 
cek misiniz? 

Arkasından Allâh, artılarındaki mü’minleri zikrederek şöyle buyun 

tadır. 

170. (Onlardan) kitâba {yani, Tevrât’a} sımsıkı sardunlara !\ ani 1 
larını yerlerinden değiştirmek süreriyle onu tahlil etnu m 1 
harâmı helâl saymayanlara} ve salâtı iqâme edenlere v 
mazı vakitlerinde eksiksiz kılanlara)} gelince, kuşkusu- ;W ~ 
lihlerin [ıslâh olup ıslâh edicilerin ] ecrini zâyi etmeyi -• 

Bu, İbn Selâm ve arkadaşları hakkında inmiştir. 

171. Hani biz o dağı fevqlerine bir zulle [gölgelik ya da bulu gd 

dırmıştık ve zannetmişlerdi ki, muhakkak o kendilerine ‘ ' Ml u ıi 
cak {yani, üzerilerine vâqi olacağına/düşeceğine kesin 
getirmişlerdi}. Size verdiğimizi {yani, Tevrat'ı} quvvetle s an 
bir gayret ve ısrarla} alın. Onun içindekini hatırınızdan eda' 


Bu, dayanaktan yoksun bir iddiadır. (Redaktör. H.ö) 
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yın {yani, ondaki emir ve nehiylere riâyet edin} ki {ma'siyetler- 
den korunarak} ittipâ edesiniz. 

172. Hani Rabbin Âdemoğulları'ndan, onların sırtlarından {Arafat ın 
yakınlarında Nu'mân diye bilinen yerde 268 } zürriyyetlerini aldı 
ve onları {ikrarda bulunmaları sûretiyle} kendilerine şâhid tutup, 
“Ben sizin Rabbiniz değil miyim?” diye sordu, Evet {sen bizim 
Rabbimizsin, şâhidiz} dediler... 

Allâh, dünyâda bu ümmetten olan kâfir Arablara diyor ki. 

...Çıyâmet günü, “ Biz bundan {yani, bizden alman bu mîsâktan} 
habersizdik” demeyesiniz {diye sizi size şâhid tuttuk}... 

173. Yâhûd, “Önceden sâdece atalarımız şirk koşmuşlardı {ve bizim 
şirk koşmamızdan önce onlar bu mîsâqı bozmuşlardı}. Biz de on- 
lardan sonra gelen bir zürriyyet idik" {o yüzden onlara ve onların 
izledikleri yola uyduk}. Şimdi o mubtillerin [bâtılı te’sis edenle- 
rin] {yani, tevhidi yalanlayan atalarımızın} yaptıkları yüzünden 
bizi helâk {yani, bize azâb} mı edeceksin?!” demeyesiniz (diye bu 
şâhidliği yaptırdı). 

“Mubtiller” ile “atalarım” kasdetmektedirler; Allâh'ın şu buyruğunda 
olduğu gibi: Doğrusu biz atalarımızı bir ümmet üzere bulduk ve muhakkak 
biz de onların eserlerine iktida edenleriz (Zuhruf, 43/23). 

174. {Alınan mîsâka/söze dâir} âyetleri, {tevbeye} rücû etmeleri [tev- 
beye dönmeleri/tevbe etmeleri] için böyle tafsil {yani, beyan} edı- 

yoruz. 

175. Onlara {yani, Mekkelilere} o kimsenin {yanı, Bekam b. Ba ura b. 
Mas ibn Harâz b. Âzer'in 269 } haberini [“nebesını yanı hadısı- 
ni”} tilâvet et: Ona âyetlerimizi {yani, ism-ı a‘zamı } verdiğimiz 
hâlde onlardan sıyrılıp çıktı {yani, Allâh kendisinden o ayetleri 
çekip aldı}, derken şeytân onu ardına taktı da azgınlardan {yanı, 
dalâlete düşenlerden} oldu. 

176. Eğer dileseydik onu {âhirette} onlarla {yani, ona öğrettiğimiz 
âyetlerin: dünyâda ism-i a'zâmın bilgisi ile} yükseltirdik, fakat o 

2gg Bu, delilsiz bir varsayımdır. (Redaktör: E.Ö) 

2^ Bu, delilsiz bir varsayımdır. (Redaktör: E.Ö) 

Bu, delilsiz bir yakıştırmadır. (Redaktör: E.Ö) 
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arza mıhlandı {yani, dünyâya râzı oldıı ve ona meyletti) vehevâ- 
sma {yani, kendi hevâsıyla birlikte hükmdarın hevâsına) uydu. 
Artık onun meseli, o köpeğin meseli gibidir: {Bizzat kendin ya da 
bineğinle kovalamak için} üzerine varsan da dilini sarkıtıp solur, 
kendi hâline bıraksan da {yani, hiçbir şekilde hamle yapmayıp 
onu terk etsen de} dilini sarkıtıp solur... 

İşte kafirin durumu budur. Ona öğüt verilse de o dalâlettedir, öğüt ve- 
rilmeyip kendi hâline bırakılsa da dalâlettedir. 

...Şu, âyetlerimizi {Qur’ân-ı Kerîm'i} tekzîb eden qavmin meseli. 
O hâlde qıssayı {yani, onlara Qur’ân'ı: Allâh'ın darbettiği mesel- 
leri}, tefekkür etmeleri {ibret almaları ve îmân etmeleri) için nak- 
let! 

177. Âyetlerimizi {yani, Qur’ân'ı} tekzîb eden ve kendilerine zulmeden 
{yanı, Qur’ân'ı yalanlayarak kendilerine zarar veren) o cjavnıin 
{yani, Mekke kâfirlerinin} meseli ne kötü! 

178. Allah kimi hidâyete {yani, dînine} iletirse, işte odur hidâyete eten- 
Kimi de {dîninden uzaklaştırarak} dalâlette bırakırsa, işte onlar 
da hüsrana uğrayanlardır. 

179. Andolsun ki cinn ve insanlardan bir çoğunu cehennem için ~ L 1 
ettik [yarattık]. Onların qalbleri vardır, fakat onlarla fıqhetnıe~ 
ler, gözleri vardır, fakat onlarla görmezler; kulakları vurdu: faka 1 
onlarla işitmezler... 

Çunku Cenâb-ı Hakk, Allah onların qalblerini ve sem'lerini/ışdnu’h 11,1 
hatm etmiştir [mühürlemiştir] ve basarları! gözleri üzerinde / > pcrde/örtu 
vardır (Bakara, 2/7) buyuruyor. İşte bundan dolay, onların qalbleri ünM» 
anlamaz, gözlen îmânı görmez ve kulakları da îmânı işitmez. 

Sonra Allâh bir mesel darbediyor: 

■işte onlar en‘âm [dört ayaklı hayvânlar ] gibidir !\am y tMİt '' 
içerler, âhirete hiç bakmazlar. Tıpkı en'âm’a benzerler. I n al11 
da yemekten, içmekten, cinsel ilişkiden başka bir derileri 
u ar da tıpkı kâfirler gibi işitmezler, aqletmezler). I tatta on 
TT*’ J Mekke ^Mirleri yol i'tibâriyle en‘âm'dan/hayv ânlarda 1 v 
^hadalâiettedir [şaşkındır]. İşte onlar gafillerdir {zira iıa\van ‘ 
a blerını tanır, O’nu zikrederler, kâfirler ise Rabb'lerini t aI 
mazlar, O'nu tevhîd etmezler}. 
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180. En güzel isimler {yani, er-Rahmân, er-Rahîm, el-Melîk, el-Qud- 
dûs, es-Selâm, el-Mü’min, el-Müheymin, el-Azîz, el-Cebbâr, el- 
Mütekebbir, el-Hâlıq, el-Bârî, el-Musavvir ve benzeri nitelikler} 
Allâh'ındır. O hâlde O'na onlarla du‘â edin. O'nun isimlerinde il- 
hâda sapanları bırakın {yani, O'nun isimlerinde hakktan uzakla- 
şarak ilâhlarına Lât, Uzzâ, Hubel, Isâf ve Nâile gibi isimler takan- 
ları bırakın}. Onlar amellerinin karşılığını {yani, âhirette azâbı} 

göreceklerdir. 

181. Halq ettiklerimizden öyle bir ümmet {yani, usbe/topluluk} vardır 
ki, hakk ile hidâyet ederler {yani, hakka da'vet ederler} ve onunla 
adâlet eylerler. 

182. Âyetlerimizi {yani, Qur’ân-ı Kerîm 'i} tekzîb edenleri, pek yakında 
bilemeyecekleri yerden istidrâc ile yuvarlayacağız {yani, onlan 
pek yakında bilmeyecekleri yerden azâb ile yakalayacağız}. 

Sonra Kureyş'ten alay edenler hakkında şu buyruk nâzil oldu: 

183. Ben onlara mühlet veriyorum {yani, acelecilik ederek hemen 
azâb etmiyorum}. Doğrusu Benim keydim {yani, azâb ile yakala- 
yışım} metindir {yani, yakalayışım şiddetlidir}. 

184. Sâhiblerinde {yani, Nebî'de} cinnetten {yani, cünûndan} bir eser 
olmadığını düşünmediler mi? Doğrusu o {yani, Muhammed}, 
ancak mübîn bir nezirdir {yani, beyyin/apaçık bir rasûldür}. 

Arkasından, Allâh'ın yarattıkları üzerinde ibretle düşünmelerini ve 
Kendisini tevhîd etmelerini [birlemelerini] öğütleyerek şöyle buyuruyor: 

185. Onlar semâvât u arzın [gökler ve yerin] melekûtu hakkında ve Al- 
lah'ın {onlarda} hallettiği {âyetlerden/işâretlerden} bir şeye ve 
ecellerinin {yani, helâklerinin} yaklaştığına bakmazlar mı {yani, 
gördükleri şeyleri yaratanın ortaksız bir ve tek rabb olduğunu 
anlayıp ibret almazlar mı}? Artık ondan {yani, bu Çur’ân’dan} 
sonra hangi hadîse/söze îmân {yani, sözü tasdîq} edecekler? 

186. Allah kimi {hidâyetten uzaklaştırarak} dalâlette bırakırsa, artık 
onu hidâyete iletecek yoktur ve onları tuğyânları içinde bırakır da 
yuvarlanır giderler {yani, dalâletleri içinde mütereddit dolaşır- 
lar}. 

l87 - {Kureyş kâfirleri} sana {yani, ey Nebi, sana} Sâ'at’i [kâinâtın den- 
gesinin alt-üst olacağı, tüm canlıların yok olacağı vakti], onun ne 
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zamân demir atacağını soruyorlar. {Onlara} de ki: "Onun ilmi sâ- 
dece Rabbitnin indindedirfyanındadır {benim ona dâir bir bilgim 
yoktur}. O nun dışında . {geldiği taqdîrde} onun vaktini tecelli et- 
tirecek {yani, keşfettirecek/ açığa çıkaracak} yoktur... 

Sonra Saatin durumunu haber vererek buyuruyor ki: 

..."Semâvât u arzda {yani, onun ilmi her ikisinde bulunanlara! 
ağır gelmiştir. Başka değil size ansızın gelir.” Sanki sen araştırıp 
ondan haberdar olmuşsun gibi sana soruyorlar {yani, sanki onun 
ne zamân vukû bulacağını öğreninceye kadar sormuş da öğren 
inişsin gibi sana soruyorlar}. De ki: “{Benim ona dâiı bir ilmim 
yoktur}, onun ilmi sâdece Allah’ın indindedir, fakat inşân arı 
{yani, Mekkelilerin} çoğu {onun vukû bulacağını} bilmezler. 

{Ey Muhammedi onlara} de ki: "Ben nefsim için ne bir faydaya^ 
de bir zarara mâlikim {yani, benim kendime bir hayr ce e ^ 
ye gücüm olmadığı gibi, bana gelecek bir zararı da önlemeye 
cüm yoktur; dolayısıyla Sâ'at'in ilmine nasıl sâhib olabilirine 
Allah'ın dilemesi hâriç, {işte o bana isabet eder, beni bulur}- 
ğaybı bilseydim {yani, ğayb olan zarar ve faydanın ne zaman ^ 
leceğini bilseydim}, daha çok hayr {yani, fayda} elde eder 
bana hiçbir kötülük messetmezdi! dokunmazdı {yani, zaraı ı ^ 
etmezdi}. Doğrusu ben, başka değil, îman eden {tasdîq eden 
qavm için {ateşe karşı} bir nezîr ve {cennet ile} beşîrim. 

O ki sizi bir nefsten {yani, bir tek Âdem'den 2 7 M halletti, 
da -kendisinde sükûn bulsun diye- eşini yaptı {yani t um a ^ 
uykuda iken Âdem'in kaburga kemiğinden de eşi Havva > 1 > ^ 

tı 272 }. Ne zamân ki onu örtüp bürüdü {yani, Âdem eşiyle e im ^ 
ti} de hafif bir yük yüklendi {yani, hamilelik ona kolay 
müddet bununla {karnındaki cenin ile} gitti geldi. Nibâ) < ? ^ 

şınca {yani, cenin karnında büyüyüp ağırlaşınca/doğum 

yaklaşınca}, o ikisi Rabb’leri Allah'a şöyle duâ ettiler: 
bir sâlih (evlâd) verirsen {yani, bu çocuğu yaratılışı dü/S 11 
sıksiz olarak verirsen}, {bu ni’met dolayısıyla} şükıed^ 11 

oluruz.” 


189 . 


271 Nefs-i uâhid'm, “bir tekÂdem” olduğu iddiâsı.Tevrât ile y.ayıt'-uydurına n 

272 lere da yalı delilden yoksun bir iddiâdır. (Redaktör: E.ö) 

Bu, muharref levrât'ın bâtıl hikâyesinin tekrârıdır. (Redaktör: I ( ) 


ivây et ‘ 
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190. O ikisine bir sâlih (çocuk) {yani, yaratılışı düzgün /eksiksiz bir ço- 
cuk} verince, kendilerine verdiği hakkında O'na ortaklar koştular 
{yani, ona Abdu’l-Hâris [Hâris’in kulu (-ki şeytânın adıdır-) 273 ] 
adını vererek İblis i ortak koştular 274 }... 

Bu, ibâdet söz konusu olmaksızın itâ'atte bir şirk idi. Başka bir deyişle, 
Rabb’lerine ibâdette bir şirk değildi. 275 ifâde burada sona ermektedir. 

Mekke kâfirlerini söz konusu ederek âyetin başı ile ilgili olmak üzere Al- 
lâh şöyle buyurmaktadır: 

...Allâh onların şirk koşmalarından yücedir (yani, Ailâh'm aza- 
meti Mekke müşriklerinin şirklerinden/ortak koşmalarından yu- 

poHirl 


191 


192 


cedir}. 

Kendileri {uydurma ilâhları} halq edilmiş {yani, elleriyle onlar ta- 
rafından yontulup yapılmış} olan ve hiçbir şey {yani, sinek ya da 
başka bir varlık} halq edemeyen {uydurma ilahları: Lat ı, Uzza yi. 
Menâfi ve diğer ilâhları Allâh'la birlikte ilâh kabul ederek} ortak 

mı koşuyorlar? 

Hâlbuki bunlar (yani, putlar, uydurma ilâhlar} kendilerine hiçbir 
şekilde vardım edemez (yani, bu Uâhlar/puüar, kendiler, ne tba- 
det eden Mekke kâfirlerinin başına gelen hiçbir koruluğu önleye- 
mezler}, hattâ kendilerine bile yardım edemezler (yanı, buput ar 
kendilerine kötülük yapmak isteyen kimselere bile engel ola- 
mazlar. Öyleyse, nasıl Rabbinize ibâdeti terkedıp bu durumdaki 
varlıklara ibâdet edersiniz?}. 

Sonra Allâh Nebî’ye hitâben şöyle buyurmaktadır: 

193. Eğer siz onları {yani, Mekke kâfirlerini 276 } hidâyete çağarsanız si- 
ze {-kasıd yalnızca Nebî'dir-} tâbi olmazlar. Onları {hidayete} ça- 


Bu, delilsiz bir iddiâdır. (Redaktör: E.ö) . , 

274 Hem Âdem'in peygamber olduğunu, hem de İblis ı ortak koştuğunu iddia edı- 

2^ yorlar. Bu nasıl bir âlimlik, nasıl bir müfessirlik!? (Re tor. 

Bu, saçma bir izahtır. (Redaktör: E.ö) , 

276 BU âyet şöyle de anlatabilir: Al Ey müşrikler! Onlann/puüann size yardrm et- 
meleri şöyle dursun, eğer siz onlar, doğru yola çagrracak ofcaruz size gazları 
ha onları çağırmışsınız, ha çagırmayıp susmuşsunuz, aleyhinizde eşıtur/bırdır. 
B) Ey müşrikler! Size doğru yolu göstermeleri için onlar./pu.lar, çagirsamz b,- 
le size icâbet edemezler. (Redaktör: E.Ö) 
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gırsonız da, sussamz da size karşı {durumları} birdir {zîrâ onlar 

size uymayacaklardır}. 

Sonra .Allah sahte ilâhların durumunu haber vererek şöyle buyurmak- 
tadır: 


194. {Mekke kâfirlerine de ki:} “Allah ’ın dûnundan/berisinden du'â et- 
tikleriniz/ çağırdıklarınız {yani, ibâdet ettiğiniz o uydurma i 
lar} sizin emsâlinizdir {yani, onlar ilâh değildir}. Şayet ^ lıa ^ ın 
ilâh oldukları iddianızda} doğru iseniz, haydi onlara du â c 
{yani, onlardan bir şeyler isteyin} de size icâbet etsinler. 

195. Onların yürüyecek ayakları, tutacak elleri, görecek gözleri, işde 
cek kulakları mı var?! {Mekke kâfirlerine} de ki: “Haydi şet i er ^ 
nizi {yani, şirk koştuğunuz uydurma ilâhlarınızı} çağırın. ° nT 
{siz ve diğer bütün sahte ilâhlar} bana keyd yapın/tuzak kurun 
bana göz açtırmayın.” 

196. “Doğrusu benim velîm, o Kitabı {yani, Qur’ân'ı} indiren Alladı 
ve o sâlihlerin velîsidir.” 


197. {Ey Mekke kâfirleri!} Sizin O'nun dûnundan/berisinden du a . ^ 
ni, ibâdet} ettiklerinizin {yani, ilâh kabûl ettiklerinizin! 
ze, ne kendilerine yardım etmeye güçleri yeter {yani, bu s 
ilâhlar, başınıza gelen kötülüğü önleyemedikleri gibi, ken 
ne kötülük yapmak isteyenleri de engelleyemezler}. 


198. {Ey Nebî!} Eğer onları {yani, Mekke kâfirlerini} hidâyete 1 

nız, {hidâyeti} duymazlar. Onların sana baktıklarını göt ut- 
hâlbuki onlar {hidâyeti} görmezler 

199. {Ey Nebî!} Sen ajvı {yani, ihtiyaçlarından arta kalandan \ 1 ^ 

ri sadaqayı 277 } al, urfu {yani, ma'rûfu} emret ve câhil lenk n > 
Ebû Cehl'den ve onun sana yaptığı câhillikten} yüz çeı 11 ■ 

Tevbe sûresi’ndeki sadaka âyeti (60. yâhûd 102. âyet), afv'ı l illlıva ^ s . 
arta kalanı tasadduk etmeyi}; kılıç âyeti de câhillerden yüz çeviı mı 

hetmiştir. 278 


27a BU y ° mm ’ SU götürür - (Redaktör. E.Ö) rlll al, 

Usûl âlimlerince tanımlandığı şekliyle “nesh” (izâle/ ibt al. hükmünü ka <• 1 
öncekinde de, burada da tahakkuk etmemekledir. Çünkü, yüz V evil nu 1 j a s,- 
kılıç kullanmanın da ayrı dönemleri olmuştur. Bu hususta Muqatil dt ' j^ n ni 
lan gibidir. Zîrâ onlar, her kayıtlama veya tahsis hakkında da “nnbh K 
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200. Sana şeytândan bir nezğltahrik) gelirse {yanı, Ebu Cehl in duru- 
mu ile ilgili şeytândan bir fitne gelip seni bulacak olursal, hemen 
Allah'a istiâze et/sıgın. Elbette O {istiâzeye} semidir, {onat alımdır. 

Bunun bir benzeri de Fussilet sûresi'nde (26. âyette) yer almaktadır. 

Sonra Ebû Cehl'in durumu hakkında Nebî'ye haber vererek mifminler 
ile kâfirlerin âqıbetiyle ilgili olarak şöyle buyurmaktadır. 

201. {Şirkten! ittiqâ edenlere şeytândan bir tayf/vesvese geldiğinde, te- 
zekkür ederler de onlar hemen basiretlerine sahıb olurlar {yanı, 
ittiqâ edenlere şeytândan bir vesvese gelecek olursa hemen ha- 
tırlar ve onun bir ma'siyet olduğunu anlayıp Allah tan korktukla- 
rı için ondan uzaklaşırlar}. 

Arkasından kâfiri söz konusu ederek şöyle buyurmaktadır: 

202. Kardeşleri {yani, arkadaşları: Mekke kâfirlerinin kardeşlen olan 
şeytânlar) ise onları gayyaya {yani, şirke, dalalet ve ma sıyetel» 
rüklerler. Sonra onlarla işlerden) ellerim ( ekme ^ r ff^' ’ 
edenler maiyetleri görüp anlar ve onlardan uzaldaşır bunlar 

o maiyetleri görüp anlamazlar, onların içine dalarlar). 

203. Onlara bir âyet {yani, Qur'ân'dan bir hadîsi getirmediğin vakit 
l-bu Mekke'de Our'ân’ın nüzûlünde bir aranın meydana gelme 
si hâli ile ilgilidir-), " Onu kendin uyduruverseydin ya" derler (ya- 
ni Mekke kâfirleri, "Ey Muhammedi 0 nu niye sen uydurmadın 
derler Çünkü onlar. "Bundan başka bir Qur'ân get,r y a dam.u 
değiştir" diyorlardı!. {Sen Mekke kafırlerınel dek,. Ben sadece 
Rallimden bana vahye, unana , âb, olurum iyem " ^ 
verilirse ona uyarım}. Bu, Rabbinizden gelen basiretlerdir {yanı, 
bir burhandır- bu Qur’ân Rabbinizden gelen bir beyandır} ve {bu 
Our L îmân eden {yani, onun Allâh'tan geldiğim tasdıq eden} 

Qur an} ima ^.rtaranl bir hidâyet ve {azâbdan koru- 

bir qavm için {dalaletten kurtaran) ou mu, y 

yan} bir rahmettir. 

- rtntı dinlevin ve susun Jci merhamet 

204 . Çur'ân okunduğu zaman onu aınıeym 

olunasınız. 


, . u;io “nnsh” adını veriyorlardı. Meselâ kılıç 

kullanıyorlardı. Hattâ, »stısna ya bü smır landırmış, yani selefin 

ayeti, câhillerden yüz çevirmeyi belli bir zdiud 
ifâdesine göre onu neshetmiştir. (Muhakkik) 
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205. Rabbini {namazda qırâ'at ederek [Qur’ân okuyarak]} içinden ta- 
zarru ile {yani, müştekin olarak [O'na boyun eğerek]} ee {azabın- 
dan; korkarak yüksek olmayan bir sesle sabâh- akşam zikret ve 
{namazda Qur’ân okumaktan uzak kalarak] gafillerden olma! 

206. Kuşkusuz Rabbinin indindekiler {yani, melekler] O'nun ibâde- 
tinden, {Mekke kâfirlerinin yaptıkları gibi] istikbâr etmezler/bii- 
yüklenmezler. O'nu teşbih ederler {yani, Rabb'lerini zikrederler) 
ve O'na secde ederler {yani, salât ederler 279 }. 


279 Bu, zayıf bir yorumdur. (Redaktör: E.ö) 
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MEDENÎ, 75 ÂYET 
Rahman, Rahim Allah'ın Adıyla 

1 . Sana enfâli {yani, onlara va‘d ettiğin nâfıleyi [fazladan vereceğin 
şeyleri]} soruyorlar. {Ey Muhammed onlara} deki: “Enf âl Allah'ın 
ve o Rasûl’ündür. O hâlde Allah 'a ittiqâ edin ve aranızı ıslâh edin 
{yani, aldığınız ganimetleri geri verin}. Eğer mü’minler {yani, tev- 
hidi tasdîq edenler} iseniz, {aranızı ıslâh emek/ düzeltmek husû- 
sunda} Allâh'a ve O'nun Rasûlü'ne i tâ' at edin! 

Sonra onları şöyle nitelendirmektedir: 

2. Mü ’minler sâdece Allâh anıldığı zamân qalbleri titreyen ve {arayı 
düzeltmek hususunda} ve âyetleri onlara okunduğunda îmânla- 
rı artan {yani, Allâh'ın bundan önce Qur ân dan indirdiklerini 
tasdîq etmekle birlikte yeni indirdiklerini de tasdîq ederek îmân- 
ları artan} ve Rabb'lerine tevekkül edenlerdir {yani, O'na güvenip 
dayananlardır}. 

Onların niteliklerini saymayı şöyle sürdürmektedir: 

3. Onlar ki salâtı iqâme ederler {yani, namazı vakitlerinde kılarlar, 
rükûunu ve sücûdunu eksiksiz yaparlar} ve {Rabb lerine itâ at 
yolunda} kendilerine rızq olarak verdiğimizden {yani, mallardan} 
infâq ederler. 

4. İşte onlar gerçek mü minlerdir {yani, münâfıqlar gibi îmânların- 
da kuşku-tereddüd yoktur}. Onlar için {bundan dolayı âhirette 
cennette} Rabb'leri indinde/yanında dereceler {yani, üstün fazi- 
letler}, {günâhları için} bir mağfiret ve {cennette} kerîm {yani, gü- 
zel} bir rızq vardır. 

S- Nitekim Rabbin seni hakk ile evinden çıkarmıştı ve mü minler- 
den bir ferîq/kesim {savaştan} hoşlanmıyordu. 

4te bu sebebden, Allâh'a ittiqâ edin ve {ganimet husûsunda} aranızı 
düzeltiri buyuruldu. 

Görüldüğü gibi buyrukta taqdîm söz konusudur. Sonra şöyle buyuru- 
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6. Tebeyyim etmesinin ardından hakk husûsunda {yani, senin, Al- 
lah' ın sana emrettiğini uyguladığın husûsta} , göre göre ölüme sü- 
rüklemyoriarmış gibi seninle mücâdele ediyorlardı. 

Hani Allah size o iki taifenin {yani, kervanın veya müşrik ordusu- 
nun} birini {bozguna uğratmak şeklinde} size va d ediyor u, 
muhakkak o sizin olacak. Siz ise şevketsiz olanın {yani, kervanın 
sizin olmasını arzu ediyordunuz. Oysa Allah kelimeleriyle ıa 
üstün kılmayı {yani, sana indirdikleriyle İslâm ı hakikat o an 
ortaya koymayı} ve kâfirlerin arkasını {yani, Bedir de onların 
künü} kesmeyi irâde ediyordu. 

8. Tâ ki hakkı {yani, İslâm’ı} hakk tanıtsın ve bâtılı {yani, şirki- şey 
tâna ibâdeti} ibtal etsin. Mücrimler {yani, Mekke kâfirleri 

lanmasa da. 

9. Hani siz {nasr {yardım /zafer] husûsunda} Rabbinize istiğâse e- 
yordunuz da, “ Muhakkak {Bedir günü} birbiri ardınca bin ,,u 
ile imdad edeceğim " diye size icâbet etmişti. 

Buradaki mürdifin [birbiri ardınca] lafzı, (ma‘nâ itibâriyle) rusuk nâ ^ 
râ [rasûllerimizi birbiri ardınca] (Mü’minûn, 23/44); tayran ebabil 1ar a 
kaya sürüler hâlinde/bölük bölük kuşlar] (Fil, 105/3) ve yursili 
kum midrâren [ardı ardına üzerinize semâyı göndersin] (Hûd, 1 1 ^ 1 1 

lerine benzemektedir. 

10. Allâh onu {yani, melekleri yardıma göndermeyi}, başka k ^ 
müjde olsun ve onunla qalbleriniz itmi’nân bulsa ’ 1 
müjde sebebiyle qalbleriniz sükûnete ersin} diye yap ‘ , _ 

indinden olması hâriç nasr/yardım yoktur {yani, O ne 11 ^Anı- 
sından yardım gelmez. Zafer, sayıya bağlı değildir, ' ^ )lUl ia 

dendir}. Kuşku yok ki Allâh azizdir {yani, gücüne kaı>> 1 
m az}, hakimdir {yani, emrinde: zafer hükmünde hakimde 

11. Hani O'ndan bir emniyet olmak üzere sizi hafif bir u\ 

ründürüyor. Hani O'ndan { Kendisinden 1 bir emniyet olnnc - ^ 

sizi hafif bir uykuya büründürüyor ve üzerinize " ' 
indiriyordu ki sizi onunla { hadesten ve cüniiblükıem " ^ Vl , 

sın, şeytânın riczini {yani, qalblerinize ilqâ ettiği xı l j ırın a 
üzüntüyü} sizden gidersin, qalblerinize {şeytânın korkut 

280 Bu, zayıf bir yorumdur. (Redaktör: E.ö) 
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karşı îmân ile} rabıta versin ve onunla {yanı, yağmurla} ayakları- 
nıza sebât versin. 

Allâh durumlarını anlamk.an sonra meleklere vahyini şöylece söz ko- 

rnısu etmektedir: . . 

12 Hani Rabbin meleklere şöyle vahy ediyordu : f^ k “ su * B ° n 

te beraberim, imân edenlere izaferi ^^f^Zn 

Z Merine korku salaeagım. Artık ontann boyun, annm üstüne 
vurun,... 

Arablar boynu kasdederek. -Başının üstüne vuracağım" der er 

...“Onlardan her birinin parmağına (yani, azalar, nal (kılıçla) vu- 
run!" . _ . 

. uaii nn ı yınn Allah'a ve O nun Rasu- 

13. Şu (yanı, başlarına ge en u . Q. nun Rasûlü’ne düşman- 

lü'ne karşı ve Onun Rasülü'ne karşı 

XX ~~ — — 

de} Allâh'ın iqâbı şiddetlidir. 

... öldürülmeyi} tadın. {Allah ın 

14. Şunu {yani, Bedir günü . . {öldürü ı me nin ve melek- 

vahdâniyyetinı inkar eden} yamsıra âhirette de} ateş 

lerin yüzlerine-sırtlarına 

mrd ‘ r ' , , (Allah’ın tevhidine} küfredenlerle (Bedir gu- 

15 

savaş hilesi olarak tekrar ,. atl , ma k {yani, Nebî’nin saflarına 

tünmek, ^ ^f^ZZZleviHp kaçarsa, muhak- 
katılmak} gayesi ile olm AUâh tarafından kendısı- 

kak o Allah ın gazabına ugr J - ’ yapmış} olur. Onun me- 

ne ğazab edilmesini gerektirecek oır ş y ^ 

2R1~ 7 - „„ Hani siz {nasr [yardım/zafer] husûsun- 

Bu, zayıf bir yorumdur. Zîrâ, 9. aye . hakkak {Bet iir günü} birbiri ardın- 
da} Rabbinize istigâse ediyordunuz a etmişti buyuruluyor, ki bu da, 

°a bin melek ile imdâd edeceğini y gösterir. (Redaktör: E.ö) 

sûrenin ve âyetin Bedir den sonra nazil olduğu 
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t*isı {yani, masiri (varacağı yer)} cehennemdir. O ne kötü bir ma- 
sifidir [varılacak yendir]! 

Onları siz qatletmediniz (yani, öldürmediniz) , fakat onları Allâh 
qatletti. Attığın zaman da sen atmadın, fakat Allah attı. Mümin- 
leri Kendinden güzel bir imtihan ile {yani, (müşriklerden) kimile- 
rini öldürmek, kimilerini esir almak sûretiyle} imtihan etmek 
için. Kuşkusuz ki Allâh {Nebî'nin du'âsına} semidir, {ona} alim- 
dir. 


Şu hâliniz {yani, nasr/zafer) (idi Allah'ın muradı) ve kuşkusuz 
Allâh kâfirlerin keydini zayıflatandır. 

19. Eğer fetih istiyorsanız, işte size o fetih geldi {yani, eğer siz yardım 
gelmesi için du‘â ediyorsanız, işte dediğiniz yardım geldi ve Ben 
dediğiniz şekilde olanlara yardım ettim}. Eğer vazgeçerseniz o, sı 
zin için {savaştan} daha hayrlıdır. Yok tekrar {onlarla savaşmaya! 
dönerseniz, Biz de {Bedir' de yaptığımız şekilde yenilgiye uğıatn 
rakbir kısmınızın öldürülmesini sağlayarak sizin aleyhinize) do 
neriz. Topluluğunuzun çokluğu size fayda vermez, çünkü Alla 
{yardımıyla} mü’minlerle berâberdir. 

Ey o îmân edenler {yani, Allah'ın vahdâniyyetini tasdîq edenle'- 
{Ganimet husûsunda 282 } Allâh'a ve O'nun Rasûlune itaat edim 
{Size verilen öğütleri} işittiğiniz hâlde ondan yüz çevirmeyin! 

Sonra Allâh mü minlere öğüt vererek buyuruyor ki: 

İşitmedikleri hâlde, {îmânı} “İşittik" diyenler {yani, o nıünâhq lal 

gibi olmayın. 

Doğrusu Allâh indinde devvâbın [canlıların] en şen lisi, d ' 11 
dan yana} sağırlar ve {îmânı dilleriyle ifâde etmeyen' 1 

kı onlar {yani, İbn Abduddâr b. Kusay, Ebu'l-Hâris b. Alkame, ^ 
ha b. Osmân, Osmân, Şâfii, Ebu’l-Culâs, Ebû Sa‘d. el-l ,;ırlS ' 1 
Kâsıt b. Şureyh ve Evtât b. Şurahbil} aqletmezler. 

dır . S ° nra Allâh Teâlâ onların durumlarını haber vererek şöyle buy urnıakt * 1 


23 ‘ Eğer Allâh on larda bir hayr olduğunu bilseydi, onlara İŞ> ın ' " ,l 

üâ‘fl^ amda 8<ınımetten bahsedimesi, en azından Allâh'a ve O'nun ü«nı ■' 

, ganimet husûsuna tahsisi düşük bir ihtimaldir. (Redaktör. 1 
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{yani, onlara îmânı verirdi}. Şayet onlara işittirmiş {yani, îmân 
vermiş} olsaydı, yine tevelli ederlerdi {yani, ondan/îmândan yüz 
çevirirlerdi}. Zîrâ onlar yüz çevirenlerdir. 

24. Ey o îmân edenler! Sizi, size hayât verecek şeylere {yani, O, zelilken 
size hayât verdi, zayıfken sizi korudu, işte bu sizin için bir hayât- 
tır} çağırdığı {yani, Allâh'ın size va d ettiği harbe çağırdığı} za- 
mân, Allâh'a ve O'nun Rasûlü'ne {savaşa dâir emrine itâ'at ede- 
rek} icâbet edin. Bilin ki Allâh kişi ile cfalbi arasına girer {yani, 
mü’minin qalbi ile küfr arasına, kâfirin qalbi ile îmân arasına gi- 
rer} ve muhakkak {âhirette} O na haşr olunacaksınız [O nun hu- 
zuruna toplanacaksınız ] {ve O da size amellerinizin karşılığını 
verecektir}. 

25. Sizden hâsseten zulmedenlere erişmekle kalmayacak {sizden son- 
rakilere isâbet edecek olan} bir fitneye karşı itticjâ {yani, hazer} 

edin... 

Arkasından Allâh onları şöylece sakındırıyor: 

...ve bilin ki Allâh'ın iqâbı, {cezâlandıracak olursa} kuşkusuz şid- 
detlidir. 

Onlara nimetlerini hatırlatmak üzere de buyuruyor ki: 

26. Ve hatırlayın ki, siz {yani, hâsseten Muhâcirler} bir zamânlar yer- 
yüzünde { yani, Mekke'de} mustazaf{ yani, Mekkeliler tarafından 
za'fa uğratılmış} bir azınlıktınız. İnsanların {yani, Mekke kâfirle- 
rinin} sizi kapı vermesinden korkuyordunuz. 

Bu âyet Bedir savaşı'ndan sonra inmiştir. Allâh devâmla şöyle buyur- 
maktadır: 

...O sizi {Medine'de Ensâr arasında} barındırdı. Yardımıyla sizi 
te’yid etti {yani, Bedir günü verdiği zaferle sizi quwetlendirdi} ve 
tayyibâttan sizi rızqlandırdı {yani, helâl rızqtan sizi rızqlandırdı 
ve Bedirde size ganimetler verdi} ki {bu âyette sözü edilen 
ni'metler sebebiyle Rabbinize} şükredesiniz. 

27. Ey o îmân edenler! Allâh a ve O nun Rasûlii ne hâinlik etmeyin... 

Kasdedilen kişi, Ebû Lubâbedir. Bu âyet onun hakkında inmiştir. 

(“Hâinlik" lâfzının kullanılması açısından) bunun bir benzeri de, O iki- 
sine hâinlik ettiler (Tahrîm, 66/10) âyetidir. Bu hâinlik ise, karılarının, dîn 
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•tfsı {yani, mastri (varacağı yeril cehennemdir. O ne kötü bir mü- 
şirdir [varılacak yerdir]'. 

17. Onları siz qaüttmediniz (y ani, öldürmediniz) , fakat onları Allah 
qatletti. Attığın zanuin da sen atmadın, fakat Allah attı. Mü rnın 
leri Kendinden güzel bir imtihan ile {yani, (müşriklerden) kimi e 
rini öldürmek, kimilerini esir almak sûretiyle) imtihan etme 
için. Kuşkusuz ki Allah {Nebî’nin du'âsına) semidir, {ona} alim- 
dir. 


18. 


19. 


20 . 


Şu hâliniz {yani, nasr/zafer) ( idi Allah'ın muradı ) ve kuşku 
Allah kâfirlerin keydini zayıflatandır. 

Eğer fetih istiyorsanız, işte size o fetih geldi {yani, eğer siz yard^ 
gelmesi için du’â ediyorsanız, işte dediğiniz yardım geldi ve ^ 
dediğiniz şekilde olanlara yardım ettim). Eğer vazgeçer şeniz o, 
zin için {savaştan) daha hayrlıdır. Yok tekrar {onlarla savaşma^ 
dönerseniz, Biz de {Bedir 1 de yaptığımız şekilde yenilgiye uği ^ 
rak bir kısmınızın öldürülmesini sağlayarak sizin aleyhim ze ^^ 
neriz. Topluluğunuzun çokluğu size fayda vermez, çün u 
{yardımıyla} mü’minlerle berâberdir. , 

Ey o îmân edenler {yani, Allah’ın vahdâniyyetini tasdîq e ® en ^ n 
{Ganimet husûsunda 282 } Allâh'a ve O'nun Rasûlii ne ıtâui 
{Size verilen öğütleri) işittiğiniz hâlde ondan yüz çevir ıru ) 11 


Sonra Allah mü’minlere öğüt vererek buyuruyor ki: 

21. İşitmedikleri hâlde, {îmânı} “İşittik” diyenler {yani, o nüüıâi 1 

gibi olmayın. 

22. Doğrusu Allah indinde devvâbın [ canlıların 1 en şerılt* 

dan yana) sağı rlar ve {îmânı dilleriyle ifâde etmeyeni dik - s, ~^ ^ 
ki onlar {yani, tbn Abduddâr b. Kusay, Ebu'l-I lâris I) ■' ■*' can e \. 

ha b. Osmân, Osmân, Şâfıi, Ebu’l-Culâs, Ebû Sa‘d, 1 '1 ' * ’ 

Kâsıt b. Şureyh ve Evtât b. Şurahbil) azletmezler. 

Sonra AllâhTeâlâ onların durumlarını haber vererek şöyle bu> 111 1 


dır: 

23. 


Eğer Allah onlarda bir hayr olduğunu bilseydi, onlara 



282 


Bu bağlamda ganimetten bahsedimesi, en azından Allâh'a ve O'nun M ' 
ıtâ'atm, ganimet husüsuna tahsisi düşük bir ihtimaldir. (Redaktör. 1 ( 


382 
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25. 
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{vani onlara îmânı verirdi}. Şayet onlara işittirmiş {yanı, iman 
vermişi olsaydı, yine tevelli ederlerdi (yani, ondan/ımandan yuz 
çevirirlerdi}. Zîrâ onlar yüz çevirenlerdir. 

Ey o îmân edenler! Sizi, size hayât verecek şeylere İyani, O, zelilken 
size hayât verdi, zayıfken sizi korudu, işte bu sızın için bir hayat- 
tır) çağırdığı İyani. Allâh'ın size va'd ettiği harbe ^ '^tâ 'at ede- 
mân Allah'a ve O'nun Rasûlü'ne (savaşa dair emrine ita at ede 
Ztî’ieâbe, edin. Bilin ki Allah kişi ile naibi arasına girer (yanı, 
mü'minin qalbi ile küfr arasına, kâfirin qaib, ^ ' ^ Z- 

rerl ne muhakkak (âhirettel O'nahaşrolumcak^O nun h u 
zarıma toplanacaksınız] İve O da size amellerinizin karşılığın, 

verecektir}. 

edin... 

Arkasından Allâh onları şöylece sakındırıyor 

...ve bilin ki Allah'ın uşâbı, (cezalandıracak olursa! kuşkusuzşı - 

detlidir. 

Onlara nimetlerini hatırlatmak üzere de buyuruyor ki. 

,• • i omi hâsseten Muhâcirler} bir zamanlar yer- 

26. Ve hatırlayın ki, sız {yan , . van j Mekkeliler tarafından 

rinin } sizi kapıvermesinden korkuyordunuz. 

inmiştir Allâh devâmla şöyle buyur- 

Bu âyet Bedir savaşı' ndan sonra Ş 

faktadır: , , . . 

^ m Pn.âr arasında} barındırdı. Yardımıyla sızı 

ve m * dile " 

nimetler sebebiyle Rabbinize} şükredesin . 

, , MiAb'n vp O'nun Rasûlü'ne hainlik etmeyin... 

27. Ey o îmân edenler! Allah a ve O nun 

, u- «„ onun hakkında inmiştir. 
Kasdedilen kişi, Ebû Lubâbe dır. . . , n ... 

, ,, cl „Han) bunun bir benzen de, O iki- 
sin ( “ Hâİnlİk ” lâfzınm kullanılması aç hâinlik kanlarının , dîn 

sı ne hainlik ettiler (Tahrım, 66/10) ayeııu 
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husûsunda onlara muhalefet etmeleridir. Yoksa iffet husûsunda kocalarına 

ihânet etmemişlerdi. 

Ebû Lubâbe -ki asıl adı Mervân b. Abdu’l-Munzir'dir- Ensârdan Amrb. 
Avf oğullan ndandır. Hâdise şöyle olmuştur: Nebi Kureyza yahudılerını 
gün muhasara etti. Nihayet Benî Nadîr ile yaptığı barış antlaşmasının Ş 
lanvla: Şam SSûriye; topraklarında bulunan Ezri'ât ve Erîhâ dki dîn a* * 
lerinin varuna gitmelerine izn verilmesi şartıyla barış istediler. Anc ^ 
kayıtsız- şartsız teslim olmaları dışında muhasarayı kaldırmay ı ka u 
di. Fakat onlar buna yanaşmayıp dediler ki: 

— Sen bize Ebû Lubâbe'yi gönder. 

Onlarla antlaşmalı olan Ebû Lubâbe, onlara karşı kötülük düşünjn y 
birisi idi. Nebi onu Benî Kureyza'ya gönderdi. Benî Kureyza ona sor 

— Ey Ebû Lubâbe! Muhammed'in (s.a) vereceği hükmü kabul eder 

lâhlanmızı bırakalım mı? 


Ebû Lubâbe -eliyle boğazım göstererek- cevâb verdi: ^ 

— Hakkınızda verilecek hükm, ölümdür. Onun için silâhlarınızı 

mayın. 

Onlar da ona itâ'at ettiler. Ebû Lubâbe ve oğlu da onlaıla bir 1 ^ 

Böylece Ebû Lubâbe müslümanları aldatmış ve onlara hâinlik eumş ^ 

İşte bu nedenle Ebû Lubâbe hakkında, Ey o îmân edenle* 1 - Allâ 
O'nun Rasûlü'ne hâinlik etmeyin buyruğu nâzil olmuştur. 

...ve {hâinlik olduğunu} bildiğiniz hâlde emânetlerin i ^ 

lik etmeyin. 

28. Bilin ki mallarınız ve evlâdlarınız sâdece bir fitnediı x ll 

lâ/ imtihan vesilesidir}... 

tek s e " 

Zira Ebû Lubâbe'nin onlara karşı böyle hayrhah davranmasının 
bebi, malı ve oğlu idi; oğlu onların elinde bulunuyordu. .., 

...ve muhakkak ki Allah indindedir ecr {yani, ceza ,kai 1 
kâfât)}: (hem de) azîm {yani, cennet}. 

Ey o îmân edenler! Eğer Allah'a ittiqâ ederseniz {yanı, 1 \ ıu ‘ 
etmezseniz}, sizin için {şübhelerden çıkış yolu olarak I'" n j, 
yapar/kılar ve sizden seyyielerinizi {yani, hatâlarınız.ıi <" ^ vt ,. 
imhâ eder/siler} ve size mağfiret eder {yani, günahlaım 1 ' 
der}. Allah azîm/büyük fadl/lütuf sahihidir. 
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tup bağlamak 'y 3 ™' b hterî P b Hişâm'dır-1 yâhüd öldürmek 

rüşu ortaya koyan Cehl'dir-I yâhüd (Mekke’den! çı kar- 

(-bu görüşün sâhıb. de Ebu Cehl dır O» ^ ^ 0 „ far fNe _ 

mak için (-bu goruşun sahi ı 5 kurarlarken), Allâh 

bî'ye) mekr ederlerken (yanı, bu kotu uz g ^^ p Be . 

da onlara mekr ediyordu {yanı, 0 tuzak kuru- 

dir'de bir kısmının mekri, on- 

yordu}. Allâh mekr edicilerin hayrlısıd {y 

ların mekrinden daha üstündür}. 

u u r Yoksa emri ibrâm mı ettiler {yanı, bir emr Uş 
Ayrıca Allâh (bu hususta), q ^ usu asıl ibrâm edenler Bızıziya- 

ahûd söz) üzerinde karar mı kı < • Mekke'den çıkarıp öldürülmeleri - 

i, kuşkusuz Bedir'e gitmek üzere °JV gönderen Biziz} (Zuhruf, 43/ 

i sağlayan veya âcilen rûhlarım cehenneme go 

9) buyruğunu da indirdi. mvet edildiği vakit, dediler ki: 

31. Onlara âyetlerimiz {yanı, o Our’ân'm} benzerini soy- 

“İşittik, eğer dilesek biz e un di y e söyledikleri}, başka 

leriz. Bu {yani, Muhammed hadîs leridir: Mu- 

değil evvelkilerin esatiridir ty » söyle dikleridir/anlattıkları- 
hammed'in geçmiş umme e , dâir hikâyeler anlatı- 

dır. işte ben de size Rüstem ve £fend y 

yorum, tıpkı Muhamme m Mu hammed'in söyle- 

32. Hani bir vakit de, “Ey Alla ■ ger ^ ° ^ üzerimize semâdan 
dikleri: Qur’ân} Senin in m cl } bir azâb ver"{ yani, in- 

taş yağdır veya bize elim {yanı, can yaicı 

dir} demişlerdi. 

Bunun üzerine Allâh şu buyrukları ınd “^ çlkarttlk iarı gibi seni çı- 
33. Hâlbuki {önceki qavmlerın ^ ,^ e bulunduğun müddetçe Al- 

kartmadıkları sürece ve} sen ç istiğ f âr ettikleri {yani, Allâh 

lâh onlara azâb edec ^‘T^ / m> onlara azâb edecek değil- 
için namaz kıldıkları 

dİK ,, 0n ı a r seherlerde istiğfâr ederlerdi 

dfnaZ kdmak” ma’nâstnda ku, landon,, tr. 
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usunda onlara muhalefet etmeK , Mu Yoksa iffet husûsunda kocalarına 

ihanet etmemişlerdi. 

Ebiı Lubâbe -ki asıl adı Mervân b Abdu’l-Munzir'dir- Ensâr dan Amr b. 
A\i oğullan ndandır. Hâdise şöyle olmuştur: Nebi Kureyza yahû ı erini 
gün muhasara etti. Nihayet Benî Nadir ile yaptığı barış antlaşmasının ş 
lamda: Şam 1 Suriye 'i topraklarında bulunan Ezri'ât ve Erîhâ dki m a * „ 
lerinin vamna gitmelerine izn verilmesi şartıyla barış istediler. Anc 
kayıtsız- şartsız teslim olmalan dışında muhâsarayı kaldırmayı ka u 
di. Fakat onlar buna yanaşmayıp dediler ki: 

— Sen bize Ebû Lubâbe'yi gönder. 

Onlarla antlaşmah olan Ebû Lubâbe, onlara karşı kötülük düşünrn . 
birisi idi. Nebi onu Benî Kureyza'ya gönderdi. Benî Kureyza ona sor 

— Ey Ebû Lubâbe’. Muhammed' in (s.a) vereceği hükmü kabul eder 

lâhlanmızı bırakalım mı? 


Ebû Lubâbe -eliyle boğazını göstererek- cevâb verdi: 

— Hakkınızda verilecek hükm, ölümdür. Onun için silâhlarınızı 


bırak- 


mayın. 


be- 


Onlar da ona itâ'at ettiler. Ebû Lubâbe ve oğlu da onlarla 
Böylece Ebû Lubâbe müslümanları aldatmış ve onlara hainlik etnuş ^ 

İşte bu nedenle Ebû Lubâbe hakkında, Ey o îmân edenle! Allâ 
O'nun Rasûlü'ne hainlik etmeyin buyruğu nâzil olmuştur. 

...ve {hâinlik olduğunu} bildiğiniz hâlde emânetlerim - 1 ^ 

lik etmeyin. 

28. Bilin ki mallarınız ve evlâdlarınız sâdece bir fitnedn d a 

lâ/imtiheın vesilesidir}... 

se 

Zira Ebû Lubâbe'nin onlara karşı böyle hayrhah davranmasına 
bebi, malı ve oğlu idi; oğlu onların elinde bulunuyordu. .. 

...ve muhakkak ki Allah indindedir ecr (yani, ceza ikam 1 
kâfât}}: (hem de) azîm {yani, cennet}. 

29. Ey o îmân edenler! Eğer Allah'a ittiqâ ederseniz {yanı. ( > "''yân 
etmezseniz}, sizin için {şübhelerden çıkış yolu olarak ^ all i, 
yapar/kılar ve sizden seyyielerinizi {yani, hatâlarınızı! a {ye- 

imha eder/siler} ve size mağfiret eder {yani, günâhlaıuuz 
der}. Allah azîm/büyük fadl/lütuf sahibidir. 
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30. Hani (Kureyş'ten) o küfredenler gt 

tup bağlamak (yanı, ^^ertb Hişâm’dır-I yâhûd öldürmek 

rüşu ortaya koyan C ehl'diH yâhûd {Mekke'den} çıkar- 

{-bu görüşün sahibi de Ebu ce / ^ ^ idj _, 0nlar 1Ne - 

mak için {-bu goruşun sahi kurarlarken!, Allah 

bi'yel mekr ederlerken (yanı, bu ko u ^ e „ kartlp B e- 

da onlara mekr ediyordu l yanı, orda uzak Lru- 

dir'de bir kısmının öldürülmesm ' i ^nun mekri, on- 

yordu}. Allah mekr edicilerin hayrlısıd ty 
ların mekrinden daha üstündür . 

u u e tat Yoksa emri ibrâm mı ettiler (yanı, bir emr [iş 
Ayrıca Allâh (bu hususta), Doğrusu asıl ibrâm edenler Bızız {ya- 

îhûd söz] üzerinde karâr mı küddad ^“'den çıkarıp öldürülmeleri - 
i, kuşkusuz Bedir'e gitmek üzere °" gönderen Biziz} (Zuhruf, 43/ 

i sağlayan veya âcilen rûhlarım cehenneme go 

9) buyruğunu da indirdi. «BU» vakit, dediler ki: 

31. Onlara âyetlerimiz {yanı, O nur’ân'ın} benzerini soy- 

“îşittik, eğer dilesek biz e u ^ ^iye söyledikleri}, başka 

leriz. Bu {yani, Muhamme evve ıidlerin hadîsleridir: Mu- 

değil evvelkilerin esatiri ı rp d ’ âir söyledikleridir/anlattıkları- 

hammed'in geçmiş ümme e , dâir hikâyeler anlatı- 

dır. işte ben de size Rüstem ve ' 

yorum, tıpkı Muhamme m Muhammed'in söyle- 

32. Hani bir vakit de, “Ey Allah! akk Q ise> üzer imize semâdan 

dikleri: Qur’ânl Senin in m kjcl | /,/, azâb w?r"{yani, in- 

taş yağdır veya bize elim (yanı, can yanı 

dir} demişlerdi. 

Bunun üzerine Allâh şu buyrukları ınd * çıRarttlkları gib i seni çı- 

33. Hâlbuki {önceki qavmlerın bulunduğun müddetçe Al- 

kartmadıkları sürece ve} sen ç isti gfâr ettikleri {yani, Allah 

lâh onlara azâb edece *° de Allâh onlara azâb edecek değil- 
için namaz kıldıkları 

dİL . „ ,, nnlar seherlerde istiğfar ederlerdi 

Burada olduğu gibi “istiğfar etm ’ , „ ma ‘nâsında kullanılmıştır. 

(Zâriyât, 51/18) âyetinde de “namaz 
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Buyruk ile alâkalı olarak nakledildiğine göre Benî Abduddârr'dan birkaç ki- 
şi. *Bir Beyt in yanında namaz kılıyoruz, dolayısıyla Allâh bize azâb etmez" 

demişlerdi. 

Şimdi Allâh onlara niçin azâb etmesin?! {Mü’minleri} Mescid-i 
Harârn'dan menediyorlar. Hem O'nun {yani, Allah'ın} evliyası da 
değiller. O'nun {yani, Allah'ın} evliyâsı, muttaqîlerdir {yani, şirk- 
ten sakınanlardan: Nebî'nin ashâbı olan mü’minlerden} başkası 
değildir. Fakat onların çoğu bilmez {yani, Mekkelilerin çoğu Al- 
lah’ın tevhidini bilmez}. 

Sonra Allâh, onlann Beyt'in yanındaki salâtlarını haber vermek üzere 

şöyle buyurmaktadır: 

35. Onlann Beyt'in {yani, Ka’betu'l-Harâm'ın} yanındaki salâtları, 
mukâ [ıslık çalmak] ve tasdiyeden {yani, el çırpmaktan} başka 

birşey değildir... 

Şöyle ki: Nebi Mescid-i Harâm'da namaz kıldığında, müşriklerden lk m 
Abdu d-Dârr b. Kusay'dan iki kişi o'nun sağında duruyor ve mukâ adındaki 
kuşun ıslık çaldığı gibi ıslık çalıyorlardı. İki kişi de sol tarafında duruyor ve 
ellerim çırpıyorlardı. Böylece Nebî'yi namazında ve qırâ‘atinde şaşırtmak 
istiyorlardı. Bunların dördü de Bedir’ de Allah’ın taqdîriyle qatledildiler. lş te 
Allâh onlara ve Benî Abduddâr’ dan diğerlerine hitâben şöyle buyurmakta- 
dır: 

...Öyleyse {Allah'ın tevhidine} küfretmeniz sebebiyh azabı t> al1 ' 

Bedir’ de qatledilme azâbını} tadın. 

Kuşkusuz o küfredenler, mallarını Allâh yolundan {yani, Allah 11 
dîninden} alıkoymak için harcıyorlar, onları yine hareayaıak a 
Sonra onlara bir hasret {yani, nedâmet/pişmanlık sebebiı 0 ‘ 
çaktır. Sonra da mağlûb olacaklar {yani, harcadıkları bu malla 1 
sebebiyle pişman olacaklar, sonra da hezimete uğra varakla' 
dır}... 

Sonra Allâh, onların âhiretteki konumlarını haber veriyor: 

-O küfredenler {yani, Allah’ın vahdâniyyetini iııkâı edenim- 
{ ette} cehenneme haşr olunacaklar/toplanacak Un: 

Ki Allâh habisi tayyibden {yani, kâfiri mü minden} ayırsın ve^' 
bısın tümünü {âhirette} birbiri üstüne yığsın da cehenneme kâ 
sun. İşte onlar hüsrana uğrayanlardır. 
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38. {Ey Muhammed} o küfredenlere {yani, tevhidi inkâr edenlere} de 
ki: “Eğer {şirkten} vazgeçerlerse {ve tevbe ederlerse}, onlar için geç- 
miş {yani, İslâm'dan önceki şirkleri} mağfiret olunur. Eğer {tevbe 
etmeyip Nebi ile savaşmaya} dönerlerse, evvelkilerin sünneti tat- 
bik edilir {yani, Bedir'de qatledilirler}. 

Aynı işe dönmeleri hâlinde, Bedir'de isâbet eden musibetin bir benze- 
rinin gelip onları bulacağını bildirmekte, onun için ma'rûz kalacakları cezâ- 
dan sakınmaları gerektiğini hatırlatmaktadır. Sonra mü’minlere hitâben 
şöyle buyurmaktadır: 

39. Bir fitne kalmayıncaya {yani, şirk kalmayıncaya ve Rabb'lerini 
tevhîd edinceye 284 } ve dînin tümü Allah'ın oluncaya {yani, O'n- 
dan başkasına ibâdet edilmeyinceye} kadar onlarla savaşın. Eğer 
{şirkten} vazgeçerler {ve Rabb'lerini tevhîd ederler} ise, muhak- 
kak Allah amellerine basîrdir. 

40. Ve eğer tevelli ederlerse {yani, şirkten vazgeçerek tevbe etmeyi ka- 
bûl etmezlerse}, {ey mü’minler topluluğu} bilin ki Allah sizin 
mevlânızdır { yani, velînizdir}. {Size yardım eden} ne güzel mevlâ 
ve {sizin için} ne güzel yardımcıdır. 

Nitekim Bedir'de size yardım ederek zafer nasîb etmiştir. 

Bedir gazvesi 17 Ramazân'da Cum'a arifesinde, Uhud gazvesi ise 10 
Şevval Cum'artesi günü cereyan etmişti. Bedir ile Uhud arasında bir sene 
vardı. 

Allâh mü'minlere haber veriyor ki: 

41- Bilin ki {Bedir günü} ganimet olarak aldığınız herhangi bir şeyin 
beşte-biri sâdece Allah’a, Rasûl'e, zi’l-qurbâ [yakınlık sâhiblerine] 
{yani, Nebinin akrabalarına 285 }, yetimlere, miskinlere ve ibnu's- 

284 

285 Ba ^ ara > 2/193 ile alâkalı not. (Redaktör: E.ö) 

Bizce zi'l-qurbâ \qarâbet/yakınlık-akrabalık sâhiblerine] ibâresinin, “Nebî’nin 
e n yakın akrabalarına: Hâşim ve Muttalib oğullarına" tahsis edilmesi uygun de- 
ğildir. Nitekim şu âyette bu duruma açıklık getirilmektedir: Allah'ın qaryeler 
a hâlisinden Rasûlü'ne verdiği fey Allâh, Rasûl, zi'l-qurbâ [yakınlık sâhiblerî], 
yetimler, miskinler ve yolda kalanlar içindir, ki o sizden zengin olanlar arasın- 
da birdûle olmasın. Hem Rasûl size (feyden) ne verdi ise onu alın, nehyettiği şey- 
den de sakının. Allah'a ittiqâ edin. Çünkü Allâh cezâsı çok şiddetli olandır. 

(Evet, Allah'ın Rasûlü'ne verdiği fey,) yurtlarından ve mallarından çıkartılıp 
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sebile (yol oğluna/yolda kalmışa : misâfire] {yani, size gelip yanl- 
ımda konaklayan misâfirlere} âitîir. Eğer Allâh'a {yani, Allâh'ın 
vahdânivyeıine ; . fu rqân {yani, Allah’ ın Nebî’ye yardım edip zafer 
verdiği, müşriklerin maglûb olduğu ve böylece hakk ile bâtılın 
arasını aşırdığı Bedir) günü: iki topluluğun {yani, müminler ile 
müşriklerin) karşılaştığı gün kulumuza {Qur’ân’dan} indirdikle 
rimize îmân {yani, tasdîq) etmiş iseniz {yani, eğer bütün b un an 
tasdîq etmişseniz, o günde alınan ganimet hakkında Alla 
koyduğu hükmü ve ganimetin beşte-birini vermeyi kabûl edin, 
aranızı düzeltin). Allah her şeye qadîrdir {yani, ganimet ve h urn 
s' a {beşte-bire) dâir hükm verme kudretine sâhibdir). 


Sonra, mü 'mirilerin hâllerini bildirerek şöyle buyurmaktadır: 

42. {Ey mü’minler topluluğu! Hatırlıyorsunuz değil mi?) Hani s/2^ 
yakın udvede idiniz {yani, vadinin dûnunda [aşağısında/berısı 

de), Medine tarafında) idiniz. Onlar ise kusvânın u ^ veS ^ n J^ 
uzak udvede] {yani, Mekke müşrikleri ise diğer cânibden 
tarafmda) idiler. Kervan/ ’süvâriler {yani, deniz kıyısına yakm 
vanla birlikte bulunan 40 süvâri -ki Şam tarafından Mekkt > e ^ 
den yolda idder. Kervanda Ebû Süfyân, Amr b. el-Âs, Mahrem 
Nevfel ve Amr b. Hişâm da bulunuyordu-} ise sizden daha j'â ^ 
da idi. Eğer va'dleşse idiniz {yani, siz ve müşrikler buluşma ^ 
re sözleşmiş olsaydınız), mî'âdda ihtilâfa düşerdiniz, la 
lâh, buluşma vaktini kararlaştırmadığınız hâlde sizinle 
müşriklerini bir araya getirdi); bir emri qadâ etmek içi a <n 1 
tı {yemi, ilmini gerçekleştirmek için sizi bir araya getin ■ ' ^ v e 
rin yerine gelmesi, böylece İslâm ve müslümanların a/s Ş 
müşriklerin zelil olması muqadderdi). Tâ ki helak olan ha “ • ^ 
ne üzere helak olsun, {îmân ile) yaşayan da bir beyyioe o- 1 
şasin. Kuşkusuz Allâh semidir, alimdir. 

{Ey Muhammedi) Hani Allâh onları {önceden) menânnn ( 
yânda sana az göstermişti... 

Şöyle ki: Nebi müşriklerle karşılaşmadan önce rüyasında onlaım 
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say * 3 


uzaklaştırılmış olan ve Allah'tan bir fadl ve bir rızâ araycın, Allâh u 1 
Rasûlürıe yardım eden Muhacirlerin faqîrleri içindir. İşte sâdu]l a} 

(Haşr, 59/7-8). (Redaktör: E.Ö) 
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az olduğunu görmüştü ve bu rüyâyı ashâbına da anlatmıştı. Onlar, Ne- 
bi' nin rüyâsı hakktır ve onların sayıları gerçekten azdır” demişlerdi. Be- 
dir'de müşriklerle karşılaşınca Allâh Nebî'nin rüyâsını tasdıq etmek üzere, 
müslümanların gözünde müşriklerin sayısını az gösterdi. 

Eğer {onlarla karşılaştığınızda} onları, sana çok gösterseydi, el- 
bette yılgınlığa düşecektiniz {yani, şaftları terk edecektiniz} ve iş 
hakkında niza’ edecektiniz {yani, ihtilâfa düşecektiniz}; fakat Al- 
lâh selâmete ulaştırdı {yani, müslümanlar düşmanlarına karşı iş- 
lerini mükemmelleştirdiler ve Bedir'de onları yenik düşürdüler}. 
Kuşkusuz O {yani, Allâh} göğüslerin özüne alimdir {yani, düş- 
manları hakkında mü’minlerin qalblerindekini çok iyi bilendir}. 

44. {Ey müslümanlar topluluğu!} Hani (harb meydanında) karşılaş- 
tığınız zamân onları {yani, müşrikleri} sizin gözlerinizde, sızı {ya- 
ni, mü’minleri} de onların {yani, müşriklerin} gözlerinde az gös- 
teriyordu... 

Bu, mü’minlerle müşriklerin Bedir'de karşı karşıya geldikleri zamân ol- 
muştu. Allâh mü’minlerin gözünde düşmanlarının sayısını, müşriklerin gö- 
zünde de mü’minlerin sayısını az göstermişti. Böylece iki tarafın da cesaret- 
lerinin artmasını sağlamıştı. 

Ta ki Allâh «İminde) fiile çıkarılması gereken emri qadâ etsin 
(yani, Islâm'ı zaferle aziz edip, müşrikleri qatl ve hezimet ile ze- 
lil etmek için gerçekleşmesi gereken emrı/ışı yerme getirsin). 
Bütün umur [işler] Allah'a irca olunur lyani, bütün yaratılmışla- 
rın dönüşü Allâh’adır}. 

45. Ey o îmân edenler lyani, Allah'ın vahdâniyyetini tasdîq edenler)! 
Bir topluluk Ivani, Bedir'de Mekke kâfirleri»*) ile karşılaştığınız- 
da. lonlara karşı) sebat edin ve Allah'ı çokça zikredin ki felaha 

eresiniz. 

46. {Savaş husûsunda size verilen emirlerde} Allâh a ve O nun Rasû- 
lü'ne itâ'atedin ve {savaş esnâsında ihtilâf ederek ederek} niza et- 


286 Bu âyeüer, Bedir savaşı'ndan sonra nâzil olmuştur; dolayısıyla, “{Bedir'de Mek- 
ke kâfirleri} ile karşılaştığınızda, {onlara karşı} sebat edin" şe İdinde anlaşılamaz. 
Nitekim Müellif de. bu sûrenin 41. âyetinde, Bilin ki {Bedir günü} ganimet ola- 
rak aldığınız herhangi bir şeyin beşte-biri sâdece Allâh 'a, Rasul e. . . dittir diye- 
rek bu durumu ifâde etmişti. (Redaktör: E.ö) 
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meyin , Aksi uujdirde yılgınlığa düşersiniz ve rîhiniz/ rüzgârınız 
gider ne {düşmanınızla savaşmakta} sabredin. Kuşkusuz Allah 
sabredenlerle {yani, mü’minlere yardımıyla} berâberdir {yani, gü- 
nâhları ve amelleri sebebiyle kâfirlere karşı mü’minlere yardım 

eder}. 

Allah mü mirilere öğüt vererek şöyle buyurmaktadır: 

Diyarlarından çalım satarak ve imânlara gösteriş yaparak {yani, 
çıkışlarını insânlar birbirlerine anlatsın diye gösteriş yaparak! çı- 
kanlar ve Allâh yolundan {yani, Mekkelileri Islâm dînine girmek- 
ten 1 alıkoyanlar gibi olmayın... 

Kasdedilenler, İbn Ümeyye ile Îbnu'l-Muğîre el-Mahzûmî'dir. Bunlar 
Bedir gazvesi nde müşriklerin başını çekiyorlardı. Kervan kurtulup Mekke 
yoluna koyulunca Ebû Cehl durumu sormuş, ona geri dönülmesi salık ve 
nlmışti, o ise, “Hayır, Bedir de konaklayarak develer kesip şarkıcılar eşliğ' 11 
de şarâb içmedikçe ve Arablar bizim bu yolculuğumuzu işitip anlatmadık 
ça olmaz demişti. İşte Allah'ın, Çalım satarak ve imânlara gösteriş yapara 
çıkanlar ve Allâh yolundan alıkoyanlar gibi olmayın buyruğu bunu anlat 
maktadır. 

..Allâh onların amellerine muhittir {yani, ilmiyle onların ame lk 

rini ihata etmiştir}. 

Hani şeytân {(Müdlic b. el-Hârisoğulları'ndan Sib aka b. Mâlik ^ 
Cuş um el-Kinânî sûretinde gelerek)} onlara amellerini £ ll ~ 
göstermiş ve demişti ki: ‘‘Bugün imânlardan size gâlih geh ‘ 
yoktur. Nezamân ki iki topluluk birbirini görünce {yani, 11111 ‘d 
ler (mü minleri) görünce} iki topuğu üstüne döndü {yani, nu 1 
lere güç yetiremeyeceğini bildiğinden ardını döndü! ve he<h '• 
Doğrusu ben sizden beriyim; kuşkusuz ben sizin görnıeddl lll [ 
zi görüyorum. Doğrusu ben Allah'tan korkanın ve Allah m ''/ 

şiddetlidir." 

O zaman münâfıqlar ve qalblerinde bir maraz/hastald S* ^ 
küfr} bulunanlar diyordu ki: "Bunları {yani, Muhamım'd in a> u 

bini} dînleri aldattı.”... 

Allâh cevâb olmak üzere buyuruyor ki: 

...{Mu’minlerden} kim Allah'a tevekkül ederse {yani, naM d ' 1 
ım zafer} husûsunda güvenip dayanırsa}, kuşkusuz Allah 11 


8. ENFÂL SÛRESİ 


künde Kendisine karşı konulamayan} azizdir, {zafer hükmünü 
taqdîr etmekle} hakimdir. 

50. {Ey Muhammedi} Meleklerin {yani, tek başına ölüm meleğinin} 
vefat ettirirken o küfredenlerin {yani, Allâh ın vahdâniyyetini in- 
kâr edenlerin} {dünyâda} yüzlerine ve arkalarına vurduklarını 
bir gör şeydin. . . 

İfâde burada sona ermektedir. Qıyâmet günü ise bunlar cehennem ate- 
şine girecek ve cehennemin bekçileri onlara şöyle diyecektir: 

...Harîq azâbını [ yakıp kavuran azâbı] tadın. 

51. Şu {yani, azâb} , ellerinizin {küfr ve tekzîbden} taqdîm ettiği sebe- 
biyledir ve kuşkusuz Allâh kullarına zulmkâr değildir {yani, gü- 
nâhsız oldukları hâlde Allâh onlara zulmedici değildir}. 

Sonra onların niteliklerini belirtiyor: 

52. {Bunlar da tekzîb ve cahd/inkâr bakımından} tıpkı âl-i Fir'avn' ın 
ve onlardan öncekilerin {yani, Fir'avn ve qavminden öncekilerin: 
Lût, Âd, Semûd, tbrâhîm ve Şu'ayb qavmlerinin} gidişi gibi (azâ- 
ba/helâka gidiyorlar). Allah'ın âyetlerine küfretmişler {yani, Alla- 
h'ın azâbının dünyâda onların tepesine ineceğini inkâr etmişler- 
di} de Allâh onları zenbler i/ günâhları {yani, küfr ve yalanlamala- 
rı} sebebiyle yakalamıştı {yani, helâk etmişti}. Kuşkusuz ki Allâh 
{onlara azâb ettiğinde emrinde} qavidir/güçlüdür, {cezâlandırdı- 
ğı vakit} iqâbında şiddetlidir. 

53. Bunun {yani, azâbın} sebebi şudur: Bir qavm nefslerinde olanı 
tağyir etmedikçe/değiştirmedikçe, kuşkusuz Allâh onlara in âm/ 
ihsan ettiği bir ni'meti tağyir etmezi değiştirmez ve kuşkusuz ki Al- 
lâh semidir, alimdir. 

54. {Mekkeli müşriklerin Bedir'de helâk olmaları}, tıpkı âl-ı 
Fir'avn ın ve onlardan öncekilerin {yani, âl-i Fir avn dan önce ge- 
çip giden ümmetlerin} gidişi gibi(dir). Rabb'lerinin âyetlerini 
{yani, Rabb'lerinin azâbının dünyâda tepelerine ineceğini} tek- 
zîb etmişlerdi de günâhları sebebiyle onları helâk ettik {yani, gü- 
nâhları, küfrleri/ inkârları ve yalanlamaları sebebiyle onlara dün- 
yâda azâb ettik} ve âl-i Fir'avn'ı suda boğduk. Hepsi {yanı, âl-ı 
Fir'avn ve geçmiş ümmetler -ki dünyâda tekzîb etmişlerdi-} zâ- 
limler {yani, müşrikler} idiler. 
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Kuşkusuz devıâbın | canlıların] Allah indinde en şerrlisi, o küfre- 
denlerdir {yani. Allah ın vahdâniyyetini inkâr edenlerdir}. Onun 

için onlar imân etmezler. 

Bunlar ise Kureyza yahûdfleridir. Huyeyy b. Ahtab el-Yahûdî ile kardeş- 
leri ve Mâlik b. ed-Dayf bunlar arasındadır. Ardından Allâh onların duru- 
munu haber veriyor: 

{Ey Muhammedi} Onlar ki, kendilerinden ahid/söz aldığın hâlde 

her seferinde ahidlerini bozarlar... 

Çünkü yahüdiler, kendileri ile Nebi arasındaki ahdi bozmuş, Nebi ve as- 
habına karşı savaşmak üzere Mekke müşriklerine silâhla destek vermişler 
sonra da Unuttuk, hatâ ettik” demişlerdi. Onlarla ikinci defa ahidleşmiş, yi 
ne ahidlerini bozmuşlardı. İşte Allah'ın, Her seferinde ahidlerini bozadoı 

buyruğu bunu anlatmaktadır. 

...ve onlar {ahdi naqzetmekten/bozmaktan} itticjâ etmezler. 

Onun için onları ne zaman harhde yakalarsan {yani, qıtâlde/sa 
vaşta onları esir alırsan}, onlara yaptıklarınla arkalarındakil ıi 
dağıt {yanı, öteki düşmanların ve antlaşmakların ibret almak*" 
m sağlayacak şekilde onları cezalandır} ki tezekkür etsinleı İV 11 
bu ibretli cezayı hatırlayıp ahidlerini bozmasınlar}. 

Ve eğer bir qavmin hıyânetinden {yani, ahidlerini/antlaşmakt"^ 
bozacaklarından} korkarsan, sevâ üzere onlara nebzet !> a "k ‘h 
bir şekilde ahidlerini bir kenara attığını/bozduğıınu so\k ' 
dir}. Kuşkusuz Allâh hâinleri {yani, yahûdîleri} sevmez. 

O küfredenler {yani, Allah'ın vahdâniyyetini inkâr edenk ı ^ 
kâfirleri} sebq edeceklerini {yani, habîs/kötü ameller-vlr ^ 
tan önüne geçeceklerini/kurtulacaklarım} sanmasınla I ) °ü ,t ^ 
onlar âciz bırakamazlar {yani, kötü amelleriyle Allah a m " 1 ' 1 ^ 
sağlayamazlar. Söyledikleri sebebiyle Allâh onları cr/alam 
çaktır}. 

Onlara karşı gücünüzün yettiği kadar quvvet {yani, sil 1 " ^ 
atıştır-} ve bağlanıp beslenen atlar hazırlayın; mumla 
lâhın düşmanını, hem sizin düşmanınızı {yani, Aral) katib 1 ' ^ 
ve hem de onlardan başka sizin bilmeyip de Allah 'm bildiği ıbğ 1 
terim {yani, yaptığınız bu hazırlıklarla Arab kâfirleri dıs'" t,a ' 
kalarını: ey Muhammed senin tanımadığın yahûdîleri korku" 
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sunuz. Allah yolunda {silâh ve at için} ne infâq ederseniz, size ek- 
siksiz ödenir {yani, sizin için bu nafaqanın sevâbı biriktirilir} ve 
size aslâ zulmedilmez {yani, qıyâmet günü mükâfâtınız eksiltil- 
mez}. 

Sonra Kureyza yahûdîlerini zikrediyor: 

61. Ve eğer silme yanaşırlarsa, sen de ona yanaş {yani, sulh/banş irâ- 
de ederlerse/isterlerse sen de onu irâde et}... 

Nebî'ye de dedi ki: 

...Allâh'a tevekkül et {yani, Allâh'a güvenip dayan, eğer sulhü bo- 
zacak olurlarsa, Allâh, yardımıyla seninle birliktedir}. Doğrusu O, 
O' dur semi { yani, sulhten ne murâd ettiklerini işiten}, alîm {yani, 
onu çok iyi bilen}. 

62. {Ey Muhammedi} Ve eğer {sulh/banş ile} sana hud'a yapmayı/se- 
ni aldatmayı irâde ederlerse {yani, kendilerine ilişmemeni sağla- 
yıp, Arab müşrikleri geldikleri vakit sana karşı onlara yardım 
edecek olurlarsa: Kureyza yahûdîleri böyle yaparsa}, muhakkak 
Allâh sana yeter; ki O seni yardımıyla {yani, Cibril ve onun bera- 
berindekilerle} ve {Bedir günü Ensâr'dan} mü'mınlerle te’yıd et- 
mişti/desteklemişti {yani, nasıl ki bunu yapmıştı, yine yapar, yar 
dımıyla seni yine destekler, Kureyza yahûdîlerine karşı da sana 

yardım eder}. 

Sonra Ensâr'ı zikrediyor: 

63. Ve onların qalblerinin arasını te'lif etti/birleştirdi {yanı, araların- 
daki iş [kan da'vâsı] husûsunda Şemîr ve Hatıb'ın qalblermı, 
düşmanlığın ardından birleştirdi}. Sen {yanı, ey Muhammed sen 
onların qalblerini birleştirmek için} yeryüzündekı her şeyi infâq 
etseydin/harcasaydın yine de onların qalblerını te’lif edemezdin, 
fakat Allâh onların aralarını te’lif etti {yani, Şemır ile Hatıb ara- 
sındaki kan da'vâsı sebebiyle oluşan düşmanlığın ardından Is- 
lâm ile onların arasını birleştirdi/qalblerini kaynaştırdı}. Doğru- 
su O azizdir {yani, mülkünde Kendisine karşı durulmayandır}, 
hakimdir { yani, emrinde/işinde: düşmanlığın ardından Ensar'm 
qalblerini birleştirme husûsunda hikmetlidir}. 

64. Ey Nebi! Allâh sana ve müminlerden {yani, Allâh a îmân edenler- 
den} sana ittibâ edenlere yeter. 
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et, qıtâlden önce Bedir gazvesinde Beydâ’da nazil olmuştur ve ona 
(zikredilen hususlara! bir taqdîm Isırası geçmiş bir duruml soz konusu ur. 

Ev M* Müminlen {Bedir’ de 287 } savaşa teşvik et. Eğer sizden 
Mi 20 kişi olursa, 200 kişiye gâlib gelirler {yani, onlarla savaşır- 
lar 288 } ve eğer sizden 100 kişi olursa, küfredenlerin {yanı, tev 
inkâr eden Mekke kâfirlerinin} 1.000’ine {Bedir' de} gali g e ır 
(yani, onlarla savaşırlar}. Doğrusu onlar fic/h etmeyen birqaı 
{yani, bu haberin inceliklerini anlayamayan bir toplulu 

Allah bu buyrukla 1 mü 'minin 10 müşrikle savaşabileceğini 
maktadır. Ancak bu, mutlaka yerine getirilmesi gereken bir emir 
dece 1 mü minin 10 müşrike karşı savaşması için bir teşviktir. 
mü minler buna güç yetiremeyince, Bedir savaşı' ndan sonra Alla 
yükümlülüklerini hafifletti ve şu buyrukları indirdi: 

66. Şimdi {yani, Bedir savaşı'ndan sonra} Allah sizden {yüküm^^ 
ğü} hafifletti ve sizde bir zaf olduğunu bildi. O hâlde t ğei ~ ^ ava _ 
sabrlı 100 {kişi} olursa, 200'e gâlib gelirler {yani, 200 kişı\ 
şabilirler} ve eğer sizden 1.000 {kişi} olursa, -Ali âh m 
2.000' e gâlib gelirler. Allâh {düşmanlarına karşı onlaı a > aU 
mek sûretiyle} sabredenlerle beraberdir. ^ ^ 

Böylece Allâh bir müslümanın iki müşriğe karşı savaşmasını t u 

yurmaktadır. 

67. {Ey Muhammedi Senden önce}, bir nebi için yeryüzü 

inanlarına karşı} ağır basmadıkça {yani, onlara kaıst u - u c - ^ 
dıkça} esirleri olması olur şey değildir. Siz dünyâ anıdan 
malını: müşriklerden alınan fidyeyi} irâde ediyorsun, < 

Âyet, Bedir savaşı'ndan sonra inmiştir. 

...Hâlbuki Allâh {sizin için} âhireli irâde ediyor. Allan < A;1 ni 

nî mİlllninHo Ifnn^îcino l^orcı lzrınıılamüt/ontln! , 


ni, mülkünde Kendisine karşı konulamayandır}, hal 

emrinde hakimdir}. 
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âİ “ İr ' Nİ !flıa^- 
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Bu, bir hatâ olmalıdır. Zîrâ bu âyetler Bedir den sonraya 
de, bu sûrenin 54. âyetinde, “{Mekkeli müşriklerin 
tıpkı âl-i Fir'avn'ın ve onlardan öncekilerin {yani, âl-i Fir'avn'daıı nıu 1 ’ j.^tör 
den ümmetlerin} gidişi gibi(dir)" diyerek bu husûsa işâret etmişti 

E.ö) 

Bu, zayıf bir yorumdur. (Redaktör: E.ö) 
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68 . BgerAim'tan 1 ^^*" Muha— — 

gma dâir o;nun iimmde e L A «**- 

^"anCetten aldtgtnıza, kar^Uk s^tndbüyük bir 
Izâb messederdi! dokunurdu {yanı, isabet eder ı). 
sonra Allâh Teâlâ, ganimetlerin onlara belâ, olduğunu belirterek b U5 m- 

C M IBedir’de 

ve Allah aıttıqa edm ^ kûmm J dan önce aldığınız ganimete 
“a^b5“;S-l, rahimdir {yani* size ganimederi helâl ktl- 
mak süreliyle size merhamet edendir}. 

70. Ey^Bsiderden 

oğluna} de ki: “Eğer Allah ^lennad ^ fidye . 
duğunu bilirse, size, sizden a ma daha üstünün ü} verir ve 

den} daha hayrlısını {yanı, onu Y ^ ^ /Zd/î {iş ı e dikleri 

da onlara karş.l raMmdtr. kullanl |d,g. gibi, 

Bu âyetteki (birinci) hayr ke '™ es ‘ dndede “îmân" anlamında kul- 
•Aliâh onlara hayr vermez... (Hud, 1 Y 

lanılmıştır. müs lüman olduktan sonra kâfir 

71. Şayet sana ihanet etmey {y ’ am 292j irâde ederlerse, on- 

olmayı ve senin babaların an . ge^ir'de başlarına 

lar daha ’ {mm onlara kar şı 

gelenlerden önce Allah onlar sana ihânet ederlerse, 

{Nebî’ye} imkan verdi {y , veririm ve Bedir'de onlara 

Ben de onlara karşı sana yı kimini esir alırsın}. Allah 

yaptığın şekilde onlann iyani, onlara kar Ş , 

{yarattıklarına} alımdır, < e 
sana imkân verme hükmünde haktmdtr). 

289 Bu, delilsiz bir yakıştırmadır. (Redaktör: E.Ö) 

290 Bu, dayanaktan yoksun bir iddiadır (Redaktör. E.O) 

Bu. delilsiz bir yakarmadır. ' baslüda da bu şekildedir: » istihyâ- 

232 Buibâre. tercümeye esas (Çeviren, 

eke âbâuhum [ve senin babalarına*» 
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Kuşkusuz onlar ki imân ettiler {yani, Allâh'm vahdâniyyetini tas- 
dîq ettiler) . {Medine’ye) hicret ettiler, mallarıyla ve canlarıyla Al- 
lah yolunda {düşmana karşı) cihâd ettiler... 

Bunlar Muhâcirlerdir. 

.Arkasından Ensâr’ı zikrederek buyuruyor ki: 

...ikonlar ki {Nebi yi) barındırdılar, {o'na} yardım ettiler... 

Bundan sonra da Muhacirler ile Ensâr'ı topluca zikrederek şöyle buyur- 
maktadır. 


...İşte onlar birbirlerinin {mirasta 293 } evliyâsıdır... 

Böylece onlan hicrete rağbet ettirmektedir. 

...İmân edip {Allâh'm tevhidini tasdîq edip) de {Medine'ye) hicıd 
etmeyenlere gelince, {Medine'ye} hicret edene kadar sizin iÇ n 
{mirasta 294 } onların velayetinden hiçbir şey yoktur. {Ey Muhacir 
ler topluluğu!} Eğer onlar {yani, yanınıza hicret etmeyen kardeş 
leriniz}, dîn hususunda yardımınızı isterlerse {yani, müşrik düş 
manian İslam dîninden çevirmek amacıyla onlarla savaşırsa, 011 
lar da sizden yardım isterlerse}, {onlara} yardım etmek üzeriniz* 
borçtur {bu sebeble onlara yardım edin}... 

Arkasından istisnada bulunarak şöyle buyuruyor: 

...Sizinle aralarında mîsâk/antlaşma bulunan bir ı\avnıe ka'Ş 1 0 
ması hâriç {yani, Medine'ye hicret etmeyenler, kendileriyle ai 
laşmanız bulunan kimselere karşı sizden yardım isteyecek () 
larsa, onlara yardım etmeyin}. Allâh amellerinize haşirdir. 

O küfredenler {yani, Allah'ın vahdâniyyetini inkâr edenim^ 
{miras ve yardımlaşma husûsunda} birbirinin velileridir id 
onu yapmazsanız {yani, sizinle antlaşmaları bulunmaçun m _ 
rildere karşı, dîn husûsunda onlara yardım etmezseniz! , 
zünde bir fitne {yani, küfr} olur ve {yeryüzünde) büyük biı i ib ‘ 
{olur}. 3 


293 

294 


Onlar ki îmân ettiler {yani, Allâh'm vahdâniyyetini tasdîd ettil er ' ’ 


Bu, zayıf rivayetlerden hareketle yapümış bir yorumdur. Yoksa âyetin lâtz.ından 

böyle bir nettee çıkmaz. (Redaktör: E.ö) 
u, delilsiz bir yakıştırmadır. (Redaktör: E.Ö) 
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8. ENFÂL sûresi 


{Mekke'den Medine'ye} hicret ettiler ve {düşmanlara karşı} Allah 
yolunda {yani, Allâh'a itâ'at uğrunda} cihâd ettiler... 

Bunlar Muhâcirlerdir, ki onlara, müşrik qavmlerini terk ettikleri [hecr 
etmeleri] ve dînleri üzere olmadıklarından dolayı onlardan ayrıldıkları için 
“muhâcir” denmiştir. 

...ve onlar ki barındırdılar {yani, Nebî'yi kendilerine katarak Me- 
dine'de barındırdılar} ve {o na} yardım ettiler... 

Bunlar da Ensâr'dır. 

Sonra Ensâr ile Muhâcirleri topluca zikrederek şöyle buyurmaktadır. 

...İşte onlar, hakkâ mü minlerdir {yani, gerçekten musaddıqlar- 
dır/tasdîq edenlerdir}. {Bundan dolayı} onlar için {yani, onların 
zenbleri/günâhları için} bir mağfiret ve kerîm bir rızq vardır {ya- 
ni, âhirette güzel bir rızq: cennet vardır}. 

75. Onlar {yani, muhâcirler ve Ensâr} ki bunun ardından îmân etti- 
ler, {diyârlarından Medine’ye} hicret ettiler ve { düşmana karşı} si- 
zinle beraber cihâd ettiler. Onlarda {mirâs husûsunda} sîzdendir. 
Erham sâhibleri [ akrabalar 1 {mirâs husûsunda} Allâh'ın kitabın- 
da birbirlerine daha evlâdır... 

Böylece hicret etsin ya da etmesin müslümanlar rahm ve yakınlık esâ- 
sına göre birbirlerine mirâsçı oldular. 

...Kuşkusuz Allah her şeye alimdir {yanı, onları önce mırâstan 
mahrûm ederken de, tekrar mirâsa ortak kılarken de her şeyi çok 
iyi bilendir}. 
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MEDENÎ, 127 AYET 

1. {Ahidden gayrı dört ay dışında) müşriklerden muahede! antlaş- 
ma yaptıklarınıza, Allah ve O'nun Rasûlü'nden bir berâettir [yü- 
kümsüzlük bildirisidir]. 

Âyet, Arablardan üç kabile hakkında nâzil olmuştur. Huzâ'a, Hilâl b. 
Uveymir, -Sürâka b. Mâlik b. Has'am el-Kinânî’nin de aralarında bulundu- 
ğu- Müdlic ile Huzeyme b. Âmirogulları hakkında inmiştir ki Müdlic ve Hu- 
zeymeoğulları Kinâne'ye mensub iki koldur. Nebi Hudeybiye'de onlarla, 
-onlar adına el-Mahş b. Huveylid b. Umâre b. el-Mahş'ın imzaladığı- iki yıl- 
lık bir barış antlaşması yapmıştı, işte Allâh bu antlaşma kapsamında olan- 
lara, Nahr gününden itibâren dört ay: Rebi‘u'l-Âhir ayının 10'una kadar sü- 
re tanımıştır. Bu sebeble Allâh şöyle devâm etmektedir: 

2. Bundan böyle yeryüzünde dört ay {dilediğiniz şekilde emniyetle) do- 
laşın... 

Arkasından onları korkutarak şöyle buyurmaktadır: 

...ve bilin ki, doğrusu siz Allâh' ı âciz bırakamazsınız ve muhak- 
kak ki Allâh kâfirleri riisvay edecektir. 

Bu âyetten sonra Nebi hiç kimseyle bir antlaşma yapmadı. Allâh antlaş- 
man bulunmayan müşrikleri zikrederek buyuruyor ki: 

3 - Ve Allâh ve O'nun Rasûlü'nden imânlara hacc-ı ekber günü {ya- 
ni, Nahr günü -ona hacc-ı ekber isminin veriliş sebebi, umreye 
hacc-ı asgar [küçük haccl denmesidir-} bir ezândır/ilândır: Ke- 
sinlikle Allâh ve O'nun Rasûlü müşriklerden {yani, onlarla ahid- 
den) beridir! uzaktır. {Ey müşrikler topluluğu!) Eğer {şirkten} tev- 
be ederseniz o, sizin için {şirkten} lıayrlıdır. Eğer tevelli ederseniz 
{yani, tevbe etmekten kaçınırsanız) bilin ki, doğrusu siz Allâh' ı 
âciz bırakamazsınız {yani, siz de habis amelleriniz ile Allâh 'ın 
önüne geçemezsiniz/cezâsmdan kurtulamazsınız. Mutlaka 
amellerinizin karşılığını verir}... 

Allâh antlaşmakları korkuttuğu gibi onları da korkutmaktadır: 

...O küfredenleri {yani, Allah'ın tevhidini inkâr edenleri) elini {ya- 
ni, can yakıcı) bir ıızâb ile müjdele! 
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Sonra, antlaşmaları bulunmayan kimselerin Muharrem ayı bitene ka- 
dar. Nahr gününden itibaren elli günlük bir süre tanıdı. Arkasından Huzâa, 
Benî Müdlic ve Beni Huzeyme için -daha önceki durumları söz konusu edi- 
lerek- şu istisnâda bulundu: 

4. Muahede yaptığınız müdriklerden, (muahededen) sonra size 
{dört aylık süre içerisinde} bir eksiklik yapmamış, aleyhinizde hiç 
kimseye müzaheret {yani, sizinle savaşmak üzere müşriklerden 
hiç kimseye yardım} etmemiş olanlar müstesnâdır... 

Allah ve O’nun Rasûlü, bu dört aylık sürenin, onların ahidlerini geÇ er 
siz kılmadığını bildiriyor. 

...{Eğer onlar bunu yapmayacak olurlarsa}, o hâlde müddt 
{yani, dört aylık sürenin bitimine} kadar onlara ahidleıinı ^ 
mâmlayın. Kuşkusuz Allah muttaqîleri {yani, ahdi bozmaktan ı 


tiqâ edenleri} sever. 

Sonra Allah elli günlük süre dışında bir ahdi bulunmayanları zikir der 

şöyle buyurmaktadır: 

Haram aylar {yani, Zilhicce'nin son yirmi günü ile Muhaı reni 

Jn ^ „ ^,^uıL , hu elli eün dışında 


5. 


otuz günü} çıkınca, artık o müşrikleri {yani, bu elli gün t 

herhangi bir ahidleri bulunmayan müşrikleri} nerede bıdm sn ^ 

{Harem bölgesi içinde olsun, dışında olsun} öldürün, onla rı 

-t bulun} ve 


kalayın {yani, esir alın} onları muhâsara edin {araştırıp bt~ ^ 
onlar için her geçit yerini tutun {yani, kâfir kaldıkları sllU 
yol ağzında onları gözetieyin}. Eğer {şirkten} tevbe edı r ^ ; 

iqâme eder ve zekâtı îtâ ederlerse, sebîllerini/yollarını naili} <■ ^ ^ 
{yani, tarîklerini /yollarını terkedin, onlara zulmetmedim- ^ 
çekten Allah {şirkte işlenen zenblere/ günâhlar karşı 
{müslüman olmalarından sonra onlara karşı} rahîındn. 

Sonra Alla Teâlâ (c.c) Mekkeli kâfirleri/ müşrikleri kasdederek şöyk’ 1 

yormaktadır-. 

6. Eğer müşriklerden biri senden eman-himâye {yani, > uM .. 

müşrik elli günden sonra kendisine eman-himayc vt 1 pu 1 ^ ^ 
terse (sen de öldürülmeyeceğine dâir} ona eınan-lanuo^ 

Allah ın kelâmını lyani, Qur ân’ı} dinlesin. Sonra \ani 
dakıleri kabûl etmediği taqdîrde} orıu emin olacağı n u ^ ır 
ulaştır { yani, geldiği yere gönder. -Bundan sonra seninU 
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sen de onu ele geçirirsen öldürebilirsin-}. Şu, onların {Allâh'ın 
tevhidini} bilmeyen bir qavm olmaları sebebiyledir. 

Allah yine Mekke müşriklerini zikrederek buyuruyor ki: 

7. Müşriklerin Allah indinde/yanında ve O ’nun Rasûlü indinde na- 
sıl bir ahdi olabilir?!... 

Sonra dört ayhk müddet verilen Huzâ'a, Benî Mudile ve Benî Huzey- 
ne'yi istisnâ ederek şöyle buyuruyor: 

...Mescid-i Haram yanmda lyani, Hudeybiye'del 
tıklarınız müstesna, (bunlar için ahid vardır,. 0ha ^°"'^ 
aâmet üzere olduklar, (yani, qurbân kesme gününden. Zılhtc- 
ce'nin 10'undan itibaren 4 ayhk süre tamamlanıncaya ahıdlerıne 
bağlı kalarak size kar Ş , doğru davrandıran, 

karşı (ahde vefâ göstererek! istiqamet üzere olun. Kuşkusuz Allah 
muttaqîleri sever. 

Bilâhare antlaşmaların, bozduklar, için ka ' mayan 

Mekke kâfirleri ile savaşmaya teşvik ederek şoy e uyu 

8. Naşı, (onlarla savaşmazsınız ki, size 

hakkınızda Hiçbir yemin ve hiçbir. zimmet iye m f Çözemez 
ler (vani aranızdaki akrabalık bağına ya da ahde riayet etmez 

ler, . Arzlarıyla a^rlerifmü— ngönMe- 

rinHıcış e^etX fîkat q a, filerindeki düşünce başka tür- 

lüdür}... 

Al, âh. Ağızlarıyla sizi hoşnud etmeye tedf ’ ' 

tuğu ile onların söyledikleri ile ilgili durumların, haber vermektedir. 

...Onların çoğu fâsıqlardır. 

Sonra onlardan haber vermektedir. 

, Oni^ın 

r uns°ânS o‘i, 

iş yaptılar}. 

Yine onlardan haber vererek şöyle buyurmaktadır: 
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Bir mttltifl hakkında hiçbir yemîn ve hiçbir zimmet gözetmezler 
{yani, bir mümin hakkında akrabalığa ya da ahde riâyet etmez 

ler}. İşte onlar haddi aşanlardır. 

11. Eğer {şirkten} tevbe eder, salâtı iqâme eder ve zekâtı îtâ ederlerse, 
{yani, namaz kılmayı ve zekât vermeyi ikrar/kabûl ederlerse}, 
tık dînde kardeşlerinizdir. {Allah'ın vahdâniyyetini} bilen 
qavm için âyetleri tafsil {yani, beyân} ediyoruz. 

12. Eğer alıidlerinin ardından yeminlerini bozarlar {yani, 

uymazlar} da dîninize ta'n ederler {yani, “Muhammen ın ^ 
birşey değildir” derler} ise, küfrün imâmlarını {yani, Ebû u ^ 
b. Harb, el-Hâris b. Hişâm, Süheyl b. Amr, İkrime b. Ebî 
benzeri gibi Kureyş kâfirlerinin öncülerini} henıen öldıh un 
rusu onların yeminleri yoktur- {zîrâ onlar Hudeybiye ant aş 
sı'm bozdular}... 

Şöyle ki: Nebi Mekke kâfirleri /müşrikleri ile -Huzâ'a'yı da kap^V 
bir banş anüaşması imzalamıştı, fakat onlar Huzâ'a ile savaşmalaıı 
nâne’ye silâh yardımında bulunmuşlar, dolayısıyla da antlaşmayı j ^ 
lardı. Bu yüzden Nebi onlarla savaşmayı helâl gördü. İşte Allah ın ’^^_ 
ahidlerinin ardından yeminlerini bozarlar da... buyruğu buna işau t e 


13. 


buyu r ' 


tedir. 

...ki {ahdi bozmaktan} vazgeçsinler {ve bir daha ahdi b ()/I 

lar}. 

Sonra onlarla savaşmak üzere mü’minleri teşvik ederek şö> E 

maktadır: 

Yeminlerini bozan {yani, yapılan barışta Nebi taralmda y- ^ 
Huzâ'a'ya karşı Kinâne’ye silâh ile yardım edip ahidleı mi 
Rasûl’ü { yani, Nebî'yi} {Mekke'den} çıkarmaya kalkışnn ^} ve ya 
onlar Dâru'n-Nedve’de, Nebî'yi öldürmek veya haps< tnl ^ 
Mekke'den sürmek üzere karâr almışlardı} ve ilk evi ’c I - s, ~ ^ 
ruz eden {yani, Bedir'de size karşı savaşmak üzere han ^ ^ 
çen} bir qavm ile savaşmaz mısınız? Onlara karşı huş ) 1 1 va ,ıi, 
yuyorsunuz {da onlarla savaşmıyorsunuz}? Eğer mü mu 
gerçekten siz Allah'ın tevhidini tasdîq ediyor} iseniz, »tl 11 ^ ^/. 

rini terk etmek husûsunda} asıl haşyet duymanız g ı 
lâh'tır. - 
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Sonra Allâh Teâlâ onlara yardım edeceğini va‘d ederek şöyle buyurmak- 
tadır: 

14 Onlarla savaşın ki Allâh {öldürülmelerini sağlayarak) sizin elleri- 
nizle onlara azâb etsin, onları rezil etsin ve yardımıyla sızı onlara 
muzaffer kılsın da mü'min birqavmin göğüslerine {yanı, 
bir qavmin qalblerine: HuzâVnın qalblerıne> şifa versin... 

15. ve qalblerindeki ğayzı [öfkeyi] gidersin... 

Allâh Benî Leys b. Bekr'in yaptıkları dolayısıyla HuzâVnın ünlerine 
şifâ verdi/qalblerini rahatlattı ve qalblerindek, gayz. [kını, oflceyıl giderdi. 

...Allâh dilediğine tevbe nasib eder {yani, onları dinine hidayet 
eyleri. Allâh {yarattıklarınal alimdir, {emrinde! hakimdir. 

16. Yoksa siz. Allâh sizden {yolunda düşmana karf t) fffJalü'nün 

dûnundan” ve müminlerin {dûnundan! veli edinmeyen, en {ya- 
ni müşrikleri dost ve sırrdaş edinmeyenlerı} bilmeden {yani- ( 
ilen) görmeden} kendi hâlinize bırakıvereceğinizi {yanı oldu- 
^meW™manmadan imân üzere öylece terk edileceğinizi) mı 
sandınız? Allâh amellerinize kabirdir. 

17. Küfelerine kendileri şâhid iken IMekkelil müşriklerin Allâhân 

-ı • A/i ooı-îH i Haram ı} îmâr etmeleri kâbıl değil 
mescidlerini {yanı. Mescıd-ı Haram ı ima ivilikleri 

{yani ölmeyeceklerdir/ateşte sürekli kalacaklardır!. 

18 Allâh'ın mescidlerini sâdece Allah'a lyani, Allâh'.n tevhidine) ve 

llrlllZZ (yani, amellerin karşılıklarının göruleceg, olum- 

ö a * Tein aprrekleseceği güne} îmân (yanı, tasdıq} eden r 
den sonra dirilişin v ^ tinde edâ ede „, rükû ve sü- 

salân iqame eden (yanı, na ma l,nın zekâtın, 

cûdunu eksiksiz yapan}, zekatı ıra ener ıy - 

vereni ne Allah 'tan başkasından haşyet duymayan {yanı, Allah - 
tan başkasına ibâdet etmeyen} kimseler îmâr eder. İşte bunların 
{dalâletten kurtulup} hidâyet bulmaları umulur. 

Sonra diğerlerini kasdederek şöyle buyurmaktadır 
19. Siz haclara su vermeyi lel-Abbâs'ı kasdetüyorl ve Msadm Hm 
rami tmâr etmeyi İŞeybe'yi kasdedıyor), Allaha ^ 
nü 'ne imân eden {yani, Allâh'.n tevhidin, ve amellerin karşılıkla 
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nmn görüleceği ölümden sonra dirilişi tasdîq edeni ve {düşma- 
na karşı} Allâh yolunda cihâd eden kimsenin yaptığı ile bir mi 
runumız?! Bunlar {fazilet bakımından} Allâh indinde bir değildir 
yani, bunlar diğerlerinden daha üstündür}. Allâh zâlimler {yani, 
müşrikler} qavmini hidâyete iletmez {yani, kendilerini hakklı çı- 
kartacak bir hüccete iletmez. Çünkü onların bir hüccetleri yok- 
tur}. 


Sonra Muhacirlerin niteliklerini belirterek şöyle buyurmaktadır: 

20. îmân eden {yani, Allâh'ın birliğini tasdîq eden}, {Medine ye) hic- 
ret eden ve {düşmana karşı} Allâh yolunda {yani, Allâh a ita at 
için} mallan ve canları ile cihâd eden kimselerin dereceleri (yanı, 
faziletleri}, {kâfir oldukları hâlde Beyt'i imâr etmek ve hacılara su 
vermek gibi işlerle öğünen kimselerden} Allâh indinde/yanınc e 
daha büyüktür... 


Arkasından Muhâcirlerin mükâfâtını haber vererek buyuruyor ki. 

...îşte fâizûn [başarıya erenlerdir /umduklarına nâil olacak oha 
lar) {yani, qıyâmet günü ateşten kurtulacak olanlar} onlaıdn. 

21. Rabb'leri onları Kendinden bir rahmet {yani, cennet}, bir uda 
{yani, Kendinden bir rızâ/râzı oluş} ve cennetler ile müjde 
onlar için onda mukîm nimetler {yani, tükenmez ve 

ni' metler} vardır. 


22. Orada ebedî hâlidlerdir {yani, ölmemek üzere ebediyy en ^ 
dırlar} . Doğrusu Allâh, O'nun indindedir azîın bir eı> ü 

O nun yanında büyük bir karşılık olarak cennet vardı : 

23. Ey o îmân edenler! Eğer îmâna karşılık küfrü severlerse ly an J- 
rü tevhide ihtiyar /tercih ederlerse} babalarınızı ve kaide şh 
evliyâ/velîler edinmeyin... 

Âyet, İslâm'dan irtidad ederek Medine'den Mekke'ye giden . 

hakkında inmiştir. Allâh onların velayetlerinden nehyederek şöyle buy 


işte 

•••{Ey müminler topluluğu!} Sizden kim onları velî edim' 

zâlimler {ve onlardan olanlar} onlardır. 

De ki. Eğer babalarınız, oğullarınız, kardeşleriniz, eşh " n 
retıniz elinize geçirdiğiniz {yani, kazandığınız} mallar, kem’ 
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ramasından haşyet duyduğunuz ticâret ve hoşunuza giden {yani, 
sâhib olmaktan ötürü beğenip sevinmenize sebeb olan} mesken- 
ler size Allâh'tan, O'nun Rasûlü'nden ve O'nun yolunda bir ci- 
hâddan daha sevimli ise, o hâlde Allah'ın {Mekke'nin fethine dâ- 
ir 295 } emri gelinceye kadar tarabbus edin/gözetleyin. Allah fâsıq- 
lar qavmini hidâyete iletmez.” 

25. Andolsun ki Allâh bir çok mevzide {yani, Bedir günü, Benî Kurey- 
za günü, Benî Nadîr günü, Hayber günü, Hudeybiye günü, Mek- 
ke'nin fethi günü} size yardım etti ve {Tâif ile Mekke arasında bir 
vâdi olan} Huneyn günü de {size yardım etti}. Hani çokluğunuz 
acâibinize gitmişti/sizi böbürlendirmişti de size hiçbir faydası ol- 
mamıştı. Yeryüzü genişliğine rağmen başınıza dar gelmişti. Nihâ- 
yet arkanızı dönmüştünüz {yani, hiçbir şeye iltifat edip bakma- 
dan kaçmıştınız}. 

26. Sonra Allâh, Rasûlü'ne ve mü’minlere sekînetini indirdi, görme- 
diğiniz ordular {yani, melekler} indirdi ve o küfredenleri {qatl ve 
hezimet ile} azâba uğrattı. Şu {yani, azâb}, kâfirlerin karşılığıdır. 

27. Sonra Allâh bunun {yani, qatl ve hezimetin} ardından dilediğine 
tevbe nasîb eder {de onu dînine hidâyet eyler}. Allâh gafurdur 
{şirkte iken yapılanları bağışlayıcıdır}, rahimdir {yani, İslâm'da 
onlara karşı çok merhametlidir}. 

28. Ey o îmân edenler! Müşrikler {yani, Arab müşrikleri}, sâdece bir 

necesdir... 

Neces, “tâhir olmayan”dır; encâs ise “pisliklerdir. 

...Onun için bu yıllarının {yani, Ebû Bekr'in hacc emirliği yaptığı 
mevsimin} ardından Mescid-i Harâm'a {yani, Mekke toprakları- 
na} yaklaşmasınlar. Eğer fakirlikten korkarsanız, Allâh dilerse si- 
zi yakında lütfundan zenginleştirir. Kuşkusuz Allâh alimdir, ha- 
kimdir. 

29- Kendilerine Kitâb verilenlerden {yani, yahûdî ve hristiyanlardan}, 
Allah'a {yani, O'nun vahdâniyyetine} ve âhiret günü' ne {yani, 
amellerin karşılığının verileceği ölümden sonra dirilişe} îmân 

295 

Allah'ın emrinin, “Mekke’nin fethine dâir emri” olduğu iddiâsı, bir sonraki 

âyette Müellif tarafından, “Allâh Mekke'nin fethi günü size yardım etti" denile- 
rek tekzîb edilmektedir. (Redaktör: E.Ö) 
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.a i. tasdîq) etmeyen, Allah'ın ve O'nun Rasûlü'nün harâm kıl- 
dığını {yani, içki, domuz eti gibi Qur’ân'da bildirilen harâmları} 
haranı saymayan ve hakk dînini {yani, İslâm'ı -çünkü İslâm dîni 
dışındaki dînler bâtıldır-} dîn edinmeyen kimselerle, sâğirler {ya- 
ni, zeliller -çünkü kendiliklerinden verseler ecr almazlar, zorla 
alınsa sevâb kazanmazlar-} olarak kendi elleriyle {yani, kendilik- 
lerinden} cizye verinceye kadar savaşın! 

30. Yahûdîler, “Uzeyr Allah'ın oğludur” dediler. Hristiyanlar da, Me- 
sih {yani, Meryem oğlu Isâ} Allah'ın oğludur” dediler. Şu, onların 
ağızlarındaki sözleridir {yani, onlar herhangi bir ilme dayanma- 
dan dilleriyle bu iddiaları yapıyorlar}, ki önceden küfredenlerin 
{yani, yahûdîlerin} sözlerine benzetiyorlar {yani, hristiyanlaı Isâ 
hakkında, “Mesîh Allah'ın oğludur” demekle, sözlerini, yahûdîle- 
rin “Uzeyr Allah'ın oğludur” şeklindeki sözlerine benzetiyorlar 
onların sözlerinin benzerini söylemiş oluyorlar}. Allah oldan 
qatletsin {yani, Allâh onlara la'net etsin}. Nereden saptın hyoı w 
{yani, hristiyanlar neye dayanarak Allâh in vahdâniyyetini \ ala' 1 
lıyorlar}? 

Arkasından hnstiyanların durumunu bildirerek şöyle buyurmaktadır 

31. Onlar Allah'ın dûnundan/berisinden ahbârını/habr'laııtıı >> a ^ 
âlimlerini}, rûhbânını/râhiblerini {yani, dînde müctehidlen^ 
ashâbu'l-savâmi'yi {manastırlara çekilip kendilerini ibâdete ^ 
renleri}} ve Meryem oğlu Mesih'i rabbler edindiler {yani. 011 ^ 
itâ at ettiler}. Hâlbuki tek ilâha ibâdet etmekten başkası} la 1 ^ 
lunmamışlardı {yani, Isâ onlara bundan başkasını emıetmeı 
ti}... 

îsâ tsrâîloğulları'na, Gerçek şu ki, Allâh, benim de rabbinıdir _ 

rabbiniz O'dur. O hâlde O'na ibâdet edin. Bu, dosdoğru yoldur 

19/36 ve Zuhruf, 43/64) demişti. İşte îsâ'nın Isrâîloğulları'na söyledi 

dur. 

...Onun dışında ilâh yoktur. O, onların şirklerinden jutıd 

malarından-kaştuklarından { münezzehtir. . 

, Allâh böylece zâtının onların iftiralarından münezzeh olduğuna . 

rıyor, ardından da onların durumlarını haber vermek üzere buyuruyor ^ 

Allâh m nûrunu {yani, İslâm dînini} ağızlarıyla {yani, dili 
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gizlemek sûretiyle} söndürmeyi irâde ediyorlar. Kâfirler {yani, 
tevhidi inkâr eden Ehl-i Kitâb} hoşlanmasa daAllâh nurunu {ya- 
ni, dîni olan İslâm'ı} tamâmlamaktan {yani, üstün kılmaktan} 
başka bir şeye fırsat vermeyecektir. 

33. Rasûlü'nü {yani, Muhammed'i} hidâyet ve hakk dîn {yani, İslâm 
-çünkü İslâm dîni dışındaki dînler bâtıldır-} ile gönderen Odur. 
Onu {yani, İslâm dînini}, -müşrikler {yani, Arab müşrikleri} hoş- 
lanmasa da- her dîne üstün kılmak için. 

34. Ey o îmân edenler! Doğrusu ahbârdan {yani, yahûdîlerin habr'Ia- 
rından/âlimlerinden} ve ruhbandan {yani, hristiyan müctehidle- 
rinden} bir çoğu imânların {yani, milletlerinin ehlinin [kendi 
dînlerine müntesib olanların]} mallarını bâtıl ile yerler... 

Çünkü alt tabakadakiler onlara her yıl birtakım yiyecek ve mahsuller 
taqdîm ederlerdi. Şâyet Muhammed'e (s.a) îmân etmiş olsalardı, bunlar el- 
lerinden giderdi. 

...ve Allâh yolundan {yani, dînlerine mensub olan kimseleri İs- 
lâm dîninden} alıkorlar {yani, menederler}. Altın ve gümüşü bi- 
riktirip yığan ve onları {yani, o hazîneleri} Allâh yolunda {yani, 
Allâh'a itâ at için} infâq etmeyenleri, {âhirette görecekleri} elîm 
{yani, can yakıcı} bir azâb ile müjdele! 

35. O gün ki, bunlar cehennem ateşinde kızdırılacak da onların alın- 
ları, böğürleri ve sırtları bunlarla dağlanacak. "Bu, kendiniz için 
toplayıp biriktirdikleriniz. Öyleyse toplayıp biriktirdiklerinizi ta- 
dın” (denecek). 

36. Doğrusu Allâh indinde/yanında ayların sayısı, Allâh ’ın kitâbında 
{yani, levh-i mahfuzda} semâvât u arzı hallettiği günden beri 
oniki aydır. Onlardan dördü {yani, Muharrem, Receb, Zilqâde ve 
Zilhicce} Harâm aylardır. Şu, qayyim dîndir {yani, doğru hesâb- 
dır}. O hâlde onlarda {yani, Harâm aylarda} nefslerinize zulmet- 
meyin {yani, savaşı başlatanların Arab müşrikleri olması hâli dı- 
şında bu aylarda onlardan birini öldürerek kendinize zulmetme- 
yin}. Müşriklerin {yani, Mekke kâfirlerinin} sizinle kâff eten {yani, 
cümleten/topluca} savaştıkları gibi, siz de onlarla kâffeten sava- 
şın {yani, onlar Harâm ayda sizinle savaşacak olurlarsa, siz de 
onlarla topluca savaşın}. Bilin ki, doğrusu Allâh {yardımıyla} 
muttaqîlerle {yani, şirkten sakınanlarla} beraberdir. 
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Nesi’ {yanı. Muharrem ayına yapılan ziyâde} sâdece küfrde bir zi- 
yâdedir. Küfredenler onunla dalâlete düşürülür. Onu bir yıl helâl, 
bir yıl haranı sayarlar {yani, onlar Muharrem ayını bir sene helâl 
kılarak bu ayda kanlar dökerler, hakksız yere başkalarının malla- 
rını alırlar, diğer bir sene ise onu haram kılarak bu ayda kan dök 
mez, başkalarının mallarını hakksızca almazlar ve bu gibi şeyle 
ri bu avda helâl saymazlar} ki Allah'ın harâm kıldığının sayısına 
uydursunlar da Allah'ın {kan dökmek, hakksızca mal almak gibi} 
harâm kıldığını {Muharrem ayında} helâl kılsınlar. Bu sûretle o 
tü amelleri onlara güzel gösterildi. Allâh kâfirler qavmini hidâyt 
te iletmez. 

38. Ey o îmân edenler! Size ne oldu ki, "Allâh yolunda seferber olun 
denildiğinde ağırlaşıp yere çakıldınız?... 

Âyet, mü’minler hakkında inmiştir. Nebî insanlara, çok sıcak bir nıe 
simde Tebûk gazvesi için seferber olmalarını emretti. Onlar ise ağırdan a 

lar. 


2 

..Âhirete karşılık dünyâ [ yakın/şimdiki } hayâta râzı mı 
Fakat dünyâ hayât'ın metâı/faydası, âhirete göre pek azdır 
ancak dünyâ saatlerinden bir saate [kısacık bir âna] tekâ u 

bilir}. 


Sonra onları korkutuyor: 

39. Eğer {düşmanınıza karşı Tebûk gazvesi için] seferber 

elîm {yani, can yakıcı} bir azâb ile size azâb eder ve yeı m'^ ' ^ 
den daha iyi ve size göre Allâh'a daha çok itâ’at eden j S . 

qavm getirir ve siz O’na hiçbir zarar veremezsiniz ' ani O 
yân etmek sûretiyle O'nun mülkünü hiçbir şekilde eksi İn ^ ^ 
niz. Sâdece kendinizi zarara sokmuş olursunuz}- Allâh m ^ 
tiği} her şeye qadîrdir {dilerse size azâb eder ve yerini/ 1 ' 1 ‘ 
rım getirir}. 

40. Eğer siz o ’na {yani, siz mü’minler Nebî'ye} yardım ermezsen'-' 

lâh o'na yardım etmişti... 

ilere- 

Tevbe sûresi'nden ilk inen âyet budur. Münâfıqların kusurlaınnı 
nesi dolavıcı iio K,, oa .. .. * . j i oHı verilm 11 ' 


dilmesi dolayısı ile bu sûreye el-Fâdiha [rezîl ü rüsvâ edeni adı \ eı 


ienl er ' 

■ Hani küfredenler {yani, Allah'ın vahdâniyyetini inkâr et _ ^ 
o nu {Mekke'den} çıkardıklarında ikinin İkincisi {yani. 
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Ebû Bekr birlikte} iken, o ikisi mağarada iken, ki o vakit arkada- 
şına {yani, Nebi Ebû Bekr'e}, "Mahzun olma, kuşkusuz Allah {bi- 
zi savunmak sûretiyle} bizimle beraberdir" diyordu. AUâh o'nun 
{yani, Nebî'nin} üzerine sekînetini indirmiş, göremediğiniz ordu- 
larla {yani, meleklerle} o'nu {Bedir günü, Ahzâb günü, Hayber 
günü} desteklemiş ve küfredenlerin kelimesini {yani, şirk da'vetı- 
ni/çağrısını} alçalmıştı. Allah'ın kelimesi { yani, ihlâs(la Allâh'a 
ibâdet) da'veti} ise, en yüce odur. Allâh {mülkünde} azizdir, {yani, 
müşriklerin da'vetini söndürmek, tevhidi üstün kılmak şeklinde- 
ki hükmünde} hakimdir. 

41. Hafif ve ağır {yani, istekli ve isteksiz} olarak seferber olun {yani, 
Tebûk gazvesi’ne çıkın} ve Allâh yolunda {düşmanınıza karşı} 
mallarınızla, canlarınızla cihâd edin. Eğer bilirseniz şu, sızın için 
{oturmaktan} hayrlıdır. 

42. Eğer yakın bir araz {yani, yakın/çabuk ele geçirilebilecek bir ga- 
nimet} ı« qâsıd {yani, kolay} bir sefer olsaydı, {çıktığın bu gazve- 
de} sana ittibâ ederlerdi. Fakat o meşakkatli mesafe onlara uzun/ 
uzak geldi. " Gücümüz yetseydi {yani, yeterli mâlî bolluğa sahih 
olsaydık}, {bu gazveye} sizinle beraber çıkardık” diye yakında 
lâh'a yemin edecekler, böylece kendilerini helâka sürükleyecekler. 
Allâh biliyor ki, kuşkusuz onlar yalancılardır {yanı, onlar sizinle 
berâber çıkabilecek bolluğa sâhibdirler, fakat onlar çıkmak iste- 
mediler}. 

43. (Ey Nebî!) AUâh seni aŞvetsin. Doğrular (yani, -aralarında olduk- 
ça şişman olan el-Mikdad b. el-Esved el-Kindînin de bulundu- 
ğu- özür sahibi kimseler) sana belli oluncaya ve yalancıları { Gü- 
cümüz yok" derken yalan söyleyenleri) bitinceye kadar {otur- 
mak: gazaya çıkmamak husûsunda) niçin onlara ızn verdin. . 

44. Allah'a ve âhire, günü'ne imân (yani, Allah'ın tevhidini ve amel- 
lerin karşılıklarının verileceği ölümden sonra diriliş gununu tas- 
dîq) edenler, mallar, ve canlan ile (düşmana karşı chaddan hoş- 
Ummayarak) cihâda gitmemek üzere senden (özürsüz olarak) ızn 
istemezler. Allâh mu, tabilere alimdir (yanı, şirkten sakınanları 
çok iyi bilendir}. 

Sonra, münâfıqları zikrederek şöyle buyurmaktadır: 

45. {Mesâfenin uzaklığı sebebiyle cihâda çıkmamak için} senden sa- 
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d** Allâha ıv âhim gününe imân {yani, Allâh’ın birliğini ve 
amellerin karşılıklarının görüleceği ölümden sonra diriliş günü- 
nü tasdîqj etmeyen ve tjalbleti {dîn husûsunda} işkilli {yani, şekk / 

kuşku içinde ı olup da rayblannda bocalayıp duran kimseler izn 

isterler. 


Sonra, münâfıqlardan haber verip buyuruyor ki: 

Eğer {düşmana karşı} çıkmayı irâde etselerdi, {en azından niyet 
etmek suretiyle} elbette onun için bir hazırlık yaparlardı. Fakat 
Allâh onların gitmelerini {yani, çıkmalarını} çirkin gördü de on- 
lan {Tebûk gazvesi ne çıkmaktan} alıkoydu ve {qalblerine gelen 
telkin ile}, “Oturanlarla berâber oturun” denildi {yani, savaşa çık- 
maytp geride kalanlarla birlikte kalmaları ilhâm edildi}. 


çinızde {yanı, sizinle berâber düşmana karşı} çıksalardı, külfeti- 
nizi {yanı, sıkıntınızı} arttırmaktan başka birşey Yapmazlar vesı- 
Z * fileye u ğ ra tmak maksadıyla aranızda koşarlardı {yani, küfı 
^ ^^dıyla koşarlardı. Onlardan bineği üzerindeki bir kişi' 
iki kişi arasına girer ve olmadık şeyler söylerdi}. {Ey müminler 
topluluğu!} İçinizde onlara {(yani, münâfıqlara)}, {münâfıg e* 
mayanlardan} kulak verenlerde vardır {yani, içinizde münâfiqla- 
nn âdeta câsus edindikleri ve kendileriyle konuşup durduklar' 
eler de bulunmaktadır}. Allâh zâlimlere alimdir. 


Sonra yine münâfiqlardan haber vererek şöyle buyurmaktadır: 

Andoisun ki bundan {yani, Tebûk gazvesi'nden} önce defime {ya- 
> u } aradılar ve sana karşı birtakım işler çevirdiler ;vani. > a 

hn tutum takınacaklarını düşünüp taşındılar!- 

J* îf,^. {yanİ ’ lslâm296 5 Seldi ve onlar [İslâm'dan hoşla"' 7111 ' 
da Allah m emri {yani, İslâm dîni} üstün geldi. 

sürmen mü nâfıqlardan}, “Bana izn ver, beni fime ) 1 ‘ü 

içine İva lyen er ^ Var bilmiş ol ki zâten fitnenin {yanı, kut' 1 " 

teri We7eu™kl2fm1m* lerd " ***“ ^ ** cehe "”‘"' 

rSadr 53 ka, ' ,maylp geri ‘ le kalai ’ larl " 


49 . 


Bu. zayıf bir yorumdur. (Redaktör: E.ö) 
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Eğer sana bir basene {yani, Bedir günü gazâda bir ganimet} isa- 
bet ederse, onların fenalarına gider. Şayet sana bir musibet {yani, 
Uhud günü düşmandan bir belâ: hezimet ve şiddet/sıkıntı} isâ- 
bet ederse, “Biz bundan {yani, bu musibet sana gelmeden} önce 
emrimizi almıştık ” {yani, savaşa gitmeyip evimizde oturmak sû- 
retiyle tedbirimizi almıştık} derler ve {başına gelen sıkıntıdan do- 
layı} sevinçle dönüp giderler. 

{Ey Nebi} de ki: “Allah 'ın {şiddet/sıkıntı veya rahatlıktan} bizim 
için yazdığından başkası bize isabet etmez. O bizim mevlâmızdır 
{yani, velîmizdir}. Onun için mü’minler Allâh'a tevekkül etsinler” 
{yani, güvenip dayansınlar}. 

De ki: “Bize iki güzelliğin birinden {yani, dünyâda zafer ve gani- 
met yâhûd dünyâda şehâdet ile âhirette cennet ve güzel rızqtan} 
başkasını mı gözetliyorsunuz? Biz ise Allah'ın indinden size bir 
azâb isâbet etmesini yâhûd bizim ellerimizle bir azâb vermesini 
{yani, sizi qatletmeyi} gözetliyoruz. Öyleyse {siz bizim başımıza 
şerr/kötülük gelmesini} gözetleyin. Doğrusu biz de sizinle berâber 
{size gelecek azâbı} gözetliyoruz. 

{Ey Muhammedi Münâfıqlara} de ki: " Tav'an {yani, kendiliğiniz- 
den} veya kerhen {yani, öldürülmek korkusuyla} infâq edin. Siz- 
den {nafaqamz} kabûl edilmeyecektir. Doğrusu sizfâsıqlar {yani, 
isyânkârlar} qavmisiniz. 

Nafaqalarının onlardan kabûl edilmesini engelleyen, onların Al- 
lah'a küfretmelerinden {yani, Allâh'ın vahdâniyyetini inkâr et- 
melerinden}, O'nun Rasûlü'ne (küfretmelerinden) {yani, Mu- 
hammed'in rasûl olmadığını söylemelerinden} ve salata üşene 
üşene {yani, namazın üzerlerine farz olduğu kanaatini taşımayıp 
ağırdan alarak} gelmelerinden ve kerhen infâq etmelerinden {ya- 
ni, münâfıqların yaptıkları mâlî harcamaları isteksiz: ecr ü mü- 
kâfâtını ümîd etmeyerek yapmalarından} başkası değildir. 

{Ey Muhammedi} Öyleyse onların {yani, münâfıqlarm} malları ve 
evlâdlan acâibine gitmesin/seni imrendirmesin. Doğrusu Allah 
onlara dünyâ [yakın/ şimdiki] hayât'ta bunlar dolayısıyla {yani, 
onları toplayıp bir araya getirmek için çektikleri zorluk ve sıkın- 
tılarla ve dünyâdaki türlü musibetlerle} sâdece azâb etmeyi ve 
nefslerinin kâfirler oldukları hâlde güçlükle çıkmasını {yani, Al- 
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lâh'ın vahdâniyyetini inkâr edenler olarak ölmelerini ve ateşe 

girmelerini! irâde ediyor. 

{Ev mü’minler!) Onlar muhakkak sizden {yani, dîniniz üzere} ol- 
duklarına dâir Allah 'a yemin ederler. Hâlbuki onlar sizden {yani, 
dîniniz üzere} değildir. Fakat onlar {öldürülmekten} korkan bir 
qavmdir {bundan dolayı îmân izhâr ediyorlar}. 

Sonra Allâh onlardan haber veriyor: 

Eğer bir melce {yani, kendisine sığınıp korunacakları bir yer} ve- 
ya {dağlarda} barınacak mağaralar veya bir medlıal {yani, yeryü- 
zünde girdab türünden sokulacak bir delik} bulsalardı {ey Mu- 
hammed seni bırakır, sığınmak üzere} hızlı bir şekilde ona yöne 

lirlerdi. 

Onlardan {yani, münâfıqlardan}, sadaqalar husûsunda sana 
lemz edenler {yani, ta‘n edenler, paylaştırmada adâletli davran 
madiğim iddiâ edenler} de vardır. Eğer kendilerine onlardan ve rı 
lirse râzı/hoşnud olurlar. Şayet kendilerine onlardan verilim ** 1 

kızarlar. 

Keşke onlar, Allah'ın ve O'nun Rasûlü'nün kendilerine veıdiğb ^ 
râzı olsalar ve şöyle deselerdi: “Allâh bize yeter. Allah bize fadlm a 
yine verir {yani, bizi muhtaç olmaktan kurtarır} ve O nıın Rm 1 
de {-bunda bir taqdîm vardır-}. Bizim rağbetimiz Allah'adır. 

Arkasından Ebu’l-Havvâs'tan haber vererek, Ebu'l-Havvâs'tan başk lla 
nmn sadaqaya/ zekâta daha hakk sâhibi olduklarım bildirmekte ve sadach»' 
mn/zekâtın kimlere verilmesi gerektiğini beyân etmektedir 

Sadakalar sâdece { insanlardan istemeyen 297 } faqirler. linsân 1 ^' 
dan isteyen 298 } miskinler, onun üzerine âmil olanlar bun 
ihtiyaçlarım karşılamakla uğraşmayı terk edip zekat lopk 111 
meşğûl olmaları dolayısıyla zekâttan pay verilir , ‘ n 

qaile} ülfet {yani, te’lif } edilecekler {- bunlara bu anuiçiu • 1 

pay verilir, ki Ebû Süfyân, Uyeyne b. Hısn ve Selıl b. A 1111 0 

dandır-},... 

f^r Eö) mSanlardan is temeyenler"e tahsîs edilmesi uygun değildir- l" 1 
“insanlardan isteyenler”e tahsis edilmesi uygun değildir. 
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Bugün için qalbleri ülfet/te’lif edilecek kimseler yoktur. Ancak onlann 
durumunda olan birtakım kimseler ortaya çıkar ve Islâm a girerlerse, dîne 
da'vet etmeleri için qalblerini te'lif edecek şekilde onlara sadaqadan/zekât- 
tan pay verilir. 

...raqabeler {yani, efendileriyle kölelikten kurtulmak için antlaş- 
ma yapan köleler-câriyeler}, ğâritnler {yani, malını fesad ve ma - 
siyet için harcamaksızın borca batmış kimseler} , Allâh yolunda- 
kiler {yani, gazâya katılmak için yetecek kadar cihâd eden kimse- 
ler} ve ibnu's-sebîl {yani, muhtaç düşmüş yolcular/misâfirler} 
içindir. {Bu şekilde onlara pay verilmesi} Allâh' tan bir farizadır 
{çünkü zekât almaya lâyık olanlar bunlardır}. Allâh {yani, kimle- 
rin zekât almaya müstahakk olduklarını çok iyi bilen} alimdir, 
{yani, paylaştırma hükmünde} hakimdir. 

6 1 . Onlardan {yani, münâfıqlardan} , Nebî'ye eziyet eden ve “O {yanı, 
Nebî} bir kulaktır" diyenler de vardır. De ki: " Sizin için bir hayr 
kulağıdır. Allah’a îmân eder ve mü’minlere de imân eder [güve- 
nir] {yani, Allâh’ı da tasdîq eder, mü’minleri de tasdîq eder} ve 
sizden îmân edenler için bir rahmettir" {yani, Muhammed mu’- 
minler için bir rahmettir}... 

Allah'ın. Raûftur, rahimdir lyani, o Allah'ın tevhidini tasdîq eden kim- 
Se ler için raûftur, rahimdir} (Tevbe, 9/128) buyruğu gibi. 

... "Allâh ’ın Rasûlü 'ne eziyet edenler için elim {yanı, can yakıcı} bir 
azâb vardır." 

62. {Bugünden sonra} sizi hoşnud etmek için yüzünüzde karşı Allah'a 
yemin ederler. Oysa, Allâh ve O'nun Rasûlü daha hakk sahibidir; 
O'nu hoşnud etmeleri gerekir,... 

Bu buyrukta bir taqdîm vardır. 

...eğer mü min {yani, Allah'ın vahdâniyyetini tasdîq eden kimse- 
ler} iseler. 

63. {Münâfıqlar} bilmezler mi ki, doğrusu kim Allah'a ve O'nun Ra- 
sûlü’ne karşı hudûd yarışına kalkışırsa {yani, Allah a ve O nun 
Rasûlü’ ne düşmanlık ederse}, onun için, içinde hâlıdler {yanı, 
ölümsüzler} olarak kalacakları cehennem ateşi vardır. Şu {yanı, 
azâb}, azîm bir hızydir [büyük bir rüsvaylıktır). 

64- Münâfıqlar, qalblerinde olanlaJolanı {yani, içlerindeki nıfaqla/ 
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nifâqı} kendilerini/kendi terine haber verecek bir sûrenin" {yani, 
Tevbe sûresi nin! üzerlerine indirilmesinden hazer ediyorlar. De 
ki: “Siz alay edin bakalım. Allâh hazer ettiğiniz/çekindiğiniz şeyi 

elbette {apaçık} çıkaracaktır." 

Eğer onlara sorsan, “Biz sâdece eğlenip şakalaşıyorduk" {yani, 
bövlece oyalanıyorduk} derler. {Ey Muhammed} de ki: "Allâh ile 
O nun âyetleri ile ve O'tıun Rasûlü ile mi eğlenip alay ediyordu- 
nuz?" 


Çünkü -Allah'tan olmaları hasebiyle- Muhammed (s.a) ve Qur ân ile 
eğlenip alay etmeleri, Allâh ile eğlenip alay etmeleri demektir. 

66. Boşuna mazeret beyân etmeyin. îmânınızın [ îmânınızı izhâr et 
menizin] ardından küfrettiniz. Sizden bir taifeyi {yani, diğeı leri> 
le aynı söze dalmayan el-Mahşî b. Humeyyir'i} afuetsek bile , > ır 
tâifeye {yani, eğlenip alay edenlere} azâb edeceğiz. Doğrusu on o 

mücrimlerdir! suçlulardır. 


68 . 


Allâh münâhqlann hâllerini haber vererek buyuruyor ki: 

67. Münâfıq erkeklerle, münâfıq kadınlar birbirleri ndendiı ly al11, 1 
fâqta birbirlerinin evliyâsıdır}. Münkeri {yani, Muhammed ı V’ 
lanlamayı} emreder, ma'rûftan {yani, Muhammed e ve o 111111 ^ 
tirdiklerine îmân etmekten} nehyederler ve ellerim {-hay ı ) l) 
da harcamaktan imtinâ ederek-} sıkı tutarlar. Onlar Allâh ı 111 ^ 
tular {yani, Allâh'ın emri gereğince ameli terk ettiler}, O da 0 ^ 
rı unuttu {yani, Allâh da onları Kendisini zikretmekten alıkoy t 
Münâfıqlara gelince, fâsıqlar kesinlikle onlardır. 

Allâh erkek münâfıqlara, kadın münâfıqlara ve kâfrleu \) 
Arab müşriklerine}, içinde hâlidler {yani, ölümsüzler} olara ^ 
mak üzere cehennem ateşini va'd etti. Bu onlara yeter l>’ an1 ’ J gJ . 
detli azâb olarak cehennem onlara yeter}. Allâh onlara la lH 
ti ve muqîm {yani, devamlı} bir azâb onlar içindir. 

{Ey münâfıq ve kâfirler!} Siz de sizden öncekiler {yani, dah* 
geçmiş ümmetler} gibisiniz. Hâlbuki onlar sizden quvvt 
yakalayış itibâriyle} daha şiddetli, mal ve evlâdca daha ço k ‘ 
Onlar halâqları {yani, dünyâdan nasîblerij kadar fayda a' 
ız e sizden öncekilerin {yani, geçmiş ümmetlerini ha ah ^ 
dan faydalandıkları gibi faydalandınız {yani, dünyâdan n* 
mzı aldınız}... 
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Halâcf lafzının, “nasîb” anlamına kullanılması açısından bunun bir 
benzeri de, Onların âhirette bir halâqları {yani, nasîbleri} yoktur (Âl-i Im- 
rân, 3/77) âyetidir. 

...vb siz de {bâtıla ve tekzibe} o dalanlar gibi daldınız. İşte onların 
dünyâ ve âhirette amelleri boşa gitti {yani, onların sevâblan ol- 
maksızın amelleri bâtıl oldu —çünkü onlar bu amelleri îmânsız 
yapmışlardı-}. İşte onlar hâsirlerdir/zarara uğrayanlardır. 

Allâh onları korkutmak üzere şöyle buyurmaktadır: 

70. Onlara, kendilerinden öncekilerin: Nûh qavminin, Âd'ın, Se- 
mûd'un, İbrâhîm qavminin, {Şu'ayb’m qavmi olan} Medyen as - 
hâbının, mu’tefikelerin {yani, yalanlayıcıların: Lût qavminin nebi 
olarak gönderildiği dört kasaba halkının} {azâb} haberi {yani, ha- 
dîsi} gelmedi mi?! Rasûlleri onlara beyyinât ile gelmişti {yani, 
dünyâda azâbın üzerlerine ineceğini haber vermişlerdi, qavmle- 
ri ise onları yalanlamışlar da helâk edilmişlerdi}. Allâh onlara 
{günâhsız yere azâb etmek sûretiyle} zulmetmiş değildi. Fakat 
onlar kendilerine zulmediyorlardı. 

Allâh Teâlâ mü’minleri ve onların taqvâlarını zikrederek şöyle buyur- 
maktadır: 

71. Mü’min {yani, Allâh'ın vahdâniyyetini tasdîq eden} erkekler ile 
mü’ miıı {yani, Allâh'ın vahdâniyyetini tasdîq eden} kadınlar {ya- 
ni, Rasûlullâh'ın ashâbı} birbirlerinin {dîn husûsunda} velileri- 
dir. Ma'rûfu {yani, Muhammed'e îmânı} emreder, münkerden 
nehyeder, salâtı iqâme {yani, beş vakit namazı eksiksiz eda} eder- 
ler, zekâtı îtâ ederler/verirler, Allâh’ a ve O'nun Rasulune itaat 
ederler. İşte Allâh bunlara rahmet edecektir. Kuşkusuz Allah {mül- 
künde} azizdir, {emrinde} hakimdir. 

72. Allâh mümin erkeklere ve mü’nıin kadınlara -içlerinde halıdler 
olarak kalmak üzere- altından nehirler akan cennetler ve adn 
cennetlerinde tayyib meskenler {yani, arşın altından esen tatlı bir 
rüzgârın, beyaz bir misk'in üzerlerinden geçerek ulaştığı yakut 
ve inciden köşkler} va‘d etti... 

Bunun bir benzeri de, Nereye baksan büyük bir nVmet ve bir mülk {ya- 

üst taraflarında beyaz misk yığınları} görürsün (İnşân, 76/20) âyetidir. 

...Allah'tan bir rıdvân {yani, Allâh'ın onlardan hoşnud olması} 
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ise, {cennette kendilerine bağışlanmış her türlü ni'nıet ve hayr 
danl daha büyüktür. Şu {yani, sevâb/ mükâfat}, işte azîm fevz 

odur. 

Ey Nebi! Kâfirlere {yani, Arab kâfirlerine} ve münafıklara karşı ci- 
hâd et {yani, kılıçla cihâd et 299 } ve onlara {yani, mıinâfıqlara} 
karşı sert ol {yani, onlara dilinle sertlik göster}... 

Ardından âhirette onların karâr kılacakları yeri zikrederek şöyle buyur- 
maktadır: 

...Onların {yani, kâfir ve münâfıqların} me’vâları {yani, masîrleri 
{sonunda varacakları yerleri]} cehennemdir. {Ona varacakları za- 
mân} ne kötü varış yeridir! 

74. Söylemediklerine dâir Allah'a yemîn ederler. Andolsun ki o küf 
kelimesini söylediler ve islâmlarının {yani, îmân ettiklerini iki a' 
izhâr etmelerinin} ardından küfrettiler ve başaramadıkları bi> 
{yanı, Akabe'de Nebî'yi öldürmeye} yeltendiler. Hâlbuki inu ( i ( ü n 
almaya kalkışmaları için, Allâh'ın ve O'nun Rasûlunün kendıl e- 
rini lütfuyla zenginleştirmiş olmasından başka bir sebeb dı )° 
tu. Eğer tevbe ederlerse, onlar için hayrlı olur Eğer {tevbeden} ü 
velli ederlerse/yüz çevirirlerse, Allâh onlara dünyâda ve âluıH â 
elim {yani, şiddetli} bir azâb ile azâb eder Onlar için v 
{kendilerini koruyacak} ne bir velî vardır, ne de {onları azâb al 
kurtaracak/ azâb edilmelerini engelleyecek} bir nasır vaıdu- 

75. Onlardan {yani, münâfıqlardan} kimileri de Allâh a şöyle abd 1 ‘ 
tiler: Eğer (Allâh) fadlından/lütfundan bize ihsan < m’ ,lU> ! 
ka sadaqa vereceğiz {ve akrabalık bağını gözeteceği/ ve nıu 1 
kak sâlihlerden {yani, mü’minlerden: Allâh'ın te\ I ıîcü 1,1 
edenlerden} olacağız.’’ 

(Allâh) onlara lütfundan ihsân edince, ona cina ilik viuh ı 
velli ettiler. Onlar i’râz edenlerdir/yüz çevirenlerdir 

77. Allah'a olan va'dlerini yerine getirmedikleri ve yalan söylev ^ 
diklen için, O'nun liqâsı gününe [O'na kavuşacakları gıufe, 
ni, cjıyâmet günü ne} kadar onların âcjıbetlerinı c/aiaü ' - ! " 

nifâqa dönüştürdü. 

299 o 

Bu, zayıf bir yorumdur. (Redaktör: E.ö) 
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Sonra, Akabe ashâbını [dar geçitte Nebî'ye suikasd yapmak isteyenleri] 
zikrederek şöyle buyurmaktadır: 

78. Allâh'ın, onların surlarım ve necvâlarını {yani, Nebî'yi öldürme 
karârlarını] kesinlikle bildiğini bilmiyorlar mı? Doğrusu Allah 
bütün ğaybları çok iyi bilendir. 

79. Sadaqalarda, mü’minlerden gönüllerinden koparak bağışta bu- 
lunanlara {yani, Abdurrahmân b. Avf ve Âsim gibilerine] bir tür- 
lü, güçlerinin yettiğinden başkasını bulamayanlara {yani, Ebû 
Akil ile öteki mü’minlere] diğer türlü laf atarak kaş-göz işaretle- 
riyle alay edip eğlenenler var ya, asıl Allah onlarla eğleniyor/alay 
ediyor {yani, Allâh âhirette münâfıqlarla eğlenecektir/ alay ede- 
cektir}. Onlar için elim {yani, pek acıklı/can yakıcı] birazâb vardır. 

Sehira [eğlenmek/alay etmek] fiilinin kullanılması açısından bunun bir 
benzeri de, Eğer bizimle alay ediyor /eğleniyor iseniz, bizimle alay ettiğiniz/ 
eğlendiğiniz [tesharûn] gibi biz de sizinle alay edeceğiz/eğleneceğiz [ nesharu ] 
(Hûd, 11/38) âyetidir. 

80. Onlar {yani, münâfıqlar] için ister istiğfar et, ister istiğfar etme. 
Onlar için yetmiş kere istiğfar etsen de Allâh onlara mağfiret et- 
meyecektir. Şu, onların Allâh'a ve O'nun Rasûlu'ne küfr etmeleri 
sebebiyledir. Allâh fâsıqlar qavmini hidâyete iletmez. 

81. Rasûlullâh in hilâfına geride kalanlar {yani, kimisi zorluğu ba- 
hane ederek, kimisi başka gerekçeler ileri sürerek Tebuk gazve- 
si'ne katılmayanlar -ki 80 küsur kişidir-} oturmalarına sevindiler 
ve Allâh yolunda mallarıyla, canlarıyla cihâd etmeyi kerih gorup 
{birbirlerine, "Tebûk gazvesi için Muhammed ile} bu sıcakta se- 
ferber olmayın" dediler {yani, Ebû Lübâbe ve arkadaşlarından 
müteşekkil 7 kişi, birbirlerine, “Sıcak aşırı, yolculuk ise çok uzun 
dediler}. {Ey Muhammed} de ki: “ Cehennem ateşinin sıcağı daha 
şiddetlidir. Keşke fıqhetselerdi. 

İbn Mes'ûd'un qırâ‘atinde, lev kânû yefqahûn [keşke fıqhetselerdı] ye- 
r * ne , tev kânû ya'lemûn [keşke bilselerdi] şeklindedir. 

82- Artık kesb ettiklerinin [yapıp ettiklerinin] karşılığı olarak {dünyâ- 

da} az gülsünler [yani, az istihzâ/alay etsinler -gülmeleri kesı e- 
cektir-}, {pişmanlıklarından ötürü âhirette ateşte} çok ağlasınlar 
{ağlamaları kesilmeyecektir}. 
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83 . Eger AUâh seni {Tebûk gazvesi'nden Medine'ye} onlardan bir tâ- 
ifenin yanına döndürür de ( sefere ) çıkmak için senden izn ister- 
lerse , de ki : “ {Bir gazâda} benim maiyetimde ebediyyen çıkmaya- 
caksınız ve benim maiyetimde bir düşmana kaışı aslâ savaşırı 
yacaksımz. Madem ki siz evvelki defa {geride kalıp} oturmaya ra 
zı oldunuz, öyleyse şimdi de {gazadan geri kalıp dal oturan a 
birlikte oturun.” 

Kasdedilenier, münâfıqlar arasından savaştan geri kalan bir tâife ^ 
Yoksa Tebûk gazvesi' nden geri kalan herkes münâfıq değildi. Ab u 
Ubeyy, Cedd b. Kays ve Mu'attib b. Kuşeyr bunlardandır. 

Münâfıqlann başı Abdullâh b. Ubeyy’in oğlu, (babasının vefatı 
Nebi ye gelip, “Allah adına sana and veriyorum. Düşmanları hâlime^ ^ 
dirme” diyerek o'ndan, babasının cenaze namazını kıldırmasını iste 
bî de namazmı kıldırmak isteyince, şu âyet nâzil oldu: 

84. Onlardan {yani, münâfıqlardan} ölen hiç birinin üzelim e ^Jı. 
yen salât etme ve qabrinin başında da durma! Doğı usU ° n ^ ve 
lâh'a küfrettiler {yani, Allah'ın vahdâniyyetini inkâr ettl 
O'nun Rasûlü'ne {küfrettiler: “O rasûl değildir” dediler} ve] 
lar olarak öldüler. 

85. Onların malları ve evlâdları acâibine gitmesin İsen i n,,n etfJ ıe)'i 
sin. Allah bunlar dolayısıyla onlara dünyâda sâdeı e a~ a 1 ^ ^ , an i. 
ve nefslerinin kâfirler oldukları hâlde güçlükle çıknias ,n 
küfr üzere ölmelerini} irâde ediyor. 

86. "Allah'a îmân {yani, Allah'ı ve O’nun birliğini tasdak ^ ^,-sie 
O'nun Rasûlü ile birlikte {düşmana karşı} cihâd edm 1 ' ‘ 0 n- 

re {yani, bunları ihtivâ edenTevbe sûresi} indirirle' ' ( ^ jçin- 
lardan tavl sahibi olanlar {yani, münâfıqlardan man t 1 ^j-j in- 
de bulunanlar} senden izn istediler ve “{Ey Muham" R ^ 
rak da {gazadan geri kalıp} oturanlarla birlikte olalım 

el -Cedd b. Kays ve Mu'attib b. Kuşeyr de geri kalanlardandır ^ ^ ^ 

87. Geri kalanlarla {yani, kadınlarla} birlikte olmaya ı â-i 0 
qalbleri {küfrlej tab'edildi {yani, hatm edildi/mühüık n 
onlar {tevhidi} fıqhetmezler/anlamazlar. 


Sonra, mü’minlerin niteliklerini zikrederek şöyle buyuruyor . ^ 

88. Fakat Rasûl ve o'nun beraberindeki îmân edenler Uİds 11 
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şı Allâh yolunda: Allâh'a itâ'at uğrunda} malları ve canlarıyla cı- 
hâd ettiler, işte onlar için haydar vardır ve işte müflihler/felâha 
erenler onlardır. 

89. Allâh onlar için {âhirette}, içinde hâlidler olacakları {yanı, ölme- 
yecekleri} altından nehirler akan cennetler hazırladı. Şu {yanı, 
zikredilen o sevâb/mükâfât} fevz-i azimdir. 

90. Bedevilerden özür beyân edenler. {Nebî'yel, kendilerine (oturmak 
üzere} izn verilsin diye geldiler... 

Bunlar elli kişi olup, Ebu'l-Havvâs el-A‘râbî de onlardandır. 

...{Gazâya gitmeyip} oturanlar ki Allâh'a küfrettiler {yanı, Al- 
lah'ın tevhidini inkâr ettiler} ve O'nun Rasûlü'ne {küfrettiler: O 
Rasûl değildir” dediler}. Onlardan küfredenlere {yanı, munafiqla- 
ra} elîm {yani, pek acıklı/can yakıcı} birazâb isabet edecektir. 

Sonra ruhsat verdiklerini zikredip buyuruyor ki. 

91. Allâh'a ve O'nun Rasûlü'ne karşı samimi/hayrhah olmak şartı ile 
zayıflara {yani, kötürümlere ve ihtiyarlara}, hastalara ve arca- 
yacak birşey bulamayanlara, {oturmalar, dolayısıyla! bırharec 
I mesuliyeti yoktur, muhsinlerm aleyhine bir yol olmaz. Allah ga- 
zadan geri kalmalarına karşi) gafurdur, {yani, onlara karşı: Cu- 
heyne. Müzeyne ve Benî Uzre'ye karşı) rahimdir. 

92. Kendilerine binek te'min etmen için sana gelip, {senin de ey _ M “- 

hammed onlara). ‘Sizi bindirecek bir binek bulamıyorum dedi- 
ğin vakit, {çıkmak isledikleri bu gazâ için) harcayacak birşey bu- 
lamadı klan adan ötürü üzülüp gözlerinden yaş akıtarak ger, dö- 
nenlere {yani, senden sarfedenlere) de {bir harec/mesulıyet yok- 

tur}. 

Sonra Allâh bolluk ve imkân sâhibi olanları ayıblayarak şöyle buyur- 
maktadır: 

93. Yol sadece, zengin olduklar, hâlde senden izn isteyenlerin aleyhi- 
ne vardır ki onlar {yani. münâf,qlar) geride {yanı Medine del ka- 
lanlarla beraber oimaya razı oldular. Allâh da onların yanı, mu- 
nâfıqlan n ) qalblerini {küfrlel tab etti {yani, hatm ettı/muhurle- 
di}. O yüzden onlar bilmezler. 

Sonra onlardan haber verip buyuruyor ki. 
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{Gazânızdan} oıüaratyan lan na riicû ettiğiniz/döndüğünüz vakit 
zur beyân edecekler {yani, Abdullâh b. Ubeyy (ve hempası) 
özür beyân edecek}. De ki: “Boş yere özür beyân etmeyin. Size as- 
lâ îmân etmeyiz/güvenmeyiz {yani, sizin ileri süreceğiniz maze- 
retleri tasdîq etmeyiz/ onların doğruluğunu kabul etmeyiz}. Al- 
lâh bize, haberlerinizden haber verdi [ bildirdi } {yani, Allah sizden 
ve sizin söylediklerinizden bize haberler verdi}: “ İçinizde çıksa- 
lardı, külfetinizi arttırmaktan başka birşey yapmazlar ve sizi fit- 
neye uğratmak maksadıyla aranızda koşarlardı" (Tevbe, 9/4/) 
buyruğu ile bize bunları bildirmiş bulunuyor. İşte Allah'ın sizin 
haberlerinize dâir bize bildirdikleri bunlardır}. Allah ve O'nun 
Rasûlü amelinizi {yani, niçin izn istediğinizi} görecek, sonra ğayl’ 
ve şehâdeti bilene {yani, her necvâya [gizli/özel konuşmaya} tâ 
nık olana} iâde edileceksiniz de {dünyâdaki} amellerinizi {âhiret- 
te} haber verecektir. 

Onlara/yanlarına {yani, Medine'ye} inkılâb ettiğiniz {yani, rucu 
ettiğiniz/ döndüğünüz} vakit, onlardan Vrâz etmeniz/yiiz çevir- 
meniz {yani, niçin geride kaldıkları husûsunda onlardan yüz ^ 
virmeniz} için size karşı Allâh'a yemin edeceklerdir. O hâlde on- 
lardan Vrâz edin. Kuşkusuz onlar bir ricsdir. Kesbettiklerinin/yap' 
tıklarının karşılığı olarak me’vâları [varacakları yer/barınaklv 

cehennemdir. 

M an ^ ^ sur yemin etti. Yemin edenler arasında ( .edd b. Ka> 

Mu attıb b. Kuşeyr, Ebû Lübâbe ve arkadaşları da vardı. 

Onlardan hoşnud olmanız için size yemin edecekler Sız on lav 
{yani, geride kalan münâfıqlardan} hoşnud olsanız da. dlah 
sıqlar {yani, isyânkârlar} qavminden kesinlikle hoşnud olma- 

ded^ 01116 76 dönüldü günde Nebi, “Onlarla oturmayın ve konuşma^ 

97 . 


98 


au - n* ^ ve nifâq bakımından daha eşeddir. Dola) m) 
tâh ne indirdiklerinin hududunu {yani. Allah 11 ’ 

Hni » n , aSÛ1Ü ne indirdiği sünnetleri [qânûnlan]} hâna' 
daha layıktırlar {yani, onlar bu kabil sünnetleri lqânûnla r ;l- 

İtimdir 6 ^ re da ha az anlayıp kavrayabilirler}. Allah ahım 1 
Bedevilerden kimi de vardır ki, {Allâh yolunda} infâq ettiği ’ 11 ' 1 
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ğarem [angarya/hakksızca alınmış bir ceza] sayar {yani, kendi- 
sinden zorla alınmış gibi infâqından sevâb ümîd etmez} ve size 
dâireler gelmesini gözetler {yani, Muhammed'in ölmesini bekler 
dururlar ve “Muhammed ölse de o'ndan kurtulup rahatlasak, 
mallarımızı o'na vermesek” der}. {Bu sözleri sebebiyle} kötü dâ- 
ire onlar üzerine olsun. Allah {onların sözlerine} semidir, {onlara} 

alimdir. 

Bu da Müzeyne bedevileri hakkında inmiştir. 

99. Bedevilerden kimi de vardır ki, Allâh'a ve âhiret günü'ne îmân 
eder {yani, Allâh'ı; O'nun ortaksız bir ve tek olduğunu tasdîq eder 
ve âhiret günü'nü; amellerin karşılıklarının verileceği ölümden 
sonra dirilişi tasdîq eder} ve {Allâh yolunda} infâq ettiğini, Allâh 
indinde/yanında yakınlıklara ve Rasûl'ün salavâtına {yani, Ne- 
bî'nin istiğfârına} bir vesile edinir {yani, Allâh yolunda yaptığı in- 
fâqı ve Nebî'nin istiğfârını Allâh'ın yanında yakınlaştırıcı bir se- 
beb olarak görür}... 

Buyrukta taqdîm vardır. 

...İyi bilin ki, kuşkusuz o, onlar için {Allâh indinde/yanında} bir 
yakınlıktır... 

Ardından Allâh onların sevâblarını/mükâfâtlarmı haber vererek şöyle 
buyurmaktadır: 

...Allâh onları rahmetine {yani, cennetine} koyacaktır. Kuşkusuz 
ki Allâh {onların zenblerine/günâhlarına} gafurdur {onlara} ra- 
himdir. 

100. Muhacir ve Ensâr’dan {İslâm'ı kabûl ederek} sabıkların [öne ge- 
çenlerin] evvelleri {yani, her iki qıbleye doğru namaz kılan ilkle- 
ri} ve {İslâm dîni üzere} ihsan ile onlara ittibâ edenler var ya, Al- 
lâh {itâ'atleri sebebiyle} onlardan râzı olmuş, onlar da O'ndan 
{sevâbı/mükâfâtı sebebiyle} râzı olmuşlardır. Onlar için {âhiret- 
te}, içinde hâlidler olacakları {yani, ölmemek üzere kalacakları} 
altından nehirler akan cennetler {yani, bostanlar} hazırlamıştır. 

Şu {yani, sevâb /mükâfât}, fevz-i azimdir [büyük başarıdır j. 

101. Etrafınızdaki bedevilerden {yani, Cüheyne, Müzeyne, Eşlem, Ğı- 
fâr ve Eşca'dan} münâfıqlar vardır. Medine ehlinden de {münâ- 
fiqlar vardır}. Nifâqı âdet edinmişlerdir {yani, bu husûsta bece- 
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rikli ve maharetlidirler!. {Ey Muhammedi sen onları bilmezsin, 
onları Biz biliriz {yani, ey Nebî, sen onların nifâqlanm tanımaz- 
sın. onların ııifâqlanm Biz tanırız). Onlara iki kere azâb edeceğiz 
{yani, ölüm hâlinde melekler yüzlerine ve arkalarına vuracak, 
qabirde de münker-nekir onlara azâb edecektir 300 }. Sonra, azım 
bir azâba {yani, cehennem azabına) reddolunacaklar/iâde edile- 
cekler. 


102. Diğerleri de zenblerini/ günâhlarını itiraf ettiler. Sâlih bir ameli 

{yani, Tebûk gazvesinden önce Nebî ile birlikte bir gazâya katıl- 
ma ameli), diğer bir seyyie/kötü {yani, Tebûk gazvesinden gen 
kalmak) ile kanştırtırdılar. Asâ [ olur/umulur ] {yani, muhakkak) 
kiAllâh onların tevbelerini kabul eder. Muhakkak Allah {onların 
geri kalmalarına karşı) gafurdur, {onlara} rahimdir. 

Muqâtil dedi ki: Asâ {olur/umulur ki], Allah'tan olunca |Allâh hakkında 
kullanılınca], vâcib olur {gereklilik/ zorunluluk ifâde eder). 


Bu âyet nâzil olunca Nebî onları çözdü. Onlar da gidip mallarını N J 
bî ye getirdiler, “İşte bunlar senden geri kalmamıza sebeb olan mallarına 
Bunları sadaqa olarak dağıt” dediler. Fakat onların mallarını almak Ne 
nin hoşuna gitmedi. Bunun üzerine Allâh şu buyrukları indirdi: 

103. Onların { “mallarımızı al ve sadaka olarak dağıt diyenim iıh ^ 
lanndan bir sadaqa al, onunla onları {yani, geride kalışla!* 11 ‘ ^ 
ötürü) tezkiye edersin {yani, onları ıslâh edersin) ve oııUan ^ 
et {yani, onlar için istiğfâr et). Doğrusu senin sala tın. 
bir sekendir {yani, senin onlar için istiğfâr etmen, onlaı m c l a 
rine bir seken/sükûnet ve onlar için bir itmi nanda I / ^ Mas- 
onların, Mallarımızı al ve onları sadaqa olarak dağıt dı 1 

ne) semidir, {ona} alimdir. 


104. Bilmediler mi: Doğrusu Allâh, kullarından tevbeyi kabıd t d ^ 
sadaqaları alan {yani, kabûl eden) O'dur. Muhakkak ki dl a 
vâb- rahimdir. 


Bunun üzerine Nebî onların mallarının üçte-birini aldı ve ut 11 ' . v 

ır ti. Çünkü Allâh, Onların mallarını al buyurmamış, Onların nm 

300 y ân l da ’ <l abirazâ bma dâir tek kelime bile olmadığı hâlde, /.ayıl' ^ ll >' dU [” a d 
rivayetlere dayanılarak “qabir azabı, münker-nekir" gibi îmân uııui f> 
edilmiştir; ki bu, son derece tehlikelidir. (Redaktör: E.Ö) 
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dan al buyurmuştur, işte bundan dolayı mallarının tümünü almadı, sâdece 
üçte-birini aldı ve onu da tasadduq etti. 

105 . {Ey Muhammed, onlara} de ki: “Haydi {yeniden bir daha} amel 
edin. Allah amellerinizi görecek, O'nun Rasûlü ve mü’minler de 
(görecek) ve ğayb ve şehâdeti bilene redd/iâde olunacaksınız da 
amellerinizi size haber verecektir. 

106. Diğerleri de Allâh'ın emrine/emri için ircâ edilmişlerdir {yani, 
tevbeleri Allâh'ın emri gelene kadar ertelenmişlerdir/ bekletil - 
inişlerdir}... 

( İrcâ kökünün, “ertelemek, geri bırakmak, bekletmek, eğlemek anla- 
mında kullanılması açısından) bunun bir benzeri de, Onu ve kardeşini ircâ 
et {yani, o'nu ve kardeşini: Mûsâ ve Hârûn'u beklet/eğle, ki onların durumu 
hakkında düşünelim} (A'râf, 7/111 ve Şu'arâ, 26/36) buyruğudur. Diğerleri 
de Allâh'ın emrine/emri için ircâ edilmişlerdir buyruğu, Allâh ın tevbeleri- 
nin kabûlüne dâir buyruğu gelene kadar bekletilmişlerdir demek olur. Bun- 
lar Benî Zeyd'den Mürâre b. Rabfa, Ensâr'dan ehl-i Kubâ’dan Benî Vâqıb’- 
dan Hilâl b. Ümeyye, Benî Seleme'den şâir Ka‘b b. Mâlik tir. Bunlar Ebû Lü- 
bâbe'nin yaptığı gibi birşey yapmadılar. Onun için ne tevbelerinin kabûlü, 
ne de görecekleri cezâ söz konusu edilmemiştir. Bundan dolayı Allâh şöyle 
buyurmaktadır: 

...Ya onlara azâb eder ya da {bağışlayarak} onların tevbelerini ka- 
bul eder. Allâh alimdir, hakimdir. 

Ibn Mes'ûd'un qırâ‘atinde, “Allâh alîmdir, hakimdir yerine, Allâh ga- 
furdur, rahimdir” şeklindedir. 

107. Onlar ki {yani, münâfıqlar}, bir mescid edindiler: zarar vermek 
{qalblerinde} küfretmek {yani, nifâq çıkarmak}, mü minler arası- 
na tefrika sokmak, önceden Allâh 'a ve O'nun Rasûlü ne harbeden 
kimseye {yani, Râhib diye isimlendirilen Ebû Âmir'e} bir gözetle- 
me yeri olmak için. Ve “Husnâdan/ iyilikten başka birşey irâde et- 
medik” diye yemin edecekler. Allâh onların {bu yeminlerinde} ya- 
lancı olduklarına şehâdet eder. 

108. Onun içerisinde { yani, münâfıqların mescidinde} ebediyyen {na- 
maz kılmak için} durma! İlk günden {yani, ta baştan beri} taqvâ 
üzerine kurulan mescid {yani, Medine'de binâ edilmiş ilk mescid 
olan Kubâ mescidi}, içinde {namaz kılmak üzere} durmana elbet- 
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âyıkur. Onda {yani, Kubâ mescidinde), {hadeslerden ve 
cûnüblükten 301 } temizlenmeyi seven kimseler vardır. Allah da te- 

mizlenenleri seı*er. 

109. Binasını {binâsının temelini: Kubâ mescidini} Allâh 'tan bir taçvâ 
ıe ndvûn üzerine kuran {bununla da bir hayr ve Rabbin rızâsını 
1 1 kimse {yani, Kubâ mescidi cemaati} mi hayrlıdır, yok- 
sa binasını {yanı, binâsının temelini} her an çökecek bir yar üze- 
rine {yani, bir kenar/çıkmtı üzerine -ki o (sağlam) bir temelden 
yoksundur-} kurup da onunla birlikte cehennem ateşine yuvar- 
lanan {yanı, binâ ile birlikte cehennem ateşine düşen} kimsemi? 
Allâh zâlimler qavmini hidâyete iletmez. 

110. Çalbleri parça parça oluncaya {yani, ölünceye} kadar kurdukla- 
rı bina qalblerinde bir rayb olmaya devâm edecektir {yani, onu 
binâ ettiklerinden ötürü qalblerinde dâimâ bir hasret ve sıkıntı 
olacaktır}. Allâh alimdir, hakimdir. 

Sonra cihâda teşvik etmek üzere şöyle buyurmaktadır: 

111. Kuşkusuz Allâh müminlerden nefslerini {yani, ecellerinin/ömür 
lerinin geri kalanını} ve mallarını -cennet onların olmak l ' ızeli ^ 
satın aldı. Allâh yolunda savaşırlar, {düşmanlarını} öldün'u 1 
{sonra düşman tarafından} öldürülürler. Tevrât'ta, Incil'de ve QW 
ân'da yerine getirmeyi taahhüd ettiği hakk bir va'ddir {yani, A la 1 
onlara va‘d ettiğini gerçekleştirecek: cenneti -ki bu âyette onlaı 
va d etmiştir- verecektir. Çünkü Allâh'ın kullarına ahdi, Allâh V° 
lunda öldürülene cenneti vereceği şeklindedir} Kim ahdim 
lâh'tan daha vefalıdır {yani, hiç kimse ahdine O ndan daha ve ' 
ı değildir}. Öyleyse O'nunla akdettiğiniz {ve Rabbinize ikıa* ^ 
ğiniz} bVâtten dolayı müjdeler olsun. Şu {sevâb/ mükâfat). ! e, ~ 
azîm {yani, azîm necât/kurtuluş: cennet} odur. 

Sonra onların amellerinin niteliklerini 


301 

302 
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niyyetine îmânı} emredenler, münkerden {yani, şirkten} nehye- 
denler veAllâh'ın hududunu {yani, Allâh'm cihâd ehli için bu â- 
yette zikrettiklerini} muhafaza edenler var ya, o mü’minleri müj- 
dele {yani, bu şarta sadâqat gösteren kimseleri cennetle müjde- 
le}. 

1 13. Nebî ve îmân edenlerin, onların cehennem ashâbı oldukları te- 
beyyün ettikten sonra -akrabaları dahî olsalar- müşrikler için is- 
tiğfar etmeleri olur şey değildir {yani, Nebî'ye ve îmân edenlere, 
müşrikler için istiğfâr etmeleri yakışmaz/ uygun olmaz}. 

114. îbrâhîm'in babası için istiğfâr etmesi, başka değil ona verdiği bir 
va'dden dolayı idi {-çünkü İbrâhîm, babasına, onun için istiğfâr 
edeceğine dâir söz verdiği için istiğfâr etti-}. Onun {yani, babası- 
nın}, Allah'ın düşmanı olduğu {kâfir olarak ölmesiyle} kendisine 
{yani, İbrâhîm'e} tebeyyün edince, ondan teberri etti {yani, onun 
için istiğfâr etmedi}. Kuşkusuz İbrâhîm evvâh {yani, -Habeşce'- 
de-yaqîn sâhibi}, halim {yani, taqî-zekî} idi. 

115. Onlara hidâyet etmesinin ardından ittiqâ edecekleri şeyleri {sa- 
kınmaları /uzak durmaları gereken mahiyetleri} beyân etmedikçe 
[bildirmedikçe] Allâh bir qavmi dalâlete terketmez {yani, Allâh, 
orada hazır bulunmayanlara, dönüp geldikleri vakit uzak dur- 
maları gereken mahiyetleri bildirmeden bir qavmi kendi hâline 
terk etmez}. Kuşkusuz Allâh her şeye alimdir {yani, onlara Qur’- 
ân'dan dilediği nesh edici buyruklar ile verdiği emirleri çok iyi 
bilendir. Böylece önceki hükmlerden dilediğini nesh eder, diledi- 
ğini nesh etmeksizin bırakır}. 

116. Semâvât u arzın mülkü elbette Allâh 'indir. {Hayât sâhibi varlıkla- 
rı } diriltir ve öldürür. {Ey kâfirler topluluğu!} Sizin için Allâh ’ın 
dûnundan/berisinden ne bir velî {yani, yakın}, ne bir nasır {yani, 
sizi azâba karşı koruyacak kimse} vardır. 

Çünkü kâfirler, “Qur’ân Allâh indinden değildir, Muhammed kendili- 
ğinden uyduruyor” diyorlardı. 

Bunun bir benzeri de, Biz bir âyeti nesh veya inşâ edersek {yani, bir âye- 
ü tebdil eder de onu tahrîm edersek}, ondan daha hayrlısını {yani, onun ye- 
n ne sizin için daha üstün ve daha faydalı bir başka vahy} veya onun benze- 
rıni getiririz {yani, nesh ettiğimizin bir benzerini getiririz yâhûd onu inşâ 
e der olduğu gibi bırakırız, nesh etmeyiz}. Bilmez misin ki, Allâh her şeye {ya- 
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ni. nesh eden âyeti de, nesh edilen âyeti de indirmeye} qadîrdir (Bakara, 

2/106} âyet -i kerimesidir. 

1 17. Andolsun ki Allâh Nebiye ve zorluk saatinde {yani, Tebûk gazve- 
si nde/savaşı'nda} -hem de onlardan birferîqın {yani, tâifenin} 
qalbleri (ma siyete/itâ'atsizliğe} zeyğ {yani, meyi} etmek üzere 
iken- o'na tâbi olan Muhâcirler ile Ensâr'a döndü/ teveccüh etti 
{yani. Allâh Teâlâ onların hatâlarından vazgeçti /hatâlarını bağış- 
ladı}. Sonra (Allâh) onlara bir kere daha döndü/tevecciih etti {ya- 
ni, Allâh onların tevbelerini kabûl etti: onları afvetti). Doğrusu O, 
onlara raûfdur, rahimdir {yani, onlara: Ebû Lübâbe ve arkadaşla 
nna dönerek/ teveccüh ederek: onların tevbelerini kabûl etmek 
süreriyle kendilerine şefkat ve merhametle muamele etmiştir}- 

Sonra tevbeleri geriye bırakılan kimseleri (-ki bunlar Mürâre b. Rabîa, 
Hilâl b. Ü meyve ve Ka‘b b. Mâlik'tir-) zikrederek şöyle buyurmaktadır. 

118. Ve {Allâh, Ebû Lübâbe ve arkadaşlarının tevbe etmelerinin ardın 
dan, tevbeleri} geri bırakılan üç kişiye {yani, Mürâre b. Rabî a. 1 
lâl b. Ümeyye ve Ka‘b b. Mâlik'e} de {döndü /teveccüh etti}. 

Bunlann tevbelerini ve cezâlarını zikretmemektedir. Çünkü bunla 
Ebû Lübâbe ve arkadaşlannın yaptıklarını yapmadılar. O yüzden dehakka- 
nnda bir ay herhangi bir vahy inmedi. Bu süre zarfında kimse, hattâ eh 
ri/âileleri bile onlarla konuşmuyor, oturup kalkmıyor, onlara birşey satl ^ 
yor, onlardan birşey almıyordu. Bundan dolayı yeryüzü onlara daı g l b 11 • 
başladı. Nihayet Allâh bir ay veya birkaç ay sonra hakklarında, Ve 1 ^ 

Ebû Lübâbe ve arkadaşlarının tevbe etmelerinin ardından, tevbeleri} & 
bırakılan üç kişiye {yani, Mürâre b. Rabî'a, Hilâl b. Ümeyye v Ka h b. ^ 
lık’e} de {döndü/ teveccüh etti (o üç kişinin de tevbelerini kabûl etu 
buyruğunu indirdi. 

...öyle ki arz/yüryüzü bütün genişliğine mğıneıı onlum dut 
{yani, hiçbir kimsenin onlarla oturup kalkmaması sebehiş ^ 
tün genişliğine rağmen yeryüzü onlara dar geldi! net 1 ' 1 " ‘ 
lan sıktıkça sıktı ve Allah'tan, O'na sığınmaktan başka bu ' ^ ^ 

olmadığını (yani, Allah’tan başka himayesine sığınacak 1 ^ 

bulunmadığını) zannettiler (yani, yacfm ediııdiler/kesm ‘ ‘ ^ 
anlayıp inandılar}. Sonra, dönmeleri! tevbe etmeleri için <»' 

30 i Bilgi tekrarı, asıl nüshada da vardır. (Çeviren) 
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döndü/teveccüh etti {yani, hatâlarını bağışladı}. Kuşkusuz Allâh 
{tevbe edenlerden yana} tevvâbdır, {onlara karşı} rahimdir. 

119. Ey o îmân {yani, Allâh'ın vahdâniyyetini tasdîq} edenler! Allâh' a 
ittiqâ edin {yani, hicret husûsunda O'na isyân etmeyin} ve 
{îmânlarında} sâdıklarla berâber olun. 

Allâh sâdıqlardan haber vererek, Mü’minler sâdece Allâh' a ve O'nun Ra- 
sûlü'ne îmân eden, sonra kuşkuya düşmeyen, malları ve canları ile Allâh yo- 
lunda cihâd eden kimselerdir, işte sâdıklar onlardır (Hucurât, 49/15) buyur 
maktadır. 

Sonra Allâh Tebûk gazvesi'nden geri kalmayan mü’minleri zikrederek 
buyuruyor ki: 

120. Medine ehlinin ve çevresindeki bedevilerin Allâh'ın Rasûlü nden 
{yani, Tebûk gazvesi’nden} tahallüf etmeleri [geri kalmaları ] ve 
kendi nefslerini o'nun nefsine tercih etmeleri yaraşmaz. Çunku 
onlar Allâh yolunda bir susuzluk, bir yorgunluk {yanı, bedeni bir 
meşakkat}, bir mahmasa {yani, açlık ve şiddet [darlık ve sıkıntı}} 
çekmesinler, {düzlük ya da dağlık olsun} kâfirleri kızdıracak bir 
yere ayak basmasınlar, düşmandan {yani, düşmanlarından -qatl, 
yaralanma veya baskından-} bir şeye uğramasınlar ki, karşılığın- 
da kendilerine sâlih bir amel yazılmasın. Kuşkusuz Allah muh- 
sinlerin/ihsân sâhiblerinin ecrini {yani, karşılığını} zâyı etmez, 
{aksine onlara ihsânlarının karşılığını verir}. 

121. Ve küçük-büyiik {yani, az-çok} bir nafaqa ınfaq etmesinler [ sar - 
f etmesinler Ihar camasınlar[, {giderken ya da gelirken} bir vâdiyi 
katetmesinler ki Allâh amellerinin en güzeliyle karşılık vermek 
için onlara yazmış olmasın. 

122. Müminlerin {düşmanlarına karşı} kâffeten {yani, cemî‘an/toplu- 

ca} seferber olmaları gerekmez... 

Allâh Qur an'da Tebûk gazvesi'nden geri kalanları kınadığı için, “Artık 
Allâh bizim, Nebi nin katıldığı bir gazâdan yâhûd gönderdiği bir seriyyeden 
geri kaldığımızı görmeyecektir” diyerek, -sevâb kazanma arzusuyla- Nebî’- 
n in gönderdiği her seriyyeye katılmak istediler. Bunun üzerine Allâh, Mü’- 
m inlerin kâffeten! topluca seferber olmaları gerekmez buyruğunu indirdi. 304 

^ Bu, delilsiz bir yakıştırmadır. (Redaktör: E.Ö) 
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(Mm her fırkasından lyani, her usbesinden/kesiminden} bir 
tâife {yani. Nebi ile iqâmet eden bir tâife 305 ! dînde tefekkuh et- 
mek -savaşa çıkmayıp yerlerinde kalanlar kasdedilmekte- 
dir-306} ne {gittikleri gazadan 307 } kendilerine döndükleri zamân 
qavmlerini inzâr etmek {yani, kardeşlerini sakındırmak} için se- 
r ber olsalar ya {yani, bir kesim Nebi ile birlikte kalarak, Allâh ın 
Nebisi ne indirdiği yeni emirleri, nehiyleri veya sünneti öğren- 
meli ve gazadan döndüklerinde kardeşlerine öğretmeli değille’ 
mi 308 }?! Umulur ki hazer ederler/sakınırlar {yani, yasaklanma- 
dan önce işledikleri mahiyetlerden hazer etmeleri /sakınmaları 
için}. 

123. Ey o îmân {yani, Allâh'ı tasdîq} edenler! Kâfirlerden size yakm 
olanlarla {yakınlıklarına göre} savaşın. Sizde bir galizlik Ivam 
kendilerine karşı sözlerinizde bir şiddet/sertlik} bulsunlar Bi " 
ki, doğrusu Allâh muttaqîlerle {yani, düşmanlarına karşı > a| d” 

etmek sûretiyle onlarla} berâberdir. 

124. {Nebî'ye} bir sûre indirildiğinde onlardan {münâi ıqlardanl kin^ 
"Bu {sûre} hanginizin îmânını {yani, tasdîqini} ziyâde etti b a 
Allâh'm daha önce Qur’ân'dan indirdikleriyle birlikte hangi 111 ^ 
tasdîqini arttırdı} der. îmân edenlerin îmânını ziyâde etnuŞ ^ 
arttırmıştır ve onlar {onun nüzûlüyle} müjdelenirler/nııijdı 
ler. 

125. Qalblerinde bir maraz {yani, Qur’ân-ı Kerîm hakkında 

şekk/kuşku} bulunanlara {yani, münâfıqlara} gelince. ^ n |.. ıı ^ ı; 
onların ricslerine rics {yani, ismlerine/günâhlarıııa isın/g 11 ^ ^ 
bundan önceki nifâqlarına nifâq} kattı ve onlar kâfiı ola' a 

düler. 


305 

306 BU ’ kesİnlikle y^ıŞtır. (Redaktör: E.Ö) 

307 BU ’ kesi . nlikle yanlıştır. (Redaktör: E.Ö) 

308 BU ’ kesinlikle yanlıştır. (Redaktör: E.Ö) , slll da 

Bizce bu yorum hatâlıdır. Tevbe, 9/122 âyeti şöyle anlaşılabilir: \ U bını 
yaşayan mü’minlerin topluca Medine'ye Rasûlullâh ın yanına akın l ' 1 ' 1 jnin 
gelmelen gerekmez, her cemaatten bir kısmınm/bir heyetin (veya bir ^ 
Medme ye/Rasûlullâh'a gelip dînde ftkhetmeleri |dtn hakkında derin b« ‘ 
yış/ kavrayış sâhıbı olmalan], sonra dönüp kabilelerini uyarmaları daha 
dur/yeterlidir. (Redaktör: E.Ö) 
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Sonra, münâfıqlardan haber verip buyuruyor ki: 

126. Görmüyorlar mı ki onlar {kimi zamân Muhammed in nebi oldu- 
ğunu tanıyıp, kimi zamân o'nu inkâr etmekle} her yıl bir veya iki 
kere fitneye ma'rûz kalıyorlar [denemeye tâbi tutuluyorlar ]. Son- 
ra tevbe etmiyorlar ve {Nebî'nin konuştuklarını kendilerine ha- 
ber vermesi üzerinde} tezekkür de etmiyorlar {yani, o nun nebî 
ve rasûl olduğunu bilip ibret de almıyorlar}. 

127. Bir sûre indirildiğinde onların bazısı bazısına bakarlar {yani, 
münâfıqlar aralarında alay ederek: kaş-göz işâretleri yaparak bir- 
birlerine bakarlar}: Sizi/bizi {Muhammed' in ashâbından} birisi 
görüyor mu? diye. Sonra {bu sûreye îmândan} sarfederler {yani, 
ona îmân etmekten i'râz ederler/yüz çevirirler}. Allah onların 
qalblerini {Qur’ân'a îmân etmekten} sarfettirmiştir. Doğrusu on- 
lar fıqhetmeyen bir qavmdir. 

128. Andolsun ki {ey Mekkeliler} size nefsinizden öyle bir rasûl {-ki 
o'nu tanıyorsunuz ve o'nu tanıdığınızı inkâr edemezsiniz-} geldi 
ki, aziz, sıkıntıya uğramanız {yani, dîninizde ısme/günâha gir- 
meniz} o'na pek ağır gelir. Sizin üzerinize haristir {yanı, ruşd ve 
hudâya ermeniz husûsunda çok hırslıdır}. Müminlere raûftur, 
rahimdir {yani, onlara karşı rikkatlidir ve merhametlidir: onları 

böyle çok sever}. 

“Ra’fet”, yani, rikkat ve rahmet, yani, birbirinize meveddetınız/ sevginiz; 
Aralarında merhametlidirler {yani, birbirlerini severler} (Feth, 48/29) buy- 
ruğundaki gibi. 

129. Eğer {senden} tevelli ederlerse/yüz çevirirlerse {yani, ey Muham- 
med, îmân üzere sana ittibâ etmezlerse} de ki: ‘Allah bana yeter. 
O'nun dışında ilâh yoktur. Ben O'na tevekkül ettim {yanı, O na 
güvenip dayandım} ve O azîm arşın rabbidir {yani, O nun arşı 
pek azametlidir}. 
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mekkî, 109 Ayet 


Rahman, Rahîm Allâh ’ın Adıyla 


1. Elif-Lâm-Râ. İşte bunlar {yani, elif-lâm-râ} hakim kitabın âyetle- 
ridir {yani, muhkem/sapasağlam: bâtıldan muhkem Qur’ân'ın 
alâmetleridir; onda kizb /yalan ve ihtilâf yoktur}. 

2. Onlardan bir racule/adama {yani, tanıdıkları ve garibsemedikle- 
ri bir adam olan Muhammed'e}, “imânları inzâr et’’ {yani, Ken- 
disine isyân etmeleri hâlinde Allâh ’m cezâ ve intiqâmmdan in- 
sânları sakındır}; imân edenleri {yani, Muhammed'i ve 
Qur’ân'daki sevâbı/mükâfâtı tasdîq edenleri} Rabb'leri indinde 
kendileri için {dünyâda iken önceden işledikleri amelleri sebe- 
biyle} bir qadem-i sıdk {yani, gidip bulacakları önceden hazırlan- 
mış bir hayr, doğruluğunda kuşku bulunmayan bir sevâb/mükâ- 
fât: cennet} olduğunu müjdele" diye vahyetmemiz imânlar {yani, 
Mekkeli kâfirler} için bir acibe [ şaşılacak/hayretle karşılanacak 
bir şey] mi oldu da o kâfirler {yani, Mekke ehlinden kâfirler: Ebû 
Cehl b. Hişâm, el-Velîd b. el-Muğîre, el-Âs b. Vâil es-Sehmî, Ra- 
bî'a'nın oğulları Utbe ve Şeybe ve ehl-i Mekke}, “Kuşkmuz bu 
{yani, Muhammed}, mübîn {yani, beyyin/açık} bir sâhirdir/sihr- 

bazdır" dediler. 

3. Kuşkusuz Rabbiniz o Allâh 'tır ki semâvâtı {Pazar ve Pazartesi gü- 
nü 309 } ve arzı {Salı ve Çarşamba günü -aralarında olanları da 
Perşembe ve Cum‘a günü olmak üzere- 310 } altı günde halqetti, 
sonra arş üzerine istivâ etti;... 

Buyrukta taqdîm vardır, şöyle ki: “Sonra arş üzerine istivâ etti, sonra se- 
ttıâvât u arzı halqetti.” 


...emri tedbir ediyor {yani, tek başına her hükmü qadâ ve işleri 
tedbîr ediyor/idâre edip yürütüyor. İşleri O’ndan başka idare 
eden yoktur}. {Âdemoğulları için meleklerden} hiçbir şefâ'atci 
yoktur, meğer ki O'nun izninden sonra ola {yani, O'nun izni dı- 


309 

310 


Bu, delilsiz 
Bu, delilsiz 


bir yakıştırmadır. (Redaktör: E.ö) 
bir yakıştırmadır. (Redaktör: E.ö) 
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şında kimse aef&'aı edemeyeceği gibi, tevhid ehlinden başkasına 
da şefkat edemez 311 ). Rabbiniz Allâh şudur [budur/boyledu 1. 
öyleyse O'na İbâdet edin lyani, O'nu tevhîd edin, O’na hiçbir şe- 
yi ortak koşmayın). Artık {O'nun rubûbiyyeti ve vah an yy 

hakkında tezekkür ermez misiniz? 

{ölümün ardından) hepinizin dönüşü O' nadir. Allahın hakk 
vadi. Kuşkusuz O. ilkin halqetti, sonra {ölümün ardından) 
iade edecek {yani, halqı/ yaratmayı tekrar edecek - u Y an * ^ 
önceden yokken nasıl yaratmışsa, ölümden sonra c a ^ ayn ^ 

de tekrar yaratacaktır-); îmân {yani, tasdîq) eden ve sa ı ^ ^ 
işleyenlere {yani, farzlan yerine getirenlere} qıst {yanı» ^ et j 
adalet) ile karşılık vermek {yani, onların sevâblan o an ^ 
vermek) için. Küfredenlere {yani, Allah'ın tevhidini in ar 
re/onlarm karşılığına} gelince, -küfretmeleri {yani, Al a 1 ^ 

dini inkâr etmeleri) sebebiyle- onlar için hamimden ’ fl - ^ 
dan bir şarâb/içecek ve elim {yani, can yakıcı} bir aza > ı (l ^ 

5. O ki {yeryüzünde yaşayanlar gündüz ışığıyla aydınlansın ^ 

güneşi bir ziya! ışık ve ayı {geceleyin} bir nâr kıldı vı <>ı e y. 
zillerini taqdîretti {yani, güneşin ışığını ve ayın rhunntı ^ bilesi' 
silen bir şekilde ölçülü yaptı} ki yılların sayısını ve ^ lcS ^^ n ayi- 
niz {yani, geceyi-gündüzü, yılların sayısını, hesâbı, !1 1 ara - 

m, haccı, talâqı {boşama hâlinde iddetin vaktini: 1 

smdaki alış-veriş, borçlanma vâdelerini bilesiniz 0 ikisi 0 ' 
{yani, güneş ve ayı} başka değil hakk ile halletti ^ rattl }. 

boş yere yaratmadı. Mutlaka gerçekleşecek biı İŞ bit 

{O’nun san'atını görüp de Allah'ın vahdâniyy (>tın ,.- ın edi' 
qavm için âyetleri {yani, alâmetleri} tafsil ediyor lyaı *’ ■ 


6. Elbette gece ve gündüzün ihtilâfında {yani, sizin 


sızm üzerl ^J r ^, İî' 

şip durmasında}, Allah'ın semâvât u arzda hallettiği şey 

1^ ... E y o 

Âhirette hiç kimse için şefâ'at-şefâ'atci olmadığı Kur’ân ile sahi |lli ^ ‘ j jn e.d^ ] 
edenler! Size rızk olarak verdiğimiz şeylerden (Allâh için) infâk • < 11 L (l j dO' 0 ^ 
evvel bir gün ki, onda alım- satım [pazarlık- fidye] yok, dostluk yok ^ 

(Bakara, 2/254). Şefâ'at konusunda şu kilâblara müracaat ediU üi , * ;/ lf eŞt 
Durmuş, Kur'ân'a Göre Şefaat ( Anlam Basın Yayın); Yaşar Düzenli- 
faal (Pınar Yayınları); İbrahim Sarmış, Şeytan Üçgeni —Bidat 
(Düşün Yayıncılık). (Redaktör: E.ö) 
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tiqâ eden {yani, Aüâh'ın cezâlandırmasından sakınan} bir qavm 
için âyetler vardır. 

7 Doğrusu onlar ki Bize 

riltUiD hesap vereceklerini) ummazlar lyanı, bundan haşyet duy 

mazlarj, dünyâ ^^^ZlZZZeZZen 
olmuşlardır {yanı, onun ıçı Ç , ş verilenlerden} gafildirler 

‘attan yüz çevirirler, îmân etmezler}. 

Sonra M.âh onlar, âhiretre nelerin beklediğini haber veriyor: 

8. işte onlann kestikleri iyani, kufr - yal—an, sekenle 
me'vâlan İyani, masîrleri [varacaklanyer]) ateştir. 

Sonra mü’minleri nelerin beklediğini haber veriyor: 

, • Allah', tasdîal eden ve sâlih ameller işleyenlere {yanı, 

9. îmân {yanı, Allah tasd û , îmânları sebebiyle 

(yani, tasd.q vetevh.d e tüden cennet j|e mükâfâtlandl - 

ni, farzlar, ifa etmeye! altlarından nehirler akar lyanı. 

r7m:t a "il altlarından -ki onların kdşkleri nûr 
Wnd"up inci «e yakuttandı nehirler akar,. 

, 0 . Oradaki dullan, su ^nekemh^rJM^^n^ 
hansın iher türiü daha- 
ki tahiyyeleri lyanı, Rabb '"ttcme^ bitirdikleri vakit soyleye- 
! t^uZTliimi ******* \hamd, r ak- 
bi'l-âlemîn Allâh içindir}. 

n. ** Aim insanlara, oniann hayrı çabukça is, edik, en g ,bı. şern 

çabucak verseydi,... 

o Mm üzerimize semâdan taş yağdır veya bize 
en-Nadr b. el-Hans m, 1 Sızım » bizi bulsun} (En fâl, 8 / 32 ) 

f m la^/canyafcıcH te» azab >ver{ b m % onlann hayrı çabukça istedik- 
demesi üzerine Allah, Şayet Allah irl HirHi Allâh istedikleri şerr ile 

ten- gibi, şerri çabucak verseydi buyruğunu ,"*^ SK 
karşı karşıya kalmalar, durumunu şöyle d.le getirmekte . 

...(Şayet hayra dâir du'âlarının kabul ed.lmes.n, istedikler, g. ı. 
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şerre dâir du'âlan da kabûl edilmiş olsaydı,} onların {dünyâdaki} 
ecelleri qadâ edilirdi {yani, helâk edilmek suretiyle ecellerine/sü- 
relerine hükmedilirdi}. Biz, Bize kavuşmayı umnıayanlan {yani, 
bundan haşyet duymayanları} tuğyanları {yani, dalâletleri} için- 
de bocalamaya {yani, mütereddid/ şaşkın şaşkın dolaşmaya} bı- 
rakırız {yani, terkederiz -Allâh onları çıkarmadıkça- aslâ ondan 
çıkamazlar-}. 

Âdemoğlu, kendisi için hayra du‘â edip Allah'ın bu isteğini çabucak 
vermesini arzu ettiği gibi, kendisi için şerre de du‘â eder ve, “Allâhım! Eğer 
ben doğru isem şunu şunu yap!” der. İşte Allâh onun bu isteğini acilen ve- 
recek olursa, onlann ecellerine, yani, azâb ile helâk edilmelerine hükm ve 

rilir. 

12. inşâna durr {yani, hastalık, belâ veya şiddet/ sıkıntı} messıtn 
ği/dokunduğu vakit, yanı üzere iken {yani, hastalığında yanı öze 
re yatarken} veya otururken veya ayakta iken Bize dıı â eden 1 

ondan durrunu {yani, hastalığını} açtıkmı/giderdiğmıizde ^ 
hastalıktan şifâ bulduğunda}, sanki kendisine dokunan biı ( ' 
için Bize du‘â etmemiş gibi geçer gider {yani, Bize dıı â etme 
yüz çevirir. Rabbine muhtaç olduğu sürece O na du a ede r, a ^ 
ihtiyacı giderildiği vakit du'âyı keser. Allâh da, “Kulum ıst î g ”‘_ 
ediyor der}. O müsriflere { yani, o müşriklere} amelleıi 
kıntılı hâllerde du‘â etmek şeklindeki kötü amelleri} i-d L 
güzel gösterilir. 

Andolsun ki Biz {ey Mekkeliler} sizden önceki qurıinu. 
sebebiyle {yani, şirk koştukları vakit} {dünyâda a/ab ile! İn 
tik... 

Râsûlü Muhammed i (s.a) yalanlamamaları için Mekke kafide 1 ' 11 * 
mış ümmetierin başına gelen azâb gibi bir azâb ile uyarıp korkutma ta ^ 

...Hâlbuki rasûlleri onlara beyyirıât ile gelmişlerdi lyaıır ı" ■ . 

onlara dünyâda azâbın üzerlerine ineceğini haber veimi-. 

Onlar îmân etmezler {yani, Mekke kâfirleri dünyada a/âl’"' ^ 

erine ineceğini tasdîq etmezler}. Mücrimler qai’inınu< 

geçmiş ümmetlerin müşriklerinin} karşılığı {yani, a/ûl’i ış ‘ 

ledir. 

buyurm^ctadîr ^ Ümmete lümmet -' Muhammed e] hitabe' 1 
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14. Sonra, {ey Muhammed ümmeti} nasıl amel edeceğinize bakmak 
için onların ardından sizi yeryüzünde halîfeler kıldık/yaptık. 

15. Âyetlerimiz {yani, Qur’ân} onlara beyyineler hâlinde tilâvet edil- 
diği zamân, Bize kavuşmayı ummayanlar {yani, Bize kavuşacak- 
larını: ölümden sonra diriltileceklerini sanmayanlar}, “{İçinde 
savaşma emri bulunmayan} bunun gayrı bir c/ur’ân [hitâbe] getir 
veya onu değiştir” dediler. {Ey Muhammed} de ki: “Onu kendili- 
ğimden değiştirmem, benim için olacak şey değil. Ben bana vah- 
yolunana ittibâ ederim. Eğer Rabbime isyân edersem, doğrusu 
azîm/büyük bir günün azâbından korkarım." 

Sonra Nebî'ye, Mekkeli kâfirlere şöyle söylemesini emrediyor: 

16. De ki: “Şâyet Allâh dileseydi, onu size tilâvet etmezdim {yani, bu 
Qur’ân'ı size okumazdım} ve onu size idrâk ettirmezdi/ulaştır- 
mazdı {yani, bu Qur’ân'ın şu'ûruna vardırmazdı}. Bundan {yani, 
bu Qur’ân'ın indirilişinden} önce içinizde {kırk yıl süren uzunca} 
bir ömür geçirdim {size birşey okuduğumu hiç duydunuz mu?} 
Öyleyse {bu kitâbın tarafımdan size aktarılan birşey olmadığını, 
fakat Allâh 'tan bana vahyedildiğini} aqletmeyecek misiniz ?” 

17. {Allâh ile birlikte ilâhlar olduğunu zu'm/iddi â ederek} Allâh üze- 
rine yalan uyduran veya O nun âyetlerini {yani, Muhammed i ve 
o'nun dînini} tekzîb eden kimseden kim daha zâlimdir {yani, 
kendine şiddetli bir şekilde zulmeden kimseden daha zâlim kim- 
se yoktur). Muhakkak ki mücrimler/ suçlular iflah olmazlar {ya- 
ni, kâfirler Allah'ın azâbından necât bulamazlar/kurtulamazlar}. 

18. Allah'ın dûnundan [berisinden/ altından], {ibâdet etmedikleri 
taqdîrde} kendilerine bir zarar ve {ibâdet ettikleri taqdîrde} ken- 
dilerine bir fayda veremeyecek şeylere ibâdet ediyorlar ve, Bunlar 
Allâh indinde şefâ'atçilerimizdir diyorlar. De ki: Siz Allâh a se- 
mâvât u arzda bilmediği bir şeyi mi haber veriyorsunuz?! O, ortak 
koştuklarından münezzeh ve yücedir. 

19- İnşân la r {Âdem za m â n ı n d a ^ } başka değil tek ümmetti {yani, 

mü’min olarak tek millettiler [tek dîne mensubdular], esnâmı ve 
evsâm [putları] tanımıyorlardı. Sonra putlara tapınmaya başla- 
dılar 313 }... 

— 

Bu, delilsiz bir yakıştırmadır. (Redaktör: E.ö) 

Bu, zayıf bir yorumdur. (Redaktör: E.Ö) 
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İşte Allah ın şu buyruğu bunu anlatmaktadır: 

...Sonra. {îmânın ardından} ihtilâf ettiler. Şâyet Rabbınden {ğa- 
zabdan önce} bir kelime geçmiş olmasaydı, {her bir günâh sebe- 
biyle onlan azâb ile yakalardık ve} ihtilâf ettikleri şeyde {yanı, 
îmândan sonraki ihtilâfları hakkında} aralarında hükm verim 

olurdu. 

20. " Ona Rabbinden {onların istedikleri türden: îsrâîloğulları arasın^ 

da görüldüğü şekilde} bir âyet indirilmeli değil miydi ı 0 
De ki: “ Gayb sâdece Allah'ındır.”... 

Bu da, Eğer dilerse onu size sâdece Allah getirir (Hûd, 1 1/33) buyruğ 

da ifâde edilmektedir. 

...“O hâlde {benim ölümümü} bekleyin. Ben de sizinle 
{Bedir' de öldürülme azâbına uğratılacağınızı! bek eyen 


nım. 


21 . 


22 . 


Kendilerine messeden/ dokunan bir darrânın {yani, 
mahsul kıtlığının} ardından insânlara {yani, Mekke a 1 .- n( i er - 
bir rahmet {yani, yağmur} tattırdığımızda {yani, yağmur ^ 
diğimizde}, onların âyetlerimiz hakkında bir mekrleıı o 
onlar Qur’ân'ı yalanlamak husûsunda yalanlayın ve d ^ reZ ji ü 
sözler söylerler}. De ki: “Allah'ın mekri daha seridir t> ^ûl- 
rüsvâ etmesi daha şiddetlidir}. Kuşkusuz {hafazadan o aı 
lerimiz mekrlerinizi {yani, amellerinizi} yazıyorlar ^ ^ 

O ki sizi {yani, devvâbın, develerin sırtında gideceğiniz 
sebîli {yolları] bulmanızı sağlayarak} berr 'de/kar ada ' ^ ta şır 
{gemilerde su üzerinde} seyrettirir {yani, gemilere y ıl ' se fı- 
ve denizde size yıldızlarla yol gösterir}. Hattâ fa d- •' ■ ^ ^ ge- 
ne’ de/ gemide] bulunduğunuz ve onlar da içindeki a 11 şid- 
mide bulunanları] tayyib bir rüzgâr {yani, yavaş da esI1H .^ s ey re! ' 
detli de esip fırtınaya dönüşmeyen elverişli bir rüzgat ^^gârd 3 
tirildikleri ve tam onunla {yani, gemilerin elverişli bu 0elll iyel 
seyretmesi durumuyla} sevindikleri sırada ona ab 

şiddetli bir fırtına gelip çatar; her taraftan {yani, öııh 1 ^^ rJl 0eri' 
kalanndan, üstlerinden} onlara dalgalar hücum edı '• ^ 0 g U la- 
nin ihata edildiklerini {yani, helak edileceklerini- slK | er j İşte 0 
caklarını} zannederler { yani, buna kesin kanaat g 01 ' 1 * 1 ett jjd e ' 
vakit dîni O’na muhlis kılarak {yani, Allah'tan başka >- ı 
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ri onlardan kaybolur [onlar ilâhlarını unutarak, hatırlarına getir- 
meyerek]} Allah'a şöyle du â ederler.... 

İşte, Bahr' dal denizde size bir durr/sıkıntı messettiğil dokunduğu vakit, 
O'ndan başka duMbâdet ettikleriniz kaybolur (Isrâ, 17/67) ayeti de buna 

işaret ediyor. 

...“Andolsun ki, eğer bizi bundan [bu defa da} kurtarırsan, şakır - 
lerden/şükredicilerden oluruz" {Seninle birlikte Senin gayrine 


23. 


24. 


25. 


du‘â etmeyiz}. 

Fakat onları kurtarınca yeryüzünde hakksızyere taşkınlık ederler 
{yani, Allah ile birlikte O'nun gayrisine de ibâdet ederleri. Ey in- 
sanlar! Taşkınlığınız sâdece kendi aleyhinedir iyani. ahırette 
zararı sizedirl. (Bu faydalandığınız) dünya lyakın/şımdık, >1 ha 
yât'ın metaldir İyani. onda, ecellerinizin biteceği vakte kadar az 
bir süre faydalanırsınız!. Sonra (âhirettel dönüşünüz Bızedır. O 
vakit amellerinizi size haber vereceğiz. 

Dünyâ [yakın/ şimdiki hayât'ın meseli, sâdece şunun gibidir: Bir 
su, onu semâdan indirdik, derken imânların ve hayvanların ye- 
diği arzın nebâtı onunla karıştı [yani, dünya [yalan /şimdiki] ha- 
yât’ m meseli, yemyeşil iken ansızın kuruyan nebat meseli gibi- 
dir. İşte âhiret geldiğinde dünyâ da böyle olacaktır} {Semadan su 
indirilip onunla Âdemoğulları ve hayvanlar için tur u ı turlu nebat 
bitirilir}. Nihâyetarz bütün zuhrufunu {yanb güzelliğim ve zıne- 
tini} takınıp {nebât ile} zînetlendigi/süslendığı {ve güzelleştiği}, 
onun ehli de onun üzerine {kendi kanaatlerine göre} qadır olduk- 
larını zannettikleri {yani, buna kesin olarak inandıkları} hırsım- 
da geceleyin veya gündüzün emrimiz {yani, azabımız} ona geli- 
vermiş ve onu sanki dün yerinde yokmuşçasına bir hasıd kılmış- 
tır {yani, bu ni metlere sâhib olmamışlar gibi yok etmiştir} İşte 
{dünyânın ve ni metlerinin geçici olduğunu, bir gün insanların 
bunları kaybedeceklerini ve âhiretın geleceğim} boylece tefekkür 
eden {yani, Allâh'ın hayret verici işleri ve rubûbıyyetı hakkında 
düşünen} bir qavm için âyetleri {yanı, alametleri} tafsil ediyoruz 
{yani, beyân ediyoruz/ bildiriyoruz}. 

Allah dâru's-selâma {yani, Kendi yurduna: cennete ^unkü Al- 
lah, es-Selâm O'dur-} çağırır ve O { tevhîd ehlinden} dilediğim sı- 
rât-ı mustacfîme {yani, İslâm dînine} hidâyet eder. 
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Ü ts ü n (yani, Allah'ı tevhidi edenlere, el-lıusnd (yani, cennet} ve 
bir Ziyâde (yani, cennetten başka, bir de kerîm olan Allâh'm yü- 
züne bakma ni meti 314 } vardır. Onların yüzlerini ne bir kater {ya- 
ni. karalık} , ne de bir zillet {yani, ateşi gördüklerinde bedenlerim 
bir zillet /horluk} gölgeler. İşte onlar {yani, bu konumdakiler} cen 
net ashabıdır, onlar orada hâlidlerdir {yani, ölmeyeceklerdir 
rekli kalıcıdırlar}. 


27. 


28. 


Seyyiât kesbedenlere {yani, şirk işleyenlere} gelince, seyyienın ^ 
şılığı onun misliyledir {yani, şirkin cezası onun benzeriyle 11 • 
hennemdir}. Onları bir zillet {yani, bedenlerinde bir zillet uç ^ 
müşlük} icaplar. Onları Allah'tan kurtaracak {yani, onlanu^^ 


uğramalarını önleyecek} yoktur. Yüzleri geceden kopkoyu ı 
la {yani, gecenin siyahlığının parçalarıyla} kaplanmış gi 
onlar ateş ashabıdır. 
kalacaklar} onlardır. 


29. 


ı parçalarıyla} kaplanmış^; , 

hâlidler {yani, ölmeyecekler/sur 


O gün hepsini {yani, bütün kâfirleri ve Allâh'tan başka ı 
tiklerini} haşredecek/bir araya toplayacak, sonra şirk oş ' ^ 

“Siz ve şerikleriniz {yani, uydurma ilâhlarınızla} mekânım 
yeceğiz. Artık onların aralarını ayırmışız {yani, iki ceza J ^ 
rinden ayırmışız 315 }. Şerikleri {yani, ilâhları: putları} m 
“Siz bize ibâdet etmiyordunuz.” ^ 

“Bizimle sizin aranızda şâhid olarak Allâh kâfidir dul ^ t et- 
biz sizin {bize} ibâdetinizden ğâfildik" {yani, sizin bizt ı n 

tiğinizin şu'ûrunda değildik}. . , pl 

' 1 iy.e/^ di 5 ; : 


30. Orada {o esnâda} her nefs geçmişiyle {yani, öncesn 


31. 


vsıvıvt, m. caııaudî rıtzjö gerinişi yiv \ya.nı> 

belâlanacak {yani, sınanacak/ imtihan olunacak} ve m . 

ları Allah’a reddedilecekler [iâde edilecekler! dön d ı'a u^ .j^jarl 

uydurdukları şeyler {yani, dünyâda iken ibâdet ettik e 
onlardan kaybolacaklar. 

{Kureyş kâfirlerine} de ki: “Sizi semâdan {yağmur lleı J ^ğütl er ’ 
{nebât ve semerât/ mahsuller ile} rızqlandıran k 1,11 ■ '^ ra ıtıft' 
işitmelerini sağlayarak} sem'a ye {azameti göstererek] 1 


314 

Bu, Qur ânı bir söz değil, uydurma rivayetlere dayalı 

(Redaktör: E.ö) 

315 d 

Bu, zayıf bir yorumdur. (Redaktör: E.ö) 


mezhebi bir 
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lik olan kim?! Ölüden diriyi {yani, nutfeden canlı varlığı} çıkaran 
ve diriden ölüyü çıkaran kim?! Emri {yani, dünyâ işlerim: kazayı 
tek başına} tedbîr eden kim?!" {Kureyş müşrikleri} hemen, Allah 
{bunları yapıyor} diyeceklerdir. {Bunu ikrar ve kabûl ettikleri tak- 
dirde ey Muhammed} de ki: “O hâlde {şirkten} ittiqâ etmez misi- 
niz" {yani, O'nun sizi cezalandırmasından, sizden intiqâm a ma- 
sından hazer etmez misiniz/kaçınmaz mısınız}? 


İşte hakk Rabbiniz Allah budur. Artık hakktan sonra dalaletten 
başka ne var {yani, hakk olan ibâdet ve îmândan sonra batıldan 
başka ne var}?! Öyleyse nasıl sarfediliyorsunuz!? 

Rabbinin kelimesi fısqedenler üzerine şöyle hakk oldu: Kuşkusuz 
onlar îmân etmezler {-onlar hakkındaki ezelî ilmiyle, onların 
îmân etmeyeceklerini haber vermektedir-}. 

De ki: " Şeriklerinizden {yani, Allâh’tan başka ibâdet ettiğiniz uy- 
durma ilâhlardan} halqı ibda edecek, sonra onu iade edecek kim- 
se {yani, Allâh’ın dışında örneksiz ye istişâresiz nutfeden bir var- 
lık yaratan başka yaratıcı} var mı ? ... 

Onlar, Mü’minûn sûresi’nde belirtildiği gibi, "Allâh" diyeceklerdir (Mü’- 


32. 


33 


34. 


minûn, 23/85). 

{Sen ey Muhammed} de ki: "Allâh halqı ibdâ eder, sonra onu ia- 
de eder. O hâlde nasıl gediyorsunuz" {yani, neye dayanarak Al- 
lâh ile birlikte başka bir ilâhın bulunduğunu zu m/ıddıa edip Al- 
lâh’ ın tevhidini yalanlıyorsunuz}? 

35. { Ey Muhammed kâfirlere} de ki: >ri*:Zerim^ 

fiğiniz ilâhlarınzdan: Lât, Uzzâ ve Menat tan} hakka hidayet ede- 
cek kimse {yani, onlardan Islâm dînine iletecek bin) var mı?! {Ey 
Muhammed} de ki: "Allâh hakka {yanı, İslam a} hidayet eder Aca- 
ba hakka hidâyet eden mi ittibâya lâyıktır, yoksa hidayet edilme- 
dikçe kendi kendine hidâyete eremeyen {yanı, esnam ve evsan 

[putlar]} mı?!"... 

Bu putların durumu, O mevlâsına [sâhibine/efendisine] bütünüyle bir 
yüktür (Nahl, 16/76) buyruğu ile beyân edilmektedir. 


Sonra Allâh onları ayıblayarak buyuruyor ki: 

. Neyiniz var, nasıl hükm veriyorsunuz {yani, size ne oluyor ki 
böyle zâlimce, hakksızca hükm verebiliyorsunuz}? 


439 


10. YÛNUS SÛRESİ 


Bunun bir benzeri de, Neyiniz var, nasıl hükm veriyorsunuz (yani, siz 
Benimle birlikte bir ortak bulunduğunu iddiâ ederek böyle zâlimce bir hük- 
mü nasıl s erebiliyorsunuz}? (Kâlem, 68/36) âyetidir. 

Onların çoğu zarından bankasına ittibâ etmezler {yani, onlar bu 
ilâhların azâbı engelleyeceklerini ileri sürerken sâdece zanna tâ- 
bi oluyorlar}. Doğrusu zann, hakktan {yani, azâbdan} bir şeye 
karşı {onlardan yana} fayda sağlamaz. Kuşkusuz Allâh yaptıkla- 
rına alimdir. 


37 . 


Bu Qur ân ın Allah'ın dûnundan [berisinden] uydurulması ola- 
cak şey değildir. Fakat o, önündekinin bir tasdîqi {yani, Qur ân 
Tevrât ı, Zebûr u ve Incil'i tasdîq etmekte} ve Kitâbın tafsilidir 
{yanı, helâli ve harâmı tafsil etmektedir}; onda rayb {yani, şekk/ 
kuşku} yoktur, rabbi'l-âlemîndendir. 


Yine de, “Onu {Muhammed} uydurdu” {ve Allâh’ a isnâd etti} di- 
yorlar. {Ey Muhammed} de ki: “ Öyle ise {onu benim uydurduğum 
şeklindeki iddianızı kanıtlamak üzere} onun {yani, bu Qur ân m 
mısh bir sûre getirin veAllâh’ın dûnundan [berisinden] {yani, uy- 
durma ilâhlardan} gücünüzün yettiğini de {yardıma} çağırın, eğ’' 
sâdıqlar iseniz {yani, uydurma ilâhların azâba karşı sizi koruya- 
cağını kabûl ediyorsanız}. 


{onlar, Cennet, ateş/cehennem ve ba's [ölümden sonr 
riliş] yoktur iddiâsında bulunmakla}, ilmini ihata edenu ( 1 

eri ve te'vîli {yani, beyânı [vukûu]} kendilerine gelmemiş olan 

şeyi tekzîb ettiler. Onlardan öncekiler {yani, geçmiş ümmetleri < ‘ 
oy e tekzîb etmişlerdi. Bak, zâlimlerin {yani, ölümden soma 1 
nlışı yalanlayanların} âqıbeti nasıl oldu! 

Onlardan o'na {yani, Muhammed’e ve dînine) îmân {yani. 

„ mrne< ^ i v e dînini tasdîq} eden kimseler de var. onlaıda n 1 
iman etmeyen kimseler de var... 


-anları yaratman ° na îmân edece 8 ini ve kimin o'na îmân etmeye*- e P 

Y atmadan önce- bildiğini haber vererek şöyle buyurmaktadır- 

-Babbin müfsidleri çok iyi bilendir. 

durdı m” husûsun ^ sen i tekzîb ederlerse {ve, "Onu stl1 a . 

daslar eTSe ’ Kure y?' ten Abdullâh b. Ebî Ü meyve ve ‘ 

Ş 1 glbl ala V edenlere} de ki: “Benim amelim bana aittin 


41 . 
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ameliniz size aittir” {yani, ben Allâh'ın dîni üzereyim, üzerinde 
bulunduğunuz dîn sizin olsun}. Siz benim amellerimden berisi- 
niz, ben de sizin amellerinizden beriyim {yani, siz benim dînim- 
den uzaksınız, ben de sizin dîninizden: küfrünüzden uzağım}. 

Bunun bir benzeri de, Kuşkusuz ben Allah, ’ı şâhid tutuyorum, siz de şâ- 
hid olun ki, ben O'nun dûnundan [berisinden] şirk koştuklarınızdan beri- 
yim... (Hûd, 11/54-55) âyetleridir. 

42. Onlardan {yani, Kureyş müşriklerinden} seni{ n sözünü} dinle- 
yenler de vardır. {Ey Muhammed} sağırlara sen mi işittireceksin 
{yani, sağırların duymadıkları, onlara sesini duyuramadığın gibi, 
Allâh'ın ilminde bedbaht olduğu bilinenlere de öğütlerini duyu- 
ramazsın}, şâyet {îmânı} aqletmiyor iseler?! 

43. {Ey Muhammed!} Onlardan sana bakanlar da var, körlere sen mi 
hidâyet edeceksin, şâyet basiretleri {yani, hidâyeti görme yetileri} 
yok ise?! 

44. Kuşkusuz Allâh insânlara zerrece zulmetmez, fakat insânlar ken- 
dilerine zulmediyorlar {yani, kötü amelleriyle nasîblerini/payla- 
rmı eksiltiyorlar: kendilerini mü’minlerin sevâbmdan/mükâfâ- 
tından mahrûm ediyorlar}. 

45. Onları, gündüzden bir sâ'ati {yani, dünyâ günlerinden bir gün} 
durmamışlar gibi {qabirlerinden qıyâmete} haşredeceği gün, 
aralarında tanışacaklar {yani, biri diğerini tanıyacak/birbirlerini 

tanıyacaklar}... 

Bu husûs, el-Fasl'da, 316 Me'âric sûresi’nde, Onlar birbirlerine gösterilir - 
fer {yani, onlar birbirlerini tanırlar} (Me'âric, 70/11) buyruğunda ifâde edil- 
diktedir. 

... Allah'a kavuşmayı {yani, ölümden sonra dirilişi} tekzîb edenler, 
ziyana uğramışlar ve hidâyeti bulamamışlardır. 

46. Onlara {Bedir günü} va'd ettiğimizin bazısını sana göstersek de 
veya {Bedir gününden önce} seni vefât ettirsek de {âhirette} onla- 
rın dönüşü Bizedir {ve Ben onlardan intiqâm alacağım}. Sonra, 
Allâh {küfr ve tekzîbden} yaptıklarına şâhiddir. 

316 

el-Mufassal [mufassal sûreler] kelimesinin, müstensih ya da muhakkik tarafın- 
dan el-Fasl şeklinde yazıldığını zannediyoruz. (Çeviren) 
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47 . 


49. 




./nimetin bir TOSÛlü vardır. Rasûlleri geldiği zamân araların- 

\da qıst {yani, hakk: adalet) i iv hükmedilir ve anlam zulmedilmez 

{yani, iyilikleri eksiltilmez, kötülükleri ve dolayısıyla cezaları art 
ünlmaz: işlemedikleri kötülükler sebebiyle cezalandırılmazlar) 

Çünkü Allah, rasûlleri ümmetlerine, Allah a ibâdet etmeye, putlara [ 
nâma/ sanemlere ve evsâna/vesenlerel ibâdeti terk etmeye davet etm^ 
üzere göndermiştir. Allah, onların da'vetlerini kabûl edenleri cenne e ^ ^ 
kâfâtlandıracak, kabûl etmeyenleri de cehennemle cezâlandırac tır. 
..Aralarında qıst ile hükmedilir ve onlara zulmedilmez buyruğu buna Ş 
etmektedir, ki bu da azâb sırasında olacaktır. 

48. {Kâfirler, nebilerine,} “ Eğer sâdıqlar iseniz bu va d ne zamaı 
yorlar. 

Nitekim, Eğer sâdıqlardan isen Allâh'ın azâbını bize getiı (Ank 
29/29) buyruğu da aynı duruma işâret etmektedir. 

De ki: “Ben kendim için bir darrâ'ya {yani, kötülüğe) ve 
bir menfaate mâlik değilim; meğer ki Allâh dileye. var dır 

bir eceli vardır {yani, vakti: her ecelin/sürenin bir va 1 . ^ 
Çünkü Allah'ın rahmeti gazabını geçmiştir). Ecelleri y ^ 
edilme vakitleri} geldiğinde, ne bir sâ'at/ân tehir edi v ge- 
lirler, ne de öne alınırlar/ alabilirler” {yani, azâblan bir an 
ciktirilmez, vaktinden önce de gelmez}. 

De ki: “Söyleyin bakalım, eğer O'nun azâbı yatarken ,xA ^ jfl gjsini 
ha karşı} veya gündüz size gelirse, o mücrimler ondan 

acele istiyorlar?” 

Sonra vuku bulduğu {yani, Qur’ân'ın söyledikleri gr l j\^ r fa>- 
zamân mı ona îmân edeceksiniz? Şimdi mi {yani, si /< 1 ^ 0/]l j 

da sağlamayacağı şu ân mı (îmân ediyorsunuz)) ‘ ll> 

{yani, azabı} acele istiyordunuz? 

Sonra zulmedenlere {yani, küfredenlere), “Huld 
{Şirkten} kesbettiklerinizden başkasının karşılığım "" d c ' 

nuz” {yani, şirkin cezâsını çekiyorsunuz, o da cehenn*- 
miecek. ^ Q U r’âi»l 

“O {kendisiyle bizi tehdid ettiğin azâb ve sana indi' or la r: - 
hakk mıdır?" diye sana haber soruyorlar {yani, sana s 1 L? ıved l,i 
De ki: ‘‘Evet ve Rabbim {yani, evet ve ilâhım) hakkı a ; 


50. 


51. 


52. 


53. 
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, • ,ahi hnkktır Ivani, gerçekleşecektir} ve siz âciz bırakacak 

le önüme geçecek/yakayı kurtaracak değilsiniz). 

her Ş eye (mal olarak) rfft* olsaydı rpyâmet gu ^ ^ 
azabından kendisini ^ nedâme ,lerini sın 

Azâbı gördüklerinde {ya , g kendilerinde bula- 

- , o 

55. /yi bilin ki, 

ikisinde bulunan herkes , tevhîd edeni cennet- 

kuşkusuz Allah'ın vû ^ 1 ^ küfredenin âqıbeti ateş olacaktır), 
le mükâfâüand.racak O k ^ ^ dokuzyüz 

Fakat onların çoğu bu İma V ^cekti^). 

doksandokuzu ateşe, biri cennet g 
Sonra Yüce Allâh, tevhîd edilmesi için san'atını haber veriyor^ 

56. O {nutfeden} hayât verir ve J^^^J^ölümün ardından} 

hayât verene ve amellerinizin karşıhgı- 

O’na döndürüleceksiniz {ve O da ahıretıe 

nı verecektir}. . Aiısu'ın 

57. Ey insanlar, Size ^IniMmebUe (qalb . 

Qur’ân'daki beyan ettiği Ş J f f ve {bu Q ur’ân, helâlini helâl, 

lerdeki) küfre ve şirke karş ) ?/ {da lâletten kurtaran} bir 

harâmını harâm sayan} mu mınler için laaı 

hidâyet ve rahmet geldi. , 

• ı - onlar topluluğu!} Allah'ın lütfü {yanı, Qur an} 

58. Deki :-(Ey mnslnmanter ^ ^f^umın. O. onların 

ve rahmeti {yanı, İslam} > hnvrlıdır" 

{maldan} topladıklarından daha hayrlıdı . 

, -r â ir h 5a‘sa‘a Abdi Menât'ın oğulları Be- 

59. IKureyş. Huzâ'a. Sakıt . d k[ ■■ AUâ h'ın rızqtan sizin 

ni Müdlic ve el-Hans w temm , lyani , bah r r e'yi, 
için lütfü İhsan ettiği, sızın de onaan 

3l ^Bfiyl,. oraıjamalaryapnıâyâiüâüm yoktur. (Redaktör: E.O) 
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\ ı ve hâm'ı} harâm ve (bir kısmını) helâl yaptığı- 
nız {yani, dilediklerinizi harâm, dilediklerinizi de helâl kıldığınız) 
şeyler hakkında görüşünüz nedir?" De ki: "Allâh mı size izn verdi, 
yoksa Allah üzerine uyduruyor musunuz?!" 


60 . 


61 . 


Allâh üzerine {dünyâda} yalan uyduranlar {yani, O'nun ortağı 
bulunduğunu iddia edenler} qıyâmet günü'nü ne zannediyorlar! 
Kuşkusuz ki Allâh insanlara karşı {işledikleri her günâh sebebiy- 
le onlan hemen muâhaze etmemekle} fadl sâhibidir/lütujkârdıt 
Fakat onların çoğu {bu ni'metlere} şükretmezler. 


Bir şe'n'de bulunsan, ondan qur’ân'dan [onun/O'nun hitabesin 
den] birşey tilâvet etsen ve amelden bir amel işleseniz, ona daldı 
ğınızda Biz üzerinize şâhidiz {yani, işlemenizden önce onu bi 1 
ğim gibi, işlediğinizde de Ben şâhidinizim}. Arzda ve semâda zer 
re ağırlığınca birşey bile Rabbinden kaçmaz. Şundan daha 
ğü ve daha büyüğü yoktur ki bir kitâb-ı mübînde {yani, l eV 
mahfûzda} olmasın. 


62. İyi bilin ki, doğrusu Allâh' ın evliyasına {cehenneme girecekler 
dâir} bir korku yoktur ve {cennetten çıkartılacaklar diye ebe 
yen [aslâ/hiçbir zamân]} mahzun olmayacaklar onlardır. 

63. Onlar ki îmân {yani, tasdîq} ettiler ve {kebâire [büyük günahl‘ 1,a 

karşı} ittiqâ ettiler. 

64. Dünyâ hayât'ta {sâlih rüyâlar 318 } ve âhirette ^ahirlerinden Ç* a . 

cakları vakit} müjde onlar içindir. Allâh'ın kelimeleri a. 1,1 ^ 

Kendisine ittiqâ edenlerin cennetle mükâfatlandıracağı' 111 ' 
isyân edenlerin âqıbetlerinin ateş olacağına dâir va dinde! ,l 
yok. Şu {yani, bu müjde}, fevz -i azîm odur. 

{Ey Muhammedi} Onların sözleri {yani, eziyetleri! s(,/// ıu ^ ^ 

Doğrusu izzet {yani, quwet dünyâda ve âhirette) 
lâkındır. O {onların sözlerine} semidir ; {onlara/onlam 1 

ne} alimdir. 

İyi bilin ki, semâvâtta kim varsa, arzda kim varsa A y. 

lâkındır {yani, O, onların rabbi, onlar da O nun kullan 1 1 ^ 
lâh ln dûnundan [berisinden] şeriklere {yani, melekle' 1 ' 

318 

Bu, delilsiz bir yakıştırmadır. (Redaktör: E.Ö) 
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{yani, ibâdet} edenler, zanndan başkasına ittibâ etmiyorlar {yanı, 
bu husûsta kesin bir kanaatleri yoktur, sâdece zanna tâbi oluyor- 
lar} ve onlar, başka değil {yalan söyleyerek} tahminlerde bulunu- 
yorlar. 

Sonra ibret alıp düşünsünler ve Kendisini tevhîd etsinler diye san'atını 
delil göstererek buyuruyor ki: 

67. O ki içinde sükûn bulasınız {yani, gündüzün yorgunluğundan 
ona sığmasınız} diye sizin için geceyi ve göresiniz diye gündüzü 
{yani, onda geçiminizi sağlayanınız diye bir nûr ve ziyâ/aydınlık) 
yaptı. Şunda, {öğütlere! kulak veren bir qavm için elbette ayetler 


69. 


70. 


{yani, alâmetler} vardır. 

68. ■■Allah veled/çocuk edindi" dediler. O münezzehtir, O ganidir {ya- 
ni, O, veled/çocuk edinmekten münezzehtir ve çocuk edinmeye 
ihtiyacı yoktur}. Semâvât u arzda ne varsa Odundur İndinizde 
buna {yani, yanınızda O'nun çocuk edindiği şeklindeki iddianı- 
za) dâir bir sultân {yani, hüccet} yoktur. Allah üzerine bilmediği- 
ııiz birşey mi söylüyorsunuz?! 

{Ey Muhammedi de ki: "Doğrusu, Allah üzerine yalan uyduranlar 
felah bulmazlar" {yani, ateşe sevk edildiklerinde fevz bulma- 
mış/ umduklarına nâü olmamış olacaklar}. 

Dünyâda bir metâ/faydalanma {yani, dünyâ hayâtta onlar içm 
laqdir edilene ulaşmak Sonra {âhirettel dönüşler, Sîzedir. Sonra 
{"Melekler Allah'ın çocuklarıdır" diyerek} küfretmeleri sebebiyle 
onlara şiddetli azabı tattıracağız . 

71. Onlara Nuh'un nebesini/haberini {yani, hadîsini! tilâvet et {yem, 
q,râ'a, el/oku}. Hani pavmine demiçti ki: "Ey qavmım! Eğer be- 
nim nu, q âm, m (yani, içinizde uzun süre kalmam} ve Allahın 
âyetlerini hatırlatmam {yani, sizi Allah'ın cezalandırmasına kar- 
şı uvarıp sakındırmam} size büyük {yani, azîm/agırl geliyorsa, -k, 
ben Allah'a tevekkül ettim- (yani, Allah'ın korumasına gn- 
dim/O'na sığındım) haydisiz ve şerikleriniz {yani, uydurma ilah- 
larınız! emrinizi/işinizi cem'edin İne yapacağınız, birlikte karar- 
laştmn). Sonra emriniz/işiniz size bir ğamm {yanı, kotuluk) ol- 
masın. Sonra göz aftırmaksızm/mühlet vermeksizin bana qada 
edin" {yani, karârınızı tatbik etmek üzere üstüme gelin}. 
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72. “Eğer tevelli {yani, isyftn} ederseniz, zâten ben sizden bir ecr {yani, 
bir karşılık ücreti istemedim. Benim ecrim {yani, sevâbım/mu- 
kâfâunv. ancak Allâh'ın üzerinedir. Bana müslümanlardan {ya- 
ni, muvahhidlerden/Allâh’ı birleyenlerden} olmam emrolundu. 

73. Yine de o nu tekzîb ettiler. Biz de o'nu ve {mii minlerden] o rainin 
birlikle olanları fülk'te {yani, sefine’de [gemide]} necâta çıkar- 
dıkJkurtardık ve onları {Nûh'un ardından yeryüzünde) ha ıje 
kıldık. Âyetlerimizi {yani, Nûh'u ve o'nun getirdiklerini} te z 
edenleri ise suda boğduk. {Ey Muhammedi] Münzirkıinn ^ 
olunanların {yani, muhzirlerin/sakındırılanların) âqıbe tinin 


sil olduğuna bir bak! 

74. Sonra, o'nun {yani, Nûh'un] arkasından onların qavmine 
ler ba‘ settik! gönderdik de onlara beyyinât/açık deliller ile g e 

Ardından Allah Teâlâ, onlar hakkındaki ilmini haber veıeıek şö> 

yurmaktadır. 

...Fakat {azabın nüzûlünden/ inişinden] önce tekzîb e!l ’^\ 
{yani, azâba] îmân etmediler {yani, onu tasdîq etme * 
haddi aşanların {yani, kâfirlerin] qalblerini işte böyle ta 

{yani, hatm ederiz / mühürleriz] . . 

fjtûsâ'V 1 ^ 

Sonra onların {yani, birtakım ümmetlerin] ardından . c - ze ı er i] 
Hârûn'u âyetlerimiz {yani, alâmetlerimiz: el ve asâ nuı , 
ile Fir'avn'a ve onun melesine ba'settik/görıderdik. ha a 
{yani, îmândan tekebbür] ettiler, çünkü mücrimler {yanı, 

aavmi idiler. 

, berâbe r111 

îndimizden/yanımızdan onlara hakk {yani, Mûsa \ *- ; j n / a çik! 
deki âyetler] geldiğinde, “Kuşkusuz bu mübîn {yani, bı > 

bir sihrdir” dediler. 

Mûsâ, “Hakk {yani, el ve asâ mücizeleri} ile - size gc/ü/^ü ^ ve 

le mi diyorsunuz? Bu sihr mi? Hâlbuki sihrbazlaı 1 1 

âhirette] iflah olmazlar” dedi. 


75. 


76. 


77. 


78 . 


{yan*' 


Dediler ki: “ Sen bizi, atalarımızı üzerinde bulduğum 11 iyesin | 
atalarımızın ibâdet ettiklerinden] çeviresin {yani, 1 n ?- fl jzinW i ' 
de arzda kibriyâ/büyüklük {yani, mülk/hükmranlık! ' ^ ^ 

ni, Mûsâ ile Hârûn'un] olsun diye mi geldin? Biz ihim- 
etmiyoruz" {yani, ikinizi de tasdîa etmiyoruz}. 


79. 

80. 

81. 


82. 


83. 


84. 


85. 
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Fir'avn, " Her alim [ usta/mâhid sihrbazı bana getirin" dedi. 
Sihrbazlar gelince Mûsâ onlara, “(ip/hala, ve sopadan) ne ata- 
caksanız siz atın dedi. 

(İplerini ve sopalarını! atınca, (imânların gözlerini büyülediler). 
Mûsâ dedi ki: “Sizin bu yaptığınız sihrdır. Kuşkusuz Allah onu 
^al edecektir/boşa çıkaracaktır (yani, Allah 

redecektir). Elbette Allah o müfsidlerın amelim ıslah etmez (ya , 
küfr ve ma'siyet ehline zafer vermez}. 

Allah kelimeleri (yani, tevhîd ve Nebisini muzaffer kılmak süreri) 
ile -mücrimler kerih görse de- hakkı ihkâk edecektir lortaya ko- 

yacaktı r /ger çek leş ti recektir] . 

, vir'nvn 'dan ve onlann/kendilerinin melesinden {yanı, 

rı: onların fitnelen sebebıy ty ■ B eni , srâî| . denı 

şüncesiyle) Hışımda Musa'ya 

babalan Kıbrderden o ta b^hU bey.^ ^ ^ 

kimse iman (yanı, c ebbâr/zorba) idi ve gerçekten o 

yeryüzünde gerçekten alı {yanı, ceuu 

müsriflerden (yani, (haddi aşan) müşriklerden) ıdl. 

• ı vrior d 7 Allah'a îmân edenler, teslim olanlar 

O'na tevekkül edin (yani, (g 0- 

venip dayanarak) sığının}. 

— * » >“• ““i;""»".”.—" 

ne kılma 321 }... 


••hhomHir Eeer bununla, “Mûsâ'nın kav- 
Muqâtil b. Süleyman'ın bu som mubh hareket g eden eşrafın oğulları” kasde- 

minden olduğu hâlde Fıravn He b , kendi ierinin melesi] kelimesi, “ts- 

diliyorsa, yerinde bir tesbıt olup, m • demekolur . (Redaktör: E.Ö) 

râîloğullan'nm melesi” d dur: Fir ‘ avn ile adamlarının ve ken- 

Bu, delilsiz bir yakıştırmadır. Biz ^ lerinden ve öldürmelerinden kork- 

dı ileri gelenlerinin baskılarından, ş Mûsâ'yaîmân ettiklerini açı- 

tuklan için, Isrâîloğulları nın çoğu da başlangıçta y 

ğa vurmadılar- vuramadılar. (Redaktör. E. 

Bizce bu yorum zayıftır* (Redaktör. E. ) 
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86. “ıv rahmetinle bizi o kâfirler qavminden kurtar.” 

Bize Ubeydullâh tahdîs edip dedi: Ben Ebu'l-Huzeyl'in, Rabbimiz! Bizi 
o zâlimler qavmi için bir fime kılma buyruğu hakkında şunları söylediğini 
işittim: Ben Ebû Salih'i şöyle dediğini işittim: “Rabbimiz! Onları bize karşı 
muzaffer kılma. Yoksa kendilerinin hakk, bizim bâtıl üzere olduğumuzu 

zannederler." 

Dedi: Bir başka sefer de onun şöyle dediğini işittim: “Bizi belâ ile sına- 
tıp da düşmanlarımızı sevindirme. Böyle bir belâdan bizi koru.” 

Dedi: Bir başka sefer de onun şöyle dediğini işittim: “Onlara bol rızq u 
rip de bizi faqîrlikle fitneye düşürme/ imtihan etme. O taqdîrde onlara 
muhtaç oluruz; bu da hem bizim, hem onlar için bir fitne olur.” 

Musa'ya ve kardeşine şöyle vahyettik: “Çavminiz {yani, tsrâîloğul 
lan} için Mısr 'da evler {yani, mescidler 322 } hazırlayın ve evleri^ 
zi qıble yapın/kılın {yani, mescidlerinizin qıblesi Mescid-i a 
ram'a dönük olsun 323 } ve {o evlerde} salâtı icjânıe edin l na,11 ‘ 
vakiüerinde kılın} ve mü’minleri müjdele!” 

88. Mûsâ dedi ki: “Rabbimiz! Gerçekten sen Firavn 'a ve onun un ^ 
ne dünyâ [yakın! şimdiki hayât' ta bir zînet {yani, mulk/m 1 
ranlık} ve {çeşidi /türlü türlü} mallar verdin. Rabbimiz! Buıuuv^ 
nucu olarak da Senin yolundan dalâlete düşürüyorlar <> 
bunları onlara, sâdece şükretsinler ve Senin dînini inkâr e ^ 
sinler diye verdin, (onlar ise aksini yapıyorlar)}. ÜVlusn . s .,. 
dedi ki:} “Rabbimiz! Onların mallarını sil-siipür ve qalbh ^ 
kıştır {yanı, mühürle}. Çünkü onlar, elim azabı görnıedi Ap 
{yani, tasdîq} etmeyecekler.” 

Elim azabı gördükleri taqdîrde îmân edecekler, fakat bunun kr ıa 

ne bir faydası olmayacaktır. 

Dedi ki: “Du'ânıza icabet edildi. O hâlde {Allah'a giden yok 1 ^ 
tiqâmet üzere yürüyün {-böylece du‘â eden ve ‘âmin cllVl ' n v u y 
olmuş oldu-} ve bilmeyenlerin {yani, Allah ın ortaksız m> j ]lt > 
olduğunu bilmeyenlerin: Mısr halkının} sebiline {yum. ıa 
lyoluna}} ittibâ etmeyin! uymayın.” 

90. Isrâîlogulları'na bahr'ı geçirdik... 

322 

323 o U ’ Zay ! fbİr y° rumdu r. (Redaktör: E.Ö) 

u, delılsız-keyfi bir yakıştırmadır. (Redaktör: E.Ö) 
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Bu, Yetişilmekten korkmaksızın ve haşyet duymaksızın {yani, Fir'avn'm 
sana yetişeceğinden korkmaksızın ve suda boğulmaktan haşyet duymaksı- 
zın} onlar için bahr'da kuru bir yol aç (Tâ-Hâ, 20/77) âyetinde beyân edüi- 
yor. 

...Fir'avn ve onun ordusu bağy {yani, zulm} ve düşmanlıkla {yani, 
saldırganlıkla} hemen onların peşine düştü. Nihayet gark onu id- 
râk edince [boğulacağı ân] {yani, ölüm onu bürüyünce}, "îmân 
{yani, tasdîq} ettim, hakîkaten Isrâîloğulları'nın îmân {yanı, tev- 
hîd ederek tasdîq} ettiklerinden başka ilâh yoktur ve ben de O'na 
teslim olanlardanım” dedi. 

91. Şimdi mi {yani, ölüm esnâsmda mı} {îmân ediyorsun}? Hâlbuki 
sen daha önce {yani, azâbın inişinden önce} isyân etmiş ve müf- 
sidlerden {yani, isyânkârlardan} olmuştun! 

92. Bugün seni bedeninle kurtaracağız ki haleflerine {qıyâmet gü- 
nü'ne kadar} bir âyet { yani, ilim/alâmet} olasın. Kuşkusuz imân- 
lardan bir çoğu âyetlerimizden {yani, acâibliklerimizden [hayret 
verici işlerimizden] ve sultânımızdan} ğâfi Idirler {yani, onlara al- 
dırış/dikkat etmezler}. 

93. Andolsun ki îsrâîloğulları'nı, bir sıdq mübevveıne {yanı, sıdk 
menziline: Beytu'l-Maqdîs'e} yerleştirdik {yani, indirdik/konuk- 
ladık} ve onları tayyibâttan {yani, yağmur ve bitkilerle} rızqlan- 
dırdık. Kendilerine ilim gelinceye {yani, Allâh Muhammed ı nebi 
olarak gönderinceye} kadar ihtilâfa düşmediler {yani, Tevrât ve 
İncil ehli Muhammed’in nübüvveti husûsunda -o nebî olarak 
gelinceye kadar- ihtilâfa düşmediler, fakat nebî olarak gönderi- 
lince o'na hased ettiler ve o'nu inkâr ettiler}. Muhakkak ki Rab- 
bin, ihtilâfa düştükleri şeyler hakkında qıyâmet gunu aralarında 
hükm verecektir. 

94. {Ey Muhammedi} Eğer sana indirdiğimiz şeyde şekk te/kuşkuda 
isen, senden önce Kitabı okuyanlara {yani, Abdullâh b. Selam ve 
arkadaşlarına} sor. Andolsun ki sana gelen hakk Rabbindendir. O 
hâlde mümterînden olma {yani, Qur’ân husûsunda müşrikler- 
den olma, —doğrusu o, Allâh tan gelmiştir—}. 

Müşriklerin, “Ona (Qur’ân’ı/vahyi) şeytân telkin ediyor demeleri üze- 
Allâh Nebî'yi sakındırarak buyuruyor ki: 
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95 . {Mekke kâfirlerinin tekzîb enikleri gibi} Allâh'ın âyetlerim (yanı, 
Qur’ân'ıl tekzîb edenlerden olma. Aksi takdirde hâsirîndenlhus- 

râna uğrayanlardan olursun. 

96-97. Doğrusu üzerlerine Rabbinin {azâb} kelimesi hakk {yani, vâdW 
gerekli} olmuş olanlar (yani, Allâh'ın ilminde bedbaht o u 
bilinenler} îmân {yani, tasdîq} etmezler, -onlara heı tın a 
gelse bile- elîm azâbı görünceye kadar. 

Nitekim Isrâ sûresi'nde, ...ta ki bizim için arzdan biı pınar fışk 
dıkça... (îsrâ, 17/90) diyerek istedikleri gibi. 

Benzeri isteklerini dile getiren, Sizden önceki qurûndan .■■ olma 
miydi? (Hûd, 11/116) buyruğu da buna benzemektedir. ^ 

Dedi: Qur’ân'da geçen her fe-leulâ {...malı/ meli değil miydi) dj>âr^ ^ 
hellâ” anlamındadır. Bunun tek istisnası Yûnus sûresi (98. âyet) ı e 
resi' nde (116. âyette) yer alan buyruklardır. ;ı 

98. Yûnus'un qavmi müstesnâ, {azabın nüzûlii esnâsında} jy 2 . 
de îmânı kendisine fayda veren bir qarye olmadı! On a aZ ft])\W 
ni, tasdîq ve tevbe} edince, dünyâ hayât'la hızy/ıüst n j. 

onlardan açtık/ giderdik ve onları bir vakte {yani, ece 
hâyetine} kadar faydalandırdık. 

99. Şâyet Rabbin dileseydi, yeryüzünde kim varsa İn l 1 ^ jj rl ’jkrâl 1 
îmân ederlerdi. Böyle iken, mü’min olsunlar diye nisan 

nu edeceksin? 

Sonra Allah ibret alıp Kendisini tevhîd etmeleri için san a 
delil göstererek şöyle buyuruyor: e 

100. Bir nefs için -Allâh'ın izni dışında - (yani, Allah i- 11 x 1 1 ı/lUi: . Ri c> ‘ 
dar} îmân {yani, Allah'ın tevhidini tasdîql etmek o a 
{yani, ism'i/günâhı} aqletmeyenler üzerine kılan 
Sonra Mekke kâfirlerine öğüt vererek şöyle buyurmaklara 
101. De ki: ‘‘{Güneş, ay, yıldızlar, bulul, yağmur gibi semai 
de ve {dağlar, ağaçlar, nehirler, ürünler, pınarlaı gidi 
neler var bir bakın!” , Ilia h 

ı -» lniV lir 1 

Ardından Allah onlar hakkındaki ilmini haber vererek ş ı) > 

tadır: 

ân e"" 1 ' 

...O âyât {yani, alâmetler} ve nüzur {yani, rasûllen m 
cek bir qavme fayda vermez. 
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Sonra onları geçmiş ümmetlerin azâbına benzer bir azâb ile korkutarak 
buyuruyor ki: 

102 Öyleyse onlar, kendilerinden önce geçmiş olanların {yani. Nûh, 
Ad ve Semûd qavmi ile azâb edilmiş çeşitli kurûnunl gun en gibi 
lir günden başkasını mı bekliyorlar? De ki: "O W 

bekleyin. Doğrusu ben de sizinle beraber {azaba ugratılacag 

zamanı} bekleyenlerdenim . 

103. Sonra rasûllerimizi ve {onlarla birlikte) imân ed f er ^ n ^ 
Aynı şekilde müminleri {âhirette ateşten, dünyada zafer ile) kur- 
tarmak da üzerimize bir hakktır/borçtur. 

104. (Ey Muhammedi de ki: " Ey insanlar! Eğer benim M>^ 
İslâm'dan) şekk'te/kuşkuda iseniz, ben sızın Allahın d unun- 
dan/berisinden ibâdet ettiklerinize {yanı, putlara, uydurma - 
laral ibâdet etmem. Fakat, sizi vefat ettirecek olan Allah a ibadet 
{yani, Allâh'ı tevhidi ederim. Ben müminlerden {yanı, musaddıq- 
lardan/tasdîq edenlerden) olmakla emrolundum. 

105. Ve yüzünü hanif olarak {yani, muhlis/ihlâslı bir şeülde) dîne 
iqâme et ve müşriklerden {yani, Allah'a şirk/ortak koşanlardan) 

olma! 

106. Allah'ın dünundantberisinden {kendisine 

dîrdel sana faydası ve {dünyâda ibâdetin, terketttgm ve ona ıba 
de, etmediğin ,aqdîrdel sana zararı olmayacak şeylere dua et- 

melçagırma {yani, 

ZdirTk y uşkZz zâlimlerden {yani. müşriiderden/AUâh'a 
şirk/ortak koşanlardan} olursun. 

Sonra. Allah'ın dînine sımsıkı sarılması için o'nu korkutarak şöyle bu- 

Vurmaktadır: 

,0, VeegerAMhsanabırdun^^^^ 

b 

{vani afiyet ve lütuf} idrâk ettirirse, O'nun lutfunu {yanı, hukm 
te taqdirinil reddedecekleri çevirecek kimse yoktur. Onu yanı, 
şu lütfunu) kullarından diüdme ü^d^O^dı^ 

hîmdir. 
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95. Mekke kâfirlerinin tekzlb ettikleri gibi} Allâh'ırı âyetlerini {yani, 
Qur'ân 1 } telczîb edenlerden olma. Aksi taqdîrde hâsirînden/hüs- 

râna uğrayanlardan olursun. 

96-97. Doğrusu üzerlerine Rabbinin {azâb} kelimesi hakk {yani, vâcib/ 
gerekli} olmuş olanlar {yani, Allâh’ın ilminde bedbaht oldukları 
bilinenler} îmân {yani, tasdîq} etmezler, -onlara her türlü âyet 
gelse bile- elim azabı görünceye kadar. 

Nitekim Isrâ sûresi'nde, ...ta ki bizim için arzdan bir pınar fışkv tına 
dıkça... (İsrâ, 17/90) diyerek istedikleri gibi. 

Benzeri isteklerini dile getiren, Sizden önceki qurûndan ... olmalı deği 
miydi? (Hûd, 11/116) buyruğu da buna benzemektedir. 

Dedi: Qur’ânda geçen her fe-levlâ [...malı/meli değil miydi] ibaresi, ^ 
hellâ” anlamındadır. Bunun tek istisnası Yûnus sûresi (98. âyet) ile Hu 
resi nde (116. âyette) yer alan buyruklardır. 

98. Yûnus'un qavmi müstesnâ, {azâbın nüzûlü esnâsında} 

de îmânı kendisine fayda veren birqarye olmadı! Onlaı un . ^ 
ni, tasdıq ve tevbe} edince, dünyâ hayât' ta hızy/rüsvayhk ^ 
onlardan açtık/ giderdik ve onları bir vakte {yani, ecel eıın 
hâyetine} kadar faydalandırdık. 

Şayet Rabbin dileseydi, yeryüzünde kim varsa hepsi r o ^ 
îmân ederlerdi. Böyle iken, mü’min olsunlar diye inşân aı 

mı edeceksin? 

varlığı 113 

Sonra Allah ibret edip Kendisini tevhîd etmeleri için san atını. 

delil göstererek şöyle buyuruyor: ka . 

100. Bir nefs için -Allâh'ın izni dışında - {yani, Allâlı i/n x 1 1 si 

dar} îmân {yani, Allah'ın tevhidini tasdîqi etmek olum 
{yani, ism'i/günâhı} aqletmeyenler üzerine kılar. 

Sonra Mekke kâfirlerine öğüt vererek şöyle buyurmaktadn ^ 

101. De fc/:“{Güneş, ay, yıldızlar, bulut, yağmur gibi senan 
de ve {dağlar, ağaçlar, nehirler, ürünler, pınarlar gibi' m 

neler var bir bakın!" 


99. 


tadır 


»ıcıer uur oır oaKinl ıa jc- 

Ardından Allah onlar hakkındaki ilmini haber vererek şöyb ^ 

ı r* 


...O âyâr lyani, alâmetler} ve nüzur {yani, rasûller} n ,u 

cek bir qavme fayda vermez. 


etti ıfl) 


jt 
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Sonra onları geçmiş ümmetlerin azâbına benzer bir azâb ile korkutarak 
buyuruyor ki: 

102. Öyleyse onlar, kendilerinden önce geçmiş olanların {yani, Nûh, 
Âd ve Semûd qavmi ile azâb edilmiş çeşitli kurunun} günleri gibi 
bir günden başkasını mı bekliyorlar? De ki: “O hâlde {ölümü} 
bekleyin. Doğrusu ben de sizinle berâber {azâba uğratılacağınız 
zamânı} bekleyenlerdenim.” 

103. Sonra rasûllerimizi ve {onlarla birlikte} îmân edenleri kurtarırız. 
Aynı şekilde mü'minleri {âhirette ateşten, dünyâda zafer ile} kur- 
tarmak da üzerimize bir hakktır /borçtur. 

104. (Ey Muhammed) de ki: ‘‘Ey insânlar! Eğer benim dînimden {yani, 
İslâm'dan} şekk'te/kuşkuda iseniz, ben sizin Allâh'ın dûnun- 
dan/berisinden ibâdet ettiklerinize {yani, putlara, uydurma ilâh- 
lara} ibâdet etmem. Fakat, sizi vefât ettirecek olan Allah 'a ibâdet 
{yani, Allâh'ı tevhîd} ederim. Ben mü’minlerden {yani, musaddıq- 
lardan/tasdîq edenlerden} olmakla emrolundum.” 

105. Ve yüzünü hanîf olarak {yani, muhlis/ihlâslı bir şekilde} dîne 
iqâme et ve müşriklerden {yani, Allâh'a şirk/ortak koşanlardan} 

olma! 

106. Allah in dûnundan/berisinden {kendisine ihtiyaç duyduğun taq- 
dîrde} sana faydası ve {dünyâda ibâdetini terkettiğin ve ona ibâ- 
det etmediğin taqdîrde} sana zararı olmayacak şeylere du‘â et- 
me /çağır ma {yani, Allah ile birlikte O'nun gayri bir ilâha ibâdet 
etme}. Eğer yaparsan {yani, Allâh'ın gayrisine ibâdet edersen}, o 
taqdîrde kuşkusuz zâlimlerden {yani, müşriklerden/Allâh'a 
şirk/ortak koşanlardan} olursun. 

Sonra, Allâh'ın dînine sımsıkı sarılması için o'nu korkutarak şöyle bu- 
yurmaktadır: 

107. Ve eğerAllâh sana bir durr {yani, maraz/hastalık} messederse/do- 

kundurursa, onu {yani, o durr'u: hastalığı} -O {yani, b izz at Rab- 
bin kendisi} hâriç- açacak/ giderecek yoktur. Ve eğer sana bir hayr 
{yani, âfiyet ve lütuf} idrâk ettirirse, O'nun lütfunu {yani, hükm 
ve taqdîrini} reddedecek/geri çevirecek kimse yoktur. Onu {yani, 
şu lütfunu} kullarından dilediğine isabet ettirir ve O gafurdur, n 
hîmdir. C 
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108 . De ki: Ey imânlar! Andolsun ki size Rabbinizden hakk {yani, 
Qur’ân} geldi. Artık kim hidâyete ererse, sâdece nefsi için [kendi 
lehine] hidâyete ermiş olur ve kim de {Qur’ân'a îmân etmeyip) 
dalâlette kalırsa, sâdece kendi aleyhine dalâlette kalmış olur. Ben 
sizin üzerinize bir vekil değilim ." 

109. Sana {helâl ve harama dâir} vahyolunana ittibâ et... 

Arkasından Nebisi' ne, onların yalanlamalarına ve eziyetlerine karşı 
sabretmesi için tesellide bulunarak şöyle buyurmaktadır: 

...ve {ey Muhammed,} Allâh hükmünü verinceye kadar {eziyetle- 
re} sabret. O, hâkimlerin/hükm verenlerin hayrlısıdır. 


11. HÛD SÛRESİ 

MEKKÎ, 123 ÂYET 
Rahman, Rahîm Allâh ’ın Adıyla 

1. Elif-Lâm-Râ. (Bu,) âyetleri {yani, Qur’ân âyetleri} ihkâm edilmiş 
{yani, bâtıldan korunmuş}, sonra bir Hakîm-Habîr'in ledünnün- 
den {yani, emrinde/işlerinde hakîmin/hikmetlinin, yaratılmışla- 
rın amellerinden haberdar olanın indinden/yanından} tafsil 
edilmiş {yani, beyân edilmiş: emrinin, nehyinin, haddlerinin, 
olacak ve olmuşa dâir şeylerin/işlerin bildirildiği} bir kitâbdır. 

2. { (Ey Nebi!) Mekke kâfirlerine de ki:} "Allâh 'tarı başkasına ibâdet et- 
meyin {yani, O'ndan başkasını tevhîd etmeyin}. Kuşkusuz ben si- 
zin için O'ndan {yani, Allâh'tan} bir nezîrim {yani, O'nun azâbına 
karşı uyarıcıyım} ve bir beşîrim" {yani, cennet ile müjdeciyim}. 

3. "Rabbinize istiğfar edin {yani, şirkten ötürü bağışlanma dileyin}. 
Sonra {şirkten dolayı} O'na tevbe edin ki müsemmâ bir ecele {ya- 
ni, ecellerinizin nihâyetine} kadar sizi güzel birnıetâ ile metâlan- 
dırsın {yani, sizin dünyâda âfiyetle güzel bir şekilde yaşamanızı 
sağlasın ve sizi kıtlık ve başka cezâlara uğratmasın} ve {âhirette} 
herfadl sâhibine {dünyâdaki ameli itibariyle} fadlını {yani, dere- 
celerde üstünlüğünü} versin. Eğer tevelli ederseniz {yani, îmân- 
dan i‘râz ederseniz/yüz çevirirseniz}, doğrusu ben sizin için zor- 
lu/dehşetli bir günün azabından korkarım." 

Ancak onlar tevbe etmediler. Allâh da yedi yıl süreyle onlara yağmur 
Ağdırmadı, öyle ki kemikleri, mevtâyı/ölüleri, köpekleri, leşleri fcîfej yiye- 
^k hâle geldiler. 

4- {Sizden hiç biri müstesnâ olmamak üzere âhirette} dönüşünüz 
Allâh adır ve O her şeye {yani, ölümden sonra diriltmeye ve gay- 
risine) qadirdir." 

İyi bilin ki, doğrusu onlar {(yani, Mekke kâfirleri)} ondan {yani, 

Nebi den) gizlenmek için göğüslerini bükerler... 

Mekke kâfirleri Qur'ân'ı işittiklerinde -onu işitmekten hoşlanmadıkları 

'Çin- başlarını göğüslerine doğru eğerlerdi. Allâh onların bu hâllerini bili- 

yordu. 
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...İyi bilin ki, onlar siy âblarına! elbiselerine büründükleri vakit de 
{yani, başlarım elbiseyle örttükleri taqdîrde de} {Allâh} onların 
{qalblerinde} gizlediklerini ve {dilleriyle} îlân ettiklerini bilir. Doğ- 
rusu O, göğüslerin özüne alimdir {yani, qalblerdeki küfrü ve 
onun gayrini çok iyi bilendir}. 


7. 


Arzdaki dâbbeden hiç biri yoktur ki, rızqı {-her nereye yönelirse 
yönelsin-} Allâh üzerine olmasın. Onun müstaqarrını da {yani, 
geceleyin karâr kıldığı yeri de}, müstevdasını da {yani, ölümü es- 
nasında emânet edildiği yeri de} bilir. Hepsi {yani, her nefsin 
müstaqarn [durduğu yer] ve müstevdası [emânet bırakıldığı > t r 
mübîn bir kitâbdadır {yani, o, levh-i mahfûzda beyyindiı auf 
tır}. 

O ki semâvât u arzı {ve o ikisi arasındakileri} altı günde huh] L,!l 
{Sonra arş üzerine istivâ etti: arş üzerinde karâr kıldı} ; -ve ıseıın 
vât u arzı ve hiçbir şeyi yaratmadan önce} O'nun arşı su rl,] 
de idi- hanginizin {Rabbi için} daha güzel amel işleyeceği ^ u ‘ 
sunda sizi sınamak için {yani, Allâh gökleri ve yeri olacak 
için; her ikisindeki âyet/alâmet ve belgeleri de sizi sınamak k 
yarattı}. {Ey Muhammedi Mekke kâfirlerine}, “Ölümün unlun ^ 
muhakkak ba‘sed i leceks iniz/diriltileceksiniz’ diyecek 
{Mekkelilerden} o küfredenler, “Bu, başka değil mübîn bu > l 1 ^ 
{yani, “Muhammed'in bu söylediği, başka değil bevyin a1,1 
sihrdir. Çünkü o bize ölümden sonra diriliş olacağım ln'.b 1 
yor”} derler. 

Eğer onlardan {yani, Mekke kâfirlerinden} azülu maüûü ‘ ‘ 
mete {yani, ma‘lûm/belli senelere: Bedir de öldürülen k 11 
dar} te'hir etseydik,... 

( Ümmet lâfzının bu ma'nâda kullanılması açısından bunui . 1 ' 
zeri de, Bir ümmetin ardından {yani, senelerin ardından 'senek a 
sonra} hatırladı (Yûsuf, 12/45) âyetidir. 

•••{ey Muhammed} “Onu habseden! tutan nedir -.yani. ,,, 

lanlamak sûretiyle- “Azâbı bizden men eden nedir • ‘ ; 

bilin ki, {azâb} onlara geleceği gün, onlardan sari : 
tecekj döndürülecek] değildir {yani, gelecek azâbı onlara-- 
ettirecek/ çevirecek biri yoktur}. {Onun kendilerine inmO 1 
söyleyerekja/^^ffjk/er/ şey {yani, azâb} onlun surat 'ukn r ' 


8 . 


r - ' 4: 






454 


11. HÛD SÛRESİ 


9. Eğer insana Bizden bir rahmet tattırsak {yani, bir ni'met: bir hayr 
ve âfiyet versek}, sonra onu ondan alsak , muhakkak o , {şiddet 
[darlık ve sıkıntı hâlinde] hayrdan yana} ümîdsiz , {ihsân ettiği 
bolluk ni‘meti husûsunda Allâh’a karşı} nankördür. 

10. Ve eğer ona {yani, kâfire} messeden! dokunan bir darrânın {yani, 
isâbet eden bir şiddet ve belânın} ardından ona bir ni met tattır - 
sak {yani, bir hayr ve âfiyet versek}, “Seyyiât/kötülükler {yani, ba- 
şıma gelen sıkıntılar} benden gitti" der. Doğrusu o ferahlanır {ya- 
ni, bolluk ve âfiyet hâlinde şımarır}, fahur olur {yani, Allâhin 
ni'metleri içindeyken de şükretmeyip böbürlenir}. 

Sonra istisnâda bulunarak şöyle buyuruyor: 

11. {Darrâya [darlık ve sıkıntılara]} sabreden ve sâlih ameller işleyen- 
ler müstesnadır {yani, onlar böyle değildir}, işte onlar var ya, on- 
lar {yani, onların günâhları} için bir mağfiret ve {cennette} ke- 
bîr/büyük {yani, azîm/muazzam} bir ecr/mükâfât vardır. 

12. Öyleyse sen , u Ona {aramızda paylaştırmak üzere semâdan} bir 
hazîne {yani, mal} indirilmeli veya o nunla beraber {eğer Mu- 
hammed rasûl olduğu iddiâsında doğru söyleyen biri ise sözle- 
riyle o nu tasdîq edecek ve o na yardım edecek} bir melek gelme- 
li değil miydi?!" diyorlar diye, {bu husûsu tebliğ etmekten ötürü} 
göğsün daralarak sana vahyolunanın bazısını {yani, sana sahte 
ilâhların durumuyla ilgili olarak indirilenleri} terk mi edecek- 
sin?!... 

Böylece o nu tebliğde bulunmaya teşvik etmeyi murâd etmiştir. 

Kureyş kâfirleri Nebiye, “{ilâhlarımıza ibâdeti terk etmeyi ve onları 
a yıblayıp tenkid etmeyi ihtivâ etmeyen} bunun gayrı bir qur ân [ hitabe ] ge- 
tir veya onu {kendiliğinden) değiştir (Yûnus, 10/15) demişlerdi. Nebi de, 
"kendisine ittibâ ederler ümidiy le— onların tenkid edildikleri âyetleri onlara 

okumamayı içinden geçirecek gibi olunca, Allah, Öyleyse sen, diyorlar 

diye, göğsün daralarak sana vahyolunanın bazısını terk mi edeceksin?!... 

buyruğunu indirdi. 

Sonra Allah, tebliği tekrar söz konusu ederek şöyle buyurmaktadır: 

...{Ey Muhammedi Tebliğ et!} Sen sâdece bir nezirsin. Allâh ise her 
şeye {yani, senin Ali âh ın Rasûlü olduğuna da} vekildir {yani, şâ- 
hiddir}. 
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13. Bu yüzdendir kı. "Onu uydurdu" {yani, bu Qur’ân'ı Muhammed 
kendilinindi n uydurup söylüyor) diyorlar. {Mekke kâfirlerine} de 
ger {Muhammed in bunu kendiliğinden uydurduğu iddi- 
anızda} sâdıqlar iseniz, haydi onun misli {yani, Qur ân ın benze 
ri} uydurma) uydurulmuş {yani, insânlar tarafından ortaya o 
nulmuşl on sûre getirin ve Allah'ın dûnundan/berisinden îyanr 
ibâdet ettiğiniz ilâhlardan} gücünüzün yettiğini de {isti âneye 
yardıma} çağırın.” 

Allah bu sûrede, Onun misli uydurma/ uydurulmuş on sûre ^ etin . n ,^ s _ 
vurarak onlara meydan okudu, fakat getiremediler. Sonra, Onun mis ı n 
litıden {tek} bir sûre getirin (Yûnus, 10/38, Bakara, 2/23) buyuıaıa te ' ^ 
meydan okudu, fakat yine getiremediler. Allâh da, Eğer yapamazsanız ^ 
ni. yapamadığınıza göre} -ki ( asla da) yapamayacaksınız- {yani, on\ın ^ 
zerini aslâ meydana getiremeyeceksiniz}, öyleyse o ateşten ittipa e ^ 

nun, ki onun tutuşturucusu insânlar ve taşlardır, kâfirler {yani, tev ı 
eden kimseler} için hazırlandı (Bakara, 2/24) buyurdu. 

14. Eğer size {yani, tek başına Nebi'ye} cevâb veremezimse 

Muhammed, bunu yapmayacak olurlarsa}, {Mekke ka n . 
ki:} artık bilin ki {bu Qur’ân} sâdece Allâh’ ın ilmiyle an ^] inC ie- 
le -İbn Mes‘ûd’un qırâ‘ati: “Sâdece Allah ın izniyle - Ş e ^ an j, 
dir- 324 } indirilmiştir ve {yine bilin ki,} O' nun dışında 1 ^^ e y e - 
O’nun ortağı} yoktur. {Eğer bu Qur’ân'ın bir benzet ini j, a . 

cek olurlarsa onlara de ki:} Artık teslim {yani, ihlâsla 
bûl eden kimseler} oluyor musunuz? ^ ^ 

15. {Fâcirlerden} kim {iyi amelleriyle} dünyâ [yakmış* irâde 

ve onun zînetini irâde eder {fakat Allah’ın vechım • l/J [ yılığın 1 
etmez} ise, orada {yani, dünyâda} onlara amellerim’ >ı ^ ıret jyle 
{yani, sevâbmı/mükâfâtını} {hayr/mal ve rızq ve; nu- 
tamamen öderiz... 


Benzeri bir buyruk da Şûrâ, 42/20 âyetinde yer almaktadır. 

...ve orada onlara nasîb yoktur. 

Sonra onların âhiretteki konumlarını haber veriyor: ^ 

16. İşte onlar ki, onlar için âhirette ateşten başka birşe t 

324 Bu > tbn Mes'ûd'un, bl-ilmi [ilmiyle] lâfzını, bi-izni [izniyle] şekli' 1 ^ 1 
anlamında değil, tefsiri bir izah anlamında olmalıdır. (Redaktöı t 


0 #’ 

dug 11 
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da {yani, dünyâda} san'atlan [ yapıp ettikleri ] {âhirette} boşa git- 
miştir ve amelleri bâtıldır {yani, amelleri onlardan kabul edilme- 
miştir, çünkü onlar o amelleri dünyâ için yapmışlardı. Bu sebeb- 
le bu amellerinin âhirette kendilerine hiçbir faydası olmayacak- 
tır}. 

17 O halde o kimse gibi olur mu?! Rabbinden bir beyyine üzerinde 
bulunuyor ve onu lyani, Qur'ân'ı) tilâvet ltaW ed, yor Ondan 
bir şâlıid lyani, Cibril onu Muhammed'e okuyor ve Muham- 
menin tilâvet ettiği Our’ân’ın Allâh'tan geldiğine dair Muham- 
med'in lehine şâhidlik ediyor^). Ondan önce de bir imam {ya- 
ni, kendisine iktidâ edilen Tevrâtl ve bir rahmet lyani, ona iman 
eden kimseler için onlar, azâbdan uzaklaştıran bır rahmeti ola- 
rak Musa'nın kitabı lyani, Tevrâtl var {yani, ey Muhammed se- 
nin kitabından önce Cibril Tevrât'ı Musa ya okuduk işte onlar 
{yani, ehl-i Tevrât), ona {yani, Qur’ân'a| iman {yanı, onu as ıq 

ederler... 

Bu da. Kendilerine Kitabi verdiklerimiz ona {yani, getır- 

ligi Qurân',n Allâh'tan olduğuna) imân ederler (RaU 3/36) ayetine benzi- 

or. 

...O ahzâbdan/hiziblerden lyani, lbn Ome^e lbnu'I-Mu^e, İbn 
Abdullah el-Mahzûmî ve Âl-i Ebî Talha b. Abdu l-Uzza dan) k m 
ona lyani, Qur'ân'a) küfrederse, onun mevıdı [gideceği yed ateş- 

tir... -i ü t: 

Âyet şunu ifâde ediyor: Rabbinden bir beyâna göre amelde bulunan 
dinse, Qur'ân'ı inkâr edip mev'idi {gideceği yer) ateş olan kafir ile bır/eşıt 

değildir/olamaz. 

...Öyleyse bu hususta ondan {yani, Qur'ân'dan) kuşku duyma... 

Kureyş kâfirlerinin, "(Jur'ân Allah'tan değildir. Onu sâdece Muhanmıed 
uyduruyor ve o na bunu er-Rey adındaki şeytan Muhammed ,n (s.a) lisan, 
üzere ilqâ ediyor" demeleri üzerine Ailâh, öyleyse bu hususta ondan kuşku 
duyma buyruğunu indirdi. 

Doğrusu o hakktır, Rabbindendir {yani, Allah'tandır ve Qur'ân 
Rabbinden bir hakktır). Fakat insanların {yanı, Mekkelılerınl ço- 


Bu, zayıf bir yorumdur. (Redaktör: E.Ö) 
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ğu imân : \ ani. Qııı an ın Allah indinden olduğunu tasdîq} et- 
mezler. 


Sonra, onlan zikrederek buyuruyor ki: 

{O nunla birlikte bir ortak olduğunu iddiâ ederek} Allâh üzerine 
yalan uydurandan kim daha zâlimdir (yani, kimse ondan daha 
zâlim değildir}. İşte onlar {yani, o yalan söyleyenler /Allâh üzeri- 
ne yalan uyduranlar} Rabb'lerine arz olunacaklar ve şâhidler (ya- 
ni, nebiler -hafaza melekleri ve insânlar olduğu da söylenmiştir- 
Bu, Arablann kullandıkları, “Şâhidlerin başları üzerinde” tabiri- 
ne benzemektedir-} de, “İşte bunlar, Rabb'leri üzerine yalan sö) 
leyenlerdir” {yani, şâhidler: nebiler Rabb'lerine arz olundukların 
da, “Biz sizin aleyhinize şâhidlik ediyoruz -ki biz hakk ile şâhkl 
lik ettik-, onlar bizi yalanladı. Yine biz onların Rabb leri üzerine 
yalan söylediklerine ve Allâh ile birlikte bir ortak olduğunu id n 
ettiklerine de şâhidlik ediyoruz”} derler. İyi bilin ki, Allâh ın la ıu 
ti zâlimlerin {yani, müşriklerin} üzerinedir. 

Bunun bir benzeri de, Allah'ın la'neti zâlimlerin üzerinedir (A râf. H 

âyetidir. 


Sonra Allâh onlardan haber vererek buyuruyor ki: 

19. Onlar ki Allâh yolundan {yani, İslâm dîninden} alıkorlaı vt 0 ^ 
e ğriliğini arzu ederler {yani, İslâm milletinin bozulmasını 
ederler} ve onlar âhirete {yani, amellerin karşılığının UI ' L ^ e _ 
ölümden sonra dirilişe} kâfirlerdir {yani, onun gerçekleşme}' 1 

ğini söyleyenlerdir}. 


Sonra Allâh Teâlâ onların niteliklerini zikrederek şöyle buyurmakta 1 

Onlar {habis amellerinin karşılığım görmekten kaçaıukı 
âciz bırakacak {yani, Allâh’ın önüne geçecek [Allah 111 1 
kurutulacak) } değillerdir. Onlar için Allâh’ın dûnundan ^ ^ 

den! aşağısından] evliyadan eser yoktur {yani, onları Allah J(l . 

bından kurtaracak akrabaları yoktur}. Onlar için uzu 1 ’ ^ 
cakttr. Onların sem'e ıstıtaı yoktu [onlar işitmeye atlananın 
mezlerdi] {yani, onlar Qur’ân a îmân etmek üzere dinleim'_ ^ 
ve {Qur ân a îmânı} görmezlerdi/sezmezlerdi. {(,-ünkü ^ 
arma bir ağırlık koymuş, gözlerini perdelemiştil- 
Onların niteliklerini sıralamaya devâm ederek buyuruyor ki 
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2 1 . İşte bunlar nefslerini hüsrana uğratanlardır {yani, kendilerini al- 
datanlardır}. Uydurdukları şeyler onlardan kayboldu. 

22. Kuşkusuz âhirette en çok hüsrana uğrayacaklar onlardır. 

Sonra Allâh mü’minlerden ve onlar için hazırladıklarından haber vere- 
rek şöyle buyuruyor: 

23. îmân edenlere, sâlih amel işleyenlere ve Rabb'lerine ihbat edenle- 
re {yani, ihlâs ile bağlananlara} gelince, işte onlar cennet ashabı- 
dır. Orada hâlidler {yani, ölmeyecekler} onlardır. 

Sonra Allâh mü’minler ve kâfirler için bir mesel darb ediyor. 

24. Bu iki ferîqın {yani, mü min ile kâfirin} meseli, {îmândan yana 
görmeyen} kör ve {îmândan yana} sağır {yani, onu işitmeyen -ki 
bu, kâfirin meselidir-} ile {îmânı} gören/sezen ve {îmânı} işiten 
{-ki bu da, mü 'minin meselidir-} gibidir. Bu ikisinin meseli bir/ 
eşit olur mu {yani, bu ikisi birbirine benzer mi}?!... 

Onların, “Hayır” demeleri üzerine dedi ki: 

...O hâlde tezekkür etmez misiniz {yani, o ikisinin birbirine eşit 
olamayacağını düşünüp de ibret almaz mısınız}? 

Mekke kâfirleri Muhammed'in (s.a) risâletini yalanlayınca, Allâh Mu- 
bammed'e; Nûh’u, Hûd’u, Sâlih'i, Lût ve Şu'ayb’ı rasûl olarak gönderdiğim 
-bu sûrede- haber verdiği gibi, o nu da rasûl olarak gönderdiğini haber ver- 
mektedir: 

25. Andolsun ki Biz Nûh'u qavmine gönderdik {de onlara dedi ki:} 
"Kuşkusuz ben sizin için mübîn {yani, beyyin/açık} bir nezırım” 
{yani, dünyâda azâba karşı bir uyarıcıyım}. 

Bunun benzeri de Nûh sûresi'nde (2. âyette) geçmektedir. 

26. {Sonra Nûh şöyle devâm etti:} "Allah'tan başkasına ibâdet etme- 
yin. Gerçekten ben sizin için {dünyâda} elim {yani, can yakıcı} bir 
günün azabından korkuyorum. 

27. Bunun üzerine qavminden küfreden o mele {yani, eşraf} dediler 
ki: "Biz seni, başka değil bizim gibi bir beşer {yani, bizden herhan- 
gi bir üstünlüğü olmayan bir Âdemoğlu} görüyoruz ve sana ittibâ 
edenleri de hemen ilk bakışta {yani, hemen onların} rezillerimiz 
{yani, sefil imânlardan rezîller/ aşağılıklar olduklarını} görüyo- 
ruz. Sizin bize {mülk, mal ya da herhangi bir husûsta} bir üstün- 
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lüğünüzü de görmüyoruz {ki sana -yani, Nûh'a- ittibâ edelim). 
Aksine sizi {yani, bir nebî-rasûl olduğunu iddia etmen sebebiyle 
seni} yakmcılar{dan\ zannediyoruz {yani, sanıyoruz}. 

28. Dedi *± “Ey qavmim! Söyleyi n bakalım: Eğer ben Rabbımden bir 

beyyine {yani, beyân} üzerinde isem ve bana indinden bir ra me 
vani. ni*met hidâyet} vermiş de siz kör kalmışsanız {yanlı sı ^ 
rahmeti fark edememişseniz}, siz onu {yani, rahmeti, ni met 
hidâyeti} kerih gördüğünüz kaidesizi ilzâm mı edeceğiz [sızez 


la mı kabul ettireceğiz]V." 

29. “Ey qavmim! Buna {yani, îmâna} karşılık sizden biı mal ^ 

ödeme yapmanızı} istemiyorum. Benim ecrim {yani, yap 1 _ 

mm karşılığı}, {âhirette} ancak Allâh üzerinedir. Ben lın f i ' } ,^ n 
leri tard edecek {yani, ben sizin sefil /aşağılık göldü er 
îmânlannı kabûl etmeyecek/reddedecek} değilim. D°ğr 
lor Rabb'lerine mülâqî olacaklar/kavuşacaklar {da îmrm ^ 

karşıhğmı alacaklardır/îmânlarımn karşılığı onlara veı i ece 

k o a bb0 

Allah’ m, Onların hesabı {O'na mülâqî oldukları vakit) anca ^ 
üzerinedir; şâyet şu’ûrluysanız {yani, biliyorsanız} (Şu’arâ, 26/ 

da buna benziyor. 

...“Fakat ben sizi {size verdiğim emirlere ve getiı dikici in 
cahillik eden bir qavm görüyorum.” ^ 

“Ey qavmim! Ben onları tard edersem {yani, aşağı ta b J k o j ur . 

bûl ettiklerinizin îmânını kabûl etmeyecek/ redde /.^^j-url? 

sam}, Allah’a karşı bana kim yardım eder {yani, beni ’^.^ggnin 
öyleyse tezekkür etmez misiniz" {yani, Allâh a ka.Ş 1 
kimseyi koruyamayacağım düşünmez misinizi ' ra . 

“Ben size, ‘Allah’ın hazîneleri {yani, anahtarları: e 1 lU beid fl] 
kıp ayak takımı kabûl ettiğiniz kimselere hidâyet <■ 1,111 ^ s jze. 


30. 


31. 


yanımdadır’ demiyorum ve ğaybı da bilmiyorum {yan 1, ^dıt 
“Allah'ın onlara hidâyet edeceğine dâir ğayb benim > 11 

da demiyorum}... yu 

Nûh'un (a.s) Şu'arâ sûresi'ndeki, Ne yaptıklarına dâir benim 
yoktur (Şu'arâ, 26/112) sözü de bu anlamı ifâde etmektedii- , 

ı eklerde’ 1 

...{Ardından Nûh onlara dedi ki:} “{Size}, ‘Ben {meu k 
meleğim de demiyorum' {ben sâdece bir beşerimi 
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Çünkü onlar. Biz seni, başka değil bizim gibi bir beşer {yani, bizden , her- 

ruz {yani, sanıyoruz} (Hûd, 11/27) demiş 

...■■Gözlerinizin hor gördüğü (yani ayak lalamı kabul emgrmz 

yorum. Allah onların ^ ’ ş * m L\ e^yi bilendir Kuşku- 

taqdîrde} zâlimlerden olurum. 

on Dediler kv “Ey Nûh! Andolsun ki bizimle cedelleştin {yanı, tartış- 

S.2S5Ş ».». — " 1 ! 1 

lardan} isen.’’ 

AllâhTeâlâ Nûh'a , a : s ^ sfer^^^ldünyâc^l 

ile inzâr etmesini emretti, Nuh da oı c , Ç rHûd 11/26) diye 

elim (yani, can yakıcı) bir günün b " J hdid Mp durduğunu ge- 

onlara f 

33. Dedi ki: “Onu size sâdece 

olan bırşey değildir), g Allâh’ın elinden kurtulamazsı- 

mz n 0 ^u^T^eUerinizin karşüıgınr/cezâsıru verecektir}. 

34. -Müh siz, iğed ermeyi 

rakm ^)f tl«ndndSm Sba kar Ş „ size bir faydası 
ğmızı irade et "™" nn ls * |Q , nml hiçbir ortağı yoktur} w {ölü- 
olmaz. Sizin Rabbınız O c t ı ~; 7e amellerinizin 

mün ardından! O'na döndürüleceksiniz (O da size amellerinizin 

karşılığını verecektir}. . 

... , fimmeti arasındaki Mekkeli kafirlen 

Sonra Allah, Muhammed ın (s.a) ümmeti arası 

zikrederek şöyle buyurmaktadır. 


461 


11. HÛD SÛRESİ 


35. AksineMne de. " Onu uydurdu" diyorlar... 

(* Fm " edatının kullanımı açısından) bunun bir benzeri de, Aksine [em], 
"Bat, bundan hayrlıyım. ki o mühlnJhor-haqîr..." (Zuhruf, 43/52) âyetidir. 

Onu uydurdu ibaresi, müşriklerin /Mekkeli kâfirlerin Muhammedbu 
Qur’ân ı kendiliğinden icad etti; o Allah’tan değildir” demelerine işârettir. 

...De ki: “Eğer onu uydurduysam {yani, onu kendiliğimden i ca 
ettiysem), cürmüm {yani, hatâm; Allâh üzerine yalan uy 
mam} bana aittir ve ben sizin cimrilerinizden betiyim {yanı. 

7 in hatâlarınızdan: Allâh' a küfr etmenizden uzağını}. 

Sonra Allâh Teâlâ tekrar Nûh'u (a. s) zikrederek şöyle buyın maktad 

36. Nuh'a vahy olundu ki: “Qavminden, îmân edenlerden lV an ^_ 
lâh' m tevhidini tasdîq edenlerden} başka kimse îmân etmey ^ 
tir. O hâlde yapmış olduklarına {yani, Allah'a küfretmelerin 
salanma ” {yani, üzülme}... 

37. ...“ve gözümüzle {yani, ilmimizle} ve vahyimizle {yani, sal ^ ^ 

rettiğimiz şekilde} o gemiyi yap {yani, onun için anıel et ^ 
o zulmedenler {yani, şirk koşanlar -ki onun oğlu Keıı an ^ 
da zulmedenlerden/ şirk koşanlardan idi-} hakkında ^ a " C ^ aca y 
etme {yani, Bana müracaat etme}. Kuşkusuz onlaı ğaı 
lardır/suda boğulacaklardır.” 

] ’iıdd ve 

Çünkü Nûh (a.s), Rabbim! Kuşkusuz oğlum da benim ehlimi ^ 5 ) 

kuşuz Senin va'dîn hakktır ve Sen ahkemu'l-hâkimînsin (1 * lR 

• 

Gemiyi yaparken {yani, onu yapmaya çalışırken!. â ûl ın j er 
leşinden {yani, eşrafından} olanlar yanına uğradd' 1 " 1 ^ 

nun yanma geldikleri} her seferinde o' n ıınl a eğleniy 01 111 ^e- 

onlara} dedi ki: “Eğer {yaptığımız gemi dolayısıyla! 
niyorsanız, {size suda boğulma azabı indiğinde} biz di- 
zin eğlendiğiniz gibi- eğleneceğiz.” ll1l3 

ı i")o£İ l1 

“Artık hızy azabının {yani, zelil kılacak azabın: sın \ yatır 
azâbınm} kime gelip çatacağını ve muqîm/kahcı ll ~ (l llUl yae a ^ 
âhirette dâimi azâbın: azâb edilenlerin yakasını bini jjni' 11 

kesintisiz/ sürekli azabın! kimin üzerine olacağım 
için vâcib/ gerekli olacağını} yakında bileceksiniz. 


kuşkusuz 

demişti. 

38 
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Bu bir tehdiddir. 

40. Nihâyet emrimiz {yani, onlara azabın inişi hakbnda^soziûnuz^ 
geldiği ve tenrıûr/tandır feveran ettiği {yanı, için e 
fardan su kaynadığı -ki bu «and* ş^'da A = dede 
bulunan Nuh'un evinin dib tarafında ıdı- 326 } vakit dedik kı. 
zevceyılden ona ikişer {yani, erkekli-dişilı her çiftten gemıy 

yükle’’... 

Zevceynisneyni, “erkek olsay- 

zevcân [iki eş: dört tane] denilir. Şay y 
dı, burada zevcin [iki eş], "dört" anlamına gelecekti. 

../Ve ehlini {gemiye yüklel, aleyhinde söz : {yani, azâb) sebkemuş 
Ivani geçmişi olan müstesna {yanı, ehlinden olup da Levn ' 
Sû da afeyhinde azâb sözü geçmiş o, an: Ken an h N h ha- 
ric -onlar, berâberinde 

^ir^’edenier» de" {gemiye yM*. Zdten o'nun 
{yani, Nûh'un) beraberinde îmân eden çok azdı. 

hra ni ppminin} içine Allah'ın ismiyle {yanı, 

41. Dedi ki: ''Binin onun İV™^, jsmiyle , deyi n| onun 

ona bindiğiniz va , vüzdüğü] vakit} ve mürsâsı/ 

mecrası! akması {yanı, ** «bismillah 1 [Allâh'm ismiyle] 

{zenblere/gilnâhlaral gafürdur, {bizi 

azâbdan kurtaran} rahimdir. 

42 Ve o içindekilerle beraber dağlar gibi dalgalar arasında akıp gı- 

:r„, SSSSS: 

Ukte olma {aksi taqdirde onlarla beraber boğulursun!. 

43. {Oglul dedi ki: "Ben, 

önleyecek, ^r dağa sığınacağım d S ^ 

emrinden koruyacak yoktur {yanı, suaa s 
yoktur}... 

326 Bu. tamamen hurafedir. (Redaktör: E.Ö) 

5'!-) , zT-» J 
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Sonra istisnada bulunarak buyuruyor ki: 

...* ıRabbimin) rahmet eniği kimse müstesna’ {yani, benimle bir- 
likte gemive binen mu ıtrinler hâriç, işte sâdece bunlar korunup 
kurtulacaklar, diğerleri suda boğulacaktır}. Derken o ikisinin {ya 
ni. Nüh ile oğlunun} arasına dalgalar girdi {yani, engel teşkil et 
ti: de (o da) suda boğulanlardan oldu. 

44. {Onların hepsi suda boğulduktan sonra,} “Ey arz, suyunu yutı 
ey semâ (suyunu) tut" denildi {de yer içinden çıkan sular ı yut 
Semâdan da tek damla su düşmedi}. Böylece su çekildi {yanı, ^ 
sildi ve dağlar ortaya çıktı} ve emr {yani, kâfirler hakkında ı s ^ 
boğulma azâbı} qadâ edildi/gerçekleşti {de onlar boğul u a^ ^ 
{gemi} cûdi [engince bir dağ ] üzerine {bir ay süreyle 338 } stlV ^ 
ti/oturdu ve o zâlimler {yani, müşrikler} qavmine, EJza 
helâk} olun" denildi. 

Nûh Rabbine nidâ etti/seslendi {yani, du‘â etti -buyrukta taq^ 
vardır-} de dedi ki: “Rabbim! Kuşkusuz oğlum da benim ^ 
lerini boğulmaktan kurtaracağını va‘d ettiğin-} ehlim ^ ^ 
kuşkusuz Senin va'dîn hakktır {yani, doğrudur ve va .^ n ı n sin 
çekleşmemesi mümkün değildir} ve sen ahkemu l-lıâ ^ n / 

{yani, hâkimlerin hayrlısısın, verdiğin hükmde çevre 
zulmetmezsin}. 

{Allah Teâlâ} buyurdu ki: “Ey Nûh! Doğrusu o seran ^in- 

ni, o, boğulmaktan kurtaracağıma dâir sana vad ctU ^ 1 ' s j r j c işle- 
den} değildir. Doğrusu o, gayr-i sâlih bir ameldir !y an '’ l * is- 
miştir}. öyleyse, hakkında ilmin bulunmayan bir şey > L ^g e n- 
teme. Kuşkusuz Ben sana, {-Bana böyle bir suâl M)! pi- 

den böyle bir istekte/ taleb de bulunduğun için—} tâhı 
mayasın diye öğüt veriyorum {yani, seni edeblendiı n 01 ^ ^ 

Dedi ki: “Rabbim! Doğrusu ben {bu nehyden sonıa! \" ııl(l siğı ,,r 


45 . 


46 . 


47. 


kında ilmim bulunmayan bir şeyi Senden istemekten 0 $0- 

rım. Eğer beni {yani, benim zenbimi/ günâhımı: söy k 1 ^ ^ a zâb 
zü} mağfiret etmez ve bana merhamet etmezsen {ya* 11, 1 
edersen}, {vereceğin ceza dolayısıyla} hüsrana uğı (i ) 
olurum." 
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48. Denildi ki: "Ey NÛh! {Gemiden} in, Bizden bir selam {-zira, Allah 
o'nu ve beraberindekileri suda boğulmaktan selamete 
tır/kurtarmıştu-} ve bereketler ile; sana ve {gemide} senin berabe- 
rindeki ümmetlere". . 

Bereket ten kas.d, onların gemiden ç.ktüctan sonra -çocuk doğurmaları 
ve sayılarının çoğalmasıdır. 

... Ve (başka) ümmetlere (yani, Hûd, Sâlih, IbrâhimLût ve Şu'ayb 
gibi Allah’ın Nuh qavminden sonra dünyada azab ile helak e g 
aavmlerel (gelince), onları da (dünyâda ecellerinin sonuna ka- 
dar) faydalandıracağız. Sonra onlara. Bizden elim (yanı, canya- 
kıcı) bir azâb messedecektir/dokımacaktır (yanı, isabet edece 

tir}. 

49 (Ev Muhammedi) Bunlar (yani, bu kıssa), gayb (yanı, senden gâ- 
M İuZZi ndendir, ki onu sana uahyediyoruz (yan. sen bunla- 
ra raıuk değildin. bunları bilmiyordun, bunlar, sana Bizden baş- 
kası vahy etmedi, sen ancak vahy ettiğimiz için biliyorsun). Bun- 
Zn Zni Our’ân’danl önce onu ne sen bilirdin, ne de qavmm 
Zi dTfyan Qur ânda onların: NÛh, Hûd, Sâlih qavm,nın ve 

krıh— 

» , r 

Ey qavnt ım. Al yoktur. Siz uydu- 

ymi: sizin >^O nunmn bırM ya , , ^ 
ruyorsunuz {yanı, Manın uua 6 
yorsunuz}. 

Çünkü onlar, nebilerine. "Siz mallarımız, ele geçirmeyi ^e ediymsu- 

"“ z " demişlerdi. Nebilenn dit değildir (Şu- 

lık) istemiyorum. Benim ecrim, rabbı l-aıemırme,. ‘v 

’aıâ. 26/127) demeleri buna işârel ediyor. 

51 (Hûd da böyle diyen qavmine şöyle cevâb vermişti:! "i (yevmim! 
Bunakarşdtk sizden birecr istemiyorum. Benim ecrim (yanı, yap- 
tığımın karşılığı! beni fatr (yani, halq! edenden başkasına a, t de- 
mir Hâlâ İAUâh ile birlikle bir ortak olmadıgıml a q le,meyecek 

misiniz?” 
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52. “Ey qavmim! {Şirkten dolayı} Rabbinize istiğfar edin. Soma O'na 
dönün ki üzerinizi' semâyı bol bol göndersin” {yani, ardı ardına 
yağmur yağdırsın) . kuvvetinize cjuvvet katarak sizi çoğaltsınlar 
tirsin {yani, sayınızı çoğaltsın, çocuklarınız doğsun da artasınız}. 
Gelin mücrimler olarak tevelli etmeyin" {yani, şirk koşarak tev- 
hıdden yüz çevirmeyin) . 

53. Dediler ki: "Ey Hûd! Sen bize bir beyyine {yani, Allah’tan gönderil- 
miş bir rasûl olduğunu ortaya koyan bir beyân) getirmedin, t 
senin sözünle ilâhlarımızı {yani, putlara ibâdeti) terk etmeyiz 
sana îmân {yani, senin Allâh'ın rasûlü olduğunu tasdîql etme) 

54-55. “Biz başka değil şunu deriz: İlâhlarımızın bazısı seni fena ça I 
nıış” {yani, bundan dolayı sen cümlenmişsin}... 

Demek istiyorlar ki: Bizim putlardan olan ilâhlarımız seni c ' nn ^ en j n 
yor veya tutuyor. Biz ise, senin başına böyle bir iş gelmesini ya ı ut 
cinnlenmeni istemiyoruz. O hâlde sen esenlikle onlardan uzak dur. . 

{el-Ferrâ dedi ki: “Be harfi sâkin olarak el-habl [çarpma], 
eden ve hareketi engelleyen bir hastalık’tır. Be harfi harekeli olaı a 

ise, ‘delilik 1 demektir.” 329 ) 

...{Hûd onlara} dedi ki: “Gerçekten ben Allah'ı şâhid 

siz de şâhid olun ki ben şirk koştuklarınızdan lirinim 11 

O'nun dûnundan! berisinden {uydurduğunuz ilâhlaı daıiı 

se hepiniz {yani, siz ve ilâhlarınız} bana keyd edin . ° 

göz açtırmayın ” {yani, mühlet vermeyin}. j)0ı' a 

56. “Kuşkusuz ben, benim de Rabbim, sizin de Rabbinu ^ ^eii- 
tevekkül ettim {yani, Allah'a güvenip dayandım P ul a ' 
dişini çarpacağı tehdidini savurmaları üzerine bö\U 1 ^asii 1 
Dâbbeden hiç biri yoktur ki, O onun nâsiyesiııi nıinm: 

{yani, onların canını Allah alacak olmasın}. Doğrusu H 11 
bim mustaqîm bir sırat {yani, bir hakk} üzeredir. 

-t Tin sözl er ’ n . 

Ferrâ dan yapılan bu nakil, Abdullah'ın bir eklemesi olup NU K l ail s âtı^ 

den değildir. Çünkü “Ferrâ” diye bilinen, Me‘âni'l-Qur’âıı isi'" 11 1 
Ebû Zekeriyyâ Yahyâ b. Ziyâd, hicrî 207 yılında vefât etmiş, lelsııın 1 ' 

Muqâtil ise hicri 150 yılında vefât etmiştir. 

Bu fazlalık, Elif nüshasında bulunduğu hâlde, Lâın nüshasında b u 
tadır. Çünkü Lâm nüshası, sâdece Muqâtil' in Tefsirini kaydetmiş" 1 ‘ 
sında ise, râvîler tarafından yapılmış birtakım eklemeler de vaıdm 


11. HÛD SÛRESİ 


57. “Eğer tevelli ederseniz {yani, îmândan yüz çevirirseniz}, işte ben 
kendisiyle size gönderildiğim şeyi {yani, dünyâda azâbın üzerini- 
ze ineceğini} tebliğ ettim. Rabbim {sizin helâk edilmenizden son- 
ra} sizin yerinize başka bir qavm getirir de {onlar sizden daha iyi 
ve Allâh'a daha itâ’atkâr olurlar} ve siz O'na zerrece zarar vere- 
mezsiniz {yani, O'nun mülkünden birşey eksiltemezsiniz. Ancak 
kendinize zarar vermiş olursunuz}. Kuşkusuz Rabbim {amel eri- 
nizden} her şey üzerine hafîzdir. 

58. Ne zamân ki emrimiz {yani, azâbın inmesine dâir sözümüz} gel- 
di, Hûd’u ve berâberindeki müminleri Bizden bir rahmet {yanı, 
Bizim onlara ihsân ettiğimiz bir ni’met} ile necâta çıkardık {yanı, 
azâbdan kurtardık}. Onları ğalîz {yani, şiddetli} bırazabdan {ya- 
ni, onları helâk edinceye kadar dinmeyecek olan çok soğuk bir 
rüzgârdan} kurtardık. 

59. İşte Ad... Rabb'lerinin âyetlerine cahd ettiler {yani, Allah’ın azabı- 
nın dünyâda üzerlerine ineceğini inkâr ettiler}, O'nun rasullerıne 
{yani, sâdece Hûd’a} âsi oldular, her inadcı cebbâra {yanı, tevhidi 
kabûl etmeyi büyüklüğüne yediremeyen kimseye} ıttıba ettiler. 

Böyle yapanlar, Hûd’u (a.s) yalanlayan büyüklerinin sözlerine uyan ta- 
bilerdir. 


Anîd [inadcı], “hakktan yüz çeviren kimse” demektir. Mu’mınun sure- 
i'nde belirtildiği üzere, ileri gelenler, kendilerine tâbi olan t ta a a 
ire, Bu {yani, HÛd}, sizin gibi bir beşerden başka birşey değil; yediğinizden 
er, içtiğinizden içer. Eğer sizin gibi bir beşere itâ'at ederseniz, elbette haşirler- 
iniz {yani, âciz kimselersiniz} demektir (Mü’minûn, 23/34) dediler, alt ta- 
•akadakiler de onların bu sözlerine uydular. 


60. Ve onları bu dünyâda bir lanet {yani, azâb: helâk eden rüzgar} 
ta'kîb etti ve qıyâmet günü de (bir la'net {yani, ateş azabı ta kıb 
edecek). İyi bilin ki Ad, Rabb'lerine küfretti {yanı, Rabb lerının 
vahdâniyyetini inkâr etti} ve yine iyi bilin kı Hud'un qavmı Ad, 
uzak oldu {yani, helâk edilerek rahmetten uzak duştu}. 

61. Semûd'a da kardeşleri {yani, -dînde kardeşleri değil- nesebde 
kardeşleri} Salih'i {gönderdik}. Dedi ki: “Ey qavmim! Allah a iba- 
det {yani, Allah’ı tevhîd} edin; sizin için O'nun gayri ilâh yok. Sızı 
arzdan O inşâ etti {yani, halqetti} ve sizi orada muammer etti {ya- 
ni, yaşattı}. O hâlde {şirkten dolayı} O'na istiğfar edin. Sonra {yi- 
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ne ondan ötürü; O'na döniinJtevbe edin. Kuşkusuz ki Rabbin {si- 
Ifaflt etme husûsunda} yakındır, mucîbdir {yani, du'âlarınıza 

icabet edendir}. 


Bu, Kuşkusuz Ben yakınım; du'â ettiğinde du'âcının du'âsına icabet ede 

hm (Bakara, 2/186) âyetine benzemektedir. 


Dediler ki: “Ey Salih! Sen bundan {yani, da'vete başlamadan) ev- 
vel aramızda ümid beslenen bir kimse idin {yani, bundan önce 
biz senin dînimize döneceğini ümîd ediyorduk. Şimdi senin bizi 
kendisine da'vet ettiğin şey de ne oluyor?} Şimdi sen bizi alalan 
mızın ibâdet ettiğine {yani, ilâhlara [putlara]} ibâdet etmekten 
nehiy mi ediyorsun? Doğrusu senin bizi da'vet ettiğin şeyden l> a 
ni, tevhîdden} murîb birşekk içindeyiz.” 

Burada “şekku’n-murîb” [tereddüde düşüren şekk/kuşku}, onla' 11 
şekklerirün /kuşkularının mâhiyetini bilemediklerini ifâde eder. 

63. {Salih} dedi ki: “Ey qavmim! Ne dersiniz? Ben Rabbimden bit bı}^ 
yine {yani, beyân} üzerinde isem ve Kendinden bana bit ta tı ^ 
{yani, indinden /yanından bir ni‘met: hidâyet} vermişse, Otıa^ 
yân ettiğim {yani, dîninize döndüğüm} taqdîrde Allah a katşt ^ 
na kim yardım edebilir {yani, O'nun azâbını benden kim g erl ^ 
virebilir}?... 


Çünkü onlar Sâlih'e (a.s), Ey Sâlih! Sen bundan {yani, da'vete baŞİ ‘ 1 ^ 
dan} evvel aramızda ümîd beslenen bir kimse idin (Hûd, 11/61) dem*Ş 

... Bu durumda hasarımı artırmanın gayri bir katkım - 
{yani, benim zararımı artırmaktan başka birşey yapmamış 

sunuz}. 


[el-Ferrâ dedi ki: “Sizi her da'vet edişimde benden daha da u/a ^^| 
sunuz. Böylece hüsrana uğruyorsunuz” {yani, helâka gidiyorsunuz • ' ' 

Ey qavmim! Bu Allah'ın dişi devesi size bir âyet i>ani ' bI ^ ^jr 
leyse onu bırakırı da Allah’ın arzında otlasın {yani . b u ^ tU ı 
külfet getirmediği gibi sizin ona yem vermenize de gen b ' ]ll3 - 

ona kötülükle dokunmayın {yani, sakın onu kesmen ba 


Abdullâh in, el-Ferrâ'dan naklettiği bu ziyâde, Muıjâtil in sö/ü li; ıkt3' 

nakil, -Elif nüshasında bulunmakla birlikte- Lanı nüshasında bulum 11 ' 

dır. (Muhakkik) 
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yın}. Aksi taqdîrde sizi {dünyâda} yakın bir azâb yakalar ” {da si- 
ze mühlet verilmeden hemen azâba uğratılırsınız}. 

65. Derken {Çarşamba gecesi 331 kılıçla} ayaklarını keserek onu aq- 
rettiler {yani, öldürdüler}. Bunun üzerine {Sâlih onlara} dedi ki: 
" Yurdunuzda {yani, dünyâda bulunduğunuz mahâlde} üç gün 
daha temettü edin [faydalanın ]. Şu {yani, azâb}, {Allâh tan} tek - 
zîb edilmeyecek bir va'ddir {yani, azâbın onlara üç gün sonra ine- 
ceği husûsunda en ufak bir yalan yoktur}. 

66. Ne zamân ki emrimiz {yani, azâba dâir sözümüz} geldi t Sâlih i ve 
o'nun berâberinde îmân edenleri Bizden bir rahmet {yani, Bizden 
onlara bir ni‘met} ile o günün hızyinden {yani, azâbından} necâ- 
ta çıkardık/kurtardık. Kuşkusuz Rabbin, {velîlerine/ dostlarına 
yardım etmekte} qavîdir, {inkârcıları helak etmekle mülkünde ve 
saltanatında} azizdir. 

67. O zulmedenleri {yani, şirk koşanlan} ise, o sayha {yani, Cibril'in 
sayhası /çığlığı} yakaladı da diyârlarında câsimîn oldular I diziis- 
tü çökekaldılar {yani, menzillerinde hâmidîn oldular/hareketsiz 
kaldılar}. 

68. Sanki orada {yani, dünyâda} kalmamışlardı {yani, hiç bulunma- 
mışlardı}. tyi bilin ki Semûd, Rabb'lerine küfretti {yani, Rabb leri- 
nin tevhidini inkâr etti}. Yine iyi bilin ki Semûd {helâk edilerek} 
uzak düştü. 

69. Andolsun ki rasûllerimiz {yani, Cibrîl ve onun berâberinde bulu- 
nan ölüm meleği ile Mikâîl 333 } İbrâhîm e bir müjde {yani, dünyâ- 
da çocuk: Ishâq ve Ya cjûb un müjdesi} ile geldiler, Selâm dedi- 
ler {yani, İbrâhîm’i bu şekilde selâmladılar}. {İbrâhîm de onları 
selâmlayarak,} ‘ Selâm” dedi {yani, İbrâhîm güzel bir şekilde se- 
lâmlarını aldı}, {ibrâhîm, —beşer sûretinde olmaları sebebiyle— 
onların beşer olduklarını görüyordu [sanıyorduj}. {O nedenle İb- 
râhîm} hemen gidip kızartılmış {yani, pişmiş} bir buzağı ile geldi. 

Âyet-i kerimede geçen hanız kelimesi, “etin —ateşte kızdırılan ve kapalı 
bir yere konulan taşların harâreti/ sıcaklığı ile- pişirilip kızartılması "dır. 

33 i 

Dişi devenin ayaklarını “Çarşamba gecesi” kestikleri iddiâsı, hem gereksiz-fay- 
^2 ^ asız bir ilâve, hem de ğayb taşlamadır. (Redaktör: E.ö) 

Bu, delilsiz bir varsayımdır. (Redaktör: E.ö) 
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70 . 


71. 


72. 


73 


Ellerinin ona {yani, bu al uzanmadığını görünce, onları ya- 
dırgadı {yani, onların ta\ u larını beğenmedi /hoşlanmadı ve şen 
ferinden korktu} ve onlardan yana içinde hir hî f e/kor f u ^ 
(yani, onlardan ötürü qalbine giren korku ile titre i}. 1 e e 
dediler ki: " Korkma . biz Lût qavmine {yani, onları/Lut qa 
helak etmek için} gönderildik. ” 

Onun {yani, İbrahim'in -ki o oturuyordu-} ayakta duran '.kam 
{yani, Sâre} güldü {yani, İbrahim in üç kişiden kor ııp 
sebebiyle güldü 333 }. Biz de ona lshâqi ve lshâq ın ötesine 

qûb'u müjdeledik. 334 , 

{Sâre} dedi ki: “ Vay hâlime! Ben bir acûze ve bu da {70 yaşın . a ı 
bir şeyh/ihtiyar iken doğuracak mıyım? Doğrusu u a 
{yani, iki ihtiyardan bir çocuk doğması şaşılacak/ ay 

iştir}. . ni yaş {, 

Dediler {yani, Cibril dedi} ki: "Allâhin emrinden nd ^ UTl ?Û&’ 
kan-kocadan bir evlâd yaratmasına mı} taaccüb e ıy ^ ere j ce tle- 
rinizde Allâhin rahmet ve bereketleri {yani, ni nıetı fcuşku- 
ri: Allâh'm onlardan yaptığı zürriyyetler} var ey ei 1 ^ er î n ıdir 
suz O {halqedişinden dolayı} hamîddir, mecîddiı a an 
keremi pek bol olandır}. o j aca . 

Ne zaman ki îbrâhîm'den ravikorku gitti ve o ııa K'°_ 
ğma dâir} müjde geldi, {İbrahim} Lût qavmi hak 1,1 
mücâdeleye {yani, hasımlaşmaya/ tartışmaya} Cm "■ 

r Mûh 1 And°‘ sı 

Allah hakkında mücâdele ederler (Ra‘d, 13/13) ve by ■ tartb 1113 

bizimle cedelleştin {yani, tartıştın}, bizimle olan cedelini di A a ^j^edit- 
m da} çoğalttın/ uzattın (Hûd, 11/32) buyrukları da buna benze ^^i}, 

75. Doğrusu İbrahim halim {yani, alîm}, evvâh İva 

munlb {yani, muhlis /ihlâslı} idi. -,\rab ırın 

{Cibril, İbrahim’e dedi ki:} "Ey İbrâhtm! Bundan gder nal- 

da bu kadar, şu kadar mü’min varken yine onl u ^ “potP 1 
sin?” deyip, tartışmaktan} vazgeç.” {Sonra Cibı il d* 


74. 


ki 


76. 


333 


Bu llbrâhîm' in karısının, o'nun üç kişiden korkup titremesi s 1 ^ 

iddiâsı}, delîlsiz-keyfi bir yakıştırmadır. (Redaktör: E.ö) f (ped a ^ u 

^ Bu llbrâhîm' in 70 yaşında olduğu iddiâsı}, delilsiz bir yakış 111 11 

E.ö) 
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su Rabbinin {onlara azâbın ineceğine dâir} emri {yanı, sozu} ge- 
di Kuşkusuz onlara, reddedilmesi gayr-ı kabil {yanı, onlaran g 
ri çevirilmesi mümkün olmayan} bir azâb {yanı, yerin dibine ge- 
çirilme ve üzerlerine taş yağdırılma azâbı} gelip çatacaktır. 

77. Rasûllerimiz {yani, Cibril, Mikâîl, îsrâfîl ve ölüm meleği} Lût'a 

geldikleri vakit, onlar yüzünden kaygıya duştu,... 

_ . . iminin erkeklere vaptığı işlerden hoşlanmayışı idi. 
Buna sebeb ise, qavmının erıceıcıere y e * 

Çünkü onlara da kötülük edeceklerinden korkuyordu. 

gündür 337 }. 

r„;: r*r, r ;^"rr h t 

tan, onlarla Allah'a iniği edin. Be- 

,(İ T lyani ' 

mürt^d [doğruyu görüp gösterecek]} bir kimse yok mu? 

79. nediler kl: 'Antsan ki sen 

^oktur^vedoğ^^en bizirn ne'irâde ettiğimizi (yani, sana gelen 
misafirleri istediğimizi} bilirsin. 

80 . tLût) dedi ki: "Keşke size 

istediklerinizi engellerdim}. 

81 — 

Tin bir kıtasında lyani. gecenin baztstnda/bir ktstnmdal ehlinle 

Sü: “ ,a “ ° ,du8M,a aç,kca 

delâlet etmektedir. (Redaktör: E.ö) 

Bu, zayıf bir yorumdur. (Redaktör. E.ö) 
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(yam, kann 33 ® ve iki kızınla l yürü. Sizden hiç biri iltifat etmesini 
arkasına bakması; karın hâriç" { yani, o iltifat edecektir/ arkasına 

bakacaktır 339 ! . 

Sizden hiç biri arkasına dönüp bakmasın” buyurduktan sonra, “Karın 
hâriç diye istisnâda bulunarak onun iltifat edeceğini /geri dönüp bakacağı- 
nı haber vermektedir. 340 


Muhakkak ki {azâbdan} onlara {yani, Lût qavmine} isâbet edecek 
olan, ona da isâbet edecektir. Onların mev'ıdleri [ onlara va'd olu- 
nan vakit] sabâhtır.” {Sonra helâk edilecekler}. Sabâh da yakın 

değil mi?!" 


Emrimiz {yanı, azâbın inişi hakkında sözümüz} gelince, oranın 
altını, üstüne getirdik {yani, onları yerin dibine geçirdik} neonla- 
rın üzerine {yani, yaşadıkları dört şehrin dışındaki o şehirlerin 
ahâlisine} mendûd {yani, taşı çamuruna yapışmış} siccîlden M 
m, çamur ile taş karışık} taş yağdırdık.” 

Rabbinin indinde/yanında işaretlenmişlerdi {yani, Allah indin 
den alametli, işaretli olarak gelmişlerdi} ve bu, zâlimlerden a jl 
değildir {yani, zâlimlere: Mekke müşriklerine yakındır: (mutlak 
gerçekleşecek bir iştir)}. 

Böyle bir şeyin yakın olduğunu haber vererek onları böyle bir âqıbe 11 
talaktadır, ki bu âhir zamânda olacaktır. Çünkü uzak olmayan Ş e b 
gerçekleşecek olandır. Uzak ise, aslâ olmayacak/ gerçekleşme) e 
olan şey demektir. İşte Allah’ın, Doğrusu onlar onu uzak I imkânsız] gon 

70/fi tv k 6 ° nU yalcın { V ani - gerçekleşecek bir iş olarak} görürüz (M e a 

70/6-7) buyruğu da böyledir. 


338 


Ehl kelim 165 * 1 " l’ı ^ ann Ve klzlann ” Şeklinde anlam taqdîı i kesinlikle > a ' Jj e , 
ehl/âile” eS î 6 ° larak ^aşdsa bile, bununla -bağlam gereği- înıa 
qâmtV, aŞ ; .° ySa W LÛt ' Un kansı ' m ân edenlerden değildi. Üstelik ^ 

kasdedilm 6 ^ 1 ?^ 11 m da kal3Û1 etti ği üzere- ehl kelimesiyle, her zanıân 

339 T ^ dedll f mez - Redaktör: E.ö) dö . 

Eğer Müellif bununla, fiziki anlamda "a>;k a > Jt 
Srm^r. ** ^ görünüyor-, o zaman bu. ***£* 

tör: E.ö) d la °^ rusu ’ uyduruk rivâyetlere göre -güya- bir izafim 


340 


Bü ' SaÇma “P an kurgudur. (Redaktör: tO) 
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84. Medyerı'e {dînde değil, nesebde} kardeşleri Şu'ayb'ı {gönderdik}. 
Dedi ki: “Ey qavmim! Allah'a ibâdet edin {yani, Onu tevhîd edin}. 
Sizin için O'nun gayri bir ilâh {yani, Rabb} yoktur. Ölçüyü ve tar- 
tıyı {yani, ölçüp tarttığınız taqdîrde ölçüyü ve tartıyı} eksik tut- 
mayın. Doğrusu ben sizi bir hayr {yani, ni'met ve bolluk} içinde 
görüyorum ve doğrusu {dünyâda} size kuşatıcı bir günün azabın- 
dan korkuyorum." 

Azâb onları her taraftan kuşatmış, kimse kurtulamamıştı. 

85. “Ey qavmim! Ölçü ve tartıyı qıst {yani, adâlet} ile ifâ edin. İnsan- 
ların eşyâlarına densizlik etmeyin {yani, insânların hakklarmı ek- 
sik vermeyin}. Yeryüzünde müfsidlik ederek {yani, ölçü ve tartıda 
eksiklik yaparak} kötülük etmeyin” {yani, orada ma'siyetler işle- 
meyin}. 

86. “Eğer mü’minler {yani, Allâh'a îmân eden kimseler} iseniz, Allâ- 
h’ın bakiyyesi {yani, âhiretteki sevâbı/âhirette vereceği mükâfât} 
sizin için daha hayrlıdır” {yani, O'nun sevâbı /mükâfatı, ölçü ve 
tartıyı eksik yapmaktan, (eksik yaparak fazla kâr elde etmekten) 
sizin için daha iyidir}... 

Nitekim Allah Teâlâ, Sizin yanınızdakiler tükenir, Allah 'in indindekiler 
(yani, O'nun sevâbı/mükâfâtı} ise bâkidir/kalıcıdır (Nahl, 16/96) buyurmak- 
tadır. 

...“Ben sizin üzerinize {yani, amellerinizin üzerine} bir hafız {ya- 
ni, gözetleyici} değilim.” { Amellerinizi koruyan, hıfzeden Allâh'- 
tır}. 

87 - Dediler ki: “Ey Şu'ayb! Bize atalarımızın ibâdet ettiklerini {yani, 
putları} terk etmemizi yâhûd mallarımızda dilediğimiz gibi ta- 
sarruf etmekten {yani, dilediğimizde ölçü ve tartıyı eksik ölçüp 
tartmaktan, dilediğimizde tastamâm vermekten} vazgeçmemizi 
{yani, bu işten uzak durmamızı} sana salâtın mı emrediyor? Kuş- 
kusuz sen, halimsin (!) {-istihzâ yollu “halimsin” diyerek selîh ol- 
duğunu söylüyorlar-}, reşîdsin” (!) {-istihzâ yollu “reşîdsin” diye- 
rek dalâlette olduğunu söylüyorlar-}. 

88 . Dedi ki: “Ey qavmim! Söyleyin bakalım: Eğer ben Rabbimden bir 
beyyine üzerinde isem ve beni Kendinden güzel bir rızq {yani, 
îmân: hidâyet} ile rızqlandırmış ise? Sizi kendinden nehy ettiğim 
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{yani. kann 338 ve iki kızınla) yürü. Sizden hiç biri iltifat etmesini 
arkasına bakması: karın hâriç" { yani, o iltifat edecektir/ arkasına 

bakacaktır 339 ). 

"Sizden hiç biri arkasına dönüp bakmasın" buyurduktan sonra, “Karın 
hâriç' diye istisnada bulunarak onun iltifat edeceğini/ geri dönüp bakacağı- 
nı haber vermektedir . 340 

Muhakkak ki {azâbdan} onlara {yani, Lût qavmine} isabet edecek 
olan, ona da isâbet edecektir. Onların mev‘ idleri [ onlara va d olu- 
nan vakit } sabâhtır." {Sonra helak edilecekler}. Sabah da yakın 

değil mi?!” 

Emrimiz {yani, azabın inişi hakkında sözümüz) gelince, oranın 
altını, üstüne getirdik {yani, onları yerin dibine geçirdik} ve on 11 
nn üzerine {yani, yaşadıkları dört şehrin dışındaki o şehirler" 
ahâlisine) mendûd {yani, taşı çamuruna yapışmış} siccîlden \) 
ni, çamur ile taş karışık} taş yağdırdık.” 

83. Rabbinin indinde/yanında işâre denmişlerdi {yani, Allah ' nd , 
den alâmetli, işâretli olarak gelmişlerdi} ve bu, zâlimlerden " ^ 
değildir {yani, zâlimlere: Mekke müşriklerine yakındın ( |lUlt 
gerçekleşecek bir iştir)}. 

Böyle bir şeyin yakın olduğunu haber vererek onları böyle biı ^ 

korkutmaktadır, ki bu âhir zamanda olacaktır. Çünkü uzak olmayan ş e ) ^ 
kındır: gerçekleşecek olandır. Uzak ise, asla olmayacak/ gerçekleşme) ^ 
olan şey demektir. İşte Allah'ın, Doğrusu onlar onu uzak \inıkâıısi~\ b 
ler. Biz ise onu yakın {yani, gerçekleşecek bir iş olarak} görünü ( e 
70/6-7) buyruğu da böyledir. 

Ehlin ibâresine, “karın ve kızların” şeklinde anlam taqdîri kesinlik"' 

EM kelimesi, “âile” olarak anlaşılsa bile, bununla -bağlam gereği > n |^ N , u - 
ehl/âile anlaşılır; oysa ki Lût'un karısı îmân edenlerden değildi- i 1 >U jr 
qatıl b. Süleyman'ın da kabûl ettiği üzere- ehl kelimesiyle, her /aman 

339 kasdedi,mez - (Redaktör: E.ö) a dÖ- 

Bu, zayıf-yanlış bir yorumdur. Eğer Müellif bununla, fiziki anlamda ^ v .r 
ntip bakma yı kasdediyor ise -ki öyle görünüyor-, o zanıân bu, dt " ,, et ],ıh 

Nünnadır. Daha doğrusu, uyduruk rivayetlere göre -güya biı i/'"’ 1 

tor: E.O) 

340 

Bu, saçma-sapan bir kurgudur. (Redaktör: E.ö) 
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84. Medyen'e {dînde değil, nesebde} kardeşleri Şu'ayb'ı {gönderdik}. 
Dedi ki: "Ey qavmim! Allâh'a ibâdet edin {yani, Onu tevhîd edin}. 
Sizin için O'nun gayri bir ilâh {yani, Rabb} yoktur. Ölçüyü ve tar- 
tıyı {yani, ölçüp tarttığınız taqdîrde ölçüyü ve tartıyı} eksik tut- 
mayın. Doğrusu ben sizi bir hayr {yani, ni'met ve bolluk} içinde 
görüyorum ve doğrusu {dünyâda} size kuşatıcı bir günün azâbın- 
dan korkuyorum.” 

Azâb onları her taraftan kuşatmış, kimse kurtulamamıştı. 

85. “Ey qavmim! Ölçü ve tartıyı qıst {yani, adâlet} ile ifâ edin. îmân- 
ların eşyâlarına densizlik etmeyin {yani, insânların hakklarmı ek- 
sik vermeyin}. Yeryüzünde müfsidlik ederek {yani, ölçü ve tartıda 
eksiklik yaparak} kötülük etmeyin {yani, orada ma siyetler işle- 
meyin}. 

86. " Eğer mü’nıinler {yani, Allâh'a îmân eden kimseler} iseniz, Allâ- 
h'ın bakiyyesi {yani, âhiretteki sevâbı/âhirette vereceği mükâfât} 
sizin için daha hayrlıdır” {yani, O nun sevâbı/mükâfâtı, ölçü ve 
tartıyı eksik yapmaktan, (eksik yaparak fazla kâr elde etmekten) 
sizin için daha iyidir}... 

Nitekim Allah Teâlâ, Sizin yamnızdakiler tükenir, Allâh ın indindekiler 
{yani, O'nun sevâbı/mükâfâtı} ise hâkidir /kalıcıdır (Nahl, 16/96) buyurmak- 
tadır. 

...“Ben sizin üzerinize {yani, amellerinizin üzerine} bir hafız {ya- 
ni, gözeüeyici} değilim." { Amellerinizi koruyan, hıfzeden Allâh’- 
tır}. 

87. Dediler ki: “Ey Şu‘ayb! Bize atalarımızın ibâdet ettiklerini {yani, 
putları} terk etmemizi yâhûd mallarımızda dilediğimiz gibi ta- 
sarruf etmekten {yani, dilediğimizde ölçü ve tartıyı eksik ölçüp 
tartmaktan, dilediğimizde tastamâm vermekten} vazgeçmemizi 
{yani, bu işten uzak durmamızı} sana salâtın mı emrediyor? Kuş- 
kusuz sen, halimsin (!) {-istihzâ yollu “halimsin” diyerek sefih ol- 
duğunu söylüyorlar-}, reşîdsin" (!) {-istihzâ yollu “reşîdsin” diye- 
rek dalâlette olduğunu söylüyorlar-}. 

88. Dedi ki: “Ey qavmim! Söyleyin bakalım: Eğer ben Rabbimden bir 
beyyine üzerinde isem ve beni Kendinden güzel bir rızq {yani, 
îmân: hidâyet} ile rızqlandırmış ise? Sizi kendinden nehy ettiğim 
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şeylerde, size muhâle/er etmeyi irâde etmiyorum" {yani, size bir işi 
yasaklaşıp da sonra kendim onu yapmak istemiyorum}... 

Çünkü onlar. Şu'aş’b'a, ...yâhûd milletimize/ dînimize dönersiniz (A'râf, 

7/88) demişlerdi. 


...“Ben gücümün yettiği kadar ıslâhtan başkasını irâde etmiyo- 
rum. {HaşTİle ıslâhta} tevfîkim deAllâh iledir. Ben O'ııa tevekkül 

ettim" {\ ani, güvenip dayandım}... 

Çünkü o na, “Andolsun ki ey Şu'ayb, seni ve seninle birlikte îmân eden 
leri mutlaka qaryemizden çıkartacağız” demişlerdi. 

...“ve O'na inâbe ederim" {yani, ölümden sonra O na dönerim 3 1- 

...“Ey qavmim! Bana olan şiqâqınız {yani, düşmanlığınız) - s ^'* 
biyle, {boğulmadan} Nûh qavmine veya {rüzgârdan} Hûdqa l ,,,i 
ne veya {sayhadan} Salih qavmine isâbet edenin benzeri {dün) dj 
da} size de isâbet etmesin. {Yerin dibine geçirilmek ve taş ^ 
nlmak sûretiyle helâk edilen} Lût qavmi de sizden uzak değı 

Azaba uğratılan Lût qavmi, Şu'ayb qavmine, -diğerlerine göre - en 

kın olanı idi. 


90. “{Şirkten dolayı} Rabbinize istiğfâr edin [Rabbinizden ba ö h^ 
ma dileyin }. Sonra {ondan/ şirkten} O'na döniin/tevbe edin- ^ 
kuşuz Rabbin {Kendisine dönen/tevbe eden ve itâ at edeı ^ 
şeye karşı} rahimdir, vedûddur" { yani, mucîbdir [dıı âlaıa 

edendir}}. 

91. Dediler ki: “Ey Şu'ayb ! Biz senin {tevhîd, ölçü ve taı tiyi e ^. 

yapmak gibi} söylediklerinin bir çoğunu fıqhet nıiyoru*. >> a ,^. ; f 
letmiyoruz/ anlamıyoruz}. Hem doğrusu biz seni içinn~‘ 1 ^ 
{yani, quweti, çâresi olmayan zelîl bir kimse olarak ^l^ala- 
Şayet senin rahtın {yani, bizimle savaşacak aşiretin vt A ' jf} 0 
nn} olmasaydı, seni recm ederdik {yani, öldürürdük • | nI \iık 
bizim üzerimize {yani, bizim yanımızda} aziz {yani, a/in 
sayılan) bir kimse} değilsin.” 

^. UdaSİhrbazların ' Bir'avn'ın izzeti ile (Şu'arâ, 26/44) demeler» 10 ^ 
f 6 . 1 Firavnın azameti ile” demektir. (Şu'ayb'ın qavmi de), 

için değersizsin” demek istiyorlardı. 

341 d 

Bu, zayıf bir yorumdur. (Redaktör: E.Ö) 


474 


11. HÛD SÛRESİ 


92. Dedi ki: "Ey qavmim! Benim rahtım {(yani, aşiret ve akrabala- 
rım)} sizin üzerinize Allah'tan daha mı izzetli {yani, sizin yanı- 
nızda Allâh'tan daha mı aziz} ki O'nu sırtınızın arkasına atılan 
birşey edindiniz {yani, siz qavminize itâ'at ederek Allâh ı önem- 
siz birşey gibi arkanıza atıverdiniz; O nu ta zîm etmediniz, çün- 
kü O'nu tevhîd etmeyen, ta'zîm etmemiş olur}. Kuşkusuz Rab- 
bim amellerinizi muhittir" { yani, ölçü ve tartıyı eksik tutarak iş- 
lediğiniz amelleri ilmiyle ihâta etmiştir/kuşatmıştır}. 

93. "Ey qavmim! Elinizden geleni yapın {-bu bir tehdiddir- yani, siz 
izlediğiniz bu yol üzere yapabileceklerinizi yapın}. Muhakkak 
ben de yapacağım; yakında hızy azâbının {yani, zelîl kılacak azâ- 
bın} kime geleceğini ve {üzerinize azâbın ineceği ile ilgili} kimin 
yalancı olduğunu {yani, benim mi, sizin mi yalancı olduğunu} 
bileceksiniz {-bu da bir tehdiddir; çünkü onlar, “Bize böyle bir 
azâb inmeyecektir” demişlerdi-}. Gözleyin, doğrusu ben de sizin- 
le beraber gözlüyorum" {yani, azâbı bekleyin, doğrusu ben de 
dünyâda azâbın size inmesini bekliyorum}. 

94. Emrimiz {yani, azâb hakkında sözümüz} gelince, Şu'ayb'ı ve o'- 
nun beraberindeki îmân edenleri Bizden bir rahmet {yani, onlara 
Bizden bir ni'met} ile necata çıkardık/kurtardık. Zulmedenleri ise 
o sayha {yani, Cibril’in çığlığı} yakalayıverdi de diyarlarında câsı- 
mîn oldular [diz üstü çökekaldılar/hareketsiz kaldılar) {yani, 
menzillerinde/bulundukları yerlerde öldüler}. 

95. Sanki orada hiç yaşamamışlardı {yani, dünyada hiç bulunma- 
mışlardı}. İyi bilin ki Semûd'un uzak {yani, helâk} olduğu gibi, 
Medyen de uzak {yani, helâk} oldu. 

Çünkü Medyen de. Semûd da sayha ile helâk edilmişti. Bundan dolayı 
diğer ümmeüer arasında özellikle Semûd qavmi zikredildi. 

96-97. Andolsun ki biz Mûsâ'yı, âyetlerimiz {yani, (koynundan çıkardı- 
ğında parlayan) el ve (yılana dönüşen) asâ mu cizeleri} ile ve mü- 
bîıı bir sultân ile gönderdik, Fir'avn'a ve onun melesine {yani, 
onun/Fir‘avn'ın qavminin eşrafina/Ueri gelenlerine} de,yineFir- 
‘avn ’ın emrine ittibâ ettiler/uydular... 

Bu, Ben size gördüğümden başkasını göstermiyorum (Mü’min, 40/29) 
sözü hakkında Fir'avn'a itâ'at ettikleri vakte işarettir. Allâh (Fir'avn'ın emri 
hakkmda) buyuruyor ki: 
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■ Fıravn'm emri {onlar için} reşîd {yani, hidâyete iletici} değildi. 

98. Qıyâmet gıinü {Fir'avn}, qavminin {yani, Kıbtîlerin} önüne düşer 
de onları {ateşe götüren önlerindeki bir kumandan olarak} ateşe 

"ûd ettirir {yanı, onlar da dünyâda arkasından gittikleri gibi 
onun peşinden giderler, o onları ateşe sokar}. Ne kötü virddiro 
mevrûd {yanı, dâhil olacakları medhal/ girecekleri yer}. 

99. Bir la net {yanı, azâb: suda boğulma} ile burada [ dünyâda } ta'kîb 
edildiler ve qıyâmet günü de {bir la‘net: âhirette de ateş ile ta'kîb 
edilecekler}. Ne kötü bir rifd o merfûd [ yapılan bu bağış ne kötü 

bir bağıştır]! {-Sanki bu iki la'netin biri diğerine eklenmiş gibi - 
dir- 342 }. 


100. Şu {yanı, bildirilen bu haber} qurâ'nın nebelerinden {yani, hadî- 
sinden}, onu sana qıssa ediyoruz. {Sen de, geçmiş ümmetlerin 
azabı gibi bir azâba ma'rûz kalmamaları için qavınini sakındır}- 
Onlardan qâim [atakta] olan var, hasad edilen [biçilen] varl y an '' 
bu qurâlardan kimi ortada görülmekte, kimi ise yok olmuş, iz |e 
ri-eserleri silinmiş, sönüp gitmiştir}. 

101. Biz onlara zulmetmedik {yani, zenbsiz/günâhsız yere onları azi 
ba uğratmadık}. Fakat onlar kendilerine zulmettiler. Rabbin 
emri {yani, azâb hakkında sözü} gelince, Allah 'in dûnundan/b <en- 
sınden du‘â {yani, ibâdet} ettikleri ilâhları, {azaba uğratıldıkla^ 
vakit} onlara bir fayda sağlamadı ve {ilâhları} onların tetbtbC ' 
nin {yani, hasarlarının/ziyânlarının} gayrini artırmaktan btl ' 

ir Şeye yaramadılar {yani, Allâh indinde onlara bir faydalı 1 
kunmadı}. 


DİZ- 


med^ik zu ^ metme yecek kadar aziziz, 

medık, Biz zulmetmeyecek kadar adâletliyiz.”343] 

Rabbin zâlim {yani, müşrik} qurâları ahzettiğind* ' ■akabuhd 
işte böyle ahzeder. Kuşkusuz O’nun ahzı {yani, batşü clinuN < 
m ’ Can y aklc ıdır}, şedîddir/şiddetlidir. 

342 n • 

mto <i ™î! i f a M ari ı V l a merhum Muqâtil, er-nfdu'l-merfudu. «tmr ll> il hırl '“ 

alâkalı kabul emii şl lr. Eğer bu «m* *? 

ei-Ferrâ'dan 0 °^ ru * u £ unu kabûl etmek pek kolay değildir. (Ç ex 11 c n 




Lâın ] 
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103. Kuşkusuz şunda {yani, helak edilen qurâlarda}, bir âyet {yani, ib- 
ret} vardır; âhiret azabından korkanlar için. Şu, insanların ken- 
disinde toplanacağı bir gündür; şu, meşhûd bir gündür {yani, 
Rabb ve melekler, yaratıkların arz edilmelerine ve hesâblarınm 
görülmesine şâhid olacaklardır}. 

104. Biz onu {yani, qıyâmet günü'nü}, ancak ma'dûd [sayılı] {yani, 
muvaqqat [vakitli/vakti belli]} bir ecele te’hir ediyoruz. 

105. Gün {yani, şu gün} gelince, hiçbir nefs tekellüm edemez; meğer ki 
O'nun {yani, Allâh'ın} izni ile ola. Onlardan {yani, insâniardan} 
kimi şaqî, kimi sa'îddir. 

Sonra Allâh onların amellerinin karşılıklarını beyân ediyor: 

106. Şaqîler {sürekli} ateştedir. Onlar için orada {yani, sürekli ateşte} 
bir zefir {yani, eşeğin nehîqının/anırmasmın sonundaki ses} ve 
{göğüslerde} bir şehîq {yani, eşeğin anırmasının başlangıcındaki 
ses} vardır ki... 

Ebû Muhammed, yani, Abdullâh Ubeydullâh b. Sâbit dedi: Ebu'l-Abbâs 
Sa'leb dedi ki: “Zefir, bedenin tümünden çıkar, şehîq ise yalnızca göğüsten 
Çıkar. 

107. Orada hâlidlerdir {yani, ölmeyeceklerdir}, gökler ve yer durdukça 
{yani, gökler ve yer dünyâdakiler için nasıl devâmlı ise ve onlar 
oradan çıkamıyor iseler, aynı şekilde şaqîler de ateşte devâmlı 
kalacaklardır}, Rabbinin dilemesi müstesnâ [ meğerki Rabbin di- 
leye ] !... 

Sonra Allâh, Rabbinin dilemesi müstesnâ [ meğerki Rabbin dileye] bu- 
yurarak, cehennem ateşinde sürekli kalmayıp çıkacak olanları: muvahhid- 
leri istisnâ etmektedir . 344 

344 r> 

Bu, yanlış ve sakat bir yorumdur. Zîrâ, muvahhidler/mü'minler, ateşe/cehen- 
neme aslâ girmezler. Dolayısıyla da, çıkmalarından söz etmek abestir. Nitekim 
Allâh Te âlâ şöyle buyurmaktadır: Şübheyok ki hakklarında Bizden güzellik tak - 
dîr edilenler, (evet) bunlar ondan [cehennemden! uzaklaştırılmışlardır; onun 
l cehennemin ] hışütısını bile duymazlar/duymayacaklar, ve bunlar, canlarının 
istediği şeyler içinde (cennette) muhalled [sürekli] kalacaklardır. O en büyük 
dehşet bunları mahzun etmeyecek ve bunları melekler şöyle diyerek karşılaya- 
caklar: "Bu işte, sizin o gününüz ki va'dolunuyordunuz" (Enbiyâ, 21/101-103). 
(Redaktör: E.ö) 
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...Rabbin, irâde ettiğini elbette yapandır. 

lAbdıülâh b. Sabit dedi: el-Ferrâ dedi ki: " Rabbinin dilemesi müstesna 
l meğer ki Rabbin dileye] , Rabbinin ateşte daha fazla bırakmak istediği m 

seler hâriç’ demektir.” 345 ] 

108. Sa'idler ise cennettedir; orada hâlidlerdir, gökler ve yer durdukç 
{vani, tıpkı göklerin ve yerin dünyâ ehli için devamlı olnıas g 
onlar da orada devamlı kalacaklardır. Sonra da oradan çı 111 ^ 
c aklardır. İşte sa’idler cennette bu hâlde olacaklardır}... 


Sonra istisnâda bulunarak şöyle buyuruyor: 

...meğer ki Rabbin dileye {yani, muvahhidler ateşten Ç^ ar ^ ^ 
tır 346 ]. Bir atâ ki, ğayr-i meczûz {yani, bir bağış ki, ebe nv 

lardan kesilmeyecektir}. 

109. O hâlde {ey Muhammedi bunların ibâdet ettikle' i ^ an i, 

Mekke kâfirlerinin dalâlette olduğu husûsunda} bi' ^ nce j, 

şekkin/ kuşkun} olmasın. Bundan önce {yani, onlaı a1 ^ ^ 
başka değil atalarının ibâdet ettikleri gibi ibâdet ı 0 °' aZ ^. 
hakkak ki Biz de onlara nasîblerini eksiksiz vereceğiz O a 


dan paylanna düşeni tastamâm vereceğiz} . , 

110. Andolsun ki biz Mûsâ'ya kitâbı {yani, Tevrât'ı} verdik ett j, 
dan sonra} onda ihtilâf edildi {yani, kimileri revrât a ^ 

kimileri onu inkâr etti}. Şâyet {ey Muhammed, aza s ^<jf 
süreye kadar erteleneceğine dâir} Rabbinden bit ^/j er j v akit' 
etmeseydi/ ğeçmeseydi, {dînde anlaşmazlığa bükm vedl^ 
dünyâda helâk edilmeleri için} elbette aralarındı t ' 1 ^ ^ 

olurdu. Doğrusu onlar ondan {yani, kendilerine ^ ''/bilı^' 
dan} yana mürîb {yani, onlar mâhiyetini tanımat ı 
dikleri} bir şekk/kuşku içindedirler. 


Sonra, âyetin başına dönerek buyuruyor ki: ılığı 111 ' 

111. Kuşkusuz Rabbin onların her birinin amelle"" 1 , 1 |^ ı ^| ell H’l' te 
tam olarak onlara ödeyecektir {yani, ödemek İÇ 111 

dir}... 


iddiâ, kesinlikle doğru değildir. (Redaktör: E.ö) ( / j er ki. aU ' 

Bu, bâtıl bir yorumdur. Zîrâ, muvahhidler/mü’minler, ateşe g' 1 11 

ten çıkarılacak olsunlar. (Redaktör: E.ö) 
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Âyetteki “lemmâ”, bir sıladır [ma'nâs. olmayan, fakat sözleri birbirine 
ulamak için getirilen zâid bir lafızdır]. 

...Elbette O amellerine kabirdir. 

Övleyse (ey Muhammedi emrolundugun gibi istikâmet üzere ol 
STJm üzere yürü); beraberinde (şirkten, ^be edenkrde 
(seninle birlikte istikâmet üzere olsunlar ve hep bırlüde te* d 
üzere yürüyün! ve (bu husûstal afin gitmeyin (yanı, tevhıdde Al- 
lah’a isyân^derek ona şekkişübhe karıştırmayın). O amelleri 

ze elbette basîrdir. 

Ve o zulmedenlere eğilim göstermeyin I ^fjj^mes^- 

srssSS&î 

[. berisinden ] evliya {yanı, sızı ateşten y y 

lar} yoktur. Sonra size yardım olunmaz. 

onu. m »«/-. — «“««-S 

= sssşşSSSiKS 

mak}, zâkirler için birzikrdir. 

Bu. Allah’ın. -Musa'ya hitâben- Zikrim için saMr, iqdme et (Ta- a, 
20/14) sözüne benzemektedir. 

Muhammed, ^^^^^^Jj^^â^blerininl^eçrim’ lyani, 
muhsinlerın {yanı, muhlislerin 

karşılığını /mükâfâtını} zayi etmez. 

■ Sizden önceki ^dm, yeryü^^^ ££ 

o"“smeSa şirkten sonra yeryüzünde ma’siyetler- 
den nehyedenier olmadı}... 

Sonra istisnada bulunarak şöyle buyurmakta 

Onlardan necata çtkardtgtmtz pek az, müstesna lyani, rasûller 
ve nebilerle birlikte azâbdan kurtardığımız az kimse müstesna, 
yeryüzünde fesâddan nehyeımediler. Sâdece bunlar yeryüzünde 


115. 


116 
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fesâddan niyettiler}. Zulmedenler {yani, dünyâlarının izine/ 
peşine düşerek zulmedenler} ise, içinde bulundukları refaha itti- 
bû ettiler {yani, kendilerine verilen dünyâlığı âhiretlerine tercih 
ettiler! ve mücrimler oldular {yani, dünyâda yalanlayan ümmet- 
ler oldular}. 


117. Rabbin o qurâ'yı, ehli muslihler {yani, mü’minler} iken zulmle{y&- 
ni, günâhları olmadığı hâlde} helak edecek {yani, dünyâda azâba 
uğratacak} değildi {yani, onlar mü’min olsalardı azâba uğratılmaz- 

lardı}. 

Allah şunu ifâde buyuruyor: Allâh'ın bu sûrede, azâba uğrattığını bilin 
tiği Nûh, Âd, Semûd, îbrâhîm, Lût ve Şu'ayb qavmleri günâhsız oldukları 

hâlde azâba uğratılmadılar. 

118. Rabbin dileseydi insânları {yalnızca İslâm milleti/dîni üzere) to 
bir ümmet yapardı. Hâlâ ihtilâf içerisindedirler {yani, çeşitli ^ 
mensublan hâlâ İslâm dîni dışında dîn hakkında ihtilâl etnu 

dirler}. 


Sonra onlann bir kısmını istisnâ ederek buyuruyor 


119. 


120 . 


121 . 


Rabbinin merhamet ettikleri {yani, tevhîd ehli olanlar} nıiist ^ 
{yani, onlar dîn husûsunda ihtilâf etmezler}. Onları şunun 
rahmet: İslâm 347 } için halqetti ve Rabbinin, “Andolsun ki ^ 
nemi cinn ve insânlardan tümüyle dolduracağını şeklin * 
limesi tamâm oldu {yani, ihtilâf edenler hakkındaki azabı, 
kesimin tüm günâhkârları için hakk oldu /gerçekleşti}- ^ ^ 

Sana rasûllerin {ve onların ümmetlerinin hu sûrede zikı 
nebelerinden, fuâdını kendisiyle tesbit edeceğimiz ^f n \ er 0- 
hakk olduğuna dâir qalbine sebât vereceğimiz} şeyle' m 
lüsünü qıssa ediyoruz. Bunda da {yani, bu sûrede de} sana 
lerin ve qavmlerinin durumları hakkında} hakk ne 1111 .-^i 
{yani, Allâh'ın tevhidini tasdîq edenler} için de bit nuf ' ^ e . 

Allah ın geçmiş ümmetlerin azâbına dâir anlattıkları ik _ {ya- 
de zikredilenler bir öğüt: bu ümmet için bir ibret} ve h" ~ 
ni, tezkire /hatırlatma} geldi. . j„, 

î * i *• “fi lifi i^^ 

iman {yani, Qur’ân'dakileri tasdîq} etmeyenlere de kc 


347 


Bu. zayıf bir yorumdur. (Redaktör: E.ö) 
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geleni yapın {yani, -bu bir tehdiddir- tuttuğunuz yolda istediği- 
nizi yapın}, biz de yapıyoruz {yani, biz de tuttuğumuz yolda gide- 
rek yapacağımızı yapıyoruz ve yapacağız}. 

122. {Azâbı} bekleyin. Doğrusu biz de {size gelecek azâbı: Bedir'de öl- 
dürülmenizi, meleklerin yüzlerinize, arkalarınıza vurmalarını ve 
rûhlarınızın çabucak cehenneme ulaştırılmasını} bekliyoruz. 

123. Semâvât u arzın ğaybı Allah'ındır {yani, ğayb olan azâbm ne za- 
mân ineceğine ve yerin ğaybına dâir bilgi Allâh a âittir}. Emrin 
tümü O'na döndürülür {yani, kulların işleri qıyâmet günü Allâh’a 
dönecektir}... 

Allâh’ın, Umûr [işler] Allâh'a döndürülür buyruğu ile de, kulların işleri 
kasdedilmiştir. 

...Öyleyse O'na ibâdet {yani, O nu tevhîd} et ve Ona tevekkül et 
{yani, Allâh'a güvenip dayan}. Rabbin amellerinizden ğâfil değil- 
dir {-bu da bir tehdiddir-}. 
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117 . 


fesiddaıı nehyettiler}. Zulmedenler {yani, dünyâlarının izine/ 
peşine düşerek zulmedenleri ise, içinde bulundukları refahaitti- 
bâ etliler {yani, kendilerine verilen dünyâlığı âhiretlerine tercih 
ettiler} ıv mücrimler oldular {yani, dünyâda yalanlayan ümmet- 
ler oldular}. 

Rabbin o qurdyı, , ehli muslihler {yani, mü'minler} iken zulmle (ya- 
ni, günâhlan olmadığı hâlde} helâk edecek {yani, dünyâda azâba 
uğratacak} değildi {yani, onlar mü’min olsalardı azâba uğratılmaz- 

lardı}. 


119 . 


Allâh şunu ifâde buyuruyor: Allâh'ın bu sûrede, azâba uğrattığım belirt 
tiği Nuh, Âd, Semûd, İbrâhîm, Lût ve Şu'ayb qavmleri giinâhsız oldukları 

hâlde azâba uğratılmadılar. 

118. Rabbin dileseydi insanları {yalnızca İslâm milleti/dîni üzere) f 
bir ümmet yapardı. Hâlâ ihtilâf içerisindedirler {yani, Ç e Ş' 1 *' 
mensublan hâlâ İslâm dîni dışında dîn hakkında ihtilâl t tim 

dirler}. 

Sonra onların bir kısmını istisnâ ederek buyuruyor ki: 

Rabbinin merhamet ettikleri {yani, tevhîd ehli olanlar} nıûs ^ 
{yani, onlar dîn husûsunda ihtilâf etmezler}. Onları şun lın 
rahmet: İslâm 347 } için halqetti ve Rabbinin, “Andolsuıı ki c ^ ^ 
nemi cinn ve insânlardan tümüyle dolduracağım şekli ' 1 e ^ 
limesi tamâm oldu {yani, ihtilâf edenler hakkındaki azabı, 
kesimin tüm günâhkârları için hakk oldu/gerçekleşti}- ^ ^ 

Sana rasûllerin {ve onların ümmetlerinin bu sûrede zikı 
nebelerinden, fuâdını kendisiyle tesbit edeceğimiz , r -0- 

hakk olduğuna dâir qalbine sebât vereceğimiz} şeyle ' 111 gül- 
lüsünü qıssa ediyoruz. Bunda da {yani, bu sûrede de! s ‘ İIIÛ ? ın jnlei 
lerin ve qavmlerinin durumları hakkında} hakk ve n,u ~ all i. 
{yani, Allâh m tevhidini tasdîq edenler} için de bir ım 1 ^e- 

Allâh ın geçmiş ümmetlerin azâbına dâir anlattıkları ~ {ya- 
de zikredilenler bir öğüt: bu ümmet için bir ibret ve bu - 
ni, tezkire /hatırlatma} geldi. 

121. îman {yani, Qur’ân'dakileri tasdîq} etmeyenlere de ki- 


120 . 


347 


Bu, zayıf bir yorumdur. (Redaktör: E.Ö) 
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geleni yapın {yani, -bu bir tehdiddir- tuttuğunuz yolda istediği- 
nizi yapın}, biz de yapıyoruz {yani, biz de tuttuğumuz yolda gide- 
rek yapacağımızı yapıyoruz ve yapacağız}. 

122. {Azâbı} bekleyin. Doğrusu biz de {size gelecek azâbı: Bedir de öl- 
dürülmenizi, meleklerin yüzlerinize, arkalarınıza vurmalarını ve 
rûhlarınızın çabucak cehenneme ulaştırılmasını} bekliyoruz. 

123. Semâvât u arzın ğaybı Allah 'indir {yani, ğayb olan azâbın ne za- 
mân ineceğine ve yerin ğaybına dâir bilgi Allâh'a âıttır}. Emnn 
tümü O'na döndürülür {yani, kulların işleri qıyâmet günü Allâh a 
dönecektir}... 

Allâh 'ın, Umur [işler] Allâh'a döndürülür buyruğu ile de, kulların işleri 
kasdedilmiştir. 

Öyleyse O'na ibâdet {yani, O'nu tevhîd} et ve O'na tevekkül et 
{yani, Allâh'a güvenip dayan}. Rabbin amellerinizden ğâfil değil- 
dir {-bu da bir tehdiddir-}. 
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mekkî, ııı Ayet 
Rahmân, Rahim Allah'ın Adıyla 

1. Elif-Lâm-Râ. işte bunlar mübin {yani, içinde bulunanlar beyân 
edilmiş} kitâbın âyetleridir. 

2. Muhakkak ki Biz onu [Çur'ân'ı] Arabi bir qur’ân { hitabe] olarak 
indirdik; {onun içindekileri} azletmeniz için. {-Çünkü Qur’ân 
Arabi olmasaydı, onu fehm edemez /anlayamaz ve aqledemez- 
lerdi— }. 

3. Sana bu Çur’ân i vahy etmekle qıssaların en güzelini {yani, Qur’- 
ân'ı} qıssa ediyoruz... 

( Bi-mâ {...etmekle} lâfzının kullanımı açısından) bunun bir benzeri de, 
Rabbimin bana mağfiret ettiğini [ bi-mâ ğafera lî-rabbî\... (Yâ-Sîn, 36/27) 
âyetidir. 

...Hâlbuki sen önceden {yani, Qur’ân'ın sana inmesinden /indiril- 
mesinden önce}, {ondan} gafillerden idin. 

4. Bir vakit Yûsuf babasına {yani, Ya‘qûb'a} şöyle demişti: "Ey baba- 
cığını! Doğrusu ben {düşümde} onbir kevkeb/yıldız ile, güneş ve 
ayı {semâdan arza inmiş} gördüm. Onları gördüm ki bana secde 

ediyorlar.” 

Onbir yıldız, Yûsuf’un kardeşlerini; güneş, Yûsuf'un annesini, ay da ba- 
basını: Ya'qûb b. îshâq b. İbrâhîm'i temsil ediyor. 

Babası [Ya'kûb ibıı Isâk ibn Ibrâhîm (a.s)], Yûsuf'un gördüğünün ta'bî- 
üni biliyordu. 

5 - Dedi ki: "Ey oğulcağızım! Riiy ârıı/ gördüğünü kardeşlerine qıssa 
etme/anlatma, {aksi taqdîrde sana hased ederler}. Sonra sana bir 
keyd ile keyd ederler {yani, sana karşı bir şerr işlerler}. Doğrusu 
şeytân inşân için miibîn {yani, beyyin/açık} bir düşmandır.” 

B- {Ya‘qûb devamla Yûsuf'a dedi ki:} "İşte öyle, Rabbitı seni ictibâ 
edecek {yani, işte böyle sana secde edilmesi [onbir kevkebin/yıl- 
dızııı, ay ve güneşin sana secde etmesil için Rabbin seni tahlis 
edecek/seçecek} ve sana ehâdisin te'vîlini [nasıl gerçekleşeceğini] 
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(yani, lü'yfdann ta' birini 348 } öğretecek. Sana ve âl-i Ya‘qûb'a[ ya- 
ni. kendisine, karısına \ e oııbiı kardeşine} ni'metini tamamlaya- 
cak {yani, âl-i Ya‘qûb'u sana secde ettirecek}; tıpkı bundan önce 
{o ni'meti} ataların {yani, benim atalarım} lbrâhîm'e {düşte oğlu 
lshâq’ı boğazladığını gördüğü 349 ve atıldığı ateşten Allâh ın ken- 
disini kurtarmasıyla oğlunu kesmeyi irâde ettiği hâlde Allâh onu 
sücûd ile 350 kurtardığı vakit lbrâhîm'e} ve İshâcı'a {yani, rüyada 
İbrahim in lshâq'ı boğazladığını gördüğü esnâda lshâqa} ta 
marnladığı gibi. Kuşkusuz ki Rabbin alimdir {yani, onu/o ni ine 
ti tamâmlamayı çok iyi bilendir}, hakimdir {yani, ona qâdîc> r 


7. 


hükmedendir}. 

Andolsun ki Yûsuf ta ve o'nun kardeşlerinde, soranlar için âye 

{yani, alâmetler} vardır. 

8. Bir vakit demişlerdi {yani, Yûsuf'un kardeşleri -yaşça onlan 
büyükleri olan Rûbîl- diğerlerine demişti} ki:... 

Aql bakımından en büyükleri/en ilerileri iseYahûdâ idi. Allâh ın ’ ..j.. 
nn kebîrleri/büyükleri dedi ki:... (Yûsuf, 12/80) buyruğunda kebîrleri ^ 
leri sözüyle, “yaşça büyükleri” değil, “aqlca büyükleri /görüş ve reyce ı 

ri” kasdedilmiştir. 

...“Yûsuf ve kardeşi {yani, Bünyâmîn} babamıza bizden 
gili ve biz bir usbeyiz {yani, on kişiyiz/ güçlü bir topluluğ u 
rusu babamız mübîn bir dalâlet {yani, açık bir hüsrân: ş 

bedbahtlık} içindedir. ’’ cll 

. , poği' 11 ' 

{Dalâl kelimesinin kullanımı açısından) bunun bir benzet 1 1 1 ' ^/ 4 ?) 
mücrimler dalâlet {yani, şeqâvet/bedbahtlık} içindedirler (Q aIlıer ’ 

âyetidir. 

i seV gi ve 

Böyle demelerinin sebebi ise, Ya‘qûb'un, oğlu Yûsuf'a besledin 

sürekli o'nu anmasıdır. , ü . 

{Sonra birbirlerine dediler ki:} "Yûsuf u öldürün 
zakça} bir yere atıverin ki babanızın yüzü size kab> n 


^ 

349 l eUÜ ’ ta bîr ’ y° rum - şerh, îzah, tefsîr” ma'nâsma gelmez. (Redakt° r 

350 ^ U ’Z anhŞ bİr terCİhtir ' Bkz - Sâffât, 37/ 101 in notu. (Redaktör: l ( 1 üc ûd ll ‘ 
Muhakkik in her iki nüshada da böyle olduğunu belirttiği bi's-sıa u< 

ibaresinin, burada bir anlamı yoktur. (Çeviren) 
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züyle yalnız size yönelsin [sizden başkasına iltifat etmesin]} ve 
bunun ardından sâlih bir c/avm olursunuz {yani, babanız yanın- 
da işiniz ve hâliniz ıslâh olur /düzelir}. 

10. Onlardan bir diyen [yani, Yehûdâ b. Ya‘qûb 351 } dedi ki: Yûsuf u 
öldürmeyin [çünkü o nu öldürmek azîm [büyük/ağır] bir iştir} ve 
{lâkin} o'nu ğayâbetu'l-cubbe [yani, kuyunun gözden ırak, kimse- 
nin görmediği bir yerine} bırakın da kafilenin biri o nu lekit/bu- 
luntu olarak alsın [yani, o'nu insânların gidip geldikleri yol üze- 
rinde bulunan “ğayâbetu'l-cubbe” bırakın ki o'nu alsınlar, böyle- 
ce sizin maksadınız da gerçekleşsin}. Eğer [ille de bu kötülüğü} 
yapacaksanız böyle yapın.” 

11. [Sonra da babaları Ya‘qûb'a gelerek} dediler ki: Ey babamız! Sa- 
na ne oluyor da Yûsuf u bize güvenmiyorsun? Doğrusu biz o'nun 
için nâsihler iz” [o'nun iyiliğini isteyenleriz ]. 

12. “Yarın o'nu [Yûsuf u] bizimle berâber gönder de gezsin ve oyna- 
sın" [yani, neşelensin ve sevinsin}... 

Arab, ferah tu leke [senden dolayı sevindim] ma'nâsına, reta tu leke der. 
...“Elbette biz o'nu [Yûsuf u] {kaybolmaktan} koruruz." 

Ya‘qûb onlara, “Doğrusu ben o na bir zarar gelmesinden korkuyorum 
deyince, onlar babalarına, Sana ne oluyor da Yûsuf u bize güvenmiyorsun? 
Doğrusu biz o'nun için nâsihleriz" [o'nun iyiliğini isteyenleriz ]. Elbette biz 
o’nu koruruz demişlerdi. 

13. {Babaları} dedi ki: “Doğrusu o'nu [Yûsuf u] götürmeniz benimah- 
zûn eder. Siz ondan ğâfilken {yani, o nun şuûrunda değilken} 
kurdun o'nu yemesinden korkarım. 

Çünkü orası kurtları çok olan bir yerdi. Bundan dolayı Yaqûb (a.s), 
Kurdun o'nu yemesinden korkarım” demiştir. 

14. {On kardeş de} dediler ki: “Andolsun ki biz bir usbe {yani, cemaat 
[güçlü bir topluluk]} iken o'nu [Yûsuf u] kurt yerse, doğrusu biz 
haşirleriz" { yani, âciz kimseleriz}. 

15. Nihayet o nu {yani, Yûsuf'u} alıp götürdüler ve {üç fersah uzaklık - 

Konuşan kişinin ismini tesbit edecek sağlam bir belge olmadığı gibi, onun is- 
mini bilmenin bir faydası da yoktur. (Redaktör: E.ö) 
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tâki 352 } gayâbetu 'l-cubbe 'ye [kuyunun dibine bırakmaya] kam 
erdiler {ve o nu kuyuya bıraktılar}. Biz de o'na {yanı, Allah da, 
kardeşleri çekip gittikten sonra Yûsuf a}, Bu işlerini, -şuurun 
değiller {yani, onlara, Yûsuf olduğunu haber verinceye kadar, on- 
lar senin Yûsuf olduğunu farketmeyecekler} iken- onlara m 

vereceksin” diye vahyettik. 

Ebû Muhammed Abdullah b. Sâbit dedi: Ben babamın el-Huzey^ 
onun da Muqâtil den naklen şunlan söylediğini işittim: Biz de o na, 
lerini. -şu urunda değillerken- onlara haber vereceksin diye va 
ruğundaki şu'ûrurıda değillerken ifâdesi, "onlar senin Yûsuf o ug 


ketmeyecekler iken” demektir. 


16. 


17. 


'Işâ olduğunda {yani, yatsı namazı vaktinde} ağlayarak 
na {yani, Ya‘qûb' a} geldiler. • 

Dediler ki: “Ey babamız! Doğrusu biz müsabaka ^ a ^ in ^ ızın ya- 
avlanmak} için gitmiş, Yûsuf u da {korusun diye! sâ- 

nında bırakmıştık, o'nu kurt yemiş. Biz {söyledi eri ^/güven- 
dıqlar/doğru söyleyenler olsak da sen bize inanmaz ^ 

doğru söylediğimizi) tasdîq etm 


18. 


mezsin" {yani, bizi(m 


Bir de o'nun {Yûsuf'un} gömleğinin üstünde sahte 1 ^ ^y işe 

diler. “Hayır!” dedi, “Nefsleriniz sizi, {size güzel göstere ^ 
sürüklemiş {zâten bu sizin yapmak istediğiniz sabret' 

na düşen, sabr-ı cemîldir {yani, ben güzel bir s. ,j e( ]ikl^ nl ^ 
gim, tahammülsüzlük göstermeyeceğim}. S ! ZİH ,vL tarafında 
karşı istiâne edilecek Allâh’tır” {yani, sizin, o nun j ım dileri 111 
yenildiğini iddia etmenize karşılık ben Allah tan \ al ^0 b- 

Bir yolcu kafilesi {yani, kervan} gelip sucular ou ^ er dile T ^ 
Du‘r ile Avd b. Âmir adındaki iki kişiyi 1 ’ 3 suya, ^âlik 1 ’ 

{onlardan biri} kovasını sarkıttı. {Yûsuf kovaya asi ’’ ^edi ^ 
Du‘r öbür yolculara su veren Mâlik b. Avd b. ^ sa nn’}- ^ 
“Aaaa! Müjde {yani, “Ey Mâlik! Müjdeler olsun bana 


19. 


, buO un 


352 Kuyunun uzaklığının kaç fersah olduğunu ancak Allâh bilir. Ay | 

bitinin kimseye bir faydası da olmaz. (Redaktör: E.ö) bu ' 11 " 1 

Bu kişilerin isimlerini tpçHit pripr*p v caölam Hir k;ıvnak 


Bu kişilerin isimlerini tesbit edecek sağlam bir kaynak 
gereği ve faydası da yoktur. (Redaktör: E.Ö) _ ibi , 

Bu kişilerin isimlerini tesbit edecek sağlam bir kaynak olunu >r 
gereği ve faydası da yoktur. (Redaktör: E.ö) 


buo 1111 


bi r 
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bir zulâm/çocuk." Onu satmak üzere gizlediler (yani, suyun kena- 
rına gelen diğer arkadaşlarından, o'nu kuyuda bulduklannı giz- 
lediler 355 }... 

Ve "Bu suyun sâhiblerineâit bir maldır, bunu Mısr'da onlar adına sa- 
tacağız” dediler. Çünkü "o'nu biz bulduk” yâhûd 'sadn aldık demiş olsalar- 
dı, diğerleri de o'na ortak olmak isteyecekler i. ... 

...Allâh ise amellerine alimdir lyani, söyledikleri yalanı çok iyi bi- 
lendir}. 

20. Onu düşük bir bahs'e lyani. kendileri için helal 

bir semen/bedel ilth* 7 } madûd dirhemlere (yanı, 20 dirheme 

sattılar... 

Bu paranın onlara harâm oluş sebebi hür bir 

dır. Hür bir kimsenin, kendisi de haramdır, sa e l 40 ise “ûkîye" 

alış-verişinde asgarî miktarı söz konusu ederdi; odedıp bedel 40 y , 

daha aşağı ise “derâhime ma'dûde” [sayılı dirhemler] derlerd . 

...Omu, (yani, saun 

Idink 2SÎ otğlu bilmiyorlardı, bilse, erdi o'nu al- 

mazlardı 360 }. 

21 Mısr'dan o'nu [ Yûsuf u] satan alan {yani, Kıtfîr b. Mîşâ }, kart- 

11. Misi dan l /vomlihâ’va 362 } " Ona iyi bak{ yanı, o nu gu- 

sına {yanı, Zelıha , ^Iki bize faydası dokunur 

o arzda yererdik (yani, Yûsuf'a Mısr 

Bu, zayıf bir yorumdur. (Redaktör. E.ö) 

356 Bu, delilsiz bir yakıştırmadır. (Redaktör: E.O) 

S s 8 — Sbûfr BU hususta sbyienenier. gayb gamadan 

» alana/alanlara mı. y °ksa satanlara m. hande,- 

tiği açık değil; söz, o'nu satanlarla ilgilidir. (Re or. 

*' haynah ohnad* g.* Bunun Bir ge- 

İ kaynak obnadıg, gibi, bunun bir ge- 
reği ve faydası da yoktur. (Redaktör. E.ö) 


487 


12. YÛSUF SÛRESİ 


22 . 


23. 


topraklarında mülk ve sultân hazırladıkl ve o na ehâdısın temim- 
den IrtM Ua görülen hâdiselerin nasıl gerçekleşeceğinden] ya , 
riivâ ta'bfrinden 363 ! öğrettik. Allah emri üzerine galıbdır 1ya . 
Allah insânlaruı bUmedikleri emrini Yûsuf için tamamlaya* 
tır . Fakat insanların ekserisi {şunu: Allâh ınsânların ı 
ri emrini Yûsuf için tamamlayacağını} bilmezler. 

O rüşdüne/giiçlü çağına {yani, onsekiz yaşına} u ^ m ™’ uhsi n . 
hükm {yani, fehm [anlayış, kavrayış]} ve ilim ver ı • se iâlde: 
lere böyle karşılık veririz {yani, muhlislere /ihlâs ı aıa 
fehm ve ilm ile karşılık veririz}. 

Evinde bulunduğu kadın, o'nun nefsinden kendisi- 

kapılan sımsıkı kapattı {yani, Yûsuf ile zinâ etme İÇ _ . sen j. 

: Yûsuf un üzerine kapıları sımsıkı kapadı ı vc 


nm ve 

nim" dedi... 


Kadın bununla, cimâ/zinâ etmek istediğini ifâde etmiş- hu 


o’na galebe etmeye çalışmıştı. 


i# 


...Dedi ki: “Ma'âzallâh {yani, e'ûzü billâh [Allâh a ^ ^^ n( jj n v 
Doğrusu o benim rabbimdir {yani, senin k°can^ en ^ u ^ un du- $ 


diri , bana güzel baktı {yani, bana izzet ve — j lU s 

bir mevki verdi}. Gerçekten o zâlimler {yani, ehli 


sûsui 1 ' 


da efendisine zulmedenler} felâh bulmaz. 


24. 


Andolsun ki kadın o'na meyletmişti {yanı, kadın , va ni» bab a 
arzusuyla yattı}, Rabbinin but hân M 0 /çaydı- 0 


Yûsuf * 3 


ci- 


ma/ zinâ etme 
sı 


CA/ bilici İCA yiAAUAj, i — - >1111$ (JU- 

Ya‘qûb'u, parmağını ısırmış bir hâlde 364 } ^ ,,7 ^ aca jda n 3135 ! 
da ona meyledecekti {yani, şalvarım çözüp, onuıi {Arn a,>11 
na oturunca Yûsuf da kadının istediğini yapaca tı 


363 Te’vîl; “ta‘bîr, yorum, şerh, îzah, tefsîr” ma'nâsına gelme/- lu 1 
'364 g u as \ı_ esasl olmayan komik bir hurâfedir. (Redaktör: E. t 1 


: E-Öl 


365 


a lvarıni v ^ 


Bu, bir tefsîr değil, aksine bir tahrif ve Hz. Yûsuf a atılan i£ lt 1 ^ 
râ, nebîler-rasûller böyle günâhlardan beridir. Ayrıca, ' ^ ^ Tin ı ı sirII1 ? n ^ 
kadının bacakları arasına oturduysa ve ancak babasını P al ^ ^ y a ni 0 * ^ 
hâlde gördüğü için zinâdan vazgeçtiyse, bunun övgüye dt ^. e dir. (B e ^ a 
ki... Hâlbuki Allâh Yûsuf'u mııhsin olarak niteleverek Ö\ m 


Hâlbuki Allâh Yûsuf'u, muhsin olarak niteleyerek 

E.Ö) le bu h aSÛ51 ^ 

Muhakkik, Muhammed Reşîd Rızâ'nın, el-Menâr adlı h be Rrt el111 

rivâyetlerin bâtıl ve Isrâiliyât kaynaklı olduğuna dikkat çtküh 
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- r r " 

miş} kullarımızdandır. 

{el-Muhlasîn lâfzının kullanım. ^ ^olarak MOsa erdfr- 

■usu Biz anlan, o yurt zikriyle (yanı, nübüvvet ile} ınt/ts o 

iifc (Sâd, 38/46) âyetidir. 

25. {Kaçmak için Yûsuf önde, kovalamakıçm a ^ 
d en kap, ya kodlar. yakaladı ve 

andan yırttı lyanı. ka yırtıldı! Kapıda kadının sey- 

gömlek arkasından boylu ^ kadının amca . 

smın ogluVemîîl^ ^Ezlihâ'ya 367 ! m^dıfar lyani. buldular) 

İElfa kökünün, “bulmak” ^™”^^Xiumuz [elfeynâ] şeye tâbi 
benzeri de, Hayır, biz atalarımız 

oluruz (Bakara, 2/170) âyetidir. ^ j 

kilde dövülmekten} başka ne olabilir. . 3 

26. , Yûsuf, kadının kocasına, ded, ki 

odm." Kadının f «" a q ıl„ca Ş u„,a- 

n^“^er oLn gdmfetf dnden yırtıp M* <**« 

- ,.rnn ntır “Bu rivâyetler, güvenilmeyecek ka- 
ça bir nakilden sonra şu neticeye v * yoktur; esâsen bu rivâyetler, hem 

dar tutarsızdır. Bu husûsta sağ am n ı m aları hem de âyetin Rabbinin 

nebilerin bu glb. gün«ü arda. , — , — ^ ^ ^ 
burhanını görmemiş oh ^ dl - hurâfed i r Aynca, Yûsuf, şalvarını çözüp kadı- 
Bu, asi, -esâs, olmayan komik bab ILnı parmağım ısırmış bir hâlde 

nın bacakları arasına oturduys değer bir yanı olur mu?! Oysa 

« için (Redaktör: E.O, 

ki Ali âh Yûsuf u, muhsın ola > olmadığı gibi, bunun bir ge- 

367 Bu kişinin ismini tesbıt edecek sa & la ^ 1 y 
reği ve faydası da yoktur. (Redaktör. 
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27 . 


28 . 


ise yalancılardandır" {yani, eğer asıl murâd almakis- 
teyen Yûsuf idiyse, kadın o'nun gömleğini önünden yırtıp parça- 
lamış olmalıdır ve o taqdîrde kadının Yûsuf hakkında söyledikle 
ri doğrudur, \ ûsuf ise iddiâsında yalancıdır}. 

yok eğer o nun gömleği arkadan yırtılmışsa, kadın yalan söyle- 
ttıiş, o ise doğrulardandır” {yani, şâyet Yûsuf kadından kaçmış, 
kadın da o'nun gömleğini arkasından yırtmışsa, o vakit kadın 
Yûsuf a iftira ediyor, Yûsuf ise söylediğinde doğrudur demektir). 

{Kadmm kocası} o'nun gömleğinin arkadan yırtılmış olduğu ^ 11 
görünce {ona/kadına}, “ Kuşkusuz o {yani, gömleğin yırtılması) si- 
zin keydinizdendir {yani, -karısını kasd ederek- sizin yaptıkları- 
nızdandır}. Doğrusu sizin keydiniz {yani, yaptıklarınız} azimdin 

büyüktür” dedi. 


bı- 


rakmaz^ 11 ^üyük bir hatâya düşürünceye kadar erkeğin peşini 

{Sonra tanıklık eden kişi Yûsuf'a dedi ki:) “Yûsuf bundan fy an 
kadirim sana yaptığından} i‘râz et” {yani, onu kimseye anlatıp 
{Arkasından da tanıklık eden kişi kadına şunları söyledi:} "Sem 
zenbirıe/ günâhına istiğfar et {yani, kocandan özür dile, seni ce /a 

an ırmaması için ondan seni afvetmesini iste) . Doğrusu - S( 11 

taklardansın.” 

Şehirde bazı kadınlar {bunlar beş kadın idi: hknıekçinin kam 1 
sakının karısı, hapishâne sorumlusunun karısı ahır âmirinin k 
nsi ve teşrifatçının karısı 368 } dediler ki: ‘‘Azizin karısı fetm" 11 
{yam, İbranî; Kenan! kölesinden} murâd almak istemiş: sd‘k 

ah tT yüreğinin zarı çatlamış {yani, aşırı sevgisin ’ 11 lt 

m a kalmış, o'nun için helâk oluyor}. Doğrusu biz onu m“ ; 

duvH * ^ In ^ e { y ani - beyyin/açık bir hüsran içinde. '> u 
y uğu aşktan ötürü bedbaht olduğunu 369 } görüyoruz. 

25 ^ o kadınların mekrlerini {yani, kendisi hakkında 
di (nnl 111 ' eiK ^ s * n * Onadıklarını} işitince , onlara da‘i'^h 1 ^ lU 
* l0nlar da geldiler). Onlara numckr i, ani. d** U ' 

368 Rnnl 

369 ‘I 4 ''!'"""' (Redaklö ' : E 0 » , • seklin** 

yon m u.btee„ yg ^ d ^ d ^^ ö °'“«l »edbah. olma 
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-bıçakla kesilen ve yenilen her şeye de "mutteke” denilir-} hazır- 
ladı. Onlardan her birine de birer bıçak verdi ve {sonra, "Ey Yûsuf! 
Odadan} onların karşısına çık!" dedi. Kadınlar o'nu, o'nun bü- 
yüklüğünü {yani, o'nun azametini} görünce, ellerini {yani, par- 
maklarını} kestiler ve dediler ki: “Hâşa! Allah için {yani, ma'âzal- 
lâh/Allâh'a sığınırız} bu bir beşer {yani, inşân} değildir. Bu, olsa 
olsa kerîm {yani, çok güzel} bir melektir.” 

Kadınların yaptıkları ve söyledikleri hoşuna gittiğinden ötürü Zelîhâ 
onlara hitâben: 

32. Dedi ki: “{Gönlümü kaptırdığım için} kendisi hakkında beni 
ayıbladığınız işte budur. Andolsun ki ben ondan murâd almak is- 
tedim, fakat o imtina etti {yani, cimâdan kaçındı}. Eğer kendisine 
emrettiğimi yapmazsa, andolsun zindana atılacak ve sâğirînden 
{yani, zelillerden} olacaktır." 

Kadınlar, “Ey Yûsuf! Bu kadının istediğini yerine getirmene engel olan 
nedir?” diye sordular. Yûsuf, Rabbine du‘â etti: 

33. Dedi ki: " Rabbim ! Zindan bana, bu kadınların beni kendisine 
da'vet ettikleri şeyden {yani, zinâdan} daha sevimli. Eğer bunların 
keydlerini benden savmazsan, onlara meylederim {yani, yaklaşı- 
rım) ve câhillerden {yani, günâhkârlardan} olurum.” 

34. Bunun üzerine Rabbi o na icâbet etti de o kadınların keydlerini 
{yani, mekrlerini ve şerrlerini} o'ndan savdı. Doğrusu O, semî, 
alîm {yani, Yûsuf'un du'âsını işiten, o'nun hâlini çok iyi bilen} 

O' dur. 

35. Sonra, âyetleri {yani, gömleğinin arkasından yırtılması gibi 
onun suçsuzluğuna dâir bütün alâmetleri} gördükleri hâlde yine 
de o'nu bir vakte kadar zindana atmak onlara {yani, kadının ko- 
casına) uygun göründü. 

36. Onunla birlikte zindana iki de {yani, Şerham Esem isimli bir fı- 
rıncı ile Şerham Ekam isimli bir sâkî) fetâ! delikanlı girdi. O iki- 
sinden biri, “ Doğrusu ben {rüyâmda} kendimi hamr {yani, üzüm} 
sıkıyor görüyorum” (yani, bağa girdiğimi, bir asma üzerinde bu- 
lunan üç salkım üzümü sıkıp krala şarâb içirdiğimi gördüm} de- 
di. Diğeri de, “ Doğrusu ben de {rüyâmda} kendimi, başımda {ya- 
ni, başımın üzerinde) ekmek götürüyor, kuşlar da ondan yiyor gö- 
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rüyorum" {yan tun üstünde üç sefer tası ve bunların en üs- 
tünde de bir ekmek kabı olduğunu, kuşların da ondan yediğini 

gördüm} dedi... 


(fei'qlafzmm“üstünde/üzerinde’’ anlamında kullanıldığı) benzeri bazı 
buyruklar şunlardır: Artık boyunlarının üstüne [fevqa ] vurun (Enfâl, 8/12); 
Verin üstünden \ min-fevqa ’l-arz] koparılmış... (îbrâhîm, 14/26) 

...“Bize onun te'vîlini [ nasıl gerçekleşeceğini ] {yani, rüyada gül- 
düklerimizin tefsirini} haber ver. Doğrusu biz seni muhsinleıden 

görüyoruz." 


Onun zindandaki ihsanı /iyiliği, hastalan ziyâret edip onları tedavi (• 
mesi, sıkıntısı olanlan teselli etmesi idi. Ayrıca Rabbine ibâdet eden biri ol 
duğunu da görmüşlerdi. İşte o'nun ihsânından kasıd budur. 

37-38. {Yûsuf} dedi ki: “{Ben size gördüğünüz rüyâdan daha şaşır' 1 
olanını bildireyim mi?} Size (düşünüzde), kendisiyle rızqlM ıaC ^ 
ğınız bir yemek gelecek olmasın ki, ben onun te’vîlini \dış 
da neye tekabül ettiğini/nasıl gerçekleşeceğini] {yani, yemeği' 1 ^ 
rünü 370 } size {o yemek} gelmeden evvel haber vermeye) ^ ^ 

Rabbimin bana öğrettiğidir. Gerçekten ben Allah'a îmân t ^ 
ve âhireti inkâr eden {yani, Allah'ın vahdâniyyetini ve ame 
karşılıklarının görüleceği ölümden sonra dirilişi tasdîc] etnl ' ın } 
bir qavmin {yani, o kâhinlerin ve sihrbazların: M' sl ba 
milletini/dînini terk ettim ve atalarım Îbrâhîm, lshâq 1 , ör . 
qûb un milletine/dînine ittibâ ettim. Allah'a herhangi bh ^ 
tak koşmak, bizim için olacak birşey değildir. Su, bize vı i ,u ^ ^ 
raAllâh m fadlındandır/lütf undan dır, fakat insânlaı m (,°ğ 

retmezler.” 

: . I nbb ]et 

Ey zindan arkadaşlarım {yani, fırıncı ve sâkî}! Mutçf 1 1,1 
mi hayrlıdır {yani, ibâdet ettiğiniz çeşitli ve farklı ilâhla 1 11 . 

İldir: efdaldir}, yoksa qahhâr olan {yani, mahlûqâtma t 111 

çiren} bir Allah mı?!’’ 


m#t?' , !f'' r .' ,0rUmt ' Ur ' y eme k gelmeden önce yemeğin fiil ir jn iü" 

riiâ Ü’-ju arasında bir münâsebet yoktur. Ayrıca, birçok n" 1 , ell t?V' 

vel nv *^ unun l a ' "biraz sonra gelecek olan öğle yemeğini/ 1 n e dak tor 
E ö) y armiZ1 beş dakikada hâllederim” de denilmek istenmiyor 
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Çünkü diğer bütün uydurma ilâhlar da Allâh'ın qahr u galebesi altında- 
dır. 

Bunun bir benzeri de, Allah mı hayrlıdır, yoksa {uydurma ilâhlardan} 
ortak koştukları mı?! (Nemi, 27/59) âyetidir. 

Sonra Yûsuf (a.s) sözlerine şöyle devâm etti: 

40. " O'nun dûnundan/berisinden {ilâhlardan} ibâdet ettikleriniz, si- 
zin ve atalarınızın {ilâh diye} isimlendirdiği birtakım isimlerden 
başka birşey değildir. Allah onlara dâir, sultândan birşey indirme- 
di. Hükm {yani, qadâ}, başkasına değil Allâh a dittir. {Tevhîd hu- 
sûsunda} O'ndan başkasına ibâdet etmemenizi emretti {yani, Al- 
lâh Kendisinin tevhîd edilmesini, yalnızca Kendisine ibâdet edil- 
mesini emretti. Tevhîd O’na mahsûstur}. Qayyım {yani, musta- 
qîm/istiqâmet üzere olan} dîn şudur {-diğer dînler ise mustaqîm 
değildir-}. Fakat insânların {yani, Mısr halkının} çoğu {Rabb leri- 
nin tevhîd edilmesi gerektiğini} bilmezler. 

41. “Ey zindan arkadaşlarım! İkinizden biri { yanı, sâkî} rabbıne 
[ efendisine/h iıkmdara] yine hamr sunacak ... 

Yûsuf ona, “Üç gün zindanda kalacak, sonra çıkacaksın ve eski ışme dö- 
nüp efendine yine şarâb sunacaksın demişti. 

...“Diğeri {yani, fırıncı} ise asılacak ve kuşlar başından yiyecek- 
tir"... 

Yûsuf ona da, “Üç gün zindanda kalacak, sonra zindandan çıkarılıp ası- 
lacaksın, kuşlar başından yiyecek” demişti. 

“İşte istiftâ ettiği niz/fetvâsını istediğiniz emr/iş qadâ edildi/hük- 
me bağlandı ” {yani, ister görmüş olun, ister görmemiş olun, yap- 
tığım bu ta'bîr (te’vîl] böyle gerçekleşecektir}. 

42. {Yûsuf} o ikisinden kurtulacağını {yani, zindandan ye ölümden 
kurtulacağını} zannettiği [ bildiği ] kimseye {yani, sâkîye} dedi ki: 
“Rabbinin {yani, seyyidinin/efendinin [hükmdarın]} yanında be- 
ni zikret/an [benim suçsuz yere zindana atıldığımı anlat] {çünkü 
beni zindandan çıkartması hoşuma gider}. Fakat şeytân o na 
Rabbinin zikrini unutturdu {yani, Yûsuf Rabbine du‘â etmeyi 
unuttu: kendisini zindandan çıkarması için semâdaki Rabbine 
du‘â edeceği yerde, kendisi gibi birisinden: hükmdardan imda- 
dına yetişmesini istedi. Zindandan çıkmayı, Allâh'tan başkasın- 
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dan vimîd etmesine cezâ olmak üzere Allâh o' nu bir süre daha 

zindanda bıraktı 3 • H... 

İşte Allâh ın şu buyruğu bunu anlatmaktadır: 

...Bu yüzden senelerce {yani, hükmdar bir rüyâ görünceye ka 
beş yıl daha} zindanda kaldı. 

Bundan önce ise 7 yıl zindanda kalmıştı. Cezâ olarak o na 5 yıl . 

ve edildi. Böylece 12 yıl zindanda kalmış oldu. 372 İşte Allâh ın, ^ 

leri {yani, gömleğinin arkasından yırtılması gibi o'nun suçsuzluğun ^ 
bütün alâmetleri} gördükleri hâlde yine de o'nu bir vakte kadar zın ^ 
mak onlara {yani, kadının kocasına} uygun göründü (Yûsuf, 12 
gu bunu anlatmaktadır. 

43. Bir gün hükmdar dedi {yani, qavminden meleye dedi} k ^ 
rusu ben rü’yâmda yedi zayıf sığırın, yedi semiz ' s| ğ n ^ urU » 
görüyorum {yani, gördüm}. Bir de yedi yeşil başak it ) L 
(başak gördüm) ... ^ . 

{Sonra şöyle dedi:} “Ey mele! Eğer ruyâ tabir ediyoısan 
mı iftâ edin” [rü’yâm hakkında beni aydınlatın ] . 

J J ı 1 r (lH t* 

O zaman bunlar yeryüzü ehlinin en âlimleri idiler. ^ lS ] r 1 . ^ji e rn e ' 
maharetli kâhin ve arrâflardan idiler. Fakat onun rü’yâsımn te vı 111 

diler. atv 

44. Dediler ki: “ Edğâsu ahlâm” {yani, bunlar karmakai ı^ık . 

lâmdır}... 

. hlâm oln^ 

Sonra bunun belli bir ta‘ bîrinin olduğunu ve karmakaıış 1 a 

dığını anladılar ve dediler ki: ttiği* 1 ^ 

...“Biz böyle karmakarışık ahlâmın tevilini [neye n k“l 
nasıl gerçekleşeceğini } bilmiyoruz.” 


ln -\y ct ' n 

371 Bu, bir tefsir değil, bir tahrif ve Hz. Yûsuf’a atılan çirkin bir iftıra ^.‘ n ya n^ a 

zı son derece açıktır: Unutan kişi, zindandan çıkıp tekrar etendi^ 1 ^ eti | 
eski işine dönen kişidir; unuttuğu şey de, -Yûsuf’un kendisin ^.^yi u IlUt 

üzere-Yûsuf’ un suçsuz yere zindanda tutulduğunu efendisin 1 bı 
masıdır. (Redaktör: E.ö) . u/ u ıb nlin 

372 Yûsuf un kaç yıl zindanda kaldığını ancak Allâh bilir. Böyle 1 0 / 1 1 1 
lerin kimseye bir faydası yoktur. (Redaktör: E.ö) I 


lâf' 


ve 
etti^ 
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Bu, lüzûmsuz bir yakıştırmadır. (Redaktör: E.Ö) 


12. YÛSUF SÛRESt 

45. O ikisinden, (zindandan ve ölümden! kurtulmuş ota da Hr fim- 

{yani, bu rüyârnn ta'birin^l haber veririm. Hemen hem 
{Yûsuf’a } gönderin.” 

“ ssssş^sass 

yesı 7 başak ve diğer (yedi) kuru. ... 

Dedi: Yedi semiz s,gn ile yedi yeşil başak, verimli yedi yüı; yed. zay. s.- 
gır ile yedi kuru başak ise kurak yılları ifâ 

Sonra sâkî dedi ki: 

...“Umulur ki insanlara {yani. M.sr " . “ * 
ki onlar lonun ta'bîrini: bu rüyanın ta b.nml bilirle . 

Sonra Yûsuf onlara ne yapacaklarını anlam: 

dan ayırmayın ki kurdanmasınlarl. 

... 

p* " 

düşünerek sakladıklarınızı} yW . 

. cni kurak bu yedi yılın} ardından bir yıl gelecek 

49. "Sonra İramın lya™. k “ b ^ , , gmu[N «tanrıdan temrin- 

ki insanlar { yanı. Mısrlılar} onoa ty g sıkacaklar” 

cak ve onda {bolluktan dolay, Uzumu, zeytin,) sıknonkto 

, 1 c ilaili sözler, hükmdarın rüyâsı ile ilgili değil, 
Y ûsuf 1 a!n kendi ^ 0 zl e r id i’r El ç i dönerek hükmdara durumu anlam 

50. {Anlatılanlara hayret rfçtei: sâM] oL ge/in- 

SUf rv tal o TonT^İ ki: ‘ha bbine lyani, seyyidine/efendine: 
don {bıçakla! e/terini {yani, parmaklarını! toen 


374 


selm “' ,Redak,öl: E ' Ö) 
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kadınlar tyani, o beş kadın} ile ilgili gerçeği ortaya çıkarmasını 
iste. Kuşku yok ki Ruhlum onların keydlerine alimdir" {yanı, “Bu 
kadının istediğini yerine getirmene engel olan nedir? derler en 


ne söylediklerini çok iyi bilendir}. 

Yûsuf (a.s) bununla, zindandan çıkmadan önce suçsuzluğunun hük . 
dar tarafından açıkça anlaşılmasını istemişti. Eğer Yûsuf, hükırıdarın ıs^ ^ 
ne uyarak temize çıkmadan önce zindandan çıkmış olsaydı, hükm aıaa 
zarrnda itham alunda kalmaya devâm ederdi. İşte bundan dolayı, 
rıe/efendine dön de. ellerini kesen kadınlar ile ilgili gerçeği ortaya çı 
m iste. Rabbim onların keydlerine elbette alimdir dedi. Böylece bu a ^ 
azizin kansınm, Andolsun ki ben ondan murâd almak istedim, fa a ^ 
nâ etti (Yûsuf, 12/32) dediğine şâhidlik edeceklerdi. Hükmdar bu 
sordu: 

51. {Onlara} dedi ki: “Yûsuf tan murâd almak istediğiniz zar 


liniz ne idi” {yani, hangi durumda idiniz} ... 

Buyruk, Ey gönderilenler! Durumunuz nedir? (Hicr, lolo < 


51/ 


31) âyetine benzemektedir. 

Kadınlar, odadan çıkıp yanlarına geldiğinde Yûsuf a, Bu ^ 0 ka- 
ğini yapmanın sana ne gibi bir zararı olabilir ki?!’’ demişlerdi. n ce vâ* 
dınlann bu isteklerini kabul etmemişti. İşte bu kadınlar, hükm 

bı verdiler: , 

■V'-nlÜ 

...Dediler ki: “Hâşa! Allah için biz o'nun bir kötıuugı oulırlZ }. 
ruz” { yani, o’nun zina ettiğini söylemekten Allâb a Şûf 1 ğyjed?' 
zin karısı {yani, Zelîhâ} da {onların bu sözlerini işb' lU _ .^ e 0 i 
di: “Şimdi gerçek ortaya çıktı. Ben o'ndan nuıroa u ^j^leri' 1 ^ 
Kuşkusuz o {yani, Yûsuf} sâdıqlardandır {yani, so> 1 
doğrulardandır}. urui^ 3 

Elçi gelip, zindanda bulunan Yûsuf'a kadınların hüknuiaı m 
söylediklerini haber verdi. 375 j } 0 fitr 

52. {Bunun üzerine Yûsuf dedi ki: 376 } “Şu {yani, bu), 


aza BU ’ delîlsiz bir vars ayımdır. (Redaktör: E.ö) ^ygcag 1 vtl ‘. 

Bazı müfessirler, bu güzel sözlerin, azîz'in kötü karısına ^ u ,yor. 
miyle, âyetlerin insicâmını bozuyor, âyetler arasındaki bağı kol v0 kail" n 
boşluğu doldurmak için de, “Elçi, zindanda bulunan Yûsuf'a g 11 '^^.. ta rz> 111 ' 
rın, hükmdarın huzûrunda söylediklerini o'na haber vermiş 
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(ailesi husûsundal hıyânet {ve bu konuda ona muhalefet] etme- 
diğimi ve hakîkaten Allah’ın hâinlerin keydim 
vecegini {yani, zinâkârlann amelini ıslah etmeyeceğim ki Allah 
zinâf ârları yardımsız bırakır ve onlar, zinâ işlemekten korumaz-) 
bilmesi içindir" { yani, seyyidinin/efendısımn bilmesi için ır). 

Yûsuf sözlerine şunu da ekledi: 

53. "Bununla berâber, ben nefsimi {yani. qalbimi| {böyle ^ bu arzu 
beslemiş olmaktan yanal tebrie etmıyo, 

mm {çünkü ben ona bunu yapmak istemiştim). Kuşkusuz nefs 
{yani, qalb) {bedenel kötülüğü (yani, ismi/giınahıl emredicidir ... 

Sonra istisnâda bulunarak şöyle dedi. 

“Rnbbimin merhamet ettiği müstesna {yani, koruduğu kimse 
hâr“ onTkötüliigü emretmez). Dokusu Rabbim ğafârdur 
Ivani böylesinin ma'siyet işlemeyi içinden geçirmesini bağış 
yandır 377 ), rahimdir" {yani, onu koruyarak merhamet gosteren- 

54. Hükmdar, “ Onu bana getirin, onu ufl) 

l Yûsuf ona getirilip de hükmdar} onunla konuşunca {Yusur at 
iTded.’Dogrmu sen bugün ledünnümüzde mekınsm {yan, 

indinüzde/yanmuzda sevgüisin/degerlisin), — lyam, sana 

verilen görev konusunda güvenilir bir kimsesin 378 ). 

("Mekîn" kelimesinin kullanımı açısındarı j bunun bır benzerı de, Arşın 

ihibi imimde mekindir \değerlidiA (Tekvır, 81/20) ayetıd . 

55. (Sonra Yûsuf hükmdara) dedi ki: ^a" 

neleri üzerine tayin et. Doğrusu ^"^lüm teİn feri- 
ğin bu işi iyi idare ederim), alimim {yanı, tum insanların diller, 

ni bilirim 379 }. 


, . •• ı„ r in uy Yûsuf'a âit olduğunu iddiâ ediyorlar, 

bir manuk kurgusuyla bu s°zle • arasmdaJd ba g koparılmaz, sûrenin 

Eğer, âyeüerin insicamı bozulmaz^ y âyet lerdeki sözlerin de, -Hz. Yû- 

ve kıssanın mesajı goz ardı edilme , ro-HaUfir F öl 

suf a değil- azız' in kansına âit old ^ a " laŞ ^' d amacma yönelik -delîl- 
Bu, oluşturulan yeni kurguya meşruıyyet kazanaırm 

siz- bir vakışurmadır. (Redaktör. E.ö) r D „H a irtör- F öt 

1 Henüz görev verilmediği için, bu yorum zayıftır. (Redaktör. E.ö) 

' Bu, bâtıl ve saçma bir iddiâdır. (Redaktör: E.O) 
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56 . 


frfy böylece Yûsuf u o arzda {yani, Mısr arzında/ topraklarında} 
temkin etti • ı. mülk verdik} ; ondan dilediği yerde {ineri o 
nallardı. Rahmetimizi îvani, geniş lütuf ve ihsânımızı} dilediği- 
mize nastb ederi:. Muhsinlerin ecrini zâyi etmeyiz {yanı, ona ar- 
şüığını/ mükâfât ı n ı eksiksiz veririz. -Allah belâya ve ® 

sabrı sebebiyle Yûsuf u Mısr krallığıyla mükâfatlandırdı 


Şr 


57 . 


daha hayrlıdır {yani, daha büyüktür, âhireue^^ 


lecek olan mükâfat dünyâda o na verilen mülkten d a e . 
îmân eden {yani, tevhidi tasdîq eden} ve {Yûsuf un ittiqa e 
bi şirkten} ittiqâ edenler için. 


58 . 


Yûsuf un kardeşleri {Ken’ân arzından} gelip o'nun {yank 


bulunan Yûsuf’un} huzûruna girdiler. {Yûsuf} on .^ sU f U ta 
hâlde, onlar o'nu tanımadılar {yani, onlar/kardeşlerı 

ılımadılar} 


59 . 


{Yûsuf} onları cihazlarıyla teçhiz edince {yani, yiyecek ^j^/r 


r /-'• “Katlû ua v 

nmn bulunduğu yüklerini hazırlayınca} dedi ki. , ^ ka r ' 

kardeşinizi {yani, Bünyâmin’i -Bünyâmin onların a . q0- 
deşleri, Yûsuf un ise ana-baba-bir kardeşi idi-} de ge 1 ^00 
yorsunuz ki ben ölçeği {size} tam veriyorum ve ben t ^ 
hayrlısıyım" {yani, Mısr’ da misafirlerini konuklayan £ 

lyiml.H ; mAS j. 


60 . 


“Eğer onu bana getirmezseniz, artık benim ind/rnf/e/y ^ vaca gırnl 


61 . 


62 . 


nger onu oana getirmezseniz, arın c uenuı ı tnıa yacag 

zin için bir ölçek olmayacaktır {yani, size yiyecek sa ı 
ve o vakit bana {ve beldeme} yaklaşmayın. ^^yıi 

Dediler ki: “Ondan dolayı babasının {yani, Ya quü U .^ ( j eS ini a *' 
almaya çalışacağız ve muhakkak {şunu: babasının 
ma işini} yapacağız.” ne}^" 

{Yûsuf} fityanına {yani, yiyecek/ zahire ölçen b' zn ^ l \ ^jt o" ,J 
di ki: “Ehllerine/âilelerine inkılâb ettikleri/döndu id 1 ’ 1 

tanımalar ı/farketmeler i için, yine {bize} nicû etnu 1 /V ’ 1 

için bedellerini {yani, getirdikleri dirhemleri! )" ^jj er ine g tr ' 
{kaplarına} koyun. {Böylece dirhemleri/ paralaı ı kı 11 ^ 
verilmiş olduğundan, parasızlıktan dolayı yani' 111 ' 
durumları olmaz}. 

tör;E .ö) 

380 Yûsuf un Mısr kralı olduğu iddiâsı, dayanaktan yoksundur. ( 
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S» o» | kaybolmaktan} koruruz" dediler. 

64. (Babalan) dedi «i "O™ size güvenir miyim, meğer kı bundan on- 

ce kardeşini güvendiğim gibi ola? ... 

„ . Ue] tnhfıızûnehu illâ kemâ hafiztum ehahu 

İbn Mes'ûd'un qıra atinde, H fu kardeşi Yûsuf'u koru- 

Yûsuf min-qabli [bundan [yani, Bünyamın den} önce, kardeşi 

duğunuz gibi mi koruyacaksınız?] şeklin e ır. 

SnlermenefdaUdlt/enmetbametlisiCit,. 

65. Metâ, arını (yani, kaplarım, ny— “^Cdnt 

hemlerini/gümüş paralarım} kandifenna w ^ Lriz? ^ 

Dad, 7ar ki: "Ey idde edi/mi, IBİze iâde 

bu bedelimiz {yem, erzak {yan ı, yiyecek 

edilen da (kaybolmak- 

:‘^"ro^da,b,rdaı,^/^n^,. 

Mısrlılar buğday, binek say.n a 

lardı. Çünkü buğday çok nâdir Ltâfr^gu buna i Ş âre. ediyor, 
[ondan dolayı da } bir deve yuku fa*- - , ... 

az bir ölçektir" (yan,, getirdiğimiz bu erzak çabucak tuke- 

66. (Babalan (Ya'qûb)l dedi 

m göndermeni tâ ^ “ "'epil helak olmad,kçal onu 

lanacak bir tehl e J ^eceginize dâir Allah'tan sağlam bir 
Siî^T ahd] veresiniz. Nezamân ki oha sağlam misâk- 

aa"qût TdemkÎAmh "^diklerimize vekildir" lyani. benimle 
sizin aranızda şâhiddir}. 

Bunun bir benzeri de. Allah söylediklerimize vekildir «Jasas. 

âyetidir. 
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67 


68 . 


Dedi kk “Ey oğul Um m! {Mısr'a} bir kapıdan {yani, tek/ aynı yo- 
dan} girmeyin, müteferrik kapılardan {yanı, farklı yollar an gı 
rin. Bununla beraber Allah'tan sizden {yani, size gelecek Al 
gartâsmdanj hiçbir şeyi geri çeviremem. Hükm {yanı, qada), 
ka değil Allah'ındır. Ben O'na tevekkül ettim {yani, a ^ aI \ 
Mütevekkiller de O'na tevekkül etsinler’’ {yani, dayanan ar 
na dayansınlar} . 

Ne zaman ki babalarının kendilerine emrettiği ^ r ^ en J^ r( j an 
{yani, her biri ayn bir yoldan olmak üzere değişi 
Mısr'a girdiler}. Fakat bu {yani, Ya‘qûb'un bu tavsiyesi , ^ 

hiçbir şeyi onlardan geri çevirmedi, Ya‘qûb uıı nefsin 
ceti qadâ etmesi müstesna... ^ 

(“Hacet” keümesinin kullanımı açısından) bunun bir benze 
dûrlannda bir hacet bulmazlar... (Haşr, 59/9) âyetidir. e f s inde 

Bu, Arablann kullandıkları bir tabir olup, “Ancak Ya qûb un^ 
meydana gelen bir emr/ durum sebebi ile böyle olmuştu eme ^ 

...Kuşkusuz o {yani, babaları}, -kendisine öğrettiğimi 
ilim sahibi idi... , „ u a «- 

„ pttiginden Dd? 

Çünkü Allah o'na, Allah'ın hakklarında hükm ve taqun 
ka çocuklannın başına hiçbir şeyin gelmeyeceğini öğretmiş 11 - 

...Fakat insanların çoğu bilmezler. {yan 1, 

69. Yûsuf un huzuruna girdiklerinde, kardeşim kendine^ ^ ^ a Jc0' 

kendisine kattı}. “Hakikat şu ki, ben senin knuleşuın^ ^at? 1 ' 
dan onların yapmış olduklarına tasalanma 1>‘ U “' j el j n e] ^ 
melerine /çalmalarına [babanı kandırarak getiune 


me 381 } dedi. 


70. 


larm ın 


W 


Onları cihazlarıyla teçhiz edince {yani, yiyecek oi ll ‘ n ' 

lunduğu yüklerini hazırlayınca}, su kabını {"ki b u içi^^L 
su içiyordu-} kardeşinin {yani, Bünyâmin'inl yü u '^ jyani- 11 ’ t . 
du. Sonra bir müezzin {yani, münâdî} şöyle ezan ı ^ r h ,r - u 
etti}: "Ey kâfile/kervan {yani, refika/ arkadaşlar}! (a ’ 



lars ımz. 

Bu sebeble dizlerinin dermanı kesildi ve kötü şeyleı düş 1 

dılar. 


mey e 


ooı 

Bu, yanlış ve sakat bir yorumdur. (Redaktör: E.ö) 
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71 Onlara (yani, münâdîyel dönerek, “ Ne kaybettiniz" dediler. 

72. (Münâdî ve beraberindekiler Yûsuf un kardeşlerine! dedder kt: 
“Hükmdarın su kabını kaybettik ... 

O kap, askerî karargâhlardaki gibi ölçek olarak kullanılırdı. 

...-Onu getirene bir deve yükü var ve ben de ona zaimım (yanı, 

kefilim}. ... 

• ı mfınâdive cevâb vererek} dediler ki. 

topraklarında! 1 Y sanlarımıza koyduğunuz dirhemleri 
biz hırtız da değiliz (yanı. r ™‘ za £, „ ri getirmez - 
size geri getirdik. Eğer hırsız olsaydık, onları size ger, getırm 

(Münâdî ve beraberindekiler, dediler ki: "Eğer yalancılar iteniz, 
onun (yani, hırsızın (hırsızlığın), karşılığı nedir. 

Dediler ki: “ Onun karşılığı^ hırsızlığına 

rol^^rnS?-^ (yanb hır- 

sızlara} böyle karşılık veririz. 

, •• -«r^ni hırsızlığının} ardından tevbe eder... 

Allâh'ın, Fakat kim zulmunun {yanı, hır g 
aide, 5/39) buyruğu da buna benzemektedir. 

Mısr'da hırsızlığın hükmü ŞO^eydn serbest bırakılırdı. 

met etmek üzere köle olarak ıst • hırsızlık kadar hizmet 

n‘ân diyârında ise hükm şoyleyd . ' c ~ r hpst bırakılırdı 

nek üzere köle olarak istihdam edilir, sonra serbest bırakılırdı. 

• , vinâHîl kardeşinin yükünden önce onların yuk- 

76. Bunun üzerine İm ofm |Yûsu fun ana-baba-bir, kür- 
lerin, aranma baş ladt anandan, çıkardı, işte biz Yu- 

deşin", y'£"’^2e bulunduk (yani, yaptığı hırsızlık sebe- 
suf için böyle bir . . ltânına göre alıkoymamasını sağ- 

biyle kardeşim krahn ^me^^an g kardeşi . 

lad ^ hükmüne göre hırsız, 

m alıkoyacak d g tazminat olarak ödemek üzere istih- 

yaptığı hırsızlığın dj } . meğer ki AMh {Yûsuf için bunu} 

dam ed ^ ır - s ° nr {fazfle bakımından} derecelerle yükselti- 

alıkoyması hâline isâretUr-h^r 
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ilim sahibi ü stün d e bir alîm vardır {yani, yüce Rabb alîmdir/her 

şeyi bilendir) . 


Her ilim sahibi üstünde bir alîm vardır” buyruğu, Yûsuf, kardeşlerinin 

en bilgili olanıydı demektir. 


{Sonra \ûsuf un kardeşleri) dediler ki: “ Eğer o {yani, Btinyâmin) 
Çalmış bulunuyorsa, bundan {yani, Bünyâmin'den} önce bir kar- 
deşi de {yani, Yûsuf da) çalmıştı.” {Onların bu söylediklerini işi- 
ten) Yûsuf onu içinde gizledi ve onu onlara açıklamadı. {Kendi 
kendine, onlara duyurmadan,} “Siz kötü bir durumdasınız" (yann 
sizin Yûsuf'a yaptıklarınız daha kötü idi}. Allah sizin ne isnâd et- 
tiğinizi {yanı, Yûsuf'un çaldığına dâir sözlerinizin mâhiyeti ' 1 * 1 
çok iyi biliyor” dedi. 

{Yûsuf’un kardeşleri Yûsuf’a) dediler ki: “Ey aziz {-çünkü M'sr 
topraklan, hükmdarın hazinedarı iken Yûsuf’un eline geçmiş 1 '' 1 
Doğrusu onun {yani, Bünyâmin’in} çok ihtiyar {ve kaybetmiş 0 
duğu oğlu için çok üzülen) bir babası var. Bu nedenle, onun) W 
ne birimizi alıkoy. Doğrusu biz seni muhsinlerden görüyorum 
isteğimizi yerine getir). 

{Yusuf} dedi ki: “Eşyamızı yanında bulduğumuz kimseden M 
kasını almaktan {yani, hırsızlık yapmayan bir kimseyi, baş' 
nm hırsızlığı dolayısıyla alıkoymaktan) Allah'a sığınırız. Do# 1 ' 
o taqdîrde {yani, suçlu yerine suçsuzu alıkoyduğumuz tat) 

zalimler oluruz.” 


80 . 


81 . 


Artık ondan {yani, Bünyâmin’den) ümîdlerini kesince , bir W 
ra çe ilerek necvâya {yani, kendi aralarında konuşmaya) a , 

• r " ™.\ ar . m idleri/ büyükler i {yani, azimleri: yaşça en but , 

Haı!P!^ er !? UerİnCe en bil S İH olanları/bilgice en ilerilerl ti , 
r L dedl kl : babanızın aleyhinizde Allah'tan {Bünyânun & 
co m dâk aldığını, bundan {yani, Bünyâmin <- e 

nvt Y “ Sufhakkln da işlediğiniz kusuru bilmiyor muşu m#- 
bir h" ^ Crİ bönmeme ) izn verinceye yâhûd Allah h L ,; c 

vel k H m T İnCeye (Ve bö V Ielikl e bana Bünyâmin’i iade e ^ 
y J n ^ da " kat'ıyyen bu yerden {yani, Mısr topraklarında n < 
u y ağim ' ° hâkimlerin hayrlısıdır” {yani, qâdîlerın e ^ 

lun f™n ö T* dÖnÜH Ve deyin ki " : " £ y babamız! Gerçek 

UH {yani> Bu »yâmin} hırsızlık etti. Biz bildiğimizden fi** 1 ' * 
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düğümüzden} başkasına şâhidlik etmiyoruz {yani, su tasının 
onun eşyâsı arasından çıkarıldığını gördük}. Biz ğaybın bekçileri 
değiliz” {yam, onun hırsızlık yapacağını bilmiyorduk, eğer bilsey- 
dik berâberimizde götürmezdik}. 

82. “İçinde bulunduğumuz qaryeye {yani, Mısr'a/Mısr halkına} ve 
berâber geldiğimiz/içinde döndüğümüz kafileye/kafiledekilere 
sor {yani, eğer sorarsan, sana onun hırsızlık yaptığını onlar da 
söylerler}. Biz gerçekten {söylediklerimizde} sâdıqlarızt doğru 

söyleyenleriz.” 

Yûsuf (a. s), Bünyâmin'i alıkoymuş, Şem'ûn ve Yahûdâ da orada kalmış- 
tı. Ya‘qûb (a.s) çocuklarını ithâm etti: 


83. Dedi ki: “Hayır, nefsleriniz sizi {size bunu güzel göstererek} bir işe 
sürükledi {ve bundan dolayı siz bu işi yaptınız}. Artık bana dü- 
şen, {tahammülsüzlük etmeksizin} birsabr-ı cemîldir {yani, güzel 
bir sabrdır}. Umulur ki Allah onların hepsini {yani, oğullarımın 
dördünü de} bana getirir. Doğrusu O, {mahlûqâtına} alimdir, 
{haleldarında dilediği hükmü veren} hakimdir. 

84. {Ya‘qûb} onlardan {yani, oğullarından} tevelli etti {yani, i'râz et- 
ti/yüz çevirip nefsine döndü} ve “Ey Yûsuf a duyduğum esef {ya- 
ni, o'nun hüznü /üzüntüsü} dedi ve hüznünden gözleri beyazlaş- 
tı {yani, Yûsuf için duyduğu hüzünden ötürü gözleri görmez ol- 
du -altı yıl bu durumda kaldı- 382 }. Artık o kazîm {yani, qalbinde 
hüznün gidip geldiği kederli biri} idi. 

85. {Oğulları o'nu tenkid ederek} dediler ki: “Tallâhi, hâlâ Yûsuf u 
anıp duruyorsun, sonunda ğammdan eriyenlerden {yani, telef 
olanlardan} yâhûd helâk olanlardan {yani, ölenlerden} olacak- 
sın." 


{Babaları onlara} dedi ki: “Ben bessimi {yani, insânlarda olan 
onun bessini} ve hüznümü {yani, içimdeki hüznü} sâdece Allâh'a 
şekvâ ederim. Ben {Yûsuf'un rüyâsmın tahaqquk edeceğine dâir} 
Allah'tan sizin bilmediğiniz şeyleri biliyorum." 


382 


8 ' • “Ey oğullarım! Gidin Yûsuf ve kardeşinden {yani, Bünyâmin'den) 
bir tahassüste bulunun {yani, araştırın} ve Allah'ın revhinden {ya- 

Bu, delilsiz bir yakıştırmadır. (Redaktör: E.ö) 
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ni. rahmetinden; umîd kesmeyin. Doğrusu kâfirler qavminden 
başkası AUâh'ın revhinden {yani, rahmetinden} ümîd kesmez." 


Bunun üzerine {kardeşleri Mısr'a giderek) o'nun {yani, Yûsuf'un) 
huzuruna girip dediler ki: "Ey azız! Bize ve ehlimize durr {yani, 
açlıktan dolayı şiddet ve belâ} messettil dokundu. Pek değerli ol- 
mayan {yanı, ayan bozuk/kalitesi düşük} bir bedel {yani, birta- 
kım dirhemler} ile de geldik, {onları bizden kabûl et}. Yine de bi- 
ze {ayan bozuk/kalitesi düşük olmayan dirhemlerle gelmişiz gi- 
bi} tam ölçek ver ve bize tasadduq et {yani, bu senden bize birsa- 
daqa olsun: senin bizden ayan bozuk/kalitesi düşük dirhemler 
kabûl etmen ve sağlam dirhemler getirmişiz gibi karşılığında bi- 
ze yiyecek/ zahire vermen bir iyiliktir}. Doğrusu Allah musaddif 
lara [tasadduq edenlere ] karşılığını verir." 

1 • musadd ıqlara [tasadduq edenlere } karşılığını verirdi m- 

esrnde, “dinimiz üzere olman durumunda” ibâresi ızmar edilmiştir- Eğer 
m üslüman olduğunu bilmiş olsalardı şöyle diyeceklerdi: “Doğrusu A 
tan, verdiğin sadaqa dolayısıyla sana karşılığını verir.” 

{Onların darlık ve sıkıntılarını duyan Yûsuf onlara} dedi kı ■ ' 
câhiller {yani, günâhkârlar} iken Yûsuf a {yani, bana} ve kan ty 
ne {yani, Bünyâmin'e} ne yaptığınızı biliyor musunuz: 

Aaai.. Sen... sen Yûsuf sun ( veya Yûsuf musun?)' dediler. B L 11 ^ 
suyum, bu da kardeşim. Andolsun ki Allah bize minnet etti 1} : 
m met ıhsan etti}. Doğrusu kim {zinâdaııj ittiqâ eder ve l eZ |- • 
sa re rse, kuşkusuz Allah muhsinlerin ecrini zayi etini ~ >• ^ 
ıhsan eden kimseye mutlaka ihsânının karşıl.ğım taslaman 
rır} dedi. 


91 . 


Dediler ki. Tallahi {yani, vallahi}, andolsun ki Allah sem 1 1 
etti [üstün tuttu] {yani, tercih etti}... 

ibâresinefhp" ^ Tâ ' Hâ sûresindeki, len nu’sireke (Tâ-H*> 

ibare m e benzemektedir ki bu da, “len nehtâreke” [seni tercih etmej^ 


kıldfsanTimk 00611 k f Sldlan $ u Y d m Allâh seni Ya‘qûb indinde 1 
mkan verdi ve seni hükmdarlık maqâmma yükseltti. 

hail? ,IŞln ) lzde/sana yapugımızda} İlamlılarız v0 

hatalarını ikrar ettiler-}. 
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92. {Yûsuf} dedi ki: “ Bugün size tesrîb {yani, kınama} yoktur {-böyle- 
ce yaptıkları çirkin işleri dolayısıyla onları ayıblamadı, hatâlarını 
başlarına kakmadı-}. Allah size {yaptığınızı} mağfiret etsin. O, 
{O'nun gayrinden} merhametliler merhametlisidir." 

93. "Bu gömleğimle gidin de onu babamın vechine koyun/bırakın. 
{(Gözlerinin) beyazlaşmasının ardından} basireti gelir. Bütün ai- 
lenizi {-sizden hiç biri geride kalmamak üzere-} bana getirin." 

94. Kâfile {Mısr'dan seksen fersah mesâfedeki Ken'ân'a doğru} ayrı- 
lınca, babaları {Ya‘qûb, oğullarının oğullarına} dedi ki: "Doğrusu 
ben, Yûsuf un rîhini buluyorum, eğer bana bunaklık {yani, cehâ- 
let} isnâd etmezseniz." 

95. {Torunları o'na} dediler ki: "Tallâhi {yani, vallâhi} doğrusu sen 
hâlâ eski dalâlindesin." 

Allâh'ın, Kuşkusuz o taqdîrde biz bir dalâlde ve su'ur {yani, bir şeqâvet/ 
bedbahtlık ve sıkıntı} içinde oluruz (Qamer, 54/24) buyruğu da buna benze- 
mektedir. 

Ya‘qûb'un torunlarının, Tallâhi doğrusu sen hâlâ eski dalâlindesin söz- 
leri de, “kaybolmasının üzerinden kırk sene geçmiş olmasına rağmen, Yû- 
suf'a olan sevginden veo'nu devâmlı hatırlamandan ötürü sen bir bedbaht- 
lık/sıkıntı içindesin” ma'nâsındadır. 

96. Müjdeci gelip de onu {yani, gömleği} o'nun {yani, Ya‘qûb'un} vec- 
hine koyu nca/bı rakı nca, {(gözlerinin) beyazlaşmasının ardın- 
dan} basireti hemen iade oldu {yani, rücû etti/döndü/geri gel- 
di}... 

Yûsuf'un kanlı gömleğini getiren kişi, bu sefer Ya‘qûb'a müjdeci olarak 
geldi ve gömleği Ya‘qûb'un yüzüne koydu/bıraktı. 

...{Ya'qûb} dedi ki: "{Ey oğullarım!} Ben size, sizin bilmeyeceğiniz 
şeyleri Allah 'tan muhakkak biliyorum dememiş miydim?" 

Çünkü Ya'qûb onlara, Ben bessimi ve hüznümü sâdece Allah'a şekva 
ederim. Ben {Yûsuf'un rüyâsınm tahakkuk edeceğine dâir} Allah'tan sizin 
bilmediğiniz şeyleri biliyorum (Yûsuf, 12/86) demişti. 

97. "Ey babamız! Zenblerimiz/günâhlanmız için istiğfar et. Doğrusu 
biz {Yûsuf hakkında} hatalılarız" dediler. 

98. {Babaları} dedi ki: “{Kuşkusuz ben} sizin için Rabbime {gecenin 
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seherin d e 383 } istiğfar edeceğim. Muhakkak ki O, {zenblere/gü- 
nâhlara) ğafür, {mü’minlere} rahim O' dur.” 

99 . Ne zamda ki (Ya‘qûb ve ehli Mısr topraklarında} Yûsuf un huzû- 
runa girdiler, babasını ve annesini bağrına bastı, kendine aldı ve 
{onlara} dedi ki: “Mısr'a girin, Allah'ın dilemesiyle (korkudan ya- 
na} emin olarak.” 

100. {Yûsuf} babasını ve annesini arşın {yani, şeririn /tahtın} üzerine 
Tef etti {-onlardan birini sağına, diğerini soluna yerleştirdi-}. 
Hepsi {yani, babası, üvey annesi /teyzesi 384 ve kardeşleri}, {anne 
ve babasını serîre/tahta çıkartmadan önce} o'nun için secde etti- 
ler”... 

Görüldüğü gibi buyrukta taqdîm vardır. 

Ebû Salih dedi ki: “Bu ibâdet secdesi değil, bir tahiyye [selâmlama] sec- 
desidir.” 


...{Yûsuf} dedi ki: ‘‘Ey babacığım! Bu {yani, sücûd}, önceden (göm- 
düğüm) rüyamın te’vîlidir {yani, tahakkukudur /gerçekleşmesi- 
dir}. Rabbim onu hakk {yani, doğru} kıldı {-Yûsuf'un rüyası ile 
onun tasdîq edilmesi arasında kırk yıl bulunmaktadır-} ve beni 
zindandan çıkardığı vakit bana iyilikte bulundu ve sizi bedv den 
[çölden] getirdi {—çünkü onlar çadırlarda yaşıyor ve hayvancılıkla 
uğraşıyorlardı—}; şeytânın benimle kardeşlerimin arasını nezğ 
{yani, ezâğ} etmesinin ardından. Kuşkusuz Rabbim meşiyetinde 
latiftir {—çünkü o nu kuyudan ve zindandan, çıkartmış, ayrılık 
tan sonra kendisiyle yakınlarını bir araya getirmiş, qalbinde kar- 
deşlerine karşı şeytânın etkisiyle beslediği yanlış ve bozuk kana 
atleri Cenâb-ı Allâh lütfuyla söküp çıkarmıştı-}. Doğrusu O, aline 
hakim O'dur.” 


10L îdedi ki}: “ Ra bbim! Bana (Mısr halkı üzerine seksen se- 

n f (hükmdarlık etmeyi nasîb etmek süreliyle)} mülkten ver- 
din vebana ehâdisin te’vîlinden [düşte görülen hâdiselerin nasıl 
gerçekleşeceğinden] {yani, rüyâ ta‘bîrini 3 86 } öğrettin... 


383 

384 

385 

386 


Bu, delilsiz bir tahsisdir. (Redaktör: E.ö) 

Bu, delilsiz bir yakıştırmadır. (Redaktör: E.ö) 

Bu, delilsiz bir varsayımdır. (Redaktör: E Ö) 

' “ ta ' bîr> y ° rUm ' ? erh - kah. tefsir" ma'nâsına gelmez. (Redak.ö, : E.0) 
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Âyetteki min-te’vîli (te vilinden] ibâresindeki min [den] edatı, sıladır 
[fazladan gelmiş bir ulamadır]. 

..."Semâvât u arzın fâtırı (yani, göklerin ve yerin hâlıqı /yaratıcı- 
sı}! Dünyâda da, âhirete de benim velîm Şensin (yani, Sen ol}. Be- 
ni müslim (yani, Senin tevhidin muhlis/ihlâslı} olarak vefât ettir 
ve beni sâlilılere (yani, babam Ya‘qûb'a, dedelerim lshâq ile İbra- 
him'e} ilhâq et." 

102. Şu {haber}, ğayb nebelerindendir {yani, ehâdistendir}, onu sana 
vahy ediyoruz {yani, ey Muhammed, Yûsuf un, Ya qûb un ve o- 
ğullarının durumu ile ilgili bu bilgiler -Biz bunları sana vahyle 
bildirene kadar- senin için ğayb idi, sen bunları bilmiyordun ve 
bunlara tanık değildin. Bunları sana Biz vahy ettik}. Yoksa onlar 
{yani, Yûsuf'un kardeşleri}, işlerine karâr verip {Yûsuf a karşı} 
mekr ettikleri vakit sen onların yanında [ledeyye] {yani, Yûsuf un 
kardeşlerinin indinde} değildin. 

103. Sen ne kadar hırs göstersen de imânların {yani, Mekke kâfirleri- 
nin} ekserisi mii’minler { yani, musaddıqlar} değildir. 

!04. Hâlbuki sen ona {yani, îmân da‘vetine} karşılık onlardan bir ecri 
ücret de istemiyorsun. O {yani, Qur’ân} âlemler için zikrden/ha- 
tırlatmadan başka birşey değildir. 

105. Semâda {güneş, ay, yıldızlar, bulutlar, rüzgârlar ve yağmur gibi} 
ve arzda {dağlar, denizler, ağaçlar, bitkiler, ardı arkasına gelen se- 
neler gibi} nice âyetler vardır ki üzerlerine uğrarlar da {yani, on- 
ları görüp durdukları hâlde} onlardan i'râz ederler/yüz çevirirler. 
{Peki bunlar gözleriyle gördükleri Allâh'ın bu san atları üzerinde 
tefekkür edip de O'nun vahdâniyyetine/birliğine niçin îmân et- 
mezler?}. 

106 - Onların {yani, Mekke ehlinin} ekserisi, {îmânlarında} şirk koş- 
maksızın Allah 'a îmân etmezler. 

Onlara, “Kendilerini ve her bir şeyi kim yarattı?” diye sorulacak olsa, 
blI , derl er. Ama putlara da ibâdet ederler. Allâh onları korkutarak şöyle 

Uyarmaktadır: 

107 - Öyleyse onlar, Allâh in azabından {dünyâda} bir ğâşiyenin [örtüp 
saracak olanın] {yani, onları saracak bir cezânın} kendilerine gel- 
mesinden yâhûd şu'ûrunda değillerken Sâ'atin ansızın {yani, ge- 
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leceginin farkında olmadan birdenbire} kendilerine gelmesinden 

emînJgüvende midirler?! 

Bu büyük bir tehdiddir. 

108. De ki: “ İşte bu {yani, İslâm milleti /dîni}, benim sebîlimdir/yolum- 

dur {yani, sünnetimdir (izlediğim yoldur]}. Ben Allah'a {yani, Al- 
lah’ı tanımaya/bilmeye: tevhide} çağırıyorum; bir basiret {yani, 
bir beyân} üzere; ben ve {dînim üzere} bana ittibâ edenler. -Ve 
subhânallâh- {Rabb, kendi zâtını onların şirkinden tenzih et 
inektedir}. “Ve ben müşriklerden değilim.” 

109. Senden önce gönderdiklerimiz de, başka değil qurâ ehlinden ken 
dilerine vahy ettiğimiz rical idi... 

Çünkü kasaba ve şehirlerde yaşayanlar, çölde çadırlarda yaşayanlardan 
daha aqılh ve bilgilidir. Zîrâ Mekke kâfirleri, “Allah niçin melek bir rasûl gön 

dermedi” demişlerdi. 

...O hâlde arzda gezip de bakmadılar mı: kendilerinden {yanı, 
Mekke halkından} öncekilerin âqıbetleri nasıl oltnuş ? {Onların- 
Hûd ve Semûd qavmi ile geçmiş diğer ümmetlerin dünyâdaki a 
qıbetleri helaktir}. Âhiret yurdu, {şirkten} ittiqâ edenler için ıdün 
yâdan} daha hayrlıdır {yani, efdaldir}. Öyleyse {âhiretin dün>a 
dem daha efdal olduğu husûsunda} aqletmeyecek misiniz t 

110. Nihayet o rasûller {qavmlerinin îmân etmelerinden) ümidi t '' 
kestikleri ve onların {yani, -kendilerini dünyâda a/.âb de !t u 
eden; azâbın onlara ineceğini söyleyen- rasûllerinini yolun si . 
lediklerini zannettiklerinde {yani, onlar rasûllerin kendi t ^ 
tehdid ettikleri dünyâ azâbının kendilerine ineceğine d-uı u 
didlerini yalanladıklarında} onlara {yani, rasûllere) ytmlunn ^ 
geldi de dilediğimiz necâta/ kurtuluşa erdirildi {yani, rasulb i 1 ^ 
birlikte mü’minlerden dilediğimiz azâbdan kurtarıldı. ‘* u 1 
O'nun meşiyetidir-}. Ama mücrimler/suçlular qavmindeıı h ‘ 
miz geri çevrilmez {yani, azâbımızı geri çevirmeye hiçbiı Om 
nin gücü yetmez}. 

111. Andolsun ki onların kıssalarında {yani, haberlerinde: rasulh '|' r 
ilâhı yardıma mazhâr olduklarına ve Allah ın kitabında ha ^ 
verdiği şekilde qavmlerinin helak edildiğine dâir lıaherleu 1 
ûli l-elbâb {yani, lübb ve aql ehli} için bir ibret vardır... 
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Nitekim Şu'arâ, Qamer, Hûd ve A'râf sûresindeki ktssalarda da bu 
qavmlerin helâka uğradıkları dile getirilmektedir. 

IBu Qur’âni, uydurulan bir hadis {yani, Mekkeli ‘J*' 

dikleri gibi, Qur'ân Muhammed'in kendiliğinden uydurduğu 
söz) değildir. Faka, önündekilerin lyani, ön«W knab'^l 
qi {yani, Muhammed'e indirilen Qur'ân, ken^en oncekr bu, 
tün kitâbların Allâh'tan geldiğim tasdıq etmekte J Ş 

tafsili {yani, beyân, I ve {o) (dalâletten kurtaran) 
dan kurtaran) rahmettir; imân eden lyam, Qur an m Allah tan 
duğunu tasdîq eden} bir cjavm için. 
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lecegînin farkında olmadan birdenbire} kendilerine gelmesinden 
emin! güvende midirler?! 


Bu büyük bir tehdiddir. 

108. De ki: “îşte bu {yani, İslâm milleti/ dîni} , benim sebîlimdir/y olum- 
dur {yani, sünnetimdir [izlediğim yoldur]}. Ben Allah a {yani, Al- 
lah'ı tanımaya/bilmeye: tevhide} çağırıyorum; bir basiret {yani, 
bir beyân} üzere; ben ve {dînim üzere} bana ittibâ edenler. -Ve 
subhânallâh- {Rabb, kendi zâtını onların şirkinden tenzih et- 


mektedir}. “Ve ben müşriklerden değilim." 

109. Senden önce gönderdiklerimiz de, başka değil qurâ ehlinden /.< " 
dilerine vahy ettiğimiz rical idi... 

Çünkü kasaba ve şehirlerde yaşayanlar, çölde çadırlarda yaşayanlardan 
daha aqılh ve bilgilidir. Zîrâ Mekke kâfirleri, “Allâh niçin melek bir rasııl gön 


dermedi” demişlerdi. 


...O hâlde arzda gezip de bakmadılar mı: kendilerinden l> an1 ’ 
Mekke halikından} öncekilerin âqıbetleri nasıl olmuş’ {Onlaın^ 
Hûd ve Semûd qavmi ile geçmiş diğer ümmetlerin dünyâda 1 a 
qıbetleri helaktir}. Âhiret yurdu, {şirkten} ittiqâ edenler için \ 111 
yâdan} daha hayrlıdır {yani, efdaldir}. Öyleyse {âhiret in diiny 
dan daha efdal olduğu husûsunda} aqletmeyecek misinizi 

110. Nihayet o rasûller {qavmlerinin îmân etmelerinden} iinudh '' 
kestikleri ve onların {yani, -kendilerini dünyâda azâb İh u H ^ 
eden; azâbın onlara ineceğini söyleyen- rasûllerininl yalan h 
lediklerini zannettiklerinde {yani, onlar rasûllerin kem 1 ^ ^ 
tehdid ettikleri dünyâ azâbının kendilerine ineceğine d.ın 
didlerini yalanladıklarında} onlara {yani, rasûllere} yaulnnn ^ 
geldi de dilediğimiz necâta/kurtuluşa erdirildi {yani, rasulh n ^ 
birlikte mü’minlerden dilediğimiz azâbdan kurtarıldı ' , . 
O’nun meşiyetidir-}. Ama mücrimler/sııçlular pavınunn >■ ^ 

miz geri çevrilmez {yani, azâbımızı geri çevirmeye hiçim ki” 1 
nin gücü yetmez}. 


111. Andolsun ki onların kıssalarında {yani, haberlerinde: rasul m 
üâhî yardıma mazhâr olduklarına ve Allâh' m kitabında h.m 
verdiği şekilde qavmlerinin helâk edildiğine dâir haberim m 
ûli l-elbâb {yani, lübb ve aql ehli} için bir ibret vardır.. 


12. YÛSUF SÛRESİ 


Nitekim Şu'arâ, Qanter, Hûd ve A'râf sûresi'ndeki krssalarda da bu 

qavmlerin helâka uğradıkları dile getirilme te ır . . 

...(Bu Qur'âni, uydurulan bir ^'j"^"du^ bir 

dikleri gibi, Qur’an Muha J T1 " ıe , in • önceki kitâbların} tasdî- 
söz} değildir. Fakat önündeki kendin den önceki bü- 

cji {yani, Muhammed e indin Q ’ tmektedir} ve her şeyin 
LUbiann Allah'tan g » VuL ve ( Z- 

tafsîlH yani, beyânı} ve lol 1da i rtnr’ân'ın Allah’tan ol- 

dan kurtaranı rahmettir; îmân eden lyant. Qur an 

duğunu tasdîq eden} bir qavm için. 
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MEKKÎ, 43 ÂYET 


Rahman, Rahîm Allâh'ın Adıyla 

Elif-Lâm-Mîm-Râ. Bunlar Kitâbın âyetleridir. Sana Rabbinden 
indirilen hakktır... 

Çünkü Mekke kâfirleri, “Muhammed Qur’ân'ı kendiliğinden uyduru- 
yor” demişlerdi. 


... Fakat insânların {yani, kâfirlerin} çoğu, {Qur’ân'a: onun Al- 
lah'tan geldiğine} îmân etmezler. 

2 

Allâh odur ki, semâvâtı direksiz yükseltti, onu(n direksiz olduğu- 
nu) görüyorsunuz... 

Buyrukta taqdîm vardır. 

—Sonra {o ikisini: gökleri ve yeri halqetmeden/yaratmadan ön- 
c e} arş üzerine istivâ etti; güneşi ve ayı teshir etti; her biri müsem- 
nıâ bir ecel için {yani, qıyâmet günü 'ne kadar} akıp gidiyor. Emri 
tedbir {yani, qadâyı qadâ}, âyetleri tafsil ediyor {yani, bu âyette 
zikrettiği sanatını beyân ediyor} ki Rabbinize kavuşacağınıza ya- 
â ln edinesiniz {yani, dünyâda O’nun san'atından ibret alıp ölüm- 
den sonra dirilişe kesin olarak îmân edesiniz}. 

Ve O ki, arzı meddetti {yani, yeryüzünü, Ka'be'nin altından itibâ- 
ren bast etti 387 [yayıp döşedi]} ve onda revâsi {yani, onun üzerin- 
de, üzerindekilerle birlikte yok olmasın diye arzı kendileriyle tes- 
1 et dği/sâbitlediği dağlar} ve nehirler yaptı ve onda her türlü se- 
'nerâttan {her türden) iki eş yaptı. Geceyi {yani, gecenin karanlı- 
§ lnı } gündüze {yani, gündüzün aydınlığına} bürüyor. Muhakkak 
ânlarda âyetler { yani, burada zikredilen O nun san'atlarında 
da^er} nardır; tefekkür eden {yani, Allâh'ın bu san ‘atları hakkın- 
a tefekkür edip O nu tevhîd eden} bir qavm için. 


* 1 ? 


Ve o 


v e arz< ^ a mütecâvir {yani, birbirine yakın} kıtalar {yani, çorak 
verimli araziler}, üzümlerden [ asmalardan ] bahçeler, ekinler 


Bu 'delî] ; 


^ hır yakıştırmadır. (Redaktör: E. 


Ö) 
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m çatallı ve çatalsa hurmalıklar (yani, yerdeki gövdesi bir, fakat 
baş tarafındaki dallan farklı olan hurma ağaçlan ve kökü /gövde- 
si ve dallan bir olan hurma ağaçlan) vardır ki {bunların hepsi} 
«91u su ile sulanır: ama yemişlerinde onların bazısını bazısına 
tafdÜ ediyoruz {yani, taşıdıklan/yüklendikleri (meyve) bakımın- 
dan ly™ bazısından büyüktür/ daha çoktur}. Kuşkusuz şunlar 
da, âyetler {ya un san'atından zikredilenlerde ibretler} var 

dır: aqleden İve Rabb'lerini tevhîd eden} bir qavm için. 

5. Ev Muhammedi Sana vahyettiğimiz bu Qur ân dan ötürü} eğe 
taaceüb ediyorsan,... 


(Aceb kelimesinin kullanımı açısından) bunun bir benzeri de, Evet, sen 
taaceüb ediyorsun, onlar ise eğleniyorlar (Sâffât, 37/12) âyetidir. 

...onların {yani, Mekke kâfirlerinin} şu sözlerine taacciib et tY a ^’ 
asd taaceüb edilecek/hayretle karşılanacak olan onların o u 
den sonra dirilişi inkâr eden şu sözleridir}: “ Bir toprak o ^ 
muz vakit, gerçekten biz yeni bir halq/yaratılış içinde mı o 

glZ?r " , , teUk . 

Bu sözleriyle ölümden sonra dirilişi yalanlıyorlardı. Sonra Alla 

lerini zikrederek şöyle buyurmaktadır: 

...İşte onlar, Rabb'lerine küfredenlerdir. İşte onlar, boy 1 
demir halkalar olanlardır. İşte onlar, ateşin arkadaşla* ulu- 
onda hâlid terdir {yani, ölmeyeceklerdir}. ^ 

6. Ve senden, haseneden {yani, afiyetten} önce seyyieyi lyani. a 
isti'câl ediyorlar {yani, en-Nadr b. Hâris acele istiyor } ••• 

indirt' 

Zira en-Nadr b. el-Hâris, Ey Allah! Eğer bu {(yani, Qur'ân)} , Senın . h veT " 
den hakk o ise, üzerimize semâdan taş yağdır veya bize elim ou a~a 

(Enfâl, 8/32) demişti. 

Bunun bir benzeri de, -Salih'in qavmine hitaben söylediği 
eyi {yani, azabı) haseneden {yani, âfiyetten} önce isti'câl ediyorsam ız 


27/46) buyruğudur. 


...Hâlbuki onlardan {yani, Mekkelilerden} önce meselle 1 ğ l ^ ^ 
ni, kâfir ümmetlere verilen cezâlar geçti. Bu durumda bu* 1 
öncekilere inen azâbın bir benzeri inecek}. Doğrusu s ‘ 1,1 
bin, zulmlerine {yani, Allah'a şirk koşmalarına} rağmen u 
{yani, kâfirler} için, {azâblarını belli bir vakte ertelemek s* 1 
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le| mağfiret sahibidir lama, o vaki! geldiğinde onlara ateş ile azab 
edeceğizi ve kuşkusuz senin Rabbin, şedıdul- ıqa ır yanı, 
ti gelip de cezalandırdığında cezâsı şiddetlidir}. 

Benzeri bir buyruk da Fussilet sûresi'nde bulunmaktadır (40, 50, 53-54. 

y etier) - .. , w . 

7 - ** 

miydi?! 

Allah buna şu cevâbı veriyor: 

...{Ey Muhammedi} Sen sâdece bir münzırsın {yam , ^sen 

met için sâdece bir uyarıcısın -dolayısıyla, ır mu uz/rgh 

si senin elinde değildir-} ve her qavm için bir 

bef\ vurdu {yani, geçmiş her qavm için, içlerinde senin gıb Al 

lâh'ın dînine da'vet eden bir da'vetçı: enbiya ge ıp g Ç 
Allâh her dişinin, {erkek ve dişiden} ne yükleneceği 

»ekim Lokmân sûresi'nde. Ve rahmlerde olanı 
»TOunun hilqatinin tam mı eksik mi, erkek mı dışı mı olduğu 
mân - 31/34) buyurmaktadır. 

—ve rahmlerin neyi eksilteceğini... 

. «tth'm, Su çekildi [eksim (Hûd, 11/44) buyruğuna beMemeluedjr^ 
a su yun eksildiğini” anlatmaktadır. Burada da buyruk, rahmlerin . 

^ daha eksik taşıyacaklarını belirtmektedir. 

■ -neyi arttıracağın, bilir. Odun " » 

nan yavrunun annesinin karnında ta . annesinin 

benzeri hâller) bir miktar lölçill iledir {yanı, yavrunun annea^ 
karnından çıkışın, taqdîr etmiştir. D.şan çıkana kadar annesi, 
karnında kalmasın, sağlamıştır. İşte o bütün bunları bilir). 

Gaybı lyani, çocuğun annesinin karnındaki guyb V ^ örü[ ^ ür 

yin ğaybınıl ve şehâdeti lyani, çocuğun ve başka 8 den 

Uemdeki durumlarını! bilen kebtr-mlite'aldır lyani, 
daha azametlisi bulunmayan bir azimdir, butun mahluqat, 
tünde pek yücedir}. 

dernek istiyor ki: Bütün bunları bildiğime goıe, Ben, el-kebır 
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r\vn ile onu açıklayan, gece gizlenen ile gündüz 

gece karanlıkta gizlice ma'siyet işleyen ile gündüz 

m\oi İşleyen} kimse JAllâh indinde/yanında} birdir 
, bunlan bilmek Allâh'm ilmi açısından aynıdır}. 

Sonra Allah gece gizlenen veya gündüz etrafta dolaşan kimseye şunları 
söylemektedir. Ben onun amelini bilirim, fakat bu kadar da değil. 

11. Önünden ve arkasından onu {meleklerden} ta'kîb edenler vardır, 
onu Allah'ın emrinden muhafaza ederler {yani, bunlar insanlar 
dan ve cinnlerden Allâh'm emriyle taqdîr olunan dışında ona 
isabet etmesi hükme bağlanmamış şeylere karşı onu korurlar 
lâh onun hâlini değiştirmeyi diledimi, bu koruyucular ın ona hiç 
bir faydası olmaz}. Gerçek şu ki, Allah {ni'metten} bir qavınc ver 
diğini, onlar {yani, Mekke kâfirleri} nefslerindekini tağyb i,m 
dikçe tağyir etmez... 

Bunun bir benzeri de, Bunun sebebi şudur: Bir qavrn nefsleıinde 
tağyir etmedikçe/değiştirmedikçe Allah onlara in'âm/ihsân ettiği bu r J 11 ^ 
tağyir etmezJdeğiştirmez ve kuşkusuz ki Allah semidir, alimdir (En a > ^ 

âyetidir. Burada sözü edüen ni'met şudur: O içlerinde kendilerinden 111 ^ 
sûl gönderdiği, açken onları doyurduğu, korkuya karşı onlara emniyet v ^ 
digi hâlde onlar bu ni'meti değiştirme yoluna gidince, Allah da oıılaım 
lini değiştirdi. İşte şu buyruk bunu dile getirmektedir: 

..Allâh bir qavme kötülük {yani, azâb} irâde elliği 
onun geri çevrilmesine imkân yoktur. Onlar için O mm 1 ^ 

dan l berisinden } bir vâli {yani, onlardan azabı geri çevııccr 
velî lyakın-hâmi/dost-yardımcı]} yoktur. 

12. O ki size {yolcu için yıldırımlardan} korku ee|iqânıet halinde ^ 
lunan ziraatçılar için yağmura dâir} ümîd ile şimşek gosteın, 
dan} yüklü bulutları inşâ eder {yani, halqeder/yarain ı- 

Allâh'm, Akıp giden o münşeât { inşâ olunan gemiler | lyaııi, hah| l 
yaratılan} O'nundur (Rahmân, 55/24) buyruğu da buna benzemekte 11 

13. RadO'nu hamd ile teşbih eder lyani, Ra'd, Onun emriyle 

der, O'na hamdeder, -meleklerden bir melek olup buluda ^ ^ ^ 
revli bulunan Ra‘d adındaki meleğin sesi bir tesbîbtii- 

Bu, delilsiz bir yakıştırmadır. (Redaktör: E.ö) 
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lutları sürükler ve onları birbirlerine kaynaştırır ve teşbihiyle bu 
bulutlan Allah ın yağmur yağdırmalarını taqdîr ettiği yere sürük- 
ler-} ve melekler de |onun bulutları sürüklemesiyle} Onun {yani, 
Allâh’m} korkusundan {teşbih ederler}... 

Allâh, Ra‘d da meleklerden olduğu hâlde, diğer meleklerle Ra'd arasın- 
da bir fark gözetmektedir. Nitekim Bakara sûresi’nde (98. âyet) de, ikisi de 
meleklerden olmasına rağmen Cibril ile Mikâîl arasında ve meyvelerden 
hurma ile nar arasında bir fark gözetmiştir. 

...Yıldırımları gönderir de onu dilediğine {yani, Erbed b. 
Kays'a 389 } isabet ettirir. Onlar ise Allâh hakkında mücâdele edip 
{yani, hasımlaşıp} duruyorlar. O'nun mihâli {yani, Rabbin yaka- 
laması} şiddetlidir {yani, O yakaladımı şiddetli bir şekilde yaka- 
lar}. 

Bu buyruk, Nebî'yi öldürmek isteyen Âmir ile el-Erbed b. Kays hakkın- 
da inmiştir. 

14. Hakk da'vet {yani, ihlâs kelimesi} Onun içindir. Onun dûnun- 
dan/berisinden du'â ettikleri {yani, Allâh'tan başka ibâdet ettikle- 
ri ilâhlar: putlar} ise, onlara hiçbir şeyle icâbet edemezler. Onların 
durumu, başka değil ağzına gelsin diye suya doğru iki avucunu 
açan kimseye benzer {yani, ilâhlar kendilerine ibâdet edenlerin 
du'âlarına icâbet edemez, onlara hiçbir fayda sağlayamazlar. 
Tıpkı bir kuyunun başında durarak elini suya doğru uzatıp su- 
yun ağzına gelmesini bekleyen susamış kimseye suyun herhangi 
bir faydasının olmadığı gibi} ki, o ona {yani, susuzluktan ölünce- 
ye kadar su ona} ulaşacak değildir {işte putlar da, aynı şekilde 
du'âlara icâbet edemezler}... 

Uurnv, 111 ^’ "Putları kasdederek- “Onlara du‘â edin! demiş gibi, bunun so- 

CUIİU belirterek buyuruyor ki: 

••■İşte kâfirlerin du'âsı {yani, putlara ibadeti}, başka değil bir da- 
lâl{ yani, hüsrân ve bâtıl} içindedir. 

Semâdaki ler {yani, melekler} ve arzdakiler {yani, mü’minler} iste- 
yerek ve onların {yani, kâfirlerin} gölgeleri de istemeyerek sabah 
lyani, güneş doğduğunda} akşam {yani, güneş zevâle erdiğinde 

■le-} Allâh 'a secde ederler. 
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Mekke kâfirlerine! de ki: “ Semâvât u arzın Rab- 

bitimdir rMU** v'd*. 

Ubeyy b. Kab ile îbrı Mes'ûd (r.a) qırâ’atinde, “Allâh' tır derler" şeklinde 

...De kL -öyleyse O nun (yani, Allâh'ınl dûnundan [berisinden] 
k md üe r i n e hir fayda ne bir zarara mâlik olmayan birtakım velî 
kar mi (yani, kendilerine ibâdet ettiğiniz putlar mı} mı ^ 

1” De kt * {Hidâyete karşı} kör ile {hidâyeti} gören {yanı, ka r 
ile mü min} bir olur mu ı>eya zulumât {yani, şirk} ile nûr ly aa1, 
imân) bir olur mu? { Karanlık ta bulunan kimse, aslâ aydın ı t 
olan gibi değildir}. Yoksa Allah'a, O'nun {yani, Allâh ın} yarattı 
gibi yaratan ortaklar {yani, başka ilâhlar} buldular da !y an *’ 
le nitelediler de} yaratma kendilerine müteşâbih mi 
{yani, onlar uydurma ilâhların /putların yarattıkları ile a 
yarattıklarını birbirinden ayırd edemeyecek hâle mi düştü ^ 
Oysa onlar birşey yaratamazlar. Peki, hiçbir şey yaratamayan ' 
ra, hiçbir şeye sâhib olamayan ve Allah’ın yaptığı gibi hiç ^ ^ 
yapamayanlara nasıl ibâdet ederler}? {Ey Muhammedi n . 
de ki: “ Her şeyi yaratan Allâh'tır. O {ortağı olmayan} l>i' ( "• 
hardır {ilâhlar ise kahredilmiş, zelil edilmiş varlıklardın- 

Sonra Allâh, küfr ve imân ile hakk ve bâtıl için bir mesel daıbedı ıek 

yürüyor ki: 

17. Semâdan bir su indirdi de vadiler kendi miktarıma sel aldır 

Bu, Allâh'm mü’minlere öğrettiği, kâfirlerin ise terk ettiği Q ul an '' ^ 

selidir. Büyük ve küçük vâdilerde genişlikleri oranında su akar: bir 1,1 

diğerinde az. 

...sel de yüze çıkan bir köpük yüklendi. {Altın ve ginnie.it 1 ( j ( . n it*r- 
net veya {bakırdan, demirden, kurşundan ve benze' 1 ıll,|( 
den} bir metâ yapmak için ateşle erittikleri şeylerden d< 1111 
bi bir köpük çıkar {yani, bu selin üzerindeki köpükte" " 1 
bir fayda elde edilemez. Tıpkı ateşte eri t ildiğinde bam 1 ' | a n, 
müş ve diğer mâdenlerden çıkan köpük gibi. Oysa hain a ^ . 

gümüşten ve diğer mâdenlerden çıkan köpükten sn"" 1 
dan istifâde edilir}... . 

Su, Qur’ân”a misâldir, ki o da hakkın kendisidir. Vadiler, t l ,, lbl l 
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sâl, sel ise “hevâlar’ a misâldir. Su, süs eşyâsı ve diğer faydalı eşyâlar. Qur 
ân da bulunan hakka; suyun üzerindeki ve ateşte erıtUen madenlerden çı- 
kıp da kendilerinden faydalanılmayan işe yaramaz şeyler e atı a 
Nasıl ki insanlar dünyâda, sudan ve gereksiz maddelerden arın 
denlerden istifâde ederlerse, hakk üzerinde bulunanlar da ahırete ha an 
istifâde edeceklerdir. Köpükten ve gereksiz maddelerden arın ır m&y 
mâdenlerden dünyâda yararlanılmadığı gibi, bâtıl peşinden gi e e 
âhirette bâtıldan yararlanamayacaklardır. 

...işte Allah hakk ile bâtılı böyle darbeder. Köpük atılır gider {ya- 
ni, selin faydası olmadığı gibi, onun da insanlara fay ° ^ 

İnsânlara faydası olan ise arzda kalır (yani, o sudan su Q y a Ç 
rını karşılar, ekinlerini sular, ondan yararlanırlar}. A emsa 
ri {yani, benzer misâlleri} işte böyle darbeder. 

Allâh, buradaki üç meseli bir tek meselde bir araya getirmektedir. 

18. Rabb'lerine icabet edenlere, {âhirette} el-husnâ ^ {yanı, cerm 1 
vardır. {îmân ile} O'na icabet etmeyenlere {yani, kâfirlere} ge ınc , 
yeryüzündekilerin tümü ve onunla beraber bir o rı 
kendilerinin olsa {ve kendilerini azâbdan kurtarmak için onu 
ye olarak verme imkânı bulsalardı}, onu fidye olara v ^ rı ^ 
işte hesâbın kötüsü {yani, günâhlarından hiçbir şeyin a e 
yeceği o çetin hesâb} onlar içindir. Onların meraları {yanı, m 
sîrleri [sonunda varacakları yer]} cehennemdir ve o ne ötu mı 
hâddır/yataktır {yani, kendileri için ne kötü bir yatak hazır a ş 
oldular}. 


^âh, bir başka mesel darbederek buyurmaktadır ki: 

Sâdece Rabbinden sana indirilenin {yani, Q ur an ın ^ hakk o 
ğunu bilen kimse {-bu kısım, Ammâr ibn \âsir hakkın a m m § 
tir- Qur’ân'dan yana} kör olan {ve Qur ân dan indirilene ım 
etmeyen} kinişe gibi olur mu {-bu kısım ise Benî Ma ızum 
Ebû Huzeyfe b. el-Muğîre hakkında inmiştir— yani, bu şı CŞ 
olamazlar}. {Bu durum hakkında} sâdece ûlü'l-elbâb {yanı, lubb 
Ve aql ehli -Amıııâı ibn Yâsir-} tezekkür ederler. 


39/ 9 w nun b 'r benzeri de, Hiç bilenlerle bilmeyenler bir olur mu? (Zumer, 
Ayet, Ammâr b. Yâsir ile Ebû ı luzeyfe b. el-Mugîre hakkında 


517 


IS. RA O SORtSI 


Sanrâ Allih, lübb ehUmn niteliklerini şöyle dile getirmektedir: 

Onlar ki Ailâh'ut (tevhide dâiri ahdini ifâ ederler /yerine getirirler. 
lARih'tn Adem döneminde kendilerinden almış olduğu) misâtjı 

(yanı ahdil naqzet mezler/bozrt mzla r. 


kaydedilenlerin. Ehl-i Kitâb dan imân edenler olduğu da söylenmiştir. 


Onlar lâAUâhin (imândan) birleştirilmesini emrettiği şeyi {yani, 
Muhammede ve bütün nebilere ve kitâblara îmânıl bitiştirirler 
ve (bunlan bitiştirmeyi terk etmek husûsunda) Rabblerine haş- 
yet duyarlar ve hesâbın kötüsünden {yani, hiçbir günâhlarının 
bağışlanmayacağı ağır ve çetin hesâbdan} korkarlar. 

Onlar la RabbTerinin vechini arzulayarak {yani, Allâh in emirle* 
ri üzere sebat ile) sabrederler {bu, Muhâcirlerle Eıısâr hakkında 
inmiştir), salan iqâme ederler {(yani, namazı vaktinde ve tam 
olarak kılarlar)), kendilerine verdiğimiz rızcjtan {yani, mallardan! 
gizli-açık infâq ederler ve seyyiey i/ kötülüğü basene/iyilikle savdı- 
lar yanı, Mekke kâfirleri onlara eziyet ettiği taqdîrde onlara ma 
rûf ile karşılık verirler), işte onlar içindir, dârın/yurdıtn ukbâs 1 
{yani, âqıbeti): 


Adn \iqâmet\ cennetleri. Ona girecekler; atalarındım, eşlerin dev 
ve zümyyetlerirıden sâlih olanlar { yani, tevhide îmân edenleri ‘ 1 

{onlarla birlikte girecekler)... 


Benzeri bir buyruk da Mü’min sûresi'nde (8. âyette) geçmektedir. 

—Melekler her kapıdan onların üzerine girecekler {yani, melekler 
dünyâ günlerinden bir gün süresinde onüç defa -beraber İt ı i* 1 . 
Allâh tarafından Adn [iqâmet] cennetlerinden kendi cennet 
rinde bulunmayan-^ armağanlarla her kapıdan onların yan" 1 ' 
girecekler -ve onlara diyecekler ki:-)... 


24 . 




{Dünyâda Allâh' m emri üzere) sabrettiğiniz şeylere 
mun aleykum. bârın ukbâsı/âqıbeti ne güzel! 

Ukb f S ' ülan » “""«.en övgüyle söz enekledir. O 

güzel ve iyi davran,, larmm âq,be,i cenne, yurdu olacakı,,. 

İ a,l- i Kitâb kâfirleri; O’nun misâlimin İyeni. ^'' l 

ve zür rıyyetinden söz alındığı günkü tevhidi ikrarlarının) an 1 

390 Bu, aslı-esâsı bulunmayan bir gayb taşlamadır. (Redaktör: E.ö) 
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dan Allah'ın ahdini nakzederler, Al l/i h in bifişririlmeMİni emretti- 
ği şeyi {yani, nebilere, tevhide ve kitâblara imânı} koparırlar ve 
yeryüzünde fesad çıkarırlar lyani, ma'siyetler işlerler}, tf te onlar 
içindir la'net ve onlar içindir darın sûu [yurdun kötiisiİ\. 

26. Allâh dilediği kimseye rızqı bast eder lyani, genişletir} ve (dilediği 
kimseye} taqdîr eder | ölçülü verir j. Dünyâ \yakınJşimdiki\ hayât 
ile ferahlandılar /şımardılar lyani, ona râzı oldular}. Hâlbuki 
dünyâ hayât âlıirete nisbetle, başka değil bir metâdır {yani, az bir 
şeydir}. 

27. {Mekkelilerden} küfredenler {-ki onlar, ileri gelenlerdir-}, Rab- 
binden o'na {yani, Nebi ye) bir âyet indirilmeli değil mi lyani, 
“Niye bir âyet indirilmedi”}? derler. De ki: "Kuşkusuz Allâh diledi- 
ği kimseyi {hidâyetten alıkoyup} dalâlette bırakır ve Kendisine 
inâbe edenleri lyani, tevbe ederek rücû edenleri/dönenleri} ise 
{dînine} hidâyet eyler. 

Bunların niteliklerini de şöyle dile getirmektedir: 

Onlar ki îmân ettiler ve qalbleri Allâh'ın zikri ile nıutnıa in oldu 
lyani, qalbleri Qur ’ân ile teskin oldu/sükûn buldu: Qur’ân'da na- 
zil olan sevâb ve ıkâb ile ilgili buyruklarla sükûn buldu}, iyi bilin 
ki qalbler Allâh'ın zikriyle mutma'in olur lyani, qalbler ancak 
Qur’ân ile huzûr ve sükûna kavuşur}. 

Bunların mükâfâtlarını da bildirerek buyuruyor ki: 

29 - Onlar ki îmân ettiler ve sâlih ameller işlediler, tûbâ {yanı, güzel- 
Bk -demek olup Aralıca bir kelimedir-} ve hüsn-i meâb {yanı, en 
güzel dönüş yeri} onlar içindir. 

3 ° - işte böyle seni de, kendilerinden {yani, Mekkelilerden} önce nice 
^metler geçip gitmiş {yani, helak olmuş} olan bir ümmet içinde 
gönderdik ki, sana vahyett iğimizi onlara -onlar Rahmân'a küfre- 
dip dururlarken- tilâvet edesin lyani, Qur’ân'ı onlara okuyasın}. 
1% Muhammedi de ki: "O {yani, küfrettikleri o Rahman} benim 
mühimdir. O'nıın dışında ilâh yoktur. Ben O'na tevekkül ettim 
lyani, güvenip dayandım} ve metâbım da {yani, tevbem/donü- 

.„ ^Brn de} O'nadır. 

kelimesinin kullanımı açısından) bunun bir benzeri dt, A tu 
1 °> Allah'a bir metâb ile tevbe etmiş olur (Fuıqân, 25/71) âyetidir. 
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31. Umfflftfc rfflffnnn yürütüldüğü ı *ya yerin varıldığı veya 

ölülerin btnui p&niktuğu Wr ejur'ân {hitâlte] olsaydı (yani, bu 
Ou^in'dan önce kendisi aracılığıyla bunların yapılacağı bir qur 
ân 1 hitabe] bulunsaydı, hiç kuşkusuz bunu Muhammed in Qur 
ân ı ile yapaıdık. Fakat bunlar Imu'cizeler) rasûllerime Benim 
verdiğim şeyieıdir). Hayuiaksine bütün emr Allah'ındır {yanı, 
bütün bu işler Allah tarafından olan şeylerdir, Qur’ân tarafından 
yapılacak şeyler değildir). îmân edenler hâlâ (kâfirlerden) lırn ^ 
terini kesip şu gerçeği anlamadılar mı: şâyet Allah dileseydi bütün 
imânları hidâyete iletirdi. O küfredenler {yani, Mekkeliler) yo 
mu, sanatları {yani, Allah’a küfretmeleri} sebebiyle onlara 
musibet inip duracak... 

Çünkü Nebi nin, sürekli olarak gönderdiği seriyyeler Mekke Ç evreS ^ 
dekflere baskınlar yapıyor, kimilerini öldürüyor, hayvanlarını ganimet 

yollardı. 

Buyrukta taqdim vardır. 

...veya yurtlarının yakınına konup duracaktır {yani, ey 
med, Hûdeybiye günü onların önüne ve onların yakınına 
çektir). Nihayet Allah'ın va'di {yani, Mekke'nin fethedileceg^ 
dâir va‘di -ki Allah Nebî’ye, Mekke'nin fethini nasîb 
dinde bulunmuştu-) gelecek. Kuşkusuz Allah miadına hu l L 11 
{va'dinden dönmez 1 . 

32. Andolsun ki senden {yani, Muhammed’ den) önceki rasıilU r 
alay edilmişti... 

O rasîıller, qavmlerine dünyâda azâbın üzerlerine ineceğini l> atK 1 j 
mişler, onlar da üzerlerine herhangi bir azabın inmediğini ve* inmeyen^^ 
söyleyerek alay etmişlerdi. Mekke kâfirleri de, kendilerine azâb habeı ı ^ 
Nebi ile alay ettiler. Bunun üzerine Allâh, azâb hususunda kendisini y l ^ ^ 
lamalarına sabretmesi için Nebî'ye teselli olmak üzere, Andolsun ki sen 
önceki rasüllerle de alay edilmişti buyruğunu indirdi. 

...Ben de o küfredenlere mühlet verdim (yani, onları c < /ll *‘ 
makta acele etmedim}. Sonra onları (azâb ile} yakalı*) 11 ( 

Nasıl oldu iqâhım {yani, azabım}? {Onu hakk bulmadılar m> ' 

Kimdir -O'dur- her nefsin üzerinde (hayr ve şerr türünde 1 i 
bettigiyle/kazandıgıyla qâim olan? (yani, Allâh, beri ve la< 11 


520 


13 RA'D SÛRESİ 


ve kötü] herkes üzerinde kâimdir Igörüp gözetendir). Onlara» 
nzqları ve yiyecekleri Allah 'a âittir.} Hâlbuki Allah 'a şerikler yap- 
tılar lyani, Allâh'ın benzerlerini yapmaya kalbştılar. Oysa O. ıba* 
dete başkasından daha lâyıktır}. {Ey Muhammedi Onlara} de fc. 
", Onları isimlendirin {yani, şu ortakların isimlen nelerdir. Onlar 
nerede kalırlar? -Kasdedilenler meleklerdir, çünkü onlar me e - 
lere de ibâdet ediyorlardı. Putlar olduğu da söylenmiştir, isimle- 
rini söylemiş olsalardı, yalan söyleyeceklerdi-}. Siz yery Uz 
O'na, {beraberinde ortak olduğu husûsunda} bilmediği bir şeyi 
mi haber veriyorsunuz yoksa sözden bir zahir mi söy üyorsun 
{Yani, aksine sizin bu sözleriniz bâtıldır}... 


(“Em” edatının “bel" anlamında kullanılması açısından) bunun ir 
benzeri de, Yoksa ben bundan hayrlı değil miyim {yani, aksine ben bun an 
bayrhyım} (Zuhruf, 43/52) âyetidir. 


... Bel [hayır! aksine] {yani, lâkin} o küfredenlere [yanı, e e 
re} mekrleri {yani, şirk sözleri} güzel gösterildi ve se ı en y , 
Allâh'ın dîni İslâm'dan} {insânları} alıkoydular. . 

lâl eder/dalâlette bırakır ise, artık onun için bir h ı yanı, ın 
ne iletecek bir kılavuz/ rehber} yoktur. 


34 - Onlar için dünyâ [yakın! şimdiki hayât'ta bir azâb {yanı, Bedir - 
de öldürülmek} vardır. Âhiret azabı ise {Bedir de öldürü me 
sîbeti ile karşılaşmalarından, meleklerin yüzlerine ve ^ r 
vurarak canlarını alelacele cehenneme yollamalarından} da ı 
zorludur. Onları Allah 'tan vikâye edecek lyani, azâbdan oruya- 
cak} hiçbir kimse yoktur. 

Muttaqîlere va‘d olunan cennetin meseli: {yani, fazilet ve hayr 
kurundan cennet, azabın şiddeti bakımından ateşe benzer 


ikasından /Ulâh cennetin niteliklerini belirterek şöyle buyurmaktadır: 

- Altından nehirler akar, yiyecekleri dâim {yani, onun yenıeld 
d /yiyecekleri kesilmez} ve gölgesi de {aynı şekilde t aım ,r 
vâmlıdır}. işte bu {yani, cennet}, ittiqâ edenlerin u rastı t u ~ y » 
*ttiqâ edenlerin yaptıkları iyiliklerin âqıbeti cennettir}, yır eri 

V a n SUddü nni's-sebîl {doğru yoldan alıkondular] şeklindeki ibare, ve saddû 
Z S ' SebU ldogru Yoldan alıkoydular) diye okunmuş ve harekelenmiştir. (Çevı- 


521 


lâ RA D sûresi 


fpırt A lttı m tevhidini inkâr edenlerin) uqbâsı (yani, âqıbeti) 


ise 


36 


37 . 


38 . 


^nıdtimıtr kitâb (yanı, Tevrit) içerdiğimiz kimseler lyani, Abdul- 

. t ” 8 w «kadaşlan gibi Tevrât ehlinden olup da îmân 
nlerl. sana {Qurândan! indirilen ile ferahlanırlar. Ahzâbdan 
Ibn Umeyye, Îbnul-Mugire, âl-i Ebî Talha b. Abdu'l-Uzzâ 
■ Kusay pbi} onun boasını (yanı, Rahmân’ı, ölümden sonra di- 
>Şi ve Muhammed i} inkâr eden de nardır. De ki : " Ben sâdece Al- 

*7 ® a ?t fcm,efc AUâh-ı tevhîd etmek) ne O ’na {hiçbir şe- 
y»l ortak koşmamakla emrolundum. Ben O'na {yani, O nu tanı- 

tösya ' bu da tevhıddir-} da vet ederim, meâbım da {yani, dö- 
nüşüm de) O' nadir." 

böylece onu Arabi bir hükm olarak indirdik. Andolsun ki sa- 
na geıen ı in {yanı, beyânın) ardından onların hevâlarına {ya- 
nı, atalarının milletine/dînim kabûle davetlerine) ittibâ edersen, 
&nm için Allah tan aslâ bir velî {yani, sana fayda verebilecek bir 
ve ir vâq {yanı, seni azâba karşı koruyacak) olmaz. 

Andolsun ki senden önce de rasûller { yani, nebiler) gönderdik, on- 

tıl/v ;w ^ ?,^ { r anİ ’ ******* vezürriyyet {yani, çocuklar) yap- 
, . ın Izm ^ani, emri) olmaksızın {qavmine} bir 
mU ClZe S e drmek, bir rasûl için olacak şey değildir... 

Teâlâ, Allâhht ^ ei ? n * n den bir âyet/mu‘cize istemeleri üzerine Allah 

ey değildir buyurnuışnjr ^ âye,lmu ' cize g ettrm ^ bir rasûl için oh- 

olan hiçb " sey ece ' 

nefh lmHâ eder {yani ’ M]kh Qur’ân’dan dilediğini 

kısmı h.r iv m teSbU ^ <yanİ ’ nâsihin hükmünden, dilediği 
O'nun insi • r ’ °^ u nes * 1 etnr >ez}. Ummu'l-lcitâb {yani, kitabın aslı) 
suh olan. l . ndedlr/yamndad ı r { yani, kitâbın nâsih olanı da, men- 

suh olan, da ununu 1-ldtâb'dad.r: levh-i mahfûz'dadırl. 

* yani ' dünyâdaki azâbın: Bedir de elde 
u mden sonra görecekleri diğer azabın) bazısın ı 

diserıni 


39 . 


40 . 
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sana göstersek {yani, ey Muhammed, sen hayâtta iken bunları 
görsen} de yâ hûd seni vefat enirsek {yani, dünyâda onJara: Mek- 
ke kâfirlerine azâb etmeden önce ey Muhammed seni öldürsek) 
de sana düşen sâdece {Allah'tan geleni kullarına) tebliğ etmektir, 
hesâb görmek ise Bize dittir {yani, yaptıklarının karşılığını âhiret- 
te eksiksiz olarak vermek Bize aittir}. 

Bunun bir benzeri de, Onların hesâbı, Rabbimden başkasına âit degil- 

ir (yani, yaptıklarının karşılığını vermek, Rabbine âittir} (Şu‘arâ, 26/113) 
ayetidir. 

41- {Mekke kâfirleri) görmediler mi ki Biz arza {yani, Mekke toprak- 
larına} geliyoruz da onu etrafından {yani, havalisinden} eksiltiyo- 
ruz {yani, Nebi ve mü’minler devâmlı olarak Mekke'nin etrafın- 
daki topraklarda galibiyet sağlıyorlar . 393 Peki niçin küfr ehlinin 
eksilmekte olduğunu, müslümanların ise çoğalmakta olduğunu 
görerek ibret almıyorlar}. Allah hükmeder. O'nun hükmünü 
ta kîb edecek yoktur {yani, Allâh qadâ eder, kimse O'nun Mek- 
ke nin etrafını eksiltme ve Muhammed 'i muzaffer kılma husû- 
sundaki kazâsını geri çeviremez}. O'nun, hesâbı serîdir {yani, 

sanki vakit gelmiş de onları hesâba çekmiş gibidir}. 

42 

Andolsun ki onlardan öncekiler {yani, Mekke kâfirlerinden önce- 
ki geçmiş ümmetler: Sâlih'in qavmi Sâlih'i öldürmek istedikle- 
rinde) de mekr ettiler. {İşte Mekke kâfirlerinin de durumu budur. 
Onlar da Muhammed'i öldürmek için Dâru'n-Nedve'de karâr al- 
. !İ ar ^ Fakat bütün mekr Allah'a âittir {yani, onların yaptıkları 
ütün melerler, Allah'ın izni iledir). {Allâh) her nefsin kesbettiğini 
yani, iyi y a c j a kötü her kişinin, lıayr olsun şerr olsun her yaptı- 
ğını) bilir. Kâfirler de {yani, Mekke kâfirleri de) {âhirette} dârın 
uqbâsının {yani, cennetin) kime {yani, kendilerine mi, mü’min- 

43 ere mü âit olduğunu bileceklerdir 

O küfredenler {yani, yahûdîler), “Sen gönderilmiş değilsin" { yani, 
y Muhammed! Allâh seni bir rasûl olarak göndermemiştir”} 
iler. {Yahûdîlere} de ki: "Benimle sizin aranızda {benim nebî- 
aS * °*üuguma) şâhid olarak Allâh kâfidir {çünkü Allah'tan da- 

Muqâ t jj | 

^ebî Ve n ^üleymân, bu sûrenin Mekkî olduğunu kabul ediyor. Eğer böyle ise, 

V e t Sa glanı !| IUİ .!' le, in devâmlı olarak Mekke'nin etrafındaki topraklarda gâlibi- 
arı nas, l mümkün olabilir?! (Redaktör: E.ö) 


523 


İS RA D SORFSİ 


te «Mal bir şâhid olamaz) m yanında kitâbm ilmi bulunan kim- 
İyini, îtevrâı ı bilen Abdullâh b. Selâm da benim Tev- 
rb'aymkbgı gibi bir nebt-rasûl olduğuma şâhidlik eder). 


14. IBRÂHÎM SÛRESİ 

mekkI, 52 Ayet 


Rahman, Rahim Allâh 'ın Adıyla 

Elif-Lâm-Râ. {Ey Muhammedi} Bir kitâb ki onu sana indirdik ; in- 
sânları Rabb'lerinin izni {yani, emri} ile zulumâttan {yani, şirk- 
ten} nura {yani, îmâna}; çıkarasın ; {mülkünde} Azîz'in, {mahlû- 
qâtı yanında emrinde} Hamid'in sıratına {yani, dînine}. 

Sonra şânı yüce Rabbimiz, Kendi nefsine delâlet etmek üzere şöyle bu- 
yuruyor: 


2 . 


Ki. göklerde ve yerde ne varsa hepsi O'nundur. Veyl olsun kâfirlere 
{yani, Mekke kâfirlerinden Allâh'ın tevhidini inkâr edenlere} şid- 
detli azâbdan dolayı. 


^Allâh Teâlâ, bu kâfirlerin durumunu haber vermek üzere buyuru- 


3 . 


Onlar ki, {fânî olan} dünyâ [ şimdiki ] hayât'ı, {bâkî olan} âhirete 
tercih ederler, Allah'ın sebili nden/y olundan {yani, İslâm dînin- 
den} alıkoyarlar ve onun {yani, Allah'ın yolunun} eğrilmesini ar- 
zu ederleri yani, İslâm milletinin/dîninin hakktan sapıp eğrilme- 
sini irâde ederler}. İşte onlar, uzak bir dalâl {yani, uzun/sürüp gi- 
L den bir hüsrân} içindedirler. 

0 nun d* kâfirlerinin ileri gelenleri, insânları Muhammed'e (s.a) ve 

nine uymaktan alıkoymaya çalışırlardı. 

biz hiçbir rasûlii, ıjavminin lisânından başkasıyla göndermedik 
(yani, qavmine tebliğ etmesi ve Rasûlullâh’ın sözünü anlamaları 

>Çin -her rasûl gibi- o nu da oavminin lisânıyla gönderdik},... 

İşte Allâh' 

m şu buyruğu bunun gerekçesini ifâde ediyor: 

■■■ki onlara beyân elsin [ bildirsin/duyursun ]... 

r m dan da buyuruyor ki: 

-Sonra Allah dilediği kimseyi (hidâyetin kendisi olan dîninden 
nr;: ( k f la r ,ra,ak ' ' dlâl e(iir Ue kimseyi de hidâyete { yani, dı- 
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âiı olduğunu zikrederek buyuruyor ki: 

aziztl ir. (dilediği kimseler hakkında dalâlet ve 

hükmünü vermekte) hakimdir. 

bit Mûsâyt ayetlerimiz lyani, el ve asâ mu cizeleri} 
r. Qaifmini {yani. lsrâîlogulları'nıl zulumattan lyani, 

w nftra lyani. imâna} çıkar {yani, da'vet et} ve onlara 'Al- 

lûh'rn günlerini hatırlat" diye {yani, geçmiş ümmetlerin azâbına 
benzer bir azâh ile korkutarak öğüt ver ki, azâbdan sakınsınlar, 
imân etsinler). Kuşkusuz şunda {yani, geçmiş ümmetlerin helâk 
edilmesinde), âyetler {yani, ibretler} vardır; her sabbâr-şekûr { ya 
ni, belâ ve şiddet esnâsmda Allah’ın emri üzere her çok sabr ı 
mü'min, nimetleri dolayısıyla Allah'a her çok şükrlü mümin 
için. 


6. Bir vakit Mûsâ. qavmine {yani, Îsrâîloğulları'na} demişti Ki- 
lâh'ın üzerinizdeki nimetini hatırlayın. Hani sizi âl-i Firavn 
{yani, Mısr ehlinden} necata çıkarmıştı {yani, kurtarmıştı}, ^ 
azabın kötüsüne {yani, şiddetlisine} sûm ediyorlardı \mtı nu 
rakıyorlardı) {yani, size azabın kötüsüyle azâb ediyorlaıdıl- 1 
nelerinin kucağındaki} oğullarınızı boğazlıyor ve kadınlarınız 
hayâtta bırakıyorlardı {yemi, oğulları öldürürken, kızlai ı 1113 ^ 
yorlardı) ve şunda lyani, size haber vermiş olduğu oğullanıl 
öldürülüp, kızlarınızın bırakılmasında), Rabbinizden azim ag 
bir belâ {yani, nıqme [cezâ/intiqâm}} vardı. 

Şu buyruklarda da “belâ” lâfzı kullanılmıştır: Muhakkak bu, naibin ^ 
belâ {yani, apaçık {beyyin} bir ni‘met) idi (Sâffât, 37/106); Biz onlara, J ın 
mübın bir belâ {yani, apaçık {beyyin} bir ni'met} bulunan âyetler de veı 


tik (Duhân, 44/33). 

7. Ve yine bir vakit Rahbiniz şöyle ezan vermişti \îlân etnıişn /l,ll<l ' r 

mişti\:... 

Bunun bir benzeri de, O vakit Rabbin şunu ezan verdi {yani, dı diı- 

yâmet günü'ne kadar... (A‘râf, 7/167) âyetidir. 

...“Andolsun ki, şükrederseniz" { yani, Allah'ı tevhit! ederseniz! 

Allâh Teâlâ'mn, Allah şâkirlere/şükrlülere {yani, nıuvahhidleie/Al!' 1 ^ ^ 
tevhîd edenlere} karşılık verecektir {yani, âhirette mükâfat verecektir! 1 

tmrân, 3/ 144) buyruğu da buna benzemektedir. 
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...‘ziyâde ederim (yani, sizin için dünyâda haydar, »mmnml ve 
eğer küfrederseniz (yani. AJlâh .n tevhidim inkar ^«raanM^ 
kuşuz azdbtm şedtddir’ (yani, Allâh'a küfr edenler ,çm âhnene 
azâbım çok şiddetlidir). 

Müsâ demişti ki: " Siz ve yeryüzündekilerin tümü k “ff‘* nU £ 
Midir (yarattıklarının ibâdetinden! elbette ganidir 1»" ^ ■“ 
detme ihtiyaç, yoktud. (saltanatında yarattüdan tarafindanl 
mîddir" [hamdedilendir/hamde lâyık olandır]. 

Allâh Mekke kâfirlerini, geçmiş ümmetlerin !f^ek 

rkutarak Muhammed'i (s.a) yalanlamamaları için dikkatler ç 

sre buyuruyor ki: 

9. Sizden öncekilerden (yani, geçmiş Ümmetlerden! Nuh Ad ve S* 
mûd qavmlerinin ve onların ardmdakilerin yanı, ’ 

İbrahim qavmi, LÛ, qavmi ve diğer azâba uğratılmış ümmetle 
rinl -ki atılanın sayılarını! Aliâh'tan başkası ı mez 
ni. hadîsi (onlara dâir anlatılanlar!) size gelmedi mil ■ »»“tor 
onlara beyyinelerle gelmişti (yani, o rasûüer qavm er 
ineceğini haber vermişlerdi)... 

Bunun bir benzeri de, Ve imâlleri onlara beyyineierie iyem. dünyâda 
ferlerine azâbın ineceğine dâir haberlerle) gelmişlerdi (Rum, . 

—de ellerini ağızlarına götürüp {yani, kâfirler ellerini . 

götürüp rasûllere dediler ki: “Susun, siz yalancısınız. 

bize azâbın inmesi de söz konusu değildir 1 {ve • 

dediler ki: " Biz kendisiyle gönderildiğinize {yanı, tev * 

Ukle küfrettik ve hakikaten biz, bizi kendisine çağırdığınız şey 
hakkında murîb bir şekk/kuşkıı içindeyiz. 

Ra yb ile, “onların şekk ettiklerini tanımadıkları” ifâde edilmektedir. 

Rasûlleri {onlara) demişti ki: "Semâvât u arzuı [göA/er t»e ye ' 1 
flitin {yani, hâlıqı/yaratıcısı) hakkında şekk edibi mı 
yular mu] ?! Günâhlarınızdan {(yani, günâhlarınızı)) mağf 
mek için sizi {O’nu ma 4 rifete Itanımaya/ bilmeye]} çagırıyo 
***** min-zünûbikum [günâhlarınızdan] ibaresindeki mm edatı, 
^J^'^dir: (dolayısıyla “günâhlarınızı” anlamına gelir.) ıp *■ 
ed -dîn\ sizin için şeriat yaptı (Şûrâ, 42/13) âyetinde olduğu gibi. 
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fr yn— anan meşK-ıın Kendisine ân olduğunu zikrederek buyuruyor ki: 

(mülkünde) azizd ir dilediği kimseler hakkında dalâlet ve 

hidâyet hükmünü vermekle} hakimdir. 

flnifrrTnn fa' biz Mûsây i âyetlerimiz (yani, el ve asâ mu'cizelen} 
ile gönderdik. Çavmini iyani. lsrâflogullan'nı} zulumâttan {yanı, 
şirkten) nâm İyani. îmâna! çıkar İyani, da'vet et} ve onlara Al 
lâNm günlerini hatırlat’ diye [yem, geçmiş ümmetlerin azabına 
benzer bir azâb ile korkutarak öğüt ver ki, azâbdan sakınsın ar, 
imân etsinler}. Kuşkusuz şunda {yani, geçmiş ümmetlerin he 
edilmesinde), âyetler {yani, ibretler} vardır; her sabbâr-şekûr { ya 
ni. belâ ve şiddet esnâsmda Allâh'ın emri üzere her Ç°k Ş a r l 
mümin, ni'metleri dolayısıyla Allah'a her çok şükrlü mümin 


tan. 

. , .. up^ m 

Bir vakit Mûsâ, qavmine {yani, Isrâîloğulları’na} demişti l \ 
lâh in üzerinizdeki ni'metini hatırlayın. Hani sizi âl-i Firavn ^ 
{yani, Mısr ehlinden} necata çıkarmıştı {yani, kurtarmıştı , ^ 
azabın kötüsüne {yani, şiddetlisine} sûm ediyorlardı 
rakıyorlardı ) {yani, size azabın kötüsüyle azâb ediyorlar • ^ 

nelerinin kucağındaki} oğullarınızı boğazlıyor ve kadın 
hayâtla bırakıyorlardı {yani, oğullan öldürürken, kızları 
yorlardı} ve şunda {yani, size haber vermiş olduğu oğu a 
öldürülüp, kızlarınızın bırakılmasında}, Rabbinizdeıı azın 


bir belâ [yani, nıqme {cezâ/intiqâm}} vardı. 

Şu buyruklarda da “belâ” lâfzı kullanılmıştır: Muhakkak bu, ,n ^ l ^- n j e 
belâ iyani, apaçık (beyyinl bir ni'met} idi (Sâffât, 37/106); Riz (>n ^ ara '^ errn iş- 
rnubın bir belâ {yani, apaçık {beyyin) bir ni'met} bulunan âyetler e ı 

tik fDuhân , 44 / 33) . 

7. Ve yine bir vakit Rabbiniz şöyle ezan vermişti | İlân etmişi^ 

miştıl.... ()ı 

Bunun bir benzeri de, O vakit Rabbin şunu ezan verdi iyani, dedıl- 
yâmet günü'ne kadar... (A'râf, 7/167) âyetidir. 

..."Andolsun ki, şükrederseniz" {yani, Allah'ı tevlıid etleısi ( 

Allah leâlâ'nın, Allâh şâkirlere/ştikrlülere İyani, muvahhidl* n ^j.î 
tevhıd edenlere} karşılık verecektir {y ani, âhirelte mükâfât verecek 11 

lrnrân, 3/144) buyruğu da buna benzemektedir. 
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..."ziyâde ederim (yani, sizin için dünyâda haydan arttınnm} ve 
eğer küfrederseniz (yani, Allâh'ın tevhidini inkâr ederseniz}, kuş- 
kusuz azabım şedîddir" lyani, Allâh'a küfr edenler için âhirette 
azâbım çok şiddetlidir). 

8. Mûsâ demişti ki: "Siz ve yeryüzü ndekiler in tümü küfretseniz de 
Allah (yarattıklarının ibâdetinden) elbette ganidir I onların ibâ- 
detine ihtiyacı yoktur 1. (saltanatında yarattıklan tarafından) ha- 
mîddir" [hamdedilendir/hamde lâyık olandır]. 

Allah Mekke kâfirlerini, geçmiş ümmetlerin azâbına benzer bir azâb ile 
korkutarak Muhammed i (s.a) yalanlamamaları için dikkatlerini çekmek 
özere buyuruyor ki: 

9* Sizden öncekilerden (yani, geçmiş ümmetlerden] Nuh, Âd ve Se 
mûd qavmlerirıin ve onların ardındakilerin (yani, Âd, Semûd, 
İbrahim qavmi, Lût qavmi ve diğer azâba uğratılmış ümmetle- 
rin) -ki onlarıln sayılarını) Allah'tan başkası bilmez- nebesi (ya 
ni, hadîsi [onlara dâir anlatılanlar)} size gelmedi mi?! Rasullerı 
onlara beyyinelerle gelmişti lyani, o rasûller qavmlerine azâbm 
ineceğini haber vermişlerdi)... 

Bunun bir benzeri de, Ve rasûlleri onlara beyyinelerle (yani, dünyâda 
^ r erine azâbın ineceğine dâir haberlerle) gelmişlerdi (Rûm, 30/9) âyeti 

—de ellerini ağızlarına götürüp lyani, kâfirler ellerini ağızlarına 
götürüp rasûllere dediler ki: “Susun, siz yalancısınız. Dünyada 
bize azâbın inmesi de söz konusu değildir”) (ve yine rasûllere) 
dediler ki: “ Biz kendisiyle gönderildiğinize (yani, tevhide) kesin 
li kle küfrettik ve hakikaten biz. bizi kendisine çağırdığınız şey 
hakkında murîb bir şekk/kuşkıı içindeyiz. " 

I ^ °nların şekk ettiklerini tanımadıkları” ifâde edilmektedir. 

Rasûlleri (onlara) demişti ki: " Sernâvât ıı arzın [gökler ve yerin] 
fâtırı (yani, hâhqı/yaratıeısı| hakkında şekk edilir mi [kuşku du- 
yulur mu] ?! Günâhlarınızdan ((yani, günâhlarınızı)) mağfiret et 
mek iÇin sizi (O'nu ıııa'r ilete [tanımaya/bilmeye]) çağırıyor".. 

min - zü nûbikurn (günâhlarınızdan) (hâresindeki miri edatı, 

, lr: . dolayısıyla “günâhlarınızı" anlamına gelir.) Tıpkı, Dinden 
Slzin için şerî'at yaptı (Şûrâ, 42/13) âyetinde olduğu gibi. 
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i hır emle | belirli bir süneye] {yani, ecellerini- 
ı vaktel kadar {kıtlıkla azâba uğratmadan âfıyet 
ediyor* (Bunun üzerine rasûllere karşılık vererek! 
'I± "Sizde, başk a değil bizim gibi bir beşersiniz {yani, hiç- 
ı bfa» üstünlüğünüz yok}. Bizi aralarımızın ibâdet et- 
Merinden (yani, atalarımızın dîninden) alıkoymak {yani, me- 
netmek/ engel l em ek} istiyorsunuz, O hâlde bize miibîn bir sultân 
(yanı, a p a çı k bir hüccet /delîll getirin" {yani, rasûllere, "Siz bize 
Allah tan geldivseniz, sizin O’nun rasûlleri olduğunuza dâir için- 
de bir hüccet /delil bulunan bir Idtâb getirin. Eğer böyle birşey 
gerilirseniz, bu, sizin O'nun tarafından gönderilmiş rasûl oldu- 
ğunuza bir delil olacaktır) . 


R asûlle ri onlara dedi ki: “Biz de, başka değil sizin gibi beşeriz. Fa- 
kat Allah kullarından dilediğine minnet eder {yani, ni'metini ih- 
san ederek nübüvvet ve risâlet verir). Allah'ın izni {yani, emri) ile 
olmadıkça size bir sultân {yani, Allâh'tan risâletimize dâir yazılı 
bir belgei getirmek, bizim için olacak şey değildir. Mü’minler Al- 
laha tevekkül etmelidir” {yani, güvenip dayanmalıdır -çünkü 
qavmleri rasûllerine, "Sizi topraklarımızdan çıkaracağız” demiş- 
lerdi-). 

Hem bizi yollarımıza {yani, dînimize) hidâyet eylemişken, ne di^ 
ye Allah'a tevekkül etmeyelim {yani, güvenip dayanmayalım)?- 
Bize yaptığınız eziyetlere elbette sabredeceğiz. Artık mütevekkili 1 
Allaha tevekkül etmelidir” {yani, dayananlar Allah'a dayanmalı 

dır). 

Rasûllere, şu sözlerle eziyet etmişlerdi: 

13-14. Küfredenler rasûllerine dediler ki: “Andolsun ki ya sizi arzum 
dan [topraklarımızdan] çıkarırız yâhCıd milletimize {yani, dîn 
mıze -ki küfr dînidir-} dönersiniz .”] İşte rasûllerin sabreiüke 
eziyet bu idi). Bunun üzerine Rabb’leri onlara {yani, rasıılleU' 
şöyle vahyetti: {Dünyâda) o zâlimleri {yani, müşrikini i. ... 
edeceğiz" {ve size yardım edeceğiz) ve onların {yani, heUîk ec ' 
melerinin} ardından sizi o yere iskân edecegiz/yerleşt ireceği'-- ’ 
{dünyâda) maqârnımdan {yani, âhirette Kabhiııin ınaqamm ( ll1 
huzûrunda durmaktan} korkanlar ve {âhirette) tehdidimden ko 
kanlar içindir." 
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15. Fetih istediler {yani, araJannda Ebû CehJ'in de bulunduğu Mekke 
müşrikleri Rabb’lerine du’â ederek yardım istediler) ve her anid 
{yani, îmândan yüz çeviren inadcı) cebbâr { zorba j hâib oldu {ya- 
ni, Allah ın tevhidinden büyüklenen her mütekebbir, azâbın in- 
mesi esnâsında hüsrâna uğradı}... 


Rasûller dünyâda qavmlerini azâb ile korkutup uyarmışlar, qavmleri ise 
onları yalanlayarak karşılık vermişler, ardından da, "Ey Allâh! Eğer bize gön- 
e rdiğin ras ûller doğru iseler bize azâb et!” demişlerdi. İşte, O hâlde {azâb- 
an) bizi tehdid ettiğini bize getir, eğer {üzerimize azâbın ineceği husûsun- 
a) sâdıqlardan isen (A‘râf, 7/70; Hûd, 11/32; Ahqâf, 46/22) âyederi buna 
^ 8'bi, Ve fetih istediler buyruğu da bunu ifâde etmektedir. Allâh 

ebî ye, Her anîd cebbâr hâib oldu diye haber vermektedir. 

„*** hândan yüz çeviren kimse”dir. Bundan dolayı da onun dünyâ- 
aakl durumu cemdir. 


16 

Onun arkasından {yani, onların arkasından: ölümünün arkasın- 
dan) da cehennem vardır. Sadîd bir sudan sulanacak {yani, şaqî- 
ler/bedbahtlar, kâfirlerin yaralarından çıkan kan ile irin karışımı 
su de sulanacaklar). 


(Nû 


I? 

Onu yutmaya çalışacak, aslâ onu boğazından geçiremeyecek... 

r 24 /Ü! b| r benzeri de, Elini çıkarsa, kesinlikle, aslâ onu göremeyecek 
40) âyetidir. 


lüm {ateşte) ona her yandan gelecek, fakat o bir türlü ölnıeye- 
°ek. Onun arkasından {yani, bundan 21.000 sene sonra) dağalîz 
lr azâb {yani, ondan dinmeyecek ağır ve şiddetli bir azâb). 

Rabb'lerine küfr {yani, Rabb'lerinin tevhidini inkâr) edenlerin 
ttl eseli l amelleri {yani, îmândan kaynaklanmayan habis amelle- 
’firtınalı bir günde rüzgârın şiddetle savurduğu bir küle benzer 
yanı ’ nası * böyle bir günde, şiddetli rüzgârın savurduğu külden 
tikli ^ a * rnazsa > kâfirlerin amellerinden de eser kalmaz). Kesbet- 
İVa erİnden hiçbir şeye (iddir olamazlar | hiçbir şey ellerine geçmez] 
a !| 1 ’ dünyâda işlediklerinin sevâbını/mükâfâtını alamazlar, a- 
’ er *nin onlara bir faydası olmaz -çünkü bu ameller îmân ile 
P‘ mış değildir-). Şu {kiifr}, odur ba'îd/uzak {yani, tavîl {uzun/ 

, 9 st >reg'de„|| aaUL 

rrxez misin ki Allah semâvât ıı arzı lıakk ile halcfetti {yani, o 
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21 . 


olmaksızın bâtıl olarak |boş yerel yaratmadı, 
gerçekleşecek olan bir iş için yarattı!... 

bu ümmetten kâfir olanlara hitâb ederek buyuruyor 

sizi ;0'na is yân eniğiniz taqdırde helak ile) giderir 
ve yerinize yeni bir halk getirir lyani, sizin gayriniz olan ve Allâh a 

sizden daha çok itâ'at eden bir halk getirir}. 

Şu,AUâh'aaziz\gü$ değildir (yani, bu Allah’a kolaydır). 

fani. Eğer (AUâh) dilerse sizi giderir ve yerinize yeni bir halk ge- 
tirir âvet-i kerimesinin bir benzeri de, Fâtır sûresi nde (15-1 

âyetler) bulunmaktadır. 

Hepsi AUâh için ortaya çıkarlar lyani, hepsi qabirlerinden çıka 


rak Allah ın huzûnına varırlar: onlardan, ölümden sonra 


diriltil- 


22 . 


memiş hiç biri kalmaz). Zayıflar (yani, Âdemoğulları nın kâ r e 
tinden olup başkalarına [güçlülere, önder kabûl edil en Ş ere ‘ ^ 
re. zenginlere] uyanlar) istikbâr edenlere {yani, Allâh a îmân a 
tevhidden tekebbür edenlere: büyüklere, şereflilere ve ön er ^ 
bûl edilen zenginlere) derler ki: "Biz {dünyâda) size {yani, sız^ 
dininize) tâbi idik. Şimdi siz {ey büyükler topluluğu, vaktty ® 
tâbi olduğumuz için) Allah'ın azabından azıcık bir şeyi da 1 0 
bizden uzaklaştırıp giderebilecek misiniz?" Onlar da (y an *’ t 
yükler/ istikbâr edenler de) derler { yani, zayıflara derler) ki. 

Allâh bizi {dînine) hidâyet etseydi, biz de sizi hidâyete er ırır ^ a 
Şimdi sızlarısak da, sabretsek de bizim için birdir. Bizim H 
histen (eser) yoktur" {yani, oradan kurtulmamıza imkân y° 

Emr qadâ edilince {yani, azâb qadâ edilince [tahaqquk ett '^ n 
kit)) şeytân da {yani, İblis de -berâberindekilerle birlikti c l - _ 
neme girdikten sonra ateş içerisinde kalkıp bir konuşma - ^ 

rak-} der ki:“ {Ey cehennemlikler!) Doğrusu Allah'ın size |,a ce . 
ri aracılığı ile} va'di, hakk va'd idi {yani, bu günün geiÇ 1 ^ 
ğine dâir va‘di doğruydu}. Ben de size {gerçekleşmeyi 11 ^^ 
va'dde bulunmuştum, size {olan va'dime) külfettim. Z.ân " . .^. ınl 
sizin üzerinizde bir sultânım {yani, şirk husûsunda biı ,1 j, n j rn e 
liktidârım/egemenliğim)} yoktu. {Bu sebeble sizi banalı 
ittibâ etmeye zorlayamazdım.) Ben, başka değil sizi da 
{yani, bu işi size güzel gösterdim}, siz de {Rabbinize ita at 
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kıp) bana {itâ'at ile) icabet ettiniz. O hâlde (bana uyduğunuz için) 
beni kınamayın, aksine {Rabbinizin enirini terkeıtiginiz için) 
kendinizi kınayın. Artık ne ben sizi kurtarabilirim, ne de siz beni 
kurtarabilirsiniz {yani, ne siz benim imdadıma koşabilirsiniz, ne 
de ben sizin imdadınıza koşabilirim). Doğrusu ben bundan önce 
{yani, dünyâda iken) beni {itâ'at husûsunda Allâh m beraberin- 
de) şirk koşmanıza küfretmiştim/ortak tutmanızı tanımamıştım 
{bugün de uzak olduğumu bildiriyorum). Gerçek şu ki zâlimler 
{yani, müşrikler), evet onlar için elim {yani, can yakıcı) bir azâb 

vardır. 

23. îmân eden {yani, Allâhın tevhidini tasdîq eden) ve sâlih ameller 
işleyenler {yani, farzları edâ edenler) ise, Rabb terinin izni {yani, 
“Cennete girin” emri) ile altlarından nehirler akan {yani, bostan- 
lannın/bahçelerinin altından pınarların aktığı) cennetlere konu- 
lacaktır. Orada hâlidlerdir {yani, ölmeyeceklerdir). Onların ora- 
da tahiyyeleri {yani, meleklerin cennette onlara selâmları) se- 
lâmdır. 

21 Allâh' ın tayyib bir kelimeyi {yani, güzel bir kelimeyi: ihlâs keli- 

mesini -ki o da tevhîd'dir-) nasıl mesel darbettiğini görmez mi- 
sin? Kökü {yerde) sabit, dalları {yani, üst tarafı) semâda tayyib 
{yani, güzel/hoş) bir ağaç gibi {yani, ağaçlar arasında diri ye hoş 
bir ağaç olan hurma ağacından daha tatlısı ve hoşu olmadığı gibi, 
sözler arasında da "Lâ ilahe illallah vahdehu lâ şerike leh” sözü ile 
ifâde edilen ihlâstan: tevhîdden daha güzeli ve hoşu yoktur). 

Nkcta meSe ^ e an l atl * m ak istenen şudur: İhlâs mü’minin qalbinde, hurma 
' n y er de bitmesi gibi biter. Mü’minin söylediği bu ihlâs sözü, başı se- 
c, ‘^yükselen hurma ağacı gibi semâya yükselir. Nasıl ki hurma ağa- 
*^sözü l, f U ’ ll0 S* u 8 u > ta dı ve lezzeti itibariyle diğer ağaçlardan üstün ise. ilı- 

e diğer sözlerden üstündür. 

25 

^ ’ Rabb inin izni {yani, emri) ile lıer vakit yemişini verir... 

ağacı altl a yda bir mahsul verir. Mü’min de aynı şekilde tevhîd 
t 'ür Ina °^ Ce ~ gündüz, sabâh-akşaııı söyler ve hayr amellerde bulunur. Bu da 
aClna benzer. İşte bu mü’minin meselidir. 

-Allâh insanlar için meseller darbeder {yani, Allâh insânlar için 
®§yâyı vasfeder) ki tezekkür etsinler {yani, AUâh'm meselleri üze- 
n nde tefekkür edip, O nu tevhîd etsinler). 
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ı ium şirk davasının) meseli de. toprağın Us- 
ısÂ> olunmuş lyani, sökülüp koparılmış, 
kur An olmayan bir ağaç {acı bir ağaç: Ebû 

Hr 

laBtfi debftyiediı. onun da kökü yokmr. Ebû Cehl karpuzu en 
_ J , kflfr sözü de en kotu da*vettir. Ebû Cehl karpuzun- 

ı ve fayda bulunmadığı gibi, kâfirde de hayr nâmına birşey 

amfinin yerde kökü olmadığı gibi, yükseleceği semâda bir 
■. Kâfir de, kâfirin amelleri de, tıpkı rüzgârın savurduğu 
gibidir. İşte Allâh ın. ...Rüzgârın şiddetle {saga-sola, ba 
an bu *”-** bazan öteki tarafa) savurduğu bir küle benzer (İbrâhım, 

18} buyruğu buna işaret etmektedir. 

.Arkasından tevhide imân eden mü’minlerin hayâttaki ve ölümden son 
raki hâllerini zikrederek şöyle buyuruyor: 

27. Allâh imân edenleri dünyâ [yakın! şimdiki 1 hayât ta ve 

{yani. qabirde -münker ve nekire tevh'ıd ile (cevâb verme s 
tiyle)- 3 * 4 } sâbit söz {yani, tevhidi He tesbit eder/sâbit kılar. . 
zâlimleri {yani, müşrikleri) idlâl eder lyani, müşriklere ka ı 
“Rabbin kim? Dinin ne? Nebin kim?” sualleri sorulduğuna 
ru cevab veremezler 395 ) ve Allâh Iher ikisi hakkında da) ^ ^ 
ni yapar \ yani, O'nun dilediği, mü’mine sebat vermek, a ı 
lâlette bırakmaktır). 

28. Bak bak şunlara: Allah'ın ni'metini küfre değiştiler re (javınl 

dâru'l-bevâr'a lyani, helâk yurduna) kondurdular 

kalan bölümü ise 


Bu ve bundan sonraki âyet Medeni dir. Sûrenin gen 

Mekkîdir. 


el- 


Allâh'n kütre değişenler, Benû Ümeyye ile Benû U . j r a lın- 

Mal. ni'meti ise, açken Allâh 1 m onları doyurması, esi 

roak ve öldürülmek korkusundan kurtarıp emniyet vermesidir. Soma 

|8b, gahi r de ne münker-nekir, ne sorgu suâl, nede azab varc ^ ^ e y- 
lar, mevzu rivayetlerden hareketle Qur’âna giydirilen aslı-esâsı »Im.m 

lerdir. (Redaktör. E.ö) 
i,w ‘ bu, gayb taşlamadır. (Redaktör: E.ö} 
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i4 İbrahim sûresi 


içlerinde, onları bu büyük nimetin Rabbini tanımaya da'vet eden bir Rasûl 
gönderdi. Onlar bu ni'meti inkAr ettiler ve şükr yerine nankörlükle kargılık 
verdiler. Bundan dolayı Allâh, dâru'l-bevâra \helâk yurduna j kondurdular 
buyuruyor. Dâru'l-bevâr, Umân lehçesindedir. İşte bunlar Bedir de qavmle- 
rinin helâk olmasına sebeb oldular. Qıyâmet günü de cehenneme gidecek- 
lerdir. İşte Allâh'ın şu buyruğu buna işâret ediyor: 

29. (Dâru'l-bevâr'a iyani, helâk yurduna} kondurdular:) Cehenneme. 
Ona yaslanacaklar. Ne kötü karâr yeridir {yani, müsteqarr [konak 
yeridir)}. 

Sonra Kureyş kâfirlerini zikrederek şöyle buyuruyor: 

30- Allâh için endâd (yani, ortaklar} yaptılar İyani, vasfettiler/nitele- 
diler [Allâh ’ ı ortaklan bulunmakla nitelendirdiler)}; Onun yo- 
lundan İyani, İslâm dîninden) idlâl etmek İyani, ayırmak, başka- 
larının ayaklarını kaydırmak} için. De ki : " (Yurdunuzda azıcık da- 
ha) faydalanadurun, kuşkusuz varacağınız yer ateştir. 

31 * İmân eden kullanma de ki: "Salâh iqâme etsinler ((yani, namazı 
vakitlerinde eksiksiz kılsınlar)} ve kendilerini rızplandırdığımız 
Şeylerden gizli-açık infâq etsinler; öyle bir gün gelmeden önce, ki 
onda ne alış-veriş lyaııi, fidye) var ne halil/dost İyani, dostluk}. 

sa J^* n kü dünyâda kişinin başına, hoşuna gitmeyecek bir hâl gelecek olur- 
ohâu 3n fld y e kabûl edilebilir yâhûd dostu ona şefâ'atçi olabilir; (böylece 

halde n kurtulabilir). 

rioijH mu hibb” [kişiyi seven kimse) demektir. Âhirette bunların hiç bi- 
a Yacak, sâdece amelleri ile haşhaşa kalacaktır. 

^ Allâh ki semâvât u arzı halcjetti ve semâdan bir su (yani, yağ- 
mur) indirdi de onunla lyaııi, yağmur ile} size rızq için türlü se- 
.. •• rnere lerlnıahsuller çıktırdı ve eniri ile denizde akıp gitsin diye ge- 
mileri size müsaidini kıldı ve nehirleri size mıısahhar kıldı ve |i]i- 
yamet günü'ııe kadaı l nıııtad hareket ve özellikleriyle güneşi ve 
size nıusalı İm r kıldı, geceyi ve gündüzü size mıısahhar kıldı 
^ bunlarda Ademogıılları için faydalar vardır}. 

• e O‘ndan istediğiniz |ve islemediğiniz, taleb etmediğiniz, fakat 
rahmeti gereği size ihsan etliği) her şeyden size verdi (ki insanlar 
’Ç'n musahhar kılınan /ikı i geçen- şeylerde âyetler/alâmetler 
ard) r. Bütün bunlar ilısân olunan ni'metler arasındadır}. Eğer 
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36. 


onu sayamazsınız. Gerçekten 
m iH-hıvk 1 kendine) mUkmdur [çok zAlimdir), kef- 

JMr tyni. «flört geçen nimetler hakkında kâfirdir Içok nankör- 
dür -ki O na »tvâdeı euni>t»H. 

UbopUMl» tahdis edip dedi Bana babam tahdîs edip dedi: Ben 
I, müm-külli mâ se'eitumûhu [O ndan istediğiniz her şeydenl buy- 
ıu£u hakkında şbyle dediğim ışıtüm: “A'tûkum mâ lenı teselûhu [Ondan is- 
şeyleri verdi). Ancak buyruğu. min 1 den] edatı olmadan, külli 
mâ afeüumûhu [istediğiniz her şeyi verdi) diye okuyanlar da bu okuyuşu, 
~Dü‘imza icâbet ederde O ndan istediklerinizi size verdi” diye açıklarlar. 
Doğrusunu en ıvi bilen Allah'tır’ 

35. Bir vakii tbrâhîm demişti ki: “Rabbim! Bu beldeyi [yani, Mekke 
yi) emniyetli kıl -bu sebeble Mekke, câhil ivye döneminde e 
dıâlra için emniyetli idi-). Beni ve oğullarımı tyani, çocuklarımı 
esnama [sanemlere/putlara ibâdetten ictinâb ettır/uzak tut! 

“Rabbim! Çünkü onlar [yani, asnâm/putlar! insanlardan bir ço 

ğunu idlâl ettiler [yani, insanlardan bir çoğu onlara ibâ et ® 
mekle dalâlete düştüler}. Artık kim bana [dînim üzere) tâbi 0 ^ 
sa, işte o beridendir [yani, milletim/dinim üzeredir}. Kim e 
isyan ederse [yani, isyân edip küfrederse}, doğrusu 
rahimsin" [yani, ona tevbe etmeyi nasîb ederek tevhide ı e 
sin)" 

Bunun bir benzeri de, Münâfıqlara da dilerse azâb eder veya tevbı İt 
kjabül eder. [Joğrusu Allah ğafürdur, rahimdir (Ahzâb, 33/24) âyetidir. 

“Rabbimiz! Ben zürriyyetimden (bir kısmını ) [yani, hasseten ^ 
lum İsmail'i} Senin Beyt-i Muharreminin [yani, orada I" 
mayan birşey helâl kabCıl edilmesin diye haranı kılınmış ' ^ ^ 
yanında, ekin bitmez (yani, herhangi birziraatin yapılı " 11 ' 
yun bulunmadığı} bir vadiye [yani, Mekke'yi*! iskân < llin '^ r[ \n- 
tirdim. Rabbimiz! Salalı iqâme etsinler Kyani, namazı 1 . ra 

de ve eksiksiz kılsınlar)} diye (yani, beni ve evladlai m" 
ibâdet etmekten uzak tut ki, Beyt-i Muharreminin/I laf a " 1 ^ 

nin yanında namaz kılıp Sana ibâdet etsinler}. Öyleyse 111,111 
gönüllerinden onlara bir meyil kıl/ insanlardan bir ^ ^ ^^aia: 
nüllerini onlara meylettir (yani, insanlardan bir <|avıı"" 
İsmail'e ve o’nun zürriyyetine meyletmelerini sağlaı " 
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ürünlerden/mahsullerden rtzqlandır, ki şükretsinler/unudur ki 
şükre derler.” 

38. " Rabbimiz ! Doğrusu Sen, gizlediğimi (yani, geçim sebeblerinin 

ve suyun olmadığı yabancı bir diyârda oğlum lsmâfl i bıraktım 
diye içimden o'na karşı hissettiğim sabrsızlığı} ve ilân ettiğimi 
(yani, "Rabbimiz! Ben zürriyyetimden bir kısmını Senin Beyt-i 
Muharrem'inin yanında, ekin bitmez bir vâdiye: Mekke ye iskân 
ettim/yerleştirdim” şeklindeki sözümü -işte ilân ettiği/açığa vur- 
duğu bu idi-} bilirsin ve arzda ve semâda hiçbir şey Allâh'a gizli 

kalmaz." 

39- “Hamd o Allâh'a ki, ihtiyarlığıma rağmen bana İsmail ı ve lshâq ı 

bağışladı"... 

İbrahim sözüne devâmla dedi ki: 


-."Doğrusu Rabbim du'âyı işitendir / kabul edendir]. 

Rabbim! Beni salâtı iqâme edenlerden {(yani, namazı vaktinde 
ve eksiksiz kılanlardan)} kıl ve zürriyyetimden de (yani, onları da 
namaz kılanlardan kıl}. Rabbimiz! Duamı kabul et { yani, kendim 
ve zürriyyetim için namaz kılmaları hakkmdakı du ama icabet 
et}!” 


41 


42 


Rabbimiz! Mağfiret et bana, ana-babama ve mü mirilere, hesa- 
bın iqâme edileceği/göriileceği gün!" 

fEy Muhammed!} Allah'ı, o zâlimlerin {yani, Mekke müşrikleri- 
nin} işlediklerinden gâfil sanma! Onları sâdece {dünyâdaki azâb- 
dan} bir gürı için tehir ediyor, ki onda basarlar dehşetten bele- 
r ir/donakalır {yani, gözler dehşetle açılır}. 

* r n ‘ ar ate ?i gördükleri vakiı hu hâle düşeceklerdir. Buyrukta taqdîm 
İQ rı , 0z ' er ' dışarı fırlayacak ve gözlerini kırpıııayacaklardır. Nitekim, Ba- 
^dt/erine dötınıez {yani, gözlerini kırpamazlar} (lbrâhîm, 14/43) 
43 da bun a işâret ediyor. 

duşlarını dikerek koşarlar {yani, kırpmaksizin gözlerini ateşe di- 
7 erek °na bakarlar}, bakışları kendilerine dönmez ve gönülleri 
ava kes il m iş tir/bo nı boş olmuştur: 

Af i . . . I 


Kân 


s °* l| ya Körünce, derinden derine hırıltılı bir şekilde öyle bir solu 
a iaı ki, qalhleri yerinden oynayacak ve gırtlaklarına dayanacak 


535 



andında bomboş kalacak. Agızlann- 
ı de dönemeyecektir. İşte, O mkit ki 
■ gırtlaklara dayanacak (Mü min, 40/18) 
Oalbleri gırtlaklarına dayamnca, sesleri kesile- 
ı bir lokma gibi- dilleri boğazlarına tıkanacaktır. 

■I İmânları {yani, Mekke kâfirlerini), kendilerine 
o taâbm gK İac eğ t gün ile inzâr et. Zâlimler {yani, Mek- 
fce nAftflderil diyecekler (yani, dünyâya döndürülmelerini iste- 
ye rek l er de âhirette diyecekleri ki: “Rabbimiz! Bizi yakın bir ece- 
le k a dar tehir et {-çünkü dünyâdan çıkıp gitmek yakındır-) de 
İtevMde dâiri da'vetine icâber edelim, rasû ilere {yani, Nebî'yet d' 
ahdedelim. Fakat onlara diyecek ki: "Bundan önce {yani, dünyâ- 
da 8 * 0 ), qasem {yani, yemin) etmemiş miydiniz: sizin için zeval 
Ivani, ölümden sonra diriliş) yoktu hani!" 

Ifte» Olanca yeminleriyle, “Allâh ölen kimseyi diriltmez" diye Allah'a qa- 

ettiler Nahl, 16/38) âyeti buna işaret ediyor. 


Hattâ siz, kendilerine zulmedenlerin {yani, dünyâda azaba uğra 
dian Hûd qavmi ve diğer geçmiş ümmetlerden kendilerine zaıar 
verenlerin) meskenlerinde sakin oldunuz/yerleştiniz, onlara nasıl 
yaptığımız {yani, onları nasıl azaba uğrattığımız) da sizin içi a tL 
beyyün etmişti ve size meseller de darbetmişlik" {yani, eşyayı vas 
(et mi ştik/ çeşitli husûslan anlatmıştık ve Rabbinizi tevhîd etnıe 
niz için size azâbı bildirmiştik) . 

Bu buyrukla Allâh Mekke kâfirlerini, geçmiş ümmetlerin azabına ben 
«rbir azâb ile korkutmakta ve dolayısıyla da Muhammed i fs.aj yalanlama- 

malan gerektiğini anlatmaktadır. 


Sonra Allâh, zorba Nemrûd b. Ken'ân'ın yaptığını haber vererek buyu 

ruyor ki: 


Andolsun ki onlar mekrlerini mekretliler {yani, yapaeakl arı n ı yap 
Ular: tâbûttaki/sandıktaki iki adam ile dön kartal 
mekrleri {yanı, yaptıkları) Allâh indindedir/yan nidadır. < nılm 
mekrleri neredeyse dağları yerinden oy nataı aklıl islerse onla' 

mekrleri dağları yerinden oynatacak olsun. 

*** Bu, dirilişiz bir yakıştırmadır. (Redaktör: E.ö) 
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Bunun bir benzeri de. Nemdeyse seni fitneye düşüreceklerdi (Isrâ, 1 7/73) 
âyetidir. 

Akabinde Allâh Teâlâ (c.c), Mekke kâfirlerini korkularak şöyle buyuru- 
yor: 

47. {Ey Muhammed!) öyleyse Allah'ı, rasûllerine olan va'dine {yani, 
dünyâda Mekke kâfirlerinin üzerine azâbın ineceğine dâir va'di- 
ne} hulfeder sanma. Kuşkusuz Allâh azizdir {yani, Mekke de kar- 
şı konulamayandır), intiqâm sahibidir {yani, Kendisine isyan 
edenlerden intiqâm alandır}. 

O gün arz başka bir arza tebdil olunur {yani, Âdemoguliarı’nın 
üzerinde bulunduğu yerin sîıreti, üzerinde kan dökülmemiş, 
hiçbir ma'siyet işlenmemiş, temiz ve beyaz bir toprağa dönüştü- 
rülür}, semâvât da {tebdil olunur -ve onda hiçbir şey olmaz-} ve 
vâhid {yani, ortağı bulunmayan}, qahhâr {yani, mahlûqârmı em- 
rine mahkûm eden: mahlûqâtmı yenik düşürüp emrine mah- 
kûm eden} Allâh için fırlarlar {yani, qabirlerinden çıkarlar -ve 
üzerinde dağ, yapı, bitki gibi hiçbir şey bulunmayan ve uzatılmış 
deriyi andıran dümdüz bir zemin üzerinde bir araya gelirler; Al- 
lâh tan hiçbir şey ile kendilerini gizleyip saklayamazlar-}. 

49 

°gün mücrimleri {yani, Mekke kâfirlerini}, birbirlerine çanlı bu- 


ate ş s aracaktır/bü rüyecek tir {-çünkü kendilerini ateşten ancak 
yüzleriyle korumaya çalışacaklardır-}. 

\lw llâh İWr >K ^ Se k es be tt iği /kazandığı ile karşılık versin {yani, Al- 
ın herkese: iyi ya da kötü herkese kazandığının: yaptığı hayr 
^ Şerr amellerin karşılığını vermesi için onlar qabirlerinden çı- 
kacaklar}... 

kt a taqdîm vardır. 

'^Usku yok ki Allâh ’ın lıesâbı seridir. 

gelmiş gibi onları korkutmaktadır. Allâh bütün mahlûqâtm 
•• günde: dünyâ günlerinden yarım günde bitirecektir. 


bağılara vurulmuş {yani, onları sağlam bir şekilde zincirlere ve 
bukağılara vurulmuş, elleri demirlerle çenelerine bağlanmış} gö- 
rürsün. 


Gömlekleri katrandandır {yani, erimiş bakırdandır}, yüzlerini de 
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Bu, insânJar {yani. Mekke kâfirleri! için bir belâğdır/bildiridir. 
Onunla {yani, Qur ân'da bulunanlarla} inzâr olunsunlar ve 0- 
mtn {ortağı bulunmayan} sâdece tek bir ilâh olduğunu bilsinler 
ue ûlû 1-elbâb {yani, lübb ve aql ehli kimseler} tezekkür etsinler 

Qur ân dan işittikleri öğütlerle tezekkür etsinler/öğüt ve 

ibret alsınlar}. 
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MEKKİ, 99 ÂYET 

Rahman, Rahîm Allâh 'ın Adıyla 

1- Elif-Lâm-Râ. İşte bunlar kitâbın ve mübîn {yani, içindekiler bey- 
yin/apaçık olan} bir qur'ân'ın âyetleridir. 

2- {Mekke ehlinden} küfredenler, {âhirette}, müslümanlar {yani, 
tevhîd ile dünyâda muhlisler/ihlâs sâhibi kimseler} olmayı te- 
menni ederler. 

^ {Ey Muhammedi} Onları {seni yalanlayan Mekke kâfirlerini} bı- 
mk yesinler, {dünyâlarında} faydalansınlar. Emel {yani, besledik- 
leri tûl-i emel [uzun emel] âhiretten} onları oyalasın; yakında bi- 
leceklerdir. 

Bu birtehdiddir. 

Sonra Mekke kâfirlerini geçmiş ümmetlerin azâblarmın benzeriyle kor- 
* u,a rak buyuruyor İd: 

Biz hiçbir qaryeyi, ma'lûm/bilinen bir kitabı {yani, levh-i mah- 
fuz da belirlenmiş bir vakti} olmaksızın helak etmedik {yani, 
azâb etmedik -Mekke kâfirlerinin azâbları için de belli bir süre 
tesbit edilmiştir: onların azâbları da Bedir'de öldürülmeleridir-}. 

{Azaba uğratılmış} ümmetten hiç biri, ecelinin önüne geçemez ve 
te hir edemez {yani, ne ecellerinden öne geçebilirler, ne de ondan 

s °nraya kalabilirler}. 

Dediler ki: ‘‘Ey kendisine zikr {yani, Qur’ân} indirilen! Doğrusu 
| Sen {y an i. Nebî} bir mecnûnsun.” 

k'Kusay'^^bâh b. Ümeyye b. el-Muğîre el-Mahzûmî, BenîAbdu d-Dârr 
^dri-Uzz? 1 Gn ' Nadr b - el-Hâris b. Alkame ve Nevfel b. Huveylid b. Esed b. 
>. g Un a ~ kl he Psi Kureyş’tendir- ile el-Velîd b. el-Muğîre hakkında in- 
° aa şövlp^ ar ye, Doğrusu sen bir mecnûnsun demişlerdi. Yine onlar 
? y e dişlerdi: 

ğer {senin mürsel bir nebî olduğun iddiâsında} sâdıklardan 
l ^ n ‘ bize {senin mürsel bir nebî olduğunu haber verecek} melek- 
r Setirnıeli değil misin” { yani, niçin bunları getirmiyorsun}? 
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1 1 dedikleri gibi melekler inmiş olsaydı, onlara azâb ile ineceklerdi: 

O melekler, başka değil hakk ile iner. O vakit munzarînler/kendi- 
lerine mühlet verilenler olmazlar {yani, melekler azâb ile indikle- 
rinde onlara süre verilmez: Mekke kâfirlerine hemen azâb edilir). 

Kuşku yok ki o zikri {yani, Muhammed'e Qur ’ân'ı) Biz indirdik ve 
elbette onu koruyan Biziz {yani, şeytânlar ona aslâ erişemezler). 

Mekkeliler müşrikler Nebiye, “Doğrusu sen bir mecnûnsun/cinnlen- 
mışsin \e sana (Qur ân ı) er- Rey (adlı şeytân) öğretiyor” diyorlardı. 

Andolsun ki {ey Muhammed) senden önce evvelkilerin {yani, geç- 
miş ümmetlerin) şiy'aları {yani, fırkaları) içinde de frasııller) gön- 
derdik. 


Onlara {dünyâda kendilerini azâb ile uyaran) rasûlderı hiç biri 
gelmiyordu ki, onunla alay etmesinler. 

Ona böyle sülük veririz {yani, onu bu şekilde yaparız: azâba küf- 
retmeyi /azâbı inkâr etmeyi) mücrimlerin/ suçluların {yani, Mek- 
ke kâfirlerinin} cjalblerinde. 

Ona {yani, azâba) îmân etmezler. Hâlbuki evvelkilerin sünneti 
[evvelkilere tatbik edilen ilâhı qânûn] de geçmiştir {yani, azabın 
geleceği ile ilgili olarak rasûllerini yalanlayan ve bu sebeble de 
dünyâda azâb ile helâk edilen geçmiş ümmetlere /qavınlere ne 

yapıldığı da ma'lûmdur/bilinmektedir). 

Şayet onlara {yani, Mekke kâfirlerine) semâdan bir kapı açsak 
{da meleklerin semâya nasıl yükseldiklerini gözleriyle görseler) 
da onda urûc etseler/yukarı çıksalar {yani, o kapı içinde yukarı 

çıktıklarını gözleriyle görseler bile), 

diyeceklerdi {yani, küfrlerinden dolayı diyeceklerdi) ki: "Sâdece 
göz erimiz bağlandı {yani, görmesinler diye önleri kapauldr 
batta biz sihrlenmiş bir qavmiz" {o durumda bile bize sihr yap' 1 


el-Huzevl ta ^dîs edip dedi: Bana babam tahdîs edip dedi Pn> 

san 1 r j dedi: BİZe Motifin Abdu'l-Kerîm den, onun m 
Burç^n2Tf den> ° nun da Nebfden rivâyet ettiğine göre o n ; 
kevâkibdir/vılrf^^H >>^ BUrÛC ’ 85/1 ^ â V eti hakkında suâl sorulmuş. ()M ‘ 

tevakıbdır/yıldızlardır diye cevâb vermiştir. Yine o na. O k i scıın'Kİn 
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yaptı/kıldı (Furqân, 25/61) âyeti hakkındaki soruya da, aynı şekilde: "Onlar 
kevâkibdir/yıldızlardır” diye cevâb vermiştir. Bunun bir benzeri de, Müşey- 
yed burçlarda {yani, semâya doğru yükseltilmiş uzun/yüksek kasrlarda/ 
köşklerde}... (Nisâ, 4/78) âyetidir. 


16. Andolsun ki biz semâda burçlar {yani, kevâkib/yıldızlar} yap- 
tık/kıldık ve onu {yani, semâyı} bakanlar için {yani, ehl-i arz/yer- 
yüzündekiler için kevâkib/yıldızlar ile} süsledik. 

17. Biz onu {yani, semâyı} her racîm {yani, mel‘un/la‘netlenmiş} şey- 
tândan {yıldızlarla} koruduk {ki, şeytânlar meleklerin sözlerini 
işitemesin}. 


19. 


Sonra şeytânlardan bir istisnâda bulunarak buyuruyor ki: 

Kulak hırsızlığı yapan {yani, meleklerin sözlerinden hırsızlama 
yoluyla bir şeyler kapıveren} müstesnâ. Hemen onu mübîn/açık 
birşihâb {yani, ışık saçan bir kevkeb/yıldız: Sâqıb} ta'kîb eder. 

bİr benzeri de - Hemen onu bir şihâb {yani, sâqıb: ışık saçan} 
e «er(Sâffât, 37/10) âyetidir. 

Arzı da meddettik {yani, onu bast ettik: yaydık/döşedik}, onda re- 
v asi {yani, arzda yüksek dağlar} bıraktık -sizi sarsmasın! çalkala- 
mas m diye- {yani, yeryüzü altınızda çökmesin, üzerindekilerle 
Çalkalanmasın diye bunu yaptık} (Nahl, 16/15; Enbiyâ, 21/31; 
Lokmân, 31 / 1 0) ve onda mevziin her şeyden bitirdik {yani, yer- 
de n mevzûn/ ölçülü her bir şeyi: bilinen her türlü nebâtı/bitkiyi 
Çıkardık}. 

® nda {yani, arzda/yerde} sizin için ve râzıkı/rızqlandırıcısı olma- 
l ğwız {yani, sizin kendilerini rızqlandırmadığınız, Allâb’ın rızq- 
andırdığı} kimseler {yani, devvâb [hayvanlar, böcekler, haşere- 
er ve kuşlar} için {üzerindeki çeşitli bitkiler ile} geçim kaynakla- 

n kıldık/yaptık. 

^ lz qtan) hiçbir şey yoktur ki, hazîneleri {yani, anahtarları} indi- 
12de {yani, ellerimizde} bulunmasın. Biz onu {yani, rızqı: yağ- 
ü - ub ba ?ka değil, ma' hini! belli bir qader/ölçü ile {yani, mevkût 
vakti ve miktarı belli olarak]} indiririz. 

\yim ÜZ ^ irlan a ' sl ^ a y ıcl Kır olarak gönderdik. Semâdan da bir su 
’ y a ğmur} indirip onunla sizi suvardık... 
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Şâyeı dedikleri gibi melekler inmiş olsaydı, onlara azâb ile ineceklerdi: 

O melekler, başka değil hakk ile iner. O vakit munzarînler /kendi- 
lerine mühlet verilenler olmazlar {yani, melekler azâb ile indikle- 
rinde onlara süre verilmez: Mekke kâfirlerine hemen azâb edilir}. 


kuşku yok ki o zikri {yani, Muhammed'e Qur’ân'ı} Biz indirdik ve 
elbette onu koruyan Biziz {yani, şeytânlar ona aslâ erişemezler). 

Mekkeliler müşrikler Nebî'ye, “Doğrusu sen bir mecnûnsun/ cinnlen- 
mişsin ve sana (Qur’ân’ı) er-Rey (adlı şeytân) öğretiyor” diyorlardı. 


10. Andolsun ki {ey Muhammedi senden önce evvelkilerin {yani, geç 
miş ümmetlerin} şiy'aları {yani, fırkaları} içinde de {rasûller} gön 

derdik. 


11. Onlara {dünyâda kendilerini azâb ile uyaran} rasûlden hiç hırı 
gelmiyordu ki, onunla alay etmesinler. 

12. Ona böyle sülük veririz {yani, onu bu şekilde yaparız: azaba küf 
retmeyi/azâbı inkâr etmeyi} mücrimlerin! suçluların {yani, 


13. 


14. 


15. 


ke kâfirlerinin} qalblerinde. 

Ona {yani, azâba} îmân etmezler. Hâlbuki evvelkilerin ^ ın 
[evvelkilere tatbik edilen İlâhî qânûn] de geçmiştir {yani, aza ^ 
geleceği ile ilgili olarak rasûllerini yalanlayan ve bu sebe ı ^ 
dünyâda azâb ile helâk edilen geçmiş ümmetlere /qavm ere 
yapıldığı da ma'lûmdur /bilinmektedir}. 

Şâyet onlara {yani, Mekke kâfirlerine} semâdan bir kapı ^ ^ 

{da meleklerin semâya nasıl yükseldiklerini gözleriyle g ors ^ 
da onda urûc etseler/yukarı çıksalar {yani, o kapı içim <- > 

çıktıklarını gözleriyle görseler bile}, 

diyeceklerdi {yani, küfrlerinden dolayı diyeceklerdi! ki. ^ 
gözlerimiz bağlandı {yani, görmesinler diye önleri kapa 
hattâ biz sihrlenmiş bir qavmiz" {o durumda bile bize silu > 

dı}. 


, .. g a na 

Bize Ubeydullâh tahdîs edip dedi: Bana babam tahdîs edip f 1 c 1 
el-Huzeyl tahdîs edip dedi: Bize Muqâtil'in Abdu'l-Kerîm den, ° nlU 0 - n a. 
sandan, onun Câbir'den, onun da Nebî'den rivâyet ettiğine ^ n j a r 
Burçları olan semaya... (Burûc, 85/1) âyeti hakkında suâl sorulmuş 
kevâkibdir/yıldızlardır” diye cevâb vermiştir. Yine o na, O ki semâda 
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yaptılkıldı (Furqân, 25/61) âyeti hakkındaki soruya da, aynı şekilde. O 
kevâkibdir/yıldızlardır" diye cevâb vermiştir. Bunun bir benzen de, Mu ^' 
yed burçlarda {yani, semâya doğru yükseltilmiş uzun /yüksek asr ar 
köşklerde}... (Nisâ, 4/78) âyetidir. 

16. Andolsun ki biz semâda burçlar {yani, kevâkib/ yıldızlar} yap- 
tık/kıldık ve onu {yani, semâyı} bakanlar için {yani, ehl i arz ye 
yüzündekiler için kevâkib/yıldızlar ile} süsledik. 

17. Biz onu {yani, semâyı} her racîm {yani, mel un/la nedenmiş} şey 
tândan {yıldızlarla} koruduk {ki, şeytânlar meleklerin 
işitemesin}. 


Sonra şeytânlardan bir istisnâda bulunarak buyuruyor ki. 

18- Kulak lursızl, g, yapan (yani, meleklerin sözlerinden hırsızlama 
yoluyla bir şeyler kapıveren} müstesna. Hemen onu mu ın açı 
birşihâb {yani, ışık saçan bir kevkeb /yıldız: Sâqıb} ta kıb eaer. 

Bunun bir benzeri de, Hemen onu bir şihâb {yani, sâqıb. ışık s ç 
la fob eder (Sâffât, 37/10) âyetidir. 

19 - Arzı da meddettik {yani, onu bast ettik: yaydık/doşedık}, onda re- 
vâsi {yani, arzda yüksek dağlar} bıraktık -sizi sarsmasın ç 
masın diye- {yani, yeryüzü altınızda çökmesin, üzerin e 
Çalkalanmasın diye bunu yaptık} (Nahl, 16 / 15 , En ıya, 
Lokmân, 31/10) ve onda mevzûn her şeyden bitir ı ' !ya ™’ 
den mevzûn /ölçülü her bir şeyi: bilinen her turlu neba ı yı 
Çıkardık}. 

Onda {yani, arzda/ yerde} sizin için ve râzıkılrızqlandıncmc 
dığmız {yani, sizin kendilerini rızqlandırmadığınız, a 

kandırdığı} kimseler {yani, devvâb [hayvanlar, öce er, _ 

k er ] ve kuşlar} için {üzerindeki çeşitli bitkiler ile} geçim 

rı kıldık/yaptık. 

dlızqtan} hiçbir şey yoktur ki, hazîneleri {yani, anahtarlar } 
mizde {yani, ellerimizde} bulunmasın. Biz onu {yanı, nz ^ y 
mu ru}, başka değil, ma‘lûm/belli bir qader/ölçu ile {yanı, 

Be [vakti ve miktarı belli olarak]} indiririz. 

Biz rüzgârları aşılayıcılar olarak gönderdik. Semadan da bir su 
lyani, yağmur} indirip onunla sizi suvardık... 


20 . 


21 . 


22 . 
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23. 


24. 


da düny â semâsından belli bir ölçü ile 
ee bulutlar harekete geçer. Rüzgârlar, 
"^î r" "" 1 bulunduğu suyu bulutlara bırakır. Sonra rüzgârlar 
yatırı İmamı emrettiği yete sürükler, işte, Semâ- 

J*a»UH indirip onunla sı;, .-mıınlıl ıllıcr. 15/22) buy- 

iyo, 

Idupnlıınfıi] tutarı da jey Ademoğullarıl siz de- 

0büuı {yanı, anahtarları sizin ellerinizde bulunmadığı gibi, onu 
depo eden de siz değil sini z, fakat onun anahtarları Benim elim- 
de okluğu gibi, onu depo eden de Benim). 

Do&vsu hayat verenJdirilten ve öldüren Biziz {yani, ölüleri diril- 
ten. dinleri öldüren Benim/Allâhı ve vârisler de Biziz lyani, bü- 
tün mahlûqâu öldürürüz, geriye yüce Rabb kalacak ve onlara vâ- 
ris olacaktır) 

Andolsun ki sizden öne geçenler {yani, Âdemogulları’ndan ölen- 
leıl de malûmumuz, andolsun ki tehir edilenler de lyani, sizden 

henüz ölmeyip geri kalanlar da} ma'lûmumuz. 

henzeri de. Arzın onlardan neyi eksilteceği tna'lûtnumuz 

(Qâf, 50/4) âyetidir. 

lEy Muhammedi; Kuşku yok ki Rabbin, evet onları lyani, onlar- 
dan one geçenleri /ölenleri de, te’hir edilenleri de/geriyekalanla- 

ndal haşredecek {yani, onları âhirette cem'edet ok /toplayacak) 
Hakîkaten O, {ba‘s/ölümden sonra diriliş hükmünde) İM 

kimdir, {onların ba'sına} alimdir. 

Andolsun ki Biz insanı {yani, Âdem'i} salsaldan lyani, ceyyid bir 
ûn en}, hâme-i mesnCından {yani, kokuşmuş sıyalı bir çanını 

dan} hallettik. 

MlinrfWir lB Ubey r. Uah U,hd,S etti ' bana babam tahdîs elti, bana el lln^Y 1 
e ?‘ Dahhâk ** lb " Abbâs’tan tahdis elti ki: Salsâl, ‘suyu gid-P 
sa ses verir CCyyİd dn/ Ç an ıur' demektir, ki hareket ettirilecek oim 

rMnna {yani, İblise} gelince, onu da önceden {Âdem'de 
m m b ateşten {yani, saf: dumansız ateşten) hah\etnnd^ 

Cinn , çoğul için; “cann" ise tekil için kullanılır. 
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28. Bir vakit Rabbin (aralarında iblisin de bulunduğu yeryüzünde' 
ki| meleklere, (-Adem i yaratmadan önce-j föyle demişti: “Doğru- 
su Ben salsâldan, hâme-i mesnûndan (yani, kokuşmuş siyah ça- 
murdan) bir beşer hallettim." 

29. "O hâlde onu tesviye ettiğim (yani, yaratılışım düzenlediğimi va- 
kit onun (Adem'in) içine ruhumdan üflediğimde, onun (yani. 
Ademi için sâcidler olun"[ yani, Adem için secde edinj. 

30-31. (Arzda bulunan) meleklerin hepsi toptan secde ettiler, iblis müs- 
tesna. O, (Âdem'e) sâcidlerle beraber olmaktan ibâ etti [kaçındı] . 

32. Dedi ki: "Ey iblis! Sen niye (secde hususunda) sâcidlerle (yani, 
Adem'e secde eden meleklerle) beraber olmadın." 

33. (iblis) dedi ki: "Benim, kendisini salsâldan (yani, tinden /kuru- 
mu Ş Çamurdan), hâme-i mesnûndan (yani, kokuşmuş siyah ça- 
murdan) halqettiğin bir beşere (yani, Adem'e) secde etmem kabil 

değil." 

4 35. Dedi ki: " O hâlde oradan (yani, semânın melekûtundan) çık, ar- 
tık sen (ey İblis) kesinlikle racimsin (yani, mel'ûnsun/la'netlen- 

mışsin) ve hiç kuşkusuz Dîn Günii'ne kadar la net senin üzerine- 
dir." 


• ( blîs) dedi ki: "Rabbinı! Öyleyse beni ba's olunacakları güne ka- 
r beklet/bana ba's olunacakları güne kadar mühlet ver" (yani, 
msanların ölümden sonra d iril t ilecekleri ikinci nefhaya kadar 
bana süre ver). 

la Vhga ka ;r'^'- n ’ Bir kolaylığa kadar intizâr edin/bekleyin (yani, bir ko- 
» 37 arsür e verin) (Bakara, 2/280) buyruğu da buna benziyor. 

^ $ en beklet i tenlerdensin/ mühlet verilenlerdensin (yani, 
diyeceksin) ; vakti ma'lûnı güne (yani, belirlenmiş/ ta'yîn edil- 
1 39 küreye: ilk nefhaya) kadar." 

Jjbi's) dedi ki: "Rabbinı! Reni iğ vâ etmene (yani, dalâlete düşür- 
ne) karşılık, yemin ederim ki ben de yeryüzünde onlar için tez- 
nü J.% apaca 8"" ,>1 ‘ lanın ııu iğvâ edeceğim" (yani, onların tiimü- 
Sonra ^ 1,l kıyetten dalâlete düşüreceğim); 

4o „ *' ' tli,ş,nanı İblis istisnâ yaparak diyor ki: 

buda,, nııılılis kulların (yani, tevhîd ehli olanlar) müstesnâ 
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ı kullanın All&h'ın ihlâsa erdirdiğini ve kendisinin 
■İrininin /'nitfftnınıın olamayacağını öğrenmişti. İşte, 
mr ya. senin onlar üzerinde bir sultân ın {yani, on* 
dttfOrme gücün /saltanatın! yoktur (Hicr, 15/42) 
ediyor. Vekil olanak {yani, kullarını koruyan ve on- 


ıçm sığmak olarak) Rabbin kâfidir (Isrâ, 17/65) 

41. lAllâh! 


ict: “Bu bir sırattır, Elana âittir {yani, bu Bana giden 
hakkhidftyet tarikidir /yoludur), mustaqîmdir" {yani, hakktır). 

Allah' m, tnsânlar üzerine {yani, insanlar için 397 ! şâhidler olasınız (Ba- 
kara, 2/143) âyeti de buna benziyor. 

Bunun bir benzeri de. Benim Rabbim elbette muştayım bir sırat {yanı, 
mübin apaçık bir hakki üzeredir (Hûd, 11/56) âyetidir. 

42. “Doğrusu Benim (hâss) kullarım var ya, senin onlar üzerinde bir 
suüân'ın {yani, onlan hidâyetten dalâlete düşürme gücün /s ta 
natrn) yoktur; ganilerden {yani, dalâlete düşenlerden) sana itti 

eden kimseler müstesna ." 

“ Kuşkusuz onların tümünün mev" idleri de cehennemdir fY^’ 
cinnler ve inşân kâfirleri ile İblis ve zürriyyetinin tümüne va 
lunan yer de cehennemdir). 

“ Onun yedi kapısı vardır. Her kapı için onlardan taksim 
bir cüz ‘ vardır" {yani, her kapı için cinn ve insan kâfirlerin e 

yısı belli bir pay vardır}. 

{Şirkten uzak duran) muttaqiler ise, elbette cennetle.! {yani, 
tanlar/ bahçeler) ve pınarlar {yani, akan nehirler! içindec ıi- 

Ona, selâm ile {korkudan! emniyyetle girin. 

Allah işlerini onlara teslim edecek ve kusurlarını bağışlayacaktı ı. 
Benzeri bir buyruk da Vâqı‘a sûresi’ ndedir (26. âyet). 

47. Onların göğüslerindeki kini {yani, dünyâda iken birbideı 

şı qalblerinde yer etmiş bulunan kin duygularını) sökül 1 m* 1 


43 . 


44 . 


45 . 


46 . 


Müfessir burada sırûtun ’aleyye ibaresindeki ‘alâ edatının, ı/â anlamın ^ ^ 
nıldıgını; Bakara, 2/143’teki ‘ale'n-nâs ibâresindeki 'alâ' nın ist ktsn 1 
anlamında kullanıldığını, dolayısıyla ibârenin li’n-nâs linsâıılar iç*"! 

na geldiğini ifâde etmektedir. (Çeviren) 
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{yani, çıkaracagızl, {böyiece birbirlerini seveni kardeşler olarak 
şerirler üzerinde karşılıklı oturacaklar {yani, zıyâredeşmelerinde 
tahtlar üzerinde birbirlerini görerek konuşup sohbet edecekleri- 

Allah onların durumlarını haber vererek şöyle buyuruyor: 

48. Orada onlara {yani, dünyâda olduğu gibi bedenlerine! bir yor- 
gunluk {yani, bir zorluk, bir meşakkat} dokunmaz ve onlar ora 
dan {yani, cennetten} {ebediyyen} çıkarılmayacaklardır {yanı, 
orada ebediyyen ölmeyeceklerdir}. 

Allah Nebî'ye hitâben şöyle buyuruyor: 

49. Kullarıma haber ver: Doğrusu Ben, {mü’minlerin zenblerıne/ gü- 
nâhlarına karşı} ğafûr, {onlardan tevbe edenlere karşı) rahim Be 

nim. 

50. Ve {yine onlara haber ver:} Kuşkusuz Benim azabım da, { Bana is 
yân edenler için} o azâb-ı elimdir {yani, o can yakıcı azâbdır}. 

Onlara İbrahim'in konuklarından da {yani, biri Cebrâîl, diğeri 
Mikâîl olan iki melekten de} haber ver! 

52 - O vakit ki o'nun {yani, İbrahim'in} üzerine girip " Selâm " dediler 
(yani, o'na selâm verdiler, o da selâmlarını aldı}. (İbrahim,) Doğ- 
rusu biz sizden korkuyoruz" dedi. 

Çünkü onlar, İbrâhîm’in ikram ettiği buzağıyı yememişler; bundan do- 
7* İbrahim de onlardan korkmuştu. İbrahim zamanında bir kimse birinin 
yemek yiyecek olursa, onun şerrinden emin olunurdu. İbrahim on- 
uzağıya el uzatmadıklarını görünce, şerrlerinden korktu. 

53 - {Cibril o'na,} " Korkma , doğrusu biz sana alîm bir gulâm/çocuk 
{~ki o tshâq'ür-} müjdeliyoruz" dediler. 

54, Ubrahîm onlara} dedi ki: "Beni mi müjdeliyorsunuz: bana ıhtı- 
yarlık dokunmuşken {yani, yaşım bunca ilerlemişken}, beni {ço 
cuğumun olacağına dâir} ne suretle müjdeliyorsunuz 
^ a ' s b kendisinin ve karısının ihtiyarlığına rağmen çoc ııkla ınııj 
e sine hayret ettiği için böyle demişti. 

Dediler {yani, Cibril dedi} ki: "Seni hakk {yani, çocuğunun doğa- 
ca ğına dâir gerçek} ile müjdeliyoruz. Onun için {ey İbrahim} qa- 
Bitînden olma." {yani, yese düşme/ünıîdsiz olma}. 
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ÜS #IM İçin birtakım kullarım Allâh'ın ihlâsa erdirdiğini ve kendisinin 
İlMUlUı «fcâıumn/ nüfuzunun olamayacağını öğrenmişti. İşte, 
*0VmBmİmlatUanm nar ya. senin onlar Ottrtnde bir sultân in {yani, on- 
m hi dty e mn dalâlete düşürme gücün/sahanatm) yoktur (Hicr, 15/42) 
l^nfu da buna işâret ediyor. Vekil olarak (yani, kullarını koruyan ve on- 
ar için sığmak olarak! Rabbin kâfidir, (lsrâ, 17/65) 

41. (AlUti dadi kv “Bu bir sırâmr, Bana aittir {yani, bu Bana giden 
hakk hidâyet tarikidir /yoludur), müstafimdir" {yani, hakktır). 

Allah’ın imânlar ürerine {yani, insanlar için 397 ) şâhidler olasınız (Ba- 
kara, 2/ 143) âyeti de buna benziyor. 

Bunun bir benzeri de. Benim Rabbim elbette müstafim bir sırat {yani, 
mübin apaçık bir hakk) üzeredir (Hûd, 11/56) âyetidir. 

42. “Doğrusu Benim fhâss) kullarım var ya, senin onlar üzerinde bit 
sultân ın {yani, onlan hidâyetten dalâlete düşürme gücün/sa ta 
naon) yoktur; ganilerden {yani, dalâlete düşenlerden) sana itti « 

eden kimseler müstesna." 

43. “Kuşkusuz onların tümünün mev'idleri de cehennemdi ı 

cinnler ve inşân kâfirleri ile İblis ve zürriyyetinin tümüne va t 
lunan yer de cehennemdir) . 

44. “Onun yedi kapısı vardır. Her kapı için onlardan taksim 
bir cüz' vardır" {yani, her kapı için cinn ve insan kâtırleıin e 

yısı belli bir pay vardır}. 

* t) O S " 

45. {Şirkten uzak duran) muttaqîler ise, elbette cennetle / iyanı, 
tanlar/bahçeler) ve pınarlar {yani, akan nehirler) içındedi'- 

46. Ona, selâm ile {korkudan) emniyyetle girin. 

Allâh işlerini onlara teslim edecek ve kusurlarım bağışlayacakta- 

Benzeri bir buyruk da Vâqı‘a sûresi' ndedir (26. âyet). 

47. Onların göğüslerindeki kini { yani, dünyâda iken birbiri' nl ^ 
şı qalblerinde yer etmiş bulunan kin duygularını) sokup ata 

^ Mlifessir burada sırâtun ‘aleyye ibaresindeki ‘alû edalının, 

n ildiğim; Bakara, 2/143'teki ‘ale'n-nâs ibaresindeki 'alâ'nm ise kes teli 
anlamında kullanıldığını, dolayısıyla ibârenin li'n-rıâs linsânlaı içini "îa 

na geldiğini ifâde etmektedir. (Çeviren) 
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{yanı, çıkaracağız!. {böylece birbirlerini seven] kardeşler olarak 
şerirler üzerinde karşılıklı oturacaklar {yanı, ziyaretleşmelerinde 
tahtlar üzerinde birbirlerini görerek konuşup sohbet edecekleri. 

Allah onların durumlarını haber vererek şöyle buyuruyor: 

48 . Orada onlara {yani, dünyâda olduğu gibi bedenlerine! bir yor- 
gunluk {yani, bir zorluk, bir meşakkat! dokunmaz ve onlar ora 
dan {yani, cennetten! {ebediyyen! çıkarılmayacaklardır {yanı, 
orada ebediyyen ölmeyeceklerdir}. 

Allah Nebî'ye hitâben şöyle buyuruyor: 

49. Kullarıma haber ver: Doğrusu Ben, {mü’minlerin zenblerme/ gü- 
nâhlarına karşı! ğafûr, {onlardan tevbe edenlere karşı) rahim Be 

nim. 

50. Ve {yine onlara haber ver:| Kuşkusuz Benim azabım da, { Bana is 
yân edenler için) o azâb-ı elimdir {yani, o can yakıcı azâbdır). 

Onlara lbrâhîm'in konuklarından da {yani, biri (.ebrâîl, diğeri 
Mikâîl olan iki melekten de) haber ver! 

52 - O vakit ki o'nun {yani, lbrâhîm'in) üzerine girip "Selâm" dediler 
{yani, o'na selâm verdiler, o da selâmlarını aldı). (İbrahim,) Doğ 
rusu biz sizden korkuyoruz" dedi. 

1 £ ünkü onlar, lbrâhîm'in ikram ettiği buzağıyı yememişler: bundan do- 
y a r âhîm de onlardan korkmuştu. İbrahim zamânında bir kimse birinin 
ları h ayemekyiyecek olursa - onun şerrinden emin olunurdu. İbrahim on- 
ozağıya el uzatmadıklarını görünce, şerrlerinden korktu. 

{Cibril o'na,) "Korkma, doğrusu biz sana alını hıı ğulâml çocuk 
{~ki o lshâq'tır— } müjdeliyoruz” dediler. 

54, Übrâhîm onlara) dedi ki: "Beni mi müjdeliyorsunuz; bana ılıtı- 
yarlık dokunmuşken iyaııi, yaşım bunca ilerlemişken), beni {ço- 
c uğumun olacağına dairi ne suretle müjdeliyorsunuz < 

^ a,s ^ kendisinin ve karısının ihtiyarlığına rağmen çocukla müj 
esı ne hayret ettiği için böyle demişti. 

dediler {yani, Cihrîl dedi! ki: "Seni hakk {yani, çocuğunun doğa- 
oagına dâir gerçek! He müjdeliyoruz. Onun için {ey İbrahim) qa- 
bitinden olma" { yani, ye'se diişme/ümîdsiz olma). 
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56. flbrâhim) dedi ki: “ Rabbinin rahmetinden, dalâlettekilerderı {ya- 
ni. müdriklerden) başka kim iimîd keser?!” 

5 T. [tbrthîm tekraıl dedi ki : " Öyleyse hatbımz {yani, emriniz [işiniz/ 
durumunuzl nedir ey mürseller/gönderilenler?" 

58-59. Dediier (yani, Cibril dedi) ki: ‘Doğrusu biz mücrimler qavmine 
azâb ile) gönderildik; âl -i Lût müstesna; kuşkusuz onların tümü- 
nü necata çıkaracağız/kurtaracağız";... 

sonra Cibril. Lût'un karısını istisnâ ederek dedi ki: 

60. ... “o'nun [Lût’un] karısı müstesna; onun mutlaka ğâbirînden {ya- 

ni, azâb içinde geride kalçınlardan) olmasını taqdîr ettik. 

Sonra (insan sürerinde gönderilenler) îbrâhîm'in (a. s) yanından, Arz-ı 
Muqaddes'ten çıkıp gittiler. Derken Sedûm topraklarında Lût'a vardılar. Ta 
nımadığı için Lût (a.s) onlann erkek olduklarını zannetti. İşte Allah ın Ş 11 

buyruğu bunu anlatıyor: 

61 . Nihayet geldiler mürseller/gönderilenler âl-i Lût'a. 

Âyette taqdîm vardır, “Mürseller/gönderilenler {erkek sürerinde gönde 
rilen melekler) âl-i Lût'a geldiler” demektir. 

62. {Lût onlara) dedi ki: "Doğrusu siz, münker bir qavmsiniz I tanın 

mayan kimselersiniz ).” 

Lût onlann melek olduklarını bilmedi/anlamadı, çünkü erkek sineni 

de idiler. 

63-64. Dediler {yani, Cibril dedi) ki: "Hayır, {andolsuıı ki) biz sana W 
Lût) hakkında şekk ettikleri/kuşku duydukları şey ile geldik ö ^ 
ni, qavminin hakkında şekk ettikleri /kuşku duydukları, dün}* 
üzerlerine inmeyeceğini zannettikleri azâbla geldik/azabı ^ 
dik) ve hakk {yani, sıdk [doğru-doğruluk]) ile sunu geldik eı < ^ 

te biz {onlara azâb ile geldiğimizi söylerken) sâdıqlarn Idngı n 

leyenleriz." 

Sözlerine devâmla (mürseller/gönderilenler) Lût'a (a.s) şunları da so> 

lediler. 

65. Onun için, geceden bir kıtada {yani, bir kısırımda: selıeı 

de) ehlini {yani, karını, iki kızını) yüriit/yola çıkar ve arkalan 
ta kîb et {yani, ehlinin arkasından onları önünden yiiıüu n ^ 
Sizden hiç biri {kesinlikle! iltifat etmesin {yani, arkasına C ^ 1 
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bakmasın 398 } ve emrolundıığunuz yere {yani, Şam a doğru} iler- 
leyin.” 

66. Ve o'na şu emri {yani, azâb emrini} qada ettik {yani, Lut a şu ah- 
di verdik}: Sabâha çıkarlarken onların {yani, bu qavmin} dâbiri/ 
arkası {yani, kökü} mutlaka kesilecek {yani, sabâh vakti üzerleri- 
ne azâb inecek}. 

67. Şehir ehli de {Lût'a {Lût'un evine) erkeklerin girip konuk olduğu- 
nu} müjdeleşerek geldiler. 

68. {Sonra Lût onlara} dedi ki: ‘ ‘Amanın , onlar benim misafirlerim. 
Artık beni {bunlara yapacaklarınızla} utandırmayın {-zîrâ, Lût 
onların erkek sûretinde olduklarını görüyor ve öyle sanıyordu-}. 

69. "Allah'a ittiqâ edin ve beni {onlara yapacaklarınızla} rezîl etme- 
yin." 

^ Dediler ki: “ Biz seni âlemlerden {yani, onlardan birini misâfir et- 

mekten} nehyetmedik mi?!" 

Lût onları, erkeklerle cinsî münâsebetten sakındırıyordu. Bu sebeble 
^derinden utandığından kızları ile evlenmelerini teklif etti. İşte Al- 

111 Şu buyruğu bunu dile getiriyor: 

Dedi ki: "Şunlar kızlarını, eğer yapacaksanız {yani, onlarla evle- 


•■■hakîkaten onlar sarhoşlukları içinde debeleniyorlar {yani, dalâ- 
letleri içinde müteredd idler /serserice dolaşıyorlar}. 


Setirdik ve onların üzerlerine {yani, Sedûm, Dâmûrâ, Âmuvâ ve 
Sah,, -a --',j r ı er j n _ ve şehirlerin dışında bulunanların- üzerine} 


^- yor , ° zamâıı bu, delilsiz bir yakıştırmadır. Daha doğrusu, uyduruk 
re göre -güya- bir İzahtır. (Redaktör: E.ö) 



nin}. 

Ömrün için/ömrüne yemin olsun ki... 


73 

Derken işrak vaktine erince {yani, güneş doğunca} onları o sayha 


{yani, Cibril'in sayhası/çığlığı} yakalayıverdi. 


& öylece onun {yani, Lût qavminin dört şehrinin} üstünü altına 
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sürüden tjftnl tin çamur ile kanşık} taş yağdırdık (öyle ki, onlar- 
dan biri bftşk* bu örtünle olsa bile taş onu bulup öldürüyordu). 

fibmr funda {yanı. Lûı qavminin helak edilmesinde!, midem- 
İyini, kendilerinden sonra gelenler arasından durumu 
görüp oofarnn Aqıbeune benzer bir âqıbetten çekinenler) için 

âyetler tjmai, ibreti uardır. 

W doğrusu o {yani, helâk edilen Lût qavminin şehirleri) mukim 
bir yol üzerinde bulunuyor (yani, MekkelUerin de, başkalarının 
da özerlerinden gidip geldikleri apaçık belli bir yol üzerinde bu- 
lunuyor. -Bu fehider-kasabalar Mekke ile Şam arasındadır-). 

EBbeae funda {yani, Lût qavminin helâk edilmesinde), mü ’ınin- 
Jerlyaru. onlardan sonra gelip onların uğradıkları azâbın benze- 
ri öe cezalandırılmaktan çekinen musaddıqlar: Allah'ın tevhidi- 
ni ıasdiq edenler) için bir âyet {yani, ibret) vardır. 

Bu buyrukla Allah, Mekke kâfirlerini geçmiş ümmetlerin azabının ben- 
zeri ûe korkutuyor. 

Eyke ashabı da {yani, Şu'âyb'ın qavmi de) zâlimler lyani, müşrik 

lerj idi. 

Eyke, "or m a nlık ** demektir. Oradaki ağaçlar çoğunlukla ed-devm- a ^ 

güllük bitkisi/sedir ağacı idi. 

79. Bu sebeble onlardan {azâb ile) inticjârn aldık. I loğrusu ° ikisi l} a 
ni, Lût qavmı ve Şu‘âyb qavmi) de, müb'ın (yani, nuısiacjim/dos 

doğru) bir imâm {yani, tarik/ yol) üzerindedir. 

işte, bunun üzerine onları yevmu'z-zulle | gölgelik gününün | azâl» V a 
izıladı. Gerçekten o azim bir günün azabı idi (Şu'ârâ, 261 189) âyeti buna iŞ a ' 

ret ediyor. 

Andolsun ki Hicr ashabı da {yani, Salih qavmi d<*| tnıirselleı Hu 111 
(terilenleri iyani, Sâlih’i) tekzîh etti/yalan ladı. 

Onların qaryelerinin (şehirierininl adı, Hicr olup Vâdi l Kura da ıd>- 

Onlara âyetlerimizi {yani, dişi deveyi) vermiştik... 

Bu dişi deve, onlar için bir âyet/alâmet idi. 

...de ondan i'râz ettiler {yani, dişi deve ve yavrusu hakkında 

felektir edip/düşünüp ibret almadılar). 
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Allâh, onların durumlarını haber vererek buyuruyor ki' 

82. Onlar dağlardan emniyetli evler yontuyorlardı {yani, içlerini oy- 
dukları dağların üzerlerine düşeceklerinden yana güven içinde 
dağları yontup oyarak evler yapıyorlardı}. 

83. Derken {Cum’artesi günü) sabâhleyin onları da o sayha {yanı, 
Cibril’in çığlığı) yakalayıverdi {ve hepsi hareketsiz kalıverdiler). 

84. {Küfr ve tekzıbden) kazandıkları şeyler, onları {azabdanj müstağ- 
ni kılmadı {yani, onlara azabın inmesini engellemedi}. 

85. Biz semâvât n arzı ve o ikisi arasında kileri, başka değil hakk ile 
halqettik/yarattık {yani, Allâh onları bâtıl/boş yere yaratmadı. 
Aksine tahakkuk edecek bir iş için yarattı}. O Sâ'at (yanı, qıyâ- 
met} muhakkak gelecek. O hâlde saflı -ı cemil ile safhetl davran. 

yor Nebî ye ’ Mekke kâfirlerinden güzel bir şekilde yüz çevirmesini emredi- 


86 . 


87 . 


88 . 


89 . 


90 . 


hri~ BUyruk <a 


kuşkusuz Rabbin odur ki {ölümden sonra âhirette mahlûcjâtı ya- 
ratacak} hallâqtır, {onların ölümden sonraki dirilişlerine} alim- 
dir : 

Andolsun ki sana mesâniden seb'a’yı/yediyi {yani, Fâtihatu 1-Ki- 
tâb 1^99 q y ec jj âyettir-} ve Qufân-ı azîmi {yani, tümü mesânî 
°lan Qur’ân’ın sâirini/geri kalanını} verdik . 

Sukın onlardan ezvâcını {yani, çeşitli sınıflarını } faydalandırdığı- 
uıız şeylere {yani, onlara verdiğimiz mala} gözünü dikme ve onla- 
ra karşı {eğer senden yüz çevirirlerse} üzülme. Mü minlere kana- 
dını indir {yani, yumuşak ol, onlara sert davranma}. 

Ve {Mekke kâfirlerine} de ki: " Kuşkusuz ben, evet ben mübîn bir 
nezîrim” {azaba karşı apaçık bir uyarıcıyım}. 

^ l Pkı o taksimcilere {(yani, yahûdî ve hristiyanlara)} indirdiğimiz 
Uyani, Tevrat'ı ve Incil'i indirdiğimiz)} gibi, {(mesâniden seb- 
a yüyediyi ve Qur’ân-ı azîm'i de indirdik)}. 


399 


isu yan bıqdîrn vardır. Buna göre ına'ııâ şöyle olur: Tevrât 1 ve Incil i 
yahûdîlere indirdiğimiz gibi, mesâniden seb'a yı/ tekrarlanan 


IPfttiha 8 r l tnes( bıî I mesâniden seb ‘a yı /yediyi] ibftresinln» Fâtihatu 1-Kitâb 
rtsi| °ldugu iddiâsı, dayanaktan yoksundur. (Redaktör: E.ö) 
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lldfindutlİL Ift» d-muqtesim{n Itaksimciler) on- 
*îfiwiıİKr. Bu sebeble vahûdUer Tevrât'a imân 
inkâr euilcr Hristiyanlar ise Int ıl e imân etti- 
l*ı inkâr ettiler. İşte onlann taksimim budur. Ken- 
kıtâbtn bir bölümüne imân enikleri hâlde, bir başka bolü 


vahûdUer ile hristryanlann niteliklerini zikrediyor: 

ı (kesilen devrenin parça parça edilen azalan gi- 

f tar 9 a ^* r yaptılar (yani, bütün Idtâblara îmân etmeyip kitabı 

ayudılari . 

Bu sebeble Allâh zâtına yemin ederek Nebi ye dedi ki: 

93. {Ey Muhammedi | Rabbine andolsun ki, onlunu hepsine soraca- 
W tekzîbden} yapmakta oldukları şeyleri. 

94- öyleyse sen emrolundugun şeyi açıkça bildir lyaııi sana emrolu- 
ı rısâleti tebliğ görevini hiç durma yerine getir} re müşrikler' 
, müşriklerin sana eziyetlerinden) i'raz et/yiiz çevir {ya- 

oı, onlann eziyetlerine aldırmayıp sabret}. 

95. Doğrusu Biz müstehzilere karşı sana kâfiyiz. 

Sonra Allâh bunların niteliklerini zikrederek buyuruyor ki: 

96 bUbîen'’ AUâh ^ bİrUkte dİger bir ilâh yaparla r/k, /arlar. Yakında 


Bu öldürülmelerinden sonra onlar için bir tehdiddir. 

ba^Îüı* h” b Myoruz: onların söylediklerine {yani, “O bir si,ır 

«*nlnK'! ri î l ! CnÛndur ’ bir kâhindir” ve “Bu bizim halimiz, buda 
emelerine) mutlaka göğsün daralıyor. 

\ «“toinihamdUeteshih et {yani, Rabbmin emriT 

, ve sacidlerden {yani, musallîlerden/ııamaz kılanla 
Sana y^ in gelinceye {yani, ölüm hâlinde bay. ve şetr 

görün Unceyej kadar Rabbine ibâdet et! 
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mekki, 128 Ayet 




Rahman, Rahim Allah ’m Adıyla 
1* Allah 'ın emri geldi... 

v Mekke kâfirlerine Sâ'ati, onun mutlaka gerçekleşeceğini haber 
m . rere korkuttu, fakat onlar onun gerçekleşeceğini yalanlayarak, “Ne za- 
gerçekleşecek?” dediler. Bunun üzerine Allah, {Ey Kullarım!} Allah'ın 
mrı geldi buyruğunu indirdi. 

—öyleyse onu isti'câl etmeyin {yani, Benim sizi kendisiyle tehdid 
ettiğim bir hususun çabuk gelmesini istemeyin}... 

, c ^V ne °nların bu sözleri hakkında, Ona îmân etmeyenler, onu is- 
r r (Şûrâ, 42/18) buyruğunu indirdi. 

—O onların {yani, Mekkelilerin} şirklerinden siibhândır/münez- 
f B ^htir ve a'lâdır {yani, yücedir}. 

u yrukla Allâh zâtını, Mekkelilerin şirkinden tenzih ve ta’zîm ediyor. 

Kullarından {yani, nebilerden) dilediğine enirinden {yani, emriy- 
„ e l rûh {yani, vahy} ile melekler {yani, Cibril’i} indirir... 

an nebilere, insanları uyarmalarını emrederek buyuruyor ki: 


3 . 


4 . 


Nebj- 


• fûyarın ki:} Kuşkusuz O lıâric ilâh yok. Hemen Bana ittiqâ {ibâ- 
det} edin. 

Senıâvât u arzı hakk ile halqetti/yarattı {yani, o ikisini bâtıl, mak- 
sız yaratmadı. Aksine onları mutlaka gerçekleşecek bir iş için 
attı). Onların şirklerinden {yani, Kendisine ortak koşmaiarın- 
a n/ortak koştuklarından} a'lâdır {yani, yücedir}. 

0 ^ nt { y an n Nebî'nin IJhııd günü öldürdüğü IJbeyy b. Halef el- 
ha'sı* ç ^ nut ? c ^ en halqetti/yarattı da o mübin/apaçık bir 


karşı savun** 1 ® cenı *kleri nasıl diriltecek” diyerek onları ufalayıp 


ruz- 


^ şirn ( p H n/eı ' de, İnşân düşünmüyor mu: Biz onu bir nutfeden hal- 
° rn übin/af)ayık bir hasım kesildi. Yaratılışını unutarak Bize 











ki: 


14 \KH 

| fr fş şt diriiıacek" dedi (N â-Sin. 36/ < 7 

ve davaı cinaini tle' halife nUydratn.^ 

Mr tsuıma (yar n yOuteri. tüyleri ve kı an 
ıfMtona. binmek. «ÜÜerini »*mak 

, ardır Ondan (yani. koyun etinden D*" 

EL Akşam (onları meradan yanınıza getirirken. si- 

üzete \ jjunııdan salarken de ondaJonlardü (yani, en 
zw için bir cemâVgüzeliik vardır. ^ 

7. Onlar (yani, develer ve sığırlar ağırl iki ükU 

nmzm yansını tüketmeden {yanı pek çok zorluklara 
dan) varamayacağınız bir memlekete götürürle' kuş rrt /jfm^ ,r 
biniz sizin için raûftur (yani, rıfkile muânu-lc <‘len ı r - ^. <rnet iy- 
vani. bu en amda sizin için birçok faydalar kılarak siz 1 
le lütfederidir ıQr 

Sonra Allah Teâlâ. faydalı olan diğer hayvanlan zikrederek l’ u y 

r sin' z 
ilik 


8 . 


Atlan, katırları ve mer kehlen <i<- \aı atı . ^^^bir 

ve hem de zineiıirler {yani, onlara binmek sizin için 1 ^/yö- 

ve zinettirj ve {yaratıklardan! bilmediğiniz şeyleri de ra 


ram. 


kan 1 


9. 


ısır* 


Derken zineti {yani, şâreti {süsü/ihtişâmıl! içinde qavmin» } 

çıktı (Qasa &, 28/79) âyeti de bunun gibidir. „ ^ 

Sebilin qasdı [yolun mutedil olanım göster mel ^ (yan i,o 

beyânı/ hidâyeti bildirmek) Allah'a âillir ve 
sebilden/ yoldan sapıp hidâyet üzere olmayan! da vc 
(Allah) dileseydi hepinizi (dînine) hidâvel ederdi/kdaı >uz 

r /;• sizin* 

O ki, semâdan! bulutlan bir su {yani, yağmur! ındırau ■ ır .çi' 
ondan {yani, yağmurdan) bir içecek ve ondan bir f eC< ' r ^ n , z ı öt- 
men] var ki onda otlatırsınız [yani, en'âmınızı/ hayvanla ' 1 

latırsımz!. 

(Hed 3 ^ 

400 sâdece “koyun” dan değil, sayılanların hepsinden (en'dm'danl y erl ° r ' 

tör: E.O) 


10 . 
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, , ,. n zeytin, hurmalıklar. 

Sizin için onunla <y»ni, w „ r ,, Lrognau >unda 

üzüm İm ne Her nirlü ^"^enlerde, blr ** lyam 
lyan , *»»%*£%£ lefekk ür eten Hm 

ibreti vardır; {Allan ın 

qavmiçin. . _ VI musahhar kıldı Yıldız- 

Sizin için geceyi ve gündüzü, DogruSU şunda lyan», 

lar da O'nun emriyie ^^^^^âyetler (yam. ibrede 
için musahhar kılınan ar a aileden bir qavm ı Çi 

vardır; {Allah'ın tevhidi huşu tU ılaertigUyaramgı şey- 

Veyine sizin için yerde 

ler {yani, devvâb/ hayvanlar, şeylerde), bir âyet vardır, 

ni, yeryüzünde yaratıldığı zı flr bir qavm için- 

{Allah'ın tevhidi husûsundal <- ^ er yemeniz 

i. Yine O İti, balm/denizi musah ^[^]ayıytı attığı balıkları ye- 
{yani, avlayarak veya suyun ca ^ nız hilye {yani, ınC1 ^ 

meniz) ne ondan giyeceğinız/tak ' ü f ki onda {yani, demede 
karmanız için. Gemileri de &°™ r gelirler); O'nun fadlından 

akarlar/seyrederler {aynı ^^.^ahhar kıldı ki O nun lut- 
arayasınız {yani, sizin için ge dolaylsıy ia Rabbinize! şu re 
fundan arayasınız) ne {nı nu 

siniz diye. da göçmesin, üzer- 

15. Sizi sarsmasın! çalkalamasın İv a n* • V j etrne sinl diye arzda 

lerindekilerle birlikte başka tara a bıraktı ki, hidâyet 

si {yani, dağlar) ne {akan) nehirler ve yon 

lasınız {yani, yollarınızı tanıyasınız (bıraktı). {Onlar, o 

l6 - Ve alâmâtl alâmetler {yanı, on ı ar vâsıtasıyla kara 

alâmetler/dağlar ile yolların, bulurlar. 

denizde yollarını tanırlar)... (Rahman, 55/24) 

Allah Teâlâ'nın, A'lâm {yani, el-cibal/ dağlar) g 

da buna benzer. . n i, yıldızlarla yolla- 

... Onlar yıldız(hır) ile de hidâyt ı h“ benizde yollarını tanırlar), 
rını bulurlar, onlar vâsıtasıyla kata \ e( jjp dedi: Bize 

el UbeyduMh ,ahd!s edip dedi. “aksad. küçük ve bm 

u/.eyi tahdıs edip dedi: Muqatil dedi büyük ayıdaki iki paı «• 

Vıl,ı avi ' ° 8l “ k ' “el-ferkadftn" diye bilinen küçı y değişmez. 

Wda vek,uub yddızland,,. Çünkü bunlann yeny<“ 


M AHl tottil 

Nitekim Allâh m H;> \%>Lt halâ >** hu la mayanlar (Nisâ. 4/98) buyruğun 

Htç hripİM tyani. sûrenin başından bu âyete kadar zikredilen 
Ştjkui yanan (ADih)l, halletmeyen (yani. Allah'ın dûnundan 
Ibeıtainta) kendilerine ibâdet edilen sahte ilâhlardan Ut. Uz- 
Ek Menât ve Hubei) gibi olur mu?! Artık tezekkür (yani. Allah ın 
im*ai imlan ibret alarak O nu tevhidi etmeyecek mısınız? 

AOâh ut nimetlerini saymaya kalksanız, onları sayamazsınız. 
Ku şkusuz AUâh lazâbı onlardan te’hir etme hususunda! ğafût 
dia, lonlan cezalandırmakta acele etmemekle) rahimdir. 

AUâh sırrını a {yani, qalblerinizde gizlediklerinizi /qalblerinizde 

ki sum! ne idillerinizle) ilân eniklerinizi bilir. 

SuTİan/qaOderinde gizledikleri ile, müşriklerin hacc mevsiminde in 
sânların Nebi ile görüşmelerini engellemek için Mekke yollarında adanı 
bekletmeleri ve bu keydi/tuzagı gizlice kurmaları kasdediliyor. İlân etti e 
riJ açıkladıkları ile de. Nebi ye, “Bizim yapacağımız bu, senin de yapacağı 

bu" demeleri kasdediliyor. 

Sonra AUâh uydurma ilâhları zikrederek Mekke kâfirlerine diyor ki- 

Hâlbuki Allah'ın dûnundan/berisinden du a (yani, ibâdeti 
leri iyani, Lât, Uzzâ, Menât ve Hübell hiçbir şey (yani, bir sine 
başka birşey} halqedemezler/yaraiamazlar. /.ıra onlaı hülQV 
mişlerdir ive kendileri onları/putları elleriyle yontmaktadn 

Sonra Allah, onları/ putları vasfederek şöyle buyuruyor: 

21. {Onlar; konuşamayan, işitemeyen, göremeyen, layd ı ve /a,a 
remeyen} ölülerdir, diri değildirler { yani, ruhları yoklu: ı 

Sonra Mekke kafirlerini nitelendirerek buyuruyor ki: 

...Ne zaman ba'solunacaklannın/diriltileceklerinin de şu'“ lV " <l ‘' 

değillerdir. 

Bunun bir benzeri de, Semaudt u arzda f'ayhı Allah tun 
mez ve ne zaman ha'solunacaklannınldiriltileceklennin şu 

dir fNeml, 27/65) âyetidir. 

Bunlar, el-harrâsündur ihataları karşılamak ve Mubammed (s.:*) İİ1 ' 
rüşmelerini engellemek üzere Mekke yollarına gönderilen kims. lcid" I 


başka kimse W' 

'ûrundadeğd ler 
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23 . 


Sizin mm u. ,ek bir iMlır. IÛ hâlde O ndan başkasına ibâdet 
etmeyin}... 

Sonra onlan nitelendirerek buyuruyor ki: 

İ ...Ahirete îmân etmeyenlerin {yani, amellerin 

dileceği ölümden sonra dirilişi tasdîq eımeye . , tevh | de 
lAllâh'In tevhidine. O nun birliğine} münkirdir ve onlar, itevh 

karşı} müstekbirlerdir. 

Ceren, yok iyani. qasem olsun kil. elbene MUh ^fe- 
rindeki I sırrlarını/gizlediklennı İyani. ıns an ^ 

mekten alıkoymak amacıyla her yol ağzına g ^ . 

seleri gönderdiklerini! w fMn etrtklOTtı ^ yan)._ bl7jr 

tan, “Biz böyle yapacağız, sen de böyle y p mr . rpke hbirle- 
Dogrusu O, müstekbirleri İyani, tevhîdden yan 
ri/tevhîde karşı büyüklenenleri} sevmez. 

Sonra onları vasfederek şöyle buyuruyor: 

Onlara İyani, el-harrâsûn’a [hacıları karşılamak xe 
ile görüşmelerini engellemek üzere Mekke yo anı .^ n - n 

kimselere]}, "Rabbiniz ne indirdi?' indir- 


24 . 


25 . 


kimselere]}, “Rabbiniz ne ınaıraı. uewn* 6 indir- 

esâtiri" iyani, evvelkilerin hadîsini/sözlerini ve yalanlarını indir 

di] derler." 


ui) aerıer. . . 

(Böyle demeleri şunun için} ki, qıyâmet S linli bi- gayri 

(yani, hatâlarını} kâmilen/eksiksiz yüklendikten f • âletedü . 
Hm [bir ilme dayanmaksızın ] İyani, onu bi mey ere ^ 

Şürdükleri İyani, ayaklarını kaydırdıkları} ^T^^dZ 
İyani, hatâlarından] bir kısmını da yilklenec e er ı • , 

vizrleri {yani, yüklendikleri /taşıdıkları: ame trı 

S°nra Nebî'ye hitâben buyuruyor ki: 

26> Onlardan öncekiler de İyani, Mekke kâfiderındtMi oıu ekılu de. 
yeryüzünün tümüne hâkim olan ve Bâbil de 1 ım * n • . 

Şâ ettiren cebbar Nemimi b. Ken'ân da 40 t mekretm y V ^ 
Bu tür işler yapmışlardı}. Nihâyet Allah bindim ma eı ’ 

Seldi de tavan üstlerinden üzerlerine çöktü {yanı, us ^ 

n ânın üst kısım başlarına yıkıldı} ve şu'ûrunda değil ı 


Bu. 


Alilsiz bir yakıştırmadır. (Redaktör: E.û) 
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nin sayhası /çığlığı I onlara geldi {yani, bundan ve gö- 
' amacıyla Nemrûd'un kartalları edinmesinden 402 

geçen el-Harrâsûn’a (hacıları karşılamak ve 
flegDcOymelehni engellemek ıızere Mekke yollarına gön- 

<lerr dönerek buyuruyor ki: 

Son»® çtyâmel günü de onları rezil -riisvâ edecek (yani, onlara 

azAb edecek).. 

röo^f^ AMâh Nebiyi ve o'nun beraberinde îmân edenleri rezîl- 

w müminlere azâbl etme y^ k ( Tahrîm - 66/8) 

ki. Hani nerede o sizin çekişip durduğunuz (yani, 
“«Marulda tarüşugınız) Şeriklerimi or\ akları m? Kendilerine ilim 
veri rder {yanı, h af aza melekleri), "Doğrusu bugiin rezillik-rüs- 
** İV 3 ™* ^Çakılmak/ aşağılanmak) günüdür ve gelecek kötü 
yanı, azâb) kâfirlerin üzerinedir” diyecekler. 

nra Allah Tehala onlann niteliklerini belirterek şöyle buyurmaktadır. 

^ melekler {yani, ölüm meleği ve onun yardımcıları -ki 
unlar uçü mü’minlerin, üçü de kâfirlerin ruhlarıyla görevli olan 
I p e -4 ° 3 ^ onları, nefslerinin zâlimi olarak vefat ettiririm- 
1 V l kU . t Z Slim olurlar{ y*™’ hudû ve istislâm gösterirler) {ve der- 

P t ‘ u bir fenalık {yani, şirk) işlemiyorduk’’... 

değildik (ErCâm Pf 0n ^ ann ’ Rabhimiz Allah hakkı için biz müşrikle 

mik hn am ' 6/23) diyecekleri belirtilmektedir. 

Çilerirün 1 onlara sJ şeldld^ce vâl)* Ve ^ ehennenıin meleklerden olan bek- 

’ şeıoide cevab vereceklerini bildirmektedir: 

41adi„i 2 |, Doğrusu Allah sizi,, m*U*»*> 

r „ niZl { y ani - müşrik olduğunuzu) çok iyi biliyor. 

Vme cehennem bekçileri onlara ^yie diyecektir: 

“nuf'kfnü!!^ mUUer lyani ’ «'ûmsuzlerl olmak üzere ceben»*- 
tep, ' ar " W «««' Mütekehhlrlerin (yani, tevhidi kabûl d»* 


H.O, 
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yerek büyüklenenJerin) mesvâsı (yani, me'vâsı [barınağı)} ne kö- 
tüdür! 


Böylece Allâh, onların hem dünyâdaki hâllerini, hem de âhiretteki âqı- 
betlerini bize haber veriyor. 

30. lttiqâ (yani, Rabb'lerine ibâdet} edenlere, Rabbiniz ne indirdi?'' 
denildiğinde, “Hayr" {indirdi} dediler... 

ifâde burada sona eriyor. 

Allâh Teâlâ devâmla buyuruyor ki: 


—Bu dünyâda ihsan edenlere [yani, güzel amel işleyenlere} bir 
hasene {yani, âhirette bir hasene: cennet} vardır. Âhiret yurdu 
[yani, cennet} ise daha hayrlıdır {yani, ilk âyette sözü edilen ve 
müşriklere dünyâda verileceği belirtilen karşılıktan çok daha ef- 
daldir/üstündür). Muttaqîlerin {yani, şirkten ittiqâ edenlerin} 
yurdu {yani, cennet} ne güzeldir: 

So 

nr a Yüce Allâh onlara, o yurdu beyân ederek buyuruyor ki: 

31 

Adn [ iqâmet\ cennetleri. Ona/onlara girecekler. Onun/onların al- 
tından nehirler akar {yani, nehirler bostanların/bahçelerin altın- 
dan akar}. Onlar için orada {yani, cennetlerde} diledikleri vardır. 
Şte Allâh muttaqîlere {yani, şirkten ittiqâ edenlere} böyle karşılık 

verir. 


So 

£ a Allâh Teâlâ onlardan haber vererek şöyle buyuruyor: 

Onlar ki, melekler {yani, sâdece ölüm meleği} onları {dünyâda} 

tuyyibler olarak vefat ettirirler... 

Ifâd e k 

° lanc e»net ll,aCİa tarnâmla| imaktadır. Sonra Allâh, âhirette meleklerden 
e kçilerinin onlara söyleyecekleri sözü haber veriyor: 

-Derler ki: “ Selâm size, {dünyâ yurdunda iken} işleyegeldiklerini- 
Zl n karşdıgı olmak üzere girin cennete!” 

^ 0r >ra Allâh T 

, *eala, tekrar Mekke kâfirlerini dönerek buyuruyor ki: 

Kendilerine o meleklerin {yani, sâdece ölüm meleğinin -ölümü 
^ irerek-} gelmesinden yâhüd Rabbinin {dünyâda azâba dâir} 
b ![ nİn gelmesinden başkasını mı bekliyorlar {yani, başkasını 
Um) ° mİyorlar }. Onlardan öncekiler {yani, onlardan önce la'net- 
e "ler} de böyle yutmuşlardı {yani, Mekke kâfirlerinden önce 


33 . 
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(yanı. QbrQm «ayhaa/pgltgıt anlam gelil i lyaııi, bundan ve gö 
p fOııılııııl amaayta Nemrûd'un kartalları edinmesinden 402 

sonra geklı 

ı»l-Harrâsûna (hacıları karşılamak ve 

Mhiıımııifll (u) 8e göçüşmelerini engellemek üzere Mekke yollarına gön 
denlen kimselere - dönerek buyuruyor ki: 

Sonra qıyâmet günü de onları rezil- rusvâ edecek {yanı, onlara 

azâb edecek)... 

Allah m. O gön Allah NebVyi ve o nun beraberinde imân edenleri rezil 
rfbaA İyili. Allâh Nebfye ve mü’minlere azâb} etmeyecek (Tahrîm, 6 

âyeti de bunun gibidir. 

e diyecek lâ: “ Hani nerede o sizin çekişip durduğunuz lyan^ 
hakklannda taraşügınız) şerîklerim/ortaklarım? Kendilerine 
verilenler {yani, hafaza melekleri), “Doğrusu bugün rezi 1 
vaylık (yani, alçaltılmak/ aşağılanmak) günüdür ve geldi 
hâl {yani, azâb) kâfirlerin üzerinedir" diyecekler. 

Sonra Allâh Tehalâ onlann niteliklerini belirterek şöyle buyurmak 

ki 

28. Onlar ki, melekler {yani, ölüm meleği ve onun yaı d mıcıra 
bunlar, üçü mü’minlerin, üçü de kâfirlerin ruhları', 'a K (,lt ' v 
altı melektir- 403 } onları, nefslerinin zâlimi olarak v< 'lal ( ^ ^ 
O vakit teslim olurlar {yani, hudû ve istislâm gösterilil t , 
ler ki:} “Biz bir fenalık {yani, şirk} işlemiyorduk". 

En'âm sûresi’nde de onlann, Rabbimiz Allâh hakkı için biz nuk 


değildik (En'âm, 6/23) diyecekleri belirtilmektedir, 

Allâh onların yalancı olduklarını ve cehennemin melekler den <>1 
çilerinin onlara şu şekilde cevâb vereceklerini bildirmektedir: 

...Hayır, {siz kötülük işlediniz). Doğrusu Allâh sizin a un H 
işlediklerinizi {yani, müşrik olduğunuzu) çok iyi hiliy or 


Yine cehennem bekçileri onlara şöyle diyecektir: ^ 

O hâlde, içinde hâlidler {yani, ölümsüzler) olnıak üzen < ‘ 
min kapılarına girin! M ütekebbirlerin {yani, tevhidi t a 

402 Bu, hurafeden başka birşey değildir. (Redaktör: E.ö) 

40 ' Bu, ğayb taşlamadır. (Redaktör. E.ö) 
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yerek büyüklenenlerinl mesvâsı lyani, me'vâsı [barınağın ne 
tüdiir! 

Böyiece Allâh, onların hem dünyâdaki hâllerini, hem de âhirette q 
betlerini bize haber veriyor. 

30. IttUfd lyani. Rabblerine ibâdeti edenlere. -Rabbiniz ne ind,r t. 
denildiğinde, "Hayr" (indirdi) dediler... 

İfâde burada sona eriyor. 

Allâh Teâlâ devamla buyuruyor ki: 

...Bu dunydda İhsan edenlere lyani. güzel »"tel işleyerüe^üir 
kasene lyani, âhirette bir basene: cenneti vardır Atom yurdu 
lyani. cenneti ise daha hayrluhr lyani. ilk ayette sozu edden^ 
müşriklere dünyâda verileceği belirtiler ı karşu eden , erin | 

daldir/üstündür). Muttcujîlerm lyan , ş 
yurdu {yani, cennet} ne güzeldir: 

Sonra Yüce Allâh onlara, o yurdu beyân ederek buyuruyor ki. 

31- Adn [iqâmet] cennetleri. Ona/onlara girecekler. 

tından nehirler akar lyani, nehirler bostanton/^^^ 

dan akar}. Onlar için orada {yani, cennetlerde 

İşte Allâh muttaqîlere {yani, şirkten ıttıqa edenlere} . 

verir. 

S°nra Allâh Teâlâ onlardan haber vererek şöyle buyun y 

32 - Onlar ki, melekler {yani, sâdece ölüm meleği} onları {duıvyad } 
tayyibler olarak vefat ettirirler... 

* burada tamânrlanmaktadrr. Sonra Allâh. âhirette meleklerden 

^ Cenne t bekçilerinin onlara söyleyecekleri sözü haber verıy 

-Derler ki: " Selâm size, {dünyâ yurdunda iken} ışleyegeldıklenni 
zin karşılığı olmak iizere girin cennete! 

^°nra Allâh Teâlâ, tekrar Mekke kâfirlerini dönere k buyurı \ 

33- Kendilerine o meleklerin {yani, sâdece ölıun nu lt ğiniıı 

getirerek-} gelmesinden yâhüd Rabbinin K ıınyac ı , 

irinin gelmesinden başkasını mı bekliyorlar yaıu. başkasın 
beklemiyorlar}. Onlardan öncekiler lyani, ° n,a “ dn ‘ ‘ önce 

lenenler} de böyle yapmışlardı {yani, Mekke katu t 
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geçmiş ümmetlerin kâfirleri de bunu beklemişlerdi, nihayet 
azâb onlara inmişti). Allâh onlara zulmetmedi {yani, günâhsız 
yere azâb etmedi). Fakat onlar kendilerine zulmediyorlardı. 

Onun için {dünyâda) işlediklerinin seyyiâtı {yani, azâbı) onlara 
isâbttetti ve alay edip durdu klan {yani, dünyâda üzerlerine in- 
meyeceğini söyledikleri azâb) onları çepeçevre kuşatıverdi. 

{O nun gayrini Allâh ile birlikte) şirk koşanlar {yani, Mekke kâfir- 
leri) dediler ki: m Şâyet Allâh dileseydi, biz ve atalarımız O'nun dû- 
nundan/berisinden hiçbir şeye { yani, uydurma ilâhlara) ibâdet et- 
mezdik, O'nun dûnundan/berisinden hiçbir şeyi {yani, ekin ve 
en âmdan/ hayvanlardan hiçbir şeyh) harâm kılmazdık. Il akat 
bize b unlan harâm kılmayı Allâh emretti}... 

Allâh onlann bu iftiralanna karşılık buyuruyor ki: 

...Onlardan öncekiler {yani, geçmiş ümmetler) de böyle yap mh 
lardı {yani, Mekke kâfirlerinin yalanlaması gibi rasûlleı ini yalan 
layarak Allâh’ın helâl kıldığı ekinleri ve en'âmı harâm kılmış aı 

di)... 

Nebi yi yalanlamalanna karşılık Allâh şöyle buyuruyor: 

...Rasûller üzerine, apaçık tebliğden başka bir görev mi vaı İV 33 ’ 
Allâh RasCılü’nün görevi, tebliğ etmek ve size Allâh ın ekin vt e 
‘âm'ı harâm kılmadığını beyân etmektir). 

36. Andolsun ki, Biz her ümmet içinde, Allâh'a ibâdet edin ly an ';^j_ 
lâh'ın vahdâniyyetini kabûl edin) ve lâğüttan {yani, putlaıa * 
det etmekten) ictinâb edin/kaçının diye bir rasûl basattık & 
derdik ). Sonra Allâh onlardan kimini {dînine) hidâyet etti , ' ^ 
nin de üzerine dalâlet hakk {yani, gerekli) oldu. O hâldi V ^ ^ 
zürıde gezin de bakın: (rasûllerini) yalanlayanların âpıhı 11 ' 

oldu? 

Bunlara dünyâda dalâlet hakk oldu. 

Bu buyrukla Mekke kâfirleri, geçmiş ümmetlerin azâbının biı h ( n/ j ^ 
ile tehdid edilip korkutulmakta ve dolayısıyla Allâh'ın cezâlandırınasım 1 
sakınmaları ve Muhammed'i (s.a) yalanlamamaları istenmektedir ^ 

37. {Ey Muhammedi) Onların hidâyete ermelerine hırslı 

kuşkusuz Allâh dalâlette bırakacağı kimseyi {dinine) lııd<0 
mez {yani, Allâh kimi dalâlette bırakırsa, ona kimse rehin*' ( 
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mazi. Onlar için yardımcılardan eser yoktur (yani, onlann azâba 
uğramalarını önleyecek kimse yoktur!. 

38. Olanca yeminleriyle, "Allâh ölen kimseyi dd f mez ' 

qasem eriller lyani, Allah ad.na yemin ederek y^'nlerm. alahd- 
digine pekiştirdiler -onların: Mekke kâfirlerinin Allah adına ye- 
mîn etmeleri, yeminlerini pekiştirmeleridir-}... 

Ancak Allah, onları yalanlayarak buyuruyor ki. 

...Hayır {Allah onları ölümden sonra tekrar dıriltecektır}. Bu, 
O'nun üzerine aldığı hakk bir va ddir... 

Bunun bir benzeri de, Evvel başladığımız gibi halqı/yaratmayı 
(yani, hiçbir şey değillerken onları ilkin yarattığım gi *> * e 
(Enbiyâ, 21/104) âyetidir. 

...Fakat imânların {yani, Mekkelilerin) çoğu {ölümden 
riltileceklerini} bilmezler. 

{Allâh onları ölümden sonra diriltecek,} ki hakkında ihti J . 
leri şeyi {yani, ölümden sonra dirilişi} onlara eyan e 5Î 
âhirette aralarında hükm versin} ve küfredenler {yanı, ° „ 

sonra dirilişi inkâr edenler} de {“Allâh ölüleri ı tm ^ _ 

sözlerinde} kendilerinin gerçekten yalancı oldu arını 

bir şeyi irâde ettiğimiz zamân sözümüz {yani, S ° . ,• 

rüiş hakkında emrimiz}, ona sâdece {bir kere} Ol dememızdır. 
Derhal oluverir {Allâh sözünü iki defa tekrarlamaz}. 

Zulmedildikten sonra Allâh yolunda hicıet edenle n (y ar ' 
firar ederek qavmleriııi bırakıp Medine ye hicıet ec en » 
lerden ayrılıp dînlerini kurtaranlara} gelince, e ette on 
yâda güzel bir surette {yani, güzel bol bir rızq ile} 

(yani, onlara bunu vereceğiz}. Âlıiret ecri {yani, a* 1 ? 1 1 1 1 
t>: cennet} ise en büyük tür {yani, onlara dünyâda verilen nzqta 
daha büyüktür}; şayet bilselerdi. 
ata niteliklerini belirterek şöyle buyuruyor: 

42 - Onlar ki, {dünyâda azâba/ işkenceye} sabrederler ve Rabb lerıne 
tevekkül ederler {yani, O'na dayanırlar}. 

43 ' 44 ' Biz senden önce de kendilerine vahyettigimiz ricalden başkasını 

göndermedik... 


40 


41 
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Ayet, Ebû Cehl b. Hişâm. d-VeÜd b. el-Mugîre ve Ukbe b. Hbı Mu'ayt 
halfanda İnmiştir. Çünkü onlar -tsri sûresi' nde de belirtildiği üzere-, Allah 
{melekleri bırakarak yeyip içen) bir beşeri mi rasûl gönderdi (Isrâ, 17/94) de- 
mişlerdi. Bunun üzerine AUâh, {Ey Muhammedi) Biz senden önce de kendi- 
hrtme mfcytfrigimiz ricâlden başkasını göndermedik buyruğunu indirdi. 

...{önceki rasûllerin de beşer olduğunu) bilmiyorsanız, zikr (ya- 
ni, Tevrât} ehline sorun! {Onlar size, Allah'ın inşân dışında kimse- 
den rasûl göndermediğini haber vereceklerdir); {yani,} beyyinât 
{yani, âyetler) ve zuhur {yani, hadîsi’l-kütüb [önceki kitâblara dâ- 
ir bilgiler)) ile (gönderdiğimizi). Sana da zikri {yani, Qur’ân ı) in- 
dirdik; insanlara, {Rabb'lerinden) kendilerine indirileni beyân 
etmen neonların da tefekkür {ve îmân) etmeleri için . 


Ardından Mekke kâfirlerini korkutarak buyuruyor ki: 

45. O kötü mekrler yapanlar {yani, şirk sözlerini söyleyenler), Alla 
hin kendilerini yere {yani, yerin bir tarafına) batırmasından ya 
hûd {bunun dışında) şu'ûrunda olmadıkları bir sûrette {yani, ne 
reden geleceğini bilemeyecekleri bir cihetten) kendilerine aza 
bin gelmesinden yana emin mi oldular?! 

46-47. Yâhûd onlar {gece-gündüz} dönüp dolaşırlarken 

{azabın) yakalayıvermesinden {emîn mi oldular}? -Onlaı aciz 
rakamazlar {yani, habîs/kötü amelleri ile Allah’ın önüne g e ^ 
mezler; cezâlandınlmadan Allâh'ın elinden kurtulamazla^ 3^ 
hûd kendilerini korkuta korkuta {yani, yakınlarındaki İm 
bayı azâb ile helak edip, sıranın kendi kasabalarına ne zanıaı 
leceği korku ve endişesi içinde bulunurlarken) yakalayn 
sinden (emîn mi oldular)? Doğrusu Rabbiniz raûftur iyanı, ‘ ^ 
ra karşı pek şefkatlidir), {onları çabucak cezâl.andınruuna a 

hîmdir. 

Sonra Allah, san'atı/yarattıkları hakkında ibretle düşünmeleri içi' 1 NU k 

ke kâfirlerine şöyle öğüt veriyor: 

Herhangi bir şeyden Allah'ın halqettiğinin {yani, yeult ^ a ' n j, 
şeylerin) gölgelerinin sağlarından ve sollarından dâhırleı ^ 
sâgiriın/ küçülmüşler) olarak {yani, güne göre gölgelerin ( 
değiştirerek) Allâh'a secde elliklerini görmüyorlar mu 


48. 


Şöyle ki: Ağaçların, binaların, dağların, canlıların ve her bir şeyin 


üzere 
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ne güneş doğduğunda gölgesi sağdan batıya doğru döner. Güneş zev' e er 
diginde ise gölgesi soldan batıya doğru döner. Bu da, yeryüzünde b unan 
her şeyin gölgesinin, gündüz Allah a secde etmesi demektir İşte, ...Gö ge 
rinin sağlarından ve sollarından dâhirler /küçülmüşler olarak Allah a sec 
ettiklerini görmüyorlar mı? buyruğu buna işâret ediyor. 

49. {Meleklerden} semâlarda ve arzda bulunanlar da Allah a secde 
eder; gerek dâbbeden/canlılardan olsun, gerek meleklerden... 

Dedi: Muqâtil -Allah ın rahmeti üzerine olsun- dedi ki: Mâ fî's-semâvât 
(göklerde bulunan şeyler] dendiği vakit, melekler ve onların gayri semâ a 
Eyerde bulunan her şey -yer, dağlar, ağaçlar vb.- kasdedilir. Men fi s sema 
v ât [göklerde bulunan kimseler] dendiği vakit ise, semâlarda bulunan 
^ sâhibi melek, Âdem oğulları, kuşlar, vahşî/yabanî hayvanlar, canlılar, 
ytrtıcılar, haşerât, sudaki balıklar ve rûh sâhibi her canlı kasdedilir. 

Sonra Allâh meleklerin niteliklerini belirterek buyuruyor kı: 

...ve onlar istikbâr etmezler {yani, secde etmekten tekebbür et 
mezler/büyüklenmezler}. 

50 - Üstlerinden Rahb' lerinin korkusunu duyarlar {-çünkü Allah, her 
Şeyin üstündedir, arşı yaratmıştır, arş da her şeyin üstün e 

ve emrolundukları şeyi yaparlar. 

51 - Allah dedi ki: “tki ilâh edinmeyin. O sâdece tekbir ilâhtır. Onun 
için yalnızca Bana relıbet duyun" {yani, tevhidi terketme usu 
sunda yalnızca Benden korkun -kim tevhîd etmezse, o ce en 
nem ile cezalandırılacaktır-}. 

^aniyüce Rabbimiz, Kendisiyle birlikte başka bir ilâhın bulunmasının 
e hyle bağdaşmadığım belirterek şöyle buyuruyor: 

52 - Semâvât u arzda {yaratılmışlardan} ne varsa O'nundur {yanı, 
°'nun kullarıdır ve O'nun mülkündedirler} ve dîn de {yanı, s- 
lâm 404 da} vâsib {yani, dâim} olarak O nıındur. Öyle iken ey 
Mekke kâfirleri} Allâlı in gayrına mı ittiqâ ediyorsunuz {yanı, 
iâh'ın gayrinden uydurma ilâhlara mı ibâdet ediyorsunuz}? 

ra onlara üzerlerindeki ııi'metleri hatırlatarak şöyle buyuruyor. 

I 53 

^ ' Size ni‘ metten {yani, hayr ve âfıyetten} ne varsa, Allâh 'tandır {ya- 

404 o • 

nı,e ‘lslâm”ın kasdedilmesi, zayıf bir ihtimaldir. (Redaktör: E.ö) 
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di, bu nimetlerin Rabbini tevhld etmeniz içindir). Sonra, size bir 
AOTtyuLfiddctıçfak ve beli -ki bu da Mekke'de yedi yıl süren 
yağmur kıtlıgıduM mestzettİğindeJdnku tuluğunda heınen O'na 
fgrymd nlminfr lynni du'â ile tazarru edersiniz -size inen belâyı 
gidermesi »çın O nun gayrine du'â etmezsiniz-). 

Söz konusu du'â. Babbimiz! Bizden o azabı gider, doğrusu biz mü min- 
: (yani, tevhidi musaddıqlanz/tasdîqcileriz| (Duhân, 44/12) demeleri- 

5t. Sonra, sizden o dun u giderdiği (yani, şiddeti: açlığı sona erdirip 
semâdan size bol bol yağmur yağdırdığı) vakit, sizden bir ferıq 
[grub/ıâife\ Rabb’lerine şirk koşarlar {yani, darlık ve sıkıntı hâ ın 
de O nu tevhid ettikleri hâlde, rahat ve bollukta Allâh ı tevhî et 
meyi terk ederler. O nun gayrine ibâdet ederler). 

55. Böyle te de kendilerine verdiğimiz şeye küfrl nankörlük ederle 

{yani, onlara verdiğimiz hayr ve bolluğa, sıkıntı ve açhklanm 8* 
dermemize karşılık küfr/ nankörlük etmemeleri (aksine şü ı e 
meleri) gerekirdi). Şimdi {ecellerinize kadar kısa bir süre! ](i) ( 

lanın bakalım, yakında bileceksiniz. 


Bu bir tehdiddir. 

Bunun benzerleri Rûm (34. âyet), İbrâh'ım (42-52. âyetler) ve Anke 

sûresi' nde (66. âyet) de geçiyor. 

56. Kendilerine {hars/ekin ve en'âmdan/ hayvanlardan i 

zi, {ilâh olduklarını; bilmedikleri şeyler {uydurma ilâhlar ı! 
nasîb yapıyorlar/kılıyorlar {yani, nitelendiriyorlar/ vasi 11 x ' , ° 

{Ey Muhammed, onlara de ki:) " Tallahi {yani, vallahi! nv< J^ an 
ğunuz şeyler sebebiyle {yani, Allah’ın size, ekinleri ve ll,lVV< ,| a } 
haram kılmanızı emrettiğini zu’m/iddiâ etmeni/ dolavi 
{âhirette) sorguya çekileceksiniz." 

Ve {"Melekler Allah’ın kızlarıdır” diyerek! Allâh için ^ / / ( ' | .| ;1 | / 
yorlar/kılıyorlar {yani, Allah’ı kızları olmakla nitelendi! ıy”^_ 
vasfediyorlar) . O {onların söylediklerinden! süblıâtıd 1 ' 1,1 
zehtir. Kendileri için ise {oğullardan} canlarının istedi gim 
kendileri için ogul/erkek çocuk istiyorlar)). 

Sonra Allâh, onlardan haber vererek buyuruyor ki: . . 

'i ık ızi^ ’ 

Onlardan birine o dişi {(yani, Allâh’a isnâd ettiği kız Ç° CL 


57. 


58. 
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59. 


60 . 


kendisinin de bir tazmin dogdugul müjdesi e erildi» vakit, hid- 
detindeniöjkesinden İyeni, keder ve üzüntüsünden) yüzü sımsı- 
yah kesilir (yani, rengi değişir}. 

Kendisine verilen kötü müjdeden lyani, böyle bir müjdeyi duy- 
mak istemediğinden} ötürü qavminden gizlenir,... 

Sonra Allâh, bu durumdaki bir kimsenin, çocuğu hakkmdaki düşünce- 
lerini haber vererek buyuruyor ki: 

...horluk üzere [aşağılan mayı/zilleti göze alarak] onu tutsuı 
yoksa {diri diri) toprağa mı gömsün?... 

Allâh onun bu iki yoldan hangisini izleyeceğini biliyordu. 

...Bak ne kötü hükmediyorlar {yani, kendilerinin hoşlanma 
n kız çocuklarını Bana nisbet etmekle ne kötü hukm vermiş 
yorlar}. 

Sonra Allâh, onlardan haber vererek şöyle buyuruyor: 

Âhirete îmân etmeyenler {yani, amellerin karşılıklarının ve' 
ği ölümden sonra dirilişi tasdîq etmeyenleri için Q 

ni, kötü benzetme), Allâh için ise en yüce mesel var.J oğı 
tek Rabbdir, ortağı ve çocuğu yoktur). O, {onların, 
den sonra diriltmeye qâdir değildir" sözlerinin aksine} {mülkün 
de} azizdir, {ölümden sonra diriliş emrinde} lıakım 
Şayet Allâh insânları {yani, Mekke kâfirlerini) zulmleri {>a ', " 
ve yalanlamaları} sebebiyle muâhaze edecek |y anl ’ ace e , 
dıracak} olsaydı, onun üzerinde {yani, yerin üstün e 
den/can l dardan hiç birini bırakmazdı {yani, yağmur \ ^ 
ve böylece bütün canlılar ölüp giderdi}. Fakat on arı m 
bir ecele {yani, levh-i malıfûzda onlar için belir enmiş ır s - 
te’hir ediyor/erteliyor. Ama ecelleri {yani, dünyada azaba g 
ma vakitleri) geldiğinde, ne bir sâat/ân tehir edilir er, n 
geçebilirler {yani, dünyâda azâb edilene kadar ecellerinden 

edilmezler}. 

Hoşlanmadıkları şeyleri {yani, kız çocuklaıını! Allâh için k y 

lar lyani, Allâh'. k.z çocuklar. olmakla tavsif ediyorlar: 
lâh'nıdır" diyorlar). Dilleri de yalan tavsif yapıyor {yanı, soylı - 
yor): Mutlaka el-husnâ {yani, oğullar} anlarınmış, {kızlar ise , 
•ah'mmış}. Cerem yok {yani, qasem olsun kı} elbette a ş 
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T-"!' ot9ttr "Mtidacaklardır {yani, “Kızlar Allâh'ın- 

iliî dt-c.k cn K m Mi>fe lerk edileceklerdirl. 

^pnl» vallâhil Biz senden önceki ümmetlere de rasuller 
|İWo«ri* *A ide onları yalanladılar Şeytân onların amellerini {ya- 
ı® yalanlamayı) onlara güzel gösterdi. Bugün de o oııla- 
* attadır {yanı, şeytân âhirette onlann velîsidir) ve onlara elim 

{yani can yakıcı 1 bir azâb nardır. 


pr M uhammedi) Biz sana Kitâbı {yani, Qur'ân'ıl, başka değil 
manda ihtilâf ettikleri şeyi onlara beyân edesin {-çünkü Mek- 
Qur ân hakkında ihtilâf etmiş; kimi ona îmân ederken, ki- 
i de onu inkâr etmiştir-) ve îmân {yani, Qur’ân'ın Allah'tan gel- 
digini tasdıqi eden birqavm için {dalâletten uzaklaştıran) bir hi- 
dâyet ve {Qur ân a imân edenler için azâbdan kurtaran) bir rah- 
met olsun diye indirdik. 


Sonra Allâh, tevhidinin bilinmesi için san‘atını zikrederek buyuruyor ki: 

AUâh semâdan bir su {yani, yağmur) indirdi de onunla arzı ölü- 
münün ardından {bitkilerle} diriltti. Şunda {yani, semâdan indi- 
rilen yağmurla yerin bitkilerle diriltilmesinde), {öğütleri} dinle- 
yen bir qavm için elbette bir âyet {yani, yağmurda ve bitkide biı 

ibret} vardır. 


Sizin için en'âmda [sağmal hayvanlarda ) da elbette bir ibret {ya- 
nı, tefekkür konusu) vardır. Size onların karınlarında, dışkı ıh 
kan arasından hâlis {yani, pisliklerden: kan ve dışkıdan arınmış) 
bir sut içiriyoruz , ki içenlerin boğazından kolaylıkla geçer. 

Hurmalık ve üzümlüklerin semerâtından da {yani, hurma ağacı- 
Ve mahsullerinden/meyvelerinden de) (içıriyottızh 

Onlardan birsekr {yani, hurma ve üzümden sarhoşluk veren ha- 
ram bir içecek) ve hasen/güzel \ yani, tayyib) bir rızq edinirsiniz- 

eüj&ît SÛresİ ' ndeki âyet (90-91. âyetler) bunu neshetmiştiı 405 [tahsis 

sene tV 8 r Ül h ° ŞİUgUyla ver i*ecek tayyib” anlamında, qarzen ha- 

S/12; Had, d. ^ geçraektedir ,bk? - »akara, 2/245; Mâ.*. 

'.ırııı dşagi bir âyetinin, diğer bir âyetini neshetmesi li/.âle/ib |;l1 

• "*** konusu bile değildir (Redaktör; E.ûl 
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Mâide sûresi 'ndeki âyetin neshi /tahsisi dolayısıyla, sarhoşluk verme- 
yen içecekler ile bunların elde edildikleri meyveler, güzel nzqtır. 

...Kuşkusuz şunda lyani, zikredilen süt ve mahsullerde}, aqleden 
{yani, Allah'ın tevhidini aqledip anlayan} bir qa vm için bir âyet 
{yani, ibret} vardır. 

68. Rabbin bal arısına vahyetti {yani, Allâh'tan bir ilham olmak üze- 
re içine bir sâik yerleştirdi} ki: Dağlardan, ağaçlardan ve kura- 
cakları arşlardan {yani, (imânların) binâ ettikleri çardaklardan} 
evler edin. 

69. Sonra, her semereden/üründen ye de {dağlarda ve ağaçların ara- 
sında) boyun eğerek Rabbinin yollarınaJRabbinin kolaylaştırdığı 
yollara {-çünkü Allâh, istiqâmetinde gitmesi için bu yollan izle- 
meyi arıya kolaylaştırmıştır-) sülük et {yani, gir/koy). Karınların- 
dan muhtelif renklerde {beyaz, sarı ve kızıl renklerde) bir içecek 
{yani, amel 406 ) çıkar. Onda insanlar için bir şifâ vardır {yani, bal, 
bazı ağrılar, rahatsızlıklar için bir şifâdır). Kuşkusuz şunda {yani, 
zikri geçen arının durumu ile arının karnından çıkan balda), {Al- 
lah ın tevhidi hakkında) tefekkür eden bir qavm için bir âyet {ya- 
ni. ibret) vardır. 

Allâh {ölümden sonra diriliş hakkında ibret almanız için yokken} 
sı zi halqetti/yarattı. Sonra {ecelleriniz gelince) sizi vefât ettirecek. 
Sizden kimi ömrün en rezîl zamanına reddediliyor {yani, ihtiyar- 
ık/düşkünlük çağma erdiriliyor) da ilmin ardından hiçbir şey 
dmez oluyor. Kuşkusuz Allâh {ölümden sonra dirilişin gerçekle- 
Şeceğine) alimdir, {onu gerçekleştirmeye) qadîrdir. 


e 1(1 ly ar, i. kölelerine) reddediyorlar/aktarıyorlar da onlar onda 
Â'f ° ^yortar {yani, lıic kölelerini mallarında kendilerine ortak 




ır - (Çeviren) 
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inkâr mı ediyorlar: nasıl melekleri ve baş- 
ı nnılk nme ortak ediyorlar? Hâlbuki siz mallannız- 
ı ds ortak olmasına râzı olmuyorsunuz. Siz nasıl 
ortak etmiyorsanız, Ben de mülkümde 
►/hâkimiyetimde) kullarımı Kendime ortak et- 

kâfiriennin ihrama girerken söyledikleri, Lebbeyke lâ şerike 
ı hm te leke temlikuhu ve mâ melek (buyur, Senin ortağın yok- 
. hâriç, ama Sen ona da, onun mâlik olduklarına da mâliksin] 

sözleriyle ilgilidir 

Bunun bir benzen de, Sizin için nefslerinizden bir mesel darbettı- 


(Rûm, 30/28) âyetidir. 

72. AUâh sizin için nefslerinizden eşler kıldı/yaptı lyani, bazınız bazı^ 
tuzdansınız), sizin için eşlerinizden de benîn/oğullar (yani, u ? u 
oğullar) ve hafede ((yani, hizmet edenler)} kıldı/yaptı— 

“Halede" den kasıd şudur: Kâfirler babalarına hizmet ederlerdi. Çünk 
câhiliyye döneminde babalara, evlâdları hizmet ederdi. 40 

...ve sizi tayyibâttan iyemi, tahıllar, bal ve benzeri şeylerden) " z( l 

tandırdı... 

it)l ik 

Sizin dışınızdaki canhlann ve kuşların nzqları ise güzellik ve tayy 1 

bakımından sizin nzqlanmza benzemez. 

...Şimdi onlar bâtıla îmân edip iyani, Allah ile birlikle ort ^.j e . 
lundugu iddiasıyla şeytânı tasd'ıq edip) Allah'ın 1 açken 1 n 
rini doyurduğu, korkudan emniyete erdirdiği ! ni m> t ,,h ' ^ 

lâh' in tevhidini inkâr ile) küfrl nankörlük m ü ed iyor lan - ( h ^ eZ 
ni'metlerin Rabbine îmân edip O'nu tevhîd etmeleri g ert 
mi?!) 

Sonra tekrar Mekke kâfirlerine dönmekte, onların melekleıe îbad 

tiklerini dile getirerek şöyle buyurmaktadır: 


' <J'lkİ 

407 Ha-fe-de maddesiyle ilgili olarak Kâgıb el-lsfehâni'nin el-MUfredât .^.g^et 
bilgileri aktarmakta fayda vardır: “Hafede lâfzı, -hafidin çoğulu olup ^ 
eden, -ister akraba, ister yabancı olsun- bedelsiz/karşılıksız hiznıei <•< '^ rle . 
seler” demektir, ötekilerin söylediklerine göre bunlar, “torunlar ve e* 1 
ri’ dir. Çünkü bunların hizmetleri daha içten olur. (Çeviren) 


566 


16. NAHL SÛRESİ 


73 Allâh' ın dûnundan/berisinden kendilerine semâdan {yani, yag- 

mura/yagmurdanl ve arzdan {yani, bitkiye/bickidenl zerrece bir 
nzqa mâlik olmayan {yani, muktedir olmayan} ve buna guç n 
de yetmeyen şeylere ibâdet ediyorlar. 

74. Artık Allah için meseller {yani, benzerleri darbetmeyin iyam. Al- 

lâh ile birlikte ortak bulunduğunu söylemeyin -çunku O ndan 
başka hiçbir ilâh yoktur-}. Allâh {ortağı bulunmadığını} elbette 
bilir, siz ise {Allah'ın ortağının bulunduğunu} bilmezsiniz. 


Sonra kâfirlere, ibret almaları için bir mesel darbediyor: 


75. Allâh bir mesel darbetti: {(İki kişi düşünün ki biri,) a 
husûsunda hayr ve faydadan} hiçbir şeye qudreti o 
kasının mülkiyetinde bulunan bir köle lyani, böy e ir 
ölümden sonraki dirilişte faydasını göreceği hayrlı ır ı q 
bulunamaz}, (diğeri ise), Bizden/Kendimizden hesen/güze ^ yan , 
geniş/bol} bir rızqla rızqlandırmışız da o ondan lâhirette en 
sine fayda verecek şekilde} sırren/gizlice ve alenen {yan , 
ren/açıkça} i nfâq edip duran {mü’min} kişi. Bunlar {yanı, 
için hayr nâmına birşey infâq etmeyen kâfir ile âhireti ıçm yr 
lı infâqlarda bulunan mü min} hiç eşit/bir olur mu 

S°nra Allâh, hepsi hakkında şöyle buyurmaktadır, 
k" ... Hamd Allah'ındır, ama onların ekserisi {Allah’ın tevhidim} bil- 

mezler. 


76 . 


Allâh {ibret almaları için diğer bir mesel olarak a en 1 2 
Putu} bir mesel darbetti {yani, bir benzetme ile tavsı e 
odanı: O ikisinden biri ebkem/dilsiz {yani, konuşamayan 
raz: put}, {menfaat ve hayrdan} hiçbir şeye kudreti yo 1 e o 
bine tamâmen bir yük {yani, put, kendisine ibâdet e en ' 
nin üzerine bir yüktür. Ona ibâdet eden kişi, onun ıçm masra 
eder, sıcağa/ güneşe karşı onu himâye eder}. Onu nereye gon er- 
{yani, doğudan veya batıdan, geceden veya gün üz er 


e tyanı, doğudan veya batıdan, geceaen vcy & 
yağırsa}, hiçbir hayr getirmez {yani, ona biçbiı fay ast c i 
% o {yani, bu put}, adalet {yani, tevhîd} ile emreden {-Rabb. 
indisini kasdediyor-} ve sırât-ı müstaqîm [dosdoğru bir yol] 
“zere bulunan kişi {-yine Allâh, Kendini kasdederek, Ben dos- 
doğru bir hakk üzereyim” iliyor-} ile bir olur mu?! 



ty*ıu. SA'at'in gaybııu, kullar- 
fWn ly**u. emrin gelini: ba s |ölüm- 
“ ^ 8°‘ kırpma (yani, göz kapağı- 
- ° daha yakındır (yani, hattâ göz 
i kuskusuz Alldh (ölümden sonra dirilt* 
^ f*y* gadirdir 

Um İm . J! — kannianndan hiçbir şey bilmez bir hâlde 

W «OUoe htİp anlından size ögrenı). Sizin için sem | işit- 
***Tide/fubdJar (yanı, cjalbler) yaptı. (Sizi bu 

_ ~ _ . ^ ni metlerin Rabbine) şükredesiniz (ve 

tevhid edesiniz) diye. 

^taialaii için Mekke kâfirlerine öğüt veriyor: 

ly*m. imânın ortasında) musahhar kılınmış 
mn görmüyorlar (yani, onlara bakmıyorlar! mı? Onları, fka- 
^T ! 1 aÇSrken ve kapatırken} Allahtan başkası tutmuyor. 
ZZtS"* bundaI - İmûn “te* lyani. Allah ın tevhidini tasdîq 
<toırm için elbene âyetler (yani, ibretler) fardır. 

Sonra onlara ni metlerini hatırlatarak şöyle buyuruyor: 
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îuyıc uuyuruyor: 

için evlerinizden, (onlarda sakin olaı ağınız) bir seken 
W dzin için, gerek göçtüğünüz gün lyani, yolculuk 
7«POgmız zaman}. gerek konduğunuz gün (yani, yolculukta iken 
Zam ^ n ' hdftf hafif taşıyacağınız lyani, taşıması 
. , n * kurması da ağır gelmeyen) en'attı derilerinden 

m, derilerinin üzerinde bulunan yünlerinden, tüylerinden, 
««anndan odacıklar, çadırlar, büyük otaglaı ve benzeri) evler ve 

ı . I yünlerinden, {develerin) tüylerinden, (keçilerini kıl- 
”, vakle { Y ani ’ Çürüyünceye) kadar bu esas lyani, on- 

“^inecegimz elbise) ve bir meta kıldı/yaplı. 

vevanî *f l ^ ett ^y aratt, 8 l Şeylerden sizin için gölgeler lyani, evler 
yp 'ri yapıt ve sizin için dağlardan eknûn lyani, mesken edı- 

"®cegmızev ve vamian . „ı 


yapılar) yaptı ve sizin u in su ak tun / arayacak sc 
Z hl’ıa " ]> ve yünden gömlek (ve benzeri giyecek 
vacak trrfticit n ^ an *' öldürülmekten, yaralanmaktan) koü< 
i. Allâh'ın izniyle sizi muhafaza ede, ek 
olasınız yl ‘' <r ÜZerlnizd(ik i » ün, et, m lan tanıladı ki leşin» 
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Bunun bir benzeri de Sebe^ ve Enbiyâ sûresı'nde geçmekledir Ve BU 
ona ((yani, Dâvûd'a)}, sizin için, sizi be'sinizden muhâfaza ersin diye lebin 
Wannı öğrettik. Hâlâ şükretmeyecek misiniz (yanı, levhid ile O na ıhlâstı 
için muhlisler olmayacak mısınız)? (Enbiyâ, 21 /80). 40 * 

82. Eğer teıelli ederler (yani, (evh idden i râz ederier/yûz çevirirleri 
ise, senin üzerine düşen sâdece mubin bir belâğdır (yani, ey Mm 
hammed, senin üzerine dü$en, onlara, AUâh in ortağı bulunma* 
yan bir ve tek ilâh olduğunu apaçık tebliğ etmektir). 

83- Allâh'm nimetini tanırlar... 

Nimet ile, Allah sizin için evlerinizden bir seken kıldı/yapn ı>e sizin 
n üz giin gerek konduğunuz gün hafif hafif taşıyacağınız 
derilerinden evler ve yünlerinden, tüylerinden, kıllarından bir vakte 
gölgelet gSâS Ve me, â yaf)tl A dâh halqettigi/yamtîiğı şeylerden sizin için 
yocak Ve S ^ n iÇ‘ fl dağlardan eknân yaptı ve sizin için sıcaktan koru- 
Hi’mp Ser â^d ve be'sinizden koruyacak serâbil yaptı. Böylece üzerinizdeki 
l en tam dmladı ki teslim olasınız (Naili, 16/80-81) âyetlerinde zikredi- 

nnı metler kasdediliyor. 


■•■Allâh'ın nimetini tanırlar (yani, bu ni'metlerin tümünün AJ- 
lâh tan geldiğini tanırlar}, sonra onu inkâr ederler... 

^lâh” h L * c ^^ r l er ir»e, "Bunca hayrı size veren kim?” diye sorulduğunda, 
ye da‘ V et \ Cevâl3 verirlerdi. Fakat kendilerine bunları vereni tevhîd etme- 
S°nraon 0 U " ,lll * vl;ılHu1 ' 1 1 atalarımızdan mirfis aldık” derlerdi. İşte. 

l nkâr ederler buyruğu buna ibaret ediyor. 

•• Onların ekserisi (bu ni'metlerin Kabilinin tevhidine} kâfirlerdir. 

84, q 

Kun her ümmetien hır şâhid/tamk (yani, her ümmete, risâleti 
°. n ara tebliğ ettiğine dâiı tanık olarak bir nebi) ba'sedeceğiz \ge- 
re cegiz] . Sorun o küfredenlere (i'tizâr |özür beyân etmek] için} 
ve, dmeyecek re onlara mühlet de veri İnleyecek. 

° 8 Meri 

^Vhakkik^in ^ SS ' 1 ’ 34/1 5 I :) arası âyetlere işâret etmektedir, (Muhakkiki 

l oshit edo l * a,t ’ 1 ‘ "'ft' bıı âyetlerin, telsiı edilmekte olan bu âyetle bir Ugisi- 
4Qçj ^k. (Çevire, M " Rİbl, Sebe sûresi'ncle benzeri başka biı âyet de bulama- 

S 1 j | -^ . ♦ ı 

İ3ir,i kle, mâ n<ll , la<IZ i dbârlyle bu âyete benzer başka bir âyet bulunmamakla 
i tlbârlyle 15- 1 îl. âyetler buna yakınılır. (Muhakkiki 






azAbı {yani. ateşi) {gözleriyle! 
t&zâbt hafifletilmez ve onlara nazar 
ı münazara edilmez / konuşulmaz! . 

ı'zemlerifûzur dilemeleri fayda vermez (Mü - 

ilgu da bunun gibidir 

koşanlar >Lât. llzza \e Menâı gibi putlardan) ortaklarım 
vakit derler la "Rabbımız' İşte şunlar, Senin dûnundan 
duâ {yanı, ibâdeti ettiğimiz ortaklarımız Onlar {y^r 
onaldan da onlara şu sozu iUfâ edecekler/atacaklar (yani, redde 
’ldtadltoeceklerriâde edecekleri): "Kuşkusuz sizyalancı 
uT {yanı, “biz sizin ilâhınız değildik"). 

tyogûn Allâh'a teslim olacaklar (yani, Mekke kâfirleri O na bo 
wmm yon *|)»r»lrh»r ve O na hudiı duyacaklar!. Uydurdukları ty ’ 
dünyâda iken Allah ile birlikte ortak olduklaı ını \alan yere ı 
edip şirk koştukları) şeyler, (âhirette) onlardan kaybolacaktır. 

88. Küfretmiş (yani, Allah ın vahdaniyet ı m ir ıkâr etmiş " 

tundan sadde t mişJ alıkoy muş olanlara (yani, insanları 
dini İslâm'dan menetmiş olanlara -ki onlar kufide ileri S 1 
olanlardır: Mekke kâfirleridir-;, mü f ddlik ettik Un ^ 

zünde ma'siyet işledikleri) için, azatlarının üstüne aJdı -fi 

ederiz. 

Yine. Üzerinize ateşten bir yalın ı alev/şiddetli hararet ve et imiş 
alevi iz duman salınır, size yardım da olunmaz (Rahman, 55/fi r >) b u Y r 

buna işaret ediyor. 

O gün her ümmet içinde, nefslerinden/kendileri nden u '' ^ 

şah id {yanı, nebilerini, onlara risâleti tebliğ eiıiklr un 
Ümmetleri üzerine tanık) olarak ba's edeceğiz \yetia ' 11 f , 1 
de ley Muhammedi şunlar üzerine (yani, risâleti lefilij, 
dâir ümmet -i Muhammed Üzerine} bir şâbid olarak y ,< 111 ^ ^ ^ 
Sana Kitabı {yani, bu Qur'ân’ı| indirdik ki. {Allah m enn 
yinderı, vad ü va'îdinden/tehdidinden ve )'/•«,""> ul ""“ ı|)| /„/ 
haberlerinden; her şeyi beyân edelim de |dalâleiien ) uı [,ü ;y/ / ( 

MdA inla amel edenler iyin, a/.âfidan kuıiaıanl 
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90. 


me, ve müminle , (yni. muhU*l«/>hUUaw tf» « tecdlk 

risevâb/mükâfât hakkında) bir müjde olsun 

Kuşkusuz MM uzum (yani .evhMiU^- 

afvetmeyi/ vazgeçmeyi! .* M-"'* ^'We"« Mw iyam ' 

vermeyi, akrabalık bağını gözetmeyi) emreder.. 

Nitekim Allâh, Yakınlık sâhiblerine de hakkını nâ et lyani, akrabalık ba 
&nı gözet) (tsrâ, 17/26) buyuruyor. 

...Fühfâda,, lyani. ma'siyeüerdenl. 

teni nehyeder. size ögü, veri, lyani. sizi edeblendmrt, iezekkure 
meniz {yani, hatırlayıp bunlarla edeblenmemz 

91 . Ahidleştiğiniz zaman Allah’ın ahdini ifâ 

onu pekiştirmenizin {yani, şiddetlendirmenizin { üzeri- 

mzın) ardından yeminleri nakzetmeyin] ’ . yapmış - 

nize kefil {yani, ahdi yerine getireceğinizi' ş » * ör d|. 

ken. Kuşkusuz Allah yaptıklarınızı {yanı, ahdin y g™ 11 

ginizi veya naqzettiginizi /bozduğunuzu) ı ır - 

Sonra Allâh, ahdini bozan kimseler için bir mesel darbe "y 

ki. .... . ui ,Ue.Tein l- 


92 . 


ruıail, ailUlIll uuzail Mllıaun, t - 

Kuvvetle eğirmesinin ardından ipliğini söken/bozan kadın gibi 
olmayın... 


olmayın... 

Burada kasdedilen kadın, ahmak ve deli bir kadmdır Ahmakhgı^do ayı 
y'aona“CiW adı verilmişti. O ipini ya da ketenim • $iz 

dene k küp bo2ardl - "O eğirdiği ipi söken / bozan ^makk^^ 

efti P ^ lştlrnıe nizin ardından alıidlerinizi bozmayın n t c t P ahid verip 

J"» İpten yararlanmadığı gibi, işini de bitirmiyordu^ ah ^ venp. 
ma ra °nu bozan kimsenin durumu da bunun gibidir O kır nse, , 
getirTr" ne ahid vermekten uzak durur, ne de verdiği ahdi yı 


-Bir ümmet, diğer ümmetten ribâlı [daha <,ok\ ıh ) < » & ’ _ tme yj 
zi {yani, ahidlerinizi) aranızda bir dehâl {yanı, ahj ‘ ' 
helâl görerek mekr ve hııd'al vesilesi edinmeyin. tnY âmet 

lyani, çoklukla) sâdece belâ, andırır] imtihan 
Stiııü, {dînden, hakkında 

«ter lyani. sizden ahdi yerine getirmeyenleri bildirir, aranızda 
hükm veriri. 
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93. Şâvet Allâh dileseydi, sizi {İslâm milleti/dîni üzere} tek bir ümmet 
yapardı. Fakat o dilediğini {İslâm'dan uzaklaştırarak} idlâl eder, 
dilediğini de {İslâm'a} hidâyet eder. {Dünyâda} işlediklerinizden 
lqıyâmet günü} mes’ûl olacaksınız! sorguya çekileceksiniz. 

94. Yeminlerinizi {yani, ahidlerinizi}, aranızda dehâl {yani, mekr/tu- 
zak ve hud‘a {hile/ aldatma]} vesilesi edinmeyin. Aksi takdirde 
sağlam basmışken bir ayak kayar { yani, ahdini bozan kimse, dos- 
doğru giden bir adamın ayağının kayması gibi dîninde kayar} ve 
Allâh yolundan saddettiğiniz {yani, insânları Allâh 'ın dîni İslâm 
dan menettiğiniz/engellediğiniz} için kötülüğü {yani, cezâyıl ta 
darsınız ve {âhirette de} size azîm bir azâb olur. 


-Allahı onlara öğüt vererek şöyle buyuruyor: 

95. Allah'ın ahdini bir semen-i qalîle iştirâ etmeyin! satmayın !> an1, 
basit bir dünyâlık karşılığında ahdi bozmayın}. Sâdece Allâh m 
dindekilyanındaki {yani, ahdini yerine getirenlere veriler e o a 
sevâb /mükâfat} sizin için {dünyâdakilerden} hayrlıdır; eğer > 

şeniz! 


96. 


97. 


Sonra mala olan rağbetlerini azaltmak amacıyla buyuruyor ki. 

Sizin indinizdeki/yanınızdaki {mallar} tükenir, anıa {âhirette) 
lâh'ın indindeki {sevâb /mükâfât} hâkidir {yani, devamlıdır ^ 
imidir, -sahihlerinin elinden çıkmaz-}. {Ahde riâyet sûretı\ e ^ 
lâh'ın emri üzere} sabredenlere {âhirette} ecrlerini! mükâfat a^^ 
{dünyâda} işlemiş oldukları şeyin en güzeliyle veririz b L 011 
seyyielerinden vazgeçeriz de onları ebediyyen cezâlanı n n1t • 

Erkek ve dişiden kim mü’min {yani, Allâh' ın tevhidini nuısa n j ( 

tasdîqleyici} olarak sâlih amel işlerse, ona tayyih bir hayat 1 
dünyâda güzel bir hayât} yaşatırız ve {âhirette} ecrleıim , ve 
fûtlarını {dünyâda} işlemiş oldukları şeyin en güzeliyle vı m ^ ^ 
onlann kötülüklerini de onlara bağışlayıp ebediyyen >■ <- /1 
mayız}. 

Qur'ân'ı {namazda} qırâ‘at edeceğin! okuyacağın zaman, o u ^ ct / 
şeytândan {yani, mel‘ûn/la‘netlenmiş lblîs'ten} Allâh a a l,a ~ 

sığın. 

99. Doğrusu {şirkte iken Allâh'm ilminde} îmân edenler ve hal 
ne tevekkül {yani, Allâh'a ittiqâ} edenler üzerinde onan ha 


98. 
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m {yani, mülkü/egemenligil yoktur {yani, onian hidâyetten 
uzaklaştırıp dalâlete düşüremez}. 

Onun sultânı {yani, mülkü/egemenligil °^p^Hjieı^d^ap- 

lyani, emri üzerine ona uyup, dînleri İslam dan kmU»«P 
tırdıgı kimseleri ve onu (Allah'a) ortak koşanlar üzerindedir. 

Allah'ın: Zâten benim sizin üzerinizde bir sultânım (yam, mülküm (M 
nm/egemenligim]: verdiğim emirde sizi itâ'ate zorlama g 
rahim, 14/22) buyruğu da buna işâret ediyor. 

101. Biz bir âyeti, bir âyete bedel yaptığımız {yanı, ağır hamlet uhnva 
eden bir âyeti neshettiğimiz ve onun yerine önder data ha 
fîf/yumuşak bir başkasını getirdiğimizi vakit, A ey , ■ wfe „ 

cegini {yani, değiştireceğini ve degiştırmeyecepn I yl 
iken- derler {yani Mekke kâfirleri. Nebî'ye dediler, k. Senende 

ce iftira ediyorsun/uyduruyorsun" ^ ^ ®d urara k şunlar, 
durup Allah'a isnâd ediyorsun. Sen k y *vHîn_4iûı Ha- 

şunları söyledin, sonra onu çürütüp h ^^\^ eder {Ku şkusuz 
yır, onların çoğu {Allâh'ın bunu ındırdığ I 
sen, sana söylenenlerden başkasını söylemiyorsun 

‘»2. {Ey Muhammedi Mekke kâfirlerine! de ki: ‘Om , fyarm bu 
Qur'ân'ıj Rabbinden hakk ile {yani, onu ba^oiarak b şy 
maksad gözetmeksizin] indirmedi} Ruhu l-Qu u ’ se _ 

{senin üzerine} indirdi, ki îmân edenleri {yanı, onları ke- 

vâbları/ mükâfâtlan tasdîq edenleri} tesbit etmek {y * 

sin kanaat sâhibi [îmânda sâbit] kılmak} ve mus u J ’ 

tevhîd ile muhlislere/ ihlâslılara} {dalâletten kurtaran} bir hidayet 
ve {içindeki rahmeti bildiren} bir müjde olmak için. 

Qur^^ Ca Teâlâ, Allah {Qur ân'dan} dilediğini imha eder [y > " 

dilediğini nesli ederdi ve tesbit eder 
etmez] |. Ummu'l-KMb [kitabın asi, I O'nım ındındedırtyanında 

^^^^13/ 39) buyu ruyor. 

Önce bl ' 5ey ge h'[ İP 'f yl 2 11 ^u^hTdditoTm^dSayı- 

£ varsayanların vehmidir. (Re- 

4lı : aklö r:E.Ö) 

^.^nraki dönemlerdeki kabûlün Qur ân a yüklenmesinden başka bnşey de- 

^ (Redaktör: E.Ö) 
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Armmtm ti onların. *Ona sâdece bir beşer öğretiyor dediklerini 

Amir h. eJ'Hadrom! d-Kuraşinin Arab olmayan ve Rumca konuşan Ve- 

-kûnyea Ebû Fukeyhe'dir- isminde yahııdi bir gulânn/kölesi vardı. 

NebTmn onunla konuştuğunu gördükleri vakit, "Ona Yesâr 
dodies. Bunun üzerine Allah. Andolsun ki onların, "Ona sâdece 
dpO^'Bİ)W 1 ’ de dik l e rini biliyoruz buyruğunu indirdi. Sonra onların 

yaian söylediklerim bildirerek şöyle buyuruyor: 

~JSmdisme ilhâd ettikleri {yani, meylettikleri) kişinin lyani, Ebû 

Fukeyhe'nini lisânı a'eenıidir lyani, (Arabi değildir,) Rıımca - 

<br|.„ 

CUhâd la fz ı n ı n kullanımı açısından) bunun bir benzeri de, Kim onda 
Ohâd irâde edene {yani, meylederse) (Hacc, 21/25) âyetidir. 

—Bu lQur'ânl ise, mûbın bir Arabi lisândır lyani, onu azledip 

kavrayabilecekleri apaçık (bir Arabi lisân)dır). 

Bunun bir benzeri de, Şayet onu, a'cemî | Arabi olmayan \ bir (jiırân I bi 
tâbd yapsa idik, Onun âyetleri tafsil edilmeli değil miydi i" A cemi ı>e Arabi 
mı lyani, Arab olan Muhammed’e a'cemı dilde |Arabi oimayan] birQurân 
nu|? diyeceklerdi (Fussilet, 41/44; âyetidir. İşte, A'cemı bir nur'ân [hitabe]- 

'Fussilet, 41/44) buyruğu da bunun gibidir. 

Efendisinin, Muhammed e sen öğretiyorsun” diyerek hbû I ukeyb ( ) 
dövmesi üzerine, o şöyle dedi: “Hayır, aksine o bana öğretiyor.” Allah da 0,1 
lann bu sözleri hakkında, Doğrusu o âlemlerin rabbiniıı tenzihdır/mdittt^ 
sidir. Onu Rühu l-Emin İndirdi/Onunla rühu'l-emin indi (Şu'ara, 25/1-j 
193) buyruklarını indirdi. Çünkü onlar, “Muhammed i- sâdece Yesaı I- 1 
Fukeyhe ögreüyor” diyorlardı. 

104. Allah'ın âyetlerine imân etmeyenlere {yani, Qur’ân'ın Abalı l, ‘ n 
geldiğini tasdiq etmeyenlere ve Muhammed in l bu l uk< A 
den öğrendiğini iddia edenlere) gelince, Allah elbette (,n,an ,\[ ] 
nine} hidayet etmez ve onlar için lâhirette) elan lyani, can ya 1 

bir azâb vardır. 

* ^ >nra müşriklerin Neb'ı'ye, Sen sâdece iftira ediyorsun (yani, bu O 1 
ân ı kendin uyduruyorsun! (Nahl, 16/101; şeklindeki sözlerine dönere ■ 

buyrukları indirdi. 

105. Sâdece Allah'ın âyetlerine îmân {yani, Çur’âııın Allâb’ıan b‘ ,|(İ1 
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gini tasdiq) etmeyenler o yalanı iftira ederler (yanı, uydururları. 
İşte onlar (yani, Nebi ye, "Sen sâdece iftira ediyorsun /uyduru- 
yorsun” diyenler} yalancılardır. 

106. Kim imânının ardından Allah'a küfrederse, -qalbı iman ile mut - 
ma' in (yani, râzı/hoşnud) olduğu hâlde (küfire} ikrâh edUetı/zor- 
lamın kimse değil, fakat küfr ile göğsü açılan/genişleyen kimse- 
işte onların üzerine Allâh 'tan bir ğazab vardır ve onlar için azim 
birazâb vardır. 

Allah'ın, (Küfre) ikrâh edilen/zorlanan kimse müstesnâ, kim imânının 
adından Allah'a küfrederse buyruğu, Abdullâh b. Sa‘d b. Eb! Şerh el-Kuraşi, 
Syasb. Dubâbe (Subâbe) el-Leysî, Benî Temim b. Mürre’ den Abdullâh b. 
E nesb. Hanzal Benî Zafer b. el-Hâris’ten Tu'me b. Ubeynq el-Ensâri, Kays b. 
e l-Velîd b. el-Muğîre el-Mahzûmî ve Kays b. el-Fâkih b. el-Muğîre el-Mahzû- 
f 1 ~ bu son ikisi Bedir'de öldürülmüştür- hakkında inmiştir. Bunlardan 
qalbi îmân ile mutma’in olanlar” istisnâ edilmiştir. Ardından da .fakat küfr 
le göğsü açılan! genişleyen kimse, işte onların üzerine Allah'tan bir ğazab 
ftdır ve onlar için azîm bir azâb vardır buyruğunda ve bundan sonraki üç 
a yette kasdedilenler, Abdullâh b. Sa'd b. Ebî Şerh ve diğer müslümanlardır. 

Allah'ın, Eğer ona bir hayr isabet ederse, onunla mutmain olur (Hacc, 
o, U) buyru § u da buna benziyor, ki bu da, Âmir b. el-Hadramî'nin yahûdî 
Ce n bles i Cebr hakkında inmiştir. Yûsuf ve kardeşlerinin durumunu işitiıı- 

^Oslüman olmuştu. Efendisi Yahûdîlik'e dönmesi için onu dövmüştü. 

l07 - Şu (ğazab ve azâb) , onların (fâni olan) dünyâ [yakın! şimdiki] ha- 
yâtı, (baki olan) âhiret aleyhine sevmeleri (yani, tercih etmeleri) 
sebebiyledir. Kuşkusuz Allâlı kâfirler qavmini (dînine} hidâyet et- 
mez. 

o 

fa onlardan haber vererek buyuruyor ki: 

İ0« , 

• hte onlar, Allâh 'm jküfrle) leblerinin. kulaklarının, sem lennın 
Ve ebsârlarınuı üzerini t ab' elliği (yani, hatm ettiği/mühürledigi) 
kimselerdir (onun için onlar, hidâyeti işitmez ve onu görmezler). 

İ0 ^ te ° n lur, (âhiretten) gafiller on hırdır. 

' c erem yok (yani, gerçekten qasem olsun ki), doğrusu onlar, evet 

âhirette hâsirler [hüsrana uğrayan lar/ziyân-kayb edenler] onlar- 
dır. 

Sonra, kuşkusuz Habbin, fitneye uğrat âmâlarının (yani, îmân et- 



112 . 


edttmderininl ardından iMekke- 
Pyp Nebinin yanına t hu ret edenlere, sonra INebî ile 
edenlere ve sabredenlere, eter kuşkusuz Rabbin 
flUMje/ifkenceye ma'rûz kalmalarının) ardından 
günâhlarına gafurdur, Ibu husûsıa onlara! rahimdir. 

kendi nefsinden yana mücâdele ederek lya- 
dhumluııri /davalaşarak) gelecek ve her nefse/şahsa {dünyâ- 
llyi/çok hayrlı) ya da fâcır [aşın kötü/günâhkâr] ol- 
payr ya da şerr işlemiş olsun) ameli(nin)/işlediği(nin karşı- 
cı tastamam verilecek ı>e unlum lamelleri hususunda! zulme 

dilmeyecek 

Qurânda. dünyâya döndürülmeyi isteyeceği belirtilen her nefs/kişi ile, 

kâfir kimseler kasdedilir. 

AUâh bir qaryeyi {yani, Mekke'yi} mesel darbetti jyani, benzetme 
yaparak tavsif etti): {Onun ahâlisi öldürülmekten ve esir ın 
maktan) emin ve mutmain idi. Rızqı da ona her mekândan y& 
ni, Yemen'den, Şam'dan, Habeşistan'dan, her taraftan! b° 

/diledikleri gibi) geliyordu... 

Sonra Allah Teâlâ, içlerinde Muhammed i (s.a) rasûl olarak g önderd ^ e 

daonlan, bu ni'metlerin Rabbinı tanımaya ve O'nu tevhıd etmeye [bir e 
ye) da vet etti. Çünkü O'nu tevhıd etmeyen, O'nu tanımamış demektir. 

...Derken {O'nu tevhıd etmeyerek) Allah'ın ni'metleıinc ^ f 

nankörlük ettiler... 

Hâlbuki Allâh onlara câhiliyye döneminde bile rızq ve güvenlik ü 

etmişti. 

Bunun bir benzeri de, Ledünnümüzden [nezdimizden/yomnv^da"\^ 

rızq olarak ona her şeyin semerâtı toplanacak bir haremi onlar içi" 1 "" ~ 

cekân kılmadık mı?! (Qasas, 28/57) âyeti ile; Çevrelerinde insan a ^ iler 

pılıp götürülürken, onlar için emniyetli bir harem kıldığımızı gö'" 1 

mi? (Ankebût, 29/67) âyetidir. ^ 

...Allâh da ona {yani, o qaryenin ahâlisine), sanalları ! s ( ,|ieril 
ve tekzîbden /yalanlamadan yana yapmakta olduklaıı ‘ ın ' 
sebebiyle {yedi sene) açlık ve korku lyani, öldürülme) lihaSI> ' me . 
tirdi lyani, câhiliyye döneminde defettiği şeyleri Islâıniy 1 1 

minde tattırdı). 
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113. Andolsun ki, onlara, onlardan lyani. kendisini tanıdıkları ve nük 
{etmedikleri | bir rasûl lyani. Muhammedi geldi de o nu tekzib et- 
tiler/yalanladılar. Bu sebeble onları azâb lyani, yedi yıl süren aç- 
lık} yakaladı ve onlar zâlimlerdir. 

114. {Ey müslümanlar topluluğu,! öyleyse IKureyş'in, Saqıfın, Hu- 
zâ'a'nın, Benû Müdlic'in, Âmir b. Sa sa nın, el-Hâris in ve Amir 
Abdi Menât'ın ilâhlar (putlar] için hars/ekin ve en âmdan/ ay 
vanlardan haram kıldıkları gibi (siz de harâm kılmayın)! A ın 
sizi rızqlandırdığı şeyleri helâl ve tayyib [hoşltemiz] olara yeyin 
ve eğer sâdece O'ııa ibâdet ediyorsanız, Allah ın nimetine yanı, 
hars/ekin ve en’âmdan/hayvanlardan helâl kılmak suretiyle sızı 
rızqlandırmasına} şükredin |ve Allâh ın size helâl 
hars/ekin ve en’âmı/hayvanları harâm kılmaya kalkışmayın). 

Sonra Allâh Teâlâ, neleri harâm kıldığını beyân etmek üzere buyuruyor 
i: 

115 . Size sâdece meyteyi/leşi, (akan! akıtılmış) kanı, domuz etini ve ona 
Allah'ın gayri {yani, uydurma ilâhlar) için ses yükseltilmiş (yanı, 
boğazlanmış) olanı harâm kıldı. Bununla birlikte kim de mecbur 
kalır {ve Allâh'ın bu âyette harâm kıldıklarından herhangi ır şe- 
ye muhtaç olur) ise, {onu dîninde helâl kılarak) bâği olma izin 
l taşkınlık etmeksizin] ve {mecbur kalıp ihtiyaç duymadığı bir şe- 
yi yiyerek) haddi açmaksızın yerse, kuşkusuz Allâh {yediği o ara 
ma karşı) gafurdur, {mecburiyyet hâlinde bunları he a m 
sûretiyle onlara karşı) rahimdir. 

İ^a Allâh Teâlâ, helâl kıldıklarını harâm sayanlan ayıblayarak buyu 

Dillerinizin yalan yere tavsif ettiği/nitelediği {yani, söylediği) 
fer {yani, hars/ekin ve cn’âm/ hayvanlar) için, {ilâhlarınız pu a 
»nız adına helâl ve harâm kılarak) "Bu helaldir ve bu da haram- 
dır" demeyin. Çünkü o yalanı Allah'a iftira/isnâd etmiş olursu- 
nuz. 

ke >idn/ l <)nla bars/ekin ve en'âmı/hayvanları bu şekilde harâm kılmay 
emr e«ieini iddia ediyorlardı. Bu sebeble şânı yüce Rab- 
srı korkutarak şöyle buyuruyor: 

-Kuşku yok ki, {onları harâm kılmayı Allâh’ın emrettiğim soyle- 
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yarak} o jrairau AUâh'a isnâd edenler, (âhirettel ı/W/ı olmazlar 

(\tki\i levre m^mczler/kurtulamazlar s 

Sora* AMb yani bir husûsu dile getirerek buyurmaktadır ki: 

Az birmesâ (yani. dünyâda az bir istifâde, hepsi bu) ve onlar için 

4bn bir tudb nardır {yani, onlar âhirette can yakıcı bir a/âbla 

karşılaşacaklar . 

Sonra Alili, yahûdüere neleri harâm kıldığını beyân ederek şöyle buyu- 
ruyor 

lltw Som anlattığımız şeyleri önceden lyani, Nahl sûresi' nden önce 

En'âm sûresi nde| hâduya [yahûdilere/yahûdileşenleıv] harâm 

kalmıştık... 

Allah Teâlâ, Hâduya [yahûdîlere/yah ûdileşen lere\ her tırnaklıyı harâm 
küdık Bakarın [sığır cinsinin: öküzatı. tosunun, boğanın, ineğin, düvenin , 
erkeği ı»e dişisiyle dananın] ve ğanemin [davar cinsinin: koçun, koyunun, te 
tenin, keçinin 1 iç yağlarını da harâm kıldık. O ikisinin lyani, bakar/sığır ve 
ganftn/ davar ciminin; sırtlarında veya bağırsaklarında bulunan ve ^ a 
mikle karışan müstesna {yani, bunlar onlara helaldir} (En'âm, 6/1 4b) u 
yurmuştur 

Bunlar onlara, Nahl sîıresi'nden önce de helaldi. 

...Biz {yağlan, etleri ve tırnaklıları harâm kılmakla] oıılaıa 
dilere] zulmetmedik, fakat onlar {nebileri öldürmek, lai/i u 
dilerine harâm olan malları helâl saymak, insanları Allah m 
ninden alıkoymak ile} rıefslerine/kendilerine zulmediyor l«u '■ 

119. Sonra, kuşkusuz Rabbin, cehâlelle bir kötülük işleyen, s(>nU ^ (in . 
nun {yani, o kötülüğün! arkasından tevbe edenlere ve ıslah 
lara {yani, amelini düzeltenlere!, evet elbette Rabbin onu" ^ 
sından {yani, fitneye ma'rûz kaldıktan sonra işlemiş 
günâhlarına karşı) gafurdur, Ibundaıı sonrası için de ()ll *‘ 1111 

himdir. 

Âyet, İbnu'l-Hadrami'nin kölesi Cebr hakkında inmiştir. O, ' n(ısh ‘”’|j e 
olduktan sonra küfre zorlanmış ve qalbi imân ile mutma in olduğ 11 ^ ^ 
küfretmek zorunda kalmıştı. Nebi onu satın aldı ve bağlarını çö/dn- 

tevbe etti. 

120. Hakikaten tbrâhtm, qânit {yani, muti' / itâ'at kâr) bir iiınn"’ 1 1 >‘" 
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muallim: hayrda kendisine iktidâ edilen /uyulan bir imâm /ön- 
der), Allâh için bir hanif lyani, muhlis/ihlâslı) idi. Müşriklerden 
{yani, yahûdi veya hristiyanl değildi. 

121. O'nun {yani, Allah ın) ni metlerine şâkir/şükrlü idi. Onu ictibâ et- 
miş {yani, İbrahim'i risâlet ve nübüvvet için istihlâs etmiş/beğe- 
nip seçmiş) ve o'nu sırât-ı müstafime {yani, mustaqîm (dosdoğ- 
ru) dînîne: İslâm'a) hidâyet etmişti. 

122. Biz o'na, dünyâda bir hasene verdik {yani, ateşe atıldığı, putları 
kırdığı, oğlu lshâq'ı boğazlamak istediği, Rabbinin nzâsı üzere 
sabrettiği için lbrâhim'e dünyâda güzel bir söz ve bütün dîn 
müntesibleri tarafından güzel övgüyle söz edilmeyi ihsân ettik. 
-Dîn müntesiblerinin tümü o'nu velî edinirler. Onlardan hiç 
kimse, o'ndan teberri etmez-). Kuşkusuz o, âhirette de sâlihler- 

dendir. 


123 - Sonra, {Ey Muhammedi sana, "Hanîf[ yani, muhlis/ihlâslı) olan 
ve aslâ müşriklerden olmayan Ibrâhîm'in milletine {yani, İs- 
lâm'a) ittibâ eti uy!" diye vahyettik. 

1 2 4. Sebti, sâdece onda {yani, Sebt gününde) ihtilâf edenlere {yani, 
Sebt gününün Cum'a günü mü, yoksa Cum'artesi günü mü ol- 
ması gerektiği hususunda ihtilâf edenlere) yaptık. Kuşkusuz Rab- 
bin > ihtilâf etmekte oldukları şey {yani, Sebt) hakkında qıyâmet 
günü aralarında hükmedecektir. 


Sonr 

125. 


126 . 


a Allâh, Nebî'ye şöyle hitâb ediyor: 

Rabbinin sebîline/yoluna {yani, dînine: İslâm a) hikmet {yani, 
Qur ân) ve güzel öğiit (yani, ondaki [Qur’ân'dakı) emir ve ııehiy- 
ler l He da' ve t et ve onlara {yani, F.hl-i Kitaba), o en gıizel (yani, 
Qur ân'daki emir ve nehiyler) ile mücâdele et. kuşkusuz Rabbin, 
e vet o, yolundan {yani, dîni İslâm'dan) dâll olanı [sapanı] iyi bi- 
ür ve O, mühtedileri {yani, başkaları arasından kendilerine hidâ- 
yet ta qdîr ettiği kimseleri) de iyi bilir. 

Eğer ıkâb edersen iz/cezâland ıtırsanız, 'ıkâb edildiğinizin/ıezâ- 
** n dırıldıgınızın misli ile ıkâb edin/cezâlandıru) {yani, onlar siz- 
en Öldürülenlerin azalanın kesmişlerdi, siz de (yapacaksanız 
öyle yapın), canlı oldukları hâlde onların azalanın kesmeye kal- 
Şmaym) . Eğer {nnisle'den (sizden qatledilenlerin azalarının ke- 
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silmesine karşılık vermeden]} sabrederseniz, andolsun ki o, sak- 
lılar için {müsle'den [sizin de onların ölülerinin azalarım kesme- 
nizden]} daha hayrlıdır. 

Bu âyet, Ensâr hakkında inmiştir. 

Sonra, amcası Hamza b. Abdulmuttalib'e (a. s) müsle yapılmış [bazı 
azalan kesilmiş] bulunan Nebî'ye şöyle hitâb ediyor: 

127. {Sen de yapılan müsle'ye [amcanın azalarının kesilmiş olması- 
na]} sabret. Senin sabrın, başka değil Allâh iledir {yani, sana sab- 
retmeyi Ben ilham edeceğim}. {Eğer senden yüz çevirip îmâna 
icabet etmezlerse} onlara üzülme ve mekrlerine sıkılma/ daralma 
{yanı, mekrleri: Mekke kâfirlerinin söyledikleri sözlerden dolan 
göğsün sıkışmasın /daralmasın}. 

128. Elbette Allâh {şirkten} i ttiqâ edenler/korıınanlar ve {îmânlarında 
muhsinler ile {onlara avn ve nasr etmek [yardım etmek ve zahr 
vermek] sûretiyle} beraberdir. 


17. İSRÂ SÛRESİ 

MEKKÎ, 111 ÂYET 


Rahmân, Rahim Allah 'ın Adıyla 

O sübhân {yani, ne acâib/hayret verici} ki, kulunu {yani, Nebî'yi} 
bir gece {Receb ayında 412 } Mescid-i Harâm'dan, çevresini müba- 
rek kıldığımız {yani, su, ağaç ve hayr ile bereketlendirdiğimiz} 
Mescid-i Aqsâ'ya {yani, -hicretten bir sene önce- Beytu'l-Maq- 
dîs'e 413 } isrâ ettirdi/yürüttü; o'na {Burâk, (belirli) adamlar, me- 
lekler ve nebilere namaz kıldırmak gibi 414 } âyetlerimizden göste- 
relim diye. Kuşkusuz O semidir, basîrdir. 

2 

Biz Mûsâ 'ya da Kitabı {yani, Tevrât'ı} verdik ve onu {yani, Tevrât'ı} 
Isrâîloğulları için {dalâletten kurtaran} bir hudâ/hidâyet kıldık/ 
yaptık. “Benden başka bir vekil {yani, velî} edinmeyin" diye ( em- 
rettik). 

^ ün da taqdîm vardır. 

{Ey} Nûh ile birlikte {gemide} taşıdığımız kimsenin/kimselerin 

{yani, Âdem'in} zürriyyeti! {Benden başka bir vekil: velî edinme- 
yin}... 

Sonrj 


4 . 


a > Nûh u (s.a) överek şöyle buyuruyor: 

—Kuşkusuz o, çok şükreden bir kul idi. 

Biz Kitâbda {yani, Tevrât'ta} Isrâîloğulları 'na qadâ ettik {yani, ah- 
ettik) ki: "Siz yeryüzünde iki defa fesâd çıkaracaksınız" {yani, he- 
ak olacaksınız} ve büyük bir ululukla ululanacaksınız {yani, ze- 
1 edilinceye kadar şiddetli bir şekilde kahredildikçe kahredile- 
ceksiniz!. 

^ dii e ise > Allah'a karşı isvân etmeleri idi. İşte Allâh'ın şu buyruğu 

X. gedmektedir 



*13 ay’da nln *. 

«râ'nm 1 0iau § un u ancak Allah bilir. (Redaktör: E.Ö) 

Aq s & Ce ^ctitülme'nin], fizikî olup olmadığı tartışmalı olduğu gibi, Mes- 
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tşteo Hobinden ilkinin va'di {yani, o iki helâkten ilkinin vakti) gel- 
diğinde, üzerinize çok güçlü kullarımızı {yani, Bâbil kralı Mecûsî 
Buhtu'n-Nasr ve adamlarını) ba'settik/gönderdik de diyarların 
malarına kadar girip araştırdılar {yani, insânları sokaklarda öl- 
dürdüler, çoluk- çocuklarını esir aldılar, Beytu'l-Maqdîs'i tahrib 
emler, oraya leşleri attılar, Tevrât'ı yaktılar, aldıkları esirleri Bâ- 
bil'e götürdüler}... 


İşte .Mİ âh' m şu buyruğu bunu anlatmaktadır: 

...ve (bu) fiile çıkarılmış {yani, gerçekleşmiş/gerçekleşen) biı vad 

oldu. 


Bâbil de yetmiş yıl kaldılar. Sonra Allâh onları, Kirûs b. Mazdek e ^ a ^ S 
vâsıtasıyla esaretten kurtardı ve Beytu’l-Maqdîs’e geri dönmelerini sağ a 
Allah ın şu buyruğu buna işaret ediyor: 

6. Sonra, size onlara karşı tekrar reddettik/ idde ettik [üstünlük ve 
dik 1 ve size mallar ve oğullar ile imdad ettik {de sayını/ yoğa 

İşte Allah’ m şu buyruğu bunu ifâde ediyor: 

...ve sizi nefirce daha da çoğalttık {yani, bundan öncekinden 

ha fazla adamlarınız oldu). 

7. Eğer ihsan {bu defadan sonra Allâh için amel) ederseniz, 
için ihsan etmiş olursunuz {da helâk olmazsınız). Ve e & e [ 

{yani, isyan) ederseniz, o da onadır {yani, kendi aleyhinize 

etmiş olursunuz}... 

Onlar ikinci defa da ma'siyet işlemeye döndüler. Allâh da onla ' a j nl y rU ]c 
vâ arzı meliki Antibâhus 415 b. Sîsis er-Rûmî'yi musallat etti. İŞ te ? u 

bunu dile getirmektedir: 

...Derken diğerinin va'di {yani, iki helâkten sonrakinin m j t j r . 
diginde, yüzlerinizi kötülemeleri {yani, yüzlerinizi çit ''il- 
meleri -onları öldürdüler, çoluk-çocuklarını esir aldılar 
Maqdîs'i tahrib ettiler, oraya leşlerini attılar, âlimlerim ° 
ler, Tevrat'ı yaktılar-} ve evvelki defa ona girdikleri gib' 1 ^ 
girmeleri {yani, Antiyâhus b. Sîsis ve berâberindekıleıım^. 
Mecûsî Buhtunnasr ve arkadaşlarının bundan önce gm 1 , ]VL ,gik- 
bi Beytu'l-Maqdîs'e girmeleri} ve üstün gelip her şeyi nuı 


" — rrpvir ( 

Burada, “Antibâhus", birkaç satır sonra “Antiyâhus" şeklinde yazılmış- 


en) 
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çe mahvetmeleri lyani, ellerine ne geçirirlerse yerlebır etmeleri) 
için (düşmanları size tekrar musallat ettik). 

(Tedbîr ve tedmîr kökünden türeyen lâfızların kullanımı açısından). Ve 
her birini bir tedbîr ile tebber ettik [ mahvettikçe mahvettik/ mahv u helak) 
lyani, yerlebir ettikçe yerlebir ettik) (Furqân, 25/39) âyeti de bunun gibi 

8. Ola ki Rabbiniz size merhamet eder (de öldürüp esir alacak kim- 
seleri size musallat etmez}... 

Sonra Allâh onları, el-Mıqyâs vâsıtasıyla kurtarıp Beytu'l-Maqdıs e 
dönmelerini sağladı. Onlar da orayı imâr ettiler. Allâh onları tekrar bırbırle- 
dyle kaynaştırdı. İçlerinde nebiler gönderdi. Sonra onlara şöyle dedi. 

...Eğer siz dönerseniz, Biz de döneriz (yani, siz tekrar ma siyet iş 
lemeye dönerseniz, Biz de daha önce size isâbet eden öldür" me 
ve esir alınma musibetlerinden daha ağırı ile döneriz}... 

Onlar yine küfre döndüler ve Yahyâ b. Zekeriyyâ yı öldürdüler. Allâh da 
^ara Romalı Titus b. Istâtûs'u -Astafâbûs da denilir- musallat etti. O da 
Y %âb. Zekeriyyâ' nm kanının üzerinde yahûdîlerden 180.000 kişiyi qatlet- 
tl Tl tus bunların çoluk-çocuklarını esir aldı, Tevrât'ı yaktı, Beytu'l-Maqdıs ı 

db etti, oraya leşleri attı ve orada domuzları boğazladı. İslâm ge ip e 
m üslümanlar orayı imâr edinceye kadar harâbe hâlinde kaldı. 

...ve Biz cehennemi kâfirler için bir hasîr {yani, ondan ebediyyen 
çıkamayacakları bir mahbus/zindan} yaptık. 

^J Ha5l>kelimesinin kullanımı açısından) bunun bir benzeri de, Allâh yo 
hân 0 ^ mu Şİ°lunmuş {yani, kendilerini Allâh yolunda habsetmış cı 

y betmiş, adamış]} faqırler içindir ki... (Bakara, 2/273) âyetidir. 

9 ‘ Gerçekten bu Qur } ân, aqvam {yani, asvab [en doğru]} olana hıda- 
y et {yani, da‘vet} eder ve {o Qur’ân} sâlihât işleyen {yani, sevâ a 
zandıran işler yapan} müminler {yani, musaddıqlar/tasdîq eyı 
c ^ er l, muhakkak onlar için kebir/büyük bir ecr {yani, âhirette 
azîm /büyük bir karşılık} olduğunu müjdeler. 
l0> Âhirete {yani, amellerin karşılıklarının verileceği ölümden sonra 
dirilişe) îmân etmeyenlere gelince, kuşkusuz onlar için de e ım 
ty a oı, can yakıcı) bir azâh hazırladık. 
h İnşân, {kendisine} hayr ile duâ edercesine {yani, ediyor gibi} şen 
^{kendisine} du'â eder... 
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o ıkı hr ı ikı^n ilkinin vakti) gW- 
vnmui i\ anı Bâbıl kralı Mecûsi 
K« »tirıkjgöiuisniik de dı\tlHann 
ılrtf îyani manialı sokaklarda öl- 
l^OtakUnm esir aldılar Beyni 1 Maddisi lalırib 
*Qİaı Tfırtı ı yakiılar. aldıkları esirleri Bâ- 

IplbuytUftu bunu anlatmakladır 

' (bu fitle çtianinuş yanı gerçekleşmiş / gerçeklemen ı bir la'd 

1 Vd kaldıla r Sonra Allah onları kırus b Nlazdek el-Fâris 
a kurtardı ve Be\Tu'|-Mat|dis e gen dönmelerini sağladı 

ı buna işaret etlıyor 

Smm, atar artlara karşı tekrar reddettik iade enik usunduk ver- 

diki **** 2 *maUar ve oğullar ile ımdud eiı d de savını/ yogaldıl- 

l|«e Allah ın yu buyduğu bunu ifâde ediyor: 

—i* sin nefirte daha da çttgulınk ivani. bundan mı. ekinden da- 

^ <arfa adamlarım/ oldu). 

JD~ ı/udn (bu defadan sonra Allah m ,n um l eder eniz, kendini 
IçjnO uânetmlf olursun uz Idal». > olmazsım/ Vc eğer kötülü* 
lyn. »yâni ederdeniz, o da anadır (yanı, kendi aleyhinize isyan 

«miyolummuzi.,. 

Onlar ıkına defa da masıyeı İşemeye döndüler Allah da unlara. Nino- 

aMmrtlkiAmibâf,, ıml ,m Iş.ou huyruk 

bunu dile getirmekledir: 

...Derken diğerinin vadi (yani, iki helakten sonrakinin vaktil w’l 
dlğfnde, yüzlerinizi kötülemeleri {yani, yü/.leıinı/.ı ı, ırkini* S 11 
»deri -onları Öldürdulı ı çoluk ço< tıklanın caı aldılai, dey 111 
* tahnb ettiler, oraya leşlerini anılar, âlımleı mı "Idüı , l ! 
kt ı yaktılar ; ue etmeli ı defa onu yııdd dm ed" 1111 st 1 
ŞfrWMlto rt yani, Amiyâhus b Sisis .<• I - 1 a I >< - 1 1 n d < -k ıleim, Mİ 
Buhtunmsr ve arkadaşlarının bundan on. <• giıdiklef k 
1 girmeleri} ve üstlm ge///r hn yyı nudu 11 ’ 1 1 

Burada, Antibâhu* , birkaç satır sonra "Aııiiyâiıus' şt-Hımie y.ı/ıin"V " 
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çe matummrlsrı i yanı, dlenne m* gmınfkiM- )nlrtw etmekti} 
için (düşmanlan size tek mı musallat ettıkj. 


(Tedbir \e teıimir kökünden türeyen lâfızların kulUmımı autundan). W 
hn birini bir leribir ile lebbet ettik | mahfemize mahfcmL/nuthi' u helâk] 
lyani. yedebil ettikçe yerirbıı nıık) (Furqân, 25/39; âyeti de bunun gibidir 

8. OUı ki Habhmiz size merhamet eder ide öldürüp e*ir alarak kim- 
seleri size musallat etmez}... 

Sonra Allah onları, el-Mıqvâs vâsıtasıyla kurıanp Beytu‘l-.Vlai|dis'e 
ninelerini sağladı Onlar da orayı imâr ettiler Allâh onları tekrar birbırie- 
kaynaştırdı İçlerinde nebiler gönderdi. Sonra onlara şöyle dedi: 


Onlar 


—Eğer siz dönerseniz, Biz de döneriz iyani, siz tekrar ma'sıyet iş- 
lemeye dönerseniz, Biz de daha önce size ısâbet eden öldürülme 
ve esir alınma musibetlerinden daha ağırı ile döneriz}. 


Astafâbûs da denilir- musallat erti. O da 


o , — yine küfre döndüler ve Yalıy a b Zekeriyyâ yı öldürdüler Allâlı da 

y ah /. d Romaİ1 Titus b. Isıâıûsü -J 
. • Zekeriyyâ nm kanının ü/t 

darın çoluk-çoc tıklarını . 

ettil 0ra ya leşleri attı ve orada domuzlan boğazladı. İslâm gelip de 

I _ _ 


tj •j-jj ' ^keriyyâ nın kanının üzerinde yahûdflerden 180.000 kişiyi qatlet- 
unların çoluk-çocuklarım esir aldı, Tevrât’ı yaktı, Beytu’l-Maqdis i 


ta brib 

'ntislij 


*U®nlar orayı imâr edinceye kadar lıarâbe hâlinde kaldı. 

—ve Biz cehennemi kâfirler için hır haşir lyani, ondan ebediyyen 
|| Çıkamayacakları t>ir nıahbus/zindan) yaptık. 

n,[ r ^ ,irnes >nin kullanımı açısından) bunun bir benzeri de. Allâh yo- 
bâda |); ls Ur ( ^ ,nu ^°Eaımuş lyani, kendilerini Allâh yolunda habsetmiş fci- 
reiI niş, adamışı | fiuprler içindir ki (Bakara, 2/273) âyetidir. 

Gerçekten hu (fin 'ân, miranı lyani. asvab (en ıloğrıı)} olana huiâ- 
yet lyani, davet | eder re |o Oıuaııl sdlihâl işleyen lyani. sevâb ka- 
pandıran işler yapanı mü minler lyani. musaddıqlar/tasdîqleyi- 
C ,er| * muhakkak anlar ıçm kehir/hnyük bir ecr lyani. âhirette 
büyük bir karşılıkl olduğuna müjdeler. 

^! >i . ,t>te lyani, anıelleıin karşılıklarının verileceği ölümden sonra 
r *llşe) imân etmeyenine gelince, kuşkusuz onlar için de elim 
yuui. can yakıcı) hlrazâb hazırladık. 

Ikendislne) haçı ile du'â etlercesine lyani. ediyor gibi) £ 

He Ikendlsinu) du'â eder. 


K). 


M. 


serr 


İt IttAtOlfM 


CaadftdSMi Ut*. Has ritm h*r rtzab un t t ul âl 8/ î2ı diyen en Nadı b 

fctAm iyim. Aden»*'* pei acrleadır 

Jb(pw argJbMMM diriye* (yani, tftk saçan ıkı alâmel! kıldıkl 
«aapfıl Vifsn» tuvır <t»mm ?y»nı ay alâmetim nuıhremk 'sildik iv 
gÜmduz turam (yanı gündü* alâmeti olan güneyi; mubsira/gos- 
tnvı â Mitrutpal >âm. onun t>tgtm onda sâbıt bıraktık kı Rab- 
bmisden bst ftullfaruf iy*m n^qı anansınız ır ioının \ âsitasıy- 
tal ameterm idiıiuru m hetâbı Metiniz. Biz her şeyi ta fsilânyln 
tefti 1 emi 'yani, apaçık beyin enik) 

Htrbuâmn uktrini (yani, bavr veya >err olsun amelinil, | hesaba 
yfcüinf nt kadü kendirinden ayrılmayacak şekilde boynunda 
iisâm enik. Qryâmei günü onun iyin yayılmış İnildi' onu karşılı* 

yanak bir kıiâb çıkarırız. 

. ~ Oku kiUÜnnd Bugün hastb (yani, bir >âhid/tanık olarak üzerine 
nefun kafidir "şanı sana karşı kendinden daha iyi l"' *-ahici/t3 

nrit otamaz). 

C.ftnkfl ontar. Rabbimiz Allah hakkı iyin biz müşrikler dik 1,1 arn ’ 

•129} dedSderinde. AUih Teilâ dillerini tnühürieyet ek ve azalaı ına emir ve 

feoek de azalar tihibleri aleyhine Allâha^rk ko ıl ;rrıya ! n /J 

ladridanna dür tâhidlik edecekle *un hasın 

kâfidir buyruğu ile; Hayır, inşân neft i üzerine ba odu îyani, azalan, 1 e ^’ 

ayaktan keodferi aleyhine tâı ektir Qı âme 75/14 buyruğu 

na tyiret ediyor. 

IS. Kim hidâyete ererse, sâdece nej ı/l endi inin İm oıdıO ' 11 ^ 
mif olur. Kim de (hidâyetleri uzaklanarak; dalaleti' dıı d ' 1 >( ■ 1 . 

sâdece anadır yani nefsi/ kendisi aleyhine dalalete duşmu'? 0 , 
dalâletinin günâhı kendisine âittir) bir uazit diyerırun vızr ^ z 
retmez lyaru, kun .<• t,n halkasının günâhım yüklenmezi- 
(dünyâda İmân etmedi Hı-n taqd!rde kendilerine a/.ahm ,, “‘ t ‘^ a 
ni bildirerek uyarıp korkutan! bir rasül göndermedik ye İdin d' 1 
kimseye) azâb etmeyiz. 

Bunun Ur benzeri de, Hız Inzâr edil dm [uyuru ılanl olmak sızın W"' 

qaryeyi[kasabayı-fehrt\ (dünyâda) helak etmedik (^u'aıa, 2b/7»h üyem 11 

Bu dayanaktan yoksun bir iddiâdır. (Redakl ör: E.ö) 
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17. 


18. 


19. 


20 . 


21. 


ğimiz samân . onun mütnftmin» tymd. 

{yani, onların zokalarını «yu* çoğalan/ -onlar d* 
rinde azgınlaştılar i dr onlar anuta fita edeitar yan», o *P - 

Allâha uyân ederleri Bunun üzerine üzerlerine taz ' 

(yani. Allâh m ilminde hakkiarında takdir edilmiş 
si vâcib olur] (ta onu tedrnir eder de ederiz {yanı, 
eder de ederiz] . 

Böylece Allâh Teâlâ Mekke kâfirlerim, şirk koşan ve rekzlb eden geçmiş 
Göletlerin azabına benzer bir azaba uğratmakla tehdid edip o uruyo 

Nûlı'dan sonra nice qarnlar\ \nesilten\ {dünyâda azAb ^ 
enik. Kullarının {yani. Mekke kâfirlerinin! ~enb , 

na Rabbinin lıabir [günâhlarından haberdar 1. hasır aşın - 
ması kâfidir {yani, kullannın: Mekke kAfirlerinin guı 
lâh'tan daha iyi bilen hiç kimse yoktur, olamaz}. 

Kim {dünyâda! âcileyüpeşini irâde ederse, onun K 
{yani, dünyâda) irâde eniğimiz kimseye { maldan I 
yi âcilen/peşin veririz. Sonra, onun için cehennemi 1 
onu cehenneme vardırırız}; mezmûm. medhûr {yam. 
dinde matrûd/tardedilmişl olarak ona {ateştel ı us anır. 

Kim de mümin {yani, Allâh in tevhidini tasdi*.] edicil otenı^d^ 
mi {yani, ebrârdan kını de mü min olarak güze am e &hiret 
yurdunu! irâde eder re onun için sa< y de say 
İçin geregi gibi amel idlerse), işte onların saylan meş 
ni. Allâh onların sa ylarım mükâfatlandırır ve amellerine karşılık 

olarak cenneti veriri. 

Her birine: bunlura da, şunlara da [ yani, beri t de lâıin d e - 

İdmanlara da, Şakulilere del Rabbinin a tâsından lyam. nzqm- 
dan| imdad etlen: re Rabbinin a tası lyaııi. m ‘|i! m* 1 *** ‘ * 

dir {yani, tutulınuş/ıılıkonmuş: menedilmiş (cimrilik edilerek 
dlmemiş) değildir). 

Onların ba'zıstn, ba ztsmu lyani, tacirleri: Sakîfli ^eri. dün^ 
hayât' tu rtzq haktınuulan *ligeı havalarına, h* â >■ 1 1 . . 

,âl 'i Habeşi'ye! ve beraberindeki ebrâral nasıl tqfitU *'"&"•** 
blr bak. Hibene âl, iret. derere tnbâriyle de en büyüktür 
etteki âhire, faziletleri daha azîmdlr/büyüktürl ve taftiU mM- 
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y* *0**«fr Ivani. dünyâdaki fazileı /üstünlük 

*öeblerınden de daha arfmdir/büyüktür -Bilâl ve beraberinde 
ı 'mirilere Ahire tte, dünyâ hayât'ta fâcirlere: Sakîflilere veri- 
Çok daha büyük faziletler, üstünlükler verilecektir-). 

22- ®y NebCJ AUâh m beraberinde diğer bir ilâh kılmaJyapmal... 

Bu, Nebi nin. atalarının dînine dönmesine da'vet edilmesi üzerine söy- 


takdirde tnezmûmJzemmedilmiş, (yani, insanlar tarafın- 
dan levmedilmiş/kmanmış} mahzûl (yani, Allâh'ın azâbında 
yardımsız kendi başına bırakılmış) olarak kalırsın. 

Bize ‘Ubeydullâh tahdis edip dedi: Bana babamın el-Huzeyl'den, onun 
ed-Dahhâk tan, onun da İbn Mes‘ûd’dan naklettiğine 
.* 1111 SOnra ^ a ^ eün başında bulunan) ve vassâ rabbııke [ve Rabbin 

vstye ettıl ifâdesindeki vav, kendisinden sonraki sad harfine bitişmiştir; (o 
nedenle de ve qadâ rabbuke şekline gelmiştir). 417 

Rabbin qadâ etti/hükmetti (yani, ahdetti): O'ndan başkasına ibâ- 
det etmeyin {yani, yalnızca O'nu tevhid edin), ana-babaya ihsan 
edin. O ikisinden (yani, ana-babadan) biri veya ikisi yanında ih- 
tiyarlarsa, onlara, Üff” deme (yani, onların işlerini görürken, ra- 
hatsız edici pisliklerini temizlerken, “Allâhım! Beni onlardan kur- 
bayağı sözler söyleme), onları azarlama (yani, işlerin* 
görürken onlara karşı sert sözler sarfetme), onlara kerim !V an1 ’ 
yumuşak ve güzel) söz söyle. 


ikisine de rahmetten alçakgönüllülük kanadım indir (yani, on- 
■fra karşı merhametli ol ve yumuşak davran -fakat şirk hususun- 
a onlara itaat etme, zîrâ şirk koşmanı istediklerinde onlan* 
\ a ^ e ^ mem en, kötü davrandığın anlamına gelmez -) ecfonlaı " 1 
ı tıyaçlarını karşılarken) de ki: “Rahbirn! Onların beni kiiçnkk en 
ter iye etmelerine mukabil {yani, küçükken benim ihtiyaçla 111111 
karşılamalarına mukâbil), onlara merhamet et (yani, onlara lüt- 
nınla muamele et}. 


417 


, MUSh “ f '* lresml dururken, hu ve benzeri iddlâl» 

— “ Sln ' klm SÖylerSe MM» edilemez, ciddiye» 

^mUmkhn^MlSkK Oİmad,S ' ** dW ‘ et ' ' 
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Allah’ın, Nebi ve îmân edenlerin, onların cehennem ashabı oldukları te- 
beyyün ettikten sonra -akrabaları dahî olsalar- müşrikler için istiğfâr etme- 
leri olur şey değildir (yani, Nebı'nin ve îmân edenlerin müşrikler için istig- 
fâretmesi yakışmaz/ uygun olmaz} (Tevbe, 9/113) buyruğu, Rabbim! Onla- 
nn teni küçükken terbiye ettikleri gibi/için, onlara merhamet et buyruğunu 
nesh/tahsîs etmiştir. 


Rabbiniz nefslerinizdekini (yani, O nefslerinizde saklı tuttuğu- 
nuz, yanınızda ihtiyarlamaları hâlinde ana-babanıza karşı besle- 
diğiniz iyilik duygularını} en iyi bilendir. Eğer salâhtı kimseler 
olursanız {yani, onlardan çektiğiniz sıkıntılara karşı ecrinizi Al- 
lâh'tan bekler veya beklemezseniz}, kuşkusuz O, evvâblar {yani, 
günâhlardan anne-babaya itâ'ate dönenler} için ğafûr dur /bağış- 
layıcıdır. 


Yakınlık sahihlerine hakkını ver {yani, akrabalık bağını gözet}, 
miskîne (hakkını ver) {yani, isteyene/ihtiyacını arzedene tasad- 
duq et}, ibnu's-sebîle (hakkını ver) {yani, sizde konaklayan misâ- 
fire iyilik ve ihsânda bulunarak hakkını ver}. Ama tebzir ile tebzir 
etme [saçıp savurma J {yani, hakk olmayan yolda infâq etme/har- 
cama}. 


27. 


Doğrusu tebzirciler [saçıp savuranlar J {yani, hakk olmayan alan- 
larda mallarını harcayanlar: Mekke kâfirleri}, {ma'siyette} şeytân- 
ların kardeşleridir. Şeytân {yani, tek başına İblis} ise, Rabbine 
karşı kefûrdur/çok nankördür {yani, âsidir}. 

yor; Fa Allfth 1^’âlâ, miskinlere ve yolculara tekrar dönerek şöyle buyuru- 


ki: 


28 . 


Allah i 


Şâyet Rabbinden umduğun bir rahmeti {yani, Allâh'tan sana ge- 
rçeğini ümîd ettiğin bir rızqı} araman {yani, beklemen} sebebiy- 
e onlardan yüz çevirirsen, o taqdîrde onlara meysûr bir söz söyle 
„ nı ’ Bic Şey olduğunda, size vereceğim” tarzında ma'rûf bir 
S0Z sö y' e: güzel bir va'dde bulun}. 

nfâ q husûsunda nasıl davranılacağını öğretmek üzere buyuruyor 


29. Ri ■ 

ou boynuna bağlanmış kılma {yani, hakk yolda infâqta bulun- 
yarak cimrilik etme, eli sıkı davranma} ve onu {yani, bir şeyler 
1 e n, yanında hiçbir şey bırakmayacak şekilde elini} biisbii- 
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n açma {çünkü o laqdirde, Is teinle re verecek birşey bulamaz- 

Bunun bir benzeri de, (yahûdîlerin söylediği,) Allah in eli bağlıdır (Mâ- 

ıde, 5/64) âyetidir 


*~0 loqdtnle (insânlar tarafından) levmedilmiş/kınanmış, mah- 
sûr kalırsın {yani, tek başına yapayalnız kalırsın/kimse yanına 

yaklaşmaz). 

Bunun bir benzeri de. Ve o bir hasır {yani, tek başına yapayalnız) (Mülk, 

67 14 j âyetidir. 


Kuşkusuz Rabbin dilediği kimse için rızqı hem bast eder {yani, ge- 
nişletiri hem de ölçülü verir {yani, dilediği kimseye de bir ölçüye 
göre verir}. Elbette O, kullarına {nzq işinde genişletmek ve bir öl- 
Çüye göre vermek husûsunda) habîrdir ( haberdardır |, {ona/bu- 
na} basîrdir [ âşinâdır] . 


tmlâq haşyetiyle {yani, faqîrlik korkusuyla) çocuklarınızı qatlet- 
meyinJöldürmeyin {yani, kız çocuklarınızı diri diri gömme- 
yin 418 }, -onları da, sizi de Biz rızqlandırıyoruz - onları cjatlet- 
mekJöldürmek, büyük bir hatâdır [yemi, ismdir/günâhtır). 

Zinaya yaklaşmayın, doğrusu o bir fahişedir {yani, ma'siyettir) i' L 

kötü bir yoldur {yani, meslektir/ gidişâttır). 

. 8011 için Medine'de -Nûr sûresi'ndeki âyet nâzil oluncaya kadar- zi- 

na ile ilgili bir hadd [cezâ) yoktu. 


Allah'ın {bağyederek öldürülmesini) harâm kıldığı nefsi, hakk de 
olmadıkça {yani, başkasını öldürdüğü için öldürme hâli dışında) 
öldürmeyin. Kim mazlûmen öldürülürse, Biz onun {yani, maqu>- 
lun) velîsine bir sultân kıldık {yani, maqtulün velîsini qâtile kar- 
şı bir güç ve otorite sahibi kıldık -dilerse onu öldürür, dileıst at 

veder, dilerse de diyet alır-}. Öyleyse o da {yani, maqtulüıı velîsi 
. öğürmekte israf etmesin {yani, qâtilden başkasını öldiirım 
s m], çünkü o {Allâh'ın, kitâbında kendisine böyle bir yetki ver- 
meS1 dolayısıyla) yardıma mazhar olmuştur. 


Z'ırâ kız cneı u* ^“^annı diri diri gömmeye” hasredilmesi uygun d< g ||lil 
du. (Redaktör korkusundan ziyâde, başka sebehlerle öldüruluy 0 
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34. Güçlü çağına {yani, onsekiz yaşına) erinceye kadar -en güzel şe- 
kilde olması müstesna- {yani, malını arttırıp geliştirmek için ol- 
ması dışında) yerimin malına yaklaşmayın... 

Bunu, Şâyet onlarla ihtilât ederseniz { karışırsanız ) {yani, birlikte yeyip 
içerek, hizmetçi ve binekleri birlikte kullanarak aynı meskende yaşarsa- 
nız)... (Bakara, 2/220) âyeti neshetmiştir (tahsis etmiştir). 

...ve {sizinle diğer insânlar arasındaki) ahdi ifâ edin/yerine geti- 
rin. Doğrusu {naqzedildiginde/bozuldugunda} ah id mes’ûliyettir 
{yani, Allah bundan/ahidden dolayı âhirette sizi sorguya çeke- 
cektir). 

Ölçtüğünüzde ölçüyü ifâ edin/yerine getirin ve dosdoğru qıstâs 
{yani, terâzi -Rumca'da "qıstâs”, “terâzi” demektir-} ile tartın. Şu 
{yani, eksiksiz ölçmek ve tartmak), {eksik ölçüp tartmaktan) 
hayrlıdır ve te’vîlce en güzeldir {yani, âhiretteki âqıbeti itibâriyle 
de hayrlıdır). 

Bilmediğin bir şeyin ardına düşme {yani, şirki gerektiren şeyler 
söyleme -çünkü Benim bir ortağım bulunduğuna dâir senin bir 
bilgin yoktur-}. 

^°nra onları sakındırarak şöyle buyuruyor: 

— Doğrusu sem' [ işitme/kulak ], basar [görme/göz] ve fuâd {yani, 
Oalb), bunların her biri ondan {şirkten} mes’ûldür {yani, âhirette 

sorumludur}. 

37 

Yeryüzünde nıerah ile {yani, azametle, böbürlenerek ve büyükle- 
nerek} yürüme. Doğrusu sen {böbürlenerek ve büyüklenerek yü- 
rüsen de} yeri hark edemezsin/yarıp yırtanıazsın ve {tekebbür 
ederek} boyca da {başınla} dağlara erişemezsin. 

Şanların hepsinin {yani, Allah'ın 23. âyetten bu âyete kadarki 
emir ve nehiylerinin} kötüsü {yani, bu âyetlerde verilen emirlerin 
terkedilmesi ve nehiylerin çiğnenmesi) Rabbinin indinde/yanıtı- 
3 da me kruhtur/hoşlanılmayan şeylerdir. 

(Ey Muhammedi} Şunlar {yani, 23. âyetten bu âyete kadarki Al- 
âh ın emir ve nehiyleri} Rabbinin sana vahyettiği hikmettendir. 
d y Nehî!} Allâlı ile beraber bir ilâh kılrna/yapma. {Eğer bunu ya- 
parsan} levmedilmiş{ yani, o gün kendini kınayan} medhûr {yani, 
tardedilmiş} olarak cehenneme atılırsın. 


35. 


36. 
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tonun bir benzeri de. Her taraftan irilip kakılarak | duhûran ) {yani, tar- 

dedıiert'k auı mltanUrlmr (Sâffâı, 37/8-9) âyetidir. 

40. {Ey Muhammedi Mekke kâfirlerine de ki:l “Demek Rabbiniz sizi 
(tğllüaria {sizin için oğullar] ısnfâ etri { seçti] de, {Kendisi içini me- 
leklerden dişiler {yani, kızlar) edindi öyle mi?"... 

Bu âyet. De l± ~Şâyet dedikleri {yani, Arab müşriklerinin, “Melekler Al- 
lâh'ın kızlarıdır” dedikleri) gibi O'nun beraberinde ilâhlar olsaydı ... (Isrâ, 
17/ 42) diye başlayan âyetlerden sonra inmiştir. Kasdedilenler ise, Melek- 
ler Allah m kızlandır" diyen Arab müşrikleridir. 

Hakikaten siz, {“Melekler Allâh'ın kızlarıdır' demekle) azîm 
\büyükJağıı\ bir söz söylüyorsunuz." 

41. Andolsun ki biz bu Qur’ân'da {çeşitli husûslarda} tasrif ettik, te 
zekkür etsinler {yani, ibret alsınlar) diye. Fakat o {Qur ân) on a 
nn, başka değil nüfürunu [ürküp kaçmalarını | artırdı {yanı, o 
lann, başka değil Qur’ân'a imândan uzaklaşmalarını sağlat ı 

(“Nüfür" kelimesinin kullanımı açısından) bunun bir benzeıi de, 
azgınlık ve nüfür {yani, uzaklaşma) içinde inada dalmışlar (Mülk, 

âyetidir. 

42. {Mekke kâfirlerine) de ki: “Şayet dedikleri gibi O'nun bet âbı 

ilâhlar olsaydı {yani, “Melekler Rahmân'ın kızlarıdır” ve B u 1 ^ 
lar âhirette Allah indinde bize şefâ'at edecekler” sözleı i ^ 

saydı), o vakit arşın sahibine {O’nu mağlûb etmek içi' 1 ' ’'^ ne 
ararlardı" {yani, tıpkı yeryüzündeki hükmdarların bi'bn ^ 
yaptıkları gibi, onlar da Allâh'a üstünlük sağlamak i s1e,lt l ’ 
nun için çeşitli yöntemlere başvururlardı). ^ , 

43. O onların söylediklerinden {yani, bühtanlarından/ilmalai' 1 
münezzeh {-Allah, onların bühtanlarından neisini u 11/1 ^ 
yor-} ve yücedir {yani, yüksektir); hem de kebir! bu } 11 
uluvv/ululuk-yücelik ile. 

Bunun bir benzeri de, Mü’minûn stıresi'nde ( 91 . âyet) geçmektedir 

Allah Teâlâ, nefsini ta'zım ederek buyuruyor ki: 

44. Yedi semâ, arz ve onlarda bulunanlar O'nu teşbih ederin 
zikrederleri ve O'nu, hamdi {yani, emri) ile teşbih etmeyen 
şey yoktur {yani, herşey O'nun emri ile Allah'ı zikrederi- 
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Her bitki kendi mâdeninde (kaynağında), ^ 
tıun emri) ile teşbih ederler (Zümer, 39/75; Mü min, » $ ur • ’ 

[gök gürültüsü) O'nu hamd {yani, O'nun emri} ile teşbih eder (Ra d, 13/13). 

Bitki, canlı veya cansız her mahlûq böyledir. 

...Fakat siz onların teşbihlerini fıqhetmezsiniz lyani onların Al- 
lah'ı zikretmelerini işitemezsinizl. Kuşkusuz O, İşir etine ra 
men onlara karşıl halimdir. Isözleri dolayısı Ue onlaıoi ğafûrdur 
Izîrâ, O nun berâberinde ilâhlar bulunduğunu, melelderın Al- 
lâh'ın kızları olduğunu söylemelerine rağmen, Allah on arı un 
yâda âcilen cezâlandırmayıp belirlenen süreye ka ar aza 
lemek sûretiyle onlara karşı ğafûr olduğunu gösteriyor}. 


Bunun bir benzeri de, Muhakkak ki Allah semâvât u arzı zeval bulma- 
sınlar diye tutuyor... Doğrusu O halimdir {yani, şirklerim görmezden ge - 
mekle halimdir} gafurdur {yani, azâblarını belirlenen süreye erte eme 
gafurdur} (Fâtır, 35/41) âyetidir. 


45. {Namazda veya namaz dışında} Qurânı qırâ‘at ettiğin o u 
ğun vakit, seninle âhirete îmân etmeyenlerin {yani, ame 
karşılıklarının görüleceği ölümden sonra dirilişi tasdîq etmeyen 
lerin} arasına mestûr bir hicâb [ görünmez bir perde/örtu 'i ar 

yaparız. 


Mestûr bir hicâb” {görünmeyen bir perde] ile kasdedilen şey, bir son 
r aki âyette dile getirilmiştir: 

45. Ve onların qalblerinin üzerine, onu {yani, Qur ân ı, fıqhetmesin 
ler diye bir ekiline {yani, qalbleri üzerine ğıtâ /perde er ve u 
larında {Qur’ân’ı duymasınlar diye} bir vaqr {yanı, ağır ı } 'i a- 
nz/yapanz. Çur'ân'da Rabbini tek olarak {yani, lâ ilahe ıllal 
diyerek} zikrettiğin vakit, nefretle/ürkerek [nüfûran] arkalarına 
tevelli ederler [döner giderler] {yani, tevhîdden hoş anma 
için ondan yüz çevirerek kaçar, uzaklaşırlar}. 

47 ' lEy Muhammedi Qur'ân okurken! seni dinlediklerinde onu ne 
surette dinlediklerini ve anim in marnlarım [kendi aralarında n 


konuştuklarım]... 


^^^LUKiurını |... 

J? nlar,n necvâları [aralarındaki konuşmaları], Zu/merfe«/er {aralarında} 
»ayı sırdaştılar: "Bu da, başka değil sizin gibi bir beşer 

ey ^ edufy P dururken sihre ,ni kapılacaksınız?" (Enbiya, 21/3) ayetinde 
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AUAh m. şu ınıvrugu da bunu dile getirmekledir: 

7 o zâtimin in (yanı, el-Velid b. el-Mugîre ve arkadaşlarının), 
Muhammed'e ittibâ ederseniz), başka değil sihrlennıiş (ya- 
ni. başmdan gitmiş) bir adanuı ittibâ etmiş olursunuz" de- 
diklerini Biz çok iyi biliyor uz 

^ >en2er ^ ^ Zâlimler, “(Eğer Muhammed’e ittibâ ederseniz), 
değil sihrienm iş bir adama ittibâ etmiş olursunuz" dediler. (Furqân, 

25/8) âyetidir. 

Bak senin için nasıl meseller darbettiler {yani, "Sen bir sihirbaz- 
sın" diyerek nebileri nasıl tavsif ettiler) de {hidâyetten uzaklaşıp) 
dalâlete düştüler. Artık bir sebile istitaaları yoktur {yani, bir yol 
bulamazlar senin için, “Sen bir sihrbazsın” sözlerinden dolayı 

bir çıkışa güçleri yetmez). 

Ve dediler ki: Biz bir yığın kemik ve rufât {yani, turâb/toprak) ol- 
duğumuz zaman mı, biz mi {ölümden sonra) yeni bir halâ ile bo s 

edileceğizJ diriltileceğiz?” 

{Ey Muhammedi Onlara) de ki: " İster {quvvet itibariyle) taş, ister 
{şiddet/ sertlik itibariyle} demir olun, {yakında sizi öldürecek, 
sonra sizi diriltecek: ölümden sonra size hayât verecektir); 

isterse göğsünüzde büyüyen {yani, qalbinizde azametli olan) be' 
hangi bir yaratık olun, {hattâ isterse ölümün kendisi olun, v ’ ,u 
de sizi öldürecek ve ölümden sonra âhirette diriltecektir). He- 
men, Bizi kim iade edecek" {yani, ölümden sonra bize kim haya» 
verecek} diyecekler. “Sizi evvelki defa fatreden {yani, hiçbir şev 
değilken dünyâda sizi ilk olarak halqeden var ya, işte âhirette de 
sızı diriltecek olan O'dur} de.{Bunun üzerine, yeniden dinli?» 
tekzıb ve onunla alay etmek maksadıyla} sana başlarım salla)' 11 ' 
ça lar ve, O ne vakit {yani, ölümden sonra diriliş |ba s b ,u 7 x 
mân gerçekleşecek} diyecekler. De ki: “{ölümden sonra dirili? 111 ’ 
yakın olması umulur." 

nraAUâh, onlardan haber vererek şöyle buyuruyor: I 

S/zMâhirette ^ahirlerinizden} çağıracağı giin, o'nun lıanıdı >*' 

m, J nunemri} ile {çağırana} icâbet edeceksiniz ve zannedere s 

nız {yanı, sanacaksınız} ki: {qabirde}, başka değil pek uz kaldı /""■ 
Kullarıma söyle: En güzeli söylesinler {yanı, kendilerine şetmed e ' 
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ne [kötü/ağır sözler söyleyene) hayrlı sözlerle karşılık versin- 
ler}... 419 


Bunun bir benzeri de, îmân edenlere söyle: Allah'ın günlerini ümid et- 
meyenleri mağfiret etsinler... (Câsiye, 45/14) âyetidir. 

...-Doğrusu şeytân aralarına nizâ sokar {yani, aralarını bozar). 
Kuşkusuz şeytân, inşân için mübin! apaçık bir düşmanıdır.- 

54. Rabbiniz sizi {başkasından} daha iyi bilir. Dilerse {tevbenizi ka- 
bûl ederek} size merhamet eder veya dilerse {küfr üzere canınızı 
alarak} size azâb eder... 

Bunun bir benzeri de, Tâ ki Allâh münâfıq erkekler ve münâfıq kadın- 
ca azâb etsin (Ahzâb, 33/73) âyetidir. 

...Biz seni onlara bir vekil {yani, onlara zorbalık edecek bir kim- 
se} olarak göndermedik. 

55. Rabbin semâvât u arzdakileri çok iyi bilir. Andolsun ki nebilerin 
bazısını bazısına tafdîl ettik... 

rı veH^ ° n ^ art ^ an kimiyle konuştu; kimini halîl/dost edindi; kimine kuşla- 
ktın a ^ an musa hhar kıldı; kimine büyük bir mülk verdi; kimine ölüleri di- 
yüks 1 ana< ^ an doğma körü ve abraşı iyileştirme mu'cizesi verdi ve semâya 
'kŞtır 1 ^ e bderin her biri, diğerine verilmeyen bir özellikle üstün kılın- 
Şte bazılarının bazılarına tafdîl edilmesinin mahiyeti budur. 

— ve Davud'a da bir zebûr [ İlâhi bir kitâb ] verdik. 

{Mekke kâfirlerine} de ki: “O'nun {yani, Allâh'ın} dûnundan/beri- 
s inden {ilâh olduklarını} zu'm/iddiâ ettiklerinize {yani, melekle- 
re} du'â edin/çağırın {bakalım, sizden o durr'u: karşı karşıya kal- 
dığınız yedi yıl süren açlığınızı giderebilecekler mi?!}... 

kyor i^ ra Allâh ’ ibâ det ettikleri meleklerin durumunu haber vererek bııyu- 


56. 


—Sizden o durr'u {yani, Mekke'de meyteyi {ölüyü), köpek ve cîfe- 

âyet <54 a 

söyi e ( 0 \ ayetle birlikte şöyle de anlaşılmıştır: (Ey Rasill! Mil’min) kullarıma 
ar aları n ' nÜŞrİIClere) en & üzel olan kelimeyi {sözü] söylesinler; -çünkü şeytân 
ni z siz . [Saiklar, çünkü şeytân inşâna açık bir düşmândır- (şöyle ki:) "Rabbi- 
^ e daktö, rt ü dilerse size merhamet buyurur, dilerse size azâb eder.’’ 
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(Hlkhtııniş leşlen] yiyecek hâle gelene kadar yedi yıl süreyle 

kuşı karşıya kaldığınız açlığı) gidermeye mâlik olamayacakları 
de edemezler (yani, melekler sizin üzerinizdeki bu 
dun u/ açlığı başkasıyla da değiştiremezler. -Peki nasıl onlara 

ibâdet ediyorsunuz?!-) . 

Bunun bir benzeri de, De kL “Allah ’ın dûnundan/berisinden (ilâh oldu- 
& mu) zu ' m bddiâ ettiklerinize du a edinJçağınn ( bakalım . Onlar) semâvât u 
ı birzerre-i misçâle {yani, en küçük kanncaya -ki o, kırmızı karınca di- 
ye bilinir ve neredeyse görülemeyecek kadar küçüktür-} mâlik değillerdir 

(Sebe, 34/22) âyetidir. 

Sonra Allah, onlara öğüt vererek şöyle buyuruyor: 

Onların o du â ettikleri! çağırdıkları {yani, o melekler) Rabb'leri- 
ne hangisi {yani, derece itibâriyle Allah'a) daha yakın olacak di- 
ye vesileyi {yani, itâ'atleriyle zulfeyi: yakınlığı) ararlar,... 

Bunun bir benzeri de, O'na vesileyi {yani, Allâh'a yakınlığı) arayın (Mâ- 

ide. 5/35) âyetidir. 

...ve O nun rahmetini {yani, cennetini^} umarlar... 

Bunun bir benzeri de, İşte onlar Allah'ın rahmetini {yani, cennetini) 

umarlar (Bakara, 2/218) âyetidir. 

...ve O nun azabından korkarlar {yani, melekler korkarlar). Doğ- 
rusu Rabbinin azabı hazer edilmeye değer {yani, korkup haz el 

ederler). 

O hâlde, meleklerin O na yakın olmayı aradığı gibi, siz de O'na yakın ol 
manın yollarını arayın. Onların O'nun azâbından korktukları gibi, si/- de 
korkun. Onların ümîd ettikleri gibi, siz de O'nun rahmetini innid edin- 
Doğrusu Rabbinin azâbı hazer edilmeye değer.” 

Qıyâmet günü öncesinde helak etmeyeceğimiz veya şiddetli 
azab ile azâb etmeyeceğimiz {iyi ya da kötü) hiçbir t/aryeyok" 1 ' 
(yanı, iyi olanlar ölüm ile, kötü olanlar ise dünyâdaki azâb ile V a ' 
kalanırlar). Şu {yani, iyi olanların ölüm ile kötü olanların ise dun 

yada azâb ile helak edilmeleri), kitâb'da {yani, ununu I kitâb da 

Jevh-ı mahfûz’da) yazılıdır {yani, hangi ülkenin ölümle, hang' 11 
emn azâb ile helâ k edileceği levh-i mahfuz da yazılıdır). 

Meleklerin cenneti umması ne demektir?! (Redaktör: K.ü) 
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59. Bizi, {qavminin istedikleri gibi} âyetleri göndermekten meneden, 
başka değil evvelkilerin (yani, geçmiş ümmetlerin} onları tekzîb 
etmiş/yalan lamış olmalarıdır {ve Ailâh'ın da kendilerine azâb et- 
miş olmasıdır. Eğer senden istedikleri âyeti/mu'cizeyi getirdiğin- 
de onu yalanlayacak olurlarsa, önceki nesiller gibi bunların 
[Mekke müşriklerinin] da helâk edilmesi gerekir. İşte bundan do- 
layı onlara (Mekke müşriklerinej âyet/mu‘cize göndermedik}. 
Nitekim Semûd'a, bir mubsıra olmak üzere (yani, gözleriyle göre- 
bildikleri} o dişi deveyi verdik de ona zulmettiler (yani, o devenin 
Allâh'tan olmadığını iddiâ ederek inkâr ettiler, sonra onu kesti- 
ler}. Hâlbuki biz âyetleri, başka değil {insânları} korkutmak için 
göndeririz. (Eğer onlara îmân etmezlerse, dünyâda azâba uğratı- 
lırlar}. 


Hani sana, "Kuşkusuz Rabbin o insânları ihâta etmiştir” (yani, 
“Mekkelileri ilmiyle kuşatmıştır; sana [Nebî'yeJ, Mekke'nin fethi- 
ni müyesser kılacaktır”} demiştik. Sana gösterdiğimiz o rüyâyı/ 
görüntüyü (yani, geceleyin Beytu'l-Maqdîs'e yürütülmeni 421 } ve 
Qurân'da la'netlenen o ağacı (yani, zaqqûm ağacını} da insânlar 
(yani, Mekkeliler} için bir fitne kılmıştık/yapmıştık (yani, olmuş- 
tu}. Biz onları (onunla: ateş ve zaqqûm ile} korkutuyoruz, fakat o 
(korkutma) onlara, başka değil kebîr/biiyük (yani, şedîd/şiddetli} 
birtuğyân (yani, dalâlet) ziyâde ediyor. 

Hani Biz meleklere {-İblîs de onlardandır- 422 }, "Âdem’e secde 
edin dedik, hemen secde ettiler... 

ra Allah istisnâda bulunarak buyuruyor ki: 


62 . 


-İblîs müstesnâ. (O) (büyüklenerek) dedi ki: "Ben, bir tînden/ça- 
niUr dan halqettiğiıı/y arattığın kimseye secde mi edeceğim?! (Oy- 
Sa ^ enı ateşten yarattın.) 

(Sonra İblîs Rabbine) dedi ki: "Bu bana tekrîm ettiğin (yani, ken- 
ısine secde edilmesini emrederek bana üstün kıldığın Âdem) de 
Un °bıyor?! (Ben ateşe, o ise çamura mensub). Eğer beni qıyâ- 



ndn > “geceleyin fizikî olarak Kudüs'teki Beytu'l-Maqdîs'e yü- 
4?'> yandır (ij° dU ^ U iddiâsı - i'timâda şâyân olmayan rivâyetlere dayalı bir varsa- 

8u -Qu,'L eda K k,ör ; E :°> 

3 bütünüyle aykırı bâtıl bir iddiâdır. (Redaktör: E.ö) 
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c*r gûnü'ne kadar te’hir edersen {yani, hayâttan faydalandık- 
san}, onun {yani, Âdem'in} zürriyyetine, pek azı müstesna gem 
takanm” {onlan avucuma alırım da bana itâ'at ederler}. 

lstisnâ ettiği pek az kimseler ise, Doğrusu Benim hâss kullarım üzerin- 
de senin bir sultân'ın {yani, bir egemenliğin /hâkimiyetin} yoktur (Hicr, 11/ 

42) âyetinde kasdettikleridir. 


63. lAllâh) dedi ki: “Haydi git. Onlardan {yani, Âdem'in zürriyyetın- 
den} kim {dînin üzere} sana ittibâ ederse, kuşkusuz {habis amel 
leriniz sebebiyle} karşılığınız cehennemdir, {küfre} tam bir karşı 
lık" {-ki onlardan azâb aslâ hafîfletilmeyecektir-}. 

64. “Onlardan gücünün yettiği kimseleri sesinle {yani, onları da ve 
tinle} istifzâz et {yani, ayaklarını kaydır}; süvârilerin {yani, 
lîs'in mahiyetinde yol alan her binekli} ve piyâdelerin {yani, 
lâh’a mahiyet yolunda yürüyen ve onlardan sana itâ'at eden cin 
ve insanlardan her kişi vâsıtası} ile üzerlerine baskın düzen e y 
ni, onların yardımını al}; mallarına ve evlâdlarına ortak o ^ 
ni, haram olan her malı ve onların harâm kıldıkları hars/e n 
en'âmı onlara güzel göster}... 

Bize Ubeydullâh tahdîs edip dedi: Bize babam el-Huzeyl den, o M u< ^. 
til’den, o ed-Dahhâk’tan, o da İbn Abbâs'tan naklen dedi ki: Kuşkusuz ^ 
nâ, gasb 423 ve harâm yoldan gelen her evlâd, İblîs'e itâ'at etmekten 
Allâh'a şirk koşmaktan kaynaklanır." 

...“Onlara, {“ölümden sonra diriliş yoktur” diyerek gm lllc * al 
danıştan ibâret olan} va'dlerde bulun! -Fakat şeytân 
ka değil bir ğurur/aldanış {yani, hiçbir şey olmayan h'i 

va'deder-." 

65. “Doğrusu Benim {muhlis/ihlâslı} kullarım üzerinde sent » e . 
tanın {yani, onları hidâyetten saptırarak küfr ve şirke sın 11 - ^ 

cekbir hâkimiyyetin} yoktur. Vekil {yani, koruyucu ve sig 1111 ^ 
maqâm{ olarak Rabbin kâfidir” {yani, kimse Allah tan t a ’ 
koruyamaz. İşte İblis kötülüğünü bunlara ulaştıranla/ 


66. Rabbiniz o ki, /adlından {yani, rızqındaııl ar ay asını ~ 


sizi n 


için bahrda [denizde, gölde, nehirde] gemileri yürütu. 


iyortyürf* 


^ t-âm nüshasında “ğazab” şeklindedir. (Muhakkik) 
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rüyor (yani, sevkediyor}. Kuşkusuz O, size karşı çok merhametli- 
dir. 

67. Bahrda [ denizde ) size bir durr messettiği/dokunduğu {yani, ısâbet 

ettiği} zamân, du'â {yani, ibâdet} ettiğiniz kimseler dâll/kayb {ya- 
ni, yok} olur; yalnızca O müstesnâ {yani, sıkıntı esnâsında yalnız- 
ca Allâh kaybolmaz, yok olmaz; -öyleyse onlara du'â/ibâdet et- 
meyin, yalnızca Allâh'a du'â/ibâdet edin-}. 

Bunun bir benzeri de, Onların amelleri dâll/kayb {yani, yok} olur (Mu- 
hammed, 47/1) âyetidir. 

...Fakat {o Rabb Teâlâ} sizi {bahrdan/denizden} kurtarıp karaya 
çıkardığında {yani, rahatlık zamânınızda}, {O’na du'â: ibadet et- 
mekten} i'râz edersiniz/yüz çevirirsiniz. Zâten inşân {Allâh ın 
kendisini bahrdaki/denizdeki dehşetli hâllerden kurtarıp karaya 
çıkartmak sûretiyle ihsân ettiği ni'metlerine karşı} kefûrdur/çok 
nankördür {O'na ibâdet etmez}. 

Allâh onları korkutarak şöyle buyuruyor: 

68 - {Sizi denizden çıkartıp sahile kavuştuğunuzda} kara tarafından 
sizi yere geçirmesinden yâhûd {karada} üzerinize bir hâsib {yani, 
taşlar} yağdıran bir kasırga göndermesinden emin misiniz?! Son- 
ra kendinize bir vekil {yani, Allâh'ın azâbından sizi koruyacak bir 
koruyucu} bulamazsınız. 

69 - Yoksa sizi tekrar {yani, diğer bir defa daha} ona {yani, denize} ia- 
de edip... 

ede (Kullanıla n lâfızlar bakımından) bunun bir benzeri de, Sizi ona iade 
& z ve tekrar ondan çıkaracağız (Tâ-Hâ, 20/55) âyetidir. 

••■üstünüze bir qâsıf {yani, ‘âsıf [şiddetli bir fırtına]} gönderip de 
küfretmeniz/ nankörlüğünüz {yani, denizde boğulmaktan kurtar- 
masının ardından karada ahdi bozmanız} sebebiyle sizi suda boğ 
basından emin misiniz?! Sonra Bize karşı ona dâir bir tebı {yanı, 
size isâbet ettirdiğimiz bu azâbdan ötürü Bizi sorumlu tutacağı- 
nı z herhangi bir husûsj bulamazsınız. 
ra ° n * ar a nimetlerini hatırlatarak şöyle buyurmaktadır. 

Andolsun ki Biz Âdemoğulları’nı tekrîrn ettik {yani, melekler dı 
§ ln da onları bütün canlılardan üstün kıldık, -çünkü Âdemoğul- 


597 


17. İSRA SÛRESİ 


l*n elleriyle /elleri vâsıtasıyla yeyip içerken, diğerleri: kuşlar ve 
canlılar doğrudan ağızlarıyla yeyip içerler-}. Onları karada (bi- 
nekler üzerinde} ve denizde (yani, suyun/denizin içlerini ıslat- 
madığı gemilerde) taşıdık, onları (diğer canlıların rızqından fark- 
lı olarak 424 } tayyıbâttan rızqlandırdık ve onları yarattıklarımızın 
Çoğundan {yani, canlılardan) bir tafdîl ile tafdîl ettik (yani, elle- 
riyle/elleri vâsıtasıyla yemelerini sağlamak sûretiyle üstün kil- 
dik 42 ^. 


Günün birinde her inşânı imâmları (yani, her ümmeti kitâbları: 

dünyâda işlediği hayr ve şerrin kaydedildiği kitâbları} ile çağıra- 
cağız... 


( lınâm lâfzının kullanımı açısından) bunun bir benzeri de, Biz her şe- 
yi mubin bir imâmda {yani, levh-i mahfûz'da} ihsâ [zabt/tesbit] ettik (Yâ- 

Sîn, 36/12) âyetidir. 


...Kimin kitâbı sağ eli ile verilirse, işte onlar (dünyâda iken işl e_ 
diklerinin yazüı olduğu} kitâblarını okurlar ve birfetîl (yani, hur 
ma çekirdeğinin yarığı üzerindeki ince zar} kadar zulme uğra 

mazlar. 


Kim de bunda {ni'metlere karşı} kör ise (yani, kâfir/nankör isr- 
bunları gördüğü hâlde tanımaz, Allâh'tan geldiklerini bildiği hal- 
de onların sahibi olan Rabbine şükretmez, O nu tanıyıp tevhî 
etmezse}, o âhirette de kördür (yani, onun için ğayb olan ölü 111 
den sonra diriliş, hesâb, cennet ve ateş gibi âhiretle ilgil* husu s 
larda da daha ileri derecede kördür} ve sebilce de [yolca da] 1 11 
dalâlettedir {yani, tarîkçe de [yolca da] en hatalıdır}. 

Neredeyse seni, sana vahyettiğimizden gayrisini Bize iftba ( tuu 
için fitneye düşüreceklerdi (yani, Sakîfliler seni, sana gönderdiği' 

miz vahyden alıkoyacaklardı}... 

( Fitne kelimesinin kullanımı açısından) bunun bir benzeri de, 1 
ra rşı hazer et, Allâh ın sana indirdiğinin bazısından seni fitneye düd 

meşinler {yani, alıkoymasınlar} (Mâide, 5/49) âyetidir. 

...O taqdîrde seni halîl {yani, muhibb (sevilen /sevgilili ednu < 

425 l U ' b ‘ r yorumdu n (Redaktör: E.Ö) 

Bu, zayıf bir yorumdur. (Redaktör: E.Ö) 
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lerdi {yani, yapmanı istedikleri husûsları kabûi edip onlara itâ'at 
etmiş olsaydın o taqdırde seni seveceklerdi}. 


("Halîl” kelimesinin kullanımı açısından) bunun bir benzeri de, Filanı 
halîl {yani, muhibb [sevilen /sevgili]}... (Furqân, 25/28) âyetidir. 


74. Şayet Biz sana sebât vermeseydik {yani, ey Muhammed, susmanı 
sağlamak suretiyle sana sebât vermeseydik, sen de putlann kırıl- 
masını emretmeseydin, o taqdîrde ma'siyete yaklaşacak}, nere- 
deyse az da olsa onlara meyledecektin {yani, kısa bir an onlara 
meyletmeyi istedin: kısacık bir an böyle bir eğilimin oldu}. 

( Rükn’ kelimesinin kullanımı açısından) bunun bir benzeri de, ...rük- 
nu yle{ yani, meyliyle} tevelli etti/yiiz çevirdi (Zâriyât, 51/39) âyetidir. 


75. O taqdîrde {yani, istediklerinde onlara itâ'at ederek az da olsa 
onlara meyletseydin}, sana hayâtın da, ölümün de katmerlisini 
tattırırdık {yani, dünyâda da, ölümünden sonra da sana kat kat 
azâb tattırırdık}. Sonra Bize karşı bir nasır {yani, Bizden, Bizim 
kâbımızdan seni koruyacak hiçbir kimse} bulamazdın. 

76 77. Neredeyse seni o arzdan/yerden {yani, Medîne topraklarından} is- 
tifzâz edeceklerdi {yani, ayıracaklardı/uzaklaştıracaklardı 426 }, 
ondan çıkarmak için. O taqdîrde kendileri de senin arkandan, 
başka değil pek az kalacaklardı {yani, eğer bunu yapsalardı, se- 
mn ardından pek az bir süre geçtikten sonra dünyâda mutlaka 
onlara azâb edilirdi}; senden önce gönderdiğimiz rasûllerimizin 
s unneti veçhile {yani, Allâh'ın ma'siyet işleyenler hakkındaki 
sünneti: geçmiş ümmetlerin rasûllerini yalanlamaları hâlinde 
azâba uğratılmalarıdır}. Sen Bizim sünnetimizde hiçbir tahvil! de- 
liklik bulamazsın {kuşkusuz Allâh'ın azâba dâir sözü hakktır: 
u s nnnet, öncekiler ve sonrakiler hakkında birdir}. 


78, 


426 


üneşin dülûkundan gecenin ğasaqına kadar salâtı iqâme et {ya- 
J! 1 ’ güneşin semânın ortasından kaymasından sonra öğle ve ar- 
•ndaıı da ikindi namazını; güneşin batış yerindeki kırmızılık 


verice ' Z ^' r tahmindir. Zîrâ, üç âyette geçen bu kelimeye, Isrâ/103'te anlam 
111 ^ydu” 1 ^! r ^ eı 'ki âyette ise iki farklı anlam verilmiştir: fsrâ/64'te, “ayakları- 
^ ere deyse Sr .^^ ^a, ayıracaklardı /uzaklaştıracaklardı”. Ayrıca, Isrâ/76'nın, 
’nak i çin ° arz( 1a n/y erden ayıracaklardı! uzaklaştıracaklardı, ondan çıkar- 

indeki çevirisi de, kendi içinde tutarsızdır. (Redaktör: E.ö) 
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kaybolduktan sonra gece karanlığında akşam ve ardından da 
namazını dosdoğru kıl) ve fecrin qur'ân ’ını {yani, sabâh na- 
mazının q ur' ân' ını/ okumasını) da! Kuşkusuz fecrin qurânı 
lofcumosı] meşhuddur {yani, gece ve gündüz melekleri hazır bu- 
lunurlar). 

Böylece Allah bu âyette beş vakit namazın hepsini cem'etmiştir. 

79. Geceden de sana mahsûs bir nafile [fazlalık ] olarak {günâhları 
nın bağışlanmasından sonra) onunla tehecciid et... 

CNâfile" kelimesinin kullanımı açısından) bunun bir benzeri de. Biz 
{çocuk isteyince) o'na îshâq'ı ve nafile {yani, istediğinden fazla) olara a 
qûbu bağışladı k/bahşetrik (Enbiyâ, 21/73) âyetidir. 

...Rabbinin seni mahmûd bir maqâma {yani, a‘râf ashâbı hakka 
da şefâ at etme maqâmına 427 } çıkarması umulur. 


Bu durumda bütün mahlûqât O'na hamdeder. 

Allâh’m, Kendisi hakkında kullandığı asâ [umulur] lafzı, viicûb if 

eder. 

80. Ve de ki: “Rabbim! Beni sıdk/doğruluk girdirmi {yani, ^ 

rağmen güvenlik içerisinde Medine'ye) girdir, sıdk/doğıu ı ^ 


lagınen güvenme içerisinde ıvıeaıne yej guuu, u 

karışı {yemi, Mekke kâfirlerine karşı zafer kazanmış olara M 
lara rağmen güvenlik içerisinde Medine'den Mekke ve) Ç 1 ^ ^ 
benim için ledünnünden {yani, indinden/yanından) ^ 
sultân kıl" {yani, Mekkelilere karşı bana yardım ve /a 


81. 


«*. n(t . 
De ki: “Hakk {yemi, İslâm) geldi, bâtıl yok oldu {yani. Ş e > l ^ n .^j e t) 

lara ibâdet gitti). Kuşkusuz bâtıl {yani, şeytâna: P ul * al ‘ / 1 (j 1 j tlTie ye 
yok olucudur/yok olmaya mahkûmdur” {yani, gidie 'di' 8 

mahkûmdur). 

Bunun bir benzeri de, Bakarsın ki o yok olmuştur {yani, gitmişi” 

biyâ, 21/18) âyetidir. 

Qur’ân'dan mü’minler için (qalblere) bir şifâ {yani hıhd 
râm için bir beyân) ve {Qur’ân'a îmân eden kinıseleı 1< d'^ ;>y 
dan kurtaran) bir rahmet indiriyoruz. {Qur’ân} zâlim 1 

başka değil hasarını artırıyor. 


427 Bu, bâtıl ve saçma bir iddiadır. (Redaktör: E.ö) 
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83 . 


84 . 


85 . 


86 . 


inşâna {yani, kâfire} {hayr ile} ni ‘met {yanı, bir nzq) J erd ^ 
zaman, {du'âdan} yüz çevirir ve yan çizer {yanı, uzaklaşır}. ^ 
bir şen {yani, faqîrlik} messettiği/ dokunduğu {yanı, isabet ettiği} 
zamân ise, {hayrdan yana} pek ümîdsiz olur. 

De ki: " Her biri kendi uyarınca hareket ediyor {yanı, iyilik yapan 
da, kötülük yapan da sâhib olduğu tabiata, yoğrulduğu mayaya 
göre hareket ediyor}. Rabbiniz kimin sebîlce/yolca en hidayette 

olanı daha iyi bilir.” 

uj. Sana rûhu soruyorlar. De ki: “Rûh Rabbimin emrinderıdir 

Rûh, “inşân sûretinde pek büyük bir melek tir. Arşın dışındaki 

ın tümünden daha büyüktür. O melekler üzerinde bir bekçi ır, yü 
1 yüzü gibidir . 428 

...“Size ilimden, ancak az birşey verilmiştir {yani, çok zannettiği- 
niz sizin yanınızdaki ilim, Benim yanımdakine göre pe 
Andolsun ki, dilersek {Qur’ân'dan} sana vahyettiğimizi gi 

riz... 

Bu, Nebî'nin atalarının dînine da'vet edilmesi üzerine inmiştir. 

...Sonra Bize karşı bir vekil {yani, sana bunu yapmamızıazsın. 

Aüâh şunu istisnâ ediyor: 

Rabbinderı bir rahmet olması müstesna {yani, Qur ân _ 
sana özel olarak ihsan ettiği bir rahmettir}. O nun sana o 
b hakîkaten kebîrdir/biiyüktür {yani, azîmdir -öze o ar 
bir rahmeti ihsâıı ettiği için pek büyüktür-}. 

De ki: “Andolsun ki. eğer insanlar ve cinnler bu Qur ân ın 
getirmek için toplansalar, onun mislini getiremez er ya ’ 
meye kudretleri yetmez}; birbirine zahir de [destek de/yardımcı 
da] olsalar." 

De ki: ‘‘Haydi onun misli uydurma on sûre gı timi (Hûd, 

^gunu da indirmiş, fakat buna da tâqatleri yetmemişti. Sora a Allah ı o 
, aycil °nun misli bir sûre getirin (Yûnus, 10/38) diye mey , 

^^bile tâqatleri yetmedi. Allâh Nebî'ye haber vererek, Deki. Andol- 

* 8 U, ! 


88 . 


’ Sa Çma bir iddiadır ve ğayb taşlamadır. (Redaktör: E.ö) 




m mislini getirmek içli ı toplansa- 
zahir de [destek deJyardımcı da] ol- 

i. Biz bu Qur ânda insanim için her meselden tasrif 
mik (yani, çeşitli işlere dair het benzetmeden yap' 
çoğu kufiden başkasını kabul etmekten kaçın- 
dılar vanı Qur ân t inkâr emleri. 

Hıze arzdan (yani. Mekke toprağından! bir pınar lya 
> bir pınarı fifkuimadıkça sunu imân ermeyeceğiz veyase 
mu için hurmalıklardan, üzümlüklerden bir cennet \‘*ni, b° s 
tan! olsun da analarından {yani, hurmalıklar ile üzümlükler ara 
smrianl şan! şarıl nehirler (yani, akıp duran pınarlar) akıtasın ^ 
ya iddia eniğin gibi semâyı üzerimize bir kisej olarak lY an j’ 
parça olarak/ semânın bir taralım düşüresin yâhûd birka i y 
m, kefıi olarak Allah 'ı iv melekleri (gözlerimizle görecek şe ^ 
gelinsin veya altından bir eınn olsun veya somaya çıkasın, 
(semâdan} bize (senin. O nun Rasûlü olduğunu belirteni 0 ^ 
cağımız bir Idtâb/mektub yani, Allah tan bir kitâb/mektu 
dilmediğin sürece çıktığına da asla îmân etmeyiz"... 


Bunun üzerine Allah buyurdu ki: f 

...{Ey Rasûl! Mekke kâfirlerine) de ki: “Rabbimi tenzih eden m- 
Ben, beşer bir rasûlden başlca birşey miyim?" 

Allah onların, “Allah Muhammed i bir rasûl olarak göndermenmiş ^ 
şeklindeki yalanlamalarından Kendini tenzih ederek, o’na, Ben, beş 

rasûlden başka birşey değilim" demesini emrediyor. 

94. Kendilerine hidâyet (yani, beyân: Qur’ân ki o, dalâleiu 11 ^ r | e . 
ran bir hidâyettir-} geldiği zaman, insanları lyaııi, M<'kk< 
rinin reislerini) imân etmekten (yani, Qur’ân'ı iasdiq , ( 0 " 
alıkoyan şey onların, “Allah bir beşeri mi rasat olarak g» lU 1 1 

demeleridir. 

95. De ki: “Şâyet arzda mutma’in { yani, orada iqâmet edeni ı 111 "^ı, i 
dolaşan melekler olsaydı, Biz de onlara semâdan melek 111 

indirirdik." 

iMutma’in-ilmİ'nân lâfzının kullanımı açısından) bunun !>*' l> " j ’ lc ^„| 
de, limi'nâna erdiğinizde (yani, mukim olduğunuzda/ iqânıel hâlinde 
salalı iqâme edin | namazı dosdoğru kilini (Nisâ, 4/103) âyetidir. 
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96. De ki: " Benimle sizin aranızda şâhid olarak AUâk 

benim Allâhın Rasûlü olduğuma dâir. Allah tan daha üstün Ur 
şâhid yoktur). Doğrusu O kullarına özellikle Muhammed e n- 
sâleti vermekle- 1 kabirdir [haberdardır], hasırdır [âşinâdır]. 

97. Allah kimi (dinine) hidâyet ederse, hidâyete eren od ur. 
(dîninden) dalâlete düşürürse, artık onlar ın 

dan, berisinden (dalâletten kurtar, p İslam a hidayet edecek- 
ler (yani, arkadaşlar) bulamazsın. Onlar, qıyamet 
dan sonra) yüzü koyun haşrederiz; kör, di ız ve 50 ,, f gf 

Me’vâları (yani, varacakları yer) cehennemdir. v 
tikçe [dindikçe, sâkinleştikce] , onlara bir sair [alev] zıy 
(yani, ateşin alevini artırırız). 

Cehennemin ateşi, kemikleri dışında birşey kalmamak üzere 
ip kömür hâline getirmedikçe sâkinleşmez. İşte el ha t u , 

,te $ onları yedikten sonra, onlara yeni deriler verilece ve ateş 
endirilecek ve bu hâlleri ebediyyen böylece sürüp gidecektir. Ş e, 

Mkçe [dindikçe! sakinleştikçe] , onlara bir sa ir [alev] ziyade ederiz buyruğu 
3Una işaret ediyor. 

98 - Şu (azâb ve ateş), onların karşılığıdır. Doğrusu onl ^ r tı ^ . ^ 

küfrettiler (yani, Qur’ân âyetlerini inkar etti er) v 
mik ve ufalanmış loz lyani, toprak) 

yeniden mi halqedMplyaratıhp ba's olunacağız Idınlnlecegvd 

dediler. 

^olar, ilk yaratılış gibi yeniden diriltilmeyi kasdetmektedirl 
AHâh ibret almaları için şöyle buyuruyor: 

"• Semâvât u arzı halqetnıiş/yaratnnş olan Allah ın { 

halletmeye, yarat maya qâdir lyani, âhirette on aı gı ( , m , 

ma gücüne sahih) olduğunu görmediler mı (yanı, y 
-onlar kendilerini yaratanın Allah olduğunu biliyorlar, 
kabûl ediyorlar-)... 

sa n p!! < k ' rn bu - Andolsurı ki. onlara, "Semâvât u arzı kını .t 

’ Ebette, u AUûh” derler (Lokman. :$ 1 /25) âyetinden de açıkça ani ş ) 

la t A M S . âs , en bundan başka verecekleri bir cevâb da yoktur. -Buna m^nu 
re-u '* tan başkasına ibâdet ediyorlar. Oysa ki-onlaıın ı a ı 11 vara ul- 
ken dilerini ve semâvât o arz. Allah yaratmıştır. Semâvât u arzın yaratıl 
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ise, kuşkusuz inşânın yaratılmasından daha azametlidir, daha büyük- 


...ıv onlar için {ölümden sonra diriltilecekleri müsemmâ/belirli) 
bir ecel kddUyaptı, ki onda rayb {yani, ölümden sonra dirilişin 
gerçekleşeceğinde bir şekk/kuşku} yoktur. Fakat zâlimler {yani, 
Mekke müşrikleri} küfrden {yani, ölümden sonra dirilişi inkâr- 
dan] başkasına bakmıyorlar. 

100. De ki: “ Şayet Rabbimin rahmet hazînelerine {yani, rızqın anah 
tartarına: göklerin kilidlerine} siz sâhib olsaydınız {yani, rızq eli 
nizde bulunsaydı ve onu paylaştıran siz olsaydınız}, harcayıp tu 
ketme {yani, faqîr düşme, muhtaç olma} haşyetiyle tutardım* 
{yani, muhâfaza eder tutardınız/ alıkoyandınız}. Zâten inşân {ya 
ni, kâfir} çok qatûrdur {yani, bahîldir/ cimridir}. 

101. Andolsun Biz Mûsâ'ya dokuz âyâtı beyyinât {yani, parlayan el ve 
asâ, tûfân, çekirge, haşerat, kurbağa, kan, kıtlık yılları, dinat r ve 
dirhemlerin üzerlerinin silinmesi 429 mucizelerini} ver ^‘_ sr , 
îlogullan'na {bunları} sor {Mûsâ} onlara {hidâyetle} ^ 

Fir'avn o'na, "Doğrusu ben seni ey Mûsâ, sihrlenmiş {yani, aq 1 
şından gitmiş} zannediyorum”{ yani, sanıyorum} dedi. 

102. {Mûsâ da, Fir'avn' a} dedi ki: "Andolsun ki bunları {yani, bu dok^ 
mücizeyi} basiretler {yani, gözleri açan basiret ve hatırlatma^ 
mak üzere semâvât u arzın rabbinden başkasının indimu 
biliyorsun {yani, hiç kimse bu âyetlerin benzerini dahi gt 111 
güç yetiremez}. Doğrusu ben de seni ey Fir'avn nıesbuı >> 
mel'ûn} zannediyorum {yani, sanıyorum}. 

103. Bunun üzerine onları o arzdan {yani, Mısr topraklarından, 
zâz etmeyi irâde etti... 

(“Istifzâz” lâfzının kullanımı açısından) bunun bir benzeri de. M ,l 
se seni o arzdan {yani, Medine topraklarından} istifzâz edecekten ' J/ ^-/ 
ayıracaklardı / uzaklaştıracaklardı } , ondan/oradan çıkarmak için... i s,a ’ 

76) âyetidir. 

...Biz de onu, beraberindekilerle {yani, ordusuyla/askeı 

birlikte tümünü suda boğduk. 

429 Bu {dinar ve dirhemlerin üzerlerinin silinmesi], delilsiz bir yakıştırma 1 »• 

daktör: E.ö) 
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105 


106. 


104. Onun {yani, Fir'avn'ın} ardından Isrâîloğulları na, {onlaı Çm 
nehri ötesinde oldukları, 430 beraberlerinde de Tevrat bulunduğu 
hâlde} dedik ki: “ O arza yerleşin”... 

Bu, Mûsâ'dan ve Yûşâ b. Nûn'dan sonra olmuştur. 

...“Âhiret vadi {yani, âhiret mîqâtı: qıyâmet günü} gelince, sızı 
{yani, Mûsâ qavmini} lefif{ yani, toplu} olarak getireceğiz. 

Biz onu {yani, Qur’ân'ı} {levh-i mahfûz'dan Muhammed'e} hakk 
olarak indirdik. O da hakk olarak indi {yani, Ci rı onu, ır 
bulunmadan bâtıl olarak indirmedi}. Seni de, ancak {cenne 
müjdeleyici ve {ateşten} uyarıcı olarak gönderdik. 

Biz onu birqur’ân [ hitâbe ] olmak üzere ayırdık {yani, onu bir d 
fada cümleten [topluca/ toptan] indirmedik, parça parça 
ettik -onun ilki ile sonu arasında 25 yıllık bir sure bulunu- 

yor- 431 },... 

Bunun bir benzeri de, O Çur’ân o'na cümleten [topluca/toptan] ındırıl- 
■ li değil miydi?! (Furqân, 25/32) âyetidir. 

...ki insânlara onu muks {yani, -hafaza için- tertîl} üzere °J™y 
sın ve onu tenzîlen inzâl ettik {yani, Qur ân âyet erini ar 
na bölümler hâlinde indirdik}. 

107 - {Mekke kâfirlerine} de ki: ” Ona {yani, Qur’ân'a} iman edin veya 
îmân etmeyin {yani, Qur’ân'ı ister tasdîq edin, ister tas 
yin}. Kuşkusuz ondan {yani, bu Qur ân dan} önce en 
{Tevrât ile} ilim verilenlere {yani, Abdullâh b. Seiamve a 
larına} {Qur’ân} tilâvet edilince, çeneleri { yani, yüz eri} us 
nıp secde ederler"... 

* 08 - ...ve “{Qur’ân'ı indiren} Rabbimizi tenzih ederiz {o, Allâh tan } 

Hakîkaten Rabbimizin {Tevrat'taki} va‘di, fiile çıkarı mış y - 
ni, onu Muhammed'e indireceğine dâir va dini gerçe eş 
tir} derler... 

■ ve ağlayarak çeneleri üstü {yani, yüzleri üstü secde e d ere 
Panırlar ve bu, onların huşûunu ziyâde edeı {yanı, Qur an. 
ân’daki va‘d ve va'îdler/tehdidler onların tevâzuunu arttırırı. 

Bn [ S* nehri ötes 'nde oldukları], delilsiz bir yakıştırmadır. (Redaktör. E-Ö) 

inmeye başlamas.yla sona ermesi arasmda 25 yrlbk b,r sure bu- 
ttğu], rivâyetlerden sâdece biridir. (Redaktör: E.ö) 
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4 <*fî* (f*>« kiihttuin dıyne du'â «din Hangisi 
«din (yaıu, o ıkivinden hangisi ile du'â ederse- 
Ğ* o ikisinden hangisini söylerseniz söyleyin) , 
?>am Haşr sıitesi ndekt ve Qur'ân m diğer yerle- 
- ^ tsımlert O' nündür " Bununla berâber, salanın 

berâber. salâtını cthretrne (yani, müşriklerin 
da sana exı\ri edecekleri şekilde namazında qırâ'atini 
■voem gizleme (yani, ashâbının duyamayacağı kadar 
okuma!: fu ikisi arası (yani, sesini y ükseltmek ile 
^^^_«Bmda) bir yol ruf 

**[* <H|IW ^ İkana bu âyeti öğreten.: o Allah'a ki. bir veled 
•AmA lyant ne Uzeyr'i. ne de tsâ'yı çoı uk edindil, mülkünde 

^^■jifaldenl Ona bir ortak da yoktur r<- < > n<< ul'den bir relide 

hoşlanna gitmeyen bir işle âniden karşılaştıkları 
s'aldı imânların yardım umdukları gibi acizliği inlen ötürü yardı- 
mına ihtiyaç duyacağı bir yakını, a r . ı da \okturı... 

ÇûnkO yahûdner.“Uzeyr Allah'ın oğludur' h ristıvanlar. ' Mesih Allah'ın 

.Aiablarise, Allâh ın meleklerden ortağı \aıdıı diyordu. Allah on ‘ 
Muştana olduklarını belirterek, söylediklerinden Kendini tenzih edip. Ve 
' l ~ id ,ba ™* bu âyeti Öğreteni o Allah d ki, hu releri edinmedi {yanı, 
«e Itoyr'kne de Isâyı çocuk edindi . mülkünde meleU.-ıdcıı; n'nabiror- 
. .. ve Ona zül den bir uel'ı de yok tur " iyani. hoşhırıııa gitmeyen 

ye aniden karşüaşuklan vakit insânların yardım umdnldarı jgibi, âcızb' 

tiinı yardımına ihtiyaç duyacağı bir yakını, arkadaşı da yoktm) 

buyruğunu indirdi. 

.°. nu tekbir ettikçe et (yani, ey Muhammed o mı < -dc-l)ild'& n 
ta zlm et. Kuşkusuz kim Allah'ın bir çocuğu ya da ortağ 1 11 
dugunu iddia ederse. Onu ta'zim etmiş olma/. < > bakımdan sen 

O nu hrıstiyanların, yahûdîlerin ve Aralıların .snadlar.ndaıı ten- 
zih eti. 
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18 . KEHF SÛRESİ 

mekkI, ııo Ayet 


Ruh mân, Rahim Alldh m Adıyla 

1 • Hamd o Allah udu ki, kuluna o Kitabı (yani, Qur ân’ıj indirdi, on- 
da bir "ıvec lyani, ihtilâf/tutarsızlık) kılnuıdı/yapmadı. 

2. |Onu| qayyim lyani, musiaqim /dosdoğru) olarak {indirdi), ki 
(Muhammed Qur'ân'da bulunanlarla) Onun ledünnünden {ya- 
ni, indinden/yaııından) şiddetli birbe's {yani, azâb) ile inzâr etsin 
ve sâlilı ameller işleyen müminlere lyani, sözü geçen bu kimse - 
lere) lQur’ân'da bulunan sevâbları/mükâfâtlan) müjdelesin: on- 
tor için basen /güzel bir ecr lyani, kerim bir karşılık: cennet) mr- 
d ir. 


* Ebediyyen onda lyani. karşılık olarak o cennette) kalacaklar {ya- 
ni, onda mukîm olacaklar/ iqâmet edecekler) 

Sonra yahûdîleri zikrederek buyuruyor ki: 

ve (Muhammed), "Allah veled (yani, Uzeyr'i çocuk/oğul) edindi " 
diyen {yahûdî)/er/ inzâr etsin. 

onlara şöyle cevâb veriyor: 

Oysa onların ve atalarının ona ((yani, Allah'ın veled edindiğine)) 
dâir bir ilmi yoktur. Ağızlarından çıkan kelime lyani, “Uzeyr Al- 
_ ,n oğludur" sözü) ne hiiyük {yani, azanıetli/ağır). Başka değil 
bir yalan söylüyorlar. 

> onların sözlerine üzülen Nebi'ye buyurdu ki: 

Şimdi bu hadis e imân lyani, Qur’ân'l tasdîq( ermiyorlar diye 
ferleri üzerine ese] ederek lyani, onlara üzülerek) belki kendine 
ayacaksın lyani, onların bu yaptıklarına üzüldüğünden ötürü az 
alsın kendini öldüreceksin). 

Ocıy aı . ( benzer » de, Mü min olmuyorlar diye { üzüntüden) belki kem 
a s, a lyani, kendini öldüreceksin) (Şu'arâ, 2Ö/3) âyetidir. 

' t'İİ 

2 arzdaki şeyleri lyani, bitkileri -yıl be yıl— 1 onun için birzinet 
'"Pük/kıldık, ki onlun belâlandırahm lyani, ibret almalarını sağ- 
malını); hangisi I (ibret alıp da)| daha güzel amel işleyecek diye. 
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1 10 . De ki: Allah diye du'â edin veya Rahmân diye du‘â edin. Hangisi 
ile du'â ederseniz edin {yani, o ikisinden hangisi ile du'â ederse- 
niz edin, du'ânızda o ikisinden hangisini söylerseniz söyleyin), 
en güzel isimler {yani, Haşr sûresi’ndeki ve Qur’ân'ın diğer yerle- 
rindeki en güzel isimler} O'nundur." Bununla berâber, salâtını 
cebretme. Bununla berâber, salâtını cebretme {yani, müşriklerin 
duyup da sana eziyet edecekleri şekilde namazında qırâ atını 
yükseltme} ve onu gizleme {yani, ashâbının duyamayacağı kadar 
Qur’ân'ı gizli okuma}; şu ikisi arası {yani, sesini yükseltmek ik 
alçaltmak arasında} bir yol tut! 

111. Ve de ki: “Hamd {bana bu âyeti öğreten} o Allah’a ki, bir veled 
edinmedi {yani, ne Uzeyr'i, ne de îsâ'yı çocuk edindi}, mihkiin e 
{meleklerden} O'na bir ortak da yoktur ve O'na zül'den bit i'i ; ‘ 
yoktur" {yani, hoşlarına gitmeyen bir işle âniden karşılaştı a 
vakit insanların yardım umdukları gibi, âcizliğinden ötüıü > au 
mına ihtiyaç duyacağı bir yakını, arkadaşı da yoktur)... 

Çünkü yahûdîler, “Uzeyr Allâh'ın oğludur”; hristiyanlar, “Mesih Allah ^ 
oğludur”; Arablar ise, “Allah'ın meleklerden ortağı vardır" diyordu. Alla ı 
ların yalancı olduklarım belirterek, söylediklerinden Kendini tenzili *. >1 
de ki: “Hamd {bana bu âyeti öğreten} o Allâh'a ki, bir veled edinn>e(b >) '^^ 
ne Uzeyr'i, ne de îsâ'yı çocuk edindi}, mülkünde (meleklerden) O na ” 
tak da yoktur ve O'na zül'den bir velî de yoktur" {yani, hoşlarına 
bir işle âniden karşılaştıkları vakit insânların yardım umdukları gibi. ^ (uri 
ğinden ötürü yardımına ihtiyaç duyacağı bir yakını, arkadaşı da >° 
buyruğunu indirdi. 

...O'nu tekbir ettikçe et {yani, ey Muhamıned Ü nu edt hü 
kadar ta'zîm et. Kuşkusuz kim Allah'ın bir çocuğu ya da m ı- 1 .- ^ 
duğunu iddiâ ederse, O'nu ta'zîm etmiş olmaz. O bakım 1 ^ 
O'nu hristiyanların, yahûdîlerin ve Aralıların isııâdlaı 1IU a 

zih et}. 


18. KEHF SÛRESİ 

MEKKÎ, 110 ÂYET 


Rahmârı, Rahîm Allâh ın Adıyla 

1. Hamd o Allâh 'adır ki, kuluna o Kitâbı {yani, Qur’ân'ı} indirdi, on- 
da bir'ıvec {yani, ihtilâf/ tutarsızlık} kılmadı/yapmadı. 

2. {Onu} qayyim {yani, mustaqîm/ dosdoğru} olarak {indirdi}, kı 
{Muhammed Qur’ân'da bulunanlarla} O'nun ledunnunden {ya- 
ni, indinden/yanından} şiddetli bir be s {yani, azâb} ile inzar etsin 
ve sâlih ameller işleyen mü minlere {yani, sözü geçen u mse 
lere} {Çur’ân'da bulunan sevâbları/mükâfâtları} müjdelesin: on- 
lar için hasen/güzel bir ecr {yani, kerîm bir karşılık, cennet var 

dır. 

3-4. Ebediyyen onda {yani, karşılık olarak o cennette} kalacaklar {y 
ni, onda mukîm olacaklar/iqâmet edecekler} 


Sonra yahûdîleri zikrederek buyuruyor ki: 

4 - ve {Muhammed}, ‘Allâh veled {yani, Uzeyr i çocuk/oğul} edindi 
diyen {yahûdî} leri inzâr etsin. 

Âllâh onlara şöyle cevâb veriyor: 

Oysa onların ve atalarının ona {(yani, Allâh ın veled edindiğine)} 
dâir bir ilmi yoktur. Ağızlarından çıkan kelime {yanı, ... 

lâh'ın oğludur” sözü} ne büyük {yani, azametli/ağır}. aş a egı 
bir yalan söylüyorlar. 

^âîı. onların sözlerine üzülen Nebi ye buyurdu ki. 

Şimdi bu hadîs'e îmân {yani, Qur’ân ı tasdîq} etmiyorlar diy 
eserleri üzerine esef ederek {yani, onlara üzülerek} e en ın 
kıyacaksın {yani, onların bu yaptıklarına üzüldüğünden oturu az 
kalsın kendini öldüreceksin}. 

ditip , UrıUn bir benzeri de, Mü’min olmuyorlar diye {üzüntüden} belki ken 
yocaksm {yani, kendini öldüreceksin} (Şu'arâ, 26/3) âyetidir. 

Biz arzdaki şeyleri {yani, bitkileri -yıl be yıl-} onun için bir zınet 
yaptık/kıldık, ki onlar, belâlandıralım {yani, ibret almalarını sağ- 
layalım); hangisi {(ibret alıp da)} daha güzel amel işleyecek diye. 
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BmmtImbefâbtrBu onun (yani, arzını üzerindeki şeyleri lâhiret- 
Hl drib bir ıılrf kılacnğız/yapacngız {yani, dümdüz ve pürüz- 
tûz bir toprak yapacagu -üzennde ilk yaratıldıp ı gibi ne bir dağ, 

ne bir bitki kalacak- , 


kehf ü nujim ashabının. Bizim âyetlerimizden bir acibe 

mı aandm (yani. Biz sana geçmiş ümmetlerin du- 

lunlanna dür vahiler gönderdik, insanların çeşitli hâlleriyle il- 
gili bilgiler öğrettik. Ashâb-ı Kehf ten önce ve sonra olanları da 
anlattık. Bizim bu anlattıklarımız Ashâb-ı Kehf in durumundan 
daha hayret vericidir. Ashâb-ı Kehf e dâir anlatılanlar Bizim sana 
ntihyı lüklerimizden daha hayret verici, şaşırtıcı değildir). 

JW# “dağda bulunan mağara gibi (büyük) oyuklar”a denilir. Racjîm ise. 
"bir yazfdır [kitâbdır/ kitabedir). Nitekim Allâh, Hayır, doğrusu füccârın ^ 
RÛM narindedir Sterini sana ne idrak ettirdi? Merqüm bir kiîâb lyani, yaz 1 
mış bir kıtâb (Mutafhfin, 83/7-9) buyuruyor. 

10. Hani o fitye [genç yiğitler, o kehf e [ geniş mağaraya ] çekildiler^ 
dediler kL “Rabbimiz! Bize ledünnünden lyani, indinden/yan 
dan) bir rahmet lyani, bir rızq) ve bizim için işimizden bir re 

{yani, kolaylık) ver." 

Buyrukla taqd'ım vardır {(yani, "işimizden bir reşed ver ve bize in 

den bir rahmet gönder” taqdlrindedir)l. 

11. Bunun üzerine Biz de nice seneler lyani, 309 sene 4 -’ 12 ) inağa 

{uyutarak; onların kulakları üzerine darbettik. ^ 

12. Sonra, {uykularının ardından) onları ba'sellikt uyandırdık, ^ 

hizbden {yani, onların mü’min ve müşriklerinin! hanğ ’ /,/. 

küda iken) bekledikleri süreyi/müddeti daha iyi hesâb < ihğ 
lelim {yani, görelim). ^ 

Onların mü’minleri -ki o genç delikanlıların durumlarını y d/ ' an .- ıre yj o 
bunlann {ashâb-ı kehfin) mağarada kaldıklan/ uykuda geçirdikleri s ^ 

toplumun kâfirlerinden daha iyi biliyorlardı. Gençler uykularından 
rılınca, qaryeye/şehre gittiler ve bütün şehir ahâlisi teslim oldu. 

13. Biz sana onların nebelerini/haberlerini hakk ile kıssa ı< ^ 
“Doğrusu onlar Hahb'lerine imârı eden lyani, Kabir le' 1,111 


432 


Bu, gaybı taşlayanların sözüdür. (Redaktör: E.ö) 
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dini tasdîq edeni fırye idiler {genç yiğitlerdi) Bu de iqavmJer»n- 
den ayrılıp uzaklaştıkları vakit} hidâyetlerini ziyâde ettıkJartır- 

d ık... 

14 . ...t* qalblerine (îmân ile} rabtettik. O vakit ki dikilip de iyani. 

ayaklan üzerine kalkıp da/qıyâm edip dej dediler la. 
bimiz iodur ki}, semûvât u arzın | gökler ve yerin) r • /* 
dûnundan/berisinden ilâhlara lyani, Allah ın gayrı ır ^ 
du‘â etmeyiz! çağırmayız {yani, qavmimizin yaptığı gı ı 
gayri bir rabbe ibâdet etmeyiz}. (Eğer böyle birşey y a P ac ? . 

sak} o taqdîrde {Allâh'a karşı} şatat {yani, cevr [zulm]} soy tf 

oluruz." 

(“Şatat” lafzının kullanımı /ma’nâsı açısından), Şatat yapma l ’ e b ™ h '- 
tâyete ilet (Sâd, 38/22) ile, Doğrusu bizim sefihimiz Allah a karşı ır ş 
fylüyormuş (Cinn, 72/4) âyet-i kerîmeleri de bunun benzendir. 

^5. "Şu bizim qavmimiz O'nun dûnundan/berisinden ^{kendilerin 
ibâdet ettikleri sahte/uydurma} ilâhlar edindiler, n ra y , 
bu sahte/uydurma ilâhların ilâh olduklarına} 
hüccet/delîl getirselerdi ya! Artık {O nııııla birlikte aş a ı 
bulunduğunu iddiâ ederek} Allah üzerine bir yalanı uy ura 
[Allâh'a yalan isnâd edenden) kim daha zâlimdir {yanı, ç 
se ondan daha zâlim değildir/olamaz}. 

*6- " Madem ki Allâlı müstesna, onlardan ve onların {AUâh in dûnun 

dan/berisinden} ibâdet ettiklerinden {yanı, uydurma ı a ar 
i'tizâl ettiniz! ayrıldınız!'.. . 

“Allah müstesna” diye yaptıkları istisnâ, O’nu tanımaktan ayrılmayın” 
t(i ^. ektlr - Çünkü onlar Allah’ın rabb’leri olduğunu, kendilerim ve eşy< 
ünü O nun yarattığını biliyorlardı. 

•••“o hâlde mağaraya çekilin" {yani, ulaşın/ varın}... 

«ynı kökten gelen tefem kulla»»», açısaldan), Ham o kayaya çekildiği- 
ave ynâ\ vakit... (Kehf, 18/63) âyeti de buna benziyor. 

■•■“Rabbiniz sizin için rahmetinden {yani, nztpndan} neş ~~ 
{yani, bastetsin [yaysın |) ve sizin için işinizden ııj l\anı. s 
layl olanı hazırlasın" {Allâlı da onlar için magmada ııyum» yı 
zırladı}. 

n ^ ar 8 en Ç yiğitlerin söyledikleri sözlerdi. 



OfclflJi {gözleri açık olduğu hâlde bir yandan öbürüne çevrildik- 
ten vakıij uyanık sanırdın. Hâlbuki uulm uyuyorlardı ve (uyur- 
ken) onları (kendileri şuurunda olmaksızın) sağa-sola çeviriyor' 
duk ve onların {Qunör adındaki 433 köpeklen {-ki Mekselmî- 
nâ ya ait idi- 434 } de girişte (yani, mağaranın kapısındaki boşluk- 
lal iki kolunu [ön ayaklarını j uzatmıştı. (Ey Nebî!) Onları fç eva 
riıken} üzerlerine çıkavarsay din! onlara muttali olsaydın , onlar' 
dan geri dönüp kaçardın ve onlardan dehşet dolardın . 

Yine şunun gibi/ senelerce uyuttuğumuz gibi onları bagettik dı 
{yani, uykularından kaldırdık/uyandırdık dal, aralarında sot ma 
^ jn boşladılar. Onlardan bir qâil (yani, yaşça en büyükleri °l an 

Mekselminâ 435 ; , "{Uykuda} ne kadar durdunuz? ' diye sordu. " W 

gün veya bir günün birazı durduk” cevâbını verdiler Dediler fy a 
nızca Mekselminâ dedi} ki: u Ne kadar (yani, uykunuzda ne k a ; 
dar/ durduğunuzu Rabbiniz daha iyi (yani, sizden daha iyd 

Böylece bu husustaki ilmi Allaha havale ettiler. Sonra Mekselminâ sö- 
züne şöyle devam etti: 

Şimdi birinizi bu gümüş paranız (yani, beraberinizdeki 

nemler} ile mediney el şehre gönderin (-onlar da Yeııılihâ'y 1 k' (,,î 
erdiler - 4 36 } de baksın hangi yemek/yiyecek ezkâ/dahu tenu ~ 
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ni, tayyib/hoş} ise, size ondan bir rızq getirsin ve aman çok dik- 
katli hareket etsin lyani, kimsenin onu fark ermemesi için nor- 
mal hareket etsin), sakın sizi birine fark ettirmesin” lyani, inşân- 
lardan hiç birine yerinizi belli etmesin). 

20. "Kuşkusuz onlar size karşı üstünlük sağlarlarsa, sizi recmederler 
lyani, öldürürler) yâhûd milletlerine lyani, küfr olan dinlerine) 
iade ederler/döndürürler. O takdirde ebediyyen iflah olmazsınız ." 

Bu sözler, Mekselminâ’nın diğer gençlere/arkadaşlarına söylediği söz- 

•erdendir. 


• Yi ne şunun [ senelerce uyuttuğumuz, sonra uyandırdığımız] gibi, 
onlara vukuf peyda ettirdik lyani, onlara muttali olunmasını sağ- 
ladık); ki {onların kâfirleri ve ölümden sonra dirilişi yalanlayan- 
lar onlara nazar ederek) Allah'ın vadinin lyani, ölümden sonra 
dirilişin) hakk olduğunu (yani, onun kesinlikle gerçekleşeceğini) 
ve hakîkaten Sâ'ati lyani, Sâ'atin gelip dikileceğini (kâinatın den- 
gesinin bozulup altüst olacagıml) -ki onda rayb{ yani, qıyâmetin 
kopacağı husûsunda şekk/kuşku) yoktur- bilsinler {ki o, mutlaka 
gerçekleşecektir). Hani onlar işlerini aralarında niza ediyorlar- 
dı/tartışıyorla rdı da dediler ki: "Üzerlerine bir bina yapın. 
Rabb lerı onları {yani, yapacakları işle ilgili sözleri husûsunda ih- 
tilâf ettiklerini) daha iyi bilir"... 

di tieriı/| lnndakİ anla! ? nıazl| k şu idi: “Biz bu genç yiğitlere ne yapalım" de- 
kanlar e .,^ azı * arı - “Üzerlerine bir bina yapalım" derken, bazıları da -ki 
Müminlerdir- şu teklifte bulundular: 


-Onların işine gâlib gelenler ise, "Biz onların üzerine bir ınescid 
edineceğiz" dediler İve mağaranın kapısı önünde bir nıescid binâ 
ettiler). 


22 . |N] 

ecran hristiyanları), “{O genç yiğitlerin sayısı) üçtür {yani, on- 
aı üç kişidir), dördüncüleri köpekleridir" derler. “ Beştir, altıncıla- 
rı köpekleridir" derler. Bu ğaybı taşlamaktır- lyani, onlar zann 
^üyorlar; bu hususla yaqîııleri yoktur). İYine onlar,} "Yedidir, 
B Ul . SeklZİncileri köpekleridir" derler... 

bUn<la n ön V ^ âminn hum Isekizincileri) lâfzının başına "vav” getirilmesi, 
f ^ a ki Vav ^‘ kelamın inkıtâı sebebiyledir. Ebu'l-Abbâs Sa'leb dedi ki: “Bu- 
’ a vav'ıdır." Buna göre anlam, köpeğin zikredilmesi esnasında 
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Mmakotuı Bu da, Nccran hrisdyanlannın -ki es-Seyyid 
ndır- w Mat - Ya'qûbi1erin -ki bunlar da hristiyan grubla- 


...(Hrtsdyanlara) de ki: * Rabhim onlunu sayısını (başkasındanl 
Mı iyi bilir Onlun (yani, onların sayılarını) bilmezler:... 

Ml mmmkto bulunuyor 

az mûsiesnâ (yani, o genç yiğitlerin sayısını, hristiyanlann 
Hr başla hizbini teşkil eden Nastûrîlerden pek azı bilir).. 

Oolann işine gttib gelen kimseler ise, “Üzerlerine bir binâ yapın diyen 

Br no iNİs es -Sulh ve beraberindeki kimselerdi. 

...O hâlde ley Muhammed.l onlar lyani. bu genç yiğitlerin duru 
mu) hakkında, zahir {yani, Qur'ân'daki hakki dışında dhrisi tiy^ 
lara karşı) münâkaşa etme lyani, onların durumu ile Hgüi o ar 
kıssa olarak anlattıklarımız sana yeter) ı>e onlar hakkında on ^ 
dan birine birşey sorma {yani, bu gençlerin durumu hu 
hristiyanlardan kimseye bir suâl sorma). 

23. Hiçbir şey için, “Ben bunu yarın mutlaka yapacağım deme 

Allah'ın dilemesifne bağlaman) müstesnâ. Unuttuğun ^ 
Rabbini an lyani, istisna yapmayı hatırladığın taqdîrde 

lâh” diyerek istisna yap)... ^ 

Nebi’ ye yönelik olan Allah’ın bu buyruğu, Ashâb-ı K« hf hakkınd< 
inmeden önce “inşâallah” demesi gerektiğini ifâde ediyor. 

...ve de ki: “Umulur ki Rabhim beni bundan dalın yak m İn 

de hidâyet eder." ^ 

Çünkü Nebi onlara, “Yarın gelin sorunuza cevâb vereyim dı n j'^ a ç d - 
lâh da Nebî'ye, “Sen onlara, ‘Umulur ki Rabbim beni, bu mî addan <■ 

buk bir reşede irşad eder’ de” buyuruyor. 

25. İHristiyanlar dediler ki:) "Onlar mağaralarında tiyyuz < " 
dular lyani, uyudular), dokuz da ziyâde elliler.' 


Buyrukla taqdim vardır. . 

ı i ■ “Allflh ^ 

De lyani, ey Muhammed, Necran hristiyanlarına del ' ,,,,âvât 11 
kadar durduklarını lyani, uyuduklarım) daha iyi bilb- 11 o ııe 
arzın ğaybı lyani, göklerde ve yerde olan şeyler) O man 
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güzel görür, ne güzel işitir lyani, onların uyuyarak ne kadar sure 
kaldıklarım AUâhtan daha güzel gören ve daha güzel ışııen kim- 
se yokturl. Onlann {yani, hristiyanlann) O nun dunundarüberi- 
sinden bir velileri {yani, kendilerine fayda sağlayacak yalanlan! 
yoktur O {yani, Allah) kimseyi hükmünde ortak etmez. 

27. Rabbinin kitabından sana vahyolunanı tilâvet et {yanı. Ashab ı 
Kehf hakkında sana suâl soran Mekkeli kâfirlere, Bizim sana on- 
ların durumuyla ilgili olarak bildirdiğimiz vahyieri irşey e e 
meksizin ve eksiltmeksen aynen bildir}. O nun kelimelerim teb- 
dil edecek/değiştirecek yoktur {yani, kimse O n un sözünü vı 

edemez/ değiştiremez -çünkü Allâh ın buyrukları tır 

Sonra Allah, birşey eklemek ve eksiltmekten Nebî'yi sakındırarak buyu- 
ruyor ki: 


28 . 


...O'nun dûnıından/berisinden bir nıultehad { yani, me sı 

nacak bir yer]) bulamazsın {yani, Ashâb-ı Kehf ba n a * 
söylenenden başkasını söyleme: çünkü sen Allâh ın unun 
berisinden seni Bize karşı koruması için sığınacak hiçbir melce/ 
yer bulamazsın). 

Sabâh-akşam {yani, gündüzün başında ve sonunda) Rabble ' 
nin vechini irâde ederek {namaz ve oruçlarıyla Rabb lerının vec- 
hini/nzâsını arayarak) du'â edenlerle { yani, O nun için naı 
larak Rabb'lerine ibâdet edenlerle) berâber sabret. Dünya [ya- 
kın/şimdiki] hayât' ın zînetini irâde ederek gözlerin onlardan kay- 
masın. Itâ'at etme o kimseye ki, qalbini zikrimi en y » 
Qur’ân’dan) gaflette bırakmışız, lıevâsına ittibâ etmiş yanı, 
vasına uymayı tercih etmiş) ve {şerefini ve hasebini söz onu 
ederek) işi ifrat olmuştur {yani, qıyâmette zâyi olmuştur). 

J' Un ““n [ifrat] kelimesinin kullanımı açısından. Biz o 

ifrat etmedik {yani, «iyi etmedikl (En'âın, 6/381 âyeti de bunun bir 
lZe ndir. 


29 - De ki: “O hakk {yani, Qur’ân) Rabbin izdendir. Artık dileyen îmân 
e tsin, dileyen küfretsin" {yani, dileyen Qur ân ı tas ıt] etsin, 
yen ondakileri inkâr etsin)... 

Bubi rtehdiddir. 

sî WnT n b ' r benzeri de, Dilediğinizi işleyin. Doğrusu O işlediklerinize ba- 
ussı, et, 41/45) âyetidir. 
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i varacağı vnı zikrederek şöyle buyuruyor: 

lwMbnler için öyde bir ateş hazırladık ki, siirâduji 
* onları i hâla etler /kuşatır... 

y* 1 » Çi fcoc o k ve onların etrafını kuşatacaktır. 


totiğâs? ederlerse, erimiş maden gibi (yani, zeytinyağı tor- 

üUM MİHan kan ve siyah) yüzleri korumu bir su ile yardımla- 
rına varılır 

0£xna yaklaştırdığında, aşın hararetinden ötürü yüzü kavrula- 


— Afe/fend t V ece k ** ne körü mürtefaq [konak/ durak}. 

Soma mü minlerin âqıbeünı zikrederek buyuruyor ki: 

hnân^ eden ve sâlih ameller işleyenlere yelim e, kuşkusuz Biz 
lyügüzel amel işleyenin ecrini zayi etmeyiz (yani, güzel amel işle- 
yenin ecrini/mükâfâtmı zayi etmeyiz: iyilikleri karşılığında onu 

mfikâlatlandınnzj . 


İşte onlara, evet onlar için altlarından (yani, hüsranlarının altın- 
danl nehirler akan adn [iqâmet\ cennetleri vardır. Orada altın- 
n {ve inciden} bileziklerle süslenecekler, sündiis ve istebracjtan 
ince ve kalın ipekten ) yeşil elbiseler giyecekler, orada (yani, o cen 
netlerde} erikeler üzerine (yani, üzerlerine perdeler gerilmiş taht- 
lara} kurulacaklar... 


Istebrtuf. Fars dilinde "dibac" Ikalm ipekl demektir. 

-.{Ebrârın amellerine karşılık olmak üzere o (erineli ne güzele 
v ve ne güzel mürtefatj | konak/durak] . 

tofldîm vardır. Buna göre demek olur ki: Biz ebrârın amelen 
bırakmayacağız^ yacağımız gibi, güzel amel işleyenleri de mükâlat- sl 


32 . 


,yanİ ’ f - kk f? 1 i 1 e r } için iki adamı mesel darbe! (yani, onlu 

a benzeterek/ benzetmeyle vasfet}: O ikisinden birine (yani- ka ' 

LınT’ / u ZÜmden iki cennet I bag/bostan/bahçel ve o » isin* 
baSln/bo ^ın/bahçenin\ etrafını hurmalık yaptık ve o ikisi' 

nm arasında da bir ekinlik yaptık. 
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34. 


35. 


33. O İlci cennet de yemişini (yani, semerelerini f mahsulünü!} (tama 

men) verdi, ondan birşey zulmetmedi I eksiltmedi! noksanlaştır - 
madı/kısmadı\ (yani, mahsulünden hiçbir şey kısmadı /noksan - 
laştırmadı: bol bol verdi),.. 

("Zulm" kökünün kullanımı açısından) bunun bir benzeri de, Onlar Bi- 
ze zulmetmediler (yani. Bizden birşey eksiltmediler/noksanlaştırmadılar)... 
(Bakara, 2/57) âyetidir. 

...O İlcisinin arasında (yani, iki cennetin /bahçenin ortasında) bir 
de nehir fışkırttık {yani, akıttık). 

Onun ayrıca bir de semereleri (yani, kâfirin altın, gümüş ve daha 
başka çeşitli türden malları da) vardı. Bu yüzden (kâfir), -ona 
muhavere ederek- {yani, ona cevâb vererek) arkadaşına {yani, 
mümine) dedi ki: “ Ben malca senden çoğum/zenginim ve neferce 
izzetliyim" {yani, çocuk bakımından çoğum/çocuğum senin ço- 
cuklarından çoktur). 

(O kâfir) nefsinin zâlimi olarak cennetine {yani, bağına/ bostanı- 
na/bahçesine) girdi, dedi ki: " Bunun {yani, cennetin /bağın -bah- 
çenin) ebediyyen yok olacağını {yani, helâk olacağını) zannermi- 
yorum" {yani, sanmıyorum) 

ve Sâ'atin qâim olacağını {yani, senin dediğin gibi qıyâmetin 
kopacağını) da zannetmiyorum. Eğer (âhirette) Rabbime redde- 
dilirsem/ dönd örülürsem, -döneceğim yer itibariyle- bundan da- 
ha hayrlısırıı {yani, bahçemden daha efdalini/üstününü) bulu- 
rum." 

fMü min de) -ona muhavere ederek- {yani, cevâb vererek) sâhi- 
hine/ arkadaşına dedi ki: "Seni {yani, (baban) Âdem'i) bir toprak- 
ton {çünkü onun ilk yaratılışı topraktan olmuştu), sonra bir nut- 
I e den halqeden, sonra ila seni bir racul/adam olarak di'ızelte- 
ne/ sana bir adam olarak düzen verene {yani, seni halqedip yapa- 
na) küfrmü ediyorsun?!" 

Fakat ben {diyorum ki:| “O Allah benim Rabbimdir ve ben Rab- 
blrne ki mseyi ortak koşmam." 

*nü min kâfire dedi ki: 

Cennetine {yani, bostanına/bahçene) girdiğin zaman, ’Allâhin 
1 ^'nesiyledir, (juvvet ancak Allah iledir’ demeliydin" {yani, “Ni- 


36. 


37. 


38. 

Sonra 

39. 
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çln buntet bam benim qufwttanin herhangi bir katkısı olma- 
dan Allâh ın meriyetiyle verildi" demedin?!... 


mal w çocuk halamından beni kendinden uz görmene 

gelince* 


40-41 "Belki Rabbım bana senin cennetinden | bağı ndan/bostarıın 
dan/bahçeruienl daha hayrhsmı {yani, efdalini/ üstününü) verir 
neonun {yani, senin bahçenin} üzerine de semâdan bir luıs an 
(yani, azâb) gönderir {bahçeni yalçın bir sa'îd {yani, üzerin e 
hiçbir şey bulunmayan düzl iık olur ı >eya onun suyu çekilir {yanı, 
aran içine gideri de bir daha onu {yani, o suyu) bulmaya ıstıtaı 
{yani, kudretin /gücün) olmaz " 

Sonra birbirlerinden ayrıldılar. Onun. Bunun ehediyyen yok olacağ^ 
zannetmiyorum veSâ'arin kâim olacağını da zannetmiyorum (Keh , ^ 

36) demesi sebebiyle Allah geceleyin semâdan bir azâb gönderdi e o 

bağı -bahçesi yandı, suyu da yerin dibine çekildi. 

42. Ve onun semeri { servetti ihata edildi/kuşatddı {yani, helak ol 

^ j ıarc a- 

Sabahleyin bagmın-bahçesınin yok olduğunu görünce, yaptıg* gy 
malara pişmanlık duyarak bir elini diğerine vurdu. İşte Allah m şu 


buna işaret ediyor: 

...Bunun üzerine ona harcadıkları sebebiyle avuçlarını ^ 

maya {yani, pişmanlıkla ellerini birbirine vu rinaya < w/ ' S ( .. n£ j en 
(bağın-bahçenin) çardakları üzerine çökmüştü İy im. uS 
düşmüştü} ve diyordu ki: "Ah ne olaydım, Rabbime ün 1,1 

mayaydım." ^ ^ 

Ona Allah'ın dünundan/herisinden yardım edecek ün l l( a ,iarıî 
bağının-bahçesinin üzerine inen azâbı engelleyecek ,al<l )Vair ıa' 
olmadı ve kendi kendine de yardım edemedi {yaın, ° 

dı/kurtaramadıi. (| 

işte burada velayet {yani, sultân} hakk olan Allah ın ^" ^ e gı\- 
gün sultân (saltanat, egemenlik} O'nun gayri kimse 1111 

dir}.,. 


43. 


44. 


bunun bir benzeri de, Emir o gün yalnız Allah'ındır {yanı, 

Hh tan başkasının emri yoktur) (tnşiqâq, 82/19) âyetidir. 


O g ün 
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Esâsen dünyâda da emir O nündür. ama Allâh dünyâda emir veren 
xallar da yaratmıştır. 

“Vav” harfini üstün okuyanlar velâyet lafzını el mUU fff^^ t ^ ldea 

aûl ederler. İşte burada velayet Allah'ındır: F ^ rtus un ,n hususta kimse 
sonra diriliş Allah indir, kimse buna mâlik değildir ve bu hususta kimse 

O'nunla niza edemez /çekişemez. 

I ...O seadbca da hayriuUr (yani, efdaldir/üsriindürk ukbaca da 
hayrı, d, r lyani, âq, betçe de efdaldir/üstUndur: bu , mu m - 
vâbı da. âqıbeti de ateşe dönecek olan bu kafir yr 
tündür). , , 

45. Onlar lyani, Mekke kâfırleril için dünyâ lyufan/fir^ıM 
meselini darbe,: Bir su gibi, Biz onu semâdan 
z,n nebatı onunla lyani. su ile) ihtild, em/ka^n derken |o bttktl 

rüzgârın savurduğu (kupkuru) bir çöp kırıntısı o 

Allâh dünyâyı (dünyâ hayât'ı], (kuruyup çöpe ^ önei ^. dünvâ da 
m >Ştir. O yeşilken kurur ve yok olup gider. İşte âhıret ge ıgı 
bö Yİe yok olacaktır. 

it ...Allâh her şeye lyani, ölümden sonra dirilişe de. başka şeylere 

de) muqtedirdir. . .. 

46. Mal ve oğullar dünyâ [yakın/ şimdiki] hayât m n 

zelligidiri, bak, kalacak sâlihd, lyani. sübhanalla^ ve bhamdu^ 

lillâhi ve lâ ilahe illâllâhu "/' *' ( " f da I dir/üsrundürl. 
indinde (âhirette) sevâbca da lıayrlıdı iv > itihârivle de) 

emeiee Oe lyani. kâfirin umduklar, ^erden^me. mb^del 
hayrlıdır { yani, efdaldir /üstündür. Ç l 
de edeceği ateştir ve onlar ona dönecekler ir 

t I 47 ' 48 0 etin dağlan lyerlerindenl 

ve başka şeyler bulunmaksızın) bârız U hasrede- 

r '^nolkurda -on, a^ 

°eğız (yani, geride onlardan tek kışı kal c . . /h „ nfi ;/ toD luca} 
ya toplayacağız) ve saff hâlinde (yani, cumlesı/hepsı/top 

Rabbine arzedilecekler... 

toplu UnUn bir benzeri de - Sonra saff hâlinde (yani, cümleten/hep bir ı te 
Cal Selin (Tâ-Hâ, 20/64) âyetidir. 

- Andolsun ki, sizi ilk defa halqettiğimiz (yanı, hiçbir şeye s' 


m 

a 

* 

4 

î 

1 

* 

t 


617 


İt UHF sOfttSİ 



vtklıkil gibi {berâberintzde dünyânız- 
dun hıçfeu M'\ bulumnaksmn (ek başınıza} Bize geldiniz. Oysa siz 
(Mnyldâl, as in içi rı bir mev trf (yani, âhireue diriltil^ eğiniz bir 
mîkiı yapmayacağımızı zu'mfiddiâ ermiştiniz. 

Ur Utüb tymnı. dünyâda iken işlediklet mı bildiren ki t ab ellerine) 
komdmuşnu: mücrimleri görürsün kı onun iyindekiler lyani, 
nufsyetlerl s ebebiyle irkiUyorlar/ritreşiyorUır re diyorlar ki: Vey 
biat --kendilerine veyi ile beddu a ediyorlar-}, İm kitâba ne olu 
yor, kuçük-büyük hiçbir şeyi bırakmamış saymış " lyani, hiçbir kö 
(ülüğü geride bırakmamış! . işlediklerini lyani, hiçbir şey dışarı a 
tutulmaksızın yaptıkları bütün amelleri: kötülükleri) hazır u 
muşlardır. Rabbin {ivi amellerini karşılıksız bırakarak) kimsey 
zulmetmez 

50 . Hani Biz meleklere. “Adem'e secde edin' ‘demiştik, hemen secde e 

tiler... 


Sonra Allah Teâlâ istisnada bulunarak şöyle buyuruyor: 

„.Cinnlerden {yani, kendilerine cinn denilen meleklerden 
koldan) olan iblis ) [İblis], Rabbinin emrinden ^ kn 

rilyani, Rabbinin Âdem'e secde emrine karşı büyüklenen ^ 
etti.- . Şimdi siz Benim dûnumdan i berimden] onu 'yani, lS ^ y . 

trriyyeiini {yani, şeytânları) evliya lyani, ilâhlar) mı e ? l ^^ rn ier 
nuz; onlar {ey Âdemoğulları} sizin düşmanınız ikerı : j^jîs'e 

{yani, müşrikler} için ne kötü bedel lyani, Allâh a ibâdet', ^ 
ibâdetle değiştirmek ne kötü bir değişikliktir. Bu ne kotu 
deldir) . 

Ben onları lyani, tblîs'i ve onun zürriyyetini} sernava ^ 
halqedilişine ve kendilerinin halqedilişine şâhid kılm (l< 
onları hazır bulundurmadım} ve Ben mudilleri | dalalı K c 
cüleri 1 {yani, Âdemogulları'nı ve onların zürriyyetini S,| P y 3 . 
rıi bir adud lyani, göklerin ve yerin yaratılışı ile kendi c ^! ır iılcl ar ^ 
ratılışında yardımcı ve kendilerinden güç alacağım 
yapmadım. ^ 

O Gün denir lyani, müşriklere denir) ki: "Zu'm elliyi 111 - ''.^| 1 ı a ıal 
melyani, beraberimde ortaklar olduğunu İddiâ etıig' nl/ ^gyinl- 
nida edin" (yani, o uydurma ilâhlara sorun, onlarda 11 
Derken onlara du'cı ettiler/onları çayırdılar, fakat anim 


51 . 


52 . 
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53. 


icabet etmediler (yani, onlara seslenip sordular, fakat onlar bun- 
u" «ermedi, ilâh olduklarm, söyiemedUer, « araUtrtna 
{yani, onlar ile orrak koktukları ilâhlann arasmal btr mevbuş lya- 
ni, cehennemde derin bir vadi! yaptık. 

Mücrimler o, eşi gördüler de kesinlikle onavddi 
nettiler lyani. kesinlikle ona/ateşe gireceklerim büdtlerlanlad, 

lar)... 

(“Zann” kelimesinin kullanımı/ma'nâsı açısından) bunun ^ »nettiler 
Ve Allah'tan. O'na sanmaktan başka bir melce olmadtgtm zannemler 

mi, bildiler/anladılar) (Tevbe, 9/118) âyet-i kerîmesi 

...de ondan bir masrif{ yani, cehennemi kendüerinden uzaklaştı- 
rabilecek ilâhlardan birini) bulamadılar. 

Andolsun ki Biz bu Çur'ân'da insanlara her meseli 
husûslara dâir her benzetmeden) tasrif ettik {yanı mteleddc/m 
telendirdik: vasfettik) . İnsan ise cedelce her şeyin eksen olmuştu . 

Kendilerine hidâyet {yani, beyân: dalâletten ^ gayete üeten 
Qur’ân) geldikten sonra insanları {yani, miıste zı . 

ve mukimleri (Bedir gazvesinde savaşçılara yemek **£££ 
îmân etmekten {yani, Qur an'ı tasdıq etme ten v < 

(şirkten dolayı) istiğfar etmekten meneden, aş 'a mmet ı ere 
rin sünnetinin kendilerine de gelmesi {yanı, geçn bu ı ma _ 

dünyâda inen azabın bir benzerinin gelip en ı e 
sı) veya o azabın karşılarına {yani, gözleri önüne 

Biz o mür seller i, başka değil {cennetle) 
ler ve {ateşten) münzirler/ııyarıcılar oh 


54 . 


55 . 


56 . 


rız... 


ÇUnkü Mekke kâfirleri Nebî'ye, Allah bir beşeri mi rasûl olarak gönder- 
( s râ, 17 /94) demişlerdi. 

-IMekke halkından) o kiil) edenler ise. batılla 
tonlar rasûllere. "Si,, bayka değil bizim 

lâh’ın rasûlleri değilsiniz” diyerek batıl ile ttt t ^ ^akkı ib- 
bakk, kaydırmak lyani. sözleriyle rasûllerm getirdikler, hakk, 

tal etmek) için... 

J‘ Un '® bir benzeri de, Bâtılla mücâdele ederler; otumla hakkı kaydır- 
yani - Ibtal etmek) için (Mü’min, 40/5) ayetidir. 
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(yinl. Our'An'ın âyetlerini) ıt* imâr olundukları şeyi 
eğlemtf edinirler (yani. Qur’ân'da bulunan ve kendisi ile uyarıl- 
dttnNhdkDui alaya altriar. -Qur'ân'ın ve kendilerine yönelti- 
len t ehd idlerin Allah'tan olmadıkını söylerler-). 

ftabbmin âyetleri han Han lâiği (yani, Qur’ân ile kendisine öğüt 
vcf ildiği} hâlde onlardan i'râz eden/yüz çeviren (yani, îmândan 
yûz çevirerek Qur’ân'a imân etmeyen) ve ellerinin taqdîtn ettiği- 
ni unutan (yanı, önceden işlemiş olduğu günâhlardan ve şirkten 
dolayı mağfiret dilemeyip onları öylece bırakan) kimseden daha 
zâlim Idm olabilir?! Doğrusu Biz onların qalbleri üzerine, onu 
{yanı, Qur ân ı) fiqhermesinler diye bir ekinne {yani, ğıtâ [perde]) 
ve {Qur ân ı işitmesinler diye) kulaklarında bir vaqr yaptık. {Ey 
Muhammedi) Onları {yani, Mekke kâfirlerini) hidâyete da vet et- 
sen bile o hâldelerken {yani, qalblerinde perde, kulaklarında 
vaqr ağırlık varken) ebediyyen hidâyete eremezler. 

Rabbin {onlardan azâbı te hir edip onlara göz yummakla) gaf 111 
dur, {onları çabucak cezâlandırmadığı için) rahmet {yani, ni nıet) 
sahibidir. Şayet onları, {zenblerden/günâhlardan} kesblerilka 
zandıklan sebebiyle muâhaze etseydi, onlara {dünyâda} azâbı çu 
buklaştınrdı. Fakat onlar {yani, onların azâbı) için bir mev ıd[be 
lirlenmiş bir vakit] {yani, mîkât) vardır { onda azaba uğratılıı İm ı - 
Onun dûnundan/berisinden bir mev'il {yani, kendisine sığına 
caklan bir sığınak) bulamazlar 

işte o qurâ, Biz onları zulmettikleri {yani, şirk koştukları) vakit 
{dünyâda azâb ile) helak ettik ve {azâb ile) helakleri için de bir 
mev'ıd [belli bir vakit] {yani, mîkât} yaptık. {Aym şekilde Mekke 

kâfirlerinin helâk vakti de Bedir’dir). 

Hani Müsâ fetâsına {yani, Yûşâ b. NCın'a) demişti ki: “Durmaya^ 
cağım {yani, Hızır ı aramaya devâm edeceğim -ki o İsrâîloğtd 
rı'ndan Âmıl'in soyundandır-}, ta ki {biri Erreş, diğeri İ lker dıy 
bilinen, bir araya gelip tek bir nehir olan, sonra Azerbaycan 
arka taraflarından denize dökülen) iki bahrin \ iki deniz m ''O' 
iki nehrin 1 cem'oldugu yere varacağım yâhüd bir bukb ly* 1111, 
dehr {uzun bir sürel) geçireceğim. 

{Mûsâ ile Yûşâ b. Nûn) o ikisinin {yani, iki bahrin arasının) eeıv 
olduğu yere vardıklarında balıklarını unuttular Denizde bıi 
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râb olarak sebilini/yolunu tutmuştu {yani, balık denizde bir se* 
râb/tiinel -ki bu, bir kırbanın ağzını andırıyordu- şeklinde tarî- 
kini/yolunu tutturmuş gidiyordu), 

62. Ne zaman ki (orayı) geçtiler. (Mûsâ) fetâsına {yani, Yuşâ b. 
Nûn'a), "Kuşluk yemeğimizi getir, andolsun ki bu seferimizden 
nasab bulduk” {yani, bedenlerimizde meşakkat oluştu) dedi. 

(N-s-b kökünün kullanımı açısından) bunun bir benzeri de, Doğrusu 
Şfytân bana nusb {yani, meşakkat) ve azâb ile dokundu (Sâd, 38/41) âyeti- 
dir. 

63. Dedi {yani, Yûşâ, Mûsâ'ya dedi} ki: "Bak şu işe, o kayaya çekildi- 
ğimiz {yani, suyun içindeki o kayaya vardığımız} zaman, doğru- 
su ben balığı {yani, balığın durumunu sana hatırlatmayı} unut- 
tum. Onu hatırlamamı bana şeytândan başkası unutturmadı. O 
{yani, Mûsâ 437 } şaşılacak bir şekilde denizde sebîlini/yolunu {ya- 
ni, tarîkini /yolunu} tuttu.” 

{Mûsâ} dedi ki: "İşte aradığımız şey o ya!' Hemen izlerini ta kîb 
ederek gerisin geri döndüler {yani, geri dönüp izlerini ta kîb et- 
meye başladılar}. 

bâ ^ asas sûresi'ndeki qussîhi (Qasas, 28/1 1) kelimesi de, o nun izine itti- 
et (o nun izini ta'kîb et] demektir. 

65 - Kendisine indimizden bir rahmet {yani, ni‘met: nübüvvet} verdi- 
ğimiz ve lediin nümüzden {yani, indimizden/yanımızdan} bir 
ilim öğrettiğimiz kullarımızdan {ayakta namaz kılan 438 } bir kul 

buldular. 

Mûsâ ona, "Sana öğretilenden bana bir rıişd {yani, ilim} öğretmen 
Şartıyla sana ittibâ edebilir miyim? " dedi. 


kul) dedi ki: "Doğrusu sen benim beraberimde sabretmeye güç ye- 

tiremezsin." 

S -*' tVJec * en? ” diye sordu. O da şöyle cevâb verdi: Çünkü ben senin 
Ura şifleyeceğin birtakım isJer yaparım ve sen de suâl sormaksızın on- 


(Allah'ın, indinden bir rahmet ve ledürınünden bir ilim öğrettiği 



Mûsâ” denilmiş olmalıdır. (Redaktör: E.ö) 
atmak ve gaybı taşlamaktır. (Redaktör: E.ö) 
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edemeyeceğin lif yiizünü kavrayamayacağın] bir hubr'e 

ilme nasıl sabredeceksin?!" 

’ 

ki' “InşaJlâh beni sabrlı bulacaksın. Senin emrine 
tymi bana emredeceğin vâhûd beni kendisinden nehyedecegin 

hiçbir hususta) isyan etmeyeceğim." 


(Hini 43 ®! dedi ki: “Eğer bana irribâ edeceksen, bana hiçbir şeyden 
suâl etmeyeceksin: ta ki ben sana ondan bir zikr tahdîs edinceye 
m adar" (yani, sana onun durumunu beyân edinceye kadar). 

Bunun üzerine ikisi bir girtiler/yola koyuldular. Nihayet bindikle- 
ri bir gemide delik açtı. (Mûsâ) dedi ki: "Onun ehlini [ geminin 
içindekileri ) ğarketmek için mi onu deldin? Andolsun ki sen va 
hiın bir iş yaptın” {yani, görülmedik kötü bir iş yaptın). 

i Allah in, indinden bir rahmet ve ledünniınden bir ilim öğrettiği 
kul j dedi ki: “ Doğrusu sen benim beraberimde sabretmeye güt, .û 
tiremezsin {yani, göreceğin hayret verici şeylere dayanamaza 

demedim mi?!" 

73. Mûsâ) dedi ki: “Unuttuğum şeyle beni muâhaze etme ve 
den dolayı) bana işimden zorluk çıkarma” {yani, beni zoıa s 

ma). 

74. Yine gittiler/yola koyuldular. Nihayet bir ğulâma [erkek çocitğ 
rastladılar. {Hızır) hemen onu öldürdü... 


Böyle bir münkeri gören Mûsâ, karşı çıkmadan edemedi: 

...{Mûsâ Hızır'a) dedi ki: “ Tertemiz {yani, günahsız ve didin 
si gerekmeyen) bir nefsi, bir nefs mupâbili olmaksızın öl( 111 ^ 

mü? Gerçekten sen çirkin birşey yaptın {yani, korkunç biı *Ş 

din). 

75. {Hızır, Mûsâ'ya) dedi ki: “Doğrusu sen benim beraberimde sal 
meye güç yetiremezsin demedim mi?" 

76. {Mûsâ) dedi ki: “Eğer bundan {yani, bu nefsi öldür -mendi ^ ^ 

ra sana birşey soracak olursam, artık bana musâhib 0 ^ ,>U j (i1l ) 
nimle arkadaşlık/yoldaşlık etme], ledünnümden \ tamim 
özre erdin" {yani, özründe hakklı görürüm). 

"Hızır" diye bir şahsiyet yoktur; /.amâıı idinde hayâli efsânevi I"' 
edilmiş ve ona olagan-üstü güç ve fiiller isnâd edilerek bu kıssadakı/ü?' 1 

ki kul ile özdeşleştirilmiştir. (Redaktör; F..Ü) 
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77 . 


78. 


Yine giniler/yola koyuldular. Nihayet bir qaryenin ehline nardılar. 
Onun ehlinden yiyeceksek istedikleri halde Faka, o tkcs.nl 
misâfir emekten lyani, onlara yemek vermekten haçmdt'ar 
Orada yıkılmayı irade eden \y,k, İmaya yüz turnuva: ytkM ha 
yıkılacak | lyani. çamurunu/harcım yoğurmuş o ^'..j/une 
duvar buldular. IHızırl /ütmen onu ü?dme em lyani. duzeln J- 
rulttul. {Mûsâl dedi ki: "ISen bize yemek vermeyen, bizi mı 
etmeyen bir qavmin duvarını, onlardan bir ücret 
da başka birşey almaksızın iqâme ettın/duzelttınl. Jiıye V 
din ona karşılık bir ecr/Ucret alabilirdin ” lyani. karşılığın 
bir şeyler verilirdi}. 

{Hızır} dedi ki: "Bu, benimle senin aranın 
Sabretmeye güç yetiremediğin şeylerin tevilim {yanı, aqı 
yüzünü}} sana haber vereyim": 

İTe'vîl kelimesi,) Onun te’vîli [vukuu] geldiği gün (Arâf, 7/53) ynı 
^ada da “âqıbet” ma'nâsında kullanılmıştır. 

Sonra Hızır, Mûsâ'ya (-ikisine de selâm olsun-) dedi ki: 

^9- "O gemi, denizde çalışan miskinlerindi. Ben onu {d e * er J . . 
lu yapmayı irâde ettim. Çünkü verâlarında {yanı, o e 
melik/hükmdar vardı;"... 

_ Werâ kelimesinin kullanımı açısından) bunun bir benzen de, Saqıl 
bir gümı verâlarında bırakırlar (İnşân, 76/27) âyetidir. 

-"her{ sâlih, sahih, seviyy [düzgün, sağlam/ eksiksiz, uygun]} ge 
miyi {sâhibleı inden} gasben/zorla alıyordu." 

Sâlih kelimesi, O ikisine bir sâlih (çocuk) verince (A raf, 7/190) buyru 
ndada “düzgün/eksiksiz” ma'nâsında kullanılmıştır. 

mivi H ! Zlr bu sö zleriyle demek istiyor ki: “Gemiyi delmemm sebebi bu ge- 
J* de s âhiblerinin elinden zulmen almaması içindi. Bu kadarcık bir deh- 
Se onlara bir zararı olmazdı.” 

8 °- “Oulâma [erkek çocuğa \ gelince, onun ana- babası mu 
°nun için o ikisini tuğyan {yani, zulm} ve kufrıle sar ” 

{yani, örtmesinden} haşyet duyduk" lyani, kiıtı e sara ğ 
I^^Jeceğini bildik}. 

1 keyfi bir yakıştırmadır. (Redaktör: E.ö) 




nuşûzundan yatım i yüz çevirmesin ■ 

- ( 4/ 128) ve, Eğer o ikisinin şiqâqm- 

Auuâaı^nu: [Mineni#... (Nt&â, 4/35) âyetlerinde de havf 

n»ek' anlamında kullanılmıştır. 

Kalbın qıri'atinde +41 de, “Rab bin havfetti (korktu] ”, yani 

şeklindedir. 

bokundan irâde ettik ki, Rabb'leri o ikisine {yani, çocuğun 
ana- babasına), ona bedel {yani, öldürülen çocuklarına karşılık, 
~' aroe *ı itibânyle-) temizlikçe ondan daha hayrlısını ve merha- 
metçe ondan daha yakınını versin {yani, ondan daha güzel, ana- 

baba&ına iyi davranan bir çocuk versin}." 

**» &dâm (erkek çocuk) ta'bîrini, ‘sakalı bitmemiş erkek çocuk 

için kullanırlar 


*ö duvara gelince, o medînedeki {yani, qaryedeki (şehirdeki)} iki 
yetim gulâma [erkek çocuğa ) ditti, onun [ duvarın } altında da o 
ikisine dit bir kenz [define/hazîne] vardı. Babaları da sâlih {yani, 
emânet sahibi [emin/güvenilir]} bir kimse idi. Bu sebeble Rabbin 
irâde etti ki, o ikisi güçlü [eşüdd] çağlarına {yani, on sekiz yaşına) 
ersinler ve kemlerini [ definelerini/hazîneleri nı 1 çıkarsınlar: Rab 
binden bir rahmet {yani, o iki çocuğa bir ni nıet) olarak. Ben bini 
lan kendiliğimden yapmadım {aksine bunları bana Allah eım et 

ti). Şu { yukardan beri anlatılanlar] , sabretmeye güç yet iremediğia 

şeylerin tevilidir" {yani, gördüğün hayret verili işlerin acjilHü 

dir}. 

. Nitekim tevil kelimesi, Onun {yani, Allah'ın Qur’ânda zikrettiği tehdıd- 
lerinî te’vîlinden başkasını mı bekliyorlar... (A‘râf, 7/53) buyruğunda da, 

âqıbet ma'nâsında kullanılmıştır. 

Sana Zülqarneyn i {yani, kayser İskender'i 44 ^ ,sy jrııyorla 1 --- 
Ona, “Zülqarneyn” [iki qarn/boynuz sâhibij denilmesinin sebebi i^, 
doğu ve batıda güneşin iki qarn'ına [boynuzuna] ulaşmış olmasıdır. 

...De ki. {Ey Mekkeliler!) Size ondan bir zikr {yani, ilim) din 

edeceğim ” 

441 a* 

442 '? ûtUe ' açıklama notu" kasdedilmiş olmalıdır. (Redaktör: H.O) 

Ulqarneyn m, "Kayser İskender" [MakedonyalI Büyük İskender! «İması ' 

nsızdır. Zira, eldeki bilgilere göre İskender putperestti, Zükjarneyn ise m 1 

mındı. (Redaktör: E.ö) 
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84. Gerçekten Biz onun için arzda bir miknet hazırladık ve ona her 
şeyin sebebinden/her şeyden birsebeb {yani, ilmin sebeblerini, ye- 
rin menzillerini IkonakJama yerlerini] ve yollarını] verdik. 

85. Derken bir sebebe ittibâ etti | bir sebebi ta'kıb errij. 

86. Nihayet güneşin battığı yere ulaşınca, onu balçıklı {yani, sıcak, 
kapkara] bir aynda [gözde: gözede/pınarda] batıyor buldu. Onun 
yanında da birqavm buldu. Dedik {yani, Allah ona vahyetti. Cib- 
ril ona gelerek ona haber verdi: 443 dedi] ki: "Ey Zülqarneyn! Azâb 
edebilirsin ı>e hakklarında bir güzellik ittihâz edebilirsin" {yani, 
onlardan afv edebilirsin/vazgeçebilirsin}. 

Bütün bunlar, Allah'ın ona emrettiği ve seçmekte serbest bıraktığı hu- 
rlardandır. 


87 - {Zülqarneyn) dedi ki: "Kim zulmederse ona azâb ederiz {yani, öl- 
dürürüz), sonra o Rabbine reddedilecek/döndürülecek, O da ona, 
{âhirette ateşte} tanınmadık! görülmedik {yani, son derece şid- 
detli, dehşetli} bir azâb ile azâb eder." 


Kim de îmân {yani, Allâh ın vahdâniyyetini tasdîql eder ve sâlih 
amel işlerse, onun için de en güzel karşılık {yani, cennet} vardır ve 
onun için emrimizden kolay olanı söyleriz" {yani, ma'rûf/ güzel 
Va dlerde bulunuruz}. 

89 

• Sonra, bir (başka ) sebebe ittibâ etti [ bir sebebi ta ‘kîb etti I {yani, ar- 

zın menzillerinin [konaklama yerlerinin) ve yollarının ilmine tâ- 
bi oldu}. 


Nihâyet güneşin doğduğu yere ulaştığında, onu bir qavnıin üzeri- 
ne doğuyor buldu: ki onlar için onun {yani, güneşin} dûnun- 
dan/berisinden bir sitre yapmamıştık... 

Buni ar 

^Ş&dıkl a ^ ln SICa ^ se bebiyle yerdeki dehlizlerde kalıyorlardı. Onların 
8 e Çiıni e an ^ erc * e ^ na Yapma imkânı yoktu. Ancak güneş kaybolduğunda 
111 Sa ğlamak için dehlizlerden dışarı çıkarlardı. 444 

Sunun gibi {yani, güneşin battığı yere ulaştığı gibi, aynı şekilde 
boğduğu yere de ulaştı} ve andolsun ki Biz onun elinde bulunan 


91. 


443 


44 zm zahi ' yanll $ bir yorum olup, Qur’ân üslûbu dikkate alınmaksızın sâdece lâf- 
4 Bunlar ‘j ,nden hareketle yapılmıştır. (Redaktör: E.ö) 

Çanaktan yoksun birtakım yakıştırmalardır. (Redaktör: E.ö) 
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ilmimizle (hubren] ihata etmiştik (yani, onun yanındaki 

fırvlen bilgimizle kuşatmıştık) . 



bit (başka) sebebe (daha) ittibâ etti/tâbi oldu {yani, arzın 


[k onaklam a yerlerinin) ve yollarının ilmine tâbi ol- 


**tm*i*dd (yanı, iki dağ) arasına ulaştığında, o ikisinin dû- 


nundanJo ikisinden beride bir qavm buldu; ki neredeyse hiçbir 
fidhetmtyorlandı/anlam iyotlardı (yani, neredeyse kimse lü- 
gatlerini / dillerini tanımıyordu/bilmiyordu}. 

Dediler kL Ey ZüUjameyn! Gerçekten Ye'cûc ve Me'cûc arzda müf- 
sidlik ediyorlar (yanı, müslümanlann topraklarında qatl ile fesad 
yapıyorlar). Onlarla bizim aramıza (bize ulaşmalarını engelle- 
yen) bir sedd yapman şartıyla sana bir hare (yani, belli bir ücret! 

nerelim mi?” 

(Zülqarnevn dedi ki: “Rabbimin beni içinde bulundurduğu mik- 
net {yanı, bana verdiği hayrlar, sizin bana vereceğinizden) daha 
hayriıdır. O bakımdan, siz bana quvvet (yani, adam sayısı! iluyar- 

dım edin”... 

( Quwet" kelimesinin kullanımı açısından,) ... quweiinize quvı>et kata- 
rak sızı çoğflltsınJartırsın {yani, sayınıza sayı katsın} (Hûd, 11/52) âyeti de 

buna benziyor. 

... ki sizinle onların arasına (size ulaşmalarını engelleyecek! bu 

redm [sedd] yapayım." 

"Bana demir züberleri [kütleleri] (yani, kıtaları/tabakaları) getı- 
rin. Nihayet iki sadefîn (yani, dağın} arasını (yani, iki yanını -de 
mır ile-} denkleştirdiği vakit {-çünkü bu iki dağ arasında büy 11 
bir vadi vardı-}, “{Demiri} körükleyin" dedi. Onu bir ateş hâlan’ 
getirince, “Getirin hana, üzerine erimiş bakır dökeyim" {yan*. I,a 
na erimiş bakır verin de birbirine kaynaştırması için demi" 1 
üzerine dökeyim de onu daha bir sağlamlaştırsın} dedi. 

Artık ne ona zâhir olmaya (yani, üstünden geçip onu aşnıay* 1 " 
(“Zâhir” kelimesinin kullanım, açısından), Üzerlerine zâhir olacakları 


Y * ^111 U CX I I ) p C / i i f LLy /Ot 'f • *' • 

brarn, tırmanıp yükselecekleri} me'âric/ merdivenler... (Zuhrul, 42/33) âyet 

de buna benziyor. 
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...ne de onu delmeye güç yetirebildiler. 


98. {Zülqarneyn şeddin inşâsını bitirince} dedi ki: “Bu (yani, redm/ 
sedd}, Rabbimden bir rahmettir (yani, müslümanJar için bir ni'- 
mettir -onlar artık mü sİ limanların bulundukları yere çıkamaya- 
caklardır-}. Rabbimin fgeri dönüşlerine dâir} va di gelince {sedd 
yıkılır}, onu dümdüz eder İde onlar da müslümanlann toprakla- 
rına /memleketlerine çıkarlar}. Rabbimin, {şeddin yıkılacağına 
dâir) va'di de hakktır (yani, doğrudur: mutlaka vuku bulacaktır/ 
gerçekleşecektir}. 


100 . 


101 . 


Sonra Allâh haber veriyor ki: 

99. O gün onları bırakmışız da bir kısmı diğer kısmının içinde dalga- 
lanıyordur (yani, Zülqarneyn’in o şeddi bitirdiği gün, onlar [Ye'- 
cûc-Me’cûc) şeddin arka tarafında birbirleri içinde dalgalandılar 
-fakat ondan dışarıya çıkmaya/onu aşmaya güçleri yetmedi-}. 
Sûra da üfürülmüştür de onların cümlesini cem' etmişizdir {yani, 
onlardan hiç birini bırakmaksızın onların hepsini toplamışızdır}. 

Ogün cehennemi kâfirlere {Mekkelilerden Qur’ân’ı inkâr edenle- 
re} bir arzediş arzetmişiz {yani, onlardan ğıtâ’yı (perdeyi/örtüyü} 
a Çip arzedeceğiz}. 

Onlar ki Benim zikrimden gözleri ğıtâ [perde/örtü] içinde idi {ya- 
ni > gözleri üzerinde Qur aıı'a îmân etmelerini engelleyen perde- 
!er vardı da Qur’ân-ı Kerîm ile hidâyet yolunu göremiyorlardı}, 
y sem ‘ e güç yeti rem iyotlardı {yani, Çur’ân'a îmânı işitemiyorlardı}. 

ân 1 !} fi ?^®h ın, ...Doğrusu Biz onların qalbleri üzerine, onu {yani, Qur’- 
siıiler ^ t J neS ^ er diy e bi r ekimıe {yani, ğıtâ [perde}} ve {Qur’ân'ı işitme- 
ğu da u 6 bulaklarında bir ı>aqr {yani, ağırlık} yaptık (Kehf, 18/57) buyru- 
una benziyor 

İQ2 

{Mekkelilerden} o küfredenler Benim dûnumdan [berimden! aşa- 
& lrn dan! altımdan] kullarımı evliya edineceklerini {yani, o uydur- 
p a ilâhların kendilerine fayda sağlayacaklarını, kendilerine şe- 
a at edeceklerini} mi sandılar?!... 

dO nra I 

ru y°r ki : ' n ann liretteki menzillerini/konumlarını haber vererek buyu- 


kuşkusuz Biz cehennemi o kâfirler için bir nüzül {yani, menzil 
ortaklayacakları yer|| olarak hazırladık. 



İt. KEHF SÛRESİ 

ÎOÎ» Deki: İkmeüeri en çok hüsrâna/ziyûna uğrayanları lyani, hristi- 
yi nUn da n sav&mi ashâbınr* 45 (manastır ehlini)| size haber vere- 
yim mir 

v>nra Allâhlte&UL bunların niteliklerini zikrederek şöyle buyuruyor: 

^Onlar ki, dünyâ [yakınfşimdiki] hayâtta saylan dâll oldu lyani, 
amelleri habt oldu (heder oldu/boşa gitti] ( , onlar ise kendilerinin 
muhakkak iyi san'at yaptıklarını sanarlar.” 

105. İşte onlar ki, Rabb'lerinin âyetlerine {yani, Qur’ân'a) ve O'nun li- 
bâsına {yanı, amellerin karşılıklarının verileceği ölümden sonra 
dirilişe' 1 küfretmelerdir de amelleri habt olmuştur {yani, güzel 
amelleri batal olmuştur [ibtal olmuştur/boşa çıkmıştır] -güzel 
amellerinin hiç biri kabûl edilmez, çünkü îmân olmaksızın yapıl- 
mışnr-}. Biz qıyâmet günü onlar için {sivri sineğin kanadı ağn İl- 
gınca bile hayr nâmına) bir vezni ölçü icjâme e t m eyeceğiz/t ulu- 
mayacağız. 

106. Şu {yani, bu}, onlann cezâsı/karşılığı: cehennem: küfretmeler 
{yanı, Qur’ân'ı inkâr etmeleri}, âyetlerimi {yani, Our’ân ıl ve m 
sütlerimi {yani, Muhammed'i} eğlence edinmeleri {yani, Q uran 
ve Muhammed ile alay etmeleri, bunların Allâh'tan olmadığı' 11 

iddiâ etmeleri} sebebiyle. 

Sonra Yüce Allâh mü’minleri ve onlar için hazırladıklarını zikı edere 

buyuruyor ki: 

107. Onlar ki, hakîkaten îmân {yani, tasdıq) ettiler ve sâlıh amell<- r 
lediler, onlar için nüzül {(yani, menzil)} ise jırdevs cennetlerdi r. 

Firdevs, Rûmca'da “etrafı duvarlarla çevrili bahçe” demektir. 

108. Orada [firdevs cennetlerinde ] hâlidlerdir {yani, ölmeyecekl ^ 
dir/ölümsüz olarak orada kalacaklardır). Oradan ayrılmayı m- 1 
etmezler {yani, onun gayri bir yere götürülmeyi istemezle 1 1- 

109. De ki: "Şâyet Rabbimin kelimeleri {yani, ilmi) için deniz /,,,/ ^ 
keb olsa, hattâ onun bir misli de meded olarak getirilse İV* 111 ' ^ 
sânların mürekkebleri de getirilip katılsa) idi, Rabbimin I ‘ 1 
leri {yani, ilmi) tükenmeden o deniz tükenirdi.” 

44 rj Bu - keyfi bir tahsistir. (Redaktör: E.ö) 
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110. De ki: "Ben sâdece sizin gibi bir beşerim. Bana, ilâhınızın (yanı, 
Rabbinizin) sâdece bir ilâh (yani, Rabb} olduğu vahyediliyor. öy- 
leyse kim Rabbinin liqâsını ümid ediyorsa (yani, âhirette ölüm- 
den sonra diril tilmekten haşyet duyuyorsa} amel işlesin, sâlih bir 
amel ve Rabbine ibâdetine hiçbir şirk koşmasın." 



19. MERYEM SÛRESİ 

mekkî, 98 Ayet 


Rahman, Rahîm Allah 'ın Adıyla 
Kâf-Hâ- Yâ-Ayn -Sâd. 

Wkâfi”, hâ “hâdi” [rehber/kılavuzj, ‘ayn “âlim”, sâd "sâdık” (demek- 
tir) .446 


Bu, Rabb Teâlâ'nın zâtını senâsıdır/övmesidir. O mahlûkâtına kâfi, kıll- 
arına hâdidir. Buradaki "yâ”, el-hâdi'den gelmektedir. O yarattıklarına 
dir, sözü sâdıktır doğrudur. 


2 - {Ey Muhammedi (Bu,)} Rabbinin, rahmetini/rahmetiyle {yani, 
ni‘metini/ni‘metiyle} bir zikr [hatırlama/hatırlaması] kuluZeke- 
riyyâ ya/Zekeriyyâ ’yı {çünkü Allâh, kulu Zekeriyyâ {b. Berhiyâjyı 
rahmet ile anmıştır}. 

3 - Hani Rabbine, nida etmişti; gizli [hafi] bir nidâ {yani, Rabbine 
du‘â etmişti; gizli bir du‘â}. 

Demişti ki: ‘‘Rabbim! Doğrusu ben, kemik vehene uğradı {yani, 
zayıfladı} benden ve baş şeyben [ağararak] alev aldı {yani, saçla- 
rım bembeyaz oldu}. Sana du‘â ile ise Rabbim şaqîyy olmadım ” 
{yani, geçmişte hüsrâna uğramadım/elim boş dönmedim -du- 
alarıma hep icâbet ettin. O hâlde çocuk için yaptığım bu du'âma 
da icâbet et-}. 

Gerçekten ben verâmdan [ arkamdan gelecek] mevâlimden kor- 
kuyorum, karını da kısırdır {yani, ben kelâle durumuna düşmek- 
ten: ^ en ^dükten sonra asabemin [erkek akrabalarımın} malıma 
m irâscı olmalarından korkuyorum}. Bundan dolayı bana ledün- 
mınden bir velî {yani, indinden/yanından bir çocuk} bağışla, ki 
fh m bana lyani ' benim malıma} vâris olsun, hem de âl-i Ya‘qûb 

b- Mâsân}a {yani, ahbarda onların ilim ve riyâseüerine} vâris ol- 
sun!"... 


Yo,* 

le r. MervfM V< İ Mer y ern 'in babası İmrân, Mâsân'ın oğulları olup kardeş idi- 


446 R 

44 7 Bü| H 


Sr yem H \ * audö1 mu dil, ivici 

— e Mâsân oğlu fmrân'ın kızı idi 


Bu n | ar dayanaktan yoksun bâtıl birtakım yakıştırmalardır. (Redaktör: E.ö) 
^yanaktan yoksun birtakım yakıştırmalardır. (Redaktör: E.ö) 
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..."hemdeonu radiyy[râzı olunan ] {yani, sâlih) kılRabbim." 

Allah. Zekeriyyâ nın çocuk sâhibi olmak için ettiği du'âya icâbet etti. 
Namaz kılmakta iken Cibril o'na gelerek dedi ki: 

Ey Zekeriyyû! Gerçekten Biz seni, ismi Yahyâ olan bir ğulâm \ço- 
cuk) ile müjdeliyoruz, önceden bir semiyy yapmadık ona (yani, 
geçmiş insanlardan adı Yahyâ olan kimse yoktu}. 

Ona Yahyâ adını veriş sebebi, oldukça yaşlı bir koca ile kısır ve acûze bir 
kadından o'na hayât vermiş olmasıdır. 

8. Dedi ki: “Rabbim! Benim için bir ğulâm mı [çocuk mu] {yani, be 
nim için nereden bir çocuk olacak}; karım âqır {yani, doğum >a 
pamaz [kısır]}, {ben de} ihtiyarlıktan kağşama derecesine var 

dım? 

9. {Cibril o'na} dedi ki: “ Şunun gibi. Rabbin dedi ki": “ O {yani, semn 
oğlunun olması} Bana pek kolaydır. Nitekim önceden {y an1, 
benden çocuk istemeden önce}, sen birşey değilken sem m 

miştim/yaratmıştım." 

10. {Zekeriyyâ} dedi ki: “Rabbim! Benim için bir âyet {yani, (karını 
hâmileliğ(in)e bir alâmet} yap!... 

O, Cibril ile görüşmesinin ardından bir âyet istemişti. 

...{Cibril} dedi ki: “Senin âyetin sapasağlam olduğun hâldi rn^ ^ 
lara üç gece söz söylememendir {yani, temizken cinıâ etme ^ 
dından eşinin hâmile kalması durumunda o gecenin sa ’‘^ nll ş. 
dilsiz ya da hasta olmadığın: sapasağlam olduğun bur 1 
maya güç yetirememendir}. 

11. Nihayet {Zekeriyyâ} mihrâbdan {yani, mescidden} d ,ır " 1 " 1 ^ ‘ ( , 5 . 
ni, Isrâîloğulları'nm} karşısına çıkıp onlara. "Sabân a ^ ^ 
bîh {yani, salât {du‘âl} edin” diye vahyetti (yani, eliyle bir > a 
dı. -İşte onlara vahyetmesi, bu idi-} . | )r 

12-13. “Ey Yahyâ! Kitâbı {yani, Tevrât'ı} quvvetle {yani, ciddiu 1 ^ 

ile} al/tut" (dedik) ve o'na daha sabî/çocuk iken luikm b 
yaşında iken ilim ve fehm [kavrayış/ anlayış]} verdik ı 1 1 ^ ra | v 

müzden bir qalb inceliği {yani, indimizden/yanınıızdan 

met} ve bir temizlik/arınmışlık (verdik) {yani, o nu şali va ni 
zenblerden/ günâhlardan arındırdık! ve o bir taqdkoı ıım 
müslim/ teslim olmuş bir kimse} idi. 
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14. Ana-babasına berr [ ihsânkâr-hayrhâh/itâ'atkâr] idi (yani» 0 
ana-babasına itâ'atkâr kıldık} ve cebbâr (yani, Allâh'a ibadetten/ 
ibâdet husûsunda mütekebbir} ve isyân eden {yani, Rabbme âsi} 

değildi. 

15. Doğduğu gün {yani, vakit}... 

("Yevm” [gün] kelimesinin kullanımı açısından), Allah indınde/yanında 
ayların sayısı, Allah'ın kitabında {yani, levh-i mahfüzda} semavat u arzı 
halqettiği günden {yani, vakitten} beri oniki aydır (Tevbe, 9/36) âyeti e u 
na benzer. 

(Yine, "yevm” [gün] kelimesinin kullanımı açısından) îsâ’nın (a.s)dilin- 
den, Doğduğum gün, öleceğim gün ve diri olarak ba solunacağım [çı arı a 
ca ğım] gün selâm bana (Meryem, 19/33) buyurulmuştur ki burad yevm 
teün] kelimeleri de “hîn” [vakit] demektir. 

...öldüğü gün {yani, vakit} ve diri olarak ba' solunacağı [çıkarıla- 
cağı] gün {yani, ölümün ardından ba‘sedileceği/diri ti eceğı va 
kit} selâm o'na. 

16 - {Mekkelilere} Kitâbda {yani, Qur’ân’da} Meryem'i {yanı, Süley- 
man b. Dâvûd neslinden Ya‘qûb b. Mâsân ile îmrân b. Masan m 
kızı Meryem'i -hepsine selâm olsun-} de an. Hani eh in en şa 
doğu tarafında bir mekâna çekilmişti {yani, kış mevsimi o 
Sundan ötürü tek başına doğu tarafında bir yere çekilmişti}. 

17 - Sonra onların dûnundan/berisinden bir hicâb {yani, dağ} edin 
mişti {yani, perde vazifesi görecek şekilde bir dağı, kendısıy e on- 
lar arasında kılmıştı /arasına almıştı -onlardan kimse onu go 
diyordu-}... 

- Ceb ( Hlcâb ” kelimesi), Nihâyet o hicâba gizlendi... (Sâd, 38/32) ayetinde de 
e ^dağ ma'nâsında kullanılmıştır. 

•■■Derken Biz ona rûhumuzu {yani, Cibril i} gönderdik de ona 
vi Yy bir beşer suretinde temessül etti {yani, tüysüz, siyah dalga ı 
Sa Çh, genç, hilqati eksiksiz bir inşân sûretinde görün ü — o g 

hince bir inşân sandı-}. 

Dedi ki: "Doğrusu ben senden Rahman a sığınırım, eğer bir t â 
(Yani, ihlâsla Allâh'a ibâdet eden bir kimse} isen (bana yaklaş- 
maktan sakınırsın)." 
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at tâl Mİ 


(Atlâhın emri ilel temiz lyani, 
İ'j» gulıim/çocuk bağışUınuık için Rabbinin 

ii 'Buna bir beşer messetmemiş/dokunmamış 

ben evli değili m ben bir baği değil lyani, fahişe Izinâ] et- 
lim bir gulâmım (yani, benim nereden birçocu 

dedi kt "Şunun gibi. ~ Rabbin dedi ki": (Eşin olmaksı 
zra/bir erkek dokunmak&ızın bir çocuğun olacak) ve o Bana lya 
nı. Allah a) pek kolaydır lyani, bir beşer dokunmaksızın senin 
kanonda bir çocuk yaratmak Allah'a çok kolası! ır| ve onu insan ^ 
lar için lyani. Beni İsrail'de) bir âyet lyani, ibret) ve Bizden { mı 
özere o'na tâbi olacak kimseler için) bir rahmet {yani, ni met 
lacagız". 

{.Rahmet kelimesi. 1 Biz seni âlemler için, başka değil bir rahmet 
gönderdik (Enbiyâ. 21/107) âyetinde de. “ni'met: dîni üzere o’na tabı o 

kimseler için ni'met" ma nâsında kullanılmıştır. 

...“Qadâ edilmiş bir emirdir" iyani. sana bir beşer dokunmaks 

tsâ'mn yaratılmasını Allah levh-i mahfûzda hükme bağlamı ^ 

22. Bu suretle {annesi Meryem -selâm ona-) o'na hâmile ^ 
Onunla uzak bir mekâna çekildi {yani, îsâ ile tek başına, 
arka tarafında ehlinden uzakça bir yere çekildi) . ^ 

Derken doğum sancısı onu kuru {yani, yaprakları 
hurma ağacına dayanmaya {yani, oraya sığınmaya) '"<< M , lH ı- 
{Babasız çocuk doğuracak olması neticesinde karşılaşana ^ 
âmeleden, insânlara karşı duyacağı utançtan ölü'** 1 1 ( -j^ydirn 
ne olaydım, bundan {yani, çocuğun doğumundan) evvı ^/y 0 k 
de büsbütün unutulaydım" [yam, asla hatırlanmayan, b< 
olup giden birşey olsaydım). ^ () 

24. {Cibril 448 ) altından {yani, bulunduğu yerin alt taralında ^ ^ 
yüksekçe bir tepe üzerinde bulunuyordu ) ona İş" s<,/l ‘ 1 t j et ]i-)- 
etti "Üzülme i ölümü temenni etmesi üzerine ona böy e 
Habbin senin altında bir ark yaptı" lyani, küçük bir n ‘‘ l 1,1 ‘ 


448 


Bizce bu, yanlış bir tercihtir. (Redaktör: H.ö) 




27. 
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25. " Hurma ağacını kendine doğru silkele lyam, hareket enir), Üzen 

ne olgunlaşmış taze hurma dökülsün. 

Bunlar, Cebrâilin Melem e söylediği sözlerdir. ^âh ,n b u nu ,aqdir 
jyurması ise. lsânın durumuna îmân etmesi ve bundan dolayı şaşırma- 
ıası içindir. 

Bize llbeydullâh lahdis edip dedi: Bana babam tahdis edip 
l-Huzeyl tahdis edip dedi: Muqâlil dedi: Leys b. Ebi S" eym en 
er verildiğine göre o İkrime'den. o da lbn Abbâs tan nakletti tao. Doğrusu 
vnRahmân için savın nezrettim (Meryem, 19/26) buyruğunu, su 
aşmama (samt) adadım” diye açıklamıştır. 

26. "Artık (hurmadan) ye, (tatlı sudan) iç, (çocuğun | f ı ben 

aydın olsun. Eğer beşerden birini görürsen de kı: 

Rahmân için savın (yani, susma/ konuşmama nezr 

dım. Onun için bugün hiçbir inse/insâna (îsa hakkında) soz y 

lemeyeceğim." 

Onu (yani, çocuğunu) taşıyarak cjavmine (\ an j’ -p v 

sarılmış olduğu hâlde lsrâîlogulları'na! getir ı ■ e ı 
Meryem! Andolsun ki sen çok kötü birşey (yanı, munker ş) g 

tirdin." 

4Ö - “Ey Hârûn 'un (yani, Mûsâ'nın kardeşi Hârûn'un) kız kardeşi ! ... 

Bize Ubeydullâh tahdis edip dedi: Bana babam el-Huze^ den tah ‘ 
l Pdedi: Muqâtil dedi: Rasûlullâh, “Onlar, Mûsâ nın kar eşi 
ilerdi; çünkü Meryem o'nun soyundan geliyordu" demiştir. 

—Senin baban Ilıman) kötü (yani, zinâkâr) bir adam d ği 
(Sû [kötü/kötülük] kelimesi,) Ehline kötülük [sû] irâde edt n kin ' 

Usuf - 12/25) ve Biz o'nun bir kötülüğünü [sû] bilmiyoruz (Yûsuf, 12/51) 
er *nde de “zinâ” ma'nâsında kullanılmıştır. 

- anan (Hanne) da bir bağiy (yani, zinâkâr) değildi. (Peki, bu ço 
cuk nereden?) 

». Bunun üzerin,, o'na İyeni, oğlu 

ışâret etti. Dediler (yani, qavmı dedi) kı. Be ? lkte ty , . 

n >n kucağında bezlere sarılı bulunan) bir sa n {oc ıı 
nuşuruz?!" 

30 ‘ 32 - (Bunun üzerine çocuk) dedi ki: "Doğrusu ben Allâh'ın kuluyum" 


28. 
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(ve hrisûYunlar iddiftlannda yalancıdır 449 -böylece çocuk ilk ola- 
rak, AUâh'ın ubûdiyyetini ikrar etti—} . Bana kitâb verdi {yani, tn- 
ı verip öğretti} ve beni bir nebi kıldı/yaptı ve beni {yeryüzünde) 
her nerede olsam miibârek {yani, hayrda öğretici ve edeblendiri- 
cü küdı ve hayâtta olduğum sürece bana salâtı {iqâme etmeyi), 
zekân {îtâ etmeyi} tavsiye etti ve beni anama berr kıldı {yani, an- 
nem Meryem’e ita atkâr olmamı tavsiye etti} ve beni cebbâr {ya 
ni. Allah a ibâdetten tekebbür eden} bir şaqî {yani, Allâh a isyân 


eden bir kişi} yapmadı." 

33. " Doğduğum gün {yani, vakit) öleceğim gün {yani, vakit) ve din 
olarak ba'solunacagım {yemi, ölümden sonra âhirette diri olara 
çıkarılacağım} gün {yani, vakit) selâm bana." 

34. Hakkında imtirâ ettikleri {yani, hristiyanların hakkında kuŞ^ 
düştükleri) Meryem oğlu îsâ, hakk söze göre şuduı {yani, a 

doğru söze göre budur). 

35. Allah'ın çocuk edinmesi {yani, îsâ'yı evlâd edinmesi) 
değildir. O sübhândır {yani, münezzeh ve yücedir), j ^ 
olein} bir emri {yani, îsâ'yı) qadâ edince, ona sâdece Ol. 

verir {bir defa söyler, ikinci defa tekrar etmez). 

Bize Ubeydullâh tahdîs edip dedi: Bana babam el-Huzeyl ^ en ' ^ |<j: 
edip dedi: Berna Muqâtü ed-Dahhâk'tan, o da Ibn Abbâs'tan naklen ^ 
“Kün fe-yekûn ibaresi, Farsça'da, ‘sözü iki defa tekrarlamaz; bir de a 
dimi derhal olur’ ma'nâsmdadır.” 450 

36. {Sonra îsâ, Isrâîloğulları'na dedi ki:) "Kuşkusuz Allah be 


de 

O'nu 


rabbim, sizin de rabbinizdir. O hâlde O'na ibâdet edin 


tevhîd edin). Bu {tevhîd} sırât-ı mustaqîmdir {yanı, 


doğ' 


37. 


dosdoğru bir yoldur -İslâm dîni dışındaki yollar ise eğıid 

rUdegUdİr " K . . ftrkalan)) 

Sonra onların arasından ahzâb {yani, hristiyanlaı (ın 

ihtilâf ettiler... 


449 Bu söz, bebek olan îsâ'ya ait olamaz, zîrâ bu esnâda henüz hristi> ,y nie jc' 
Dolayısıyla bu sözle, ya Meryem'i zinâ ile suçlayan Isrâîloğulları ka ^ ^ ^ ^ 
te, ya da Müellif bu sözü îsâ sonrasında o'nu ilâhlaştıran hristi\ an 

lanmaktadır. (Redaktör: E.ö) 

450 Bu, tuhaf bir iddiadır. (Redaktör: E.ö) 


38. 
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tsâ (a.s) hakkında üç fırkaya ayrıldılar. Nastûrîler, Isâ. Allah'ın oğludur" 
lediler. O onlann söylediklerinden (yani bühtanlarmdan/ıft iriden drml 
nünezzelı ve yücedir (lsrâ, 17/43); Mar-Ya‘qûbîler, sa. ın . 

lediler. O onlann söylediklerinden {yani, bühtân anndan/ıftıralanndanl 
nünezzeh ve yücedir {lsrâ, 17/43); Melkânîler ise. Allâ uçun çun ^ 
lûr” (Mâide, 5/73) dediler. Allah Teâlâ ise. Kendisinin ortaksız, bir ve te 

duğunu ifâde buyuruyor. 

...Artık veyl olsun o küfredenlere {yani, îsâ hakkında hizibler ^; 
rılanlara}, azîm bir günün {yani, O nun nez in e azır 0 

n qıyâmet günü’nün} görülmesinden/hazır olmasından dolayı. 

Bize gelecekleri gün neler işitecek, neler görecekler jyani, dah " 
ce âhirete dâir kendilerine yapılan tehdidlerı qıyamet gu - 

senin işitmediği kadar işitecekler, görmediği kadar görecekler- 
dir}... 

İşte, Rabbimiz! Gördük ve işittik. Artık bizi geri dondur, salıh amel işle 
'tim. Gerçekten biz yaqîn edindik (Secde, 32/12) âyeti e una ı 

-Fakat zâlimler bugün {yani, müşrikler bugün dünyâda] 
bir dalâlet içindedirler {yani, bugün âhirette olacakla ş 
yor, ne görüyorlar}. 

Emrin {yani, azâbın} qadâ edileceği o hasret ^ "p ^- n 

ması hususunda) {ölümün beyaz bir koç gibi °8 az an . • 

hakkında) onlar ı {yani, Mekke kâfirlerini) ‘nzar^uyar. Ha bakı 
onlar {bugün} gaflet içindedirler; îmân etmiyorlar {y 
olacakları tasdîq etmiyorlar}. 

Doğrusu Biz, arza ve üzerindekilere Biz {yani, 

n öldüreceğiz, sâdece Rabb kalacaktır. Semâ e me > 
ne de Biz vâris olacağız} ve {ölümden sonra âhirette} ize 

rülecekler. 

{Ey Muhammedi Mekke ehline} kitâbda {yani, Qur â } " 

hîm'i de {yani, lbrâhîm'in durumunu da} zikret, og 
sıddîq {yani, Allâh’a mü’min}, bir nebi idi. 

kelimesi), Onun anası da bir sıddîqcı idi (Mâide, 5/7 ) y 
mü m ine M ma'nâsında kullanılmıştır. 

42, Hani babasına {yani, babası Âzer'e} demişti kı: Ey babacığım. 


39. 


40. 


41. 
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•Hiçbir sesi} işitmeyen, {hiçbir şeyi} görmeyen ve sana {âhirettel 
hiçbir faydası olmayan şeye {yani, putlara} niçin ibâdet ediyor- 

sun?” 

babacığım! Doğrusu bana ilimden {yani, beyândan}, sana 
gelmeyen {yani, ölümden sonra olacak şeyler} geldi. {Dînim üze- 
re} bana ittiba et ki seni seviyy bir sırata hidâyet edeyim 
âdil bir tarîke /yola: İslâm dînine ileteyim}. 

“Ey babacığım! Şeytâna ibâdet etme {yani, ibâdet husûsunda şey 
tana itâ'at etme}. Kuşkusuz şeytân Rahmân'a âsi oldu {yani, ıs 

yân etti, la‘netlendi}. 

45. “Ey babacığım! Doğrusu ben korkarım ki sana Rahmân dan {âhı 
rette} bir azâb messederl dokunur da {yani, isabet eder de} şey 1 
nın velîsi {yani, âhirette yakını} olursun.” 

46. {Babası o'na cevâb vererek} dedi ki: “Sen benim ilâhlar vn ^ an ^ eZ _ 
mı geçiyorsun/hoşlanmıyor musun ey Ibrâhînı? Eğeı vazgeç 
sen {yani, susmazsan} seni recmederim {yani, sana şetme 
[ağır-çirkin sözler söylerim]}. Beni terket/benden uzak dm, m 

yen {yani, hayâtın boyunca}. 

Bunun, “uzun süre benden ayrıl, ayrı dur, uzak kal” anlamında ^ JJ! 
da söylenmiştir. Bu hâriç, Qur’ân'da geçen seni recmederim ifâdeleri, 

qaüederim/ öldürürüm" ma'nâsındadır. 

Bize Ubeydullâh tahdîs edip dedi: Bana babam Ebû Sâüb ten 0 ^ |j e . 
til’den, o da İbn Abbâs'tan tahdîs etti: (İbn Abbâs bu ibâreyle ilgili Ş°> ^ gn . 
di:) “Benden sana herhangi bir sıkıntı isâbet etmeden, benden \ aIıa n 
likte olduğun hâlde şeref ve haysiyyetinle beni bırak, benden uza 

47. {İbrahim} dedi ki: "Selâm sana, senin için Rabbinıe ^ 

ğim. Doğrusu O bana haflyydir" {yani, latiftir, nıerhanu t • ^ 

48. "Sizi ve Allah'ın dûnundan/berisinden du‘â {yani, ibndı t 

rinizi {uydurma ilâhlarınızı} terkediyorum”. ■ 

İbrâhîm'in onlardan ayrılması, onları terketmesi, Kusa dan 

qaddes'e hicret etmesidir. 

, nUiyorı 1 " 1 

..."ve {senin için istiğfârda bulunarak} Rabbinıe aut 1 ' 1 j S (jg- 

Umulur ki Rabbime du'â ile şakiyy olmam" {yani, senin 
fârda bulunduğum düâmın boşa gitmeyeceğini ünm 
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49. İbrahim onları ve Allâh 'm dûnundan/berisinden ibâdet ettikleri- 
ni terkedince {yani, ilâh edindikleri putları terkedıp hicret edin- 
ce}, o'na {Arz-ı Muqaddes'e hicret ettikten sonra} lshâq'ı ve Ya - 
qûb'u bağışladık ve her birini {yani, Ibrâhîm i, tshâq ve Ya qû u 
nebi yaptık. 

50. Ve onlara rahmetimizden {yani, ni metimizden} bağışladık ve 
onlar için yüce bir sıdk lisânı kıldık {yani, güzel ye üstün ır se 
nâ/övgü verdik -onlardan sonra gelen bütün dîn müntesı eri 

onları över-}. 

51. {Mekkelilere} kitâbda Mûsâ 'yı da zikret/an. Doğrusu o muhlas/ıh- 
lâsa erdirilmiş {yani, müslim, muvahhid} idi, bir rasû , ır ne 

idi. 

52. Biz o'na, Tür' un cânib-i eymeninden [sağ tarafından } {yanı,^ ce- 
belin/dağın yan tarafından] nida ettik {yani, Cum a gecesi o 
nu çağırdık} veo'nu bir neciyy olarak yakınlaştırdık {yanı, o nun- 
la yakından konuştuk -aralarında gizli bir hicâb vardı. }. 

^3. Ve rahmetimizden o na kardeşi Hârûn u da biı nebi olarak bağış 
ladık. 

, M ûsâ (a.s) Rabbinden istekte bulunarak, Bana ehlimden bir vezir yap; 

Jdeşim Hârûn'u (Tâ-Hâ, 20/29-30) ve Onun için Hârûn'u gönder (Ş u ara, 

v d iye istekte bulunduğu vakit Allâh da o na kardeşi Hârûn u ( ır vezir 

ne bî olarak) bağışlamıştı. 

51 {Mekkelilere} kitâbda {yani, Qur’ân'da} İsmail'i de zikret {yanı, 
İbrâhîm’in oğlu İsmail’in durumunu da an}. Doğrusu o, va m 
sâdıq idi, bir rasûl, bir nebî idi. 

Ehline {yani, qavmine} emrederdi;... 

nâs,l? Zkelİmesi>) Ehline emret (Tâ-Hâ, 20/132) âyetinde de “qavm ma - 

^kullanılmıştır. 


•• salât ve zekât ile/salâtı ve zekâtı ... 

e mrlri n Mes ‘ ûd 'un qırâ‘atinde, “Qavmine salât ve zekât ile/salâtı ve zekatı 

er dı" şeklindedir. 

•■•ve Rabbi indinde/yanında nıerdıyy [râzı olunan bir kimse] id' 
^^JMekkelUere} kitâbda {yani, Qur’ân’da} îdrîs'i de zikret. Doğrusu 

Büni dâ'nm, hangi gün ve gecede olduğunu ancak Allah bilir. (Redaktör: E.Ö) 
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o, bir suidiq yani, Allah'ın tevhidine îmân edeni, bir nebi idi. 

Bbc o'nu yüce bir mekâna ref ettik (yani, dördüncü semâdaki bir 

vere yükselttik 452 }. 


58 . İşte bunlar Allâh'ın kendilerine (nübüvvet ile} in'am ettiği nebi- 
lerden; Adem'in (sonra ldrîs'in 453 } zürriyyetinden ve Nûh ile be- 
raber (gemide} taşıdıklarımızdan (yani, gemide Nûh ile birlikte 
taşıdıklarımızın zürriyyetinden -ki o Ibrâhîm'dir-} İbrahim in 
zürriyyetinden (Ismâîl'in, lshâq'ın,Ya‘qûb'un} ve tsrâîl'in (zürriy 
yetinden -ki o Ya'qûb, Mûsâ ve Hârûn'dur-} ve (İslâm içini ^ 
yete ilettiğimiz ve ictibâ ettiğimiz (yani, risâlet ve nübüvvet tÇ' n 
istihlas ettiğimiz} kimselerdendir. Onlara Rahmân'ın âyetleri tı 
lâı>et edildiğinde (yani, Rahmân’ın kelâmı: Qur’ân 4yl okmu u 
ğunda}, ağlayarak (yüzleri üstü} secdeye kapanırlardı. 

Bu buyruk, Tevrât ehlinden îmân eden Abdullâh b. Selâm ve arkadaşl 

n hakkında inmiştir. 

Bunun benzerleri de, Çeneleri üstü kapanıp secde ederler (İsrâ, 17/ 1 
üe Ve ağlayarak çeneleri üstü kapanırlar (İsrâ, 7/109) âyetleridir. 

59. Nihayet onlardan sonra kötü bir güruh halef oldu (yanı. llC . 
den sonra kötü halefler: yahûdîler geldi}, bir halef ki, - sY? a ^ 
ettiler (yani, vakitlerinden sonraya bıraktılar}, şehevâta 
tiler (yani, baba-bir kız kardeşin kızıyla evlenmeyi helâl a 

tiler 455 }... 

ıi İr ]ci 

Bu, Allah’ın ümmet-i Muhammed için darbettiği bir mest t 
yahûdîler gibi kötü halef olmayın” ma’nâsmı ifâde eder. ^ 

Bunun bir benzeri de, Şehevâta! şehvetlere (yani, ziııâya} ittibâ 1 1 

(Nisa, 4/27) âyetidir. 456 j 

...Bunlar {â hirette} gayyaya (yani, cehennemdeki biı 

kavuşacaklardır. 


452 Bu, dayanaktan yoksun bir yakıştırmadır. (Redaktör: E.ö) 

453 Bu, lüzûmsuz bir ilâvedir. (Redaktör: E.ö) )ugu ndan ’ 

454 Burada zikredilenler, Rasûlullâh’tan (s.a) önceki nebîler-rasûller o 1 ^ (Re . 
Rahmân'ın âyetleri ifâdesiyle, “Qur’ân”ın kasdedilnıesi mümkün 1 ■" 

daktör: E.ö) 

455 Bu, delilsiz bir yakıştırmadır. (Redaktör: E.ö) 

456 Bu, dayanaktan yoksun bir iddiâdır. (Redaktör: E.ö) 
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60. {Şirkten} tevbe eden, {Muhammed'e} îmân eden {yani, Allah m 
tevhidini de tasdîq eden} ve sâlih amel işleyenler müstesna, işte 
onlar cennete girecekler ve hiçbir şekilde zulmedilmeyecekler {ya 
ni, güzel amellerinden hiçbir şey naqzedilmeyecek, karşılığını 
görmedikleri hiçbir iyi amelleri bırakılmamak üzere Rabb lerı 
onlara karşılıklarını verecek: onları mükâfatlandıracak}. 

61. Rahmân'ın {dünyâda rasûlleri vâsıtasıyla mü’mın} kullarına bı l- 
ğayb {yani, görmedikleri hâlde} va dettiği adn \iqâmet \ cennet e 
ri(ne girecekler). Kuşkusuz O'nun va'di gerçekleşecektir {yanı, va - 
dinden cayma söz konusu olmaksızın gelecektir}. 

62. Orada {yani, cennette} bir lağv işitmezler {yani, dünyâdakıleri 
içtikleri vakit yemin ettikleri gibi orada yemin edilmez, ıç içen 
lerin yemin etmesini işitmezler},... 

Bunun benzerleri Vâqı‘a ve Sâffât sûresi'nde (47. âyet) geçiyor. 

...bir selâm müstesna {yani, orada meleklerin onlara verdikl ' 
selâmı işitirler}. Onlar için orada sabâh-akşam rızqları {yanı, 
dünyâda gündüzün tarafı miktarı aralıklarla verilece o an m y 
veler} vardır. 


°nra Allâh onlardan vererek şöyle buyuruyor: 

^ işte o cennete, kullarımızdan taqî {yani, Allâh a muhlis [ihlâ ]} 
olan kimseyi vâris kılarız. 

4 - {Semâdan} inmeyiz, Rabbinin emri ile olması müstesna. Önü- 
müzdeki {yani, âhirete dâir işler}, arkamızdaki {yanı, dünyaya 
dâir işler} ve şu ikisi {yani, dünyâ ile âhiret. iki ne fha} 

Şeyler O'nundur ve Rabbin unutkan değildir {yanı, e e 
rinin, “Rabbi o'nu unuttu ve terk etti şeklindeki söz erini un 
kayacaktır: ey Muhammed, Rabbin seni unutma ı unu y 
çaktır}. 

Semâvât u arzın {yani, arzların/yerlerin} t* {yaratıklardan} o iki- 

si arasındakilerin rabbi. O hâlde O na ibâdet et ty an1, | u ' .. 
et ) ve O'nun ibâdetinde sebatla sabret {yani, Allâh ı tev ı u 
sabret. Emrim gelinceye kadar acele etme}. {Ey e L 
semiyy biliyor musun {yani, uydurma ilâhlardan ismi 
birini biliyor musun}? 

66 ‘ İnşân {-ki o, Ubeyy b. Halef el-Cumâhî'dir-}, " Öldüğüm vakit 
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(yani, ölümün ardından} {yerden} diri olarak çıkarılacak mı- 

yun?r diyor. 

Böylece, ölümden sonra dirilimi tekzîb ediyor /yalanlıyor. Allah, ibret al- 
ması için ona öğüt vererek buyuruyor ki: 

67. Peki, inşân önceden hiçbir şey değilken Bizim kendisini {ilk yara- 
tılışta yoktan} halqettiğimizi/yarattığımızt {ve kendisini tekrar 
yaratacağımızı} tezekkür etmiyor mu? 

Sonra Rabbimiz, âhirette onlan dirilteceğine qasem ederek şöyle buyu 


ruyor: 

68 . Rabbin hakkı için {ey Muhammed,} onları ve {onlarla birlikte 
kendilerini dalâlete düşüren} şeytânları {âhirette} haşredeceğv- 
{yani, cem'edeceğiz [toplayacağız/bir araya getireceğiz]}. ^° nr< *’ 
onları { m cümlesini} dizleri üstü {çökmüş olarak} cehennemin < 
rafına {yani, cehennemin içinde} ihzar/hazır edeceğiz. 

69 . Sonra, her şiy'adan {yani, her milletten/dînden} Rahman a ka^ 
en fazla serkeşlik edenleri {yani, küfrde ileri gidenleri: küfrün ^ 
derlerini} nez’edeceğiz [ayıracağız] {yani, onları çıkaracag 
ateşte /cehennemde azâb edeceğiz}. 

70. Sonra, ona atılmaya kimlerin daha lâyık olduğunu {yani, kü 
önderlerini} Biz iyi biliriz. 

71. Doğrusu (ey kâfirler) sizden hiç biri müstesna °^ manlû ^ nn e- 
orıa vürûd edecektir {yani, berr ya da fâcir sizden ona <-*- 

me girmeyecek kimse yoktur 457 }... 

Bize Ubeydullâh tahdîs edip dedi: Bana babam tahdîs edip dedi 
el-Huzeyl Muqâtil'den, o ed-Dahhâk'tan, o da İbn Abbâs'tan nakit n 
“Qur’ân' da dört yerde geçen vürûd, ‘duhûl’ [girmek] ma'nâsındadu- 


457 


Bu, Qur’ân'a bütünüyle aykırı bâtıl bir iddiadır. Berr [mü’min-mııtta x eJirıe - 
nn ateşe/cehenneme girmeleri şöyle dursun, -Allâh'ın va di gereği t 
min sesini/hışıltısını bile duymazlar: Şübheyok ki hakklarında BlZ< ‘"^fardın 
takdir edilenler, (evet) bunlar ondan [cehennemden] uzakları" ' ^ c(1 ula- 
onun { cehennemin ] hışıltısını bile duymazlar/duymayacaklar ve bun ‘ ^ ^ 
rının istediği şeyler içinde (cennette) muhalled (sürekli] kalacakları n- j- 

yük dehşet bunları mahzun etmeyecek ve bunları melekler şöyle diye' 1 , n/ sı- 
yacaklar: “Bu işte, sizin o gününüz ki va'dolunuyordunuz (Enbıy 1, 

103). Redaktör: E.ö) 
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“Vürûd” kelimesinin geçtiği dört âyete gelince: I. Sizden hiçbiri müstes- 
na olmamak üzere ona vürûd edecektir {yani, girecektir} (Meryem, 19/71), 
II. Onları ateşe vürûd ettirir {yani, girdirir/ sokar} (Hûd, 1 1 /98), III. Cehenne 
miti odunusunuz. Siz ona vâridlersiniz {yani, gireceksiniz} (Enbiyâ, 21/98), 
N. Şayet bunlar ilâh olsalardı ona vürûd etmezlerdi {yani, girmezlerdi} (En- 
biyâ, 21/99). 

...(Bu,) Rabbinin üzerine gerekli bir kaziyyedır/hukmdur {yanı, 
yerine getirilmesi vâcib bir hükm olarak levh-i mahfuzda kayıt ı 
dır ve kaçınılmaz olarak gerçekleşecektir}. 

Fakat nebiler (hepsine selâm olsun) bundan istisnâdır. Mü’mınler için 
' se cehennem ateşi, sevinç ve selâmet olacaktır. 

72. Sonra, {şirkten} ittiqâ edenleri necâta çıkarırız {yani, tevhîd ehli 
ni cehennemden çıkartırız 458 }, zâlimleri {yani, müşrikleri} ise 
orada {yani, cehennemde} dizleri üstü {çökmüş olarak} bira ırız. 

73. Âyetlerimiz {yani, Qur’ân} onlara beyyinât hâlinde {yani, açık 
açık} tilâvet edildiği vakit, o küfredenler {yani, en-Nadr b. el -Haris 
b. Alkame ve başkaları} îmân edenlere dedileı ki. Bu i ıfır arı ın 
hangisi maqâmca daha lıayrlı {yani, efdaldiı /üstündür. Me 
deki meskenlerin en iyilerinde kimler oturuyor?}... 

(Maqâm kelimesi,), ...kerîm {yani, tayyib [hoş-güzel]} maqamlar... (Du- 

44/26) âyetinde de “meskenler” ma'nâsında kullanılmıştır. 

—ve nediyyce {yani, meclisçe} en güzel? 

(“Nâdî” kelimesinin kullanımı açısından,) Ve siz nâdîlerinizde {yani, 
ben - S ^dnizde} münkere mi gideceksiniz? (Ankebût, 29/29) âyeti e una 


^âh onları korkutarak buyuruyor ki: 

g. Ü ’ kesi nlikle yanlıştır; zîrâ tevhîd ehli/mu minler, -Allâh'ın va‘dı gereği- asla 
^/cehenneme girmezler ki ondan/oradan çıkarılacak olsunlar. Nitekim l A l- 
d .- T *; âla Şöyle buyurmaktadır; Şübheyok ki hakklannda Bizden güzellik tak 
e ilenler, evet bunlar ondcın [cehennemden] uzaklaştırılmışlar ir, onun ce 
dip; U lnU>] ‘ hışıltısını bile duymazlar! duymayacaklar, ve bunlar, can arının ıs 
buj eyler İÇİnde Cennette) muhalled! sürekli kalacaklardır. O en buyuk dehşet 
-Bu^ 1 mahzûn etmeyecek ve bunları melekler şöyle diyerek karşılayacaklar. 
- me ’ sizin o gününüz ki va' dolunuyordunuz!' (Enbiyâ, 21/101-103). (Redak- 


tör; 


E.ö) 
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On lardan (yanı, Mekkelilerden) önce kanıdan {yani, ümmetten) 
taçmj {dünyâda azâb üe} helak ettik ; hem onlar esâs {yani, eşyâ- 
lanmn konforu} ve görünüş [ ri’yen } itibâriyle daha güzel/üstün 
ı t r {yanı, manzara itibâriyle Mekkelilerden daha güzel/üstün 
idiler -Allâh onlann mallarmı ve sûretlerini helâk etti-}. 

( kelimesinin kullammı açısından,) O qarnları {yani, geçmiş üm- 
metleri} helâk ettik (Yûnus, 10 / 13 ) âyeti de buna benziyor. 

{Onlara} de ki: Kim dalâlette {yani, şirk içinde} ise, Rahman 
onun için {hayrda} meddini ne kadar meddederse etsin [verdiği 
mühleti ne kadar uzatırsa uzatsın],... 

ı ° n ^ ar mmter 6 » Bu iki fırkanın hangisi maqâmca daha lıayr- 

venediyyce { yanı, meclisçe} en güzel? (Meryem, 19/73) demişlerdi. 

...nihayet va dolundukları şeyi: azabı {yani, dünyâda azabı: Be- 
dirde öldürülmeyi} ya da Sâ'ati {yani, qıyâmetiî gördüklerinde . 
mekân {menzil} itibâriyle kimin şerrli ve cünd | taraftar/yandaş] 
{yani, cemaat/ topluluk} itibâriyle kimin daha zayıf oldıığn ' 111 
{yanı, kendilerinin mi, müminlerin mi daha zayıf olduğunu} hi 

leceklerdir. 


Allâh {dalâletten uzak olan} hidâyetteki ter in hidâyetini (yani- 
îmânını} arttırır. Bâkiyât sâlihâttır [kalıcı olan sâlih amellerdir]- 

Bunlar da şu dört kelimedir: “Subhânallâhi ve’l-hamdu lillâhi ve lâ ila- 
he ıllâllâhu vallâhu ekber.” 


-{Kim bunları söylerse o} Rabbinin indinde/yan nida sevâb itdta- 
rıyle de hayrlıdır {yani, efdaldir/ üstündür}, {âhirette} reddedilme ’J 
döndürülme itibâriyle de hayrlıdır {yani, kâfirin karşılık olaıa 
göreceği ateşten ve onların oraya dönüşlerinden daha etd.ıluı 

üstündür}. 


Bak bak şu âyetlerimize {yani, Qur ’ân âyetlerine} küfredene ı* 
{Cennette: âhirette 459 } bana {dünyâda verilenden daha ii^n" 1 
mal ve çocuk verilecek" diyene! 


459 Âhirete/cennete îmân etmeyen müşrigin, “Ahirette/cennette bana. dü»> âda 
verilenden daha ustun mal ve çocuk verilecek" demesi mümkün değili" n 

v daki git>î— âhiret/cennet varsa” kaydıyla söylemiş ola. NllK 

alay maksadıyla böyle dediğini ifâde ediyorsa da bu. rivayete daval, bir 
olup kesinlik arzetmez. Zîrâ, rivâyet olmasaydt, âyetin lâf.zlan.ulan böyle b> 
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Zîrâ el-Âs, alay etmek maksadıyla (-alacağını isteyen bir mü’mine: Hab- 
bâb b. el-Eret'e-) “Âhirette borcumu ödeyeceğim" demişti. Çünkü o, Qur'- 
ân-ı Kerîm'de zikredilen sevâb/mükâfât ve cezâya îmân etmiyordu. 

78. (Acaba el-Âs, âhirette kendisine de mü’minlere verilenlerin veri- 
leceğini söylerken} ğayba muttali mi oldu, yoksa Rahmân'dan 
(yani, Rahmân indinden, tevhide i’tikâd etmiş de onun için} bir 
ahid mi aldı? 


79- Hayır (el-Âs'a, mü’minlere verilenler verilmeyecektir}. Biz onun 
dediğini (yani, el-Âs'ın, “Cennette mü’minlere verilenler bana da 
verilecek” dediğini hafaza melekleri vâsıtasıyla} yazacağız ve 
onun için azâbclan meddini meddedeceğiz [ onun azâbını uzat- 
tıkça uzatacağız ) (yani, inkıtaya uğramayacak/kesintisiz devâm 
edecek}. 


Onun dediği şeylere (yani, cennette mü’minlere verilenlerin ken- 
disine de verileceğine dâir sözlerine 460 } vâris olacağız (ve onları 
başkasına vereceğiz} ve (el-Âs, âhirette berâberinde dünyâJığın- 
dan (mal, evlâd, taraftar, yardımcı ve güç nâmına) hiçbir şey bu- 
lunmaksızın} Bize tek başına gelecek. 

%âm ^^ b T e âlâ, Mekke kâfirlerinden/müşriklerinden el-Âs b. Vâil b. 
Ebû Cehj Sa d b ‘ Sa îd b - A 4 ™ b. Husays b. Ka‘b b. Lüey es-Sehmî, en-Nadr, 
Ve benzerlerini zikrederek şöyle buyuruyor: 

Allâh ’ın dûnundan /berisinden ilâhlar (yani, Lât, Uzzâ, Menât ve 
Hubel isimli putları} edindiler ki onlar için izzet olsun (yani, bu 

uydurma ilâhlar/putlar kendilerini Allâh'tan korusun-kurtar- 
sın 46 i} 


*d indii er r ^ benzeri de, Allâh ’ın dûnundan/berisinden (uydurma) ilâhlar 
W taraf, ! yardlm olunsunlar (yani, kendileri vâsıtasıyla korunsunlar, on- 
- an kurtarılsınlar} (Yâ-Sîn, 36/74) âyet-i kerîmesidir. 


S °n U ç çıkarıl 

46 a Şilabiür , ması zor olurdu. Dolayısıyla âyet dünyâya yönelik olarak da anla- 
^ürada " ' da bunu te’yid etmektedir. (Redaktör: E.ö) 

46ı &>’’ vâri °? Un sözleri ne” değil, kendisine verileceğini iddiâ ettiği “mal ve çocu- 
Bu 0 Unac ağından bahsedilmektedir. (Redaktör: E.ö) 

kabûl edilemez; zîrâ, müşrikler putları, kendilerini Allâh'tan koru 


5q Vâris ucgll, KeilUlSlIie vei llctcgllH luuıa ı 

Btı Yorum y naca S ln d arı bahsedilmektedir. (Redaktör: E.ö) 

^^arı v e< ^8emez; zîrâ, müşrikler putları, kendilerim /man uuı «.uıu- 

h (Züme^ 3 kurtarmalan *Çİn değil, bilakis kendilerini Allâh'a yakınlaştırmala- 
ra eHı« ' v e Allâh indinde kendilerine şefâ'at etmeleri (Yûnus, 10/18) 

mı ?lerdir. (Redaktör: E.ö) 
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tun Mi^iî 


tmm 



^fiHİıienın Allah tan koruyamava 
i iıfnetlectkler (yanı, ilâh diye kabul 
dünyâda kendilerine ibâdet etmiş 
. oldukla! un vO\ ieyecekler) ı<e onlar üzerine 
ilâhları o gün onlar için durman kesilecek- 

w i Ulzr. -«rplu insanlar üzerine | alâ'n-nâs) {ya- 

r Ş&ûdlertuu»iklar olasınız (Bakara. 2/143) âyet i 
^^|pjar üzerine 1 aiâ n n usub\ (yani, dikili taşlar için (ftV 

(M aide, 5/3) âyeı-i kerimesinde olduğu 

Uilâııı lt=tçm iiniamında kullanılmıştır. 

ki Biz şeytânları kâfirler yanı Kureyş'ten alaycılar! 

üzenne göndeririz 

•»I lın AMh. İblise -ki o şeytândır- Onlardan gıu ün ün yettiği kimse- 

fyaıu, da vetıii.r- . ııfzâz eı (yani, ayaklarını kaydır}... (îsrâ, 17/ 

s 

- J Onian teşvik enikçe tebrik erlerin yani, işlemekte oldukları şi f 
ki onlara güzel gösterip, alabildiğim- aıılaiıılaı v <■ sı/.iıı tutturdu- 
ğunuz bu yol kuşkusuz hakkin (kinlerde I) ulunurlar). 

Öyleyse ley Nebi.) onların u:,enne m ele nine ivaııi, onlar İÇ' 11 

«âb ile acele etme/onlar km , l /, l im J <..ıbm -eimesiııi isteme)- 
Onlar için sâdece sayılarını {yani, e< ellerini: Meleslerini) sayıy 0 

ruz. (Sonra onlara azâb inecek). 

85. 


84 


86 . 


87. 


Ogün ki, mutuuşileri lyani, şirkten korunanları: mııvahhidlenl 
vefd hâliruie (yani Üzerlerindeki eğerlerin yeşil ört tilerden oluş 
urgu asU develer üzerinde} Rahman' a hasredeceğiz. 

Mücrimleri ise susuz olarak cehenneme süreceğiz I onlar susam 

oldukları hâlde cehenneme gireceklerdir-). 

Şe/â'ate mâlik olamayacaklardır;... 

Melekler dahi kın, at edemeyet eklerdir Sonra istisnada bulu 

narak buyuruyor ki: 

ZTr n lH ‘ rU ^^ n ^ en oh İd almış lyani. Halimini in yanındı 1 
i tikâd etmiş: Allah'tan başka bir ilâlı olmadığına. < > 111111 
taksız, bir ve tek olduğuna şehâdet getirmişi olan t nüsü* »< l 
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88. “Ralı mân (meleklerden) veted Içocuki edindi* dediler. 

Onlar, "Melekler Allah'ın kızlarıdır" diyorlardı. 

89. Andolsun k i siz pek çirkin birşey ile geldi niz/birşey getirdiniz f ya- 
ni, azîm bir İpek büyük/ağır] bir söz söylediniz}. 

Bunun bir benzeri de, Doğrusu siz, {"Melekler Rahmân'ın kızlandır" de- 

azim bir söz söylediniz (Isrâ, 1 jretkfii 

Ondan dolayı (yani, "Melekler Rahmân'ın kızlarıdır" dediklerin- 
den: iftiralarından ötürü) neredeyse semâvât fatrolacak/çatlaya- 
cak, arz (etrafındanj şaqqolacak/yarılacak ve dağlar yıkılıp yere 

geçecek; 


Ekleri, yeri ve dağları zikretmesi, azametleri ve sağlamlıkları sebebiy- 


Rahmâıı'a veled/çocuk iddia eltiler diye (yani, "Rahmân'ın vele- 
di/çocugu vardır” dediler diye). 

O p 

Hâlbuki veled/çocuk edinmek Rahman için yaraşmaz/yakışnıaz. 

ÛO 

(Melekler ve gayrisinden) semâvât ve (Uzeyr, îsâ ve Meryem ve 
gayrisinden) arzda hiçbir kimse yoktur ki, Rahmân'a kul olarak 

(yani, O nun kulu olduğunu ikrar ve itiraf ederek) gelecek olma- 
sın. 


46^ 


Andolsun ki onları İhsa etmiş (yani, levh-i mahfuzda onların 
isimlerini sayıp kaydetmiş} ve onları sayısıyla saymıştır (yani, sa- 
ylarım bilmiştir). 

95 

Onların her biri qıyânıet giinii tek başına (yani, onunla birlikte 
dünyâsından hiçbir şeyi bulunmaksızın tek olarak} gelecektir. 

Kuşkusuz îmân eden ve sâlih ameller işleyenler için Rahman bir 

v jjdd kılacaktır /yapacaktır (yani, onların muhabbetini/sevgisini 

d‘ger müminlerin naibinde var edecek, onlar da onları sevecek- 
ler^ 

97. ... 

i'y Muhammedi) Onu (yani, Qur’ân’ı} senin lisânınla gerçekten 
paylaştırdık (yani, senin lisânın üzere beyân ettik) ki onunla 
yani > Qur’ân'daki şeylerle} m ullm/ ileri lyani, şirkten korunanla- 
rı ‘ m uvahhidleri| tebşir edesi n/müjdeleyesin ve onunla lyani, 

* 8yif bir yorumdur. (Redaktör: B.Ö) 
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Ourtn'daki tehdidlerlel inadçı/tartışmacı/sert [liidd] bir qavmi 
tyinı, bâol ile cedel eden hasımlan/hasmâne cidâl eden/aşırı 
şmanlüda tartışanları} inzâr edesin/ uyarasın. 

(*Ukdd kelimesinin kullanımı açısından) bunun bir benzeri de, Hâlbu- 
ki o, basımların en yamanıdır/sertidir/tartışmacısıdır [eledd\ {yani, bâtıl ile 
cedel eden/tartışan birisidir -kasdedilen kişi el-Ahnes b. Serik’tir-} (Bakara, 

2/204 ) âyetidir. 

Sonra Allah Mekke kâfirlerini korkutarak şöyle buyuruyor: 

Onlardan {yani, Mekke kâfirlerinden} önce {dünyâda azâb ile} 
çamdan {yanı, ümmetten} kaçını {dünyâda azâb ile} helâk ettik; 
{ey Nebi,} onlardan birini hissediyor {yani, görüyor} nuısun veyu 
onların fısıltısını {yani, sesini} işitiyor musun?! 

Bu buyrukla Mekke kâfirlerini, Muhammed i (s.a) tekzîb etmemeleri 
için geçmiş ümmetlerin azâbının benzeriyle sakındırmaktadır. 



20. TÂ-HÂ SÛRESÎ 


MEKKİ, 135 ÂYET 


Rahmârı, Rahîm Allah 'ın Adıyla 
1- Tâ-Hâ {(yani, ey adam 463 )}! 

2. Biz sana Çur’ân'ı bedbaht olman/meşakkat [ güçlük ve sıkıntı ] 
çekmen için indirmedik. 

3 *4. Aksine {Allâh'a karşı} haşyet duyan kimse için bir tezkire [hatır- 
latma-öğüt] olması için bir tenzil [lütfü ihsan] olarak indirildi, 
{bütün} arzı/yeri ve yüksek semâvâtı/ 'gökleri {yani, arzdan yüksek 
yedi semâyı} halqeden/yaratan kimseden. 

5- Rahman arşa istivâ etti {yani, karâr kıldı}. 

Sonra yüce Rabbimiz Kendini ta'zîm ederek buyuruyor ki: 

e 

Semâvât u arzdaki, o ikisi arasındaki ve seranın [yerin/ toprağın] 
altındaki şeyler O' nundıır. 

kav ^ an maksa d, “süfli arz”dır [arzın alt tabakasıdır]. Onun altında da 
^ektedi 61 ^’ ÖkÜZ ’ bahk Ve SU bulunmaktadır - 464 Rüz § âr da boşlukta es- 

{Ey Nebi!} Sözü cehr etsen {yani, ilân etsen} de muhakkak O sırrı 
{yani, kulun nefsinde/içinde gizlediği şeyi} ve ahfâyı [en hafi- 
yi/gizlinin en gizlisini ] {yani, sırrdan daha hafi/gizli olanı} bilir 
{yani, kulun kendisi için gizli olup, yapacağını bilmediği şeyleri 
dahî Allâh bilir}. 

O 

hîd AUâh * M ekke kâfirleri Kendisini tevhîd etmedikleri için zâtını tev- 
Söyle buyuruyor: 

^ — fct o müstesna ilâh yoktur- en güzel isimler O'nundur. 

si'nin n 8ÜZeI isimler [vasıflar/ nitelikler] [el-esmâu'l-husnâ], Haşr sûre- 
dir. Çü n u annda bulu nan buyruklar (22-24. âyetler) ile benzeri buyruklar- 
da dâ U î )nlar Nebî ’y e > "Senin ilâhın ile birlikte başka bir ilâh bulunma- 
^^^^^^e^ir^eigg getir” demişlerdi. 

464 Bürüar'j 512 bİr yakl Ş tır madır. (Redaktör: E.Ö) 

’ 'E e " sa Pa gelmez hurâfelerdir. (Redaktör: E.Ö) 
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Sana Mûsâ'run hadisi verilmedi mi {yani, (Mûsâ'nm başından 

geçen hâdiseler) gelmiş bulunuyor). 

10 . Hani o {kışın Arz-ı Muqaddes'te) bir ateş görmüştü de ehline {ya- 
ni, karısına /hanımına ve çocuğuna 465 ) demişti ki: “{Mekânınız- 
da/yerinizde) bekleyinJdurun. Doğrusu gözüme bir ateş ilişti {ya 
ni, doğrusu ben bir ateş gördüm -gördüğü ateş, âlemlerin rabbi 
nin nûru idi-). Umulur ki size ondan bir kor getiririm {yani, so 
ğuktan korunup ısınmanız için size bir kor getiririm) veya ateşin 
üzerinde { yanındaJbaşında] bir rehberlik eden bulurum i> an1, 
hangi yolu izlemem gerektiğini söyleyen birini bulurum). 

Mûsâ (a.s), geceleyin şaşınp yolunu kaybetmişti. 

11. Ona vardığında {yani, ona müntehi olduğunda), nida edildik 
lenildi: “Ey Mûsâ!" 

12. “Hakîkaten Benim Ben, Rabbin. Hemen {ayaklarından) pabm 

nnı çıkar! 

Zira ayağındaki pabuçtan, temiz olmayan ölmüş bir eşeğin derisin 
yapılmışu. Mûsâ (a.s) onlan çıkartıp vadinin öte tarafına bıraktı. 

Doğrusu sen muqaddes {yani, mutahhar/ tertemiz) bir vâdid 

Tuvâ'dasın" 

Tuvâ, vadinin ismidir. 

. .. o lıâld 

13. “ve {ey Mûsâ,} Ben seni {risâlet için) ihtiyar ettim/ seçr 
{sana} vahyolunam dinle." 

Vahyolunan ise, Allâh'ın zikrettiği üzere şudur: 


14. "Kuşkusuz Benim, Ben Allah, Benden 
Bana ibâdet et {yani, Beni tevhîd et - 

ilâh yoktur-} ve zikrim için salâtı iqâme et" {yani, ev ^ US ' l ’ a ^jtie- 

la Ibu yolla] Beni hatırlaman için salâtı iqâme et (nama/ 1 



rinde eksiksiz kili)!” 


Sonra Allah ayrı bir husûsa geçerek buyurmaktadır ki: 


muaa mu yucugu oıuugu ıaaıası, aayanaıctan yoKsuııuu,. ]T1 ı 

Süleyman da, Nemi, 27/7'de, li-ehlihi [ehline] kelimesini, sâdece ıa 

ye açıklıyor. (Redaktör: E.ö) 


466 Bunlar, dayanaktan yoksun boş iddialardır. (Redaktör: E.ö) 
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15. Kuşkusuz Sâ'aı gelecek tyani. Sâ'a. kesinlikle gelece*. geıçekleşe- 
cek} Neredeyse onu {Kendimden bile} gizleyeceğim... 

İbn Mes'ûd'un q,râ'a.inde (şu da vardtr): Onu 
dahî gizleyecek iken, yaratılmış biri onun v tını naşı 

...ki, Iberr ve fâcirl her nefslşahıs {Sâ'aı : geldiği vakit) sa'yinm lya- 
ni, dünyâda yaptığı amellerin} karşılığını görsün. 

öyleyse ona (yani, onun/Sâ'atin gerçekleşeceği »£££ 
^nk onu tasdîq etmeyen) 

ni Sâ ate îmân etmekten alıkoyacak olurlarsa helak olursun}. 

. u ı AArtcâ'va fa. s) hitâb < 


16. 


yor: 


m ba ate iman eımeMcu aıı^j 

Buyrukta bir taqdîm vardır. Sonra Allâh, tekrar Mûsâ ya (a.s) 


17. “O sağ elindeki nedir ey Mûsâ? 

Bununla, sağ elinde bulunan asâsmı [sopasını/değne^nü ^ ,. y 

hâsını bir yılana dönüştürmeyi irâde ettiği için Musa ya 

18- {Mûsâ} dedi ki: "O asâmdır 

ona dayanırım, onunla koyunlarım g -koyunla- 

rim (de^yapraklar yere düşer, tatf-ntanm koyu^ 

n a ğ aca uzanamadıkları için Musa ^ q akları yiyor- 

vurarak yaprakları yere düşüyor, koyu kte]} diğer hâcet- 

du-} ve benim onda {yani, asâda [sopat < , g ö rürüm}. 

lerim de vardır ' (yani, onunla başka ihtıyaçlanm, da gotur 

{Allah} dedi ki: “ Onu bırak ey Mûsâ!" 

Onu {sağ elinden} bıraka, o hemen {karnı üzerinde} say [hızlıca 

hareket] eden bir yılan oluverdi. , 

, ı-nrlcma Biz onu ilk sıre- 

(Habbi o na) dedi ki: -Onu al ve ■ tondan) , iMe ede- 
dne [hâline] {yani, önceki halı olan Y 
riz! döndürürüz {de tekrar evvelki gibi olur}. . 

“ {Asânın / sopanın (yılana dönüşmesi) dışında} diğer bir aye 

— ~ • îin- 


19. 

20 . 


21 . 


oupuinu — 

ibarenin, Neredeyse onu \ Suat'ı] { Kendimden bile] 

o 01351, b^ee u Yg un değildir- Dolayısıyla ibâre k Qp a j a cağım. . • B) 

On„^ Sa ' at l lzhâr deceğim/ açığa C»ka.acagın^ l Y fRpHak tör - E ,ö)__^ 
Un/Sa at m vaktini eizledim/gızlemeyı 


I izhâr deceğim/ açığa çmara^^ 
ı vaktini gizledim/gizlemeyı ıradee^^^^— 
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imibte olmak Uzan de elini cenahına zammet (yani, yanma ka- 
vuştur); körü bir hâl olmaksızın (yani, baras hastalığı söz konusu 
olmaksızın! bembeyaz çıkacaktır." 

O da elini koynundan çıkardı. Eli koymandan, güneş ışığı gibi gözleri ka- 
maştıran bir aydınlık ile çıkmıştı. 

23. Böylece sana en büyük âyetlerimizden gösterelim. 

'koynundan çıkardığında parlayan) el mu cizesi, (yılana dönüşen) asa 
mu cizesinden daha büyük ve daha hayret verici idi. 

İşte, (Mûsâ) ona [Fir'avn'a] en büyük âyeti gösterdi (Nâzi ât, 79/20) âv 
tindeki “en büyük âyet” ile de, “el mu‘cizesi”ne işâret ediliyor. 

24. “Fir’avn'a git; doğrusu o tuğymı etti” {yani, isyân etti -onu, B< 

ibâdet etmeye da'vet et.-}. 

25-35. {Mûsâ} dedi ki: “Rabbim! Sadrımı şerbet" [ göğsüme ^ 

(yani, qalbimi genişlet} ve işimi kolaylaştır" {yani, İ n aV 


qavmine tebliğ işini bana kolaylaştır, zorlaştırma} ve lisan 


tından 

çıklama 


bir düğüm çöz (-çünkü lisânında bir ağırlık vardı. Bu a ^^ ırn ,j 
Muhammed b. Hânî'den alınmıştır-) ki sözümü {yani, ke a 


, h UZ ûruna 

fiqhetsinler" [iyi anlasınlar] ve benim için {Fir avn m ^ 

girmek ve Fir'avn'ın tasdîq etmesi için} ehlimden biı ve~ 
yardımcı} yap: kardeşim Hârûn'u. Onunla ezrinıi şı ana 
{yani, sırtımı sağlamlaştır ve bana yardımcı olsun} ve o 
emretmiş olduğun} işimde bana ortak yap" {ki muhata 
emrimizden öğüt alsınlar ve biz de birbirimize yardımcı 
ki Seni {salâtta/namazda 468 } çok teşbih edelim ve Seni e etl 
mizle} çok zikredelim. Doğrusu Sen bize basîrsin {yat 11 ' 
basîr olansın/bizi en iyi görensin}. 

36-37. {Allâh} dedi ki: “ Sana istediğin verildi {yani, kendin h’ 11 j^yr 
dilinden bir düğümün çözülmesi de, kardeşin için istet ‘hj ; 
da verildi} ey Mûsâ, andolsun ki sana diğer bir defa dana 
etmiştik " {yani, nübüvvet ile birlikte sana in‘âm etmişti 

ihsan etmiştik}. 

Sonra Allâh bu ni'meti beyân ediyor: 

38-39. " Hani anana {onun ismi Yûhâned idi} şu valiyi 


i vahyetm^' 


468 TesbîYO n, "namaz^ahasredilmesi uygun değildir. (Redaktör: E.ö) 
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■Onu tâbûtlsandık içine koy da yemm'e (yani. M^ ^hrine: 
Nii'ei bırak yemm de onu sahile {yani, yemm ın kıyısına} bırak 

Z^n.tent Bana düşman, »n o» *£«£££ 
Fir'avn] o'nu alsın.” "Ve senin üzerine Benden bir muhabbet 

raktım”... 

Allah Mûsâ üzerine muhabbet [sevilmeyi] bırakmıştı; gorur görmez 
iu sevmişlerdi. İşte bir diğer ni'met de budur. 

..."gözümün önünde yetiştirilesin diye. 

Sandığın yemm'e [Nil nehrine] bırakılması, yemm de ” ^ olmuştu 
lûsâ'nın) beslenmesi, bütün bunlar Allah'ın gözet, m. ad '" da °' mUŞtU ' 

ûsâyemm’den çıkartıldığında hiçbir kadının memesini e 

40. “Şunu da hatırla: Kız kardeşin {Meryem} gidip ^ ba _ 
misti ki": Sizi, o na iyi bakacak (yani, o'nu smn ,çm bagnna 
saçak ve süt emzirecek] birine delâlet e eyım m ^ 

Onların “Evet” demesi üzerine, kız kardeşi gidip annesini ge ; _ j r; 
a °nun memesini kabûl etti. İşte Allâh’ın şu buyruğu un 

...^Uteeeeniamnadöndürmki^^^^^^ 

içini üzülmesin. Hem sen (güçlü-quweü, z^anrnd. onsetaz 

yaşında iken Mısr'da, bir nefsi «ailem * ^"^ tlk 
gamından kurtardık {yani, qısasen öldürülmekten 

-Çünkü O, dürdüğü kişinin yerine «""^tnTb. 

tülü idi-} ve seni fitneden fitneye uğrattık {ya 

lalarla s.nad.k -bu belâlardan kasıd. dogdu^ndan^doto^c 

gönderilmesine kadar karşı kal . Ş, [ a |â elikte olduğun va- 

' SÜreSİ teSbi ‘ edİ1 ‘ 

miş) bir taqdîr gereği geldin ey Mıısâ. 

Seni Kendim için yetiştirdim' tfl^âyet- 
-o vakit Mûsâ 40 yaşında ıdı- t- ^ en n 
lerimle {yani, el ve asâ mucizeleriyle] gidin ... 

Sel . Hârûn o sırada yanında değil, Mısr’da idi. Mûsâ ile Harun -ikisine 
^^^ a,a n~Hür‘avn'ın yanına varmadan önce karşı aştı ar 

470 toûsîn* 11, ŞU ^ ° ldUgU İddİâS1 ' dayanakt ak : E.ö) 

Usa nın o sırada kaç yaşında olduğunu ancak Allan nıur. 
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Benim zikrimde gevşeklik lyani, Benim emrimde (emrimi ye- 
rine getirmekte) za*f/ zayıflık) göstermeyin. ' 

İbn Mes’ûd'un qırâ*atinde, "Fir'avn’a tebliğ esnâsında, Benim zikrimde 

. >ek re/ıind) davranmayın” anlamındadır. 

Allah bu hitabıyla Firavn'a karşı onları yüreklendiriyor. 

43-44. " Firavn'a gidin, doğrusu o tuğyân etti"[pek azdı], ona /eyym 

muşak] söz söyleyin" {yani, ona (adıyla değil) künyesi ile h |ta 
ederek leydin söz söyleyin}... 

Leyyin [yumuşak] söz' den kasıd da, Tezekkî etmek! arınmak ister 
Seni Rabbirıe hidâyet edeyim de haşyet duyasın? (Nâzi'ât, 79/18-19) em 

leridir. 


...“tezekkür etmesi veya haşyet duyması için." 

45. Dediler ki: “Rabbimiz! Doğrusu biz, bize karşı ifrat 
den/aşırı gitmesinden {yani, bizi çabucak qatletmesinden 
meşinden} veya tuğyân etmesinden {yani, isyanını ileny e 
meşinden} korkarız.” ^ 

46. Dedi ki: “{öldürülmekten} korkmayın, kuşkusuz Ben isiz 1 1 


ifâde 


faa husûsunda} sizinle berâberim”... 

Allah'ın, Size ulaşamayacaklar (Qasas, 28/35) buyruğu da b uın 

etmektedir. . , 

.. n r van i, nel e 

..." {Fir'avn'm size vereceği cevâbı} işitir ve görürüm t: 1 

söylediğini bilirim}. ^ 

(Erâ [görmek] fiilinin kullanımı açısından) bu, ... insanim ani- J ^//i 

lâh'ın sana gösterdiği şekilde {yani, bildirdikleri gereğince} luikme ı 
(Nisa, 4/105) âyetine benziyor. 

47-48. “Haydi varıp ona deyin ki’’: “Biz gerçekten senin Rabbinin 

yüz’’... 


Allah’ın Mûsâ'ya (a.s) söyledikleri burada bitiyor. 

İkisi bir Fir'avn'm yanına gittiler. Mûsâ Fir'avn'a dedi ki: ^ 

...(Müsâ Fir’avn'a dedi ki:) “Artık Isrâîloğullar'mı l,lZl ' U et- 
Benim ve kardeşim Hârûn ile} beraber gönder ve onlara Biz s aü° 

me {yani, onları angarya işlerde çalıştırıp köleleştirmek ~ 
Rabbinden bir âyet {yani, el ve asâ mu'cizeleri) de 
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49. 

50. 


51. 

52. 


hidâyete ittibâ lyani, Allâh'a îmân! eden k,mse '‘‘" uzer ‘" e .,^ 
hakikaten şöyle vahyolundu: {Ahirette! azab, (Allah ın vahdani- 
yetini) yalanlayan ve tevelli eden (yani, ondan/tevhıdden yuz çe- 
viren} kimseyedir.” 

{Fir'avn} dedi ki: “ Sizin Rabbiniz kim ey Mûsâ? 

(Mûsâ) dedi ki: "Rabbimiz her şeye (yani, bütün carddaral 
tini (yani, ona uygun sürelini} veren, sonra da htdayet edendir 
(yani onu maişetine ve mer’asına iletendir -onlardan kimi tane, 

kimi et yer-}. 

{Fir'avn} dedi ki: “{Ey Mûsâ!} Öyleyse önceki qarnların hâli ne?’ 

(Mûsâ) dedi ki: “Onların ilmi Rabbimin indınde/yanında bırkı 

tâbdadır {yani, levh-i mahfûz’dadır}, Rabbim kitâbda 

muz {yani, Rabbimin bu kitâbında hatâ yoktur ve O bu kıtabda 

neler olduğunu unutmaz}. 

Sonra Mûsâ (a.s), Fir'avn'ın ibret alması için Allâh’ın yarattıklarını zik- 
; rek dedi ki: 

53-54. "O ki arzı/yeri size bir beşik {yani, döşek} yaptı, sizin *£*** 

bîller/yollar açtı {yani, arzda/yeryüzünde tarikler yo YP 
semâdan bir su [yağmur] indirdi, işte onunla {yanı, Y a g tür j er i 
şitli nebâttan ezvâc çıkardık! çıkarıyoruz {yam, arz 
muhtelif bitkiler çıkardık/çıkarıyoruz -bunların kımüenmh^ 
vanlar yer, kimileri de insânlar içindir }, yeyin ve , 

l hayvanlarınıza ] yedirin. Şunda {yani, bu âyette soz 
del, nühâ (yani, ar,!! sahihleri için elbette âyetler (yan., Allah ,n 

tevhidine dâir ibretler} vardır. 

Bu nlar, Mûsâ'nın (a s) Fir'avn'a söyledikleridir. Sonra Allâh şöyle buyu- 
tor: 

55 ‘ Sizi ondan halqettik {yani, sizi ilk olarak yerden, bundan önceld 
âyette zikredilen topraktan yarattık} ve {olduğunuz 
iâde ederiz ve sizi {qıyâmet günü ölümden sonra dirilterek} diğer 

bir defa dalıa ondan çıkarırız. 

56 ‘ Andolsun Biz ona {yani, Fir'avn’a} âyetlerimizin he P Sİn J^’™'_ 
fân, çekirge, haşerât, kurbağa, kan, mallarının yerin 
mesi, ard! arkasına gelen kıtlık yılları, asâ ve el mu cızeler }g 
terdik de o {Allah’tan olmadığını ileri sürerek onları} y 
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. "Benim zikrimde gevşeklik {yani. Benim emrimde [emrimi ye- 
rine getirmekte] za’f /zayıflık} göstermeyin." 

lbn Mes'ûd'un qırâ'atinde, “Fir'avn'a tebliğ esnâsında, Benim zikrimde 

ge\>ek tehinâ] da\Tanmaym" anlamındadır. 

.Allah bu hitabıyla Fir'avn'a karşı onları yüreklendiriyor. 

43-44. "Fir'avn'a gidin, doğrusu o tuğyan etti" [pek azdı], ona leyyin [yw 
nıuşak] söz söyleyin" {yani, ona (adıyla değil) künyesi ile h' ta1 
ederek leyyin söz söyleyin}... 

Leyyin [yumuşak] söz' den kasıd da, Tezekkî etmek/ arınmak ister 
Seni Rabbine hidâyet edeyim de haşyet duyasın? (Nâzi'ât, 79/18-19) em 

leridir. 


...“tezekkür etmesi veya haşyet duyması için." 

45 . Dediler ki: “Rabbimiz! Doğrusu biz, bize karşı ifrat 

den/aşırı gitmesinden {yani, bizi çabucak qatletmesinden 0 ^ 
meşinden} veya tuğyan etmesinden {yani, isyânını ileııye 

meşinden} korkarız.” 

46 . Dedi ki:“ {öldürülmekten} korkmayın, kuşkusuz Ben ısizi n 


faa husûsunda} sizinle berâberim"... 

Allah'ın, Size ulaşamayacaklar (Qasas, 28/35) buyruğu da dunu 

etmektedir. 


ifâde 


neler 


...“{Fir'avn'ın size vereceği cevâbı} işitir ve görünün ı> an | 

söylediğini bilirim}. , 

[Erâ [görmek] fiilinin kullanımı açısından) bu, ...insanlar aUl *"' iç j,ı 
lâh'ın sana gösterdiği şekilde {yani, bildirdikleri gereğince} hükmetn 
(Nisâ, 4/105) âyetine benziyor. 

47 - 48 . “Haydi varıp ona deyin ki”: “Biz gerçekten senin Rabbinin ’< 

yüz”... 


Allâh ın Mûsâ'ya (a.s) söyledikleri burada bitiyor. 

İkisi bir Fir'avn’ın yanına gittiler. Mûsâ Fir'avn’a dedi ki: it 

...(Mûsâ Fir'avn'a dedi ki:) "Artık Isrâîloğullar'mı ln~n> _^cl' 
Benim ve kardeşim Hârûn ile} beraber gönder ve onlau ^ 
me {yani, onları angarya işlerde çalıştırıp köleleşti! nu ■ şglât^ 
Rabbinden bir âyet {yani, el ve asâ mu'cizeleri} ile g ^ 
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49. 

50. 


51. 

52. 


hidâyete ittibâ {yani, Allah'a Imânl eden kimsenin üzenne.Btze 
hakikaten şöyle vahyolundu: {Âhirettel azâb. {Allah ın vahdani- 
yetini) yalanlayan ne tevelli eden {yani, ondan/tevhıdden yuz çe- 
viren} kimseyedir." 

{Fir'avn} dedi ki: ", Sizin Rabbiniz kimeyMûsâ?” 

(Mûsâ) dedi ki: “ Rabbimiz her şeye {yani, butun c anlılara} hilka- 
tini {yani, ona uygun sürelini} veren, sonra da hidayet eden 
{yani, onu maişetine ve mer’asma iletendir -onlardan kimi tan , 

kimi et yer-}. 

(Fir'avn) dedi ki: "{Ey Mûsâ!) Öyleyse önceki qamtarm hâli ne?" 

(Mûsâ) dedi ki: "Onların ilmi Rabbimin indinde/yanında bir ki- 
tâbdadır {yani, levh-i mahfûz'dad.r), Rabbim şaşmaz ve unut- 
maz" {yani, Rabbimin bu kitabında hatâ yoktur ve u 
neler olduğunu unutmaz}. 

Sonra Mûsâ (a.s), Fir'avn'ın ibret alması için Allâh ın yarattıklar 
le rek dedi ki: 

53-54. “O ki arzı/yeri size bir beşik {yani, döşek} yaptı, sizin için 

bîller/yollar açtı {yani, arzda/yeryüzünde tarîkler/yo ary p 
semâdan bir su [yağmur] indirdi. İşte onunla {yanı, yağ .. . . 

şitli nebattan ezvâc çıkardık/ çıkarıyoruz {yanı, arz a , 
muhtelif bitkiler çıkardık/ çıkarıyoruz -bunların mı 
vanlar yer, kimileri de insânlar içindir-}, yeyin ve e 
[ hayvanlarınıza ] yedirin. Şunda {yani, bu âyette sozu e 
de}, nühâ {yani, aql} sahihleri için elbette âyetler {yanı, Allah ın 

tevhidine dâir ibretler} vardır. 

.yo B r Unlar ’ Mûsâ ’ nın (a s) Fir’avn'a söyledikleridir. Sonra Allâh şöyle buyu- 

Sizi ondan halqettik {yani, sizi ilk olarak yerden, banda " 
âyette zikredilen topraktan yarattık} ve {öldüğünüz e 
iâde ederiz ve sizi {qıyâmet günü ölümden sonra ırı 
bir defa daha ondan çıkarırız. 

Andolsun Biz ona {yani, Fir’avn'a} âyetlerimizin hepsini { ya ’» 

fân, çekirge, haşerât, kurbağa, kan, mallaı inin yerin 1 1 

mesi, ardı arkasına gelen kıtlık yılları, asâ ve el mu’cızelerım} g - 
terdik de o {Allah’tan olmadığını ileri sürerek onları} yalanladı 


55. 


56. 
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siht olduğunu iddia ederek tasdiq et- 


ı Muû >* ,irâi ki Sihrini e lyani el ve asâ mu'cizesiyiel 
j çıkarmaya mı geldin ey Mıısâ? Öyleyse biz 

j bir sihr getiririz. Bizimle senin anında bir 

vakit) belirle, ki senin ne hızım rayanuıyacağınuz 

C tyani. ntfkât: idfl (mutedil denk bir mekân/yer olsun. 

kelimesi.) O seri sırdır bı. (Tâ-Hâ, 20/ 
ı da "âdil" [mutedil denk ma nâsında kullanılmıştır. 


S9. fftftûsâ FtTavna) deri ı kı Mer alimiz I sizinle karşılaşma vuku- 
mtzâ siner günüdür yanı sizin senede bir yaptığınız bayram g» 
nüolan Neyrüz INevriız; günüdür;: insanlar dıthâ I kuşluk va 
lyani. bavnun günü gündüzleyin gündüz v akti toplansın ar 
(yani, imânlar bayram günü gündüz toplansınlar!. 

Duhâ (kuşluk vakni kelimesi. Be’simiz/azâbım ız duhâ | kuşlakJgündn 2 

Mfcd).. (A'râf. 7/98) buyruğunda da “gündüz (vakıi anlamındadır. 

Fıriavn güvenlik görevlilerini göndererek sözleşilen vakit ve yerde top 


tartmalarım sağladı 

60. Fir'atm ievelli etti (yani, da vet olunduğu hakktan yüz çevirdi) 

keydini {yani, sihrlerini-sihrbaziarını! ceıneiii/iopladı. soma 

di. 

61. Mûsâ onlara dedi ki: "Veyl ize! Allah u mm I i> vt<l{< "_"^ ll '^ i{ er 
yın (-çünkü onlar, “El ve asâ mu't i/.eleri Allalı ian değil i 
dudir" diyorlardı-). Yoksa bir azâh ile kok mm- n kamı y e ^ 
kum | lyani, cümlenizi/topunuzu helak eder! re d 1 " 11 1 
Allah a karşı yalan uyduran) hâib oldu/oluı lyaıü, /,lMl 1 

62. işleri hususunda aralarında niza elliler |y;ıni, aralanıid 

nnşmalannda ihtilâfa düştüleı . 

Bunun bir benzeri de, liarıi onlar işlerini aralarında no a < ‘ 

dtfturuştyorlardı Otehf, 18/21) âyetidiı 

...ve necvâyı sırrlaşlılar [haşhaşa gizlice konuşla la ' ! İv 111 ' 
lanın Mûsft ve Hârûn dan gizli yapiılar/ıuiınlaı |. ^ 

t Midiler ki: "Doğrusu bunlar iki sihrbaz; silırleı iyh ' s/ ' 1 ^ l ^ ll ıı 
lyani, Mısr topraklarından! çıkarmayı vemüslâolanbu k . 
nızı! yolunuzu gidermeyi irâde ediyorl ur" lyani. I an ila 
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lugu ve misâlleri -kİ u şeref »âhibi. mumuı Nı‘ 
olan «merin yoguludur- Ue «iri geride bırakmayı, boyl«e bun- 
ların kendilerine IMÛsâ ve Hâriın'al tâbi olmalannı. »eni (Fır- 

’avn'ı] terketmelerini istiyorlar). 

(Fir ara. qavminin ileri gelen sihıbariartna dedi ki.l 
dun kn 2, izi (yani, sihriniril cemedinJtopUtym. 
de lyani. topluca, hep birlikte! gelin. Çünkü buğun ustun (yanı, 
galibi gelen felah bulur " lyani, mutlu, bahtiyar o ur . 

Dediler ki: “Ey Mı'ısâ! Sen mi lelinden asanı t bırakırsın, yoksa ilk 
bırakan {biz} mı olalım? 

Dedi ki: “ Hayır, siz bırakın." {Onlar bırakınca,} 
sopaları sihrlerinden ötürü o na lyani, Musa ya hareket 

larmış gibi tahayyül ettirildi {-oysa bunlar hiçbir şekı 

etmeyen birtakım iplerdi-}. 

7- Mûsâ nefsinde/içinde bir korku duydu {yani, onl h a kkı n d a 

yaptığının bir I, ««erini yapmalar, hâlinde kendi»' halanda 

kuşkuya düşeceklerinden ve kendisine uymay 
uyanların da hakkında kuşkuya kapılacakların an or 

Biz o'na dedik ki: "Korkma, kuşkusuz sen, evet sen el a ^ 
üstünsün veya en üstün olacaksın ] {yani, galıbsm, galıb gelece 
sin}. 

*unun bir benzeri de, Eğer mü minler {yani, tasdıq edenle } ’ 
n sünüz {yani, gâlibsiniz veya gâlib olacaksınız} {A ı nıran, 

° 9 - “Sağ elindekini {yani, asanı Isopanı/degneğınıll 

nileni yaptı, derhal bir yılan oluverdi}. Onların yap 
ni, sihrlerini: iplerini ve değneklerini} yutar, n ı ^ bir 

sâdec:e bir sihriniz keydidir/hilesidir lyani, on aıın , er idi r 

sihrbazın yapnft, iştir. Kasdedllen kişi, onların ileri £»£** 
Mûsâ’nın yaptığı ise bir sihr değildir-}. Sihrbaz ise t 
lâh olmaz" {yani, umduğunu bulamaz}. 

70 - Derken sihrbazlar {Allah için} secdeye kapandılar da dediler ı: 
“Hürün ve Mûsâ'nın Habbine imân {yani, tasdîq} e ı 
71 • İPir'avn} dedi ki: "Ben size izn vermeden lyani, Mûsâ yu »man ^et 
Hienizi emretmeden} önce o'na imân mı ettim ~ Y d > 
tasdîq mi ettiniz} V Muhakkak o size sihri öğreten büyügünüzdür 





MtyOk. en ileri olanunzdıri- -Ati- 
ne auıUartnı keseceğim lyani, sağ el 
| ıe sızı hurma dallarında Uyani, 
/ü/enn«?)| asacağım*.. 

autundan, bu da. Yoksa onların kendisinde 1/îM 
dinledikleri /üzerine çıkıp dinledikleril merdi- 

, 52 1 36) buymguna benzemektedir. 

uZdibının daha şiddetli ne kalıcı olduğunu mutla 

_T lyani, benim azabımın mı yoksa Mûsâ ve Ha 

Rakibinin azâbunn mı daha şiddetli ve kalıcı olduğunu 

■}. 

dediler ki: “Bize gelen beyyinâta lyani, el ve asa n 1 ^ 
cbderind ue bizi fatredene lyani. halqedene yaratana, y° 
var eden Rabbimizeı seni ustun tutamayız (yani, bunlara s 
tercih edemeyiz}. Ar tık hakkımızda nehükm içereceksen^ 
ni, el ve ayaklarımızı mı keseceksin ' acak mısın, iste 

hükmü ver Sen sâdece bu dünyâ \yakın/şimdiki\ hayât ta 
medebilirsin" 

"Gerçekten biz Rabbim ize imân ettik lyani .A 1 1 > * i 1 1 1 1 vahdântyY^ 
ıasdiq ettik) ki hatâlarımızı lyani, sihrimizi! ve bizi ^ 
İmecbür) ettiğin sihri mağfiret etsin. Allâh hem daha 
hem de daha kotu itin yani Allâh'ınzâ lendahaüs 

ve kalıcıdır ey Fir'avn; sen öleceksin Halil» is< - 1,11 ve ^ ın da- 
baki kalacaktır -çünkü Fir'avn onlara ı iangimizin aZ ^ 20 / 
ha şiddetli ve kalıcı olduğunu mutlaka bileceksiniz ( I a 
71) demişti-). 

, „,0»rt» ol “' 


74. Gerçek şu ki. kim lâhirettel Rabbine mücrim lyani, 


cebem 


rak geh en de böyle birisisin ey rir'avn I, ( "' a on a 

nem vardır. Orada ölmez İki dinlensin} ı>e yaşamaz İki u 

fayda versin; . 

benzeri bir âyet de A'lâ süresi nde ( 13. âyet) bulunmaktadır ^ 

m di etti O'namü'min lyani, Allâh’ ın valulâniyy^^ 
d'ıq etmiş) olarak satıh amel işlemiş hâlde gelirse, iş 11 v r 

en yüksek dereceler lyani, cennette amellerinden öii"“ |yall j, 
yüce mertebeler) vardır: adrı \iqârnel\ cennetleri. Alına « 


65B 


26 . TA-HA SOüESİ 




bostanlanntn/ bahçelerinin alüanndanl nehirler akar, orada hû- 

I idlerdir {yani, ölmezler). Şu {yani, hulud/süreldi kalma}, / 
eden/ar ınu n kimselerin karşılığıdır, 

77. Andolsun ki Biz Mûsâ'ya şunu vahyetrik: Kullarımla {Mısr top- 
raklanndan | isrâ e, de [geceleyin yürüJyola koyul da) onlar ın 
bahrdaJdenizde kuru bir yol aç |âl-i Fır avn ın ar n an. u 
sinden korkmaksam ve jönünde karşılanacağın denizde boğul- 
maktan) haşyet duymaksızın. 

lsrâîloğulları Mûsâ'ya. “İşte Firavn askerleriyle bize yetişti, denizde bı 
örtüp kaplayacak. Artık kurtuluşumuz kalmadı dediler. 

■Üşmesinden korkmaksam ve haşyet duymaksam buyruğu ın 
İlâh onları kurtarmayı üstlendi. 

78. Fir'avn ordusuyla/askerleriyle onları ta kib ı tti de, onla ye 
m'den kaplayan kapladı {yani, suda boğuldular). 

79. Fir'avn, qavmini {yani, K.btîleri) dalâlete düşürdü ve hidâyete 
iletmedi {yani, onları hidâyete iletemedi). 

Mü’min sûresi nde de belirtildiği üzere Firavn, Ben size, 
düğümü gösteriyorum ve ben sizi, başka değil reşâdyo una ı 
Ufn (Mü’min, 40/29) demişti. Fakat Fir'avn onları saptırdı, on arı 
itmedi. 

4te Allah’ın, Hidâyete iletmedi buyruğu buna işaret ediyor. 

Ey lsrâîloğulları! Gerçeklen sizi düşmanınızdan Jyanı, Fır avn 
dan ve qavminden) kurtardık ve size Tûr'un sağ yanır • 

Mûsâ yetmiş kişi ile birlikte dagm sag tarafina dogm im 
gittiğinde o’na Tevrat verildiği zamân) vat ver ı 
üzerinize tnenn ve selvâ indirdik . 

"kudret helvası" diye bilinen bir yiyecektir. Geceleyin «ttjjjdjjkı 
u nde ... . . :k; „ori a rHı bal eıbı tatlı ıdı. Bu. 


80 . 


i ».uuret Helvası diye Ditmen pıryıyw 

ısâ î a ^ açlar berinde bembeyaz kar gibi parlardı, ba gı » ® ’ 

Jh S) Ue b ‘ r likte Tîh'de {çölde) bulundukları sırada kend,le " n f V J îlo 
*ydi. Selvâ ise bir kuştu, l Ih'de Içöldel bulunduklar, ş.«da Israflo- 
li A „ ” ,n indisinden et istemeleri üzerine Mûsâ (a.s) da a 

“Onlara e, i en az olan kuş etini vereceğim" buyurdu ve gönder 

Öbibî H bUİUt ' y ak laşık bir mil boyunca ve bir mızrak 
âlları h . C ln yagdlrdl - Rüzgâr bu kuşları güneye doğru toplaç ı. 
a a görülen kırmızı renkli kuşlardır. 
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Ster nzq olarak verdiğimiz tayyibâttan lyani, helâl rızqtan} yeyin 
:v o hususta tuğyan ermeyin {yani, rızq hususunda isyan etme- 
yin: nzq olarak size ihsân ettiğimiz menn ve selvâ husûsunda is- 
yâna sapıp emre karşı gelerek ertesi güne onlardan birşey ayırıp 

saklamayın 471 }... 

Nitekim Allah'ın Fir'avn halikındaki, O tuğyân etti (Tâ-Hâ, 20/24, 43) 

buyruğu da, "isyan etti” anlamındadır. 

...O taqdîrde üzerinize gazabım iner {yani, azâbım vâcib/gerekli 
olur}. Her kime de gazabım inerse {yani, azâbım vâcib/gere 1 

olursa), yıkıma uğrar {yani, helâk olur}. 


82. Bununla berâber kuşkusuz Ben {buzağıya ibâdetten, şirkten) ta 
be eden, îmân eden {yani, Allâh'ın vahdâniyyetini tasdîq ec ' en ^ 
sâlih amel işleyen, sonra da hidâyet üzere olan {yani, amelinin s 
vâbmı göreceğini/karşılığının olduğunu bilen/tanıyanl ,n 
için gaffârım [çok mağfiret ediciyim ] . 

Hidâyet kelimesi, Ve onlar yıldız(lar) ile de hidâyet bulurlar ( Nahk 
16) âyetinde de “yollannı tanımak/ bilmek” ma'nâsında kullanılmıştır- 

83. Qavminden {yani, qavminden seçtiğin yetmiş kişiden! et 
mek için seni aceleye getiren nedir ey Mûsâ! 

84. {Mûsâ} dedi ki: “Onlar benim eserim üzereler {yani, bencim ^ 
ra gelecekler 472 }. Rabbim, râzı olasın diye ben Sana (gelm* 

acele ettim." ^ 

85. {Allâh} buyurdu ki: "Senden sonra Biz qavmini {yani, o xe '^J er j) 
şi dışında Hârûn ile birlikte deniz kıyısında bıraktığın 11 ^ x e- 
{buzağı ile} fitnelendirdik ve Sâmirî {buzağıya tapmaktım 

dip} onları dalâlete düşürdü." ^ 

86. Mûsâ {dağdan onlara} kızgın ve {buzağıya tapınmış °* n ı( _ )n | ar a) 
da üzüntülü ve} kederli bir şekilde qavmine geri dondu. 


onl ar " 

bir 


471 Buradaki tuğyân' m, “menn ve selvâ husûsunda isyâna sapıp et u M k ^ sllI1 

dan birşey ayırıp saklamak” olduğu şeklindeki iddiâ, dayanaktan > 1 
yakıştırmadır. (Redaktör: E.ö) ı ın ıdan g e ' 

472 Onlar benim eserim üzereler ibâresine, “Onlar benim izim üzere an 1 ^ eS j n jjlde 
liyorlar, biraz sonra burada olurlar” şeklinde bir anlam yükleme 

yanlış, hattâ komiktir. (Redaktör: E.ö) 
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dedi ki: "Rabbiniz size hasen {yani, hakki bir va'dde butunmad, 
mı" {yani, içinde her şeyin açıklaması bulunan Tevrat ı vereceği- 

ne dâir va'dde bulunmadı mı}?... 

Nitekim Allâh Bakara sûresi'nde de, İnsânlara husn [hasen] {yanı, Mu 
ıammed (s.a) hakkında hakkı} söyleyin (Bakara, 2/83) buyurmuş u 

...“Yoksa size va'dolunan süre uzun mu geldi yo foa üzerinize 
binizden birğazab gelmesini mi {yani, azâbın vacıb olmasını mı} 

irâde ettiniz?”... 

Nitekim, Üzerinize Rabbinizden bir ricz ve bir ğazab gelmiş bulunuy 
(A'râf, 7/71) buyruğunda da, ğazab kelimesi, azâb manâsın a 

..."Bana olan vadinizde {yani, kırk günlük sürede) bunun için mi 
durmadınız?” 

Dediler ki: “Kendiliğimizden {yani, kendimize ve ^ 

kim olduğumuz hâlde} vadine muhalefet etmedi) k,fa q 
min zînetinden birtakım vizirler {yani, gün' ar yu ■ „ 

lan attık , Sâmirî de böylece {o süs/zînet eşyâlarını ateşe} attı. 

Onlara böğüren {yani, ses çıkaran} bir buzağı 
bulunmayan bir cisim} çıkardı. Dediler { yanı, tek b ^^ m _ 
dedi} ki:“{ Eyîsrâîloğulları!} Bu sizin Mhınızdır, Musa 
hıdiv; fakat o unuttu” {yani, Mûsâ, asıl rabbı olan ^ buzag yı 
terk etti, bırakıp gitti de Rabbinin kendisine hıta e g 
dia etti}. 

Onun [buzağı heykelinin ], hiçbir sözlerine karşılık ver *™ e ^” 1 
{yani, buzağının kendileriyle konuşamadığını}, on ar 
nm dokunmadığımı dokunamadığını {yani, una 8^ Ivani 

diğini) ee bir fayda {yani, bir menfaat} ^ am ^ e ^n 
onlara bir hayr veremediğini} görmezler mı. uza e rhan- 

onlardan herhangi bir kötülüğü kaldırmaya veya on a 
gi bir iyiliği celbetmeye güç yetiremediğini göımez e 

An dolsun ki daha önce {yani, MÛsâ Tûr’dan/Sîna da&^an yan- 
larına gelmeden önce} Hârûn onlara şöyle ( e ' nl $ ' fitneve 
Muhakkak siz bununla {yani, buzağı heykeli ile} a £ 
ma ‘rûz kaldınız {yani, mübtelâ oldunuz/s, nandımz . MrtuMrt 
ki sizin rabbiniz Rahman' dır. O hâlde {dînim üzere 
e din, emrime {yani, söylediklerime} itaat edin. 
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91 . 


22*!*' dönünc ^ bular buna (yani, buzağ.v m» 

heykelınel ibadet etmeye mutlaka de, .dm edeceğiz" dediler. 

yere ulasıncavaknd ^ u ^ nj ^ Ul ' Ben M denizin cem'olduğu/birleştiği 

^ mebrahu ' «ehf, 18 / 60 ) buyruğuna 

{Mûsa gen dönünce Hânin a) dedi ki: “Ey Hârıin! Onlarm ilalâ ■ 
üştük rini {yanı, şirk koştuklarını} gördüğün vakit, seni alı- 
ne o u bana uymaktan {yani, niçin emrime uymadın da 
° bU yapükJanna karşı koymadın}? Yoksa emrime karşı mı 
EP ın {yanı, benim söylediklerimi terk mi ettin}? 

(Su'arâ m ü sr ifl er in [haddi aşanların ] emrine itâ’at etmeyin 

ara, 26/151) buyuruyor. 

{Harun, Mûsâ'ya} dedi ki: “Anamın oğlu! Sakalıma, başıma ya- 
{6ger ben or ^ ara karşı çıkmış olsaydım, birbirini öldüre- 
cek iki gruba ayrılırlardı}. Ben, bana ‘lsrâîloğullan arasında tefri- 
ka çıkardın ve benim sözüme uymadın’ {yani, benim tavsiyeleri- 
me nayet etmedin} diyeceğinden korktum.” 

ruı “ taVSİye . İS f Mûsâ'nın Hârûn'a söylediği, Qavmim içinde ba- 

fo , ıslah et, müfsidlerin yoluna tâbi olma (A‘râf, 7/142) sözüdür. 

(Müsâjdedi ki: “Senin bu yaptığın nedir ey Sam in {yani, seni bu 

gördüğüm işe sürükleyen nedir}? 

{Sâmirî} dedi ki: “Ben onların [lsrâîloğullan' nın] görmediklerim 
gördüm {yani, fark edemediklerini fark ettim: Cibril'in atının du 
mmu hakanda onların bilmediklerini bildim 473 }. Bunan İÇ" 1 
asu/'un {annm} eserinden {yani, Cibril’in atının ayağının altın- 
an } bir avuç almıştım ve onu {süsleri topladıktan sonra su>' 
enn arkasmda n ateşe} attım/bıraktım. Nefsim bana böyle süsle- 

473 d 

u“ at,n,n durumul - bü,ünüyie hurâfc o,u '’ ıefs!r **"• ”"’ ri " 

474 ÎÜCÎSS ’TÜ' °' UP ,ef5,r +*• tahriftir. Haydi teri/ kelimesinden. » 

l Cibr “"' Ç,kard,n «Mfm. “Cibril'in ann, « ** 

Kuri ' ,Ki ‘ 
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di/güzel gösterdi" {yani, bana bunu yapmamı nefsim süslü/güzel 
gösterdi}. 


97-98. Dedi ki: "Haydi git, çünkü sen hayâtta oldukça {yani, ölene kadar} 
"Lâ misâs [temâs yok] ” denecek/ denilecek {yani, insânlarla karış- 
mayacaksın, onlarla bir araya gelmeyeceksin}. Sana {âhirette} 
yerilmiş ve asla kendisinden geri bırakılmayacağın {yani, kendi- 
sinden gizlenip saklanamayacağın, qıyâmet günü kendisiyle kar- 
şılaşacağın} bir vâde vardır. Şimdi başını bekleyip {ibâdet edip} 
durduğun ilâhına {yani, buzağıya} bir bak. Biz onu andolsun 
{ateşte} yakacak, sonra da {eğelerle törpüleyip} el-yemmde savu- 
rup darmadağın edeceğiz. Sizin ilâhınız sâdece Allah'tır -ki O'n- 
dan başka ilâh yoktur-, her şeyi ilmen vâsidir” {yemi, doldurmuş- 
tur}. 


99. İşte {ey Muhammed, senden önceki ümmetler arasından} geçmiş 
olanların haberlerinden sana böylece qıssa ediyoruz. Sana doğru- 
su indimizden bir zikr {yani, nezdimizden/yanımızdan her şeye 
dâir bir açıklama ftıbyân, beyân]: Qur’ân} verdik. 

1°0- Kim ondan {yani, Qur’ân'a îmân etmekten} yüz çevirirse, mu- 
hakkak o kimse qıyâmet günü bir vizr yüklenecektir {yani, 
Qur ân'dan yüz çevirmesi dolayısıyla sırtında taşıyacağı bir gü- 
nâh yüklenmiş olur}. 

101,0 kimseler onda {yani, o günâh sebebiyle cehennem ateşinde} 
e bediyyen kalacaklardır. Çıyâmet günü o {yani, ism ve vizr: bü- 
yük günâh [hatâ]} onlar için ne kötü bir yüktür! 

102 Sura üfürüleceği gün biz mücrimleri {yani, müşrikleri} {yüzleri} 
&°& e rmiş/morarmış hâlde {cehennem ateşine} haşrederiz. 

■Kendi aralarında gizlice, "Siz ancak on {gün} eğlendiniz" diye fi- 

s ndaşırlar {yani, bu hususta birbirlerine böyle diyerek suâl sorar- 
lar}. 


104 . 


* 05 . 

106 . 


! z onların ne söylediklerini çok iyi biliriz. Onların yolca emsâlle- 
n ’ yani ’ fisıldaşırken dile getirdikleri görüşleri itibâriyle en üstün 
0 anları} der ki: “Siz {qabirlerinizde} ancak bir gün eğlendiniz.” 

Sana dağlan sorarlar. De ki: “Rabbim onları {yerden} köklerinden 
oparıp parça parça dağıtacaktır"... 

yerlerini {topraksız ve bitkisiz} dümdüz edecektir.” 
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"Sen orada bir ivec {yani, alçaklık) ve bir emt {yani, yükseklik/ 

tümsek) görmeyeceksin.” 


108 . O gıi n da T tetçiye uyarlar... 

ivec kelimesi, Onun yolunun iveciııi {yani, bir tarafa; sağa-sola meylet- 
egrflmesini isteyerek... (Âl-i lmrân, 3/99) âyetinde de aynı ma nâda 

kullanılmıştır. 

...Onun bir iveci yoktur {yani, onlar ondan başka bir tarafa sap 
mayacaklardır, sâdece sese doğru gideceklerdir}... 

Bunun bir benzeri de, Ve onda bir ivec [ eğrilik ] komayan... (Kehf, 

buyruğudur. 

...Rahmân'ın huzûrunda sesler kısılmış olacak. Sen orada anca 
bir hems {yani, sâdece ayak sesleri gibi gizli sesler) duyaca ' 5,,f 

109. O gün Rahmân'ın {kendisine şefâ'at edilmesi için) izn verece ^ iis 
sözünden {yani, tevhîdden) râzı olacağı kimseninki müstesna, 
şefâ'atin {yani, meleklerin şefâ'atinin) hiçbir faydası olnıayat 


tır. 


110 . 


111 . 


O {yani, Allah) onların ellerinin önündekini de, arkaların 
de {yani, melekleri yaratmadan önce olanları da, onları Y a 
tem sonra olanları da) bilir. Onlar ise O'nu {yani, Allah ı) 
ile kuşatamazlar {çünkü O bundan daha büyüktür). ^ 

Yüzler {aslâ ölmeyen /ölümsüz) hayy'a ve {her şeyin 
rüyan) qayyûma zilletle boyun eğmiş {yani, teslim olmuş. ^ 
tır. Zulm yüklenenler gerçekten hüsrana {yani, qıyâme t g u 
sırtında şirk taşıyarak gelen kimseler zarara) uğrayac a a 

tevhidini 
zulnı 'det 

tümünün karşılığını görmeyerek lıasenâtı 


112. Kim mü'min olduğu {yani, Allâh'ın tevnıaıın - - - nnl n 

sâlih ameller işlerse, {âhirette) o bir zulm' den {yani. l ıase 


husûsiında *>■* 

■ 

475 Burada, Allah'ın bazı kimselere şefâ'at için yetki vereceği yâhûd t ıa/ çinise- 
rin şefâ'atcilerin şefâ'atinden fayda göreceği değil, şefâ'atin olmay lU ||* ıe( jigi-\' ,? ' 
nin şefâ'atle kurtulamayacağı ve kimseye de böyle bir yetkinin v 1 1 ^ ^ e dile- 

rilmeyecegi vurgulanmaktadır. Şefâ'at konusunda şu kitâblara nıüıa^ pii- 
bilir: Mehmed Durmuş, Kur’ân'a Göre Şefaat (Anlam Basın Ya '’. ın '' 
zenli, Kur'ân ve Şefaat (Pınar Yayınları); İbrahim Sarmış, Şeytan Uçg<- " 
Tevessül-Şefaat- (Düşün Yayıncılık). (Redaktör: E.ö) 
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ma'rûz kalmaktani ve bir hedm den, eksil, ilmekten 
tından. mükâfatından bir şeyler eksıltılmesındenl korkmaz. 

Bu da, O behsden/eksiltilmekten ve retten, kendisine zulmedilmesin- 
mkorkmaz (Cinn, 72/13) buyruğu gibidir. 

113. Böylece onu {iyice anlasınlar diye} Arablb ' r ^“^ibüıf eedril- 
rak indirdik ve onda {dünyâ hayat ta kıtlık, ye g 

mek, suda boğulmak, sayhayla helâk ^ ek .^^ h Z- 
metlere yapılmış} tehdidlerimizi {yanı, Qur an 
feri) tekrar enik (işte bu tehdid de 

sinler lyani, Qur’ân'daki bu tehdidler sebeb.yle ıhlasl bu 
tevhide bağlansınlar! yâhûd o {tehdidi onlar ıçm zıkr lyanı, ogu 
tahdis etsin {de korkup îmân etsinler}. 

114. Hakk melik olan Allâh yücedir {O' ndan başka butun ilahlar bat 

diri . Sana onun valiyi 
Qur’âridan vahyettiğini tamamlama 

etme!... 

Çünkü Nebî, Cibril'in getirdiği bir vahyi bitirmeden onu tekrarlamayı 
k °yulurdu.477 Bunun ÜZ erine Allâh, Qur'ân ’ı acele etme buyu 

...ve de ki: “Rabbim ilmimi {yani, Qur ân 1 } arttır. , 

115. Andolsun ki Biz daha önce {yani, Muhammed'denöncel, Adem e 
{ağaçtan yememesi husûsunda) ahidde bulunmuştuk, faka, 
unuttu {yani, Âdem bu ahde uymadı}... ^ 

Allâh'm, ... Mûsâ'nın da ilâhıdır, o unuttu {yani, te âyeti ve 

20 «1 âyeti; Biz de sizi unuttuk lyani. ^ 

, ay almayı unuttular {yani, terk ettiler} (Maıde, 5/ y 
el üneleri, “terk etmek” anlamındadır. 

te lşte ^ dem 'in bu ahdi unutması [nesiye] sebebiyle, rnsâna ı da ( y 
tCn) ln $ân [unutan] adı verildi. Unuttuğundan ötürü o yasak ağaçta y ■ 

...Biz onu azmi i bulmadık {yani, ağaçtan yememe hu 
j^______^Âdem'in sabrlı olduğunu görmedik}. 

”6 g 

4 7? . zayıf bir yorumdur. (Redaktör: E.ö) penasında veyâ ilk 

ger böyle birşey olsaydı, bu sûrede değil, vahyin aş ang s Q re n ^ z \\ ol- 

elerin nüzulü sırasında olurdu; zîrâ bu sûreden önce on . ^ A<lâ 87 / 
Ayrıca Allah daha önce. Sunu okutacağız da ummayacaksın (A 
u yurmamış mıydı?! (Redaktör: E.ö) 
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116. Hani (ona rûh üflendiğinde} meleklere, “ Âdem'e secde edin" de- 
miştik de hepsi secde etmişlerdi... 

Sonra Allah istisnada bulunarak buyuruyor ki: 

...İblis müstesna (yani, o secde etmedi}. O {secde etmekten) yüz 


çevirmişti. 

117. Dedik ki: “Ey Âdem! Kuşkusuz bu sana ve eşine {yani, Havva ya) 
düştnatıdır. Sakın sizi cennetten çıkarmasın. Sonra sıkıntıya uğ 
rarsın " (yani, ellerinle çalışmak zorunda kalırsın. -Hâlbuki o, 
cennette el emeği söz konusu olmaksızın rahat bir şekilde y>}° r 
du. Fakat bu yasağa uymayıp, günâhı işleyince çalışıp yemek zo 
runda kaldı-}. 


1 18. “ Çünkü (ey Âdem} sen orada aç da, çıplak da kalmazsın ■ ■ ■ 

119. ... “ve sen orada susuz da kalmazsın {yani, cennette susuzluk çek 
mezsin}. Güneş sıcağına da ma'rûz kalmazsın” {yani, güneşin 
cağı sana isabet ederek sana rahatsızlık vermez}. 

120. Şeytân (yani, İblis} ona vesvese verip dedi ki: "Ey Âdem 

huld'un ağacını {yani, ondan yediğin taqdîrde cennette e 
kalmanı ve ölmemeni sağlayacak olan ağacı} ve sonu ge m ~ 
ni, yok olmaz} bir mülkü göstereyim mi?" ^ 

121. Bunun üzerine ikisi de ondan yediler. Hemen kendilerine^ 

yerleri {yani, avretleri} görünüverdi. Cennetin yaprak aW^ 
mayarak üstlerini örtmeye başladılar {yani, yaprakları u ^ ^ 

yapıştırarak örtünmeye koyuldular}. Âdem Rabbine asi 

oldu {yani, saptı, Rabbine itâ'atten yüz çevirdi}. ^ ^ 

122. Sonra Rabbi onu ictibâ etti {yani, seçti} . {Günâhından 
besini kabul etti ve {tevbe etme yolunu göstererek, ona 

etti. 

123. Dedi ki: "Hepiniz {yani, Âdem ve İblis} oradan inin. kı ^ 0 | a ıil ar 
minize düşman olacaktır {yani, İblis ve soyundan gel» 1 1 e{ j e cek- 
Âdem'e ve onun soyundan gelecek olanlara düşman 1 0 ianl a ' 
tir}. Fakat Benden size {yani, Âdem'in soyundan gele l <- ^ u | Ul ı- 
ra} bir hidâyet {yani, berâberlerinde gerekli açıklanıaiaıiı ^ 
duğu kitâblar bulunan rasûller} geldiğinde, kim Benim '^ Iet e 
me {yani, rasûllerime ve kitâbıma} uyarsa, o {dünyâda, 
düşmez, {âhirette} şaqî [bedbaht] olmaz." 
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124. "Kim benim zikrimden lyani, Qur’ân'a îmân etmekten ) ^ çevi- 
rirse, gerçekten onun için dar bir geçim (yanı, kotu bir hayât) rar 
dır {-çünkü böyle bir hayât AJlâh’a ma siyetler e geçmiş 

onu qıyâmel günü kör olarak {yani, lehine delil getumesm, bile- 

meyecek bir hâlde} haşrederiz. 

125. Der ki: ", Rabbim beni {delil getiremeyecek şekilde) niçin kör haş- 
rettin? Hâlbuki ben {dünyâda iken) görüyordum {yanı, delilim 

biliyordum}. 

Bu da, Benim sultânım elimden kaybolup gitti (Hâqqa, 69/29) ynığu 
^ benzemektedir ki “ben delilimi kaçırdım, unuttum eme 
0 bu sözlerini, şirk koştuğuna ve kâfir olduğuna dâir azalan tanıkl 
leceği vakit söyleyecektir. 

126. {Allah} der ki: “ İşte böyle, çünkü sana âyetlerimiz {yanı, Q^anm 

âyetleri} geldiğinde onları unutmuştun ty a ™’ ur , ,, 

îmân etmeyi terk etmiştin}. Bugün de sen boylece unu tunsun 
{yani, âhirette cehennemde bırakılacaksın, ora an a 
çaksın ve Biz seni anmayacağız}. 

127. İsraf edip (yani, dünyâda şirk koşup) Rabbinin 

Qur’ân'a| imân etmeyenlere böyle karşılık verınz ya . tazâ . 

iken şirk koçanları âhirette bu şekilde cezâlandınnz) I- 

b, ise elbette (dünyâdaki Bedir de öldürülme musibetinden) da 

ha şiddetli ve daha kalıcıdır. 

Arkasından (Allah Teâlâ) Mekke kâfirlerini korkutarak şöyle buyurmak 
kdır: 

Meskenlerine uğrayıp "fmadı 

ri {azâb ile} helâk edişimiz onlar için bir hıday 
mı? {yani, Biz onlara bütün bunları açıklama ı mı. V asa- 

lâk edilen nesillerin: Âd, Semûd, LÛt ve Şu'ayb qavm £ ^ 

dıkları şehirlerin Yakınlarından geçip gitme te ir • 
lâk olduklarını görmektedirler.} Şunda (yanı, dünyada ^ab üe 
helâk edilmelerinde}, nuhâ sâhiblerı {yam, aqı ı 1 ibret 

elbette âyetler {yani, ibretler} vardır {-aql sâhi eri °n ^ tan 

alsınlar da onların âq, bellerine benzer bir âqıbele uğramaktan 

sakınsınlar-}. 

Eğer Rabbinden, {azâblarının o belirli süreye kadar ertelenecegı- 


128 . 


129. 


667 


20. TA-HA sûresi 


oe dâir) bir söz geçmemiş olsaydı ve belli bir vâde {yani, qıyâmet 
günü} olmasaydı, azâb lâzım olurdu {yani, tıpkı bir alacaklının 
borçlusunun yakasına yapışması gibi dünyâ hayât'ta azâb da on- 
lara yapışırdı}. 

130 . O halde {ey Muhammed,} söylediklerine {yani, senin azâba dâir 
söylediklerini yalanlamalarına} sabret. Güneşin doğmasından ve 
batmasından önce {sabâh namazı ile öğle ve ikindi namazlarını 
kılarak} Rabbini hamd ile teşbih et {yani, Rabbinin emri ile na- 
maz kıl}, gecenin sâ'atlerinde {akşam ve yatsı namazlarını kıla- 
rak} ve gündüzün çeşitli vakitlerinde de teşbih et ki râzı olasınla- 
zâya ersin {yanı, âhirette Allâh'ın sana vereceği sevâbdan hoş- 
nud kalırsın}. 

131. Onlardan {yani, Mekke kâfirlerinden} bir kısmını bunlarla {yani 
çeşidi mallar, nzqlar vermek sûretiyle} fitneye uğratalım {yam. 
sınayıp imtihan edelim} diye dünyâ hayât'ın zehresini/çiç eğim 
{yanı, süsünü} verip faydalandırdığımız şeylere {yani, bu amaçla 
kendilerine verdiklerimize} gözlerini dikme. Rabbinin rızıfi {yanı- 
âhirette cennet} daha hayrlı ve daha kalıcıdır {yani, Mekke kâfir 
lerine verilmiş bulunanlardan daha üstün, daha devâmlı ve ka ı 
cıdır}. 


132. Sen ehline {yani, qavmine} salâtı emret... 

Ehl kelimesi, O ehline salâtı ve zekâtı emrederdi (Meryem, 19/55) a) 

tinde de “qavm” ma'nâsında kullanılmıştır. 

...Kendin de sabrla ona {yani, namaza} devâın et. Biz şendi n h ^ 
bir rızq istemiyoruz {ancak ibâdet etmeni istiyoruz! . sem n~d 
dıran Biziz. Âqıbet ise taqvânındır {taqvânın akıbeti de CLl 

yurdudur}. 

Allâh başka bir yerde de, Ben cinnleri ve insanları ancak Baııa ıbâdı 
sinler diye yarattım. Onlardan bir rızq da istemiyorum, Bana yediı m^ 
de istemiyorum {onlardan istediğim sâdece ibâdettir} (Zâriyât, 51 /5b 

buyuruyor. 


133 . 


Onlar {yani, Mekke kâfirleri) 

çeki peygamberlerin kendi qavmıerıne geuruıwc*' b - ııVm iz 
nin de bir rasûl ve bir nebi olduğunu böylelikle bilebilecek 1 ' 
bir belge} getirmeli değil miydi?" dediler. Önceki sahîfelerdv » 
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narı beyyine onlara gelmedi mi {yani, Muhammed in kitâbından 
önce Ibrâhîm ve Mûsâ'nın kitâblarındaki beyânlar/açık deliller 
onlara gelmemiş miydi}? 

134. Biz onları bundan {yani, Qur’ân'dan} önce {dünyâda} helâk etmiş 
olsaydık, elbette {âhirette} şöyle diyeceklerdi: Rabbimiz niçin bi- 
ze {berâberinde kitâb bulunan} bir rasûl göndermedin? Böylece 
zelil olmadan {yani, küçültülmeden, alçaltılmadan} ve rüsvay ol- 
madan {dünyâ hayât'ta azâba uğratılmadan} önce âyetlerine {ya- 
ni, Qur’ân'ın âyetlerine} uysaydık." 

Benzeri bir buyruk da Qasas sûresi'ndedir (47. âyet). 

135. {Mekke kâfirlerine} de ki: “Herkes tarabbus ediyor {yani, siz Mu 
hammed'in ölmesini bekliyorsunuz, Muhammed de sizin dün- 
yâda azâba uğratılmanızı bekliyor}... 

Nebî'nin Mekke kâfirlerini dünyâda azâb ile tehdid etmesi üzerine on- 
_ Muhammed'in (s.a) ölümünü bekliyoruz” [tarabbus ediyoruz} de 
mı ?lerdi. Allâh bunun üzerine, {Mekke kâfirlerine} de ki: “Herkes tarabbus 
e diyor buyruğunu indirdi. 

■■■"Siz de tarabbus edin. Dosdoğru {yani, mutedil} yolun sahihlen 
kimdir {yani, siz mi, biz mi} ve hidâyet bulmuş olan kimdir {ya- 
ni, siz mi, biz mi} bileceksiniz.” 
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MEkKf, 112 Ayet 

Hah mân, Rahim Allâh in Adıyla 

*• İnsanların hesûba çekilecekleri vakit yaklaştı... 

Buyruk, Mekke kâfirleri hakkında inmiştir. 

... Onlar ise gaflet içerisinde yıiz çeviricidirler {yani, ona, qıyâmet 
günü nde hesaba îmân eımiyorlari. 

Sonra Allâh Teâlâ onların niteliklerini belirterek şöyle buyurmakladır: 

Kendilerine Rabh'lerinden muhdes {yani, Allâh ’ın Nebi ye 
Qur’ân'dan hadîs (yeni) olarak indirdiği -muhdes, “Allâh indinde 
sonradan ihdâs edilen değirdir-) bir zikr {yani, beyân: Qur’ân) 
geldiği her seferinde mutlaka onu alay ederek {yani, Qur'ân 'dan 
ğâfil olup başka şeylerle oyalanarakl dinlerler. 

Qalbleri lelıv eder hâldedir {yani, qalb!eri Qur'ân'dan gafildir). 
Zulmedenler {yani, Ebû Cebi, el-Velîd b. el-Mugire, Ukbe b. Ebi 
Muayt) aralarında gizlice danışıp (şöyle demişlerdi:} "Bu {yani, 
Muhammedi sizin gibi bir beşerden başka mıdır? {Onun size bir 
üstünlüğü yok ki o na uyasınız}. Siz {onun bir sihr olduğunu) gö- 
rüp dururken Sihre lyani. Qur'ân'ı) kabule nasıl yanaşırsınız? 

1% Muhammed onlara) deki: "Rabbin gökte ve yerde söylenen sö- 
z ü {yani, aranızda gizlic e söylediklerinizi dahî) bilendir neO{on- 
* ar,n gizlediklerini) işitendir, {onul çok iyi bilendir." 

Dediler ki: "Edgâsu ahlâmdır " {yani, Qur'ân Muhammed'in gör- 
üngü karmakarışık ve yalan rüyalardan ibarettir. O bize onları 
haber veriyor). Huyu, onu kendisi {yani, Qur'ân'ı Muhammed) 
uydurdu. Huyu, o {yani, Muhammed) bir şâirdir. {Eğer söyiedik- 
0,1 üoğru ise) o hâlde öncekilerle gönderildiği gibi o da bize bir 
üyet getirsin" {yani, önc eki nebilerin ıjavmlerine âyetlerle gönde- 
■ Hdigi gibi o (İÜ b i /e böyle birşey getirsin. Mûsfl'ya, îsû'ya, Dflvûd 
ve Süleymfm'a âyetler ve hayret verici mu'cizeler ile risâlet veril- 
imi gil)| o'na da verilsin). 

^unlardan lyani. Mekke kâfirlerinden} önce {dünyâda azâb ile) 
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bdtk tUljMiu hiçbir qarye {yani, geçmiş ümmetlerin kâfirlerii 
l ” n '- â ^ ,len ,asd, 'ql etmedi Şimdi bunlar İyeni. Mekke 
nutmûn edecek {yani, âyetleri tasdîq edecek? Kendile- 
1^^^ ümmetler tasdîq etmeyip bu âyetleri yalanlamış- 

İrfder dım Î hi^^^a n - n ^ e * 4 ' 8 Allâh bunu mu rasûl gönderdi {yani, me- 

17/94) dedikleri belirtilmededir ” ^ m ‘ raS °' °' arai< gÖ " derdİI? 

Teâlâ onlann bu sözleri hakkında şöyle buyurmaktadır: 

^ er ^ en önce gönderdiklerimiz de ancak kendilerine vahyettiği- 
mu rical idiler. {Ey Mekke kâfirleri!) Eğer {rasûllerin iıısânlardan 
o uğunu) bilmiyorsanız, zikr ehline {yani, Tevrat ehli mii ininle- 
re sorun. {Onlar size, Allâh'ın beşerden olmayan hiçbir rasûl 

göndermediğini bildireceklerdir). 

Allah {melekleri bırakıp, yeyip içen birisini mi:) bunu mu rasûl 

vû™ ai?°i yV*! 1 {mçİn me,ekl ere risâlet vermedi) sözleri hakkında da şâm 

vnce Allah şöyle buyurmaktadır: 

Onları {yani, enbiyâyı) yemeyen {ve içmeyen) bir cesed {yani' 
ruhsuz bir beden) yapmadık {aksine onları ruh sahibi bedenler 

yaptık -yerler, içerler ve ölümü tadarlar-}... 

“?k^ k t lm ! eS1 ’ Cesed hâlinde bir buzağı... (Tâ-Hâ, 20/88) buyruğunda 

da, ruhsuz bir beden” ma’nâsmdadır. 

İşte Allah’ın şu buyruğu da bunu anlatmaktadır: 

...Onlar {dünyâda} ebedî de kalmadılar. 

Sonra, onlara {yani, rasûllere) verdiğimiz vadi doğru çıka* 1 * 
jyanı dünyâda qavmlerinin azâba uğratılacakları va dini gerçe " 
leştırdik). Onları {yani, rasûlleri) ve dilediğimiz kimseleri 
rnu minleri} {azâbdan} kurtarıp müsrifleri {yani, müşrikimi i n 

lak ettik {yani, dünyâda azâba uğrattık). 

demektir 479] ^ on * arı ’ anc ak yemek yesinler diye bir cesed kıldık 

478 

479 Bu cümle m!' '- eVıf gÖrC ’ bütün V azma nüshalarda böyledir. (Çevirt n) 

âit degi1 ' r ~ — - Ferrâ ' dan 
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12. 


13. 


10. Andolsun ki {ey Mekkeliler} Biz size, sizin zikrinizin {yani, şerefi- 
nizin} bulunduğu bir kitâb indirdik. Hiç azletmez misiniz? 

Zikr kelimesi, Kuşkusuz ki o hem senin, hem deqavmin için bir zikrdir... 
(Zuhruf, 44) buyruğunda da "şeref” ma'nâsında kullanılmıştır. 

U- {Mekke ehlinden önce} zâlim olan nice qaryeleri {dünyâda azâb 
ile} helak ettik ve onlardan {yani, geçmiş ümmetlerin helâk edil- 
mesinden} sonra başka qavmler yarattık. 

Onlar {yani, Hadûr halkı} Bizim be’simizi {yani, azâbımızı} gör- 
düklerinde, hemen oradan kaçışıyorlardı {yani, qaryelerini bıra- 
kıp kaçışmaya koyuldular}. 

{Melekler alay edercesine onlara dedi ki:} “Kaçışmayın, içinde 
bulunduğunuz terefe {yani, size verilen mallara} ve meskenlerini- 
ze {yani, kaçtığınız qaryenize} dönün, çünkü siz {azâbm indirili- 
Şinden önce îmân etmeniz istendiği gibi} sorguya çekileceksiniz.” 

(Azâbı gördüklerinde} onlar, “Veyl bize, çünkü biz gerçekten zâ- 
limlerdik" dediler. 

Biz onları tırpanla biçilmiş bir ekin, alevi sönmüş bir ateş hâline 
getirinceye kadar feryadları bu oldu {yani, onları kılıçla biçilmiş, 
sönüp dinen ateş gibi tamâmıyla hareketsiz kalıncaya kadar hep 
Veyl bize” deyip durdular}. 

Biz semâvât u arzı {yani, yedi göğü ve yedi yeri} ve o ikisi arasın- 
da olanları {yani, aralarındaki mahlûqâtı} lâib [oyun- eğlence] ol- 
sun diye halq etmedik {yani, herhangi bir amaç gözetmeksizin 
b °Ş y er e yaratmadık. Onları gerçekleşecek bir iş için yarattık}. 

Bğer bir lehv {yani, evlâd} edinmek isteseydik, elbette onu Kendi 
1 udimizden {(yani, meleklerden)} edinirdik. Fakat Biz failler {ya- 
g ni > bir evlâd edinecek 480 } değiliz. 

48q~ — bir benzeri de Zuhruf sûresi'ndedir . 481 
kevh'i n ı - 

48ı haşıla „ V ad/çocuk edinmek ”e hasredilmesi tartışmaya açıktır. Siyâktan da 
1 y^ma ÜZere ’ konu hakk-bâtıl, tevhîd-şirk ile ilgildir. (Redaktör: E.ö) 
cak, işaret a ' ann ilcisin<:le de, “Zuhrııf sûresi'ndedir” şekline yazılmıştır. An- 
neydi en , fcdden âyet, Zümer sûresi'ndedir: Eğer Allah bir çocuk edinmek iste- 
nter, 39 / 4 [ te yarattllcl arından dilediğini seçerdi. O, bundan münezzehtir... (Zü- 
ferklj lâf lîunun| a birlikte, Zuhruf, 43/59-64 âyetlerinde de aynı düşünce 
z arla dile getirilmektedir. (Muhakkik) 
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Bilakis Biz hakla {yani, Allah'ın, "Fakat Biz yapanlar değiliz” diye 
•fit konusu ettiği buyruğunu} bâtıl üzerine bırakırız {-bâtıldan 
kasıd da. "Allâh'ın bir evlâdı vardır” demeleridir-} da hakk onun 
beynini darmadağın eder. O da derhal can verir {yani, yok olur, 
gider}. Nitelendirmenizden ötürü veyl size {yani, Allâh'ın evlâdı 
olduğu iftiranızdan ötürü âhirette size veyl vardır}. 

Göklerde ve yerde kim varsa O'nundur {yani, O'nun kullarıdır ve 
O'nun mülkündedirler; îsâ b. Meryem de, Uzeyr de, melekler de, 
başkaları da}. O'nun yanında olanlar {yani, melekler} Ona ibâ 
dete karşı büyüklenmezler {yani, büyüklük taslamazlar} ve istik 

sâr etmezler {yani, yorulmazlar}. 


Nitekim, Ve o haşir olarak... (Mülk, 4) buyruğu da bu anlamda: yorgun. 

bitkin" anlamındadır. 

20. Gece ve gündüz [dâimâ } teşbih ederler {yani, Allâh'ı zikrederler). 
fütur etmezler {yani, Allâh'ı zikretmeye ara vererek dinlenmez 
Onlar Allâh'ı zikre ne ara verirler, ne bundan usanırlar}. 

21. Buna rağmen onlar yerden ilâhlar edindiler? Sanki neşri oı 

yapacak! 

22. Eğer o ikisinde Allah'tan başka ilâhlar {yani, pek çok ilâhlar!^ 

saydı, ikisi de fesâd bulurdu {yani, gökler, yer ve onlaıda _ 
nanlar helâk olur giderdi}. Arşın rabbi Allah onların 
melerinden münezzeh ve yücedir { Allâh onların, Allah ile 
başka bir ilâh olduğu şeklindeki sözlerinden zâtını tenzih e 
tedir}. ^ 

O, yaptıklarından/ işlediklerinden sorumlu tutulmaz 
lâh'a, mahlûqâtına yaptıklarından ötürü suâl sorulma/ı t , r: 
ki onlara sorulur {yani, Allâh âhirette meleklere şöyle s0l ‘ ( * asır( jı- 
“Bu kullarımı siz mi saptırdınız, yoksa onlar mı yollarını ^ 
lar?” (Furqân, 25/17). Allâh onlara böyle soracak, nıele ' j 
“Bunlar size mi ibâdet ediyorlardı?” (Sebe, 34/40) diye <- 1 

Yoksa O’nun dûnundan/berisinden ilâhlar mı edindik '■ ^'la 
kâfirlerine} de ki: “Burhanınızı {yani, iddiâ ettiğiniz gü 11 ^ 
birlikte başka bir ilâh bulunduğuna dâir delilinizi} gelil " ^ eri- 
nimle beraber olanların da zikridir, benden öncekileri 11 ' ^^e- 
dir” {yani, bu Qur’ân'da, benimle birlikte bulunanlaı m 
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ri, benden önceki kitâblarm da haberi bulunmaktadır. Bu kitâb- 
da sizin iddiâ ettiğiniz üzere Allâh ile birlikte başka bir ilâh oldu- 
ğuna dâir hiçbir şey yoktur}. Bilakis onların {yani, Mekke kâfirle- 
rinin} çoğu hakkı {yani, tevhidi} bilmezler. Bundan ötürü de {on- 
dan: tevhîdden} yüz çeviricidirler. 

Allâh'm, Bilakis o hakkı getirmiştir... (Sâffât, 37/37) buyruğuna benze- 
mektedir ki, “tevhidi getirmiştir” demektir. 

25. Senden önce gönderdiğimiz her rasûle mutlaka şunu vahyettık: 
"Benden başka ilâh yoktur. O hâlde yalnız Bana ibâdet {yanı, Be- 
ni tevhîd} edin.” 

26. {Aralarında en-Nadr b. el-Hâris'in de bulunduğu Mekke kâfirle 
ri}, "Rahmân veled/çocuk edindi” {yani, Melekler Allâh ın kız arı 
dır} dediler. 

Şanı yüce Rabbimiz onların bu sözlerinden zâtını tenzih ederek şöyle 

bu yurmaktadır: 

...O bundan münezzehtir. Bilakis onlar { yani, melekler Rabb le 
rine ibâdetleri dolayısıyla-} mükerrem kullardır {Rahmân ın ız 
lan değildir. Aksine Allâh onları Kendisine ibâdet etmekle kerim 
yapmıştır}. 

Sonra Allâh meleklerin durumunu haber vermek üzere şöyle buyur 
itadır: 

27 • Sözleri ile O'nun önüne geçemezler {yani, melekler hiçbir husus- 

ta Rabb'lerinin önüne geçemezler: Melekler, Mekkelilere, en ı 
lerine ibâdet etmelerini emretmemişlerdir) Onlar { yani, me e 
ler l O'nun emri gereğince iş görürler {yani, O nun emri o ma an 
melekler hiçbir iş yapmazlar}. 

Allâh, meleklerin Rabb'lerinden korkan, O nu taqdîs eden ve 
âdet eden kullar olduklarım haber vermektedir. 

Onların önündekini de, arkalarıııdakini de bilil {yani, azîz ve ce 
m olan Rabbimiz melekleri yaratmadan önce olanları da, onları 
yarattıktan sonra olanları da bilir}. Şefâ at edemezler meğer 1 1 a 
zı °iduğu kimse için ola {yani, melekler ancak Allâh in ken isine 
Şefâ at edilmesine râzı olacağı kimselere şefâ at edece er ir 
bunlar da tevhîd ehli olup, "Melekler Allâh’m kızlarıdır . deme- 
yenlerdir, çünkü Mekke kâfirleri meleklerin âhirette Allah ın nez- 
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dinde kendilerini- şutu at edeceklerini iddia ediyorlardı- 482 ). On- 
lar { yani, melekler) O'nun haşyetinden müşfiktirler (yani, korkar- 
lar). 

Onlardan (yani, meleklerden) kim, “ Ben O'nun {yani, Allâh'ın) 
gayri ilâhım ” derse. Biz böylesini {yani, "Ben Allâh'ın gayri ilâ- 
hım" diyen kimseyi) cehennemle cezalandırırız, işte zâlimleri 

böyle {ateş ile) cezalandırırız. 

Çünkü onlar, Allâh ile birlikte bir başka ilâh olduğunu iddiâ etmişlerdi. 
Melekler arasında küfrün başı ve Allâh'ın düşmanı olan İblis dışında hiç bi- 
ri böyle birşey söylemiş değildir. 

30. Acaba {Mekkeli} o küfredenler görmedi {yani, bilmedi) mi? Gök- 
ler ile yer birleşik/bitişik {yani, birbirine yapışık) idi de Biz onlan 
ayırdık. Canlı her şeyi sudan yarattık {yani, suyu, su içen her şey 
için hayât kaynağı yaptık). Hâlâ îmâna gelmezler mi {yani. A 
lâh'ın gördükleri bu san'atından hareketle Allâh'ın tevhidini tas 
dîq etmezler mi}? 

31. Veyer onları çalkalamasın {yani, yer onlarla birlikte zevâl bulma 

sın) diye orada revâsî {yani, dağlar) yarattık {-bu dağlar yete '** 
zık gibi bırakıldı ve yer dağlarla tesbit edildi-). Orada {yani, ag^ 
larda} yol bulabilsinler {yani, yollarını bulup öğrensinler) 
ficâc {yani, geçit veren dağın) arasından {geçen bütün) }° 

açtık. 

32. Ve gökyüzünü {meleklerin sözlerini işitip, insanlara bildiınıe ^ 

ler diye şeytânlara karşı) korunmuş {ve yükseltilmiş.) mi l ^ 
yaptık. Onlar ise O'nun âyetlerinden {yani, güneş, ay, 
ha başkalarından) yüz çevirirler {yani, O'nun var ettiğim g° ^ ^ 
leri san'atı üzerinde düşünmezler ve O'nun vahdâniyy et" 
bûl etmezler). 

Bu, kesinlikle yanlıştır. Zîrâ; âhireti, ölümden sonra dirilişi, hesaba t L |j ^| eI jn 
cennet ve cehennemi inkâr eden Mekke kâfirlerinin/ müşriklerin, nu naS1 ] 
âhirette Allâh nezdinde kendilerine şefâ'at edeceklerini iddiâ el11 ' 1 V nlV evî- 
mümkün olabilir?! Dolayısıyla, müşriklerin şefâ'at iddiâ ve talebleı i. 1 ^ a J lıa /, 
dir. Âhirette ise, şefâ'at yoktur; zâten -olsa bile- kâfiri şefâat ^ UI '^ ır âca al 
mü’minin de şefâ'ate ihtiyacı olmaz. Şefâ'at konusunda şu kitâblaıa n '' ^ 
edilebilir: Mehmed Durmuş, Kur'ân'a Göre Şefaat (Anlam Basın Yaym 
Düzenli, Kur'âtı ve Şefaat (Pınar Yayınları); İbrahim Sarmış. Ş 1 ) 1 ' 1 
-liid at-Tevessül-Şefaat- (Düşün Yayıncılık). (Redaktör: E.ö) 
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33. O, gece ve gündüzü, güneşi ve ayı halletti. Her biri {yani, güneş ve 
ay} bir felekte {yani, dönüşte [yörüngede]} yüzerler {yani, ay ve 
güneş batı tarafından batarlar, yerin altından akarak doğu tara- 
fından çıkarlar. Sonra semâdan batıya doğru akar giderler, işte 
onların deverânı [dönmeleri] böyledir}. 

34. Senden önce hiçbir beşer {yani, nebilerden herhangi bir nebi} için 
huld yapmadık. {Ey Muhammedi} Sen ölürsen onlar hâlidler mi 
olacaklar?! {Hayır, onlar da ölecekler.} 

35. {Nebi olsun, başkaları olsun} her nefs ölümü tadacaktır. Biz sizi 
{sabretmeniz için} şerri yani, darlık ve sıkıntı ile} ve {şükretmeniz 
için} hayr {yani, bolluk} ile fitne olmak üzere ibtilâ ederiz {yani, 
sınarız}... 

Allâh, “fitne olmak üzere” buyurarak, her ikisinin de bizim kendileriyle 
inandığımız birer belâ [sınama aracı] olduğunu ifâde etmiş olmaktadır. 

—Sonunda {ölümden sonra âhirette} Bize döndürüleceksiniz {Biz 
de size amellerinizin karşılığını vereceğiz}. 

36 - O küfredenler {yani, Ebû Cehl} seni gördüklerinde ancak eğlenir- 
ler. {Ebû Cehl, Nebî’yi görünce dedi ki:} “Bu mu ilâhlarınızı {ya- 
ni, Lâfı, Uzzâ ve Menât'ı} (kötülükle) zikreden?' Hâlbuki onlar, 
Rahmân’ın zikrine {yani, O'nun tevhidine} kâfirler onlardır. 

insan {yani, beşerin babası Âdem 483 } aceleden yaratılmıştır... 

^ ^ ^ um a günü başı tarafından kendisine rûh üflenmesi ta- 
^ anmadan önce acele ederek oturmak istemişti; rûh henüz ayaklarına 
henüz^^ 11 doğru vardığında, hilqatinin güzelliğine bakıp yarısı 

acel e 2 Çdmurken oturmak istemişti. 484 Mekke kâfirleri de dünyâda azâbın 
Çünkü 6İmeSİnİ iste y jnce AUâh, İnşân aceleden yaratıldı buyruğunu indirdi, 
°nlar da onun [Âdem'in] soyundan gelmektedirler. 

•••{Ey Mekke kâfirleri!} Yakında size âyetlerimi {yani, azâbım olan 
öldürülmeyi} göstereceğim. Benden {azâbı} acele istemeyin. 



Bu f ğa h laktan yoksun bir iddiâdır. (Redaktör: E.ö) 
y taşlayan bir hurafedir. (Redaktör: E.ö) 


iseniz bu va‘d ne zamân gerçekleşecektir? 




21. ENBİYA sûresi 

^ z *^ >l yalanlamak ve alay etmek üzere Nebî'ye, ‘Bizi 

tchdid etti & n *>u azâb ne zamân gerçekleşecek. Eğer bu tehdi 

amde doğru isen söyle" demişlerdi. 

O (Mekke ehlinden) küfredenler, ateşi yüzlerinden ve sırtlarından 
gen çeviremeyecek leri ve kendilerine yardım da olunmayacağı 
zamânı bir bilselerdi {yani, kendilerini kimsenin azâbdan kurta- 
ramayacağım da bilselerdi -eğer onlar bunu bilmiş olsalardı azâ- 
bm gelişini acele istemezlerdi-}. 

Kafirlerin elleri boyunlarına bağlanacak, boyunları üzerine de kibritten 
bir kaya yerleştirilecek ve o kaya parçası alev alıp yanacaktır. Kendilerini 
ateşten ancak yüzleriyle korumaya çalışacaklardır. İşte Allâh'ın, qıyâmet gü- 
nü azabın kötüsünden yüzünü koruyan/yüzüyle korunmaya çalışan kimse 
mı... (Zümer, 39 / 24 ) buyruğu ve Ateşi yüzlerinden ve sırtlarından geri çevi- 
remeyeeekleri. . . buyruğu bunu anlatmaktadır. 

Bilakis o {qıyâmet} onlara ansızın gelip kendilerini hayrete düşü- 
recektir {yani, beklemedikleri bir vakitte onları yakalayacaktır' 
Onu geri çevirmeye güçleri de olmayacak ve onlara bir mühlet dı 
verilmeyecektir {yani, azâbları geciktirilmeyecek, vaktinde azâb* 1 

uğratılacaklardır} . 

Andolsun ki {ey Muhammed, seninle alay edildiği gibi} senden 
önceki birçok rasûl ile de alay edildi... 

Bununla Allâh Nebî’yi teselli etmekte, haber verdiği azabı yalanlamala- 
rına sabretmesini sağlamak istemektedir. Çünkü geçmiş ümmetlerin yala* 1 ' 
layıcılan da kendi rasûllerini yalanlamış ve dünyâda başlarına azâbın irme- 
yeceğini söylemişlerdi. Nebî, Mekke kâfirlerine azâbın geleceği haberim ve- 
rince, onlar da azâbı yalanlayarak o’nunla alay ettiler. 

...Onlarla alay edenleri alay ettikleri şey {yani, gelip kendiler 
bulmayacağını söyledikleri azâb} çepeçevre kuşattı {yani. 0,1 

her bir yandan sardı}. 

De ki: “ Gece ve gündüz Rahmân'dan {yani, Rahman ın azabm 
dan} sizi kim koruyabilir” {yani, himâye edebilir}? Hayır, on 
Rabb lerinin zikrinden {yani, Qur’ân‘dan} yüz çevirenlerdir 

43 . Yoksa onların Bizim dûnumuzdan/berimizden kendilet ita > a/ 
dan} meneden/koruyan ilâhları mı var?!... 

Bu âyet ile, İlâhını hevâsı edineni gördün mü? (Furqân, 25/43) âyeti, el- 
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Hâris b. Kays es-Sehmî hakkında nâzil olmuştur. Âyette (lâfzı itibariyle) bir 
taqdîm vardır. Sonra bu ilâhlarından haber vererek şöyle buyurmaktadır: 


...Onlar kendi kendilerine bile yardım edemezler {yani, bu ilâhlar 
bizzat kendilerini, kendilerine yapılmak istenen kötülüklere kar- 
şı koruyamazlar}. Onlara {yani, bu ilâhlara ibâdet edenlere} Biz- 
den musahabe olunmaz {yani, onlar tarafımızdan himâye olun- 
mazlar: hiç kimse Bana karşı onları himâye edemez ve Bana kar- 
şı onlara güvenlik veremez}. 


44 - Aksine [durum sandıkları gibi değildir] Biz bunları da {yani, 
Mekke kâfirlerini de}, atalarını da faydalandırdık, hattâ o ömür 
üzerlerine uzun geldi. Bizim arzı {yani, Mekke topraklarını} etra- 
fından eksilttiğimizi {yani, Mekke civârında bulunan arâzileri el- 
lerinde tutmalarına imkân vermeyecek şekilde onları yenik dü- 
şürdüğümüzü 485 } görmüyorlar mı? Acaba üstün gelenler onlar 
m {yani, Mekke kâfirleri mi} {yoksa Nebî ile mü’minler mi? El- 
betteki Nebî ve ashâbı onlara gâüb gelenlerdir. Hamd o nun Rab- 
binedir}. 


{Mekke kâfirlerine} de ki: “Ben sizi ancak vahy {yani, Qur’ân'da 
bulunan tehdidler} ile inzâr ediyorum." {Ey Muhammedi} Hâlbu- 
ki sağırlar inzâr olundukları zamân yapılan çağrıyı işitmezler. 

Ses ı e ^ U kâfirlere dâir verdiği bir örnektir. Yani, sağır bir kimsenin 

enı işitmediği gibi, kâfir de yapılan tehdidi ve hidâyeti işitmez. 

H 

Eğer Rabbinin azabından onlara bir nefha [azıcık birşey] {yani, 
bir cezâ} dokunursa, elbette, “Veyl bize! Çünkü biz gerçekten zâ- 
limlerden olduk” diyeceklerdir. 

Qıyâmet günü 'ne hâss qıst {yani, adâlet} terazileri {yani, amelleri 
Artacak terâziler} koyarız. Hiçbir nefse, hiçbir şeyle zulmedilmez 
îyani, amellerinden birşey eksiltilmez}. Bir hardal tanesi ağırlı- 
ğınca olsa bile onu {yani, o tâneyi} getirir (teraziye) koyarız. Hesâ- 

ba ekenler olarak {yani, hesâbın hızlıca görülmesi için} Biz yete- 
riz. 


48 


Andolsun Biz Mûsâ ile Harun'a furqân'ı {yani, Tevrât'ı} muttaqî- 


Mtielljf k 

Yenik d U SÛrenin Mekkî olduğunu ifâde ediyor. Bu durumda, müşrikler nasıl 
aşurülmüş olabilir?! (Redaktör: E.ö) 
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W* (yanı, şirkten uzak kalanlara) bir ziyâ {yani, sapıklıktan kur- 
taralı bir nıır ne bir zikr {yani, tefekkür içini verdik. 

Sonra bu murıaqileri nitelendirerek şöyle buyurmaktadır: 

Onlar ki Rabb'lerine bi'l-ğayb haşyet duyarlar {yani, O'nu görme- 
dikleri hâlde 486 Ona itâ‘at ederler}. Hem Sâ'at'ten {yani, qıyâ- 
metten) de miişfîq olanlar {yani, endişe içinde olanlar, korkan- 
lar) onlardır. 

Bu {söz), indirdiğimiz mübârek bir zikrdir {yani, beyândır}. {Ey 
Mekkeliler!) Siz onu inkâr mı ediyorsunuz? {yani, onu tanımıyor 

ve ona îmân etmiyorsunuz} . 

Andolsun ki Biz tbrâhîm'e önceden {yani, Mûsâ ve Hârûndan 
önce} {-İbrâhîm henüz küçükken-} rüşdünü {yani, hidâyetini! 
verdik ve Biz o'nu biliyorduk {yani, İbrahim'in Bize itâ'at eden ( ve 
edecek olan) birisi olduğunu biliyorduk}. 

52. Hani babasına {yani, Âzer'e} ve qavmine demişti ki: "Başına top 
lanıp [ibâdet edip ) durduğunuz bu temâsil [ putlar /heykeller] 

ne oluyor?" 

53. “Atalanmızı-babalarımızı bulduk: onlara ibâdet ediyodc v tied 

ler. 

• 11 

54. “Andolsun ki siz de, atalarınız da apaçık bir dalâlet içindesin 

dedi. 

55. “Sen bize hakkı mı getirdin, yoksa la itlerden misin ’ {yani, 
söylediğin bu sözler ciddi mi yoksa şaka mı yapıyorsun O 
hım}? dediler. 

56. {İbrâhîm} dedi ki: “Hayır /aksine, sizin Rabbiniz göklerin ı <- 3. 
rabbidir; O ki onları fatr etti {yani, yarattı} ve ben buna 1} aI ^j ca , 
ze söylediğim Rabbinizin gökleri ve yeri yaratmış olduğu lu 

tine} şâhidlerdenim 

57. (Kendi kendine dedi ki:) "Tallahi {yani, valiâhi} siz arkû,, '~j 
nüp {bayram törenine} gittikten sonra putlarınıza mutla 
tü} bir tuzak kuracağım ” {yani, onları kıracağını}. 

Bil-ğayb ibâresinin, “O'nu görmedikleri hâlde" ma'nâsında olduğu uu 

(Redaktör: E.ö) 
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58. Derken, {törenden döndüklerinde} ona {yani, bu büyük puta} 
başvururlar diye büyükleri dışında onların hepsini paramparça 
[cüzâza] etti. 


Allâh'ın, Meczûz olmayan {yani, kesilmeyen, bölünmeyen} bir bağış 
(Enbiyâ, 21/57) buyruğu da buna benzemektedir. 


59. Dediler {yani, yalnız Kenan oğlu Nimruz [Nemrut] dedi 487 }: Bu- 
nu bizim putlarımıza kim yaptıysa şübhesiz ki o, {bize karşı böy- 
le bir hakksızlıkta bulunduğu için} zâlimlerdendir." 

60. Dediler ki: “tbrâhîm adında bir gencin bunları {kötü bir şekilde} 
zikrettiğini [ diline doladığını } işittik" {yani, tbrâhîm in, Vallâhı 
siz arkanızı dönüp gittikten sonra putlarınıza bir tuzak kuraca- 
ğım” dediğini işiten o adam dedi ki: “Ben tbrâhîm adındaki bir 
gencin bunları diline doladığını işitmiştim"}. 


61- Dediler {yani, zorba Nemrût dedi} ki: ‘‘Onu insanların gözü 
önünde {herkesin göreceği bir şekilde} getirin. Belki {yaptıkları 
husûsunda o'na karşı 488 } şâhidlik ederler {ve o na verilecek cezâ- 
ya tanık olurlar}. 


(Onu getirdiklerinde} dediler {yani, Nemrût dedi} ki: Ey tbrâhîm! 
İlâhlarımıza bunu sen mi yaptın" {yani, onları kıran sen misin}? 


{tbrâhîm} dedi ki: ‘‘Aksine onların büyüğü bunu yapmıştır {yani, 
Şu elinde balta bulunan 489 en büyük put bu işi yapmıştır. Kendi- 
sini diğer küçük putlarla eşit gördüğünüz için öfkelenip o putla- 
rı parçalamıştır}; eğer konuşabilirlerse onlara sorun {yani, kırılıp 
Parçalanmış putlara, kendilerini kimin kırıp parçaladığını sorun, 
konuşmaya güçleri yetiyorsa (size söylerler/söylesinler)}. 

Kendi nefslerirıe dönerek {yani, kendi kendilerini kınayarak} de- 
diler {yani, birbirlerine dediler} ki: "Muhakkak {balta şu büyük 
Putun elinde bulunııyorken diğer putları tbrâhîm in paıçaladığı- 


nı Eylemekle} asıl zâlimler sizlersiniz.” 

<Üi er Peki bu büyük put diğerleri gibi iken onları nasıl kırabilir? de- 

Allâh ın şu buyruğu bunu dile getirmektedir: 

487 Bu 

^ a y ana ktan yoksun bir iddiâdır. (Redaktör: E.ö) 

489 fiu!dT| fbİry0rUmdur ' (Redaktör: E Ö) 

e 1 siz bir yakıştırmadır. (Redaktör: E.ö) 
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Sorma baş aşağı edildiler {yani, birinci sözlerinden vazgeçtiler! ve 
âlıım el dediler ki: “ Sen de çok iyi bilirsin ki bunlar konuşa- 
matlar (dolayısıyla kendilerini kimin kırdığını söyleyemezler}. 

(Bunun üzerine İbrahim onlara} dedi ki: “Peki, Allâh'ın dûnun- 
dan/berisinden (kendilerine ibâdet etmeniz hâlinde} size fayda 
ve (ibâdet etmemeniz hâlinde de} zarar veremeyen şeylere (yani, 
uydurma ilâhlara} ibâdet eder misiniz?" 

67. (Sonra tbrâhîm onlara dedi ki} : “Üff size! {"üff ”ten maksad, onla 
ra bayağı ve âdi sözler söylemektir} ve sizin Allah ın dûnun 
dan/berisinden ibâdet ettiklerinize (yani, putlara}; hâlâ aylının 
başınıza almayacak (ve bunların ilâh olmadıklarını anlamaya 

cak} mısınız?" 

68. Dediler ki: “ Eğer (o'na birşey} yapacaksanız o'nıı {ateşle} yakım 
İlâhlarınıza yardım etmiş olursunuz.” 


Bunun üzerine Îbrâhîm'i (a.s) ateşe attılar. 

69. “Ey ateş! İbrâhîm'e karşı {sıcaktan uzak} serin ve selâmet ol 

ni, soğuktan yana da o esenlikte bulunsun} dedik. ^ 

Eğer, “Ve selâmet ol” demeseydi, ateşin soğukluğu o'nu helak e 

ti.*» 

70. (Ateşten çıktıktan sonra} o'na {yani, İbrâhîm'e} bit keydyal 
istediler. Biz de onları en büyük zarara uğrayanla ı kıldı 

71. Biz o'nu {İbrahim'i} ve Lût'u {Kusa diyarından berâbeı 
Sağra da bulunduğu hâlde zorba Kenan oğlu Nemi ut L1 ”^y an i, 
den} âlemler {yani, insânlar} için bereketlendirdiğimi ~ m~ 

Arz-ı Muqaddes'e} götürüp kurtardık. 


Oranın mübârek kılınması; su, ağaç ve bitkiler iledir. ^ 

72. Ve o'na {yani, İbrâhîm'e} lshâq'ı bağışladık, Yayûbu a yrı 
olarak [fazladan 1 {yani, o'nun tshâq hakkındaki j^yiıı. 

bir fazl olarak Ya‘qûb'u da ihsan ettik}. Onların {yani. * 
lshâq'ın veYa‘qûb'un} her birini de sâlih kimseler kd< 1 ^ ^ 

73. Onları emrimizle hidâyete götüren imânılar kıldık t ıkl- 

insanları Allah'ın emrine da'vet eden hayrın öndeıleıt 


Bu, dayanaktan yoksun bir iddiadır. (Redaktör: E.ö) 
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74. 


75. 


Onlara hayrlar yapmayı (yani, sâlih ameller işlemeyi! salan iqâ- 
me etmeyi ve zekatı itâ etmeyi vahyettik. Onlar yalnızca Bize ıba- 
det eden {muvahhid} kimselerdi. 

Lafa da hikmet {yani, anlayış ve aqlî kavrayış! ve ilim {verdik!. 
Onu kötülükler işleyen {yani, erkeklere arkadan yaklaşan! o kur- 
yeden {yani. Sedum'danl kurtardık. lAllâh Lût'u ve ehlim kurtar- 
dı, o qaryeyi de taş yağmuru ve yerin dibine geçirilmek üe aza - 
tandırdı.) Doğrusu onlar kötü bir qavm:fâsıq idiler. 

Ve Biz o'nu rahmetimize {yani, ni'metimize -ki o, nubuvvettır-l 
soktuk/dâhil ettik, çünkü o sâlihlerdendir. 

Nitekim Allâh, O ancak kendisini {yani, nübüvvetle} ni metlendirdiği 
nizbir kuldur... (Zuhruf, 43/59) buyurmaktadır. 

76. Nûh'u da (zikret/an). Hani o önceden {yani, İbrahim den, L" 
îshâq'tan önce} Bize, {“Ben mağlûb oldum, bana yar ım e 

mer, 54/10) diye} nida etmişti. Biz de o'na {du'âsını kabûl ederek} 
icabet etmiştik. Hem o'nu, hem de ehlini o büyük sı ıntı an y 
ni, o dehşetli hâl olan suda boğulmaktan} kurtarmıştık. 

77. Âyetlerimizi {yani, dünyâda üzerlerine azâbın ineceğini} y 
layan qavminden o'nun intizâmını aldık... 

Ubeyy b. Ka'b’ın okuyuşuna göre, "Qavmine karşı o’na yardım ettik 

tamındadır. Allâh'ın o'na yardımı, qavmini helâk etmek şeklin e o ş- 
tur. 

... Çünkü onlar kötü bir qavm idiler. Bundan ötürü hepsini 
boğduk {onlardan kimseyi kurtarmadık}. 

78 - Davud’u ve Süleyman i da (zikret/an). Hani qavmin koyanlarının 
geceleyin girdiği-yayıldığı ekin {yani, bagl hakkın a u m 

yorlardı... 

lir Dav arların gece yayılmasına “nefş”, gündüz yayılmasına da “şerh” denı- 

—Biz onların hükmlerine {yani, Dâvûd ve Süleymân ın , 

nn sâhibi ile bağın sâhibi hakkında verdikleri hükmlerine} ş 

idik. 

Biz onu {yani, hakkında hükm verilen mes eleyi} hemen Süley 
mân'a kavratmıştık... 
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Maksad. hükm değil, hakkında hükm verilen mes’ eledir. Eğer maksad 
hükm olsaydı, müennes zamiri yerine müzekker zamir kullanılarak "fe-fe- 

hemnâhu" denilirdi. 

...Bununla berâber her birine {yani, hem Dâvûd'a, hem de Süley- 
man’a} hükm {yani, kavrayış} ve ilim verdik... 

Allâh böylece hem Süleymân'm verdiği hükmün doğruluğuna işaret et- 
miş, hem de Dâvûd'u azarlamamıştır. 

...Dâvûd'a, o'nunla birlikte teşbih etsinler diye dağlan musahhar 
kıldık {yani, o Rabbini zikrettikçe dağlar da o'nunla birlikte Ra t 
bini zikrediyorlardı} ve kuşlan da {o'na} musahhar kıldık, m 3 

vûd’a bunları} yapanlar Biziz. 

80. Biz o’na, sizin faydanıza sizi besinizden/ savaşlarınızdan b aa ’ 
savaşlarda öldürülmekten ve yaralanmaktan} korusun diy ı 8 1 ) 
cek {yani, demirden zırh yapma} sanatını öğrettik {-Davut 
yapan ilk kimsedir-}. Acaba {ni'metleri dolayısıyla Rabbım- 
şükredecek {yani, O'nu tevhîd edecek} misiniz? 


{el-Ferrâ dedi ki: “Şükredecek misiniz?” ifâdesi, emir ma nâsına 


81. 


82. 


olup 

ieı-rerra ueuı ki: şuKrecıeceK mısınız* ııauesı, cum -j. 

“şükredin” demektir. “Vazgeçtiniz mi?” (Mâide, 5/91) ifâdesi de bunun 

dir, “vazgeçin” demektir. 491 } f 

Süleymân'a da şiddetli rüzgârı {yani, Süleymân'm emi ' xne e ^ı 
detii rüzgârı verdik}. Onun emriyle {sular ve ağaçlat Ku ^ 
verdiğimiz {yani, sulu ve ağaçlı} toprağa {yani, Arz-ı M u£ j 
hızlıca götürürdü. Biz {onlara verdiğimiz} her şeyi inlen eıi~ ^ 

Şeytânlardan o'nun {yani, Süleymân} için denize c/ö/un/u 
inci çıkaranları -ki denizden inci çıkartan ilk kişi odur elfir in? 
dan {yani, dalgıçlıktan} başka işler görenleri de {o nun ^ 
vermiştik. {Ona heykeller, büyük binâlar, kazan gibi but 1 ' 
lekler, sâbit kazanlar da yapıyorlardı}. Onları {yani. şO ^ n \ar] 
gözetenler {yani, dağılmasınlar diye Süleymân için ° 

Bizdik. 

j be* 3 ' 

Eyyûb'u da (an). Hani Rabbine, “Rabbim! Bana dun >> 3 ^^ı- 
gelip çattı {yani, isabet etti} ve Sen merhametliler meı " 
sin" diye nida {yani, du‘â} etmişti. 

dan nak- 


83. 


491 Bu cümle, Muqâtil b. Süleymân'a âit değil, râvîlerdeıı birinin -Fena 

len- ilâvesidir. (Redaktör: E.ö) 
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84. 


85. 


86 . 


87. 


Biz deo'na icabet ettik {yani, du'âsını kabûl ettik} de başındaki sı- 
kıntıyı açıp giderdik. Ayrıca o'na indimizden hem bir rahmet {ya- 
ni, ni'met}, hem de âbidlere bir zikra {yani, muvahhıdlere bir te- 
fekkür sebebi} olmak üzere ehlini ve onlarla birlikte onların bir 

mislini verdik. 

İsmail'i, İdrîs veZülkifl'i de (an). Onların her biri sabredenlerden- 
di. 

Biz onları rahmetimize {yani, nübüvvet olan nimetimize} sok- 
tuk/dâhil ettik. Gerçekten onlar sâlihlerden {yani, mü mı 

idiler. 

Ve Zünnûn'u {yani, Yûnus'u} da (an). Hani o {kendi qavmini, 
Hazkiye b. Ecar ile İsrâîloğullarindan onunla birlikte bulunan 
n} öfkelendirip gitmiş ve Bizim kendisini aslâ sıkıştırmayacağı- 
mızı {yani, yaptığından ötürü o nu cezalandırmayacağımız 
zannetmişti. O bakımdan karanlıklarda {yani, gecenin, en 
ve balığın karnındaki karanlık safhalarında}, "Senden başka ilah 
yoktur {diyerek Rabbini tevhîd etmiş}. Seni tenzî e erim y 
rek kendisine zulmetmekten Rabbini tenzih etmiş . ° nr ^ 

nefsine zulmedenin bizzat kendisi olduğunu itira e e * e ’ . . 

çekten ben zulmedenlerden oldum diye {Rabbine nı a e 
{yani, dıiâ etmişti}. 

Biz deo'na {du'âsını kabûl edip} icabet ettik. Kendisini 
{yani, balığın karnından} kurtardık. Biz mü mın en ış e 

kurtarırız. 

ifâdesi, kud- 
, daraltmaktan 

Kili *■ 

e Ktedir. Nitekim, Onun aleyhine rızqını daralttı ... (Feci, 89/ 16) yr 

1 buna benzemektedir, ki bu da kudretten değil, az verme am 
ta qdîrden gelmektedir. 492 ] 

«>• Zekeriyyâ y, da (an,. Hani. "Rabbim! Beni bir başirm buakma 
lyanl. yalnız b.rakma, bana mirâsç, olarak bir vel. lyakm akraba, 
bağışla}. Sen vârislerin {yani, kullara mirâsçı olan arın en 
sısın" diye nida etmişti. 

^2 — 

j* u Paragraf, Muqâtil b. Süleymân’a âit değil, râvîlerden birinin Ferrâ 

en ~ ilâvesidir. (Redaktör: E.Ö) 


88 . 


[el-Ferrâ dedi ki: “Bizim kendisini sıkıştırmayacağımızı... ı 

bgüç yetirmekten değil, bir şeyi taqdîr etmek, tesbit etmek, 
e ktedir. Nitekim, Onun aleyhine ümitti (Fecr. 8 

^ Ü3 Kllnr\ Vv 1 1 • 1-1 J _ K 
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M. âyet) ve Meryem sûrelerinde (2-6. âyetler) belirtildiği gi- 
bi Rabbine du'â etmişti. 

90. Biz o'na {du'âsını kabûl ederek) icabet ettik ve o'tıa Yahya'yı ba- 
ğışladık. Zevcesini de o'nun için ıslâh ettik {yani, yaşlılıktan ötü- 
rü hayızdan kesilen hanımı hayız görmeye başladı). Kuşkusuz 
bunlar {yani, Zekeriyyâ ve hanımı) hayrlı işlere {yani, sâlih amel- 
ler işlemeye) koşarlar ve {Allâh'ın sevâbını) ümîd ederek ve {Al- 
lah'ın azâbmdan) korkarak Bize du'â ederlerdi. Onlar Bizim içi » 
hâşi {yani, Allâh için mütevâzi olan) kimselerdi. 

91. Irzını {hayâsızlıklardan} koruyan o kızı da {yani, kendisine ift'M 
edilen İmrân’ın kızı ve îsâ'nın annesi Meryem'i de) (zikret/an 
Biz ona rûhumuzdan üfledik {yani, Cibril elbisesinin yakasın 3 
üfledi ve Cibril’in üflemesi dolayısıyla 493 îsâ'ya hâmile ka ^ 
Onu ve oğlunu {yani, îsâ'yı) âlemlere bir âyet {yani, îsrâîloğu 
n'na bir ibret) kıldık. 

Her ikisi de birer âyet idi, çünkü Meryem (a. s), inşân eli değmeden 1 
mile kalmış ve babasız olarak îsâ'yı (a.s) doğurmuştur. 

Şübheyok ki bu sizin ümmetiniz tek bir ümmettir {yani, s ' 7 ^J t 
ânda izlemekte olduğunuz milletiniz: İslâm şeri'atı tek ^ 1 ^\ n ] er 


92. 


tir. -Bütün nebiler ve Allâh'ın azâbmdan kurtulmuş mu 


O hâld e 


93. 


em- 


bu millete [şerî'ate] uyuyorlardı-}. Rabbiniz de Benim 
yalnız Bana ibâdet edin {yani, Beni tevhîd edin). 

Buna rağmen onlar emrlerini {yani, aralarında uygulamakla ^ 
rolunduklan dînleri olan İslâm'ı fırka fırka ayırıp} patça J ^dinle- 
tiler {yani, çeşitli fırkalara bölündüler}. Fakat {yani, çeşit 1 
re uyanların) hepsi {âhirette} Bize dönecekler. j /^e 

Kim mü’min olduğu {yani, Allâh'ın tevhidini tasdîq ett ^| ' 0 }uuı~ 
sâlih ameller işlerse, onun sa'yine {yani, ameline) kupa 
{yani, Allâh onun amelini mükâfâtlandırır). Biz onu ^ ar ) 
yazarız {yani, yaptıklarını onun için hafaza melekler i > a/ -‘ ^ 

{Geçmişte dünyâda azâb ederek) helâk ettiğimiz bu <l‘ 
{ahâlisinin} dönmemeleri imkânsızdır. ^ 

Allâh, Mekke kâfirlerini geçmiş ümmetlerin azâbına benzer bu 

uğramakla korkutmaktadır. 


94. 


95. 


493 Bu, dayanaktan yoksun bir iddiâdır. (Redaktör: E.ö) 
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96. Nihâyet Ye’cûc ve Me’cûc açılıp her yüksekçe tepeden hızlıca in- 
diklerinde {yani, onlar dağ, arz, şehir gibi her yerden çıkacaklar- 
dır. Çıkışları da qıyâmetin kopuşuna yakın bir zamânda olacak- 
tır}... 


İşte Allâh'm şu buyruğu bunu dile getirmektedir. 

97. ...ve hakk olan va‘d {yani, ölümden sonra gerçekleşecek olan di- 

riliş va‘di} yaklaştığında, {ölümden sonra dirilişi kabul etmeyen} 
o küfredenlerin gözleri {dünyâda iken inkâr ettikleri acaı e 
görmeleri sebebiyle! dehşetle aç, lacaknr. “Veyl bize! Gerçekten biz 
bundan {yani, bugünden} ğâfil idik ... 

Sonra, rasûllerin dünyâda iken kendilerine ölümden sonra diriliş 
hakk olduğunu hatırlatan sözlerini hatırlayarak şöyle diyecekler. 


98. 


99. 


100 . 


...‘‘Hayır biz, meğer zâlimler imişiz {çünkü bugünün gerçe ş 
ceği bize bildirildiği hâlde biz onu yalanlamıştık}. 

{Ey Mekke kâfirleri!} Gerçekten siz de, Allah ’ın dûnundan/berısın 
den ibâdet ettikleriniz de {yani, putlarınız da} cehennemin as 
bısınız {yani, (küçük taşlar gibi) cehenneme atılacak şeylersiniz} 

Siz oraya gireceksiniz. 


er bunlar {yani, bu putlar} ilâh olsalardı oıaya {yanı, ce e 
e} girmezlerdi {bunlar oraya girmeyi kabûl etmez er ı 
ani, putlar da, onlara ibâdet edenler de} ora a yanı, 
•mde} ebediyyen kalacaklardır. 

nların orada bir zefirleri {‘‘zefir’, eşeğin anırmasının son 
kardığı sesin adıdır} vardır. Onlar orada {hiçbir ses ışı 


de. 


ler . Soı tra Allah, kendilerine ibâdet edildiği hâlde cehenneme girmeyecek- 
ls tisnâ etmek üzere şöyle buyurmaktadır: 

101 - Kuşkusuz kendileri için daha önceden tarafımızdan el-husna 
{yani, cennet} taqdîr edilmiş olanlar, işte onlar onu an ya 
hennemden} uzaklaştırılmışlardır {yani, îsâ, \Jzeyr> eryem 
melekler ondan/cehennemden uzak tutulacaklar ır . 

102 - Onlar {yani, sözü edilen bu kimseler} onun {yani, ateşin} hasisi- 
ni/ sesin i dahi işitmezler. Nefslerinin [canlarının/ iç erı ™ 1 

et; tiği şeyler arasında hâlidlerdir {yani, onlar ölmeyece 
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103. Bn büyük korku onları üzmez. Melekler {yani, Âdemoğulları'nın 
amellerini yazan hafaza melekleri} {qabirlerinden çıktıkları va- 
kit onları karşılayıp {şöyle diyecekler:} "İşte bu {kendisinde, cen- 
netini size vadolunduğu gündür.'' 

104. Gökleri, Idtâblann {yani, yazılı sahîfelerin} katlandığı/dürüldüğü 
gibi katlayacagımız/d ü receği m iz günü (zikret/an). İlk yaratmaya 
başladığımız gibi onu tekrar iade ederiz {yani, Biz onları dünyâ 
da yarattığımız gibi, âhirette de yaratmayı iâde ederiz}... 

Çünkü Mekke kâfirleri olanca yeminleriyle Allâh adına, Allah ölenle 
diriltmeyecektir (Nahl, 16/38) diye yemin etmişlerdi. Allâh onların Y a ^ n ^ 
olduklarım belirterek, Hayır, Allâh diriltecektir. Bu O'nun üzerindeki a 
bir va'ddir (Nahl, 16/38) buyuruyor. 

...Biz bunu va'dedip üzerimize almıştık. Kuşkusuz Biz ( vadimiz 


yaparız. 

105. Andolsun ki Biz Zikr'den {yani, levh-i mahfûz'dan) son ^ , ın . 
bûr'da {yani, Tevrât'ta, İncil ve Zebûr'da} da, "Arza {-ki o A a ^ 
dır-} sâlih {yani, mü’min} kullarım mirasçı olacak dm 

106. Gerçekten bunda {yani, Qur’ân'da}, ibâdet eden {yani, nn '^ nran 
olan} bir qavm için kesinlikle bir belâğ {yani, cennete u a > 


bir beyân} vardır. 

■ ■ ,İpı P 494 ve 111 

107. {Ey Muhammed} Biz seni ancak âlemlere {yanı, cınıı 

sânlara} bir rahmet olarak gönderdik. ^ 

Çünkü dîni üzere Muhammed'e (s.a) tâbi olan kimselere o ^ 

tir. Bu buyruk, -Allah'ın Meryem oğlu Isâ (a.s) hakkında söylediği ^ er . 
den {dini üzere o'na tâbi olan kimselere} bir rahmet olmak tL< n - 
yem, 19/21) buyruğuna benzemektedir. ^ ırl 

Dînini kabûl ederek o'na uymayan kimselerden ise, gekcckt ^ 4 /. 
bekleyen birtakım belâlar uzaklaştırılır. işte Allah'ın, Sen arala ı //K . ı(nıa icta- 
lâh onlara azâb edecek değildir... (Enfâl, 8/33) buyruğu bunu an 

Kat)bi ' lizl11 


108. De ki: Bana sizin ilâhınızın, sâdece tek bir ilâh {yanı, 
ancak bir ve tek} olduğu vahyolunuyor. Artık sız nuis 
ni, ihlâs sahibi kimseler} olacak mısınız?'' 


lünıan 


{ya- 


494 İnşân dışında, irâde ve tercih sâhibi olup emre-nehye/harama I' 

başka bir varlık yoktur. (Redaktör: E.ö) 


muhâta» 
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109. Eğer yüz çevirirlerse lyani, İmâm kabûl etmeyecek olurlarsa}. 
{Mekke kâfirlerine} de ki {ey Muhammed}: "Ben size eşit olarak 
bildirdim {yani, iki yolu da göstererek seslendim}. Size vado u- 
nan {yani, dünyâda size azâbın gelip inmesi} yakın mı, uzak mı 

bilmiyorum.” 

1 10. Kuşkusuz ki O cehren {yani, açıkça, alenî olarak} söylenen sozu de 
bilir, gizlediğinizi de {yani, azâbı yalanlamanızı da} bilir. 

Açıkça söyledikleri şudur: Nebî, Mekke kâfirlerine azâbı haber verince, 
Eğer doğru söyleyenler iseniz, bu va‘d ne zamân gerçekleşecek? (Sebe, muit, 
Yâ-Sîn, 36/48) dediler. Gizledikleri ise, “Azâb diye birşey olmayacaktır şe - 
ündeki sözleridir. 

111. {Ey Muhammed onlara de ki:} “ Bilmiyorum belki de o {yani, dün- 
yâda azâbın: Bedir' de öldürülmenizin ertelenmesi} sizin için ır 
fitne” { yani, "Eğer bu tehdid olunduğumuz azâb gerçek olsaydı, 
elbette gelir bizi bulurdu” demeniz için}... 

Bunun benzeri de Cinn sûresi'nde (10. âyet) bulunmaktadır. 

...ve bir süreye kadar bir metadır {yani, sizin için ta yîn edilm'ş 
olan ecellerinize ulaşmanız içindir. -Bundan sonra ise e 
azâb gelip sizi bulacaktır-}. 

11 2. Dedi ki: “Rabbim! Hakk ile hükmet {yani, bizimle kâfirleri 

arasında adaletle hükm ver. -Allâh da onların Be ır e ° u 
meleri hükmünü verdi-}. Rabbimiz Rahman dır, sızın nı ey 
geldiklerinize karşı yardımı istenen O dur. 


689 




22. HACC SÛRESİ 495 


mekkI, 78 Ayet 


Rahman, Rahim Allâh'ın Adıyla 

Ey insanlar! Rabbinize ittiqâ edin {— Allâh insânlan korkutmakta 
ve “Rabbinizden korkun” buyurmaktadır-}. Sâ'at'in zelzelesi [ sar- 
sıntısı |, hakîkaten azîm [çok dehşetli/fecî] bir şeydir. 

2- Onu göreceğiniz gün, bütün emzikliler emzirdiklerini unuturlar 
{yani, qıyâmet sâ'atinin korku ve dehşetinin şiddetinden ötürü 
çocuklarını terk ederler} ve her hâmile yükünü bırakır [korkudan 

düşük yapar]... 

in üfürüşten önce olacaktır. Dünyâ semâsından bir münâdî, “Ey 

rin ^ AHâh’ın emri geldi” diye seslenecek, onun sesini yeryüzündekile- 
ne u am ^ mı itecek ve büyük bir korkuya kapılacaklar. Dalgalar gibi birbiri- 
ni h ? k ' calclar - Çocukların saçları ağaracak, büyükler sarhoş olacak, hâmi- 
li . , 6 berini düşürecek. Süt emzirenler, aşırı korkudan ötürü yavrulan- 
dı 6 . ece ^ er - İşte Allâh'ın, Onu göreceğiniz gün, bütün emzikliler emzir- 
i’Uyru'^ 1 Unutur lar Her hâmile yükünü bırakır [ korkudan düşük yapar] 
n korle H bUnU an i atma ktadır. ister kadın, ister hayvan olsun her hâmile aşı- 
u an yükünü bırakacaktır. 

—Sen insanları {korkudan ötürü} sarhoş görürsün, hâlbuki onlar 
(içkiden dolayı} sarhoş değillerdir, fakat Allâh'ın azâbı şedîddir. 

İnsanların bazısı Allâh hakkında bi-ğayri ilm [hiçbir ilme dayan- 
maksızın ] mücâdele eder ve mârid {yani, itâ'atin dışına çıkmış, 
^gın} her şeytâna tâbi olur. 

Onun hakkuuia şu yazılmıştır {yani, şeytân onun hakkında şu 
hükmü vermiştir 496 }: "O kendisini velî edinen herkesi {yani, şey- 


Bij s0Tfi 

dilerine e*' bütür *üyle Mekkî olması mümkün değildir; zîrâ, tzin verildi o ken- 
lan m GrŞl sava ?danlara, çünkii onlara zulmolundu ve şübhesiz ki Allâh on- 
den lcılma y a elbette kadirdir; onlar ki, "Rabbimiz Allâh 'tır" demelerin- 

22// 39-4n ^ sebeb ’ bir bakk olmaksızın diyârlarından çıkarıldılar... (Hacc, 
^edenî'fj a ^ et i erinin Medenî olduğu açıktır. Dolayısıyla sûre, ya bütünüyle 
Bu, 2a\nf u- da h' r i° srnı Mekkî, bir kısmı Medenî'dir. (Redaktör: E.ö) 


3. 


4. 


Zavıf K- wa,1 “ 1V1CKK1, oır Kİ 

,r yorumdur. (Redaktör: E.ö) 
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tftna uyanı) mutlaka (hidâyetten uzaklaştırarak} saptırır ve onu 
smtrin [alevli ateşin) azâbına hidâyet eder" {yani, çağırır}. 

Ardından, ölümden sonra diriliş husûsunda ibret almaları için Allâh, 

san atım söz konusu ederek şöyle buyurmaktadır: 

Ey insanlar (yani, Mekke kâfirleri}! Eğer ba'stan [ öldükten sonra 
diriltilmekten ) yana rayb {yani, ölümden sonra ba‘s hakkında ır 
şekk/kuşku} içerisinde iseniz, {yaratılışınızın başlangıcına a 
km) , Biz sizi {henüz birşey değilken} topraktan yarattık. Sonra ı 
nutfeden, sonra {kan gibi} bir aleqadan, sonra şekli belli 
den, sonra şekillenen} belirsiz {-annesinin karnından çıkan cc 
nin bazan sûreti belli, bazan belirsiz olur-} bir çiğnem ett en 
rattık); size beyân edelim diye. Rahmlerde de dilediğimizi « 
zamana kadar durduruyoruz... 

Bu nutfe düşmez ve annesinin karnından çıkacağı vakte kadar 
Böylece Allâh, ölümden sonra diriliş hakkında ibret almalarını ve el ^ ece gj 
ni ilk olarak yaratanın, ölümden sonra diriltmeye de kudretinin 
husûsunda şekk etmemelerini istemektedir. 

...Sonra sizi {annelerinizin karnından} bir tıfl/bebek 0 al ^ 
rıyoruz. Sonra {onsekiz ile kırk yaş arasındaki} en guç. ^ ^içlü 
çağınıza ermeniz için (bunu yapıyoruz). Sizden k ,,,u n çlikto n 
çağına ulaşmadan önce} vefat ettirilir, sizden kitni de ^^ g 0r: 
sonra} erzel-i ömre {yani, yaşlanarak kocanıışhğa 
böylece bir ilmden sonra birşey bilmez olur... ^ ^ [Sll 

Allâh önce ilk yaratılışı, sonra ölmüş arâziyi nasıl dirilt tiği 11 ' çynkü 
ederek ölümden sonra diriliş hakkında ibret almalarını istemiş ^ 51ü* 
ölümden sonra diriltmek, yaratmayı ilk olarak başlatmaktan v , rU jciarı da 
münden sonra diriltmekten daha zor değildir. İşte Allah'ın şu 11 1 

bunu anlatmaktadır: *1. 

ma yan’ u 

...Sen yeryüzünü kupkuru {yani, üzerinde bitki bu un y 3 g- 
müş, kırılmış, dökülmüş} görürsün. Biz ,j g | ia re- 


muru} indirdiğimizde, {yer} hareketlenir {yaııı 

kete geçer},... 

Allâh'ın, Sanki o bir yılanmış gibi sarsılıyordu (Qasas, 

nu andırmaktadır. 


bü 




Sonra Allâh arz hakkında buyuruyor ki: 
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...kabarır (yani, kat kat bitki verir} ve her çeşit güzel bitkiden biti- 
rir (yani, her tür güzel bitkiyi yetiştirir}. 

6. Şu (yani, işte O'nun yaptıkları bunlardır, sözü edüen bu husûslar 
O'nun san'atıdır. O’nun san’atı da vahdâniyyetine delildir}. Doğ- 
rusu Allâh, hakk O'dur (diğer ilâhlar ise bâtıldır} ve O {âhırette} 
ölüleri mutlaka diriltir, O her şeye (yani, ölümden sonra diriltme- 
ye de, başka şeylere de} kesinlikle qadîrdir (yani, gücü yeten 

7. Ve o Sâ ‘at kesinlikle gelecektir. Onda (yani, onun gerçekleşeceğin- 
de} rayb yoktur ve Allâh {âhirette} qabirlerdekilen {yanı, ölüleri} 
muhakkak diriltecektir. (öyleyse ölümden sonra diri iş n 


şekk etmeyin.} 

8- İnsânlardan kimisi (yani, en-Nadr b. el-Hâris b. Alkame b. Ke 
de b. es-Seyyâr b. Abdu'd-Dârr b. Kusay b. Kilâb b. Murre ve baz, 
insanlar}, Allah hakkında bi-ğayri ilm [ hiçbir ilme dayanma ı 
zın ], hidâyet olmaksızın (yani, söyledikleri hakkın a era erm 
de Allah'tan bir beyân bulunmaksızın} ve aydınlatıcı ır 
(yani, Allâh’tan gelmiş ve meleklerin Allâh'ın kızları o uğunu 
gösteren bir delil ihtivâ eden aydınlatıcı bir kıtâbı} o ma izin 
mücâdele eder {yani, bu hâliyle mücâdeleye, tartışmaya ş 
tel-Ferrâ ve Ebû Ubeyde, Büyüklenerek yana döner/yuzçevınr (Hacc, 
9) buyruğu hakkında, “Büyüklendiği için böbürlenerek yürür emiş er 


9 - Allah'ın yolundan saptırmak (yani, başkalarının ayağını İslam 
dîninden kaydırmak} için büyüklenerek {îmândan} yüz çevirir 
(yani, boynunu başka tarafa döndürür}. Dünyâda onun için rus- 
vaylık (yani, Bedir de öldürülmek} vardır. Çıyâmet günü 

ona harîqın azâbıııı tattırırız (yani, onu ateşle yakarız}. 

10 - Şu {azâb}, iki elinin taqdîm ettiği (küfr ve yalanlama \ sebebiyledir 
ve Allâh ’ın kullarına kıl kadar zulmedici (yani, güna sız mseyı 
azâblandırıcı} olmadığı içindir. 

İnsanlardan bazıları bir lıarf{ yani, kuşku} üzere Allah a ibâ 
eder. Eğer ona bir hayr isabet ederse , onunla mııtma in o ur yâ 

* u cümle, Muqâtil b. Süleymân'a âit değil, râvîlerden birinin -Ferrâ'dan nak- 
en ~ ilâvesidir. (Redaktör: E.ö) 
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İslâm'dan hoşnud olur|. Şâyet ona bir fitne {yani, belâ} isabet 
edem di ner {yani, kâfir olarak eski dînine geri döner}, 

dfhKjfây ı da, ûhireti de kaybeder {yani, sevdiği dünyâsını kaybet- 
miş olur, dünyâdan çıkıp gittikten sonra da hiçbir şeyi bulun 
m aksız m âhirete ulaşır}. Şu, apaçık hüsran {yani, aldanış} odur. 

Sonra Allah. İslâm dîninden dönen kimsenin durumunu şöylece haber 

vermektedir: 


12. Allah'ın dûnundan/berisinden {dünyâda ona ibâdet etme^ 
taqdîrde} kendisine zarar veremeyen ve {ona ibâdet ettiği t8C l 
de de} kendisine fayda veremeyen şeye {yani, putlara} M 
{yani, Allâhı bırakıp onlara tapar}. Şu, uzak {yani, ala ı 

uzun} dalâlet odur. 


13. O {âhirette} zararı, {dünyâda} faydasından daha yu m 
muhtemel 498 } olana du'â {yani, ibâdet} eder. O ne o ^ 

{yani, velî, dost/hâmi, yardımcı}, ne kötü aşîr {yani, ar a 

4/19) bu- 


Nitekim Allâh, O kadınlarla ma'rûf yolla muâşere edin 0 j c j a şUk] 

naktadır, ki “onlarla ma'rûf bir şekilde musâhabe [arkadaştı V 
r” demektir. şöyle 

Sonra Allah, sâlih kimselere hazırladıklarını söz konusu e 


15. 


buyurmaktadır: _ 

14. Muhakkak Allâh îmân edip sâlih amel işleyenler i altlar cen tıetlt' 

hirlerakan {yani, bahçelerin altından pınarların akup 
re sokar/ girdirir. Doğrusu Allâh dilediği şeyi irâde e er. 

Allah'ın o’na {yani, Nebî’ye} dünyâda ve âhirette ynrd^ ^ 
ceğini zanneden kimse semâya {yani, evin tavanın* 
uzatsın. Sonra kessin {yani, kendisini boğmaya ka iŞ ^ ğ- 
sın; keydi {yani, yapacak olursa yaptığı bu iş} öfke < /^^lıâr o1 ' 
derecek mi {yani, qalbinde Muhammed'in yard* 11 ^ bete" 1 
mayacağından ötürü duyduğu öfkeyi giderecek nll ‘ ce ^d g^ r 
{yani, qalbindeki öfkeyi bu yolla giderip gideremeV t 

sun}. , indirt 

işte Biz onu {yani, Qur’ân'ı} böyle apaçık âyetler hâlin 
Muhakkak Allâh irâde ettiğini {dînine} hidâyet edı r 


16. 


498 Burada, muhtemel kelimesi uygun değildir. (Redaktör: 1* * 


22. HACC SÛRESİ 


17. Kuşkusuz îmân edenler, yahüdîler, sâbiîler {yani, meleklere ibâ- 
det eden, qıbleye doğru namaz kılan ve Zebûr okuyanlar 499 }, na- 
sarâ, mecûsîler {yani, güneşe, aya ve ateşe ibâdet edenler} ve 
müşrikler {yani, putlara ibâdet eden Arab müşrikleri -buna göre 
dînler altıdır: Biri Allâh'ın dîni olup adı İslâm’dır, diğerlen de 
şeytâna âittir-}. Allah qıyâmet günü aralarını kesinlikle f 'asi ede- 
cektir {yani, aralarında hükm verecektir}. Allâh {yaptıklan} her 
şeye elbette şâhiddir. 

18. Görmedin {yani, bilmedin} mi: Göklerde ve yerde olan herkes {ya 
ni, melekler ve başkaları}, güneş, ay, yıldızlar, dağlar, ağaçlar, hay- 
vanlar ve insânlardan bir çoğu {yani, mü minler} Allâh a sec e 
ederler. Bir çoğuna da {yani, cinn 500 ve insânların kâfirlerine de} 
azâb hakk olmuştur {-bunların/kâfirlerin secde etmeleri, gölge- 
lerinin secde etmesiyle olur-}. Allâh ın hor-haqîr ettiği kimseyi 
mükrim [değerli/ şerefli] edecek yoktur. Doğrusu Allâh {mahluqatı 
hakkında} dilediğini yapar. 

19 - Bunlar Rabb ’leri hakkında da'vâlaşan iki basımdırlar... 


Buyruk, mü’minlerle Ehl-i Kitâb hakkında inmiştir. 

Sonra Allâh birbirinin hasmı olan bu iki kesim hakkında hazırladıkları- 
nı Beyân ederek şöyle buyurmuştur: 

- Küfredenler {yani, yahûdî ve hristiyanlar 501 } için ateşten elb' 
ler biçilir {yani, ateşten, bakırdan gömlekler hazırlanmıştır}. 

Buyrukta taqdîm vardır. 

—Başları üzerinden hamimden dökülür {yani, melek e h 
balyozla kafasına vurunca kafası delinir. J ° 2 Sonra da onun ç 
den harâreti en son dereceye varmış olan hamım dem en y 
uar) sudan dökülür}. 


500 ? U ' dayanak tan yoksun bir iddiâdır. (Redaktör: E.Ö) „ 

*5° İşında, irâde ve tercih sâhibi olup emre-nehye/helâle-harama muh 


ba v uaue ve tercin sarma u m 

501 R,, Ş u abİrvarllk yoktur. (Redaktör: E.Ö) 
a ğlamda küfredenler' in, 


yahüdîler ve hristiyanlar"a hasredilmesıne lu- 


Bu 

^02 Yoktur. (Redaktör- E ö) 

Ç kimsenin bilmediği ve bilemeyeceği bu gibi gaybî hususlarda böyle ayrın 


a girmek uygun değildir. (Redaktör: E.Ö) 
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im dan hoşnud olurl. Şâyet ona bir fitne {yani, belâ} isabet 
ederse yüz üstü döner (yani, kâfir olarak eski dînine geri döner}, 
dünyâyı da, ahiren de kaybeder {yani, sevdiği dünyâsını kaybet- 
miş olur, dünyâdan çıkıp gittikten sonra da hiçbir şeyi bulun 
maksı/.m âhirete ulaşır). Şu, apaçık hüsran {yani, aldanış} odur. 

Sonra Allah, İslâm dininden dönen kimsenin durumunu şöylece haber 

vermektedir: 

12. Allah'ın dûnundan/berisinden {dünyâda ona ibâdet etme^ 
taqdirde) kendisine zarar veremeyen ve {ona ibâdet ettiği taq^ 
de de) kendisine fayda veremeyen şeye {yani, putlara! 

{yani, Allâh'ı bırakıp onlara tapar}. Şu, uzak {yani, ala ı 

uzun) dalâlet odur. 

13. O {âhirette} zararı, {dünyâda} faydasından daha 

muhtemel 498 } olana du‘â {yani, ibâdet} eder. O ne ® 

{yani, velî, dost/hâmi, yardımcı}, ne kötü aşîr {yani, ar 

Nitekim Allah, O kadınlarla ma'rûf yolla muâşere edin (Ni s8, .faşlık] 

yurmaktadu, ki “onlarla ma'rûf bir şekilde musâhabe [ arkadaşa Y 

edin” demektir. ^ ^ 

Sonra Allah, sâlih kimselere hazırladıklarını söz konusu e 

buyurmaktadır: ne . 

14. Muhakkak Allah îmân edip sâlih amel işleyen ler i altln ^ nne tle- 

kirler akan {yani, bahçelerin altından pınarların aktığ 1 
t sokar/girdirir. Doğrusu Allâh dilediği şeyi irâde e er. 

■ ahireneyar^S*' 


re ı 


15. Allah'ın o’na {yani, Nebî'ye} dünyâda ve 


‘ **■•*"* v •"* ıj“***, i'icuı jrtj j jjir sâ 

ceğini zanneden kimse semâya {yani, evin tavan 
uzatsın. Sonra kessin {yani, kendisini boğmaya ka ğ> 

sın; keydi {yani, yapacak olursa yaptığı bu iş! öfke en r 
derecek mi {yani, qalbinde Muhammedin yardıma 
mayacağından ötürü duyduğu öfkeyi giderecek mn ceğini g° r 
{yani, qalbindeki öfkeyi bu yolla giderip gideıe 
sün}. _ n di r ^ 

16. İşte Biz onu {yani, Qur’ân' ı} böyle apaçık âyetler hâin 
Muhakkak Allâh irâde ettiğini {dînine} hidâyet et 1 1 


498 Burada, muhtemel kelimesi uygun değildir. (Redaktör: K.ö) 
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17. Kuşkusuz îmân edenler, yahûdîler, sâbiîler (yani, meleklere ibâ- 
det eden, qıbleye doğru namaz kılan ve Zebûr okuyanlar 499 }, na- 
sarâ, mecûsîler {yani, güneşe, aya ve ateşe ibâdet edenler} ve 
müşrikler {yani, putlara ibâdet eden Arab müşrikleri -buna göre 
dînler altıdır: Biri Allah'ın dîni olup adı İslâm'dır, diğerlen de 
şeytâna aittir—}. Allâh qıyâmet günü aralarım kesinlikle fasl ede- 
cektir {yani, aralarında hükm verecektir}. Allâh {yaptıklan} her 
şeye elbette şâhiddir. 

18. Görmedin {yani, bilmedin} mi: Göklerde ve yerde olan herkes {ya- 
ni, melekler ve başkaları}, güneş, ay, yıldızlar, dağlar, ağaçlar, hay 
vanlar ve insânlardan bir çoğu {yani, mü’minler} Allah'a secde 
ederler. Bir çoğuna da {yani, cinn 500 ve insânların kafirlerine e} 
azâb hakk olmuştur {-bunların/kâfırlerin secde etmeleri, gölge- 
lerinin secde etmesiyle olur-}. Allâh ın hor-haqîr ettiği kimseyi 
mükrim [değerli/ şerefli edecek yoktur. Doğrusu Allâh {mahluqatı 
hakkında} dilediğini yapar. 

19 - Bunlar Rabb 'leri hakkında davâlaşan iki basımdırlar... 


Buyruk, mü’minlerle Ehl-i Kitâb hakkında inmiştir. 

9 °nra Allâh birbirinin hasmı olan bu iki kesim hakkında hazırladıklar 
nı Beyân ederek şöyle buyurmuştur: 

- Küfredenler {yani, yahûdî ve hristiyanlar 501 } için ateşten elbise- 
ler biçilir {yani, ateşten, bakırdan gömlekler hazırlanmıştır . 

Buyrukta taqdîm vardır. 


•■■Başları üzerinden hamimden dökülür {yani, melek elinde 
balyozla kafasma vuranca kafası dellnlr.™ 2 Sonra da onun için- 
den harâreti en son dereceye varmış olan hamim den en ay 
nar) sudan dökülür}. 

I ^ 

1 ’ ^Yanaktan yoksun bir iddiadır. (Redaktör: E.ö) ^ , a , 

b S * n dışında, irâde ve tercih sâhibi olup emre-nehye/helâle-harama muhat 

fi!fu abİrvarllk y ok tur- (Redaktör: E.ö) 

J* Marnda küfredenler in, “yahûdîler ve hristiyanlaf’a hasredılmesıne 

! y°ktur. (Redaktör: E.ö) 

^fcmsenin bilmediği ve bilemeyeceği bu gibi ğaybî husûslarda böyle aynn- 
ra Shmek uygun değildir. (Redaktör: E.Ö) 
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20 . 


21 . 

22 . 


Olumla (yani, hamim İlci karınlarında ne varsa kaynatılır {yani, 

eritiliri, derilerde {alabildiğine pişer}. 

Onlar için demirden topuzlarda vardır. 

Her ne zamân oradan, onun bir ğammıdan çıkmak irâde etseler, 
her seferinde oraya idde olunurlar. “Harîq [yakıcı ateşin] azâ uu 

tadın." 

Sonra Allâh mü’minlere neler hazırladıklarını söz konusu ederek şöy 

buyurmaktadır. 

23. Allâh imân eden ve sâlih amel işleyenleri elbette altından ne^ 
ler akan {yani, bahçelerinin altından pınarlar akan} cenn ^ en 
sokar. Onlar orada altından bileziklerle ve incilerle (yanı. ın ^ ^ 
bileziklerle} bezenirler. Orada giyecekleri de ipekti’ '- ,anl ’^ a j ctaI ı- 
gen astar ipekten, yüzü ise kalın ipek olan sündüs ve iste 
dır}. 

24. Onlar hem {dünyâda} güzel söze {yani, lâ ilahe illâllâh \ah 

şerike leh'e: tevhide}... 

, îrT1 04) bayt 11 

Allah'ın, Hoş [tayyib] bir kelime {yani, tevhîd}... (lbrahi > 
gunda olduğu gibi. ne zdin de 

...hidâyet olunurlar, hem de Hamîd'in {yani, mahlûqâu ^ ^ j 
dostları tarafından Kendisine hamd edilenin, övülenin} yoluna 
İslâm'a} hidâyet olunurlar. yfesd^ 

25. Doğrusu o küfredenler, {insânları} Allâh’ m yolunda n 1 

Harâm' dan alıkoy arlar { yani, insânları Allâh ın dîn ine _ j, H 3 ' 

engellerler}. Oysa Biz orayı insânlar -gerek orada a / {yani- 
rem bölgesinde iqâmet eden Mekkeliler}, geıek gjın orfl ' 

Mekke ehlinden olmayıp oraya girenler} için ry/t pare” 1 

da zulm ile ilhâdı irâde ederse {yani, bir şirk s( |u ],j t - azâ^ n 
bölgesine sığınırsa}, Biz ona elim {yani, can yakar 


tattırırız. 


■un} 


jcân 01 


26-28. Hani Biz Ibrâhîm'e Beyt'in {yani, Beyt-i Ma nauı 

[yerini] ta'yîn etmiştik {yani, göstermiştik}... ^ yia'a 1 ^ 

O da oğlu İsmail ile birlikte Beyt'i binâ etmişti. İşte el-Bey tu 


odur. Aziz ve çelil olan Allâh İbrahim'e demişti ki: 


...“Bana hiçbir şeyi ortak koşma! {Beyt i} tâifle ı d (l 


ifedet » 
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29 


adimler (yani, Mekke halkından orada iqâmet edenler} ve {Mek- 
ke halkından olsun, başkalarından olsun beş vakit namazı kılar- 
k en 503} rükû ve sücûd edenler için Beytimi [Evımı/Ka beyi (pıı 
lardan} temizle" {onun etrafında bir put, bir heykel bırakma] \ ve 
{ey tbrâhîm} imânlar {yani, mü’minler} arasında haccı ilan 
hem yaya olarak {yani, yürüyerek}, hem de her uzflfcyoto f ya- 
ni, yerden} gelecek yorgun-argın ve zayıf düşmüş bmekl ^ r \j ' 

develer} üstünde sana gelsinler de, kendileri için menfaa y 
ni, yaptıkları hacc ibâdetleri dolayısıyla âhırette alacakları e } 
şâhid olsunlar ve belirli günlerde {yani, Kurban babamının , 
ve 3. günü güneş batımına kadarki zamânda} Allah ın ke ^rv- 
ne rızq olarak verdiği qurbân edilen hayvanlar uzenne .^^ 
adını ansınlar. -Artık onlardan yeyin ve baıse {yanı, yu J 
yen kötürümlere},/^ {yani, hiçbir şeyi olmayanlara} y 

"Sonra kirlerini gidersinler {yani, başlarını traş etsinler, Q * 
larını kessinler, cemrelere taş atsınlar}, ada arını y > 
da umre yaparken yerine getirmeyi adayarak kendilere vacıb 
kıldıkları hediye qurbânlığı ya da buna benzer adakların y 
getirsinler ve Beyt-i Atîk'i tavâf etsinler. 
ev, câhiliyye döneminde de öldürülmekten, esir alınmaktan 
-dilmekten yana azad edilmiştir. 

lel-Ferrâ dedi ki: “Fırkaların tasallutundan, herhangi bir zorbanın ona 

olduğu iddiâsından azad edilmiştir. >(,4 1 

•Atîfc'in “kadim” [eski] anlamına olduğu da söylenmiştir. 

30 - Bu böyledir. Kim Allah'ın hurumâtına {yanı, hacc 
[ibâdetlerinin! tamâmına} tazim gösterirse, o, 

{âhirette} kendisi için hayrlıdır. Size (En âm suresi ne 
ği üzere müşriklerin tanrıları dolayısı ile haram a 
en'âm helâl kılındı; {Mâide sûresi'nin baş tarafım a - ■ 

ler) haram kılındıkları belirtilerek} tilâvet edilenler m ■ 

hâlde ricsin! pisliğin ta kendisi olan evsândan/putlard Ç 

* * Ük * ve s ücûcF\m, “namaz kılarken rükû ve sücûd etme"ye tahsis edilmesi uy- 

^ &un dcgii^ij. (Redaktör: E.ö) . c or râ'rlan nak- 

j U cümle, Muqâtil b. Süleymân'a âit değil, râvîlerden birinin 
en ~ ilâvesidir. (Redaktör: E.Ö) 
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ntnhuakdurun {yani, Lât, Uzzâ ve Menât'a ibâdetten sakının) ve 
zâr sOt d m tyam, yalan söylemekten: şirkten} kaçının. 

Bize Ebû Muhammed tahdîs edip dedi: Bana babam tahdîs edip dedi. 
Bize el-Huzey! Muqâtil' den. o Muhammed b. Alî'den tahdîs etti ki. Zûrsöz, 
"yalan dır bu da, telbiye getirirken ‘Allâh’a şirk koşmak’tır.” 

Bu sebeble Allah, Zûr sözden kaçının {yani, şirk sayılan bu tür yala 
sözler söylemekten uzak durun} buyruğunu indirdi. 

31. Allah için, O'na şirk koşmayan hanîfler {yani, tevhîd ile Alla 
ihlâsla yönelenler} olun... 

Sonra şirkin ne kadar büyük (bir vebal) olduğunu beyân etmek 

şöyle buyurmaktadır: 

...Kim Allah a şirk koşarsa, o sanki semâdan düşüp l ın 

ni, kartalların} kaptığı {yani, alıp uzaklaştırdığı) yahu 
kendisini uzak bir yere attığı kimseye benzer. 

İşte Allah’tan uzaklığı bakımından şirkin misâli budur. 

32. Bu böyledir {yemi, putlardan kaçınmaya dâir emir bud ^ 
Allah’ın şeâirini {yani, qurbânlık develeri) tâzim e 
qurbân etmek için en cüsselilerini, en semizlerim se 
kuşuz ki o qalblerin taqvâsındandır {yani, İhlasın an 

33. Onlarda {yani, qurbânlık develerde) sizin için bt takı- 

{yani, (qurbânlık oldukları anlaşılsın diye) onlaıa & er [hedi' 
lıncayayâhûd alâmetler/ nişânlar konuluncaya > >■ ( a 1 sV rtla' 
ye qurbânlığı) diye adlandırılıncaya} kadar faydalar . 
nna binerek, süüerini içerek faydalanmak) vardır- 

İşte kasdedilen belirli süre budur. Kurbanlıklara bunlun a ^ ^ e ıdlü e 
landıgında, çaresiz kalmak dışında ona yük vurulmaz, ma lU , n ı e rin> za 
sırtlarına binilebilir, yavrularından artan süt içilebilir, ama e L 
yıf düşürecek şekilde sağılmazlar. Me- 

...Sonra onların varacakları yer Beyt-i Atîk'dir lyum. 

ri yer olan Harem arâzisinin tümüdür). jjafl' 

Nitekim Yüce Allah'ın, Artık Mescid-i Harâm'a {yani, 1 •a^' 11 ’^ g ibid> r 
nın tümüne} yaklaşmasınlar (Tevbe, 9/28) âyet-i kerîmesi de m> ^ ^ 

Bundan sonra qurbânını -deveden, sığırdan veya davaı <■ 111 1 

diğini- keser; kendisi yiyebileceği gibi, başkasına da yedin I’ 1 
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miktarını kendisi için alıkoyabilir, isterse de tamamını tasadduqedebdm 
Çünkü câhiliyye dönemi insânları kestikleri develerden yemotert . Onun 
içindir ki Allah Teâlâ, Artık onlardan yeyin ve yedirin (Hacc, 22/ ) yr 

ğunu indirdi. Bununla birlikte bu qurbânlıklardan yemek vacıb 
sattır. Tıpkı, îhrâmdan çıktığınız vakit avlanın {(yanı, av ana ıır 
(Mâide, 5/2) buyruğunda olduğu gibi; ihrâmdan çıktıktan sonra av an 
vâcib değil, ruhsattır; (isteyen avlanır, istemeyen avlanmaz). 

34. Biz her ümmet {yani, geçmişteki mü’mınlerden her topluluk} 
için ... 

Bunun bir benzeri de, Bir ümmet diğer bir ümmetten {yani, bir qavm di- 
ğer bir qavmden} daha çoktur diye... (Nahl, 16/92) âyet i kerimesi 

...bir mensek {yani, kan atatmak suretiyle qurbân keşimi] \kd- 
dıktyaptık ki Allah'ın kendilerine nzq olarak verdiği en am behı- 
mesi üzerine Allâh'ın adını ansınlar... 

AllâhTeâlâ'nın, “behimeler” [behâim: dilsiz hayvanlar] arasından özel- 
ce “en‘âm”ı zikretmesi, “behâim" arasında “en‘âm”dan olmayan hayv 
>ann da bulunmas! sebebiyledir. Bunlara “behâim” denilmesinin sebebi ise, 

konuşamamalarıdır. 

...İlâhınız tek bir ilâhtır {yani, O nun hiçbir ortağı m 

niz tek bir rabbdir}. Yalnız O'na teslim olun. Sen (ey 
med), muhbitleri {yani, ihlâs sâhibi kimseleri} {cenne 

le. 

Sonra Allâh Teâlâ onların niteliklerini belirtmek üzere şöyle buyurmak 
tadır: 

35. Onlar ki Allâh anılınca qalbleri titrer (yani, korkar}. . . 
{Allah’ın emri olarak} isâbet edenlere karşı sabreder, sa q 
eder ve kendilerine rızq olarak verdiklerimizden {yanı, mallar- 
dan} infâq ederler. 

Budn'leri [qurbânlık develeri] de sizin için Allâh 

{yani, menâsikten [haccta yapılan ibâdetler en]}^ ı ı ' 

sizin için bir hayr vardır {yani, onları kesme sure ıy 
sizin için ecr, dünyâda da bir menfaat vardır}. 

„ -kendilerine gerdanlık takılan, alâmetler konulan ve bu MUle- 

î* Mekke’ye götürülen qurbânlıklar"dır. Hedy. "gerdanlık takılmayan ala- 
° nıl ^ rna y an ve Mekke'de kesilen qurbânlıklar dır. Cezıır ise, 
e diye olmayan develer" dir. 


36. 
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■ inlar saıâff iken {yani, sol ön ayakları bağlı ve üç ayağı üzerin- 
de Ka be j e yönelmiş olarak durduklarında} üzerlerine Allah'ın 

ismini {kesildikleri vakit} zikredin... 

{el-Ferrâ dedi ki: *Savâff, ‘onun sol ön ayağını bağladıktan sonra kes- 
mek demektir. İşte bu Allâh'ın öğrettiği bir şekildir, dileyen onları yanlan 

üzere yatırarak da kesebilir.” 505 ] 


..Artık yanlan üzere düşünce {yani, boğazlandıktan sonra yanı 
üzere yere yıkılıp can verdikten sonra} etinden yeyin ve ondan 
kani {yanı, kendisine verilene râzı olan kimseye -ki dilencidir-) 
ve mu ter olana {yani, dilenmek için teşebbüse geçmekle birlikte 
herhangi bir söz söyleyemeyen kimseye} yedirin... 

İşte bu, Allah m öğrettiği bir usûldür; dileyen onların etinden yer ve u 1 
dirir, dileyen de yemeyip hepsini yedirebilir. 

...Onları {azız ve çelil olan Rabbinize ni'metleri dolayısıyla) 
redesiniz diye böylece size musahhar kıldık {yani, emrinize aIli 

de kıldık/ boyun eğdirdik}. 

Onların etleri de, kanları da Allâh’a ulaşmaz... 

Çuıücu Arab kâfirleri câhiliyye döneminde zemzeme yakın develeri k 
tiklerinde kanlarını alıp Ka'be'ye doğru saçarlar ve “Allâhım! Bizden kan 
uyur” derlerdi. Müslümanlar da aynı şeyi yapmak isteyince, Allah. 0" a 
et de, kanlan da Allah a ulaşmaz buyruğunu indirdi. 

—Fakat sizden O'na taqvâ ulaşır {yani, qurbânlıkları kest 11 ^ 
O na karşı taqvâlı olmanız demektir. Allah a ulaşan ve a ^ 
yükselttiği taqvânızdır. Etleri ve kanları ise O'na yükseltme- 
şekilde O, onları {yani, qurbânlıkları} size musalıh aı 
{dînine} hidâyet ettiği için Allah’ı tekbir {yani, tazim) 
Muhsınleri {cennetle} müjdele. 

^Allâhın k U ^ et ^ er< ^ e sözünü ettiği işleri yapan kimseler, ih^ 11 


38. 


Muhakkak Allah (Mekke'de bulunan) imân edenleri |M«** ^ 
ırlerme karşı} savunur... 


505 


Bu cümle, Muqâtil b. Süleyman’ 
len- ilâvesidir. (Redaktör: E.Ö) 


a âit değil, râvîlerden birinin - 


Ferrâ'd 311 


nak- 


22. HACC SÛRESİ 


Bu, Allâh'ın mü’minlere, hicretten önce kendilerine eziyet etmeleri se- 
bebiyle onlara ilişmemeyi emrettiği zamânla ilgilidir. Nebî ile onlarla çar- 
pışmak husûsunda istişare etmişler, Allâh da onlara bunu yasaklamıştı. 

...Doğrusu Allâh havvân'ın/hâinlerin {yani, isyânkârlann}, kefû- 
run/nankör kâfirlerin {yani, Allâh'ın vahdâniyyetini inkâr eden- 
lerin: Mekke kâfirlerinin} hiç birini sevmez. 

Medine'ye geldikleri vakit Allâh Mekke'deki nehiyden sonra mü’minle- 
re savaşmak üzere izn verdi. 

39. Kendileri ile savaşılanlara, zulme uğratıldıklarından {yani, Mek- 
ke kâfirleri kendilerine zulmettiğinden} dolayı {Allâh yolunda sa- 
vaşmak için} izn verildi. Allâh onlara yardım etmeye elbette qâ- 
dirdir {-Allâh savaşmayı yasakladıktan sonra onları Mekke kâfir- 
lerine karşı zafere ulaştırdı-}. 

Sonra Allâh Mekke kâfirlerinin zulmünü haber vererek şöyle buyur- 
maktadır: 

Onlar ki yurtlarından hakksız yere çıkarıldılar,... 

^Çünkü Mekkeliler onların bazılarına işkence yapmışlar, bazılarını da 
tardı 6 rabatsız et mişlerdi. Sonunda onlar Mekke'den Medine'ye kaçmış- 

-sırf“Rabbimiz Allah'tır” dedikleri için {yani, Mekke kâfirlerinin, 
müminleri yurtlarından çıkarmalarının tek sebebi, onların 
“Rabbimiz Allâh'tır” demeleri ve böylelikle O’nu tanıyıp tevhîd 
etmeleri idi}. Eğer Allâh imânların bir kısmıyla, diğer bir kısmını 
savmasaydı {yani, Allâh müslümanlar aracılığıyla müşrikleri ber- 
taraf etmemiş olsaydı -müşrikler gâlib gelir, müslümanları öldü- 
rürdü-}, elbette {râhiblerin bulunduğu} manastırlar, {hristiyanla- 
ra âit} kiliseler, {yahûdîlere âit} salâvât/havralar ve içlerinde Al- 
lah'ın adının çokça anıldığı {müslümanlara âit} mescidler yıkılır- 
d l {yani, harâb olur giderdi}... 

n * severf SGÇen bu dîn mensûbları, mescidlerinde Allâh'ın adının anılması- 
nlar! •• 6 , r ' Teâlâ müslümanlar aracılığı ile bu gibi yerlere verilecek za- 
011 °nlemiştir. 

—Allâh Kendine {yani, Allâh'ın tevhîd edilmesi için} yardım ede- 
ne > (düşmanına karşı} elbette yardım eder. Mutlaka Allâh {dostla- 
ra yardımcı olan} aavidir, {mülk ve saltanatında Kendisine za- 
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UT verilemeyen} azizdir {kuşkusuz ki O yarattıklarından daha 

qavi ve daha azîzdir}. 

Benzen bir buyruk da, .Allâh Kendisine kimin yardım edeceğini {yani, 
kendisini kimin tevhid edeceğini} ortaya çıkarsın... (Hadîd, 57/25) âyetidir, 

Benzeri başka buyruklar Ahzâb ve Hûd sûresi'nde de yer almaktadır. 

O kimselere yeryüzünde {yani, müminlere Mekke'deki mağlû- 
biyvetlerinden sonra Medine topraklarında} bir iktidar imkânı 

verirsek,... 

Allâh onlann ne şekilde hareket edeceklerini haber vererek şöyle bu- 
yurmaktadır: 


...salâtı iqâme ederler, zekâtı îtâ ederler, ma'rûfu {yani, bilineı 
hakikat olan tevhidi} emreder, münkerden {yani, ma'rûf olnıay 31 
şirkten} nehyederler. İşlerin âqıbeti {yani, âhirette kulların işh r ' 

nin âqıbeti} Allah'ındır. 

42-44. Eğerle y Muhammed} seni yalanlıyorlarsa... 

Allâh Teâlâ onlann /kâfirlerin (tehdid edildikleri) gelecek olan azabı V 1 

anlamalarına karşı sabretmesi için Nebî’yi teselli ederek şöyle buyurma 

tadır: 

...onlardan {yani, Mekkelilerden} önce Nûh qavmi, M ve 
qavmi de tekzîb etmişti/yalanlarnıştı, İbrahim'in qavtnh' e k u 
qavmı de (yalanlamıştı), Medyen ashabı da {yani, Şu'ayb'm 
mi de yalanlamıştı: bunların hepsi kendilerine göndenim 1 1 ‘ 
eri yalanlamıştı} , Mûsâ da yalanlanmıştı {yani, Mûsâ ya â , 
şı çıkılmıştı}. Ben de o kâfirlere mühlet verdim {yani, acele ec 1 
onlan çabucak azâba çarptırmadım}. Sonra onları {yanı . 1111 
verdikten sonra onları -azâb ile-} yakaladım. Benim " ek,r "\'M. 
n !’ lefİnİ değiştirmem} nasılmış {yani, O'nun/Allâb 11 
olduğunu görmediler mi}? 

y^bİSr' 1 '" 1 yalanladıkları g.bi, Mekke W**" * 

Zâlim iken helâk ettiğimiz nice q arye vardır (yani, 

cö*-m 1 T 11 Z r niCe şehlr ' kasaba bulunmaktadır}. Bu yü^ en 
çokmuş, {üstten} arşları {yani, evlerin çatılar,} üzerine duş’ 
ve orası bomboştur {yani, harâb olmuştur, oralarda bK' bır 
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ken kalmamıştır}; kuyuları (kullanılmaz, kimsenin gidip gelme- 
diği} muattal bir hâlde kalmıştır ve nice yüksek köşk (yani, göğe 
doğru yükselen uzun binâlarda hiç kimse bulunmamaktadır}. 


46. Acaba onlar [Mekke kâfirleri ] yeryüzünde gezmediler mi ki (yani, 

keşke yeryüzünde dolaşıp tefekkür etselerdi de} kendileri ile aq- 
ledecek (yani, öğüt alacak} qalbleri, kendileriyle işitecekleri ku- 
lakları olsun; çünkü (sâdece) gözler kör olmaz, asıl göğüslerdeki 
qalbler kör olur. 


47. Senden azâbı çabucak getirmeni isterler. Allâh vadinden (yani, 
azâb sözünden: onlardan öldürülecek kimselerin Bedir'de öldü- 
rüleceğine dâir verdiği sözden} aslâ caymaz. Gerçek şu ki Rabbi- 
nin yanında bir gün, sayacağınız bin yıl gibidir. 

Söz konusu günler, Allâh'ın gökleri ve yeri yarattığı altı gündür. Allah'ın 
led 111 ^ et * rmes *’ on ların azâbın çabucak gelmesini istemeleri sebebiy- 
lr ' Çünkü Allâh nezdinde bir gün, bin yıl gibidir. Bundan dolayı şöyle bu- 
lmaktadır: 


48- Zâlim oldukları hâlde kendilerine mühlet verdiğim (yani, onları 
azâba uğratmakta acele etmediğim} nice qarye vardır. Sonra (ya- 
ni, mühletin bitiminden sonra} onları azâb ile yakaladım. Dönüş 
yalnız Banadır (yani, Allâh'adır: hepsi Allâh'a döneceklerdir}. 

De ki: "Ey insânlar (yani, Mekke kâfirleri}! Ben size ancak mübîn 
{yani, apaçık} bir nezîrim." 

Şu îmân edip sâlih amel işleyenler için mağfiret ve kerîm bir rızq 

vardır. 

Biri diğerini âciz bırakırcasına âyetlerimizi (yani, Qur’ân'a uy- 
maktan başkalarını alıkoymak için} ibtal etmeye çalışanlar (yani, 
insanları Qur’ân'a îmân etmekten alıkoymak için çalışan Mekke 
kâfirleri} ise cahîmin ashâbıdır. 



52. 


Benden önce gönderdiğimiz hiçbir rasûl ve nebî yoktur ki, birşey 
ü>n n iyye/tem en n i ettiğinde (yani, kendi içinden birşey geçirdi- 
ğinde} şeytân onun iimniyyesine/temennisine (yani, içinden ge- 
çirdiklerine} mutlaka birşey ilqâ etmiş olmasın... 

hinler m Onlardan kimileri ümmîdir, emânileri müstesna kitabı 

Şeyj er 1. “akara, 2/178) buyuruyor, ki maksad onların söz konusu ettikle- 
> yani Tevrât'tan anlattıklarıdır. 
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Nebi (sjû Maqâm ı İbrahim e yakın bir yerde namazda Kur’ân okurken 
uyukladı ve, "Şu Lftt ve ‘Uzzâ'yı biı de üçüncüleri olan Menât'ı gördünüz 
mü? İşte bunlar pek yüksek heykellerdir. Onların nezdinde şefâat umulur 
dec kâfiden putlanmn şefâat haleldarının olduğunu işitince sevin 

diler . 506 

...Allâh şeytânın {Muhammed'in dili üzerine} ilcjâ ettiğini neshe 
der [ ibtaleder 1. Sonra Allâh {şeytânın Muhammed in 
bıraktığı bâtılı 507 gidererek} âyetlerini muhkemleştirir. 


alimdir, hakimdir. 


53. Tâ ki şeytânın {Nebî'nin dili üzerine} ilqâ ettiği şeyi l ve 011 
uydurma ilâhlarından ümîd ettikleri şefâ'ati 508 } qalblerın e 
talik {kuşku ve tereddüd} bulunan ve qalbleri gayet ^ asl ' e 
ni, İmândan alabildiğine uzak olduğu için aslâ îmâna ^ 
muşamayan} kimseler için Allâh bir fitne kılsın. Muia fi- 
limler {yani, Mekke kâfirleri} uzak bir şiqâq {yani, hak tan 
diğine uzak bir dalâlet/ sapıklık} içindedirler. ^ ^ 

Sonra Allâh Teâlâ mü’minleri söz konusu ederek şöyle buyurm ^ 

54. Ve kendilerine ilim verilenler {yani, Allâh'ı bilip tanıyan 

nun {yani, Qur’ân'ın} Rabbinden gelen hakk 0 nuir 

ve ona îmân etsinler {yani, onu tasdîq etsinler} de qa 
la ihbât olsun {yani, ihlâsla inansın}. Muhakkak 


ze- 


506 


sûkiyy etini 

Bu, Rasûl-i Kerîm'in (s.a) nübüvvetini ve Qur’ân-ı azîmin rnev a ^| 1 ı c lans e i ,e ” 
delemek için zındıkların uydurduğu, rivâyet-perestlerin de -ahn^ a bi r 

Öd' 


biyle- kitâblarına aldıkları iğrenç iftiralardandır. Bu konuya t ^ 
kitâb için bkz. Aksekili Ahmed Hamdi, Efendimize Atılan En Çû v 
raniq Safsatası- (Özgü Yay.). (Redaktör: E.Ö) 1 1 _Mde deye^' 

Görüldüğü üzere, Müellif, zındık uydurması rivâyeti nakletı ml ifessi r ’ ^ 
yor, âyeti de bu doğrultuda yorumluyor. Akıl alır gibi değil S netîcesi nde ^ 
müslüman, Peygamberinin -şeytânın dili üzerine ilqâ etnU ^ a t utfl 11 ^ 
“Lât, ‘Uzzâve Menât pek yüksek heykellerdir. Onların nezdinde ^ vet an^- 1 
dediğini nasıl nakledebilir/ söyleyebilir!? Bu nasıl bir vahy ve 1111 1 ^ (!) 

şıdır, bu nasıl bir müslümanlıktır, bu nasıl bir müfessirliktirb Al» 111 ^ ^ \rfce l 
le yaparsa, câhilimiz ne yapmaz!? Böyle dostu (!) olan için düşman* 
(Redaktör: E.Ö) . nninum^f; 

Müellif, önce Hz. Peygamber'e putları övdürüp onların şefâ at 1 1 ^ 
ğını —hâşâ- söylettiriyor, sonra da bu durumdan hikmet (!) çıkat 0 
E.Ö) 
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edenleri sırât-ı mustaqîm'e {yani, dosdoğru olan bir dine} hidâ- 
yet edendir. 

55. O küfredenler {yani, Meleke halkından Ebû Cehl ve arkadaşları} 
Sâ'at ânsızın kendilerine gelinceye yâhûd kendilerine akim bir 
günün azâbı {yani, Bedir'de öldürülmek şeklindeki acımasız 
azâb} gelinceye kadar ondan yana {yani, Qur ân hakkında} bir 
mirye [şekk/kuşku] içinde kalmaya devâm edeceklerdir. 

Arkasından Allâh daha önce sözü geçen gün hakkında şöyle buyurmak- 


56. O gün {yani, qıyâmet günü} mülk/ egemenlik Allâh indir {kimse 
bu husûsta O'nunla çekişemeyecektir. Bugün ise dünyâda baş- 
kaları O'nun mülkünde, O'nunla çekişmeye kalkışmakta ır}. 
Aralarında o hükmedecektir... 

Sonra Mekke kâfirleri hakkındaki hükmünü beyân ederek şöyle buyur- 
maktadır: 


...îmân eden ve sâlih amel işleyenler na‘îm cennetlerındedırler. 

57 - {Allah’ın tevhîdini/birliğini inkâr ederek} küfreden ve âyetlerimi- 
zi {yani, Qur’ân'ın Allâh’tan gelmiş olduğu hakikatini} yalanla- 
yanlara gelince, onlar için mühîn {yani, küçük düşürücü 
azâb vardır. 

58 - AUâh yolunda {Medine'ye} hicret eden, sonra öldürülen yâhud 
ölenleri Allâh elbette {âhirette} güzel {yani, pek cömert} ır rızq a 
nzqlandıracaktır. Çünkü rızq verenlerin hayrlısı kuşkusuz 

lâh'tır. 


^üslümanlardan bir kesim Nebî'ye, "Biz müşriklerle savaşıyor, on 
tonakım kimseleri öldürüyor, fakat şehîd olamıyoruz demişlerdi 
b e Allâh hepsinin cennette mükâfata erişme hususunda ortak old g 
; eli ™. Onlar hakkında 2 âye.-i kerîme (Hacc, 22/58-59. ayetler,) naztl 


’• Onları elbette rtta olacakları b , r yeregirdirecekarDogr^uAim 
{söylediklerini çok iyi bilen} alimdir, {onlara arşı a ı 
onlar, “Biz savaşı, g, m, z hâlde şehld düşmüyoruz” demişlerdi. 

'■ Bu böyledir. Kim kendisine yapılan mübeteonun misliyle muka- 

bele eder de,... 
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ıharoem in son gününde müslümanlarla karşı karşıya gelen Mekke 
müşrikleri birbirlerine, "Muhammed'in ashâbı Haram ay'da savaşmayı hoş 
görmez. Haydi onlara hamle yapın" dediler. Müslümanlar, Harâm ay'da sa- 
vaşmamaları gerekliğini söyledilerse de müşrikler savaştan başka bir yol ka- 
bûl etmediler ve hakkstzca müslümanlara saldırdılar. Müslümanlar da kar- 
şılık verdiler. Aziz ve celîl olan Allâh müslümanlara yardım ederek zafer ver 
di, fakat Harâm ay'da savaşmaktan ötürü müslümanların içinde bir tere 
düd doğdu. Bunun üzerine Allâh buyurdu ki: 

...Bu böyledir. Kim kendisine yapılan uqûbete onun misliyi? mu 
kâbele eder de {yani, bu hakksızlığa aynı şekilde karşılık verir e 
sonra yine ona saldırılırsa, elbette Allâh ona yardım eder Al a 
bette {onlann günâhlarını afveden) afuvdur, {harâm ayda sat 
malarını bağışlayan} gafurdur. 

61. Bu böyledir {yani, O’nun bu işi (afv ve mağfiret etmesi) kud 
nin bir eseridir}... 


Sonra Allâh kudretini beyân ederek şöyle buyurmaktadır . 


> sokar- 


...Çünkü Allâh geceyi gündüze sokar, gündüzü de gec eye • ^ 

Kasdedüen şey, onların birinin diğerini eksiltmesidir. Nihayet g 
onbeş sâ‘at, gece de dokuz sâ'ati bulur ve bu her sene böyle olur. ^ ^ 

...ve doğrusu Allâh {onların amellerini işiten} semidir >> a i 
m gören} basîrdir. 

62. Bu {yani, O'nun bu yaptıkları}, {vahdâniyyetinin dclîlid'^^ ^ 
kü Allâh hakkın ta kendisidir. O'nun dûnundan/beı hm^^^ 
ka du‘â ettikleri {yani, O'nun dışında ibâdet ettikk '^\ n j n fay- 
ilâhlar} {ise, hiçbir şey olmayan ve onlara ibâdet etme 
dasım göremeyecekleri} bâtılın ta kendisidir... ^ u . 

Arkasından Allâh -ismi mübarek olsun- zâtını tazim ederi 

yurmaktadır: 

...Allâh kesinlikle alîdir {yani, mahlûqâtı üstünde Y lK 1 ^ 
dir {yani, O 1 ndan büyük hiçbir şey yoktur}. ^ 

Görmedin mi Allâh gökten bir su {yani, yağmur) //ıdhu ^ 
zü {bitkiler ile} yemyeşil oluverir. Muhakkak Allâh {bit 
makla} latiftir, habîrdir. .yani. 

Göklerde olanlar da, yerde olanlar da yalnız O nım 


}cebît' 


63. 
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65 


66 


67 


O'nun kullarıdır, O'nun mülkündedirler}. Allah elbette (y ara - 

larının ibâdetine muhtaç olmayan} ganidir, (saltanatı ve hakı- 
miyyetinde mahlûqâtı nezdinde övülmeye değer olan} hamıddır. 

Görmedin mi Allah yerde olanları da emriyle denizde akıp giden 
gemileri de size musahhar kılandır. O'nun ızm olmadıkça yeri 
üzerine düşmesin diye semâyı O tutuyor. Allah ınsa ^ ara el ^ e 
raûftur (yani, çok şefkatlidir}, (onlara bunları musahhar kılmak- 
la ve semâ üzerlerine düşmesin ve helâk olmasınlar diye semayı 
tutmakla onlara karşı çok merhametli olan} rahimdir. 

Sizi dirilten/size hayât veren (yani, hiçbir şey değilken 
tan}, sonra sizi (ecelleriniz gelince} öldürece ° an ’ k- 

(ölümünüzden sonra âhirette} diriltecek olan O dur. Kuşk usuz kı 
inşân, (Allâh'ın güzel yarattıklarındaki pek ço nı me 
sıyla O'nu tevhîd etmediği için} çok nankördür. 

Her ümmet (yani, geçmiş bulunan her qavm} için bir me/ı (y 
ni, bayramlarında qurbân kesip kan akıtma } tayin e 
göre nâsik olurlar (yani, ona göre qurbânlarını eser er 

Bunun bir benzeri de, Muhakkak benim salâtım ve nüsukum (yanı, 
b ân kesmem}... (En‘âm, 6/162) buyruğudur. 

...O hâlde bu hususta (yani, hayvan (ve qurbân) kesimi h 
da} seninle aslâ çekişmesinler (çünkü bu işi senin oğru 
Huzâ‘a kâfirleri ile diğerlerine göre daha uygun ur 

%et, Huzâ'alı Budeyl b. Verka ile Bişr b. Süfyân ve el Hâris b. 
ugulları’ndan Yezîd b. el-Hulleys hakkında, onların en am ı e ı g 
^imanlara söyledikleri şu sözler dolayısıyla inmiştir. ız en 
e öldürdüklerinize helâl, fakat Allâh'ın öldürdüğüne (kı meyteyı 
°dar) harâm diyorsunuz.” 

- Sen Rabbine (yani, Rabbini bilip tanımak demek olan 
davet et. Muhakkak sen dosdoğru bir hıdayet/beyan (y , 

üzeresin. 

(Hayvan kesimi husûsunda} seninle tartışırlarsa { ^ 

kimseleri kasdetmektedir-1 de ki: "Allah yapmakta olduklarınızı 
{senin de neler yaptığını} en iyi bilendir. 
îuırkü onlar zebâih [şeri'ata uygun kesimi yapılan hayvanlar] husû 
ltüaf a düşmüşlerdi. İşte Allâh'ın şu buyruğu bunu anlatmaktadır. 


68 . 
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Haklında {dîn ile ilgili) anlaşmazlığa düştüğünüz hususlara dâ- 
ir ıpyâmet günü Allâh aranızda hükm verecektir. 

{Ey Muhammedi) Bilmez misin ki Allâh gökte ve yerde olan şeyle- 
ri bilir. Şu {yani, ilmi 509 } kesinlikle bir kitâbdadır {yani, levh-i 
mahfuzdadır). Şu {yani, bunların (levh-i mahfuzda kayıdlı olma- 
sı) yazılması, (dolayısıyla da Allâh'ın onları bilmesi)} Allâh a el- 
bette kolaydır. 

71. Onlar Allah'ın dûnundan/berisinden hakklarında herhangi bir 
sultân {yani, ilâh olduklarına dâir içinde bir delil bulunan sema 
dan herhangi bir kitâb) indirmediği ve kendilerinin {onların ı a 
olduklarına dâir) herhangi bir bilgilerinin bulunmadığı y) i ^ 
{yani, uydurma ilâhlara) ibâdet ederler. Zâlimler için 
dımcı {yani, müşriklerin azâba uğratılmalarını engelleyece 
bir kimse) yoktur. 

72. Onlara âyetlerimiz apaçık tilâvet edildiği zamân o küfü 

inkârlarını {yani, Qur’ân'ın Allâh'tan geldiğini kabul etme 
rini) yüzlerinden tanırsın! anlarsın. Neredeyse onlar âye ^ 
tilâvet edenlerin üzerine hücûm edip ç ullanacaklaf ^ 
Qur’ân'dan hoşlanmadıkları için neredeyse Muhammet 
rine atılacaklar}... 

Onların, “Muhammed ve arkadaşları bu işe bizden daha layı 
Allah'a andolsun ki onlar Allah'ın yarattıklarının en şerrlileridir 

üzerine Allâh şu buyrukları indirdi: 

...{Ey Muhammed! Onlara} de ki: “O yaptığınızdan tV sV , r /; 5 /m 

hammed ve ashabı hakkında söylediklerinizden, da ıa ^ 
size haber vereyim mi? Ateştir o. Allâh onu o küfn’dı ıı 1 et ti- 

miştir {yani, asıl Allah'ın kendilerine cehennem aU " l '! u . ın ın e' 1 
ği ve cehenneme gidenler: kâfirler Allâh'ın y aıa,u y er jvaki l 
şerrlileridir}. O ne kötü bir dönüş yeridir" {yani, döm t 1 
cehennem ateşi ne kötü bir yerdir} . 

Yine onlar hakkında, Yüzleri üzere cehenneme başrol anaç u ^ âyet' 

lar yerleri en kötü ve yolları en sapık olan kimselerdir (Furqân, - 

inmiştir. 

■i da* 13 


509 Bizce bununla, “gökte ve yerde olanların bilgisi ”ııin kasdedildip," 

uygundur. (Redaktör: E.ö) 
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73. Ey imânlar (yani. Mekke kâfirleri}! Bir misâl verildi (yani ; bir 
benzetme yapıldı -bu misâl de put ile alâkalıdır-}. Onu iyi dinle ■ 

yin... 

Sonra Allâh onun hakkında şöylece haber vermektedir: 

...Allâh'ın dûnundanlberisinden kendilerine du‘â ettikleriniz lya- 
ni. putlar: Lât. Uzzâ, Menât ve Hubell bu iş için by^^'an- 
salar dahi kesinlikle bir sinek bile yaratamazlar yanı, J 

durma ilâhlar bir sinek yaratmak için toplansalar buna guçl 
yetmez}. Sinek onlardan {yani, putlar üzerinde bulunan elbise- 
ler, süs eşyâları yâhûd hoş kokulardan! birşey alsa bunu ondan 
geri alamazlar lyani, uydurma ilâhların sineğin en 
aldığını kurtarmaya güçleri yetmez}. İsteyen e (yan , 
dişinden birşey aldığı hâlde ona karşı direnemeyen put da}, ken- 
dişinden istenen {yani, sinek} de âciz. 

Allah putun hiçbir gücünün ve başvuracağı bir çâresinin bulunmadığı- 
ı haber vermektedir. Peki siz bir sinek dahî yaratamayan ve 
kendisini koruyamayan bir şeye nasıl ibâdet edersiniz.. 

Onlar Allâh ’ı gereği gibi taqdîr edemediler {yani, şirk koş 
tevhîd etmedikleri için Allâh', hakkıyla tâzım edeme^erh Mu 
hakkak Allâh {emrinde güçlü olan} qavidir, {mu un 
ne zarar verilemeyen} azizdir. 

Allâh meleklerden rasûller seçer {bunlar Cibril, Mıkaıl, 
ölüm meleği ve Âdemoğulları'nın amellerim yazan , 

lebleridir} , lisânlardan da {rasûller seçer Mu ha mmed o 

dandır- ve onlara nebîlik verir). Muhakkak Allah {onların ^soyle 
diklerini işiten} semidir, {kimleri rasul olarak seçeceği ç yı 
bilen} haşirdir. 

Onların önlerindekini de, arkalanndakini de j an _ 

ri ve enbiyâyı yaratmadan önce olanlar, da, onlardan sonra olan 

lan da bilir}. Biitihı işler {âhirette} Allah'a döner. 

77 • Ey o îmân edenler! Rükû ve secde edin {yani, namaz kılın 5 ! 0 }, 

ff fcû »e secde etmenin, "namaz kılmaya” tahsis edilmesi, uygun 
' ’ hem buradaki Rükû ve secde edin ibâresine "namaz kı m a ’ 

^ de bir sonraki âyette geçen, salalı iqâme edin ibâresine, namaz kılın an 

31111 vermektedir. (Redaktör: E.ö) 


74. 


75. 


76. 
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ibadet edin (yani, Rabbinizi levhîd edin). (Size mm- 
n» şekddel hoyr işleyin ki felah bulasınız lyani, kim bunları ya- 

parsa felah bulur}. 

u ^ run ^ a hakkıyla cihâd edin (yani, Allâh için hakkıyla 
ynı ameller işleyin}. Sizi O seçti {yani, dîni için sizi O başkaları 
arasmdan seçip ayırdı}. Dînde {yani, İslâm'da} size bir hamiyi- 
m. darlık} vermedi. {Aksine dîninizi geniş kıldı. O dîn}, atanız İb- 
rahim'in milletidir. {Muhammed'in Qur’ân'ından} öncede, {in- 
dirilmiş olan ilk kitâblarda da,} bunda da {yani, Qur anda da} si- 
&muslımler adını O verdi {yani, size nıüslii manlar diye ad veren 
ur}, tâ ki Rasûl {yani, Nebî} size {risâletini tebliğ ettiğine dâir} 
şâhid olsun, siz de { yani, ey Muhammed'in ümmeti: o'nun tebliğ 
Etiği ümmetten îmân edenler de} insanlara karşı {kendi qavm- 
lenne risâleti tebliğ ettiklerine dâir rasûllerin lehine} şâhidM 
t - sa lâtı iqâme edin {yani, namazı eksiksiz kılın}, & 

kâtı îtâ edin {yani, mallarınızın zekâtını verin} ve Allah 'a i'tisâm 
edin {yani, Allâh'a güvenin}. {Bunları yapacak olursanız} meulâ- 
mz O' dur. O ne güzel mevlâ ve ne güzel yardımcıdır {yani, 0 sizin 
için ne güzel bir mevlâdır ve sizin için ne iyi bir yardımcıdır}! 
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mekkI, 118 Ayet 


Rahmân, Rahim Allah'ın Adıyla 

1- Müminler felah buldu {yani, Allâh'm tevhidini tasdîq edenler 
mutlu ve bahtiyar oldu}. 

Sonra Allâh Teâlâ onların niteliklerini söz konusu ederek şöyle buyur- 
maktadır: 

2- Onlar ki salâtlarında huşûludurlar {yani, mütevâzidirler: na- 
mazda sağında ve solunda kimin bulunduğunu bilmezler 511 }- 

q 

Onlar lağvden {yani, Mekke kâfirlerinden işittikleri sövmelerin- 
den ve rahatsızlık verici sözlerinden} yüz çevirirler. 

Nitekim, Lağvin yanından şereflice geçip giderler {yani, ona iltifat et- 
ez > yüz çevirir giderler}... (Furqân, 25/72) buyruğu da onlar hakkında in- 


Onlar o zekât için faildirler {yani, mallarının zekâtını verirler}. 

Onlar ferclerini {fuhşiyâttan, hayâsızlıklardan} korurlar. 

° nra istisnâda bulunarak şöyle buyurmaktadır: 

Eşlerine {yani, kendilerine helâl olanlara} yâhûd sağ ellerinin sa- 
hih olduklarına {yani, câriyelerine} karşı müstesna! Çünkü onlar 
bundan dolayı {yani, helâl olan şeylerden ötürü} levm edilmezler 
{yani, kınanmazlar}. 

Artık her kim bunun ötesini isterse, işte onlar sınırı aşan kimse- 
lerdir {yani, helâlden sonra kim hayâsızlıkların peşine düşerse o 
kişi sınırı aşmış bir kimsedir}. 

°nlar emânetlerine ve ahidlerine riâyet ederler {yani, emâneti 
e ksiksiz yerine getirmeye ve ahde vefâkârlık göstermeye dikkat 
e derler}. 


9. 


Onlar salâtlarını {vakitlerinde kılmak suretiyle} muhafaza eder- 
ler. 


Bu - "»yanakta,, 


yoksun bir iddiâdır. (Redaktör: E.ö) 
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Sonra Allfih sevâblannı söz konusu ederek şöyle buyurmaktadır: 

10. İşte ı>ârisler onlardır. 


Arkasından neye mirâsçı olacaklarını beyân ederek buyuruyor ki: 

Firdevse {yanı, etrafı duvarlarla çevrili bahçeye -ki "firdevs", 
Rumca dır-} vâris olanlar. Onlar orada {yani, cennette ölmemek 

üzere} hâlidlerdir/kalıcıdırlar. 

Andolsun ki Biz inşânı {yani, Âdem'i} bir çamur sülâlesinden 

halq ettik. 


Âyet-i kerîmedeki sülâle kelimesi, “avuçta sıkıldığı vakit çamurun par- 
m akların arasından su ve çamur hâlinde süzülüp çıkması” anlamındadır. 

Sonra onu {yani, Âdem'in zürriyyetini} sağlam bir karargâhta 
{yanı, rahmde} bir nutfe yaptık {-nutfe rahmde sağlamca bir ye f 

edinir-}. 


14. Sonra o nutfeyi bir aleqa halq ettik {yani, döl suyunu kana dö- 
nüştürdük}. Sonra o aleqayı bir mudğa olarak halq ettik {yani, 
kanı da bir çiğnem ete dönüştürdük}. O mudğayı kemik olaıa 
halq ettik, kemiğe de et giydirdik. Sonra onu bambaşka bit 
halq/hilqat olarak inşâ ettik {yani, hilqatten/yaratılıştan som* 1 
ona rûh üfledik}. Halq edenlerin en güzeli olan Allah m şâ"t ^ 
mübarektir {yani, O, heykel ve benzeri hareket edemeyen Şö' Lİ 
yapan sûret yapıcılarıyla kıyaslanamayacak şekilde suret u l£>l 
lerin en güzelidir}. 

Şundan {yani, inşânın hilqatinin zikredilen şekilde tamâmla^ 
masından} sonra da kuşkusuz {ecellerinizin bitiminde} ölen 

niz. 
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{ölümden} sonra da qıyâmet günü ba‘s olunacaksam t> 

ölümden sonra diriltileceksiniz}. 

Andolsun ki sizin üstünüzde yedi tarîk/yol {yani, semâ} hah / l,t 
Biz {göğü/semâyı ve daha başka şeyleri} halqtan/yaı atma 

ğâfil değiliz. 


18. 


Gökten bir miktar ile {yani, geçiminize yetecek kadar} su 
jyam, pınarlar oluşturduk 5 ^} ve o suyu yerde durdurduk. Gen 

durdur 11 *' 


Pınarlar açıklaması, “indirilen su” ibâresi için değil, "o suyun yerde 
ası ibaresi için daha uygundur. (Çeviren) 
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ten Bizim onu gidermeye de gücümüz yeter. {O taqdîrde o su ye- 
rin dibine çekilir de ondan yararlanılamaz}. 


19. Onun {yani, o su} ile sizin için hurma ve üzümden bağlar {bahçe- 
ler} inşâ ettik {yani, yarattık}. Onlarda sizin için çok çeşitli meyve- 
ler vardır ve onlardan yersiniz de. 


Ve Tûr-i Sînâ'dan çıkan {yani, Allâh'ın Mûsâ ile konuştuğu dağın 
dibinde yetişen}, yağ veren {yani, içinde yağ bulunan mahsul çı- 
kartan} ve yiyenlere katık olan bir ağaç da {yarattık}. 


Kasdedilen ağaç, zeytin ağacıdır. Allâh bu ağacın mahsulünün yağlı ol- 
uğunu söylerken şunu kasdetmektedir: Bu ağaç su içer ve zeytinyağı verir. 
°Y ece Allâh bu ağacın içinde hem bir katık, hem de bir yağ yaratmış ol- 
maktadır. Meyvelerin yetiştiği her dağ “seynâ” [sînâ] diye adlandırılır, ki 
Süzer demektir. 


ler 


Sizin için en'âmda {yani, deve, sığır ve davar cinsinde} gerçekten 
bir ibret vardır. Onların karınlarında olandan {yani, karınların- 
dan çıkan sütü} size içiririz. Sizin için onlarda {sırtlarına binmek 
ve yük vurmak, sütlerinden, tüylerinden, yünlerinden ve kılla- 
rından yararlanmak suretiyle} birçok faydalarda vardır. Onların 
{yani, bu en'âmın/hayvanların} etinden de yersiniz. 

22 

Birde hem onların {(özellikle) develerin}, hem de gemilerin üze- 
rinde {yolculuk yaptığınız vakit} taşınırsınız. 

Jşte bu âyetlerde sözü edilen husûslarda Rabbi tevhîd etmek için ibret- 
edir. 
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Andolsun ki Nuh'u qavmine rasûl olarak gönderdik. Dedi ki: "Ey 
davmim! Allah'a ibâdet {yani, Allah'ı tevhîd} edin. Sizin için O'n- 
dan başka ilâh {yani, Rabb} yoktur. Hiç ittiqâ {yani, Allâh'a ibâ- 
det} etmez misiniz?" 

24 

Qavminden küfreden o mele [soylular, eşraf, "Bu {yani, Nûh} an- 
c ftk sizin gibi bir beşerdir {yani, o'nun herhangi bir husûsta size 
üstünlüğü yok ki o'na uyasınız}. O {yani, Nûh} size karşı üstünlük 
sağlamak istiyor. Allâh dileseydi elbette {rasûl olarak} melekler in- 
dirirdi {yani, melekleri bize gönderir ve onlar O'nun rasûlleri 
olurdu}. Evvelki atalarımız arasında böyle birşey {yani, tevhidi} 

işitmedik.” 

25. »q 

ancak kendisinde cinnet bulunan {yani, kendisinde delilik 
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olan) bit adamdır. O hâlde bir zamâna {yani, ölünceye} kadar 
o'nu tarabbus edin [gözetleyinJbekleyin |.” 

INûh) dedi kb "Rabbim! Beni yalanlamalarına karşı bana yardım 
et* {yani, dünyâda üzerlerine azâbın ineceği husûsundaki sözü- 
mü gerçekleştirerek bana yardım et}. 

Biz de o'na şunu vahyettik: “ Vahyimizle ve gözetimimiz altında 
{yanı, sana emrettiğimiz şekilde} gemiyi yap. Emrimiz geldiğinde 
{yanı, dünyâda onlara azâbın: suda boğulma azâbının inişine 
dâir buyruğumuz gelince} ve tennûr {yani, su} kaynadığında,— 

Sözü geçen tennûr [tandır], Nûh'un evinin en uzak yerinde idi. Bu, iÇ> n 
de ekmek pişirilen tandır olup, Şam'da AynVerde denilen yerde idi. 513 

...ona [gemiye] her iki zevçten {yani, biri erkek, biri dişi olmak 
üzere her hayvândan} ve ehlinden sülük ettir” {yani, onları berâ 

berinde gemide taşı}. 

Sonra Allâh, ehlinden istisnâda bulunarak şöyle buyurmaktadıı. 

...“Aralarından aleyhlerine söz {yani, hakklarında azâb sözü} ğd 
miş olanlar {yani, oğlun ve karın} müstesna’... 


Sonra Allâh şöyle buyurmaktadır: 

...“Zulmedenler {yani, şirk koşanlar} hakkında Bana biışı) 
me {yani, bu husûsta Benden bir ricâda bulunma}. Çünkü o 

suda boğulacaklardır.” 

“Bana birşey söyleme” buyruğu ile kasdedilen, Nûh’un (a.s) azîz ve ^ 
lîl olan Rabbine söylediği, Ve kuşkusuz oğlum ehlinıdendir (Hûd, 1 1 / - 
züdür. Allâh demiş oluyor ki: “Oğlun Ken’an hakkında Bana başvurma, V 

kü o zulmedenlerdir.” 

28-29. Sen ve {mü’minlerden} beraberinde bulunanlar gemi) t ü 1 ^ 

nizdede, ‘Bizi zâlimler {yani, müşrikler} topluluğundan kn ^ 
Allah’a hamdolsun’ de ve de ki": “Rabbim! Beni {gemiden, n ^ 
rek bir yere indir. Sen {başkalarına göre} indirenler m < 11 1 ■ 
sın {yani, beni bereketle indir. — Böylece onların çotuk ‘ 

ve sayıları çoğaldı-}. . 

30. Kuşkusuz bunda elbette âyetler vardır {yani, Nuh qa\ 1111111 


513 


Bu, bütünüyle hurâfedir. (Redaktör: E.Ö) 
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boğularak helâk edilmesinde, onlardan sonra gelecekler için el- 
bette bir ibret vardır}. Biz elbette {suda boğmak ile} mübtelâ 

edenleriz. 

31. Bunlardan {yani, Nûh qavminden} sonra başka bir qarn {yanı, 
Hûd qavmini} inşâ ettik {yani, yarattık}. 

32. Aralarında onlardan {yani, kendilerinden} bir rasûl gönderdik. 
“Allah'a ibâdet edin {yani, Allâh'ı tevhîd edin}, sizin için O ndan 
başka bir ilâh {yani, Rabb} yoktur. Acaba itticjâ etmez misiniz 
{yani, Allâh'a ibâdet etmez misiniz}? diyen {bir rasûl}. 

33. Onun qavminden {Allâh'ın tevhidini inkâr edip kâfir olan} âhire- 
te kavuşmayı {yani, amellerin karşılıklarının verileceği ölümden 
sonra dirilişi} yalanlayan ve dünyâ hayât ta kendilerine teref ver- 
diğimiz {yani, varlık ve servet ihsân ettiğimiz} mele {yani, soylu 
ve eşraf bilinen kimseler} dedi ki: “Bu {yani, Hûd} ancak sizin gi- 
bi bir beşerdir {yani, o nun size bir üstünlüğü yoktur}; yediğiniz- 
den yer, içtiğinizden içer." 

34. “Eğer kendiniz gibi bir beşere itâ ‘at ederseniz, elbette hâsir olanlar 
{yani, âciz kimseler} olursunuz.” 

Benzeri bir buyruk da Yûsuf sûresi’ndedir (14. âyet). 

"Acaba siz toprak ve kemik olduktan sonra {Hûd} sizi, Muhakkak 
siz {ölümden sonra diri olarak yerden} çıkartılacaksınız diye teh- 
did mi ediyor?” 

Tehdid olunduğunuz şeye heyhat heyhat” {yani, bu, söz konusu 
edilmeye değmez; izi-etkisi olmayan bir sözden ibârettir}. 

O ancak bu dünyâ [ şimdiki 1 hayatımızdır. Ölürüz, diriliriz {yani, 
biz ölürken sulbümüzden başkaları hayâta gelmektedir. Bu hâli- 
miz ebediyyen böylece sürüp gidecektir}. Yoksa biz tekrar {ölüm- 
den sonra} ba‘s olunacak değiliz." 
enze ri bir buyruk da Câsiye sûresi’ndedir (24. âyet). 

Bu ancak Allah üzerine yalan uyduran bir adamdır. Biz o na 
imân etmeyiz.” 

39 ‘ o dedi ki: “Rabbim! Beni yalanlamalarına karşılık bana yardım 
et.” 

Ç nkü Hûd (a. s) dünyâ [yakın /şimdiki] hayât ta azâbın üzerlerine ine- 
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• 4 , 


asgini haberlermiş, onlar da o’nu yalanlamışlardı. Bu sebeble o da, “Rab- 
tnın! Azâb husûsunda beni yalanladıkları için bana yardım et” diye du'â et- 
mişti. 

Buyurdu kt "Az zaman {yani, kısa bir süre} sonra elbette nâditn 

olacaklardır.’' 


Sayha {yani, Cibril'in çığlığı) onları hakk ile aldı {yani, o bir çığ- 
lık attı ve hepsi toptan öldü; onlardan geriye hiç kimse kalmadı! 
Biz de onları süprüntü {yani, çürümüş bitkiler ve selin sürükledi 
ği şeyler gibi} yaptık {da onların cesedleriııi çürümüş bir Ş e ^ 
benzettik}. Zulmeden {yani, şirk koşan} qavme {helâk ile) > lJI 
kalmak vardır. 

42. Sonra onların ardından başka qarnlar {yani, qavmler} inşâ etti 
{yani, yarattık} {ve onları da dünyâda azâb ile helâk ettik). 

43. Hiç bir ümmet ecelini ne öne alabilir, ne de {ecelinden) gen) e 


labilir. 


44. 


birim 


46. 


Sonra rasûllerimizi {yani, nebileri} birbiri ardınca ly an1 ^ 
diğerinin iznden} gönderdik. Her ümmete rasûlii geldikçe o 
kınladılar {yani, tasdîq etmediler}. Biz de onları {cezalan 11 


ıj. uia, ut • *- nrag e ' 

ta} birbirinin arkasına kattık ve onları {kendilerinden 
lecek insânlar için hâlleri ve durumlarım konuşup s0Z 
edecekleri} hikâyeler kıldık. îmân etmeyen {yani, Allah m* 
dini tasdîq etmeyen} bir qavm artık {helâk olmak sûk fl > 

dursun. ^ 

45. Sonra Mûsâ ve kardeşi Harun'u âyetlerimiz {yani, el ve asâ ^ 

zeleri} ile ve apaçık bir sultân {yani, hüccet/delil i ileg° n 

• e crafi naî ' 

“Fir'avn'a {ki adı, Kaytus idi} ve onun melesine {y aI ^ 1 
Ama onlar {Allâh'a îmâna karşı büyüklenerek} istihbar t ^ ^ü' 
ten onlar kendilerini üstün sayan {yani, Allâh'ı tevhı e 
yüklenen, mütekebbirce hareket eden} bir qavm idik / ^ u jiuk 

Onun için dediler ki: i, Qavmleri {yani, lsrâîloğullarij hı 
etmekte iken bizim gibi iki beşere îmân mı edeceği- 0 \ 

herhangi bir üstünlükleri olmayan bizim gibi iki inşân 1 

edeceğiz}?! gû - 

Bu sebeble o ikisini yalanladılar ve sonunda {suda b°£ l 
retiyle} helak edilenlerden oldular. 


47. 


48. 
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49. Andolsun ki Biz, {Îsrâîlogulları dalâletten kurtulup} hidâyet bul- 
sunlar diye Mûsâ'ya kitabı {yani, Tevrât’ı} verdik. 

Çünkü Tevrât, Fir‘avn ve qavminin helâkından sonra inmiştir. 

50. {Ve Biz} Meryem oğlunu da, anasını da {yani, îsâ ve annesi Mer- 
yem'i de} birer âyet {yani, Îsrâîlogulları' na birer ibret} kıldık 
{-çünkü Meryem beşer eli değmeden gebe kalmış ve onun oğlu 
da babasız olarak yaratılmıştır-} ve onları {Arz-ı Muqaddes te} 
bir rabve'de {yani, Şam topraklarındaki Dımaşk’ta Ğota demlen 
yerde -"rabve”, tümsek, yerde yüksekçe olan kısım demektir-} ve 
akarsuyu olan bir karâr yerinde {yani, rahatlıkla yerleşebilecek 
leri bir mekânda} barındırdık. 

51. Ey rasûller {yani, ey Muhammed}! Tayyibâttan {yani, helâl nzq 
lardan} yeyin ve sâlih amel işleyin, çünkü Ben yaptıklarınızı el- 
bette çok iyi bilenim. 

52. Ve gerçekten sizin bu ümmetiniz, tek bir ümmettir {yani, sizin iz 
lemekte olduğunuz bu millet: İslâm milleti tek bir millettir. n 
çeki nebiler de, Allâh'ın bu sûrede söz konusu ettiği azabdan 
kurtarılmış mü’minler de bu millet üzere idiler-}. Ben e sızın 
Rabbinizim; o hâlde yalnız Bana itticjâ edin {yani, i âs a ana 
ibâdet edin}. 

^3. Ama onlar enirlerini {yani, kendi aralarında uygulamakla emro 
Umduklarını dînlerini} zubur ettiler { yani, parçalara ayırdılar}... 

. ötekim Allâh, Bana demir zııberini {yani, kütlelerini, parçalarını} 
nn - (Kehf, 18/96) buyurmaktadır. 

—Fırkalara ayrıldılar {böylelikle yahûdî, sâbii, mecûsî ve daha 
başka çeşitli hiziblere ayrılıp bölük bölük oldular}. Her ız ] ^ e 
rinde bulunandan dolayı memnundur {yani, her fırka s o 
duldan dînlerinden hoşnud bulunmaktadır}. 

Sonra Mekke kâfirlerini söz konusu ederek Allâh Nebî'ye hitâben şöyle 
^ttiaktadır: 

54. Şimdi sen onları bir süreye kadar gatnreleri içinde bırak {yani, 
Bedir de canlarını alıncaya kadar gafletleri içerisinde terk et}. 

55-56. Zannederler mi ki Biz kendilerine mal ve oğullar ile yardım et- 
mekle {yani, mal ve oğullar vermekle} iyilikleri {yanı, mal ve ev- 


717 


23. MO'MtNÛN SORESÎ 


İftdı) kendilerine (All&h nezdinde değerli oldukları için) çabucak 
ulaştırıyoruz. Hayır onlar İkendilerine vermiş olduğumuz mal ve 
evlâdlann bir şerr olduğunun) farkında değiller. {Onlara mühlet 
vermemiz, ancak günâhlarım arttırmaları içindir (Âl-i Imrân, 3/ 

178)1, 


Sonra Allah müminleri söz konusu ederek şöyle buyurmaktadır: 

57-60. Şübheyok ki Rabb'leriııin haşyetinden {yani, azâbından) müşftf 
olanlar, Rabb'lerinin âyetlerine îmân {yani, Qur’ân ın Allah tan 
geldiğini tasdîq) edenler, Rabb'lerine {O nunla birlikte 
ortak tutarak) şirk koşmayanlar {aksine Rabb'lerini tevhîd e e 
ler), verdiklerini {yani, sadaqalarını [zekâtlarını) ve hayrlı jŞ 
ni) verirlerken qalbleri titreyenler {yani, Allâh'ın azabından o 
duyanlar), {bilirler ki) muhakkak onlar {âhirette) Rubb 
iteceklerdir. {Bu sebeble bilgi üzere amel ederler. O da aıne ^ 
nin karşılığını verir. İşte mü’min bu şekilde Allah tan, O nu 
yetinden korkarak infâq ve tasadduq eder). 

Sonra Allah onların niteliklerini zikretmektedir: ^ 

İşte bunlar haydarda yarışırlar {yani, bu âyette onlar m y P ^ 
n zikredilen sâlih amellerde birbirleriyle yarışırlar) on a ' ^ lT 
de {yani, yarıştıkları hayrlı işlerde) ellerini çabuk tutun a 

Kimseye vüs’atinden fazlasını teklif etmeyiz {yani, ^^J^tıkla* 
tinden fazla bir amel ile yükümlü tutmayız). İndimi ‘ > j^-i 
n amellerin bulunduğu) hakk ile konuşan bir kitâb ly& ^ 
mahfûz} vardır. Onlara {amelleri husûsunda) zulnu d 1 ^ 

Bilakis onların {yani, kâfirlerin) qalbleri bundun ^ 0I1 dan 
Qur’ân'a îmân etmekten) yana bir gaflet içiııdedu i> a ^ t»u 
habersizdir}. Onların bundan başka amelleri de var ^ Ri- 

âyette ve ilk âyette mü’minlerin işledikleri zikredilen ^^huiv 
lerin dışında sâlih olmayan kötü amelleri de vaıdn ^ . nia lı- 

ları işlerler {yani, onlar bu kötü amelleri yaparlai- e a niel' 
fûzda onların bu amelleri işleyecekleri tesbit edilmiş 11 
leri işlemeleri kaçınılmazdır- 514 }. D rb^ â ' 

Nihayet onların mütref olanlarını {yani, zenginlerim x 1 


61 . 


62 . 


63 . 


64 . 


514 


Bu, yanlış-sakat bir yorumdur. (Redaktör: E.ö) 
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nnı} azâb {yani, Bedir’de öldürülmeleri sûreti} ile aldığımızda, 
hemen feryadı basarlar {yani, üzerlerine azâb inince bağıra-çağı- 
ra Allâh'a yönelirler}. 

Allâh ise şöyle buyurur: 

65. Bugün feryad etmeyin {yani, bağırıp çağırmayın}, çünkü tarafı 
mızdan size yardım olunmaz {yani, tarafımızdan korunmazsınız, 
siz Bedir’de öldürüldükten sonra da azâba uğratılacaksınız}. 

66. Âyetlerim {yani, Qur’ân} size {yani, Mekke kafirlerine} okunuyor 
du da topuklarınız üstünde gerisin geri donuyordunuz {y , 
Qur’ân'ı yalanlayarak ona îmân etmekten kaçıyordunuz}. 

Sonra onları şöyle nitelendirmektedir: 

67. Onunla büyükleniyordunuz (yani. Beyt-i Harâm'm ehli olduğu- 
nuz için Harem bölgesinde kendinizi emniyette goruyor 
Geceleyin hecr ediyordunuz [yani, geceleyin batıl 

nuz) İve orada emniyet içerisinde bulunuyor, faka. Qur an dan 
uzak duruyor, ona îmân etmiyordunuz}. 

Bu buyruk, Ebû Tâlib'e mürâcaat eden Kureyş in ileri gelenleri h 
1 inmiştir. 

6 B. Onlar o sözü düşünmediler mi {yani, Qur ân ı Kerîm 

kulak vermediler mil? Yoksa bunlara, önceden gebp geçen a* 
rina gelmeyen birşey mi geldi? {Yani, kendilerin en onc 
nna uyanlar geldigi gibi, Mekkelilere de uyarılar gelmiştir). 

Yoksa onlar rasüllerini (yani, siması 
tanımadılar da onun için mı o nu ınka y 
o'nu tanımadıklarından değil, çünkü o nu tanıyor ar 

Yoksa, ‘Onda (yani. Muhammed de) bir cinnet vardır" m İyeni. 
bir delilik vardır") diyorlar? Bilakis o IMuhamme 
hakkı {yani, tevhidi} getirmiştir. Hâlbuki on arın çoğu 
{yani, tevhîdden} hoşlanmıyor. 

Eğer hakk onların hevâlarına tâbi olsaydı {yani, Allâh M 
firlerinin hevâlarına uyarak zâtıyla birlikte bir ortak var _ol- 
saydı}, gökler ile yer ve içlerinde bulunanlar A' 3 ” 1 - ^ 
lunan bütün mahlûqât} fesâda uğrardı {yanı, hela o g • 
Hayır. Biz onlara zikrlerini {yani, şereflerini: Qur an-ı Kerimi} 


69. 


70. 


71. 
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verdik. Fakat onlar zikrierinden {yani, Qur’ân-ı Kerîm'den} yüz 
çeviricidirler {yani, ondan yüz çeviriyor, ona îmân etmiyorlar). 

Yoksa {ey Muhammedi sen onlardan {Qur’ân-ı Kerîm'e îmân et- 
meleri karşılığında /ettikleri taqdîrde} bir ücret mi istiyorsun ?! 
Rabbinin haracı {yani, vereceği ecr [ücret /miikâfât]} dahahayr- 
/ıdırlyani, onların verecekleri haraçtan [ücretten] daha hayrlıdır 
ve daha üstündür} ve O [Allah] rızq verenlerin en hayrlısıdır. 

73. Sen onları kuşkusuz ki sırât-ı mustaqîme {yani, hiçbir eğriliği bu 
lunmayan İslâm'a} da'vet ediyorsun. 

74. Muhakkak ki âhirete îmân {yani, ölümden sonra dirilişi tas< ^ 
etmeyenler, sırattan {yani, doğru dînden) sapanlar dn Y al 

uzaklaş ani cırdır) . 

75. Eğer Biz onlara merhamet edip, içinde bulundukları 
{yani, Mekke’de yedi yıl boyunca süren kıtlık sebebiyle kı n 
rine isâbet eden açlıklarını) açarsak \ kaldır sak! ğideı irse 

Çünkü onlar, Rabbimiz! Üzerimizden azabı aç [kaldır /gideı] ■ 
biz îmân edeceğiz (Duhân, 44/12) demişlerdi. Onların bu sözü boy u ”^-.y a 
değildi, tevbe de değildi; sırf bir yalandı. Tıpkı Fir’avn ve qavminin ^ 
Andolsun bu azabı üzerimizden açacak [kaldıracak/ giderecek] o u 
kuşuz sana îmân edeceğiz (A‘râf, 7/134) derken yalan söyledikler i g> 

Allah Mekke kâfirlerinin durumunu haber vererek buyuru) or k ^ ^ 

...onlar yine tuğyanları içinde şaşkınlıklarına devanı t( ^ge- 
ni, sapıklıkları içerisinde kalmaya devâm edeı ve om a 

lirler, îmân etmezler). j,, 

hâlde V ine û 

76. Andolsun ki onları azâb {yani, açlık) ile aldığımı- . ^oyu' 1 
Rabb'lerine itâ'atle boyun eğmediler {yani, Kabb ti 11 
eğerek teslîm olmadılar), yalvarıp yakarmadılar >> an 

du‘â etmek istemediler). _ ;j2 . 

Nihâyet üzerlerine şiddetli bir azâb kapısı {yani, at tık, ^ ^jciii 
da {yani, üzerlerine saldığımızda), o zaman onan ( ' ^.^j^leri 11 ' 
ve ümıdsiz kalıverirler {yani, hayrdan ve rızqtan y alıa 1 

keserler). 


77. 


Benzeri bir buyruk da Rûm sûresi'ndedir (49. âyet). 

78. Size kulak, gözler ve qalbler inşâ eden {yani, yaıaian 


0'du r - 


: {Siz 
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bu ni'metlere} ne kadar az şükrediyorsunuz {yani, bu ni'metlerin 
Rabbine şükretmiyor, O'nu tevhîd etmiyorsunuz}. 

79. Sizi yeryüzünde yaratıp yayan O'dur. {Âhirette} O'na hasredile- 
ceksiniz. 

80. {Ölüleri} dirilten ve {hayâtta olanları} öldüren O'dur. Gece ve gün- 
düzün değişmesi O'nundur. O hâlde aqletmez misiniz {yani, 
O'nun gördüğünüz san'atı üzerinde ibretle düşünüp Rabbinizi 
tevhîd etmez misiniz}? 

81 . Aksine bunlar da öncekilerin dedikleri gibi dediler {yanı, şu Mek- 
ke kâfirleri de geçmiş ümmetlerin söyledikleri gibi söylediler}. 

82. {Sorup öğrenmek için değil, hayret ve inkâr amacıyla} dediler ki. 
“ Ölüp toprak ve kemik olduğumuz zamân, gerçekten biz ba s olu- 
nacak mıyız?” 

83. “Andolsun ki biz de, babalarımız da bundan önce bununla 
ba‘s [ölümden sonra diriliş] ile} tehdid olunmuş idi . Bu u 
hammed'in söylediği}, ancak evvelkilerin esatiridir {yani, önce 
kilere dâir anlatılan sözler ve onların yalanlarıdır}. 

84- {Mekke kâfirlerine} de ki: “ Yer ve onun içindekiler {yanı, onun 
içinde bulunan yaratıklar} kimindir? {Allah m tevhî mı ın ar 
etmeleri üzerine bu soruyu sorması emredildi.} Eğer {on arı 
min yarattığını} biliyorsanız (söyleyin bakalım). 

85, Onlar, “Allâh'ındır” diyeceklerdir. Sen de de ki. O {Allah ın 

tevhidi husûsunda} tezekkür etmez misiniz {ve böy e e 
tevhîd etmez misiniz}? 

86 - {Onlara} de ki: ‘‘Yedi göğün ve büyük arşın rabbı kimdir? 

8 ^' “Allah indir" diyeceklerdir. De ki: “O hâlde itticjâ {yani, Allâh a 

det} etmez misiniz?" 

88 - De ki: ‘‘Her şeyin melekûtu {yani, yaratılması} elinde bulunan, hi- 
maye eden fakat Kendisine karşı kimsenin himaye altına alınma- 
sına imkân tanımayan {yani, Kendisi eman verdiği a e, 
karşı kimseye eman verilemeyen} kimdir? Eğer bi iyorsanız. 

89 - Onlar, "Allâh ‘indir" diyeceklerdir. De ki: "Öyle ise i O’nun her şeyi 
yarattığını ikrar ve itiraf ettiğiniz hâlde} nasıl sıhrlenıyorsunuz 
{da Allâh'ın ortaksız, bir ve tek olduğunu inkâr ediyorsunu 
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AUâh. Kendisine şiık koştuklarından ötürü onları yalanlayarak şöyle 

buyurmaktadır. 

Hayır, Biz onlara hakkı {yani, tevhidi} verdik. Onlar ise, {“Melek- 
ler Allah'ın kızlarıdır" derken} mutlaka yalancıdırlar. 

91. AUâh {meleklerden} hiçbir evlâd edinmedi. Onunla birlikte her- 
hangi bir ilâh {yani, ortak} da yoktur. {Eğer O'nunla birlikte bir 
ilâh bulunsaydı,} o taqdîrde her bir ilâh yarattığım alır gider '> 
misi kimisine üstünlük sağlardı {yani, dünyâ hükmdarlarının 
yaptığı gibi biri diğerini kahredip yenik düşürmenin yollanın 
arardı}... 

Sonra onların söylediklerinden zâtını tenzih ederek buyuruyor kı. 

...Allah onların niteleyegeldiklerinden {yani, Melekler 
mân’ın kızlarıdır” şeklindeki sözlerinden} münezzehtir. 

92. O ğaybı {yani, ğayb olan geçmiş şeyleri } ve şehâdeti îy an *’ °*f )Z | a . 

lan} bilendir. Şirk koşmalarından {yani, “Melekler Allâlı m 
ndır” sözlerinden} çok yücedir {yani, pek üstündür}. ^ 

93. De ki: “Rabbim! Eğer onların tehdid olundukları şeyi {yatık 
Bedir’ de öldürülmelerini} bana göstereceksen, 


Nebi, Mekke kâfirlerine beddu'â etmek istemişti. 

94. “o hâlde beni o zâlimler topluluğu arasında kılma Rabbm 

95. Biz onları tehdid edegeldiğimizi {yani, azâbı} sana göstere 


bette qâdiriz. 

Sonra Allâh, eziyetlere sabretmesi için Nebî'yi teselli 

yurmaktadır: 


ederek şöyle bu- 


hakkında. ° nUl 
i onlar » 1 y a ‘ 


96. Sen kötülüğü en güzel olan ile sav... 

Âyet, Nebi ile Ebû Cehl -Allâh'ın la'neti üzerine olsun 
Nebî'ye karşı câhilce davranması üzerine inmiştir. 

...Biz onların ne ile nitelendirmekte olduklarını lyam 
lanlamalarını} çok iyi biliyoruz. ftv le 

«rpderek ? u - y 

Sonra Cenâb-ı Hakk, şeytândan Allâh'a sığınmasını em 

buyurmaktadır: ^ 

97-98. Ve de ki: “Rabbim! Şeytânların vesveselerinden , * çjâiiu rll1h 

dan {yani, Ebû Cehl husûsunda şeytânlardan} 

Rabbim! Yanımda hazır olmalarından da satın sığı /îlîl 
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99. Onların {yani, kâfirlerin} her birine ölüm geldiğinde {yanı, ölüm 
meleğini gördüğünde} derki: “Rabbim! Beni {dünyâya} dondur 

Dili tutulur ve ölümden önce yaptığı kötülükleri görür. Bu hâlde rezîl- 
rüsvâ edici hâlleriyle karşılaşınca, sâlih amel işlemek üzere dünyâya ön 
dürülmeyi ister. İşte, Rabbim! Beni döndür buyruğu bunu anlatmakta 

100. "Belki geride bıraktığımda sâlih amel işlerim" {yanı, iman ede- 
rim}. 

Ancak Allâh şöyle der: 

...Hayır {dünyâya geri döndürülmeyecektir}... 

Sonra yeni bir cümle ile şöyle buyurmaktadır: 

...Kuşkusuz bu {yani, “Rabbim beni geri döndür” sözü}, onun 
söylemiş olduğu bir sözden ibarettir. Onların önlerinde {yanı, 
ölümden sonra} ba's olunacakları {yani, ölümden sonra haşredı- 
lecekleri} güne kadar bir berzah {yani, belli bir süre} var 

!01- Sûra {ikinci defa} üfürüldüğü zamân, o gün aralarında neseb {ya- 
ni, aralarında amca, amca oğlu, kardeş, kardeş oğlu ve una 
zer bir akrabalık} olmayacaktır. Birbirlerini de sormaz ar yan , 
hiçbir candan dost ve arkadaş, arkadaşını sormaz}. 

1^2. Kimlerin mîzânları {sâlih amel ile} ağır gelirse {ki, mîzânları ağı 
gelenler mü’minlerdir}, işte onlar felah bulanların {yanı, um u 
larını elde edenlerin} ta kendileridir. 

l «. Kimlerin de mizânlan hafif gelirse {ki. mîzânları hafif gelenler 
kâfirlerdir!, işte onlar kendilerini zarara uğratanlardır {yanı, al- 
datanlardır}. Cehennemde {ölmemek üzere} halıdlerdır. 

l04 - Onların yüzlerini ateş yalar {yani, kavurur}; orada kâlihlerdır 
{yani, azı dişlerini örtemeyecek şekilde üst dudakları gen ıp Ç 
kilmiş, yüzleri asık, alt dudakları da karınlarına eğece , ış er 
ağızlarından dışarıya fırlamış olacaktır}. 

^ e kke kâfirlerine şöyle denilecek: 

105 ' Aye, terim {yani, bugüne ve bugünde başınıza geleceklere dâir 
Qur'ân-ı Kerim! size okunmuyor muydu ve siz onları ya an amı 
yor muydunuz? 

eriZer i bir buyruk Zümer sûresi' ndedir (71. âyet). 
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106. Derler kL *! Rabbimiz ! {Hakkımızda yazmış olduğun} bedbahtlığı- 

nuz bize gâlıb geldi ve biz {hidâyetten uzaklaşmış} dalâlet içinde 

bir topluluk idik”.. 

Rabbimiz! Bizi buradan {yani, cehennem ateşinden} çıkar. 
Eğer {küfre ve tekzîbe/yalanlamaya} dönersek, kuşkusuz biz zâ- 
limleriz.” 

108. Buyurur ki: Yıkılın içerisine {yani, cehennem ateşinde küçül- 
müş olarak kalın}, Bana söz söylemeyin.’’ 

Gerçek şu ki, {mümin} kullarımdan, “Rabbimiz! îmân ettik (ya- 
ni, tevhidi tasdîq ettik}, bize mağfiret ve rahmet buyur, Sen rah- 
met edenlerin hayrlısısın” diyen bir topluluk vardı." 

110. "Siz onları alaya aldınız”... 

^ Kureyş kâfirlerinden Ebû Cehl, Utbe, Velîd, Ümeyye ve benzerleri, Ne 
bı nin Habbab, Ammâr b. Yâsir, Bilâl-i Habeşî, Ebû Huzeyfe'nin azadlısı Sâ- 
lim gibi faqîr ashâbıyla alay ediyor, onlara gülüyor, onları küçümsüyorlar^- 

... Nihayet onlar size Beni zikretmeyi unutturdu {yani, onlarla 
alay ettiğiniz için Qur’ân'a îmânı terk ettiniz}. {Ey Kureyş kaini 1 
ri!} Siz onlara {yani, faqîr mü’minlere} gülüyordunuz” {yani» 011 

larla alay ediyordunuz}. 

Benzeri bir buyruk da Sâd sûresi'nde (63. âyet) geçmektedir. 

111. İşte onları {yani, faqîr Arabları ve köleleri sizin işkence ve ste 
lannıza} sabrettikleri için bugün {âhirette} mükâfatlandın 1 
Onlar fevz bulanlardır” {yani, kurtulanlardır}. 

112. {Allâh kâfirlere} diyecek ki: “Arzda {yani, dünyâda: qabirlerde 

yıl kaldınız?” 

113. Onlar derler ki: “Bir gün yâhûd bir günün bir bölümü eğh nd 

Kabirlerinde kaldıkları süreyi azımsayacaklar ve bu sürenin an*- a 
gün yâhûd bir günün bir bölümü olduğunu zannedeceklerdir. Sonra >> 

ler, Allah'a ya da başkasına diyecekler ki: 

... Sayanlara sor” {yani, ölüm meleğine ve yardımcılarına I 11 

hesâbını sor}. 

114. Diyecek ki: “Siz kabirlerinizde} ancak az bir süre eğlendiniz: g _ r 
gerçekten bilmiş olsaydınız” {o zamân ancak pek az bn 
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mış olduğunuzu da bilecektiniz. Fakat siz qabirlerde ne kadar 
kaldığınızı/kalacağınızı bilmiyordunuz}... 

115. ... “Acaba siz Bizim sizi abes yere {yani, herhangi bir maksad gö- 
zetmeden, kâfir olsanız bile azâb etmemek üzere oyun olsun di- 
ye boş yere} yarattığımızı ve sizin {âhirette} Bize döndürülmeye- 
ceğinizi mi zannettiniz?" 

1 16. Melik ve hakk olan Allâh 'ın şânı yücedir {yani, O boş ve eğlence 
olsun diye birşey yaratmış olmaktan yücedir, münezzehtir. Mut- 
laka gerçekleşecek bir maksad için yaratmıştır}... 

Sonra yüce Rabbimiz, şânı yüce ve mübârek zâtını tevhîd ederek şöyle 

buyurmaktadır: 

■•■O'ndan başka hiçbir ilâh yoktur. Kerîm arşın Rabbi O'dur. 

1 17. Kim buna dâir bir burhânı {yani, küfre dâir bir hücceti/ delili} bu- 
lunmaksızın Allâh ile birlikte başka bir ilâha du‘â ederse {yani, 
Allâh ile birlikte başka bir ilâhın bulunduğunu söylerse}, onun 
hesâbı ancak Rabbinin katindadır {yani, qıyâmet günü onun ile- 
ri sürecek bir mazereti yoktur}. Gerçek şu ki kâfirler iflah olmaz 
{yani, kâfirlerin cezâsı iflah olmamaktır: Rabbi huzûrunda âhi- 
rette mutlu olmayacaklardır}. 

l8 ‘ d e ki: "Rabhiml {Günâhlarımı} mağfiret ve rahmet buyur. Zâten 

Sen merhamet edicilerin en hayrlısısın” {yani, Allâh’m kullarına 
merhameti, diğer merhamet edenlerden hiç kuşkusuz daha ileri 
Ve daha hayrlıdır}. 



24. NÛR SÛRESİ 

MEDENÎ, 64 ÂYET 


Rahman, Rahîm Allah ’ın Adıyla 

1- (Bu) bir sûredir {yani, bir fariza ve bir hükmdür}. Onu Biz indir- 
dik ve farz kıldık {yani, beyân ettik}. Onda apaçık âyetler indirdik 
{yani, onda Qur’ân'dan apaçık âyetler indirdik. -Bu âyetler onun 
haddlerini, emir ve nehiylerini açıklamaktadır-}; ki tezekkür ede- 
siniz {yani, ondaki haddlere ve nehiylere uyasınız}. 

{Eğer muhsan değillerse 515 } zina eden dişi ile zina eden erkeğin 
her birine yüzer celde vurun... 

Erkeğe celde, üzerinde bir izar [belden aşağısını örten elbise} bulundu- 
„ . a de doğrudan tenine vurulur. Kadına celde ise, üzerinde gömleği {üst 
1Sesi ] bulunduğu ve oturduğu hâlde vurulur. 


-.Allâh'ın dîni hususunda her ikisine de acıyacağınız tutmasın 
{yani, onlara Allâh'ın haddlerini uygulamanızı engelleyecek şe- 
kilde Allâh'ın emri husûsunda onlara karşı yumuşaklık göster- 
me yin}. Eğer Allah'a ve {amellerin karşılıklarının verileceği} âhi- 
ret gününe îmân ediyorsanız {haddleri uygulamamazlık etme- 
yin}. Mü’minlerden bir tâife de {yani, iki erkek ve daha fazlası da} 
azâblarına {yani, onlara celde vurulmasına} tanık olsunlar {ki, 
bu onlar için ibretli bir cezâ, mü’minler için de bir öğüt olur}. 


i Ferrâ dedi ki: "Tâife, bir ve yukarısı hakkında kullanılır.” 516 } 

z mâ eden bir erkek {yani, kitâb ehlinden zinâkâr kişi}, ancak {ki- 
tab ehlinden} zina eden yâhûd {kitâb ehlinden olmayıp, Arablar- 
dan} müşrik bir kadını nikâh edebilir... 

an kas 'd ise, ücret karşılığı açıkça zinâ yapan câriyelerdir. Amr b. 

celde evli ‘ bek âr, erkek-kadın ayrımı yapmaksızın, zinânın cezâsmı yüz 

•âh'ın | ) arak belirledi S' hâlde, sonrakiler birtakım rivayetlere dayanarak Al- 
yeni ük ™nü bekârlara tahsis etmiş, evliler için ise rivâyetlerden hareketle 
Bu cü / , C6Zâ ' cad e1| nişl(T: recin [taşlayarak öldürmek). (Redaktör: E.ö) 
len-ji' 11 e ’ ^URâtil b. Süleymân'a âit değil, râvîlerden birinin -Ferrâ'dan nak- 
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Uroeşa elMahzftmf tun câriye» Unun Şertk, Ebu’s-Sa'îd b. Anid'in (bazı 
nüshalara göre Aid ve Afat şeklindedir câriyesi timin Mehzûl, Zemaa b. Es- 
vetTin câriye» Şerife, Süheyl b. Amrin câriyesi Cellâle, Hişâm b. Amr'ıncâ- 
ityesi Kııreybe, AbduUâh b. Hatal ın câriyesi Ferşa, Safvan b. Ümeyyenin 
câriyesi Unun Uleyt/Alid (bir nüshaya göre Galiz); el-Âs b. Vâil'in câriyesi 
Hanne el-kıbtiyye, AbduUâh b. Ubeyv'in câriyesi Umeyme, Abdullâh b. Nu- 
feyi'in câriyesi Omeyye kızı Museyke bunlardandır. Bu kadınların her biri 
zinâkâr olduğunun bilinmesi için baytarın bayrağı gibi kapısına bir bayr 
dikmişti. 

(Buyruğun nüzul sebebine gelince,) mü’minlerden bazıları Medine de 
Nebfden bunlarla evlenmek izn istemişler ve demişlerdi ki: “Onlarla ev e 
mek için bize izn ver, çünkü bunlar Medînelilerin en varlıklı kadınları ve e 
cömertleridir. Medine'de ise fiyatlar pahalı, ekmek azdır. Biz de açlıktan 
kınn çekiyoruz. AUâh bize hayr ihsân ederse biz de onları boşar, m !^ n 
nımlarla evleniriz.” Bunun üzerine AUâh, Zinâ eden erkek ancak zina 
veya müşrik olan bir kadını nikâh edebilir buyruğunu indirdi. 

...Zinâ eden kadını da ancak zinâ eden yâhûd maşı d 
kek nikahlayabilir. Böylesi (yani, zinâ eden kadınlarla ev en 


mü’minlere harâm kılınmıştır. 

. ı (“zjnâ etti* 

4. Muhsan hanımlara {yani, mü’minlerin hanımlarına) ^ en } 
ler” diye} iftira edenlere, sonra {bu sözlerine dâiı ^ atfl . 

dört şâhid getiremeyenlere seksener celde vurun {zina ı ^a- 
na orta yoUu celde vurulur} ve şâhidliklerini ebediyyen ^ ^ jf- 
yatta kaldıkları sürece} kabul etmeyin. Onlar füsunların 
tiralan sebebiyle isyan etmiş olanların} ta kendileridir. 


Sonra Allah istisnada bulunarak şöyle buyurmaktadır: ^ ^ 

5. Ancak bundan {yani, iftirada bulunduktan} soma teı b L ’^ 

ve {amellerini} ıslâh edenler müstesna {yani, onlaı iasiM mfiıt' 
ler}. Şübhesiz Allah {onların iftira günâhlarını bağışın a 

dur, {onlara karşı merhametli olan} rahimdir. 

. . , , O ioıyan 

Ensâr’dan Asım b. Adiy, Cum'a günü hutbede bu iki aye karış 111 " 1 
bı'ye dedi ki: “Allah için sana feda olayım. Eğer bizden bir sell celd e 
üzerinde başka bir adamı görecek olur da bunu açıklarsa, ona M ıia y a cak- 
vurulacak, müslümanlar arasında şehâdeti ebediyyen kabul _ 0 * U | 1 * ıa sil dö rt 
müslümanlar ona fâsıq diyecekler. Böyle bir durumda bir kimsi .! 1( j a ni i$*' 
şâhid bulabilsin?! Nasıl gidip dört şâhid arasın?! O zamana kadai 
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ni bitirir.” Bunun üzerine şu âyetler, -Eşlerine (zinâl isnâd eden. ■■ âyetinden, 
Eğer o doğru söyleyenlerden ise Allâh ın gazabının kendi üzerine o mas 
dilemesidir âyetine kadar- nazil oldu: 

6. Eşlerine zina isnâd edip kendilerinden başka şâhidlerı de bulun- 
mayanların her birinin {yani, kocanın} şâh idlıği dört defa: Ken- 
disi muhakkak doğru söyleyenlerdendir diye Allâh adına şehade 

etmesidir. 

7. Beşincisinde de, eğer yalancılardan ise Allâh 'ın la 'neti uzenme ol- 


sun diye şehâdet eder. 

8. Kadının, “Billâhi o muhakkak yalancılardandır" diye dört defa 
şâhidlik etmesi, o zevceden azâbı {bu şehâdeti yapt tan s 
haddi} savar {yani, uzaklaştırır}. 

8- Beşincisinde de, Eğer o {yani, kocası} doğru söyleyenlerden 
lâh'ın gazabının kendi üzerine olmasını dilemesi ır. 

La'netleşen karı-koca birbirlerinden ayrılırlar ve ebediyyen b y 
gelemezler. Eğer kadın kocasının doğru söylediğini kabûl e erse> 
me yapılmaz. Kocası onunla gerdeğe girdikten sonra cimâ etmiş ise, Ka 
recm edilir ve kocası ona mirâsçı olur. Eğer onunla cimâ etmemişse, 

celde vurulur ve onun karısı olarak kalmaya devâm eder. 


Şâyet koca la'netleşmeyi bitirmeden önce sözünden dönecek °^ u ^’ 
na 80 celde vurulur ve (zinâ isnâd ettiği kadın) karısı olarak kalmaya de- 
arr > eder. 


10 . 


11 . 


Eğer üzerinizde Allah'ın liitf u rahmeti {yanı, m me 
gerçekten {tevbe edenlerin tevbelerini kabul eden} ev 
pasağlam mülâane hükmünü koyan} hakim olmasay ı. { q 
dîrde hiç şübhesiz la'netleşenlerden kimin ya an soy e 
taya çıkartırdı}. 

O olmadık iftirada bulunanlar {yani, o yalanı söyleyenler} 
bir topluluktur. Siz bunu kendiniz için kötü ırşey * 

{çünkü siz hakkınızda söylenen eziyet verici söz er en 

alırsınız}. Bilakis o sizin için {işi sağlamca araştırma ve 

mak ile emrolunduğunuzdan ötürü} hayrlıdır. n ar a 

nin kazandığı günâh İ-Âişe ile Savfan b. el-Muatta. e Şulemi 
hakkında daldığı kadarıyla-} kendisınındır. Araların a 
büyüğünü söyleyene ise {yani, bu olmadık iftirada 
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«namda tnûnâhglann başı Abdullâh b. Ubeyy'e -ki "Ne Âişe on- 
dan temiz kurtulabildi, ne de o Âişe'den temiz kurtulabildi" di- 
yendir-! çok büyük {yani, çok çetin) bir azabı vardır. 

Bu âyet - i kerimeden anlaşılıyor ki: Toplumda işlenen bir günâhta bütün 
müslüm&nlar için bir ibret vardır. Bu günâh ile ilgili olarak bir fiil yapan, 
nçdteeya üstü kapalı bir söz söyleyen, onu beğenen yâhûd ondan hoşlanan 
kimse o günâha ortaktır. Sözün en büyüğünü söyleyen, yani günâhı bizzat 
işleyen kimsenin ise Allah nezdinde günâhı daha büyüktür ve asıl sorguh 
nacak ldşi odur. Müslümanlar arasında işlenen günâhtan, tanık olduğu 
de hoşlanmayan kişi tanık olmamış gibidir. Tanık olmadığı hâlde iş enen 


günâhtan razı olan kimse ise tanık olan kişi gibidir. 

Sonra Allah. Âişe (r.anha) hakkında söze dalanlara öğüt vererek şö) 

buyurmaktadır: 

12. Onu {yani, Âişe Ue Safvân hakkındaki iftirâyı) 

mü min erkekler ve mü'min kadınlar {-çünkü aralar ında a ^ 
zı Hanne de vardı-}, kendileri hakkında hayrzanndabu u ^ 
{yani, bunu yalanlamak) değiller miydi? {Onların böy e ^ 
yapmadıklarını düşünmeli ve) “Bu apaçık bir ifktir er }? 

ler miydi {Niçin “Bu bir iftiradır, apaçık bir yalandır deme ^ 

Sonra Âişe'ye (r.anha) iftirada bulunanları söz konusu ederek şöy 

yurmaktadir: . pU değ iller 

13 . Buna dâir {yani, iftira hakkında) dört şâhid getir m .^indel 
miydi? {Dört} şâhid getiremediklerine göre onlar Al a ( 
nezdinde {sözlerinde: Âişe'ye attıkları iftirada) yalara 

kendileridir. . ^ 

14. Eğer dünyâ ve âhirette Allâh'ın size lütfü rahmeti iftiralar 

olmasaydı, içine daldığınızdan ötürü {yani, söyle ■<. 'Ş 1 ' 1 jnizdei 1 
sebebiyle) size elbette büyük bir azâb {yani, söylet \ 
ötürü dünyâda ve âhirette büyük bir cezâ) dokunun u. 


Buyrukta taqdîm vardır. 

15. O zamân siz o sözü birbirinizin dilinden alıp darın o tl ul o 

ni, biriniz diğerinden nakledip rivâyet ediyordunuz • iftiran* 11 
hiçbir bilginizin olmadığı bir şeyi {yani, söylediğin * v ' ^ $0)’’ 
hakk olduğunu bilmeksizin) ağızlarınızla {yani, dilü .^j ra nin 
lüyordunuz. Bunu basit birşey sanıyordunuz {yanı, 
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önemsiz bir günâh olduğunu zannediyordunuz}. Hâlbuki o Al- 
lâh katında {günâhı itibâriyle} çok büyüktür. 

Sonra Allâh Âişe'nin (r.anha) durumu haldunda ileri-geri konuşanlara 
iğüt vererek şöyle buyurmaktadır: 

16. Bu sözü {yani, iftirayı} işittiğinizde, “Böyle söz söylemek bıze^ ya- 
kışmaz {yani, “Bizim bu husûsta konuşmamamız gerekir 1 }. Sem 
tenzih ederiz {yani, niçin azîz ve celîl olan Rabbmm ısyândam 
tenzih etmediniz}, bu {söylenen sözler} buyuk bir iftiradır d 
meli değil miydiniz {yani, niçin Sa'd b. Mu'az’ın (r.a) dediği l pb. 
demediniz: çünkü Sa'd, Âişe'nin durumu ile dgdı soylenenler 
işitince, “Seni tenzih ederim, bu büyük bir iftiradır denuştK N 

çin siz de, “Seni tenzih ederiz, bu büyük bir iftiradır demedi }. 

Bühtan [iftira], “kişiyi şaşırtıp dehşete düşüren şey demektir. Do yı 
sıyla olmadık bir şeyi iftira ederek ya da başka bir yolla söyleme 

Sonra Âişe'nin (r.anha) durumu hakkında ileri-geri konuşanlara ’ğü 
vererek şöyle buyurmaktadır: 

17. Bunun gibisine {yani, zinâ iftirası atmaya} ebediyyen dönmeyesi- 
niz diye Allâh size öğüt verir, eğer mü’minler iseniz. 

Allâh size âyetleri {yani, emirlerini} açıklıyor. Allâh alimdi , 

kimdir. 

Kuşku yok ki müminler arasında {Safvân ile Âişe hakkmda} 
şiyâtın {yani, zinâmn} yayılmasını sevenlere {y 3 ™’ Ş® 

çıkan kötü dedi-kodulardan ötürü sevinenlere} unya a ’ 

rette de {cehennem ateşi ile} can yakıcı bir azâ var ır. 
lir, siz bilmezsiniz. 

Eğer Allah'ın size lütfü rahmeti {yani, ni'metı} olmasaydı, {Âişe 
hakkında söylediklerinizden ötürü sizi cezalandırırdı} ve eğer 
lâh gerçekten ran/ {yani, size karşı şefkatli} ve ra um o 
{yani, sizi afvederek merhametini göstermemiş ve böylelikle - 
şe'nin durumu sebebiyle sizi cezalandırmayı ter etmemiş o 
saydı (elbette sizi cezalandırırdı)}. 

Ey o îmân edenler! Şeytânın adımlarını {yani, Âişe ye iftirayı s’ 
süslü ve güzel göstermesini} izlemeyin. Kim şeytânın a im a 
izlerse şunu bilsin ki o, fuhşiyâtı {yani, ma siyet o an ış erı 
münkeri {yani, ma'rûf olmayan, uygun görülmeyen işlen} emre- 


18. 


19. 


20 . 


21 . 
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der. Eğer AUâh'm üzerinizde lütfü re rahmeti {yani, ni'meti) ol- 
masaydı, sizden hiçbir kimse abediyyen te: ek kı etmezdi {yani, hiç 
kimsenin hâli düzelmezdi). Fakat Allâh dilediğini tezkiye eder 
(yani. ıslâh ederi. Allâh {Âişe'nin sözlerini çok iyi işiten) semidir, 

lonlan çok iyi bilen) alimdir. 


Sizden fazilet sâhibi (yani, varlıklı olan kimseler) ile {rızq i tibâ- 
rıyle) bolluk içinde bulunanlar {yani, Ebû Bekr es-Sıddîk) yakın 
akrabalara {yani, Mıstah b. Usâse b. Abbâd b. el-Muttalib b. A 
di Menâf a -ki teyzesinin oğludur; annesi de Ebû Cendel b. Ne 
şel kızı Esma'dır-) ve miskinlere {çünkü Mıstah faqîr idi) ve A a 
yolunda hicret edenlere {çünkü Mıstah Medine'ye hicret etm>Ş 
muhacirlerden idi) infâq etmemeye yemin etmesinler, a f uets ı ın 
{yani, ilişmesinler) ve görmezlikten gelsinler {yani, Mısta • ^ 
gışlayıversinler). Allah’ın size {yani, ey Ebû Bekr, sana} m ^ 
etmesini sevmez misiniz? Allâh {büyük günâhları bağışl a Y an 
fûrdur, {mü’minlere karşı merhametli) rahimdir. 

23. Şübhesiz {namus ve iffetlerini koruyan) muhsan olan ve ^J ın . 
sızhklardan) haberi olmayan mü’min {yani, tasdîq eden ; ^[rot- 
lara {yani, Âişe’ye) iftira edenlere, muhakkak dünyâda ı 
te la’net edilmiştir {yani, dünyâda seksen çekle ile azaba a 
mışlar, âhirette de cehennem ateşiyle azâb olunacaklar ı ^.^ se 
rette azaba uğratılacak: cehennem ateşi ile azâb edikte ^ 
Abdullâh b. Ubeyy’dir; çünkü o bir münâfıqtır-}- Orı ar ı 

büyük bir azâb da vardır. h 

, 2eyı ıeD 

Sonra Nebi Abdullâh b. Ubeyy'e, Hassan b. Sâbit e, Mıstah a vt 

bt. Cahş'a, Âişe'ye iftiraları dolayısıyla 80'er celde vurdurdu. ^ 

24. O gün onların dilleri, elleri ve ayakları yaptıkla/ mı s °) 

aleyhlerine şehâdet edeceklerdir. 


25. 


26. 


Jcsiks d 


dil' 


O gün {yani, âhirette) Allâh onlara hakk olan dinlet m? 
verecektir {yani, adâletle onları hesâba çekecek, onlaıa /;M {y™ 
meyecektir) veAllâh'ın apaçık hakkın ta kendisi 0 ^^ U .j ce j c ierdi r - 
adaletinin açık ve seçik bir şekilde gerçekleştiğini! h' ‘ ‘ ^ 

A . , 'ftira ^ 

Hahisât {yani, kötü sözler) habisler {yani, Aişe ye m * ^ ve lc3" 
ve kadınlar) için, habislerde {yani, Âişe'ye iltira eden t r g^ z el 
dınlar da) habîsât {yani, kötü sözler) içindir. Tayyihâ 1 Y nl ii - 
sözler) tayyibler {yani, güzel erkek ve kadınlar) için I 
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27. 


min erkek ve kadınlar hakkında hayrlı zannda bulunan kimseleri 
kasdetmektediH, tayyibler de lyani, güzel erkek ve kadınlar dal 
tayyibât lyani. güzel sözleri içindir, işte onlar, o müfterilerin de- 
diklerinden uzak olanlardır lyani. Âişe'ye iftira eden o ıftıracda- 
nn söylediklerinden uzaktırlar: onlar kötü ve çirkin sözlerden be- 
rîdirler) .Onlar için bir mağfiret lyani, onların günâhlarına bir ta- 
gışlanma) ve kerîm bir rızq lyani, cennette güzel bir nzq) var 

Ey o îmân edenler! Kendi evlerinizden başka evlere istinâs etme- 
den lyani, izn alımadanl ve o ev halkına selam vermeden girme- 
yin... 

ifâdede bir taqdîm vardır, yani, izn almadan önce selâmla söze ^ 
lemektir. Çünkü onlar câhiliyye döneminde birbirlerine, Sabahın yahu 
ıkşamın canlı olsun” derlerdi, işte bu âyet nâzil oluncaya kadar aralannda- 
âtahiyyeleri [selâmlaşmaları] böyle idi. 

...Bu {selâm ve izn istemek}, sizin için daha hayrlıdır {yanı, ıznsız 
girmekten daha iyidir}. Olur ki {selâm verip izn istemen 
için hayrlı olduğunu} tezekkür edersiniz {ve bu e ™ n V e 
rirsiniz. Böylece içerdeki ev halkı da gereken şekilde tedbirlerim 

alırlar}. 

28. Eğer onların {yani, evlerin} içinde kimseyi bulamazsan , 

{girmek için} izn verilinceye kadar oralara gitmeyin, ger > 

“Geri gidin’’ denilirse geri dönüp gidin {insanların apı arı 

de oturmayın, dikilmeyin -çünkü onların birtakım ı y Ç 
vardır-}. Bu {yani, dönmek} sizin için {onların apı arın 
rup dikilmekten} daha temizdir. Allah sizin ne yaptığınız y 
iznli ya da iznsiz girdiğinizi çok iyi bilen} alimdir. 

Sahihlerinin izni olmaksızın bir eve giren kimseye, onun ^amellerini y 
* an iki melek, “Yazık sana, hem isyân ettin, hem eziyet ettin yanı, Alla 
geldin, âile halkına da eziyet verdin derler. 

Evler hakkında selâm vermek ve izn istemek âyeti nâzil olun 
f ekr es-Sıddîk Nebî'ye, “Peki yollarda bulunan ve içinde hiç kimsenin - 
^madiği Mekke ile Medîne ve Şam arasındaki evlerin [hanların] durum 
as âdır? diye sordu. Bunun üzerine Allâh şu buyruğu indirdi. 

29 - Oturulmayan {yani, içinde kimse kalmayan} ve içlerinde^ size ait 
bir meta {yani, soğuktan, sıcaktan korunmak gibi ırt m 
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ulunan evlere (yani, han ve otellere} girmenizde size bir 

dilimi JT 11, hareC ' AMh açıkladıklarınızı (yani, 

• . , ® vurduğunuzu} da, gizlediğinizi de {yani, qalble- 

nıuzde sakladığınızı da} bilir. 


erkeklere söyle: Gözleri n i sakınsınlar {yani, bakılması he- 
lâl olmayan şeylerin tümünden gözlerini korusunlar}... 

Bu buyruktaki “min” [den] edatı bir sıladır. 

'Fe^terini {fuhşiyâttan} korusunlar- Böylesi (yani, gözlerin sa- 
ası ve fercin korunması} onlar için daha temizdir (yani, 
go erim sakınmamaktan ve ferclerini korumamaktan daha 
ynıdır}. Şübhe yok ki Allah yaptıklarına {yani, gözleriyle ve 
erclenyle işlediklerinden haberdar olan} kabirdir. 

kadınlara söyle: Gözlerini sakınsınlar {(yani, bakılması 
* obnayan şeylerin tümünden gözlerini korusunlar -burada- 
min [den] edatı bir sıladır-) } , ferclerini korusunlar. Onlardan 
za ir/açıkta olanlar {yani, yüz, eller ve bilezik takılan yerler) M- 
nc zîrıetlerini {yani, takı takılan bileklerini) açmasınlar-göstet 
meşinler. Başörtülerini yakalarının {yani, göğüslerinin) üzerindi 
t etsinler. Zînetlerini göstermesinler {yani, üzerlerinden cilba 
bı kaldl rmasınlar); zevçlerine {yani, kocalarına) yâhûd babaları- 
na yâhûd kocalarının babalarına yâhûd kendi oğullarına yâd 11 
çalarının oğullarına yâhûd kendi kardeşlerine yâhûd kaıdeşh 
nnın oğullarına {göstermeleri müstesnâ) yâhûd kendi kadınla- 
nna {yani, bütün mü’min kadınlara) yâhûd sağ ellerinin nıâld 
o u larına {yani, câriyelerine} yâhûd kadınlara meyli {yani, ih 
ıyacı} olmayan {kocamış yaşlı, erkekliği olmayan, hayaları bu 
kimselerle benzerlerinden) tâbi olanlara {yani, kbm 1 
köle en dışında kendisiyle birlikte bulunup, arkasından gide' 1 11 
kabilden kimselere} yâhûd kadınların avret yerlerini henüz anim 
mayan [yaşı küçük} çocuklara müstesnâ {yani, kadının bu â\‘ 11 
zikredilen kimselerin önünde üzerinden cilbâbı çıkarmasında y 
da cı bab ile örtünmemesinde bir sakınca yoktur}. Gizledi W 
zınetleri {yani, halhallar,5i7 } bilimin djyc ayaklarınl yere vurma- 

ln r a ya klarını bu şekilde hareket ettirmesinler}— 

7 Bizce bu, zayıf bir yorumdur. (Redaktör: E.Ö) 
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Çünkü ayağında halhal bulunan kadın, halhalin sesi duyulsun diye 
ayaklarını kasden yere vura vura yürürdü. İşte Allâh'm, Ayaklarını yere vur- 
masınlar buyruğu buna işâret ediyor. 


...{Bu sûrede söz konusu edilen işlediğiniz günâhlardan} cümle- 
niz Allah'a tevbe edin ki ey mü’minler felâh bulasınız. 

İçinizden evli olmayanlar {yani, erkek yâhûd kadın hür olan 
mü’min bekârlar} ile köle ve câriyelerinizden sâlih olanları {yani, 
mü’min köle ve câriyelerinizi} evlendirin, {ki bu, gözü harâmdan 
daha çok korur, ferci de daha iyi muhâfaza eder}. 


dır- 


Sonra tekrar hürleri söz konusu ederek -buna göre âyette taqdîm var- 
Şöyle buyurmaktadır: 


—Eğer onlar faqîr {yani, evlenecek kadar elleri bol değil} ise Allah 
onları {geniş olan} lütfü ile zengin kılar { yani, evlendikleri taqdîr- 
de onlara bolluk verir}. Allah {bütün mahlûqâtınm ihtiyaçlarını 
karşılayan} vâsidir, {onları çok iyi bilen} alimdir. 

Nikâh {yani, evlenebilecek kadar genişlik} bulamayanlar, Allâh 
lütfundan kendilerine zenginlik verinceye {yani, rızq ihsân edip 
hür kadınlarla evlenebilecek hâle gelinceye} kadar iffetlerini ko- 
rusunlar {yani, zinâdan uzak dursunlar. -Bir diğer görüşe göre 
de, câriyelerle evlenerek bunu gerçekleştirsinler-}. Sağ ellerini- 
zin mâlik olduklarından {yani, köleleriniz arasından} sizden ya- 
zışma isteyenler ile mükâtebede bulunun. Eğer onlarda bir hayr 
{yani, mal} olduğunu bilirseniz... 

lec e p° nra Allâh| kölelikten kurtulmak isteyenlere yardımcı olmalarını şöy- 

mır duyurmaktadır: 


-Onlara Allâh'm size verdiği maldan verin. Câriyeleriniz kendi- 
lerini korumak isterken {yani, hayâsızlıktan uzak durarak iffetle- 
rini korumak isterken} dünyâ hayât'ın geçici metâını kazanmak 
l Çin {onların helâl olmayan kazançlarını ve zinâ yoluyla doğura- 
cakları çocuklarını ele geçirmek maksadıyla} onları biğâya {yani, 
câriyelerinizi zinâya 518 } zorlamayın. Kim onları {zinâya} zorlar- 

Ç°cukl U y0nJm ' d °ğ ru değildir. Ashâb'ın, para kazanmak ya da doğuracakları 
câriye] 3 ^ Sâhİb olmak için -Allâh'm zinâyı harâm kılmış olmasına ragmen- 
daktör' 6 ^ z ' na y a zorladıkları nasıl düşünülebilir veya iddia edilebilir?! (Re- 
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?l'? t !? yakk lAUah onlar ‘ n zorlanmalarından dolay, l-Abdul 
. 1111 a ^ n de onların” anlamına gelecek lâfızda 

gOnâhlannı bağışlayan) gafurdur, {onlara karşı merha- 
cn| rahimdir. {-Çünkü onlar zorlanmış kadınlardır-). 

Andolsun ki Biz size açıklayıcı âyetler {yani, helâle, harâma, had- 
ere W nC ^' e da ' r brenin başından bu âyete kadar açıkla- 
n f^ . . er (- sizden önce geçmiş olanlardan misâller {yânı ra- 
ennı yalanlamış geçmiş ümmeüerin azâbına dâir sünnetler) 
ve muttaqîlere bir mev'ize {yani, öğüt) indirdik. 

Allah göklerin ve yerin nurudur {yani, Allâh göklerde ve yerde 
bulunanl an doğru yola hidâyet edendir}... 

n'na^ı^ 03 ^ tamâm olmakta dır. Sonra Allâh Nebî'nin niteliklerini ve 
na dair venlen bir misâli dile getirerek şöyle buyurmaktadır: 

{ y aru ’ Muhammed'in} nurunun misâli {yani, babası Ab- 
âh b. Abdu 1-Muttalib'in sulbünde bulunduğu hâlde Mu 
ammed'in nûrunun misâli), içinde kandil bulunan {ve dışarıya 
a Ç ir pencere türünden değil de, duvar içinde bu maksadla bı 
1 ş bir yuva olan} bir kandil yuvasına benzer O kandil & 
tam anlamıyla berrak) bir cam içindedir... 

l â h^! Ura l^‘‘ d !f VardaWbOŞİUk ’’ tankasıd ’ Muhammed'in (s.a) babası Abdul- 
“ICaÜHn”!! bU ’ Cam ” dan kasıd Muhammed'in (s.a) bedenindeki îmândır 
irindi- en ise, Muhammed'in (s.a) bedenindeki îmândır. ÎŞ‘ e ’ 

^ yuvasından dl ? a n Çıktığında, artık o kandil yuvası karam, 
hamt^ 7 ' ’l 8İder - KandU Y™**. Abdullah'a misâldir. Sonra cam, 
d . V* , f*. a di S er nebilerin kitâblarındaki hâline benzetilmiştir 

d^Sv ir yildlZm 1Şlgl gİbİ a P a Çtktır. Söz konusu edilen bu parlak y* 
d 186 Venus tur ‘ B ^un Jüpiter olduğu da söylenmiştir. 

■■Mübarek bir zeytin ağacından tutuşturulur {yani. Muhamn^; 
ra ım den güzel bir itâ'atle tutuşturulmuştıır; Muharm ıul 

nun zürriyyetindendir}... 

ka ? ld . "'»rahim Halîlu'r-Rahmân’dır." Ibrâhînr d®” 

yt ağacı diye söz etmektedir ki bu da “güzel itâ at” demektir 

■Doğuya da, batıya da nisbeti yoktur { yani, İbrahim hristiyanj*' 

vahoan tlgl g * b * ^nğuya doğru yönelerek de namaz kılmb 1 
yahûdüenn yaptığı gibi batıya dönerek de namaz k.lm»'^ 1 
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Aksine o Ka'be'ye doğru dönerek namaz kılıyordu}. Onun yağı, 
neredeyse kendisine ateş dokunmasa dahî aydınlık verecektir {ya- 
ni, İbrahim'in ilmi neredeyse aydınlatacaktır}... 

Ben Allâh'ın, Onun yağı, ...neredeyse aydınlık verecektir buyruğu hak- 
kında Ebû Sâlih'ten şunları söylediğini nakleden birisini işittim: “Muham- 
m ed (s.a) kendisine vahy gelmeden önce bile neredeyse nübüvvete uygun 
konuşacaktı.” 


...Ona ateş değmese dahî (yani, o'na nübüvvet gelmemiş olsaydı 
bile o'nun yaptığı itâ'atler, diğer nebilerin itâ'aderiyle birlikte 
olacaktı}. Nûr üstüne nurdur {yani, Muhammed bir nebinin: İb- 
rahim'in sulbünden gelmiş bir nebidir}. Allah dilediği kimseyi 
nuruna hidâyet eder {yani, Allâh kullarından dilediklerini dînine 
hidâyet eder}... 


Bu temsilde kandil yuvası Abdullâh b. Abdu'l-Muttalib'in, kandil îmâ- 
med ’' 3111 ^ u ^ arnme< ^ * n (s.a) bedeninin, inci gibi parıldayan yıldız Muham- 
Allâh'H ^ ^ ^ rnan,nın ’ m übârek ağaç da İbrahim'in (a.s) misâli gibidir, işte 


ln § u buyruğu buna işârettir: 


—Allâh insânlar için misâller verir. Allâh her şeyi {çok iyi bilen} 
alimdir. 


Allâh'ın yükseltilmelerine {yani, binâ edilerek yüceltilmelerine 
-Cenâb-ı Hakk, Allâh için yapılacak mescidlerin yükseltilip, imâr 
edilmesini emretmektedir-} ve içlerinde adının anılmasına {ya- 
ni. Allâh'ın tevhîd edilmesine} izn verdiği {yani, emrettiği} evler- 
dedir... 

u nun bir benzeri de Bakara sûresi'ndedir (203. âyet). 


- Onlarda sabâh-akşam O'na teşbih ederler {yani, Allâh için na- 
rnaz kılarlar}; 

birtakım rical... 

u buyruktaki sabâh ve akşam anlamındaki lafızlarda taqdîm vardır . 519 

nra ^Bâh bu erlerin niteliklerini belirterek şöyle buyurmaktadır: 

^ " 

i Şâret , d <7/1Cel , İrneSİnİn ~ dil duralları açısından- daha önce gelmesi gerektiğine 
r e y a d Iyor ' Takdim ve te’hir vardır” ifâdeleri ile, genellikle bu gibi öncelikle- 
a sonralıldara işâret etmektedir. (Çeviren) 
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endileı ticâret {yani, alım) ve bir bey' {yani, satıml Al- 

lâh’ı zikretmekten {yani, farz namazdan}, namazı dosdoğru kıl- 
maktan ıv zekân ıvrmekten alıkoymaz... 

Sonra Allâh onların durumlarını şöylece haber vermektedir: 

...Onlar qalblerin tekallub edeceği {yani, göğüslerdeki yerlerin- 
den oynayıp, gırtlaklarına, hançerelerine dayanacağı} ve gözlerin 
{değişerek} mavileşeceği [moraracağı] bir gididen korkarlar. 

38. Çünkü Allâh onları işlediklerinin en güzeli ile {yani, en iyi h 3 ^ 
lann karşılığını vererek} mükâfatlandıracak. {Birtakım günah ^ 
n da bulunduğu hâlde onlar dolayısıyla kendilerini cezâlan 3 
mayacak} ve onlara fazlından {amellerinin karşılıklarından b‘h 
ka, daha} fazlasını verecektir. Allâh dilediğine hesâbsız rızq 11,1 ' 

Cenâb-ı Hakk’ın, Allâh dilediğine hesâbsız rızq verir buyruğu Ş u ^ 
mektir: Benim üzerimde Beni hesâba çekecek bir hükmdar yoktur. ^ 
dar sâdece Benim, dolayısıyla dilediğim kimseye hesâbsız rızq veririm, 
senin Beni hesâba çekeceğinden korkmam. 

39. {Allâh'ın tevhidini inkâr ederek} küfredenlerin {kötü i 
ri{nin misâli}, dümdüz çöldeki bir serâb {yani, dümdüz 1 
de güneş sıcağında görülen serâb} gibidir. Susamış o a ^ 
onu su zanneder {ve ona ulaşmaya çalışır. O suyu elde et t ^ 
gini sanır}. Nihâyet onun yanına gelince {yani, ona vaı n 
şey olmadığını görür... 

r in kendi s ' ne 

işte kâfir de qıyâmet günü ameline ulaştığı vakit amelimi . s j ern iş- 
hiçbir fayda sağlamadığını görecek, çünkü o bu amellerini imansız •> ^ 

ti. Nitekim susamış olan bir kimse serâbın yanma varınca, onun qj. 

olmadığını görür, ona ulaşınca da susuzluktan ölür. Kâfir de bu Ş<- 
yâmet günü susuz kimsenin serâba ulaşınca helâk oluşu gibi İh a 

...Hâlbuki kendisi onun {yani, amelinin} yanında Allak 7 T . ıca icu r '' 
tur {yani, Allâh'ın kendisini gözetlemiş olduğunu an 0 na 

O da hemen onun hesâbını ona tamamen öder !>’ anl çok 

amelinin karşılığını verir ve ona zulmetmez}. Alla 1 
çabuk görendir. 

Sanki olup bitmişçesine onu hesâb ile korkutmaktadır. ^ q 

Âyet, Şeybe b. Rabî'a b. Abdi Şems b. Abdi Menâf hakkında 


tır. 
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ihiliyye döneminde bir dîn arayışında olup, sufr*» giyerdi. Fakat İslâm ge- 
ince kâfir oldu. 

Sonra Allâh Şeybe ile onun îmânı inkâr edişine bir başka örnek vererek 
şöyle buyurmaktadır: 

40. Yâhûd derin bir denizdeki karanlıklar gibidir... 

Çünkü denizin derinliği arttıkça karanlığı da artar. KaranbHmdankasıd 
ise, kâfirin içinde bulunduğu küfr karanlığıdır. Derin eniz en 
firin qalbidir. 

...Onu {yani, suyun üstünü} bir dalga örter... 

Sonra bu dalga gider, arkasından birinci dalganın yerine 
ga gelir. İşte Yüce Allâh'ın, Onu bir dalga örter buyruğu bunu anlatmakta . 

...Onu da üstünden bir dalga kaplar, ontarm özcrterm^ , anJı _ 
lutlar vardır. Birbiri üstünde karanlıklar {yanı, a üst 

ğı, gecenin karanlığı, denizin karanlığı, bulutların g- 

üste yığılmış karanlıklar. -İşte kâfirin qalbi de bu şeMde ^kar^lrk 
bir bedende, karanlık bir göğüste yer alır, iman ı n 
mez-}. {Nitekim böyle bir denizde bulunan ır kür 

karsa neredeyse {suyun karanlıklarında} onu a ıg 
{yani, hiçbir şey göremediği gibi, elini bile göreme 

î? te Allah’ın şu buyruğu bunu dile getirmektedir. 

...Allâh kime nâr vermemişse {yani, îmâna hidayet eylememışse}, 
onun nûru {yani, hidâyeti} olmaz. 

v çıkarsa neredeyse onu dahi göremeyecektir buyruğu , .eli , 

* «î yaklaşamayacaktır" demektir, ki "O heder, isabet ettirmesi şöyle 
Ursun> or *a yakın bile atış yapamamıştır demeye benzer. 

«■ Görmedin lyani, bilmedin! mi ki göklerde Ibtdunan mdeUert ve 
yerde olanlar {yani, imânların ve cinnlerin mu mı reshih 

natlannı aç,p kapatarak) saff saff dizilen kuşlar Allah, iesb.h 

520 ^“^Isan şeyler, san elbiseleri kelimesinin burada tutMİı bir anlam i^de^ne- 

kanaatindeyiz. Muhtemelen bu kelime suf (yün] keümesmn yari'Ş y^ 

?“* ™Va yani, ş okunması neticesinde bu hale gelmişnr Aynca ayeüe pN 
y^yeılerin ye, aldtg, Taberinin CdmiVl-BeyM , ve SuŞnıt, n,n ^urmUto 
“ r a gibi eserlerde bu âyetin Muqâtil'in belirttiği gigi Şeybe b. Rab, hakkin 
iğine dâir bir rivâyet de tesbit edemedik. (Çeviren) 
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42 . 

43 . 


44 . 


45 . 


46 . 


i ? nlarin {yani ’ göklerde ve yerde bulunan- 

cinnlerden kend \ SalâUm ve ^bibini bilir {yani, meleklerde, 

lir ^ msânlardan îmân edenler de salât ve teşbihini di- 

kendi dilip , n V ^ lnn ^ er * n kâfirleri dışındaki bütün yaratılmışlar 
bilen} alimdir ^ anar,ar ^ Allâh onl <*rın yaptıklarını {çok iyi 

lâh'adır.^ erİn Allah'ındır ve {âhirette} dönüş yalnız Al- 


nm h' Z } ^ ani ’ m isin ki Allâh bir bulut sürer. Sonra arala- 

üst " ^ ^ lonların bir kısmını bir kısmına katar}. Sonra onu 
nar & ^ yan ^’ diğerinin arkasından yükletilınişçesine 

nnl ı ne S °k ar: bulutların üst üste yığılmasından sonra 
man birbirlerine katar} da yağmurun aralarından çıktığını f 
.. yara ’ Y a ğrnurun bulutların arasından çıktığını göriir- 
1 • e gökten içinde dolu bulunan bazı dağlardan dolu indirir 
e onu {yani, doluyu} dilediğine isabet ettirir {de onların ekinle- 
fd G ' r ? eyVe ^ er ^ ne zarar verir}. Onu dilediğinden de uzak tuna 
n arın ekinine ve meyvesine zarar vermez}. Onun şinışoğ 1 
m n parıltısı nerdeyse gözleri ahverecek. 

E ec e ve gündüzü evirip çevirir {yani, gece ve gündüzü d‘ 

. . ^ urur ’ 8 ece yi getirirken, gündüzü alır götürür, gündü 7 ' 1 
en, geceyi alır götürür}. Şübhesiz ki bunda {yani, söz ko 
U e * en dâhi san ‘atlarda} basiret sahihleri {yani, Allâh 1 

ır eri ıusûsunda açık basîrete sâhib olan kimseler} için bir t 

ret vardır. 


AUah her bir dâbbeyi [ bütün canlıları] sudan yarattı. Onların I#' 
rinni yam ’ , haşerât} karnı üzerinde yürür, bazısı {yani, inşa" - 
vanl- 6r ^ , U ^* ar ^ ayak üzerinde yürür, bazısı {yani, binek ll - 
hav\^ n ’ı 6 ? ^ Sa ^ mal hayvanlar], yabanî hayvanlar ve >" 
M Z a Tl da dÖrt ayak üzerin( le yürür. Allah dilediğini yan _ 
mdddt Mm her ^ {yanİ ‘ her *** yaratmaya güç *** 

BİZ fi( ? inde emirler ve nehiyler bulunan} açıW*_ 
doĞn/nl” l 'w ,k Allâh dilediğini sırât-ı mustapinıe {yânı. 

— mus,aq 
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47. " Biz Allah'a {yani, AJlâh'm tevhidine} ve Rasûl’e {yani, Muham- 

med'e, Muhammed'in Allâh tarafından gönderildiğine} îmân 
{yani, tasdîq} ^{sözlerine} itâ'at ettik” derler. 

Ayet, münâfıq Bişr hakkında inmiştir. 


...Sonra da onlardan bir kısmı {yani, AJIâh'a ve O'nun Rasûlü'ne 
îmân ettikten sonra onlardan bir kesim} geri dönerler {yani, Al- 
lâh'a ve O'nun Rasûlü'ne itâ'atten yüz çevirirler}. Onlar {yani, 
Bişr} mü’min değillerdir. 

Sonra onun durumunu şöylece haber vermektedir: 

Aralarında hükmetmek için onlar Allah'a ve O'nun Rasûlü'ne ça- 
ğırıldıklarında onlardan {yani, münâfıqlardan} bir kısmı {Ne- 
bî'den} yüz çevirir {Ka‘b b. el-Eşref'e yönelir}. 

Eğer hakk kendilerinin {yani, münâfıq olan Bişr'in} ise, o'na iz’ân 
He {yani, Nebî'ye itâ'atle ve hızlıca} giderler. 

Acaba qalblerinde bir hastalık mı {yani, küfr mü} vardır bunların 
yoksa şiibheye mi düştüler {yani, Qur’ân hakkında şübhe ve te- 
reddüd mü ediyorlar} yoksa Allâh ve O'nun Rasûlü kendilerine 
hakksızlık yapar {yani, zulmeder} diye mi korkuyorlar? Hayır, on- 
lar zulmedenlerin ta kendileridir. 

melf S ° nra îmânlarında doğru ve samimi olanların niteliklerini belirt - 
üzere şöyle buyurmaktadır: 

5l - Aralarında hükmetmek üzere Allah'a ve O'nun Rasûlü'ne da'vet 
olunduklarında {yani, Allâh'ın kitâbına ve O'nun Rasûlü'nün 
emrine çağırıldıklarında}, müminlerin sözleri ancak, “{Nebî'nin 
sözünü} işittik ve {emrine} itâ'at ettik” demekten ibarettir. Iştefe- 
lâha ulaşanlar [ başarıya ulaşanlar/ umduklarına nail olanlar] 

hanlardır. 

52 

kim {hükm ile ilgili husûslarda} Allah'a ve O'nun Rasûlü'ne itâ'at 
e der, {işlediği günâhlar hususunda da} Allâh'a karşı haşyet duyar 
Ve °'na {yani, Allâh’a karşı bundan böyle} ittiqâ eder {yani, O'na 
lta atsizlik ve isyân etmez} ise, işte fevz bulanlar {yani, cehennem 
beşinden selâmette olup kurtuluşa erenler} onlardır. 

Celî) ° lan Teâiâ münâfıqların, Nebî'nin hükmünden hoş- 

annı beyân ettikten sonra o nun huzuruna gelerek şöyle dediler: 


48. 

49. 

50. 
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54 . 


daw fZeri'' ™ allarımızk topraklar, m, a ve kadınlan 

MnıOne OİSan ' °" la " hederiz. Biz mis. 

yaptıkları yeminle Ugüi olarak şu bTyruC!n*rt ““ 

^ hMakZ^ü'' N ! bî ’ ° münâfl< l lar l sen onlara emredersen, mu- 
dâir var mi i 30 ? 30 , VC ma ^ arın dan vazgeçerek) çıkacaklarına 
eden ldnf^ en yleAllâb adına yemîn ettiler {-Allah adına yemin 
etmmrin ı e ’ ? ÜCUyIe y e mîn etmiş demektir-}. De ki: "Yemin 
bir sekilH S >~f n stenen j ma ‘fûfbir itâ'attir {yani, Nebî'ye güzel 
ni îmân e 1 a at etmektir}. Şübhesiz Allâh yaptıklarınızdan {ya- 
bîrdir.” ^ ^ tdr ü nden işlediklerinizden} {haberdar olan) ha- 

buyuruyor^^ T6âİ3 ’ Kendisi ’ ne ve Rasûlü’ne itâ'at etmelerini emrederek 

{SlZe Verilen emirler husûsunda) Allah'a itâ'at edin. Ra- 
et lt aatedin. Eğer yüz çevirirseniz {yani, onlara itâ'ati kabul 
, .? Ursanız l' °’na düşen {yani, Nebi nin görevi) ancak 

,. .. tl erı dir. Size düşen de size yükletilendir {yani, Muhanı- 

m görevi, emrolunduğu şekilde risâlet i tebliğ etmektir. Sizin 
ni f 3 Ve 0 nun Rasûlü'ne itâ'at etmektir). Ona I)’ 3 ' 

/ ' 6 ' ye ,! ltâ ‘ at ederseniz, {sapıklıktan kurtularak} hidâyet bu- 

pöpr ^ül e düşen apaçık tebliğden başkası değildir ly an1, 

g o na karşı gelecek olursanız Rasûlümüz Mubammed’e du 
şen a paç lk tebliğden başkası değildir: o nun vazifesi yalnızca 

tebliğ etmek ve açıklamaktır}. 

tî- n finizde™ imân edip, sâlih ameller işleyenlere şunu vad 1 1 
ar 61 n ° nce kHeri {yani, Îsrâîloğulları nı ve başkalarım 11 
d,J“ PÜğl gİbİ ’ and olsun ki onları da muhakkak arzda İV 3 ' 11 ' 

Mekke topraklarında) halife yaparak,,,.. 

fe yap^^^emiki^ 1 * 6 kâfirlerini helâk et,ik,en sonra °" W ' 

ikna/,'"'"’ ‘ t '' n beğenip seçtiği dinlerini {yani, Islâm d ; 

kulana ly ar| i. Islâm dînini yaygınlaştıracak), d/ıcct' 

lyank Mekka kâfirlerinden vana hisset, ikleri 
Bana .r e Ş Irece ^ r ‘r {yani, kimseden korkmayacaklardır) 1 ' 
na >"Çb,r şeyi {yani, uydurma ilâhlardan hiç lririi.il d ™' 1 
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maksızın ibâdet etsinler {yani, Beni tevhîd etsinler}. Şundan {ya- 
ni, arzda onlara iktidar verilmesinden} sonra artık kim küfreder- 
se, işte fâsıqlar {yani, isyânkârlar} onlardır. 


56. Salâtı iqâme edin {yani, namazı eksiksiz kılın}, zekâtı îtâ edin ve 
{emrettiği husûslarda} Rasûl'e itâ'at edin ki rahmete kavuşturu- 
lasınız {da azâba uğratılmayasınız}. 


57. Sakın {Mekke halkından} o küfredenlerin yeryüzünde âciz bıra- 
kacaklarım {yani, Allâh'm elinden kurtulacaklarını} sanma. {Al- 
lâh onlara mutlaka küfrlerinin cezâsını verecektir}. Onların vara- 
cağı yer ateştir. O ne kötü bir dönüş yeridir! 


5 °- Ey o îmân edenler! Sağ ellerinizin sâhib olduğu {köleler ve câriye- 

ler her zamân evlerinizde} sizden izn istesinler ve sizden baliğ ol- 
mayanlar {yani, hür çocuklar} da üç vakitte {izin istesinler: -çün- 
kü söz konusu bu vakitler, habersiz olunabilecek ve başkalarının 
görmesi arzu edilemeyen hâllerde bulunulabilecek zamânlar- 
d*r 52 1 } . Sabah namazından önce, öğle vaktinde {yani, günün or- 
tasında} elbisesiz olabileceğiniz vakit ve yatsı namazından sonra, 
ki bunlar sizin üç avretinizdir {yani, bu vakitler gaflet ve gay- 
ret 522 vakitleridir}. Bunlardan {yani, bu üç avret [elbisesiz olabi- 
leceğiniz] zam ânlarından} sonra {ey mü’minler: evsâhibleri} size 
de, onlara da {yani, hizmetçiler ile küçük çocuklara da} bir vebal 
yoktur. Onlar üzerinize tavvâftırlar { yani, gece-gündüz yanlarını - 
za girip çıkan, girip çıkmak için sizden izn istemeyen kimseler- 
dir}. Her biriniz bu şekilde birbirinizin yanına girer-çıkarsınız. 
Allah âyetleri {yani, izn istemeye dâir emir ve nehyini} size böyle 
açıklar. Allah alimdir, hakimdir {ve bundan dolayı da bu âyette- 
ki izn isteme hükmlerini koymuştur}. 

Sizden olan {hür} çocuklarda baliğ olduklarında, kendilerinden 
öncekilerin {yani, kişinin yaşça büyük çocukları ve akrabalarının 


52i 


“Başkas 


kelim aSlmn görmesi arzu edilmeyecek hâller” diye tercüme ettiğimiz ğayruhu 
iki n ’f 511110, bu bağlamda bir ma nâsı olmadığından, sonündaki “he" harfinin 
te « ° f| taİ1 Parlak "te” olma ihtimalini düşünerek, önceki iki kelime ile birlik - 
kıska 3 et VC gayret za mân lan”, yani, giren-çıkandan habersiz kalınabilecek ve 
geldi« . se bebiyl e başkalarının görmesi istenilmeyecek zamânlar anlamına 
^ Bir örf n 'ı t6rcib e diyoruz. (Çeviren) 
ce nota bakınız. (Çeviren) 
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-bir görüşe göre de kölelerinin-} izn istedikleri gibi izn istesinler. 
Allâh size âyetlerini {yani, emrini} böyle beyân eder. Allâh alimdir, 
hakimdir {ve bu nedenle de çocukların ergenlik yaşına geldikle- 
rinde üç avretin lelbisesiz, ihtiyatsız olunabilecek üç zamânınl 
dışında da izn isteme hükmünü koymuştur}. 

60. Nikâh {yani, evlenme} ümidi kalmayan {yani, hayızdan kesileni 
oturmuş kadınlar {yani, yaşlandığından ötürü hayız görmeyen, 
yaşı büyük kadınlar} için zînetleritıi göstermeksizin elbiselerini 
{yani, himarın üstündeki cilbâblarını -İbn Mes'ûd'un qııâ atin e 
“elbiselerinin bir kısmını” anlamındadır-} bırakmakta j 
üzerine vebal yoktur. {Fakat bu cilbâbı üzerine almamakla zînt 
ni: süs eşyâlarını göstermek amacında olmamalıda}- 11 
beraber iffet etmeleri {yani, cilbâblarını bırakmamaları! on 
için {cilbâblarını bırakmaktan} hayrlıdır. Allâh semidir, alim 

61. A'mâJkör üzerine harec yoktur, topal üzerine barec yoktıa, 
üzerine harec yoktur {yani, onlarla birlikte yemek yemekte 
bâl yoktur 523 }... 

Buyruk Ensâr hakkında inmiştir. Şöyle ki: Zulmle yetimlerin nıa 
yiyenler, şübhesiz karınlarına ancak ateş yemiş olurlar. Onlar ya t 
bir ateşe de gireceklerdir (Nisâ, 4/ 10) âyeti ile, Ey o îmân edenler! a ^ 
zı aranızda bâtıl yollarla yemeyin (Nisâ, 4/29) âyeti nâzil olunca E nS ^ ve 

dîne'de, yemekten daha değerli bir mal yoktur” dediler ve a mâ. ^ 
hasta üe birlikte yemek yemediler. Çünkü a‘mâ yemeği görmü\°ı 
kalabalığa girme tâqati bulunmuyor, hasta da sağlıklı kimsenin y 1 . ^ 

gibi yemek yiyemiyordu. Onlardan biri arkadaşlarını, akrabalarına ^ ^ 
sevdiklerini yemeğe da'vet eder, fakat diğeri, “Bu yemeği benden <■ ^ j S . 

muhtaç olana yedir. Çünkü ben insânların mallarını bâtıl yollaı a . ^j| jh, 

temiyorum. Yemek ise malların en üstünüdür” derdi. Bunun uz 
A‘mâ için bir harec yoktur diye başlayan buyruğu indirdi. ^ ; 

...Kendi evlerinizden veya babalarınızın evlerinden ı 
nızın evlerinden veya kardeşlerinizin evlerinden ve\a ) ul \aU' rl ' 
lerinizin evlerinden veya amcalarınızın evlerinden ı ‘ ) ' 
nızın evlerinden veya dayılarınızın evlerinden ve) a !t ) < ^jnv 1 ' 
evlerinden veya anahtarlarını elinizde bulandın dn. A 1 


523 


Bu yorum, su götürür. (Redaktör: E.ö) 
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terin {yani, hâzinelerinin 

kimselerin: kölelerinizin ve cânye~l^^ ^ 
farınızın evlerinden veya dostlarını | 

nizde bir sakınca yoktur {çünkü herkesin beli, b.r olçud y 

yemesi söz konusudur}... 


yemesi söz konusuaun... 

-'Dostlarınızın” buyruğu, Mâlik b. Zeyd h ® k ^"^^ço c r u idanna bak- 
ın el-Hâris b. Amr 8 ^^^^ûgtode Mâlik'in oldukça güç- 

aküzereMâlik'ivekıl bırakmıştı. G d sor unca, o, “Yanımda 

z ve tâqatsiz kaldığını gorup Sana olmazdı" ce- 

çbir şey yoklu. Senin malından birşey yemek de bana 

ibım verdi. 


...Topluca yâhûd ayrı ayrı yemenizde de günah yoktur . 

Çünkü onlar ayrı ayrı yemek yiyorlar, toplı ^ ca ZyTyermniz- 

h olduğunu düşünüyorlardı. Allâh 1Se . ^^gg^ogullan'ndan herhangi 


msbütün tâqatsiz kalmadıkça yeme y g bir ÖJtü bıra kırdı. 

- n Çekindiği için harbesini yere ı eı luklara çl kınca onlar- 

m grince de aynı şeyi yaptılar. Müslüman ^ bir yerde toplardı, 

bir grub bir araya gelir, nafaqalarını ve y ^ korku suyla geri dö- 
ardan birisi görülmediğinde arkadaşları, g ^ j e g er topluluk 

'ceye kadar yemek yemezlerdi. Bunun uzer ^®’ yernen izde de vebal 
inde iseniz} topluca yâhûd {dağınık iseniz} y 

■tur buyruğu nazil oldu. . „ A ı_ 

ı Aifi pvlere sirersenız, kendinize Al 

...Ne zamân ki {müslümanlara a verene ecr vardır. İşte 

lâh tarafından mübarek {-çünkü se aın üzere selâm verin 

bereket budur-} i» pek hoş {bir basene} ^ ^ 

{yani, birbirinize: sizinle aynı dîn en o j â husûsundaki 

size, a q ledesmiz diye âyetleri {yani, yemek ve 
emrini) böyle beyân ediyor. ^ 

Müminler sâdece Allah'a ve Onun , e mr {yani, Al- 

{Aynı zamanda onlar} cânıı [kuşatıcı, a ^ pidikte bulun- 
lâh'a itâ'at olan bir iş} için onun a ya ', nin yan ından ayrılıp} 
duklarmda, o’ndan izn almadı cç Allah'a ve O'nun Rasû- 


62. 


duklarmda, o'ndan izn almadı M âh'a ve O'nun Rasû- 
gitmezler. Senden izn isteyenler, kuş kendilerini ilgilendi- 

lü'ne îmân edenlerdir. Bazı işleri için y 
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ren bazı husûslar için} senden izn istediklerinde onlardan {yani, 
mü’minlerden} kime istersen izn ver ve onlar {yani, mü’minler) 
için Allâh'a istiğfar et. Allah elbette ğafûrdur, rahimdir. 

63. Bttsûl'e çağırmanız, aranızda birbirinizi çağırdığınız gibi olma- 
sın {yani, birbirinizi “Ey filan”, “Ey filanın oğlu” diye adıyla çağır- 
dığınız gibi adıyla hitâb ederek “Ey Muhammed”, “Ey Abdullah m 
oğlu" diye Nebî'yi çağırmayın. Aksine o'nu ta'zîm edin, onu teş 
rif edin. “Ey Allah’ın Rasûlü”, “Ey Allâh'ın Nebisi” diye çağırın} •• 


Bunun bir benzeri de, Hucurât sûresi'ndedir (2. âyet). 

..Aranızda, birbirinin arkasına gizlenerek sıvışıp gidenleri mı 

hakkak Allah bilir... 

Münâfiqlar, câmi’ [Allâh'a itâ’at olan] 
te bulunduklarında Nebî'nin Cum'a günü 
ağır gelir, bundan dolayı -Nebî'ye görünn 

kadar birilerinin veya direklerin arkasına : _ # ^ 

ca o’na adıyla “Ey Muhammed”, “Ey Abdullâh'ın oğlu” diye de hitâb e ^^ r) - 
di. Bunun üzerine, Aranızda, birbirinin arkasına gizlenerek 
muhakkak Allah bilir buyruğu nâzil oldu ve Allâh onları cezâsı e 
mak üzere de şöyle buyurdu: ^ 

...Artık O'nun {yani, Allâh'ın} emrine muhalefet edeııh ı. ^dile- 
rine bir fitnenin {yani, küfrün} isabet etmesinden yahut 
rineelîm {yani, can yakıcı} bir azabın isabet etmesinden { 
ler{ yani, dünyâda öldürülmek azâbındaıı korksunlan- 


bir iş üzere Allâh Rasûlü ile bir 
söyledikleri ve anlattıkları on 
ıemek için- mescidden çı n • 
sığınarak sıvışır giderlerdi ve 


Sonra Allâh, zâtını ta'zîm ederek şöyle buyurmaktadır: 

64 . Dikkat edin! Göklerde ve yerdekiler { yani, bütün yaniulo^j^^g. 

sinlikle Allah'ındır {yani, O'nun kullarıdır ve O nun , n u'A 
dirler}. O sizin {îmân yâhûd münâfıqbk hâllerindi ir pi- 

rinde olduğunuzu çok iyi bilir. {Âhirette} O ’ııa {> an i ^ u i;larv 
dürülecekleri gün, onlara {hayr ya da şerr olsun} nt 1 1 
nı haber verecektir. Allâh {amellerinize dâir} her şe) ‘ ‘ 
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MEKKÎ, 77 ÂYET 

Rahman, Rahîm Allâh'ın Adıyla 

1. Kuluna furqânı {yani, kulu Muhammed e şubhelerden kurt 
Qur’ân'ı} indiren ne mübârektir;... 

Bize Ebû Ca'fer Muhammed b. Hani tahdıs edip dedi. Bim Ebu^ Kâf 
el-Huseyn b. Avn tahdîs edip dedi: Bize Ebû Salih A-tom “ 
ZeydânHahdîs edip dedi: Bize Muqâ,il b. Su £■»**£ «e 

buyruğu hakkında şunları anlattı: Tebâreke laf , 

ninde bir kelimedir. 

...ta ki {Muhammed Qur'ân ilel âlemlere {yani, insânlara ve cınn- 
lere} bir nezir olsun diye. 

Bunun bir benzeri de, Âlemlerin rabbi (Fâtiha, 1 12) buyruğ 
Sonra azîz ve celîl olan Rabb, zâtım, onların şirk koşmalarına arşı 
zîm ederek şöyle buyurmaktadır: 

2. Ki göklerin ve yerin mülkü {bir ve tek olarak} yalnız O nun 

O bir çocuk edinmemiştir... Al 

Çünkü yahûdîler, “Uzeyr Allah'ın oğludur”: hrıstıyanlar da, 

'âh m oğludur” diyorlardı. 

...Mülkte {meleklerden} bir ortağı da yoktur... 

Çünkü Arablar, "Şübhesiz Allah'ın meleklerden bıı | ° rta ®} ™ « me kte- 
“»lara ibâde, ediyorlardı, Allah onların yalan söylediklerin, ifade etm 
air. 

Bunun bir benzeri de lsrâ sûresi nin (111. âyet) sonlarındadır. 

...Her Ş eyi yaram da onu bir dir ile uu,dir en, (yani, yaratması 
gerektiği şekilde yarattı}. . , 

3 - (Mekke kâfırleril O'nun danandan - Wbir& 

başka birşey} yaratamayan- Lat durma Uâhlar hiçbir 

ilâhlar edindiler. Onlar yaratılırlar {> > E Ueriyle onları yon- 

şey yaratamazlar, kendileri yaratılmışlardır. Elierıy 

tuyor, sonra ibâdet ediyorlar}... 
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Benzeri buyruklar Meryem, Yâ-Sîn ve Ahqâf sûrelerinde de geçmekte- 


dir. 


Sonra Allâh sahte ilâhların durumunu şöylece haber vermektedir: 

...Kendi kendilerine bile bir zarara ve bir faydaya mâlik değiller 
{yani, bu sahte ilâhlar kötülük yapmak isteyenlere karşı kendile- 
rini koruyamazlar, kendilerine bir fayda celbedemezler}. {Kimse 
için} (mâlik değiller) ölüme, hayâta {yani, bu ilâhlar herhangi bir 
kimseye hayât vermeye} ve niişûra {yani, ölüleri diriltmeye), 
hâlde siz bu kabilden hiçbir şeye güç yetiremeyen varlıklara na 
sil ibâdet eder de bütün bunları yapan Rabbinize ibâdeti uı 
edersiniz?!} 

4. O küfredenler dediler ki: "Bu ancak o'nun uydurduğu bir ifkt " 

Abdu'd-Dârroğulları'ndan en-Nadr b. el-Hâris, “Bu Qur 
hammed'in (s.a) kendiliğinden uydurduğu bir yalandan ibârettır ^ 
Sonra da, “Ona başka bir topluluk da bunun için yardım etmiştir ^ ^ 
bununla da Ehl-i Kitâb'dan olan Huveytıb b. Abdu'l-Uzzâ nm aza ^ ^ 
das’ı, en-Nadir b. el-Hadramî'nin kölesi Yesar'ı ve Âmir b. el-Ha 
azadlısı Cebr'i kasdetmişti. Bu azadlı köle yahûdî iken müslüman o 1 

...Muhakkak onlar zulmettiler, asdsız bir iddiada y- 

{yani, onlar, meleklerin Allâh'ın kızları olduğunu, O 111 £( . 

lâh'an gelmediğini, onu Muhammed'in uydurduğunu ı 
mekle şirk koşmuş ve yalan söylemişlerdir). 

Ve dediler {yani, en-Nadr dedi) ki: "Bu evvelkileı in < s ^ 7 ler- 
ni, Qur’ân Rüstem ve îsfendiyâr gibilerine dâir anlatı 

dir [hikâyelerdir]}. {Muhammedi onu başkalarından 
mıştır. Onlar sabâh- akşam kendisine okunmaktadn \) ^ ^ ull ian 
kişi Muhammed'e, günün iki tarafı olan sabâh ve a 'Ş a 

öğretmektedir). ^/i- 

{Ey Muhammed, onlara} de ki: "Onu göklerdeki vt ) iH 

likleri bilen Allâh indirdi"... ^gjl 

Çünkü onlar Mekke'de iken gizlice, “Bu ancak sizin gibi bb ^ görüp 
midir. {O da sizin gibi bir inşân evlâdıdır. Hattâ o bir sihrbazdn-‘^^.^ er di. 
dururken büyüyü kabule nasıl yanaşırsınız..." (Enbiyâ, 21/3-4) 1 
Bunun üzerine Allâh, De ki: “ Onu göklerle ve yerde olan gizlilik eı 

lâh indirmiştir" buyruğunu indirdi. 


5. 


6 . 


748 


8 . 


25. FURQÂN SÛRESİ 

...'■Muhakkak ki O. {onların azâblarını erteleyeni gafurdur, lonla- 
rı cezalandırmakta acele etmeyen} rahimdir. 

beraberinde bir melek 

med'in getirdiklerini tasdîq eden bir rasulun de gelmesi ger 
mez miydi}?! 

kimseleri, "Siz ancak büyütenmiş {yanı, aqlı başından g Ş 
adama tâbi oluyorsunuz dediler. 

Allah, Nebî hakkında söyledikleri, “O yemek yiy°r, çarşı 

yor” sözleri hakkında, Bizim senden ly am - ^ pa zarlarda dolaşırlardı 
üğimiz rasûller de muhakkak : yemek Ğ büyü lenmiştir” 
rqan, 25/20) buyruğunu indirdi. Onların, 
leri ile ilgili olarak da şu buyruklar nâzil oldu. 

9 - Bir bak, onlar sana nasıl misâüer getirdiler 

«O olduğunu iddia ederken ou daMe- 
üzerinde bir düşün}. Bu sebeble { < V senin büyücü 

te düştüler. Artık onlar hiçbir yol u ’ bundan bir 

olduğuna dâir söyledikleri sözleri için bir çıKiş v 
kurtuluş bulamazlar}. _ . , 

“Ona bir hazîne bırakılmalı yâhûd kendisinden ^P^^etayur! 
omalı değil mi?” sözleri ile ilgili olarak da şanı yüce Ra Ş 

g h h- 

Dilerse sana bunlardan {yanı, dünyadaki hazine a ı tın dan 

çeden daha üstün olmak üzere ahi ı« senin 
{yani, aralarında} nehirler akanaç^ vereC ek olan Al- 

için qusûr [qasrlar] {yani, cennett yü 

lâh ne mübarektir! ... . 

AUâh'.n "qusûr” «jmr'.n çoğulu qmûr) demesinin sebebi, Kureyş 
ll *rdan yapılmış evlere bu ismi vermeleridir. 

lL Fakat onlar Sâ-ati {yani, qıyâm et Ü bir ateş} \a- 

kimselere de Biz bir sair {yanı, şiddetli alevle yar 

zırladık. 


10 . 
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{o alevli ateş olan cehennem} uzaktan {yani, yüz yıllık bir 
TOsâfeden} gönirıce, onun büyük bir öfkesini ve zefirini {yani, 
onlar, onun aşın öfkesinden ötürü, anırmasının sonuna doğru 
eşeğin çıkardığı sesin bir benzerini} işiteceklerdir. 

Onlar elleri boyunlarında {şeytânlarla birlikte demir zincirlere 
vurulmuş hâlde} bağlanıp onun dar bir yerine {yani, mızrağın ar- 
ka kısınma yerleştirilen ve arka kısmının içine girdiği demirin 
darlığı kadar dar olan bir yerine} atıldıklarında, orada subûra 
duâ ederler {yanı, o vakit “Veyl” [yetiş ey ölüm] diye yalvaracak- 
lardır}. 

Cehennem bekçileri de onlara şöyle diyecektir: 

Bugün bir defa subûr {yani, veyl [yetiş ey ölüm]} değil, birçok ke- 
re subûr temenni edin {yani, veylin [ölümün] gelmesini isteyin 
(Faydası olmayacaktır), çünkü azâbınız ebedî olacaktır!. 

{Mekke kâfirlerine} de ki: “Acaba bu mu {yani, sözü edilen ateş 
azâbı mı} hayrlıdır, yoksa muttaqîlere va dolunan ebedîlik celV,e 
ti mi {yani, kesintisi olmayan, sonu gelmeyen cennet mü? {Güze 
amelleri dolayısıyla cennet} onlar için bir mükâfat ve bu mad r 

dir {yani, dönüş yeridir}. 

16. Orada onlar için -kendileri de orada hâlidler olmak {yan 1 - ol 
meksizin kalmak} üzere- diledikleri her şey vardır. Bu. Rabb'' u ' 
{dünyâda iken verdiği ve} yerine getirmesi istenen bu Vil ^ 
{yani, âhirette muttaqîler O'ndan dünyâda iken kendilerine' 
ettiğini gerçekleştirmesini isteyeceklerdir, ki O nun vad e 1 
cennettir}. 

17. Onları {yani, Mekke kâfirlerini} ve Allah ’m dûnundan/berısu uM 
ibâdet ettiklerini {yani, melekleri} haşr edeceği {yani, ini a ' . 
getirip toplayacağı} gün, {meleklere} derki: ■Benim bu ki‘ lUv ^ 
siz mi saptırdınız {yani, kendinize ibâdet etmelerini onlaıa- sl ; . 
emrettiniz} , yoksa kendileri mi yolu şaşırdılar " {vani, kendim 1 > 
hidâyeti bulamadılar}? 

Melekler bundan uzak olduklarını belirtirler. 

Derler ki. Sübhânek {yani, şanı yüce Allah ile birlikte başka 
lar olmasından Seni tenzih ederiz}. Senden başkalarım _ 
e inmek bize yaraşmaz {yani, bizim Senden başka bir x 1 
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memiz olacak şey değildir. Bizim velîmiz onlar değil, Şensin}. Fa- 
kat Sen onları {yani, Mekke kâfirlerini} ve {onlardan önce de} 
atalarını metâlandırdın/faydalandırdın. Sonunda zikri { yanı, 
Çur’ân'a îmân etmeyi} unuttular {yani, terk ettiler} ve helak olan 

bir qavm oldular." 


Allah Mekke kâfirlerine hitâben şöyle buyuracaktır. 


19. İşte {melekler} söylediklerinizde {yani, onların size, kendilerine 
ibâdet etmenizi emrettikleri iddiânızda} sizi yalanladılar. Artı 
{üzerinizdeki azâbı} ne defedebilirsiniz, ne de {başkaların an 
yardıma güç yetirebilirsiniz . 524 Sizden kim zulmederse fy^ nı ’ 
dünyâda Allâh’a ortak koşup şirk üzere ölürse} ona {âhırette} u- 
yük {yani, çok şiddetli, çetin} bir azâb tattırırız. 

Nitekim Isrâ sûresi ndeki, Ve siz büyük {yani, oldukça şiddetli, aşırı} bir 
Şekilde büyükleneceksiniz (Isrâ, 4) buyruğu da bunu andırmaktadır. 

20. Senden önce gönderdiğimiz rasûller de muhakkak yemek yerler 
ve pazarlarda dolaşırlardı... 

Çünkü Mekke kâfirleri, Nebi nin yemek yemesini, çarşı ve pazarla 
Ulaşmasını yadırgamalardı. 

...Biz bazınızı bazınıza {yani, sizi birbirinize} bir fitne kıldık {y 
ni, birbirinizle sınadık}... 


Ebû Zerr el-Ğıfârî (r.a) , Abdullâh b. Mes'ûd, Ammâr b. Yâsir, Suhayb, Bı- 
' Habbab b. el-Eret ile Âmir b. el-Hadramî'nin azadlısı Cebr, Ebu Huzey- 
n * n azadlısı Salim, en-Nemir b. Kâsıt, Âmir b. Fuheyre, Mihca • u 
1 v e benzeri faqîrler müslüman olunca, Ebû Cehl, Ümeyye, Ve , ^ 
he yl Ue Kureyş'ten olan ve alay eden kimseler olarak tanınanlar Şu Mu- 

^ed'e, bizim azadlılarım.zdan, yardımcılarımızdan ve her kabilenin 

ak takımından uyanlara bir bakın” diyerek onları küçümsemelerde u- 

ln üzerine Allah Arablardan ve azadlılardan olan bu faqırlere şöyle hıta 
ti: 


!^ erhum Muqâtil'in, âyette yer alan ve kâfirlere hitâb kipine uygun olarak ge- 
le » lâfzı testetiûne değil, yestetiûne diye okuduğu anlaşılmaktadır. Çunkc bu 
° n kısmı kâfirlere hitâb olarak değil, melekler hakkında bir eğer 
° lara k şöyle tefsir etmiştir: ' Melekler sizden azâbı geri çevıremezler ve sızın 
görmenizi de engelleyemezler. (Çeviren) — rs — ssagaf^ 
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.. Bakalım (eziyetlere ve alaylara karşı} sabredecek misiniz? Rab- 
bin haşirdir { yani, sizin sabrınızı görendir}. 

Onlar da sabrettiler ve tahammülsüzlük göstermediler. Bunun üzerine 
Allâh hakki annda şu buyrukları indirdi: İşte Ben onları (Kureyş kâfirlerinin 
eziyetlerine, işkencelerine, alaylarına} sabretmelerine karşılık mükâfatlan 
dırdım. Onlar fovz bulanlardır {yani, azâbdan kurtulanlardır} (Müminûn, 

23/111). 

21. Bizimle karşılaşacaklarını ümîd etmeyenler {yani, ölümden son 
ra dirilmekten çekinmeyenler} dediler ki: " Bize melekle ı in 
meli (ve onlar bize rasûl olmalı} yâhûd Rabbimizi 
bizzat Kendisi senin bir rasûl olduğunu bize haber verip 
O'ndan duymalı} değil miydik?”... 


Ancak Allâh bunu şöyle cevâblandırmaktadır: 

..Andolsun ki onlar kendi kendilerine büyüklendiler 

çok ileri gittiler {yani, onlar “Rabbimizi görmeli . I \ erS öy- 

derken çok ileri bir şekilde haddlerini aşarak olmadık s0Z 

lediler}. 


olabilir- 


Çünkü büyüklenmenin neticesi söylenecek sözler bu türden o 

22. Melekleri görecekleri gün, işte o gün mücrimlere müjde - 1 ^ ^ 

Mekke kâfirleri qabirlerinden çıktıklarında hafaza melekle n ^ e ^\\en 
ne, “Ey mücrimler! -es-Secde sûresi’nde mü’minlere verileeeg 1 ^ ver jl- 
müjde gibi- sizin Bizi göreceğiniz vakit, size herhangi biı nlU l jfâde et ' 
i yasak mı yasaktır” diyecekler. İşte Allâh’ ın şu buyruğu in " 11 


mesı 


mektedir. 


23. 


24. 



• “EV 

^ 7 " {yâni» 

...ve {hafaza melekleri kâfirlere}, “ Hicran ya- 

mücrimler! -Mü’minler gibi- size müjde verilmesi 

saktır} diyeceklerdir. . u Ja 

n a vam 1NI 

İşledikleri amellere yöneldik {yani, amellerinin y al ,jj e rin t0 - 
onu havaya saçılmış toz zerrecikleri hâline {yani. b" u 
naklarından yükselen toza benzer bir hâle} getirdik . ^ 

O gün cennetliklerin karâr kılacakları {yani, cennette ^ 0 rt3'' 
cakları} yer çok hayrlı ve kaylûle yapacakları ^am^ıden yer- 
dinlenecekleri} yer {-kâfirlerin dinlenmeye Ç eklleU 
den-} çok daha güzeldir. 


752 


25. FURQÂN SÛRESİ 


26 . 


25 O gün {yedi} gök, bulutlarla yarılacak {yani, gökler, bulutların 
üzerinden yarılacaklar), meleklerde (yarılması hâlinde semadan 
arza) ardı arkasına (insanları ve cinnleri hesâba çekmek için) m- 

dirileceklerdir. 

Allah Bakara sûresi’nde de, Onlar, buluttan gölgeler f nde ^' l ^_ 
kendilerine gelivermesinden... başkasını mı bekliyorlar? (Ba ara, 
yurulmaktadır. 

O g Un hakk mülk (yalnız) Rahmân'ın olacaktır. (Oysa bugün 
(dünyâda) kâfirler emri hususunda O'na karşı gelme e . 
gün kâfirlere çok zordur (yani, qıyâmet günü nun şı e | 
luklaı ı dolayısıyla o gündeki çeşidi konumlar onlara Ç° k j>« ır 
zor gelecektir}. {Mü’minlere ise en kısa suren bir namaz g ç 
kolay gelecektir}. 

O gün zâlim {pişmanlıktan ötürü} ellerini ısırıp der {yexû, 
ni ederi ki: “ Keşke Peygamberle birlikte (hidâyete doğru giden) 

bir yol tutmuş olsaydım." 

" Veyl bana! {diyerek veyl [ölmek] için du‘â eder}. 
ni, Ümeyye'yi} dost edinmeseydim {keşke filanı. yy 
lef’ i dinlemeseydim, ona itâ'at etmeseydim}. 

“Andolsun ki bana geldikten sonra {yani, bana S^ince} 
den {yani, Qur’ân’a îmân etmekten} o saptırdı {ya , g Ç 
di}. Zâten şeytân {âhirette} inşânı {yanı, Ukbe yı} ya ma 

kır {yani, ondan uzak olduğunu, onunla bir ı ış sı 
dığını ilân eder}. 

Rasül. - Ey Rabbim! Gerçekten anemim (yani, Kürelileri bu 
Qur'âni mel, cır ittihâz etti" (yani. Qur'ân'a iman, terk ettiler. 
Böylece Qur’ân'dan uzaklaştılar}. 

^ Azîz ve celîl olan Allah Teâlâ, Nebî'yi teselli ederek şöyle buyurmakta 

işte böylece Biz her nebiye mücrimlerden la ^ u 

bu sana ağır gelmesin, çünkü senden önceki 
şekilde qavmleri tarafından yalanlanmışlard }. 
hid âvet veren ve naşir (başkalarına 

bin sana yeter (yani, kimse Allâh'tan daha çok hidayet veremez 
ve O ndan daha iyi koruyamaz}. 


27. 


28. 


29. 


30. 


31. 
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32. O kBfitâenler dediler ki: "Bu Qur'ân o'na, {Mûsâ ve îsâ'nın getir- 
dikleri kuahlar gibi 525 } topluca bir defada indirilmeli değil miy- 

dir 

Allah onlara şöylece cevâb vermektedir: 

...Biz onunla qalbine sebât verelim {yani, Qur’ân'ı qalbine iyice 
yerleştirelim} diye böyle yaptık ve onu tam anlamıyla tertîletti' 
{yani, onu birtakım âyetler hâlinde kısım kısım indirdik!. 

Allâh'm, Biz onu insanlara ağır ağır okuyasın diye bölüm bölüm 
ğımız bir Qurân olarak (indirdik). Biz onu kısım kısım inzal ettik sra ’ 
17/106) buyruğu da bunu ifâde ediyor. 

33. Onlar sana {yani, seninle mücâdele ve tartışmak için! bir 11 
getirdikleri her seferinde... 

Bu buyrukla onların, “Bu Qur’ân o'na topluca bir defada indirilme* ^ 
ğil miydi?” sözlerine ve Qur’ân'da söz konusu edilen Nebi ile tartl ^^ rın ^ 
ileri sürdükleri benzeri iddiâlarına işârette bulunmaktadır. Alla ı ° n 
sözlerini reddederek şöyle buyurmaktadır: 

...muhakkak ki sana {tartışmada kendilerini susturabüee^^ 

kilde} hakkı ve daha güzel bir tefsiri {yani, açıklamayı! 

dir {de sen bununla onların iddiâlarını çürütmüşsün!- ^ ^ 

Sonra Allâh onlann âhirette kalacakları yeri haber vermek üz 

buyurmaktadır: 

Yüzleri üzere cehenneme haşr olunacaklar, işte 
kötü ve yolları en sapık olan {yani, mü minlerin aksin 
hidâyet yolunu şaşıran, tutturamayan} kimselerdir. ^ 

Andolsun ki Biz Mûsâ'ya kitabı {yani, Tevrât ı} verdik ^ 
râber kardeşi Harun'u da vezir {yani, o'na yardımcı ) 

^ p d ^ 

Burada ifâde tamâm olmaktadır. Arkasından Allâh Muham 
haber vermek üzere şöyle buyurmaktadır: v;1 ni 


34. 


35. 


36. “ Âyetlerimizi {yani, dokuz mu'cizeyi} yalanlayan ^ ^ ^ 
Mısr halkına} gidin" dedik. Sonunda Biz onları tıün ' 
tik {yani, gönderdiğimiz azâb ile yok ettik: suda b°tA 

37. Nûh qavmi rasûlleri {yani, sâdece Nûh'u} yalanla \ 


o qai' me 




525 Bu, dayanaktan yoksun bir iddiadır. (Redaktör: E.ö) 
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38 . 


39. 


40. 


onları suda boğduk ve onları insanlara bir âyet (yanı, kendilerin- 
den sonra geleceklere bir ibreti kıldık. Zâlimler için de elim (ya- 
ni, çok acıklı} bir azâb hazırlamışızdır. 

Âd'ı, Semûd'u, ashâb-ı Ress'i {yani, Şam [Sûriye] topraklarında 
bulunan Antakya'daki kuyu sâhiblerini -ki Yâ-Sîn sûresi nde soz 
konusu edilmişlerdir-} ve bunların {yani, Ad ile Ress ashabının} 
arasında bir çok qavmleri de {helâk ettik}. 

Her birim meseller verdik ve onların hepsini (azâb ilel bir tedbîr 
ile tebber [ mahv u helâk] ettik. 

Muhakkak onlar {taşlar ile} belâ yağmuruna tutulan beld W e { Y*- 
ni, Lût kasabasına} uğramışlardır {-ki onlara yağ ırı an ^ 
her birinin büyüklüğü bir inşân kadardı-}. Aca a un ^ 
görmediler mi? {Niye ibret almıyorlar?} Hayır, onlar nuşur {y , 
ölümden sonra dirilişi} ümîd etmezler {yani, on an or 
Bunun bir benzeri de, ...i* nüşûr {yani, diriliş} yalnız O'nadır (Mülk, 67/ 
buyruğudur. 

41. Onlar {ey Nebî} seni gördüklerinde mutlaka, "Allâh'ın rasûl ola- 
rak gönderdiği bu mudur?" diye seni alaya alırlar. 

“ Eğer {ibâdet etmek husûsunda} üzerlerine sabr {yani, sebat} gös- 
termeseydik az kalsın bizi ilâhlarımızdan {yanı, on ara ı 
mekten} saptıracaktı" {yani, ayağımızı kay rac , uz 
çaktı, bizi kendi dînine sokacaktı}. Yakında { ire e a 
düklerinde , yolca kimin daha dalâlette olduğunu 
yolunu kimin: kendilerinin mi mü minlerin mı kaybettiğim) bile- 

çeklerdir. 

İlâhını hevâsı edinen kimseyi gördün mü? {Ey Muhamme .} 
kimseye sen mi vekil {yani, söz geçiren} olaca sın yam, ... 
yet ve dalâlet ile ilgili İlâhî meşieti [kuralı/kanunu-ı eyı giŞ 
tirmek mi istiyorsun}? 

Sen onların çoğunu {hidâyete kulak verip} dinleyen ve {hidâyeti} 
öyleden kimseler mi sanırsın?... 

^°rıra Allah onları hayvanlara benzeterek şöyle buyurmakta 

-Onlar ancak (yemek, içmek ve âhire.e ütfa. etmemek cmedy- 
lel hayvanlar gibidir. Hattâ onlar yolca daha dalalettedirler (y 


42. 


43 


44. 
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O küfradenler dediler ki: "Bu Qur’ân o'na, {Mûsâ ve îsâ'nın getir- 
dikleri kitâblar gibi 525 } topluca bir defada indirilmeli değil miy- 
di?"... 

.Allah onlara şövlece cevâb vermektedir: 

...Biz onunla qalbine sebat verelim {yani, Qur’ân'ı qalbine ivice 
yerleştirelim} diye böyle yaptık ve onu tam anlamıyla tertîl etti 
{yani, onu birtakım âyetler hâlinde kısım kısım indirdik). 

Allâh’ın, Biz onu insanlara ağır ağır okuyasın diye bölüm bölüm ayırdı 
ğmuz bir Çur’ân olarak (indirdik). Biz onu kısım kısım inzal ettik sra ’ 
17/106) buyruğu da bunu ifâde ediyor. 

33. Onlar sana {yani, seninle mücâdele ve tartışmak için! bit n 
getirdikleri her seferinde... 

Bu buyrukla onların, “Bu Qur’ân o'na topluca bir defada indiı 
ğil miydi?” sözlerine ve Qur’ân'da söz konusu edilen Nebi ile tartl ^ r|n ^ 
ileri sürdükleri benzeri iddiâlarına işârette bulunmaktadır. Allan on 
sözlerini reddederek şöyle buyurmaktadır: 

...muhakkak ki sana {tartışmada kendilerini susturabilec^^ 
kilde} hakkı ve daha güzel bir tefsiri {yani, açıklamayı) g e 
dir {de sen bununla onların iddiâlarını çürütmüşsün). ^ 

Sonra Allah onların âhirette kalacakları yeri haber veı mek üz 

buyurmaktadır: . 

• ı ( ır yetW e 

Yüzleri üzere cehenneme haşr olunacaklar, işte on ‘ c iiinyâd a 
kötü ve yolları en sapık olan {yani, mü minlerin aksım- 3 
hidâyet yolunu şaşıran, tutturamayan} kitnseleıdir. 

Andolsun ki Biz Musa'ya kitâbı {yani, Tevrat'ı) veı dik ^ 
râber kardeşi Harun'u da vezir {yani, o'na yardımca ) 1 ^ ^ ^ 

Burada ifâde tamâm olmaktadır. Arkasından Allâh Mubam 
haber vermek üzere şöyle buyurmaktadır: y 3 ni 

36. " Âyetlerimizi {yani, dokuz mu'cizeyi} yalanlayan 0 d 1 - ^ e ]âk c> 
Mısr halkına} gidin” dedik. Sonunda Biz onlun unn^ ^ ^ 
tik {yani, gönderdiğimiz azâb ile yok ettik: suda bOn 1 - .. t je 

37. Nûh qavmi rasûlleri {yani, sâdece Nûh'u} yalanla) 


34. 


35. 
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38 . 


39. 


40. 


onları suda boğduk ve onları imânlara bir âyet (yanı, kendilerin- 
den sonra geleceklere bir ibreti kıldık. Zâlimler için de elim (ya- 
ni, çok acıklı! bir azâb hazırlamışadır. 

Âd'ı, Semûd'u, ashâb-ı Ress'i (yani, Şam [Sûriyel topraldarında 
bulunan Antakya'daki kuyu sâhiblerini -ki Yâ-Sîn suresi nde soz 
konusu edilmişlerdir-! ve bunların (yani, Ad ile Ress ashabının! 
arasında bir çok qavmleri de {helâk ettik}. 

Her birine meseller verdik ve onların hepsini {azâb ile} bir tedbîr 
ile tebber [mahv u helâk ] ettik. 

Muhakkak onlar (taşlar ilel belâ yağmuruna tutulan 
ni, Lût kasabasına! uğramışlardır f-ki onlara yağdırılan faştan 
her birinin büyüklüğü bir inşân kadardı-l. Acaba bunlar orayı 
görmediler mi? (Niye ibret almıyorlar?! Hayır, on r ’ 
ölümden sonra dirilişi! ümîd etmezler (yani, on an or 

Bunun bir benzeri de, ...ve nüşûr (yani, diriliş! yalnız O nadir (Mülk, 
buyruğudur. 

41. Onlar {ey Nebî} seni gördüklerinde mutlaka, Allah ın rasul ola 
vak gönderdiği bu mudur?” diye seni alaya alırlar. 

"Eğer (ibâdet etmek husûsundal üzerlerine sabr (yani, seb«l«&- 
termeseydik az kalsın bizi ilâhlarımızdan {yanı, ° ^ 
mekten} saptıracaktı” {yani, ayağımızı kay ıraca ’ ^ „ 

çaktı, bizi kendi dînine sokacaktı}. Yakında { ire e .... . 

düklerinde, yolca kimin daha dalâlette olduğunu yan , 

yolunu kimin: kendilerinin mi mü ’minlerin mı ay e g 

çeklerdi r 

İlâhım hevâsı edinen kimseyi gördün mu? {Ey I ^ uhar ^^ e ^ ° 
kimseye sen mi vekil {yani, söz geçiren} olacaksın 
yet ve dalâlet ile ilgili İlâhî meşieti [kuralı/kanunu ı yı g 1 
tirmek mi istiyorsun}? 

Sen onların çoğunu {hidâyete kulak verip} dinleyen ve {hidayeti} 
aileden kimseler mi sanırsın?... 

*°nra Allah onları hayvanlara benzeterek şöyle buyurmakt 

-Onlar ancak {yemek, içmek ve âhırete iltifat 
le} hayvanlar gibidir. Hattâ onlar yolca daha dala e Y 


42. 


43. 


44. 
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ni. bayvanlankuı da daha çok yollanın şaşırmış, kaybetmişlerdir. 
-Çttnkû hayvanlar Rabb'lerini tanır ve O nu anarlar; Mekke kâ- 
fiden ise Rabb lerini tanımaz, levhîd etmezler-). 

4S. HabWtıfiı fsabâh tan yerinin doğuşundan güneşin doğuşuna * (a ' 
datl gölgeyi nasıl uzattığına bakmaz mısın? Dileseydi onu hare- 
ketsiz lalardı {yanı, düeseydi Allâh gölgeyi devamlı kılar ve qıyâ- 
met günü ne kadar bırakırdı). Sonra güneşi ona iyani, gölgçy e 
detÜ kıldık (yani, güneş arkasından gelir, onu geriletir ve nihaye 
gölgenin tamâmını izâle eder). 

46. Sonra onu {yani, gölgeyi) yavaş yavaş {yani, azar azar) Kendimi 

ze çektik 

47. Geceyi sizin için bir elbise {yani, rahat edip dinleneceğiniz bir^ 
mân), uykuyu da sübât {yani, inşânın adeta bir ölü gibi aq 
yerek hareketsiz kaldığı bir vakit) kılan O'dur. O gündüzü 
şûr İyani, insânlann nzq aramak için etrafa yayıldıkları za 

kıldı. 

48. Ve O rüzgârları rahmetinin {yağmurun) önünde m ^ eC ^^j cten 
buludan yağmur müjdesi getiren olarak) gönderendir ve 
{mü’minler için) tertemiz bir su {yani, yağmur) indir ı- ^ 

49. Onun {yani, yağmur) ile ölü {yani, bitki olmayan) bir be {ve 
landıralım. {o beldede bulunan) yarattığımız nice [ ıa ^ 1 ^ s y r ük- 
yine o beldedeki) pek çok inşânı onunla {yani, riizgaı a 
lediği o bulutlardaki yağmur ile) sulayalım diye. 

50. Andolsun Biz onu onlar {yani, yağmuru insanlar) ^ d â n i yy et ^ 

san'at üzerinde) tezekkür etsinler {yani, Allâh m v . . eV [j0 
hakkında ibret alarak O'nu tevhîd etsinler) diye ev ''^ (eZ ekkü r 
{yani, bazan bu beldeye, bazan şu beldeye yağdı ı dı \^ el \ e îi- 
etsinler). Hâlbuki insanların çoğu küfr {yani, Allah m 1 
ni inkâr) etmekten başka bir yol izlemediler. J e 

51. Eğer dileseydik {ey Muhammed, senin zamanını aı ^ 

elbette bir nezir {yani, rasûl) gönderirdik. {Fakat biz ^ ^ ^ e \. 

qaryelere {şehirlere] bir rastıl olarak gönderdik ve sa 
likli görevi verdik.) ivlekk e 

52. O hâlde kâfirlere {yani, seni atalarının dînine da v< t < ^ ik ’ 1 
kâfirlerine) itâ'at etme ve onlara karşı bununla {yanı. 
büyük {yani, çetin bir) cihâd yap! 
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55 


53 İki denizi {yani, tuzlu suyu, tatlı suyun üzerine! salıveren O dur 
Bu tatlı m, tatlı {yani, hoş ve güzel içimlik bu ısı t tuz Ju «and, 
{yani, aşıt, tuzlu olduğundan dolay, ac, bir tad, varthrk tor om 

lada da bir berzah lyani, eceli ne hicret ' 

görülmeyen bir hicab [perde] var etti. B.rbırlenne kanşmazlar 

tatlı suyun da tadı bozulmaz}. 

54. Ve O, sudan {yani, nutfeden} bir beşer {yanı, inşân} yaratan, onu 
{yani, inşânı} bir neseb ve bir sıhr yapandır... 

Neseb yoluyla akrabalar; anneler, kızlar, haialâr, teyzeler, e 
tı kızları ve kız kardeşin kızları olmak üzere ye ı tur ur. r defie ei- 

dar ise; sü, anne, süt k,z kardeş, eşlerin anneleri, ke ""^e * 
lan eşlerin başka kocadan olma üvey baba husû sunda 

tıların anneleriyle gerdeğe girilmemiş ise, o . , , 

ir vebal yoktur- ve oğulların eşleri olmak üzere beş tur 

...Rabbin {dilediğini yerine getirebilecek olan} qadırdır. 

Hâlbuki onlar {Allâh'ın dûnundan / berisinden ken^eı^e^ 

det ettikleri taqdîrde âhirette} kendilerine fayda ve b ^^tme 

dikleri taadîrde dünyâda} bir zarar veremeyen şeylere {yan , me 
cıııaerı taquırae aunyau , phû C ehl\ Rabbine karşı {mıış- 

leklere} ibâdet ederler. Kafir {yanı, E , j 

riklere, Allah'ı tevhîd etmemeleri için} yardımcı 

Biz seni ancak {cenne, ilel bir müjdeleyici ve {cehennem ateş, ne 
karşı uyaran} bir nezîr olmak üzere gön er 

Beki: »Ona [yani, imâna, 

Rabbine doğru yol tutan {yanı, O na y 
yen} kimseler müstesna. 

Asla ölmez , lıayy olana tevekkül et... 
ha buyruk, Nebi nin alalarım,, dînine dönmeye da'vet edilmesi üzeri- 

nmiştir. 

...ve O nu hamiliyle lyani. Rabbin, af^Mhlann- 

geregi zikre,,. Kullarının tyam, Mekke i k. . nnâ h]ann, Allâh’tan 
dan haberdar olarak O yeter {yanı, ku S 
daha iyi kimse bilemez}. 

^kasından şânı yüce ve mübarek olan zâtının azametine dikkat çeke- 
?dyle buyurmaktadır: 


56. 
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SB. O göklerle ymi ve antlarında olanları altı günde yaratan, sonra 
{yani. bundan öncel arş üzerine iştira edendir. Rahmandır. Sen 
bunu ley Muhammedi soracağın kim ise} bir bilene sor. 


Onlara (yani, Mekke kâfirlerine} , Rahman 'a secde edin” (yani' 
Rahmân'a namaz küm} denildiğinde, onlar (O'nu inkar ederek), 
“Rahmân da neymiş? Senin bize emrettiğin şeye mi secde edelim 
lyani. Müseyiime için mi namaz kılalım 526 }? dediler ve hu, nefret 
lerini {yani. Rahmân'm anılışı, onların îmândan uzaklaşmaları 
m} arttırdı. 

61 . Göklerde {aydınlık saçan} burçlar var eden... ne yüce, ne müba 

rektir . 527 


62 . 


ve 


63 . 


64 . 


65 . 


{Aziz ve celîl olan Allâh'ı anarak} tezekkür etmek yâhûd lg e ^ ^ 
gündüz hakkında düşünüp} şükretmek isteyenler için 
gündüzü bir hilfe yapan {yani, ihtiyacı bulunan ve meşğu 

kimseler için gündüzü gecenin yerine geçiren] O dur. 

nllu vc hallin 

Rahman ’ın kulları yeryüzünde hevn ile {yani, orta y ^ 

bir şekilde} yürürler. Câhiller {yani, beyinsizler} onlara ^ ^er 
ğinde {yani, Mekke kâfirleri, müslüman oldukları için 
söylediklerinde, eziyet verici ifâdeler kullandıklarını a , 
derler {yani, güzel bir şekilde karşılık verirler}. ^ 

Onlar ki, gecelerini Rabb’lerine secde ve qıyâm ile l> an 
kılarak} geçirirler. ^ 

Onlar ki, "Rabbimiz! Bizden cehennem azâbını ^ n ,^ ın , bırak- 
gerçekten onun azabı bir ğarâmdır" {yani, kişinin va 
mayan, ondan ayrı kalmayan bir hâldir} derler. 


626 Bu, komik bir yakıştırmadır. (Redaktör: E.ö) 

527 


• tahkiki' h aS ' 

61 . âyet ve tefsiri ile alâkalı olarak Muqâtil'in Tefsirinin elimizdeki Q f(U Ja bir 


v*x. ujrvt »v luıaııı uc aıaıvaıı oıaıar iviuvjulu h» . 

kışında kaydedilenler bunlardan ibârettir. Âyetin devamı şov c ^ u ^ t em e ^ en 
kandil ve nûr saçan bir ay yaratanın şanı ne yüce, ne mübârc _ ş e Rild^ ^ 11 
mudien [aydınlık saçan, aydınlatıcı] lâfzı da baskıda gösteri t te fsîri°^ a 
rüc' un tefsiri değil, âyette ayın sıfatı olarak zikredilen manii la /J 
rak kaydedilmiştir. Yanlışlığın menşei, yazma nüshalar olabiU t <- U ^ 

kik’in yanılgısı da olabilir. Ahmed Ferid'in tahkiki ile hazırlanc ıg» ^ me tin iu 
ru'l-Kütüb-i llmiyye, Beyrut-Lübnan 2002/1424 târihli yeni bas \ 1 
bâriyLe bu tahkikli baskının aynısıdır. (Çeviren) 
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66. Gerçekten o ne kötü bir karâr yeri vemukâmdtr {yani, ne kötü ka- 

lınacak bir yer ve ne kötü bir ebediliktir}. 

Nitekim Allâh’ın, dâru'l-mukâme {yani, ebedîlik yurdu} (Fatır, 35 
jyruğu da buna benzemektedir. 

67. Ve onlar ki, infâr, eniklerinde, Ihakk » bu- 

lunarak) israf da etmezler, Ihakk olan b,r yold .eli 

cimrilik de etmezler. Bunun arasında {yanı, israf 
sında} bir kavâm {yani, orta bir yol} tutar 

Onlar ki, Allah ile birlikte başka bir ilâha duâ 
mezler. Hakk ile {yani, kısasenl olması ‘f etmezler Kim 

meşini hatâm kıldığı nefsi de öldürmezler, 
bunu {yani, bunların hepsinil işlerse o. {ceza olmak üzere 

nemde bir vâdi olan} esâm ile karşılaşır. 

an. Vat kat verilir ve onda {yanı, azabda} 
Qıyâmet günü onun azabı kal edilmiş} bir hâlde 

ebediyyen mühân {yani, küçültülmüş, tahkir edıim 9 

kalır. 


68 . 


69. 


70 


mur. ^ • 

Ancak {şirkten} tevbe eden, îmân ede " ^™ nâ ^Mâhbunla- 
tasdîq eden} ve sâlih amel işleyen er günâhlarını iyi- 

rın seyyiâtım, hasenâta değiştirir {y . amellerin- 

İlklere döndürür; bakayan) 

de değişiklik yaptırır}. Allah {şır y bir kimseye merha- 

ğafûrdur, {müslüman olduktan s 
met eden} rahimdir. . . , 

Buradaki |68. âyet], hakk ile olması d, g n ^ A ^ !"/ N ““ â ™ûS'ndekl, 


1 kıldığı nefsi de öldürmezler (Furqân, 2. > ebe diyyen kalmak üzere 

1 de bir mü’mini kasden öldürürse, cezası ü geçm iştir. 

önemdir {Nisa, 4/93) âyeti arasında sekiz yıllı , 

71 * Kim {Şirkten} tevbe edip, sâlih üzer e samimiyet- 

metâb ile {yani, o günâha bir daha 
le} tevbe etmiş olur. 


72. 


le} tevbe etmiş olur. ... ■ v . çj r k 

Ve onlar ki, zûr şâhidlik y^^^’^^^lannda kerîm 
koşulurken hazır bulunmaz arK / g^^ olduklan iç in Mekke 
kimseler olarak geçerler {yanı, m sövgü ı er işittikleri vakit 

kâfirlerinden rahatsızlık veren soz - liderler} 

kerîm bir şekilde: onlardan yüz çevirerek geçe g 
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ondan yüz çeı ' irirler (Qasas 28/5î 

len ile öftûtv^l!?»! tlatlrlauldl ^ lnda iyani, Qur’ân âyet 

zttr****- *»*, ^ w körüm*** 

ven kfirlü. u- f* onları işitmeyen sağırlar ve onları görme 
vannklar. r •?• * ^^dannda dikilmezler. -Meleke müşriklerinin 

bu öğütle faydES^' ° nIar bU ây6tlerİ İ?İtİr ’ 

rimi 7 i lr Robbimiz! Eşlerimizden ve çocuklarımızdan bize gözle- 
.! n . °f an ^r ver {yani, onları sâlih kimseler kıl ki 

fmni u eg ,° erbT h z a ydın olsun) ve bizi muttaqîlere imâm yap 

iyimi, hayrda bizi uyulacak önderler kıl} derler. 

|± d , edİ ' Ben bu â V et hakkında Ebû Sâlih e sordum. Dedi 

gelecekler de bize uysun^ ^ geçmişlerimize u V anlar kl1 ki, bizden sonra 

Ute bunlar, sabretmelerinden {yani, Allah'ın emri üzere sebât 

L7T; ennden} ÖtÜrÜ cennetin yüksek köşkleri ile mükâfat- 
ın ır r ve onlar orada tahiyye ve selâm ile karşılanırlar. 

lann islerini de ° ^ ası . < ^’ se lâm”dır. Selâm' dan kasıd ise, Allah m on 

Bunun meleklerin^ , [esenll ^ e] kavuşturması, günâhlarını bağışlaması ır 
tir. ’ nn onIara selâm vermesi anlamında olduğu da söylen^ 1 ?' 

ben f en de ’ ° nlar iÇin konaklar birbirleri üzerine binâ olun- 
muş köşkler vardır l Zümer, 39/20) buyruğudur. 

On/ör orada (ölmemek üzere} ebedî kalıcıdırlar. {Oradaki kain 
h ne müstekarrdır ve ne güzel makamdır {yani- o 

dala ebedilik ne güzeldir} 


77 . 


iiuırj. 

i ftar duanız { yani, ibâdetiniz} olmasaydı, Rabbanin) 
si , \a ff£ erın i z olurdu {yani, Rabbim sizi ne yapsın}; f"’ 
diri ce, e e kâfirleri, Nebî'yi} yalanladınız. Artık yakında ı” 
ır{yani, Bedir'de azâb sizi yakalayacaktır}. 
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MEKKÎ, 227 ÂYET 

Rahmârı, Rahîm Allâh'ın Adıyla 

1- Tâ-Sîn-Mîm. 

2- Bunlar mübîn {yani, Allâh'ın emrini ve nehyini, helâlini ve harâ- 
mını beyân ettiği} kitâbın âyetleridir. 

3- Mümin olmuyorlar {yani, Mekke kâfirleri Qur’ân-ı Kerîm'in Al- 
lâh'tan geldiğini tasdîq etmiyorlar ve seni yalanlıyorlar} diye bel- 
ki kendine kıyacaksın {yani, üzüntüden helâk olup gideceksin}. 

Bunun bir benzeri de, Bu hadîs'e îmân etmiyorlar diye eserleri üze- 
re üzerine esef ile belki kendine kıyacaksın (Kehf, 18/6) âyet-i kerîmesidir. 

Eğer istesek gökten üzerlerine bir âyet indiririz de boyunları ona 
{yani, o âyete doğru îmân edenler olarak} eğilekalır. 

Onlara Rahmân 'dan muhdes bir zikr gelmesin ki {yani, Allâh Ne- 
bi ye Qur’ân'dan yeni buyruklar indirdiğinde}, ondan {yani, 
Qur’ân'a îmân etmekten} i‘râz etmiş/yüz çevirmiş olmasınlar. 

Evet, andolsun ki {hakkı: Muhammed'in kendilerine getirdiği 
Qur an ’ı} yalanladılar. Alay ettikleri şeyin haberi kendilerine gele- 
cektir. 

l e t e hH lar ^ Llr ân ı yalanlayınca, Yüce Allâh da Bedir'de onları öldürülmek- 
1 e tti. Sonra ibret almaları için onlara öğüt vererek şöyle buyurdu: 

Onlar yere bakmazlar mı ki Biz orada her güzel çiftten nice bitki- 
ler bitirdik {yani, Biz yeryüzünde her türlü güzel bitkiden nicele- 
rini çıkardık}. 

Muhakkak şunda bir âyet { yani, çıkan bitkilerde Allâh’ın tevhîdi: 

O nun bir ve tek olduğu hususunda bir ibret} vardır. Hâlbuki on- 
ların {yani, Mekkelilerin} ekserisi mü’min {yani, tevhîdi tasdîq 
eden kimseler} değildirler. 

Muhakkak Rabbin {Bedir'de onlardan intiqâm almak gücüne sa- 
hih olan} azizdir, {onlar için belirlenmiş olan vakte kadar cezâla- 
nnı bırakarak onları cezalandırmakta acele etmeyen} rahimdir. 
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10-11. Hani ley Muhamroed,) Rabbin Musa'ya şöyle nida etmiştilseskn- 
m işti (yani, şunu emretmişti): " Git o zâlimler {yani, müşrikler) 
qavmine: Fir'avn qaumine!" {-ki, onlar Mısr'da bulunuyordu- ve 
ey Mûsâ, onlara de ki:), " lttiqâ {yani, Allâh'a ibâdet} etmezler 

mir 

12-13. {Mûsâ} dedi ki: “ Rabbim ! Ben {söyleyeceğim husûslar hakkında) 
doğrusu beni yalanlarlar diye korkarım ve göğsümün İY an ’’ ^ 
bimin} daralmasından, {yapacağım tebliğ için) dilimin ^ 
meşinden {korkanm} . Onun için Hârûn ’u gönder’ \fe-ersil i a a ı 
rûn) {yani, benimle birlikte Hârûn'u da gönder). 


Nisa sûresi' ndeki, Onların mallarını kendi mallarınızla birlikte y e ’ 
yin (Nisâ, 4/2) buyruğunda da ilâ [...e, ...a], “me‘a” [berâber, birlikte 

namdadır. 

“Ayrıca onlara karşı üzerimde bir zenb {yani, bana isnâd 
bir suç -onlardan birini öldürdüğünü kasdetmektedir 
Onun için beni öldürmelerinden korkuyorum. 

Dedi ki: “Hayır, hayır! Haydi {öldürülmekten korkmaksın ^ 
niz bir âyetlerimizle gidin. Biz muhakkak sizinle birli 'te 

ciyiz.” 

İkiniz Fir'avn' a gidin ve deyin ki: “Biz {yani, ben [Mûsâ] 
rûn) gerçekten âlemlerin rabbinin rasûlleriyiz. j-jârûnl 

Bu Allah'ın, Artık ona varıp deyin ki: “Biz {yani, ben [Mûsâ] ^ zelT1 ek- 
gerçekten senin Rabbinin rasûlüyüz (Tâ-Hâ, 20/47) buyruğuna 

tedir. 


14. 


15. 


16. 


;âl ve 


Hâ- 


Çünkü Fir'avn, rabb ve ilâh olduğunu iddiâ ediyordu. e rey°" 

Burada ifâde sona ermektedir. Sonra Mûsâ (s.a) Mısr a gûn ıe , aVT1 'ın V a ' 
la koyuldu. Hârûn da bu sırada Mısr’da bulunuyordu. İkisi bir ır ^ ^s<i e ' 
mna vardılar. Onun huzûruna girdiklerinde Mûsâ Fir'avn a - en 

derek- “Ben ve Hârûn âlemlerin rabbinin rasûlleriyiz’ dedi. ^ l ve 

“Isrâîloğulları'nı bizimle {Filistin topraklarına) g° n 


17. 


dan 


onları artık köleleştirmeyesin) diye. 

Fir'avn, sarayında büyüttüğü Mûsâ’yı tanıdı, birini öldürüp 
kaçan, şimdi de yanına bir teklifle gelen Mûsâ’ya hitâben, r*' 

18-19. Dedi ki: “Çocukken seni bizde besleyip büyütmedik 
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ı ı,,nni ntı 17 vıl 528 } bizde kalmadın mı? Ve o yaptı- 
den nice seneler lyanı, otuz yu ı uu** 

ğını yaptın. Sen o nankörlerdensin. 


20 . 


gını yaptın. oen u 

Dedi ki: "Onu yaptığım vakit ben adilinden (yan., cahdlerdenl 
idim." 


lbn MeÎTd'un q .râ'atinde, "Onu yaptım vaki, ben câhiüerden idin.” 
lamındadır. 


21 . 


"(Beni öldürürsünüz diye, sizden kort cunc* 
kaçtım. Derken Rabbim bana bir hukm '^ ' . 

sân etti ve beni (size gönderilen, mimlinden yaptı. 

Sonra Fir'avn' a şunları söyledi: t 

22. "(Ey Fir'avn!) Sen hrâüogullan'm b a na"yaptıgın 

diye başıma to ^ orS “"^UsrMoğI.Uarı'n. köleleştirdiğini, on- 
iyiliği başıma kakıyor, fakat Isr g n , 

lan qavmin Kıbtîlere köle yaptığım unu y • 

. " '..«i “Âlemlerin rabbı dediğin 

Fir'avn {Allah'ı inkâr ederek, Musa ya), A 

nedir/kimdir?” dedi. 


23 


24. 


nedır/kımdırf aeaı. , 

(Mûsâ, dedi «.'“(O, göklerle yerin veonUınn 
(yani, hayret verici V—lannl «mse- 
lâh'ın tevhidine} yaqîn besleyen {y » 

/*>r knmV ” . . 


25. 


26 . 


27. 


ler iseniz." , . i rı 

(Fir'avn., erm/mdrt muşu 
nuz"[ya^kMû^iFnm^u dediklerini duymuyor musımuzKdedi- 
{Mûsâ} dedi ki: “ {O,} sizin de Rabbinızdır, sizden önce ı 
zın da Rabbidir." 


28 . 


zın da Rabbidir. . .. . . » 

{Fir'avn onlara} dedi ki: “Size gönderilen bu Rasulunuz ya 
sâ} mutlaka bir mecnûndur. 


sa} mutlaka bir mecnunaur. , 

I ece Yg gündüz senede 

{Mûsâ} dedi ki: “O doğunun ue batının { * , ^ w on/unn 

iki defa eşitlenir ve o s.radaki dag, 

aralarında olanların {yanı, doğu ı n va hdâniyyetini} 

yap,, ağaç gibi her şeyin, Rabbidir. Eğer (Allah m 

azlederseniz. 


Ne kadar kaldığını ancak Allâh bilir. (Redaktör: E.Ö) 


763 


26 ŞU ARA SÛRESİ 


21 ^£L kL ^'!T n ba * a bir Mh ** Wr -» - 

rffn } yapanm ” ™ atl ^ an ^ ar( ^ an {yani, habsedilenleı 

30 rrj £2? 8 T «“ % (yani, sana gerçek da™ 

{O taadîrrfp f VC asa rnu ciz eleri} ile gelmişsem de mi? 

qdlrde beni tasdîq eder misin?} 

KOnderrii^D 1 - ^^ u ^^ arc ^ an (yani, âlemlerin Rabbinin bize 
onu ^eti ” 3SU ^ °^ u 8 un iddiânda doğrulardan} isen haydi 

cık hir {Mûsâ elindeki} asâsını bıraktı. Oda hemen apa- 

j , SU ,^ n °^ uver di {yani, sarı, boynu kıllı ve evi dolduracak 
kadar buyuk erkek bir yılana dönüştü} . 

Hıtılı*f C ? ,nU ^ 1< ? ar !^ ^kardığında bakanlara, {aşırı derecede ay- 
bir sekild^ 1 8 ° Zİeri kam aştıran güneş ışığı gibi ışık saçan 

Şekilde} bembeyaz görünüverdi. 

l nn r et J a ^ lnc ^ a ^ meleye {yani, eşrafa, ileri gelenlere) dedi ki 
t . “ U ^ an *’ ^ûsâ}, mutlaka {sihri çok iyi bilen} alîm l ın 

ret ^ bir sihrbazdır. Sizi sihriyle yerinizden {yani, Misi 

hiKsr , rma ^ istiyor, ya siz ne emredersiniz?” {yani, “Bana bu 

husustaki görüşünüzü bildirin.’’} 

Qavminin melesi, yani, eşrafı görüşlerini bildirdiler: 

36 ^ ^ ller kl: ° nuve kar deşini beklet {yani, durumlarının ne oldu; 
v ı görmek için onları öldürmeyip bahset i ve şehirlere {> 3,1 
Lı e J lk r derel ^toyunlar { yani, büyücüleri toplayacak kim*' 
sinler’’ 1 ^ [usta/m ahâretli\ bütün sihrbazları sana g# 1 

38. Böyleee sihrbazlar belirli günün bir vaktinde bir araya getiri 

tıkları gün idi ° Ian ’ ta yîn edi, miş bulunan bayramları tören } a| 

dan idL sihirbazların 72’si Parslardan, diğerleri ise Isrâîlogullan n 

39 dl\7n âr ! lara {yanİ ’ M,Sr halklna l da, "Siz de {sihrbazlann etraf 1 ' 

da} toplanır mısınız?" denildi. 

venuTrü r k ‘ Sİhrbazlar gâlib gelirlerse {yani, Mûsâ'yı ve kard<- 
yenik düşürürlerse} biz de {o işlerinde} onlara uyarız. ” 
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41. Sihrbazlar geldiklerinde Fir'avn'a dediler ki: “ Eğer biz {Mûsâ ve 
kardeşini yenik düşürüp} gâlib olursak bize bir ücret {yani, bir 
ödül} var değil mi?” 

42. {Fir'avn} dedi ki: ‘‘Evet {size bir ödül olacaktır}. O taqdîrde siz {be- 
nim yanımda, ödülün dışında maqâm ve mevki itibâriyle de} el- 
bette yakınlaştınlacaklardan olacaksınız." 

43. Mûsâ onlara dedi ki: “Siz {ellerinizde bulunan halat/ip ve asâlar- 
dan} ne atacaksanız atın.” 

44- İplerini ve asalarını! sopalarını bıraktılar ve dediler ki: “Fir'avn 'ın 
izzeti {yani, azameti, büyüklüğü} hakkı için muhakkak biz gâlib - 

leriz.” 

Aziz kelimesinin kullanımı açısından, {Ey Şu'ayb!} Sen bizim için azız 
, ln Eğilsin (Hûd, 11/91) buyruğu da buna benzemektedir, ki “bizim için 
bu yük biri değilsin” demektir. 

Mû s° nlann y ere attıkları halat ve sopalar, insânlara yılan şeklinde göründü, 
ler n ^ Hârûn da on,ann - hızlıca kendilerine doğru geldiklerini zannetti- 
ti bunlar hiçbir şekilde hareket etmeyen halat ve sopalardan ibaret- 
le k US ^ ^° r ^ tu ’ c *bril Mûsâ'ya (a.s), “Asânı yere bırak” dedi. O da başıyla uf- 
a a P ata n muazzam bir ejderha oluverdi. Sonra Mûsâ'nın yılanı ağzını 
4te Ali ° rada,Cİ yı ’anları yutmaya koyuldu ve onlardan hiçbir şey kalmadı. 

^ m şu buyruğu bunu dile getirmektedir: 

Mûsâ asâsını bırakır bırakmaz onların yaptıkları ifki {yani, onla- 
rın yalan olan sihirlerini} yutuverdi. 

o J 

oluve^ 3 Mûsâ ( & -s) o yılanın kuyruğunu yakaladı, derhal eskisi gibi asâ 
kalırdı” 1 . Slhrbazlar birbirlerine, “Eğer bu bir sihr olsaydı, ipler ve sopalar 
e diler. İşte Allâh'ın şu buyruğu buna işâret ediyor: 

46. Sihrbazlar hemen {Allâh için} secdeye kapanıverdiler. 

48. Dediler ki: “îmân ettik âlemlerin rabbine;Mûsâ veHârûn'un rab- 

bine.” 


■ {Fir ‘avn) dedi ki: “Ben size izn vermeden {yani, o'na îmân etme- 
nizi emretmeden} önce mi îmân ettiniz” {yani, Mûsâ’yı tasdîq et- 
tiniz}? Demek ki o size sihri öğreten büyüğünüz ( ustanız ] imiş." 
ş 18u sizin birlikte hazırladığınız bir tuzaktır}... 

u demek istiyor: Bu, sizin, yani sihrbazlar ile Mûsâ'nın şehirde: 


26 ŞU ARA SÛRESİ 


ahâlisini Şehirden^^^°f ed,gİniZ b,f sözdür - Maksadınız ise, oranı 

Sonra Fir’avn dedi la: 

—"Yakında bileceksiniz’’... 

haber ve^kS 161 *** tehdİd * dİ ' 0nlari ne ile tehdid etti ^ ini de ? ö y |ecf 

avafimiTMf 1 ^ ^ a y a ^ annızı Çaprazlama {yani, sağ elinizle sol 
cağım ” eSece ^ m i ve hepinizi toptan {hurma ağaçlarına) asa- 

cevâbı verdiler- * dÜrmek ve asma k ile tehdid edince sihrbazlar da ona şu 

50 51 * d^!Z^ 1 °u Un Zaran y ° k ' { Ç ünkü senin yapabileceğin bizi öl- 
_• R . en 1 ârettir}. Zâten biz {âhirette) Rabbimize dönücüle- 
tevhîrV ten ilk îmân edenler {yani, Mısr halkından Allah m 

bin™ ! 1 tasdî< î tenler} olduğumuz için Rabbimizin günâh- 
zı yanı, sihrimizi} bağışlayacağını ümîd ederiz." 

Mıjhn^t Kullanm (yani. Isrâîloğulları } ile geceleyin yola çık 

cektM ^ lzlen eceksiniz” {yani, Fir'avn ve qavmi sizi ta'kîb ede- 
cektir} diye vahyettik. 

S3. Firâvn şehirlere {Mûsâ ile Hârûn'u ve îsrâîloğuUarın, ta'kîb et- 
as er toplamak üzere} toplayıcı adamlar gönderdi- 

M tZ k u nb Z lar {yanİ ’ Isrâd oğullan} o* bir topluluktur. On* 
l e 530 ı uyuk/llk Çocuklarımızı öldürüp bizden kaçmak sureta 

lâhlan lZ \ ge J Çekten hırdılar. Biz ise tedbirini almış (ya' 11 ' sl ‘ 

lamanmış} bir topluluğuz." 

Sr'da °\ la l l h ° Stanların dan, (akıp duran} akarsuların da’’ 
olusan ı U çl J ca l dlk ve {altın ve gümüş türü taşınabilir malla* 1 
si sebeh^T k ^ {-^Jâh'm hakkının bunlardan verilin^ 
vertmp j k n ra “ kenz " (hazînel denilmiştir. Allah 'm ^ 
aâmlaZ en f Gr mal kenzdir - (sterse bu açıkta olsun-}, şerefi 1 ” 
qamlardan «yani, güzel meskenlerden, çıkardık. 

529 

530 Ba.Te^âTkavrıIkl 1 ^ 11 060 bahsetmenin bir anlamı yoktur. (Redaktör: 

kaynaWl b,r yorumdur. (Redaktör: E.ö) 
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59. İşte böyle {Mısr'dan, içinde bulundukları bolluk ve bereketten 
çıkmalarını sağladık} ve onlara Isrâîloğullarinı vâris/mirâscı kıl- 
dık. 


Çünkü Allâh Fir'avn'ı ve kavmini suda boğduktan sonra Isrâîloğullan'nı 
Mısır'a geri döndürmüştü. 531 

60. Sonra {Fir'avn ve qavmi} güneş doğarken {yani, kuşluk vakti} on- 
ların ardından gittiler. 

61. İki topluluk {yani, Mûsâ'nın berâberindeki Isrâîloğulları ile 
Fir'avn'ın berâberindeki Mısrlılar} birbirini görünce, Mûsâ'nın 
ashâbı dedi ki: “Kesinlikle idrak edildik [kıstırıldık-yakalandık] ” 
{yani, Fir'avn ve qavmi arkadan bize yetişti, önümüzde ise deniz 
bizi kaplayacak; bizi ondan kimse kurtaramaz}. 

On 

{Mûsâ} dedi ki: “Aslâ {onlar bize yetişemeyeceklerdir}. Muhakkak 
Rabbim benimledir. O bana hidâyet edecektir” {yani, bana yolu- 
mu gösterecektir}. 

On 

Biz de Mûsâ'ya, “Asân ile denize vur” diye vahyettik" {yani, Cibril 
°'na gelip “Asân ile denize vur” dedi. O da günün dört ayrı 
sâ'atinde asâsıyla denize vurdu 532 }. Ardından deniz ayrıldı {yani, 
denizdeki su(lar ayrıldı ve denizde) kupkuru oniki ayrı yol ol- 
du}... 

ÎT , . 

Ve . r blr yolun uzunluğu iki fersah, eni iki fersahtı. 533 Açılan yolların sağ 
bun. Unda da sular büyük dağlar gibi yükselmişti, işte Allâh’ın şu buyruğu 

nu anlatmaktadır: 


64. 


65. 


■ Her bir tarafı büyük bir dağ gibi oldu {yani, büyük ve karşılıklı 
iki dağ gibi oldu}. 

Diğerlerini de oraya yanaştırdık {yani, Fir'avn ve askerlerini de 
Isrâîloğulları nın gittikleri yollara yaklaştırdık}. 

Mûsâ 'yı ve o ’nunla birlikte olanların hepsini {suda boğulmaktan} 
kurtardık {yani, onlardan kurtulmadık kimse kalmadı}. 


Bu 

Mûsâ' yoksun bir iddiâ olup kesinlikle bâtıldır. (Redaktör: E.ö) 

„ sim , mn ' 8 ünü n dört ayrı sâ'atinde asâsıyla denize vurduğu, dayanaktan yok- 

133 AçUan r h ddİâdir - (RedaktÖf: E Ö) 

Vat.c. 6r bir yolun uzunluğunun ve eninin 2 fersah olduğu iddiâsı, delilsiz bir 
unadır. (Redaktör: E.ö) 
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66. Sonra diğerlerini {yani, Fir'avn'ı ve onun qavmini günün doku- 
zuncu sa atinin bitiminde 534 } suda boğduk. 

(Bff.Şübhesiz ki bunda {yani, Fir'avn'ın ve qavminin helâkmda} bir 
âyet {yani onlardan sonrakiler için bir ibret} vardır. Fakat çoğu 
imân {yani, Mısr halkının çoğunluğu Allâh'ın tevhidini tasdîq) 

etmediler. 

68. Şübhe yok ki Rabbin {düşmanlardan intiqâm almakta} azizdir 
{kendilerini azâbdan kurtarmakla da mü’minlere karşı merıa 
metli olan} rahimdir. 

69. Onlara {yani, Mekke halkına} İbrâhîm 'in haberini {yani, o nad“ 

ir söylenecekleri} de oku. 

70. Hani o babasına {yani, Azer'e} ve qavmine, “Neye ibâdet ed 

niz?” demişti. 

71. Onlar, “{Altından, gümüşten, demirden, bakırdan, 
yapümış} birtakım putlara {-ki, sayıları 72 idi- 535 } ibd e 
ve onlara {ibâdet etmeye} devam eder gideriz’ dediler. 

72-73. {İbrahim} dedi ki: “Acaba bunlar {yani, bu putlar} f kea ^ ic â- 
du‘â ettiğiniz zamân sizi işitirler {yani, du'âlarınızı a ^ r( j e ) si- 
bet ederler} mi? Yâhûd {kendilerine ibâdet ettiğiniz taq ^ arve . 
ze fayda veya {onlara ibâdet etmediğiniz taqdîrde size 

rebilirler mi?" n ; 

ıdıık" ly an ’ 

74. Dediler ki: “Hayır ama biz atalarımızı böyle yapar a 

onların bu şekilde putlara ibâdet ettiklerini gördük,. _ ^ 

75-77. {İbrâhîm} dedi ki: “ Gördünüz mü şu ibâdet 

putlarımzı}; sizin ve önceki atalarınızın ? Onlar Ç 
nımdır" {yani, ben sizin ibâdet ettiklerinizden uzağı' 1 ^ ve 

Sonra İbrâhîm (a.s) ibâdet ettikleri varlıklardan, âlemleım 
Allah'a ibâdetlerini istisnâ etti. Çünkü onlar Allâh'ın rabb leu 
kendüerini O’ nun yarattığını biliyorlardı. -yled 11 

...“{ibâdet ettiğiniz varlıklar arasından} âlemler in 
yerin ve ikisi arasındakilerin, doğunun, batının ı ‘ 1 


534 Böyle delilsiz ve de lüzûmsuz ayrıntıları tefsirden uzak tutmak r 

tör: E.ö) 


. (R eı 




535 


Bu, delilsiz bir iddiâdır. (Redaktör: E.ö) 
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kilerin sâhiM müstesnadır lyani, ben O'ndan asla uzakla, m, yo- 
rum}. 


1U1UJ. . 

Onlann, kendilerini yaratanın Allah olduğunu, AHâh^b 1er. o^u^ 
ğunu ve O'nun kulları olduklarını kabûl etmeleri ogru 
İbrâhîm (a.s) onlara âlemlerin Rabbinin ni'metlennı hatırlatarak 

78-82. "O beni yaratandır ve bana hidâyet edendir ^^'f'^Zdaba- 
yediren ve Isusadıgımdal bana içiren O dur Hasmtoıd.^ 
na şifâ v eren Odur. IDUnyâdal ben, 
sonra âhirettel diriltecek olan da Odur. Dm ^ 
bana günâhımı bağışlamasını umduğum iy , 

Odur (dolayısıyla, ben bana bunlar, yapana ve yapacak 

ibâdet ederim; O’ndan başkasına ibâdet etme 

İbrâhîm’in (a.s) günâhı, üç kere yalan so y! en ^^g e n^stayım’’ deme- 
kmda- “Bu benim kız kardeşimdir” demesi; ı n ^ demesidir . B unla- 

sr > uçüncüsü de, “Bu putları, büyükleri olan Ş u P «övlenmisti 536 

nn biri kendisi için, ikisi ise aziz ve çelil olan Allah Teala ıçm söylenmişti. 

İbrâhîm (a.s) şâm yüce Rabbine du‘â ederek dedi ki. 

83-84. Ta Rabb! Bana bir hükm ^ ^ZrTr^TJm bir sZ, 

sında benden güzel övgülerle söz edilsin ,. 

Allah o'na bu isteğini verdi. O nedenle bütün din 
( «> bu şekilde övüyor ve o ndan övücü sözlerle bahsediyorlar. 

Sonra şunları söyledi: 

85-87. ..."ve beni nalın cennetinin mirasçımdan ^{yam, 

mirasçı olacaklardan} kıl ve babama olunaca kları 

ödendir” { yani, ^de beni 

{yani, ölümden sonra insânların 
mahcub etme” {yani, bana azâb etme}... 

Sonra İbrahim (a.s) o günün niteliklerini zikrederek şöyle diyor: 


8u, ahmakça bir iftiradır. Zîrâ, Allâh’ın rasûUerı 

Yalan olarak değerlendirilen üç şeyin ilki, mu ^ V eyâ yan ı ış anla- 

tandır; diğer ikisi ise, Kur’ân uslûbunun anlaşılmamasının v y y 

Şdmasınm neticesidir. (Redaktör: E.ö) 
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Cennet mutxaqîlere izlaf edilecektir (yani, yakınlaştırılacaktır). 
Cehennem ise {Âdemoğulları’nın kâfirleri arasından} ğâvî [azgın] 
bektir. m ^ Zer ' nc ^ e ^ örtüler açılarak} bâr iz bir şekilde gösterile- 

" olanlar, hidâyet yolunu şaşıran, dalâlete düşenler” dir. 

Onlara denilir ki. O sizin ibâdet ettikleriniz nerede; Allah'ın dû- 
nundan/berisinden {yani, Allâh'tan başka ibâdet ettiğini şeytân- 


Bu buyruğun bir benzeri de Sâffât sûresi ’ndedir (20-40. âyetler). 

... Size yardım edebiliyor veya kendilerine yardımları dokunuyor 
mu {yanı, onlar sizin ateşle azâblandırıl manızı yâhûd kendileri 
nın azâba uğratılmalarını önleyebiliyorlar mı}? 

Onlar {cehennemin bekçileri tarafından} oraya {yani, cehennem 
ateşine} yüzleri üstü atılırlar. Onlar {yani, Âdemoğulları nın kâ 
firlerı} ve ğâvîler {yani, Âdemoğulları'nı iğva eden [azdıran] Ş eV ' 
tanlar hep birlikte cehennem ateşine atılacaklardır-}- 

İblisin orduları da hep birlikte {yani, İblis in soyundan gelenle 

nn hepsi de oraya atılacaktır}. 

Onlar orada {yani, cehennem ateşinde} tartışarak derler kı— 
lara şö^diye^ekfir ÇÜnkÜ Âdem °ğ ulları ' ndan kafir 0İaIllar ^ ^ 

8. ...‘Allah a yemin olsun ki, biz gerçekten apaçık bir dalâletti tt 
tşunkü {ey şeytânlar topluluğu} bizsizi litâ'at bakımından} ah’ 

lerın rabbi ile bir tutmuştuk." 



kimseye bir faydası olmaz, zâte 
ihtiyacı olmaz. (Redaktör: E.ü) 
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işte onların tartışmaları budur. 

Sonra Âdemoğulları'ndan olan Mekke kâfirleri şöyle diyecektir: 

99. ‘‘Bizi {hidâyetten uzaklaştırarak} dalâlete düşüren mücrimlerden 
{yani, şeytânlardan} başkası değildir." 

Arkasından pişmanlıklarını açığa vurarak şöyle diyeceklerdir: 

100. “Artık bize {meleklerden ve nebilerden} şefâ'at edecek bir kimse 

de yoktur”, 

“candan bir dostumuz {yani, bize şefkat gösterecek bir yakını- 
mız} da yoktur” { yani, bunlar bize, -mü’minlere şefâ'at edileceği 
gibi— 538 şefâ'at edemeyeceklerdir}. 

“Ne olurdu bir kere {dünyâya} dönme imkânımız olsaydı da 
müminlerden {yani, tevhidi tasdîq edenlerden} olsaydık." 

Doğrusu şunda {yani, İbrâhîm qavminin helâk edilmesinde 539 }, 
{onlardan sonra gelecekler için} elbette bir âyet {yani, ibret} var. 
Fakat onların ekserisi mü’min olmadı/değillerdi, {eğer onların 
Çoğu mü’min olsalardı, dünyâda azâba uğratılmazlardı}. 

Doğrusu Rabbin {intiqâm alışında güçlü olan} azizdir, {mü’min- 
lere merhame tli ol a n} rahi mdi r, 

İbrahim 


101 . 


102 . 


103. 


104. 


Ankeh ahlni kavminin sa yha [çığlık] ile helâk edilişinin tefsiri [açıklaması] 
ut sûresi’nde (40. âyet) geçmektedir. 

Nuh qavmi rasûlleri {yani, sâdece Nûh u} yalanladılar. 

benzeri bir buyruk da Qamer sûresi'ndedir (9-10. âyetler). 

J Q0 

• Hani {-dînde değil- nesebde} kardeşleri Nûh onlara demişti ki: 
lttiqâ etmez misiniz” {yani, Allâh'tan korkmaz mısınız}? 

Fen size {sizinle Rabbiniz arasında} emin bir rasûlüm.” 

‘Artık Allah’a ittiqâ {yani, Allâh’a ibâdet} edin, {size emrettiğim 
Ve İyiliğinize olan hususlarda} bana itâ'at edin.” 


107. 

108 . 


S39 


vur an-ı v - , 

ğ, nı a Mnm m, âhirette, mü minler için de şefâ'atin olmadığını-olamayaca- 
ibrâhî^ 1 VC net ¥ e kilde belirttiğini ifâde etmiştik. (Redaktör: E.ö) 
mevcut qaVminin helâk edildiğine dâir Qur’ân'ın hiçbir yerinde açık bir ibâre 
daha u' de S lldir - Dolayısıyla bununla, İbrâhîm qıssasına işâret edildiği görüşü 
Vgundur. (Redaktör: E.Ö) 
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“Bunun için sizden hiçbir ücret {yani, ödül, mükâfât} istemem... 

Çönkü onlar nebilere, "Siz sâdece aleyhimize olmak üzere mallarımıza 
sthib olmak istiyorsunuz*' demişlerdi. Enbiyâ onlara karşılık vererek, Hayır 
biz sizden buna karşılık, yani îmâna karşılık bir ücret, bir mükâfât istemiyo- 
ruz" demişlerdi. 

...“Benim ecrimi {yani, yaptığım işin karşılığını} vermek, ancak 

âlemlerin rabbine aittir." 

1 10. “O hâlde Allah 'a ittiqâ {yani, ibâdet} edin. {Size emrettiğim ve ıy 
liginize olan husûslarda} bana itâ'at edin.” 

111. {Nûh’a} dediler ki: “ Sana en aşağılık {yani, ayak takmundan}^^ 

kimseler tâbi olmuş iken îmân mı edelim {yani, senin s 
doğru mu kabûl edelim}?! . 

112. {Nûh} dedi ki: “Onların yaptıkları hakkında benim bir Un 
gim yoktur" {yani, ben Allâh'ın aranızdan onlara '^ji^jyor- 
ederek hidâyet vereceğini ve sizi bu hâlde bırakacağım 
dum}. 


Sonra Nûh (a.s) onlara dedi ki: tt jöiııiz 

113. “Onların hesâbı {yani, sizin bayağı ve ayak takımı 
kimselerin amellerinin karşılıklarını vermek} anca 

tir. Eğer inceden inceye kavrayan kimseler iseniz. ^ 

114. “Ben mü’minleri kovacak” {yani, ben sizin kendi } n ıân 

lerinize göre aşağılık olduklarını idcliâ ettiğiniz kim 
etmelerini reddedecek} değilim. 

“Ben ancak apaçık bir nezîrim” {yani, rasûlümi- bıra jc- 

Dediler ki: "Ey Nûh! Eğer vazgeçmezsen {yani. ' a ^j ece ıderd en 
mazsan} muhakkak taşlananlardan {yani, ö c m 

olacaksın.” ^ ra diri- 

{Nûh} dedi ki: “Rabbim! Çavmim beni {yani, ölümde 
lişe dâir verdiğim haberi} yalanladı." . ugfitf 11 ' 

118. “Artık benimle onlar arasında Sen bir fetihte ı>e t>t’ rı ^ h 

le onlar arasında hükmünü ver: azabım gönden- 
rimdeki mü'minleri {suda boğulmaktan} kurtar. 

Aziz ve celîl olan Allah Teâlâ da o'nu [Nûh'u] (ve mu mink > 1 1 ' 


115. 

116. 

117. 
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Bizde o'nu ve o'nunla birlikte olanları lyani, o'nunla birlikte bu- 
fu at insanlar,. kuçlar, ve diğer can, ,1ar, -ki 
erkekli-dişili birer çift vard,-*«} dopdolu olan o gemi tçensınde 

kurtardık. 

Sonra Igemiye binmeyip} g eri kalanları [ kafirleri suda boğduk. 

Muhakkak bunda lyani, suda boğulmak süreriyle Nuh ■ 
helâk edilmesinde} (bu ümmetten olup * bardan son 
ler için} bir âyeti yani, ibreti benzerine uğra- 

da Nûh qavmının uğramış olduğ q w/orivani Allah'ın 

maktan çekinsinler}. Onların çoğu iman emedtU ır .1^" 
tevhidini tasdîq etmediler: onlartn çoğu tevhtd, tnkar eden kafir 

lerdi}. 

Eğer çoğu îmân eden kimseler olsaydı, dünyâda azâba uğratılmaklardı. 

122. Muhakkak Rabbin {onları suda boğmak suretı^ 

qâm almakta} azizdir, {mu minleri suda boğulmaktan kurtarma 

sûretiyle} rahimdir. 

Allah'ın, geçmiş ümmetlerin 

•sının sebebi, Kureyş kâfirlerinin Nebi mn risale t y ^ ri$âIet 

• Allah Nebî'ye, daha önce Nûh'a, Hûd a, Sa ı t en di s i gibi qavm- 
rdi ği gibi, kendisine de risâlet verdiğini ve on arın . . va j an ı a mış bu- 
1 tarafından yalanladığını bildirdi, üaha önce rasu^ kâfirlerinin M u- 
lan qavmlerin cezâlarını zikretmek suretıy . , t - e geçmiş 

»med'i (s.a) yalanla, nemalar, gerektiğine dUckaüermr çektt geçm S 

tttnetlerin azâbı gibi bir azâba uğramaktan on arı s 
123. Âd da rasûlleri yalanladı. 

Hani {-dînde değil- nesebde} kard ^, n ^ r '^^J L korkmaz 
lara demişti ki: "îttiqâ etmez mısınız {ya , 
mısınız}? ... 

■Muhakkak ben size (yani, sizinle Rabbiniz arasmdal güvem ır 

bir rasûlüm." 


124. 


125. 


126 . 


vır rasuium. 

"Artık Allâh'a ittipâ (yani, ibâdeti edin vebana (yani, stze emre - 
miş olduğum samimi öğütlerime} itâ at e ın 

7 -«ı-inıi kanladığı] vehmine istinâd eden 
» tufanın umûmî olduğu [bütün yeryüzünü P 

ilx iddiadır. (Redaktör: E.Ö) 
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127. 'Bı/na karşılık sizden hiçbir ücret {yani, îmâna karşılık sizden 
herhangi bir mükâfât, karşılık) istemiyorum. Benim ücretim an- | 
cak âlemlerin rabbine aittir." 

128. “Siz her rî'de {yani, yolda} bir âyet {yani, alâmet} inşâ edip, | 
mi yaparsınız" {yani, oyun oynayıp eğlenir misiniz}? 

Çünkü onlar yolculuk yaptıklarında yollarını ancak yıldızlaıla 
lardı. Bundan ötürü de boşu boşuna yüksek köşkler binâ ettiler. Yo a 
bulmak için her yolda büyük bir alamet, bir binâ yaptılar. 

129. “Ve {sanki dünyâda ölmeyecek ve} ebedî kalacakm ışçasma P 
sağlam kaleler {yani, büyük köşkler} mi yapar du t ıtrs/nıı^ ^ 
sonradan gelenler, “Burası filân oğullarının konağı desıı 
mi bunu yapıyorsunuz}? v 

130. “Yakaladığınız zaman cebbârlar olarak mı yakalarsın ^ ^ 
birini yakalayıp da -cebbârların [zorbaların}- Y a P t ^ 1 ^ ren ıs- 
sızca öldürür müsünüz -çünkü cebbâr, hakksızca 
şeye denir-}? 

131. “Artık Allah'tan ittiqâ edin ve bana itâ’at edin . ?Te1 ]0 

132. “Size bildiğiniz şeylerle {yani, türlü haydarla} ı O'n^ 

{yemi, bu kadar hayrı veren Allah'tan} ittiqâ edin V 
sakının}. 

Allah şöyle buyurmaktadır: 

133. O size hem en'âm [ hayvanlar }, hem berim [oğul im 


ile im d^ eî 


duran P 1Iiarlar 

134. Hem de bahçeler ve pınarlar ile {yani, O size akıp 

da verdi}. {Size bütün bu haydarı veren O dur}. u , r( jid el1 

Onlara Nûh qavminin suda boğularak helâk edildiğin' d* 


sonra dedi ki: 


büyü' 


i- w 


135. {Eğer îmân etmeyecek olursanız,} gerçekten ve çetin 

günün azâbından {yani, dünyâda üzerinize şi c c L 
azabın ineceğinden } korkarım " 

136. Dediler ki: “Sen {azâbı hatırlatarak} öğüt versen ü L ■ 


den olmasan da bizim için eşittir/birdir. 

137. “Bu ancak evvelkilerin huluqundan {yani, e\ 


Hûd, sen>° 


sÖ z 


k o- 
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nusu ettiğin bu azâb ancak öncekiierin anla.ageldikleri sözler- 
den} ibârettir.” 

“Biz azâb olunacaklardan da değiliz. 

Böylece o'nu {dünyâda azaba ndatyam, on- 

lar. Biz de onları {rüzgar ile} helak f llC , ^ metten olup, onlar- 
ların rüzgâr ile helâk edilmelerinde} * ardır {0 

dan sonra gelecekler için} elbette bir 0n/a . 

hâlde onların benzeri bir âqıbete 11 ^^^^ ^ îmân 
rın ekserisi mümin olmadı! değillerdi {şaye onların ç gu 
etmiş olsaydı dünyâda azâba uğratılmazlardı} . 

Muhakkak Rabbin sû- 

rından intiqâm alışında} azizdir, i 
retiyle de mü’minler hakkında} ra ıım ır. 

Semüd (cavmi) rasûlleri (yani, sâdece Salih'i, 

I irnrJptieri Salih onlara demişti ki. 
. Hani {-dînde değil- ne; ^ ebde} korkmaz mısınız}?” 

“lttiqa etmez misiniz {yanı, Ali . ... » 

, -Ben sizin için (yani, sizinle Allah arasında, emm b,r revülüm- 
, ZhlZlln «*. ed, n ne (Size e m re, ligim husûslarda, hn- 

na itâ'at edin.” . . • ujrkar- 

i. “ Buna {yani, îmân etmenize} karşılık sizden bırecr^ Y ’ } ^ 

şılık/mükâfât} istemem. Benim ecrim {yanı, işim 
cak âlemlerin Rabbine dittir. .. irinde 

s. "Siz burada (yani, bu haydar içinde ölümden yana, ^ 

bırakılacağınızı mı sanıyorsunuz? 5uyurma ktadır: 

»nra bu hayrların ne olduğunu bildirmek uz Ş 

!?> bahçelerde ve akarsular arasında , üstü ne} meyveleri 

18. “ekinler ve {mahsul çokluğundan ötürü birbiri 

«• T^dZ'fZhZ Yontmada usta kimseler} olarak evler 

» 

olan husûslarda) tam» ■»««** dokuz emrine 

Şu müsriflerin {yani, dişi deveyi 
itâ'at etmeyin.” 
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Sonra bunların niteliklerini şöylece dile getirmektedir: 

152. "Onlar yen v zunde fesad çıkartırlar, ıslâh etmezler (yani, onlar 
yeryüzünde Allâh'a isyan ederler ve kendilerine veımiş ol uğu 

emirler husûsunda Allah'a itâ‘at etmezler}. I 

1 53. Dediler ki: “ Muhakkak sen aşırı bir şekilde büyülenmişlerdensin 

'Ebiı Ubeyde ve el-Ferrâ tahdîs etti: “ el-Musahhar, yaratılmış de^ 
tir. Aynı şekilde yedikleri boğazının aşağı kısmında toplanıp biri en ^ ^ ı 
lelikle "sehar’i bulunan kimseye de denilir. Çünkü boynun yarısı ne 


ğer yansı ise sehârdır.” 541 ] 

154. “Sen ancak bizim gibi bir beşersin {yani, konum 


itibâriyle biz » 11 


bizden 


üsriffl 


gibi bir beşerden ibaretsin. Herhangi bir husûsta lJ ‘~ ^ ^ 
değilsin, melek de değilsin, rasûl de değilsin}. ^ğer s .^^1 
tarafından bize gönderilmiş bir rasûl olduğuna 
doğru söyleyenlerden isen haydi bir âyet getir. 


155. 


dâir M lâllin 

Dedi ki: “ İşte bu {benim Allah’ın Rasûlü olduğum 
size âyet olarak gönderdiği} dişi devedir Onun e .’- n - z 00 
nöbeti vardır, sizin de belirli bir günde su içme nc ^ günün® 
{yani, dişi devenin su içmek için bir günü, sızın 
vardır} . {Bırakın onu Allah 1 ın arzında otlasın} • ^iliyod ar ' 

Dişi devenin su içme gününde onlar diledikleri kadaı s ^ even jn s 11 ' 1 ' 
dı. Fakat su hakkları yoktu. Ancak onların su içme günün e, .^a.d 1 
mesi söz konusu olmuyordu. Günün biri şehir halkına ve 1 
ğeri ise dişi deveye aitti. ^ -niap 11 *' ^ 

156. “Ona kötülükle el sürmeyin {yani, onu kesmeu 

zaman sizi {dünyâda} büyük bir günün azabı 3 11 la boğazla^ 

157. Derken onu boğazladılar da {deve öldü, oıık 

için} pişman oldular. [çigl^l ^ 

158. Bunun üzerine {Cum'artesi günü 542 Cibril in ^ı- 


bebiyle} azâb onları yakaladı {da hepsi öldüler } • ^ ^ an j 
da {yani, bir sayha ile helak edilmelerinde} biı ‘b 1 


bu 


541 


ilâ^ 51 ' 


i# 


pik ', 1 ^i r iıiin ^ 

Bu paragraf, Mukâtil b. Süleyman’a ait olmayıp, râvîlertkn 

(Redaktör: E.Ö) ' lıHır . 


(Redaktör: E.Ö) 

Böyle delilsiz ve de lüzûmsuz ayrıntılar tefsirden 

E.Ö) 


uzak tutulmak^- 
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bir azâbdan sakınsınlar}... 

sonra Allah şöyle buyurmaktadır: 

...Ama onların ço ğ u îmân etmediler" (eğer, çoğu iman etmiş 

saydı, dünyâda azâba uğratılmaz ar almakta} 

Muhakkak senin Rabbin Idüşmariannd^ muq 
azizdir. (mü’minlere merhamet göstereni whw* 

. roim^ra Lût'u} yalanladılar. 

Lût qavmi rasûllen lyara. y e(mcz misiniz - (ya- 

Hani kardeşlen Lût onlara denuşn ta d 
ni, Allah'tan korkmaz mısınız}? 

“Gerçekten ben size emîn bir rasûlum. emretti _ 

“Artık Allâh'a ittiqâ edin ve {sızıntın nas a o 
ğim husûslarda} bana itâ'at edin. gizden bir ödül} 

...“Bunun için sizden bir ecr {yam, iman anC ak âlemlerin 

istemem. Benim ecrim {yani, amelimin karş 

Rabbine dittir"... . . r ı a cinsel 

. “Alemler arasından erkeklere yaklaşırsınız {yan , 

ilişkide bulunursunuz} ha!' • izi{n ferclerini} terkedersi- 

i. “Rabbinizin sizin için yarattığı eş eri , aşan } Bir qavmsi- 

niz demek. Siz adavette bulunan {yanı, haddi aş 

mz ” (vani eğer bize karşı dilini 

7 . Dediler ki: “Andolsun çıkartılanlardan 

tutup susmazsan} ey Lût eloe v 

8. “iki: ~Ben sizin yanaklarınızı, erlere y»- 

mza} buğz {yani, nefret} edenler Ç nım işledikleri kötü- 

•9. “Rabbim! Beni ve ehlimi yaptıklarında {y 

lüklerden} kurtar." 

70- Biz de o'nu ve ehlini cümleten kurtard 

^nra istisnâda bulunarak şöyle huyurma^adır^ } ^ ^ azâb 
?1- Ancak bir kocakarı {-ki, bu o nun 
içerisinde} kalanlardan oldu. 


159 . 

160 . 
161 . 

162 . 

163 . 

164 . 
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“ bımlarm niteliklerini şöylece dile getirmektedir: 

yüzünde fesad çıkartırlar, ıslâh etmezler” {yani, onlar 
ide Allâh'a isyân ederler ve kendilerine vermiş olduğu 
emirler hususunda Allâh'a itâ at etmezler}. 

Dediler ki: "Muhakkak sen aşın bir şekilde büyülenmişlerdensin. 

‘ 10,0 ve el-Ferrâ tahdîs etti: “ el-Musahhar, ‘yaratılmış’ demek- 

lıB û ^ ^ e ^dlde yedikleri boğazımn aşağı kısmında toplanıp biriken ve böy- 
e sehar i bulunan kimseye de denilir. Çünkü boynun yarısı nehâr, di- 
ğer yansı ise sehârdır.” 5 ^] 

Sen ancak bizim gibi bir beşersin {yani, konum itibâriyle bizi 111 
gibi bir beşerden ibaretsin. Herhangi bir husûsta bizden üstün 
değilsin, melek de değüsin, rasûl de değilsin}. Eğer {senin Allâh 
tarafından bize gönderilmiş bir rasûl olduğuna dâir iddianda 
doğru söyleyenlerden isen haydi bir âyet getir. ” 

155. Dedi ki: ‘ ‘İşte bu {benim Allâh'ın Rasûlü olduğuma dâir Allah ın 
size âyet olarak gönderdiği} dişi devedir. Onun belli bir su İÇ 1 ' 1 
nöbeti vardır, sizin de belirli bir günde su içme nöbetiniz var ^ 
{yani, dişi devenin su içmek için bir günü, sizin de bir gün' 1 
vardır}. {Bırakın onu Allâh'ın arzında otlasın}. 

Dişi devenin su içme gününde onlar diledikleri kadar süt alabıby 0 ' 1 ^ 
dı. Fakat su hakldarı yoktu. Ancak onların su içme gününde, devenin s 
mesı soz onusu olmuyordu. Günün biri şehir halkına ve hayvanla 1 ’ 111 

gen ise dişi deveye âitti. 

156. -Ona kötülükle el sürmeyin lyani, onu kesmeye kaJkışnıay"' 1 
zaman sizi {dünyâda} büyük bir gün ün azabı yakalar. " 

157. Derken onu boğazladılar da {deve öldü, onlar da boğa^ 1 * 
için} pişman oldular. 

158 u U u U ? Üzerine {Cumartesi günü 542 Cibril'in sayhası ! $f'f bu ,ı- 
beb ly le} azâb onları yakaladı {da hepsi öldüler}. Mubaha ^ 
da {yanı, bir sayha ile helâk edilmelerinde} bir âyet ti**' 

542 ^^S^E.Ö) 11 ^ 111 b ’ Suleymân ' a âit olmayıp, râvîlerden b' rın,n '' ^ 

e!o) C dehlsiz Ve de hizûmsuz ayrıntılar tefsirden uzak tutulmalıda (,u 
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metten olup, onlardan sonra gelen kimseler için bir ibret} vardır. 
{öyleyse Mekke kâfirleri ibret alsınlar da onların azâbına benzer 
bir azâbdan sakınsınlar}... 

Sonra Allâh şöyle buyurmaktadır: 

...Ama onların çoğu îmân etmediler" {eğer, çoğu îmân etmiş ol- 
saydı, dünyâda azâba uğratılmazlardı}. 

159. Muhakkak senin Rabbin {düşmanlarından intiqâm almakta} 
azizdir, {mü’minlere merhamet gösteren} rahimdir. 

160. Lût qavmi rasûlleri {yani, yalnızca Lût’u} yalanladılar. 

161. Hani kardeşleri Lût onlara demişti ki: "îttiqâ etmez misiniz" {ya- 
ni, Allâh'tan korkmaz mısınız}? 

162. “ Gerçekten ben size emin bir rasûlüm." 

163. "Artık Allâh 'a ittiqâ edin ve {sizin için nasihat olan size emretti- 
ğim husûslarda} bana itâ'atedin.” 

164. ... "Bunun için sizden bir ecr {yani, îmâna karşılık sizden bir ödül} 
istemem. Benim ecrim {yani, amelimin karşılığı} ancak âlemlerin 
Rabbine âittir"... 

165. Âlemler arasından erkeklere yaklaşırsınız {yani, onlarla cinsel 
ilişkide bulunursunuz} ha!" 

*66. ‘Rabbinizin sizin için yarattığı eşlerinizi{n ferclerini} terk edersi- 
niz demek. Siz adavette bulunan {yani, haddi aşan} bir qavmsi- 

niz.” 

167 - Dediler ki: "Andolsun vazgeçmezsen {yani, eğer bize karşı dilini 
tutup susmazsan} ey Lût elbette {şehrimizden} çıkartılanlardan 
olacaksın.” 

168 - {Lût} dedi ki: "Ben sizin yaptıklarınıza {yani, erkeklere yaklaşma- 
nıza } buğz {yani, nefret} edenlerdenim.” 

Rabbirn ! Beni ve ehlimi yaptıklarından {yani, işledikleri kötü- 
lüklerden} kurtar ” 

^iz de o'nu ve ehlini ciimleten kurtardık. 

o 

° nra istisnada bulunarak şöyle buyurmaktadır: 

İ7l 

Ancak bir kocakarı {-ki, bu o'nun karısı idi-} geride {yani, azâb 
içerisinde} kalanlardan oldu. 
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174. 


172 sonra da diğerleri niy t kıp yok ettik {yani , yerin dibine geçirmek- 

le ve gökten yağan taşlarla helâk ettik}. 

İşte Allah'ın şu buyruğu bunu dile getirmektedir: 

173 . l’e onların üzerine bir yağmur {yani, taş yağmuru} yağdırdık. O 
i nzâr edilenlerin {yani, azâb ile uyarılıp korkutulanların} yağmu 

ru ne kötü idi. 

.Allah Lîıı qavminin şehirlerini yerin dibine geçirdi ve bu şehirlerin 
şında bulunanların üzerine de taşlar yağdırdı. 

Muhakkak şunda {yani, onların yerin dibine geçirilrnek^^J 
yağmuruna tutulmak sûretiyle helâk edilmelerinde}, f u .^ r0 j. 
için} bir âyet {yani, ibret} vardır. Onların ekserisi mü rrn^ 
madı. {Eğer onların çoğunluğu mü’min olsaydı dünya 
edilmezlerdi}. 

Ve muhakkak Rabbin {intiqâm alışında} azizdir, {m | 

karşı} rahimdir. Qame r, 

Allâh'm, Andolsun ki onları yakalayıverişimizle inzâı etmiş ı 

54/36) buyruğu da buna işaret etmektedir ki yakalamaktan kası 

, r -ki bunl au 

176. Ashâbu'l-Eyke {yani, ağaçları bol yerde bulunan < ^ 543 -} ra- 

ağaçlan çoğunlukla ak günlük bitkisi denilen bit b' 1 

sûlleri {yani, yalnızca Şu'ayb’ı} yalanladılar. 

177. Hani Şu'ayb onlara” demişti ki:... icardeŞİ er ^ 

Şu'ayb onlarla aynı nesebden olmadığı için Allah hrunda 


175. 


azâb 
nıinl ere 


Şu'ayb” buyurmamıştır. O, Medyen'in soyundan gelen başka 


rasûl olarak gönderilmişti. 

..."îttiqâ etmez misiniz" {yani, Allah'tan korkmaz 

178. “Gerçekten ben size emin bir rasûlüm" 

179. “Artık Allah'a ittiqâ edin ve {size nasihat olmak ü/a 1 

husûslarda} bana itâ'at edin." . * 


nusınız> ? 

mıen®"” 


180. “Ben sizden bunun için {yani, îmâna karşılık) hı 1 ^ cr \^\ {>* al11 
{yani, karşılık, ödül/mükâfât} istemiyorum . Benim ^ fittir 
alacağım karşılık/ mükâfât} ancak âlemlerin rablmn 


543 


Bu, delilsiz ve lüzûmsuz bir ilâvedir. (Redaktör: E.ö) 
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183. 


184 


185. 


181. “Ölçüyü {eksiksiz ve} mm yapın ve zarar verenlerden (yani, ölçü- 
yü eksiltenlerden} olmayın. 

182. “Mustaqîm qıstâs {yani, dosdoğru terâzi} ile tartın’... 
Rûmca’daterâziye, "qıstâs” adı verilir. 

_■* insanların eçydsmdan ^ eksilmeyin^ ■*£££ 
tıda insânlara hakklarm, eksik vermeym vey^nz “"id le boz- 
yetler işleyerek fesâdçılar olarak} çalışmay y 

gunculuk olan işler yapmayın}. 

“Siziveöncek, nesil, eril yani, 

Dediler ki: “|Ey 'Şu'ayb'l Sen b^me^n. ne de bir 

densin" {yanı, bizim gibi bir b ş 

rasûl}. 

İşte Allâh'ın şu buyruğu bunu anlatmaktadır. 

18, ^ W» g« «r {ey 

bizden üstün değilsin kı san vp bir rasûl olduğunu iddiâ etmen 
Şu'ayb} biz seni {yani, bir nebi senin hakkında 

sebebiyle seni} yalancılardan sanıyoruz {yanı, senin 

düşüncemiz budur}. .. . , 

"Eğer {azabın üzerimize ineceği ^ ^ânın bir 

den isen, semâdan/ gökten üzeri P 

tarafını} indir." . .. 

Hûd sûresi'nde de, Ben sizin için çepeçevre kuşane, birgunun azab, - 
korkuyorum buyurulmuştu. â _ 

188 - IŞu'ayb} dedi ki: "Rabbim sızın ço k daha iyi bi- 

ziyi eksik tutmanızı -başkalarından/h 

189. Derken {azâb busûsunda} o'nu yalanladılar. Bunun üzerine yev- 

mu'z-zulle azabı gelip onları yakaladı... 

Şöyle ki: Allah onlara rüzgâr göndermiyor ve gölge Al- 
“ dolayı aşırı sıcakla karşı karşıya kalarak everm onlar altında 

l - yedi gün sonra içinde azâb bulunan bir bulut yüksem 


187. 
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gM^daunekOzeve o bulutun altına çekildiler. Allâh onları sıcaktan ve keder 
içerisinde bulutun altında öldürdü. İşte “yevmu'z-zulle azâbı” budur. 

...Gerçekten o {çok çetin olmasından ötürü) büyük bir günün 

azâbı idi L 

190. Muhakkak ki bunda {yani, onların sıcaklık ve keder ile helâkedi 
lişlerinde), {onlardan sonra gelenler için) bir âyet [ işâret-i re 

vardır... 

Bununla, Muhammed’in (s.a) ümmeti olan Mekke kâfirlerini sakın 

maktadır. Sonra şöyle buyurmaktadır: 

...Onların çoğu zâten mü’min değildi {yani, onların çoğu 111 ^ 
olmuş olsaydı, dünyâda onlara azâb edilmezdi). ^ 

Muhakkak Rabbin {düşmanlarından intiqâm alışında) a 
{mü’minlere karşı} rahimdir. 

Muhakkak ki o {yemi, Qur’ân) âlemlerin rabbinin 
ve ikisi arasındakilerin; doğunun, batının ve ikisi arasın 

sâhibı\ tenzilidir. 

j i n t 

Mekke kâfirlerinin, “Muhammed (s.a) Qur’ân'ı Ebû Fuke\ he ıııınie d’in 
niyor, o Qur’ân'ı o'na er- Rey adındaki şeytân getiriyor ve ^ /,U . 1 j eC iikJerin* 
(s.a) diline bırakıyor” demeleri üzerine Allâh onların yalan s0 ) ,0 fiştir 
ifâde etmek üzere, Muhakkak o âlemlerin Rabbi tarafından 

buyurdu. 

193. 


191. 


192. 


194. 



Onu Rûhu'l-Emîn {yani, Cibril} indirdi I ruhu ne ^îlere 

dil {-ki o, Allah'ın kendisine emânet olarak verdigı^^ 
götürmekle yükümlü olduğu risâlet husûsunda enin ^ 

{Ey Muhammed! Bu Qur’ân'ı} senin qalbin üzeı ini i için 

di; qalbine sebat vermek için ve} inzâr ediciler en 
{Cibril indirdi}. ^asin^ 1 ' 

195. apaçık Arabi bir lisân ile {ki içinde bulunanlar ı i> a 1 ^ ^ py- 

Çünkü onlar, “Qur’ân'ı o'na Ebû Fukeyhe öğretiyor” dıyod ardl 

keyhe ise Arab değildi. .. M ct 

nitelikl erl 

196. Şübhesiz ki o {yani, Muhammed'in durumu ve 

kilerin zuhurunda {yani, kitâblarında} da varda- j^daş^ 

197. Acaba Isrâîloğulları âlimlerinin {yani, îbn Selâm 
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nm) onu {yani, Muhammedi) bilmeleri, onlar lyani, Mekke 

kâfirleri} için bir âyet değil midir? 

Eğer biz onu lyani, Qufân'r) Arabça 
Ebû Fukeyhe'ye: dili Arabça olmayan bir ada W 

o da onu onlara lyani, Mekke kâfirlerine, <”üary, 
ne (“Biz onun söylediğini anlamtyoruz" der 
Qur'ân’ın Allah'tan gönderilmiş olduğunu tas q! 

Biz onu (yani, Qur'ân'ı inkâr etmeyi) mücrimlerin „ alblenne oy- 
le sokup yerleştirdik. 

Onlar elim lyani, ac.khl azâb. görünceye kadar ona (yanı, 

Qur’ân'a} îmân etmezler. 

{Azâb} onlara ansızmjyani,^ 
mayacaklar. {Bundan oturu de g 
mühlet verilmesini temenni edecekler}. 

işte Allâh'ın şu buyruğu bunu anlatmaktadır: >w 

203. Hemen ardından {Mekke kâfİrİ6 ^ ^^^ bulur muyuz}? 
{yani, böylelikle vazgeçer, geri dönme ım 

derler. 

Nebî onları azâb ile tehdid edince, o ™ burmaktadır: 

zamân olacak?” demişlerdi. Buna karşılık Allah şöyle buyu 

204. Acaba bunlar azabımızın mı çabuk gelmesini isterler. 

205. Biz onları {dünyâda} senelerce fay dalandır sak,.. ^ • 

206. {bundan } sonra onlara tehdid olundukları (azab) gelse, 

207. faydalandırıldıktan {dünyâ} ni‘ metler ın{m\ onlara {aza a arş 
bir yararı olmaz. 

Sonra onları korkutarak şöyle buyurmaktadır. 

208. Biz inzâr ediciler lyani , 'f^bb'daryeyi Idün- 

ğını söyleyerek uyaran rasuller} 

yâda daha önce azâb ile} helak etmiş değiliz. 

209. Zilcra lyani, azâb bir haurlaunadu ve düşündürücüdür). Bu za- 

uygun olan, bMktemm. "Qufân" olmas.du. (Redaktör: E.O) 
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Um değiliz (yani, bir günâhları olmaksızın zulm ile onlara azâb 

etmedik! . 

küreydiler Qur ân-ı Kerim i, -şeytânı kasdederek- Rey getiriyor ve Mu- 
hammed in (s.a) dili üzere bırakıyor" dediler ve o'nun getirdiği Qur ân-ıKe 
rim i yalanladılar. Bunun üzerine azız ve çelil olan Allâh Teâlâ şöyle buyur 

du: 


210. Onu şeytânlar indirmedi. 

211. Bu lyani, Qur’ân'ı indirmek} onlara yakışmaz ve esasen l 
güçleri de yoktur. 

Çünkü melekler ve yıldızlar ile yapılan yakıcı atışlar vâsıtasıyla on ^ 
mâdan ve semâdaki konuşmaları dinlemekten engellenmiştin v e 
Muhammed (s.a) peygamber olarak gönderilmeden önce sema a ^ 
lerin konuşmalarını dinlemeye kalkışıyorlardı. Fakat Muhamme ’ 
gamber olarak gönderilince melekler onlara yakıcı alevler atmaya 
İşte Yüce Allâh' m şu buyruğu bunu dile getirmektedir: 

212. Doğrusu onlar, {melekler ve yakıcı yıldızlar ile} işitmek 

likle azledilmişlerdir [uzak tutulmuşlardır]. ^ e {\et- 

213. O hâlde Allâh ile birlikte başka bir ilâha du â »yani. 

me '" , da'vet olunm*" 1 ; 

Çünkü o [Muhammedi, atalarının dînine gıınıeye cia 

Bunun üzerine Cenâb-ı Hakk, Allâh ile birlikte başka bir Ha m 

buyurdu. 

...O taqdîrde azâb edilenlerden olursun. 

214. En yakın aşiretini {yani, akrabanı} inzâr et. n <jer>'' 

Bu âyet nazil olunca Nebî, “Ben bütün insanlara rasûl °* a '||jj ( j eS ize ra ' 
dim. Bununla birlikte ey Hâşimoğulları, eyMuttalibogullanö* ıbun | ar do 
sûl olarak gönderildim’’ dedi. İşte Nebî'nin en yakın akr 
Hâşim ile Muttalib, Abdi Menâfin oğulları olup kardeş idik ’• 

215. Sana tâbi olan mü'minlere kanadını indir {yani, on 

muşak davran}. £ s en>° 

216. {Hâşimoğulları ile Muttaliboğulları} sana isyan < ^ ] , û piıkk‘ , '‘ 

îmân da’vetini kabûl etmezler} ise, "Muhakkak ' 11 ^ ( je. 
nızdan {yani, şirkten ve küfrden} beriyim {yani, u/ 
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. . A ı ,W9i Azîz'e {çabuk cezâlandırmamak süreriyle on- 

217 ' el ,yan, aziz ve ceffl Can AUâh'a gü- 

venip dayan}. . . 

Bu buyruk da, atalarmm dînine dönmeye da've, edilmesi ûzerme gel- 

ıiştir. Sonra Allâh şöyle buyurmaktadır: 

218. O seni {tek başına namaz için} kalkınca da gorur. 

. ;io namaz kılanlar} arasındaki teqaı- 
Secde edenler {yanı, cemaat ile nam _. teq allub 

lubunu iyani, rükûa ve sücûda varmam, q.yam,m rşte q 

budur-} da görür. .. , , ri 

Muhakkak ki O. bilen} 

sözleri işiten} semidir, {MeKK 

alimdir. . . ? 

221. Size şeytânların kimin üzerine indiğini haber vereyim mı. 

Çünkü onlar, -Qufân't Rey admdaki bir şeytân getiriyor ve onu Mu- 

ımmed'in (s.a) diline bırakıyor” diyorlardı. 

222. Her effâk {yani, çok yalancı}, esim l aşırı günahkar] üzeri 

ler. f . 

Bunlardan biri, Müseylimetu'l-Kezzâb, diğeri de Ka b § . , 

223. Onlar kulak verirler ve onların İyani ^^JJ^erirlteıö ya- 
re. “Yeryüzünde şunlar şunlar olacakt.r d.ye n 

lancıdır. , , , , ^ 

Şeytânlar, meleklerin konuşmalarını dinlemek ^mâ^decek olursa 
Artırlar. Çünkü Allâh yeryüzündekilerle ilgi ı konuşurlar. Konuş- 

ûnu semâdaki meleklere bildirir. Onlar da u , gu arada hırsız- 

farına kulak kabartan şeytânlara da alevli ateş er .uklarmdan hare- 
, ama bazı sözler öğrenmiş olan şeytânlar kâ er ver i r ı er ancak yalan 
k <*) “Yeryüzünde şunlar şunlar olacak" diye haber venrler, 

Eylerler. 

224. Şâirlere de, ğâvîler [azgınlar] tâbi olur. ,. 

«5- Gör menin nü on, ar her vadide ° n ' ar 

yolda: her türlü söz »e ifâde şeklini ahp kullan, rlar). 

226. Ve gerçekte „ onlar yapmadıktan şeyi söylerler lyam, y a 

dukları hâlde “Şunu şunu yaptık’ derler}. 
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26. ŞU ARA SÛRESİ 


jihk vrnm»k Sf < ^ an ®üslüman şâirler, müşriklere aynı şekilde kar- 
b Hulmot " ,Z, V S,edlilM ***** b R -âha, Hassân b Sâbit.Sete 
onlar da t? ”1*" ** . b b MâIUc bun, ardan idi. Nebî onlara izn verdi, 
deQâı -Hor t ai erı ^ hicvetti, Nebî’yi övdüler. Bunun üzerine Allâh, Şâirlere 

\llâh mn ı- ' ° Uf u ' Tu ^ un< ^ an itibâren iki âyet daha indirdi. Arkasından 
Allâh musluman şâirleri istisnâ ederek şöyle buyurdu: 


Ancak îmân edip, sâlih ameller işleyen, Allah'ı çokça zikreden ve 
adilerine zulmedildikten sonra {müşriklerden} öçlerini alanlar 
{yanı, müşrik şâirlerden (hicvederek) öc alan müslüman şâirler) 
müstesnadır. Zulmedenler {yani, şirk koşanlar} yakında nasıl bir 
yere devrileceklerini bileceklerdir {yani, âhirette bunlar hiisrân ile 
karşılaşacaklardır} . 
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m e k k î , 93 Ayet 
Rahman, Rahîm Allah ’ın Adıyla 

1- Tâ-Sîn. Bunlar Çur'ân ’ın ve mübîn {yani, içinde bulunan emir ve 
nehiyleri apaçık olan} kitabın âyetleridir. 

2- Mü'minler {yani, Qur’ân'm Allâh'tan geldiğini tasdîq eden kim- 
seler} için {gereğince amel ettikleri taqdîrde dalâleti} hidâyetken 
ayırdedici} ve {içinde bulunan sevâblarla/mükâfâtlarla} müjdele- 

yicidir. 

Sonra Allâh Teâlâ müminlerin niteliklerini şöylece beyân etmektedir: 

Onlar {farz olan} salâtı iqâme ederler {yani, eksiksiz kılarlar}, 
{farz olan} zekâtı îtâ ederler. Hem onlar âhirete {yani, amellerin 
karşılıklarının görüleceği ölümden sonraki dirilişe} yaqîn edinir- 
ler [kesin olarak itikâd ederler]. 

Kuşkusuz âhirete îmân {yani, ölümden sonra dirilişi tasdîq} et- 
meyenlerin amellerini {yani, sapıklıklarını} kendilerine güzel gös- 
terdik. Bu sebebden onlar {sapıklıkları içerisinde mütereddid bir 
Şekilde} şaşkındırlar. 

kte {âhirette} azâbn en kötüsü bunlaradır. Âhirette en çok hüsrâ- 
na uğrayacaklar da onlardır. 

g 

Muhakkak sen Çur’ân'ı, {emrinde} Hakim, {yarattıklarının emel- 
lerini çok iyi bilen} Alîm'den telaqqî etmektesin {yani, Çur’ân sa- 
na O'nun tarafından verilmiştir}. 

d a b ^ ltekim - buna ancak sabredenler mülâqî olur (Fussilet, 41/35) buyruğu 
na benzemektedir, ki "ancak onlara verilir” anlamındadır. 

Hani Mûsâ, {ateşi görünce} ehline {yani, hanımına} demişti ki: 

"Ben gerçekten bir ateş gördüm. Size ondan {yolun nerede oldu- 
ğuna dâir} bir haber getiririm {-çünkü yolunu kaybetmiş ve yol- 
dan ayrılmış idi-} veya {şâyet bana yolu haber verecek birini bu- 
lamayacak olursam soğuktan korunup} ısınmanız için size par- 
lak bir qabes {vani, şûle/etrafı aydınlatacak bir ateş parçası} geti- 
ririm.” 
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SEMI. SÛRESİ 


Onıjjnl ateşe -ki o gnçekten aziz Rabbin nuru idi- 545 ) ranrr 
a» (kendisin*) nidâ edildi Ateşin yanında ı>c onun çem>â 
olanlar (yani, melekleri mûbârek kılındı. Alemlerin rabbiA 

münezzehtir" 

9. “Ey Misâl Doğrusu O; aziz, hakim Allah Benim" {yani, senıngor- 

. döjönnûr 546 }. 

Haini bırak." (Musa, asasını bıraktı,) onan bircânn 
bi ihtizaz {yani, hareket} ettiğini görünce, {yılandan ° ^ 

İçin} arkasına bakmaksızın {yani, arkasına dönme en 

gitti... 

Allah devamla buyurdu ki: 1 

...“Ey Mûsâ! {Yılandan} korkma, çünkü Benim indimd < 

nımda) risâlet verilenler korkmaz." n]r n 

<vani, ancaK 

11. {Rasûllerden, nefsine} zulmedenler müstesna y „ sU f U n kar 
kimseler korkabilir -ki Âdem, Yûnus, Süleyman, , U ^ un [ ar dan- 
deşleri 547 ve bir canı öldürmesi sebebiyle Musa , t j re ne fy 3 * 1 '' 
dır- 548 }. Sonra da kötülüğün ardından iyilikle t eğ 


Bu, delilsiz bir yakıştırmadır. (Redaktör: E.ö) 


Merhum Muqâtü'in, Kuşkusuz ki Ben Allah'ım ibâresini, o 
nim" diye tefsir etmesi, oldukça tartışılır. Çünkü burada, i nne ^ ^ pol^ 1 - 
O) lâfzmdaki hu zamiri, zamiru’ş-şan'dır [durum bildiıen /aın . re jdr. 
la bu lâfzın, “gerçek şu ki/durum şu ki” diye tercüme edılnıesi^^ ^ ıi 
denle Muqâtil'in buradaki zamiri, nur * a göndermesi, nahh t{( ^ ı ıa kkı n ^ aU 
hatâ olup, “senin gördüğün o nûr Benim” gibi bir anlam ^ ^ 

zim vehmi vermektedir. (Çeviren) , un jcardeŞ 1 ^ 

Âlim kabûl edilenlerin bazıları, -hangi akla hizmet ise ^ llSl1 , .- v | e bi f 
de peygamber olduklarını iddia ediyorlar. Qur’ân'a rağmt n /jrâ. 
bulunmak, herhâlde ancak rivâyet-perestlikle mümkün ula ^j-ıîiekK* 11 ^ 
ri olan VCısuf u öldürmeyi düşünen, bu düşüncelerini geiÇ c lV uya atl ^ \ 

gamber olan babaları Ya‘qûb'u kandıran, kardeşleri Yûstıt u ^ yQsU f Ul1 


quo u kandıran, kardeşleri i - Yû^^ao 

bu yalanlarını da yıllar boyu su eC iincey e 
“ 


larına yalan söyleyen ve y , 

deşleri nasıl rasûl olabilir?! Rasûl olmaları şöyle dursun. “ v H 


iyi insanlar bile değillerdi. (Redaktör: E.ö) " a nl alilg ‘ ", 

Muqâtil in, Rasûllerden, nefsine zulmedenler müstesna 1 Ö ^ kfl ' 111 , 
deki istisna, munkatı istisnâdır; yani, kendisinden istisna <> _ ^jjerl 
önceki âyetin son kelimesi olan el-murselûn (gönderilenler bulu ndu)î 
Bunun, kendisinden istisnâ olunan lâfzı, rasûllerin de k i,u 1 
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27. NEML SÛRESt 

yaptığı kötülükten sonra ihsânda bulunup iyilik yapan kimseye, 

muhakkak Ben gafürum, rakımım. 

“ISagl elini de yakana gibi pa- 

raz} söz konusu olmaksızın çıkacaktır ... 

Burada ifâde tamâm olmak, adtr. Ard.ndan Allâh Muhammed (s.a, 
ben buyuruyor ki: „ . - „ ^pt-irae 

...dokuz âyet arasmda {yanı . ' ' ™ ^"^^alblerinin sıkıştınlma- 
haşerât, kurbağa, kan, kıtlık yı , u ‘ cizeleri arasında}, 
sı ve mallarının yere geçırılmes ^ a (a s) Arz-ı Muqad- 

Bu mucizelerin ikisi: el ve asâ mu cizeleri M V ]yfısr halkının yalan- 

les'te rasûl olarak Fir'avn'a gönderildiğin e ven , daha verilmişti, 
amasına üzerine de Mısr topraklarında o'na yedi mu cıze 
3na verilen mucizelerin ilki el, sonuncusu ise tam 

Allah devâmla şöyle buyurmaktadır onlar fdsu, 

...Fir'avn'a ve qavmine {yanı, 

{yani, isyânkâr} bir qavmdir. n ların göreceği şe- 

13. Âyetlerimiz kendilerine mubsir o/arofc ly gg^jlde} geldiğinde 
kide açık-seçik ve rahaürkla bir Jdir dedi- 

onlar, “{Ey Mûsâ!} Bu {senin getirdiklerim 

h er. 

Ancak Allah onların gerçek durumlarını şöyle ^^Imadıgına) 
14. Nefslerinin {bunların Allâh tan geldiğin ^ tanıdıkları hâl- 

yaqîn edinmesine rağmen önlen a I y a n l ’ e ttiler\ ; zulmen {ya- 

de âyetlere} cahd ettiler [onları ı e nı • V Qj ( ı enere k}. {Yeryüzünde 
ni, şirk koşarak} ve ulüvven {yanı, öuyn olduğuna bir 

mahiyetler işleyen} müfsidlerin aqıbetının nas 

bak! Onların, bu âyetlerin Al- 

ı âK ,° nların âqıbeti suda boğulmak olmuştu. az âbın Mûsâ'nın Rab- 
^ tan geldiğine kesinlikle inanmaları, üzerlerındek 

" — — — İnsânlar arasında zulme - 

®iahzuf kabul edilmesi gereken "insânlar lâfzidı ane fsine zulmeden kim- 
ilerin bulunacağı ise kuşkusuzdur. Rasûlle ı ara Allah'tır. (Çeviren) 

se »eri n bulunması düşünülemez. Doğrusunu en ıy 
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7*° ° aziz Rabbin nûru idi- 545 ) varın- 

^ ı . ^ *7^^ edildi: * Ateşin yanında ve onun çevresinde 

ty» nı. melekler) mübarek kılındı. Alenilerin rabbi Allah 

münezzehtir. 

dûgûınır ^*^ rUSU az ^ z ’ halcim Allah Benim" {yani, senin gör- 

Asâm bırak, (Musâ, asasını bıraktı,) onun bir cânn [bir yıları] gi- 
ı ınrizâz {yani, hareket) eniğini görünce, (yılandan korktuğu 
için arkasına bakmaksızın {yani, arkasına dönmeden) dönüp 

gını... 

Allâh devamla buyurdu ki: 

Ey Mûsâî (kılandan) korkma, çünkü Benim indimde (yani, ya - 

nunda) risâlet verilenler korkmaz. " 

{RasûUerden, nefsine) zulmedenler müstesna’ {yani, ancak o 
. ^l^ ^rkabilir -kj Âdem, Yûnus, Süleyman, Yûsuf'un kar 

ve bir canı öldürmesi sebebiyle Mûsâ bunlardan- 
m* }• Sonra da kötülüğün ardından iyilikle değiştirene (ya 111 ’ 

545 d 

546 Mprh elUS k4 bir ya ! UŞtirrnadlr ‘ f Red aktör: E.ö) 

nim” rliv» * n ’ kuşkusuz ki Ben Allah'ını ibaresini, “o gördüğün nar 

01 lâfzınH r r etmesi ’ oldu kça tartışılır. Çünkü burada, innehu (kuşkusu 

2 zarn *ru' Ş -şa nd ır [durum bildiren zamirdir). Dolay £ 

denle Muaâtif^K ŞU ki/durum $ u ki” diye tercüme edilmesi gerekil- 
batâoluD “« m uradaki zamiri, nûr’a göndermesi, nahiv açısından cı 
zTm vehmi ve"*" ° nûr »enim” gibi bir anlam ile Allâh hakkında «* 

547 f h ver mektedir. (Çeviren) 

de peygambel ol!l er i!r baZllan ’ ~ han gi akla hizmet ise Yûsuf'un kardeşi^ 
bulunmak herhâlH dnni ' ddİa edi y° rlar - Qur’ân'a rağmen böyle hır 1 
ri olan Yûsuf u öldürm^r’^^ 1 ' 136 " 681111 ' 16 mümkün olabilir. Zîrâ,»^. 

gamber olan babalar, d “! Uner1, bu düşüncelerini gerçekleştirme <, ^ 

larına yalan sövleve d ^ b u kandıran, kardeşleri Yûsuf'u kuyuya a 
deşleri nasıl rasûl uT- U ya * anlanm da yıllar boyu sürdüren Yl| su j a r 
İYİ insanla b L JeS m 1 ^ ° ,mala ” ** dursun, .evhe edinceye 

548 Mucirin ^L ( T l erd '- (Redaktör; E , * ifâde- 

deki istisna, munkaf den ' ne / S,ne zulmedenler müstesnâ" diye anlad'S bir 
önceki âyetin son kJ IS,ISnâdlr ’ yani ’ kendisinden istisna olunan ‘ ^ir. 
Bunun, kendisinden - m ® SI ° lan el -murselûn [gönderilenler/rasûller] vf 

Kendisinden isüsnâ olunan lâfzı, rasûl.erin de içinde bulunda 
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yaptığı kötülükten sonra ihsânda bulunup iyilik yapan kimseye} 
muhakkak Ben ğafûrum, rahîmim.” 

12. {Sağ} elini de yakana {yani, göğsün tarafında bulunan gömleği- 

nin yakasının iç tarafına} sok. {Elin yakandan güneş ışığı gibi pa- 
rıldayan bir hâlde} bembeyaz ve herhangi bir hastalık {yani, ma- 
raz} söz konusu olmaksızın çıkacaktır”... 

Bur a d a ifâde tamâm olmaktadır. Ardından Allâh Muhammed'e (s.a) hi- 
taben buyuruyor ki: 


—dokuz âyet arasında {yani, o'na verilen el, asâ, tufan, çekirge, 
haşerât, kurbağa, kan, kıtlık yılları, tams [qalblerinin sıkıştırılma- 
sı ve mallarının yere geçirilmesi] mu'cizeleri arasında}. 

^ c t ze lerin ikisi: el ve asâ mu'cizeleri Mûsâ’ya (a.s) Arz-ı Muqad- 
lam 6 °* ara ^ Fir‘ av rı'a gönderildiğinde verilmişti. Mısr halkının yalan- 
Ona 113 Uzer ' ne M lsr topraklarında o'na yedi mu'cize daha verilmişti. 
Ve rilen mu'cizelerin ilki el, sonuncusu ise tams idi. 

devâmla şöyle buyurmaktadır: 


••■Pir'avn'a ve qavmine { yani, Mısr halkına}. Kuşkusuz onlar fâsıq 
{yani, isyânkâr} bir qavmdir. 

Ayetlerimiz kendilerine mubsir olarak {yani, onların göreceği şe- 
kilde açık-seçik ve rahatlıkla görülebilen bir şekilde} geldiğinde 

onlar, “{Ey Mûsâ!} Bu {senin getirdiklerin} açık bir sihrdir” dedi- 
ler. 


^ c ak Allâh onların gerçek durumlarını şöyle ifâde ediyor: 

Afilerinin {bunların Allah’tan geldiğine ve bir büyü olmadığına} 
}’aqîn edinmesine rağmen onlara {yani, iyice bilip tanıdıkları hâl- 
âyetlere} cahd ettiler [onları ile bile inkâr ettiler]; zulmen {ya- 
nı ’ Şirk koşarak} ve ulüvven {yani, büyüklenerek}. {Yeryüzünde 
siyetler işleyen} miifsidlerin âqıbetinin nasıl olduğuna bir 

bak! 

On] a n * 

^h’tan g e ı ^ • , a< { 1 ^ eti su da boğulmak olmuştu. Onların, bu âyetlerin Al- 
’&ne kesinlikle inanmaları, üzerlerindeki azâbın Mûsâ’nın Rab- 


İr 1 

tenler' edilmesi gereken “insânlar” lâfzıdır. Insânlar arasında zulme- 

Se leri n \ Unaca S 1 ise kuşkusuzdur. Rasûller arasında nefsine zulmeden kim- 
u anması düşünülemez. Doğrusunu en iyi bilen Ailâh’tır. (Çeviren) 
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bine dtı'â etmesi Özerine kalkması sebebiyledir. Onlar bunun gerçeğini 

böylece bilip öğrenmişlerdi. 

15. Andolsun Biz Dâvûd'a ve Süleyman'a {adâletli lnikm verme, kuş 
dilini ve diğer hayvanların dilini bilme şeklinde} bit ilm v er ' 
ikisi de, “ Bizi mü’min kullarının bir çoğuna tafdîl eden A a 
hamdolsun” dediler. 

Onlar Allâh'm kendilerini verdiği hükm, nübüvvet, kitâb, 
dilini bilmek ve hükmdarlık ile üstün kılınmışlardı. Süleymân ın m ^ 
vûd'dan daha büyüktü ve Süleymân Dâvûd'dan daha ince anlayış 


vûd ise Süleyman'dan daha çok ibâdet ederdi. ^ 

Süleymân, Dâvûd'a vâris oldu {yani, Süleymân, Dâvûd 


16 . 


de mülkünü/hükmranlığını da mirâs aldı}. {Süleyn y '^0 
ğulları'na} dedi ki: “Ey insânlar! Bize tayrın mantl ^ 1 ^ 
ve bize her şeyden verildi {yani, hükmdarlık, n ^^^ V ^ e ^ a y Van lann 
rimize âmâde rüzgâr ve musahhar kılınan şeytân ar> jj er yap‘ 
dilini bilmek, yüksek binâlar inşâ etmek, büyük ® < . aoaS ağ- 


anını Dumeıs., yuıeseK. uıııaıaı ııışa cıu.^, . ■ sap 3 

mak, büyük havuzları andıran çanaklar ve yer eni W 

lam duran kazanlar yapmak, bakır pınarı veri ı 


{bize verilenler}, apaçık fadlın ta kendisidir. 


derde* 


17. 


ı cİ^ ie 

Süleymân'ın huzûruna haşredilen {yani, toplanan^ ^ şekilde 
insânlardan ve tayrdan [ kuşlardan ] orduları {diızeı 


hareke^ 1 ' 


sevk olunurlardı. 

Süleymân onların üzerine, öndekilerin sonrakiler ile llil '^ unca ya k 3 ^ ar 

melerini sağlayacak askerler görevlendirmişti. İnsanlar u> 

bunu yapalardı. 


18. 


(î ^ 

Nihayet {Şam topraklarında} karınca vâdisin 1 a j ara } dedi k 
karınca, {o sırada yuvalarının dışında olan kar ine ^ 1 

"Ey karıncalar! Yuvalarınıza {yani, evlerinize, g ,T ’ 
askerleri {sizin helak olduğunuzu} fark etmeyen- e£ }ers e ' 
meşin {yani, helak olmanıza sebeb olmasın S 1 1 


zi kırıp geçirmez-}. 


kam 11 




19. 


Sözünden dolayı tebessüm efrMyaui^Süie> nl ^ s Qnd eI1 


hükmdarlık ve idâresindeki adâleti dolayısıyla* on r 
yı güldü [gülümsedi /tebessüm etti)}... 


Burada gülmek'ten kasıd, sâdece dudakların gülüme f k 


aÇ 


ıim 3 
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dan Itebessüm etmekten] ibârettir. So. 

kendisine öğrettiği ve dolayısıyla da kanncamn sözlerim ış 

çelil olan Rabbine hamdettı: hahama 

...neti ki: ■■RabbintlBeni. bana “ 
ihsân ettiğin nimete t ukr ?*™^ gl iş ı emey i de {ilham et} verah- 
S sam kullarının arasına {yani, on- 

larla birlikte cennete} dahil et/so . 

20. Bir de kuşları teftiş etti {yanı, B ^ } 1 " { ^^Wamak isteyince} de- 
yola koyulunca Hüdhüd’ü .anıştırdı \^^yıblaramı karış- 
di ki: “ Neden Hüdhüd'u goremıyoru , y 

Ü? n . • « ciladır [zâiddir, fazladan gel- 

Buradaki “em” [yoksa] edatındaki mim , mJ?(T ûr, 52/41 ve 

miştir] , tıpk. Yoksa gayb onlar indinde de yazanlar onlar mi. 

Kalem, 68/47) âyetlerinde olduğu gibi. 

21. “Ben onu elbette çetin bir berâber uç- 

tüy, erini yolar, m ve bir .ene 

masına ızn vermem yan onu ma'zûr gorebı- 

dürürüm] yn da bana mübin bir sultan lyam. 
lecegim apaçik bir hüccet/delıll gettnr^ ^ H(ldhüd , geldi 

Aradan çok geçmeden {yanı, ıs ^ sü ı e ymân'a} dedi ki: “ Ben 
{ve Süleyman’ın önüne kont digin} şe yi ihata ettim {yani, 

senin ihata etmediğin {yann ® {yan i, Sebe toprakların- 

bildimi ve sana {Yemen deki} Sebe den ty 

dan} yaaîn bir haber getirdim. vanîn 

h.öi n vere ulaştım ve sana yaqm 
Ben senin de, askerlerinin de ulaşama g - bir s ö z söyleyece- 

haber getirdin,, yani hakkmda hiçbir şübhe olmayan bir 

S»- Süleyman, "O ned.rr diye sorunca. Hüdhud dedik, 

23. “ Gerçekten ben bir kadın bU ^^J^Zr Jeyden {yani, ilim, 

hükmdarlık ediyor. Kendisine { avrlar } verilmiş. Onun bu- 

rna!, asker, saltanat, süs ve türlü turlu h y 

yük de bir tahtı var." 

delil bulunmayan bu'gibi hususlarda ayrmuya girmeye lüzum yok- 

tar- (Redaktör: E.Ö) 


22 . 
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Hüdhüd sözlerine şöyle devâm etti: 

u veqavmini buldum; Allah'ın dûnundan/berisinden güneşe 
secde ediyorlar. Şeytân onlara kötü amellerini {yani, güneşe sec- 
de etmelerini} süslü göstermiş; -ı>e onları doğru yoldan {yani, hi- 
dâyetten} alıkoymuş. Onun için onlar hidâyete gelemiyorlar- 
göklerde ve yerde olan gizliyi {yani, yağmuru} açığa çıkartan 
{qalblerinizde} gizlediğiniz ve {dillerinizle} açıkladığınız şeyleri 
bilen Allah 'a secde etmesinler diye.” 

26. Allah odur ki, O'ndan başka ilâh yoktur. Azînı arşın rabbidit. 

Azım’ , burada arşm sıfatıdır. 

27. {Süleyman, Hüdhüd'e} dedi ki: “{Sen şimdi bize suyu g öster 1 
Bakacağız {söylediklerinde} doğru mu söyledin yoksa yalan so. 

leyenlerden misin?” 

Allah ın, Siz insânlar için çıkartılmış en hayrlı bir ümmetsiniz (Al 

rân, 3/110) buyruğu da buna benziyor. 551 

Süleyman, Hüdhüd'e dedi ki: 

28. “Bu mektubumu götür ve onu kendilerine {yani, Sebe h a ^ n ^ ( . 
rak. Sonra da onlardan geri çekil {yani, uzaklaş}, neşe ki 

lık {yani, cevâb} vereceklerine bak.” ( ^ 

29. {Bunun üzerine kadın onlara} dedi ki: “Ey mele {yani. 
na hakîkaten kerîm {yani, çok güzel} bir kitâb [inek m 

dır 

30-31. “O doğrusu Süleyman'dandır ve o doğrusu rahman. ’ n0 lafi' 
lâh'ın adıyla"{ dır}: “Bana karşı üstünlük taslamayın . tt- 
lar/boyun eğenler olarak bana gelin." 

Sonra kadın ileri gelenlerle istişâre etti: ^ v »e 

32. Dedi ki: "Ey mele! {yani, eşraf -ki bunlar onun * al " ıan \ T()r yş b? 
danışmanları idiler-}. “Benim bu işim hakkında bana 


Bu, delilsiz ve lüzûmsuz bir ilâvedir. (Redaktör: E.ö) . , , ığfeı » le ^ 

Muhtemelen Muqâtil burada Nemi sûresi'nin bu âyetindeki kun ‘ ‘ ^ fiı 
İmrân sûresi’ nde bulunan küntüm lâfzındaki kâtıe fiillerinin ‘ k \&deW 
ma nâsıyla kullanılmamış ve isim cümlesinin anlamını haber o 11 
diren bir lâfız olduğuna dikkat çekmektedir. (Çeviren) 
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lirtin. Ben siz yanımda hazır olmadıkça {yani, benim huzûrum- 
da bulunmadıkça} hiçbir işi kestirip atmış {yani, hükme bağla- 
mış} değilim.” 

33. Onlar {kadına} dediler ki: ‘‘Biz bir quvvet sahibiyiz" {yani, çok sa- 
yıda adamlarız}... 

Nitekim Allah'ın, Bana quvvet ile yardım edin (Kehf, 18/95) buyruğu da, 
"adam sayısıyla yardım edin” demektir. 

...“ve şedîd bir be’s sâhibiyiz {yani, çetin savaşçılarız: kahraman 
kimseleriz}. Bununla berâber emr şenindir {yani, biz sana neye 
sâhib olduğumuzu bildirdik. Fakat senin söylediğinin dışına da 
çıkmayız}. Artık ne emredeceğini {yani, bize nasıl bir yol göstere 
ceğini} sen düşün, karâr ver.” 

Bu, Fir'avn’ın qavmine, Ne emredersiniz? (A râf, 7/ 1 10) ile Şu arâ, 26/35) 
buyruklarına benzemektedir ki “bana ne işâret edersiniz, ne gösterirsiniz 
demektir. 

34. Dedi ki: “Kuşkusuz hükmdarlar bir qaryeye [ memlekete] girdikle- 
ri vakit orayı ifsâd {yani, helâk} ederler ... 

“Fesâd” kelimesinin kullanımı açısından, Elbette göklerle yer fesâd bu- 
lur du {yani, helâk olurdu} (Bakara, 2/251) buyruğu da bunun gibidir. 

... “oranın ehlinin azizlerini zelil ederler {yani, eşrafını ve büyük 
lerini küçük düşürürler -ki işlerin dizginlerim ellerinde tu a ı - 
sinler-}... 


Allah şöyle buyurmaktadır: 

■ ■■-Gerçekten de (kadının dediği gibi} böyle yaparlar.- 


Sonra kadın istişâre ettiği kimselere dedi ki: 

35 - “Muhakkak ben onlara bir hediye göndereceğim {yanı, eğer dün- 
yâ ehli kimseler ise hükmdarlığımı korumak için onlara karşı ıyı 
davranacağım}. Gönderilenlerin {o'ndan} ne ile {yanı, nasıl bir 
cevâb ile} döneceklerine bir bakacağım. 


36. 


Süleyman’a geldiğinde o, {heyete} dedi kı: “Bana mal de mı yar- 
dım ediyorsunuz? Hâlbuki Allah'ın bana verdiği size verdiğinden 

daha hayrlıdır {yani, Allâh'ın bana verdiği İslam, nübüvvet, 
hükmdarhk ve askerler size verdiklerinden üstündür}. Sız ise he- 
diyeniz sebebiyle seviniyorsunuz” (yani, birbirinize e ye ver 
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giniy vakit sevinseniz dahî ben bu hediye sebebiyle sevinmem. 
Ben si/.den ınüslüman olmanızı istiyorum}. 


sonra Süleyman heyetin başkanına dedi ki: 

“{Getirdiğiniz hediyelerle} dön onlara, andolsun üzerlerine karşı 
koyamayacakları {yani, cinnlerden ve insânlardan oluşan guç 
yetiremeyecekleri} ordularla geleceğiz. Andolsun ki onlun o 
dan zelil ve sağîrler/küçülmüşler {yani, insânlar ve cinnler t 
fmdan zelil düşürülmüşler} olarak çıkartacağız. 

38. {Sonra} dedi ki: “Ey mele! Onlar bana müşirinin {yani, ihlâs 
hîdi kabûl edenler 552 } olarak gelmezden önce o ka 
nı/tahtını hanginiz bana getirebilir?" ^ 

Allah, kadının müslüman olacağını Süleymân'a vahiy yoluyla ^ ^ 

için, “Onlar bana müslümanlar olarak gelmezden önce ve tahtını 
mek bana haram olmazdan önce” demişti . 553 ^ 

39. Cinnlerden bir ifrit {yani, cinnlerden ele-avuca s1 ^” 

dedi ki: “Ben onu {yani, kadının tahtını} sana, sen n ^ e 0 i r im ve 
{yani, bu oturduğun yerden} kalkmazdan onu ^ ^- n 0 \e 
doğrusu ben onun üzerine {yani, o tahtı taşımaya ^ jçjn d e ' 
viyim, {o tahtta bulunan servet değerindeki mücev 

eminim.” 


Süleyman, “Ben bundan daha çabuk istiyorum dedi. j^dafl 

40. İndinde kitâbdan bir ilm bulunan kişi {yani, İ SIt ^* f ^ Da 11 
Allah'ın ism-i a'zâmını bilen Asaf b. Berhiyu b . '' llia duuS e ' 
yal 554 } dedi ki: "Ben onu {yani, tahtı} sana, gözünü ^ ]l0 j c tada $ 
tiririm” {yani, sen daha onu gözünün değdiği t n 1 
rürken o sana gelmiş olacak}... tm e k ^ ze 

Bu esnada gönderdiği heyet dönmüş, kadın da Siile\ m an 


552 


Müslimîn kelimesinin bu bağlamda “ihlâsla tevhidi kabn . t 1 üzered' 1 , 
gelmesi uzak ihtimaldir. Zîrâ, bu esnâda Sebe melikesi ha a ^ a nlad'ü 
cak bu anlam, aşağıda 44. âyette Sebe melikesi'nin hakikati " şg^lind^' 
sonra, Süleymân'la birlikte âlemlerin rabbi Allah'a teslim o < 11 

zünde gelecektir. (Redaktör: E.ö) 

553 Bu, delilsiz keyfi bir yakıştırmadır. (Redaktör: E.ö) 

554 Bu, delilsiz bir yakıştırmadır. (Redaktör: E.ö) 


" ani 


lam * 8 
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re yola koyulmuştu. Tahtını da, bin diğerim ^^^^^grie^Üeye- 
dan oluşan odaların en içinde olanına oym . . m da yam na almıştı . 555 
rek Yemen' de bırakmıştı. Bu yedi odanın an 

...{Süleyman} SKS 

{ ay ,s, Ue Allâh'a) Sükr ma 

bede olan bir kimseyi görünce Allah m ™ itindir*... 

mü ederim diye beni ibtilâ etmesi {yanı, dene Ç 

Aziz ve çelil olan Allâh da o'na şükretmesi ilhamını verdi. Bunun ıçın 

Allah şöyle buyurmakladır: ^ ^ ? ^ 

...“Kim {ni'metlerı dolayısıyla} şukr kim de { ni'metle- 

{yani, kendisinin faydasına bir ış > yaP 1 ™ ’ ibâdetine müh- 
re} nankörlük ederse, Rabbim elbette {kullarının 

taç olmayan} ganidir, kerîmdir. ^ 01/191 

Bunun bir benzeri de, Allâh elbette ganidir, hamîddır (Lo 

buyruğudur. _ , . r. 

41. , Süleyman, ** fa "O fa*» *» 

1 e sokun (yanı, arşa ilaveler yapın. hidâyet bulamaya- 

kaUm geldiğinde! onu tanı- 

çoklardan mı olacak {yanı, tah 1 

mayanlardan mı olacak}? . ,. 

42-43. {Kadın} geldiğinde {ona} 

{Kadın onlara cevâb vererek} r/c h /• tahtın getirilme- 

...{Süleyman dedi ki:, “O «fa us L müsUİ- 

sinden, köşkten ve diğer şevle , tevhîd edenler} olduk/idik, 
manlar” { yani, ondan once de l rf ibâ det ettiği şeyler {ya- 
Daha önce Allah'ın dunundan/berısınae husûsun- 

ni, güneşe ibade, e.mesil, on*o '%£££&* 
da} engel oldu. Doğrusu o kadın, kajırıe n 

44. O kadına, “Köşke gir" denildi— . . 

kö şhü Z konusu köşk ' altında ballklar bulunan ’ suyun uzenn 6 S1 Ç 


Bunlar, hayalî yakıştırmalardır. (Redaktör. E.ÖJ 
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...Onu görünce derin bir su {yani, su dolu bir havuz} sandı. Sânın- 
dan keşfetti (yani, Süleymân'ın yanına varmak için sudan geç- 
mek üzere ayaklarını açtı}... 

Zira Süleyman ça.s) evin ön tarafında tahtın üzerinde idi. Kadın gelince 
cinnler, ‘Süleyman bizi yorabildiği kadar yordu. Eğer Süleymân ve bu kadın 
ile onun sahih olduğu bilgi bir araya gelecek olursa, kuşkusuz helâk oluruz 
dediler. Çünkü kadının annesi cinnlerden idi. Ardından da, Gelin bu ka 
m Süleyman'a yerelim ve onun ayaklan atların ayakları gibidir diyelim 
diler. Cinnler bu dediklerini yapınca, Süleymân emretti de onun için su ^ 
üzerinde sırçadan bir köşk yapıldı. Köşkün altındaki suya da _onU ^^ nın 
ten su olduğunu sanması için- balıklar salındı. Böylece kadın ay ^ 
üzerini açacak, Süleymân da cinnlerin kendisine doğru mu yalan m 
diklerini görecekti. Kendi tahtını da evin [sarayın] ön tarafına koy ı ^ 
tu. Kadın köşkü görünce, onu derin bir su zannetti ve bacaklarını^ ^j a 
leymân onun, insânların en güzel ayaklılarından olduğunu g 01t ı ^ ^ 
bacaklanndaki tüylerin de çok olduğunu gördü ve bundan hoş ^ ^ I 
dm, “Tadına bakmadıkça narın ne olduğu aniasılnmaz dedi. Su 
“Göze hoş gelmeyen, ağza da tat vermez" 


dm, “Tadına bakmadıkça narın ne olduğu anlaşılamaz uı '“‘ Jj nn i e r SüleV' 
ıoş gelmeyen, ağza da tat vermez” diye karşılık verdi. 111 nn , a ç- 
mân ın kadınm bacaklannı gördüğünü anlayınca kadına, a 


ma” dediler. 556 


...(Süleymân) dedi ki: “ Gerçekten 
zeltilmiş bir köşktür”... 


o billurdan yapü^’ ıylC<! 


dü- 


Tahtı ve sarayı gören kadın, Süleymân'ın mülküne gön ver jimi$ 
nün birşey olmadığını ve Süleymân'ın mülkünün Allah ta,a 1 


olduğunu anladı. 


ibâdet 


& 


. , „4Kadın köşke girince} dedi ki: "Rabbinı! Ben birlikte f'b' 1 ’' 
mek sûretiyle} nefsime zulmettim ve Süleymân a 
ve tevhîd ile} âlemlerin rabbi Allâh'a teslim oldum tf v- 

Bunları söyleyerek Allâh için secdeye kapandı ve şirkine 
be etti. e din 

45. Andolsun ki Semûd'a kardeşleri Sâlih 'i, “Allâh a il nl ü m' 1 
ni, Allâh’ ı tevhîd edin} diye rasûl gönderdik, mm n ^ a( hlar 
diğeri kâfir} iki fırka olup birbirleriyle çekişim 1 


556 Bunlar, bütünüyle saçma-sapan hurâfelerdir. (Redaktör. E 1 
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Onların birbirleriyle çekişip tartışmaları, A raf sûresin^ d ^jJ 
nektedir: Qavminden müstekbir olanlann 

'e zayıf kabul ettiklerine t, mustazdflara) (yımı, aralannd™ m^ede^t J 
iöyle dediler: ‘ Sâlih 'in gerçekten Kabin tarafından g on J. 

dulunu biliyor musunuz?- Onlar da, “ Doğrusu btz ££ 

edenleriz’ dediler. O müstekbirler, “Doğrusu bızşu sızın 

edenleriz" dediler. Derken o dişi deveyi hunharca öldürdüler... (A raf, 


Sâlih onları azâb ile tehdid edince, Ey ^‘ h ^^ demTşlerdl Sâlih 
ırden isen, bizi tehdid edip durduğunu ge 
nlara şöyle karşılık verdi: 


46. 


47. 


r ıe KarşııiK veruı. . 

Dediki:“Ey q avmim!Hasenedenöme [^^^yorsu- 

n dola^T A/^'« *** amdİ değ ! 1 mUİn ‘1 

Mki Z^ZllZr- (da dünyâda aaâba uğran—. 
Dediler ki: “{Ey Sâlih!} Sen ve seninle beraber olanları {yanı, 
ne uyanları} uğursuz bulduk ... 


ne uyanları} uğursuz uuıuu^ ... 

Çünkü yağmur yağmamaya başlamış ve a ? ®“ layl isâbet et - 

' u kötülük bize, senin ve arkadaşlarının uğur S 

’ dediler. 


...İO da kendilerine, dedi ki: “Sizin 

dedir (yani, size gelen bu nMube -J sma nanl birqavm- 

şeydir} . Esasen sız fitneye ma ruz Y kalıyorsu- 

siniz" {yani, günâhlarınız dolayısıyla belaya 

nuz}. 


48. 


49. 


nuz}. 

O şehirde {yani, Sâlih'in şehri Hıcr de) {yani, orada 
{yani, ma'siyetler işleyip duran}, fak 
Allah'a itâ'at etmeyen} dokuz kişi var ı. 


mıan a ııa aı eınıeycnı «mv»- —r- 

Onlar kendi aralarında (ve 

{yani, Salih'e} ı«? ehline {öldürmek velîsine {ya- 

öldürelim). Sonra da „ hMkma tanık olmadık 

nı, Sâlih'in akrabalarına}, Biz en ••îHıirHîiöünü bilmiyo- 

(yani, -Biz Sâhh'i ve o nun ' °^^£Jd,- 

ruz, qâtilleri tanımıyoruz }. Gerçekten 

yelim. 
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50. Onlar Salih i ve âilesini öldürmek isteyince} bir mekrde bulun- 
dular. Biz de {dağ bütün azametiyle üzerlerine kaldırılınca 55 ') 
onlar fark etmeksizin bir mekrde bulunduk. 

51. {Ey Muhammedi} Mekrlerinin {yani, işlerinin ve yaptıklarının) 
âqıbeti nasıl oldu bir bak! Çünkü Biz onları {yani, o dokuz kişiyi) 
ve qavnılerini {onlardan tek kimse bırakmamak üzere Cibril in 
sayhası /çığlığı ile üzerlerine dağı çökerterek} top-yekun helâl et 

tik. 


52. işte zulmleri {yani, şirk koşmaları} sebebi ile onların bomboş ‘ 
ni, sakini bulunmayan ve harâbeye dönüşmüş} evleri- d 1 ' ^ 
{yani, onların helâk edilmelerinde}, {Allâh’ın tevhidini) bı en 
qavm için elbette bir âyet {yani, ibret} vardır. 

53. îmân {yani, tasdîq} edenleri ve {şirkten sakınarak} ittitjâ ede 


de {azâbdan} kurtardık. 

Lût'u da (gönderdik). Hani o qavmine demişti ki: Siz ° 

{yani, mahiyetleri: kadınları bırakıp şehvetle erkeklere . 
mayı} bile bile mi işlersiniz?” ? 

“Siz kadınların dûnundan şehvetle erkeklere mi yaklnŞ 
Doğrusu sız 558 câhillik eden bir qavmsiniz.’ 

{Lût'un} qavminin {-onların mahiyetlerden vazgeçmek 
mesi üzerine-} cevâbı {birbirlerine} şöyle demelerin /neın lc 
birşey olmadı: “Âl-i Lût'u {yani, Lût’u ve o'nun iki bas- 

ketinizden çıkarın, çünkü onlar {yani, yalnızca Lût} 
layan {yani, erkeklere yaklaşmaktan uzak duranı ^yjeyec^ 
{Biz ise aramızda, yaptığımız bu işten vazgeçmemizi 
birilerinin olmasını istemiyoruz.} 

Bunun bir benzeri de A‘râf sûresi'nde (82. âyet) geçmektedi 


54. 


55. 


56. 


Sonra Allâh şöyle buyurmaktadır: 

57. Biz de o'nu ve ehlini {yani, kızları Risa ve Zeğusa > * 1 * 


559} {azâb^ 


Bu, delilsiz ve lüzûmsuz bir ilâvedir. (Redaktör: E. ö) ■- kısrn ,r,a 

^ 8 Tahkikli metinde, 54. âyetin son kısmı ile 55. âyetin Doğum* 

°l an bölüm kaydedilmemiştir. (Çeviren) iugu llU ve \ r 

Bu, delilsiz ve lüzûmsuz bir ilâvedir. Zîrâ, Lût'un kaç kızı bulunç 

1 arının isimlerinin ne olduğunu ancak Allâh bilir. Ayrıca, bunuı 

faydası da yoktur. (Redaktör: E.ö) 


27. NEML SÛRESİ 


58. 


kurtardık, karısı müstesna {yani, onu kurtarmadık] } Onun kalan- 
lardan olmasını {yani, öylece terk edilmesini} taqdır ettik. 

Üzerlerine bir yağmur {yani, taş yağmuru} yağdırdık. İnzâr 
nanların {yani, azâb ile uyarılıp korkutulanların} yağmuru ne kö- 


tüdür. 


İşte, Andolsun onlar, yakalay, verişimizle lyani, azâbımızla) inzâr etmış- 
(Qamer, 54/36) buyruğu da bunu dile getirmektedir. 

59. (Ey Muhammedi) De ki: "(Geçmiş ümmetlerin helaki dola W la > 
Allâh'a hamda, sun lyani, bu sûrede söz konusu edıta «r-m" 
qavminin. Semûd ve LÛ, qavminin helâkı dolayısıyla sozu geçen 
bu hususları sana öğreten "Allâh'a hamdolsun de), 
r ma da (yani, Allah'ın risâleti için seçtiği kimse ere de) selam ol- 
sun" {yani, Allâh'ın selâmı enbiyâya/ nebilere olsun}... 

Sonra Allâh şöyle buyurmaktadır: 

...{Ey Mekke kâfirleri!} Allâh mı kaydıdır, yofofl {O'na ortakol- 
duklarını iddiâ ederek} şirk koştukları mı {yanı, şanı yüce y 
bârek olan Allâh mı daha üstündür, yoksa sızın tapındığınız ilah- 
lar mı}?! 

Nebî bu âyeti okuduğu vakit şöyle derdi: “Aksine Allâh daha hayrlı, da- 

dalıcı, daha celîl ve daha kerîmdir. 

M. Semam, u arz, halq eden ve sizin için semadan bir su Mirm 
nü?, Onun, a göz aha (yani, çok güzel hurma ve d^er agaçto 

dan) bahçeler bitirdik. Onların ağaçlanın ı ır . . 

mümkün olmaz. (O hâlde Allâh'ın yağmur de yerde sız nçm 

çıkarmış olduklarından ilâhlara nasıl bir pay ' _ 

ile birlikte bir ilâh mı var (yanı, bunları yapma onlar 

d, m eden birisi mi var)?! (O bundan mtmezzehtm) on/nr 

lyani. Mekke kâfirleri) (şirk koşarakı eş koşan bir topluluktur. 

Yoksa veri karâr kılınacak (yani, üzerindekiler ,le f r ^ S ^ i 
mayan, istikrarlı, bir hâlde yapam ££ 

arzın çeşitli yerlerinde durmadan ak i «»«.rinrfpkilerle 

sabit kazıklar {yani, dağlar} yapan {ve oy ece ve ı tuz \ US u 
berâber yok olup gitmesin diye arzı sağ am aş ır 
ile tatlı sudan oluşan, iki bulu arasında hacızlen gelyapan (yan, 
emriyle bu iki suyun birbirine karışmasını önlemek üzere eng 


61 
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Onlar {Sâlih i ve âilesini öldürmek isteyince} bir mekrde bulun- 
dular. Biz de {dağ bütün azametiyle üzerlerine kaldırılınca 557 ! 
onlar fark etmeksizin bir mekrde bulunduk. 

lEy Muhammedi} Mekrlerinin {yani, işlerinin ve yaptıklarının) 
âqıbeti nasıl oldu bir bak! Çünkü Biz onları {yani, o dokuz kişi)}) 
ve qavmlerini {onlardan tek kimse bırakmamak üzere Cibril in 

sayhası /çığlığı ile üzerlerine dağı çökerterek} top-yekurı helak et- 
tik. 


îşte zulmleri {yani, şirk koşmaları} sebebi ile onların bomboş !y a ‘ 
ni, sâkıni bulunmayan ve harâbeye dönüşmüş} evleri... Şunda 
{yanı, onların helâk edilmelerinde}, {Allâh'ııı tevhidini} bilen bit 
qavm için elbette bir âyet {yani, ibret} vardır. 

îman {yani, tasdîq} edenleri ve {şirkten sakınarak} ittiqâ edenlen 

de {azâbdan} kurtardık. 


54. Lûtu da (gönderdik). Hani o qavmine demişti ki: “ Siz ofâluŞ 1 ) 
{yani, masiyetleri: kadınları bırakıp şehvetle erkeklere} 3 a ' 
mayı} bile bile mi işlersiniz ?” 

Siz kadınların dûnundan şehvetle erkeklere mi yaklnş ırs,r ‘ 
Doğrusu s/z 558 cahillik eden bir qavmsiniz.” 

{Lût un} qavminin {-onların mahiyetlerden vazgeçmelerin* i 
mesi üzerine-} cevâbı {birbirlerine} şöyle demelerinden 
birşey olmadı: "Âl-i Lût'u {yani, Lût'u ve o nun iki kızın* [['] e ^ 
ketinizden çıkarın, çünkü onlar {yani, yalnızca Lût} teini- J ,. 

layan {yani, erkeklere yaklaşmaktan uzak duran} ^ ,nhst ce |c 
{Biz ise aramızda, yaptığımız bu işten vazgeçmemizi sö\ 
binlerinin olmasını istemiyoruz.} 


557 

558 

559 


Bunun bir benzeri de A'râf sûresi'nde ( 82 . âyet) geçmektedir. 

Sonra Allâh şöyle buyurmaktadır: 

57 ~ Blz de o nu ve e hlini {yani, kızları Risa ve Zeğusa'yı 5591 < azabd 


Ve 1 “ zûmsuz bir ilâvedir. (Redaktör: E.ö) a ka d3f 

olan Ra,rr e ’ 54 ‘ âyetin son hsmı ile 55. âyetin Doğrusu siz k' s111 

olan bo um kaydedilmemiştir. (Çeviren, nU v e 

larînın ÜZÛmsuz bir ilâvedir. Zîrâ, Lût'un kaç kızı bulundu^ 1 ' t*ır 

CZ d T‘ nİn ne OİdUgUnu ancak Allâh bilir Ayrıca, bunun 

taydaşı da yoktur. (Redaktör: E.Ö) 
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kurtardık , karısı müstesnâ {yani, onu kurtarmadık}. Onun kalan - 
lardan olmasını {yani, öylece terk edilmesini} taqdîr ettik. 

58. Üzerlerine bir yağmur {yani, taş yağmuru} yağdırdık. İnzâr olu- 
nanların {yani, azâb ile uyarılıp korkutulanların} yağmuru ne kö- 
tüdür. 

İşte, Andolsun onları yakalayıverişimizle {yani, azâbımızla} inzâr etmiş- 
(Qamer, 54/36) buyruğu da bunu dile getirmektedir. 

59. {Ey Muhammedi} De ki: “ {Geçmiş ümmetlerin helâkı dolayısıyla} 
Allah ' d hamdolsıın {yani, bu sûrede söz konusu edilen Fir'avn ve 
qavminin, Semûd ve Lût qavminin helâkı dolayısıyla sözü geçen 
bu husûsları sana öğreten “Allâh'a hamdolsun” de}, seçtiği kulla- 
rına da {yani, Allâh'ın risâleti için seçtiği kimselere de} selâm ol- 
sun” {yani, Allâh'ın selâmı enbiyâya/nebîlere olsun}... 

Sonra Allâh şöyle buyurmaktadır: 

...{Ey Mekke kâfirleri!} Allâh mı hayrlıdır, yoksa {O na ortak ol- 
duklarını iddiâ ederek} şirk koştukları mı {yani, şânı yüce ve mü- 
bârek olan Allâh mı daha üstündür, yoksa sizin tapındığınız ilâh- 
lar mı}?! 

^ Nebî bu âyeti okuduğu vakit şöyle derdi: ‘Aksine Allâh daha hayrlı, da- 
yalıcı, daha celîl ve daha kerîmdir." 

Semâvât ıı arzı halq eden ve sizin için semâdan bir su indiren 
mi?! Onunla göz alıcı {yani, çok güzel hurma ve diğer ağaçlar- 
dan} bahçeler bitirdik. Onların ağaçlarını bitirmek sizin için 
mümkün olmaz. {O hâlde Allâh'ın yağmur ile yerden sizin için 
çıkarmış olduklarından ilâhlara nasıl bir pay ayırırsınız?} Allâh 
ile birlikte bir ilâh mı var {yani, bunları yapmak üzere O na yar- 
dım eden birisi mi var}?! {O bundan münezzehtir.} Hayır, onlar 
{yani, Mekke kâfirleri} {şirk koşarak} eş koşan bir topluluktur. 

^öksa yeri karâr kılınacak {yani, üzerindekiler ile sarsılıp sallan- 
mayan, istikrarlı} bir hâlde yapan, hilâlinde [ aralarında ] {yani, 
arzın çeşitli yerlerinde durmadan akan} nehirler yapan, orada 
sâbit kazıklar {yani, dağlar} yapan {ve böylece üzerindekilerle 
beraber yok olup gitmesin diye arzı sağlamlaştıran} ve {tuzlu su 
de tatlı sudan oluşan} iki bahr arasında hâciz/engel yapan {yani, 
emriyle bu iki suyun birbirine karışmasını önlemek üzere engel 
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Onlar {Salih'i ve âilesini öldürmek isteyince} bir mekrde bulun- 
dular. Biz de {dağ bütün azametiyle üzerlerine kaldırılınca 557 } 
onlar fark etmeksizin bir mekrde bulunduk. 

{Ey Muhammedi} Mekrlerinin {yani, işlerinin ve yaptıklarının} 
aqıbeti nasıl oldu bir bak! Çünkü Biz onları {yani, o dokuz kişiyi} 
ve qavmlerini {onlardan tek kimse bırakmamak üzere Cibril'in 
sayhası /çığlığı ile üzerlerine dağı çökerterek} top-yekun helak et- 


İşte zulmleri {yani, şirk koşmaları} sebebi ile onların bomboş {ya- 
nı, sakini bulunmayan ve harâbeye dönüşmüş} evleri... Şunda 
{yanı, onların helak edilmelerinde}, {Allah'ın tevhidini} bilen bir 
qavm için elbette bir âyet {yani, ibret} vardır. 

îman {yanı, tasdîq} edenleri ve {şirkten sakınarak} ittiqâ edenleri 
de {azâbdan} kurtardık. 


55 


56 


u a (gönderdik). Hani o qaı>mine demişti ki: " Siz o fahişi 
Yani’ irsiyetleri: kadınları bırakıp şehvetle erkeklere yakla 
mayı} bile bile mi işlersiniz?" 

Siz kadınların dûnundan şehvetle erkeklere mi ynklaşmsvu 
Doğrusu sizsse câhmk edm Ur qavmsMz .. 

ILût ıın) qavminin İyonların mahiyetlerden vazgeçmelerini isi' 
sı uzeıine-} cevâbı {birbirlerine} şöyle demelerinden 
bırşey olmadı: “Âl-İLût'u {yani, Lût'u ve onun ik, kızın.: men* 
Çlkann ’ ÇÜnkü onlar ty^ni. yalnızca 1 u. temizi t* 
. {yam, erkeklere yaklaşmaktan uzak duran: kimselerde 

hirilf>r^ arar ^ ız< ^ a ’ yaptığımız bu işten vazgeçmemizi sö\k' uı 
mın olmasını istemiyoruz.} 

nun blr benzen de A'râf sûresi'nde (82. âyet) geçmektedir. 

Sonra Allâh şöyle buyurmaktadır: 

gr'— kızlan Risa ve Zejtusa s e* »»** 

558 meünde™ 5 ^ bl ' Mvedlr ' ' R «ialtör: E.Ö) u j,ı 

Olan bölüm kaydedil âyetm S ° n tasmı i,e 55 - âyetin Doğru.-., s:: km 111,ıa 

559 Bu. delîlsh. ve i (Ç eyi | en) . 

larının isimlerinin ne^ı ** ilâvedir - Zîrâ . Lût’un kaç kızı bulundug ,, 

faydası da yoktur. Allâh bilir A > T,ca ' bunun kl,11> ‘ ' 
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kurtardık, karısı müstesna {yani, onu kurtarmadık}. Onun kalan- 
lardan olmasını {yani, öylece terk edilmesini} taqdîr ettik. 

58. Üzerlerine bir yağmur {yani, taş yağmuru} yağdırdık. înzâr olu- 
nanların {yani, azâb ile uyarılıp korkutulanların} yağmuru ne kö- 
tüdür. 

işte, Andolsun onları yakalayıverişimizle {yani, azâbımızla} inzâr etmiş- 
fi (Qamer, 54/36) buyruğu da bunu dile getirmektedir. 

59. {Ey Muhammedi} De ki: “ {Geçmiş ümmetlerin helâkı dolayısıyla} 
Allah 'a hamdolsun {yani, bu sûrede söz konusu edilen Fir'avn ve 
qavminin, Semûd ve Lût qavminin helâkı dolayısıyla sözü geçen 
bu hususları sana öğreten “Allâh'a hamdolsun” de}, seçtiği kulla- 
rına da {yani, Allâh'ın risâleti için seçtiği kimselere de} selâm ol- 
sun" {yani, Allâh'ın selâmı enbiyâya/nebîlere olsun}... 

Sonra Allâh şöyle buyurmaktadır: 

•••{Ey Mekke kâfirleri!} Allâh mı hayrlıdır, yoksa {O'na ortak ol- 
duklarını iddiâ ederek} şirk koştukları mı {yani, şânı yüce ve mü- 
bârek olan Allâh mı daha üstündür, yoksa sizin tapındığınız ilâh- 
lar mı}?! 

ha k^i^* âyeti okuduğu vakit şöyle derdi: ‘Aksine Allâh daha hayrlı, da- 
Cl > daha celîl ve daha kerimdir.” 

Senıâvât u arzı halq eden ve sizin için semâdan bir su indiren 
mi?! Onunla göz alıcı {yani, çok güzel hurma ve diğer ağaçlar- 
dan} bahçeler bitirdik. Onların ağaçlarını bitirmek sizin için 
mümkün olmaz. {O hâlde Allâh'ın yağmur ile yerden sizin için 
Çıkarmış olduklarından ilâhlara nasıl bir pay ayırırsınız?} Allâh 
de birlikte bir ilâh mı var {yani, bunları yapmak üzere O'na yar- 
dım eden birisi mi var}?! {O bundan münezzehtir.} Hayır, onlar 
{yani, Mekke kâfirleri} {şirk koşarak} eş koşan bir topluluktur. 

yoksa yeri karâr kılınacak {yani, üzerindekiler ile sarsılıp sallan- 
ma yan, istikrarlı} bir hâlde yapan, hilâlinde [ aralarında ] {yani, 

^zın çeşitli yerlerinde durmadan akan} nehirler yapan, orada 
sâbit kazıklar {yani, dağlar} yapan {ve böylece üzerindekilerle 
berâber yok olup gitmesin diye arzı sağlamlaştıran} ve {tuzlu su 
i* e taüı sudan oluşan} iki bahr arasında hâciz/engel yapan {yani, 
emriyle bu iki suyun birbirine karışmasını önlemek üzere engel 
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yaratan) mı? Allah ile birlikte {yaptıklarında O’na yardım eden} 
bir ilâh mı var? Hayır, onların {yani, Mekke halkının} ekserisi 
{Rabb'lerinin tevhidini} bilmezler. 

62. Yoksa du ‘â ettiğinde muztarr'a [çâresiz kalmışa] icâbet edip o kö 

tiiliiğü {yani, onun darlığını, sıkıntısını} keşfeden/açan- gideı en t 
sizi yeryüzünün halîfeleri yapan mı?! Allah ile bitlikte {yapt* a 
nnda O'na yardım eden} bir ilâh mı var? Ne kadaı az teze 
ediyorsunuz {yani, düşünüyorsunuz}. 

63. Yoksa karanın ve denizin karanlıklarında size hidâyet eden İY^'j 

kara ve denizin dehşetli durumlarında size doğru yolu göst ^ 
ve rahmetinin önünde rüzgârları müjdeci göndeıen mı ) 
yağmurdan önce bulutları yay an mı} ? . . . 

Nitekim, Ve rahmetini neşreden/yayan (Şûrâ, 42/28) buyuı makta 
“yağmur ile rahmetini neşreden /yayan” demektir. ^ ^ 

..Allâh ile birlikte {yaptıklarında Kendisine yardımcı ok* 
ilâh mı var?! Allah şirk koştuklarından {yani, onlaıın ( .'^dürl- 
koştuklan uydurma ilâhlardan} çok yücedir {yani, pek i |stl 


Böylece yüce zâtını ta'zîm etmektedir. 


64. 


ilk ola* 


65. 


Yoksa halqı ibda eden, sonra onu iâde edecek olan >Y an1, ve ^i- 
rak yaratmaya başlayıp, hiçbir şey değilken onları yaı a ., er deiı 

rette onları tekrar iâde edecek olan}, gökten {yağmuı ı e ^ arın( ja 
{bitkiler ile} size rızq veren mi?! Allah ile berâbeı Ş ^kâfirleri' 
Kendisine yardımcı olan} başka bir ilâh mı var? { ıv,t ^ ^ c j eI1 ilâh' 
ne} de ki: “ Eğer {Allâh ile birlikte başka ilâhlar: melekle». . 

lar olduğu iddiânızda} sâdıqlar iseniz burhanınım !> an ^ orta ya 
dan herhangi birini, Allâh’tan başka ilâhların yapttğ 1 [^ z( \e\k 
koyan delilinizi} getirin {de bu, Allâh’ a karşı göstereceg 
liniz olsun}. . ... 

De ki: “Göklerde ve yerde ğaybı {yani, ölümden som a - n [ a rd al1 
yâmetin ğayb bilgisini} kimse {yani, meleklerden 1 ", )/,\llâh h>' 
kimse} bilmez, Allâh müstesnâ" {yani, bunu yalnız 1 1 

lir}. 


Sonra Allâh şöyle buyurmaktadır: 

...Onlar ne vakit ba‘s olunacaklarının da {yani. ^dd 

ölümden sonra ne zaman diriltileceklerinin de} Ş lt 1)1 
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66. 


67. 


68 . 


69. 


fer (Çünkü onlar zâten ölümden sonra dirilişi inkâr etmektedır- 

Flr ahire, hakanda ilmleri artarda 
nr lyani, onlar âhireti %%££££. 

şübhe ettikleri ve görmezlikten geldikle ş y 

Hâlbuki onlar {bugün} ondan {yanı, W™® kördürler 

Ş ekk içindedirler. Hattâ onlar {dünyada} ondan yana fcordar/e . 

O küfredenler dediler ki: " BU ve dalanma 
kit, biz gerçekten {diri olarak qabırlerden} çık 

bununla {yani, Muhammed ın soyleaıg fölüm _ 

ile} rehdid olunduk. Bu | {yanl ^^ a e ™ş ülk ] }( evvelkilerin esâtî- 
den sonra diriliş, hesab ve amt Ş , valanların- 

rinden {yani, onlara dâir anlatılanlardan ve onların yalanlar 

dan 560 } başka birşey değildir." 

{Mekke kâfirlerine} de ki: “Yeryüzünde {yani! 

geçmiş ümmetlerin kâfirlerinin} âqı olduklarına} bir 

onların dünyâda sonunda nasıl ıe 

bakın". . ... 1 

Bununla Allâh Teâlâ Mekke kâfirlerini, geçm ^ ^anlamaslnlar. 

1 uğramakla korkutmaktadır kı Muhamme ( ■) * biliyor 

ünkü onlar Lût qavminin, Âd ve Semûd qavmının hela* : edüd* 

5 yolculuklarında onların yurtlarının harâbelerını goruy 

Sonra Allâh Nebî'ye hitaben şöyle buyurmaktadır: 

7 °- benden yüz çevirip, senin d ®‘ vetl "^f MekSkSirlerine} üzül- 
onlara [onların inkârlarına karşı] {> > , < van i onların 

- “ seciyle de dapdar,* ^"hİ getirdigi- 
hacc mevsiminde, "Bizim de W M deme lerinden dola- 
miz budur, sen de bunu yapıp duruyorsun 

yı qalbin daralmasın}. 

Bunlar, el-Harrâsûn ve Müstehziûn diye bilenen kimselerdir. 

56oTrr~~ . „ . .. Horlîklpri sev, “onlara/ evvel- 
im , ÜŞrİ1 d erin ' esâtiru'l-evvelîn [ evvelkilerin esatırl , n sonra diriliş” hakî- 

kUere dâir anlatılanlar ve onların yalanlan” değil, 
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73 . 

74 . 

75 . 


«** Mtaft Mriiftnd a doğru söylüyor isem bu va'd Ivani, 

** Âh ** Mmân* (olacaktın î 

Dtki: X) acele ettiğinizin bir kısmının ensenize binmiş olması 

tyani. size pek yakın olması) umulur.' 


elbette insânlara (yani. Mekke kâfirlerine) (istemelerine 
ra&w?n aıâblannı çabuklaştırmamakla kesinlikle bir fadUlütuf 
mbidir. Fakat onların {yani. Mekkelilerinl ekserisi (azâblannı 

geciktirdiği için Rabb lerine) şükretmezler. 

Muhakkak Rabbin göğüslerinin gizledik in mi de (yani. qalblerin- 

«e sakladıklarını da), (dilleriyle) açığa vurduklarım daelbettebi- 

Gökle ne yerde ğâib olan hiçbir şey yoktur ki (yani, ğayb bilgim 
psamında azaba dâir olan tu r ^ey) , (-azâbı acele istemelerine 

a&men-j bir kitâb-ı müblnde Ivani, levh-i mahfuzda) (aç^ 3 

tesbıt edilmiş) olmasın. 




yakındı Azâbın diğer bölümü i 


Ankü azâbın bir kısmı olan Bedir'de ileri gelenlerinin öldürülmesi pek 


ıü ise ölümden sonra gerçekleşecektir. 



^nra Allâh Mekke kâfiri, • , 

Şiirlerine hir ; 


lfc dne bir örnek vererek buyuruyor ki- 
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80 . |Ey Muhammedi} Sen, {yüksek sesle söylesen bile) ölülere kesin 

likle işittiremezsin,... 

Yüce AJlâh, Mekke kâfirlerini ölülere benzetiyor: Nasıl ki ölü, seslenişi 
ışıtemez ise, kâfirler de kendilerine seslenileni işitmez, onu anlamazlar. 

...arkalarını dönüp gittikleri vakit sağırlara da da'vetini/çağnm 
işittiremezsin {yani, sağır bir kimse arkasını dönüp gitse ve son- 
ra sen ona seslenecek olsan, senin çagnnı işitmez. Kâfir de imâ- 
na da vet edildiğinde bu da'veti işitmez}. 

Sonra Allâh Nebî’ye hitâben şöyle buyurmaktadır: 

Ve sen, körlere de dalâletlerinden {yani, küfrlerinden} {kurtarıp 
îmâna getirerek} hidâyet veremezsin. Sen ancak âyetlerimize 
îmân edenlere {yani, Qur'ân’m AJJâh'tan geldiğini tasdiq edenle- 
re} işittirirsin {yani, îmânı ancak onlara işittirebilirsin}; müslü- 
manlar [teslim olan kimseler] {yani, Allâh 'm tevhidini ihlâsla ka- 
bul eden kimseler} onlardır. 

O söz {yani, azâb} aleyhlerine gerçekleşince {yani, gelip onlan bu- 
lunca} Biz onlara yerden {yani, Mekke'de Safâ'dan 561 } bir dâbbe 
çıkartırız da onlara {Arabça konuşarak} insanların {yani, Mekke 
kâfirlerinin} âyetlerimize {yani, bu dâbbenin çıkacağına 562 } 
îmân etmediklerini söyler. 

Âyetlerimizi yalanlayan her ümmetten bir fevc {yani, birtakım 
zümreler} luışr edeceğimiz gün onlar {cehennem ateşine doğru} 

sürülürler. 

Nihayet geldiklerinde der ki: "Benim âyetlerimi {yani, qıyâmet 
sâ'atini} {hâni okluğuna dâir bir bilginiz olmadığı ve} bir ilme da- 
yanarak kanamadığınız lıâlde yalanladınız öyle mi? Yoksa ne 

yapıyordunuz?" 

Zulmetmeleri (yani, şirk koşmaları} sebebi ile söz {yani, azâbın in- 
ln °si} aleyhlerine gerçekleşti. Artık onlar { orada} konuşamazlar. 

Hw“l AI , lâhTe w. san ‘atı ve yaptıkları hakkında ibretle düşünüp Allah'ı 
^ m ak?adm erİ (bİrleme,eri] için Mekke kâfirlerine öğüt vererek şöyle bu- 

56 1 Bu 

^ Biı J CİÎİSİZ >>'r yakışı,, mail,,. (Kedaktör: E.ö) 

a V* * ) ' 1 yornnulur. (Heılaktör: H.ö) 


81 . 

82 . 

83 . 

84 . 

85 . 
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IS BUbm. Içtoâtdinknsinierdiye geceyi yaptığımızı, ^ 

sinde [dinlenmeleri için geceyi yapmamızda ve gündüz yd 
Uk kılmamızdan. İmdn eden (yani Mlâh m .evh.d m tasdi, 
eden) binfavm için elbette âyetler {yani. ibret eri var ^ 

87. Süre OjÜriUdüğU gün, göklerde ve yerdeki kirnseler ^^ /ge- 

diği kimseler tyani, Cibril. Mikâîl, Ki atıl ve o um ^ rivekö . 
(korkunun şiddetinden) delere düjer/er tve ölürle ^ m 
tüleri ile) hepsi O’na dâhirler/hor-lıatjir kimse ti o a ^ 

Sen dağlan görür ve onlan câmid {yani, yerinde ^ U ^ r( j e ka râr 

sın. Hâlbuki onlar bulutlann gitmesi gibi giderler iv y ^ ^ 
kılariar}. Her şeyi itqan eden {yani, son deren nıu va ptıkla- 
Allâh m sanatı. O, yaptıklarınıza elbette bahirdir lya 
nnızı çok iyi bilendir) . 

Benzeri bir buyruk da Rûm sûresi ’ nded i r. ^ gelirse 

89. Kimfler) {âhirette) hasene {yani, lâ ilâhe illallah! 

on(lar)a ondan bir hayr vardır... ^ 

Buyrukta (“hayr” lafzının) taqd'ımi söz konusudur, buna g 
“ondan ona bir hayr verilecek" demek olur. 

...Hem onlar o gün dehşetli korkudan yana ghvındt ^b. 
Bana el-Huzeyl Muqâtil’den tahdîs etti, o Sabit el-Bnnaıû t ^y rU gu i' e ’ 
Ucre’den, o da Nebî’den tahdıs etti ki: Kim hasene ile g< ise heK 

Kim seyyie de gelirse buyruğu hakkında dedi ki: “Bu kurtar n, 0 
ka götürür." ■ a teş^ 0 ' 

90. Kimfler) de seyyie {yani, şirk) ile gelirse, onlaım \ "^ ne ^ er iı ıi^ 1 ' 

tülür. {Cehennem bekçileri de onlara der 1 ( 

{yani, şirkten) başkası ile mi cezalandırılasım 

91. (Ey Muhammedi De ki:) “Ben ancak bu beldeyi İV ^ a vla |lllll ._ 
Mekke'de öldürmeyi, esir almayı, hudûdları K ( 1 | s () | ır ıay aI ' 
yı r>63 l harâm kılan {ve buna benzer yapılması l" *' ^1 

leri yasaklayan) veherşeyfın mülkü) Kendisinin <> " 


563 


Bu, dayanaktan yoksun bir iddiâdır. Zîrâ, Harem dâhilinde aV ^j tt ir: 
râmlı olan kimse mlistesnâ- serbest olduğu Allah'ın kitâbıy 1,1 g £) 
d*n^kugınız^wM^sterseniz avlanın (Mâide, 5/2). (Kedaku» • 


il- 



mi 



27. NEML SÛRESİ 

Rabbine ibâde i emekle emrolundum. Muslümanlardan (yani, 
fhlâsla levhide îmân edenlerdenl olmakla emrolundum. 

92. “(Ey Mekkelilerll Qurân, M *£££* FJyZuZ 
dum). Kim hidâyet bulursa ancak düşer . 

Kim de (Our'ân'a imân etmekten uzak kalarak! aa 

sc 

Benzeri bir buyruk da ZUmer sûresi'nde (41. âyet) yeralmaktadm 
“de ki- “Ben sâdece miinzirlerdenim" (yanı, diğer ras 
herhangi birisi gibi rasûl olarak gönderilmiş bu, sıyın |. 

93. Ve (ey Muhammedi de ^ a ^^^ e ösZcTde. siz 
rİ^roirbakkoldukiannıitnnı^krın, 

• haber vermiş» ancak onu yala 

Nebî onlara azâbın üzerlerine ineceğin fcbuyru gu nâzil oldu. 

Muşlardı. Bunun üzerine, O size âyetlerini g 
azâb size ineceğine göre, artık onu acele isten 

...Rabbin amellerinize ğâfil değildir. m( ,ipkipr 

Bu bir tehdiddir. Allah Teâlâ onları öldürülmekle aMb an ır ı '• 
ie yüzlerine ve arkalarına vurarak rûhlann, çabucak cehennem 
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mekkI, 88 Ayet 


Rahman, Rahim Allah 'ın Adıyla 
Tâ-Sîn-Mîm. 

Bunlar (içindekiler apaçık olan} mübîn kitabın (yani, Qur’ân’ın} 

âyetleridir. 


îmân eden (yani, Çur’ân'ı tasdîq eden} birqavm için Biz sana (ey 
Muhammed}, Mûsâ ve Fir'avn 'ın nebesinden bazısını hakk ile ti- 
lâvet edeceğiz. 


Sonra Fir'avn’a dâir haber vererek şöyle buyurmaktadır: 


Kuşkusuz Fir'avn arzda (yani, Mısr arzmda/topraklarmda} üs- 
tünlük sağlamaya (yani, büyüklenmeye} kalkıştı ve oranın ehlini 
(yani, Mısr halkını} şiy'a şiy'a (yani, grub grub} yaptı. Onlardan 
bir tâifeyi (yani, Isrâîloğulları'nı} zayıf düşürmek istiyor; oğulları - 
tu (yani, Isrâîloğulları'nın erkek çocuklarını} boğazlatıyor {yani, 
öldürtüyor}, kadınlarım hayâtta bırakıyordu (yani, onları öl- 
dürtmüyordu}. O (yani, Fir'avn} hakîkaten müfsidlerdendi (yani, 

° arzda ma'siyetler işliyordu}. 


Biz ise o arzda mustaz'aflara (yani, Îsrâîloğulları'na} liitf etmeyi 
lyani, ni'met ihsân etmeyi: onları âl-i Fir'avn’dan kurtarmayı}, 
onları imamlar (yani, hayrlı işlerde kendilerine uyulacak önder- 
ler} yapmayı ve onları (Fir'avn’ın helâkından sonra Mısr toprak- 
larına 564 } vârisler yapmayı irâde ediyorduk. 

Ve (yine irâde ediyorduk ki,) onlara arzda (yani, Mısr arzında} 
nıiknet [ güç ve imkân] verelim de; Fir'avn'a, Hâmân'a ve o ikisi- 


7 . 


nin ordularına (yani, Kıbtîlere}, onlardan (yani, Isrâîloğulları'n- 
dan} yana korkageldiklerini gösterelim (yani, Isrâîloğulları’ndan 
doğacak bir kimse sebebiyle helâk oluşlarını gösterelim}. 

Mûsâ'nm anasına, (Cibril vâsıtasıyla} “Onu emzir. Onun adına 
bir tehlikeden (yani, o'nun öldürülmesinden} korkarsan, o'nu 
hemen yenim’ e (yani, Nil nehrine} bırak. (Onun telef olacağın- 


a yıf-yanlış bir yorumdur. (Redaktör: E.ö) 
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dan} korkma ve {öldürülür diye} üzülme. Biz o' mı sana kesinlik e 
döndürecek ve o'nu {Mısr halkına} gönderilenlerden [ rasullerden] 
yapacağız” diye vahyetti. 

Anası bunu tasdîq etti. Allah da va'dini gerçekleştirdi. 

8. Sonra âlu Fir'avn o'nu {el-yemm'den, su ve ağacın bir arada bı 
lunduğu bir yerden} aldı... 

Mûsâtâbûtta [sandıkta/ sandukada] idi. Su ile ağacın bir arada b ^ 
duğu bir yerden alındığından ötürü o'na, “Mûsâ” adı verildi, çün u 
linde mû “su", sâ da “ağaç” ma'nâsındadır. ^ 

...Çünkü sonunda onlara {yani, onların helak oluşlarına^^ 
olacak} bir düşman ve {ilk çocuklarının öldürülmesi 
da 565 } bir tasa {yani, öfke sebebi} olacaktı... 

İşte, Onlar, {bizim ilk çocuklarımızın öldürülmesine sebeb olm^ ^ 
tiyle} bizi gerçekten kızdırdılar (Şu'arâ, 26/55) buyruğu ile kase e 

dur. 

...Fir'avn, Hâmân ve o ikisinin cünûdıı doğrusu hâtıb 1/ 

nâhkâr] idiler. , 

. .. , p hirgöz beb 

9 . Fir'avn’ın karısı dedi ki: “Benim için de, senin iç m ( ^ { sr âîlo- 

ğidir. {-Çünkü o bize bir başka yerden gelmiş bıılunu> ^ t]]en p- 
ğulları’ndan da değildir- 566 }. Onu öldürmeyin. Bel ve \ e dlev- 
ati olur {yani, o'ndan bir hayr elde ederiz} yâluüi o n 
lâd ediniriz’’... 

Allah şöyle buyurmaktadır: 

...Onlar {o'nun sebebiyle helâk olacaklarının! şn lüuıu 


10 . 




Musa'nın annesi qalbi bomboş sabâhı etti . Şâyet ferden ^ 

[ güvenenlerden } {yani, “Onu sana döndürecek ve ^ j en } ok 1111 


ıguı/cficfucfueftı lyaııı, vjiiu ııa uuauu* îprde™ 

lacağız” buyururken Allah’ın tevhidini tasdîq eden ^isıtı ° îJU 
diye qalbine {îmân ile} sebât vermemiş olsaydı old 11 ^ 11 

cıçıklayıverecekti {yani, neredeyse Mûsâ’nm kt n 1 
nu Mısrlılara söyleyecekti}. 


Çünkü o, dalgaların tâbûtu [Mûsâ'nın içinde bulunduğ 1 


sa 


.nd®' 53 ”' 


566 BU levrât a istinâd eden bir yorumdur. (Redaktör: E.ö) 
Bu, delilsiz bir yakıştırmadır. (Redaktör: E.ö) 
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dukayi] yukarı-aşagı edeMkatte ^ 

buyruğu bunu ifâde etmektedir. 

H- IMûsâ'nın anası, ^p^idetftâ- 

o'nu kimin aldığın, öğren). On ar ^^noL uLktan lan 

SSSTitS^-- 

ayırmıyordu}. buyruğunda da el- 

Nitekim, el-câri'l-cünüb [uzak komşu] (Nıs , 
cünüb [uzak] lafzı geçmektedir. pdenönc e} Biz o'nun, süt anaların 

12. önceden {yani, anasına ° n hi L ir süt annenin merae- 

memesini emmemesini sağla ı bunun üzerine dedi ki: 

sini kabul etmedi}. {Kız kardeşi Meryem} ^ ^ ^ 

" Sizin için o'na bakacak {yani, onasterr, ^ ^ ^ çok 

{yani, çocuğa} nâsıh olacak {ya " ’ naca k} bir ehl-ibeyt [kadın] 
şefkat gösterecek, o'na daha ıyı 

göstereyim mi?” gönde rdi. Q da geld , 

Onların, “Evet” demesi üzerine annesi Allâh'ın şu buyruğu 

Çocuk annesinin kokusunu alınca memesini aldı. İşte M 

b ™u anlatmaktadır. iâd e eaiMöndUrdukl kigözu 

13. Böylece Biz o 'nu anasına redd nin muüa ka hakk olduğu- 

aydın olup üzülmesin ve Allan 

nu [gerçekleşeceğimi bibin... ... ecekve0 ' m rasûllerdenk,- 

Çünkü Allah. Bizonu kuşkusuz sana dond 

° fedemİ5,İ ' ■ M sr halkınınl ekserisi (AUâh’ın va'dinin 

...Velâkin onların {yanı, Mısr halkan 

hakk olduğunu} bilmezler. (vani 

o 567 ı ulaşıp istiva edince tyanı, 
l4 - {Mûsâ} eşüddüne {yani, 18 yaşın kavrayış} ver- 

___ 40 yaşma vannca*»! o'na hükmü ılm {yanı, un. ^ 

*1 Bunun, Sâdece bir yorum olduğu unutulmamalıdır, faktör- 1 j 
M Bunun, sâdece bir yorum olduğu unutulmamalıdır. (Redakto 
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dit Biz muhsinleri [ihsan edicileri/güzel hareket edenleri] (yani, 
Allah’a îmân edenleri} böyle mükâfatlan dıı ırız. 

Mûsâ, iki fersah uzakta Hanim diye bilinen bir qaryede ıdı. j6 ® G ^ un 
ırtasmda gelip şehre girdi. İşte Allah'ın şu buyruğu bunu anlatma ta \ 

~ .u,,Aı hir 1 

15 . 


Medîneye (yani, şehre /kasabaya} ehlinin gaflette olduğu 1 
kitte {yani, dinlendikleri bir zaman olan gün oltasın a 
Orada birbiri ile qıtâlleşen [dövüşen] {kâfir} iki adam 11 ... 

ştasından {yani, Mûsâ’nın qavmi Isrâîloğullaı ı ndan , u ^ 
manından {yani, Kıbtîlerden} idi. Ştasından olan uşm ^ 
olana karşı kendisinden yardım istedi. Mûsâ da ona it 
vurup işini bitirdi {yani, ölümüne sebeb oldu}. {(Sonra onun 


vurup ışını nıtıraı {yanı, oıumune s>eucu , n , 0 nun 

pişman olan Mûsâ}} dedi ki: “Bu şeytânın işinden n V a ’ ^ r 

^ «Hirle anacık saptır^ 


16 


17 . 


pişman oıan ıvıusajj ueuı ki. } 

süslü gösterdiği şeylerdendir}. O kesinlikle apaçı 
düşmandır.” lMl 

“Rabbim! Gerçekten ben nefsime/kendime zulnıciıim^)^ fna ğp- 
canı öldürmekle kendime zarar verdim). Onun iç m ^ ,, ara ttı^ 
ret eyle” dedi. O da o'na mağfiret etti. Doğrusu O. ğajuı 
kullarına [rahim O' dur. "nah 1 ' 

Dedi ki: “Rabbim! Bana verdiğin ni'met hakkı için? ^^ ır ^jadı$ n 
mı bağışlayıp, öldürmem dolayısıyla beni ceza al iın d e n s ° n ‘ 

için} artık mücrimlere arka çıkmayacağım {yani, r( j ır n ett *" 

ra kâfirlere yardımcı olmayacağım -çünkü Mûsâ nın . 
gi kişi de bir kâfir idi-}. , va ıii 

Nihayet {ertesi gün Mûsâ} şehirde korku ile go~ L t O j#/ı- 
aramp ta‘kîb edilmeyi bekleyerek} sabahı elti . bu n ^ jjcinci h' r 
dişinden yardım isteyen yine o'na feryad edıy m >V ıUll istiv° r 
defa daha Kıbtîlerden bir başka kâfire karşı - aU ' nıen sûb °'‘ îU 
Mûsâ ona {yani, dün yardım ettiği Isrâîloğullaı ı n ‘ 1 ’ |y 3 ni , sCl1 
kimseye}, "Sen hakîkaten apaçık azgın bir a( j a m öld ar 

apaçık saptırıcı birisisin. Dün senin yüzünden 111 
düm} dedi. ^ tsrâfl 0 ' 

İkisinin de düşmanı olanı {yani, hem Mûsâ ' a ^ 
ğulları’na düşman olan Kıbtîyi} {yine} yakalanın | ^ isteme 1 

îloğulları’ ndan olan kişi, Mûsâ 1 nın kendisini \ a a 

5® ’ "İÜ Ot 


18 . 


19. 


! ve 


dir. (Redaktör: E.ö) 


yer/ mekân ile alâkalı bu gibi belirlemelere fazl»ı 

ktör- E A\ 
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bir kimsesin demişti } t c Hvnrsun ? Sen yeryüzünde ancak 

gün gibi beni de mi öl ü olmak isti- 

bir cebbâr {yanı, başkalarını de it â‘atkâr olan- 

yorsun, ıslâh edicilerden {yam, yeryu 

.ardanl olmak istemiyorsun. ^ ^ yaptl . 

Mısr halkı, îsrâîloğulları ndan o a nu bilmiyordu. Bunu işiten 

çıklamayı işitinceye kadar qâtılm kim old g y da Mûsâ’yı öl- 

tî, gidip onlara qâtüin Mûsâ olduğunu haber verdi. 

meyi kararlaştırdılar. racu lladam (ayakları üze- 

20. Derken şehrin en uzak tarafın Mûs ^ı Doğrusu (Mısr halkın- 

rinde} say ederek geldi. Dedi ki. J karşlhk} S eni öldürmek 

dan} o mele [eşrafı, (Kıbtıyı 0 {Bu şe hirden} çık git. Ben 

için hakkında mes’eleyi goruşuyodan] m 9 

kesinlikle senin iyiliğini isteyen eı t ipverek (yani, onlar- 

Bunun üzerine {Mûsâ} korku de ^J° bekleyer ek öldürülmek 
dan kaçarken arkasından ta e m , Bmi 0 zâlimler qavmın- 
korkusu ile} o şehirden çı i- kurtar" diye duâ etti. 

nen .yani, n,ü Ş rik Misr — ' ^ ^ lyolu kay- 

Medyen'e doğru (bir yol g° s * er ^ rım Rabbim beni doğru yola 
bedeceği korkusuyla} dedi kı. dogru yolu gösterir, ırşad 

iletir" (yani, bana Medyen'e götürecek a g 

Sonunda Medyen'e ulaştı. İşte şu buyruk bun^ m oldu ğundan oraya 

23. Medyen suyuna varınca (-o su ^ e .J /j , r( ^ an bir ümmet buldu. 
nisbet edilmiştir-}, onun üzerin ı . b j r topluluk gördü; ko- 
suluyorlar (yani, Mûsâ suyun uze ^ nn ı se karışmasın di- 

yunlarına su veriyorlardı}. On arın 0 llayan iki imrae [kız] 

ye .koyunlar, n, engellemeye çalrşarakl y 

buldu... lormHan artacak su ile ko- 

Nebi Şu'ayb’ın 571 iki kızı, çobanların hayvan 
‘Rİannı sulamak için bekliyorlardı. 

j Bu yorum, su götürür. (Redaktör: E.Ö) olduğu iddiası, tsrâîliyyât kay- 

Söz konusu iki kızın babalarının, Hz. Şu a Y 
^ıdır. (Redaktör: E.ö) 
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...{Mûsâ onlara} “Hâliniz {yani, durumunuz} nedir?" diye sordu. 
“Çobanlar {koyunlarını sulamayı bitirip otlatmaya} gidince } * 
dar biz {koyunlarımızı} sulamayız {yani, onlardan arta kalan su- 
yu koyunlartmıza veririz}. Babamız ise çok yaşlı bir ^ lt b ar ‘ 
{yani, yaşlrlığından ötürü koyunları kendisi sulayamıyor } r ı lt l 

24. Sonra (Mûsâ) onlar için {koyunlarını} suladı. Sonra bir golgm 
{yani, aşırı sıcaktan bir ağacın gölgesine} çekildi {ve aç o nıa ^ 
bebiyle,} “Rabbim! Doğrusu bana indireceğin hayra {yanı, ı - 
edeceğin bir yiyeceğe} muhtâcım" dedi. 

O iki kızdan büyük olanı (babasınm/Şüayb'ın emri ile) Mûsâ > ^ 
çağırmak üzere geri döndü. İşte Allah Teâlâ'nın şu buyruğu bunu an 
tadır: 

25. Sonra onlardan biri {yani, kızlardan büyük olanı , u 

yürüyerek {-ki bu, Mûsâ'nın daha sonra kendisi ile ı ^ e n 
dır- 573 } o'na gelip dedi ki: “Bize sulamanın ücretini sanı 


üzere babam seni çağırıyor"... 

Mûsâ ona, arkasından gelmesini ve sesiyle yolu kendisin». 0 na 

söyledi, çünkü kimsenin gidip gelmediği bir yolda bulunuyor a 
bakmak istemiyordu. 

...{Mûsâ} o'nun {yani, Şu'ayb’ın 574 } yanma gehf ■ ^ ^ t1 |ju 

ni, Şu'ayb'a} anlatınca {yani, tsrâîloğullan nın Ç° cl1 * ^ bırakıl 
ren ebeleri, doğunca tâbûtun/ sandığın içerisinde ' ^'^rden l 11 ' 
masını, daha sonra süt annelerin durumum l>ın j airk* 

adamı öldürdüğünü, kısacası başından geçeni» 1 \]ei ‘l“ 
tınca}, {Şu‘ayb o'na,} “Korkma! O zâlimler yanı, mm 1 
minden kurtuldun" dedi. . A , h 

575 ) ıha 1 

26. O ikisinden biri {yani, kızlardan yaşça büyük e , ı <; cll x ' !U 

Babacığım ! Onu ücretle tut, ücretle tuttukla: mı 

o güçlü ve emin kişidir." 



^ delilsiz bir varsayımdır. Mesaj acısından da hiçbir önemi > 

E.ö) Re daU ör 

®^delîlsiz bir varsayımdır. Mesaj açısından da hiçbir önci ■■ ■ N 1 

5^5 kişinin, “Şu’ayb" olduğu iddiâsı, dayanaktan voksundm - u Reu- S 
^delilsiz bir varsayımdır. Mesaj açısından da hiçbir önem 
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Bunun üzerine Şu‘ayb, Mûsâ’ya şöyle hitâb etti: _ 

27. Dedi ki: “Sekiz yıl bana hizme, etmen evlendirme - 

ni sana nikâhlamayı lyanı, on ar ( on yj a ) ta- 

yil W* diyorum. Eğer Bunun- 

marnlarsan, o da senin indi k} ana zor luk çıkarma- 

* — ^ .ya- sana kar- 

yi da irâde etmiyorum. İnşadan „ 

ş, yumuşak davrananlardan) tatentem. 

Nitekim MUsU da karde Ş i Hârûn'a d-ekdr 
k'râf, 7,142, demişti, ki bu da, "onlara karş, yumuşak^ ^ ^ ^ 

28. {Mûsâl dedi ki: “Şu. seninle ben ‘'""^ emnam âmlarsam bana 
sekiz veya on yıldan) han & SlT , lmasm Allah da söylediğimi- 
karşı bir düşmanlık (yanı, bir ^ — tanlkür} . 
ze vekildir” {yani, aramızdaki bu ^ m) buyruğundak i 

Nitekim, Vekil olarak Allah yeter (Nisa, 
wkîl de, “şâhid/ tanık” demektir. koy ulunca, tûr'un 

29. Musa {on yıllık) süreyi tamamlayıp e ? y Muqa ddes'teki 

(yani, dağın, yan tarafından ır ö (burada yerinizde, 

nuru 576 , g ördü. {Bunun dzenne ' kialeşte „ lyolun nerede 

durun. Çünkü ben bir ateş S on geceleyin yolunu şaşırmış- 
olduğuna dâir) size bir haber bildirecek kimse bula- 

u-1 veya (bana yolun nerede o bir cezV e {yani, bir 

mazsam). {soğuktan} ısınmanız 
şule [meşale] 1 getiririm dedi. 

ŞÜU, -bir kısmı yanmış odun (yani, dağın, sag kl- 

30 - °raya {yanı, ateşin yanına! 1 vâ dinin sağ yanından) o mu- 

yısından {yani, geceleyin mu a udi;... 

barek burfada [bölgede 1 agaçt™ Mûsâ (a . s) Ue k0 „u Ş - 

Oranın mübarek oluşu, Allah Teâla n 

““sı Sebebiyledir. . a seslenen) Alldh, âlemlerin 

..."Ey Musa! Doğrusu Ben benim, 

rabbi." 

delilsiz bir yakıştırmadır. (Redaktör. E.Ö) 
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Bu Allah’ın Mûsâ'ya (a.s) kelâmıdır. 

31. "Asânı {elinden} bırak/yere at.” (Bırakıp da,) onu bir yılan gibi ha- 
reket ediyor görünce,... 

el-Huzeyl, Muqâtil'den ve başkasından, Onu bir yılan I cârin] gibi ... l ,u ) 
ruğunu, “şeytân gibi” diye açıkladıklarını nakletmektedir. 

...arkasına bakmaksızın {yani, korkusundan dolayı arkasına ^ 
madan} dönüp kaçtı. {Allâh o'na şöyle seslendi.} Ey , sa '^ e 
gel ve {yılandan} korkma. Sen {yılandan yana} elin ıt < d 11 
olanlardansın.” 

32. “{Sağ} elini yakana sok {-o da gömleğinin göğüs tarafından^^ 
yakasına soktu-}; hastalıksız {yani, baras hastalığı o lUl |. ın [ ( j a - 
bembeyaz {yani, gözü kamaştıracak şekilde güneş gı 11 P 
yan bir şekilde} çıksın ve ürkmeden dolayı cenahını - ^ ,, t 
nun pazu kısmını} kendine doğru çek. işte bunla ı 
onun melesine [ileri gelenlerine/eşrafma ] RabbiıuU n ı 1 ^.j ır 
dır {yani, Rabbin tarafından iki âyet [mu cize] olan t u 
Onlar kesinlikle fâsıqlar {yani, isyankârlar} qavnudır. 

33-34. Dedi ki: “Rabbim! Ben onlardan bir kişi oldurdun: hı nı 

terinden korkarım. Kardeşim Hârûn... o lisânca bı m < ^ ^ ^ 
Onu benim ma'iyetimde gönder {yani, bana >au 11 j_ lU ı u nu- 
Fir'avn 577 } beni tasdîq etsin. {-Hârûn o sırada M’ ,, ‘ 

yordu.-} Ben doğrusu, beni yalanlamalarından koı u . ^ 

35. Dedi ki: “ Pozunu {yani, sırtını} kardeşin {Hânın " _ e , el vt 

ve size bir sultân vereceğiz {yani, âyetlerimi e jvctk' 

asâ mu'cizelerini vereceğiz -ifâdede taqdîm vaulu . 
miz sayesinde {Fir'avn ve qa\Tni} size ulaşanın' < ı - ^ . 

Çünkü Mûsâ ile Hârûn, -Tâ-Hâ sûresinde belirtildiği ü < - u ^ ‘ 

Biz, bize karşı aşırı gitmesinden veya azgınlığını arttıran <>■ ' lvr uğaP L ‘ 

(Tâ-Hâ, 20/45) demişlerdi. İşte Allâh'ın, Size ulaşamayana k a 

nu ifâde etmektedir. 


36. 


..."Siz ve size tâbi olanlar gâliblersiniz." 

Mûsâ onlara {-Tâ-Hâ ve Şu'arâ sûresi nde 
âyetlerimizle {yani, el ve asâ mucizeleriyle} gel a 11 ‘ 


et 


ı apaP 


57 7 Bu, bir hatâ olmalı; zîrâ ibâre Hânin ile ilgilidir. (Redaktör, t a 
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’■ {GetirdiklcnmyaİMilamaları^ findan) hidâyetle geldiğim 

min O'nun indinden {yan , ~ kim in olacağım {yanı, bu 

ve yurdun {yani, cen "®” n ^ sizin mi olacağını) en iyi bilir. " 
güzel âqıbetin bizim mı yoksa 

ionra Allah şöyle buyurmaktadır. m, -içtikler âhirette 

-Doğrusu o ki. ^'^'"'^"^^bahüyaroiamazlarl. 

umduklarım elde edeme • ç Pr eflileri, ileri gelenle- 

38. Fir'avn dedi ki: “Ey mele {yanı, q ^™ l ™^ unu bilmiyorum. Ey Hâ- 
ril! Sizin benden başka bir ila w S yüksek bir kule yap 

mân! Benim için çamura ateş yak ^ ^ ^ kireçten tuğ . 
{yani, çamur üzerinde ateş ya ^ bir saray yap }. Olur kı Mu- 
la hâline gelsin, onunla ban \ _ 0 - nM [Mûsâ'yı] kesınlık- 

sâ'nın ilâhına muttali olurum. da bir ilâh olduğunu id- 

le yalancılardan sanıyorum y ’ zanne diyorum}. 
diâ eden Mûsâ'nın yalan söyle g ^ [o toprak i a r- 

39. O {yani, Fir'avn} da, onun cunu tf . ateizMer ile îmândan 
da/Mısr'da] hakksız yere {n ] asy ., ndiler ve Bize döndürülmeye- 
yüz çevirerek} kibirlendiler/ nıy u diriltilmeyeceklerini} 

çeklerin, {yani, âhire,. e -olumdan sonra 

zannettiler. ye mm'e attık {yani, 

40. Bunun üzerine onu ve ordularını y j ya ni, Mısr halkın- 

onları Mısr daki Nil nehrine att ı ■ olduğuna bir bak {ya- 

dan olan o müşriklerin] âaıbedermm nas 

ni. onlar suda boğuldular). . „ e | e nlerinil arefelya- 

41. Biz onları {yanı, Fir'avn'ı ve me es | n önderler} yaptık. {Mısr 

ni, şirke} da vet eden imamlar Y an ’ i se onlara yardım olun- 

halkı da onlara tâbi oldu}. Q ıya '" e , J n önüne geçemez}. 

lyani, *mse azâba suda bügul mak, raknk. 

42. Bu dünyâda arkalarına bir a olacaklar onlardır. 

Qıyâmeı gUnUde {areş.e, «***" önceki Nûh q avn,ini. 

43. Andolsun önceki qamları <y an1, ... navmûıi, Lût qavmini, 

Âd qavmini, Semûd qa^mini, İbratum 4 
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Şu'ayb qavmini ve daha başka qavmleri} helak eniklen varıı 
dünyâda onları azâba uğrattıktan} sonra Mûsâ 'ya o kitabı \ anı. 
Tevrât'ı)} insanlara (yani, geçmiş ümmetlerin helak edilmesi hu 
sûsunda Isrâîloğulları'na} basiretler, (gereğince amel eden kını 
seler için Tevrât'ı} bir hidâyet ve (ona îmân eden kimseler için dr 
azâbdan kurtuluşa sebeb olan} bir rahmet olmak üzere ımiıi 
Olur ki, öğüt alırlar (ve Allâh'ın tevhidine/yüceler yücesi A 
lâh'tan başka hiçbir ilâh bulunmadığına îmân ederleri 

44. (Ey Muhammedi} Biz Musa'ya o emri (yani, Fir'avn \ e qa\mı iç 
o risâleti) vahy ettiğimizde (yani, o'ııa bu ahdi verdiğimi- dr * 
batı canibinde (yani, Arz- 1 Muqaddes’iıı tarafında güneşin t»- 
ğı cihet olan dağın batı tarafında) değildin |o emre im ş*- 

olanlardan da değildin. 

Nitekim, Kara cânibirıe... (îsrâ, 17/68) buyruğunda da camı k«iı |r 

"taraf" ma'nâsındadır. 

45. Fakat Biz çeşitli çamlar lyani. nesilleri inşâ ettik </« cam ' 4 

tık da) onların ömürleri uzadı vesen MedyenlıUr ant- * 

ğildin ki onlara âyetlerimizi okuyasın |\ anı, Med\ m d» 
lunmadm ki Mekkelilere onların durumunu kı -v 

sûl olarak gönderen Biziz (yani. MekkelıU-n M> > 
munu haber veresin diye sana risalen veri n t ; 

46. Biz (Mûsâ ile konuşup o' nal seslendiğimizin \« 
mUde} sen Tûr’un cânibinde (yani. Allah v - 
dağın bir tarafında! değiLiın Fakat ,Quı . 
binden bir rahmet (yani, ni met) olmak u.. 

(Çünkü Biz sana, senin nübüvvetim ıııka « « > 
onların durumunu vahyettik]... 

tşte Allâh'ın şu buyruğu bunu anlatmaktadır 

■ Senden önce kendilerine nezir {yanı r.v 
lyani, Mekkelileri) (Qurân ile) inzıir « .;< 

**kkür ederler {de îmân ederler) . 

^ ^^nin faK^dmı ettikten şeyler var.. k KV • ‘ 
ma sİNvtlen sebebi de kendi .< 

^^b^ani, azâb) gelip çattığı ruLı Rabbi" 
m ”i ^ miydin ? O ürürde hız de v 
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Qur’ân'a} tâbi olur ve mil’nıinlerden {yani, tasdîq edenlerden! 
olurduk" diyecek olmasalardı. 

Buyrukta taqdım vardır. Buna göre ma‘nâ şöyle olur: "hğer onlar, Rab- 
bimiz! Bize bir rasûl göndermeli değil miydin? O taqdîrde biz de Senin âyet- 
lerine tâbi olur ve mü minlerden olurduk demeyecek olsalardı, ellerinin 
tâqdinı ettikleri sebebiyle onlara bir musibet gelirdi." 

48. Ama onlara indimizden hakk (yani, Q ur ân| gelince dediler ki. 
“ Musa'ya verilen şeyin misli o na da {yani, Musâ ya Tevrât nasıl 
verildiyse Muhammed'e de Qur’ân yazılı olarak ve bir defada 5 ' 8 ) 
verilmeli değil miydi?” Onlar önceden (yani, Muhammed in 
Our’ân mdan öncel Mûsâ'ya verilen şeye küfretmemişler miydiı 
"İki sihr {yani, Qur’âıı ile Tevrat! (dalâlet üzere) tezahür etti {ya- 
ni, onlann biri diğerini doğruladı /destekledi) dediler. Biz onla- 
rın hepsine kâfirleriz” (yani, Tevrât'a da, Q ur ân a da îmân etmi- 
yoruz) dediler. 

Buradaki sihrânı |iki sihr: Te\Tât ile Qıır’ân| lafeını, sâhirâni |iki sihr- 
**** diye okuyanların qırâ'atine göre maksad, “Mûsâ ile Muhammed dir. 

Allih da Muhammed e (s a) şöyle lıitâb etmektedir: 

(Mekke kâfirlerine) de kı: " F.ğer siz (onlann birbirlerini destekle- 
yen iki sıhı oldukları iddiasında) doğru söyleyenler iseniz, o hâlde 
Allah indinden o ikisinden daha çok hidâyete ulaştırın birkitâb 

getirin Ben de ona tâbi olayım” 

hğer sutıu ceıab ı eremezlerse (yani, levrât ve Qur ân in benzeri- 
ni getiremeyecek olurlarsaı bil kı onlar ancak (bilgisizce) hevâltt- 
nnu uymak ladırlar. Allâhum bir hidâyet olmaksam hevûsına 
tâbi olumlun daha sapık Um olabilir ki (yani, böylesinden daha 
fcapığı olama/ Allah zâlimler topluluğunu (dinine) aslâ hidâyet 
etmez 

Andolsun k ı tuz onlara, tezekkür etsinler (de korkup İmân etsin- 
ler diye saza tarhın ardınca uladık (yanı, Mekke kâfirlerin e, |)8Ç* 
mış ümmetlerin rasulienni yalanlamalan sebebiyim nasıl azâba 
ugrauldıkıanru Qur ân da geniş geniş beyân ettikl. 

— - 

-vahyin veniış biçimi verine- M û siya verilen mu cizelere ışâref edil- 
B, rimkı ınauı hedaUor Lûj 
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52. Ondan {yani, Qur’ân'dan} önce kendilerine kitâb {yani, İncil} ver- 
diğimiz kimseler ona {yani, Qur’ân'a} îmân ederler {yani, onun 
Allâh'tan geldiğini tasdîq ederler}. 

Buyruk, İncil ehlinden müslüman olan 40 kişi hakkında inmiştir. Bun- 
ların bir kısmı Ca'fer b. Ebî Tâlib (r.a) ile birlikte Habeşistan'dan; bir kısmı 
da -ki 8 kişidir- Şam'dan Medine'ye gelmişlerdi. 

Allâh onların niteliklerini söz konusu ederek şöyle buyurmaktadır. 

53. Onlara {âyetlerimiz} tilâvet edildiği {yani, Qur’ân okunduğu} m 
kit dediler ki: “ Biz ona îmân {yani, Qur’ân'ı tasdîq} ettik, ç ün n 1 
Rabbimizden gelen hakktır. Muhakkak biz ondan '- al1 ' 
Qur’ân'dan} öncede müslümanlardan {yani, Allâh ı dil As ılı u 
hîd edenlerden} idik.” 


Bunların durumu hakkında Allâh şöyle buyurmaktadır: 

54. İşte bunlara sabrettikleri için ecrleri iki kere verilir {yani, biri 

hammed'i idrak ettiklerinde İslâm'a sarılmaları ve ona ' m ^| er j 
meleri, diğeri de Nebî'ye îmân etmeleri dolayısıyla hnkk t 1 

ecrdir}... 

Nebî'ye tâbi olmaları üzerine qavmlerinin kâfirleri onlara a ^ verC jj 
söylediler. Kendileri ise onları afvetti, onlara güzel bir şekilde karşı ı 
ler. Bunun üzerine Allâh şu buyruklarını indirdi: 

...... ,., ri ,,/ivet verı- 

...Hem onlar kötülüğü {yani, qavmlerinden ışıttıku > ■ ^ va 

ci sözleri} iyilikle savarlar ve kendilerine verdiğimi ~ "-d ^ r j a r 
ni, mallardan} {Allah'a itâ‘at uğrunda} infâr] edeıhı 

sarf ederler]. ^ 

55. On lar {qavmlerinden} lağv {yani, kötü sözler bakan dı^ : ^ e , 

verici sözler} işittiklerinde, ondan {yani, lağv den 1 ‘ ‘ ; 

{yani, onlara lağv ile karşılık vermezler! de e ^ -■ 

lerimiz bize, sizin amelleriniz size" {yani, bizim b' nın 


zin dîniniz size}... 

Bu sözleri, dînleri sebebiyle kendilerini ayıblamaları üzerine 

lerdir. Qavmlerinden kâfir olanlara da dediler ki: , ■ ı , 

« in vem 11 

... Selâm olsun size {diyerek, onlara iyi sözlerle k ^j. r 

Ardından da dediler ki:} Bizim câhillerle işimiz \ < 
hü ve beyinsiz kimselerle birlikte olmak istemeyiz • 
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56. Muhakkak ki sen (ey Muhammed,} 

mezsin (yani, Islâm'a iletemezsin). Fakat Allâh diledi * 
verir ve O hidâyet bulacaklar ı (yani, O, kimin hakkında hidayeti 
taqdîr ettiğini} en iyi bilendir. 

57. Dediler ki: ■■Seninle birlikte hidâyete tâbi olursak, hemen yerimiz- 
den çıkarılırız”... 

Buyruk, Kureyşli el-Hâris b. Nevfel b. Abdi Menâf haktanda ınmşû^ 
'Jebî’ye dedi ki: “Senin söylediklerinin hakk olduğunu ız bizi _ 

Jizim seninle birlikte hidâyete uymamızı engelleyen şey, a 
iumuzdan, yani Mekke'den çıkartmalarından korkmam^^ 

Mablara göre, bir baş yeyip doyacak kadar azınlığız ve bizim onlara karşı 

koyacak gücümüz yoktur.” 

Allah ise buna karşılık şöyle buyurmaktadır. 

sollerinin (yani, türlü türlü mahsullerin) 

bölgesine taştmp girildiği) SSr 
(yani^onlar Smm ver^m nzq. 

srna ibâdet ediyorlar Hamm hâlde , müs lüman 

korkarlar? Biz mü Ş rik olduklar, hâlde onlara 

vermişken, müslüman olduktan sonra ™ . on j ara as . 

edeceğiz?! Müslüman oldukları taqdırde boy e ş yı 

lâ yapmayız}. 

Sonra Allah onları korkutarak şöyle buyurmaktadır: 

*8. Biz geçimlerinde şımarmtş nice qaryeyi \qarye halkım] helak et- 

tik... ' '' % Ok. I. 

_ »«dar Allah ,n kendilerine verdiği r,zqlar, 

** verdiği ni metlere karşthk Allah a şükretmediler. Bu sebeble de Allah 
I ^ arı az ^b ile helak etti. 

—İşte onların meskenleri... Onlardan lyant o meskemerieMenn 
helak edilmesinden! sonra çok az, müstesna lyan. Çok^mtk, .a 
daki meskenle, diştndal kimse o meskenlerde İyen,. 
kısmında; oturmadı... (Helak oluşlanndan sonra btr kısmtnda 
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60 . 


kalmıyor olabilir}. Vâris olanlar {yani, helâk edilmelerinden son- 
ra geriye bıraktıklarını mirâs alanlar} Biz olduk Biz. 

Allâh bu buyruklarıyla Mekke kâfirlerini, geçmiş ümmetlerin azâbına 
benzer bir azâba uğramakla korkutmaktadır. Çünkü onlar, "Biz Mekke den 
çıkartılmaktan korkuyoruz” demişlerdi. 

59. Rabbin ana şehirlerinde {yani, çevredeki şehirlerin eıı büyüğü 
olan Mekke'de 579 } onlara âyetlerimizi okuyan {îmân etmedikle ri 
taqdîrde dünyâda azâbın üzerlerine ineceğini haber vereni bir 
rasûl göndermedikçe qaryeleri {yani, geçmiş şehir ahâlisini! 
lâk edici {yani, azâblandırıcı} değildir ve Biz halkı/ahâlisi 
Zer {yani, günâhkârlar} olmadıkça qaryeleri {yani, hıı q al > 1 tUl 
[şehir ve kasabalarda] yaşayanları} {dünyâda} helâk edenh r b 
ni, azâba uğratanlar} değiliz {yani, günâhsız yere onları İn la 
meyiz}. 

{Ey Mekke kâfirleri!} Size {hayrdan} verilen her şey dürnâ ^ 
ki] hayât'ın bir metâı ve bir zînetidir {yani, dünyâ hayûunn^ 
günler zarfında onlardan yararlanırsınız; fakat bu meta u ^ 
ler sonunda yok olacaktır}. Allah'ın yanında olan {sevâb, ' 
ha hayrlı ve kalıcıdır {yani, dünyâda size verilenlere ^ 

sahibi olacak kimseler için daha üstün ve daha şiiri k n t ^ ^ 
{bakî olanın fânî olandan daha hayrlı olduğunu} aqb ınh 

niz? 

Kendisine güzel bir va’dde bulunduğumuz yani. 
lâh’ın kendisine cenneti va‘dettiği} bir kimse yani 
bette onunla karşılaşacaktır- {yani, onu görecek’iı ı 1 1 ^ ^ 
tir}, dünyâ [şimdiki\ hayât'ta kendisine geçimlik '" !nl 1 y a n> 
diğitniz, sonra qıyâmet günü {ateşte} hazır edıla ek kı 0 | 
Ebû Cehil gibi olur mu {yani, elbette bu ikisi bubin* 
maz}. 

Bunun bir benzeri de En‘âm sûresi’ ndedir. # 

Onlara {yani, Mekke kâfirlerine} o gün nida edeci k “ 

{Dünyâda iken Benimle ortak olduğunu} iddia et a^ ıu 

rım nerede?" 


61 . 


62 . 


579 

Mekke de lâfzı, devamındaki ibarelerle uyuşmuyor. .Reüalaa 
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63. Aleyhlerine söz hakk olanlar {yani, haleldarında azâb sözü gerek- 
li olan şeytânlar}... 

Allah'ın İblîs'e, Yemin ederim ki cehennemi hep sizden olanlarla doldu- 
racağım (A‘râf, 7/18) buyurduğu gibi, aleyhlerinde söz hakk oldu. 

...{âhirette} diyecekler ki: “Rabbimiz! İşte {Âdemoğullan'ndan} 
azdırdığımız kimseler {yani, kâfir olanlar}, biz azdığımız gı ı on 
lan da azdırdık {yani, kendimiz gibi, saptırdığımız kimseler ış e 
bunlardır}. Biz Sana {ey Rabbimiz onlardan} tebem ettik [uzak 
olduğumuzu bildiriyoruz}. Onlar bize ibâdet etmiyorlardı. 

Böylece şeytânlar dünyâda kendilerine ibâdet edenlerden uzaklaş 
lardır. 


64. 


Ve onlara {yani, Âdemoğullan'ndan kâfir olanlara} Şöyle ^ er \ 
cek: ■ Ortaklarınıza {yani, ilâh olduklarını iddiâ ettiklerinize} du a 
edin" {yani, ilâh olup olmadıklarını sorun}. Bunun üzerine onla- 
ra du‘â edecekler de kendilerine icabet edemeyece er ceva ” 
meyecekler {yani, onlara sordukları vakit bu uy urma 
kendilerine cevâb vermeyecektir}... 


Benzeri bir buyruk da Kehf sûresi ndedir. 

... Üstelik azabı da görürler. Keşke {dalâletten uzak durup} 
bulmuş olsalardı (yani, onlar dünyâda iken htdayet bulmuş olsa- 
lardı âhirette azabı görmeyeceklerdi}. 

Ogün onlara nida edecek (yani. Allah Mekke kâfirlerine o gür .so- 
racak! de diyecek ki: -Mürsellere lgönderilenlerelrasulleM İte 

konusunda} ne cevâb verdiniz? 

Ogün haberler {yani, deliller} onlara karşı a mâ/kör kes 

sebeble birbirlerine suâl de soramayacaklar ir y^rn. 

delil hakkında birşey soramayacaktır -çünkü ^ a ı on a 
lerini çürütmüş, dillerinde de güç ve tâqat bırakmamış olaca 
tır-}. 


65. 


66 . 


4te, o 


O gün haberler onlara karşı a'mâ kesilecek, bu sebeble birbirlerine 
— soramayacaklardır buyruğu bunu anlatmaktadır. 

67 - Ama kim {şirkten} tevbe edip îmân {yani, Allah' m tevhîdınıt^- 
dîq} eder ve sâlih amel işlerse, onun felah bulanlardan olması 
umulur [ ofelâh bulanlardan oluA- 
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Asâ [umulur] lafzı, Allah için kullanıldığında, bu husûsu gerçekleştire- 
ceğini ifâde eder. 

68. Rabbin dilediğini halqeder ve {risâlet ve nübüvvet için dilediğim 
ihtiyar eder... 

Çünkü el-Velîd, Bu Qur’ân iki qaryeden bir büyüğe indirilmeli değil 
miydi? (Zuhruf, 43/31) demiş ve bununla da kendisini ve Saqiflı Ebu N es- 
‘ûd'u kasdetmişti. İşte Allah'ın, Dilediğini ihtiyâr eder buyruğu bunu an 

maktadır. 

Aziz ve çelil olan Allah, risâlet ve nübüvveti Muhammed e (s. a) \ e 1 
yi dilemiştir. Nübüvvet ve risâlet onların değil, Allâh'ın elindedir. 

...İhtiyâr onlara âit değildir {yani, onların yapacakları bir i , 1 E 

dir}-. 

Sonra Allâh el-Velid’in, Muhammed bunca ilâhı tek biı ilâh •' 
Muhakkak ki bu çok şaşılacak bir şeydir (Sâd, 38/5) diyerek Allâh ın ^ u ^ TU . 
ni inkâr edip şirk koşmasından Kendi zâtını tenzih etmek üzere şu 
ğunu indirdi: 

...Allâh [Kendisine başkasını} şirk koşmalarından mum 

yücedir. 

69. Rabbin qalblerinin neyi gizlediklerini ve [dilleriyle 

vurduklarını bilir. 


Benzeri bir buyruk da Nemi sûresi' ndedir. 

Sonra Mekkeli kâfirlerden el-Velîd ve arkadaşlarının kendi- |^^ rnia p 
etmemeleri sebebiyle zâtının vahdâniyyetini dile getirerek şö> K 


tadır: 

- A âh ,rC ‘ 

70. Ve Allâh, O, -Kendisinden başka ilâh yoklar- jo> l ' 3n 

de hamd yalnız O'nundur [yani, dünyâda O nun \ 1 ^ e j e cek 

O'na hamd ederler, âhirette de cennet ehli O na ha” ^ ul( jo’id u 
tir}, hükm de O'nundur ve [ölümden sonra âhirette ( 
rüleceksiniz [O da size amellerinizin karşılığını \ e e 

71. [Ey Muhammed! Mekke kâfirlerine} de ki: "W v ‘ 

qıyâmet günü’ne dek üzerinize geceyi kesintisi- < izC-r v “‘ 

böylece karanlığı devam edecek olursa}, Allâh ^ ^ t4 .' nıt } e n 4İ 
düzün} aydınlığını getirecek kimdir? Hâlâ {veril*- n c - 
lemeyecek [kabûl etmeyecek] misiniz ?” 
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(Onlara} de ki: " Ne dersiniz, eğer Aliâh qıyâmet günüde kadar 
üzerinize gündüzü kesintisiz sürdürürse, Al, ahin 
de (yorgunluğunuzdan} rahat bulacağınız geceyi getirecek ilah 

kimdir? Hâlâ görmeyecek misiniz ?” 

Sonra Allâh yarattıkları hakkında haber vererek buyuruyor ki: 

73. Geceyi ue gündüzü sizin için, içinde sükûn taM"* ^ 
kılasınız: geceleyin dinlenip yorgunluğunuzu 
dttzl lütfundan (rızql arayasınız diye yaratmış ote 
metindendir. Olur ki (nfmetleri dolayısıyla Rabbınıze) futeder 
siniz (de O'nun vahdâniyyetini tasdîq edersinizi. 

O gün onlara nida edecek lyani. soracak! de diyecek ki: "(Dünya- 
da iken} iddia ettiğiniz ortaklarım nerede? 

Her ümmetten birer şâhid {yani, tebliğ pkTjreTr^ve 
ulaştırdığına dâir ümmetine karşı şâhid ık edecek birer B " 
nebi! çıkarır ue (kâfirlere!, "Hnydi buri.anın.z, (yan ^ 
birlikte ortak bulunduğuna datr ^^fsöylece hakkın ger- 

onların ileri sürecekleri bir deliller , Allâh irin oldu- 

çekten Allah'ın olduğunu {yani, tevhidin sadece AJlâh fl 

ğumıi bilecekler ve iftira edegeldiklerii 
birlikte ortak bulunduğuna dair uydurdukları} şey 
önlerinden kaybolup gidecektir. 

Doğrusu Qârûn MUsadın a neminden lyani. 1 
idi. Fakat onlara bagy [azgınlık] etti (yanı, aru övleha- 

rik, irmesi sebebiyle Isrâiloğulları'na karşı azdı), ^onaoy^ 
zineler (yani, mallar! vermiştik kı, onfarın (yan , haztne ı e . 

tinin; anaiımrinn, gırfiU bir usbeye agır getirdi (yan V o hazınele 
ri güçlü bi, usbe 110 ilâ 40 kişi! raş, maktan aciz kalırdı!... 

Dibe, " ıo kişiden 40 kişiye kadar olan adam sayısı hakkında kullanılır, 
olduklarında, güç sahibi kimseler de olurlar. 

.Han, r . 'î"ü 

{yani, sana verilen mallar dolayısıy y „ 

Mlâh şımaranları {yani, azıp böbürlenenleri} sev - 

{Ona şunlar, da söylediler:) 
ile âhiret yurdunu {yanı, cenneti} ara, y 


76. 
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nasibini {yani, âhiret için amelde bulunmayı 580 } unutma {yanı, 
payım terk etme}. Allah'ın sana ihsân ettiği gibi [ etmesine muqa- 
bifl sen de ihsân et {yani, sadaqalar ver ve Allah'ın râzı olacağı 
alanlarda hayrlar yap} ve yeryüzünde {Allah ın sana ihsân ettl e 
riyle} fesâd isteme {yani, orada ma ‘siy etler işleme}, çüıı ü 
müfsidleri sevmez.” 

Qârûn, Allâh'ın verdiği mal ve emirler husûsunda Allâh a ita attı 
tavsiye eden qavmine şöyle karşılık verdi: 

78. Dedi ki: "Bu {yani, mal/servet} bana, ancak bende olan bir ^ ^ 
dolayısıyla verilmiştir” {yani, Allâh bende olduğunu 1 
hayrdan ötürü bunu bana vermiştir}. O {yani, Qârıınl ! . 
ki, kuşkusuz Allâh ondan {yani, Qârûn'dan} önce quı n i ^ 
yakalayış itibariyle} kendisinden güçlü, topladıktan 111 ^ e . 

bâriyle} daha çok nice nesilleri {rasûllerini yalanlama ^ 
biyle zorba Nemrut ve başkalarını azâb ile} helak t lTun âh 
rimlere! suçlulara günâhları sorulmaz {yani, bu ümim ^ 
kârlarına, dünyâda azâba uğratılmış geçmişteki ününe 
nâhlarından sorulmayacaktır. -Çünkü Allâh onların 


lerini tesbit etmiş ve bilmiştir-}. 

79. Derken {Qârûn} zîneti içinde {yani, güzel ve debdebe r 

şüyle} qavminin {yani, Isrâîloğulları'nm} karşınca t, > ^ 

Qârûn, erguvanlar takmış, eğer takımı altın olan beyaz bir ^ u j u nan 
mişti. Beraberinde de kendileri ve binekleri üzerinde ergin an 1 ^ ^ a tırl ar 
4.000 süvari ile takılar takınmış, kırmızı elbiseler giyinmiş- H .nelere ° a 
üzerinde 300 beyaz câriye vardı. 581 Mü’minler bu zînete v t S U/ ’ 
kınca, tevhîd ehli oldukları hâlde şöyle arzu ettiler: ^ri^ 

...Dünyâ hayât'ı isteyenler dediler ki: "keşke ^ ‘ yan* 

{mallar} gibi bize de verilseydi. Gerçekten o bü\ ak w 
dünyâda pek büyük bir pay} sahibidir. 

Kendilerine {Allâh'ın âhiretteki va'dleri ile ügib nse ierc 
ise, {Qârûn’a verilenlerin benzerini temenni ede n 1 ed'! 

- tevhidim ta- , r 


80 . 


diler ki: "Vah size, îmân edip {yani, Allâlı’m te\ bn ın - n ' 
sâlih amel işleyenler için Allâh'ın sevâbı, {dün\ at a 

K — .^ektedir- 


Âhiret yurdunu/cenneti ara ibaresi, bu ma'nâyı zâten ifâde t 


. (Redak- 


tör. E.ö) 


581 

Qarûn ile alâkalı bu sözler, delilsiz yakıştırmalardan ibaret 


(Redaktör 


eoı 
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len şeylerden) daha hayrlıdu. Ona (yani, sâUh ameUere ve ona 

verilen mükâfâtlaral ancak sabredenler kavuşturulur. 

Sonra Biz onu (yani. Qârûn'u} da, . Idecel 

(yani, Aüâh'ın azâbma] lf^oTmS"(Qârûnl kendisine l-baş,- 
(yani. onu koruyacak) bırfle karsı-l vardım edebi- 

ne gelen yerin dibine geçir, İme mus.berme karşı )y«r« 
leceklerden (yani, kendisini koruyabdenlerden) olmadı. 

Dün onun yerinde olmayı temenni ^^^^hkıd- 
meşinden sonra} sabah şöyle diyorlardı. y, 

fa r 

l e SL 8 «ani. imân ni'meiini ihsân eimeseydi). bi- 
zi de elbette yere geçirirdi ... 

Sonra Allah şöyle buyurmaktadır: 

...M* demek ki kâfirler iflah (yani, mutlu/bahtiyar, olmalar 

İşte âhiret yurdu (olan c “^ CT ^7w/S"yank ma'siyet- 

drfibet, 

(dünyâda iken şirk, en sakmanl muUaqılermdır. 

y îor, “lâ ilahe illâllâh vahdehu laşe- 

Kim basene {yani, ihlas sozıı o O’nun orta- 

rike leh" (Allah , an başka ilâh yoktur. Obarreum 
g, yoktur] süzül ile gelirse, onun için ondan bırhayrvar 

.. "nna ondan öturu bir hayr 

Buyrukta taqdîm vardır, buna göre ma , 

irdir” demek olur. 

...Kim de {âhirete} seyyie ile {yani, şirk ile: ° yani> işle- 

tirse, seyyiât {yani, şirk} işleyenlere 

dikleri şirkin) karşılığı verilir. .. âh 

ç . , . * : j: r cirkten daha büyük bir günah, 

Şirkin karşılığı ise, cehennem ateşidir. Ş 

Zennem ateşinden de daha büyük bir azâb yo tu 

Bize Muhammed tahdis edip dedi: Bize Ebu j j sed 'd e n dedi ki: 

WHuzeyl (ahdîs eni o Muqâdi;den. o AlkanuH t “ ugunu söz 

, Kim basene ile gelirse buyruğu ile Kim „ 

^uusu etti ve dedi ki: “İşte bu kurtarır, bu da hel e 

». ,, , , irre'den şöyle dediği ulaşmıştır. 

Muqatil'in dediğine göre ona Ka b b. U buyruğundaki 

^Bi'yi Şöyle buyururken dinledim: “kim hasene ile gelirse buyruğun 
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hasetliden kasıd. "la ilahe ıllallah 'tır. Kim seyyie ile gelirse buyruğundaki 
seyyie den kasıd da "şirk" tir; biri kurtarır, öbürü helak eder.” 

85. San /2 Çur'ân ı farz kılan, elbette seni bir dönüş yerine geri çevire- 
cektir (yani, Mekkelilere karşı zafer kazanmış olarak Mekke) e 
dönmeni sağlayacaktır}. De ki: "Rabbim hidâyetle geleni de en iyi 
bilendir" {yani, benim hidâyetle geldiğimi en iyi bilen Allah tır}... 

Çünkü Mekke kâfirleri Muhammed'i (s.a) yalanlamış ve Kuşkusuz sen 
dalâlettesin” demişlerdi. Bunun üzerine Allâh, De ki: “Rabbim hidâyet e ge 
leni de en iyi bilendir" buyruğunu indirdi. 

...“ve apaçık bir sapıklıkta olanı da” {en iyi bilendir: bizim mi ^ 
pıklıkta olduğumuzu, yoksa sizin mi sapıklıkta olduğunuzu 

iyi bilen Allâh' ür}. 

86. Sen {ey Muhammed,} bu kitabın {yani, Qur’ân'ın} sana veril 
ğini ümîd etmiyordun... 


{özel olarak 


Bununla Rasûlü'ne nimetlerini hatırlatmaktadır. 

...{Ey Muhammed! Bu kitâb sana} ancak Rabbinden 
verilmiş} bir rahmettir {yani, nimettir}. 

Nebinin, atalarının dînine dönmeye d a' ve t edilmesi üzerine Al 

yurdu ki: 

...O hâlde sen aslâ kâfirlere {dînleri üzerinde} yardımcı ol ^ ^ 

87. Sana indirildikten sonra sakın {Mekke kâfirleri) sı -in ^ n \0 ve 
âyetlerinden {yani, Qur’ân'a îmân etmekten} a/ıA.p) 7? ^ 
{insanları} Rabbine {yani, O'nu tanımaya: tevhide} da rc ‘ ^ 

Sonra, atalarının dînine da'vet edilen Nebî'yi sakındırmak üz 

du ki: 


...Ve aslâ müşriklerden olma!... 

Devamla şöyle buyurdu: . kli 

88. Ve Allâh ile birlikte başka bir ilâha dıı‘â {ve ibâdt t l I yok' 
O bir tek ilâhtır, O' nun bir ortağı yoktur}. O ndan ha, j. 0 iacak 
tur. O nun vechinden {yani, zâtından} başka heı ş l ’\ n ar g,]arn 3 ' 
tır {yani, bütün canlılar ölecektir}. Hüktn {yanı. .^{0 ^ 
O'nundur ve {âhirette diriltilerek} O'na döndündece s 
size amellerinizin karşılığını verecektir}. 


29. ANKEBÛT SÛRESİ 

MEKKl, 69 ÂYET 

Rahmân, Rahîm Allah 'ın Adıyla 

1. Elif-Lâm-Mîm. 

2. imanlar, ” İman ettik’ (yani. “Allâh'm tevhidini tasdk, I 
meleri ile bırakıvereceklerini ve fitneye ma rm 

larınt (yani, imânları dolayısıyla belâya ma ruz bırakılarak sınan 

mayacaklarını} mı sandılar?! 

Ayet. Ömer b. el-Hattâb’ın (r.a) azadlısı Mihca b. AbduUto ın şehıdedil 
sesiyle ilgili olarak inmiştir. Bedir günü müslümanlardan öldürülen 
idir. 

Allâh böylece müslümanlara. Allah için birtakım belâ ve zorluklara kat- 
anmalarının kaçınılmaz olduğunu beyân etmiştir. ^ 

Nebî o gün, “Şehîdlerin efendisi Mjhea^buj^u^^^^ Allâh 
““ ona bir ok atmı ? ve ölümüne sebebolm ş • ? M?m insanlar, 

^ihca'nın babası Abdullâh ile annesi hakkında, Elif 
"îmân ettik” demeleri ile bırakılıvereceklerinı ve fitneye m 
aklarını mı sandılar? buyruğunu indirdi. ( 

3. Andolsun onlardan öncekileri lyani, bu U, T e "f b “|Xa u'm- 
minleril de fitneye maruz bıraktık (yanı, 
tarak anadil. A, lal, elbette tbu ümmet arasm^ belato ma 

rûz kaldıkları hâlde} sâdıq/ Idoğru] lan da {ve 
şısında sabredenler, de, bdir 
belâ esnâsında şübheye düşenleri del anır ı 
nr}. 

Sonra Arab kâfirlerine öğüt vererek şöyle buyurmaktadır. 

4 - Yoksa seyyiât {yani, şirkl ^/t^ 

m, dünyâda kötü amelleri dolay^ kurtu lacaklarını mı} 

bırakacağımızı ve böylelikle ^ bdi Şems b. Abdi Me- 

sandılar? Ne kötü hükm veriyorlar {> < » wîtıidürt f 

nâfoğulları'mn bu yargdan. degerlend.rmeler, ne kotudur!. 

Kim Allah’ın li q ds,n, [Allah’a kavuşmayil ümid ed, yorsa (yam, 
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6 . 


ölümden SODit dirilmekten korkuyorsa}, {o gün için gerektiği gi- 
bi amel etsinı . Allah'ın eceli {yani, belirli olan qıyâmet günü} el- 
İh ne gelecektir ve O semidir {yani, Abdu Şems b. Abdi Menâfo- 
ğullan nın, Âhirette mü’minlere ne verilecekse, bize de verile- 
cektir dediklerini 582 işitendir}, alimdir {yani, Hâşimoğullan ile 
Abdulmuttalib b. Abdi Menâfoğullan'nın dediklerini bilendir}. 

cihâd ederse ancak kendisi için cihâd eder {yani, kim hayr iş- 
lerse ancak kendisi için işler: amelleri kendileri içindir}. Kuşku- 
suz Allah âlemlerden ganidir {yani, Abdi Menâfin oğulları olan 

Hâşimoğullan ile Abdulmuttaliboğulları'mn amellerine muhtaç 

değildir}. 

Sonra Allah yine onlan kasdederek şöyle buyurmaktadır: 

îmân eden ve sâlih amel işleyenlere gelince, andolsun ki Biz onla- 
rın kötülüklerini elbette örteriz ve elbette onları yapageldi khn 
amellerin daha güzeli ile mükâfatlandırırız {yani, Allah onların 
iyiliklerinin karşılığında onlara mükâfât verecektir, ama kötülük- 
e ri dolayısıyla onları cezâlandırmayacaktır}. 

Biz inşâna, ana-babasına iyi davranmasını tavsiye ettik. Eğt ' °' 
r > kkında bilgin olmayan bir şeyi {yani, uydurma ilâhları! 

na ortak koşman için sana {yani, ey Sa‘d sana} baskı yaparla^' 
onlara {şirk husûsunda} itâât etme. {Âhirette} dönüşünüz Ban 
t > yaptıklarınızı size haber vereceğim. 

dan dönünce^ kad^h 1 ° 1UnCa ann6Sİ ’ ~ Gn Ç ° k Sevd ' g ' ° g ‘ U ' ^çan^' 

tında barınmama r f ey yememe y e > içmemeye ve herhangi b <. . 

onu razı ve iknâ ^ yemîn etti - Annesine karşı dâima iyi davranan ^ 
bî’nin yanına eid çalıştıysa da kabûl etmedi. Bunun üzerine (r- a ’ ^ 

masını ve vele^ durumunu anlattı. Nebî de ona, annesinin r,zaS kat 

iknâ 


8 . 


9 - îmân 

giz. 


d annesinden ümidini kesti. 


dip sâlih amel işleyenleri elbette sâlihler arasın 11 k 


582 ^ .. 

rin böyle demesi ettikleri, âhirete îmân etmedikleıi k> n _jj e şir.| 

hesâb cezâ-mük â ^ mkÜn degİI<iir ' Ancak, "Olmaz a, faraza diriliş 
tesnâ. (Redaktör- jfo? Uf İSe --- ka ydıyla veya alay maksadıyla de |lU 
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10. İnsanlardan bazısı, "Biz Allah'a îmân {yani, Allâh'ın tevhidini 
tasdîq} ettik” derler. Fakat Allâh uğrunda bir eziyete uğradıkların- 
da {yani, kardeşleri: Ebû Cehl ile el-Hâris tarafından dövüldükle- 
rinde}, insanların fitnesini {yani, insânlann dünyâda yaptıkları 
azâb ve işkenceyi} Allâh 'ın azâbı gibi sayarlar {yani, Allâh'ın âhi- 
retteki azâbı gibi değerlendirirler}... 

Nitekim, O gün onlar ateş üzerinde fitneye ma'rûz kalırlar (Zâriyât, 51/ 
13) buyruğunda da fitne kelimesi, "azâb” ma'nâsmda kullanılmıştır. 

Arkasından Allâh yeni bir cümle ile şöyle buyurmaktadır: 

...Eğer Rabbinden {Mekke’de veya başka bir yerde düşmanına 
karşı sana} bir yardım gelirse {ve mü’minler muzaffer olursa 583 }, 
andolsun ki {münâfıqlar mü’minlere}, "Kuşkusuz biz sizinle be- 
rât erdik” {yani, düşmanınıza karşı yanınızda yer almıştık} diye- 
ceklerdir. {Fakat kâfirlerin üstünlük sağladıklarını görecek olur- 
larsa, îmânları hakkında şübheye düşerler}. Allâh âlemlerin [ in- 
sânlann] | göğüslerinde olanı {yani, îmânı ve nifâqı} en iyi bilen 
değil midir? 

1 !• Allâh mü’minleri de {yani, belâ ve sıkıntı zamânlarında îmânla- 

rında samîmi ve sâdıq olanları da} elbette bilir {yani, onları orta- 
ya çıkaracaktır}, münâflqları da {yani, münâfıqlık edip, belâ ve 
sıkıntı zamânlarında îmânlarında şekke/şübheye düşenleri de} 
elbette bilir {yani, onları da ortaya çıkaracaktır}. 

12 - O küfredenler {yani, Ebû Süfyân}, o îmân edenlere dediler {yani, 
dedi} ki: “Bizim yolumuza tâbi olun da hatâlarınızı biz yüklene- 
lim.” Hâlbuki onlar ötekilerin hatâlarından birşey yüklenecek de- 
ğillerdir. Onlar {söylediklerinde} elbette yalancıdırlar. 

Andolsun onlar hem kendi ağırlıklarını taşıyacaklar, hem de ken- 
di ağırlıklarıyla birlikte başka ağırlıkları da yükleneceklerdir {ya- 
ni, kendi işledikleri günâhlarını taşıyacakları gibi, onlarla birlik- 
te başka günâhlar] da yükleneceklerdir}... 

tâki ^ Ünkü onlar mü’minlere, Bizim yolumuza uyun... demişlerdi. Buyruk- 

,r >ea Ibirlilrtoi lof^. — .inH.r H "kpnrlilerinin işlemiş nldukla- 



[birlikte] lafzı, "ilâ" anlamındadır, ki "kendilerinin işlemiş oldukla- 
yüklerinin yanında” demektir. 


ve âyet Mekkı olduğundan ve Mekke'de -bilinen anlamda- münâfik 


izahlar uygun değildir. (Redaktör: E.ö) 
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...İftira enikleri [uydurdukları] şeylerden {yani, s °y led '^" ya ' 
{anlardan; qıyâmet günü muhakkak sorumlu tutulacak 

Çünkü onlar. Allah ın m.m sorumlu tutması dolayısıyla karşı karşıyaka 

lacağınız her şeyin kefili biziz* demişlerdi. 

14. Andolsun Biz Nuh'u qavmine rasûl gönderdik. O da 0 ^ a ^ i 
da elli yd eksik olmak üzere bin yıl kaldı. {Onları Allah aım ^ 
da‘vet edip durdu, fakat o'nu yalanladılar}. Der en ^ 

duldan hâlde tufan onları aldı {yani, su her şeyi ap 

: ashabını {suda boğulmak 


15. 


16. 


duklan hâlde tufan onları aldı {yani, 

boğuldular}. 

Fakat Biz o'nu {yani, Nûh'u} ve o gemi f , yan ı, 

{yani, gemiyi) âlemler için l»r ayen. 


17. 


tan} kurtardık ve onu — , 0 , - 

onlardan sonra gelen insanlar için (bir ibret)} kı 1 

• “Aiinh'cı ibâdet w 

İbrahim'i de ... Hani o qavmine şöyle demişti . ^ korkun)* Ş u 

ni, O’nu tevhîd} edin, O’na ittiqâ edin {yani, O n a, ^^ tan j fa- 
{yani, Allah’a ibâdet etmek}, sizin için {putlara tapın 
ha hayırlıdır. Eğer bilirseniz ” {fakat bilmiyorsunuz}... 

...“Siz ancak Allah'ın dûnundan/berisinden bir takw 1 ya- 

lara {yani, heykellere} ibâdet ediyor ve bir ifk \Ç° 

lan] halqediyorsunuz/uyduruyorsunuz’. 


Bu putlan kendi ellerinizle yapıyorsunuz. Sonra da ° n ^.y 0 rS uni l7 
yonttuğunuz hâlde yalan yere bunların ilâh olduklarını id ' a 0âh t,r 
İşte, Sizi de, {ellerinizle} yaptıklarınızı {yani, putlarınızı} da y a 
(Sâffât, 37/96) buyruğu bunu anlatmaktadır. ... {yaiıi- 

...“Şu Allah'ın dûnundan/berisinden ibâdet m lnin ag ilL ' < 
sahte ilâhlar} size bir rızq vermeye mâlik değil U > x ^ 0ı 1 
leri yetmez}. O hâlde rızqı Allâh indinde aıa) lU ^jgyısıy' 3 
{yemi, O'nu tevhîd} edin ve O'na {yani, ni meta. dÖ' u ' u 

lâh'a} şükredin. Çünkü {ölümden sonra diri olanı 
rüleceksiniz." ^ jjril'^ 

18. {Ey Mekke kâfirleri!} Eğer {Muhammed'in ölümdi ^ ylı’^ 

ve azâba dâir söylediklerini} yalanlarsanız. sLı 1 ^ j ra sıîU er ' 11 .^. 
kâfirlerinden} önce geçen ümmetlerim kâfir 1^ ı i > ( . r(lS fıle ‘‘l nl ^ 
azâba dâir söylediklerini} yalanlamışlardı Udi ^ (i/.eü 111 
tebliğ etmekten başka birşey düşmez {yani, ^ t '.' > '- ıre ttir}. 
görev size azâbın durumunu beyân etmekten i 1,1 


dini 2 
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29. ANKEdU i 

Görmediler mi AOth hale,, » 5 . 

dilerini daha önce yaratmış 8 nut feden, sonra bir 

Mekke kâfirleri, Allah'ın '^J^ soma bir çiğnem etten 
aleqadan [asılıp tutunan bı p kem iğe dönüştürdüğü- 

nasıl yaratmaya başladığını, son edj|er mi? Oysa daha 

nü, arkasından kemiğe et gıy gidiyorlar. Âhirette de 

önce hiçbir şey değillerdi. tekrar yara- 

onları tekrar yaratacaktır}. Şu (yanı, an 
olmaları}, elbette Allah'a kolaydır. 

_ . rrrAl-. ^ ^ 0011^ 


t, imaları}, elbette Allâh'a kolaydır. ^ 

(Onlara] de ki: " (Ölümden . (yant> gökleri, yeri ve on- 

içinl yeryfeöndegezipdo^m^d 0 , amlc yammgt - 

lardaki mahlûqâtı} naşı Allâh'ın yaratmış olduğunu 

rıa] bir bakırı. (-Çünkü inşâ edecektir" (yani, 

biliyorlardı-). Sonra, AitoMtam da i|kin yarat . 

birinci yaratmayı iâde edecekt • ' d sonra dirilişi ger- 

may, başlattığı gibi tekrar yapacaktır, olum 

çekleştirecekdrl... sl . onun birinci yaratma- 

nraki neş’eyi [en-neş etu l-anıra\ 

ora olması sebebiyledir. «.meye de, başka şeyle- 

...Allah her şeye { yanı, ölümde 

re de} elbette qadîrdır. ^ {ölümden son- 

1 <« ° da size ameııeri ' 
nizin karşılığını verecektir}. r 


lü cııın-ı — 

nizin karşılığım verecektir}. de olursanız olun} 

{Ey Mekke kafirleri!} Yerde de, go önüne geçemezsi- 

âciz bırakabilecekler değilsiniz {y - ^ cezâ ı an dırmasından 

niz: kötü amellerinizin lcarşıiıgı dûnun danlberisinden bir 

ı — ...ı — n ^ r .ni7i sizin için lünıse} ve bir yardımcı İye- 


niz: kötü amellerinin* ° dûnundan/ ner ıs — 

kurtulamazsınız}. Sizin için . . ve bir yardımcı [ya- 

velî {yani, size faydalı olaca ya olunma nızı engelleyecek bir 
ni, Allâh'a karşı duracak ve az 

kimse} da yoktur. Jvani. 


111, Al 1 Cl 1 1 CL ıvn* y * 

kimse} da yoktur. ^ &na kavuşmayı {yani, 

Allah'ın âyetlerini {yani, Qur an on lar Benim rahme- 

ölümden sonra dirilişi} inkar e - e iş te e lîm {yani, can 

timden (yani, cennetimden} urmd kesttle 
yakıcı} bir azâb onlar içindir. 
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Sonra tekrar îbrâhîm' i (a.s) söz konusu ederek buyuruyor ki: 

24. Bunun üzerine qavminin cevâbı {yanı, İbrahim kendüerıni Al 
lâh’a çağırıp, putlara tapmaktan vazgeçmelerim soy evin 
verdikleri cevâb}, “ Onu öldürün yâhûd o'nu {ateşte} ya _ 
melerinden başka birşey olmadı. {Bunun üzerine o nu a 
lar.l AUâh da o’nu ateşten kurtardı. Muhakkak bunda {y ■ 
şin İbrahim'i yakmamasında}, îmân eden {yani, 31 
ni tasdîq eden} bir qavm için âyetler {yani, ibretler} ı m 

25. {İbrahim onlara} dedi ki: " Siz dünyâ [ şimdM ha f ^birine- 
{yani, tâbi olanlarla, ileri gelen önderler arasında} sfl j^mak) 
veddet/ dostluk {yani, putlara ibâdet üzere biı sevgi a ^ ^, anl 
için Allah’ın dûnundan/berisinden birtakım evsan 
putlardan ilâhlar} edindiniz. Sonra qıyâmet gıum ![ ar( j a n uz^ 
nize küfredecektir {yani, önderler, kendilerine u> an e( j ece i;tir' 
olduklarını bildireceklerdir} ve bazınız bazınıza a n 
{yani, tâbi olanlar da önderlerini la'netleyecektiı , ••• ^ ^ ^ 

Bu durum, geçmiş ümmetler için böyle olduğu gibi, bu uı 

böyle olacaktır. ^ y ar . 

..."Yeriniz {yani, sonunda varacağınız yer! de < 1 u g ra tılni 3 ' 

dımcılarınız {yani, sizi azâba karşı koruyacak. aza 

mzı engelleyecek kimseleriniz} da olmayacakta ^ ^ j( . 

26. Bunun üzerine Lût o’na îmân {yani, Lût, İbrahim ' * nlin nza M 
{İbrahim} dedi ki: "Doğrusu ben Rabbime {yani. i' a 
na / rızâsı için} hicret edeceğim"... , ır jeŞ' 

1 llllH 

İbrahim (a.s), müşrik olan qavmini bırakarak, Lût \ t 0 
Sara ile birlikte Kûsâ’dan Arz-ı Muqaddes’e hicret eti - 


Sâffât sûresi’nde de İbrahim’in ağzından, Be/î 


etti. |ya- 

Rabbİme ^cir { ^ 


— .«»uiuuı m 

ni, Rabbimin rızâsına/ rızâsı için gidiyorum}. Bana hidây <■ • 11 | ia lde h’ L ‘ l 

37/99) dediği ifâde edilmektedir. Böylece o, 75 yaşında olduğu 

etti 584 


27. 


"O elbette azizdir, hakimdir." 


Ve Biz {Arz-ı Muqaddes’te} o'na {yani. İbrahim e l>h 


ı* 


{İs- 


584 


— ı itriuvjauuca ICJ U fil 4 \jaıu, 

— 

Hkret ettiğinde İbrâhîmin kaç yaşında olduğunu ancak AÜ ■ • 1 
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hâq'.n oğlu! **** U 

İbrahim'in sahîfelerim o yan "melinin kar- 

lsmâîl, lshâq ve Ya‘qûb dal k ^‘\°Z^Zelnie sebâ. göster- 

şılıgıml, (ateşe atıldığın a 'al ^ emrini yerine getir- 
mesi. putları kırması, g . din mensûblannın 

mekte tereddüd etmemes! sebebiyle bumn^^ ^ ^ söz|er 

o'nun hakkında güzel övgü er e nedenle bütün dîn 

söylemesini sağlayarak! d ;"^"^° e o'ndanuzakoldu- 

mensûblan, ''İbrahim biz en İbrâhîml elbette sâlihler- 

gunu söylemiyor!. Ahirette de o lyanı. İbrahim! 

dendir. . . .. 

Bunun bir benzeri deNahl sûresi'nde (122. âyet) W»**. ^ ^ 

28-29. Ve Lût'a da (nübüvvet verdik). Hanı °^™ e " den( kimsenin iş - 
sizden önce âlemlerden {yanı, ş . erkekler e arkaların- 

temedigi ofâhişeyi {yanı, ^ «ye erkeklere yaklaşıp, yol kes- 

dan yaklaşma işini} yapmaktasınız, sız 

meye " a nimlara taş ve çakıl taşı atarlar, 

Zîrâ, meclislerinde oturduklarında y 
»Icunun yolunu keserlerdi. meclisler inizde} münkeri işlemeye 

...ve toplantı yerinizde {yanı, m . öyie m i?" Qavmı- 

{yani, taş atmaya 585 } devam e ip ' ^ man ve meclislerinde bu 
nin cevâbı {yanı, kendileri ni cövleyen Lût'a qavmınınce- 

münkeri işlemekten vazgeçme e "Eğer {dünyâda azâbın 

bize getir." 

Bunun üzerine Lût (a.s) Rabbine du a etti. ^ kadın iarı bırakıp 

30. Dedi ki: " Rabbim! Müfsidler fya™. ' ; . fazr e / bana yardım et" 

erkeklerle cinsel ilişkiye girenler} d dünyâda azâba uğ- 

iyani, azâb haberini yalanlayan bu topluluğu 

ratarak bana yardım et}. . nIîl e V ecegini söyleyerek o’nu 

Çünkü onlar, dünyâda azabın uzerl ^ r "^ ‘ cirme k ve taş yağmuruna 
^Anlamışlardı. Allah da onları yerin dibi g D nlan korkutup 

Amak suretiyle helak etti. Lût (a.s) ise azabı hatırla 

Bu, delilsiz bir yakışurmadır. (Redaktör. E.ö) 
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32. 


33. 


uyarmıştı. İşte. Andolsun ki onları yakalayışımız {yani, azâbımız} ile imâr 
etmtf idik (Qamer, 54/36) buyruğu bunu anlatmaktadır. 

Rasûllerimiz {yani, melekler) İbrahim'e {çocuğunun olacağına 
dair) müjde ile geldiklerinde dediler ki: “ Muhakkak biz bu qar)'e- 
nin ehlini {yanı, Lût un bulunduğu kasabanın halkını) -zalimlik- 
leri sebebiyle- helâk edeceğiz." 

(Îbrâhîm) dedi ki: ‘Ama orada Lût da var. ” Onlar dedi ki: ‘‘Biz ora- 
da olanları daha iyi biliriz. Biz o'nu {yani, Lût'u) ve ehlini elbette 
urtaracağız, ancak karısı müstesnâ; doğrusu o geride {yani, azâ- 

brn içinde) kalacaklardandır." 

Rasûllerimiz {yani, melekler) Lût 'a geldiklerinde, {onların inşân 
o tıklarını zannederek) onlar için tasalandı {yani, qavıninin er 
keklere yaptıklarından ötürü gelişlerinden hoşlanmadı) ve onlar 
için elinden birşey gelmedi {yani, onlara çirkin bir iş yapacaklar 
orkusuyla meleklerin misâfır olarak gelmelerinden hoşlanma- 

adamU» 111 * ° tebd * d etmiş ve “Senin yanında gözlerimizi büyüle } 1 - 1 

Bunun tizimi °^ aim bizden nele r Çekeceğini göreceksin ” 586 demişi 

Bunun üzerine elçi melekler Lût'a (a.s) hitâb ettiler: 

■■■Dediler ki: “ Korkma ve üzülme! Biz seni ve ehlini elbette kud^ 
^ nn müstesnâ ‘> ° geride {yani, azâbın İÇ İI1CİC 

somake^is?n^îî da LÛt q&Vmi helâk oldu - Lût un (a s) kanS1 d - 3 0nd ' ,n 

( lsat) et eden ve ölümüne sebeb olan bir taş ile öldü. 

bivlp U e ^ Hİn üzerine -jmcjları {yani, isyankârlıkla^ 

Z ~ g0k,m ""‘hakkak bir r/,.:\a,:i azal, inM^l* £. 
rine « yerİ " dibine «girmek için yo*.:, d, klan şeh.rler 

nne taş yağdıracağız). 

dığınıt fAllah ' ln tevhidine /Allah tan başka ilah lnlla Jırin - 
den/kas h ^ * } irqavm için oradan {yani, Lût qavmi nl1 1 ^ 

bi : rı fr 


35. 


bi- 


586 Bu 

ieceksin" şekljnH. lam |^ ar ^ l * | g | - ânların, göreceğin azâblann, ' sekili 

“r ifâde olduğundan, karine yoluyla bu , 
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Lût qavminin kasabası [kasabaları] Medîne ile Şam arasında idi. 

36. Medyen'e de kardeşleri Şu'ayb'ı {nebi olarak gönderdik}. Dedi ki: 
"Ey qavmim! Allâh'a ibâdet [yani, Allâh'ı tevhîd} edin ve âhiret 
günü'nü ümîd edin {yani, amellerin karşılıklarının görüleceği 
ölümden sonra diriliş gününden korkun}. Yeryüzünde {ölçü ve 
tartıyı eksik yapmak sûretiyle mahiyetlerde bulunarak} fesada- 
lar olarak koşmayın. 

Onların [Medyenlilerin] yeryüzündeki fesâdları, ölçü ve tartıda hile 

yapmaktı. 

37. Ama {dünyâda azâbın gelip kendilerini bulacağı tehdidi üzerine} 
o'nu yalanladılar. Bunun üzerine onları sarsıntı yakaladı/aldı. 
Yurtlarında {yani, konakladıkları yerlerde ve karargâhlarında} 
dizleri üzere çökekaldılar. 

Yanarken söndürülen alevli bir ateş gibi, hareketsiz kalıp öldüler. Ha- 
yatta iken bedenlerinde bulunan ruhları, alevli ateşe; helâkleri de söndürü- 
en ate ? e benzetilmiştir. Zîrâ Cibril onların üzerine feryâdı basınca hep bir- 
le ölü olarak düşüverdiler. 

38 - Ad ve Semûd qavmini de {helâk ettik}. {Ey Mekkeliler,} bu size, on- 

ların meskenlerinden {yani, kaldıkları/oturdukları yerlerden} 
açıkça belli olmaktadır {yani, onların helâk edilmelerinde ve 
meskenlerinde sizin için bir âyet [işâret/alâmet/ibret] vardır}. 
Şeytân onlara {kötü} amellerini süsledi/güzel gösterdi de onları 
{hidâyete götüren} yoldan alıkoydu. Hâlbuki onlar {dînleri husû- 
sunda} basiretli görünüyorlardı {yani, kendilerinin hidâyet üzere 
olduklarını zannediyorlardı). 

Qârûn'u, Fir'avn'ı ve {Fir'avn'ın danışmanı ve en gözde adamı 
olan) Hâmân'ı da {helâk ettik}. Andolsun ki Mûsâ onlara beyyi- 
nât ile gelmişti {yani, onlara dünyâda üzerlerine azâbın ineceği- 
ni haber vermişti, onlarsa o'nu yalanlamış ve dünyâda azâbın 
üzerlerine inmeyeceğini iddiâ etmişlerdi} de onlar o yerde bü- 
yüklendiler. Hâlbuki onlar ileriye geçemediler {yani, günâhları: 
rasûlleri yalanlamaları sebebiyle büyüklendiler}. 

ay^tekim, Onlar günâhlarını itirâf ettiler (Tevbe, 9/102) buyruğunda da, 
ra nâ me vcuttur, yani “rasûlleri yalanladıklarını kabul ettiler ve onla- 

kafir oldular” demektir. 
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Yine, Bunum Hurini 1 Rabb'leri günâhları sebebiyle onlara azâb gönderi- 
Menü (Şems. 91 f 14) buyruğunda da aynı ma nâdadır, yani "günâhları sebe- 
biyle* ıfadt-s: sâlıhleri yalanlamaları sebebiyle" demektir. 

Derim Biz her birini zenbi/günâhı ile yakaladık. Kimilerinin lya- 
ni. Lût qavminin) üzerine taş yağdırdık, kimilerini {yani, Sâlih, 
Şu'ayb, Hûd ve tbrâhîm qavmlerinil o sayha {yani, Cibril in çığlı- 
ğı! yakaladı. Onlardan kimilerini {yani, Qârûn ve arkadaşlarım! 
yere geçirdik, kimilerini {yani, NCıh qavmini ve Fir'avn qavnıini 
de suda boğduk. Allah onlara zulmetmiyordu {yani, günâhsızye 
re onlan azâblandırmıyordu). Fakat onlar kendi nefslerinezu 

mediyorlard ı. 


Bununla Allah Mekke kâfirlerini, Muhammed i (s.a) yalanlamamal 
için geçmiş ümmetlerin azabına benzer bir azâb ile korkutmaktadır. 

41. Allah'ın dûnundan/berisinden velîler {yani, uydurma ilâhlar. 

Uzzâ, Menât ve Hubel putları! edinenlerin meseli, kendine^ ^ 
yapan örümceğin meseli gibidir. Yuvaların en gevşeği ly 3 ’ 11, 
yıfıl ise elbette örümcek yuvasıdır {-işte putun zayılhğ* ^ ^ 

dir. Hattâ o, örümcek yuvasından da zayıft ı r-1 , eğeı bilse t 
kat bilmiyorlar}. 

me |c- 

Bununla Allah, putların zayıfsızlık ve güçsüzlüğüne bir örnek v 
te, putlara tapanların, sığınanların durumunu, korunmak/sığ ınr 

yuva yapan örümceğin durumuna benzetmektedir. ,^ r , 

Allah, Kendisinin dûnundan/berisindeıı her neye du ^ ^ 
sa {yani, putlara du‘â ettiklerini! muhakkak bilir v ( 
de ( azizdir, {emrinde hikmeti sonsuz} hakimdir. eI1 

İşte misâller. Biz bunları insanlara veriyoruz fy an1 ’ S .°^ a piy 0 ' 
put ile ilgili benzetmelerle Mekke kâfirlerine açıklan 1 ** ■ a q|ediP 
ruz}. Onları âlimlerden {yani, Allah’ın verdiği misâ 
kavrayanlardan} başkası aqletmez. 

Allâh göklerle yeri hakk ile halqetli {yani, onları nıa^ 1 ^ jş için 
boşuna bâtıl yere yaratmadı; mutlaka gerçekleşme jfl . 

yarattı \. Doğrusu şunda {yani, onların yaratılmasında!. i( ib- 

r Y an h Allah’ın tevhidini tasdîq edenleri için bit (l 
ret) vardır. . n a 

-h ’a sa 

Sana o kiıâbdan vahyolurıanı tilâvet et {yani, I İd ' ^ 


43. 


44. 


45 
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indirilen Qur’ân’ı okul, salâtı da iqâme et (yani, tam ve eksiksiz 
kıl}, çünkü salât fahşâdan {yani, mahiyetlerden) ve münkerden 
{yani, ma'rûf olmayan [uygun görülmeyen] şeylerden) alıkor 
{yani, inşân Allâh için namaz kıldığı sürece fahşâdan ve munker- 
den uzak kalır; namazda olduğu sürece bu işlen yapmaz }. Al- 
lah'ı zikretmek elbette daha büyüktür {yani, Allâh için namaz kı- 
lıp, O’nu anarsan Allâh da seni hayr ile anar. Allâh'ın sem anma- 
sı, senin namazda O'nu anmandan daha üstündür). Allâh {na- 
mazda} ne yaptığınızı bilir. 

46. Ehl-i Kitâb {yani, onların arasından îmân edenlerden olan Ab- 
dullâh b. Selâm ve arkadaşları) ile ancak en güzel yol ile muc e- 


le edin,... 

Buyrukta taqdîm vardır. Buna göre ma‘nâ şöyle olur. Sen onlara Qur ân 
ile söyleyeceklerini söyle ve onlara Qur’ân a dâir haber ver. 

...aralarından zulmedenler müstesna! Ve {yahûdîlerden zâli 
olanlara} deyin ki: "Bize indirilene de {yani, Qur ân a a ’j ıze 
dirilene de {yani, Tevrât’a da} îmân ettik. Bizim ilâhımız da ’ sızın 
ilâhınız da {yani, bizim Rabbimiz de, sizin Rabbiniz e ır • 
Biz ancak O'na teslim olanlarız" {yani, tevhîd ve ı as e ım 
edenleriz}. 

47 - {Ehl-i Kitâb'a beyân için: haber vermek için Tevrat'ı indirdiğimiz 
gibi} sana da böylece kitâbı indirdik... 

Sonra azız ve celîl olan Allâh Ehl-i Kitâb'dan [yahûdîlerden] iman eden 
Ab dullâh b. Selâm ve arkadaşların, söz konusu ederek şöyle buyurmaktadır: 

...Kendilerine kitâbı verdiklerimiz {yani, tbn Selâm ve arkada ? la ' 
n} ona {yani, Muhammed'in Qur’ân'ına, onun Allah tarafından 
gönderilmiş olduğuna} îmân {yani, tasdîq} eder er... 

Sonra Mekkeli müslümanları söz konusu ederek şöyle buyurmaktadır: 

—Bunlar arasından da ona îmân eden kimseler yardır {yan', 
Mekkeliler arasından da Muhammed in Quı an mm a 
geldiğini tasdîq edenler vardır). {Bilip tan, diktan sonra) üye leri- 
mizi {yani, Quıân âyetlerini) ancak {yahûdıler arasından) kafir ■ 
ler bile bile inkâr ederler. 
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zayıf bir yorumdur. (Redaktör: E.ö) 
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Vıne, Bunun Hurine Rabb'leri günâhları sebebiyle onlara azâb gönderi- 
verdi (Şems, 91/14) buyruğunda da aynı ma’nâdadır, yani "günâhları sebe- 

biyle" ifâdesi, sâlihleri yalanlamaları sebebiyle" demektir. 

40. Derken Biz her birini zenbiJgünâhı ile yakaladık. Kimilerinin {ya- 
ni, Lût qav r minin} üzerine taş yağdırdık, kimilerini {yani, Salih, 
Şu'avb. Hûd ve İbrahim qavmlerini} o sayha {yani, (.ibrîl in çığh 
ğıl yakaladı. Onlardan kimilerini {yani, Qârûn ve arkadaşlarını! 
yere geçirdik, kimilerini {yani, Nûh qavmini ve Fir'avn q avm ' nl 
de suda boğduk. Allah onlara zulmetmiyordu {yani, günâhsız ye 
re onlan azâblandırmıyordu}. Fakat onlar kendi nefslerine at 
mediyorlardı. 

Bununla Allâh Mekke kâfirlerini, Muhammed i (s. a) yalanlamama 
için geçmiş ümmetlerin azâbına benzer bir azâb ile korkutmaktadır. 

41. Allah'ın dûnundan/berisinden velîler {yani, uydurma ilâhlar, _ 
Uzzâ, Menât ve Hubel putları} edinenlerin meseli, kendine^ ^ 
yapan örümceğin meseli gibidir. Yuvaların en gevşeği {ynn 1 ’^^ 
yıfı} ise elbette örümcek yuvasıdır {-işte putun zayıfhğ 1 a ^ a . 
dir. Hattâ o, örümcek yuvasından da zayıftır-}, eğeı bilse 
kat bilmiyorlar}. 

Bununla Allâh, putların zayıfsızlık ve güçsüzlüğüne bir örnek ^ 
te, puüara tapanların, sığınanların durumunu, korunmak/sığ 1111 
yuva yapan örümceğin durumuna benzetmektedir. 

42. Allâh, Kendisinin dûnundan/berisindeıı her neve du d ..^ 011 - 
sa {yani, putlara du‘â ettiklerini} muhakkak bilir vt 
de} azizdir, {emrinde hikmeti sonsuz} hakimdir eI) 

İşte misâller. Biz bunları insânlara veriyoruz {yani, yap 1 ' 0 ' 
put ile ilgili benzetmelerle Mekke kâfirlerine açıklama ^ ^| e( jjp 
ruz}. Onları âlimlerden {yani, Allah'ın verdiği misalle 
kavrayanlardan} başkası aqletmez. k 0 şii 

Allâh göklerle yeri hakk ile halqetti {yani, onlan 11 m k , - jş id 11 
boşuna bâtıl yere yaratmadı; mutlaka gerçekleşecek jn . 
yarattı}. Doğrusu şunda {yani, onların yaratılmasını a ■ j.ib- 

fer {yanı > Ahâh'ın tevhidini tasdıq edenler} için bir a ) < 

ret} vardır. 

Sana o kitâbdan vahyolunanı tilâvet et {yani, Ehl ' ^ 


43. 


44. 


45. 
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indirilen Qur’ân'ı oku}, salâtı da iqâme et {yani, tam ve eksiksiz 
kıl}, çünkü salât fahşâdan {yani, mahiyetlerden} ve münkerden 
{yani, ma'rûf olmayan [uygun görülmeyen] şeylerden} alıkor 
{yani, inşân Allâh için namaz kıldığı sürece fahşâdan ve münker- 
den uzak kalır; namazda olduğu sürece bu işleri yapmaz }. Al 
lâh ’ı zikretmek elbette daha büyüktür {yani, Allâh için namaz kı- 
lıp, O'nu anarsan Allâh da seni hayr ile anar. Aüâh'ın seni anma- 
sı, senin namazda O'nu anmandan daha üstündür}. Allah {na- 
mazda} ne yaptığınızı bilir. 

46. Ehl-i Kitâb {yani, onların arasından îmân edenlerden olan Ab- 
dullâh b. Selâm ve arkadaşları} ile ancak en güzel yol ile mücâde- 
le edin,... 

Buyrukta taqdîm vardır. Buna göre ma'nâ şöyle olur. Sen onlara Qur ân 
ile söyleyeceklerini söyle ve onlara Qur’ân'a dâir haber ver. 

...aralarından zulmedenler müstesna! Ve {yahûdîlerden zâlim 
olanlara} deyin ki: “ Bize indirilene de {yani, Qur’ân'a da} ’ ^in- 
dirilene de {yani, Tevrât'a da} îmân ettik. Bizim ilâhımız da, sızın 
ilâhınız da {yani, bizim Rabbimiz de, sizin Rabbiniz de} ır ır. 
Biz ancak O na teslînı olanlarız’ {yani, tevhîd ve ihlâs i e iman 
edenleriz}. 

47 - {Ehl-i Kitâb'a beyân için: haber vermek için Tevrât'ı indirdiğimiz 
gibi} sana da böylece kitâbı indirdik... 

Sonra azîz ve celîl olan Allâh Ehl-i Kitâb'dan [yahûdîlerden] îmân eden 
dullâh b. Selâm ve arkadaşlarım söz konusu ederek şöyle buyurm ta 

Kendilerine kitâbı verdiklerimiz {yani, Ibn Selâm ve arkadaşla 
n} ona {yani, Muhammed'in Qur’ân’ına, onun Allâh tarafından 
gönderilmiş olduğuna} îmân {yani, tasdîq} ederler... 

S °nra Mekkeli müslümanları söz konusu ederek şöyle buyurmaktadır: 

•■■Bunlar arasından da ona îmân eden kimseler vardır {yoni, 
Mekkeliler arasından da Muhammed'in Qur’ân'ının Allah tan 
geldiğini tasdîq edenler vardır}. {Bilip tanıdıktan sonra} a yeden - 
mizi {yani, Qur’ân âyetlerini} ancak {yahûdıler arasından} kafir- 
ler bile bile inkâr ederler. 

’ 2a yıf bir yorumdur. (Redaktör: E.Ö) 



in (s.a) nebi olduğunu, Our ân'ın da Allah 

tu bilirler 

w. Sbi fGJ Muhammed.l bundan lyanı, Qur ân danl önce bir ki 
okumuş değildin ı« sag elinle de onu yazmamıştın lyanı, ey 
haromed. şayet sen daha önce kitâb okumuş yâhûd onu y 
birisi olsaydın, yahûdiler hiç kuşkusuz Bunu ken ı *p n I 

dı* diyeceklerdil. O zaman bâtıl söyleyenler lyanı, ya ancı ^ 
hûdflerden kâfir olanlar) elbette şiibbe ederlerdi ^ am ’ ^ ta 
hammed senin hakkında şiibheye düşerler ve n ^ umasın ı 
niteliklerini bulduğumuz kimse ümmıdir. Ne kita 
bilir, ne de eliyle yazar” derlerdi) . r 

Sonra Tevrât ehlinden îmân edenleri söz konusu edere k şöy 
maktadır. ^ 

49. ffiy Muhammed,) aksine o, kendilerine {Tevrât ile) ^ ~ğü S lerir ı- 
olanlann {yani, Abdullah b. Selâm ve arkadaşla) 1,1111 nıeC nn k>- 
de lyani, qalblerinde) apaçık âyetlerdir lyani, 0 j ) j u ğun a 

tâb okumasını bilmeyen, eliyle yazmayan ümnıî ^ a ı a n 

dâir apaçık alâmetlerdir). Âyetlerimizi lyani, 1 tA ,a onU yazın 3 ' 
Muhammed'in kitâb okumasını bilmeyen, elivp i ^ nca k 70^ 
mış olan ümmî birisi olduğuna dâir âyetlerimizi) ar 
lyani, yahCıdî kâfirleri) bile bile inkâr edeı jurıin 111 ' 

Çünkü Tevrât' ta nitelikleri yazılı olduğu hâlde Muhamınt ^Hinler ^ 
nu gizlediler ve inkâr ettiler. İşte Allâh'ın, Âyetlerimizi anca 
bile inkâr eder buyruğu bunu dile getirmektedir. ^ .0 ril- 

50. {Mekke kâfirleri) dediler ki: “ Üzerine Habbindı n a> t jjğ e r raSl1 ' 
meli değil miydi" {yani, “Muhammed'in ü/ei i>“ 1 , t>l j re ceği^^ r 

lerinqavmlerine getirdikleri gibi Babbinden hi /( b 
ler/mu‘cizeler indirilmeli değil iniydi)? {t tn!*» 1 •'< ( | j j er se l ,un 1, 
ancak Allah'ın indindedir/yanındadıı lyan' 1 1 jjir ı^ 2 ' 1 ' 
gönderir, benim elimde değildir), den an< al at 
[uyanayım). ” üy0 r: 

Allah, Nebi'den mu'cize taleb edenlere hitabım şnyl*' slll< 1 fa&ğL 


Kendilerine karşı okunup duran {ve içinde nııet J ^ ^ 

kilerin de haberi bulunan) sana indirdiğim ^ frn^ *■ 
Qur'ânl onlara yelmedi mi? Sttbhe yok ki i )llli 


29. ANKEBÛT SÛRESİ 

W" — > -* 

Fakat on, at Qur'ân', yalan, addar. Bunun için Aliâh'tn şu buyruğu nazü 

De ki: "Benimle sizin arantzMşâhido^akAim^^^ 

nurda Allah'tan daha üstün bir 5^‘ d ° d Xfdîq edip, 

olanı bilir. Bâtıla imân edip iyaru, Şe küfredenler, işte onlar 
Allah'a lyani. Allah , n tevhîdtn, mkar tlel küfredene rş 

hüsrana uğrayanların ta kendileridir. 

1 •* 1 <*/J 


du: 

52 


hüsrana uğrayanların ıu 

53. Ve (alay etmek ve yalanlamak üzere) senden orfh çubuent 

Ayet, en-Nadr b. el-Hâris hakkında mm, S tm 8 ^ fc|> gt ,„r 

mek için-, grimize taş çafcocafc isterlerbuy- 

nfâl, 8/32) demişti. Bunun üzerine, Ve sende 

ğu nazil oldu. , . „_ı 

. roûı i //, • h j r v âde olmasa idi, (onların acele ge 
...Eğer (âhirette 588 , belli bir vaae o dbette gelirdi. An- 

meşini istedikleri! azâb (dünya . üzerlerine ininceye 

dolsun onlar farkında oünnteıny 81 ' 1 ^ 589 kt ,ndilerınean- 

kadar bilmeyecekleri bir şekilde ahırette azan 

sızın gelecektir. b e| . Hâris send en 

rX‘n>"^ 

Sonra "le, günü konaklayacaklar, yerleri haber vererek şüyle 

İrmaktadır: , . 

55 - {Onlar ateşte iken) o giin azâb onları hem üstler inden, 

larınuı altından bürüyecektir... t 

y ine, Onların üstlerinde de ateşten dile getirilir. 

kalar vardır (Ztimer, 39/16, buyruğunda da ayn, durum ur F 

Bu da onlar,,, cehennem ateşinin ik, tabakas, (katman,, arasmda kala- 

^ an anlamına gelir. 

19 ^^e’nin âhirette olduğu" yomımı, su götürül. (R fR ec jaktör: E.ö) 

^âbın, âhirette ansızın gelmesini izah etmek zoı 


54. 
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-Wr (cehennem bekçileri onlara 1 şöyle diyecektir: "Yapmakta ol- 
dudunuzu (yani, küfr ve yalanlamanın cezasını) tadın." 

56. Ey o imân eden kulları m!. . . 

Am. Mekkeli zayıf müslümanlar hakkında inmiştir. 

...(Eğer Mekke'de imânınızı açığa vurmakta zorlanıyor iseniz.! 
kuşkusuz arzım (yani, Allah'ın Medine'deki arzı) geniştir lyani. 
dar değildir). O hâlde yalnız Bana ibâdet edin lyani, hicret edip 
Medine'de açıkça Benim vahdaniyetimi ortaya koyun). 

Sonra hicret etmeleri için onları ölümle korkutarak şöyle buyurmakta 

dır: 


Her nefs ölümü tadıcıdır. {ölümden) sonra {âhirette} Bize döndü 
rüleceksiniz, {Biz de amellerinizin karşılığını size vereceğiz)’ 

Sonra Allah Muhacirleri söz konusu ederek şöyle buyurmaktadır. 

îman eden ve sâlih amel işleyenleri Biz elbette cennette 
nehirler akan köşklere yerleştiririz {yani, onları orada 
nz); öyle ki onlar orada hâlidler {yani, cennette asla ölm 
Amel işleyenlerin ecri {yani, karşılıkları) ne güzeldir. 

Onlann niteliklerini belirterek şöyle buyurmaktadır: 

59 . Onlar ki {hicretin zorluklarına) sabrederler ve {hicıct 

Rabb lerine tevekkül ederler {yani, O na güvenirleı • ^ 

Zira, onlardan herhangi biri Mekke'de iken, "Ben Medine'ye h |CI ^ bir 
cegim ama orada benim ne malım, ne de geçimimi sağlayabil^ J ... 

alanım var” derdi. Bu sebeble Allâh ibret almaları için onlara şoy e 0 

mektedir: . 

{Yeryüzünde} kendi rızqını {beraberinde! taşımaya" " 0 lO iv 
canlı {veya kuş} vardır ki {o canlılar yoluna koyulun lli 0 e nz<l' 
ları rızqlandırır, {Medine'ye hicret ettiğiniz. ıaqdinh , ll | ;1 ,nay a ’ 
landırır ve O {onların, "Medine'de harcayacak biış‘ N 
cağız şeklindeki sözlerini işiten} semidir, t dînidir 
Arkasından Allâh Nebî'ye hitâb etmektedir: pn 1 

61 ‘ Arıdulsun ki onlara {yani, Mekke kâinlerine), ’° k [*'' ' s0 rs“' h 

baUfetti/yarattı, güneşi ve ayı kim masaldım kıldı • - k prd "■ 

onlar elbette “ {Onları yalnız başına} Allâh {yarattı) a y 
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63. 


64. 


O hâlde nasıl yüz çevirip döndürülüyorlar {yani, neye dayanarak 
Benim tevhidimi yalanlıyorlar}? 

Sonra tekrar, hicrete teşvik ettiği, "Medine'de harcayacak birşey bula- 
mayacağız” diyenleri söz konusu ederek şöyle buyurmaktadır. 

62. Allah kullarından dilediği kimseye rızqı yayar {yani, genişletir}, 
hazan da ona daraltır (yani, onun rızqını kısar}. Kuşkusuz kı Al- 
lah her şeye alimdir {yani, kime geniş nzq vereceğini, kimin de 
rızqını kısıp daraltacağını çok iyi bilir}. 

Andolsun eğer onlara {yani, Mekke kâfirlerine} "Semâdan bir su 
{yani, yağmur} indirip, onunla yeri ölümünden sonra dirilten 
kimdir?” diye sorsan, onlar elbette, “{Bunu yapan} Allah'tır der- 
ler. {Onların bunu ikrar ve itirâf etmeleri dolayısıyla} "Allah a 
harndolsıın” de. Fakat onların çoğu {Allâh’ın her şeyi tek başına 
yarattığını ikrar ve kabul etmelerine rağmen Rabb lerinın tev ı 
dinil aqletmezler. 

Bu dünyâ [yakın] hayât ancak bir lehv ve oyundan {yanı, batıl- 
dan) ibârettir. Âhiret yurduna {yani, cennete} gelince, ası yat 
{yurdu} işte orasıdır, {çünkü orada ölüm yoktur}, bilmiş o arı, 
{fakat bilmiyorlar}. 

AHâh, Mekke kâfirlerinin ibret ve öğüt almaları için onların başına ge 
* en hâdiseden hareketle buyuruyor ki: 

65 - Onlar {yani, Mekke kâfirleri} gemiye bindiklerinde dini yalnız Al- 
lah'a hâlis kılanlar {yani, yalnızca O’nu tevhîd edenler} olara 
O'na yalvarırlar. Onları karaya çıkarınca da bakarsın kı onlar or- 
tak koşarlar (yani, denizde iken tevhîd ettikleri gibi O nu tevhıd 
etmezler}. 

Böylece kendilerine verdiğimize nankörlük ederler {yani, kendile 
rini belâdan, suda boğulmaktan kurtarıp esenliğe kavuşturarak 
onlara ihsân ettiğimiz âfiyet ve esenliğe -inkâr ederek küfre sap- 
lanmamaları ve nankörlük etmemeleri gerekir eıı naı ^ or ^ 
ederler} ve {ecellerinin sonuna kadar} yararlanır ar. a ın le 
çekler. 

l Yakında bilecekler ifâdesi] bir tehdîddir. 

Sonra Allâh ibret almaları için onlara öğüt vermek üzere şöyle buyur- 
maktadır: 


66 . 



ff tuttu çemberinde insanların zorla kapılıp götürül- 

fdg HU,. kendilerine güvenli, kutsal bir belde yaptığıma 
l . u Ti/r 8111 * c!ra ® ann ^ a bulunanlar öldürüldükleri, esir 

ji . , 1 ®® n on ^ an savunuyorum. Benden başkasına 

.. * . er * ® en onlan nzqlandırıyorunı. Durum böyle 

u*n müsluman oldukları taqdirde onlara düşmanlarım musallat 
eder mıyım hiç)*.. 


Ayn. Kureyşü el-Hâris b. Nevfel hakkmda inmiştir. 

Bemen bir buyruk da. e|.Qasas sûresi nde (57. âyet) geçmektedir, 
maktadır on * an n nelere ibâdet ettiklerini beyân ederek şöyle buyur- 


68. 


69 . 


dâir O* imÛn edİp ,yani ' Şeytân*" Allah'ın ortağı olduğun; 
, C ln * tasdîq edip} Allah'ın ni'metine (yani, açken onlar 
, .. korkularından kurtarıp güvenliğe kavuşturmasın 

ni'mmi • e ^ erek} küfr [nankörlük] mü ediyorlar (yani, niçin bt 
enn Rabbine imân edip O'nu tasdîq etmiyorlar}? 

lcar ^ llAll ^h üzerine yalan uydurandan veya kendisin t 
olahîU^T’ tev ^ c ^ S e Hnce onu yalanlayandan daha zâlim kim 
tevhîıV - ^ unc * an daha zâlim kimse olamaz}. Kâfirleri y 3 * 11, 

edenler} için cehennemde kalacak yer mi yok ?! 

Uğrumuzda cıhâd edenleri (yani, Allah için hayr işleyenleri - 

^ bcllZCri bîr hıı\m»Lr A „ t r .» i Pi 


^uruerı lyanı, AJJah irin hayr işle; 
oıektedir. * ^' r buyruk da Hacc sûresi nin ( 78 . âyet) son 


ılarında g e( 


kak vl^An^u y oPanmıza (yani, dînimize} hidâyet eyleriz. M 1 
herdir. ** mu ^ n ^ er ^ e (onlara yardımcı olmak suretiyle! 


Muha 


ben 


I 
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mekkî, 60 Ayet 

Rahmân, Rahim Allah'ın Adıyla 
1 . Elif-Lâm-Mîm. 

2-4. Rûmlar mağlub oldular {yani, Farslar, RûmJara gâJib geldiler}, 
yakın bir yerde {yani, Ürdün ve Filistin topraklarında: Ezriât'ta}. 
Onlar { yani, Rûmlar} bu yenilgilerinden sonra {Farslara} gâlib ge- 
leceklerdir, bıd'ı sinin {yani, beş yâhûd yedi yâhûd dokuz yıl} için- 
de. {Farsların Rûmlara gâlib gelmesinin} öncesinde de, {Rûmlann 
Farslara gâlib gelmesinin} sonrasında da emir Allah'ındır. Ogün 
mii ’minler sevineceklerdir. 

Parslar Rûmlara/ BizanslIlara gâlib gelince Mekke kâfirleri sevinmiş ve 
?°yle demişlerdi: “Bizim gibi kitâbsız olan Farslar, sizin gibi kitâblı olan 
mlara gâlib geldiler. Farsların Rumları yendikleri gibi biz de sizi yenece- 

mü> Bet * İr § ünü müslümanlar Mekke kâfirlerine gâlib geldikleri gibi, Nebi ve 
rnınler Hudeybiye’de bulundukları sırada Rumların Farslara gâlib geldi- 
aberi ulaştı. Müslümanlar da bundan dolayı sevindiler. İşte, Ogün mü'- 
ln er sevineceklerdir buyruğu bunu işâret ediyor. 

5 - Allah 'm yardımıyla. O dilediğine yardım eder... {yani, Allâh Fars- 
lara karşı Rûmlara yardım etti, Bedir günü de müşriklere karşı 
müminlere yardım etti}. 

Sorc j Ebû Muhammed dedi: Ben Ebu'l-Abbâs Sa'leb'e bıd've meyyife dâir 
kad Uni da ?öyle decli: " Eıd‘, ‘üçten dokuza kadar’, meyyif ise ‘birden beşe 
0n ardlT ‘ Ba zan da bunların biri diğerinin yerine kullanabilir ve dolayısıyla 
n ifâde ettiği anlamı beriki ifâde edebilir.” 

—O {mülkünde Kendisine karşı konulamayan} azizdir, {mü’min- 
leıe yardım etmek süreliyle onlara karşı} rahimdir. 

0 

Allah'ın va'di. Allâh {Rûmlann Farslara gâlib geleceğine dâir} 

Va dinden caymaz... 

gelec e ÜntCÜ All;ıh bu sûrenin başında mü’minlere, Rûmlann Farslara gâlib 
8lni ’ Onlar bu mağlûbiyyetlerinden sonra gâlib geleceklerdir buyruğu 
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ile \ a iletmişti. İşte, Allah 'ın va'di. Allâh va'dinderı caymaz buyruğu buna 

işaret ediyor. 

...Fakat imânların çoğu {yani, Mekke kâfirleri} bilmezler. 


Onlar dünyâ hayât’tan birzâhir bilirler {yani, mesleklerini, işleri 
için başvuracakları yolları, ekinlerinin ne zaman olgunlaşacağı- 
nı, dünyâlarının düzelmesi için geçimleri husûsunda neyin elve- 
rişli olduğunu bilirler}. Fakat âhiretten yana ğâfil olanların ta 

kendileridirler. 

Ahirete imân etmediklerinden ötürü böyle nitelendirilmişlerdir. Arka 
smdan ibret almaları için onlara öğüt vererek şöyle buyurmaktadır: 


8 . 


ve 


Onlar kendileri hakkında düşünmezler mi? Allâh gökleri, yen 
aralarında olanı ancak hakk ile yarattı {yani, Allâh bunlar ı boş*’ 
na, amaçsız olarak yaratmadı, gerçekleşecek bir iş için y aratl,i 1 
belli bir süre ile (yarattı) {yani, göklerin ve yerin sonunda var 
cakları nihâî bir süresi vardır ki bu da qıyâmet günü dür}. ^ Il< , 
ların çoğu {yani, Mekke kâfirleri} ise {ölümden sonra dirilt **^ 
sûretiyle} Rabb'lerine kavuşmayı inkâr ediyorlar {yani, onun g 
çekleşeceğine inanmıyorlar} . 


Allâh onları korkutarak şöyle buyurmaktadır: 

9. Yeryüzünde gezmezler mi ki, kendilerinden önce geçen la in ’d ^ 

önceki ümmetlerin} âqıbetinin nasıl olduğuna baksınlaı ı 
ların âqıbeti dünyâ hayât'ta azâba uğratılmak olmuştur^ ^ 
{yani, geçmişteki ümmetler} quvvet bakımından banlan , ^ 

ni, Mekkelilerden} üstün idiler. Onlar yeri siırıip, altüst 1 
bunların yeri îmâr ettiklerinden {yani, Mekke kâfırlerın'U 
yaşadıklarından} daha çok îmâr ettiler {yani, yen üzüm 1 
lar}. Rasûlleri onlara {yani, geçmiş ümmetlere} apaü ' 
gelmişlerdi {ve onlara azâbın durumunu haber vernm 
lâh onlara zulmetmiyordu {yani, onları günahsız > tU 
dırmıyordu}. Fakat onlar kendi nefslerine zulmettik '■ 

Sonra kötülük edenlerin {yani, şirk koşanların} âqıb<-"' \ .ğ L >rWİ 
azaba uğratıldıktan sonra} kötü oldu, çünkü Allâh '" 1 l * la d ı- 
ünyâda kendilerine azâb gelmeyeceğini söyleye* ^ 

ar. Üstelik onlarla {azabın gerçekleşmeyeceğini sö\k> 

da ederlerdi. 
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1 1 . Allâh yaratmayı başlatır, sonra onu iâde eder {yani, Allâh insan- 
ları ilk defa yarattığı gibi, ölümden sonra da âhirette onları dıril- 
tecektir: tekrar/ikinci defa yaratacaktır}. Sonra da {âhirette} O na 
döndürüleceksiniz {ve O da size amellerinizin karşılığını verecek- 
tir}. 

12. Sâ'at'in qıyâm edeceği {yani, qıyâmetin kopacağı} gün mücrimler 
{yani, Mekke kâfirleri}, {meleklerin şefâ'atinden} umıdlerını ke- 
seceklerdir. 

13. Onların {melekler arasında} ortak koştuklarından şefaatçileri 
bulunmayacak {yani, onlara şefâat etmeyecekler ve orta 
koştuklarını inkâr edeceklerdir {yani, melekler kendilerine iba- 
det edenlerden uzak olduklarını açıklayacaklardır}. 


14. 


Sâ'atin qıyâm edeceği {yani, qıyâmetin kopacağı} gün, işte o gü 
{hesâba çekildikten sonra kimi cennete, kimi cehenneme} ayrı- 
lıp dağılırlar {ve bir daha ebediyyen bir araya gelemez er}. 

Arkasından Allâh her iki kesimin kalacakları yerin durumunu haber 


v ermek üzere şöyle buyurmaktadır: 

15. îmân edip sâlih amel işleyenlere gelince, onlar bir bahçede {yanı, 
bahçelerde: cennette} sevinirler. {Onlara orada ikram olunur, 
ni'met içerisinde yaşarlar.} 

{Allah'ın tevhidini inkâr ile) küfredip, Ayetlerimizi , {yani, 
Our’ân'ıl ve âhirete kavuşmayı lyanı, ölümden sonra ır ş y 
lanlayanlara gelince, işte onlar azâbda hazır tutu ur ar. 

Akşamladığınızda {yani, akşam namazı ile yatsı nam^ı vak^ 
de} ve sabahladığınızda Allâh'ı tesbîh edin {yanı, Allah ıç 
maz kılın}. 

Göklerde ve yerde hamd yalnız O 'nündür {yani, g öWerd ^^ 
ler, yerde müminler O'na hemdeder}, gündüzün sonunda : {ya , 
ikindi namazında} ve öğle vaktine vardığınızda {yanı, ogle 
zında} da (Allâh i tesbîh edin). 

Ölüden diriyi {vani, insânları, diğer canlıları ve ^an ölü olan 
nutfeden} çıkartır, diriden de ölüyü {yanı, ınsaniardan dıger y 
vanlardan ve kuşlardan da nutfeyi} çıkartır. Arzı da ölümünden 
sonra {su ile} diriltir {ve onunla otları yeşertir. İşte arzın diriltil- 
mesi budur}. İşte siz de {ey Âdemogulları qıyamet gunu arzdan} 


16. 


17. 


18. 


19. 
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böyle {yani, tıpkı otun su ile yerden çıkarılması gibi} çıkarılacak - 


siniz . 


20. O'nun {yani, Rabbinizin} âyetlerinden {yani, -siz O'nu görmesi- 
niz ve san'atını tanımasanız da- birliğinin alâmetlerinden, » 
de sizi {yani, Âdem'i} topraktan {yani, çamurdan} yaıatmışoı 
sidir. Sonra da siz {Âdem'in zürriyyetinden} biı beşi ı oluna 
{arzda} intişâr edersiniz {yani, arzda/yeryüzünde yayılırsınız 

^ 4 O /Oftl 

Azız ve celîl olan Allah Teâlâ'nın, Ve rahmetini neşreder (Şura, 
buyruğunda da neşr kelimesi, “yayma” ma'nâsında kullanılmıştır. 

O'nun âyetlerinden {yani, -görmeseniz dahî- tevhidini 
sinden başka ilâh olmadığını bilmenizi sağlayan 
den} biri de, sizin için nefslerinizden {yani, birbirinin 1 n^ ^ 
leri ile sükûn bulacağınız ve aranızda {yani, sîzler e t ş 1 ^ 
sında} muhabbet ve {arasınızda bir akrabalık bulunma». 
merhamet kıldığı eşler yaratmış olmasıdır. Muhakka 
tefekkür eden {yani, Allah'ın tevhidi hakkında 'biti » | j^ re tler 

hır tnnhihilr irin n\ıotlor Ivani QÖ7İ1 PPCPH hUSUS 


21 . 


22 . 


bir topluluk için âyetler {yani, sözü geçen 

vardır. 

O'nun âyetlerinden {yani, yüce Rabbinizin biı Jf , yara- 

ile bilmenizi sağlayan alâmetlerden} biri de. gokU • 1 
tılması {ki siz de bunu biliyorsunuz) ile... 

Nitekim Allah'ın, Andolsun ki, onlara "Gökleri ve vt k> [ ıına tx".- 
sorarsan, elbette "Allah" diyeceklerdir (Zümer, 39/38) buyruğu <■ 1 

...dillerinizin {Arabca, Acemce ve daha başka » ' ‘ ~ Leb- 
lerinizin {beyaz, kırmızı ve siyah gibi} farklı ol '• 

bunlarda {yani, sözü edilen bu husııs ^ 1 ^ 


zemektedir. 


lâh'tan başka ilâh olmadığı husûsunda) âlimi < 

fazlındaki 


ni, ibretler} vardır. 

23. Geceledin ve gündüzün uyumanız ve O n : < 


ütfa ^ f 


atım 


ve 


v*l*‘ 

\tu 


24. 


{rızq} aramanız da O’nun âyetlerindendir lymu M Jend ır 
dâniyyetini bilebileceğiniz yüce Rabbin alâmeti' ru te' - 

hakkak bunlarda, {verilen öğütleri} işiten {ve R*- k ^ 
eden} bir topluluk için âyetler {yani, ibretleri va jr ^ u ium 


korku ne {rahmetini: yağmuru} ümidle dü. 


arazide 
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... tüieri arasından} size şimşeği göstermesi de, 

kimselere gok g . indirerek yeryüzünü ölümünden 

semâdan bir su {yanı, yag yeşerterek} canlandır- 

sonra onunla (yani, 

« da Onun alametlerinden- 

hî- san'atı ile Rabbin tevhidin, bılebıleceg.n.z 

dir}... 

Bunun bir benzeri de Ra d sûresi ndedir (1 ^ nalını kulla- 

...Muhakkak kunda (yani, sözü *^ 5“. 

^„ ly ani, Allahtan gele, .ler.aqled p Onn.evh 

lu ,uk için âyetler (yani, — - ^ ^ ^ ^ jfe 

25. Göklerin ve yerin {yanı, yedi se Y 

fari,,, o, mas, da kâimdirler" |durmakta . 

İbn Mes'ûd, “Gökler de, yer de dıreks 

riar] demiştir. m tevhîdin i bile- 

...O'nun âyetlerindendir (yanı, san^ ^ ^ çagmşla f ağırın- 

ceginiz alâmetlermdendır}. sa hradan (kayadan! sura 

ca (yani, İsrafil Beytu 1-Maqdıs hemen yerden çıkıverır- 

üfiirüp de Allah’ın emri ile çağırdığında) 

SmU •. Hüpnlerde Allâh'ınvahdâniyye- 

lşte Allah ın san alı olan bütün bu zı re ^ vardır, 

i hakkında düşünüp ibre, almayı gere «ren bu ^ rmakla d,r : 

Sonra Aüâh. zâtm.n azame.ini dile yerdeki cl „„ler, 

26. Göklerle yerde olanlar lyani, gökler pd enler) O'nundur {yani, 
insanlar ve Allahtan başkasına . »ülkündedMert. Hepsi 
onların hepsi O nun kufiarı verde bulunan bütün yaratık- 
O’na qânitlerdir { yanı, gökler kabul ederler. Allâh m 

lar Allah a ubûdiyyetlerinı lkrar ' kend ilerini yarattığını, 

Rabb'leri olduğunu, hiçbir şey J )ümIerinden sonra âhirette 
sonra yaratmayı iade edeceğini. 

tekrar diriltileceğim kabul ederlerb ^ oa „ r|yani , yarat . 
Halqı ibda eden sonra da onu te r ülarak başlatan ve henüz 

mayı -kasıd Adem yaratan, sonra yaratmayı iâde 

bırşev değilken onları ıJk j ; ^hirette tekrar onlan diriltecek 

edecek olan: ölümlerinden sor ‘ rd alaydır lyani, ey kâfirler siz, 

olan O durl ve bu O na, (sizce) 


27. 
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ölümden sonra diriltmenin, hiç yoktan yaratmaya göre daha ko- 
lay olduğunu itiraf edersiniz}... 

Onların nutfe olarak yaratılmaya başlanması, sonra aleqaya, sonra hır 
çiğnem ete dönüştürülmesi, sonra kemikleri oluşturup onlara et giy. 
mesi de, ilk yaratma için verilen misâlin kapsamı içerisindedir. İşK A 
şu buyruğu da bunu anlatmaktadır: 

...Göklerde ve yerde en yüksek mesel O'nundur {yani, o şanı j» ^ 
ve mübarek olan, ortağı bulunmayan bir ve tek Rabdir , O 
künde} azizdir {-çünkü onlar, “Allâh ölümden sonra diri tn ^ ^ 
qâdir değildir” diyorlardı-}, {emrinde: ölümden sonu 


hükmünde} hakimdir. 


kâfirleri. 


28. Size kendi nefslerinizden bir misâl {yani, ey hür Kurt \ ş 
size bir misâl: kölelerinizden benzer bir durum! getm 1 

Âyet, Kureyş kâfirleri hakkında inmiştir, çünkü onlar ihrama ^ u . 
vakit, Lebbeyk lâ şerike lek, illâ şerike huve lek, temlikııhû re mâ ^_ ın . 

yur emrine geldim. Senin hiçbir ortağın yoktur, Sana âit olan bit or .^ n 
da. Sen ona da, onun mâlik olduğuna da mâliksin] diyorlardı. 

Allâh, Size kendi nefslerinizden bir misâl getirdi buyurmaktadır 

...Size rızq olarak verdiklerimizde {yani, mail ani. ı ^ v .ı 

mâlik olduklarının {yani, kölelerinizin! >/-< 

ni, o rızqta} hep birlikte eşit olmayı ve kendim- £•■ v 


om" 1 '- ^ isiniz İV®" 

korktuğunuz gibi onlardan da korkmayı kabul eıU ^ ıklan p 

ni, öldükten sonra hür mirâsçılanmzın size mn a v - ^ 
bi, kölelerinizin de size mirasçı olmalarından k- 

eder misinizi?... 

Bu suâli sorması üzerine Nebî'ye, “Hayır" diye cevâb o ^ 

kendilerine, “Peki kendi mallarınızda ortaklığı hoş görmez ki ^ 

Allâh a nasıl ortak koşabiliyorsunuz?” dedi. Bunun üzerini 

veremeyip sustular. , | h ,r 

Müşriklerin telbiyede, yani “Senin bir ortağın yoktu. v . 

ortak dışında. Sen ona da, onun mâlik olduğuna da mâ ok. 

kasdettikleri ortaklar, meleklerdir .590 

° 90 Bu kısa paragrafın. âyetin ilk kısmının tefsirinde, ihrama girdıKie 
er * telbiye nakledilirken zikredilmesi daha uygun olurdu L 1 
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.. . ...... Rasûlü) -O hâlde nasıl kölelerinizin size mirâsçı 

^ {Allah'ın verdiği misâlleri, «W» ,ve O'nu levhid eden, 

bir qavme âyetleri böylece açıklarız. 

Allah onlara ögü, verip, öylece hanı, almada Anmakladır- 
29. Aksine zulmeden, er. 'O'-n orlagı old^n ££%£ % 
hiçbir ilme dayanmaksızın I ı gay hidâyet verebiliriyim, Al- 
lâh'm dalâlete düşürdüğü kw \ seyek ". Rinl tevhîde iletebilir}? 
lâh'ın tevhidinden uzaklaştırdığı karşı onları kimse 

Onlar için hiçbir yardımcı olmaz lyan, Allah * 

30. r^ekke kâfirleri 

sen Rabbini levhid e, vel yiUunuha nrfolarak, A ,_ 
bir şekilde Allah'a teslim olma su (yani. Islâm dînine: 

tahin insanları üzerinde yarattığı fitratma lyan 

tevhide) iqâmeet... Hani Rabbin Ademoğulla- 

Sonra da Âdemoğulları'ndan mısa a • ••• ^ mian kendilerine şâhid 
i ndan, onların sırtlarından zürriyyetlerını a “£ ve t (Rabbimizsin şâ- 

luiup, “ Ben sizin Rabbiniz değil miyim ; ' O 4 " 50 tanıdılar}. (A‘râf, 

w dizr dediler [O nnn rubûbiyyetini kabul edip O nu 

. Girmek söz konusu değildir lyani. Al- 

...Allah'ın yaratışını değiştirme* başkasıyla degıştır- 

lâh'ın dîni olan İslâm î: tevhidi k > ’ • tevhî d dosdog- 

mek imkânsızdın. Dosdoğru din , Me kke kâfirle- 

m dinin kendisidirl- fakat insanların çoğu ly 
ri, lAllâh ın levhidinıl bilmezler Kcndisi '„e dön- 

Sonra Allah Teâlâ Mekke kâfirlerine, kufr 
"Weruu ve namaz lulmalannı emrem: tevWde dönünl O'nn 

31-32. O'na dönenler olarak iyani. ku r âmeedin {yani, tam ve 

ırri^ü edin 'yanı. On dan kor un ’ 0 dînlerini parça parça 

eksiksiz kilini iv müşriklerden ° r „ı avan diğer dîn mensûb- 
edenlerden lyani. ^ e ^° a ^n^dan \ yani, dînde hizible- 

lanndan) {oIma\ın|,/ırLöiö - cS w*, benzeri dinlere tutunan- 

şenlerden: yahûdi. hrisoyan. mecus. ve benze 
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lardan} {olmayın}. Bununla beraber her hizib {yani, her dîn men- 
sûbu} ellerinde bulunandan memnundur {yani, tutturduklan 
yoldan, dîn diye kabûl ettikleri şeyden hoşnuddurlar}. 


33. İnsanlara {yani, Mekke kâfirlerine} bir sıkıntı {yani, açlık ki 
yağmur yağmaması sonucu yedi yıl süren kıtlıktır-) isabet el 
hemen Rabb'lerine yönelenler olarak O'ııa dıı â ederler ı> anl 
men O'na dönüp üzerlerindeki bu sıkıntıyı gidermesi itin t 

ederler}... 

Nitekim Allah onların böyle bir durumda, Rabbınıiz! İ J zerimi 
bı {yani, açlığı} aç {yani, gider}. Kuşkusuz biz îmân edenler olmağı- 
44/12) dediklerini bildirmektedir. 

...Sonra onlara indinden bir rahmet tattırsa {yani. n ’ m \ nın£ j a 
mur verse}, bakarsın ki onlardan bir fırka idarlık /a,r ^^ ^ 
O'nu tevhîd etmiş iken, bolluk zamanında Rabb U rım u 
meyi terkederek} Rabb'lerine şirk koşarlar. 

34. Kendilerine verdiklerimize {yani, sıkıntılarını açlıkla" ^ ^ 

mek sûretiyle onlara verdiğimiz hayr hususundu ‘ l 
{yani, nankörlük etsinler} diye (böyle yapa >!a 1 . r , i 

gelmesine kadar az birşey} faydalanın bakalı vr la 

siniz. 


Bu bir tehdiddir. 

Sonra onların şirklerini söz konusu ederek şöyle buy u K 

35. Yoksa Biz onlara {yani, Mekke kâfirlerine / ; " . 

danbirkitâb} indirdik de onların O’na ortak k v , 

lüyor {yani, onların söyledikleri şirkleri o mu 

Sonra onlara öğüt vererek, hatırlatmalarda bulumu -it- 

tadır: 

i r , uırstık !>** 

insanlara {yani. Mekke kâfirlerine) bir rahmet ■■ ^ .,, uU 

yağmur versek), ondan dolayı şınıarıverirb yara 

gönderdikleri {günâhlar} sebebi ile de onlara . . v 

lâ: açlık yâhûd yağmur yağmaması sebebi\ le N 1 ^ 
tan dolabı bir sıkıntı} gelip çatarsa hemen i 11 ~ 

Ivani, yağmurdan yana ümîdlerini keserler 
Arkasından ibret almalan için onlara öğüt vererek buyuru> c 


36. 
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tabaya (yani. Nebinin ^“"nhtS Cona 
ve sıla hakkıdır-}, yoksula {\ . j_ V olcunun hakkı ise, sen- 

tasadduqta bulunmaktır-} 5ulunm andır-} hakkı- 

de konakladığında ona gere > V prmekl Allâh'ın vechini 

m ver. Bu iyani. zikredilenlere h ""” e ^r!cten) daha 
isleyenler için, lonlara hakkim ını « 0 ^ tar f eU ha erenlerin ra 
hayrlıdır İyani, daha ustun }• Ş 

kendileridir. . . . _,_ı 

*-»*■"» aradan ^ ** 

larında sizin için artış olsi „ r tmaz Ivani, insanlar- 

(Yani, herhangi bir ""haS bir S ey vere- 

dan lehinize bir artış elde e Aiiâl/nezdinde kat kat çoğal- 

cek olursanız bu: böyle bir bağ ş 

ferden malda aru, olmaz, ancak bundan dolay günâh da ol- 

Buyruk. Nebi nin ashâbmdan hâli-vakii yerinde Can kimseler hakkin- 
arrüştir. . u » t 

Arkasından Allâh. hangi tür harcamaların artış göstereceğim ey 

‘ •** ** buyUrmakt3dir: , erdiğiniz zekâta {yani, sada- 

...Rıkat Allâh'ın ı rechını aray an söz konusudur}. 

qaya) gelince, {işte bunda kat > bunlara bire karşüık on ve 

İşte onlar kat kat arttıranlardır {yanı, 

daha fazlası verilecektir}. c «vl#> 

ı haber vermek üzere şöyle 

Allâh. tevhidinin bilinmesi için yaptıklarını 

hunnakladır , n 

„ M ç/ze rıza veren, sonra {ecellerı- 
40 Allâh, {yokken} sizi yaratan, s (âhirettc ı s izi diriltecek olandır. 

niz geüncet sizi öldüren, sonra da kendilerine ibâdet 

Sizin Allah a koştuğunuz ortakfrdan^ * konusu 

eniğiniz meleklerden) bunlardan {yanı, bu aye 


Bu 
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k 


edilen yaratmak, rızq vermek, ölümden sonra diriltmek gibi iş- 
lerden} birini olsun yapabilen var mıdır?... 

Arkasından Allah, ortağı bulunmaktan zâtını tenzih ederek şöyle bu 
yurmaktadır: 

...O onların koştukları ortaklardan yüce ve münezzehtir. 

Sonra Allah onlara, çöllerde yağmur ve bitki kıtlığı, nehirlerin ak n P^ 
sabalarda mahsul kıtlığı gibi durumlarla karşılaşmalarının u \ W 1 ’ 
meleri sebebiyle olduğunu haber vererek şöyle buyurmaktadır. 

41. insanların kendi elleri ile kazandıklarından ötürü ^ ^ 

kâfirlerinin işledikleri ma'siyetler sebebiyle) karada ■ lin ^ f 
larda yaşanan çöllerde, nehirlerin akmadığı yerlerde > < ^ ^ 
{yani, nehirlerin aktığı köylerde, kasabalarda) Jesüı ,'j d nnlll |v 
mur, bitki ve mahsul kıtlığı) başgösterdi. {Allâhl işhdı 
zısını onlara tattırsın {yani, küfr ve yalanlamalaı ı ^ ^ ltr j t 

kıtlık yılı boyunca açlıkla başbaşa bıraksın) diye 
îmâna) dönerler. 


43. 


Allah onları korkutarak şöyle buyurmaktadır: 

42. De ki: "Yeryüzünde gezip dolaşın da sizden öııc e gı t 1 ^ %r))V 
ey Mekke kâfirleri sizden önce geçmiş bulunan ull ' nu ^ 
betlerinin nasıl olduğuna bir bakın. Onların {Oî.n 
{Akıbetleri de dünyâda helâk edilmek oldu, i 

{Hiçbir kimsenin geri çevirmeye gücünün y e,lVU v 1 1 va! ü '< 

çevirilemeyecek ve onların da bölük bölük ay 1 ^ ( » r e b'd 11 

sâbdan sonra kimi cennete, kimi cehenneme p um .^n cl > ‘' 
rinden ayrılacağı) o gün {yani, qıyâmet günü: g‘ isl.u’u • 
yüzünü o dosdoğru dine çevir {yani, ihlâsla dn ^ 
bağlan). {Çünkü İslâm'ın dışındaki hiçbir din d° >l 1 " n ■ 

kim {Allâh’ı inkâr ile} küfrederse, küfriü nün r u ;rl , 0 ^ 

hine olur. Kim desâlih amel işlerse, onlar da kı ' i * i " 

den} hazırlamış olurlar. 

Ta ki {Allah, O’nun tevhidine} imân edip . stihh “ 0 

lqıyâmet günü} Ketuii lütfundan karşılık ı* 
lâh ın tevhidini inkâr eden) kâfirleri sevmez. ^ ğ 

Rahmetinden size tattırmak {yani, ni‘met->a^.n - 


44. 


45. 


46. 
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• Ha Mpni7del akıp gitmesi ı>e O'nun lütfundan 

mesi de O'nun âyetlerindendır {yanı. Kenıüsım f ™hîdinin alâ- 
sanan ile ^inibUmemz rçm şiarla ger- 

çe^eşkÜ^O/ıır fcl* ** {bu nimetlerin Rabbinel şükredersiniz {de O'nu 
tevhîd edersiniz}. 

Nebî'yi yalanlamamaları için Mekke kafirlerim korkutarak şoy e yur 
maktadır: ... ^ 

4, ^kiBUsendenön* 

bildirmişlerdi). {Onlar ise rasûUer.mn ^ l,_ 

tak. dünyâda azâba çarptırılmayacaklar! ‘ icosanlardanl 

üzerine Bur de cünn habe- 

lazab ile) intiqâm aldık. Mu mmler . tett- 

rini ıasdiq edenlerel yardım ermek ise zaten üzerimize 

•Mlâh'ın onlara yardım e, mesi. onlar, da rasûllerle birlikle azâbdan kur- 

t * rm ası sûretiyie olmuştu. . .. , . 

AUkh. tevhidinin bilinmesi iyin yapukiann. haber vererek ^oyle buyur- 
öufctadır 

« Mtaü yıları e ünderir de ontar^^^^ 

mâda nasıl dilerse öyle yayar, parç P koyarak birbirine 

bulutlan parça parça eder, sonra onları ustuste koyar 

* tatar '“" . - ,, aU ar dilerse bulutu bir- 

Wa Allah semâda rüzgârı nasıl dilerse o> t - - boyunca yayar 

^ ^ailik. dilerse bir günlük, dilerse birkaç günlük m«« 

** onlara yağmur yağdırır. Şu buyruk bunu anlatm 

hnlutlann) hilâlinden/arasından çık- 
-Yağmurun onların ajandan dilediğine isabet et- 
tiğim görürsün. Onu (yağmuru) vaem ası sebebiyle) sevi- 

tirince, onlar hemen (üzerlerine yağmur yagmas 

niverirler. 


Hâlbuki onlar önceden, 


. /vani. vağmunın| üzerlerine inişin- 
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50 . 


den önce {yedi yıl kıtlık boyunca) gerçekten {yağmurun yağaca- 

gmdan! ümid kesmişlerdi. 

{Ey Muhammed!) Allâh'ın rahmet eserlerine {yanı, ^ 

kişiyle yeşeren bitkilere) bir bak! O ölümünden sonra ^ 
fle) am nasıl diriltiyor {yanı, kupkuru bir hâle gelen 
bitki bulunmayan toprakta nasıl bitkiler yeşertiyor 

Arkasından kendi zâtına delil göstererek şöyle buyurmakta ^ 

...Şu {gördüğünüzü yapan zât, âhirette) ölüleri dee ^!^ yalan - 
çektir. {O hâlde ey Mekke kâfirleri, ölümden sonl ^ ha şka- 
lamaym). O her şeye {yani, ölümden sonra diri tnıey 

lanna da gücü yeten) qadîrdir. 

Ardından da ibret almaları için onlara öğüt veriyoı . ^ 

51. Andolsun eğer Biz {bu yeşil bitki üzerine) b/r nizgÂ daha 
onlar onu {yani, o bitkiyi) sararmış {yani, soğu ^ ınU hak^ 


urıuıı unu \yaıu, u uiL*ayıj - 

önce yeşilken sararmış) görseler, bundan soma on 
{bu ni'metlerin Rabbini inkâr ile) küfredeı ler. 


, bir mı 


jsâi 


52. 


Arkasından Yüce Allah Mekke kâfirlerini ayıblayarak on 

ermektedir: {seSİe niş^ 

{Ey Muhammed!) Bu yüzden kuşkusuz sen ölü ci^ safirler dr 
işittiremezsin {yani, ölü nasıl seslenişi işitmez 1 ^^010 

îmânı işitmez ve fıqhetmezler [anlamazlaı 1 ^ a $ a ğ ırW a ^ 

lere benzetmektedir-} Yüz çevirip geri gittikle c ]öniip d' 1 

da'vetini işittiremezsin {yani, sağır bir kimse ar a {şte kâh r 
se, sen de ona seslenecek olsan o seslenmeni t kâfir' 1 ’ 1 ' 

de îmâna da'vet edildiği vakit o da'veti işitmez, 
geri dönüp giden sağırlara benzetmektedir-) • fcı- 

{Ey Nebî!) Sen kör olanları {yani, îmâna kaışı köı ç e virip) 
lâletlerinden {yani, tutturdukları küfr yolundan 


53. 


yete iletecek değilsin.. 


Nebî'ye, îmânı kimlerin işitip dinleyeceğini haber vt 11 

n ırmol/to/lıt.. 


üzer 6 S 1 


iöy le 


buyurmaktadır: 


^ gel^p 

...Sen ancak âyetlerimize {yani, Qur’ân'ın {yani’ ^ 

îmân edip {yani, onu tasdîq edip) teslim olanla 1 
tevhidi kabûl edenlere) {îmânı} işittirirsin. 


,e) 
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Allah, ölümden sonra dirilişi inkar dikkat çeke- 
e tefekkür etmelerini sağlamak amacıyla insanın ya 

ve | saçların agaımas^dem k di ı e digi şekilde yaratır). O 

yaratır {yanı, işte O bu şeKiı dirilişi bilen ve 

{yani, yüce Rabbiniz} alımdır, {ölümden 

dürülüyorlardı lyanı, dünyada ton o j sö yleye- 

ladıkları gibi, qabirlerinde ancak b, sa a egl 
rek de kaldıklar, süreyi yalanlayacaklard |. m 

Kendilerine ilim ve îmân Mn ff.ff"^yJ^f,’eceklerdir lyani, 
lqıyâmet gününde: âhirene ", M* tününe kadar 

diyecektir}: ‘Andolsun kı mpveceğini söyleyerek yalan- 

eğlendiniz. İşte bu, {sizin gerçekleşme^ g ne kadar kaldığını- 
ladığınızl baS günüdür. Faka, siz lqab.rlerde 

zı) bilmiyorsunuz." kosaIüaıa , mazeret bildirmeleri- 

O gün, zulmedenlere {yanı, şır {âhirette } Rabb'lerini razı et- 
nin bir faydası olmaz ve on ar . hâlleri de olmayacak- 

meleri de istenmez. {O bakımdan böyle d 

tlr ^ „ ,, • Aninra her meselden {yani, her 

58. Andolsun ki Biz bu Qurân a ıns ' taliklerini anlattık, açıkla- 
türlü benzer hâlden} darbettik {yanı, 

dik}... „ 

Benzeri bir buyruk da Zümer sûresi Mekke kâfırleri- 

.. Andolsun {ey Muhammed,} eğer on ° küfredenler {sana, 

ne} {onların istedikleri gibi, > sev ler uyduranlarsınız" {ya- 

yani Nebî’ye} elbette, "Sızanca va ı an cısın; bu âyet Allâh'tan 
ni, ey Muhammed, sen ancak bir yata 

gelmiş değildir} diyeceklerdir. 
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„ â\ın yatılma ımi ı untıu '®* de. Bu bir sihniir (Qamer, 54/2) di- 

tevhidimi bilmeyenlerin qalbleri üzerine Allah Iküfr 

det bûyie muhur vurur 

taa ı • 1 1 otellerine ineceğini haber veren Nebt yi yalanlamaları 

ı şu buşTugu indirtti: 

O ha ide ley Muhamıned. onların azâb hususunda sem yalanla 

malarına] sabret... 

Aitti ^M i u nHa için Nebfyi teselli etmekte ve bu sebeble sabret 

yımuhutır 

..Muhakkak ki Allâhin va di {yani, dünyâda azabın onları ge »P 

bulacagıl hakkar (yani, onu tasdîq eti... ^ 

Abdu d-Dân b. Kusayogullan’ndan olan Kureyşli en-Nadr 
Nebfye, “Eğer doğru söylüyor isen, dünyâda azâbın bize çabuca 
ni sagja" demişti. Bu sebeble Allâh şu buyrukları indirdi: ^ 

...{Dünyâda azabın üzerlerine ineceğine! yaqi»i °^ na ^ s yükle- 
sin olarak inanmayanlar seni asla hajijliğ^ (u( '^ ul | nıaSl husû- 
metin {yani, kendilerine gelecek azabın çabuklaştın 
sunda seni gereksiz iş yapmaya itmesinler! ^jan- 

Allâh. ileri gelenlerinin öldürülmesi suretiyle Bedir de on '^ farını ce- 

dırdı. Melekler yüzlerine ve arkalarına vurup geciktirmeden 

henneme ulaştırdılar. 


. Rasû'u"^ 

“Ayın yanlma mu u dlyebirmu'cizeyokun I kuta A' 1,1 * 1 |l ^ . hiçbir tn uCl ^ 
hk^Jİr mucize vermemiş, dolayısıyla Kastıl ı Kerim •• | e"< ||| i>' / n s()lıra dan 
ze göstermemiştir. Rastıl-i Kertm'e isnâd edilen mu'cizeler, da ı ^ ı7/5 9 " 
a»ır be asır da katlanarak artırılmıştır. Nitekim 'd'" 1,1 lU 'cizey^ e f 
tefsirinde Şöyle diyor: (Ey Nebt!) Efter senden istedikleıi «yeti " ^Uce^ 
Zinde onu yalanlayacak olurlarsa, önceki nesiller y,iln bindin 11 ^ )n ftşıö 1 
lerinin | da helûk edilmesi gerekir. İşte bundan dolayı oidam İsrafil^' 

ne, âyetlmu cize göndermedik. Ayrıca mu cize konusunda 
Peygamber ve Mucize (Ankara Okulu Yay.) (Redaktör: K-û) 
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MEKKÎ, 44 AYET 

Rahman, Rahim Allah'ın Adıyla 

1. Elif- Lâm- Mim. 

2. Bunlar {bâtıla karşı Allah tarafından muhkem kilinmiş} 
kitâbın âyetleridir. 

3. , Bunlar ) muhsinUr (yani, muttaqîlerl için (dalâletten kurtaran! 
bir hidâyet ve {azâbdan uzak tutan} bir rahmettir. 

Allah Teâlâ, ihsân edicilerin niteliklerini belirterek şöyle buyurmakta- 

4. Onlar ki salâtı iqâme ederler lyanı, namazı eksiksiz kılar 

Allâh'ın, Nihaye, iimiiıana kavuşunca saldn 
ıy tuğunda da. salan iqâme emek, "eksiksiz/lam m ■ 

...(mallarından! zekdu M ederler 

karşılıklarının görüleceği ölümden so , onlardır. 

şeceğine) yaqîn edinenler/kesin olarak inanan ■ 

işte onlar {yani, bunları yerine fanlar [başarı- 

yet {yani, beyân /açıklama} uzered 

ya erişenler/u rnduğuna nâil olanlar] on r 

6- İnsanlardan kimi {yani, olmadığı 

siz/hiçbir ilme dayanmaksam] (y , & söz , er , e Aiı âh ',n 

hâlde} Allah'ın yolundan saptırmak için t . lehv{ya . 

yolu İslâm'dan, başkalarının ayaklarını ay^ (tranh) Rüstem 

ni. bâul) olan sözleri sann eder,, üs, elik 

ve lsfendiyâr hikayelerim Qur Kerim'in âyetlerini, 

onları alaya almak ister {yam, ^ Rüstem ve lsfendiyâr 

Qur’ân-ı Kerim 0. ala y olsun .ötekiler hakkında 

hakkında anlatılanlar gibi değ ^ ^ î s f e ndiyâr ile ilgili 

Qur’ân-ı Kerîm'de anlatılanların, 

anlatılanlar gibi olduğunu iddia eder}... ^ 

4te, “Bu Qur’ân geçmişlerin efsânelerinden başka . orada 

1 de en-Nadr b. el- 1 ta. is' tir. O ticâret maksadıyla Hıre ye gn ş, 


5. 
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lûam tu İlgili anlatılanlarla karşılaşmış, bu sözleri satın ala 

rakMekkeUlere taşımış ve şöyle demişti: “Size Ad dan ve Semûd’dan bahse 
^ iMinnMilH n anlattıkları Rüstem ve lsfendiyâr ile ilgili anlatılanlara 

;ediı." 

İşit onlar için horlayın lyani, can yakıcı! bir azab vardır. 

Som* Yüce ADAh Nadr'ın durumunu haber vererek şöyle buyurmakta- 
dır. 

7. O kimseye âyetlerimiz {yani, Qur’ân-ı Kerîmi tilâvet 

mân , güya iki kulağında ağırlık varmış {ve bundan do a >j ^ 
mış da, Qur’ân-ı Kerîm âyetlerini) işitmemiş gibi ^ ll J u " ,j. 

{yani, Qur’ân-ı Kerîm'e îmân etmeyi kibirine/büyüklüğune 
remeyerek) yüz çevirir. Sen ona elim [ acı/can yakıcı 
müjdele. ^ 

Sonunda o {en-Nadr b. el-Hâris], Alî b. Ebı Tâlib (a. s) tarafın 
dir de öldürdü. ^ 

8. Muhakkak îmân edip, sâlih amel işleyenler için I âhire 

cennetleri vardır. , rti 

< 1 nick 

Onlar orada hâlidlerdir {yani, ölmezler), Allah in * ..^nde) 
doğru) vadidir {ve mutlaka gerçekleşecektir). (> ' ve r- 
azîzdir, {onlann cennetle mükâfâtlandırılması hu 
mekle) hakimdir. ( ijreksb 

O gökleri lyani, yedi göğü), onları gördüğü 11 h A ^ a \a ■ 
yarattı {yani, onlann direkleri bulunmanı; ktadıiı ^ ^^-jya- 
masın {yani, yerin üzerinde durabilesiniz) diye y< >< " ^ all yayd 1 
ni, dağlar) koydu. Orada lyani, yerde) her H 1 1 ' 1 u ' ‘ ^ , an j, yerd e ’ 
Semâdan da bir su {yani, yağmur) indirdik ( na< a [Urd el> 
{suyun gerektiği gibi yol bulmasını sağlayarak I h( > h 
lyani, çeşitli bitkiler) bitirdik. ^ yaptı- 

Bunlar {yani, bu anılanlar) Allah’ın yarainğıâ" ,vL t c »tti^ ini/ 
gıdır). Haydi ley Mekke kâfirleri, du‘â ettiğini ‘ ^ ös teri' J b °' 
O ’ndan başkasının lyani, meleklerin) ne yaıamh" 


9. 


10 . 


11 . 


na... 


Benzeri bir buyruk da Sebe ve Ahqâf sûrelerinde geçme 
Sonra yeni bir ifâdeyle şöyle buyurmaktadır: 


etedir- 
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...Hayır, zalimler (yani, müşrikleri apaçık bir dalâlet lyani, hüs- 
rân} içindedir. 

sıyla Allâh' a şükredip, O nu tevh ^ {n j‘ m eüere karşı} 

(yani, kendisi için lıayr işlemiş o l f etmezse}> muhakkak Allâh 

nankörlük ederse {ve Rabbını e 6 nn idi r (saltanat ve hâ- 

{kullarının ibâdetine muhtaç ol JHSLC mLi fıamid- 
kimiyyetinde mahlûqâtı arasında hamdedıle 

Hani Lokman, oğluna öğüt 

şöyle demiş ti: ■Oğulcuğum! Allah a 10 nun yanın 

şirk koşma. Muhakkak şirk büyük bırzulmdur. 

-Biz insana ana-babasını tavsiye ettik. ""^nnî “m Onun 

«ine güçsüzlükle lyani, zayıflık üstüne ^ a ^'^ âyet etti . 

sütten kesilmesi de yaptıklar. iyUilder için de) 

lığını Ben vereceğim} dedik. „ 

-Eğer onlar IBenimle otlak olduğunu! 

ortak koşman için sem zorlarlarsa t on a r ’ 0 „l a rla ma rûf 

sûsunda) ita at etme. Bununla birlik e dünya |erden 

lyani, iyilik! i/e geçin ve Bana ^ So nra lâhi- 

yüz çevirenlerin: Nebi nın} yo un > neler yapmakta ol- 

retle) dönüşünüz Bana olacaktır. Ben de size neler y p 

duğunuzıı haber vereceğim.- _ 

- ı hir hardal {yani, zerre} ağırlığınca 
"Oğulcuğum! Eğer o {yaptığın} . en altındaki kaya -ki bu, 

dahî olsa ve {sen} bir kaya {yan , y enR i n de üç şubesi var- 
yeşil bir kaya olup içi oyuktur. e ™ , gök ı er d e {yani, 

du-ssz, içind e olsa {yani, o *** 

yedi semâda} ya da yerde olsa . ' Lt/hr, {ye rini çok iyi 

Muhakkak Allâh {onıı ortaya çıkarma*. 

bilen} habırdir." 

u > delilsiz bir yakıştırmadır. (Redaktör. E.ö) 
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Lokman okluna öğüt vermeye devam ediyor: 

“Oğukugum.' Salâlı iqâmeet. ma rufu {yani, tevhidi) emret, miin- 
herden {yanı, bilinmeyen, kabul edilecek birşey olmayan şirkten) 
nehyet. (Bu sebeble) sana isâbet edene {yani, karşılaşacağın ezi- 
yedere) de sabret ; çünkii bunlar azmle yerine getirilmesi gereken 
işlerdendir (yani, iyiliği emrederken ve münkerden alıkoyarken 
karşılaşacağın eziyetlere sabretmek, Allah'ın emrettiği ve kesin 
olarak istediği hakk işlerdendir). 

Lokman oğluna öğüdünü sürdürüyor: 

“insanlardan yüz çevirme {yani, seninle konuşmak isteyen faQ ır 
lere karşı böbürlenip büyüklenerek yüzünü onlardan başka tara 
fa çevirme), yeryüzünde şımarıklıkla yürüme, çünkü Allâh u 
yüklük taslayan ve böbürlenen kimseleri sevmez" {yani, ver ı 
nimetleri dolayısıyla Allâh'a şükretmeyerek böbürlenen kim 
leri sevmez). 

Lokman öğüdünü şöyle tamâmladı: 

Yürüyüşünde mutedil ol {yani, büyüklenerek, böbürlenere 

rüme -çünkü bu helâl değildir-}, sesini alçalt" {yani, alça 

konuş}... 

Lokman oğluna, yürüme ve konuşmada mutedil davranmayı en 
olmaktadır. Sonra yüksek ses için şu örneği verdi: ^ 

... Çünkü seslerin en çirkini eşeklerin sesidir" fzîrâ eşekle 

çok yüksektir). 

Arablar, Bunlar eşeklerin sesleridir" deyip, hem esvât l st S ^ r | ^ a 0Ît 
hem hamîr {eşekler) lafzını çoğul getirdikleri gibi, savı lafzım te ' ’ ş e- 
leşe er) lafzını da çoğul getirerek, “Bu eşeklerin sesidir” de d*' 1 ( 1 de 

a. ı SUm '. l ' SeSİ * ^ em te ^ getirerek “Bu tavukların sesidir de ' 

Çogul getirerek [esvât], “Bu tavukların sesleridir” de derler. Yine, 
sesidir” ve Bunlar kadınların sesleridir” de derler. 

Göklerde olanları [yani, güneşi, ayı, yıldızları, buluda' _ erTî iJerL 
ri) da, yerde olanları {yani, dağları, nehirleri, y llZ< 1 {ym 1 '- 

ağaçları, bitkileri) de Allah'ın size musalıhar kildi}, 1 " 1 || a rı' 111 ' 1 
güzel bir hilqat, rızq ve İslâm ile) ve gizli {yani, Âdem 0 t j a e cZ<1 ' 
pzleyip sakladığı, kimsenin bilmediği ve bundan < ° , )0 ıbol ,<l 
landır madiği günâhlar) olarak aktüellerini iizenm 
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mâmlamış (yani, size oldukça fazla nimetler vermiş} olduğunu 

görmediniz mi?... 

Bütün bunlar, gerçekten nimetlerdendir. Bundan dolayı Allâh a pek 
çokhamd olsun. Dünyâda da, âhirette de nimetlerini tamâmlamasını dile- 
riz. O her türlü iyiliği verendir. 

...Bununla birlikte insânlar arasında Allâh hakkında bı-ğayrı ılm 
(yani, meleklerin Allâh'ın kızlan olduğunu bir bilgiye dayanmak- 
sızın iddiâ etmek sûretiyle} bir yol gösterici ve aydınlatıcı bir kı- 
tâb olmaksızın (yani, berâberinde Allah'tan gelmiş bir açıklama: 
meleklerin Allah'ın kızları olduğuna dâir içinde bir delil bulunan 
aydınlatıcı bir kitâb olmaksızın} tartışan {yani, mücâ e e e en 
kimseler (yani, en-Nadr b. el-Hâris} vardır. 

21. Onlara (yani, en-Nadr b. el-Hâris'e} "Allah'ın indirdiğine uyun 
{yani, Qur’ân'a îmân edin} denildiğinde onlar {yanı, en a 
el-Hâris}, "Hayır, biz atalarımızı üzerinde bulduğumuz m] a 
uyarız' derler {yani, der}. Şeytân onları {yani, en-Na r • e 
ris'i} sair (yani, alev alev yanan} ateş azabına çağırıyorsa 
(atalarına uyacaklar}? 

Benzeri bir buyruk da Hacc sûresi'nde bulunmaktadır. 


Sonra Allâh muvahhidlerin durumunu bildiriyor. 

22. Kim {amelinde} muhsin olarak vechini Allâh 'a teslim ederse (ya- 
ni, dînini Allâh’a hâlis kılarsa},... 

. Nitekim, Herkesin bir vichesi vardır (Bakara, 2/148) buyruğunda da, 
v iche kelimesi, “dîn” ma'nâsmda kullanılmıştır. 


23. 


—muhakkak sapasağlam (yani, kopması söz konusu olmayan} 
bir kulpa tutunmuş (yani, onu iyice yakalamış} o ur. ş enn 
beti (yani, âhirette kulların işleri} Allah’ındır (yanı, Allah «n hu- 
zûruna çıkacaktır ve O da amellerinin karşılığını verecektir}. 

Kim (Qur’ân'ı inkâr ile} küfrederse, onun küfrü sem üzmesin.. . 

Çünkü Mekke kâfirleri, O (yani, Muhammedi, {Qur’ân'ı Allâh'tan geür- 
î;&ni iddiâ ederek} Allâh üzerine yalan uydurdu (Şûrâ, 42/24) dermşlerdı. 
^ann bu sözleri Nebî'ye ağır geldi ve çok üzüldü. Bunun ıçm Allah, Kim 
e küfrederse onun küfrü seni üzmesin... buyruğunu indirdi. 

-Dönüşleri tüzedir. (Ma'siyet olarak} neler yaptıklarını kendileri- 
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ne büdimcrgiz. AUdh gögüskrin özünü elbette bilendir (yani, Al- 
illi, M fl ** \n söylediklerinden ötürü Muhammed'in qalbinde 
üzüntünün ne kadar yer ettiğini çok iyi bilir). 

MUh onlann durumu hakkında da haber veriyor: 

24 Biz onlun (düny&da ecelleri sona erinceye kadar) azıcık fayd 
landtnnz. Sonra onları galiz lyani, aslâ kesilmeyece o 
ağır) birazdba mahkıiın ederiz {yani, böyle bir azâbla arşı 

şıya bırakırız! . 

25. Andolsun onlara, m Gökleri ve yeri kim yarattı? diye sorsan. ^ 

elbette "Allah” diyeceklerdir. "Allah 'a hamdolsun" de. Hayır 
onlann çoğu {Allah' m tevhidini) bilmezler. 


Allah, zâtım ta'zim ederek şöyle buyurmaktadır: 


26. 


Göklerde ve yerde olanlar {yani, bütün yaratılmış ar . 
{yani, O'nun kullarıdırlar ve O’nun mülkiindedirler). 

Allah {yaramklannın ibâdetine muhtaç olmayan) gam 
lûaâtı nezdinde saltanat ve hâkimiyeti itibâriylel hain 1 

denizlerdi 


27. Eğer yerde olan bütün ağaçlar qalem olsa ve 


cm UM* - — ırh'ınsö^ 

keb, ardından yedi deniz daha ona katılsa, yine de A ^tün 

ri {yani, ilmi) tükenmezdi {yani, yeryüzünde göv e ^ iire j c j c eb 
ağaçlar yontularak qalem yapılsaydı, yedi deniz ( 0 [ aI ı bu 
saydı, bütün yaratılanlar da bu qalemler ve müıe )nl yaza' 
denizler ile Allâh’ın ilmini ve O’nun hayret veı it i sal | an ka- 
cak olsalardı, yeryüzündeki ağaçlardan tümün en ' ^. ın ilıtıi' 
lemler ve mürekkeb olan bu denizler tükenir, fa 
kelimeleri ve hayret verici san'atı tükenmezdi! • 11 

(mülkünde) azizdir, {emrinde) hakimdir. ^ , nl ey ece 

Böylece Allâh insânlara, hiç kimsenin Allah' ın ilmin' ' t * ra * c 


vernn eK 


ğini, ın öğrettiğinden fazlasını bilemeyeceğini) 1 » ;ı1 >( 1 ' _^..j. te us o' 1 ' 

{Ey insânlar!) Sizin {hep birlikte) yaralı liramız da, |^ an , A# 
ra {hep birlikte) diriltilmeniz de { O'nun kııdn 1 . ;1| . a tıln ıaSl ' 

için) ancak bir tek nefs gibidir {yani, bir tek * sl " ■ 
bir tek nefsin diriltilmesi gibidir)... | bu'l 

Ayet, Kureyşli Ubeyy b. Halef ve asıl adı Hsîd I». Kelede (,l ‘J^ üne bbib^ 
b. el-Haccac b. es-Sebbak b. Huzeyfe es-Sehmi’nin oğnil"" 1 leqa dan- 
Nubey hakkında inmiştir. Onlar Nebî’ye, “Allâh bizi nutfeden, 


29. 


30. 
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;ignem etten, sonra da çeşidi ^ n y^ya r atdaca*ıınıa, ölümden 
sen bizim hepimizin yem bir q Y 0 ı a büir?! M dediler. Bunun 

sonra diriltilecegimizı ıddıâ e ıyo ' S ., nra diriltilmeniz de ancak 

üzerine Allah, Sizin yaratılmana da, öldükten 

bir tek nefs gibidir buyurdu. hncnsunda 

Muhakkak Allak, lon.ann yaratmak ve diriltmek hususunda 

söylediklerini işiten. semidir, " eceyigUndü ze bitiştirir. 
|Ey Muhammed.l görmedin t» • ^ niü Z, gündüz de geceyi 

gündüzü geceye bitiştirir {y . g . j y e di sâ‘at olur), 

eksiltip durur, sonunda bin onbe Her biri be . 

Güneşi ve ayı da ^ e ™^r Muhakkak ki Allak (her ikisinde: 
lirli bir süreye kadar akıp gıaer. ı , 

gecede ve gündüzde, ^""^ve gündüz, güneş 
Bunun lyani, Allah'ın soz konuş g ç ü n küAllâk hakkın ta 

ve ay hakkındaki taqdWnin, delil göstermek- 

kendisidir {-böylece Alla , s . - ettikleri {yani, 

redir— 1- Onların okun ^nundan^md^ e0nenin 

ilâh diye ibâdet ettikleri) ise batıldır (yanı, 
bir değeri ve faydası yoktur}... 

Yüce zâtını ta'zîm ederek şöyle buyurmak , nekvüce- 

...MukakkakAltakalidiriy ' 

dir}. kebîrdir {yani, büyüklerin en buyugudur! 

Allah, tevhidini ve san’atını söz göstermek 

31. Size âyetlerinden {yanı, a anlt . gemilerin (rüzgârlar vası- 

için Allah'ın ni'meti {yanı, ra • ,„? {vani, siz bu ni'met- 

tasıyla } denizde akıp gittiği™ 8 or ™ < atınl şaşkınlık verici 

lerle iç içesiniz: O'nun JleU amyrp bulmak- 

nimetlerini görmekte ve ora ördüğünüz bu hâllerde}, çok 

tasınız}. İşte bunda [yaxn> belâ ] ar la karşı Allâh'ın emri 

sabreden {yanı, denizde ka ş ‘ .\ tli hâllerinden kendisini kur- 

üzerinde direnen} ve {demZ *|\ L a Allâh'a} çok şükreden her- 
tardıktaıı sonra ııi'metlerı V , var( ı ır 

kes için muhakkak âyetleri yanı, ibreti 

. , hir dalga kaplat 


32 . 


kes için muhakkak ayetler {y - kap iadığında, dînleri- 

Onları {denizde iken} dağlar gibi ır hîd eden ler} olarak 

ni yalnız O'na hâlis kılanlar {yanı, O nu 
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Ona dua ederler. Onları {denizden} kurtarıp karaya çıkarınca 
•ııileri orta yolu tutar {yani, tevhide dâir Allah'a verdiği ahde, 
denizde olduğu gibi karada da bağlı kalmakta mutedil hareket 
eder -ki bu, mü’min kimsedir-}... 

Sonra denizde ihlâsla Allâh'a du'â edip Allah'ı tevhîd eden, karada ise 
tevhidi terkedip ahdini bozan müşriki söz konusu ederek şöyle buyurm 

tadır: 

..Âyetlerimizi ise çok gaddar {yani, ahidlerini çok bozan! ve ıh 
rada tevhidi terk etmek sûretiyle Allâh'ın nimetlerine katŞ 1 ^ 
körlük eden çok} nankörlerden başkası bile bile inkâr etine * ) 

ni, ahdini terk etmez} . 

33. Ey insanlar {yani, ey kâfirler}! Rabbinize ittiqâ edin {yani- Ra ^ ^ 
niz olan Allâh’ı tevhîd edin}. Babanın oğluna, oğlun a .^. 
hiçbir fayda sağlayamayacağı o güne karşı haşyet duyum ^ ^ 
kak ki Allah'ın {ölümden sonra dirilişin gerçekleşeceğin 
vadi hakktır. O hâlde dünyâ hayât sakın sizi aldatmam^ 
İslâm'dan uzaklaştırmasın}. O çok aldatıcı da {yani, 
şeytân: İblis de} sakın sizi Allâh ile aldatmasın. 

34. Sâ'atin ilmi {yani, qıyâmetin kopacağı günün bilgisi! jl- 

Allah'ın indindedir {yani, onu O'ndan başkası bil |n ^\ .0âh' ,n 
mi {yemi, qıyâmetin kopacağı günün bilgisi! mu hu u ^ 
indindedir. Yağmuru O indirir. Rahmlerde olanı'n el ^ j|yjol- 
mi olduğunu; hilqatinin düzgün olup olmadığım! ( > ^ ^ ya- 
sun kötü olsun} hiçbir kimse {hayr ve şerr türünde n } ) ^ t iağd a 
zanacağını bilemez. Hiçbir nefs de nerede {yani. m at \^ (l ç All ^ 1 
mı, karada mı, denizde mi} öleceğini bilmez. Mu m ^^jrdir 
{bu âyette sözü edilen bütün husûsları bilen! alînu n, 
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MEKKÎ, 30 ÂYET 


Rahman, Rahîm Allah'ın Adıyla 

Elif-Lâm-Mîm. 

fından indirildiğinde hiçbir şubhe yoktur}. 

Buna rağmen onlar, “ {Muhammedi onu {kendiliğinden} uy ur- 
du?" diyorlar... 

İlâh onları yalanlayarak şöyle buyurmaktadır. 

...Hayır o {yani, Our’ân} ı ' Senden önce {ey 

den gelmemiş olsaydı, hakk ol , rasûl} gelmemiş bir 

Muhammed., kendilerine bu n H ' olur ki (dalâlet- 

imi (yani, Kureyş kâfirlerin» inzar edesin diye. Olurkı 

ten kurtulup} hidâyet bulurlar. . 

t. Allah göklerle yeri ve onların ar ^^^TalU^ yara- 
ları, rüzgârları, dağlan, guneşı, yı V mektedir _ }) sonra 

tan {-ki bunlarla san atını varlıg £ ^ şeyden önce} arşa 

{yani, gökleri ve yeri yaratmad n { Mekke kâfirleri} 

istiva edendir. O'nun dunu ^ fayda verecek hiçbir yakı- 
sizin hiçbir velîniz {yanı, ahıret tezekkür et- 

yok>ur. (meleklerden, ^^^■anndan, yara,- 
mez misiniz {yani, Allâh ın soz k - . . • , ? 

tıklarından ibret alıp O'nu tevhîd etmez m 

5 - O işleri {yani, İlâhî hükmleri yalnız başma } y Sonra miktarı 

{yani, hükme bağlar} {ve d o/fl „ {dü nyâ günlerin- 

{yani, süresi} sizin saymanıza gor y 
den} bir günde O'na yükselir. 

«■ şu (yani, süz konusu edilen bu ş eyleri yapan» 
bilen . (mülkünde, azız. (mahluqatına karş 
Bunun bir benzeri de, İşte bu Aziz. Altm'in mfdirtdir (Ya-Sın, 
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AH âh, zâtı hakkında da şunları söylemektedir: 

...< dingi her şeyi (veya her şeyin yaratılışını) güzel yapn 

ani. kimse O’na ögretmeksizin her şeyi nasıl yaratacağını - 
lendiri. imâm yani, Âdem’i} yaratmaya da tîn'den [çamurda 

başladı. 

İlk durumu çamur olan Âdem'e rûh üfleyince, eti-kemiği ve ka 


8. Sonra onun soyunu {yani, Âdem'in zürriyyetinden , gn 

yağı bir sudan {yani, zayıf, güçsüz bir nutfeden} mey 
bir sülâleden {yani, inşândan süzülen bir nutfedenl ku • ^ 

Arkasmdan yine -taqdîm bakımından [önce yaratılması 
\dem'e (a.s) dönerek şöyle buyurmaktadır: ^ ^ 

9. Sonra O, onu {yani, onun hilqatini} düzeltip tamâml 

hurıdan üfürdü... buyu r ‘ 

Arkasmdan Âdem'in (a. s} soyundan gelenleri ele alarak Ş Y 


maktadır: 


...{Ey Âdem'in soyundan gelenler,} sizin içi n gfâyorsıtf^' 

kulaklar, gözler ve qalbler yarattı. Ne kadat az şu ^jjq a t ver en 
{yani, sizin için bu ni'metleri yaratan, size güze ^ ınUZ }, 
Rabbinize şükretmiyorsunuz, O'nu tevhîd etmiyor , Ta - 

Çünkü Arablar, “Senin anlayışın azdır” sözüyle, an t 
mıyorsun” demek isterler. 


orsun" elemek isterler. yerde 

10. {ölümden sonra dirilişi inkâr etmek üzere! dt dih ’ g er çeld e,] 

kaybolduğumuz {yani, ölüp toprak olduğumu/ > ' , en sot> ra 
u: , ..... _... ~ı„mö,7" Ivanı, o‘ uu 


tadır 


kaybolduğumuz {yani, ölüp toprak olduğun ’ ..^^en 
biz yeni bir yaratılış içinde mi olacağız !>unı. 
tekrar diriltilecek miyiz}? buy urI11 |İ 

Onların bu inkâr tarzındaki sorularına Allâh cevaben 


dirilt»^ 1 


...Evet {Bizonları dirilteceğizl. Onlur {ölümdi n s( 
Rabb'lerinin liqâsına {îmân etmeyen} kâfirler’ >' 

Benzeri bir buyruk da Kaf sûresi' ndedir. § 0 nr il 

11. De ki: “Size vekil kılınan ölüm meleği sizi Vi ^ l [.^ ece ]csini z ’ u 

{ölümden sonra diriltilerek} Rabbinize donda’ a ‘ 
da size amellerinizin karşılığını verecekıiı I 
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1Ey Muhammedi! 

nin indinde başlarını eğip, döndür de sâlih amel işle- 

çekleri vakit bir görsen. 

*«• * vâ- 

* .K* can, cinnlerden ee tnsân- 

lardan elbette dolduracağını. geldiği 

â Acm'p spcde etme emrine karşı geıa g 
Allah'tan hakk/ vâcib olan soz, Adem . d n ve on iar ara- 

, lblîs'e söylediği Ş u 3S/85). 

ian sana uyanların hepsinden d divecek- 

Cehenneme girecek, vaki. cehennem bekçileri on, ara W .e d.yecek 

O telde ste te gMM» ^ n ^" e reS^^- 

mayı unuttuğunuz {yanı, g , k :j er n de sizi unuttuk {ya- 

ni, biz de sizi azabda bırakacag / d arkasl kesilmez, 

ni, küfr ve yalanlamanıza} korşü* olan* la 

sürekli} hltld azabını tadın. ancak kendilerine o âyetler 

Bizim âyetlerimize {yani, Qur an ’ indilerine öğüt veril- 
hatırlatıldığında {yani, Q ur an ve f{ a bb'lerini hamd ile 

diğinde} {yüzleri üzere! secdeye « z jkredip anan} kimseler 
teşbih eden {yani, emri üzere , prde etmeyi büyüklükleri- 
mi» {yani, tasdîql e ^ K “m secdeye karşı} büyüklük de 

ne yediremeyen Mekke kat & 

taslamazlar. onlar akşam ile yatsı ara- 

Yanları yataklarından uzak kn hr ^J^^ dan] korkarak ve {rahme- 
sında nafile namaz kılarlar J öderler. Onlara verdiğimiz 

tini} ümîd ederek Rabbl ^f w ^‘ at uğrunda} infâq ederler, 
nzctan (yani, mallardan! I _ ^ şöyle buyu r- 

dlâh bunlar için hazırladığı mukaf 

r o rl ı ■»-. 


14. 


15. 


16 


delilsiz bir yakıştırmadır. (Redaktör. E.Ö) 
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17. Onkun o işlediklerine karşılık olmak üzere gözleri aydınlatan 

{yani. Adn cennetleı mde hiçbir gözün görmediği, hiçbir kulağın 
işitmediği ve hiçbir kimsenin qalbinden geçirmediği) ne ni'met- 
ler gizlendiğini hiçbir kimse bilemez. 


20. 


Ahimin, fâsıq litâ'arten çıkıp isyana dalan / gibi midir? Bunlar 

eşit olmazlar. 

Allah, mü minlerin ve fâsıq kâfirlerin âhiretteki konumlarını bildirmek 

üzere şöyle buyurmaktadır: 

19. îmân edip sâlih amel işleyenlere gelince, amelleri sebebi ile onlar 
için {âhirettel ağırlanmak üzere me'vâ cennetleri vardır ly 3111, 

müminlerin barınacakları yerler vardır). 

Fâsıqlara {yani, isyankârlara: kâfirlere) gelince, onların mevti 
{yani, sonunda varacakları yer) ateştir. Oradan her çıkmak r 
diklerinde tekrar oraya geri çevrilirler ve onlara şöyle t en ■ 
“{ölümden sonra dirilişi ve azâbın gerçekleşeceğini) yalan t 
ğınız için o ateşin azâbını tadın." 

Andolsun ki Biz onlara {yani, Mekke kâfirlerine) belki {kü ^ 
îmâna) dönerler {yani, dönsünler) diye en biiyük azâbdan 
Bedir'de öldürülmek azâbından -çünkü bu, onlara > s3 ^ 

açlık azâbından daha büyüktür-) önce yakın azâbdaı 
Mekke'de yedi yıl boyunca çektikleri açlıktan) mutlaka ta 
giz. 

, | r 

Nitekim -Nebi ’yi {Hz. Muhammed'i (s.a) ] yalanlamalaıınnı ^ 

olarak- kıtlıktan dolayı kemik, leş, kokuşmuş leş ve köpek yeme 

kalmışlardı. 


21 . 


22 . 


ân ây etle ’ 

etmey e ' 


Babbinin âyetleri kendisine hatırlatıldıktan {yani, 0 ur ^ etrne y^ 
ri ile kendisine öğüt verildikten) sonra, anlardandım 
rek } yüz çeviren kimseden daha zâlim kim olabî ı ^ 
kimse böylesinden daha zâlim olamaz}. Muhakkak . 
r imlerden/suçlulardan {yani, Mekke kâfirlerinden} W 
larız. ’ 


teh,fr U ^ Ure y§hler arasından mut’imûn [yemek yedirerderi ^e- 

lerini ? Ia ay edenler l hakkında inmiştir. Allah Bedir'de onların 
rûhlan a ir edere * c ' n üqâm almış, melekler yüzlerine ve sııi al1 
' dn da ale * ac ele cehenneme götürülmüştür. 
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23. Andolsun ki Biz Musa'ya da kitâbı {yani, Tevrât'ı 594 } verdik -{e y 
Muhammedi} O hâlde sen ona kavuşmaktan {yani, Mûsâ'nın 
Tevrât’a kavuşmasından {o'na Tevrât'ın verilmiş olmasından]} 
şübheetme. {Kuşkusuz Allâh'ın o'na kitâbı: Tevrât ı vermiş olma- 
sı bir hakikattir}- ve onu {yani, Tevrât’ı} Isrâîloğullan'na {dalâlet- 
ten uzaklaştıran} bir hidâyet kıldık. 

24. Ve onlardan, {Mısr'da altından kalkamayacakları işleri yapmakla 
yükümlü tutulduklarında} sabrettikleri zamân Bizim emrimizle 
{insânları Allâh'ın emrine} hidâyete ileten {yani, da’vet eden, 
hayra götüren} imâmlar {yani, önderler} kıldık/yaptık. 

Onların bu duruma getirilmelerinin sebebi ise, Allâh ın dîni üzere Mû 
s â'ya (a.s) tâbi olmalarıdır. 


...Onlar âyetlerimize {yani, Mûsâ’ya verilen dokuz mu’cızeye, on 
ların Allâh'tan geldiğine} kesin olarak inanıyorlardı. 

25. Kuşkusuz Rabbin {dîn husûsunda} anlaşmazlığa düştükleri şey- 
ler hakkında qıyâmet günü aralarında {yani, srâîloğu an ara 
sında} bizzat ayırd edici hükmünü verecektir. 


Sonra Allâh Mekke kâfirlerini korkutarak şöyle buyurmaktadır: 

26. Meskenlerinde gezip dolaştıkları {yani, kasabalarının üzerind 

gidip geldikleri} kendilerinden önceki niceqarnları {yanı, geçmiş 
ümmetleri: LÛt, Sâlih ve Hûd qavmlerini} {azâb ile} helak etme- 
miz {onların da gidip gelirken bunların helâk olduklarını görme- 
leri} onlar için hidâyet {yani, gerekli beyân} omuyor mu. u 
hakkak şunda, âyetler {yani, ibretler} vardır. Hâla {öğütlerle te - 
didleri} dinlemeyecekler mi? 

Arkasından Allâh Teâlâ, tevhide yönelmeleri için onlara şöyle oğut ver- 
mektedir: 


27 • Görmezler mi ki Biz suyu, kupkuru {yani, bitkisi bulunmayan 

dümdüz} yere salarız da onunla {yani, o su ile} hayvanlarının ve 
kendilerinin yedikleri ekini bitiririz. Hâlâ {bıı hayret verici ış eri} 
görmezler {ve Rabb'lerini tevhîd etmezler} mi? 


Te vrât, Mûsâ'ya değil, Isrâîlogullan peygamberlerine verilen vahiylerin topla- 
*** verilen bir isimdir. Mûsâ'ya verilen “kitâb-suhuf-elvah* da Tevrat a dahü- 

dlr - (Redaktör: E.ö) 


32, SECDE SÛRESİ 


ılümden sonra dirilişi yalanlamak, onun gerçekleşmeyeceğini 
ifade etmek üzere» derler ki: " Eğer doğru söyleyenler iseniz (yani, 
•jMuhammed doğru söylüyor isen) bu fetih (yani, ayırd edici 
hükm: ölümden sonra diriliş} ne zaman olacak ?" (Eğer ölümden 
sonra diriliş bir gerçekse, gerçekleştiği gün tasdîq ederiz}. 

_ ^hminlerin, Bizim ni mete kavuşacağımız ve dinleneceğimiz bir gü- 
nunıuz o acakür demeleri üzerine Mekke kâfirleri de, Eğer doğru söylüyor 

u fetih ne zaman olacak? dediler. Bunun üzerine Allâh şu buyrukla- 
rım ınriııvli- Y - 


{Ey Muhammed,} de ki: "Fetih {yani, hükm} günü kâfirlere, 
(ölümden sonra dirilişe} îmân etmeleri fayda vermez"... 

^^Çönlaı Nebî ye. Eğer senin iddiâ ettiğin ölümden sonra diriliş bir ger- 

knfiri 8erÇeWeŞtİgİ ederiz" demişlerdi. İşte Allah'ın, Fetih günü 

ete imân etmeleri fayda vermez buyruğu bunu anlatmaktadır. 


-‘‘Onlara mühlet de verilmez” {yani, bir söz söyleyecek kadar da- 
hi azâblan geciktirilmez}. 


inek w Üı^ °lonca Nebi bir haberci göndererek, onlara ka 
meküzere I ^rdu d ^ mek İndİrdİgİ buyrukla Nebî'yi 


Ullicna 


teselli 


li et 


30. 


onlardan yüz çevir ve {onlara gelecek azâbı: Bedir de öld" 
melerini} bekle. Çünkü onlar da {Bedir de öldürülmeyi! 


na vura ^ r nlann | ÖldÜrÜlmelerİne hükmetti, melekler yüzlerine ve :llklli j 
tirdi. d Canlarmı ? lk ardı. Allâh da ruhlarını cehenneme çabucak ‘ ■> 
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MEDENÎ, 73 ÂYET 
Rahman, Rahîm Allah'ın Adıyla 

1- Ey Nebî! Allâh 'a ittiqâ et! Kâfirlere {yani, Ebû Süfyân, ilerime ve 
asıl adı Amr b. Süfyân olan Ebu'l-Aver'e} ve münâfıqlara {yani, 
Abdullâh b. Ubeyy, Abdullâh b. Sa‘d b. Ebî Şerh veTu’me b. Ubey- 
rik'e} itâ'at etme. Muhakkak Allâh alimdir, hakimdir. 

2- Rabbinden sana vahyolunana {yani, Çur’ân'da bulunanlara} tâ- 
bi ol. Allâh yaptıklarınızdan muhakkak haberdardır. 

3- Allâh 'a tevekkül et {yani, işittiğin rahatsız edici sözler hususunda 
Allâh'a güven}. Vekil olarak {yani, yardımcı, koruyucu, velî ve za- 
rarları önleyen olarak} Allâh yeter { yani, Allâh'tan daha iyi kimse 
koruyamaz}. 

4- Allâh hiçbir adamın içinde iki qalb yapmamıştır. Zıhâr yaptığınız 
f'Sen bana anamın sırtı gibisin" diyerek kendinize harâm kıldığı- 
nız] zevcelerinizi/eşlerinizi de analarınız kılmamıştır... 

es s KaSdedilen ^§1» Avf b. el-Hazrecoğulları'ndan Evs b. es-Sâmit b. Kays b. 
b S âmit el-Ensâri'dir. Hanımı da Amr b. Avf b. el-Hazrecoğulları’ndan Kays 
a e be b. Mâlik b. Asıan b. Huzaa kızı Havle'dir. 


—Evlâd edindiğiniz kimseleri de öz oğullarınız kılmadı/yapmadı 
{yani, aynı adamın nasıl iki qalbi olmuyorsa, bir kimsenin edin- 
diği evlâdlık da öz evlâdı olmaz}... 


^ ebî - Ze Yd b. Hârise'yi evlâdlık edinmiş, insânlar da ona Zeyd b. Mu- 
i ? 'Çâ/> led diyorlard i- Allâh bu hususta insânlara bir örnek göstererek, Allâh 
d e adaf nın içinde iki qalb yaratmamıştır. (...) Evlat edindiğiniz kimseleri 
bj r . . °S ulla nnız kılmamıştır {yani, aynı adamın nasıl iki qalbi olmuyorsa, 
ile 7 niSenin edindiği evlâdlık da öz evlâdı olmaz} buyurdu. Maksad Nebî 
1 n daf d k Hâr ise b - Kurra b. Şurahbil el-Kelbî olup, Abdi Muddoğulla- 


d e h ldlr ‘ biebî câhiliyye döneminde onu evlâd edinmiş, İslâm döneminde 
karde 311129 b ‘ At) dulmuttalib ile kardeş yapmış, böylece de [faqîri zengine 
te mi ş ya Pmak suretiyle de] ona gereken desteğin verilmesini sağlamak is- 
bt. ^ ebî > daha önce Zeyd b. Hârise’nin nikâhı altında bulunan Zeyneb 
Ş ile evlenince yahûdîler ile münâfıqların, “Muhammed oğlunun ha- 
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nımı ile evlendi. Oysa o bize bunu yasaklamaktadır” demeleri üzerine bu 
âyet nazil oldu ve şanı yüce Allah buyurdu ki: 

...Evlâd edindiğiniz kimseleri {yani, Nebî'nin Zeyd'i evlâd edinip 
“O benim oğlumdur” demesiyle} de öz oğullarınız kılmadıfyap- 
madı {yani, Allâh evlâd edindiklerinizi, sizin oğullarınız kılma 
dı/yapmadı}. Bunlar {yani, onu Muhammed'in oğlu Zeyd divr 
çağırmanız} ağızlarınızla söylediğiniz sözlerden ibarettir ivanı 
siz bunları ancak dillerinizle söylediniz}. Allâlı ise {Zeyd b. Ha 
se ile ilgili olarak} hakk olanı söyler, doğru yola hidâyet eder 
O'dur {yani, hakk yolu gösteren de O'dur}. 

Sonra Allâh Zeyd b. Hârise'nin durumu ile ilgili olarak neler söv ley 1 1 ^ 
lerini şöylece haber vermektedir: 

5. Onları babalarına nisbet edip çağırın {yani, "Zeyd b Hârı^ 
yin ve onu babasından başkasına nisbet etmeyin Bu '■••• 
nezdinde daha qısttır {yani, adaletlidir}... 

Bu âyet indikten sonra müslümanlar onu [Zeyd il babasına ur-" 
rek çağırdılar, Zeyd de, “Ben Hârise'nin oğluyum, mezhebim de ! 1 1 

mezhebdir" dedi. 

"•Eğer babalarını bilmiyor iseniz, dinde kardı >lenıu~ *'< 
rınızdır { yani, eğerZeyd'in kendisini nisbet ede*, eğni* 
bilmiyor iseniz, o sizin dînde kardeşini/dıı 1111 

dır}.,. 

Çünkü, "Filan filanın mevlâsıdır" denir. 

...{Nehyedilmeden önce ve bilmeyerek bn Hab- 
sına nisbet ettiğiniz hâllere gelince, hatâ < - iU 
bir günâh yoktur, ama {nehiyden sonra . . 

müstesnâdır {yani, onda günâh v arda t c . 
Zeyd, Muhammed’in oğludur" şeklindeki m - 
ğfifûnlur, {geri kalan hususlar hakkında da 

rm. Ml>sUunanlar dan biri bu konu hakkında konuşur.,. ' 

nm indirdi: 

{kendisine itâ'at edilmek hususunda 

^ "ilerinden (yani, birbirlerine ita at etim •* 

tır... 
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Bu âyet nâzil olunca Nebî şöyle buyurdu: "ödenmesi gereken biı borç 
bırakanın borcunu ödemeye, bakıma muhtaç çoluk-çocuk bırakanın çoluk- 
çoeuğuna bakmaya ben herkesten daha lâyığım. Fakat bir mal bırakanın 
malı mirâsçılarınındır.” 

...Onun zevceleri de onların analarıdır {yani, müslümanların Ne- 
bî'nin hanımlarıyla evlenmesi ebediyyen helâl değildir}. Akraba- 
lar da Allah'ın kitabı gereğince diğer m Hinin terden {yani, En- 
sâr'dan} ve Muhacirlerden {yani, Medine'ye Ensâr'ın yanına hic- 
ret edenlerden) {mirâs husûsunda} birbirlerine daha yakındırlar. 
Velilerinize bir nıa'rûf yapmanız müstesna {yani, hicret etmeyen 
müslüman akrabalarınızdan -Mekke'de ya da başka bir yerde 
bulunsunlar- mirasınızdan vasiyet etmeniz müstesna}. Bu {yani, 
mü minler mirâs husûsunda kâfirlerden önceliklidir hükmü} ki- 
tâbda {yani, levh-i mahfûzda} yazılıdır. 

Aziz ve çelil olan Allah Teâlâ, el-Enfâl sûresi'nin sonlarında, {müslüman 
°lan| akrabalar Allah'ın kitâbınca birbirlerine {Muhacir olsun-olmasın mı- 
^ hususundal daha yakındırlar. Kuşkusuz Allah her şeyi {çok iyi bilen} 

fimdir (Enfâl, 8/75) buyurmaktadır. 

Hani Biz nebilerden; {ey Muhammed} senden, Nuh’tan, İbra- 
him'den. Musa dan ve Meryem oğlu Isa'dan ahidlerini almıştık. 
Evet onlardan sağlam bir alıid {yani, söz) almıştık... 

8 Ta ki o doğru sözlü kimselere {yani, nebilere} doğruluklar, na (ya- 
ni, risalen tebliğ ettiklerine} dâir suâl sorsun. {Rasûllerı inkar 
edeni kafirler için ise elim {yani, can yakıcı} birazâb hazırlamış- 
tır. 

9 Ey o imân edenler' Al lâh 'm üzerinizdeki ni metini {düşmanlarını- 
£J sizden defetme ni metini) hatırlayın... 

Ehû Süfyân b Harb ve beraberindeki müşrikler Hendek günü Nebi ve 
***^bına karşı karargâh kurmuş: üç koldan harekele geçmişlerdi. AllAh ge 
üzerlerine soğuk bir rüzgâr ve melekler gönderdi. Rüzgâr çad.rları- 

iplerini kopardı, ateşlerini söndürdü, allan birbirine girdi. Sonunda 
Müşrikler savaşmamızın gen dönüp kaçtılar. İşte Allah onlara bunu hatır- 
*******k üzere buyuruyor ki: 

-Ey o imân edenler! Allah ın üzerinizdeki ni metini hatırlayın. 
Hanı size müşriklerden: Ebû Süfyân ve ona uyanlardan müte- 
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şekkil} ordular gelmişti. Biz de üzerlerine {şiddetli} bir rüzgâr ve 
{aralarında Cebrail'in de bulunduğu 1.000 melekten oluşan} gör- 
mediğiniz ordular göndermiştik. Allâh ne yaptığınızı çok iyi gö- 
rendir. 


Allâh onların durumlarını haber vererek şöyle buyurmaktadır: 

10. Hani onlar size hem üstünüzden {yani, başlarında Mâlik b. Avf d- 
Basrî bulunduğu hâlde doğudan vâdinin yukarı taraflarından 

gelmişlerdi,... 

Uyeyne b. Hısn el-Fezarî de Gatafanlılardan 1 .000 kişi ile berâberdi. On 
larla birlikte Fuleyha b. Huveylid el-Esedî ve Kureyza yahûdîleri ile bıılik 
yahûdî Huyey b. Ahtab, Hevâzinlilerle berâber de Âmir b. et-Tufe\ 1 gOnıı 

ti. 


...hem de alt tarafınızdan {yani, merkezde Ebû Süfvân b. I f ar ^ 
sağ ve sol cenâhın başında da Yezîd b. Huneys ile el-Aver es ^ 
lemî'nin bulunduğu Kureyşliler de batıdan, vâdinin 
hendek tarafından} (gelmişlerdi). O vakit gözler {korkudan ^ ^ 
yı} yerlerinden kaymış, yürekler gırtlaklara dayanmış 
hakkında {yani, yardımdan ümîd kesmek, işlerin tersine t 
ğü gibi} türlü zannlarda bulunuyordunuz. 


İşte bu husûsta Allâh şöyle buyurmaktadır: 

11. İşte orada mü’minler {savaş ve kuşatılmak ile! ıbtilü 
şiddetli bir şekilde sarsıldılar. 

Allâh müminlerin içinde bulundukları sıkıntı ve zaaiı giilün ^j arlI ı 
bin) üzerlerine rüzgâr ve meleklerden ordular gönderdi, bun' la' ^ ^ 
ateşlerini söndürdü, çadırların kazıklarını söktüler, çadırlarını ■ ' [ıir t,irin f 
zanlarını devirdiler, yüzlerine kum savurdular. Netice de binekle ‘‘ ^ 
girdi. Fuleyha b. Huveylid el-Esedî, “Kuşkusuz Muhammed artı ^ 

oyamayacağınız bir şekilde) zarar vermeye başladı. Ha>di s ; « jiyf 

tarmaya bakın dedi. Bunun üzerine her qavmin başı. 'ı° l “ Kl j^açtıl- 11 
ses endi. Geceleyin sâdece hafif eşyalarını alıp gerisini * v s “ Mr niaJ‘' 
şırı rüzgâr ve karanlıktan dolayı birşey göremiyorlardı he> 1 1 _ r . t yfr 

İpli °/ UP gCrİ ^ elcildiler - 4te, Allâh kâfirleri hiçbir hayr elde e , n . y ctv ' 
i, i e S er if evir dh Allâh savaşta {rüzgâr ve melekler ile mü 1 
karJT ' az * zt ** r lyani. onları bozguna uğratırken mülkin , te Jir 
°nu amayandır} (Ahzâb, 33/25) buyruğu bunu dile g etırI 
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12. O zaman {aralarında Evs b. Kayzi ve Attib b. Kuşeyr el-Ensârfnin 
de bulunduğu} münâfıqlar ve qalblerinde hastalık {yanı, şubhe, 
tereddüd ve küfr} bulunanlar, "Allah ve O'nun Rasûlü bize bir ğu- 
rûrdan [aldatıştan/ aldanıştan] başka birşey va'd etmemiş” diyor- 
lardı. 

Müşriklerin Mekke'den geldikleri haberini alan Nebi hendek kazılması- 
nı emretti. Her babanın çocukları kendileri adına belli bir bö üm az ı. 

13. Hani onlardan lyani. Sâlimogulları'ndan olan münafıklardan! 
bir ıdife de (yorulmuş ve korkmuşlar da birbirlerine) foyfedemif- 
ti: " Ey Yesribliler! Burası sizin için durulacak yer degı ır lya . 
zinle birlikle kimse kalmazı. Hemen (Medine'ye) donun. İçlerin- 
den bir kısmı lyani, Medînelilerden Hârise b. Harbogullar, de Se- 
leme b. Cuşemogullanl da Nebiden izn isteyerek diyordu kı. 
■■Gerçekten evlerimiz bir avrettir (yani, boş ve savunmasızdır)... 

Bunların evleri Medine'nin kenarında idi. Bu sebeble, -Evlerimiz koru- 
roasızdır, onlardan bir şeylerin çalınmasından korkuyoruz emiş e 

...Hâlbuki evleri avret {yani, korumasız} değildir. Onlar ancak 
{savaştan} kaçmak istiyorlardı. 

Bu buyruk. Hâriseoğulları ile Seleme b. Cuşemoğulları diye ^bnen En 
sâr'dan iki kabile hakkında inmiştir. Bunlar Hende te yer 6 .. 

me k istemişlerdi. Nitekim, O zaman içinizden iki taife ™ eüveniv 
muştu. Hâlbuki Allah onların velîsi idi. Müminler ancak Allah 
Yanmalıdır (Âl-i lmrân, 3/122) buyruğu da onlar hakkın a ş . 
â Vet nâzil olduktan sonra şöyle dediler: “Biz öyle bir şeyı ıçımızden geçır- 
me miş olmayı temenni etmiyoruz. Çünkü Allâh bizim ve imiz ı . 

l4 - Eğer etrafından üzerlerine girilmiş otoydı lyani. ^zâb ' 
ne nin çevresinden, değişik yerlerinden 
sonra onlardan fitne {yani, şirk koşmalan} , 

yaparlardı ,van£ derhal şirk koşarlardı) «e 

bir süre gecikirlerdi {yani, onlar şirk koşma emrim ^ır gecikme 
ile yerine getirirler ve böylelikle kendilerim korumaya çalışırlar- 
dı). 

Allah durumlarını haber vererek şöyle buyurmaktadır: 

*5. Hâlbuki onlar, önceden lyani, Hendek savaş, ndan önce Akabe 
gecesinde Nebî'yi koıuyacaklannı taahhud etmiş) yuz çe 
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mdbtyani, bozguna uğraşıp arkalarını dönmemek) iizcre Allah'a 

söz vermişlerdi... 

Bunlar yetmiş ldşi olup, Akabe gecesi Nebî'ye demişlerdi ki: 

— Rabbin için de, kendin için de dilediğin şartı koş! 

Nebi de şöyle demişti: 

— Rabbim için, yalnız O’na ibâdet etmenizi ve hiçbir şeyi ortak koşma- 
manızı şart koşuyorum. Kendim için de beni, kendinizi, çocuklarınızı ve ha- 
nımlarınızı koruduğunuz gibi korumanızı şart koşuyorum. 

Onlar da sordular: 

Ey Allah’ m Nebisi! Bu dediklerini yapacak olursak bizim için ne var 

Nebi cevâb verdi: 

Bunlan yaparsanız sizin için dünyâda zafer, âhirette de cennet v 


Onlar da şöyle karşılık verdiler: 

— Biz de şartınıza uyacağız. 

İşte Allah'ın, Hâlbuki onlar, önceden yüz çevirmemek üzere Allâl 
vermişlerdi buyruğu bunu anlatmaktadır. Çünkü Nebi' yi kendilerin^ ^ 
cu klanm ve mallarını korudukları şekilde koruyacaklarını belirtere 

leşmişlerdi. Bu nedenle Allah buyuruyor ki: . ,~ 

...Allah'a verilen söz sorulur {yani, Allah qıyâmet günü Jİ 
bozmaktan dolayı sorguya çekecektir}. 

De ki: “ Eğer siz ölümden yâhûd öldürülmekten ka ^ 0 '^ atn azsi- 
çişinizin size aslâ faydası olmaz {yani, ömrünüzü ai t ^ anini- 
niz}. O taqdîrde de {dünyâda} ancak pek az {yani, kısa j V e 
nüz sona erene/eceliniz gelene kadar} faydalandı n 1 
ömrünüze birşey eklenmesini sağlayamazsınız! • ^ 

De ki: “Hakkınızda bir fenâlık {yani, yenilgi) diUm> e ^rf 
için bir rahmet {yani, hayr: zafer} murâd ederse, si*- 1 ^ ıj e ştir- 
kim korunabilir" fvnni vnnîiıiftn t„um:ıv;ı ve hayn p 

dild se 


16 . 


17 . 


kim koruyabilir" {yani, kötülüğü savmaya ve 
meye kimin gücü yeter}?... 


meye kimin gücü yeter}?.., . (]j j er sı 

nâh?T Un bİr benZerİ de ’ De ki: "Eğer Allah size bir zarar 
lir?" ıç SL ^ n fayda görmenizi isterse O'na karşı sizin içi 11 " 

Ur ' (Feth - 48/11) âyetidir. 
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...Onlar kendileri için Allâh'ın dûnundan/berisinden bir velî{ ya- 
ni, kendilerine fayda sağlayacak bir yakın) ve bir yardımcı {yani, 
yenilgiye uğramalarını önleyecek bir kimse) bulamazlar. {Hakkı- 
nızda bir kötülük diler yâhûd bir rahmet murâd ederse (O'na 


kim karşı durabilir?)} 

18. İçinizden engelleyenleri {yani, Abdullâh b. Ubeyy i ve ashâbmı) 
ve kardeşlerine {yani, yahûdîlerden münâfıq kardeşlerine), a- 
nımıza gelin” diyenleri Allâh elbette bilir... 

Yahûdîler Hendek günü münâfıqlara haber göndererek dediler ki: Ebu 
Süfyân ve berâberindekiler aracılığı ile kendinizi ölüme teslim etmeye sızı 
iten nedir? Çünkü onlar bu sefer güçleri yeterse sizden kimseyi bir aya 
caklardır. Biz sizin için korkuyoruz, siz bizim kardeşlerimizsimz, biz de sızın 
komşularınızız.” Bunun üzerine münâfıqlardan Abdullâh b. Ubeyy ı e onun 
bir arkadaşı mü’minleri engellemeye, Ebû Süfyân ve berâberin e er 
onları korkutmaya koyuldular ve dediler ki: “Eğer bu defa size karşı ustun- 
!ük sağlayacak olurlarsa sizden kimseyi bırakmayacaklardır. Sız Muham- 
nıed'den ne bekliyorsunuz ki? Allâh'a yemin olsun, o bize hayr namın 
şey getiremez. Onda da bir hayr yoktur. Onun bütün yapacağı 
da öldürülmemize sebeb olmaktır. Onunla arkadaşlığınızın ıç ır ay 
olmaz. Haydi gelin -yahûdîleri kasdederek- kardeşlerimizin ve arkadaşları- 


mızın yanına gidelim.” 

Ancak münâfıqların söyledikleri bu sözler mü minlerin îmânları 
lîmiyyetlerini ve Allah'tan ecr bekleyişlerini arttırmaktan başka bir işe yara- 
ndı. İşte Allâh'ın, İçinizden engelleyenleri ve kardeşlerine Yanımıza gelin 
diyenleri Allâh elbette bilir buyruğu bunu anlatmaktadır. 

...Zâten bunlarl yani, münâfıqlar) ancak pek az savaşırlar {yanı, 
ecrini Allâh'tan beklemeksizin sâdece riyâkarlık ve başkaları 


duysun diye savaşa katılırlar}. 

ikasından münâfıqların durumunu haber vererek buyuruyor ki. 

19. Onlar sizin üzerinize kıskançtırlar {yani, ey mü minler, mü â q 
lardan bazılar, sizi engellemeye çalışmakla güya size şefkat gos- 
teriyorlar}... 

Arkasından Allâh onların savaştaki hâllerini haber vererek insânlar ara- 
J'Ma qalbleri en korkak, yaqinleri en zayıf, Allâh hakkında zannlar, en ko- 
ü °lan kimseler olduğunu belirtmektedir: 


ss. ahzAb sûresi 


Korlü geldiğinde, ölümden üstüne baygınlık çökmüş kimse gibi 
gözleri dönmüş hâlde sana baktıklarını görürsün. O korku gidin- 
ce |ve ganimet pa\ laşımraa gelincel de hayra lyani, ganimete! ol- 
dukça düşkün kimseler olarak keskin dillerle lyani, kötülükle ve 
hiçbir sınır tanımadan dillerini uzatarak) sizi incitirler... 

Kasdedilenler, Abdullah b. Ubeyy ve arkadaşlarıdır. Bunlar, “Ganimet- 
ten bize de pay verin, çünkü biz de sizinle birlikteydik. Bu ganimete siz biz- 
den daha hakk sahibi değilsiniz" derler. 

—İşte bunlar, îmân etmemiş {yani, Allah'ın tevhidini ve Nehri i 
tasdıq etmemiş} kimselerdir. Bu sebeble Allâh onların amellerim 
ihbat ermiştir {yani, cihâdlarım ibtal etmiş, hoşa çıkarmıştır!- 
{-Çünkü onların amelleri kötüdür, cihâdları da îmândan ka) 
naklanmıyor.-} Bu {yani, amellerinin boşa çıkarılması}, A 
için pek yesîrdir {yani, kolaydır}. 

Arkasından münâfıqlan söz konusu ederek şöyle buyurmaktadır. 

20. Bunlar ahzâb'ın henüz gitmediğini sanırlar... 

Ahzab, Nebi ile ashabı aleyhine Hendek gazvesi nde bir araya gelip ^ 
leşen hiziblerdir/grublardır. Ebû Süfyân b. Harb Mekkelilerin; Yezıd • 
Hulleys el-Huzai Huzaalılardan bir kol olan Mustalıkoğulları'nın, a l 
Avf en-Nadri Hevâzinlilerin; Uyeyne b. Hısn b. Bedr el-Fezârî, Gatafan ^ 
lan nrn, Tuleyha b. Huveylid ise Esedoğulları'nın başında idi . e de 
şmda bir de yahûdüer vardı. Allâh onların qalblerine korku, üzerle " ök . 
s a saldı. Bu rüzgâr onların ateşlerini söndürdü, çadıda r ^ 

tü. Görmedikleri meleklerden de askerler indirdi. Allah'ın, melek L a ya 
sıyla Ahzâbın qalblerine korku salmasıyla, “Muhamrned kötülük V 
başladı” deyip, dehşet içinde Mekke'ye doğru kaçtılar. efi 

—Eğer Ahzâb tekrar gelse {yani, Ahzâb savaşmak K’’ 1 1 ' j ga vaş a 
dönse}, {münâfıqlar} çölde bedeviler arasında baha mi 
katılmayarak} haberlerinizi sormak isterlerdi lyani. d/ |U >U’> 
dan geçenleri soruştururlar, Muhammedin ve asi 1 * 1 ’ 
yaptığını öğrenmeye çalışırlardı}. Bğer {<> nıünalıük 111 
olsalardı {ve savaşa katılsalardı} ancak ı>ck az savaş" 1 jti | S in 
ecrini Allâh tan beklemeksizin sâdece riyakarlık (, F U 

diye savaşırlardı}. .riya 11 ’’ 

21 - Andolsun ki sizin için Allah'ı ve âhirel gününü iarııd 
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Allâh'tan ve amellerin karşılıklarının görüleceği ölümden sonra 
dirilişten korkan} ve Allah'ı çokça anan kimseler için Rasûlul- 
lâh 'ta güzel bir örnek vardır. 

Çünkü savaşta o'nun küçük azı dişi kırılmış, kaşının üstünden yaralan- 
mış, amcası Hamza öldürülmüştü. Savaşta ve zorlu zamânlarda o sizin iyi 
liginizi gözetmeye gayret göstermişti. 

Allâh mü’minlerin niteliklerini belirterek şöyle buyurmaktadır: 

22. Mü'minler ise {Hendek günü} Ahzâb ı {yani, Ebû Süfyân ı ve ar 
kadaşlarını} gördüklerinde {yani, zor ve sıkıntılı hâllere duşup sa- 
vaşın zorlukları ile karşılaştıklarında}, dediler kı: Allah ın ve 
O'nun Rasûlü'nün bize va'd ettiği budur ... 

“Va‘d edilen”den kasıd, Yoksa siz, sizden önce geçenlerin hâllerini 
benzeri başınıza gelmeden cennete girivereceğinizi mi sandınız? Onlara öyle 
yoksulluklar ve sıkıntılar gelip çattı ve öyle sarsıldılar ki nihayet peygam e 
kendisine îmân edenlerle birlikte ‘Allâh' ın yardımı ne zaman gelecek dedı- 
ler. Haberiniz olsun ki Allâh'ın yardımı pek yakındır (Bakara, ay 

dir. 

... ■Allah da. O'nun Rasûlü de IBakara sûresinde) doğru Eylemiş- 
tir ve {Hendek gazvesindeki sıkıntı ve bela) onların ancak 
imanlar,,,, {yani. Bakara sûresinde Allâh', n kendttertn s stat- 
larla ibtilâ edeceğine dâir va'dinı tasdıq etmelerim) ve 
emrine ve hükmüne} teslîmiyyetlerini arttırdı. 

Allâh mü’minlerin niteliklerini belirterek şöyle buyurmaktad 

23. Mü'minler arasında Allâh'a {Mekke’de Akabe gecesi} verdikk m 
sözde samimiyyetle sebât gösteren nice yiğitler vardır. Onurdan 
kimisi adağını yerine getirdi {yani, Hamza ve ar a aş 
günü bu ahidlerine olan bağlüüdannı sürdürerek oldu}, kl ™ sı de 
beklemektedir {yani, mü’minlerden bazıları da ahdıne vefago 
terecek şekilde ecelini beklemektedir}. Onlar {munafiqlann yap- 
tığı gibi ahidlerinden} hiçbir şeyi değiştirmemişlerdir. 

Çünkü Allâh {ahdine bağlı kalan} sâdıplan 

{yani, îmân ve teslîmiyyetleri dolayısıyla} mükafatlandıracak 
Münâfu/ları da {ahidlerini bozdukları için] dilerse > azabl, andıra- 
cak yâhıtd {onlar, nifâqtan çıkarıp îmâna hidayet etmekle} tevbe- 
lerini kabul edecek. Muhakkak Allâh gafurdur, rahimdir. 


24 . 
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MMh o küfredenleri {yani. EbÛ Süfyân ve etrafında toplanan Ah- 
zâb ın diğer kesimlerinil hiçbir hayr elde etmeksizin ğayzları/öf- 
■ < t ile geri çevirdi. Allâh savaşta mü'minlere yetti. Allâh {mül- 
ımde çok güçlü olan} qavidir, {hükmünde} azizdir. 

»a ^ en< ^ e * c 8ü nü Nebî'ye karşı müşriklere yardım eden Kurey- 

«fiui w enm ’ Huyeyy b. Ahtâb ve berâberindekileı i söz konusu ederek 

şöyle buyurmaktadır: 


Z6. 


ıtab ehlinden onlara yardım edenleri {yani, Nebi ve mü’minlere 
karşı Ebû Süfyân ve müşriklere yardım eden yahûdîleı i} decjalb- 
lenne korku salarak kalelerinden indirdi. 

mııhâ * ^ ureyza oğullan yahûdîlerinin üzerine yürüdü ve onları 21 gün 
rek kaloi Sonra Ensâr dan Sa‘d b. Mu’âz'ın vereceği hükmü kabul ede- 
si kadın 61111 Cn ^ n< ^ er ' ^ a d da onlar hakkında, savaşçılarının öldiirülme- 
“AnHoi? VC ÇOCuklann esir edilmesi hükmünü verdi. Nebî tekbîr getirerek. 
üzerinH e Ve CG ^ °l an da hükmünü verdi ve andolsun Allâh atî 1 ' 
dencmlnr a d ** verd iği hükmden razı oldu” dedi, işte Allah'ın, Kitâb Eldin- 

buvrııön h yardlm edenleri de qalblerine korku salarak kalelerinden indirdi 

ouyrugu buna işaret ediyor. 

••• Onlardan bir kısmını {yani, bir kesimi) öldürüyordunuz H> n * 
ar , an ^^ kişi öldürüldü-}, bir kısmını da esir alıyordum a 
m ’ ir kesım de esir alındı -ki sayıları 750 idi-}. 

27. ânların yerlerini, yurtlarını, mallarını ve ayak basmadığım- ) lT 

,:: , y r Hayberi} si ze miras verdi. Allâh her şeye {yani, kasa a- 
t f na ve başkalarına} qadîrdir {yani, onların müslüm aI 

ra n an fethedilmelerini sağlayandır}. 

8 ^ f y w ^ bl! Zevcelerine de ki: "Eğer dünyâ [şimdiki] hayât'ı ve° nl 
sınria ^* lsdyorsanız , gelin {hanımım boşayan erkeğin nlC,1I ‘' 
vım ? lğİmUt ’ a lbir mi ktar bağış] gibi) size bağışta bulu 
del sal SlZl güzellikle lyani, bir zarar vermeksizin güzel 1,11 J . 
dunu ! Vereyim ' Yok e ğer Allah'ı, Onun RasûUi'nii ve âhm' ■ 
muhsia- n \ CenneÜ} itiyorsanız, muhakkak Allâh arat 
Nebî'nin ^ bir ecr {yani, cenneti} hazırlamıştır- ^ 

Ebû Bekr es-Sıddîk^T,?' , bU şelc i*de muhayyer bırakması üzerin*- - ' lZ , 
Bizim dünyâyla isim’ 6 * ^ Biz ^* a b'ı ve âhiret yurdunu tercih tL ^z 
y i?lmız ne? Dünyâ yurdu geçicidir,' âhiret ise kal.e.d.^ 
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onu geçici olandan daha çok seviyoruz.” Nebî'nin bütün hanımları da Âi- 
şe'nin (r.anha) söylediklerini tasdîq etti. 


30. Ey Nebî'nin kadınları! Sizden kim apaçık bir fahişe işlerse {yani, 
Nebî'ye itâ'at etmezse}, ona azâbı {âhirette} iki kat arttırılır. Şu, 
Allâh'a göre pek kolaydır {yani, onu azâblandırmak Allâb’a ol- 
dukça kolaydır}. 


Sizden kim Allâh'a ve O'nun Rasûlü'ne qânit olur {yani, itâ'at 
eder} ve sâlih amel işlerse, Biz de ona ecrini {âhirette} iki defa ve- 
ririz {yani, her namaz, oruç, tekbir ya da teşbih karşılığında bir 
hasene yerine yirmi hasene yazılır}. Hem Biz ona kerîm {yani, gü- 
zel} bir rızq {yani, cennet} hazırlamışızdır. 


32. Ey Nebî'nin kadınları! Siz diğer kadınlardan herhangi biri gibi 
değilsiniz. Eğer {Allâh’a} ittiqâ edenler iseniz {yani, ey Nebî'nin 
hanımları, siz vahyin inişine tanık oluyorsunuz; dolayısıyla in- 
sânlar arasında en taqvâlı olması gerekenler sizlersiniz}, edalı ve 
yumuşak söylemeyin {yani, hayâsızlığa götüren bir sözü imâ da- 
hî etmeyin}. O taqdîrde qalbinde hastalık bulunan {yani, zinâ gi- 
bi bir günâha niyetlenen} kimse umutlanır... 


Allâh böylece erkeklerle konuşmaları noktasında onları uyarmakta, on- 
^ra iffetli olmayı emretmektedir. Ayrıca onlara bir de hicâb emri vermekte- 


...Siz ma'rûf söz söyleyin {yani, bilinen güzel söz söyleyin, hayâ- 
sızca ifâdeler kullanmayın}. 

ö Blr ne bîye yâhûd bir ııebî hanımına iftirada bulunan kimseye, imâmın 
göreceği sürgüne gönderme dışında iki hadd cezâsı uygulanır. 

33 - Evlerinizde oturun {hicâbdan çıkmayın}, ilk câhiliyyeninki {yani, 
Muhammed'in peygamber olarak gönderilmesinden önceki dö- 
nemde olduğu} gibi teberriic etmeyin... 


da k eberrüc ’ “kadının, başının üzerinden örtüsünü çıkarması, dolayısıyla 
^ öpelerinin ve gerdanlığının görülmesi "dir. İlk câhiliyye ifâdesi de, İlk 
ecrn » 53/50) buyruğuna benzemektedir. 

ûiiştir^ ° nlara emrettiği gibi, hicâb arkasında olmalannı da emret- 


—Salâtı iqâme edin, zekân îtâ edin. Allâh'a ve O'nun Rasûlü'ne 
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itita edin. Ey ehl i beyi »yani, ey Nebî'nin kadınları-eşleri -çün- 
kü onlar onun beytindedirler [evindedirlerl-l. Allah'ın irâdesi, 
sizden stuh'cv ricsi lyani. Allahın bu âyetlerde kendiler ine yas 
lamtş olduğu günâh olan fnlleril giderip, sizi {bu âyetler e so 
edilen günâhlardanl tam anlamıyla temizlemektir. 

Allah ın kendilerine verdiği emirleri ihtivâ eden âyetleri indirme 
onlardan ricsi Igünâhı) uzaklaştırmasının kapsamı içerisindedir. 

Bana babam el-Huzeylden tahdîs edip dedi: Muqâtil b. Sule ^ a ^ e d k e te . 
ki: Allah, ehl-i beyt ifâdesiyle, “Nebi nin bütün hanımlan’m kasde 
diı. Onlarla birlikte erkeklerden bir kişi dahî yoktur. ^ 

34 . Evlerinizde tilâvet edilen Allah'ın âyetlerini {yani, Q ur 

hikmeti {yani, Onun Qur’ân'daki emir ve nehyini} ham ^ 

Bununla düşünsünler diye onlara öğüt vermekte, som a da oı 

lütfunu şöylece hatırlatmaktadır: 


35 . 


...Muhakkak Allâh latiftir, kabirdir. sak . 

Onlara karşı latif olduğu için yumuşak ve edâlı söz söylemele^ Virtti. 
ladı ve onların bu şekilde söz söylemelerinden haberdar ol U S ^ ^ 

Doğrusu müslüman erkeklerle, müslüman ly ^ ‘ ,n ^ n 

husûsunda ihlâslı olan erkeklerle, ihlâslı olan e( j e n er ' 

eden erkeklerle, îmân eden kadınlar {yani, tevhidi tas 
keklerle, tevhidi tasd'ıq eden kadınlar}, cfânii etki e ^ nl ârıla rın 
dınlar {yani, itâ'atkâr erkeklerle, itâ'atkâr kadmlam^^, 
da} sâdıq olan erkeklerle {îmânlarında! sâdıc\ °^ ın . 0 Ze re! 
lâh’ın emri üzere) sabreden erkeklerle {Allâlı m 1 111 
reden kadınlar, {Allâh’a karşı) hâşî olan erkekle ı < ■ ^ a )çak g ö 

hâşî olan kadınlar \ yani, alçak gönüllü olan m ^ .^( rnal’ nli , 

nüllü olan kadınlar), {malını) sadaqa veren eıke ^ Jcadı 1 ^ 
daqa veren kadınlar, oruç tutan erkeklerle oıı« 11 , j L ıhşiy^ ltUl '^ 
ferclerini {fuhşiyâttan) koruyan erkeklerle Jen h 1 11 ,^ e jdiH e ’ r 
koruyan kadınlar, {dille) Allah'ı çokça anan erke . çi0 ) D 

lâh'ı çokça anan kadınlar için Allâh {âhirette gi" ^ et j) 
mağfiret ve büyük bir ecr {yani, mükâlât olaıak cı 
mıştır. „jçb< r 

i jt 

Allâh ve O’nun Rasülü bir işi hükme bağladık ~ CatlŞ b 
mü min erkek {yani, Esed oğulları ndan Abdull» 


36 . 


680 
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bah b. Sabra b. Murre b. Gumm b. Cudanl ve hiçbir mü min ka- 
dın lyani. Cahş'ın ta, Abdullah', n da loz kardeşi ‘ 
o işlerinde istediklerini yapma hakklan yoktur K, m AlUth a ve O- 
mm Rasûlü'ne isyan ederse, kuşkusuz apaçık btr dalaletle sapmış 

olur. 

37. Hani sen ley Muhammedi Allah'ın kendisine {İslam 

verdiği, senin de kendisine {kölelikten azad etmek surenylel 

nimet ettiğin kimseye,... 

Çünkü bedevi olan Zeyd câhiliyye döneminde köle, sonra da bir azadh 
rlmuştu. O esir alınmış ve köle olarak satılmıştı. Sonra Nebi nın g Ç 
miş ve Nebî de onu azad etmişti. 

“Zevceni [eşini] nikâhında tut ve Allah tan kork diyordun. Al 
lâh’ın {üzerine Qur'ân'ı indirmesi hâlindel 
Ivani "keşke Zeyd Zeyneb'i boşasa temennisin Ç 

gizliyordun lyani. qalbinde saklıyordun), WM« 
lann Zeyneb hususunda ileri-geri konuşmalarından! tortey 
dun. Hâlbuki {Zeyneb hakkında) AMh tat 
gundu. Nihayet Zeyd'in o kadın I Zeyneb bt. Cahş\ ıtebır bağı 
mayınca {ey Nebi} Biz onu seninle evlendirdik... 

Zeyd b. Harise onu IZeyneb bt. Cahş'U boşadı. Iddeti bi.tik.en sonra 
Nebî onunla evlendi. 

...Böylece evlâdhklannın eşleri ^Tekh^^unda 

cı olan cimâ ilişkisi [kalmayınca ^Hindigi kişinin 

{yani, kişinin kendi sulbünden olm W a ev^ ^ 

(boşadığı) hanımı ile evlenmesınd } 

sın. Allah'ın emri elbette yerini bulur. 

Bu buyruğun anlamı şudur: Nebî'nin (Zeyneb ile) evlenmesi taqdîr 
bilmiş bir iştir. 

n Nebi onunla evlenince Enes, "Muhammed 
ysao bize çocuklarımızın hanımlarıyla evlenmeyi yas y . .. ,, 

^dne Allah, onların bu sözleriyle ilgili olarak şu buyrukla 

5% Bizce bu yorum, yanlıştır. (Redaktör: E.Ö) bö ledir; ka ş yapayım der- 

B u, Rasûl-i Kerîm e iftiradır. Rivayet-perestlık işte y 
^ e n, göz çıkarır. (Redaktör: E.Ö) 
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38 Ne M MUM AUâh'm farz {yani. Allâh'ın o nun için helali kıldığı 

fgyi erde o na hiçbir haredvebâl yoktur. Bu AUâh'm önce geçenle 
hakkmdaki sünnetidir lyani, Allâh'ın Muhammed’den önce geç- 
miş olanlar hakkmdaki sünneti de böyle idil. 

KastdL Dâvûd'un (a.s) kendisi sebebiyle fitneye ma'rûz katdıgıb 1 ^ 
na. Ocyt b. Hannan m karısına âşık olmasıdır. 59 ' Allah daha so 
ile sevdiği kadım bir araya getirdi. İşte Allâh Muhamme s.a ^ak- 

de aynı şekilde bir araya getirmiş bulunmaktadır. Çünkü 0âh'ın 

kında olanın benzerini o nun hakkında da taqdîr etmiştir, çu > e( j' e 
i mutlaka yerini bulan bir qaderdir (yani, Allah Dâvû ve 


emn 


uuıı ıııaııuıuı ıxımı umimm »/m - ı; 

sözü geçen hanımlarla evlenmelerini taqdîr buyurmuştur . 


39 . 


Onlar \ yani, özel olarak Nebîl Allah'ın risâ letlerin * n a ç[ga 

O ndan korkarlar {yani, Nebî insânlardan değı , e k 

...... U u. a.ınıtrm hakkındakılerı . 


kj nuurı Kut Kuııuı \ya.u, n , - 1 r İ gizlen 1 ^ 

vurduğu Zeyneb bt. Cahş'ın durumu hakkınca 1 e jy e âşık 
husûsunda Allah'tan korkar -çünkü Allâh lhısu u Allah'tan 
olmuştu- 598 }. {Allah'tan aldıklarını tebliğ husıısuı ı Zeyneb* 11 
başka bir kimseden korkmazlar. Hasîb () iarakl^' 

durumu hakkında -çünkü ona âşık olmuştu- 
lâh yeter {yani, O'ndan daha üstün bir şâhiıl o am ^ 

Aziz ve celîl olan Allâh Teâlâ insanların, “Muhammed, oğ indi f ' 

ile evlendi” şeklindeki dedi-koduları ile ilgili olarak da şu 51 > 

* M ■ ıi Zeyd b - Hân . 

Muhammed sizin adamlarınızdan kimsenin ly tU ' W 1 
se'nin} babası değildir. Fakat o {yani, Muhamnıc ^^ arnIîie d d cl1 

ii.ıtp nphîlerin hntpmiHirtsnnu.ncUSUdur] {yaill, 


40. 


lü ve nebilerin hâtemidir [sonuncusudur] lyani, 
sonra başka nebi gelmeyecektir}... 


Eğer Muhammed'in oğullarından biri yaşıyor olsay *- cllS udur 
sûl olacaktı. 599 Bundan dolayı Yüce Allâh, “O nebilerin sor 

yurmaktadır. 

rak bir P e -' 
dayanır 3 ^ 


ebî ve 


ra- 

bu- 


597 


Bu, çirkin bir ifâdedir. Ne idüğü belirsiz birtakım rivây» dı 1 ^ ^şına?- 
gamber hakkında böyle ifâdeler kullanmak, bir müslüma' 1 


tör: E.Ö) 

Allâh Itasûlii Zeyneb'e âşık olmuştu” sözü, Rasûl-i Kı ı " 

599 ? n< '. b ' r 'âirâdır. (Redaktör: E.O) 


Bu, hiçbir dayanağı olmayan saçma bir 


ıılııiiŞ 

.. p A) 

ir iddiâdır. (Redaktör: b- 


ırki ' 1 
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Allah her şeyi çok iyi bilendir {yani, eğer Zeyd b, Hâme Mu- 
hammed’in 00u o.saydt, o da bir nebi ve raaûl olacak,, «»i. 

41 Ey o imân edenler! {Diliniz ilel Allah ı pek çok zikredin/anın. 

42 '. Sabâh-akşam Odu lesbih edin (yani. Aliâh için sabâh namazım, 
öğle ve ikindi namazlarını kılın 601 }- 

43. O ki sizin Üzerinize sala t ederlediyor, 

magfire, edendir ve meleklere de stzm ,ç,n ma^etdüe^lenn, 
emreder 602 !, sizi karanlıklardan nura {yanı, Ş 
karmak için. O müminlere pek merhametlidir. 

44. Oda kavuşacakları gün onların rai, yeteri lyani âtoe^^ce 
Rabbin huzuruna ç, kacaklar, vaki, meleklerin 

lan). -Selâm" diyedir. Onlar için kerim (yan,, cennette güzel 

ecr} de hazırlamıştır. 

45. Ey Nebi! Şübheyok ki Biz seni k”- 

me,e karşıl birşâhid. d ™ V 0 ^Ip uyaran | bir nezir 

Ş, zaferil bir müjdeteyici ve {ateşten korkutup y 

olarak gönderdik. 

46. izni {yani, emri, ileMldh'a {yani, Allâb3 tevhM ^ 
ran m mir saçan linsânlar ,çın aydınlatıcı bir nıaay 

kandil olarak da. ... f 

47. Mü’minlere de. muhakkak onlar için AHâhlan büyük bır la, uf 
{yani, cennet) ve ihsân olduğunu müjdele. 

48. {Mekke ehlinden Ebû Süfyân b. Harb, J 1 ™ 6 A bdullâh b. 

AVer es-Sülemî gibil kâfirlere ve l Onlar, n 
Sa'd, Tu rne b. Ubeyrik gibi, m “"f£nvlu- diyerek sanal 
{"Bizim ilâhlarımızın şefa at etme ^ ^ ^ (yani A || ilhA gu_ 

eziyet etmelerine aldırma. Alla önleyici olarak) Al- 

ven), vekil olarak {yani, başkalarının zararını on y 

lâh yeter. . a11AU . 

49. Ey o imân edenler ! Mümin kadınları nikahlayıp (yanı. 

6. H^Muhaııınıed’in oğlu olsaydı o da bir nebi ,e rasûl olacak,," id- 

60l ( ^ sı * sa Çnıalığın daniskasıdır. (Redaktör. E. ) 

002 za yıf bir yorumdur. (Redaktör: E.ö) 
zayıf bir yorumdur. (Redaktör: E.ö) 


883 



M AHZAB SÛRESİ 

ıe\Wdmt ıasdiq edenlerle evlenip! sonra kendilerine dokunma- 
dm tyini, onlarla ctnıâ etmeden) onları boşarsanız, sizin için 
onlar aleyhine sayacağımız bir uirler yoktur (dolayısıyla arzu 
«dadana boşandıkları gün evlenebilirler). Ayrıca onlara muta 
verin ve onlan güzel bir şekilde lyani, onlara zarar vermeksizin! 
salıverin 


Ey Nebi! Muhakkak Biz sana mehirlerini verdiğin zevcelerini 1ya- 
ni, nikâhın altında bulunan hanımları! sana helâl kıldık. Allâh " 1 
sana fey' olarak verdiklerinden sağ elinin mâlik olduklarımda 

fsana helâl kıldık)... 

Kasdedilenler, câriye olarak mâlik olduğu îbrâhîm'in annesi Mariyeu 
Kıbûyye ile esir alınmış olan yahûdî Amr'ın kızı Reyhâne'dir. 

...{Aynca} seninle beraber (Medine'ye! hicret eden amca ^^. 
kızlarını, halalarının kızlarını, dayılarının kızlarını ve teyze 

nin kızlarını da {sana helâl kıldık}... 


Eğer kadın hicret etmemiş ise onunla evlenmek helâl olmaz. 

...Bir de nefsini Nebî'ye bağışlayan mümin kadını; eğer 
nikahlamak isterse {yani, mehir vermeksizin 604 onun a 

meyi dilerse}. 

Şayet yahûdî, hristiyan ya da bedevi bir kadın kendisini Nebi y 

layacak olursa Nebi' nin onunla evlenmesi helâl olmaz . 604 ^ 

...Bunu {yani, bu bağışı, hibeyi}, diğer tnii’minler bu ^^0 
sana {yani, ey Muhammed özellikle sana! hüss alnın 1 ^-^er- 
kıldık {yani, kadının mehirsiz olarak senin dışında^ 
den bir kimseye kendisini bağışlaması helal değildi 

Allâh mü minlerin durumunu haber vererek buyuruyoi ki. \f\yek' 

...Biz onlara {yani, mü’minlere} eşleri ve mâlik olduk 

603 Nefsini Nebiye bağışlamak ifâdesinin, ‘ınc*hiı sız/no hi» vermeksız'” ^ qC ^v 
anlaşılması uygun değildir. Zîrâ, bütün kadınlar, hakkları olan m 1 

604 " a "Ulayabilir, mehir almaksızın evlenebilirler. (Redaktör: J lurs a,N e 

edeVı bir kadın, eğer mü’min ise ve kendisini Nebî'ye bağışlaya ‘ 

605 ”‘ nmonunla inmesi niçin helâl olmasın. (Redakıör: I ' » (Red ak ‘ 
Mü mın bir kadın, mehir almaksızın mü’min bir erkekle evlenel 
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ri husûsurıda neleri farz kıldığımızı biliyoruz {yani, onlara ancak 
mehir ve beyyine Işâhid] huzûrunda nikâhlayacaklan dört kadı- 
fjj606 yg ayrıca sağ ellerinin mâlik oldukları câriyeleri ile cımâı 
helâl kıldık}. Ta ki sana {ey Muhammed, mehirsiz hibe husûsun- 
da} darlık olmasın. Allah {Nebî'ye mehir vermeksizin evlenmek 
husûsunda} gafurdur, {bunu o'na helâl kılmak süreliyle} rahim- 
dir. 

51. Onlardan {yani, amca, hala, dayı ve teyze kızlarından} kimi diler- 
sen geri bırakabilir {yani, onunla evlenmeyebilir}, {onlardan} ki- 
mi dilersen yanma alabilirsin {yani, onunla evlenebilirsin}... 

Böylece Allâh Nebî'yi akrabalarla evlenmek husûsunda muhayyer bı- 
rakmıştır. 

...{Aralarından} geri bıraktıklarından kimi yanına almak {yanı, 
onunla evlenmek} istersen sana cünâh/vebâl {yanı, yasak, darlık} 
yoktur. Bu onların {yani, Nebî'nin nikâhı alünda bulunan o nu 
tercih etmiş hanımların} gözlerinin aydın olmasına daha yakın- 
dır {yani, daha uygundur} ve {senin onlar üzerine sana e 
dığımız yakın akrabalarla evlenme dışında evlenmeyeceğini ı 
lip üzülmeyeceklerdir} ve kendilerine verdiğin {nafaqa} ile hepsi- 
nin {yani, dokuz hanımın} razı olmalarına {daha uygundur 
-çünkü nafaqalarında biraz darlık vardı-}. Allâh erini 
olanı bilir. Allâh alimdir, {kusurları bağışlayan} halimdir. 

Sonra Allâh Nebî'ye, kendisini seçen dokuz hanım dışmdakilerle evlen- 
meyi haram kılarak şöyle buyurmaktadır: 

52. Sonra {nikâhın altında bulunan dokuz zevcen dışında} kadınlar 
sana helâl olmaz {yani, artık bunlardan fazlasıyla evlenmen he- 
lâl değildir}. Bunların {yani, bu dokuz hanımın} birini başka zev- 
celerle değiştirmen de güzellikleri hoşuna gitse ı e e eğil 
dir}... 

Kasdedilen hanım, Has’amlı Umeys kızı Esma'dır, ki zülcenaheyn 
a fer in hanımı idi. 

•■■Sağ elinin mâlik olduğu {yani, köle olarak velâyetin altında bu 
lunan} müstesnâ... 

° 6 Evlenilecek kadın sayısının dört ile sınırlı olduğu iddiâsı, Qur’ân’a değil, bırta- 

^ lrn Z ^yıf rivâyetlere ve sonraki kabûllere istinâd etmektedir. (Re tör. 
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L hanımları hakkimi., olmaması gereken uygula- 

sandırarak Nöyte buyurmaktadır. 
uam her şeyin lyani, her amelin) üzerinde bir raq\bdir (yani, 

göMlleyıcıdıt . 

% o imân edenler! Nebinin evlerim’, sizin için yemeğe ızn ^ 
meden girmeyin. Yemeğin pişmesini bekle meyin. . 

olunduğunuzda {Nebi nin huzûruna) girin. Yemeği ye 
kil -söze dalmaksızm- hemen dağılın lyani, yanından 
nhn}... ^ 

Çünkü onlar yemekten önce ve sonra Nebî’nin yanında kalıyod 
olay mü'minlerin annesi Umm Seleme bt. Ebû Ümeyye nin evin of 
uzun süre konuşup durmuşlardı. Bu durum Nebi yi rahatsız e 1 ^j lfl 
onlara, “Kalkın demekten sıkılıyordu. İşte, Söze dalmaksızın ıeın 
buyruğu bunu anlatmaktadır. . 

...Çünkü bu Nebî'yi rahatsız etmekte, ama o simimi M ^ uta n- 
dır/hayâ etmektedir. Allâh ise hakktan I hakkı söyle ine 

mazJhayâ etmez. ein . 

Sonra Allâh Nebisi' ne, hanımlarını hicâb (perde) arkasına^ ^ Âi' 
retti. Hanımlanna tercih serbestisi ve teyemmüm ile dg 1 1 
şe'nin başından geçen olay sebebiyle indi. j n( ji. 

Hicâb ile ilgili buyruk ise Cahş kızı Zeyneb'in durumu j^uşab'' 

Allâh mü’minlere Nebi nin hanımlarıyla ancak perde arkasın ^ 
leceklerini söyledi. İşte Allah'ın şu buyruğu bunu anlatmakta 

...Onun hanımlarından ihtiyaç olan birşey istedi ğm ^ ^ a lbleh ,} '~ 
kasından isteyin. Bu Işübheli hâllerden yana ( ^0/ıinR a 

için de, onların qalhleri için de daha temizdir >'■ J n jÇâlıle" ul 
sülü'ne eziyyel vermeniz de, ondan sonra zem- 1 ‘ yo» 1 ' 1 

nız da ebediyyen olacak hirşey değildir. Çıinkn İm 1 
da çok büyük bir iştir. ,-hbb^. 

Zira Allâh Nebî’nin hanımlarını mü’minlen* u pk , anneleri B' ev | enn ,eyi 



Allan iNebı nın hanımlarını mlı mınlere , a e^ eu Vv 

kılmıştır. Bundan dolayı Allâh mü’minlere, o'nun hanım g aV y rd u 
çok büyük bir iş olarak göstermiş, sonra da gizlediklerini v* 

mu bildiğini söylemiştir: ’ni n ’ 

Siz (kendinizle alâkalı! bir şeyi açıklar {bununla el1Jl 

hammed bizim ampamr/m kızlarının yanı * 1,1 k 
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oluyor" sözünü açtk açtk söylemesini kasdetme^l ^ 
onu gizlerseniz lyani. gülerinizde saklarsar^_^unku ö 
bî'nin ölümünden sonra Aişe ile evleneceğim Ç 

gizli tutmuştu-), kuşkusuz ki Allah (gizli olsun, açüt olsunl he 

şeyi bilendir. 

- sfflSKTŞSSS: 

s.»—, »ü.»- «■sesse; 

zûrlarına girmelerindel gündh yoktur (yanı, bundan dolay, 
için bir vebâl yoktur}... 

o uipoh cö 7 konusu olmaksızın ^ırc 
Hem onları, hem de onların yanına pmrederek hanım- 

erekleri sakındırıp uygunsuz bir hâlde olmamaların, emred 

a şunları söylemiştir: . 

...(Anılan, ar, n yanınıza girebilmeleri h-— d,^tr^ 

edin. Şübhe yok ki Allah girenlerin uygunsuz 

hiddir {yani, hanımların ya da huzu & 

hâlleri olursa Allâh’ın gözünden kaçmaz). 

56. Muhakkak Allah ve melekleri Nebı'ye salat ederler... 

rrfîrpttp bulunmasıdır. Meleklerin salat 
Allah'ın Nebî'ye salât etmesi, mağfiret 

tıtıesi ise Nebî için mağfiret dilemeleridir. 

...Ey müminler! Siz deo’na salât edin ^ 

leyin, gerektiği gibi o’na salât ve selam g 

57. mJu O' t Rosalü’ne (yani, Muhammed'e, eztyer ertenle- 

TC 

Buyruk, Medîneli yahûdîler hakkında ınm ‘ Ş ®,^ ttl g 1 gibi kendile- 
t' Allah'ın evlâdı olduğunu iddiâ etmeleri ve ‘ iddiâ etmeleridir. 

lnin de -heykel ve sûretieri kasdederek- bir şâir> bir 

^bî’ye eziyetleri ise, Muhammed'in bir sihrbaz, bir mecnun, ş 

plancı olduğunu iddiâ etmeleridir. 

...Muhakkak Allah onlara dünyâ ve ahırette lanet etti.. 
dünyâda la netten maksad; azâb edilmeleri, öldürülme en, 

Bu, dayanaktan yoksun bir yorumdur. (Redaktör. E 
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la netten kasıd ise. Allâh’ın onlan cehennem 
.tfteAllâh in şu buyruğu buna işâret ediyor: 

muhin (yani, küçültücü/hor-hakîr kılıcıl bir azâb 


fUlZI TU id 11 

Mü'min erkeklere ve mu mm kadınlara , kesbetmedıklerı şey^ 
isnâ/i ile eziyet edenler var ya, muhakkak onlar bir bıi uan 
olmadık bir şeyi ne apaçık bir günâh yüklenmiş olurlar. 

J Ey Nebü Zevcelerine, kızlarına ve müminlerin kadı ularına soylu 

"Cilbdblannı üzerlerine idnâ eylesinler”... 

Cübâb'Aan kasıd, hımâr'ın |baş önüsünün] üzerindeki ^ na ^ g n . 
ûsûdürl . 608 Şöyle ki: Medine'ye hanımlarıyla birlikte gelen Mu ac^ _ 

- 4 - 1 — 9 1 1 « 1 1 1 rrolrrıfiVP haşladı. Nâüini 


59 . 


âsüdürl.® 08 Şöyle ki: Medine'ye hanımlarıyla mrıiKie gcıc. --- ^ ^ ^ 
âr‘m evlerinde konuk oldular. Evler dar gelmeye başladı. , in ^ q n -y et ü 
eyin tabii ihtiyaçlannı karşılamak için hurmalıklara giderler i- 


cymuujuınuyaçıannı Karşuama*. ıçııı nuııuaıı^c*.^ o v orveo n " 

aniseler ise geceleyin kadınları gözetliyor, onların yanına ya a ^ cre tini ve- 
an elleriyle ta'ciz ediyorlardı, Eğer kadın cimâa râzı olursa, ona 
rip ihtiyacmı karşılıyordu. Kadın iffetli birisi ise bağırıyordu, a ^ ^ Gec e " 
gidiyordu. Bu gibi kimseler çoğunlukla câriyelerin peşine ta l ^ nırn ı a nbu-| 
leyin ise câriye ile hür kadın ayırd edilemiyordu. Mü minlerın diler. 

nu »«.i ı : AbAdorHan rpkt İlderirn ^ I 


ıcyın ise canyeue nur Kaaın ayıra eaııemıyoıuu. ıvıua - dileg^B 

nu kocalarına anlattılar, geceleyin zinâkârlardan çektiklerini rırUlV einü' 
Onlar da durumu Nebı'ye söyleyince, Uy Nebi! Zevcelerine, kız ^uyru- 
minlerin kadınlarına söyle: “Cilbâblarını üzerlerine idna cy es 

gu indi 


q1 , k a dınlard an °* 
...Bu onların (kılıkları itibariyle kötülük yapar. ‘ )( , ce ieyi n ! 
mayan iffetli kadınlar olduklarının! tanınnıalaı ı, ^ ]ilU duna k a 
edilmemeleri (ve kimsenin onlarla kötü iş yapnu >eC jj c tirıt ıe ^ te 
Pllmamasıl için daha uygundur. Allah (azâblannı r ahi ^ 

gafürdur, (onları cezalandırm akta acele eimediğ 1 Ç 

dir. 


Sonra Allah onlan tehdid ederek Nebî'ye hitâben şöyh ^ 

■:H 1 .... t hicrinde ı& . 


[dü ; 


60 . 


umarı ıcnuıu euereK iNeuı yc - > - ■ le [&* n 

Eğer o münâfıqlar {münâfıqlıklarından} ve ^ rt ^^ r ı a r|.. b ° 81 
karlığa sevkeden! hastalık bulunanlar (yani, /i" 1 ' 


gjjg. dayanaktan yokaun bir iddiadır. (Redaktör: I' O) ,.,|ısîs edil 1111 s 

0 alblerinde maraz/hastalık bulunanlar 1 ın, “zinâkad" 11 

gun değildir. (Redaktör: E,ö) 


uy- 
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Kötü amellerini söz konusu ederek nitelendirmek üzere de şöyle buyur- 

...ve Medîne'de/şehirde yalan haber yayan ^J'^ ec ^^Z 
mü’minlere düşmanları ile ilgili günahkârlıklarından, 

veriyorlardı-} vazgeçmezlerse \y > narından vazgeçmeye- 

komşuluk ederler Nere de ele geçirilirlerse ya- 

61. {Onlarıl lanete uğramışlar Jyaparı . yakalanırlarsa her 

kalanırlar {-Allah nerede u un _j alabildiğine 

durumda onların la'netlenmesın. on f ürünl . 

öldürülürler lyani. onlar, yakalayın ve savaşıp oldu I 

Bunun üzerine münâf, q lar öldürülmek korkusuyla bu işlerden vazg 

Daha Önce geç, enler hakkında Jy m ®^ n ^ |ar ve yalan ha- 
hakkında} Allah 'ın sünneti u ■ mevece k olurlarsa aynı 

herler yayanlar da yaP °“*^ Tsümetinde asla bir değişme {ya- 
şey başlarına gelir}. Sen M a öldür ülmelerine dair 

ni, bir kayma} bulamazsın {çunku Allan 

emri hakkın ta kendisidir}. 

od. însânlar sana Sâ‘ati {yani, qıyâmeti} 5 , Al- 

» Co'at hakkında soru sordu, ai 
Nebi hutbe îrâd ederken bir adam o na 

Sh da Nebi'ye vahyelli ki: Ne bilirsi „ belki de 

...De ki: “ Onun ilmi sâdece Allah ın * 

° Sâ ‘ M (yani. qıyâmet] pekyakm ır ^ 

Muhakkak Mlalt kâfirlere lyanu t hazırlaİL 

onlar için bir sair (yanı, alev 1 , . Hiçbir 

^ z^îr'de] ebediyyen kalıcıdırlar. Hiçbir 
Onlar orada [cehennemde/san ae ■" ve yardımcı 

velî {yani, azâb edilmelerim on e da bulama- 

(yani, azaba karşı onları kollay 

yacaklard,r - . .girileceği o gün diyecekler ki: "N'olay- 

Yüzlerinin ateşte eınrılıp çevir ıleceg s 
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64. 


65. 
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Rasüle {vani. Muhammed'e) itaat ede)'- 


67 . 


Vt tîViri yl*nlw inp iıâ'aı eden Mekkeli Arab müşrikleri) diyecek 
Igr kk "Rabbımız 1 Gerçekten hu yöneticilerimize ve büyüklerimi- 


ze itâ'at ettik"... 

Buynık. Bedir günü yemek yedirenler lel-mut imimi hakkında inm'?^ 
Bunlar, aralannda Ebû Cehl b. Hişâm, Rabî'a nm iki oğlu Utbe ve Şey 
de bulunduğu oniki kişi hakkında inmiştir. 

Büyüklerden kasıd ise, küftde ileri gelen yaşlı-başlı kimseler/) 

dk. 

...“Onlar da bizi yoldan saptırdılar" (yani, hidâyet yolun 

hidden bizi uzaklaştırdılar) . 

Kasdedilenler, Bedir günü yemek yedirenler ile Kureyş ten a * a ^ 

olarak tanınan kimselerdir. 


69 . 


Sonra tâbi olanlar şöyle di veceklerd ir: u 

.. . r ye başkanla 

68. “ Rabbimiz ! Onlara {yani, Kureyş kâfirlerinin onueı ^-{ya- 

rına! azâbdan iki kat ver ve onları büyük bir la net ı a 
ni, ardı ardına gelen ve kesilmeyen la'netlerle la nel e 

Ey o imân edenler! Siz Müsâ'ya eziyet edenler gibi °j n . ^âlarıfl' 

o'nu dediklerinden {yani, hayalarının şişik olduğu 
dan 609 ) temize çıkardı. O Allah indinde {yeri üstün 

geTlİİdL ö2İyan i,adâ- 

Ey o imân edenler! Allah'a ittiqâ edin ve dosdoğı 11 s0 

letli söz olan tevhidi) söyleyin. (si- 

O da {tevh'ıd ile) amellerinizi lehinize olmak " u ^ ets in. k'"' 
zin için tertemiz etsin ve) günâhlarınızı da nl(l ™ ' ed el - l _ 
Allâh'a ve O'nun Rasülü'rıe {yani, Mubammede' ^pe 
büyük bir fevz bulmuş (yani, o hayr ile kurtulm ? 
büyük bir pay almış! olur. {yan' 1 

Biz emâneti {yani, itâ'ati) göklere, yere ve dağlan v nm iy i lilde f rt e 
hakklarında sevâb ve cezanın söz konusu olma uyük L 


70 . 


71 . 


72 . 


* v c. t/V/Aaııııı ■ ı . 

mükâfat, isyânkârlıklarına cezâ teklif ettik) n,] 


609 


Bu, lsrâiliyâta dayalı bir hurâfedir. (Redaktör: I \.( )J 
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73. 


m* islemediler (yani. sevâb ve iqâb 

etme gücünü bulamadılar}, bundan {yanı, ita atı terletme 

kuşuyla azâbdan} endişeye düştüler {yanı, kork , ™ 
insâ n ly ani, Âdem} yüfcfemfc Çünfcü o {günah, sebebiyle nef ine 
ZZ çok imn ve {itâ'atin kapsamında^ sevâb ve , q ab,n ade- 
tini bilmemek husûsunda} çok cahildir. 

Tâ ki Allah münâfid erkeklerle mUnâfid 

lerle müdrik " 

etmemizin sebebi, munatıq erıce 
kadınlara Allâh’ın azâb etmesi içindir}... 


509b 


^ ’ 7TT 00/79 âvetivle ilgili izahı yeteri kadar net ol- 

Mukâtil b. Süleymân m Ahzab, 33/ . Y , . Ahzâb, 33/72 âye- 

madıgından veya merâmı anlatmakta y^ rsız "Çünkü onlar emâne- 

tinin ma'nâsını -ki bu ma'nây, MukâtUb. Suleyu “"^..SeTahdi bozdular' 
te ihanet ettiler, rastffleri yalanladtlar, ikrar ethp kabul e^en ^ 

demek suretiyle desteklemektedir- daha aç, k ve ne, olarak bey 
fessirlerden hareketle yeniden vermek ‘ s ‘![° r, f ânünlara ve dolayısıyla da Al- 
Buradaki emânet, varlıga/fıtrata tev ntlmesi/sunulmas, da, irâde ve ter- 

lâh'a itâ'at sorumluluğudur. 8»““” " ve Iercih sâhlbl olmayan varlık- 

cıh sahibi olan insânlar için tekli, ı/şe . «dilmesidir Emânet'in hamli 

lar için ise tekvînî/tabii sorumluluğun tevdi edüme«^ , edâ etmemek- 

[yüklenilmesil, onun gereğini yapmam , • m uhtemilun lehâ [Fi- 
te. Zîrâ, Arab dilinde. Fulânun hamılunlı l-emanen o emânete hi- 

lân, emâneti yüklenmiş veya onu uzen ' u eta *' da bir borç olarak kaldığı” 
yânet edildiği, sahibine iâde edilmediği, ^ 3J? 

anlatılmak istenir. O hâlde emanete n a ^ L yâni, em ânetin hamlinden 
[yüklenmemek], zimmetinde tutmam g ^ etmektir( emâneti hakk 

[emâneti yüklenmekten] kaçınmak, e dağlar vb. seçme irâdesi ol- 

sâhibine iâde etmek”tir. Bu durumda go er, y - ^ kânûn ve n i z âmına tam 
mayan varlıklar, kendi tabiatlarına arze ı yüklenmekten; emânetin 

bir teslîmiyyetle ri'âyet etmişlerdir, an . kaçın mışlar, korkmuşlardır, 

boyunlarında kalmasından, emanete ı ,a ietpmeverek eelinU Fussüet, 

Nitekim, göklerin ve yerin, AUâh'ın, 4 T/H) şeklindeki teslîmiyyede- 

41/11) emrine karşı, isteyerek geldik ( u - kendisine bahşedilen tercih kâ- 
ri sembolik bir dille ifâde edilmiştir. İnsan ’ isyân etmiştir. Yâni, yuka- 
biliyyetini yanlış kullanmış; itâ'at etmesi g jh ânet etmekte, onu bir yük/ 
ndaki anlamda emâneti yüklenmekte: eman e dâ etmemektedir, 

vebal olarak boynunda taşımakta, Ra i meı câhildir şeklinde nitelen- 

Bundan dolayı da insân, Doğrusu o, ço ’ (Redaktör: E.ö) 

tUrilmektcdir’ için bkz. Mü'mmûıt, 23,8. (RedaK 
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Çünkü onlar emânete ihânet ettiler, rasûlleı i yalanladılar, ikrar edip ka- 
, 6 • bozdular. Allâh onları Âdem’in (a.s) sırtından çıkartıp, 

Ben sızın Rabbiniz değil miyim?" diye sormuş, onlar da "Evet" (Rabbimiz- 

~ ^ r ^’ ^^172). Ancak onlar bu itirâfı naqzettiler, itâ’ati, yani 

tevhidi terkettiler. 


...Mü min erkeklerle mü’min kadınların da {emâneti yerine getir- 
dikleri ve ahidlerini bozmadıkları için} tevbelerini kabul etsin 
{diye bu emâneti arzettik}. Allâh {günâhlarını bağışlayan} ğafıu- 
dur, {onlara karşı merhametli olan} rahimdir. 


A 
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MEKKÎ, 54 ÂYET 
Rahmârı, Rahîm Allah 'ın Adıyla 

1 • Göklerde olanlar da, yerde olanlar da (yani, bütün yaratılmışlar} 
yalnız Kendisinin olan Allah’a hamdolsun... 

Mekke kâfirleri ölümden sonra dirilişi inkâr edince şânı yüce Rabbimiz 
zâtını överek, Allah'a hamdolsun buyurdu. 

...Âhirette de hamd yalnız 0'nundur{ yani, O'nun dostları âhiret- 
te cennete girecekleri vakit O'na hamd edeceklerdir}... 

Mne O nun dostları âhirette cennette girecekleri vakit, Bize olan vadi- 
lerine getiren Allah’a hamdolsun (Zümer, 39/74) ve, Bizi buna ileten Al- 
tâh a hamdolsun (A'râf, 7/43) diyeceklerdir. 

...O {ölümden sonra diriliş hükmünü vermiş olan} hakimdir, 
{onu çok iyi bilen) kabirdir. 

2- O yere gireni {yani, yağmuru}, ondan çıkanı {yani, bitkiyi}, gökten 
ineni {yani, yağmuru} ve oraya yükseleni {yani, semâya yükselen 
melekleri 610 } bilir. O {onlara azâbı göndermekte acele etmeyen} 

rahimdir, gafurdur. 

3 - Kâfirler {yani, Ebû Süfyân} {Mekke kâfirlerine, “Lât'a ve Uzzâ'ya 
yemin olsun ki} Sâ'at {ebediyyen} bize gelmeyecek ” dediler. {Ey 
Muhammedi de ki: "Hayır {qıyâmet sâ'atinin} ğaybı{ nı} bilen 
Rabbim hakkı için o {Sâ at: qıyâmet} elbette size gelecektir. Gök- 
lerde ve yerde zerre {yani, karıncaların en küçük türü} ağırlığınca 
birşey O'na gizli kalmaz. Bundan {yani, bu zerre ağırlığından) 
küçük yâhûd {zerre ağırlığından} büyük ne varsa muhakkak apa- 
çık bir kitâbdadır {yani, levh-i mahfûzda apaçık bellidir}. 

Bu, îmân {yani, tasdîq} edip sâlih amel işleyenleri {yani, adâletli 
davrananları} {qıyâmet günü} mükâfatlandırması içindir, işte 
onlar için {günâhları dolayısıyla} bir mağfiret ve {cennette} kerîm 
{yani, güzel} bir rızq vardır. 



yorum, su götürür. (Redaktör: E.ö) 
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Mekke kâfirlerini söz konusu ederek şöyle buyurmaktadır: 

Âyetlerimiz (yani, Qur’ân} hakkında âciz bırakmak {yani, inşân- 
lan Qur’ân'aîmân etmekten uzaklaştırmak} için çalışanlar {yani, 
bu yolda uğraşanlar} var ya,... 

Benzeri bir buyruk da Hacc sûresi'nde (51. âyet) bulunmaktadır. 

...işte onlar için elim ricsten bir azâb vardır. 

Benzeri bir buyruk da Câsiye sûresi'ndedir (11. âyet). 

6. Kendilerine {Allâh'ı tanımaya dâir} ilim verilenler {yani, Kitâb 
Ehli'nin îmân edenleri}... 

Bu buyruk İbnMes'ûd' un qırâ‘atinde, “Kendilerine önceden hikııui u 

rilenler” şeklindedir. 

...bilir ki, {ey Nebî} Rabbinden sana indirilen {Qur ân} 
kendisidir ve o {mahlûqâtı arasında övülen} Hamîdin , nlU * 
de} Azîz'in yoluna {yani, dînine} hidâyet eder {yani, da u’ 1 1 1 

~l • {Ölümden sonra dirilişi inkâr eden} o 
Ebû Süfyân Mekke kâfirlerine dedi} ki: 
olduktan {yani, yeryüzünde dağılıp etB 

gittikten} sonra muhakkak yeniden yaratılırsınız {yani. dİ 1 ^ d 

sonra diriltilirsiniz} diye haber veren bir adamı göstı 1 1 11 

zer 


?nler dediler {y aI1 


Sonra Ebû Süfyân devamla dedi ki: 

‘Acaba o {yani, Muhammed} Allâh üzerine {bizim 
ra diriltileceğimizi söylerken} yalan mı uydurdu . yoksa < 
ni, Muhammed' de} bir cinnet mi var?”... 


Allâh Teâlâ onlara şöyle cevâb vermektedir: ^ ,, 

...Hayır, asıl âhirete îmân etmeyenler {yani, anıelled 11 k ' j^jıi 
mn görüleceği ölümden sonra dirilişi tasdîq etnu x< y, uZLl n i 11 
rette} azâb içinde ve uzak bir dalâlettedirler {yanı. 

bedbahtlık içerisindedirler} . i î(1 , r . 

Bunun bir benzeri de Qamer sûresi'nin (42-48. âyetler) sonUm' u 

onra onları korkutarak şöyle buyurmaktadır: ÇriU^ 

Gökte ve yerde önlerinde ve arkalarında ne olduğun 
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Sonra bunları beyân ederek şöyle buyurmaktadır: 

...Dilersek onları yere geçiririz {ve yer de onları yutar} yahud se- 
mâdan/gökten üzerlerine parçalar {yani, göğün bir tarafını} dü- 
şürürüz {ve bunlarla onları helâk ederiz}. Muhakkak bunda mü- 
nîb {yani, ihlâsla tevhidi kabûl eden} her kul için bir âyet {yani, 
ibret} vardır. 

10. Andolsun ki Dâvûd'a Bizden birfazl {yani, nübüvvet, zebur, ken- 
disine musahhar kılınan dağları, kuşlan ve demiri} ver i 


Nitekim Nebî'ye hitâb eden, Allâh'ın senin üzerindeki fazlı {yani, sana 
lütfettiği nübüvvet ve kitâb} pek büyüktür (Nisâ, 4/113) âyeti de una en 
ziyor. 


Sonra Allah o na verdiklerini beyân ederek şöyle buyurmaktadır. 

... “Ey dağlar! Siz deo'nunla {yani, Dâvûd ile} beraber tesbîh edin’’ 
{yani, Rabbi zikredin -bu da teşbihtir-} dedik. Ve Ey kuşlar sız 
de" (dedik). Ona demiri de yumuşattık. 


11 . Uzun, geniş zırhlar yap... 

Dâvûd'a buyurdu ki: 

...Dokumada işini sağlam tut {yani, çivileri halkaların içinden 
sağlamca geçir}, {fakat çiviler büyük olmasın kı halkalar de 
meşin. Çivileri halkaların içerisinden örgü gibi de geçirme 

(halkalar) incelmesin}... 

Sonra Allah Dâvûd hanedanına hitâben buyuruyor ki. 

...Salih amel işleyin {yani, “el-Hamdulillâh” deyin}, çünkü Ben 
yaptıklarınızı çok iyi görenim" diye emrettik. 

Sonra Allâh, Dâvûd' un oğlu Süleymân'ı ve o'na verdiği hayr ve ıkrâmla- 
1 s öz konusu ederek şöyle buyurmaktadır: 

Süleyman'a da rüzgârı {musahhar kıldık}. Sabah esişinde bir ay- 
lık yo, alırdı lyani. onun aldığı mesâfe bir aylık sure ı ıdı ^ -rüzgar 
onlar, Beytul-Maqdîs'ten taşıyıp Istahr'a götürüyordu- , akşam 
da {Zabulistan'a} bir aylık {uzaklıktaki yere} giderdi {üstlerinden 
bir kuş, altlarından bir yaprak geçmez ve bu rüzgar toprag da 
kaldırmazdı}. Biz o'na erimiş bakır pınarını akıttık {yanı, Süley- 
man için Yemen topraklarında suyun akügı gibi akan bakır pına- 
rını üç gün süre ile çıkardık}. Cinnlerden bir kesim de {Suley- 


12. 
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minin arbr ve çelil olam Rabhının emri ile (Süleyman mi önün- 
de iş gprürienii {yanı. Bu Süleyman a elimlerden böylelerini de 
tnu&ehhaı kılmış emrine vermiştik). Onlardan kim verdiğimiz 
eminim sopana (yani. SiUeymân'ın emrinin dışına çıkarsa), Biz 
oim idûnyi hayit'u alevdi) sair azabından [artırırdık {yani, elin- 
de ateşten kamçı bulunan bir melek Sülevmâıı ın emri dışına çı- 
kanı ka mç ılardı -işte sair azâbı budur-). 

13. Omlar kendisine (yani, cinnler Süleymân'a) mihrablardan {yani, 
mescidi erden j. {Arz-ı Muqaddes ve Istahr'da bakır ve mermer 
den yapılan ve kendilerine ibâdet edilmeyen) heykellerden, bü 
yiik havuzları andıran çanaklardan {yani, büyüklükleri itibârıv 
le develerin su içtikleri havuzlan andıran Yemen toprakların an, 
kemikten tencerelerden -kı her birinin üzerinde 1 .000 kişi oturu 
ve onlardan yemek yerlerdi-} ve yerlerinde sabit {yani. han. ket e 
meyen, üzerinde yükseldiği ayaklan bulunan pek büyük) kaza 
lardan istediğini yaparlardı... 

Devamla Allah şöyle buyurmaktadır: 

...Eyâl-i Dâvud! {Size verilen hayrlar sebebiyle) sız de şükre 
çalışın. Kullarımdan {Rabb'lerine) şükreden ise azdır. _ 

Biz {Süleyman'ın} o'nun üzerine ölümü qada edince unU . 
leymân'ın yaşı ilerlemişti, O sırada Beytu'l-Maqdls , te 
yordu-;, asasını {alt tarafından) yiyen bir daldır den baş [ftıe . 
lara {yani, cinniere Süleymân ın-) o'nıın ölümüne de o 
di. Nihûyet {Süleyman) yıkılıp yere düşüm < ınsaııUu laıa . 
açıkça anlaşıldı ki, eğer onlar {yani, < mnln ğaybı 
olan Süleyman'ın ölümünü) bilmiş olsa idile Ibiı s< 111 , jnşâ- 

bu horlayıcı azzıh içinde {yani, Beytu'l Maqdis m s ‘ 
asında çalışmaya) devanı etmezlerdi. , ve 

Cinniere bu adın veriliş sebebi, insanlardan gizlenip saki;" 1 " 1 * 1 

onlar tarafından gorûlmemeleı ıdiı . di r. 

15. Andolsun ki Sebeliler için kendi meşk m İr rinde ha 
{Biri Arim vâdisinin) sağında {diğeri ise Ari" 1 vadisi"" 

iki bahçe vardır... 

Allâh bu bahçe sahihlerine buyurdu ki: 

... Rabbinlzin {bahçelerdeki t rızkından yeyin er <>'»« 
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ihsan ettiği bu rızq dolayısıyla AJlâh'a} şükredin. {Sebe toprakla- 
rı, güzel meyveler veren) hoş bir belde ve {Rabbiniz de, size ver- 
miş olduğu nzq dolayısıyla şükrettiğiniz taqdirde günâhları ba- 
ğışlayan) ğafûr bir rabb. 

Sebe toprakları ve Sebelilerin bahçeleri çok verimliydi. Yağmur yağdığı 
vakit, günlerce uzaklıktaki mesâfelerden el-Arim vâdisine seller gelirdi. Bu- 
nun için iki dağ arasındaki geçide kayalar ve ziftler ile bir sedd yaptılar. Ni 
hâyet sular vadinin iki tarafında yükseldi. Böylece bu vâdilerde çeşitli mey 
veler ve üzüm bağları yetişti. Onlarsa Rabb lerine isyân ettiler, O na şükret 
mediler. Allâh'ın şu buyrukları bunu anlatmaktadır. 

16. Fakat onlar {hakktan} yüz çevirdiler. Biz de onlara Arım selim 
gönderdik.- 

Sel, "gelen su”dur. Arım de "vadinin adı dır. Allâh ın, onlann inşâ ettik 
leri şedde musallat ettiği el-Huld isimli fare şeddi oydu ve su dışarı ç aya 
başladı. Böylece bahçeleri kurudu. 

...ve iki bahçelerinin yerine buruk yemişli {erak adındaki ağacı) 
acı ılgınlı lağaçları olan ve ondan taze ok saplan yap an et ar 
fâ adındaki) ağaç ile içinde Arabistan kirazından da az bırşey bu- 


17. 


18. 


lunan iki bahçe verdik. 

İşte nankörlük etmeleri sebebi ile onları böyle cezalandırdık, 
ten Biz nankörlük edenlerden başkasını cezalandırır mıyız, (ya- 
ni. Allah'ın ni metlerine nankörlük eden kimselerden başkası ko- 
tü amelleri sebebiyle cezâlandırılmaz.} 

Onlar (yani, Sebeliler) ile (ağaçlar ve su ile) bereket verdiğimiz 
memleketler (olan Arz-ı Muqaddes'teki Ürdün ve Filistin) arasın- 
da ardanla (yani, birbirine bitişik) kasabalar var etti 

Böylece onlar Yemen toprakları ile Şam toprakları arasında ticaret yapı- 
yorlardı. Her milde bir kasaba ve bir pazar vardı. Şam'dan Yemen .eğeri do- 
oünceye kadar yüklerini çözmelerine gerek bulunmuyor u. şte ınşu 
Uyruğu buna işaret ediyor: 

...Oralarda (gecelemek ve gündüz ortasında istirahat etmek için 
bir kasabadan diğerine) gidip gelmelerim taqdır etti. Oralarda 
güvenlik içinde geceler ve gündüzler boyum, a - m Y an1, a ^> 
tan, susuzluktan, yırtıcı hayvanlardan yana güven ı içerisin e 

gidip gelin). 
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lakat Rabb'lerine şükretmeyip, O'ndan kasabaların ve konaklama yer- 
lerinin birbirlerinden daha uzak olmasını istediler. 

19. “Rabbimiz! Yolculuklarımızın arasını uzaklaştır" diye du â ettiler 
ve neftlerine zulmettiler. Biz de onları (insanlara) anlatılan u 'ti 
yeler kıldık ve onları darmadağın ettik {yani, onların lur tara 
dağılmalarını sağladık)... 

Böylece onlar Sebe topraklarından çıkıp yola koyuldular, Ezdliler ^ 
reyn ve Ummana, Huzaalılar Mekke'ye, Ensâr'ı teşkil eden Evs ve ^ 
Medine’ye, Gassanlılar ise Şam'a yerleştiler. İşte darmadağın o ma 
dur. Allah'ın, Biz de onları anlatılan masallar kıldık ve onları arı 
ettik buyruğu bunu ifâde etmektedir. ^ 

...Kuşkusuz bunda {yani, bahçelerinin yok edilmesinde 
dağılmalarında} çok sabreden {yani, bu ümmetin m u öze- 
den bir kimse Sebe halkının karşı karşıya kaldığı be an 
ri ile karşılaşacak olursa çok sabredenlerden olur), Ç° 
herkese âyetler {yani, ibretler) vardır. 

Şekûr, “ni'metleri dolayısıyla Allâh'a çok şükreden kişi dem 

20. Andolsun İblis onlar aleyhindeki zatınım gerçekleştik 

ı Sonra İblis, ^ 

İblis dumansız ateşten, Âdem ise çamurdan yaratıldı. . se ^ e ble. 
kuşuz ateş çamuru yenik düşürecektir” dedi. Ardından da, ^ U ^- r ^ rn iş kul' 
dolsun onların hepsini azdıracağım, ancak onlardan ilılâsa < H oiıl ar 
ların müstesna" (Hicr, 15/39-40) diye and içti. İşte bundan t 
aleyhindeki zannı da gerçekleşmiş oldu. ^ ^ er( jjr- 

...de mü’minlerden bir kesim dışında (yani. Allah n j lUS ûsiind a 
diği kullan müstesna) ona uydular, (bunlaı i- st 

ona uymadılar). 

Bunlar, Allah’ın hakklarında, Muhakkak Benim kulUu un 
hiçbir tasallutun olmaz (Hicr, 15/42) dediği kimselerdir. 0 n- 

21. Hâlbuki onun (yani, İblisin) onlar üzerinde hu ^^inii) 1 '' 
ları hidâyetten saptırıp dalâlete götürecek şekil 1 ' 1 şiftin 

yoktu. Ancak Biz âhirete imân eden kimse ile on< ^ için l ' 1 -^ 
de olanları bilmek (yani, mü’mini kâfirden ay m 1 / H ,/- şeyi' 1 ll " 
leyaptık. Rabbin (îmân ve şübhe türünden de olsa 
rinde hafizdir {yani, koruyucu, gözetleyicidiı ı 
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„ IMekke fcaflrlerinel de ki: "AUâh'm dünundan/berisinden (ilâh ol- 

22 ' TZd* ettiklerinize (yani. 

meleklerel du‘â edin bakayım |da onlar yedi yü boyunca ma rn 
kadrhğınız açlık musibelini ve s,kın.,s.m üzenmzden g.ders,n- 

ler}... 

Buna benzer bir buyruk Isrâ sûresi' ndedır. 

Allah meleklerin durumunu haber vermek üzere de şöyle buyurm 
dır: 

...Onlar göklerde de (yani, göklerinyaratılışırıd^ 

birisi 

re ağırlığınca {yani, karıncaların en ‘ bunu da hîyarat- 

ağırlıgınca dahî} o 1U r da sizin karşı karşıya kaldığınız 
maya güçleri yoktur}. {Naşı ikisinde {yani, meleklerin 

sıkıntıları giderebilirler}. On arı ortaklığı da yoktur ve 

göklerin ve yerin yaratılmasında^ 

O'nun bunlardan {yani, meleklerden} {herhangi di ş v 

yardımcısı da yoktur. 

„ , . mpiekleri söz konusu ederek 

Sonra Allah, Mekkelilerin fayda umduğ 

Şöyle buyurmaktadır: , 

aioHprîn sefâ'ati}, kendisine {tev- 
23. O'nun indinde şefâ'at {yanı, m ver diklerinden başkasına 

hîd ehlinden şefâ'at edilmesi için} ızn verdiklerin 

{yani, başka hiçbir kimseye} fayda verme 

Sonra Allâh meleklerin korkularını s0 ^ k °"^p^dıUannı belirtmekte- 
vakit qıyâmetin kopacağı korkusuyla secdeye k p d diye m elek- 

dır. Peki bu durumda olan varlıklara nasıl ibadet edıyorıa 
terin de korktukları zâta ibâdet etmiyoı 1ar? , , . 

...Nihayet qalblerinden korku ^'^J^^melelder birbir- 
korku ve dehşet açılınca}, {sec ,. Rabbimiz ne buyurdu?" dedi- 
rme Cibril'in bildirdiğine _ gor , ^ rdiler 0 alîdir {yani, 

ler. Onlar, "Hakk {yanı, vahy} J o’ndan büyük yok- 

pek yücedir), kebîrdir {yanı, P e yû 

24. (Meleklere ibâdet eden Mekke kâfirlerine! de ki: 

mur ilel ve yerden (bitkiler Uel siz, nzqlandıran ■ 

Onların verdikleri cevâb şudur: "Allâh" (bizi r,zqland.r,yorl (Yunus, 

31). 
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Ardından Allah. Nebi ye hitâben buyurdu ki: 

../■{Sizi nzqlandıran) Allâh'tır" de... 

Burada ifâde tamâm olmaktadır. 

...Şübheyok ki biz yâhûd siz bir hidâyet üzereyiz veya apaçık bir 

dalâlet içindeyiz. 

Âyetin son kısmına, yani Şübheyok ki biz yâhûd siz bir hidâyet üzereyiz 
veya apaçık bir dalâlet içindeyiz ifâdesine gelince: Mekke kâfirleri Nebiye 
şöyle dedi: "Gelin, maişetimize bir bakalım; dünyevî imkânlar bakımından 
biz mi üstünüz yoksa siz mi? Biz üstün olduğumuza göre, siz dalâlet üzere 
siniz." Nebî de onlara şöyle cevâb verdi: “Sizinle biz aynı durumda değiliz 
Kuşkusuz iki kesimden biri {yani, ben ve ashâbım hidâyet üzeredir! ve V 
apaçık bir dalâlettedir” {yani, siz/Mekke kâfirleri de dalâlettedir}. 

Buradaki ev {veya/yâhûd] edatındaki e lif bir sıladır [fazladan 
Tıpkı, Onlardan günahkâr yâhûd pek nankör kimseye itaat etine ( 

76/24) buyruğunda olduğu gibi. 

25. De ki: “Siz bizim işlediğimiz günâhlardan sorıunlu °h> ıa 
biz de sizin işlediklerinizden dolayı sorumla olmayız. 

26. {Ey Muhammed, Mekke kâfirlerine} de ki: “Rabbimiz 
bizi {ve sizi} bir araya toplayacak. Sonra aramızda 
adalet} ile fethedecektir {yani, hükm verecektir}. Oladâ e 
veren} fettâhdır, {verdiği hükmü çok iyi bilen} alimdir- 

{Mekke kâfirlerine} de ki: "O'na {yani, Allah'a} {mele kU ' ^şier 
tığınız ortakları bana gösterin” {bakalım, hirşey Y aratf 

midir?}... 

Allah buyuruyor ki: 

-.Hâşâ {onlar hiçbir şey yaratmamışlardın . Bilakis 0 ' s0 nsuz 
ratan} Allahtır. {Mülkünde} azizdir, {emrinde lak' 1 

hakimdir. 

Benzeri bir buyruk da Ahqâf sûresi'ndedir ( 2 . âyet). rl ian ,r 

Biz seni {ey Muhammed} ancak insanların kâffe* İÇİ '!^ici l ’[ 
onun Çağrısını kabûl edenleri cennet del ,oöh^' 
endisine karşı gelenleri de ateş ile} i rızâ r eda' ° 
t . Fakat insânların {yani, Mekke halkının} çoğ 11 
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29. Onlar, “Eğer doğru söyleyenler iseniz {yani, azâbın dünyâ/şimdiki 
hayât'ta bizim üzerimize ineceği iddiânda doğru söylüyor isen 
ey Muhammedi bu tehdid ettiğin {yani, bize va d edip tehdid et- 
tiğin azâb} ne zaman gerçekleşecek?" derler. 

30. De ki: “Sizin {azâb için belirlenmiş} va'dolunan bir gününüz var- 
dır. Ondan {yani, o belirli süreden} ne bir an geri kalırsınız, ne de 
ileri geçersiniz" {yani, ondan uzaklaşamazsınız, daha önce de 
gelmesini sağlayamazsınız}. 

31. O küfredenler {yani, el-Esved b. Abdi Yeğus ile Saleb -ki ikisi de 
Abdıı'd-Dârr b. Kusay oğullan'ndan el-Hâris b. Sebbak’m oğulla- 
rıdır-} dediler ki: “Biz bu Qur’ân 'a da îmân etmeyiz {yani, seni de, 
Qur’ân'ı da tasdîq etmeyiz}, bundan önce gelen {yani- 
Qur’ân'dan önce indirilen} kitâblara da {yani, Tevrat a, Incil e, 
Zebûr'a da {îmân etmeyiz: onları da tasdîq etmeyiz}. {Ey Mu 
hammed} sen o zâlimleri {yani, Mekke müşriklerini} Babb'leri 
huzurunda {âhirette} durdurulmuş, sözü birbirlerine döndürür- 
lerken {yani, biri diğerine söylerken} bir görsen... 

Sonra onların neler söyleyeceklerini şöylece haber vermektedir. 

...Zayıf görülenler {ki bunlar, tâbi olanlardır} müstekbırlere { yanı, 
îmâna karşı büyüklenen küfrün önderlerine}, Siz olmasaydınız 
biz elbette îmân edenler olurduk" {yani, "Siz ey büyük kimseler, 
siz olmasaydınız biz mü’min olurduk: Allâh'ın tevhîdini tasdîq 

ederdik} diyecekler. 

önderleri olan büyükler de, kendilerine uyan zayıf kimselere şu şekilde 
karşıhk verecekler: 

32 - Büyüklük taslayanlar güçsüz bırakılanlara der kı: “Size geldikten 
sonra hidâyetten {yani, îmân etmekten} sizi biz mi alıkoyduk {ya- 
ni, engelledik}? Hayır, siz zâten mücrim kimseler idiniz. 

hayıflar da büyüklere şu şekilde karşılık verecekler. 

33 - Güçsüz bırakılanlar büyüklük taslayanlara derler kı: " Ha yır, gece- 
gündüz hilekârlıklar {yani, gece ve gündüz yalanlar söylüyordu- 
nuz}. Çünkü siz bize Allah'a {yani, O’nun tevhîdini inkâr ederek} 
küfretmemizi, O'na ortaklar koşmamızı emrederdiniz. {Âhirette} 
azabı {gözleriyle} gördükleri vakit {içlerinde} nedametlerini sırr 
yaparlar [ pişmanlıklarını gösterecek mecâli kendilerinde bula- 
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u sm fcOntii 

ı frauınUıntuı tasmalar koyarız {yani, M- 
bekçilerine, Allâh w tevhidini inkâr edip kâfir 

tasmalar koymalarım emredecektirl. |Ce 

de onlara V « «-km U mıâır lâhırene, 

işUyegeldikltrinden lyani. küfrdenl başkası ı e 

ir? 1 

bir nezir {yani, rasûll görülermiş isek mu ^ 

oranın mûnvfleri lyani. zenginlen ve zorbaları! {r*s * ’ ^ 
sizinle gönderilenleri {yani, tevhîdil inkâr eden t ru ^ 

35. Mp İyine müslümanfaqlrler hakkında i dediler al- 

tlaydı mıdır yoksa Allâh' a bizden daha mı \ akın ır ar 
cada,evlâdçadadaha çokluğuz. Biz azab edilen tr ^ 

De ki: ‘Muhakkak Rabbim nzqı dilediğine genişletip^ 3*^ çQğu 
ledigı kimseninkinij daraltır (ve kısar). Fakat »n 5 . sin anin 

(yani. Mekke kâfirleri). {nzqı yaymanın da, geniş e, 
da aziz ve celü Allah ın elinde olduğunu) bilmez er. ^ zısa ğ- 

Sizi Bize yaklaştıracak olan {yani. Ih/c daha yakın o ^ 
layacak olan) mallarınız da değildir, ev ^^ anr ! lZ en ı er rnib^ 5 ' 
İmân edip {yani, Allah ı tasdiqedip sâlilı anıel İŞ ^ 
nâ. İşte onların amellerine karşılık mükâfatları a 
bir haseneye on katıyla ve daha fazlasıyla miikâ a güveni 
onlar {cennetini yüksek köşklerim] de {ölümdi n V 


37. 


içindedirler. 


■ ı e n aUk°y l 

Bizi âciz bırakacaklarını sanarak âyetlerimin ^ yal® 11 

yarışanlar lyani, Qur’ân'a imânı engellemek K' n ^ 
layanlarl var ya, işle onlar azâbda lyani, cehen 
zır edileceklerdir. . aeni$® 

De ki: "Gerçeklen Rabbim rızcji kullarından di l ( l ^ 

yayar lyani, dilediğine bol rızq veriri, Q'(lu r ^ A q 

lyani, kısar! . Her ne infâq ederseniz onu hah 1 1 ‘ q vı ,|( '' 
sâhibleri bankası iken sizi ona halef yaptı: ° 111,1 1 


r,n# fl 


39. 


rızq verenlerin en hayrlısıdır." (İla 1 

Allâh' ın, Sizi başlarına halîfe kıldığı şeylerden de mM 




ilil) buyruğu da buna benzemektedir. 

Ogün onların hepsini haşredecek lyani, 1 1 


ve 


on 


lara 


ibâ' 
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zin emriniz üzerine mi size ibâdet etmişlerdi). 

Melekler, Rabb lerini onla r *** Sen - 

41. Diyecekler kı: 'Tenzih ed "‘^ ibâdel etme lerini emret- 

IBİZ onlardan ^ortord. lyanl, onlar 

medik.) Afcsme ontor «nnfer* . • â * 1 ediyorlardı». Bunto- 

cinnlere ibâdet husûsun a şeyta ediyorlardı” {yani, şey- 

rm çoğu onlara {yani, şeytanlaral iman edıyorıa 

tanları tasdîq ediyorlardı}. , . r7/ım rve- 

Bugün lâhirettel Wmjnfei ^^'"“"bâlfetmiş olanlara hiçbir 

lerl. Zulmedenlere de diyeceğiz k \ ^ emre decek|: "Haydi 

rine, Mekkeli müşriklere şöyle demelerin. 
yaianiadıgınız a,e> azâbınc iadın ^ fc^ndr 

Onlara âyetlerimiz {yanı, ,.g {yani. Nebi} ancak ata- 

olarak tilâvet edildiği vakit ded ile kr ™* allkoymayı irâde eden 
larımızın ibâdet edegeldığı şey uydurulmuş bir ifk'ten 

bir adamdır. Yine dediler kı: Bu {Qu kendiliğin den uy- 
başka birşey değildir" {yanı, onu ^ U ^ a ^^ e( ğ en ı erı ha kk {yani, 
durmuştur}. {Mekke halkın an >ân} ancak apaçık bir 

Qur’ân} kendilerine geldiğinde, 

sihrdir" dediler. âh , r bir ortak bulunduğunu gös- 

Hâlbuki Biz onlara {Allah ile ber . fc 

teren) okuyacakları kitâblar gonc ^ ^ ^ de 

Bunun bir benzeri de, Yoksa Biz onlara mn kerîmesidir. 

di onlar buna m, tutunuyorlar? (Zuhruf, 43/21) ay 

cât.r cûresi’ndedir (32. ayet). 

Yine bunun bir benzer, de 1-atı - {yani( Me kkelilere} bir 

...{Ey Muhammedi senden onu 

nezir {yani, rasûl} de ^"^^Jndenl öncekiler {yani, geçmiş 
bunlardan {yani, Mekke -a » 1 raSÛ Ueri} yalanlamışlardı. 

ümmetler} de {kendilerine goncıer wte ulaşamamış- 

Hem bunlar onlara verdiğimizin vermiş oldugu- 

lardır {yani, Mekke kâfirler, geçmiş umme 


43. 


44. 


45. 
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v> ömuı ve gücün onda birine dahi ulaşama 
nuûlUnimızi ym la uladılar. iBiz de rasûlleri 
n üzerine onları dünyada azâb ile Helak ettik). Br 
ı nasünuşf (yani. kötülüğü nasıl değiştirdiğime ba 
r. geçmiş ümmetler in azâbı gibi bir azâbdan sah- 


»•i 

W 


Ben S ize sâdece lek bir m 

AAı.ıiiıvMrımı!: Yalnız 

tefekkür 


( Mek ke kâfirlerine) de ki: nen - -■ ^ 

;\am. tek bir sözü ihlâs kelintesin^ğüdüyorıuıı) • 11 


olan) AUâh için ikişer ikişer, birer birer kalkın, onr ^ 
edin hani, sizden bir kimse tek başına ve arkadaşı ı <- ’’ 
şünüp. bilmez mi? Göklerin, yerin yaraülışı ve ikisi a ^ a a y â . 
üzerinde tefekkür etmez mi? AUâh ın bunc a şeyi tL c j n . 
rattığım Muhammed logruolup o ndahiç lT ^.j s 0bi- 

net bulunmadığını anlamaz mı? . o vakit anlarsınız 
nizde cin nenen eser yoktur. O {Nebî) ancak sizin ıçtn 
âhirettekii şiddetli bir uzâhın mı de bir nezir n- 

, <izin ok un 

De ki: “Sizden istediğim herhangi vır ücret varsa sun . 

Nebi (s.a) Mekke kâfirlerinden, AUâh' tan aldığı risâleti te ^^ s j Z( j e n i 111 ' 
da kendisine eziyet e elerini istedi, onlar da birbirleı \ne, Q Ur 'ân’d a 

Un s it birşey istemiyor, o na ilişmeyin' dediler Nebi nin ^.'. r . j^^mizı a ^." 
Lâı ve Uzzâdan da M Bu adam bizim i e mizi i ste f' 

lamakıan vazgeçmeyecek mi? Bizden kendisini rahatsı/ 

biz de dediğini yaptık. Ondan, ilâhlarımız dola y ısıyla b Wi 1 . Iillt jüler- 


47. 


İli /, UUIUJ»—; -tiîra- 

m istedik, fakat o yapmadı" ded.U -ı ve bu 1 i,erİy< L g ° varsa 05 ®* 


ruın üzerine AUâh, De ki: “Sizden istediğim herhangi bit 1,1 11 

obun” buyruğunu indir e ^ e W' 

...“Benim ecrim {yani, mükâfâtım) Allah a ditin - r ^ lllia dığ ına * 
nim bir nezir olduğuma, bende bir < inııei hıd" 


hiddir." 


0 


vahV 


ile 


48. 


be ki: "Hahhim muhakkak hakkı yerleştirendi’ W biliri- 
konu-, ııı : Ogayblarıçok iyibilendir" yani, her g ^ te ıd 

Allah ğaybın âlimi olduğunu söylediği yerlerde bi* ,un ' 

rak ilâde edilmiş olur. 



ı>wy va L^ 


49. be ki: “ Hakk lyani, İslâmî geldi, hAtıl ne yemden yara ta' 

lir, ne de g eri getirebilir" lyani, şeytân yoklan I" 1 ■ 
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50 


51 


52. 


Ahirette onlar, yeniden yaranp. ölümden sonra diril, emez. Allâh 
ise bütün bunları yapandır}. 

De ki- "Eğer ben sapmfsam KOnkO Mekke kâfirleri Nebi ye. 
-Sen atalarının dinini ,erk edince saptım* oldun 
ancak kendi aleyhime sapmış olurum lyam. ^ nm ^rn am be 
nim aleyhimedir,. Şâye, Hiddye, bu mapam o "" 
Qur'âridanl vahye, mekte »Mutundan o'urudm Oldu alan *. 
teni semidir, lonları kabûl eden pekyakınl qanbd,r. 

Onlar, korkuya veya- 

i Azabı gördükleri mL 

^2"rZer i * 

dukça uzaktır, çünkü tevbelen kabul edılm y 

Hâlbuki önceden {yani, Allâh Müh^med'^peyg^ 
gönderdikten sonra, azabın gehşm en o den g ayb hakkın - 

{inkâr ile) kâfir olmuşlardı. Üste ı u ^ onlar kendilerinden 

da rastgele zanlılarda bulunuyor _ ’ n sözler söy ı e mek ve 
oldukça uzak bir hâlde iken ıman | olunmayacaktır, 

tevbe etmek isteyecekler, ama °^^ d ^^ zaklaştırüır . Bun- 
Çünkü azabın nüzulü hâlinde îmân et- 

dan dolay, dünyâda üzerlerine azabın inmesi n 

meye güçleri olmaz). bunlardan önce geçmiş 

Daha önce benzerlerine yapı < g fcuntor ile arz ula- 

ümmetlerden olanların azab ^ ‘ ldi L de tevbelerinin kabûl 
dıkları şeyler arasına {yanı, - ■ b KJ ü onlar myb ' a dü . 
edilmesi arasında) bıı engel ko 

şiire,, bir şekklşubhe içinde idiler.^ ettik lerini 

Rayb’a düşüren şekk/şübhe' den kasıd, on 

bll meyişieri"dir. , . . *. 

j • * ak Redir günü kılıçla gelmiştir. 

Denildiğine göre, burada sözü edilen t * < de «Q ur ’ân”a râcidir. 

0tla imân ettik" dediler/diyecekler ifadesindeki 


53. 


54. 
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35. FÂTIR SÛRESİ 

mekkI, 45 Ayet 
Rahman, Rahim Allah 'm Adıyla 

1- Hamd (yani, şükr), göklerin ve yerin fâtın {yani, yaratıcısı} olan, 
melekleri ikişer, üçer ve dörder kanatlı rasûller kılan Allah ’a mah- 
sûstur. O yaratılışta dilediğini ziyâde eder. Gerçekten Allah her şe- 
ye {yani, kanatları yaratmaya ve arttırmaya} qadîr olandır {yani, 
o dilediğine dört kanattan fazlasını da verir}. 

2- Allah insanlara herhangi bir rahmeti {yani, rızqı} açarsa,... 

Rahmet kelimesinin "rızq” ma'nâsında kullanımı açısından bunun bir 
enzeri de, Şayet Rabbinden umduğun bir rahmeti arayarak... (Is râ, 17/28) 

ayetidir. 

•..onu tutacak olmaz {yani, kimse o rahmeti engelleyemez}. Tut- 
tuğunu da {yani, vermediği rızqı da} O'ndan {yani, Allâh'tan} 
sonra salıverecek olmaz. O {mülkünde} azizdir, {emrinde} hakim- 
dir. 

O 

Ey imânlar {yani, ey Mekkeliler}! Allah'ın üzerinizdeki nimetini 

hatırlayın... 

S°nra onlara ni metlerini bildirerek şöyle buyurmaktadır: 

...Gökten {yağmur ile} ve yerden {bitki ile} size Allah’ın gayrı rızq 
veren herhangi bir yaratıcı var mıdır? 

^kasından zâtını tevhîd ederek şöyle buyurmaktadır: 

■■■O'ndan başka bir ilâh yoktur. Böyleyken nasıl oluyor da çevrili- 
yor sunuz/ döndürülüyorsunuz? 

Eğer seni yalanlıyorlarsa {bununla, onların kendisini yalanlama- 
ğıma karşı sabretmesi için Nebî’yi teselli etmektedir}, doğrusu 
senden önce de nice rasûller yalanlanmıştır. {Kulların} işleri i âhi- 
rette} ancak Allâh 'a döndürülür. 

5 

Ey insanlar {yani, Mekke kâfirleri}! Allâh ’ın {ölümden sonra diri- 
lişin gerçekleşeceğine dâir} va'di elbette hakktır. O hâlde sakın si- 
zi dünyâ [şimdiki] hayât aldatmasın {yani, Islâm'dan uzaklaştır- 
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masınl ve o çok aldatıcı (yani, bâtıl: şeytân) da sakın siziAllâhile 

aldatmasın. 

6. Şûbhe yok ki şeytân {size Allâh' ı inkâr etmeyi emrettiği >Ç' n l^ 
düşmûnınızdır. O hâlde siz de onu düşman tutun {yanı, 
itâ'at ederek ona düşmanlık yapın}. O kendi hizbini {yanı, ta 
tarlanm) ancak sairin {yani, alevli ateşin} ashabından ° « 
diye {Allah'ın vahdâniyyetini inkâr etmeye çağırarak} da ve 

Sonra Allâh kâfirler ile mü’minlerin karâr kılacaklaıı yeıltıi bey 

rek şöyle buyurmaktadır. 

7. O küfredenler {yani, Allâh'ın tevhidin inkâr edenler} içh i" ^ 
te} çok şiddetli bir azâb vardır. {Allâh'ın tevhidini tas^^^ 
îmân ederek sâlih ameller işleyenlere {yani, laı zlaı 1 e ^b'leri V a ' 
ise {günâhları için} bir mağfiret ve {mükâfât olanı 
nında cennette} büyük bir ecr vardır. 

8. Acaba kötü ameli kendisine süslü gösterilip— 


Buyruk, Ebû Cehl b. Hişâm hakkında inmiştir. 


(böyle midir?) «2" 


...de bu sebebden onu güzel gören kimse (böyle m . 0 nuİ s ‘ 
Allâh dilediğini {hidâyetten uzaklaştırarak} saptan 

ı'a hidâyet etmez}, dilediğine de {dînine iletere ' 00 e 


lânri 


10 . 


ne fleıuıumr. — ,. ni ijiw 

O hâlde {ey Nebi} onlar için hasretler duymak öidün 1 ^' 
{yani, Mekkeliler için pişmanlıklar duyarak ke n 0 en dit 
Çünkü Allâh onların ne yapmakta olduklarım ç° ş oll ra 

Allâh odur ki rüzgârları gönderip, bulutlan yeş er,lU , 

{yani, bulutları} ölmüş bir beldeye {yani, hiçbir n ^ 00,ü^ eii 
miş bir yere} sevkederiz. Onunla {yani, o su . bitki 

sonra canlandırırız {yani, üzerinde hiçbir bitki \ o ^ ^ 0lıra yeri 5 
rir}. İşte nüşûr da böyledir {yani, Allâh ölümün^ r^^j gr( jjr}. 
ile dirilttiği gibi qıyâmet günü sizi de böyle din tı ^ ee $j0t& 

Kim {putlara ibâdet ile) izzeti {yani, güçlü olmayı! en iz&[^ 
lo Allâh’a itâ'at ederek aziz olsun ve} bilsin kı aIlC ak 
tünüyle Allâh' indir {yani, izzet bulanların hc ^'(j/Allah tal1 n i, 
izniyle azız olurlar}. O tayyib kelime {yani. t< v 11 v ^jcseld r '- ^ 
ka ilâh olmadığı} O'na yükselir. Onu da sâlih j et gâlib a ' 
Allah'tan başka hiçbir ilâh olmadığına d a i ı 
semâda Allâh' a yükseltir}... 
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Naklettiklerine göre lbn Abbâs, “Salih ameli de yükseltir dem'ş 
Allâh ameli Kendisine yükseltir demektir. 

Allah Kendisini tevhîd etmeyenleri söz konusu ederek şöyle buyurm 

tadır: , , 

...Kötülüklerle tuzak kuranlar (yani, şirk sözünü söyleyenler! var 
ya. onlar için lâhirettel çok şiddetli birazab vardır... 

Arkasından Allâh onların şirklerinin durumunu haber vererek şoy e u- 

yumaktadır: . . 

...Ve onların tuzag, boşa çıkar lyani, söyledikleri şirk sözler. 

rette yok olup gider}. 

Allâh zâtına delil göstererek şöyle buyurmaktad 

Allah sizi lyani, Âdem'i! topraktan ya, rain 
oradan başlattı!. So " mfcir '’"^J" m ^ s ' oyu ndan gelenleri! eş- 

feden var ettıl. Sonm sız. h ı M e hamile kalır lymi. hiç- 

ler kıldık. Onun ilmi dışında ç , do g U rur. Ömür ve- 

bir kadın çocuğa gebe kalmaz), nedeiço cugul ^ ^ ^ 

rilenin ömrünün uzun olması a y ■ ^ ^ gün ece ]j 

herkesin eceli yazılıdır, , .^JZ^aTcTbimtabda- 
bitene kadar ömrünün sures «-.imadan önce yazılmış- 

dır {yani, Levh-i Mahfuz da MahfÛz'da yazması}, 

tır}. Kuşkusuz şu {yanı, eceli Al 
Allâh 'a göre pek kolaydır. 

. * „ı„ d kütlesi bir olmaz. Bu 

İki balır {yani, tatlı su küdesrı'e ^ boğazdan geçer}; di- 
laltı, içimi hoş ve kolayda {y . tuzludur. Bununla birlikte 
geri ise acı {olup bitkiyi yeşer m ^ sudan da } taze et {ya- 

her ikisinden de {yani, tuzlu su an ^ ^ inc i} çıkartırsınız. 

ni, balık} yersiniz, giyeceğin * Jj e nzqmdan } aramanız 

, SUn ' .. , .. hiri diğerinin aksi istiqâmetinde, 

el-Mevâhir [suyu yararak giden] 11 ’ pmiler kasdedilmektedir. Birigelir- 
a t aynı rüzgârın etkisiyle akıp giden ge 

1 öbürü gider. . . • • 

13. Geceyi g ün düze bttişrirtr. f 

diğerini eksiltir -sonunda bir 


12 . 
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olur-l. Güneşe iv aya da |Âdem oğulları içini boyun eğdirdi. Hep- 
si de belli bir süreye kadar akıp giderler (yani, ikisi de qıyâmet gü- 
nü ne kadar kendilerine hâss düzenlerinde akıp gideceklerdir)... 

AUâh. zâtına delil olmak üzere şöyle buyurmaktadır: 

...İşte bunları yaratan Rabbiniz Allah'tır, mülk de O'nundur. (0 
hâlde siz de yaptıklarından ibret alarak O nun tevhidini bilin} - 

Sonra uydurma ilâhların kusurlarını söz konusu ederek şöyle buyur- 
maktadır 

...Onun dûnundan/berisinden du‘â ettikleriniz (yani, tapındığı- 
nız putlar} ise bir kıtmire (yani, hurma çekirdeği üzerindeki ince 
cik zara} dahî sâhib değildirler. 

Sonra Allâh Teâlâ; Lât, Uzzâ ve Menât gibi uydurma ilâhların durumu 
nu a er vermek üzere şöyle buyurmaktadır: 

Onlara (yani, putlara} du'â etseniz duanızı işitmezler. tşiMİ# 
(yani, putların işittiklerini farzetsek} dahî {onlar sizin} istediği^ 
zi yerine getiremezler. Çıyâmet günü ortak koşmanızı da in 
edeceklerdir (yani, qıyâmet günü bu putlar sizin kendilerine 
det etmenizden uzak olduklarını belirtecekler ve size "Biz size 
ze ibâdet etmenizi emretmemiştik” diyeceklerdir}... 

benzeri de, Bizimle sizin aranızda şâhid olarak Allâh J 
^ 2 blzsizi " ibâdetinizden habersizdik (Yûnus, 10/29) âyetidir, 

ra azîz ve celîl olan Allâh Nebî'ye hitâben şöyle buyur makta 

••■Habîr olan (yüce Rabbin} gibi kimse sana haber veu ,ni 

kimse O'ndan daha iyi bilemez}. 

15 p • ırh - ın 

J msânl ar (yani, ey Mekke kâfirleri}! Allâh 'a {yani- Alla ^ 

inde bulunanlara} muhtaç olan sîzlersiniz. Allâh m s ^\ e j\} 

hamîZ myaCİ ° lmayan) Hamdır, {yarattıkları nezdinde 

Eğer dilene {ey insânlar, isyân ettiğiniz taqdîrde) ~a~ı d . 

giderir ve {sizin dışınızda, sizden daha itâ aik.ıt , 

getirir. 

, ıÇ0 K 

^^'^^ h a S öre zor değildir {yani, bunu yapmak A ||ah Ç 
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1 8. Yük taşıyan bir kimse başka bir kimsenin yükünü yüklenmez {ya- 

ni, hiçbir kimse diğerinin günâhını taşımaz}. Eğer {günâhtan do- 
layı} ağır yüklü bir kimse onu {yani, günâhlarının bir kısmını} 
{kendi yerine taşıması için başkasını} çağırırsa o {günâh} yükün- 
den hiçbir şey yüklenilmez. O akraba olsa dahî {yani, isterse ara- 
larında akrabalık bulunsun, yük taşıması için çağırılan, çağıra- 
nın günâh yükünden hiçbir şey yüklenmez}. Sen ancak gıyaben 
[ bi'l-ğayb ] Rabb'lerinden haşyet duyanları {yani, O'nu görmedik- 
leri hâlde O'na îmân eden mü’minleri} ve salâtı iqâme edenleri 
{yani, farz namazı eksiksiz îfâ edenleri} inzâr edersin. Kim temiz- 
lenirse ancak kendisi için temizlenmiş olur {yani, kim hâlini dü- 
zeltirse bu düzeltmenin faydası ona aittir}. Dönüş yalnız Allah'a- 
dır {O da âhirette amellerin karşılığını verecektir}. 

Mü’min ve kâfire bir örnek vererek şöyle buyurmaktadır: 

19. {Üstünlük ve amel itibâriyle} bir olmaz kör { yani, hidâyete karşı 
kör olan kâfir} ile gören {yani, hidâyeti gören mü’min}. 

20-22. Karanlıklar {yani, şirk] ile nûr {îmân} da, gölge {yani, cennet} ile 
sıcak da {yani, cehennem ateşi de} bir olmaz. Diriler {yani, 
müminler} ile ölüler {yani, kâfirler} de bir olmaz... 

Gören, gölge, nûr ve diri; mü’min için misâldir. Kör, karanlık, sıcak ve 
0 ü de kâfir için misâldir. 

■■■Kuşkusuz Allah dilediği kimseye {îmânı} işittirir. Sen ise {ey Mu- 
hammedi cjabirde olanlara işittiremezsin. 

Allah, îmâna da’vet olundukları hâlde bu da’veti işitmeyen kâfirleri, 
arı işitemeyen qabirdeki ölülere benzetmektedir. 

Sen {ey Nebi} ancak bir nezirsin {yani, (uyarıcı bir) rasûlsün}. 

24 - Kuşkusuz {ey Muhammedi Biz seni {itâ'at ehline cenneti} müjde- 
leyen, {Allâh’a isyân eden kimseleri de ateş azâbı ile uyaran} bir 
nezir olarak lıakk ile gönderdik {yani, seni boş yere hiçbir mak- 
sad gözetmeksizin göndermiş değiliz}. Aralarında bir nezîrin ge- 
lip geçmediği {geçmiş ümmetlerden} hiçbir ümmet yoktur {yani, 
Muhammed ümmeti dışında onların hepsine bir rasûl gelmiştir. 
"Fakat senin ümmetine, senden önce bir rasûl gelmediği gibi qı- 
yâmet günü 'ne kadar da gelmeyecektir-}. 

25 _ 

kğer seni yalanlıyorlarsa, onlardan öncekiler {yani, geçmiş üm- 
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methi) de yalanlamışlardı. {Allâh sabretsin diye Nebîsi'ne tesel- 
li vermekte ve "Sen yalanlanan ilk rasûl değilsin” demektedir.) 
Rasûlleri onlara beyyirıelerle {yani, yaptıkları ve haber verdikleri 
âyetlerle {mu cizelerle) 1, zuhurla {yani, onlardan öncekilere dâir 
öğüt verici haberleri bildirerek) ve münîr {yani, içinde Allâh ın 
emir ve yasaklarının bulunduğu aydınlatıcı) kitâblarla gelmişler- 
di. 

26. Sonra o küfredenleri {azâb ile) yakaladım. Nekîrim {yani, kötü 
lüklerini reddedip değiştirmem) nasılmış? 


27. 


28 . 


Allah'ın gökten/buluttan bir su {yani, yağmur) indirdiğini 
din mi? Biz onunla {yani, o su ile) {beyaz, kırmızı ve sarı giin ^ 
şidi renklerde meyveler çıkardık. Dağlarda da beyaz, 
şitli renklerde cuded {yani, yollar) vardır ve {onların biı kısnı 
son derece siyahtır {siyah ve uzun olanlarını kasdetmekte 

insanlardan, yerde yürüyen devvâbdarı ve en'âmdan da ^ 
gibi çeşitli renklerde {yani, tıpkı meyvelerin renklerinin a 

olanlar vardır, m 


gibi beyaz, kırmızı, sarı, siyah renklerde) 
arasında Allah'tan âlimler sâdece haşyet duyar. 


sıııda M 


Bu buyrukta taqdîm vardır. Buna göre ma‘nâ, “insânlar ara. 
lâh tan en çok haşyet duyanlar, Allâh'ı en iyi bilenlerdir” şeklin e 0 ^ ^ ^ 

—Kuşkusuz Allâh {mülkünde} azizdir, {mü’minleıin B 
bağışlayan) gafurdur. ^| ir ak 

29. Doğrusu Allâh'ın kitâbını tilâvet edenler, { vakit b 

salâtı iqâme edenler ve kendilerine verdiğimi- ı jyaiıi- 

lardan) gizli ve açık infâq edenler, aslâ durgunlaşma) 
yok olmayacak) bir ticâret umabilirler ı l ıluk ,ur 

Bunlar, Allâh ın kendilerinden söz ettiği mü minlerden biı tl j a r içi* 1 

30. Ta ki onlara eerlerini tastanıâm versin {yani, anır Ur ^ ; /j / ıU 
saklasın). Hattâ lütfundan onlara {amelle! indr m . , ^ a jiv 

{cennette} versin. Çünkü O {büyük günâhları b:1 ^.^ lt ı a nd' ral1 

dur, {onların hasenatını karşılıksız bırakmayıp ,nU 

şekûrdur. ^,0 

Sana kitâbdan vahyettigimiz, kendinden dncekdeı '^ 
olmakla beraber hakkın da ta kendisidir {yam. ‘ jndin 11 ^ 

getirdiği Qur’ân, ondan önce Allâh'ın rliğeı m bı 
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duğu kitâbları doğrulayıcıdır}. Muhakkak Allâh kullarına {yani, 
onların amellerine} habîrdir, {onları gören} basîrdir. 

32. Sonra kitabı {yani, Muhammed'in Qur’ân’mı} {bu ümmet ara- 
sındaki} kullarımızdan seçtiklerimize miras verdik. Onlardan ki- 
misi {tevhîd ehlinden olduğu hâlde büyük günâh işleyerek^} 
nefsine zulmedicidir, kimisi orta yolludur {yani, sözleri âdil ve 
dengelidir}, kimisi de Allah'ın izni {yani, emri} ile hayrlarda one 
geçmiştir {ki bunlar, sâlih ameller işlemekte ve nebileri tasdîq et- 
mekte öne geçenlerdir}. İşte bu {yani, cennete girmek} büyük lüt 
fun ta kendisidir. 

Allâh onların mükâfâtlarmı haber vererek şöyle buyurmaktadır. 

33. {Altından nehirler akan} adn [ iqâmet ] cennetleridir ki {bu uç sı- 
nıf} oraya girerler. Orada altından bileziklerle {yani, üç bilezikle} 
ve incilerle süslenirler. Orada elbiseleri de ipektir. 

34. Ve diyeceklerdir ki: Bizden üzüntüyü gideren Allâh 'a hamdolsun 
{onlar henüz Allâh'ın kendilerine ne yapacağını bilmiyorlar}. 
Muhakkak Rabbimiz {büyük günâhları bağışlayan} gafurdur, {ne 
kadar az olursa olsun hasenatı mükâfâtlandıran} şekûrdur. 

Bir başka açıklamaya göre şekûr, "pek az olan ameli dahî mükâfâtlandı 
ra n demektir. 

Sonra sözlerine şöyle devâm edecekler: 

35. {Allah'a hamdolsun} ki O lütfü ile bizi iqâmet^ {yanı, ebedilik} 
yurduna yerleştirdi. {-Onlar orada ebediyyen iqâmet edece , as 
lâ ölmeyecekler ve oradan bir başka yere aslâ taşınmayacaklar- 
dır-}. Burada bize hiçbir yorgunluk değmeyecek {yanı, cennette 
bedenlerimize herhangi bir yorgunluk isâbet etmeyecek}, hiçbir 
usanç da dokunmayacak {yani, dünyâda ibâdetten oturu yorgun 
düştüğümüz gibi cennette herhangi bir usanç ve yorgunluk bize 
isâbet etmeyecek}. 

36 - O {Allâh'ın tevhidini inkâr edip} küfredenlere gelince, onlar için 
cehennem ateşi vardır. Onlar hakkında hükm verilmez ki ölsün- 
ler. Onlardan cehennem azabından hiçbir şey de hafifletilmez. lş- 

Hefsine zulmedenler 1 in, "tevhîd ehlinden olduğu hâlde büyük günah işleyen- 

^ er °lduğu, zayıf bir yorumdur. (Redaktör: E.ö) 
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37 . 


mBbkOfnkumrtden {yani, îmânı inkâr edeni herkesi böyle ce- 

zâiaıuiınrız 

Ve onlar orada feryad ederler (yani, yardım isterler ve şöyle ses 
mrlerl: “Rabbimiz! Bizi çıkar ki önceden işlediğimizden af 
U i sâlih bir amel işleyelim " {yani, şirk koşmayalım • 
onlara şöyle denilecek:} Sizi {dünyâda} düşünecek 
alabileceği kadar {uzun} yaşatmadık mı ve size nezir yaw> ^ 
Muhammed} gelmedi nıi? O hâlde şimdi {azâbı} ta ın- 
{yani, müşrikler} için hiçbir yardımcı {yani, onları 
bından koruyacak hiçbir kimse} yoktur. 


38 . 


Şübhe yok ki Allah göklerin de, yerin de ğaybını bilen ^ FJpr 

ıdeki ğaybı da bil 

bu sözleri söyleyenler geri döndürülecek olursa, ^ ğüslerd? 


ie, yerin ae guyuu» _ £ g er 

bunlarda olanları da, onların qalblerindeki ğaybı a a . 


39 . 


40 . 


rın qaıuıeıunjv.ıv. .„ ra va- 

— vuumi döndürülecek olursa, ° ^ 

sak kılınmış olan şeyleri işleyeceklerdir-} Çün a 
{yani, qalblerde} olanı çok iyi bilendir. ^ ^ 

O sizi yeryüzünde {geçmiş ümmetlerden sonra} halîf ^^{nün 
dır. Artık kim {Allah'ın tevhidini inkâr ile} küfiÇ e ^ indini 

âqıbeti} kendi aleyhinedir. Kâfirlere küfrleri, Ra ar nell er ' 

aşın bir bugzdan başka birşey arttırmaz {yani, a ^ art t ir ırlar}- 
ile ancak Allâh'ın kendilerine olan öfkesini, buğ zU kâfi r ' er ’ 
Kâfirlere küfrleri, zarardan başka birşey at ttır z iyânl arl111 
amelleri ve küfrleri sebebiyle sâdece hüsrân arı 


arttırmış olurlar}. 

{Ey Muhammed, Mekke kâfirlerine} de ki. 11 ■■^jiıniz 11,11 ' 
dan/berisinden du'â/ibâdet ettiğiniz or tMar TJ,Ze #*£ 


lAMiuuvı ibLnuerı uu cu luuuvl v ıııgı * m*' , 

Yerden ne yarattılar {yani, eğer bu ibâdet etti & 1 n j. a ttılar}^ 
çekten ilâh iseler Allâh'ın yarattığı gibi neleri J tye \0^ 
onların {yani, meleklerin} {Allah ile birlikte sa n ^ °ıü ar(l ,. f 
yetinde} göklerde bir ortaklıkları mı varda ? ° ■ ıze yiıule lllU ^ 
kitâh verdik de kendileri ondan apaçık bit 1 1 ' velC lik d e 0l j U . 
ler" {yani, Biz Mekke kâfirlerine böyle bir kıta 1 bu> u,lt 
ona dayanarak Allah ile birlikte meleklerden }l 
ğunu mu söylüyorlar}?... 

Ancak Allah şöyle buyurmaktadır: ıbir va< ^\ te 

■■■Hâlbuki zâlimler birbirlerine aldatmaktan ^~ r ı e rine> ^ 
lunmazlar {yani, şeytânın Âdemoğulları mn 
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meleklerin şefâ'at edeceklerine dâir va'di® bâtü bir va'dden 
başka birşey değildir}. 

Allah onlar, n şirkinden münezzeh olduğunu belirtip, zâtını ta zim ede- 
rek şöyle buyurmaktadır: 

41. Muhakkak ki Allah gökleri ve yeri zeval tolmutm to ly^ y ede- 

rinden ayrılıp yok olmasınlarl diye tutar. Eğer zeval bulsalar ya 
m Mlâh onları ,utma W bıraksal andolsun ki O'ndan sonra lya- 
ni, Allâh'ın dışında} hiçbir kimse onları tutamaz... 

Sonra da daha önce işaret edilen sözleri hakkında da şöyle buyurmak- 
tadır: 

...Muhakkak O halimdir lyani, "Melekler mit m ^ 

meleri dolayısıyla onlar, çabucak cezalandırmayandırl, (kusur 

lan bağışlayan} gafurdur. 

42. Onlar yeminlerinin en büyüğü/olanca kuvvetleri ile Alla 

yemin ettiler... | 

Mekke kâfirleri, Bize ki, âb indirilseydi elbette "lardan Ma hidayette 
olurduk (En‘ âm. 6/157) demişlerdi . 613 Onların yemini de şu ıdı: 

“Şeytânın kâfirlere- müşriklere, â ^ tte ^ 1 ^^^X-^ ! a , atin oldugu- 
va‘di...” ifâdesi, esâsen âhirette -en azından m t iddiâ ve taleb- 

olacağı kabulüne dayanmaktadır, tik olar , etme ı eri hasebiyle- 

leri-beklentileri. -ölümden sonra dirilişi ve edenler' Size rızk olarak 

uhrert değil, dünyevidir. İkinci olarak ^ZfTevvelbir gUn 

verdiğim,, şeylerden (Allah için! infak edrnihmmyin. S ^ 

ki. ondaahm-sanm I pazarUk-fidy* yok. ***£ ^ olmadı- 
2/254) âyeli ve benzen âyeüer, * ml0 oiduguna bükmeni- 

gını açıkça bildirmektedir. Ayrıca. Allah -Allâh'ın va'di gereği- 
mi kimse, zâten kimsenin şefâ atine ihtiyaç îzahında , 

cennete gire,. Nitekim, Muqâül b. olursa ondan fid- 

Dunyâda kişinin başına, hoşuna gumeyeı 1 ‘ , ab||fc Âhirette bunların hiç biri 
ye kabul edilebilir yâhûd dostu ona şefa Ç ^ Şefâ'at konusunda şu 

olmayacak, sâdece amelleri ile başbaşa a atc . Gö re ş e faat (Anlam 

kitâblaıa mürâcaat edilebilir: 


512 « 
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...Eğer kendilerine bir nezir (yani, rasûl} gelse, mutlaka o ümmet- 
lerin {yani, yahûdî ve hristiyanların} herhangi birinden daha çok 

hidâyette olacaklar... 

Allâh bu durumları hakkında şöylece haber vermektedir: 

...Fakat onlara bir nezir {yani, Muhammedi geldiğinde, bu {yani, 
rasûlün gelişi ve onları da'vet etmesi}, onların uzaklaşmaların 
dan {yani, hidâyetten, îmândan kaçmalarından} başka bir ştyk 

rini arttırmadı. 

43. Yeryüzünde büyüklenmelerinden ve kötü mekrlerinden ı} an 
şirk sözlerinden} başka bir şeylerini arttırmadı. Kötü mekr lyan 1 
şirk sözü} ise ancak sâhibini kuşatır {yani, onu söyleyenin etr. 

m çevirir}... 

Nitekim, Etraflarını sardı, kuşattı [ hâq \ {yani, -Hûd, 1 1/8 âyetin^ 
aynı kökten gelen kelime kullanılmıştır- “başkaları etraflarını çevirdi 


Allâh onları korkutarak şöyle buyurmaktadır: 

...Acaba onlar geçmiş olanların sünnetinden {yani, geÇ 11 ^ .. 
metlerin başlarına inen azâb ve cezâlaıdan} başkasını ^ 
yorlar {yani, bundan başkasını gözlemiyorlar. -Nitekim 
kendilerinden öncekilerin başına gelenlerin bir benzerı^^ ^ 
da başına gelmiştir-}. Sen Allâh'ın sünnetinde * yanİ ’ . gön- 
dermesinde} asla bir değişiklik bulamazsın ve sen - , ara gele' 
netinde aslâ bir değiştirme bulamazsın {yani, kimse o 
cek olan azâbı geri çeviremez}. 

Allâh onlara öğüt vererek şöyle buyurmaktadır: ^ 

44. Onlar kendilerinden öncekilerin {yani, Âd, Semûd v ^^ r ; içi " 
lerinin} âqıbetinin/ sonlarının nasıl olduklaı mı ^ ı an { yak 3 
yeryüzünde gezip dolaşmadılar mı? Hem onlar .^jgjier l arıia 

layışları ve güçleri itibariyle} daha çetin birgüı e sa 1 Çin 1 
Biz yine de onları helâk ettik}. Allâh 'ı hiçbir şey - ‘ u ^ jp Çın* 1 
se} âciz bırakamaz {yani, kimse ü’nun hükmüne en 0 

lamaz, kimse O'nun hükmünün önüne geçem e f nâ a^ e] \ 
sun, yerde olsun {kimse O’ndan kurtulamaz, nuü a bü 1 ' 1 

nin cezâsını/karşılığını verir}. Muhakkak t) î° n * lir p n e sâh 1 
alimdir, {dilediği taqdîrde onlara azabı indim' 1 

bahirdir. 
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Allâh'ın, Eğer eşlerinizden kâfirlere birşey geçerse... (Mümtehine, 60 / 11 ) 
ile, Rahmân hiçbir şey indirmedi... (Yâ-Sîn, 36/15) buyruklarında da şey laf- 
zı, “kimse” ma'nâsında kullanılmıştır. 

45. Eğer Allâh, kazandıkları {yani, günâhları: şirkleri} sebebiyle in- 
sânları {yani, Mekke kâfirlerini} sorgulayacak olsaydı, {kuşkusuz 
onları çabucak azâblandırırdı}... 

İşte Allâh'ın şu buyruğu bunu anlatmaktadır: 

...Onun {yani, yeryüzünün} sırtında dolaşanlardan hiç birini bı- 
rakmazdı {yani, tüm canlılar yağmur kıtlığı sebebiyle helâk olur 
giderdi}. Fakat O bunları belirlenmiş bir vakte {yani, Levh-i Mah- 
fuz’da belli olan bir süreye} kadar geri bırakıyor. Onların ecelleri 
{yani, dünyâda üzerlerine azâbın ineceği zamân} gelince... Mu- 
hakkak Allâh kullarına basîrdir {yani, Allâh her zamân kullarını 
görendir}. 



36. YÂ-SÎN SÛRESİ 

MEKKÎ, 83 ÂYET 


Rahman, Rahîm Allah 'in Adıyla 

1- Yâ-Sîn {yani, ey inşân 614 }! 

2 . Hakim Çur'ân hakkı için. 

3. Muhakkak sen {ey Muhammed} gönderilenlerdensin [rasûller- 
densin ] . 

4- Müstakim bir sırât {yani, yol: İslâm dîni -çünkü İslâm dışındaki 
dînler mustaqîm değildir-} üzerindesin. 

5 - {Bu Çur’ân, mülkünde} Aziz, {yarattıklarına karşı} Rahîm'in ten- 
zili. 

6- {önceki} ataları inzâr olunmadığı için kendileri ğâfiller olan bir 
qavmi {Çur’ân'daki tehdidlerle} inzâr edesin diye. 

7 - Andolsun ki onların {yani, Mekkelilerin} çoğunun üzerine o söz 
{yani, azâb} lıakk {yani, vâcib} olmuştur... 

Çünkü Allah tblîs'e, Andolsun ki cehennemi senden ve onlar arasından 
SCtna uyanların hepsinden dolduracağım (Sâd, 38/85) demişti. 


...Artık onlar îmâna gelmezler {yani, Çur’ân'ı tasdîq etmezler}. 

Şiibhe yok ki Biz onların boyunlarına, çenelerine kadar varan de- 
mir halkalar koyduk. O bakımdan başları kalkmış hâldedirler. 

Hem Biz onların önlerinden bir sedd {yani, Nebî'yi görmelerini 
engelleyen bir karanlık} ve arkalarından da bir sedd çektik {de 
Nebî'yi göremediler}. Gözlerini de perdeledik, artık onlar gör- 
mezler. 


Onları inzâr etsen de, etmesen de [ uyarsan da, uyarmasan da] {ey 
Muhammed} onlar için eşittir/birdir: {Çur’ân 'm Allâh'tan geldi- 
ğine} îmân etmezler. 
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l - Ancak sen zikre {Çur’ân'a} uyan ve {görmediği hâlde} bi'l-ğayb 

Müellif, Tâ-Hâ için de, "ey inşân” demişti, burada da, Yâ-Sîn için "ey inşân” di- 
y Jr - Ancak, her ikisi de, dayanaktan yoksun iddiâlardır. (Redaktör: E.ö) 
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\$qb Uetgıyâben] Rahmana haşyet duyan {yani, Rahmanın aza- 
bından korkan) kimseleri imâr edersin. İşte böylesini de {günah- 
ları İçin) bir mağfiret ir Icennette güzel bir mükâfât olara * 

rim bir ecr ile müjdele. 

12. Muhakkak Biz {âhirenel ölüleri diriltiriz. Onların {dünya hayat- 
tannda işledikleri havr ya da şerr türünden olup) önden gon 
diklerini de, geride bıraktıklarını da {yani, işlemeyi a e 
getirdikleri hayr ve şerr husûsunda ölümlerinden son 


uyanları dal yazarız... 

İşte bu hususlarda onlara da, onların izinden gidenlerin ^.j mez 
amelin ecri gibi ecr verilir ve diğerlerinin ecrinden de hiçbir ^ 

Şâyet yollan kötü ise o kötülük ile amel edenlerin günâhı gibi ^ 

nah yazılır ve diğerlerinin günâhından da birşey eksiltilmez. $ ^ygri- 
lâh m. O gün inşâna taqdîm ettiği şeyler ile geriye bıraktığı şey er 
Ur (Qıyâme, 75/13) buyruğu buna işâret ediyor. 

...Biz her şeyi {yani, onların bütün işlediklerini) hiı ' gibi 
binde {yani, Levh-i Mahfuz'da) tesbit ettik {yanı, g 
açıkladık). fakımı 11 ' 

{Ey Muhammed,} onlara {yani, Mekke halkına) {he ^ nta j c y a lıla- 
dan bir benzer olmak üzere) o qarye ashabım {y anl >^ 
n 615 ) mesel darbet: Hani gönderilenler oraya gc nU ' ^ er , fiştik 

O zaman Biz onlara {Tuman ve Yûnus’u ,)lh ! taz^ et \ 

de onlar o ikisini yalanlamıştı. Biz de üçüncü bıı " y nC ü bi'' M 
miştik {yani, onları güçlendirmiştik: o iki ' asU U .< er 0k ^ 
IŞem’un) ile güçlendirmiştik) de, “Elbette biz suc g 

^ . ,L- hiZİV t' 1 ” 

{Bunun üzerine halk rasûllerel dediler kı: > ■ ~ ^ i/e üstün ° l . 
birer beşersiniz {yani, sizin herhangi bir husûsta fiştir \ V 1 ' 1 
ğunuzu görmüyoruz), Rahman da hiçbir şey 1 ^ atl cak )' a ‘ 
Rahman kimseyi rasûl olarak göndermemiş 1 ' 1 
söylüyorsunuz." 


13. 


14. 


15. 


arsa yı 

615 Sözkonusu qarye’ nin, “Antakya" olduğu, rivayetlere dayalı b» v 

daktör:E.Ö) ’ . , et ı e re 

Gönderilen iki rasûl'ün, “Tuman ve Yûnus” olduğu, Isrâ' 1 ' " v ‘ 

varsayımdır. (Redaktör: E.ö) 


jndı r * 


[W 


day ! 


al 1 


b» r 
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Havarilerden olan Şem'un^ onlara, ■ Elbette biz size gönderildik ly*A 
semâda bulunan Rabbiniz bizi size göndermtşttrl demişti. 

16-17. {Rasûllerl dediler ki: Rabbimiz bizimgerfetoens^n^m 
gönderilmiş kimseler olduğumuzu biliyor. (Eğer bmy^üm 
cak olursamzl bize düşen apaçık tebliğden başkası değ W-r ^ 
ni bizim görevimiz size rebligde bulunmak, sıze ^ermelc, Al 
lâh'ın ortag, bulunmayan bir ve .ek olduğunu açddamakml. 

18. (Ancak şehir halk, rasûllerei dediler ki: 

saz belledik lyani, bu kötülüğün yagmumn yagma^^ se 

sizsiniz, sizin ugursuzlugunuzdur -z.ra 

3: " can yakıcı, bir azdb dokunaeaknr ,yani. 
isâbet edecektir}. 

19. IBunun üzerine rasûller) dediler ki Sizin 

size gelen bu musibet, ™' 

taqdîr edilmiş olan size isâbet etmışorb Sreeog ^ ^ 

(yani, Allah hahrlatütrsa da nu ^ ^ mflOT/tyani , 

uğursuzluğumuzdan kabul e 
şirk koşan} bir topluluksunuz. 

Çünkü şirk, günâhların en aşırısıdır. 

• Ar,™ hir ndam {ayakları üzere} koşu - 
20. Derken şehrin uzak bir yerin {yani , Tuman, Yûnus ve 

rak geldi dedi ki: "Ey qavmım! Rasûller iy 

Şem’un' a 6 1 8 } tâbi olun. 

, orp uvun Hem onlar hidayet bul- 

"Sizden hiçbir ücret istemeyenlere uyı ■ 

muş kimselerdir." .. . . 

•Ben. be,,, yarmana ne diye ibade, etmeyeyim ki! üstelik s. yal- 

nız O' na döndürüleceksiniz. 

■■Ben onun dünundaniberisin^mlarj^ m^Eger 

Rahman bana bir zara, ^ e { i(buu ydurmaüâhlarba- 

fâ'atinin bana hiçbir faydası o Y 

. com’ım" olduğu iddiâsı, rivâyetlere daya- 

üçüncü rasûl’i'ın, “Havarilerden olan Şem 8 

11 bir varsayımdır. (Redaktör: E.Ö) Ptmistik (Redaktör: E.Ö) 

Bu isimlerin, delilsiz yakıştırmalar olduğunu ifade etmiştik. (R 


21 . 


22 . 


23. 
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M iOüESI 

^kim iyi gideremezi ı <e onlar beni lo 


jy aiu. Allâh lan başka ilâhlar edindiğim taqdırde| 

, tk apaçık bir dalâlet iyanı. hüsrânl içinde olurum 

(yam hiç kuşkusuz zararda olurum) . 

*{Ey qavmmV Kuşkusuz ben Rabbinize îmân ettim. Artık bana 

kulak nerind" 

VnumegU'dmiUL «tabibin rain, < enncıe 
ki ni'meden görünce, temennide bulunarakl dedi ki. < 

mim {yani. IsrâÖog^ıllan) bilse idi.' 

‘ Rnbbimin (neden dolayı) bana mağfiret ettiğini re e g er 

re tâbi olduğum için) ikram olunanımdan kıldığını Y ^ 
onlar bunu bilselerdi hiç kuşkusuz rasûllere îmân e er ^ 

AMbTeâlâ ondan sonraki hâli bildi n m- k üzere şöyle buyurm 

. .. ;.wi^ni sonra m 


27 


28 . 


29 . 


t l llfl 1 1 >u ı u uaı uau UUUH ıu » v 

Omdan (yani. Habib en-Neccâr'ın öldürülmesinden)^ .^ r(? . 

qavminin üzerine gökten bir ordu indirmedik. iMe e 
çekler de değildik . {BunU n 

O ancak u ırafından tek l hadaıı ^ T ^ enS önd0 J 

İkincisi yada ge öndürülmesi imk: andıran ölül er 

(yani, söndükten sonra sesi duyulmayan ateşi 
oluverdiler;. !İıy aal 

Ey şu kullara hasret (yani, bu kullar dünyada ıaS ^! ^ er lcad ar 
dıkları için âhirette pişman olacaklardır) Kendi m 
rasiıl geldi ise muhakkak onunla alay ederlerdi 

Mekke kâfirlerini korkutmak üzere de .<■ aktari 

Görmezler İyanı, bilmezleri mi kendilerinden l| y‘ i,li ’ vrn i gibi 11 ' 
lerindeni önce nice qarnlar lyani, Âd, ^enıtıd, ^ ll ^ehalk*^ 6 . 
ce ümmetleri helak ettik. {Bunun sonu< u ^yâyal &’ r 

lâk edildiklerini görüp) onların kendilerine İyanı. 

dönmediğini de (görmüyorlar mı?|. 


30 . 


»19 


art" o* dugl !' 
.f'jeccftrj ,. ö |. 


erinden koşarak gelen adam' m , " l lal»»!» (t n ., r M xlCİ ' a. 
an hirt akım ri ✓ayrılın- dayalı İm " lS | (ll j|âd e 
dürülen Habib in rûhunuıı cennete gittiği” iddiâsı da, < ,ul 

dir. (Redaktör; E.ö) 
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34. 


35. 


32. Hepsi de lâhirettel mutlaka huzurumuza ihzâr edilecekler [yaka- 
paça getirileceklerdir 1. 

Mekke kâfirlerine öğüt vererek de şöyle buyurmaktadır: 

33. Onlar için âyetlerden lyani, alâmetlerden, biri 

mur ile} canlandırdığımız ve ondan tane {yanı. bu f ay '** 
bütün tanelileri} çıkardığınız ölü topraktır. İşte ondan ye 

dirler. 

Biz orada (yani, yerdel hurma ağaçlar, ndan ve Uzum ,bagtann- 
dan bahçeler var ettik. Orada (akıp duranl p, narlar flşktrmk. 

Meyvesinden yesinler diye. Hâlbuki 
bu onların ellerinin yapng, birşey değildir, 
şeydir). Hâli |bu ni'mederın Rabbıne) şükre 
hîd etmezler} mi? 

36. yerin bitirdiklerinden lyani. yerde biten türlü 
çıkanları}, nefs, erinden lerkegi ve dişiyi! 
terden (mahlûqâttanl bütün çiftleri lyani. turlen, çeşı y 

tan münezzehtir. 

Onlar için bir diğer âyet { y an ‘ , ^ ^ ^ 0n ' 
ği -çünkü onlar görmüyorlar _ ^ Qnlar hemen {ge . 

dan gündüzü soyup çıkarırız {ya , y ır 

ce ile} karanlığa giri verirler 

Bunun birbenzeri de. Kendisine âyetlerimizi verdiğimiz hâlde onlardan 

ayrılıp çıkmış kimse... (A‘râf, 175) buyruğudur. 

Güneş kendisi için belir,e "^ gtfer. 

nü olan ve onun için ta yın edı ş .nHiiyün güneş ve 

İşte bu lyani, söz konusu ed “ yarattığı gibi akıp 
ayın onlar için taqdır edilen şe 
gitmeleri} Aziz, Alîm'in takdiridir. 

39. Qamer'e gelince, {semâda g^onun içimde \onak- 

dogr uda eksilmeye başlayan “ fc / { ni> üzer inden bir yıl 
kır tacıdır ettik. Sonunda o q J hüâJ hâline döner> 

geçmiş} luırnıa dalı gibi olur {ya , Ç 
ince bir ip gibi olur}. 

Urcûn, “bükülmüş kuru hurma dalfna denilir. 


37. 


38. 
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Güneşin aya erişip yetişmesi {yani, ay ile birlikte ışık saçması} ge- 
rekmediği gibi {çünkü güneş gündüzün sultânı, ay da gecenin 
sultânıdır), gece de gündüzü geride bırakıcı değildir {yani, gece- 
nin karanlığı, gündüzün aydınlığına erişerek onun aydınlığını 
karartmaz). Hepsi {yani, gece ve gündüz) de birer felekte yüzerler 
{yani, belli bir deveran ile qıyâmet günü' ne kadar akarlar: güneş 
ve ay batı tarafından yerin altına girerler ve sonra yerin altından 
doğudan çıkarlar. Sonra batı tarafında batıncaya kadar semâda 
akarlar. İşte onların deverânı budur). 


41. 


Onlar {yani, Mekke kâfirleri) için bir diğer âyet {yani, alâmet ? 
Bizim zürriyyetlerini {yani, Mekke halkının zürriyyetini) {ba ^ 
sulblerinde iken) meşbun {yani, insânlar ve diğeı can 


nnın 


42. 


43. 


44. 


45. 


ile dopdolu) gemide taşımış olmamızdır. 

Ve kendileri için bunun gibi {içine} binecekleri şeyleri de ly^ 
Nûh'un gemisinin benzeri olanları da) yaratmış bulunma ' 71 

Eğer dilersek onları {suda} boğarız da ne kimse onların imd 
yetişir, ne de {suda boğulmaktan) kurtarılırlar. 

Ancak {onları suda boğmayacak olursak) Bizden bir ıa ^' 
ni, ni'met) olarak ve bir vakte {yani, ecellerinin sonun 
geçinmeleri için (suda boğmuyoruz). 

Onlara, "Ellerinizin önündekinden {yani, sizden önceki ^ 
lerin azabı gibi bir azabın gelip size isâbet etmesin eI ^.^ aZ â- 
nızdakinden ittiqâ edin {yani, sizden sonraki ümme ^/yr 
bından sakının -dolayısıyla Muhammed i yalanlama' 
ki rahmet olunursunuz” denildiğinde (aldırmazlar )■ 

Rabb'lerinin âyetlerinden onlara her ne zanıan ^ 
mutlaka ondan yüz çevirenler oldular {ve düşünme 

Onlara {yani, Kureyş kâfirlerine) , "Allah 'in size veraıg 
fâq edin" denilirse,... lerin e ' 

Mü’minler, Mekke'de Kureyş kâfirlerine: Ebû Süfyân’a ve ^^uar* 
Sızın kendi iddiânıza göre Allâh’a âit kabûl ettiğiniz k,s,m , LL vey° k ' 
^ i dediler. Çünkü Mekkeliler ekin ve hayvanlardan > 1 ^pâb 1,1 
m İ 'i er ^ ay a y ın y° r *ar ve yoksullara ayırdıkları pay K' 11 ’ n jyi ve '" 1 

r ıyorlardı. Eğer diğer ilâhlara ayırdıkları ekin ve hayvanim ‘ ^ pU t- 

amazlar, buna karşılık Allâh' a tahsis ettikleri kısım iyi mahsu 


46. 


47. 
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lar için belli bir harcamaya ihtiyaç olduğundan Allâh için ayırdıkları mah- 
sulden alıp putlarınkine katarlardı. (Onlara, “Faqîrlere verin” denildiğinde,) 
“Allâh dileseydi Kendi payını bol ve verimli kılardı” derler ve tanrıları için 
gelen mahsulden yoksullara birşey vermezlerdi. İşte bundan dolayı 
mü’minler Kureyş kâfirlerine, Allâh 'ın size verdiği rızqtan infâq edin demiş- 
lerdi. 


...o küfredenler {yani, Kureyş kâfirleri} îmân edenler için derler kı: 
“Dilese idi Allah'ın kendilerini yedirebileceği {yanı, yiyeceklerim 
rızq olarak verebileceği} kimseleri {ilâhlara âit olanları yoksullara 
vermek süreliyle biz} mi yedirelim?” { Nebî’nin ashabına da,} Sız 
ancak apaçık bir dalâlet içindesiniz {dediler}. 

48. Ve derler ki: "Eğer {dünyâda azâbın üzerimize ineceği hususun- 
da} doğru söyleyenler iseniz, bu va'd ettiğiniz ne zaman olacak- 
tır?" 


49. 


50. 


Onlar, {çarşı-pazarlarında, meclislerinde olabildikleri kadar güç- 
lü oldukları bir durumda} birbirleri ile çekişırlerken {yanı, konu- 
şurlarken} kendilerini alacak {ve İkincisi söz konusu olmayacak} 
bir tek sayhadan başkasını gözlemiyorlar. 

Onlar ne bir tavsiyede bulunabilirler {yani, ne vasiyyet yapacak 
kadar bir vakit bulabilirler -zîrâ ölüverirler-}, ne de ehl lerıne do- 
nebilirler {yani, çarşı-pazardan evlerine geri döne ı ır er . 

Allâh ilk çığlıkla ne ile karşılaşacaklarını haber verdikten sonra, ikinci 
Çığlıkta ölümden sonra diriltildiklerinde nelerle karşılaşacaklann. şoylece 
haber vermektedir: 

51 • Sûra da UfurüldügUnde hemen tabirlerden RabMerine doğru su- 
ra, le gidecekler lyani, diriltilmiş olarak Rabb lerının huzuruna 
gitmek için qabirlerinden çıkacaklar}. 

Azâb, gördükleri vakit, dünyâda rasûllerin kendilerine söyledikleri 
ölümden sonra dirilişin hakk olduğu hakkındaki sözlerim hatırlayaca ar ve 

âh edecekler: 

52. “Vay bize! Yattığımız yerden [qabirden\ kim kaldtrd, bizi" diyecek- 


ler... 

İbn Mes'ûd'un qırâ‘atinde [açıklama 
Aldırdı bizi)” şeklindedir. 


notunda], “Ölümümüzden (kim 
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...,Hafaza melekleri ise onlara, | "Bu. Rahman ın Irasûller aracılı- 
ğıyla) ıa'd eniğidir" (diyecekler. Allah da,) "Rasûller doğru söyle- 
mişlerdir” (buyuracaktır). 

.Allah Teâlâ, ikinci nefhayı lüfiirmeyi] söz konusu ederek şöyle buyur- 
maktadır: 


O {İsrafil tarafından koparılacak) tek bir sayhadan! çığlıktan iba- 
rettir. Hepsi (yani, bütün yaratılmışlar) artık huzûrumuza {Filis 
tin’de: Arz-ı Muqaddes'te hesâba çekilmek için 620 } getirilecekler 

dir. 

54. O gün (yani, âhirette) hiçbir nefse/kişiye en ufak bir zulm yapıl 
maz. Siz ancak işlediğinizin {yani, küfrünüzün) karşılığım görü 
sünüz {-kâfirin cezâsı ise cehennem ateşidir-}. 


55. Muhakkak o gün {yani, âhirette} cennetlikler sevinç iç> n e 
içinde bulundukları ni‘met ve lütuflardan memnûn olaıa 

ğûl olacaklar. 

56. Onlar ve eşleri {yani, kendilerine helâl olan hûrıı 1-ıy 11 

{yanı, üstleri örtülü} erdik üzerine yaslanacaklar. 

Yâ- Sin, 36/55. âyetin son kelimesini fâkihûn [meşgul olacakl 
okuyanların qırâ‘atine göre ma‘nâ, “büyük köşklerin gölgelerinde n 

içerisinde olacaklardır” demek olur. nl 

57. Onlar için orada {yani, cennette) meyveler ve istedikle 

hayr nâmına dileyip temenni ettikleri) her şey vaıdn. ^ 

58. Rahim bir Rabb'den selâm sözü {yani, Melekleı cel1 ^ p a bbi' 
üzerine her kapıdan girecekler ve "Ey cennet ehli- E* 1 


nizden selâm size” diyecekler}. ( i 

59. Ey mücrimler! Size gelince, bugün {âhirette, sâlihleı 

{yani, ayrı durun, uzaklaşın). , ^ 00 

60-61. Ey Âdem oğulları! {Dünyâda iken,} “ Şeytâna {yani 
etmeyin {yani, şirk husûsunda ona itâ'at e 
için apaçık bir düşmandır” {yani, düşmanlığ 1 at d ^ 
diye size ahid vermemiş miydim ? Ve " Bana ibcuh ti c ^ ^ jya ^ 1 
ni tevhıd edin} diye (size and vermemiş miydi 111. 

Bu, delilsiz bir iddiâdır. (Redaktör: E.ö) 
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tevhîd}, sırât-ı mustaqîmdir {yani, Islâm dinidir -çünkü Islâm 
dini dışındaki yollar mustaqîm değildir-}. 

62. Andolsun ki o {yani, tblîs} sizden pek çok kimseyi {hidâyetten} 
saptırdı. Niçin aqletmiyordunuz? 

Ateşe yaklaşacakları vakit cehennem bekçileri onlara diyecek ki. 

63. İşte {dünyâda iken} va'dolunduğunuz cehennem budur. 

Ateşe atılacakları vakit de bekçiler onlara şöyle diyecek. 

64. {Dünyâda} küfretmenizden ötürü bugün {âhirette} ona girin. 

65. Bugün Biz ağızlarını mühürleriz... 

Onlara, “Sizin ortak olduklarını iddiâ ettiğiniz ortaklarınız nerede?" di- 
ye sorulacak, onlar ise, “Rabbimiz Allâh hakkı için biz şirk koşmuyorduk 
diyecekler. Bunun üzerine Allâh ağızlarını mühürleyecek, ellen ve ayakları 
Şirk koştuklarını söyleyecektir, işte, Bugün biz ağızlarını mühürleriz buyru- 
ğu bunu anlatmaktadır. 

...Ve neler kazandıklarını elleri bize söyler ve ayaklan {şirk olarak 
neler söylediklerine} şâhidlik eder. 

66. Eğer dileseydik gözlerini silme kör ederdik {yanı, dileseydik, göz- 
lerini dalâletten hidâyete doğru çevirirdik} de yolda didişip du- 
rurlardı {yani, eğer küfrü silip kaldırsaydık, onjar y° ^ 

için birbirleriyle yarışırlardı: hidâyet yolunu görürlerdi}. Artık 
nasıl görebilecekler {yani, eğer dalâlet yolunu onlar için muam 
maya dönüştürmeyecek olsaydım onlar nereden göre ece er 
di}? 

Buyruk, Mekke kâfirleri hakkında inmiştir. 

Sonra azîz ve çelil olan Allâh Teâlâ onları korkutmak üzere şöyle buym- 
aktadır: 

67. Ve eğer dileseydik oldukları yerde {yani, evlerinde} onların surat- 
larını değiştirirdik de {yani, ruhsuz ve cesed hâlinde taş yapardık 
da} devam etmeye de, geri gelmeye de güçleri yetmez ı {yanı, ne 
ileri, ne de geri hareket edebilirlerdi}. 

68. Kime {uzun} ömür verirsek, yaratılışta onu baş aşağı çeviririz. Aq- 
letmiyorlar mı? 

69- Biz o'na şiir öğretmedik... 
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36. YA-SİN SÛRESİ 


Buyruk, Ukbe b. Ebî Muayt ve arkadaşları hakkında inmiştir. Onlar, 

"Qur’ân bir şiirdir" demişlerdi. 

...Ona {şiir} yakışmaz daJgereknıez de. O {yani, Qur ân} ancak biı 
zikr {yani, tefekkür sebebi} ve apaçık bir qurân dır 1 hitabedir . 

70. Ta ki o diri olan kimseleri inzâr etsin {yani, ey Muhammed, 
Qur’ân'da bulunan tehdidlerle Allâh'ın ilminde hidâyete u aş 
cağı bilinen kimseleri inzâr edesin} ve {Allâh ın tevhidin 1 ın 
eden} kâfirler aleyhine söz {yani, azâb} hakk {yani, vâti 

71. Görmezler mi ki Biz onlar için Kendi ellerimizle en'atn 
ve, sığır ve davar cinsini} halqettik {yani, yarattık}. şte r 
bunlara sâhibdirler {yani, onları zabt u rabt altında tııtaı 

72. Onları kendilerine zelil ettik {yani, bu en‘âm üzeıinde 
taşırlar, onları diledikleri gibi sürerler ve bu hayvan 

karşı koymazlar} ^ ! u 

Allah'ın, Devşirilmeleri alabildiğine zelil (İnşân, 7 6/14) buy 1 t> 

na benzemektedir. 

...Hem binekleri bunlardandır {yani, yükleri develere ^ 
rüne taşıtırlar}, hem de onlardan {yani, koyunlaıdam . ^ ^ 

Onlarda {yani, en'âmda} kendileri için {üzerlerine ^'^ en yara»' 
lerinde yük taşımak, yünlerinden, kıllarından, tin c * 0I1 iarn 1 
lanmak gibi} faydalar ve {onlarda} içecekleri vaı d n ) 
sütlerini içerler}. Hâlâ şükretmezler mi? 

{Mekke kâfirleri,} Allâh'ın dûnundan/berisindı 11 ^ uır 

Menât'ı} ilâhlar edindiler; kendilerine belki yanlım 


: sığır 

er. 


tu- 


73. 


Uzzâ 


ve 


74. 


riyan»- 


bu uydurma ilâhlar kendilerini korur} diye. ı;iılar on ' a 

75. Onlar kendilerine yardım edemezler {yani, uv dur n M e ^ e 

ra gelecek azabı önleyemezler}. Hâlbuki kendi ı ' UJll ^ask er ^ r 
kâfirleri} onlar {yani, uydurma ilâhlar} için ba~n ' ^ jünyâ * ıa 
dir {yani, o uydurma ilâhları için kızar, öfke U m 
yâf ta onların huzûrlarına gelirler} . . 

76. o hâlde onların {yani, Mekke kâfirlerinin} sö)h d' eIÎ içe 
sin. Muhakkak Biz onların gizlediklerini de > al ^ . jj er jyle a< ' 1 
yalanladıklarını da}, açıkladıklarını da iy an1 ' 1 
söylediklerini de) biliyoruz. 
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36. YÂ-SÎN SÛRESİ 

‘Allâh bu kemiği nasıl diriltecektir?” diye sor 


Nebî'ye açıktan açığa, ‘ 
muşlardı. 

Buyruk, Ubeyy b. Halef el-Cumâhî hakkında, onun "Allâh bu kemiği na- 
sıl diriltecektir?" diye sorması üzerine inmiştir. Söylediği bu soz er e muş 
rikleri güldürmüştü. işte bu onların açığa vurduklarıdır. 

Ebû Cebi, el-Velîd b. el-Mugîre. Rabî'a'nın iki oğlu Utbe .“f 5^^ 
veel-As b. Vâil otururlarken Ubeyy b. Halef -Kureyş ten ba ^ 
lundugu bir sırada- onlara, "Muhammed Allâh 
ediyor Ben o'na bir kemik alıp gideceğim ve Allah m bunu naS ' 
ni soracağım" demiş, sonra da gidip 

muş bir kemik getirerek, “Ey Muhamme . ... iden yara - 

olan kemiklerimizi dirilteceğini iddiâ ediyorsun. elindeki kemiği 

üp dirilteceğini söylüyorsun’ 

ufalayıp rüzgâra savuruyor, hem de Ey ^ diriltecek. Seni de 

diye sormaya devâm ediyordu. Nebi de, . kovacak” dedi, 

öldürecek ve sonra diriltecek, sonra da cehennem ^şme k ^cak 
Bunun üzerine Ubeyy b. Halef hakkında Allah şu buyr g 

77. !nsan görme z lyani, bilmezi mi U Biz ta rdisMMr 

öîü^dCT s^nr^dirili^^rb^tkMaçdı bh şeküde husûmet göste- 

78. Kendi yaratılışını unutarak baş- 

rümüş hâldeki kemikleri kim diriltecek. 

„ J1TI , , , Ap ki . -Onları ilk defa (birşey değilken 

79. {Ey Muhammed! Ubeyy e} de . {qıy âmet günü de} O 

dünyâda} inşâ eden {yanı, Y ar bi ı endir "{ yani, dünyâda onla- 

diriltecektir. O V-alıiışia- 

rın yaratılışlarını da, ahırette 
nnı da cok iyi bilir}. 

v • nt pc çıkarandır. Hemen ondan ateş 

80. o sizin için yeşil ağaçtan b ? çıka rtan, ölümden sonra 
yakıyorsunuz {yani, yeşil ağaçtan ateş çıxa 

diriltmeye de qâdir olandır}. .. 

Sonra Allah yaratürş. itibariyle inşândan daha büyük olan b.r varhg. soz 

konusu ederek şöyle buyurmaktadır. 


36. YA-SÎN SÛRKSİ 


Gökleri ve yeri yaratan {ki bu insanın yaratılışından daha büyük 
bir yaratmadır) onların mislini {yani, kendilerinin dünyâdaki ya- 
ratılışları gibisini) yaratmaya qâdir değil midir?... 

Sonra Kendisi cevâb vermektedir: 

...Evet {buna qâdirdir) ve O hallâkdır, alimdir {yani, âhirette on- 
ların hilqatlerini çok iyi bilendir, onları diriltecek olandır). 

O bir şey'i {yani, ölümden sonra diriltme ve başkasını) dilediğin- 
de ona emri, sâdece {yani, yalnızca bir defa) “Ol” demesidir. 0 olu- 
verir {ve aslâ emrini tekrarlamaz). 

Sonra Allah, onlann söylediklerinden pek büyük olduğunu dile g et ' r 

mektedir: 

83. Her şeyin {yani, ölümden sonra diriltmenin ve daha başkaları 
nın) melekûtu {yani, yaratması) elinde bulunanın şânı 
dir! {Ölümden sonra) yalnız O'na {yani, Allah'a) döndürülece si- 
niz. 

Çünkü onlar bunu yalanlamışlardı. 


37. SÂFFÂT SÛRESİ 

MEKKÎ, 182 ÂYET 


Rahmârı, Rahim Allah'ın Adıyla 

1- Andolsun saff saff duranlara {yani, safî safî olan meleklere}. 

2. Haykırdıkça haykıranlara {yani, meleklere}. 

3. Bir zikr tilâvet edenlere {yani, meleklere: tek başına -nebilere 
Rabb'lerinden Qur’ân tilâvet eden- Cibril'e}. 

işte, Zikr ilqâ edenlere (Mürselât, 77/5) buyruğuyla kasdedilen de odur. 

0 zikri enbiyâya bırakır. 

Mekke kâfirleri, "Muhammed bütün ilâhları bir tek ilâh yapıyor” diye 

1 tirâz ettiler. Allâh da sözü geçen bütün bu meleklere yemin ettikten sonra 
buyurdu ki: 


Doğrusu sizin ilâhınız {yani, Rabbiniz} elbette birdir {yani, O’nun 
ortağı yoktur}. 


Âllâh, onların şirk koşmalarından münezzeh ve yüce olduğunu beyân 
etrnek üzere de buyuruyor ki: 


Semâvât u arzın ve o ikisi arasındakilerin rabbi {yani, Ben, gök- 
lerin, yerin ve ikisi arasında bulunan her şeyin rabbi olduğum gi- 
bi, ilâh oldukları iddiâ edilenlerin de, başkalarının da rabbiyim} 
ve {Ben} doğuların da, bâtıların {da} rabbi{ yim}. 


Doğular ve batılardan maksad, bir sene boyunca 177 meşrık [doğuş ye- 
Ve 177 mağribdir [batış yeridir]. 621 

6 - Muhakkak Biz dünyâ [en yakın ] semâyı {-ona bu ad, yeryüzüne 
en yakın semâ olması sebebiyle verilmiştir-} yıldızlarla süsledik. 


Yıldızlar, kandil şeklinde semâda asılıdır. 


Ve her mârid {yani, Allâh 'a karşı ma'siyet ile kafa tutan} şeytân- 
dan koruduk {ve semâyı yıldızlarla süsledik}. 


62 i 


''azma nüshaların birinde şu fazlalık vardır: "Ebû Muhammed dedi ki:" “Bura- 
da maksad, Qamerî senenin doğuş ve batış yerleridir. Çünkü hilâl hesâbına gö- 
re 1 yıl 354 gündür.” (Muhakkik) 
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IMv HNİH 0'lây ı (yani, melekleri! dinleyemezler (-Muham- 
■Md in mü olarak gönderilmesinden önce, meleklerin sözlerini 
Mnbıliyoriânlj-] re her taraftan kazf olunurlar (yani, onlara atış 


Yı l drr l art i a n (ateşler ile| kovularak uzaklaştırılırlar l-sonra yıl- 
yine yerlerine dönerler- 1 t tular (yani, şeytânlar) için sû- 

nkli bir azâb da nardır. 


*' m,m ^ benzeri de, Andolsıın Biz dünyâ |e/ı yakın] semâyı kandiller- 
l a süsl edik. Onları şeytânlar için riıcıim yaptık. Ayrım onlara sair azabım 

hazırladık (Mülk, 67/5) âyetidir. 


Mefrrlâ (şeytânlardan) hızlıca hırsızlayıp (meleklerden) bir şey 
kapan olsun. Hemen arkasından melekler tarafından) delici bir 

şihâb (yanı, aydınlatıcı bir ateş [meşale)) yetişir. 

Şftdb kelimesi, Yâhûd ısınmanız için size bir şihâb getiririm (Nemi, 27/ 
7) âyetinde de aydınlatıcı bir ateş [meşale ” ma'nâsında kullanılrnışö 1, 

hususta daha önce açıklama yapılmıştı. 

Şimdi (sen ey Muhammedi sor onlara \ müşriklere!: YaraU ^.l. 
bâriyle kendileri mi daha güçlüdiir (yani, ölümden sonra ^ 
mek hususunda en çetin yaratıklar kendileri inidir -çünkü ° 
ölümden sonra dirilimi inkâr ediyorlardı yoksa (öteki) 
larımız mı (yani, göklerin, yerin \r oıılaı arasındakilerin- 
lann ve batıların yaratılması mı}?!... 


Çünkü onlar bütün bunları Allah'ın yarattığını biliyorlardı. 
Aka * îinde insanın yaratılışını haber vermek u/en buyuruyor lâ: 
Bizonları (yani, Âdem’i) lâzib (yani, yapışkan) bh t,n 

murdan halyettilc/yarattık. u]i; 

ra <lıri lişi yalanlayan kimseleri i'/ue böyle * ,l ‘ ^ ara tıl 

ma „. j * ve arasında bulunanların, doğuların ve batı a 

rnasından daha kolaydır. di 

^ Bub uynıt | , taktlm|l| 

daha zor ' y " ksa (yumunuk) mu . 1 ' " 

Evet (ey Muhammedi sen (sana vahyedildiği siıada 

ötürü i şaşırmıştın. 


37. SAFFAT SÛRESİ 


13. 

14. 


Bunun bir benzeri de, Eğer {Qur’ân'dan ötürü! şaşıyorsan, asıl şaşılacak 
onların, "Bir toprak olduğumuz vakit, gerçekten biz yeni bir halkJyaratılış 
içinde mi olacağız?!" demeleridir (yani, asıl onların ölümden sonra dirilişi 
inkâr eden sözlerine şaşmalısın) (Ra‘d, 13/5). 

...Onlar (yani, Mekke kâfirleri} ise alay ediyorlar {-Nebî'den 
Qur’ân'ı işitince alay ettiler-}. 

Onlara (Qur’ân ile) öğüt verilse öğüt almazlar. 

Bir âyet (yani, Mekke'de ayın ikiye bölünme mu'cizesini 622 } gör- 
seler alay ederler. 

Alay ettiler ve, “Bu da sihrbazların/büyücülerin bir işidir” dediler. İşte 
Allâh ın şu buyruğu buna işâret ediyor: 

15- Ve derler ki: "Bu ancak apaçık bir sihrdir /büyüdür.” 

Bunun bir benzeri de, Eğer bir âyet görseler yüz çevirirler ve "Devâm 
e( lip giden bir sihrdir/büyüdiir” derler (Qamer, 54/2) âyetidir. 

Ardından da hayret ederek sözlerini şöyle sürdürürler: 

16- 17. “ Biz ölüp toprak ve kemik olduğumuz vakit { yani, ölümden son- 

ra} gerçekten biz tekrâr diriltilecek miyiz? Ya önceki atalarımız da 
mı" {diriltilecek}? 

{Ey Nebi! Mekke kâfirlerine} de ki: "Evet, hem de siz dâhirler {ya- 
ni, küçülmüşler} olarak" {diriltileceksiniz}. 

O ancak {İkincisine gerek olmayan} tek bir sayhadır /çığlıktır {ya- 
ni, İsrafil'in sayhasıdır}. Hemen onlar bakınacaklar {yani, yalan- 
ladıkları ölümden sonra dirilişi görecekler ve rasûllerin, “ölüm- 
den sonra diriliş hakktır” sözünü hatırlayacaklar}. 

Ve diyecekler ki: "Veyl bize, bu dîn günüdür" {yani, Nebî'nin bize 
haber verdiği hesâb günüdür}. 

Hafaza melekleri onlara şöyle diyeceklerdir: 

Böyle bir mu cize olmadığını belirtmiştik. Nitekim Muqâtil b. Süleymân da ts- 
ra ’ | 7 /59 'uii tefsirinde, “(Ey Nebi!) Eğer senden istedikleri âyeti/mu'cizeyi ge- 
ddiğinde onu yalanlayacak olurlarsa, önceki nesiller gibi bunların [Mekke 
•Müşriklerinin] da helak edilmesi gerekir, işte bundan dolayı onlara [Mekke 
•Müşriklerine] mu cize göndermedik” demek suretiyle -farkında olmasa da- bu 
akîkati i'tirâf ediyor. Ayrıca Rasûlullâh'ın (s.a) mu'cizesi konusunda bkz. Isra- 
11 Balcı, Hz. Peygamber ve Mucize (Ankara Okulu Yay.). (Redaktör: E.ö) 


18. 


19. 


20 . 
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v < ıçekle>rcegjnü yalanladığına fasl lyani, 

^ günüdür 

22-23. Ibpkrytn iAdemogulUn'ndanl zulmedenleri lyani, şirk koşanlanl 
mp on J gın ef olan lan {yani, onlan saptıran ve onlar ile eş kadar 
J yakın şeyıânlan -her kâfir btr şeytân ile birlikte aynı zincire vu- 
nılacaknr-] te ibâdet eniklerini {yani, İblis ve askerlerimi 

idit in dûnundan/berisi rulen.'. 

Buyruk. Kureyş kâfirleri hakkında inmiştir. 

Bunun bir benzeri de, "Ey Ademogıdlan! Şeytâna lyani, İblise! ibâ 
meyin" diye ahid ı «ermemiş miydim? (Yâ-Sîn, 36/60) âyetidir. 

...Onlara cahimin yolunu gösterin lyani, t abime. Allah m 
gı pek büyük ateşe giden yola çağırın). 

24. Ve d ur d urun onlan, çünkü onlar sorgulanacaklardır- ^ ^ 

Cehenneme sürülüp götürülecekleri vakit durdurulacak ve ^ ^"di- 
bekçileri onlara, “Rasülleriniz size apaçık delillerle gelmemiş er ^ ^akk ol- 
ye soracaklar. Onlar da, “Evet gelmişlerdi, fakat kâfirlere azâ so 
muştur' diyeceklerdir. Hâzin de şöyle diyecek: 

25. Ne oluyor size? Neden yardımlaşmıyorsunuz?! 

Bunun bir benzeri de, l(Hâzin) kâfirlere, "Ortak koştuğunu^^^ 
size yardım edebiliyorlar mı" lyani, niçin azâb edilmenizi ı ng 

(Şu'arâ, 26/93) diyecek. 

Allah Muhammed'e (s.a) buyuruyor ki: 

26. Bilakis onlar bugün lazâbal teslim olmuşlardır. 

Onlar karşılıklı suâl ederler {yani, konuşul lan- ( iiye ce ^ 

Derler lyani, kâfirlerden biri, ortak koştuklaı ı Ş l j ||lC ı a n! S e 
ki: “ Gerçekten siz bize vemînden İvaııi, halk ,al hu Y 0 ' 1 ' 


27. 

28. 


mz" {yani, izlediğimiz yolu bize güzel gösterin 

hakk olduğunu söylerdiniz}. ^ ^ ile l* n 

Bunun bir benzeri de, Ondan yemin ile alırız lyani, l (,n 

"Maın alınz)}623 (Hâqqa, 69/45) âyetidir ti . 

g ., n( je bu fa ^ a 

K^Vfcli Parantez içine alınan lâfızlar, Muqfttil'in HâqQ a hU “ ‘ ( (; ti vir eIl) 
naı, ettiği bölüm ile alâkalı verdiği açıklamalardan alınmn # 1 


623 
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37. SAFFAT SÛRESİ 


29-30 Onlar lyani, şeytânlar) da (onlara) derler ki. Hayır, siz mü minleı 
(yani, Allâh'ın tevhidini tasdiq edenler) değildiniz. Bizim sizin 
üzerinizde bir sultânımız (yani, egemenliğimiz) yoktu (ki sızı bi- 
ze uymaya zorlayabilelim). Bilakis siz tuğyan (yanı, isyan) eden 
bir qavm idiniz." 

Sonra şeytânlar şöyle diyecek: 

31-32. "Rabbimizin sözü üzerimize hakk oldu ... 

Kasdedilen söz. Allâh’ın İblis e söylediği. Andolsun ki cehennemi sen- 
den... Hepsinden dolduracağım (Sâd. 38/85) sözüdür. 

...-biz muhakkak tadıcılarız. Çünkü biz sizi iğvi enik {yani, hidâ- 
yetten uzaklaştırıp saptırdık). Zâten biz ğâvi kimseler lyani, dala- 
lette olanlar, sapıklar) idik." 

Allah (hepsinin durumlarını anlatmak üzere) buyuruyor ki 

33. Onlar lyani, kâfirler ve şeytânlar) o gün azabda elbette ortaktır- 

lar. 

34. Biz mücrimlere muhakkak böyle yaparız. 

Allah Teâlâ, onların durumu hakkında haber vermek üzere de buyuru- 
yor ki: 

35. Çünkü onlara. "Allâh'tan başka ilâh yoktur' denildiğinde büyük- 
lük taslarlardı lyani, hidâyete karşı büyü enir er 

36. Pe derler ki: " Biz ilâhlarımız, mecnûn bir şâir için mi terk edece- 

giz?" 

37. Hayır, o lyani, Muhammedi hakk (yanı, tevhıd) ile gelmiş ve { en 
dinden önceki} miirselleri tasdîcj etmiştir. 

38. Muhakkak siz elbette elim lyani. can yakıcı) azâbı tadacaksınız. 

39. Size {dünyâda iken) işlemiş olduğunuz Işırkın cezası olan 
ateş} den başka bir cezâ verilmeyecektir 

Sonra müminleri istisna ederek buyuruyor ki. 

...Ancak Allah'ın l.evhid ile) muhlis kullar, müstesnâ lyani. onlar 
azâbı tatmayacaklardır). 

sonra Yüce Allah onlar için hazırladığı mükâfatlar, zikrederek buyuru- 
yor kİ: 


37. SAFFAT SÛRESİ 

4 1 -49. Odlar için ma’lûm {yani, canlan çektiği vakit kendilerine geleni 
nzg ıwr: meyveler ve mükrimler onlardır; na'îm cennetlerin- 
de. 

44. Şerirler üzerinde karşılıklı oturdukları hâlde {yani, ziyaretleşme 
leri sırasında (böyle oturacaklardır)}. 

45. Etraflarında dolaştırılır; {hizmetkâr ğılmanın elleıi 
akıp duran} bir pınardan kadehler {yani, şarâb kadehleri) W 

tır ılır). 

46. İçenlere lezzet veren beyaz (bir şarâb/ içecek). 

47. Onda bir ğavl yoktur {yani, dünyâ içkilerinin etkilediği 

agnmasma sebeb teşkil edecek bir gâilesi yoktur). On 
sarhoş da olmazlar {yani, dünyâ içkilerinde olduğu g> 
olarak aqılları başlarından gitmez}. ^ ^ 

48. Yanlarında bakışlarını hasretmiş în vardır {yani, berece' 
başka erkeklere bakmaktan kendilerini koruyan ve 
deki aşklarından dolayı kocalarından başkasını göm 

leri güzel eşler vardır} . benz e ' 

Sonra onları, sarısı ortasında bulunan yumurtanın beyazhğ 

terek buyuruyor ki: 

49. Sanki onlar sarılıp sarmalanmış yumurta gihidiı let ^ 

50. Birbirlerine yönelip karşılıklı suâl sorarlar {yani. ce 

hâlde konuşacaklar) . .. «poğ' 

51-53. {Birbirleriyle konuşacak ve} aralarından biı ' s ' ( ^ u ç er ç e ]cte n se>} 
rusu benim bir qarînim vardı. O hana deıai ki • ın isin- 
{ölümden sonra dirilişi} kesinlikle tasdîcj edenh dol^ 1 

ölüp toprak ve kemikler olduğumuz zaman ■ ,ınU ^ z ?” 
sı ile} gerçekten biz mi hesâba çekilip cezalandın 

Mü’min cennetteki kardeşlerine hitâb edecek: ^ icafd e ' 

54. Diyecek ki: “Siz de {ateşe doğru} bakar mısın m- ' 

şimin konumunu görürsünüz}. . 0 rtas ,,u ^ 

55. {Mü’min} baktı ve onu {yani, kardeşini} ce ’h ( /xnC \xe vl ‘ rl 

lyüzü kararmış, gözleri morarmış, şeytânıyla av 

muş hâlde} gördü. 
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56 {Mü’min} dedi ki: "Vallahi az kalsın beni de helak edecektin" {ya- 
ni, iğvâ edip azdıracaktm ve ben de cehennemde seninle birlikte 

aynı yere konulacaktım}. 

57 " Eğer Rabbimin ni'meti olmasaydı {yani, eğer Allâh bana İslâm 
ni metini nasib etmeseydi}, ben de (cehennem ateşinde! haz,r 
edilenlerden olurdum." 

Mü’min ile kâfir kardeşin konuşması burada sona ermektedir. 


61 . 


Mü’min arkadaşlarına dönerek diyecek ki. 

58. “ İşte biz ölümü tatmayacağız , 

Çünkü mü’min, ölümün söz konusu olması hâlinde her ni metin eksik 
kalacağını bilmiştir. 

59. “{dünyâ hayât'ta tattığımız} ilk ölümümüzden sonra. Hem bize 
azâb da edilmiyor." 

Ona, "Kuşkusuz sen burada ölmeyeceksin” denilecek. O vakit şöyle de 
vâm edecek: 

60. “Kuşkusuz ki bıı pek büyük fevzdir. 

Burada mü’minin sözleri sona ermektedir. 

işte amel edenler (yani, ellerini çabuk tutanlar} 
bundan önceki, "Onlar için bilinen bir m, vardır 
âyetinde söz konusu edilen ni'metler içini ça ışsı 
le etsinler}. 

{Mü’minler için hazırlanan} şu ziyafet mı hayrlı, yoksa {kâfirler 
için hazırlanan} zaqqûm ağacı mı? 

Bu. Nebi'nin. kendilerine emrettiği -I» ilahe illallah" ^Ume-UevhUlni 
tylemeyi kibirlerine yedirmeyen kimseler için hazırlanmış aş 

B3. Biz onu lyani, zaqqûm ağacını} zâlimler iyanı, M^e muşnkie 
-Abdullah b. ez-Zibârî, Ebû Cehl b. Hişâm ve EbuTalıb in , yan ına 
giden Kureyş'in ileri gelenleri bunlar arasındadır-} ıçm bir fime 

kıldık. 

64 - Muhakkak o cehennemin dibinde çıkan {yanı, yetişen, biten} bir 

ağaçtır. 

65- Onun meyvesi şeytânların başları gibidir. 


62 . 
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66. tf* muhakkak onlar bu ağaçtan {yani, onun meyvesinden} yiye- 
cekler ve ondan {yani, onun meyvesinden} karınlarını doyura- 
caklar. 

67. Sonra onun üzerine kaynamış sudan bir katkıları {yani, üzerine 
katacakları içecekleri} olacaktır {yani, zaqqûmdan sonra arar 
ti en son noktaya ulaşmış olan hamimden içeceklerdir}. 

68. Sonra dönüşleri {yani, zaqqûmu yeyip, hamimi içtikten 
dönecekleri yer} muhakkak cahîmedir. 

İşte Allah'ın, Onlar bununla hamim [ son derece sıcak su] arasında gidip 
geleceklerdir (Rahman, 55/44) buyruğu bunu dile getirmekte ır. 

69. Doğrusu onlar atalarını da {hidâyetten uzak} dalâlette 
lardı. 

70. Yine de onların izleri üzerine hızlıca ve ısrarla ^ 

ni, atalarının amelleri gibi amelde bulunmaya ga>re ^ 

71. Andolsun ki onlardan {yani, Mekkel ilerden! önu’kih 

rin {yani, evvelki ümmetlerin} ekserisi sapıtmışti- ji e kor- 

72. Ve andolsun onların içinde münzirler {yani, onları ‘ yı- 

kman rasûller} göndermiştik, {fakat onlar rasûllen \ 

lâh da dünyâda onları azâblandırdı}. 

Şu buyruk bunu dile getirmektedir: 

73. Bir bak, o inzâr edilenlerin âqıbeti nasıl olnuış . sa ^n- 

Bu buyrukla Mekke kâfirlerini Muhammed i (s.a) yalanlan 1 
durmaktadır. Aksi taqdîrde dünyâda onlara da azâb ineç ektn 


Sonra istisnada bulunarak buyuruyor ki: 


74. 


lüstesnâ 


{yatı'’ 


Ancak Allah'ın muhlis {yani, muvahhid} kulla' 1 1 
onlar tevhîd sayesinde azâbdan kurtulmuşla! 

75. Andolsun ki Nûh Bize nidâ etmişti... ^ 54 /^ 

Nûh, Ben gerçekten mağlûb oldum. Artık bana yaldan 1 ^ 
diye seslenmişti. Ayrıca Enbiyâ sûresi'nde (76. âyet) de 11 1 ^ ^ ^ gii& 

...{Rabbi o'nu kurtardı, qavmini ise su ile boğ 


icabet edenleriz. 

Ve Biz o'nu ve ehlini o azîm kerbden {yani. s< 
olan suda boğulmaktanl kurtardık. 


derece 


deM* 


A 
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77. Zürriyyetini de {yani, Nûh'un soyundan gelen çocukları da} bakı 
kalanlar kıldık. 

78. Sonra gelenler arasında o'na {yani, Nûh a} {vefâtından sonra gü 
zel bir övgü} bıraktık {yani, o'ndan sonra gelecekler arasın a 
hakkında hayrlı şeyler söylenmektedir}. 


Allâh'ın şu buyruğu bunu ifâde eder: 

79. Âlemler içinde Nûh 'a selâm olsun. 

Selâm' dan kasıd, “o'ndan sonra insânlar arasında o'nun için kalıp de- 
vam eden güzel övgüler”dir. 

80. Muhakkak Biz muhsinleri böyle {yani, ihsân eden herkesi bu şe- 
kilde} mükâfâtlandırırız. 

Allah'ın, o'nun ihsân, na karşı mükâfatı, âlemler arasında hakkmdaki 
güzel övgülerdir. 

81. Muhakkak o Bizim mii’min {yani, tevhidi tasdıq eden} kulları 

mızdandır. 

82. Sonra diğerlerini {yani, Nûh qavmini} suda boğduk. 

83. Doğrusu İbrâhîm de o'nun şîasındandır {yani, İbrâhım de 
Nûh'un dîni üzeredir}. 


[el-Ferrâ dedi ki: ' İbrahim, Muhammed'in şî'asındandır. 624 1 
Ebû Muhammed dedi: Ben Ebu'l-Abbâs'a buna dâir sut! I sordum daşu 
«Vâb, verdi : "Bir adamın dini üzere olan herkes onun ş, asındandır. Her 
n ebı İbrahim'in şî'asındandır, o nun sâhibidır/arkadaşıdır. 

Buna göre İbrâhîm, Muhammed'in şfasmdan, Muhammed de İbra- 
hîm'in şî'asındandır (İkisine de selâm olsun). 

84. Çünkü o Rabbine selim (yani, şirkten arınmış ihlâslıl bir qalb ile 

gelmişti. . . . „ I 

85-87. Hani babasına lyani, babası Azer e) demimi 

türündeni nelere ibadet ediyorsunuz? Ifk ile [iftira ederek! Al 


624 


İbareden açıkça anlaşıldığı gibi, el-Ferrâ'nm goı^n. onun ^ tefsınn y 
edenlerden biri taraflndan eklenmiştir. Çünkü Muqa * 

göndermiştir. el-Ferrâ'nm açıklamasına göreyse zamir Muhammed e (a.s) 

dr. (Çeviren) 
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ibâdet etmiş olan* huzuruna çücacagmrz vaki.l ** 
mbbi hakkında zatininiz nedir?" 

88. Derin» {İbrâhiml yıldızlara bir baktı. tÇünkü o sıratla y 

doğmakta olduğunu gördü}. 

m. Bunun Özerine (qavminin ileri gelenleriııel . "Ben saqı* nım 

ağnm vardır** 25 ) dedi. e ölü- 

Id-Ferrâ dedi ki: “Eksiklikten etkilenen, yok oluşa ma ruz 
mü bekleyen herkes sacpmdir. 

Allah' ın şu buyruğu bunu anlatmaktadır. 

90. Ondan yüz çevirip uzaklaştılar. 

Bu sırada ilâhlarının önüne de yiyecek ve içecek koymuş 

91-92. Sonra tputhânede bulunan büyük) putlarını pZ m isini^ ^ ne 
ilâhlara) dedi ki: "Önünüzdeki yemekli ıı )<■ ■ )V |yyorsun uZ ’ ne 
oldu ki konuşmuyorsunuz" {yanı, ne h\\^y S ^ mis j n iz}? 
cevâb veriyorsunuz. Yiyecek misiniz, yum > l e ü n deki bal ,a 

93. Sonra onlara (yönelerek) sağı ile vurdu ,\ani. s £ 

ileonlan kırdı). 0 ' n a\^' U \ 

94. {Bayramlarını yapıp döndüklerinde, luJ< ( ^rüyüp . 

hım' e) geldiler {yani, elleri ile yakalamak uzeı ^ ^ {yan i. 

95-96. {Îbrâhîm onlara,) dedi ki: "Elinizle yontturun l a ptıkl arl " lJ 
putlara mı) ibâdet ediyorsunuz? Hâlbuki .,r , 

{yani, yonttuğunuz putlarınızı da) Allah \ aıu ^ ^ vll rdti ^ 

{Ebû Muhammed dedi ki: el-Ferrâ dedi ki. ' >ııl<u« çünkü- 

fât, 37/93) buyruğu, o'nun yemin ettiği husîısu 
sız arkanızı dönüp gittikten sonra bu putlarınıza 

bıyâ, 21/57) demişti. ”627 1 ca hW e ly 

97. Dediler ki: "Onun için bir bina yapın, soma 
ni, pek büyük bir ateşe) alın." 


Bu yorum, su götürür. (Redaktör: li.O) hiı i"'" 

626 b u cümle, Muqâtil b. Süleymân'a âit değil, râvîleH * 11 

ten - ilâvesidir. (Redaktör: E.ö) pirinin 

Bu paragraf, Muqâtilb, Süleymân'a âit değil, râvîlert en 

I €•* l r l — I I t f/k rt a i ! M / f k . i . I a • 1 I t . 


.perr a 


dan 1 


,FeU â ' 


dan 


ı# 


len- ilâvesidir. (Redaktör: E.ö) 
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Allâh da, Ey ateş! İbrâhîm'e serin ve selâmet ol (Enbiyâ, 21/69) buyur- 
’ U? ‘ r On. bir bey* ((yani, kbtülbk» yapma, isliler. BU Oe onian en 

aşağılıklar yap H . - Ben Rabbime lyani, Rabbı- 

IBâbil'de iken m |yani hicret edi . 

• r lyani, beni dînine hidâyet ede- 

«khicreteden kiçi o'dur. Beraberinde LÛ, ^ MUk ' 
les'e varınca, kendisine bir evlad vermesin 
100. “Rabbim! Bana sâlihlerden (bir evlâd} bağışla. 

Rabbi de o'nun du‘âsını kabûl buyurdu. , . tohâa'ı 630 

Biz de o*. Harım lyani, oldukça bilgi» bir oğul lyant, lsha q 

-ki Sare'nin oğludur-} müjdeledik. 

O o'nunla (yani, babası 

meye} başlayınca dedi ki- g düşümde seni boğazla- 

seni boğazladığımı goruyorur o , nun bir a dağı vardı-}; 

mam emrediliyor -çun u dedi ki: "Babacı- 

bak anık ren ne düşünürsün? e(( 

ğım! Emrolunduğun şeyi yap ( - 

.. -^rrinöım düşü gerçekleşt 


101 . 


102 . 


frm! Emrolunduğun şeyi yap" (ve Rabüm " ^ ^ 

Bundan dolayı ishâq îbrtMm’e^ işinden ön- 

âhîm bu düşü peşpeşe üç gece goıc u. 

^ruc tutmuş, namaz kılmıştı. 


lUllilLlD, liuıııuka i _ 

Bu, delilsiz bir varsayımdır. (Redaktör. E.ö) 

Bu, delilsiz bir varsayımdır. (Redaktör . n ı an ve boğazlanmak istenen 

Muqâtil b. Süleyman’ın iddiasının a sine, imkânsızdır} zîrâ, Sâffât/101 - 

oğulun “tshâq” olması uzak bir ihtimale ıı, mü jdeledik buyurulu- 

de, Biz de o'na [İbrahim'e] halim bir ' sâlihînden bir nebi olmak üzere 

yor; Sâffât/ 1 12’de ise, Bir de o'nu [İbra - ^ Hgm Q . na [İsmail'e], hem İs- 
tshâq ile müjdeledik buyuruluyoı ve aı ^ jshâa'ın] zürriyyetinden de, hem 
hâqa bereketler verdik; o ikisinin [ smaı , ne f S ine açık zâlim [kâfir /müşrik] 
muhsin [güzel davranan mü min] l ' aî ' ' ^ iQ6'd a müjdelenen ve boğazlanmak 
var buyuruluyor. Dolayısıyla, Salkıt 0 gul ise, -açıkça ifâde edii- 

istenen oğul, Ismâîl'dir. Sâffâf/ 1 12 c e m , nesnese iki kere müjdelendiği id- 

diği üzere- lshâq' tır. Aksi takdirde, s aq ı » 

dia edilmiş olur. (Redaktör: E.ö) 
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■İnşallah (boğazlanmaya karşı} beni sabredenlerden bulacak ■ 


sın . 


103. Bövlece ikisi de {Allah'ın emrine ve O’na ıta'ate} teslim 

(İbrahim ) onu ahu üzere yıkınca {yani, o’nu [,J om 

mm yakalayınca}, {Allah her ikisinin de doğru oldukla 

çıkarmış oldu}. 

{el-Ferrâ dedi ki: “Mâzâ terâ [ne düşünürsün?] ifâdesini, maza ıturı^ 
österirsin?] şeklinde te harfi ötreli olarak okuyanların o U ^İx stereC eksin? 
am şudur: Allah'a itâ‘at üzerinde ne derece sabr ve metane g 
Turi yerine terâ diye okuyanlara göre İbrahim o nun bu u 

^rnı öğrenmek istemişti. Sonra da Allah'ın emrettiği şe ı t e 
lama işini kararlı bir şekilde sonuçlandırmak istedi. 1 

104. Biz o'na şöyle seslendik: “Ey İbrâhim! ı-ieştirdi' 1 

105. “Sen {oğlunu boğazlamak şeklindeki} rüya n 1 ..f~fö t ı a ndıt ırlZ 

{Onun yerine koçu al.} Biz muhsinleri boy t ihsanı ve 

{yani, ihsan eden herkese mükâfatımız böyle ıı ^ mua f tut- 
itâ'ati karşılığında oğlu lshâq'ı boğazlama tan 
makla mükâfatlandırdı-}. bo^ 2 

Muhakkak bu apaçık bir belâ idi {yani, Allah. ^ s ^ re tiyl e 0113 
maktan o'nu muaf tutup yerine koç gönderme 
apaçık ni‘met ihsân etti}. 

Biz de o'na büyük bir qurbânlıkla fidye verdik. ^ 

108. Sonra gelenler arasında o'na {güzel bir öv gm İJI s öylenit- ^ te 

Bu güzel övgüler yeryüzünde vefatından soma o nun ^ 

Allah'ın şu buyruğu bunu anlatmaktadır: 

109. İbrahim’e selâm olsun. „,nda ve * ,U 

„ lor aı* aSlllu 

Selâm ' dan maksad, kendisinden sonra bütün insan ‘ e£ jjj rn esidi r - 

tün dîn mensûbları tarafından o'ndan güzel övgüleı U so 

110. Muhsinleri böyle mükâfatlandırırız. ^ ^ 

111. Muhakkak o, îmân eden {yani, tevhidi ta^dui 

dandı. tt iKt fn 

Kurtûbî (XV/ 103) bu okuyuşlara ve Ferrâ'nın açılanı . yap nial111 ' 

sonra, Zeccâc'ın, Ondan başka hiç kimse böyle bir ao a 

digini nakletmektedir. (Çeviren) 


106. 

107. 

108. 
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L 12. 


.13. 


14. 


15. 


Ve o ta talihlerden Ur nebi olmak üzere Is- 

biz İbrahim'e, o'nu boğazlamaktan mua tuttuktan 

hâa'ın nebi olacağı müjdesini de verdik 632 !. 

• tu 'hîm'i633ı velshâa'ı mübarek kıldık. O ikisinin {yâ- 
TûL^TZrriyyellnden de muhsin (yani, 

it ü 

vermek, düşmanlarını da helak etme 

Onları ve «nemlerini (yani, tsrâîlogullan'ml M M*» * nkm- 
tıdan kurtardık. 


16. 


17. 


tıdan kurtardık. 

Ve onlum (düşmanlarına kar,, yav erliğimiz için (Frr avn 
qavmine kar,, gâlib gelenler onlar oldular 
İkisine apaçık gösreren ki, âb, (yani, muh.evas, apaçık 
rât'ı} verdik. 


18. 

19. 


rât',1 verdik. em*. 

O ikisini de sırât-ı mastarım e (yanı, . 

(Onlardan, sonra gelenler Smaam sağladık,, 

nen güzel övgü, taraktık (yanı, bu ovgunun 

da Allah'ın şu buyruğunda dile getirilmektedir 

0. Mûsâ ve Hârûn 'a selâm olsun. 

lâm ' dan kasıd, “güzel övgü dür. , höv ı e 

. a-ıcânda bulunan herkesi} ooyıe 

1 . Muhakkak Biz muhsinlerı lyanı, ıh 

mükâfatlandırırız. 

12. Muhakkak ikisi de îmân eden kullarımızdan ı. 

13. Muhakkak llvâs da rasûl olarak gönderilmişler 

M. O q avmine demişti ki: “tttiqâ lyani, ibâdet} mısınız. 


, keyfi bir yakıştırmadır. (Redaktör EX)) delenen ve boğazlanmak iste- 
nce burada kasdedileıı İbrâhîm eğı , 

n halim oğul’ dur, yani ‘lsmâîl”dir. (Red • • Ue tshâq ” tır . Zîrâ, o 

zce burada kasdedilen "İbrâhîm s aC ? . - n u yg U n düşer; İbrâhîm ile 
isinin zürriyyeti ifâdesi, ancaklsmaı ' ^ . ljn zürr iyy e tindendir. (Redak- 

(tâq için uygun düşmez; çünkü Ishaq, 
r: E.ö) 
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I2S, “Ba’ledu'â \ani. ibâdet) edip de”, 

Vemen lehçesinde ilâha, *ba‘l" adı verilir. Bu, Şam (Suriye) toprakların- 
da “Ba )e Bekke* denilen yerde bir put idi. 

~.*haUfedenlerin en güzelini (yani, yaratanların en güzeli olan Al- 

lâh'a ibâdeti) bırakır mısınız?" 


1 -ifc sizin de. önceki atalarınızın da rabbi Allah ‘ı ?" 

Ama onlar o'nu Inebî Uyası) yalanladılar. Bu sebebden (ce- 

hennem ateşinde) elbette hazır edilecekler. 

Sonra istisnada bulunarak buyuruyor ki: 

128. .Ancak Allah'ın ihlâsa erdirilmiş (yani, tasdîq edip îmân edeni 
kullan müstesna {yani, onlar cehennemde hazır edilmezler}. 

129. Sonrakilerde üzerine bıraktık: 

130. tlyâsin e selâm olsun. 

Selâm dan kasıd, “güzel övgü ve sonra gelenler arasında onun lı^ 

da söylenen hayrlı sözlerdir. 

131. Muhsinleri {yani, ihsan edici herkesi! böyle mükâfatla vıdı 

132. Gerçekten o îmân eden (yani, tevhidi tasdîq eden} kulla 

darıdı. 

lel-Ferrâ, Hayyân el - Kel bî’den naklen dedi k i : “ tlyâsîn denild ' g wî ıa ni- 
zât kasdedilir; Âl- i Yâsîrie selâm olsun denildiğinde i se » on a 
nıed in (s.a) âline selâm olsun demek olur, i ler nebinin âli, dîn 1 

i olanlardır. Âl-i 1-ir‘avn da, dini üzere ona tâbi olanlar d e n^ e olduğ 11 
w !(? Vn ' 1 en Çetin azâba sokun... (Mü’min, 40/40) buyruğun^ 


133. Kuşkusuz Lût da rasüllerdendir. ^ 0 - 

134. Hani Biz o'nu ve ehlini {yani, kızları Risâ ve /auna y> 

nuştık. 


1 da" 


Bu Paragraf, Muqâtil b. Süleyman'a âiı dcpil, lavılonl''" b' 1 '"' 11 

>36 ,lavf:sitl,r ’ (Redaktör: E.Ö) ' , ın toz |ar< ' e 

•ntnnir ? İ£âdesi y‘ e ' " Lûtün kızları” kasdediJebilirsc de. 1 111 1 ‘ n 0'P 
vuku T Vt /aunâ ' tes Bil edecek sahih bir kaynak yokuın 

yoıaur. (Redaktör: E.Ö) 
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Sonra bir kadını istisnâ ederek buyuruyor ki: 

135. Ancak {azâb içerisinde} kalan bir kocakarı müstesna. 

136. Sonra diğerlerini (yani, daha sonra onlardan geri kalanları} {ye- 
rin dibine geçirmek ve taş yağmuru ile} helâk ettik. 

Bunun bir benzeri de, ...Diğerlerini... (Şu'arâ, 26/172) âyetidir. 

137 . Muhakkak siz {ey Mekke halkı} geçiyorsunuz onların yakınından 

sabahleyin... 

138. ... ve geceleyin {yani, Şam bölgesine ticâret amacıyla gittiğiniz va- 
kit siz bu kasabaların yakınından gece-gündüz, sabâh-akşam ge- 
çiyorsunuz}. Hâlâ aqıllanmayacak mısınız? 

139. Muhakkak Yûnus da {-ki Ninova halkından Metta'nın oğludur-} 
miırsellerden {yani, Isrâîloğulları'ndan 637 } idi. 

140. Hani o (inşân ve hayvan ile dolu} yüklü gemiye kaçmıştı. 

141. Kur’a çekmişti de kaybedenlerden olmuştu {yani, o çekilen 
kur’ayı kaybetmişti}. 

142. Kendini kınayıcı olduğu {yani, Rabbine teslimiyetini arzettiği} 
hâlde balık o 'nu yuttu. 

[el-Ferrâ dedi ki: “Kişi levmedilmeyi [kınanmayı] hakk edecek olursa, 
elâme fiili kullanılır. Bu şekilde kınanan kimseye de mulîm denir.” 638 J 

[(el-Ferrâ) dedi ki: “Yaptığı bir iş sebebiyle (kınanan kişi hakkında) lime 

ln andı] denilir. Bu is dolayısıyla kınanmasını anlatmak için de melum de- 
nili r .”639] 


143. Eğer o, (balık kendisini yutmadan önce} teşbih edenlerden (yani, 
ma'siyetten önce namaz kılanlardan, Allâh'ı zikredenlerden} ol- 
masaydı,... 


144. 


•..{insânların} diriltilecekleri güne kadar (bir cezâ olarak} onun 
kamında kalırdı. 


Mine l-mürselîn [mürsellerden/gönderilenlerden] ibâresi, "Isrâîloğulları'n- 
dan ” ma'nâsına gelmez; meğer ki, “Isrâîloğulları'ndan olup da mürsellerden/ 

638 ^ n< ^ er 'ilenlerden idi" anlamı kasdedilmiş olsun. (Redaktör: E.ö) 

Bu cümle, Muqâtil b. Süleymân'a âit değil, râvîlerden birinin -Ferrâ'dan nak- 

639 n ~ ilâvesidir. (Redaktör: E.ö) 

Bu cümle, Muqâtil b. Süleymân'a âit değil, râvîlerden birinin -Ferrâ'dan nak- 
le n- ilâvesidir. (Redaktör: E.ö) 
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145. Biz o'nu l Yûnus ’u] saqtm {ve ağrılı} olduğu hâlde arâ'ya {yanı, 
herhangi bir bitkisi bulunmayan dümdüz, apaçık bir çöle} bırak- 
tık. 

146. Üzerine yaqtinden bir ağaç bitirdik. 

Ythjn'n. kabak" demektir, ki Yûnus (a.s) ondan yer ve gölgesin 
nırdı. Belli aralıklarla aksatmadan yanına gelen bir keçinin de si'ıti 

di. 640 

147. {Balığın yutmasından önce} Biz o'nu yüzbine ev [ıey 

{yani, hattâ} daha fazlasına gönderdik. ^ ^ 

“Ev” [veya/yâhûd} edatı, Böylece iki yay kadar ev 
yaklaştı (Necm, 53/9) buyruğunda da “hattâ” ma'nâsında ku 

Allâh o'nu Ninova'ya rasûl olarak göndermişti. ^ ^ 

148. Onlar îmân ettiler {yani, Allâh'ın tevhidini taS ^. t j m j ne } !cad ar 
onları {dünyâda} bir zamâna {yani, ecellerinin 


metâlandırdık. 


^ dj . el 

Bize Abdullâh tahdîs edip dedi: Bana babam tahdîs edip icüskü 1 
Huzeyl tahdîs edip dedi: Muqâtil dedi ki: Kabak, yer asma 
otu gibi yerde yayılan her bir bitkiye yaqtîn adı verilir. ^ j,g. 

lel-Ferrâ dedi: ‘lbn Abbâs dedi ki’: “Çatlayan ve düzgün 
yüyüp olgunlaşan her yaprak yaktîn adını alır. 64 1 1 

Ebû Ubeyde dedi ki: “Gövdesi üzerinde yükselmeye 

yaktîn' dir.” 

149. 


'in 


150. 


ar b. el' HârİS 

{Ey Nebi!} Şimdi onlara {yani, aralarında en N soJ ..«gjzÇOC u ^ 
de bulunduğu Mekke kâfirlerine /müşrikler ine , ^ en 0 er i W n 
rı {yani, melekler} Rabbinin, erkek çocukla ı ı 1 <l ^ ^ u , ıa : 

Yoksa Biz melekleri dişi olarak yarattık da 0,1 0 ıdul ar ' ’ 

lerin dişi olarak yaratılmış olduklarına} tanı 


Benzeri bir buyruk da Zuhruf sûresi'ndedir (19. â\ et ) 


^ ütünü içtiği" ^ 

Belli aralıklarla aksatmadan yanına gelen bir keçinin d 
dayanaktan yoksun bir yakıştırmadır. (Redaktör: E.Û) ^perr^ 1 

Bu cümle, Muqâtil b. Süleyman’a ait değil, râvîlerden 1 

len- ilâvesidir. (Redaktör: E.ö) 
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151. 

152. 

153. 

154. 

155. 

156. 

157. 

158. 

159. 

160. 

161. 

162. 

163. 

164. 

165. 


İyi bilin ki onlar iftiralarından {yani, yalanlarındanl dolayı derler 

ki:... 

... “Allah doğurdu." Kuşkusuz onlar elbette {bu sözleriyle} yalancı- 
dırlar. 

Yoksa erkekler dururken {yani, erkekler kızlardan üstün iken} (Al- 
lah) kızları mı üstün tutup seçti? 

Ne oluyor size, {kızların Allâh'a, erkeklerin size âit olduğunu id- 
diâ ederek} nasıl {böyle zâlimce} hükm veriyorsunuz. 

Hiç {O'nun kızları erkeklere tercih etmeyeceğini} düşünmez mi- 

SİHİZ? 

Yoksa {Meleklerin Allah', n telan olduğunu belirten Allâh tara- 
fından gelmişi apaçık bir sultânınız {yanı, kitabinizi mı var. 

Doğru söyleyenler iseniz kitabınızı getirin . 

{Meleklerin Allah'ın kızlar, olduğunu soylemeklel Otlunla cinn- 
ler {yani, Rabb ile melekleri arasında bir neseb 
dolsun ki muhakkak cinnler de kendilerinin hazır ed fe^fennı 
bilmişlerdir {yani, meleklerden olan bu kabı e edilecek . 

kızlarıdır" diyenler cehennem ateşinde kuşkusuz haztr edilecek 

lerdir}. I 

-Allah onlar,,, nitelendirmelerinden {yani, söyledikleri yalanlar- 

dan} münezzehtir.- ^ 

Allah'ın ihlâsa erdirilmiş {muvahhıd} kulları müstesna {yanı, on 
lar cehennemde hazır edilmezler}. 

“Muhakkak siz ve ibâdet ettikleriniz {yanı, uydurma ilâhlar},... 
...O'nun aleyhine kimseyi {Uâhlanmz/tapmdıgmız putlar ile} fit- 
neye sürükleyemezsiniz {yani, saplamazsınız}, 

kendisi cehenneme girecek olan {yanı, Allâh m ^ih edü^ş olan- 
ceğini taqdir ettikleri ve bedbaht olacaklan tercih edilmiş olan 

lar} müstesna. ,< 

(Melekler derler ki:) -Bizden her birimiz için bilinen bir makam, 
olmayan yoktur’ 

■■Muhakkak biz {yani, melekler, I {semâlarda namaz için) saf saf 
duranlarız"... 
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« ^ . ; . < sMh §denleriz" {yani, namaz kılanlarız}. 

Cibril Nebf ye, onların Rabb’lerine ibâdet ettiklerini haber vermektedir. 
Durum böyle olduğuna göre Mekke kâfirleri onlara nasıl ibâdet ederler. 

167 (Mekke kâfirleri) muhakkak diyorlardı ki:... 

168 . »."Eğer bizde de öncekilerden bir zikr (yani, geçmiş ümmetlerin 
nasıl helâk edildiklerine ve durumlarının nasıl olduğuna c aı 

haber) olsa idi",... 

169. ...“biz de elbette (tevhîd ile} Allah 'm ihlâsa erdiı ilmiş kul I 

duk." 

Bu âyet, Kureyş’in ileri gelenleri hakkında inmiştir. Allah onlar 
lerin haberini de, sonrakilere dâir ilmi de bildirdi. 

170. Şimdi de ona (yani, Qur’ân’a} kâfir oldular. Yakında bi ^ ^ 
Bu onlara bir tehdid olup Bedirde öldürülecekleri kasdedilr ^ 

171. Andolsun ki rasûl olarak gönderdiğimiz kullanınız^ İV 
lere) önceden (yardım ve zafer} sözümüz verilmişte ^g. 

Bu söz, Andolsun ki Ben ve rasûllerim mutlaka gâlib gt b ' £ ^. er nmiş °l a!l 
le, 58/21) buyruğunda dile getirilmiştir. İşte rasûllere önceden 

sözbudur. a zafere#' 

172. Muhakkak onlar, elbette onlar (Kureyş kaliıleı ine k 

dirilecek olanlardır. ^ e jhet< e 

173. Muhakkak Bizim ordumuz (yani, hizbimiz, '^j^^nkuh 11 * 311 
onlar gâlib olanlardır (yani, dünyâ ve âhire! aza 1 

1 ardır). ,. k uirü |e ' 

: Bedirde ‘ # 


. nebî- 


174. Artık (ey Nebi} bir vakte (yani, azâb gelene. ^j~ ır j er ind en 
çekleri zamana} kadar onlardan (yani, Mekke 


çevir. 


Oıilat 


düf 


175. (Bedir 1 de üzerlerine azâb indiğinde} onlara ga s | 

kında (azâbı) göreceklerdir. geb e ^ 

Neb'ı’yi yalanlamak amacıyla, “Bu va‘d ettiğin tehdid 

leşecek?” diye sormaları üzerine Allâh Teâlâ şu buyruğu uk 

176. Ya şimdi Bizim azâbımızı nıı acele isliyoı im i 
Allâh leâlâ tekrar Rasûlü’ne hitâba dönerek buym ll > ( 
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177. 

178. 


Onların alanlarına {yani, hazır bulundukları yerel inince, oinzâr 
olunanların {yani, azâb ile korkutulanlara} sabahı ne kotu olur. 

Anık bir zamana {yani, Bedir'de öldürülecekleri vakte! kadar on- 


lardan yüz çevir. 

179. {Azâbı} gör. Onlar da yakında {azâbı} göreceklerdir. 

Allâh teâlâ onların söylediklerinden zâtını tenzih ederek şöyle buyuru- 


180. 


181. 


182 . 


izzetin {yani, dünyâ hükmdarların.n kendisiyle güç kazandıldan 
İZ emen izzetini sahibi olan senin Rabbin o^nn n^eye- 
geldiklerinden {yani, “Melekler Allah ın kızlarıdır şe y 

lan sözlerinden} münezzehtir. 

Rasûl olarak gönderilenlere (yani, Allah’tan tevhidi tebliğ edenle- 
re} selâm olsun. 

{Rabb'lerini tevhîd etmeyen diğerlerinin helâkı dolayısıyla da} 
âlemlerin RabbiAllâh'a da hamdolsun. 
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mekkI, 88 Ayet 


Rahman, Rahim Allah in Adıyla 

1 • Sâd. Zikr {yani, beyân) sahibi Qur'ân 'a andolsun. 

2. Aksine kâfirler {yani, Mekkelilerden tevhidi inkâr edenler) bir iz- 
zet {yani, hamiyet}... 

İzzet kelimesi, İzzet kendisini günâh işlemeye sürükler (Bakara, 2/206) 
âyetinde de “hamiyyet” ma'nâsında kullanılmıştır. 

...ve muhâlefet {yani, ayrılık ve ihtilâf) içindedirler. 

Sonra Allâh onları korkutarak buyuruyor ki: 

3- Onlardan {yani, Mekke kâfirlerinden) önce nice qarnları {yani, 
geçmiş ümmetlerden nicelerini) {dünyâda azâb ile) helâk ettik. 
Onlar da {azâb geldiğinde) feryad ettiler. Hâlbuki kurtulma vak- 
ti {yani, bu, huzûr bulacak bir zamân) değildi. 

Allâh bu buyruklarla Muhammed'i (s.a) yalanlamamaları için Mekke 
âfirlerini korkutmaktadır. 

4 - Onlara kendilerinden bir inzâr edici {yani, rasûl: Muhammed) 
geldi diye hayret ettiler de {Mekke halkından) kâfirler dediler ki: 
"Bu, {iki kişinin arasını ayıran, aralarına tefrika düşüren) birsihr- 

bazdır, bir yalancıdır.” 

5 - “Acaba o {yani, Muhammed) bunca ilâhı tek bir ilâh mı yaptı? 
Muhakkak bu çok şaşılacak bir şeydir" {yani, hayret edilecek bir 
iştir -bunca ilâh bir tek ilâh olur mu?-}. 

mü’ ( ~ )rner b. el-Hattâb'ın (r.a) müslüman olması Kureyş'e ağır gelmiş, 
nenler ise bundan dolayı sevinmişti. 

6 - Aralarından mele {-ki bunlar onyedi kişi idiler-} fırladı,... 

b ^ la ^ > dilinde “eşraf” anlamındadır. el-Velîd b. el-Muğîre, Ebû Cehl 

lşâm , Halefin oğullan Ümeyye ve Ubeyy ve başkaları bunlardandır. 

— "Yürüyün {Ebû Tâlib'e ve) ilâhlarınızla ibâdet) üzere sabredin” 
(yani, sebat gösterin}... 
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Bfgr oniann uaerinde sabretmemiş lyani, sebâı 
(|\ırqin. 25/42) âyinin Allah ı e\âben. Şimdi on- 
> ateş oniann yurdudur (Fussilet. 4 1 /24) buyurmaktadır. 

.. ‘Kuşkusuz ki bu (durum) istenen bir şeydir.' 

7. "Biz bunu lyani. Muhammet!' in bu söylediklerini) öbür mille 
(yani, hrisıivan mÜletinde: dininde) işitmedik ... 

||| el . 

Hrauyan milleti. (Muhamraedin (s.a) milletinden önceki) son 

. Çünkü hrauvanlar Allah ile birlikte Meryem oğlu İsâ nın a ı a 

iddia ediyorlardı. 

„.“Bu (Qur'ân) ancak {Muhammed in kendiliğinden 

bir uydurmadır.' ^ 

8. (Biz yaşça büyük, şeref itibâriyle üstün olduğumu 

aramızdan o'na mı lyani, Nebi ye mi) indirildi ? ^ 

Allâh.VeMd'in, Bu, ancak bir uydurmadır sözü dolayısıyla buyn 

... Hayır , onlar Benim zikrimden (yani, Qur ân dan! Ş l 

Hayır, onlar henüz azabımı tatmadılar. ^ 

(“Lemmâ" (henüzl edatının kullanımı açısından). îmân ^g^ekte^' 
qalblerinize girmemiştir (Hucurât, 49/14) buyruğu da buna 
ki imân qalblerini/e girmemiştir demek tir. ••büvved^ 

9. Yoksa {mülkünde) aziz, {Muhammed'e risâlet ve n nü 

gışlayaiı vehhâb Rabbinin rahmet hazîneleri \y an ^ ^ r jsâl et ' n 
büvvet! onların yanında mıdır? lyani, nübüW ^ bırakıV or 
anahtarları onların elinde de onlar mı diledikU'' ^ niül^ 1 ' 1 
lar v ı layır, o anahtarlar oııhn ın elinde değildir- ^ ve |ıl>â 1 
de aziz, risâlet ve nübüvveti Muhammed <■ bafi |! ? 


,iivveti) 


Ollffl 


elindedir-). 

bunun bir benzeri de, Rabbinin rahmetini lyani, nnbu 

paylaştırılıyorlar? (Zuhruf, 43/32) âyetidir. „ nfl 

mülkü ° 


Ü l 


10 . 


rltl' 

P’ 


YâhUd göklerle yerin ve aralarında olanlaım I 77 j n idâ reS ' 
dır lyani, göklerle yerin mülkü ve onlarla ilt’.'b ' ^ j | a |cis Aİ' 
reyş kâiirlerine mi âittir, onların elinde midi' ,ı,lerey^ e \j{f 

leti vahy yoluyla dilediğine veı iı |Y ( > 


{yani, baydı onlaı da semâdaki kapılara v'k ^luiıui 1 »" 1 
vahyeuigi vakil vahyi dinlemeye çalışsınlai, 1 fi 
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Qur ân ı kendiliğinden uydurduğu iddiâlannda doğru söylüyor 

iseler böyle yapsınlar). 

Bundan sonra durumlarını şöyiece bildirmektedir: 

11. Onlar burada ahzabdan (yani. Benî Mugjre ile Be™ Üm^e ve 
Ebû Talha'nm soyundan gelenlerden! yen.lg.ye ugranlm* b.r or 

du. 

Allâh Teâlâ onların Bedir deki yenilgi ve bozgunlarını haber vermekte 
dir. 

Tıpkı, Yakında o topluluk {Bedir'del bozguna uğrayacaktır (Qamer, 54/ 
45) âyetinde olduğu gibi. 

12. Onlardan önce Nuh'un q avmi. Ad ve kazıklar sahibi Fir'avn da 

yalanladı. 

13. Semûd, Lût qavmi ve ashâbu ’l-Eyke de (yalanladı)... 

Eyke, “ormanlık yer” demektir. Sedir ağaçlarıyla kapü olan bu yer 

Şu'ayb'ın kasabasının adıdır. vr 'it 1 

Allah bu buyrukla Kebi'yı. Mekke kâfirlerinin yaJan- 

sabretmesi için teselli etmektedir. Çünkü ondan oncek, rasuller yal 

lanmış ve sabretnıişlerdi. 

...işte onlar ahzâbdır {yani, geçmiş ümmetlerdir). 

14. Onlar,, . her biri rasûlleri yalanladüar. Bu f ^ ^ ^ 
,ya„i. Benim de «Un 

ey Mekkeliler siz de benzeri 
med'i yalanlamayın.) 

Dünyâ ve âhirette gelecek azâb husu ^da nu y^ uyruk ian in£Ür _ 
az âb ne zamân gelecek?" dediler. Bunun u 

15. Bunlar lyani. «İü «1- 

"d- ° lmayan birİ " Cİ ne,hadan: 

azâbdan} başkasını beklemiyorlar. 

Bunun bir benzeri de. Onlar birbirleri ile , £ 

Cf, k bir tek sayhaclantçıglıktan başkasını gözlemiyor 
tidir. 



r ki "RâütbımisJ Heuib gününden önce payımızı bixça- 

riyanı. Ebû Cehl. ‘Ahimıte bize verileceğini iddia etti 

ç abuklaş tır hesâb gününden önce ver dedi). 

İh. Hâqqa sûresi nde imânlara kimilerinin kiıâblarının sag tarafla- 
[ jümilennınkı de sol taraflarından verileceğini söz koınıs u e ince- 
Hıft Q»h| -o günü yalanlamak amacıyla-, “Pay ımızı bize çabuk ver 


17. Onların {yani, Ebû Cehl in) dediklerine sabret... 
Onların yalanlamalarına kuiM sabretmesi için Allah Nebiyi 

...ne tibâdeneı güçlü kulumuz Davud'u hamla, (/aıkı 


teselli edi- 


o evvâb 


18 


(yani, itâatkâr) idi. ^ 

Gerçekten Biz dağları akşamleyin ve kuşluk vakti o m 
iv teşbih ederhâUlt musahhar kıldık ^ ^ rve 

Dâvûd (a.s) Allah'ı zikrettiği vakit, dağlar da o'nunla birlikte 


dağların teşbihi (o'nun tarafından) anlaşılırdı. 


19. 


20 . 


Toplanıp gelen kuşları da o b. illeriyle musahhar kJ 
biri o na evvâb idi y ani, bütün kuşlar Dâvûd a ita a ^ 

Onun mülkünü de pek içtirdik, o'na h ikmet ly an j^ ^ ^akksı 2 ^ 
ve fasle'l-hitâb verdik {yani, hükm verirken ' ^ n j n ise 
ayırma imkânını: delil getirmenin davacıya, y e 
edene düştüğü ilkesini vermiştik). , 

I a f 

Sana şu basımların haberi {yani, onlara dâir an • ^ı. 
mi? Hani onlar duvarı tırmanarak mihrabına uu y 

Hani onlar Davud'un yanına girmişlerdi de <> b 
muştu... ^ ıM(1 

Dâvûd onların duvarı aşıp mihrâba geldiklerini goı o |1( 1 ^vj^' 

...Onlar\ûan biri Dâvûd'a) dedi ki: "Korkma 1 dr ^ jy 3 ni, atla | [ie 
rimiz diğerine hakksızlık etmiştir. Aranır da ha yap 11 ' 1 ' 1 ^ 
ile hükmet ve zulmetme lyani, hükmünde b * 1 |jt;eC jil d 1111 ' 
bizi dosdoğru yola ilet" {yani, bize doğru vl 11 

göster). 

Devâmla dedi ki. 


Bet 


21 
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23 {Melek yanmdaki diğer meleği kasdederek.1 "Bu benim karde- 
Zdir Onun doksandokuz koyunu lyani. doksandokuz ham- 
m, 642, vardır. Benim ise bir koyunum lyani. bir eşim) vardır O 
koyunu da bana ver' dedi ve söz söylemede ben, yendi (yam. 
uçmada beni yenik düşürdü: Eger birUenm y^a ça^ak 
ol- yardımcıları 

benden daha güçludur; konuşacak oıursa 9 

daha açık-seçik konuşur}. • 

24. {Dâvûdt dedi ki: "Andolsun ki o senin bir senin 

yumarına karmak 

rm| çoğu kuşkusuz tfeyenler m Us,esnâ lyani. onlar 

derleri: iman ed ‘?' “f' dJZ ne de azdır’ l yani, böyleleri 
kimseye zulmetmezler}. Boy . • • • fitneye ma'rûz 

pekazdırl- Bunun üzerine b MP ««• 

bıraktığımızı lyanıj T^f^kû ederek yere kapandı lyani, kırk 
Hemen Rabbıne , s,£ar em kû d ^ ^ te vbe 

gün, kırk gece secdeye aurau 

ederek günâhından döndü}. , . . 

Allâh'ın, Rükû ederek yere kapandı demektedir. 

Bakara, 2/58) buyruğuna benzemektedir kı rı 

25. Biz de o'na bunu {yani, günâhrml mağfiret ettik... 

. Arkasından ahireue o'na nelerin verileceğini haber vererek buyuruyor 

...^usuzuezdimizdeo'nunMr^.»^-^' 61 ^^^ 

ri vardır. 

342 Görüldüğü gibi Muqâtil de bu hususta, ^"p^den Îtmiş bulunmaktadır. Oy- 
takım ma'siyetler nisbet eden tsraıhya P âhirleri ve bâtınları ile koru- 
sa Allah enbiyâyı, ııehyettigı bir ışı ış önderleri ve güzel örnekleridir, 

muştur. Kuşkusuz nebiler b f eri J^ indilerine hidâyet verdiği kimselerdir. 
Allah onlat hakkında, İşte onlar. Ali buvurmU ştur. Dolayısıyla Qur’ân'ın 

Sen de onların hidâyetien uy (bn am, edi ] mes i gereken ilkelere aykırı ol- 

nebîler-rasûller ile ilgili öngördüğü ve ıt.qad edûmeng 
B „ dulundan, bu Un nvayede. kabul edUeme^ (Muhakluk) 

3 Bu, delilsiz bir yakıştırmadır. (Redaktör. E. 
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: iftı i gerçekten yeryüzünde bir halife kıldık Olıâi 
„msıruLi haki (yani, ad Aleti ile hükmet. Sakın hem- 

^ İve hakk olmayan bir şekilde hükm vermel. O taqdırdı 

İAUâh'tn yolundan saptırır {yani, heva seni Allâh'a itaatten 
mldaştım. ayağım kaydırır). Muhakkak Allâh ın yolundan ya 
ni, İslâm dininden) sapanlam hesâb gününü unuttuklarını iyi- 
imânı terk ettikleri! için çok çetin bir azâh vardır. 

Biz göğü, yeri ve onların aralarımla ulara Iratıl olarak {yani. 
hh' hang i bir maksad olmaksızın) yaratmadık (fakat Ben on a 
çekleşecek bir iş için yarattım). Bu. iMekkelilerden! mp 
zatimdir (yani, onlar bunları boşuna yarattığımı sanıyor 

hennem ateşinden dolayı veyl onlara! 

. . îm ce nııetle n 

Allâh, Muhakkak ki munaqiler iç in Rabb'leri yanında n , m j n [ e re, 
vardır (Kalem, 68/34) buyruğunu indirince Kureyş kâfirleri m ^ 
“Âhireue size verilecek hayr neyse, bize de o verilecektir e 

üzerine Allâh şu buyrukları indirdi . ^ 

İmân edip, sâlih amel işleyenleri, yeryüz ünde ima ^^île- 

rekj fesâd çıkaranlar gibi mi yaparız yâhûd {âhiret e 

ri.füccâr gibi mi yaparız?! I 


28. 


ıdeki- 


29. 


j f j içinö CN 

(Ey Muhammed, bu) s ana mdadıyanız 


ler gereğince amel edenler iç in bereketi oton bir jjjjesifl' 


30. 


y w y iM i uuın eucıucı ı s ** 1 _ etlerini W lu . 

ri üzerinde iyice düşünsünler lyaııi. <nn an ay ... 0 j an lar) M' n 
ler), ûlû'l-elbâb lyani, iyice düşünen ve aql saln > I 

deki ögütlerdenl öğüt alsınlar diye. 

Ve Biz Dâvüd'a Süleyman'ı lütfettik... 

Allâh Süleymân’ı (a.s) överek buyuruyor ki: ^ 

... O ne güzel kuldu. Çünkü o evvâb \yaıâ. lt:ı,,l ^‘ Ul 

31. Hani o'na öğleden sonra sâfınâla'l ciyatl aı 1 dil' ^ ^ ^ 

"At'ın, ön ayaklarından birini dikip, üç ayağı üzelim* 4 - ( 
iu/n denilir. el-Ciyâd ise, "hızlıca gidenler” demektir. aya gı ü7 e 

Allah ın, Onlar ayaklan üzere iken lyani, bir ayağı * >,| h (i-jacc, ^ 
rinde ayakta durduğu hâlde} üzerlerine Allah'ın adan nm 

bııyrugu da buna benzemektedir. 


V’n3 


es- 


32. 


Ve demişti ki: "Ben doğrusu hayr lyani, mal m 


, a tla r,nt 


set# 
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34. 


Rabbimin zikrinden {yani, ikindi namazından 644 } dolayı sev- 
dim... 

Allah'ın, Kendilerini ticâretin de. al^verişin de 
lyani, beş vakit namaz kılmaktanl alıkoymadığı yiğitler... (Nıu, buy 

ruğu da buna benzemektedir. 

Nihayet o hicabın arkasına girince. (Süleyman) Idedi kfcl 
Buradaki İtfaSb'dan Iperde'denl kas, d. Kafur beminde bu ydhk mesâ- 
fedeki bir dağın adıdır. Güneş onun arkasında batmakta . 

33. Onları bana geri getirin. Boyunlarım ve “yaklanm sızlamaya 
I, atladı lyani. kılıçla boyunlarını, ayakların, kopardı |. 

Anda, sun Biz Süleyman lyirmi yıl hükmdarldı smd^ ^ 
nineye tâb, tuttuk lyani. 

"I^birrdS bıraktık. İKrrk gün-, sonrn .tekrar 
mülküne ve saltanatına) dondu. 

(Süleyman, dedi ki: " Rabbim! ^ Zf^Jr^nM^n veh- 
sonra Hiç kimseye nasib olmayacak bir mülk ver. çunku 

hâbsın.” , ., , 

hahası Dâvûd'un da sanıb ol- 
Allâh da o' na, daha önce kendisini - , emrine verdi, işte Al- 

madıkları mülkü ve yanısııa da rüzgârları ve şe 
lâh'ın şu buyruğu bunu anlatmaktadır. 

Rd/t ,. nlrluöu iddiâsının hiçbir dayanağı 

644 Rabbimin zikri ifâdesinin, "ikindi namazı old g 

adı olup güneşin onun arkasında batt ğ 

tör: E.ö) raUnnnı koDardıgı” iddiâsının, bir 

646 “Süleyman'ın, kılıçla atların boyunlarını ve ayakların, kopa g 

dayanağı yoktur. (Redaktör: E.Ö) iddiâsmm , bir dayanağı yoktur. (Re- 

“Süleymân'ın, kırk gün süreyle sınand ğ 

fida daktör - E.ö) maksadın, “Sa‘d b. Ufeyr b. Arar 

Süleyman'ın tahtı üzerine bırakılan cese ddjâsı> büt ünüyle hurâfedir. 

b. Şurahbil adında cinnlerden bıı ada 

m^.ktteE.Ö) mülküne ve saltanatına tekrar döndüğü" iddiâsı- 

Süleyman ın kırk gun sonra mülküne 

nın, hiçbir dayanağı yoktur. (Redaktör. E. 


35. 



sult ymân a iıâ'aı edip, istediği istiqâmette| iste- 
ni akıp giden rüzgârı o'nun için musahhar kıl- 


39 . 


şeytânları İter bınâ ustasını ne dalgıçları da {musahhar 

dilediği btnâlan inşâ ediyorlardı So/ konusu binalar ise 
heykeller idi. Onun iç in denize dalıyorlar ve inci çıkartı- 

Zincirlere bağlanmış {yanı zinc irlere vurulmuş} olan (azgın şey- 
-ia bu lafızlar taqdıri olarak vardır-} diğerlerini de 

(musahhar kıldık). 

tfiebu Bizim bağışımızdır Artık (şeytânlardan dilediğin kimsele- 
ri zincirlerini çözerek karşılıksız serbest hnuk. Dilersen (çalışma 
için) tut {ve dilediklerini zinc ir lere bağlanmış olarak tutmaya 
devam et, bundan dolayı âhirette senin için) hesaba çekilmek^ 0 

konusu değildir {yani, karşılıksız serbest bıraktıkların dolayıp 
da, çalışması için alıkoydukları ıı dolayı sı vla da hesâba çeki m 

yeceksin}. 

Sonra Yüce Allah, Süleyman’ın âhiretteki konumunu söz konusue 

rek buyuruyor ki: 

Kuşkusuz o nun indi m izde/yan ımızda elbette bir yakınlığ 1 

zel bir dönüş yeri nardır. 

Kulumuz Eyyüb'u da zikret fhalırla/haiırlatj. Hani o Ra ^ bU ^ 
*f seslenmişti {yani, demişti!: “Şeytan bana yorgunluk W* ’ . 

nimde meşakkat] ve azâb {yani, malımda eksiklik! M 

du” 


40 . 


41 . 


42 . 



(suyum 


ıdanl 


Ayağını (yere} vur. Bu {pınar} bent yıkanarak . beni 

içilecek soğuk bir sudur. 

Bizona Bizden/Kendimizden bir minnet (yani, 11 ' n ' < , se bebü 
yani, özlü aq|| sahihleri için de bir /./km (yani. Irl( . Şıılb 
o mak üzere ehlini ve onlarla birlikte onların bn "i 

bahşettik. ^ 

^|^®hTfeâlâ (c.c) Eyyûb'a (s.a), daha önce sahil) oldukla ' 1,11 
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44. Eline bir demet sap al, onunla vur ve hânis olma {yani, yeminini 
bozarak günâha girme 650 }. 

Sonra Allâh Teâlâ Eyyûb'dan (a.s) övgüyle söz ederek buyuruyor ki; 

...Gerçekten Biz o'nu {belâlara karşı} sabredici bulduk. O ne güzel 
kuldu, o bir evvâb {yani, Allâh'a itâ'atkâr} idi. 

45. {Ey Muhammedi} Eller ve gözler sâhibi {yani, ibâdette güçlü ve 
basiret sâhibi: Allâh 'ın emrinde ve dîninde basiretli olan} kulla- 
rımız Ibrâhîm'Un ateşe atıldığı zamânki sabrını}, tshâq’ı{n bo- 
ğazlanmaya karşı sabrını} ve Ya‘qûb'u{n gözlerini kaybetmesine 
karşı sabrını} hatırla. 

Burada tbrâhîm'in oğlu Ismâîl'in söz konusu edilmemesi, onun bir 
Şeyle mübtelâ olmaması [sınanmaması] sebebiyledir. 

Sonra Allâh bu üçünü, yani İbrâhîm'i, oğlu îshâq ve !shâq'm oğlu Ya‘- 
qûb u söz konusu ederek buyuruyor ki: 

46. Çünkü Biz onları bir hasletle {yani, nübüvvet ve risâletle} ihlâslı 
kıldık ki bu da yurdu anmaktır. 

Bize Ebû Ca'fer tahdîs edip dedi: Bize Dâvûd b. Reşîd tahdîs edip dedi: 
Bize el-Velîd'in, İbn Câbir'den tahdîs ettiğine göre Atâ el-Horasanî, Güçlü ve 
basiretli kullarımız buyruğunu, “ibâdette güçlü, dînde basiretli” diye; Biz 
onları bir hasletle ihlâslı kıldık ki bu da yurdu anmaktır buyruğunu ise, "Biz 
onları insânlar arasında âhiret yurdunu, yani cenneti en çok zikreden kim- 
Se * er kıldık” diye açıklamıştır. 

47 • Muhakkak onlar indimizde/yanımızda elbette seçkin ve hayrlı- 

lardan idi {yani, Allâh onları bilgisine binâen risâlet için seçmiş- 
ti). 


48 - tsmâîl'i{n -ki Eşuvil b. Halkana'dır- sabrını}, Elyesa'ı{n sabrını} 
ve Zülkifl'i{n sabrını} de an. Hepsi de hayrlılardandı {yani, Allâh 
nübüvvet için onları seçmişti}. {O hâlde ey Muhammed, bu altı 
nebînin belâlara sabrettiği gibi sen de eziyetlere sabret}. 


Bu birzikrdir {yani, Allâh'ın bu sûrede enbiyânın durumu ile alâ- 
kalı olarak zikrettikleri bir beyândır}. Kuşku yok ki {bu ümmet 


650 


Hânis olma ifâdesinin, “yeminini bozarak günâha girme” ma'nâsma geldiği id- 
B'âsı, dayanaktan yoksundur. (Redaktör: E.ö) 
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•nundân! mumu fi in için lâhıreiıeı elbette güzel bir meâb\\m, 

dönüş yen! ı tonlu 

Kwtf l w için kapılan açılmış hâldeki Adn I ufânıeı ] cennetleri. 

Onlar (cennetle tahtlar üzerinde) yaslananlar olarak ortulu çok- 
ça mey ı* ne içecek isterler. 


Yanlarında da aynı yaşta (yani, otuzüç yaşında) yalnız eşlerine 
bakanlar olarak (yani, onlar eşlerinin dışında kimseye bakmaz 
lar -çünkü kocalarına aşıktırlar-) dilberler vardır. 

İşte (bu âyette sözü edilenler bir zikrdir: cennette bulunan haf 
lara dâir bir açıklamadır hesâb giinii > ani, amellerin karşılı 
nmn görüleceği gün) için size va'dolunan budur. 

54. işte muhakkak bu (yani, cennetteki hay ı ) bizim rızqırruzdı r (y 
ni. bu nzq murtaqiler içindir), tükeneceği yoktur. 

Sonra kâfirleri söz konusu ederek buyuruyor ki: 

Bu böyledir. Tuğyan edenler için muhakkak en kötü dönüş 1 

vardır: 


b U . 

Sonra Yüce Allah, bu dönüş yeı inin durumunu haber vermek ü 

yunıyor ki: 

* Âdır {ya» 1 ’ 

56. Cehennem. Onlar oraya girecekler. O ne kötü bh nıi 1(1 
onlar kendileri için ne kötü bir azâb hazırlamışlardır)- 

> e kay» anl * 

57. Bu, tatsınlar onu. Bu bir hamimdir (yani, son derec 

bir sudur; veğfissâqdır yani, oldukça soğuktur). ^ 

Bunun bir benzeri de, Ancak bir hamim ve bit gassâğ— ’ 

buyruğudur. , A . 

decek- ^ er 

Cehennemde azat) gören kişi, o kaynat sudan soğuk suyaS 1 j^jonl 3 
parçalanacak, kemikleri çatlayacak ve ateşin sıcağının ya 

n yakacaktır. _ 

58 


■I m -myeP ** 1 

J türden başka, çeşit çeşit daha vardır lyani, hat» 1 var dır}- 
ründen, hamimde birbirine benzeyen türlü a/» ’ ll j y ,ni, s * z 

ICehennem bekçileri, ateşteki kâfir önderlere.! IİU ^Ji,irf d 
tahi olanlar da( iateşef atılmasına sizinle birlik 11 h 

dur. 

frde önder olup, Bedir gazvesl'nde yemek yedi* ,,,( 


ünsa "” 15 
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ler ile Kureyş'in ileri gelenlerinden alay ediciler kendilerine tâbi olanlardan 
önce cehenneme gireceklerdir. Cehennem bekçileri de önderlere ateşin 
içindelerken, Bu da atılmasına sizinle birlikte giren bir grubdur diyecekler- 
dir. önderler de diyecek ki: 

...Merhaba yok onlara! {Cehennem bekçileri de,} Kuşkusuz onlar 
{sizinle birlikte} ateşi boylayacaklardır {diyeceklerdir}. 

Mekke kâfirlerinden tâbi olanlar önderlere karşılık verecekler. 

60. Diyecekler ki: " Hayır, asıl size merhaba olmasın. Bunu önümüze 
siz getirdiniz {yani, bu küfrü bize süsleyenler sizlersiniz -çünkü 
siz bize, Sebe sûresi'nde (33. âyet) de belirtildiği gibi, Allâh'a küfr 
ile O'nu inkâr etmemizi ve O na eş ve ortaklar koşmamızı emret- 
miştiniz-}. Ne kötü bir duraktır burası " {yani, ne kötü kalınacak 
yerdir burası}! 

61. {Yine tâbi olanlar} diyecekler ki: "Rabbimiz! Bunu önümüze kim 
sürdü {yani, bunu bize kim süsledi: bu küfre girmemize kim se- 
beb oldu} ise onun ateşteki azabını kat kat arttır. 

62-63. Diyecekler ki: “ Kendilerini şerrlilerden saydığımız adamları {yanı, 
mü’minlerin faqîrlerini: Ammâr, Habbâb, Suheyb, Bilâl. Sâlim ve 
benzerlerini} ne diye göremiyoruz? Biz onları { dünyâda iken} ala- 
ya aldık"... 

Bunun bir benzeri de, Siz ise onları alaya aldınız (Mu’mınun, 23/110) 

âyetidir. 

...‘‘Yoksa gözler onlardan başka tarafa mı kaymıştır {yanı, biz 
onları göremeyecek durumda mıyız? Bizimle birlikte ateşte o 
duldan hâlde mi onları göremiyoruz}? 

64 . Cehennem ehlinin bu da'vâlaşmaları {yani, bu âyette söz konu 
su edilen önderlerle onlara uyanların bu tartışmaları} hiç kuşku- 
suz bir hakktır {yani, onların bu tartışma esnâsında birbirlerine 
söyleyecekleri sözler bir gerçektir}. 

Benzeri bir durum da, {O vakit} sonrakileri, öncekileri için, Rabbimiz! 
f te bizi bunlar saptırdılar" {yani, hidâyetten uzaklaştırdılar} (A‘raf, 7/38) 
Buyruğu ile Ateşin içinde birimleriyle tartışacaklarında... (Mü’mın, 40/47) 
u yruğunda dile getirilmektedir. 

65 - {Mekke kâfirlerine} de ki: "Ben ancak bir nezîrim {yanı, rasulum}. 


961 


>1 ÜPS0«SI 

(butun mahlüqâtmai ıfahhâr olan M- 


j jfcfc koşmaUntva karşı zâtını ta zim ederek buyuru 


yrttn ıe 


artılarımla olanların Rabbidir Ivani. her tkiMn 






• upılıvoi be bilsin ki heı ikisinin rabbi de Be nim. h _ 
‘bulunanların rabbi de Benim). (Mülkünde) az 


hiçini Gafurdur ^ jr 

De U X) (yani. Qurân büyük bir haberdir" (yani, pek buy 

, etmekten) 


tozdur -çünkü o Allah m kelâmıdır-) 

Su ne (ey Mekke kâfirleri ) ondan (yanı, Qm an a ınl< 
yüz çevirenlersiniz. ııu , 

69- Onlar birbirleri ile tartışırlarken mele ltJ v “ ' an j’° 

Uteden bir knmının tartışmalarına dâir bir t & ■ ^0 

Tanışmadan kast d, yöce Rabbin meleklere Ren V £ r ) ı ull)l( iinle teS ' 

yanılacağım diye buyurmasına karşılık melekler in Biz s < 111 ı.^rki" 1 


jm mmmmemm z ^ır r» uııt uu> uı ıııaaıııu zuı *■ A"VpC&K 

bth ve ıaqdis edip dur urkt- n < m uiafnâd çıkartacak, kanlar 


10' 


te mi yaratacaksın? demeleri ıdı Ali. ılı d.: '»nl.n.ı, Sizin 

hâlde Ben bilirim (Bakara. 2/ AO, d. mı ti İşi»- t.n "şnı.dan nl ffl 

70. Bana, ben ancak miibin bir nezir (yanı, ap a( > >k ' )ir 


71. 


ki Ben P 


■a0 r ' 


72. 


zatnâ n 


he0 fl 


için vahyolunuyor. 

Rabbin o zaman meleklere demişti ki ku;d " s,/ 

dan bir beşer (yani, Âdem’il yaratacağım 

“Ben onu tamamlayıp, ona rûhumdan üfl* ( b^ l> | 

ona secde edin." 

bty O zfl n d e bulunan meleklerin tıitnti senh ^ ^ 0 ^ 

Sonra lblis'1 meleklerden istisna etti. İsyan edin» « 1,11 

dan yana ümidi kesilen .»»iı serildi 

iblis müstesna. O büyüklük tasladı lyam. Vl ' "/,.,,»//■ . |( , 

karşı büyüklendi) ve o lAllâlim ilmiııdel kul" 1 ^ 11 ^ 

Buyurdu ki: Uy İblis! Kendi ellet m de V"" ,l,,ylll ^ i .,,,lin “ 

alıkoydu {yani, ne diye se< <i<- />/M fll j i)ld lifl ' 

yücelerden lyani, kendisini büyük ^nn-nl» el' 
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76. Dedi ki: "Ben ondan hayrlıyım. Beni ateşten yarattın, onu ise ça- 
murdan yarattın" (-ateş ise çamuru maglûb eder-». 

77-78. Buyurdu ki: "Defol oradan (yani, cennetten»; çünkü sen artık ra- 
cîmsin" »yani, la netlendin} ı* dîn gününe kadar da la netim kuş- 
kusuz senin üzerinedir." 

79. Dedi ki: "O hâlde Rabbim, tekrar diriltilecekleri güne (yanı, ikinci 
nefhaya) kadar bana mühlet ver. 

80-81 .Buyurdu ki: "O hâlde sen kendisine mühlet venl * nler ^™ n '° 
ma'lûm vaktin gününe (yani, vakti belirlenmiş olan sureye, bi- 
rinci nefhaya! kadar." 

82. »İblis RabbineJ dedi ki: "izzetin »yani, azametin) hakkı için hepsi 
ni igvâ edeceğim" »yani, hidâyetten mutlaka saptıracağım). 

Sonra İblis istisnâda bulundu: 

83. “Aralarından llevhîd ile) ihlâsa erdirilmiş kulların müstesnâ’ 

{yani, ben onları azdırmayacağım). ^ r|j 

84. »Allâh) buyurdu ki: "Hakk budur. Ben de şu hakkı söyleyeyim »ya- 
ni, O nun sözü hakkın kendisidir). 

Buyrukta bir taqdîm vardır. "* \ 

“Ben de şu hakkı söyleyeyim” buyruğu ise, Allâh’ın şu buyruğuna ışa- 
ettir: 

85. “Andolsun ki cehennemi senden ley iblis senden ve senin zumy 
yetinden olan şeytânlardan) ne onlar arasından lymu. he da ke 
simden) sana ayanların lyani. dinin üzere “"a trçantafi r Ade 
mogullan’ndanl (ve dilerlerinin) hepsinden dolduracağım. 

86-88. De ki: 

di,- (yani, beyândır). »Ey Mekke kâfirler, -ndoBunonun »yan, 
Qur’ân'ın( haberini bir süre sonra elbette bileceksin . 

Bu, onların bedir de öldürüleceklerine dâiı bir tehdidd' 

Bu, Artık bir vakte lyani, Bedir'de öldürülecekleri zamâna) kadar onlar- 
ieın yüz çevir (Sâffât, 117/ 1 74) buyruğuna benzeme te ır. 


963 



39. ZÜMER SÛRESİ 

mekkI, 75 Ayet 

Rahman, Rahim Allah 'ın Adıyla 

1. Kitâbın indirilmesi {mülkünde} Aziz, {emrinde} Hakim dendir. 

2. Muhakkak Biz kitabı {yani, Qur’ân'ı| sana hakk ile indirdik (ya- 
ni, bâtıl yere, herhangi bir amaç gözetmeksizin indirmedik}. O 
hâlde Allah'a, dîni {tevhîd ile} yalnız O’na hâlis kılarak ibâdet 

{yani, Allah'ı tevhîd} et. 

3. Dikkat edin, hâlis dîn {yani, tevhîd} yalnız Allah'ındır. (Diğer 
dînler ise hâlis değildir.} O'nun dûnundan/berisinden evliyâJvelî- 

ler edinenler (dediler ki:}... 

"O nun dûnundan/berisinden evliyâ/velîler edinenler" buyruğunda, 
“dediler ki" lafzı saklıdır. 

...“Biz bunlara {yani, bu ilâhlara} ancak bizi Allah'a yakınlaştır- 
sınlar {yani, mevki olarak bizi O'na yakınlaştırsınlar ve böylece 
Allah huzurunda bizim için şefâ'atçi olsunlar} diye ibâdet ediyo- 
ruz”... 

Bunun bir benzeri de, O'nun dûnundan/berisinden evliyâJ velîler edi- 
ne nlere gelince, Allah onların üzerinde bir hapzdir (Şûrâ, 42/6) buyruğudur. 

Çünkü Arab kâfirleri meleklere ibâdet ediyor ve “Biz onlara ancak bizi 
^lâh a yakınlaştırsınlar diye ibâdet ediyoruz” diyorlardı. 

...Muhakkak Allah {dînden} ihtilâf edip durdukları şeyler hak- 
kında aralarında h ilkm verecektir. Şübheyok ki Allah yalan söy- 
leyen, kâfir olan hiç kimseyi {dînine ileterek} hidâyete ulaştırmaz. 

4 - Eğer Allah bir veled/çocuk edinmeyi {yani, Meryem oğlu îsâ'yı ev- 

lâd edinmeyi} irâde etseydi, elbette yarattıklarından {yani, me- 
leklerden -çünkü melekler îsâ'dan daha pak, daha temizdir-} di- 
lediğini seçerdi... 

dil, l5U lnıyrnk ’ E& er biz bir lehv {yani, evlâd: îsâ'yı evlâd} edinmek istesey- 
, p ’ Ebette ona nezdimizden {yani, yanımızdaki meleklerden} edinirdik 
*yâ, 21 / 17 ) buyruğuna benzemektedir. 
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Sonra Allah onların iftiralarından zâtını tenzih ederek buyuruyor ki: 

...O bundan münezzehtir. O {hiçbir ortağı bulunmayan} bir ti 

Allah'tır, kafıhârdır. 

Sonra da zâtını ta'zîm ederek buyuruyor ki: 

Göklerle yeri hakk ile yarattı {yani, onları boş yere, amaçsız yarat- 
madı}. Geceyi, gündüzün üzerine tekvîr eder {yani, salar}, gündü- 
zü de gecenin üzerine tekvîr eder {yani, salar -her biri diğerini ek- 
siltir-}. Güneşi ve ayı {Âdem oğullarına} musahhar kıldı. Her bin 
{yani, güneş ve ay} belirli bir süreye {yani, qıyâmet günü ne! bu- 
dar akıp gitmektedir... 

Allah, vahdâniyyetinin bilinmesi için yaptıklarını zâtına delil gö- s,tr 

inektedir: 


6 . 


...Dikkat edin. O {mülkünde} azizdir, {Kendisine tevbe edip d 
nenlere} ğaffârdır. 

Sizi bir nefsten {yani, Âdem'den 651 } halqetti. Sonra, onun [f‘ 
{yani, Havva'yı 652 } de ondan yaptı ve sizin için en'ânıdan >e ^ 
{yani, sekiz tür: dördü erkek [cemel /erkek deve, tosun/bo&^ 
ke, koç], dördü de dişi [nâqah/dişi deve, düve/inek, keçi- ■ 
olmak üzere deve, sığır ve davar cinsini} inzal etti {V aniı en 
size bunları verdi 65 3}.„ 

dp ^ ^ oğulları! Size elbise inzâl ettik (A'râf, < / - (li '' . jr 

mzal {yanı, var} ettik (Hadîd, 57/25) âyetleri de buna benzemekte _ 

—Sizi analarınızın karnında üç karanlık {yani. karın. *', n ; r ytırO- 
Çocuğun içinde bulunduğu meşime karanlıklan! H l,u ıce jiıirf f 
tılıştan sonra öbür yaratılışa geçirerek yaratıyor {yanı. 01 g f - 

en, sonra aleqa, sonra bir çiğnemlik et. sonra kenım , 
^ or} - ^ te bunları {yani, bunca şeyleri} {yaratan gğa 

tır. Mülk yalnız O'nundur. O'ndan başka ilâh uji#P 
t en nasıl döndürülüyorsunuz” {yani, nasıl olur da 
başkasına yöneliyorsunuz}? 


651 


raPS 0 


dTm^ h ! dm lbİr/tek ne f s ' in 1- “Âdem” olduğu iddiası, delilsiz bir E' 

652 Bu R dakt ° r: E ö > 

653 InzâlllT nvayetlere dayalı bir kabûldür. (Redaktör: E.ö) 

“S ^ eSmde ' “yaratmak/varetmek. emri ile vermek” anlan* 

1Utf U lhsâ n” ma-nâs, vardır. (Redaktör: E.ö) 


.rtna- 


ait 1 ® 
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Mekke kâfirlerine de şöyle hitâb etmektedir: 

7. Eğer {Allâh'ın tevhidini inkâr ile} küfrederseniz, kuşkusuz Allah 
size {yani, sizin ibâdetinize} muhtaç değildir. Bununla birlikte O, 
kullarının küfrüne razı olmaz... 

Bunlar, Yüce Allâh'ın haleldarında İblise, Doğrusu Benim kullarım üze- 
rinde senin hiçbir tasallutun olamaz (Hicr, 15/42) buyurduğu kimselerdir. 

...Eğer şükr {yani, Allâh'ı tevhîd} ederseniz faydanız için ondan 
razı olur. Yük yüklenici hiçbir kimse başkasının yükünü yüklen- 
mez {yani, kimse kimsenin günâhını taşımaz}. Sonra {âhirette} 
dönüşünüz Rabbinizedir. O size neler yaptığınızı haber verecektir; 
çünkü O göğüslerin özünü çok iyi bilendir. 

İnşâna ({yani, müşriğe)} bir zarar { yani, belâya da darlık} dokun- 
sa {yani, isâbet etse} Rabbine dönerek {yani, şirkinden tevhide 
geçip Allah'a dönerek} O'na du'â ederi yani, “EyAllâh! Üzerimde- 
ki bu sıkıntıyı gider" der}. Sonra {Allâh} ona Kendinden birnVmet 
{yani, hayr} verirse, evvelce O'na yalvarmasını unutur {yani, du'â 
etmeyi terk eder} ve yolundan saptırmak {yani, başkalarının 
ayaklarını da İslâm dîninden kaydırmak} için Allah'a eşler {yani, 
ortaklar) koşar. De ki: ‘‘{Ecelin gelinceye kadar} küfrünle {dünyâ- 
da) biraz met alan {faydalan]. Muhakkak sen cehennemliklerden- 
sin." 

mü minleri söz konusu ederek buyuruyor ki: 

Yoksa {namazında) qânit {yani, Allâh’a itâ'atkâr} olarak, gece 
sa atlerinde secde ederek {namazında} qıyâmda durarak âhiret- 
ten {yani, azâbdan) korkan, Rabbinin rahmetini {yani, cennetini} 
uman kimse {bunları yapmayan kimse} gibi olur mu?" {Bunlar 

aynı değildir.} 

De ki: "Hiç bilenlerle bilmeyenler bir olur mu?" {M a ‘dettiği ve âhi- 
rette saklı bulunan mükâfât ve iqâb elbetteki hakktır.} Ancak el- 

bâb sahihleri {yani, özlü aql sahibi] öğüt alır. 

De ki. "Ey o imân eden kullarım! Rabbinize ittiqâ edin. {Amelleri- 
ni) bu dünyâda güzel yapanlara bir güzellik {yani, cennet} vardır. 

Allâh in arzı {yani, Medine) geniştir. Sabredenlere ecrleri {yani, 
mükâfatları olan cennette rızqiarı} hiç kuşkusuz hesâbsız verilir." 

{Ey Muhammed,} de ki: Ben Allâh'a, dîni {yani, tevhidi} yalnız 


Allâh 

9. 


10 . 


11 . 
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Ona hâlis kılarak {yani, O'nu tevhîd ederek) ibâdet etmekle em- 

rolündüm"... 

Kure\^ kâtırleri Nebî'ye sormuşlardı: "önümüze getirdiklerini ortaya 
koymana seni iten nedir? Niçin baban Abdullâh'ın, deden Abdulmuttalib in 
* ?' Sinlerine bakmıyorsun. Onlar Lât'a, UzzâveMe- 

nat a ibâdet ediyorlardı. Sen de bunu yapsana.” Bunun üzerine Allâh, Deki 
Ben Allah'a, dîni yalnız O'na hâlis kılarak Allâh' a ibâdet etmekle emrolun- 

dum buyruğunu indirdi. 

Müslümanların {yani, Allâh'ı ihlâsla tevhîd edenlerin) evveli ol 
makla emrolundum.” 

13. {Onlara} de ki: “Ben Rabbime isyân edersem {yani, atalarınım^ 
nine dönersem), gerçekten büyük bir günün azabından korle 

nm.” 


14 . 


ı num 


15 . 


şeye fv ^ 


{Ey Muhammed, onlara) de ki: “ Ben dînimi O'na 
cak Allâh a {O'nu tevhîd ederek) ibâdet ederim.' 

Artık {siz} Onun dûnundan/berisinden dilediğiniz 

ilâhlara) ibâdet edin... 

Yine onlar hakkında, De ki: “Ey câhiller! Bana Allah'tan başkasına^ 
e emi mı emredeceksiniz?” (Zümer, 39/64) âyeti de nazil olm u ? 1 

•••“{Ey Muhammed,} de ki: “Gerçekten zarar edenler dD'‘ ,,,u> ^ l 
nü hem kendilerini, hem de bağlılarını kaybedenler 1 ^ 

endileri cehennem ateşine gittikleri gibi eşlerini, 
ızmetçilerini de kaybederek hüsrana uğrayanlardın- 1 va ]an- 
ışte bu apaçık hüsranın ta kendisidir’’ ıyani. kendileri 
an da dünyâda Rabb'lerini tevhîd etmediklerinden ö* u 

ziyandadırlar). 

I ı v e o^' 

nlarm üzerlerinde ateşten tabakalar {alev ale\ y ana . , v ojiı 
\ ln a da ; ta bakalar {yani, cehennem ateşinden bir O 
Şte Allâh bununla {yani, sözü geçen cehennem ta ^ Ben- 
orkutuyor. Ey Benim kullarım! Benden ittiqâ edin , 

tevhîd edin) 


16 . 


17. 


a ğwfa {yani, putlara -müennes bir lâfızdır-) iü a • 

Allah'a dönenler {yani, putlara ibâdeti 1ir ın et ) ,i3 
a ete yönelenler} var ya, işte onlara müjde {>am- 

d ° Mld(î sen de müjde ver {yani, kullarıma ceııne 
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Allâh onların niteliklerini de şöylece belirtiyor: 

18. Onlar ki sözü {yani, Çur’ân'ı} işitip, en güzeline {yani, Qur’ân'da- 
ki en güzel buyruklar olup Allâh 'a itâ'ati emreden buyruklara} 
uyarlar {da ma'siyetlere uymazlar}... 

Allâh'm, Rabbinizden size indirilenin en güzeline {yani, O'na itâ'ate} 
uyun (Zümer, 39/55) âyetine benzemektedir. 

...işte bunlar Allâh' ın kendilerini {dînine ileterek} hidâyet verdiği 
kimselerdir ve işte bunlar elbâb sâhibidir {yani, onlar Qur'ân ’ı işi- 
tip, onun emir ve nehiylerinin en güzeline tâbi oldukları için 
aqıllı kimselerdir: onlar Çur’ân'da bulunan emir ve nehiylerin en 
güzeline uyarlar, fakat başkaları hakkında söz konusu ettiği kötü 
şeylere ve hâllere uymazlar}. 

19- Ya aleyhine azâb sözü hakk {yani, vâcib} olmuş kimse de mi?... 

Buyrukta İblîs'e, Andolsun ki Ben cehennemi cinn ve insânlarla doldu- 
racağmı (Hûd, 11/119) sözlerini söylediği günü kasdetmektedir. 

...Ateşte bulunan kimseyi sen mi kurtaracaksın?! 

20- Fakat Rabb'lerine ittiqâ edenler {yani, O'nu tevhîd edenler} için 
konaklar vardır. Onların üzerinde de yine konaklar vardır. {On- 
lar} binâ olunmuşlardır... 

Âyette taqdîm vardır. 

...Altlarından {yani, bu konakların altından} akan nehirler vardır. 
Allâh'm vadidir {yani, bu hayrı O vazetmiştir}. Allâh {onlara 

verdiği} vadinden caymaz. 

21 • Görmez misin ki Allâh gökten bir su indirip onu yeryüzünde kay- 

naklara yerleştirmektedir. {Böylelikle o suyu pınarlar ve suların 
biriktiği su kaymakları hâlinde bulundurur.} Sonra onunla {yani, 
o su ile} renkleri türlü türlü ekinler çıkarmakta, sonra o ekinler 
kurumaktadır. {Daha önce yeşil iken} sen onu sararmış görürsün. 
Sonra onu kırılıp ufalanmış çöplere döndürür... 

Bunun bir benzeri de, Süleymân ve askerleri sizi kırıp geçirmesin {yani, 
e ^âk etmesin} (Nemi, 27/18) âyetidir. 

Bu, Allâh'm dünyâ hayât a dâir verdiği bir misâldir. İşte bu hayât, bitki- 
j e ber tzer; önceleri yeşilken ânsızın degişiverir, kurur, sonra telef olur gider. 

Şte dünyâ da aynı şekilde göz alıcı, süslü ve parlak iken yok olur gider. 
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Muhakkak bunda elbâb sâhibleri için bir zikrâ {yani, tefekkür! 

nardır. 

Acaba kendisi {yani. Nebi} Rabbinden gelmiş bir nur {yanı, tada- 
re bulunup da Allah 'ın, gögsünii İslâm {yani, q ın 
hîd) İçin genişlettiği bir kimse mi?.. Allâh'ı anmaktan {yanı, 
hiddenl yana qalbleri kaskatı {yani, katılaşmış} olanlarmit 
line! İşte bunlar {yani, Ebû Cehl} apaçık bir sapı ı W ^ 
ah Nebiye diyor ki:} Allah'ın tevhidine qalbındege 
lunan bir kimse katı qalbli gibi değildir, bunlar eşit o ^ ^ 

Allâh sözün en güzelini {yani, Qur’ân 1} miiteşâbih {y . 
mı diğerine benzer} ve mesâni bir kitâb hâlinde ın 

Qur’ân-ı Kerîm'de bir emrin; iki, üç ya da daha fazla ^kaç 

iddir. Nitekim geçmiş ümmetler ile önceki nebilerden de nl ^ gtve ce hen- 
cez/ tekrar tekrar] söz edilmiştir. Âdem'den (a. s), İblis ten, c f^ ur( j anı azâh 
nemden, ölümden sonra dirilişten, hesâbdan, bitki ve t ü r dendit- 
dan, Mûsâ (a.s) ve Fir'avn'dan tekrar tekrar söz edilmesi e 

...Ondan {yani, Qur’ân'da bulunan tehdidleıdenl^^^icot- 
rine karşı haşyet duyanların {yani, Rabb lerinm c { ce nnet' e 
kanlann} derileri ürperir, sonra Allâh zikıedih ığ l ' V a 


23. 


e0 l 


ondaki sevâblar dolayısıyla} derileri ve qalblen y 
ni, Qur’ân'da sözü edilen bu husûslar} A /!- , ete der.A^ ]in 
Onunla {yani, Qur’ân'la} dilediğini {dînine} hı ,^ terne z ty a ^ 
saptırdığı kimseyi hidâyete {yani, dînine! se y\ tek rar 

Allah'ın hidâyetten uzaklaştırıp saptırdığı bit 


lâh'ın hidâyetine kimse getiremez}. 


0 ,n ‘ 


24. 


Qıyâmet günü azâbın kötüsünden {yani, ^ lL ^,. f ‘ nse { yani-V^ 


\£iyurneı gunu cizciülrl içuLUburru^r t t y İY* 11 çcjfl 

korumaya (veya, yüzüyle korunmaya) çahşnn ^ ^se}- 
nü ateşten korumaya çabalayan dalâletteki sal ın 0iı ‘ 1 
yüzüne ulaşamayacağı hidâyet bulan bir kimsi 

bu ikisi eşit olamazlar.} 


Kâfir, azâbın şiddetinden yüzünü korumaya çdl ışı 1 • 

ateşinde elleri boynuna bağlı bir hâldedir. 


o ce 


■bent 11 


«em 


...Zâlimlere, {cehennem bekçileri tarafım a ^ 0 j a n ^ l 

lyani, küfr ve tekzîbinizin/yalanlamanızın n 7 

din" denilir. 
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Onlardan (yani. Mekke kâfirlerinden/müşriklerinden) öncekiler 
ri yerden {yani, kendisinden gafil olduklar, hâlde) azab onlara ge- 

liverdi. 

edenden) daha büyüktür. Eğer bilselerdi {fakat bilmiyorlar). 

SS5 BSSŞ2SSS=» 

{yani, ona îmân} etsinler diye, 
mı hiçbir egnmiy am, hiçbir — 

tarh ve dosdoğru olan Arab ^ ; t tinâ etmeleri için. 
fettik/nitelendirdik ki iyice anlasınlar}; ıtt*» ^me/en «t 

29. Allâh bir mesel darbetti... ^ , 

Kureyş kâfirleri Nebı'yi, atalarının d ^ 1 ^ lâ d ^" n ^ş inda ibâdet ettikleri 
ât' a ibâdet etmeye çağırdı. Allâh onlara ve Allah m dışın 

anrılarına bir misâl gösterdi ve şöyle buyur u. .... , orn „ 

...Allah bir mesel darbetti: Kötü huylu iteyalnız- 

yan) ortak birkaç efendisi {yanı, sahibi) oto. ^ 

ca bir efendiye ait olan diğer «_ 0 nda bir orta klığı 

tıksız olarak sâdece birisine “^““" birbirlerinden farklı 
yoktur). Peki bu ikisi eşil o ur J edenler: 

ilâhlara ibâdet edenler: kafirler ile, tek trao 

mü’minler bir olur mu}? . . 

Onlar, "Bunla, birbirlerine benzemezler deyince Neb » 

da onları yenik düşürmüş oldu. Allâh da şo\ e „ 

, . _ Aiı/)h'ındır {-çünkü onları susturdu }. Fa- 

...De ki: ‘«^^^“ "evhM etmeyi) bilmezler.’ 
kat onların çoğu {Rabb lerın 

, fiiprpksin hiç kuşkusuz onlar da {yanı, 
{Ey Nebi!} Elbette sen de olecetcsın, 

Mekkeliler de} öleceklerdir . . , af! . 

Sonra muhakkak s } z[y ^l^^runZ muhakeme olacak- 
ın siz} qıyâmet gunu Rabbınızın nu 

siniz. 


30. 


31. 
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{Ortağı olduğunu ıddiâ ederek} Allah'a karşı yalan söyleyenden 
f*«fcf{yani, tevhidin kendisi demek olan hakk} kendisine geldi- 
ğinde yalanlayandan daha zâlim kimdir? Kâfirler için cehen- 
nemde (kalacak) ver mi yok? 

Sıdqı (yani, hakkı: tevhidi} getiren (Nebi) ve onu tasdîq eden (ya- 
ni, Muhammed'in getirdiği tevhidi tasdîq edenler: Nebinin as 
hâbı olan mü'minler} ise, muttacjîlerin la kendileridir. 

34. Onlar için {cennette} Rabb'lerinin yanında |hayr türünden) dik 
dikleri her şey vardır. İşte bu ihsân edenlerin (yani, muvahhi 

rin} mükâf âtıdır. 

Tâ ki Allah yaptıklarının en kötü olanlarını {yani, işledikleri^ 

tülıikleri tevhîd ile silerek} örtsün ve yapageldiklerinin en g ' 

{olan tevhîd} ile onlara ecrlerin i {yani, mükâfâtlarını} 
ni, yaptıkları iyilikler ile onları mükâfatlandıracak, takat 


leri sebebiyle onları cezâlandırmayacaktır}. , ?( 

Allah, {düşmanlarına karşı} kuluna {yani, Nebi ye} kâfi ^ ^ 

Hâlbuki onlar seni O'nun dûnundakiler/berisindekıh ı ) 

pmdıkları Lât, Uzzâ ve Menât} ile korkutuyorlar 

Mekke kâfirleri Nebî'ye, “Biz ilâhlarımızın: Lât'ın, Uzzâ ve nC j an kot' 
ni delirteceklerinden yâhûd onların çarpması sonucu bunayacag 

karız” demişlerdi. 

...Allâh kimi {hidâyetten} saptırırsa, onu {İslam a> İd 

kimse bulunmaz. u 0 \ 

f - j dii$ü reCe * U 

37. Allâh kimi {dînine} hidâyete iletirse, onu dalâlt ti Kend^ 

maz {yani, kimse onu saptıramaz}. Allâh I nıül 1111 ^ r }erin^ el 

karşı konulamayan} aziz, {düşmanlarından: Mıkkt 


38. 


mi K onulamayan} azız , {düşmanlarından. 
intiqâm almaya qâdir} intiqâm sâhibi değil midi'- 

Andolsun ki {ey Muhammed} onlara, “Gökled 
etti/yarattı?” diye sorsan,... 


ve y erl 


m 


lıtM 


deditef 51 ° nlara ’ " Bunları kim yarattı?” diye sorunca 


onlar. 


»Allâh y ; 


■ara trl 

~ a l ,a ^ er 1 ^ 

••■Elbette, "Allâh” diyeceklerdir. De ki {ey Nebi) h“ . j^âd et e 

Allah'ın dûnundan/berisinden du‘â ettikleriniz fya ’gjüOOİ 

ğiniz ilâhlar}, Allâh bana bir zarar {yani, belâ > a 
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mek dilerse {yani, bana Allâh'tan böyle birşey isâbet ederse}, on- 
lar {yani, bu ilâhlar} O'nun zararım açabilirler {yani, benim ba- 
şıma gelen bu sıkıntıyı bu ilâhlar giderebilirler} mi yâhûd bana 
bir rahmet {yani, hayr ve âfiyet} dilerse, onlar {yani, bu ilâhlar} 
O'nun rahmetini tutabilirler {yani, bu ilâhlar bu rahmetin bana 
ulaşmasını engelleyebilirler} mi?”... 

Bunun üzerine Nebi onlara bu husûsları sordu. Onlar ise sustular, ce- 
vâb veremediler. Allâh Nebî'ye buyurdu: 

...De ki: “ Bana Allâh yeter. Tevekkül edenler {yani, güvenip daya- 
nanlar} yalnız O'na tevekkül ederler {yani, güvenip dayanırlar}. 

39-40. De ki: "Ey qavmim! Haliniz {yani, bulunduğunuz durum ve vazı- 
yet} üzere yapabileceğinizi yapın. Doğrusu ben de {emrolundu- 
ğum şekilde} yapacağım. Pek yakında bileceksiniz" {-bu bir teh- 
diddir-}; kendisini {dünyâda} rezîl edecek {yani, küçültecek, ha- 
qîr düşürecek} azabın kime geleceğini {yani, kimin için vâcıb ola- 
cağını} ve {âhirette kişinin yakasını bırakmayacak türden} kalıcı 
{yani, daimi} azâbın kimin üzerine ineceğini {yanı, vacıb olacağı- 
nı}. 

41. Kuşkusuz Biz sana kitabı {yani, Qur’ân'ı} insanlar için hakk ile 
indirdik. Artık kim {Qur’ân ile} hidâyet bulursa kendi lehine, kim 
de {Çur’ân'a îmân etmekten uzak kalarak} dalâlete düşerse kendi 
aleyhine dalâlete düşmüş olur. {Ey Muhammed,} sen onların üze- 
rinde bir vekil {yani, zorlayıcı, mecbur edici} değilsin. 

42. Allâh nefsleri, ölümleri vaktinde {ecelleri gelmişse} ve fât ettirir,... 

Maksad, hakkında ölüm taqdîr edilmiş olan nefslerdir. Eğer ecelleri gel- 
mişse ruhlarını alıkoyar, cesede geri salmaz. 

Ayette taqdîm vardır. 

...ölmeyeni de menâmında {ki bu, rûhu tekrar cesede gönderip 
saldığı diğeridir}. Hakkında ölüm hükmünü verdığınınkmı tutar, 
diğerini ise belirli bir süreye kadar salıverir. Muhakkak şunda {ya- 
ni, ölümden sonra diriliş üzerinde}, tefekkür eden bir qavm için 
elbette âyetler {yani, alâmetler} vardır. 

43. Yoksa onlar Allâh in dûnundan/berisinden şefâ'atçıler mı edindi- 

ler?... 
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Aut Mtkr hakkında inmiştir. Onlar meleklerin şefâ ‘at 

lerınrn olduğunu iddia etmişlerdi. 

...{Ev Muhammed onlara) de ki: "Ya onlar {şefâ 'at nâmına) bire- 
ye mâlik olmasalar ı>e {sizin kendilerine ibâdet ettiklerine) aqle- 

demeseler de mi?" 

Benzeri bir âyet de En'âm sûresi’ ndedir. 

öe ki. Bütün şefâ'at Allâh 'indir” {yani, şefâ'at edeceklerin hepsi 
ancak Allâh'm izni ile şefâ'at edebilir 654 }... 

Allâh, zâtını ta'zîm etmek üzere buyuruyor ki: 

... Göklerle yerin mülkü {ve aralarında bulunan melekler ve di- 
ğerleri} Allah'ındır {yani, O'nun kullarıdırlar ve O nun mülkün- 
dedirler). Sonra O'na döndürülürsünüz.” 

Allâh bir olarak anılsa, âh irete îmân etmeyenlerin {yani, amelle- 
rin karşılığının görüleceği ölümden sonra dirilişi tasdîq et, ’ ıe 
yenlerin. Mekke kâfirlerinin) qalbleri tiksinir { yani, sıkıntıya 
Şer tevhîdden dolayı nefret eder diye de açıklanmıştır— )• J 
dûnundakiler/berisindekiler {yani, tapındıkları uydurma ila 1 
putlar) anılsa, {onlar anıldığı için) hemen yüzleri güler. 

tavacıkm 18 ** 8 n * n ^ S ' a ^ Mekke'de Necm sûresi ni okuması üzerin 
üçün^üZ Ş , Mekke Erleri Nebî’nin (s.a), “ Gördünüz mü Lâfı, Vzza. 

at umulıı " a- 0 ” A * en dt' l ?îşte onlar yüksek putlardır ve onlar nezdm 
umulur diye okuduğunu işitince sevindiler . 655 . 

“ E y gökleri ve yeri yaratan, ğaybı veşeh^ 
c ’ Ayn/ıga düştükleri şeyler hakkında kullarının 

____^enhükm vereceksin." 

SyoS £ efa atCİlerİmİZ ’ Allâh izin vermese de bize şet&^ 
densin n a a at edeceklerin hepsi ancak Allah'ın izni ile Ş‘ ‘ e „inf 
fâ‘a t edem ^^ 61116 bU y ° mm kesinlik,e yanlıştır. Zîra burada, hjÇ kl 
edilebilir- VUrgulanmaktad ır. Şefâ'at konusunda şu kıta ı '' l); Ya^ 

Düzenli Durmu ?' İran'a Güre Şefaat (Anlam Bası» > ^ 

-££i £ZZ?,*+« < P ‘™ Yayınları); İbrahim Sarın,, 

655 Bunun tem &faat- (Düşün Yayıncılık). (Redaktör: E.Ö) nU ve nV 

yet-perest ah^ ^, İftİra 0 , dugunu, zındıklar tarafından uydur uk l ^ a taj 15 '- 

biî^“ ar , h r ,nda " ,,a yay "‘ ,ıe "" iradı - cmi5 " k B ;,*” » 

iftira -Gam t • c Ç bkz ’ Aksekili Ahmed I laındi, Hfendvnm ■ 

Safsatası- (özgü Yay ). (Redaktör: l-:.ö) 
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47. Eğer yeryüzünde olanların hepsi ve onunla birlikte bir o kadarı 
daha {qıyâmet günü} zulmedenlerin {yani, Mekke müşriklerinin} 
olsa, qıyâmet günü azabın kötüsünden {yani, şiddetinden} dola- 
yı mutlaka onları fidye verirlerdi. Hâlbuki Allah'tan {dünyâda 
iken âhirette başlarına geleceğini} ummadıkları şey {ölümden 
sonra diriltilecekleri vakit} kendilerine görünecektir {yani, onlar 
tarafından açıkça görünecektir}. 

48. Kazandıkları amellerin seyyiâtı {yani, âhirette ölümden sonra di- 
riltilecekleri vakit dünyâda iken işledikleri şirkin kötülükleri} 
kendilerine görünecek... 

Bu, azalarının, şirk koştuklarına dâir aleyhlerine şâhidlik edeceği vakit 
gerçekleşecektir. Çünkü onlar, Rabbimiz Allah hakkı için biz müşrik değil- 
dik (En'âm, 6/23) diyeceklerdir. 

...ve alaya aldıkları şey {yani, azâb} onları çepeçevre sarıp kuşata- 
caktır {yani, “Bize azâb olunmayacak” diye yalanlayıp, onunla 
alay etmeleri dolayısıyla haleldarında azâb vâcib olacaktır}. 

49. ({Müşrik)} İnsana bir zarar {yani, belâ ya da darlık, sıkıntı} do- 
kunduğunda {yani, isâbet ettiğinde} Bize du‘â eder {yani, Rabbi- 
ne yönelerek: ihlâslı bir şekilde tevhidi kabûl ederek üzerindeki 
bu zararın: darlık ve sıkıntının giderilmesi için Rabbine du‘â 
eder}. Sonra Biz ona tarafımızdan bir ni'met lütfedersek {yani, 
hayr verecek olursak}, “Bu {hayr} bana ancak bir bilgi üzere veril- 
miştir” {yani, Allah benimle ilgili olarak bildiği bir bilgiye daya- 
narak bunu vermiştir} der. Aksine o bir fitnedir {yani, bu ni'met 
onun kendisi ile sınanacağı bir belâdır: imtihan aracıdır}. Fakat 
onların çoğu {bunu} bilmezler. 

50. Gerçekten onlardan önce geçenler de bunu demişlerdi {yani, Ebû 
Huzeyfe b. el-Muğîre den önce Qârûn da, Bu bana ancak bende 
olan bir ilim dolayısı ile verilmiştir {yani, “Allâh bende bir hayr 
olduğunu bildiği için bunu vermiştir” (Qasas, 28/78) demişti}. 

Ama onların kazandıkları şeyler {yani, küfr ve yalanlama}, {azâ- 
ba -(Qârûn için) yerin dibine geçirilmeye- karşı} kendilerine bir 
fayda vermedi {yani, onların küfrü, azâb edilmelerine karşı hiç- 
bir fayda sağlamadı}. 

31 • Sonunda da kazandıkları amellerin kötülükleri {yani, işledikleri 
şirkin cezâsı) kendilerine gelip çattı. Bunlardan zulmedenleri de, 
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h— nAHan mıı kötülükleri yakında gelip bulacaktır. Onlar acu j 
bırakamazlar tvani, onlar kötü amelleriyle Allah'ın elinden kur 
tulamazlar. Bu amelleri dolayısıyla onları mutlaka cezalan ıra 

caknrl. 

Sonra ADfth' ı tevhld husûsunda gerektiği gibi ibret almaları ıç«ı ‘ 
öğüt verildi Bu da yedi yıl kıtlıktan sonra kendilerine yağmur y g 
vakit olmuştu. Allah şöyle buyuruyor: 

Bilmezler mi ki muhakkak Allâlı nzqı dilediğine yayar ty 
nişletir) ve kısar {yani, dilediği kimseninkini dt ar ^ ^ 
suz bunda. îmân eden {yani, Allah ın tevhidini tas 
qavm için âyetler {yani, alâmetler} vardır. y şirkten 

53. De ki: “Ey nefsleri aleyhine israf eden {yani, şirk koşan ^ ^ 
daha büyük bir günâh yoktur-, adam öldüren ve z on [ ar tevbe- 
larım! Allâh'ın rahmetinden ümîd kesmeyin ^ 

lerinin kabul edilmeyeceğini zannetmişlerdi}- e dilen^' 

bütün günâhları {yani, Furqân sûresi nde s<)/ jcOA bun " 

ki, adam öldürmeyi ve zinayı} mağfiret eder u 
lardan tevbe eden kimselere} gafurdur, ralûm 


Sonra onlan tevbe etmeye da'vet ederek buyurdu kı. v azg e ^' 

54. Rabbinize {yani, Allâh'a} inâbe edin {yani, gdnâh^ ^ ^ tev^ 
dönün} ve yalnız O'na teslim olun {yani, 11 “ 

edinir... 


Sonra onları korkutarak buyuruyor ki: luntn^ 

...size azâb gelmezden önce. Sonra size yanla 

. 6 .. , , „,„,ıı f ;neme4- 


{yani- 


55. 


,'at 


W 


56 . 


azaba uğramanız kimse tarafından engellenen 

- t, nusu edile» * a p 
Rahhinizden size indirilenin {yani, soz k<> gur’ân 3 ' pt 

ve haramlarla ilgili olanların! en güzeline ly ar ^ aZ âbd^® 
{ansızın geldiği için! farkında olmadan ansızı 
den önce. _ ,ıH‘y ere ^ i 

la ki kimse Allâh'a karşı {yani, Allah’ı hain m>> ^p- 

lediğim kusurlardan {yani, riâyet etmediği ' 11 e fctefl 
hasret bana {yani, yazık ki pişman oldum! lH e gieO e,ıe 
yâda iken Qur’ân ile! alay edenlerdendim ö‘ 

dim! demesin. 
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57. 


58. 


Yâhüd , -Eğer Allâh bana hidâyet verse idi, elbette mut, anilerden 

olurdum” demesin. 

Ya da azâbt gördüğü vakit, ■Eğer ^'^/^edelrd J 
imkân, olsaydı, muhsinlerden (yara, Allah . tevhıd eden, 

olurdum” demesin. 

Allâh onun bu temennisini reddetmek üzere buyuruyor 

59. Evet, sana (onlara 

büyüklenmiş ve kâfirlerden 

olmuş idin. 

Sonra Allâh böyleleri için âhirette neler olacağını ha “ '”® 

BO. Qı>,mer güniTnde Allâh f^lah'a^^^ 

bil ortak olduğunu id a ^^kirnsellre İve AllMl'l» 

Allah ittiqâ edenleri kendi mefnzl ^^^ n) kurtarır. Onlara 
hobiyle —a erdikler, etmez, ve onlar 

kötülük {yani, azabi dokunmaz iy 

üzülmezler. {yani, 

Allâh her şeyin hâhqıdır /yaratıcısıdır. ŞV 

bürün yaratuklann.n, «gündür. Allah'ın âyetine lyani. 
Göklerin ve yer, n kıhdl ^ , nkâr ile| küfredenler ise, on- 

Q ur ân ayetlerine,} {Mek cezâ ı a ndırılarak ziyân edenle- 

lar hüsrana uğrayanlara {y 

rınl ta kendileridir. ermemi mi 

De ki: ■■Artık ey câhiller bana Allah m gayr, 

emrediyorsunuz ?" dInine dönmeye çagırmışlar- 

Çünkü Kuıeyş kâfirleri Nebi yı a .atandırmak üzere buyuruyor 

Allâh da Nebi yi onların dinine uymaktan sata 

, nnrpkilere {yani, senden önce gelmiş 
65. Andolsun sana ve senden ı t evhîdden sonra} şirk ko- 

bütün nebilere} vahyolun u ı. olur [yemi, boşa çıkar} ve 

şarsan, andolsun kı {güze } ame ^ zflrar edenlerden olur- 

muhakkak {cezâlandırılmak suretıy 

sun." 


61. 


62. 


63. 


64. 
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t« lOMt* fcOltil 

ömrui MUÜi'a ibâdet fi lyani. 0 nu levhSdetlı» 

«miindâ nübüvvet w risâlet nimetlerinden 
\füknedetıkrdfn) ol 

Mlâh'ı hakkıyla Uhftliı »yani, bakk eıügi > ckilde 

iter. . 

-- h » kk ‘ n, ‘* ü ’ ,m?, ‘' .. , n , lu „ tabaat 

JW > «fa «M «* rfarölma»* 

ik* Onun sağında {yanı, sag • ' u aklardır!- 

n-n »Mna» dürülmüş oıau»* 


çaktır lyani. qıvâmet günü sağında duı ulmüş 
Ayetle taqdim vardır Her ildsi deO nun sağında ola buvuru yor ki: 
ABih onların şirk koşmalarından zâtını tenzili f c 0 kyü ce ^ 


68 


MHtTt ŞIHL kü^lldldl lliuoa» # ^ Çok^ { 

JO (Kendisine) şirk koştuklarından münezzehtir ı 

r 'a lyani. boynuza) üfiıruldu “■ Al ^ ^ bmjfj 

• t a wı/İCf^S/U!l ^ 'ilkli I 


Mjra lyanu ooym ^ ^ 

lyani. Cibril ve MikâÖ 656 ! miısu ijdetindenvedeh? 

sa’ıq lyani, ölmüş • nr Y an1, st * sin j luna n bütü nC a. 

,lm derece olcundan dolay. 


Ölecektir}. Sonra una ikim ı hu defo 1 ’ | aI1 ladıld ar1,0 

lan Özerinde) ayağa kalkar Idünyada ı 

den sonra dirilişe) bakınırlar. „ uAm edecek (W 

Yüce Allah'ın, Ogün insanlar âleminin labbin I. 

laffitın, 83/6) âyeti de bunu anlatmalı tadu nvdırd 111 ^ 

ti ııf uy ^ 

Yer Rabbinin lyani, O'nun baldırının 

tır... 


69. 


K Mi diledi kin f,c > 

Ba’zı kimselerin ölmeyet . pim im.. < < n - > n»ı /•<>•• • ‘ j|<- ' ııtelekü^ 111 ^ lC eP 

nâ şeklindeki çeviri uygun değildir. lin'zılan. ! 1,<I iHdiâ etın>Ş lerf,e , niaca^^ 

Mikaılın), bazıları da"Aüâh'ın" isiisnâ edildiğin 1 t ()1 dtıH a " ı,eik eS 

tnen yeşâellâh ibâresi, ba'zı kimselerin dilimden i 11 lıa ya ca S ırl , .,ıui ıs3 ). 

1 1 " l '"" ’ ,.At 


iflU 


:■ ■■ Mç kimsenin ölümden islisııa < dn ı-ı* * n " 1 ( (,iı bÖyl e 

ölece; İddli olarak ifâde etnıektediı l-.geı. " ,n " v ^ v;l ,. ki A •* ia ksi 


di' 


üiu.ı.jyııı U! aUlll (ildrdK HdUr rlıllı aü un ■ *n |)13 V**' ^ , j^j l 

dı, bu da ancak Allâh'ın dilemesiyle mümkün ol' 1 " . ()t , -bu rtla 

tememiş, herkesin ölmesini dilemişin : i "" rl . |l .. > ınV nCİe ^H 

Zelzele, üS/2'nin tefsirinde, "Çünkü birinci nellıa g« ■ , 


ifl*' 


almışlar ölecektir" diyor (Kedaktoı ı 11 ,,i(inr.""" " ' 

657 Rabbinin nüru ifâdesinin, "O nun baldırının nüru 
yanakları yoksun çirkin bir yorumdur. (Hedftkm* 1 


,ek 
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^“jssessî 

nel tonufao* Nebiler ve ^ Uere dâiri genrile- 

" **» — * «— 

cefc, aralarında hakle lya - 

lamelleri husûsundal zulmedr/mer. ^ründenl 

70 Ve 1 iyi- kötü I her ne/se IdOnyada Üten ayı km olduklarım 
«edinin kar,,,# ^^"n^n/ame.lerini nebiler- 

« (K ‘-«e-uh'r IVanr ^ Ra b d b ‘” aha iyi bilirl . 

den de, hafaza me t e t- . edenler de zümreler lyanı. 

71. Oküfr lyani, Allâh’m tevii'dım ^ Anneme sariife- 

her ümmetin kâfirler, ayrı J , M rd,klannda onun 

cek. Nihayet onlar oraya 'V 3 ™; “ r , açlhca k ve (cehenne- 

Ikilidli olan! kapılan İve <* ur -gize sizden lyam, ıçıntz- 

min) bekçileri onlara W 1 ?** Qu r’ân'.l tilavet eden ve bu gu- 
denl Rabbinizin ayetlerim ly sonra dırilecegmıze/dı 

nünüze kavuşacağınıza ra5ÛU er gelmedi mir Onlar, 

riltileceginize! dair sız ' " Fakala zâb sözü lyani. İblis e soy 

“Evet" (geldiler! diyeceklerdir k^ ^ onlar arasından sana 

nen, "Andolsun ki (Sâd, 38/85) sözül kafirler 

uyanların hepsinden doldmaeagun 

aleyhine hakk lyani, vacı x denilecek ki :" (ölmemek 

72. (Cehennem bekçileri '^™°^ e min kapılarından girin. 

üzerel ebedi Şayanların yeri ne kotudur! 

(Tevhide karşı! büyüklü grublarl hmn de 

73. Rabb'lerine iman edenler de zümre I apMıgm* 

cennete sevkedilecek. Ndıdyet ^ « d iyyen aç.kür-1 cennetin 
(-cennetin kapılar, sekiz tan olsun size, tertemiz geldiniz, 
bekçileri onlara diyecek ki. “. yeri olarak girin. 

Hemen oraya ebedîler lyani. ı... “gize olan vadini yerine 

74. {Cennete girecekleri vakit! (ll} i “ kontna k {yani, istediğimiz gibi 
getiren, cennetten dilediğimi V ^ iz dolay ısıyla cennet arzı- 

yerleşmek, iizerenrzı yam. a-* 

mİ bize nııvâs veren Allah a nam 
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Böylece cennette konaklayacakları yerlerden hoşnud olacaklarını ifade 
etmiş olacaklardır. Ardından Allah buyuruyor ki: 

..Amel işleyenlerin mükâfatı ne güzeldir? 

Bu sûrede, Bize olan vadini yerine getiren arzı bize 

lâh'a hamdolsun buyurulmuş, Enbiyâ sûresi' nde ise, Andolsun ı ‘ 
den sonra Zebur'da, "Arza {yani, cennet arzına} sâlih kullarım mır 
çaktır’’ diye yazdık (Enbiyâ, 21 / 105) buyurulmuştur. ^ 

75. {Ey Muhammedi} Melekleri arşın etrafını {yani, ® r ^ ın ^ 
şatmış {yani, doldurmuş} görürsün. Rabb lerini *^ ^^ 1 ^ 
ederleri yani, Rabb'lerinin emriyle O'nu zikreder er ’ 
hakk ile hükmolunacak ve "Âlemlerin Rabbi Al a 1 a 

denilecektir. . •.* 

1 jj e bitı^v ’ 

Allah yaratmayı hamd ile başlatmış, sonunu da ham , urar ak 
Gökleri ve yeri yaratan... Allah'a hamdolsun (EıVâm, 6/1) ^ rrn jş t ir: A^' 
ile başlamış, şu buyruğu ile de hamd ile bitireceğini dile g et * ^00 
rında hakk {yani, adâlet} ile hükmolunacak ve ‘Âlem erin 

hamdolsun’’ denilecektir. j P ai el- 

hdîs edip deu . 

Bize Ebû Ca'fer tahdîs edip dedi: Bize Ebu'l-Kâsnn ta ta iıdîs ettl 
Huzeyl dedi ki: Bana Cerîr b. Abdu'l-Hamid Atâ b. es ; Salb ettir ir. ÖW 
îbn Zubeyr'den naklen, Allâh nefsleri ölümleri vaktinde l l - n içifld 1 "' 
yeni de menâmında. ...Muhakkak şunda, tefekkür eden 7 ^ lece ıderin d- ‘ 
te âyetler vardır (Zümer, 39/42) âyeti hakkında dedi kı. . ^ er j sal> n ‘ 
kabzedilir, hayâtta kalacakların rûhu ise belli bir sürt \ t 
kabzedilmez.” 
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MEKKÎ, 85 ÂYET 

Rahman, Rahim Allah'ın Adıyla 


' Kmbm indirilmesilne dâir hükm.1 ^ülkünde, < 7 —- 

™ ** ^ bİ,en, ;"' m Z2nl b e,eri W <Kendisi- 

ni tevhîd etmeyenlere muhtaç olmayan) zu t 

Sonra zâtını tevhîd ederek buyuruyor ki. hrinü- 

...Ondan h a,»» myoktur. Dön * , " 

şü) O'nadır İve amellerinin karşı ıgın 

• A„r'ân âvetleri} hakkında ancak o küfre 
4. Allah'ın âyetleri \ yanı, Q y P ı Haris b Kays} mücâdele eder 

denler (yani, Sehm oğulları odan ^ZeonLn lyani, Mekke 
(yani, tartışır!. |Ey Muhamm ■ aldatmasın (yanı, 

kâfirlerinim şehirlerde donup ***»» *7 a|datmasl „, çünkü 
içinde bulundukları hayrar ecellerinin bitimine kadar 

bu azıcık bir faydalanmadır. Dunyau 

ondan yararlan^ için geç mi Ş ümmet- 

Sonra onları, Muhammed ı (s. ) ‘ knr kutmak üzere buyuruyor ki: 
n azabına benzer bir azaba uğratılmakla korkutma* 

nnre Nûhun qavmı trasuııeu 
5. Onlardan lyani, Mekkelıler , sonm ^ a a hzâb (yani, 

Nûh'ul, onlardan {yanı, Nu p er ümmet kendi ra- 

geçmiş ümmetler rasûhenm ^ ^ çümmek 

sütlerini yakalamak ^’° jbta , etme k} kasdıyla bâtılı ile- 
{yani, rasûllerın getirdi cr rasûl ı er iyle tartıştılar: Rasûllerı- 
ri sürüp mücâdele ettiler y ’ siniz Niçin Allâh melekleri 
ne, “Siz de ancak hızım g*»b ş Ne bî'ye de söyledikleri 

rasûl olarak gönderme ı e Sonun( ia Ben de onları lazâb 

gibi onların tartışmaları u1 ' ’ azâbım} nasılmış lyani, 

ile} yakaladım. Benim ıqabım lyan- 
onun hakk olduğunu gördüler değil mil-. 
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6. İşte böyle {onları azâblandırdım ve bu şekilde! kâfirler hakkında 
Rabbinin sözü {yani, Rabbin tarafından azâb edilmelerine dâir 
söz} hakk {yani, gerçekleşmesi vâcib} oldu. Elbette onlar cehen- 
nemliklerdir. 


Çünkü İblîs'e, Andolsun ki cehennemi senden ve onlar arasından sana 
uyanların hepsinden dolduracağım (Sâd, 38/85) demişti. 

7 . Şu arşı yüklenenler ve etrafında bulunanlar {yani, arşın etrafım 

bulunan melekler}... 


Buyrukta hazfedilmiş ifâdeler vardır. Arşı yüklenenler, Allah ın mel 
lerden ilk yarattıklarıdır. Allâh, Melekler de Rabb 'lerine hamd ile teşbih e ^ 
ler, yeryüzünde olanlar için mağfiret dilerler (Şûrâ, 42/5) buyaıru) 0 ^ 
Mü min sûresi'nde de o arşı taşıyanların meleklerden olduğunu 1 •. 

ve yeryüzündeki mü’minler için meleklerin mağfiret dilediğini de be 

...Şu arşı yüklenenler ve etrafında bulunanlar {yani, ax J ın ^, anl 
da bulunan melekler} Rabb'lerini hamd ile teşbih e J* ^ 
O'nun emriyle Allah'ı zikrederler}, O'na îmân da ı ? r e£ j er ieri 
Allah'ın ortağı bulunmayan, bir ve tek olduğunu tası 1 
ve mü’minler için de mağfiret dilerler... ^ n( j e 

Bu da onların, Tevbe edenlere mağfiret buyur (Mü min, 40/ 

düe getirilmektedir. Melekler derler ki: 

— “Rabbimiz! Rahmetin {yani, ni'metin} ve ihnin İV 
ve yerde bulunan yaratıklara dâir bilgin! her şeyi ıeI1 ı fü'b 
ve yerde bulunan bütün canlıları} kuşatmıştır- D 1 jm v r 
edenlere ve Senin yolunu {yani, dînini) izleyendi*- 
ve onları cehennem azabından koru.' etleri^ 

Rabbimiz! Onları; babalarından, eşlerinden ı < - u ’ j^ân 
{şirkten uzak durarak Allâh'ı tevhîd eden/birley e 11 ^ e ftip 

sâlih olanları da kendilerine {rasûller aratilığO ^ gizsin- 
odn [iqâmet\ cennetlerine girdir/sok. Doğrusu 

kimsin.’’ ,jür>V^ 

Bir de onları seyyiâttan {yani, şirkten! koru. n _ Ta )\ine 1 ' 
seyyiâttan korursan o gün {yani, âhirette! o kum. 
olursun. Bu {yani, söz konusu edilen sevâbi ,M 

ta kendisidir." 


8 . 


9. 


10 . 


Kuşkusuz kâfirlere şöyle seslenilir: "Allâh ın ou~.~ 




w** 


982 


40. MÜ’MÎN SÛRESİ 


olan buğzunuzdan elbette daha büyüktür. Çünkü siz îmâna çağı- 
rılıyordunuz da küfrediyordunuz." 

1 1 . Derler ki: “Rabbimiz! Bizi iki kere öldürdün, iki kere dirilttin’’... 

Önce nutfe idiler, Allâh onları yarattı, ki bu, bir ölüm ve bir diriliştir. 
Sonra ecelleri gelince onları öldürdü, sonra âhirette onları diriltecektir. îşte 
bu da diğer bir ölüm ve diğer bir diriliştir. Böylece iki defa ölüm, iki defa da 
diriliş söz konusu olmaktadır. 

...İşte günâhlarımızı {yani, ölümden sonra dirilişin hakk olduğu- 
nu} itiraf ettik. Artık çıkış için bir yol {yani, dünyâya geri dönme 
imkânımız} var mı?” 

Benzeri bir âyet de Şûrâ sûresi'ndedir (44. âyet). 

12. Sizin bu hâlinizin {yani, az önce söz konusu edilen buğzun} se- 
bebi şudur: Bir olarak Allah'a du'â edildiği vakit {yani, Allâh bir 
olarak anıldığında} küfrederdiniz {yani, O'nun tevhidim inkar 
ederdiniz}. Eğer O'na şirk koşulsa, îmân ederdiniz {yanı, binlen 
O'na denk koşulacak olursa tasdîq ederdiniz}. Iştehükm {mahlû- 
qâtı üstünde} alî, {azîm} kebîr olan Allâh'ındır {Ondan daha 
azîm birşey yoktur}. 

13. O âyetlerini {yani, gökleri, yeri, güneşi, ayı, yıldızları, rüzgârları, 
bulutları, geceyi, gündüzü, denizdeki gemileri, bitkileri ve her yıl 
ortaya çıkan mahsulleri} size gösteren ve gökten size bir rızq {ya- 
ni, yağmur} indirendir. Buna rağmen ancak inâbe edenler {yanı, 
dönenler) {bu san‘at üzerinde} tezekkür eder [ve Rabbini tevhîd 
ederler}. 

Sonra Allâh Teâlâ mü minlere Kendisini tevhîd etmelerim emrederek 

buyuruyor ki: 

l4 - Öv/e ise {Mekkelilerden} kâfirler hoş görmese de dîni {yanı, tevhi- 
di} yalnız O na hâlis kılanlar {yani, muvahhidler} olarak O'na 

du'â edin. 

^nra Allâh zâtının, onların şirk koşmalarından yüce olduğunu belırt- 

^ üzere buyuruyor ki: 

15 O, dereceleri yüksek {yani, Ben göklerin üstündeyim, çünkü gök- 
ler üzerinde yedi semâ vardır} arşın sâhibidir {yani, O arşın üze- 
rindedir}. Rûhu {yani, semâdan vahyi} emri {yani, izni} ilekulla- 
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kiminin üzerine bırakır Ak 
karşılaşma guttu (ve Qur’io-t 
ıic nebiler imâr etsinler luşanmlati^t 

' buğunu *at konulu ede ırk >öy 1 e buyuruyor 

qâtm lerinden yerin üzerine) çıkarlar )da yayılım) 
gJbi m urlar Onların hiçbir şeyleri (yanı, onlardan hiçbir 
t a gizli kalmaz. {Şâiu y aılı.ın-kHabbimizbu- 

Bugün (yani. gökleri \e \m s.ığ elinde tutacağı qt 
* ***** 01 müBcfegemenlık kimindir?" (Ancak kimse O'nace- 
wb 1Sl!UW}>wektır Bunun üzerine kendisi ı evâb verecek;) 

* ** *y«u- onak*ız,| {mahlûa&nnı dirilttiği içini qahhârM 

tahindir' 


lyanı, khiret günü -lyi-körü herkese {hayr ya da şerri 

^tatg^nm karşılığı verilir yanı bugün zulmetmek yoktur)- $ 

kuşuz Altah hesabı pek çabuk görendir vani, Allah onların 
■Mil. ı ... * .. ata - 


»**ntiayacakiır 

Onları (yani. Mekk. l ı. . â ife günü ile inzâret ^ 


qıydmetın yaldafmif olduğun . • ^ 

Paklara dayaruuui it, yan , ihirette cehenne ^ 


~ -~*uau aayanatul n, [yani kâfirleı âhiretıe cenu*» 
y* Wİdt güzleri yuvalarında! ai gözlerim ^ 

y*caldar, kori udan dola ı onları iddeili lıiı (üreme tu _ 
••"-i nefe ala< al lardıı ki qa)bleri yerler 
v ® gırtlaklarına dayanacak ur, fakat ağızların a 
y ac ^‘ gibi, ebediyen de yerlerine d» n rcekıirl— ^ 

U galbler gırtlaklara duyun , « ak m ■ ■" buna ^ a,el ^ r 

" ,S °" dm ' ( - ‘"•deHı oldukları bahir kederlerini 

İmlerin ‘yum müşrikleri ınlılrnn«‘ lay 1 d «.gt))^' 
o. bu dostları da yoktur, (hakklarında yapıla* ‘‘ 

1 edlUr blr m atçlsl de yoktur. 


^'Büzlerin hain bakışını lyaııi, helal olmayan *«'V‘ V jj a dıkl arl 
kümÜrû 1 Ve H °^ üslerln gizlediklerini lyaııi, tıalblen" ■* 

Vi, ' n Mir 

l.,l. , "'"""""""'İj.’l l1 '"" 

«Ma, ,,,, ,, v - 



40 . MÜ MİN SÜSESİ 

Mekke kâfirlerinin Allâh'tan başka ibâdet ettikleri putlar hiçbir 
şeye hükm veremezler}. Muhakkak Allah semidir, haşirdir. 

Bundan sonra sakınsınlar ve yüce Rabbi tevhîd etsinler diye geçmiş 
ümmetlerin azâbma benzer bir azâba uğramakla onları korkutarak buyuru- 
yor ki: 

2 1 . Acaba yeryüzünde gezip dolaşarak kendilerinden önce geçenlerin 
{yani, Âd, Semûd ve Lût qavmi gibi geçmiş ümmederinj akıbet- 
lerinin nasıl olduğuna bakmazlar mı? Onlar güç (yani, yakalayış) 
ve yeryüzündeki eserleri {yani, amelleri ve mâlik olup hükm sür- 
meleri} itibariyle bunlardan {yani, Mekke kâfirlerinden} daha 
üstün idiler. Allah yine de onları günâhları sebebiyle yakaladı 
{yani, onları azâblandırdı}. Allah'a karşı onları {azâba uğratıl- 
maktan} koruyan da olmadı. 

22. Buna {yani, onlara azâbın inmesine} sebeb şuydu: Rasûlleri onla- 
ra beyyinât {yani, açıklamalar/ açık deliller} ile geliyorlardı da on- 
lar (tevhidi inkâr ile} küfrettiler. Bunun üzerine Allah da onları 
{azâb ile} yakaladı. Çünkü O {emrinde} qavidir, iqâbı {yani, ceza- 
landırması hâlinde cezâsı: geçmiş ümmetleri cezâlandırması} 

şiddetlidir. 

23-24. And o Isım Biz Musa’yı âyetlerimiz {yani, el ve asâ mucizeleri} ve 
apaçık bir sultân {yani, delil} ile gönderdik; Fir'avn'a, Hâmân'a ve 
Çârûn'a. {Onlar el ve asâ mu'cizelerini görünce, "Bunlar Ai- 
lâh'tan değildir. Aksine Mûsâ elini bembeyaz olarak çıkartırken 
de, asâsuıı yılana dönüştürürken de bir sihirbazlık yapmaktadır ’ 
dediler.) "Çok yakıncı bir silırbaz" dediler. 

Mûsâ, kendisinin âlemlerin rabbi tarafından gönderilmiş bir rasûl ol- 
duğunu söyleyince, onlar da böyle dediler. 

25 - işte o {yani, Mûsâ} kendilerine indimizden hakk {yani, el ve asâ 
mucizeleri} He geldiğinde {Isrâîloğulları o'na îmân etti ve} dedi- 
ler {yani, tek başına Fir'avıı, qavminin ileri gelenlerine: eşrafa de- 
di) ki: "Onunki {yani, Mûsâ ile} berâber îmân edenlerin oğulları- 
nı öldürün, kadınlarını diri bırakın" {yani, erkek çocuklarını öl- 
dürün, kı/. çocuklarını bırakın}... 

Onlar bunu yapmak istediklerinde Allâlı onlara bunu gerçekleştirme 
“ukânı vermedi. Denizi geçmelerini sağlayarak îsrâîlogullan'nı kurtardı. 


985 


40. MO'MtN SÛRESİ 


Wbuki kafirlerin keydi ancak bir dahil {yani, ziyan ve kaybo- 


luş} içindedir {yani, Isrâüogullan'nın erkek ^ ocu ^ ar ^^ a ^ 


kız çocuklarını hayâtta bırakmak isteyen Fir avn ın 

bir dalâl, bir hüsran içindedir}. 

{qavmi olan Kıbtîlere} dedi ki: Bırakın beni {yan 

n da varsın Rabbinı çagırsınl® 


26. Fir'avn 


ilişmeyin ki} Müsavi öldüreyim. O da varsın „„ dînini- 

öldürülmesini engellesin} ■ Çünkü ben onun 


2 i {yani, bana olan ibâdetinizil değiştirmesinden 
de {yani, Mısr arzında} fesâd çıkarmasından İY 3111 ’ ^ z | arlll ızı 
-bizim qavmine yaptığımız gibi- oğullarınızı ö t ur 
hayâtta bırakmasından} korkuyorum. ^ 

Fir'avn qavmine, “Bırakın beni Mûsâ'yı öldüreyim deyi 
lâh' a sığındı. «w*" 

27. Mûsâ dedi ki: “Gerçekten ben hesâb gününe birisi 

{-Fir'avn kulların hesâba çekileceği günü tas ^ ^ûyûklC' 


idi-} her mütekebbir {yani, îmân etmeye, tevhide ; aSl ptıe 

deRabbınizu" 


nen} kimseden benim de Rabbim, sızın ■ 


rım 


28. 


. nml gizlef 

Fir'avn âlinden {yani, Fir'avn gibi Kıbtî} işitincey e ^ 

{yani, Fir'avn'ın Mûsâ'yı öldüreceğine dâir s . u ded' 

dar yüz yıl boyunca îmânını gizleyen} mü nun müs^ 1 _ 

“Siz 'Rabbim Allah'tır’ dedi diye bir adamı o e l ve asâH 

Hâlbuki o size Rabbinizden apaçık beyyine er a ieydi ,,e ^ 

gelmiştir. Eğer o { yani, Mûsâ} yalancı ise yalan 1 rsa niZİ Ö ' , .. J 
Eğer {sözlerinde} doğru ise {ve siz de o nu ya d . ^ Iin ü g e ^ r ... 

dettiği azâbın} 


size va'd ettiğinin {yani, va'dettiğı azaumı "'. erl {yai â> 
bulur. Kuşkusuz Allâh haddi aşan ve yalan soy ete trrıez- 

Ran ve fitneler çıkartan} kimseleri {dînine} 1 

Mü’min devâmla şunları söyledi: „ ,..ı. 

HbiK.btîidi-U’S^ 


buff. 


29. “Ey qavmim! {-Çünkü o da onlar gibi Mun ' u .' i/er indel ‘f'^ğjjı} 

{yani, Mısr topraklarında burada yaşayanla' {yann ^ 

sağlayanlar olarak mülk sizindir. Eğer Ada ı ' ^ ^ azâü" u ‘ ]ll3 n li 

bize gelirse, bize kim yardım eder" {yani. A a 
kim kurtarır}? {Mü’minin bu sözlerini iş' u n ca k g° r ^9' 
Eir'avn {o vakit qavmine) dedi ki: Ren sl ~. l ^ [er jyon l,liU 
{yani, kendim için öngördüğüm hidâyeti' g° 
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* doğru yoldan iyani, hidâye, olan yoldan) başkasına da ile, mi- 
yorum.” 

Oysa Fir'avn'ın onlara gösterdiği yol. sapıklıktan başkası deg • 
30-31. İmân eden (yani. Ml^ ^hd anıyye ™ yffij^ adl ^ taq - 
dedi ki: ^r m '^^UgiZ yani, berini yalanlayan 

dtrde) sam rinSb fdildij günler gibi» bir günden korku- 
geçmış ümmetlerin ™\ A üd \; onlardan sonra gelenlerin ba- 
yorum: Nuh qavmı, Ad, S korkuvorum}. Allah kulla- 

şma gelenin benzeri ^^^^^ig^zulm dilemez." 
ra {günâhsız yere azablandırmak sureı y 

Sonra mümin, onlar, âhire, azâbından sakındırmak üzere *** 

32. ~Ey qavmiml Muhakkak k, '^' ^"' '^ılikjer cehennemliklere, 
" korkarım" iyann o ^ gördflk - (A , 

“Biz Rabbimızın bize va d et g cehenne mlikler de cen- 

râf, 7/441 diye seslenecek, bu k 5 nzqtan 

netliklere, “Bize biraz su ya da Allah ın ş 
akıtın" (A raf. 7/50) diye seslenecekleri |. 

Sonra mü'min kişi o güne dâir haber vererek ded, kı: 

- j^dniz" {vani, hesabınız görüldük 

33. “O gün arkanızı donup gidecek y 

ten sonra cehenneme gideceksiniz}... 

Ondan yâr çevirip, arkalanm dönerek — 

»ayramlarına gittiler} (Sâffât, 37/90) âyeti e nr aktır {vani, 

■■■“ve sizi Allah'a karşı ^ y ^^Zeme^elair).AIlâh',n 

tip} hidâyet verecek kimse bulunmaz. 

Bundan sonra düşünsünler diye onlara öğüt vererek ded, kı 

, . ■. Mûsâ'dan önce} Yusuf size beyyınat ile 

34. “Andolsun önceden {yanı, M yedi kıtlık yılı olarak 

ge/ıı, tş İyani, jıükmdarıngoriugu yedi ıneg^y^^^ o zaman 

ta‘bîr etmiş 658 } idi {bu mu gerçekliğine dâir size verdiği 

da size getirdiğinden {yani, rüyanın gerç guı 

, „ tn ‘hîr değil, te'vîl ediyordu. Te’vîl 

38 Bu, zayıf bir yorumdur ™J nâsın ’a gelmez. (Redaktör: E.Ö) 

ise, "la'hir, yorum, şerh, izah, telsi 
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,ı, t rmnş tunuz Nihdyet o ıvfât ettiğindik 

ı artık a- İd bit daha nasûl göndermez’ dedirtil 

mu>nk. murtad: Ali âh hakkımla kuşkulanıp 
l) kimseleri ifte böyle {hidâyenen uzaklaş 

'-âMvMMMMlAUh'tanl gel""! l‘" 

Mİ otmaksuın Allâh'ın âyetleri hakkında wrrı#ırto- 
yanında, gerek imân edenler yanında bugz ne de huyu 

Buyruk kuıeyşlfloden alay edenler hakkında inmiştir 

..Mlâh mürekebbir t yanı, Allah'a ibâdete kar şı büy Jj^ adaIT1 öl- 
tevhideuney vn ın) t«e t. ıton lY anl - Ç v 
düren) herkesin qalbini işte böyle küfr ile mü uır ■ 

Nitekim. Sen ancak yeryüzünde bir cebbar olmak {> an >- Ç c ^ 

dürmek) istersin (Qasas, 28/ 19) â buna benzemekte ır. ^ 

36-37 . Fifavn dedi kk ‘Ey i: f Benim iyin k 1 rt * c * 1 

• sek bir köşk yap. Belki blere ulaşırım- ın( j an itibâ- 

«itfluani ■rtiliftııntlil »flHl lftlfllIStnn* llPf SpmafllH *1 Cnrlllfltk 


&5S 


‘yani, semâvaıın yedi kapısına: her 
ren yedinci semânın kapısına kadar l»»'lki 11 ^ ^ o n “ 

belki Musa ıhının ,nnmn t ıkanın. Doğru*» s0‘ 

{yani, Mûsâ’yı, semâda ilâh bulunduğu iddiâsın 
yorum." tşteböylece l iı nm m kötü ameli yan'- yo/^ ö,î ^ *- 
çıkmak İstemesi) kendisine ü lü " içrildi in 1 1 gördüğüü 1 ^ 
konuldu {yani, Fir'avn insânlara ‘hm "" n alıkoy* 1 ^ 

gb 1 mi deyince onları lıida : ( v “ M *' . (yani* ' 

■artıl n keydİ aııt al hiı lıusian /J' , l|lC ak b' r * lU 

‘avn’ın, Mûsâ'nın ilâhına çıkacağına dâir M)/ 

rândan ibaretti!. 

Sonra mü'min kişi qavmine şöyle öğüı verıneki' dn sizid^C 

'iH-SS. O imân eden kişi dedi ki: "liy qavnıinı! ha"* 1 11)11 ^ ı$e 

la {yani, hidâyet yoluna! eriştireyim I ı <l ,n 11,11 ,iiki iri , ^ 
diki\ hayât ancak bir metadır (yani, az biı t ’ 1 1 11 x n ıh 0,10 

)w id harfi ötreli olarak suda alıknııııldu ? rKll "‘|||,., l |cd | ' ,lll ^ s 

doğru yolu görmekten alıkoydu" demektir, Am * ,4,/l *' n y ( lıil () ^ lin 
aykiamasma uygun olarak) aculda ((Fir ‘avn bankasını) * l 1 


# 


(Muhakkik 
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karâr kılınacak {yani, herkesin yerinde kalacağı, ayrılmayacağı» 
yurdun ta kendisidir" {yani, dünyâ hayât ta kısa bir süre yararla- 
nacaksınız, sonra âhirette cennetlikler cennette, cehennemlikler 
de cehennemde karâr kılacaklardır!. 

Sonra her iki kesimin karâr kılacakları yerin mâhiyeti hakkında haber 
vermek üzere Allâh buyuruyor ki: 

40. Kim bir seyyie {yani, şirk} işlerse ona ancak onun misli ile karşılık 
verilir {yani, şirkin karşılığı ateş azâbıdırl... 

Her ikisi de pek büyüktür.»» Allah ın. Uygun bir karşM olnmk üzere 
(Nebe, 78/26) buyruğu da buna benzemektedir. 

...Erkek veya kadın kim mü'min olarak sâlih amel işlerse işte on- 
lar cennete girerler. Onlar orada hesâbsız rızqlanırlar {yanı, cen 
nette cennetliklere verilecek olan hayrlar dolayısıyla herhangi 
bir sorumluluk olmayacaktır}. 

41-42. {Sonra (mü’min kişi) dedi ki:} “Ey qavmim! Ne oluyor kı ben sizi 
{ateşten} kurtuluşa {yani, tevhide} çağırıyorum, siz ise beni ateşe 
{yani, şirke} çağırıyorsunuz. Siz beni Allâh 'a küfretmeye ve bilme- 
diğim şeyi {yani, ortağının olduğuna dâir bilgim olmadığı e} 
O'na ortak koşmaya çağırıyorsunuz. Hâlbuki ben sızı {müşrikler- 
den intiqâm almakta} Aziz ve {tevhîd ehlinin günâhlarını bağış- 
layan} Ğaffâr'a da'vet ediyorum. 

Sonra da başka ilâhlara ibâdet etme arzularını ortadan kaldırmak üze- 
re buyuruyor ki: 

43. “ Cerem yok {gerçek şu ki} beni kendilerine {ibâdet etmeye} da vet 

ettiğiniz şeylerin {yani, uydurma ilâhların} dünyâda ve âhirette 
size fayda sağlayacak {kabul edilebilir} bir düetleri yoktur. Dö- 
nüşümüz muhakkak Allah'adır {yani, ölümden sonra hiç kuşku- 
suz âhirette Allah'a döneceğiz}. Müsrifler {yani, şirk koşanlar -o 
gün-} kesinlikle nârın ashabıdır | ateşin nıah kûmlarıdır]. 

Onun öğütlerine karşı durdular. Bunun üzerine mü min kişi dedi ki. 

44- “Yakında benim size söylediğimi {yani, bu öğüdümü}, {azâb gelip 
sizi yakaladığında} hatırlayacaksınız ... 

Muhtemelen, şirkin pek büyük bir günâh, ateşin de pek büyük biı azâb oldu- 

® Una işâret etmektedir. (Çeviren) 
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45 . 


46 . 


Onlam ksudMni lihdid . bunun üzerine dedi ki. 

...•Bct ifimi AUâh'a ısmarlıyorum. Muhakkak Allah kulları çok 

iyi görendir 

Sonunda Altûh mekrterimn kötülüklerinden (yani, orayapm 

istedikleri kötülükıen ı onu korudu. Al -i 
S, i {yani, suda boğulma azabı} kuşattı {yanı, Kıbtüere y 

azâbvâcib oldu. Fir'avn da onlar gibi Kıbtî idi}: 

M*. onlar {dünyâ durdukça**} sabâh-akşam ona arzanim- 

• • • f* ( clı^* 

Âl-i Firavn'ın ruhları ile her bir kâfirin ruhuna ^ ret te onla- 

nemde) kalacakları yerleri arzedilir, gösterilir.* 111 - Sonra 
nn karâr kılacaklan yeri de haber vererek buyuruyor ki. denilecek- 

...Sâ'atin {yani, qıyâmetin} başa dikileceği en şiddet- 

tir:} " âl-i Fir'avn'ı azabın {yani, müşriklerin azan 
lisine sokun." ^ bu yu- 

Sonra Allâh onlann cehennemdeki tartışmalarını hah 

rUy ° rkİ: idari i ya ni - karŞl ; 

47. Ateşin içinde karşılıklı deliller getirip taı tışaı a ^ uV aI1 * ar 

lıklı iddialarda bulunacakları} vakit, zayi J olan a ^jj e n en 

büyüklük taslayanlara {yani, imân etmeye kaiŞ 1 ^ fci/r ıs?d 

derlere} şöyle diyecekler: “ Biz size {dîniniz üztu ‘ u ' m uz iÇ* n ' 

idik. Şimdi siz {ey önderler topluluğu, size uy _ 

ateşin bir kısmını olsun bizden kaldırabil n nw< 1 ^ jyeceld er ^ 

O büyüklük taslayanlar {yani, önderler,} içind^’^y 

"Muhakkak hepimiz {yani, siz de, biz de! harın or ”{ya n *' ^ 
kuşuz Allâh kullar arasında hükrn vermiş İm ^ ^ erıne md e 

cehennemde kalacağımız bu yerlere, sizi d ( ( 
cağınız o yerlere koyduk ddeti ni 

Ateşte olanlar {yani, cehennemlikler} la/a 111 1 ed' 1 ' \. fl \ e - 

cehennem bekçilerine diyecekler ki: Rabbinı^ - | C lüny a r 
bizim için Rabbinizden dileyin} ki, üzeım n~ ( 
rinden} bir gün olsun azâbı hafifletsin. g.0) 

— -,ı , (Red* 1 * 

662 ^ z ^* msuz bir ilâve olup kabir azâbına dâir gayb 
Bu, gayb taşlamadır. (Redaktör: E.ö) 


48 . 


49 . 
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Ancak cehennem bekçileri onlara şu cevâbı verecektir: 

50. Diyecekler ki : " Rasûlleriniz (yani, sizden olan rasUHI size beyyı- 
nlt lyani. gerekli açıklamaları ile gelmediler mi? Onlar. Evet 
Irasûller bize çeldi! diyecekler. Bunun üzerine bekçiler onlara şöy- 
le diyecek: ‘ Şimdi siz du'â edin. Kâfirlerin du'Os, ne olursa olsun 

dalâletedir.” 

51. Muhakkak Biz rasûllerimize ve îmân eden lere dünya 

dikil hayâtta (berâberlerinde kullara genrddden delü üeyardım 
edipl veşâhidlerin lyani. halaza meleklerinin rasullerın tebhg e, 
tiklerine, kâfirlerin de yalanladıklarına dairi qtyam edecekler 
günde {yani, âhirette} mutlaka yardım ederiz . 

Allâh Teâlâ’nın îmân edenlere yardımı, onları rasuller ile birlikte dünya 
âbından kurtarması, âhiret azâbından da korumasıdır. 

Akabinde bu gün hakkında şöylece haber vermektedir. 

52. O gün zâlimlere {yani, müşriklere} özür dilemeleri fayda vermez. 
Hem la'net {yani, azâb} onlaradır, hem yurdun kotusu {yanı, 
lâlet, cehennem ateşi} onlarındır. 

53. Andolsun Biz MÛsâ'ya hidâyet {yani, sapıklıktan hidâyete ileten 
Tevrât’ı} verdik. Isrâîloğulları'na da {MÛsâ’dan sonra} kitabı mı- 


râs bıraktık. 

54. Lübb (yani, özlü aql| sahihlerine (dalâletten kurtaran! bir hidâyet 
ve bir zikrâ {yani, tefekkür} olmak üzere. 

55. O hâlde sabret. Kuşkusuz Allâh 'ın va'di hakktır {yani, O'nun aza- 
ba dâir va‘di gerçekleşecektir. (Müşriklerin) Bedır'de öldürülme- 
leri, meleklerin de yüzlerine ve sırtlarına vurarak ruhlarının ça- 
bucak cehenneme ulaştırılması sûretiyle bu azâb gerçekleşecek- 
tir}... 

Allâh Nebî'ye, Çur’ân'ın iki âyetinde dünyâda Mekke kâfirlerine azab 
edeceğini va‘d etti. Onlar da -alay ve yalanlama amacıyla- Nebı’ye, “Bizi 
kendisiyle tehdid ettiğin bu azâb ne zamân gerçekleşecek?’ diye sordular. 

Ur >un üzerine Yüce Allâh Nebî’yi (s.a) hem teselli etmek için, hem de o nun 
^ âb husûsunda onların yalanlamalarına sabretmesi için, O hâlde sen sab- 
ret • ^kusuz Allah'ın vadi hakktır buyruğunu indirdi. 


-.Günâhın için de mağfiret dile, akşam ve sabâh Rabbini hamd 
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ile teşbih et {yani, Rabbinin emriyle sabâhleyin: sabah namazını 

ve ikindi namazını kıl 663 ). 


Kendilerine iAllâh tarafından | bir sultân {yani, delil: Deccal'in 
dedikleri gibi olduğuna dâir bir delil 664 } gelmemiş iken Allah'ın 
âyetleri {yani, Allâh’m âyetlerinden olan Deccal 665 } hakkında 
tartışanlar {yani, ileri-geri iddiâlarda bulunanlar! var ya, kuşku- 
suz onların göğüslerinde aslâ kendisine ulaşamayacakları bir ki- 
birden başlca birşey yoktur {yani, onların qalblerinde olan sâdece 
böyle bir kibirdir -çünkü onlar, "Deccal yerin tümüne hâkim ola 
cak" derler-}. {Ey Muhammed, Deccal'in fitnesinden 666 ! deth a 
Allah'a sığın, doğrusu O {yahûdîlerin sözlerini işiten! seıni m 
{onu gören} basîrdir. 

57. Gökler ile yerin yaratılması, andolsun ki imânların {yat 16 ^ 
cal'in 667 } yaratılmasından daha büyüktür. Fakat imânların e s 

risi {yani, yahûdîler} bilmezler. 

Allah mü min ve kâfire dâir bir misâl vererek buyuruyor ki: ^ 

58. Kör {yani, kâfir) ile gören {yani, mü’min} {üstünlük balonun^ ^ 

bir olmaz. îmân edip, sâlih amel işleyenler ile günâhkaı 0 
{yani, iyilik yapan mü’min ile kötülük yapan kâf ir de fazı e 
riyle eşit olamaz}. Ne az tezekkür ediyorsunuz! ^ 

59. Sâ'at mutlaka gelecektir. Bunda hiç şübhe yoktur {yanı. °^ ekJ , e 
pekleşeceğinde hiç kuşku yoktur}. Fakat imânların fy ar ,^ r |ya- 
kâfirlerinin} ekserisi {ölümden sonra dirilişe) îmânetm 

ni, ölümden sonra dirilişi tasdîq etmezler) . ; 

Rahbiniz {Yemenlilere} buyurdu ki: “ Bana du'â edin, du « n 

bul edeyim”... 


Sonra Mekke kâfirlerini söz konusu ederek buyuruyor ki: 

■■■Kuşkusuz Bana ibâdeti kibirlerine yedi nneyenh ı i>‘ r ^ 

^rşı büyüklenenler} {âhirette} yakında hor- hcıdb V 
______ ^rıüşler} olarak cehenneme gireceklerdir. 

664 “n dehl ,f İZ bir tahsistir. (Redaktör: E.ö) râ fedir- ^ 

daktör E 0^ bİrŞey y ° ktUr ' Bu - u yduruk rivâyetlere dayalı bıı 11 


66s daktör: E.ö) 

666 Bu lî'' ? gİ1 ’ tahrîflir . (Redaktör. E.Ö) 

667 Bu tef!! 1 tahriftir - (Redaktör: E.Ö) 
6u , tefsir değil, tahriftir. (Redaktör: E.ö) 
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Arkasından ni'metleri söz konusu ederek buyuruyor ki: 

61. Allâh, içinde sükûn bulmanız için geceyi yaratandır. Gündüzü de 
{rızq aramanız için} aydınlık {kılandır}... 

İşte bu Allâh'ın bir lütfudur ve şu buyruk da bunu dile getiriyor: 

...Muhakkak Allâh insanlara {yani, Mekke kâfirlerine} lütuf sahi- 
bidir, fakat insanların ekserisi {ni'metleri dolayısıyla Rabb'lerine} 
şükretmezlerler {ve O'nu tevhîd etmezler}. 

Sonra Allâh, Kendisini tevhîd etmeleri için onlara san'atını göstererek 
zâtına delîl getirmektedir: 

işte {gökleri ve yeri yaratan} Rabbiniz Allâh şudur. Her şeyin yara- 
tıcısıdır. O'ndan başka ilâh yoktur. O hâlde nasıl döndürülüyor- 
sunuz {yani, O'nun ortağı olmayan, bir ve tek olduğu hakikatini 
neye dayanarak yalanlıyorsunuz}? 

Allâh'ın âyetlerini {yani, Qur’ân âyetlerini} cahd [ bile bile inkâr] 
edenler işte böyle döndürülürler {yani, tevhidi yalanlarlar}. 

Allâh odur ki, arzı/yeri sizin için bir karârgâh, semâyı/göğü bir bi- 
na yaptı, {rahimlerde} size sûret verdi {yani, sizi yaratmış}, suret- 
lerinizi güzelleştirdi {yani, sizi diğer hayvânlar ve kuşlar sûretin- 
de yaratmamış} ve tayyibâttan {yani, hayvânların, kuşların ye- 
dikleri dışındaki hoş şeylerden} sizi rızqlandırdı... 

Aziz ve çelil olan Allâh Teâlâ, zâtını delîl göstererek şöyle buyuruyor: 

...İşte şudur {gökleri ve yeri yaratan, size güzel bir hilqat veren ve 
sizi güzel şeylerle rızqlandıran} rabbiniz Allâh! Âlemlerin rabbi 
Allâh'ın şanı ne mübarektir. 

65 

0 hayy'dır [ölümsüz diridir ]. O'ndan başka bir ilâh yoktur... 

Allâh leâlâ (c.c), Kendisinin tevhîd edilmesini emrederek şöyle buyuru- 

•••O hâlde dîni yalnız O'na hâlis kılanlar {yani, tevhidi yalnız 
G na tahsis eden muvahhidler} olarak O'na du'â edin. Âlemlerin 

1 semânın, arzın ve ikisi olasındakilerin; doğunun, batının ve iki- 
s i arasındakilerin ] rabbi Allâh 'a lıamdolsun. 

00 

İHy Muhammed, Mekke kâfirlerine} de ki: “Rabbimden bana bey- 
yuıât gelince Allâh'ın dûnundan/berisinden du'â {yani, ibâdet} 


62 . 

63 . 

64 . 
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UâhUnı) ibâdet etmekten mlıpdil- 

ir 5 /mı olmakta (yani, ihlâ&la tevhide: 


iMKk-ıı Htam«l için- Nebiye 
onaya koymana seni iten nedir? Niçin baban A 
Abdulmunalib m dinine. qavminin ileri gelenlerine 
’a ve Uzzâ'va ibâdet ediyorlar Sen de on 

a iıen. içinde bulunduğun 


i yoldan 0L Seni bu tddiâlarda bulunma\ dnb ır 

buw degildıı Bunun için 


verelim/ Bunun üzerine Allah Teâlâ. De kı: 


Del ıııe . r 'iıuıı iv—-- <A 

^^^^^^ŞeUnce Allâhındûnundan/b< 


nehyedildim ve ben âlemlerin 

âyet d kerimesini indirdi 

O ki sizi halsem bir topraklan ^ ^ 

Mekke kâfirlerinin. ölümden il.ıiıl.uıud.ın h ‘‘ S ^ arakn a- 


uuıi) uıuıııULiı »» *» *-**• *‘*y / . jj^ 

ı sonra diriliş hususunda ibret almaları için onlar 3 1 
mİ yaratıldıkla nm haber vererek buyuruyor ki: 

) ki sizi (yani. Ademi, halifeni im n>ı>uıkun LSt>nr . onrl 


ZİİT- 


SİZ I 


riyyetinil bir nuifeden, sonra ikan gibi bir l<lUİ ‘ K . lUl , oi^ ckiz 

Ufl/bebek olarak çıkarıyor »nra niza ^j^Iİb 


yaşına) ulaşmanız (-çünkü inşânın en güçl d dörü ' ^ ce 

kuk yaş arasıdır sonrada ıl ır olman 1 *'* pe nci n '^ e ' 


68. 


m. 


Mm nidMUiı ■; , HJfifu ıiıi ınuyı*' ^ 

den tyani, yaşlanmadan vefa " ' N .m nnim arllZ 

belirli bir ecele ulaşmanız iı, iıı ve 

dakı bu eserler üzerinde aqlınızı kollan >ı ,,| ( iı^ ll[lU 

ugı gibi, ölümden sonra tekrar diriltmeye tlt M 3 

.j ınin cJeb elli 

O (Allâh tır; kl (ölüleri diriltir v< dini'-" '‘'^'" '[,,,,’itiü' 
olari; hu işe ..un, ölümden 1,11 ( •' l,il 1 

ona yalnız “Ol" der, o da hemen oluverir (yani. 
fa mil veril ve emrini tekrar eime/. ( gelrb e ^^ 

Allâh'm âyetleri lyaııi, (Jur’ân âyetlerinin AH 3 ^ rf nez 
hakkında tanışanları (yani, Mekke katiı lei (jt( ^ırak'P’ 
Nasıl da diindürülUyorlar lyaııi, nasıl olıu ‘ *•* 
kasına yöneliyorlar)?! 


!i:h 
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Onların durumunu haber vermek üzere buyuruyor ki; 

70 Kiıâbı (yani, Qur'ân ıj ve mitillerimizle gönderdiklerimizi fyanı. 
Muhammed ile gönderden tevhidi) yalanlayanlar, yakmda (âl hi- 
rette) bileceklerdir <-bu bir tehdiddir-l. 

Sonra tehdidin mâhiyetini haber vererek buyuruyor İd. 

71-72. Ozamân boyunlarında tasmalar ve zincirler bulunacak, i yüzleri 
üzere) sürüklenecekler hamimde/son derece kaynar suda (yanı, 
ateşin sıcağında). Sonra ateşte yakılacaklar lyanı, tutuş 
caklar ve böylece onlar tutuşturucu yakıt olacaklar}. 

73-74. Sonra onlara (cehenneme girmeden önce cehennem bekçileri 
tarafından) denilecek ki: " Hani nerede şirk koştuklarınız (yani, 
ibâdet ettikleriniz) Allah'ın dûnundan/berisinden (yanı, bu iba- 
det ettiğiniz ilâhlar ateş azâbmdan sizi kurtarabiliyorlar mı|. On 
lar, "Önümüzden kaybolup gittiler (o ilâhları göremez olduk}. 
Hayır, biz zâten önceden hiçbir şeye du â etmiyorduk (yanı, bun- 
dan önce dünyâda bir şeye ibâdet ediyor değüdik. Bizim ibâdet 
ettiğimiz şeyler esâsen bâtıldı, hiçbir şey değildi) diyecekler. Allah 
kâfirleri işte böyle şaşırtır. 

75. Bu hâlinizin (yani, zincirlerin, tasmaların, sürüklenmenizin) se- 
bebi şudur: Siz yeryüzünde hakksız yere şımarıyor ve taşkınlık 
ediyordunuz (yani, büyükleniyor, böbürleniyor, yeryüzünde is- 
yân ediyordunuz). 

76. Cehennemin kapılarından (yani, yedi kapısından} -orada hâlid- 
ler olarak (yani, ölmemek üzere}- girin. (îmâna karşı) mütekeb- 
bir olanların mesvâsı (yani, barınakları) ne kötüdür! 

77. Bu sebeble sabret. Muhakkak Allah'ın vadi hakktır (yanı. O nun 
azaba dâir vadi gerçektir, Bedir de bu azâb onları yakalayacak- 
tır)... 


Nebi Mekke kâfirlerine, azabın gelip kendilerini bulacağını haber ver- 
bS § : onİ!, r ‘la onu yalanlamışlardı. Bunun üzerine \llfth sabretmesi için Ne- 
1 yı teselli etmek Üzere Bu sebeble sabret. Muhakkak Allâhin ra dı lıakktır 
bUyru 8unu indirdi 


••diğer onlara ra 'd ettiğimizin bazısını (sen hayâtta iken dünyâ- 
daki azabın bir kısım olan Bedir'de öldürülmelerini) sana göste- 
rirsek (—ki diğer bölümü de ölümden sonra azâb a uğrayacaktır—) 
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yâhûd seni {ey Muhammed dünyâda azaba uğratıl malarından 
öncel vefat ettirirsek, sonunda {yani, âhirette} onlar Bize döndü- 
rülecekler {Biz de amellerinin karşılığını onlara vereceğizi. 

78. Andolsun {ey Muhammedi Biz senden önce de rasıdler gönder^ 
dik. Onlardan kiminin kıssalarını sana anlattık, kiminin \ e 1 u 
salarını sana anlatmadık {yani, onlardan söz etmedik}. a ^ 
izni {yani, emri} ile olmadıkça hiçbir rasûliin kendi iğw 
âyet/mu'cize getirmesi mümkün olmaz {yani, bıı ona aı 
değildir}... 

Mekke kâfirlerinin /müşriklerinin Nebî'den, kendilerine bir ^ ^ 

ze getirmesini istemeleri üzerine Allâh Teâlâ, Hiçbir rasûliin 'en 
bir âyet/mu'cize getirmesi mümkün olmaz, meğer ki Allâh m izni 

* uıdu - ; . ggdir'de 

...Allah'ın emri {yani, azâb buyruğu} geldiğinde ! > a * j ıa ıi 

öldürülme vakitleri geldiği vakit,} {azâb edilme k ı in ^ meC ülıniş 
ile hükmolunur {yani, azâb edildikleri için °nla r ^ y ece ği- 
olmaz}, işte mubtiller {yani, dünyâda azabın g el< ? e ^ uğray >vt 
ni söyleyen tekzîbciler/yalanlayıcılar} orada lııisı a 

rİrleT ■ . , , ive ya P t.^ nl 

Arkasından Allâh ibret alıp Kendisini tevhîd etsink r 

hatırlatarak buyuruyor ki: . v haz e 

Innesın^' 

Allâh en'âmı {yani, deve ve sığır cinsini} bazı si ı 
sini da {yani, davar cinsini de} yiyesiniz di) < ^ s ütleri n ' 

Ve sizin için onlarda {-sırtlarına binmek, yi'k ıa ^ . ınll ıak sû re ‘ ' 
den, yünlerinden, tüylerinden, kıllarından N lUal . \ , 

le- en‘âm'da/hayvanlarda} faydalar varda ' <' deveve^. 
ni, qalblerinizdeki} arzuya onların üzerim < {y anl,t 

türünün üzerine binerek} ulaşmanız için İn lU ( 
ve ve sığır türünün} üzerinde, hem gemde' aı ><- 
nız. 

’ |\ ı ı • i ^ n gc m 1 j-jvii 1 

Size âyetlerini gösteriyor {yani, söz konusu ‘ 1 , ı. ırl nd al1 ' ,, r jn- 

O'nun âyetlerindendir. O hâlde O nun > a P u â)' el ı 



vahdâniyyeiini bilin, O'nu görmeseniz dahî} • ^jye} i"^ r 

den hangisini {“Bunlar Allâh tarafından değile w 


yorsunuz? 
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Sonra Allah, Mekke kâfirlerini, sakınsınlar ve Kendisini tevhîd etsinler 
diye geçmiş ümmetlerin azabına benzer bir azâb ile korkutarak buyuruyor 

ki: 

82. Kendilerinden lyani, Mekke halkından! öncekilerin lyanı, daha 
önce geçen ümmetlerin: Âd, Semûd ve Lût qavminin! akıbetleri- 
nin nasıl olduğuna bakmaları için yeryüzünde gezip dolaşmadı- 
lar mı? Onlar bunlardan {yani, Mekke halkından} {sayıca} daha 
çok, quvvet {yani, yakalayış} ve yerde eserleri itıbâriyle {yanı, yap- 
tıkları, yeryüzündeki mülkleri bakımından} daha güçlü ve çetin 
idiler { fakat sonunda âqıbetleri azâb oldu}. Kazanageldıklerı şey- 
ler {yani, onların kötü amelleri -dünyâda üzerlerine azâb inin- 
ce-} onlara fayda vermedi {yani, onlardan azâbı uzaklaştırama- 
dı}. 

83. Rasûlleri onlara beyyinât {yani, azâbın üzerlerine ineceğine dair 
haber} ile geldiğinde, onlar yanlarındaki ilim dolayısıyla {“^ya- 
da} şımardılar {yani, o kadarına râzı oldular ve Biz aslâ azâ a 
uğratılmayız” dediler} ve alay edegeldikleri şey {yani, gerçe eş 
meyecek dedikleri azâb} onları kuşatıverdi {yani, hakklann a 
vâcib oldu}. 

84. Onlar Bizim be'simizi {yani, dünyâdaki azâbımızı} gördüklerin- 
de, "Allah’a, O'nun vahdetine {yani, ortaksız olduğuna} îman et- 
tik. O'na şirk koşmakta olduğumuz şeylere küfr ettik" dediler. 

Yüce Allâh onların durumlarını haber vererek buyuruyor ki. 

85. Fakat Bizim besimizi {yani, dünyâdaki azâbımızı } gördüklerinde 
îmânları onlara fayda vermedi {yani, azâbımızı görünce tevhidi 
tasdîq etmelerinin onlara faydası olmadı}. Bu Allâh ın kullan 
hakkında geçerli olagelen sünnetidir {yani, azâbı gören daha ön- 
ce geçen ümmetler hakkında azâba dâir Allâh ın sünneti budur. 
Onların îmân etmelerinin bu hâlde kendilerine faydası olmadı, 
Yûnus qavmi müstesnâ} ve kâfirler {yani, Allâh ın tevhidini inkâr 
edenler} işte burada hüsrâna uğradı {yani, aldandıkları ortaya 
çıktı}. {O hâlde ey Mekke kâfirleri, siz de geçmiş ümmetlere dâir 
sünnetin sizin hakkınızda da gerçekleşmesinden sakının da Mu- 
hammedi yalanlamayın}. 
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mekkI, 54 Ayet 


Rahman, Rahim Allah 'm Adıyla 

1. Hâ-Mîm. 

Levh-i mahfûz'da hamlolan, yani taqdîr edilip hükme bağlanan husûs 
lar anlamındadır. 6683 

2. Rahmân-Rahîm'den indirildi. 

“Rahmân” ve “rahim”, incelikli anlam ihtivâ eden iki isim-sıfat olup “er- 


668a 


Anlaşılsın, tezekkür ve tefekkür edilsin, öğüd ve ibret alınsın diye indirilen; 
uyarmak, korkutmak, müjdelemek, rehberlik [hidâyet] etmek, hakk ile bâtılı 
ayırmak, kalblerdeki hastalıklara şifâ olmak üzere gönderilen bir Kitâbda an- 
laşılmayan, anlaşılamayacak olan lâfızlar bulunması, sırr-esrâr ve şifreler ol- 
ması mümkün değildir; Allâh Teâlâ, muhâtablan tarafından anlaşılmayan- 
anlaşılamayan bir Kitâb göndermekten ve ondaki emirler-nehyler ile onları 
sorumlu tutmaktan münezzehtir. Nitekim, Kur’ân'ın ilk muhâtablarmın, 
özellikle de Rasûlullâh ve ashâbının böyle bir mes’elesi aslâ olmamıştır. O ne- 
denle, “bu harfler [huruf-ı mukatta'a] ile ne kasdedildiğinin veyâ bu harflerin 
ne işlev gördüğünün veyâ neye delâlet ettiğinin bilinemeyeceği; bunların Al- 
lah ile O'nun Rasûlü arasında bir sırr, bir şifre olduğu; her kitâbın bir sırrının 
bulunduğu gibi, bu harflerin de Kur’ân'ın sırrı olduğu” iddiâsı, Kur’ân'ın indi- 
dliş amacına aykırı bâtıl bir iddiâdır. Kezâ, yehûdilerden mirâs alınan ebced 
[harflere sayısal değerler vermek], cummelve sâbiîlerden mirâs alınan cifrgi- 
1 nevi falcılık olan- yöntemlerle huruf-ı mukatta'a üzerinden ümmet-i 
uhammed'in ömrü veyâ hükümranlık süresi yâhud es-Sâ‘at [Kıyâmet’in 
°P* a va kti] hakkında ğaybı taşlamak, kehânette bulunmak da bâtıl olup 
ur ân ı oyun ve eğlence ittihâz etmektir. 

•>ette bu harfler ilk muhâtablan için bir ma'nâya veyâ bir işleve veyâ bir de- 
e o sâhibdi; fakat zaman içinde bu uslûbun kullanımı azaldı ve insânlar 
ln arın ne ifâde ettiğini anlamaz hâle geldiler; ardından da indî tahminler, 
ph V ı yakıştırmalar, saçma-sapan iddiâlar başgösterdi. Huruf-ı mukatta'a'nın 
u nasını veyâ işlevini veyâ delâletini belirleyecek bir kaynak, bir delîl, bir 
^ e Ve bir kural olmadığı hâlde Allâh'ın Kitâbı, indî tahminler, keyfî yakış tır- 
ber ar Sa< ^ ma ' sa P an iddiâlar için hedef tahtası hâline getirildi, öyle ki, mûte- 

1 Ve büyük kabııl edilen âlimlerin kitâbları bile bunlarla dolup taştı. (Redak- 
lo r: E.O) 
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rahman”, mahlûqâtına karşı şefkatli, merhametli demektir, “er- Rahim ”, er- 
rahman’ dan daha incelikli olup, onlara karşı çok latif demektir. 

3. {İçindekileri} bilen birqaum için âyetleri {onu iyice anlasınlar di- 
ye} tafsil edilmiş Arabi bir quı an [hitabe] olarak (indirildi). 

Eğer Arabça olmasaydı onu bilemezlerdi. 

4. {Qur’ân, cennet ile} müjdeleyici, {cehennem ateşinden n- 
edicidir, ama onların {yani, Mekkelilerin} ekserisi {Qurâıni~ 
yüz çevirmiştir. Bundan dolayı onlar {ona îmânı} işitmezin 

5. Dediler ki: “Bizi kendisine da ‘ve t ettiğin şeye karşı qalblen"‘ u 
tüler içindedir {dolayısıyla senin ne dediğini anlanın mu. 
laklarımızda bir ağırlık vardır” {dolayısıyla senin ne sö\h did- 
işilmiyoruz}. Bizimle senin aranda bir perde {yani, 01111 
Ebû Cehl'in gerdiği elbisesidir- 668 } vardır. O hâlde |e\ 
med} sen {seni rasûl olarak gönderen ilâhın içini yapü l,l k 
kuşkusuz biz de {tapındığımız ilâhlarımız için yapata;- 11111 

panlarız." 

6. {Ey Muhammed, Mekke kâfirlerine} de ki: ' Ben de sâdı , > 
bi bir beşerim. Bana vahyolundıı ki: 'İlâhınız sâden • < I 

Çünkü onlar Rasûlullâh'a, “Sen kendi ilâhın için \ apacagmı '• ! 
ilâhlarımız için yapacağız” demişlerdi. Rasûlullâh şöyle buyurdu: 

... O hâlde { tevhîd ile} dosdoğru O tıa yönelin < ' K 
O'na istiğfar edin"... 

u ... . 

Sonra onları tehdid ederek şirkten tevbe etmedikle' i.hç 

gelecekleri bildirdi: 


8 . 


9. 


668 


venn' 


■k ^ 


... Veyl o müşriklere" {yani, Kureyş kâfir â m 

Onlar ki zekâtı {yani, sadaqayı 
nuvleri. Hem âhir ete (yani, amelh 
lümden sonra dirilişi “Âhiret yoktur" dive inkâr e°‘ 

onlardır. 

■jjj: * 

kuşkusuz ki îmân edip {yani, tevhidi tasdîo edip 
yetiler için {âhiret te} eksilmeyen bir ecr vardı 1 ^ 

Deki. Siz hakîkaten arzı iki günde halqedem 


BU ' Myıf bir yorumdur. (Redaktör: E.Ö) 
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gerçekten kiifr mü ediyorsunuz ve O'tıa ortaklar mı {yani, eşler 
mi} koşuyorsunuz? Şu {yeri iki günde yaratan}, âlemlerin {yani, 
bütün insanların} rabbidir. 


10. Orada üstünden revası yaptı {yani, dağları yerin üzerinden, üze- 
riııdekilerle zeval bulmasın diye arz için sağlam kazıklar olarak 
koydu}. Orayı bereketlendirdi {yani, arzda ekin, mahsul, bitki ve 
diğer şeyler ile bereket ihsân etti}. Orada gıdalarını dört günde 
taqdir etti {yani, arzda insâııların ve hayvanların rızqlarmı tak- 
sim etti}; isteyenler (veya soranlar) için müsavi olarak {yani, rızq 
dileyenler için adâletli bir şekilde}. 

1 1. Sonra {yani, bundan önce} duman hâlinde bulunan semâya yö- 
neldi de ona ve yere, "{Bana ibâdeti ve Beni bilip tanımayı} isteye- 
rek ya da istemeyerek gelin” dedi. İkisi de, "İsteyerek geldik” {yani, 
“Biz itâ'at ederek geldik”} dediler. 

Böylece onları yedi gök olmak üzere {yani, yedi göğü} iki günde 
qadâ etli Herbirgöğe ona ait olan {dilediği} emri vahyetti {ve em- 
retti: Dünyâ \en yakın J semâyı da {-çünkü göklerin yeryüzüne 
en yakın olanı odıır-} kandillerle {yani, yıldızlarla} süsledik ve 
{yıldızlarla hırsızlama yoluyla semâdan işitmesinler diye şey- 
tânlara anlan \ akıcı-alevli ateşle} koruduk. Şu {yani, bu âyette 
söz konusu edilen O'nuıı san'atı}, {mülkünde} Azîz'in, {yarattık- 
larını bileni Ali m in takdiridir. 

bgt r iim.ınd&F tevhîddenl yiiz çevirirlerse de ki: "Ben {dünyâda} 

“W iv s, mu.; un \âıqası gibi bir sâiqa ile sizi iıızâr ediyorum” {ya- 
m \ ( S- ni'id un azabına benzer bir azâbla sizi korkutuyo- 
rum!. 


ından c «/ellikle Ad ve Semûd'u söz konusu etmesi, 
t kâfirlerinin . ; . v «- Hicr'de onların nasıl helâk edildiklerini eör- 

olmaiandu 

ıeı ( * de dı * Bir a/âb, bir hastalık ya da öldürülmek suretiyle ölen 

s mas ubdur ;sâiqa/yıJdırım ile ölmüş demektirj. 

. qavmlerine| rasûller önlerinden m arkaların- 
dan \ anı. onlardan önce ve sonra,} ‘'Allah'tan başkasına ibâdet 
etmeyin' \ anı, Allah'ı tevhid edin] diye gelmişlerdi. Onlar {rasûl- 
ere Eğer Rabbimiz dileseydi elbette melekler indirirdi {böylece 
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onlar bize rasûl olurdu). Bu sebebden muhakkak bizsizinle gon- 
derilenlere lyani, tevhide) {îmân etmeyen} kâfirleriz" dediler. 

15. Ad gavmine gelince, yeryüzünde {îmâna karşı} hakksız yere bu 
yüklendiler {ve kötü işler yaptılar. Hfıd'un azâb i e ot u 
karşılık} onlar, “ Quvvetce kim bizden daha şiddetli {yan - 
yakalayışı bizden daha güçlü}?!” dediler. Allah ın - ı on 
ram- quvvetce {yani, yakalayışca} onlardan da . f s 

ğunu görmezler {yani, bilmezler} mi? Onlar aye lmeye . 
azâbı} bilerek inkâr ediyorlardı. {Bu azâbın kene rüz gj r 

cegini söylüyorlardı. Allâh da üzerlerine rüzgâr sa c ı 
onlan helak etti}. 

İşte Allâh' m şu buyruğu bunu anlatmaktadır: 

16. Biz de {yani, Allâh da} üzerlerine uğursuz {yani, ^ jya- 
kıntılı, şiddetli} günlerde sarsar {yani, çok soğu ’ * ^ tfdünf 

ni, batıdan esen ve debur denilen bir rüzgâı 1 gön - ( 1 ^- ret 
[şimdiki] hayât'ta onlara horluk azabını tattlUl l '^ 
ise elbette daha horlayıcıdır {yani, daha çetindir, ti , aZ âba karş 11 
helak eden rüzgârdan daha küçültücüdür}. On m a 
yardım da olunmaz. derken di n ‘ 

Abdullah dedi ki: ‘Ben Ebu’l-Abbâs Yahyâ b. Ahmed'ı şovle 
ledim’: “Sarsar, ses çıkartan, soğuk rüzgâr demektir. ^ bu\ airU 

Sonra azız ve çelil olan Allâh Teâlâ Semûd'u söz konusu 

yor ki: a o j0 

Semûd'a gelince, onlara hidâyet {yani, beyan! ‘ ^ j n ıâna K ^ 
körlüğü hidâyetten daha sevimli buldular {yunı,^^^ 
cih ettiler}. Bunun üzerine kazandıkları i> anu ( jbrîl > n 


17. 


hor-hakîr eden azâbın sâiqası/yıldırıtnı lyani- 

sayhası} onları yakaladı/aldı. 


îmân {yani, tevhidi tasdîq} edip ittiqâ edenle ı i İV ^ k 

nanları} ise {aralarından kâfir olanlara isabet et 
tardık. , ke dilec eklerİgi ‘ 

Allah'ın düşmanları ateşe haşredilecekleıib il ^ 

hepsi tevkif edilirler. . J( j e {ve 0,1 

Nihayet onlar oraya {yani, cehenneme) g l ^ 

gördüklerinde)... 


s ab' 


18. 


19. 


20 . 
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Nihâyet onlar cehenneme geldiklerinde ve onu gördüklerinde kendde- 

er- - 

söyleyeceklerdir. İşte Allâh'ın şu buyruğu bunu düe getirmekte . 

...kulakları, gözleri, derilen, (elleri ve ayaklan, i?'"" 
rerefc aleyhlerine şâhidlik edeceklerdir (yanı, yaptıkları şirki 

söyleyeceklerdir}. 

21. (Azalan aleyhlerine şâhidlik edince, dente ™ el ^™ i^on/artın 
larınal, "Niçin «teybimize fâhidlik etrmB? AyeceHer ı 0 rtodın 

azalan, dillerine, diyecekler te " (Bugün, her şey, ^dÛ^fdk 
r, ve başkalarım, tomıjmrmı dfltt to de tenordu, 
defa yaratan O'dur (yani, bundan önce biz buğun konuşma^ 
dünyâda iken sizi ilkin konuşturan O dur . ş ey j 

dürülüyorsunuz ' ' lyani, âhire.te Allah'a döndürüleceksiniz ve s. 

ze amellerinizin karşılığını verecektir}. 

Daha önce sözü geçen o üç kişi Ka'be'nın g°'g e _ sın ^ e ^° n ^^° r alçak 
Onlardan biri, “Allâh söylediğimizi biliyor mu? dedi. iğ ; ğ 
sesle konuşursak bilemez, fakat yüksek sesle konuşurs konuş 

cüleri ise, “Allâh yüksek sesle konuştuğumuzu işitiyorsa, alçak sesle k ş 
tuğumuzu da işitir” dedi. Onların bu konuşmalarını işiten _ 

‘ûd Nebî'ye konuştuklarını aktardı. Allâh da onların bu konuşmala 
kmda şu buyruğu indirdi: 

22. Kulaklarınız, gözleriniz, derilerini aleyhinizde ^hidlik eder dj^ 

gizlenmiyordunuz (yani, böyle dür ^^\ltAıtX Fakat Allah 
yıp saklavamıyordunuz diye de açı ... . .. . 

yaptıklarınızın bir yoğunu bilmez zannettiniz yan. öyle saydu 
n,z -Söz konusu hu üç kişinin, “Allah bizim soyled.gumz. ış.t.yor 
mu?” sorusuna verdikleri cevâblar kasdedılıyor-}. 

Rabbiniz baklandaki bu zannınız {yani, bu kesin kanaatiniz: Al- 
lâh'ın organlarınızı aleyhinize şâhid tutmayacağına, bunların 
konuşmayacaklarına, Allâh'ın kötü amelleriniz do aksıyla sızı 
cezalandırmayacağına dâir kesin kanaatiniz} sizi helak etti de zi- 
yan edenlerden {yani, kötü zannınız dolayısıyla hüsrana uğra- 
yanlardan: cehennemliklerden} oldunuz. 


23. 
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Çprfrthım tafa). (Tİ-H&, 20/16) âyetinde de" helâk olmak" ma- 
nâsında kullanılmıştır. 

24. Şimdi onlar { ateşe kaı şı) sabretseler de ateş onların yurdudur^ 

ra, bannaklandır). lAhirette) kendilerinden razı olunmasını* 
terlerse, onlardan râzı olunmaz {yani, âhirette Rabb lerin 
vedılmeyi isteyecek olsalar bu istekleri kabul edilmeyece 

lar affedilmeyeceklerdir) . 

25. Biz onlara {dünyâda iken şeytânlardan) qarînler klldlk ^ 
dünyâda onlara pek yakın arkadaşlar hazırladık). On ar 
rinde olanı {yani, âhiret ile alâkalı olarak ölümden son^ 
hesâb, sevâb, cezâ gibi husûsların gerçekleşmeyeceg 
ederek) arkalarında olanı {yani, dünyalığı) kendili mi ^jk- 
{yani, âhiret ile alâkalı bu hususları yalanlamayı ğüze^ 
leri gibi, dünyâyı da gözlerine güzel gösterdiler, on afif- 
ler; ta ki bir hayr işlemesinler). Kendilerinden {y 311 '* söz 

lerinden) önce geçmiş ümmetler arasında !° n ' a ' a | unaI1 kâü r; 
hakk olmuş {yani, üzerlerine azâb icâb etmiş tfâ- 

cinnlerden ne {geçmiş ümmetlerden olan kâfir) mst 
sirler { ziyan edenler i elbette onlardır. ^ fırlerinel 

26. O küfredenler {yani, Ebû Cehl ve Ebû Siifyân ı i km 1 ° nlın inil- 
dediler ki: "Bu Qur'ân'ı dinlemeyin [ kabul einuym ^ ^ şiid er 

kında (redd ü i'tirâz ile konuşun ve) yaygara {ya 11 '' 

okuyun, çeşitli sözler söyleyin), belki barkın ^ 
böylece onları yenik düşürürsünüz, onlar da sllSt ^ | 3 u> airl1 

Allah Teâlâ onların âhirette karâr kılacakları yeri babı ı v 

, e ibette 

Biz küfredenlere {yani, Ebıı Cehl ve arkadaşlaim yaiâ,^ 1 
li azabı tattıracağız ve onları amellerinin eıı k o' 11 
ten dolayı) cezalandıracağız. 

Şu iazâbl, Allah düşmanlarının (yani, 1 l > 11 ' ere ) lıu^'[ el . 
nın} cezası: ateş. Onlar için orada {olmt‘in ( ^ / 7 /Z^ 

vardır; âyetlerimizi {yani, Qur’ân'ın âyetle) imi s öylih 0 ' ^ 
melerine {-ki onlar Qur’ân'ın Allah'tan gelmen '^ nU g W' 
dı. Oysa Muhammed'in doğru söylediğim h' 

olarak. 


yor ki: 

27. 

28. 
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29. 


Küfredenler diyecekler ki: "Rabbimiz! Cinn ve insanlardan bizi 
saptıran o ikisini bize göster, ki Icehennem ateşinde} en aşağıda 
{yani, cehennemin en alt.ndal olanlardan olsunlar diye onları 

ayaklarımızın altına alalım. 

Arkasından mü'minlerin durumunu haber vermek üzere buyuruyor ki: 

30. Muhakkak "Rabbimiz Allah'tır" deyipiO'nu tanıyanlar sonra ıs- 

tiqâmet {yani, bu tanıma} üzere devâm eden İve bundan gen 
dönmeyen} lerin üzerine melekler lâhirette semadan -kı bunlar 
hafaza melekleridir-}, " Korkmayın , üzülmeyin ve size va dolunan 
cennetle sevinin” diye inerler. 

Dünya | şimdim hayatta da. {bugün} âhirette de sizin velileriniz 
biziz. Orada {yani, cennette! sizin için canlarınız neyi arzu edi- 
yorsa. neyi istiyorsanız {yani, neyi temenni ediyorsanız} vardır. 

{Allâh'ın size bu va'd ettiği,} Gafur. Rahimden bir ikram olmak 
üzere {verilmiştir}. 

Allah'a {yani, tevhide} davet eden, sâlih amel ¥^ en ve 
suz ben miisl Umanlardanım” {yani, ihlâs sahibi kimselerden! 
-Nebî’yi kasdetmektedir-} diyen kimseden daha güzel sozlu kim 

olabilir?! 

Hasene ile seyvie bir olmaz. Sen en güzel olan ile defet. {Sen bunu 
yaptığın taqdîrde} o zaman seninle kendisi arasında düşmanlık 
olan kimse {yani, Ebû Cehil {bakarsın ki senin .çın dinde sankıl 
bir veli {ve neseb itibariyle sana karşı şefkatli! bir ham, olur. 


31 


32. 


33. 


34. 


Sonra Allah Nebi ye şunu haber vermektedir. 

35- Buna {yani, sâlih amellerden olan afvedip bağışlamaya} ancak 
{öfkesini yutmaya } sabredenler kavuşturulur {yani, u as et on 
lara verilir}, buna da ancak {cennette} büyük bir pay sahibi olan- 
lar kavuşturulur {yani, bu onlara verilir}. 

^öylelikle Allah Ebû Cehl'in durumu ile ilgili olarak o’na sabretmesini 
e Şeytândan Allâh’a sığınmasını emir buyurmaktadır. 

36 - Eğer şeytândan bir lağv {yani, fitne} sem nezğ ederse {yanı, Ebû 
Cehl'in durumu hakkında ve ona karşılık vermekle ilgili olarak 
fitneye düşürecek olursa} hemen Allah 'a sığın. Doğrusu O, {sığın- 
mayı işiten} semi, {onu bilen} alîm ancak O dur. 
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Bunun bir benzeri de. Kuşkusuz onların göğüslerinde aslâ kendisine 
ulaşam ayacakları kibirden başka birşey yoktur. Derhal Allah'a sığın... 

(Mü'min. 40/56) âyetidir. 

A'rif sûresi nde (200. âyeı) de Ebû Cehl'in durumu ile ilgili bir ây y 

almaktadır. 


37. 


38. 


39 


OVıurt âyetlerinden {yani, Kendisini görmeseniz da ı 
nyia tevhidi bilmenizin delillerinden} bir kısmı da & e( * 1 
düz, güneş ile aydır. Güneşe de secde etmeyin, aya a. ^ ^ 

O na ibâdet ediyorsanız, onları yaratan Allah a {yanı, 
âyetleri /belgeleri yaratana} secde edin. 

Şâyet {Allah’a secde etmeye karşı} büyüklenecek °^ M ^ fln jo'nu 
binin yanında bulunanlar {yani, melekler} hiç usantn ^ ^ 

zikretmekten, O’na ibâdet etmekten bıkmadan} usan ırlar}- 
O'nu teşbih eder dururlar {yani, ne ara verirler, ne e ^ 

Onun âyetlerinden {yani, siz O’nu görmeseniz dahî j^p- 

la tevhidi bilmenize sebeb olan alâmetlerinden} ^^00 

kuru {üzerinde bitkiden eser bulunmayan çerçöp 1 j ca nlam ve " 
Biz üzerine suyu {yani, yere yağmuru} 

rir, bitkileri bitirir, yeşillenerek} sarsılır ve {k< |^hire tte ' 

kabarır. Onu {ölümünden sonra} dirilten, kuşku * 1 ^ ^sûsU 11 ^ 
ölüleri de dirilticidir. {O hâlde ölümden sonra L ^Qf ıer şey^ W a 

şübhe eden kimse bundan ibret almalıdıı ! Ç'in ^ ^ a 0 di r - 

ni, ölümden sonra diriltmeye de, başka şeylere t ^ ^ tl [larl a 

Âyetlerimiz hakkında ilhâda sapanlar {yani, şi* 1 j^^j^iilrn^ 11 
Qur’ân'a îmândan sapıp uzaklaşanlar -Ebû k,e ı 
dir-}, onlar Bize elbette gizli kalmazlar... j^edir - 

Allah onun âhirette varacağı yeri de şöylece haber ver i ^ , / .j ( ^ır,y^ 

...O hâlde ateşe atılacak kimse {yani, Hbû < ehl, n ^ ı ?... 
sa qıyâmet günü emin olarak gelecek kimse a> 

Arkasından Mekke kâfirlerine hitâb ederek buyunln k ■ n ay^ tlk0 '" 

—Dilediğinizi yapın {-bu bir tehdiddir-}, doğ" 1 - 
za {yani, şirk ya da başkasına} haşirdir. < nır’â 11 '^’ 

41- Muhakkak ki kendilerine geldiğinde o zikıe l>a „ r j er j}... ^ 
kâr ile} küfredenler {yani, Ebû Cehl ve Mekke 
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42 . 


43. 


o kuşkusuz azız {yani, bâtıla karşı korunmuş} birkitâbdır. {Bu ki 
tâb aslâ küçük düşürülemez, çünkü o Allâh’ın kelamıdır}. 

önünden de, arkasından da bâtıl ona erişemez (yani 
önündekileri yalanlamaz; aksine kendisinden önceki kıtablan. 
Tevrât'ı, Incil'i ve Zebûr'u tasdîq eder. Bâtıl arkasından da ona 
erişmez: ondan sonra bu kitâbı ibtal edip çürütecek, onu yalan- 
layacak bir kitâb gelmez}. {Aksine o, emrinde hikmeti sonsuz} 
Hakimden, {mahlûqâtı nezdinde övülen} Hamıdden indirildi. 

{Ey Muhammed,} sana söylenen şeyler {yani, Qur ân sana indi 
rilmemiştir” diyerek seni yalanlayanlar}, senden önceki filere 
{qavmleri tarafından} söylenmiş olan şeylerden başkası değil 

di/:.. 669 

Çünkü qavmleri onları yalanlayarak üzerlerine azâbın inmeyeceğim id- 
dia etmişlerdi. Bu buyrukla Allâh Nebî'yi, eziyet ve yalanlamalara sabretme- 
si için teselli emektedir. 

...Doğrusu Rabbin hem bir mağfiret sahibidir {yani, onlar azabın 
dünyâ hayât’ta gelmesini istediklerinde, O, belli vakte kadar 
azâblarını erteleyerek afvedendir}. {Fakat vakit geldiğinde} hem 
de elim {yani, can yakıcı} bir icjâb sahibidir. 

Allah'ın, Eğer siz elemleniyorsanız {yani, canınız yanıyorsa}... (Nis~, 

104) buyruğuna benzemektedir. 

44. Eğer Biz onu a'cemî {yani, Arab olmayanların dili ile} bir qur'an 

[ hitâbe ] yapsaydık,... 

Kureyş kâfirleri Nebî'niıı, Âmir b. Hadramî’nin kölesi olan yahudı Yesar 
b - Ebî Fukeyhe'nin yanına gittiğini görüyorlardı. Bu şahsın dili ise Arabça 
de ğildi. Onunla konuştuğunu gördüklerinden, “Olsa olsa Yesar b - Eb ^ u ‘ 
ke yhe o'na öğretiyor” dediler. Bu sebeble efendisi, EbCı Fukeyhe’yi dovdu ve 
^ na> “Sen Muhammed' e (s.a) öğretiyorsun” dedi. Yesar [Ebû Fukeyhe] ise, 
Hayır, aksine o bana öğretiyor” diye cevâb verdi. Bunun üzerine Allah bu- 

yurdu ki: 

-Eğer Biz onu acemi {yani, Arab olmayanların dili ile} bir qur'an 

669 âyet, şöyle de anlaşılmıştır: (Ey Muhammed!) Sana, senden evvelki rasûllere 
inilenden başka birşey denilmiyor; (ki o da şudur:) " Doğrusu Rabbin hem bir 
Mağfiret sahibidir, hem de elim \çokacı] bir iqâb [ceza]." (Redaktör: E.O) 
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vapsadık, elbette {Mekke kâfirleri} şöyle diyeceklerdi 
ib! olarak} tafsil edilmeli {yani, genişçe beyân edil- 
meli değil miydi" İta ki Muhammed'in ne dediğim bilelim}.... 

Yine. "A cemi {yani, Muhammed'e (s.a) indirilen Qur an (Aıabçad ğ ) 
a cemidir . Hâlbuki {ol bir Arab'dır" diyeceklerdi. 

...De ki: “{Allah onu Arabça olarak indirdi ki iyice _ anl ® sl "[^ 
O’na karşı bir delilleri olmasın.} O îmân edenler için a 
kurtaran} bir hidâyettir, {ihtiva ettiği beyân dolayısıy a *1 ^ 

bulunanlar için} bir şifâdır. îmân etmeyenlerin ty an |j j taS dîq 
amellerin karşılıklarının görüleceği ölümden soma ır ' 1 dolayı 
etmeyenlerin} ise kulaklarında bir ağırlık vardır. { un 


Qur’ân'a îmânı işitmezler} ve o, onlar için — an laya- 

Qur’ân'a karşı kör kesildiler. Bu sebeble onu göreımy^ 
mıyorlar}. İşte onlara uzak bir yerden rıidâ edilir îmâna kar- 

husûsların gerçekleşmeyeceği bildirilir. Çünkü on a 
şı sağırdırlar, kördürler, kulaklarında da ağır lık var ı ^ 

Andolsun Biz Mûsâ'ya kitâbı {yani, Tevrât 1 } ve1 ^ ^ğ er 
ihtilâfa düşüldü {bazıları onu inkâr ile kâfiı ol U ‘ şiarıma er ’ 
den 670 bir söz geçmiş olmasa idi {-bu da onlarm 
telenmesi ile ilgili ayırd edici sözdür-} banlanır ca ve ld- 

bette hükmolunurdu {yani, îmân edenler ile ih* 1 a ^usûs 13 ^ 
tâbi inkâr edenler arasında hükm verilirdi. ~ ^^izerleb 116 ^ 
belli vâde bulunmamış olsaydı, dünyâ hayat ta o ^ tere 0^' [l 
inerdi}. Hâlbuki onlar bundan {yani, kitâbdam 3 ^.j nl jyorla r ’' 
bir şekk içindedirler {yani, onlar şübheleıini c a u ^ ^rse 

Kim sâlih bir amel işlerse lehine, kim de 0 iur}- 

aleyhinedir {yani, kötülüğü kendi nefsinin ak \ 
kullarına aslâ zulmedici değildir. . , e n i^' a 

* nl* 1^00 *■ || 

{(Yahûdîler Nebî'ye, “Bize Sâ‘at hakkında bilg 1 v . ^ bü irSİn 1 

ettiğin gibi bir rasûl isen onun ne zaman kopar n 

0 kadar ^ 

670 Burada, âyetin devamı imiş gibi tırnak içerisinde, “belli 1,11 vâ£ j, » ol' lia 


bir körlüktür 


45 . 


46 . 


47 . 


T 0 — , »r lifi 

resi ile, onun tefsiri mâhiyetinde "yani, qıyâmet günü egı I^ûstensib'» 0 f ^ 
demek istemektedir” kısmı yer alıyor. Bu, bir yanılgı V( V 1 , n /vllâlı tır - _ e( jik 


:ttef 


i bilem 


zannıyla dercettigi bir kısım olmalıdır. Doğrusunu en iv' de 

olmayan ibâre ile, onun tefsiri mâhiyetinde olan kısmı nu 

(Çeviren) 


zikre 


. t ıfl e 
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yine, Allâh buyurdu ki:)} O Sâ'at'in ilmi O'na havale olunur ve 
O'nun ilmi dışında hiçbir meyve tomurcuğundan çıkmaz {yani, 
hiçbir meyve içten dışarıya çıkmaz}, hiçbir dişi {yani, erkek ya da 
dişi olarak hilqati düzgün olsun ya da olmasın} ne gebe kalır, ne 
de doğurur {yani, bir kadının çocuğuna gebe kalması da, onu do- 
ğurması da ancak O'nun ilmi ile olur}. Onlara, " Benim ortakla- 
rım nerede?” diye nida edeceği gün onlar, "Bizden {Senin ortağın 
olduğuna dâir} şehâdet edecek kimse olmadığını Sana arzedenz 
{yani, duyururuz} derler. 

Bu sözleriyle o gün Allâh ile birlikte bir ortağının bulunduğu iddiâsm- 
dan uzak olduklarını belirteceklerdir. 

Yüce Allâh'ın, Rabbine arzettiği [ ezine ]... (înşiqâq, 84/2) ıbâresı de, ku- 
lak verdiği, işittiği” demektir. 

48. Önceden du'â {yani, ibâdet} ettikleri şeyler {yani, dünyada iken 
ibâdet ettikleri varlıklar} önlerinden {âhirette} kaybolur. Kaçacak 
bir yerlerinin {yani, ateşten kurtulmak için gidecekleri bir yerle 
rinin} bulunmadığını zannederler {yani, kesin olarak bilirler}. 

49. İnşân {yani, kâfir} hayra du'â etmekten usanmaz {yani, Rabbin- 
den hayr ve âfıyet dileyip durur}. Eğer ona şerr {yani, belâ ve sı 
kıntı} dokunursa hemen {hayrdan, iyilikten} ümidim keser ve 

{rahmetten yana} ye’se düşer. 

50. Andolsun ki kendisine dokunan bir darrâdan {yanı, ona isabet 
eden bir belâ ve sıkıntıdan} sonra ona Bizden bir rahmet {hayr ve 
afiyet} tattırsak {yani, versek}, o elbette şöyle der: Bu elbette be- 
nimdir {yani, zâten ben buna lâyık birisiyim}. Ben Sâ'atin {yani, 
qıyâmef in} qâim olacağını da zannetmiyorum. Eğer {âhirette -ki 
âhiret varsa-} Rabbime döndürülürsem, benim için O nun yanın- 
da elbette el-husnâ {yani, cennet} vardı/' {yani, dünyâda bana 
(hayr ve ni'met) verildiği gibi (orada da bana cennet) verilecek- 
tir}... 

Allâh ise buyuruyor ki: 

■•■Andolsun Biz o küfredenlere {kötü işlerden} amellerini haber 
vereceğiz ve andolsun onlara galiz bir azâbdan {yani, ardı arkası 
kesilmeyen ve kendilerinin kurtuluştan yana ümîd kesecekleri 
şekilde çetin bir azâbdan} tattıracağız. 
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İnşâna {hayr ve Afiyet üel ni met verdiğimizde (Bize du'â etmek- 
ten! yüz çevirir {yani, Rabbıne du'â etmez), yan çizip uzaklaşır 
(yani, rahat ve bolluk zamanında du'âdan yan çizerek uzaklaşır). 
Eğer ona şerr {yani, belâ ya da sıkıntı) isabet ederse bu seferde 
enine-boyuna du'â eder lyani, pek çok du'â ve niyâzda bulunur, 
Rabbinden içinde bulunduğu sıkıntıları açıp gidermesini diler). 

{Ey Mtıhammed, Mekke kâfirlerine) de ki: "Söyleyin bana, eğer 
{bu Qur’ânı Allah indinden ise, sonra da siz ona küfretmiş ise- 
niz,... 

Çunku onlar Nebî’ye, "Bu Qur’ân ancak senin kendiliğinden uydurdu 
ğun bir şeydir. Sen bizim en haqîrimiz, en zayıfımız, adam sayısı itibâriy e 
en a zımız olduğun hâlde senden başka rasûl olarak gönderecek bir kims 
bulamadı mı ya da niye bir meleği rasûl olarak göndermedi. Senin bu gd> 

digin pek büyük bir iştir" demişlerdi. 

b u . 

...alabildiğine uzak bir ayrdıkta bulunandan {yani, u Ç sU ^ n j 
caksız bir dalâlete düşenden! daha dalâlette kim olabilir iy 

daha sapık kimse olamaz) . ^ 

Âyetlerimizi {yani, azâbımızı) onlara hem âfâkta (yanı, u ‘”^ ıin 
Şam arası topraklarda Âd qavminin, Semûd’un ve Lût , qa ' jder - 
başına gelen azabı göstereceğiz -ki bunların yurtların aa ^ e | er j 
gelirlerdi—} hem kendi nefslerinde {yatıi, Bedirde <Ajlâh'tan 
süreliyle) göstereceğiz. Tâ ki onun lyani, bu Qur’ân'ınî I 
gelmiş} hakkın ta kendisi olduğu kendilerine apaçık n ^ ^ 
ya kadar. Rabbinin {-bu Qur’ân'ın Allah tan geldiğine t ‘ 

Şeye şâhid olması yetmez mi?! . ,. f ” 

En‘âm sûresi'ndeki, De ki: "Allah benimle sizin aranızda bır^ ln 

(En am, 6/19) âyetine benzemektedir. . ^ 

İyi bilin ki muhakkak onlar Rahh'lerinin Helasından ly^ ^Ti- 
den sonra dirilişten ve başka husûslardaıı) bir mii) L 
dedirler. İyi bilin ki, muhakkak O lıer şeyi ihata edı 1,1 
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mekkî, 53 Ayet 


Rahman, Rahîm Allâh 'ın Adıyla 

1. Hâ-Mîm. 

2. Ayn-Sin-Qâf. 

Buyrukta taqdîm vardır. Bundan dolayı Allâh buyuruyor ki: 

3- {Ey Muhammed,} sana ve senden öncekilere {yani, nebilere} işte 

böyle vahyeder {yani, rasûlleri yalanladıkları taqdîrde qavmleri- 

nin başına azâbın ineceğini bildirir}. 

Sonra Allâh zâtını ta'zîm ederek o'na hitâben buyuruyor ki: 


•..{Ey Muhammed, bu ancak mülkünde} aziz, {emrinde} hakim 
olan Allâh{ m vahyi iledir}. 

4 - Semâda/göklerde olanlarla, arzda/yerde olanlar yalnız O'nundur. 

O alîdir {yani, mahlûqâünın üstündedir}, azimdir {yani, O'ndan 
büyük yoktur}. 

3- Gökler nerede ise üstlerinden {yani, üstlerinde bulunan Rabbin 
azametinden dolayı} çatlayacaklar. Melekler de Rabb'lerine 
hamd {yani, Rabb'lerinin emri} ile teşbih {yani, du‘â} ederler; yer- 
yüzünde olanlar için mağfiret dilerler. 

şı m ' n besinde bu meleklerin hangileri olduğunu beyân ederek, Ar- 
Uj enen ler ve etrafında bulunanlar... buyuruyor. Arkasından kimlere 
(Mü’ ^ dHediklerini be beyân ederek, Müminler için de mağfiret dilerler 
üe IT1 û n ’ ^^1 buyuruyor. Bu durumda bu âyet, Mü’nıin sûresi'ndeki âyet 
es h [tahsis] edilmiştir. 671 


—Şunu bilin ki muhakkak Allâh {mü’minlerin günâhlarını bağış- 
layan} gafurdur, {onlara karşı} rahimdir. 

6. rjı 

unun {yani, Allâh'ın} dûnundan/berisinden {ibâdet etmek üze- 
re} evliya/ velîler edinenlere gelince, Allâh onların üzerinde bir ha- 
fizdir {yani, gözetleyicidir}. {Ey Muhammed,} sen ise onların iize- 

e dilm SllİM flklllçıların açıkladığı şekilde bir nesh değil, umûmî bir lâfzın tahsis 
esı ^abilindendir. (Muhakkik) 
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rinâebir vektl »yani, onlara söz geçiren, tahakküm eden/zorla 

yan bir zorba! değilsin 

BOyicce satut (içindeki buyrukları iyice anlasınlar diye} Arabi bir 
qur'ân [hitâlrt vahyettik {Ey Muhammed bu Our’antel « ' 
meVçun iyt İvanı. Mekke’yi} {ve ey Muhammed, yine Qat ■ 
onun etrafında bulunanlar, {yani. Mekke’nin etrafında bulunan 
diğer şehirleri: yeryüzündeki şehirlerin, (kasabaların, 
beldelerin, yerleşim alanlarının) tamâmını} inzâr et ™ e ^ 
yine {Qur'ân ile} cem ‘ günü {yani, göklerde bukman ^ 
bulunanl ann bir araya getirilip toplanacağı gun} ne 
diye. Onda bir rayb {yani, ölümden sonra dirilişin g e ^ ^ aS1 n- 
ginde bir şekk/şübhe} yoktur. {Sonra bu toplanman^^ ^ 
dan dağılacaklar ve} bir kısmı cennette, bir kısmı s 
alevli ateşte} olacaktır. {Sonra da ebediyyen biı ara V 
çeklerdir}. 


Ardından da şöyle buyurdu: 


Eğer Allah dileseydi onları {yani 


, Mekke kâfi 


lâm dîni üzere-} tek bir ümmet yapardı, fakat 


Me^ e 


mm uını üzere-} te/c uır urrifncı . ı va ni, ı vıt 

rahmetine {yani, İslâm dînine} sokar. O zâlim f a yda ve 

müşriklerinin} ise hiçbir velî {yani, âhirette ken ' e ^ enn eiTi a te ^' 
recek bir yakınları} ve hiçbir yardımcıları {yani, MCUİar,U»‘»“ . 
nin azâbından kendilerini koruyacak bu k< . g jpâde 1 

Yoksa onlar {yani, Huzaalılar ve başkaları ki 11 ^ m eleki er ' 

ediyorlardı-} O'nun dûnundan/berisinden ıb" ^ ve \ı {y ' 

velîler mi {yani, ilâhlar mı} edindiler < İşle ^ , ^nnıden son fa 
Rabb} O'dur. ölüleri de {âhirette} O diriltir. O ° 
rilişe ve başka} her şeye gücü yetendir. 


Sonra buyuruyor ki: . orlll n 

10. Herhangi birşey hakkında anlaşmazlığa dıiŞ ( 1 


hı- 


kında hükm vermek Allâh'a aittir . .. 


Çünkü Mekkelilerin bir kısmı Qur’ân'a küfretmiş, >" üştüğü 110 
mişti. Onun için Allâh Teâlâ, “Sizin hakkında anlaşma/Ofr vere aV 
süs ile ilgili hükm vermek Bana aittir. Onun hakkında b ( " 


îm ân 


et' 


bu- 


buyurmuştur. 


Sonra Allâh yarattıklarını zâtına delil göstermek i* /l 


buy url 


uy° r 


ki-. 
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...İşte benim rabbim Allah odur. {O ölüleri diriltir, hayâtta olanla- 
rı da O öldürür. Sizi diriltecek olan da O'durl. Ben yalnız O'na te- 
vekkül ederim {yani, güvenip dayanırım} ve ben yalnız O'na ına- 
be ederim {yani, yönelirim/dönerim}. 

1 1 . Göklerin ve yerin fâtırıdır {yani, yaratanıdır}. Size kendi nefslen- 
nizden {kendileriyle sükûn bulasınız diye} eşler yarattı {yanı, bir 
kısmınızı bir kısmınıza eş kıldı -ki maksad, birbirlerine helâl 
olanlardır-}. En'âmdan da {erkek ve dişi olmak üzere} eşler { ya- 
ramı}. O sizi bu yolla üretip çoğaltıyor {yani, en'âmdan var ettiği 
erkekler ve dişiler ile sizin hayâtınızı devâm ettirmenizi sağlı- 
yor}... 

Sonra zâtını ta'zîm ederek buyuruyor ki: 

...O'nun {kudrette} benzeri yoktur. O {Mekke kâfirlerinin sözlerini 
işiten} semidir, {yarattıklarını gören} basîrdir. 

12. Gökler ile yerin mekâlidi/kilidleri {yani, -Nabat lehçesınde- 
anahtarları -ki göklerin anahtarı yağmur, yerin anahtarı bitkiler- 
dir-} O'nundur. Dilediğine rızqı yayar ve daraltır {yanı, kulların- 
dan dilediği kimselerin rızqını geniş tutar, dilediğininkmi de 
sar}. Çünkü O her şeyi {yani, yaymayı da, kısmayı da} {çok iyi bi- 
len} alimdir. 

13 - O dînden Nuh'a tavsiye ettiğini, sana vahyettiğimizi, İbrahim'e, 
Mûsâ ve îsâ 'ya tavsiye ettiğimizi, size de şeriat yaptı {yani, beyân 
etti -ki İslâm’ın eserlerini size yol yaptı diye de açıklanmıştır-}... 

Bu âyetteki mine'd-dîn [dînden] lafzındaki min [den] edatı sıladır/zaıd- 
dir. 

...Dîni {yani, tevhidi} iqâme edin, onda tefrikaya düşmeyin. {Ey 
Muhammedi senin onları kendisine da'vet ettiğin şey müşriklere 
büyük/ağı r geldi. . . 

Mekke müşrikleri onu çok büyük birşey gördüler, çünkü onlar, Acaba o 
u, ica ilâhi tek bir ilâh mı yaptı? Muhakkak bu {tevhîd} çok şaşılacak bir 
Şfydir (Sâd, 38/5) demişlerdi. 

S ° nra AUâh hâss velîleri hakkında buyuruyor ki: 

■■■Allah dilediği kimseyi buna seçer {yani, dilediği kimseleri özel 
olarak dîni için seçer} ve O inâbe edeni {yani, tevbe edip döneni} 
buna {yani, dînine} hidâyet eder. 
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Onlar ancak keruiıU ' i m ilim {yani, beyân} geldikten sonra arala- 
rındaki bağy sebebiyle ihtilâfa düştüler. Eğer Rabbinden belirlibir 
sünye {yani, qıyâmet günü'ne} kadar bir söz geçmiş olmasaydı 
{yanı, ey Muhammed. eğer âlıirette ayırt! edici hükmü vereceği- 
ne ve azâblannın erteleneceğine dâir bir söz geçmemiş olsaydı) 
elbette aralarında {yani, îmân edenler ile küfredenler arasında) 
hükm verilirdi {yani, eğer böyle olmasaydı, yalanlamaları ve ih- 
tilâfa düşmeleri üzerine dünyâda iken üzerlerine azâb inerdi) 
Onlardan {yani, Nûh, Ibrâhîm, Mûsâ ve îsâ qavminden) sonra 
kendilerine kitâb miras verilenler de {yani, kitâba mirâsçı kılın * 111 
yahûdîler ve hristiyanlar da} ondan yana {yani, ellerinde bulu 
nan kitâb hakkında} muhakkak kuşkulu birşekk içindedirler. 

İşte sen {ey Muhammed, Ehl-i Kitâb’ı) buna {yani, tevhide) daı# 
et ve emrolunduğun gibi {tevhîd ile} dosdoğru ol {yani, öylece e 

vâm et}... 


Zümer sûresi ndeki, O hâlde dîni yalnız O'na hâlis kılarak Allah a 1 

det et (Zümer, 39/2) âyetine benzemektedir. 

...{Davette bulunmayı terk etmek hususunda} o/î/tirm . gl 
na tâbi olma {-çünkü Ehl-i Kitâb o'nu kendilerinin dînine 
etmişlerdi-}. {Ehl-i Kitâb'a da) de ki: ‘‘Ben Allah'ın indir ’u 
tün kitâb lara îmân ettim {yani, Qur’ân’ı, Tevrat'ı, İncil ı, e 
tasdîq ettim}. Aranızda {yani, Ehl-i Kitâb arasında -soz s j ^ 
ğim taqdîrde-} adâlet yapmakla emrolıtndurn {yani, be' ^ . je 
’tâbında bana verdikleri ile adaletli olanı yaparım- ‘ .0- 
o nun kendilerini dînine da' vel etmesidir -}. Allah hımr ^ 
bimizdir, sizin de Rabbinizdir. Bizim amellerimiz '^0 
amelleriniz de sizedir {yani, izlediğimiz dîn bize, d et ^un* 
e sîzedir}. Bizimle sizin aranızda {ey İdil i kitâb, t 11 j^piınh 1 
a} bir hüccet {yani, husumet} yoktur Allah lahm 11 ^ re j^arŞ 1 ' 
ır araya toplayacak {ve bize de, size de anıelleıim 76 b 
verecektir}, dönüş yalnız ()' nadir. " c n'° ,]rl> 

O «mı (yani, Allah'ın} {îmâna dâir} çağrısı kaimi 1 dd j ıe nu- 
a hakkında tartışanların {yani, da'vâlaşaıılaı m . 1 

Mekke'de iken o'nun yanına gelen yalûulilerinl 
im inde bâtıldır {yani, yahûdîleriıı nıüslünıanla 13 ’ )( jjtlî' 

,n en , nebîmiz de nebinizden faziletlidir di> 1 ' 
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lerinin Islâm dîninden daha faziletli olduğunu iddiâ etmeleri es- 
nâsında ileri sürdükleri delîlleri bâtıldır}. Onların üzerine {AI- 
lâh'tan} bir ğazab ve onlar için çok şiddetli bir azâb vardır. 

17. Allâh hakk ile kitabı ve mîzânı {yani, adâleti} indirendir {yani, O, 
kitâbı boşuna ve amaçsız indirmemiştir}. {Ey Muhammed} ne bi- 
lirsin o Sâ'at {yani, qıyâmet} belki de yakındır. 

Nebî, Sâ'at'ten söz etti. Yanında Ebû Fâtıma b. el-Bahterî, Ferqad b. Su- 
mâme ve Safvân b. Ümeyye de vardı. Bunlar Nebî'ye, -Sâ'at'i yalanlamak 
amacıyla- “Sâ'at ne zamân gerçekleşecek?” diye sordular. Bunun üzerine 
âh» Ne bilirsin o Sâ'at belki de yakındır buyurdu. 

18. Ona {yani, Sâ'at'e} îmân etmeyenler {yani, onu tasdîq etmeyenler 
-ki az önce zikredilen üç kişidir-}, {qıyâmetin kopması sırasında 
meydana gelecek şeylerden korkmadıkları için} onun çabucak 
gelmesini isterler. îmân edenler ise, ondan yana korku içindedir- 
ler. {Bunlar Nebî'nin qıyâmet hakkında söylediklerini tasdîq etti- 
ler, her ne kadar bunlar qıyâmet esnâsmda neler ile karşılaşacak- 
larını bilmiyor iseler de} onun hiç kuşkusuz hakk olduğunu {ya- 
ni, Sâ'at'in mutlaka kopacağını} bilirler... 

Sonra Sâ at'e îmân etmeyenleri söz konusu ederek buyuruyor ki: 

■■■Bilin ki o Sâ'at hakkında tartışanlar {yani, az önce zikredilen 
üç kişi qıyâmet hakkında şekk/şübhe etmektedirler}. Elbette (on- 
lar) uzak {yani, sürüp giden} bir sapıklık içindedirler. 

Allâh {iyileriyle, kötüleriyle} kullarına çok lütufkârdır {yani, on- 
ları açlıktan helak etmez}... 

muştuj 3 ’ U ° azâbl az bir süre c N l P kaldıracağız... (Duhân, 44/15) buyur- 

■ -Dilediğine rızq verir. O {Bedir'de onları helâk etme gücüne sâ- 
hib} qavidir, {onlardan intiqâm almak husûsunda} azizdir. 

Kim {güzel ameli ile} âhiret har şım! ekinini {yani, iyilerden: Bilâl 
Ve dadaşlarından kim güzel ameliyle âhiret sevâbını} isterse, 
onun harsını! ekinini {yani, amelini} arttırırız. Kim de {günâhkâr- 
aı dan: yukarda sözü geçen üş kişiden olup ameli ile} dünyâ har- 
can /ekinini isterse, kendisine ondan veririz, âhirette {yani, cen- 
nette} ise onun için hiçbir nasîb {yani, pay/hisse} yoktur. 
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21 . 


Sonra. Kim GtügyUpeşini {yani, dünyâyı} irâde ederse, ona burada peşin 
veririz; irâde ettiğimi: kimseye dilediğimiz şeyi (Isrâ, 17/18) buyruğu, bu 

âyeti neshetti 672 (tahsîs etti). 

Yoksa onların Allah'ın izn vermediği şeyleri {yani, Mekke kâfirle 
rinin uydurma ilâhları Allâh'ın izn vermediği husûslanl kendili 
rine dinden şeri'at yapan {yani, sünnet/kanun olarak koyan! or 
taklan mı vardır? Eğer {Allah'tan âhirette onları azâblandıraca^ 
na dâir ayırd edici} bir söz {yani, bu vâde} olmasaydı, muha ' 
aralannda hükm verilmişti {yani, dünyâda azâb üzerlerine 
mişti}. Doğrusu zâlimler {yani, müşrikler} için elim {yani, can. 
kıçı} bir azâb vardır. 

Sonra Allâh mü’minlerle kâfirlere, âhirette karâr kılacakları \eri 

vermek üzere buyuruyor ki: 

Kazandıkları şeylerden {yani, şirkten} ötürü 
düşmüş görürsün. Hâlbuki o {yani, -az önce söz konusu 
azâb} tepelerine inecektir. îmân edip, sâlih amel 
ce, onlar cennetlerin bahçeler indedir. Onlar için Rab ö n( j e n 

da istedikleri her şey vardır. İşte bu {yani, cennet ni nl 0. 

ihsanın] w* 


22 . 


23. 


ı Jt#' 


söz konusu edilenler} büyük fazlın [lütuf ve 

dir. 

İşte Allâh'ın îmân {yani, tasdîq} edip sâlih aınelh 7 e <jü et1 
rina müjdelediği şey budur {yani, cennetin söz 0 ^meni^ 
nimetleridir}. De ki: “Ben sizden buna {yani, ,1 ’ ıan i s âde- 
karşılık bir ecr istemem; akrabalıkta sevgiden baş a ezi> 1 ‘ 
ce akrabalık bağını gözetmenizi ve bana uymanız 
emekten vazgeçmenizi istiyorum}... . 0 j s uii-- 

Sonra, De ki: “Sizden istediğim herhangi bir ecr vaisa a 
(Sebe, 34/47) âyeti bunu neshetmiştir. 


672 


cid' r - 


OY 5 * 


Zikri geçen âyetlerden birinin diğerini neshettiği iddiası, ha ^\^ a bir^'j 
er iki âyette de, “kim şöyle yaparsa ona böyle yaparız an < , : r ] e rin e * ! 
u şartın cevâbı söz konusudur. Dolayısıyla, anlamları MI ^ n es^ 
o an bu âyetler arasında nesh bulunduğu söylenemez. ^ ll kon llSl1 / p âi 1 
e enlerin nesh için ön gördüğü şartlardan biri de, âyetti s bük 111 L 
tı rn erin uhrevî, ğaybî, ahlâkî ya da kıssalara ait olma> ıp ^ iren 1 

° masıdlr - B tı âyetlerde ise, böyle bir şart söz konusu değık \ ■ 


1016 
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...Kim bir basene kazanırsa {yani, kim tek bir iyilik yaparsa} Biz 
de kendisine onun güzelliğini arttırırız {yani, tek bir haseneyi 
onun için on kat ve daha fazlasıyla katlandırırız}. Muhakkak Al- 
lah {böylelerinin günâhlarını bağışlayan} gafurdur, {onların bir 
hasenesini on kat ve daha fazlasıyla mükâfâtlandırdığı için pek 
az iyiliklerini dahî mükâfâtlandıran} şekûrdur. 

24. Yoksa onlar {yani, Mekke kâfirleri}, {Qur’ân’ın Allâh tarafından 
olduğunu söyleyen Muhammed için} ‘‘Allâh üzerine yalan uy- 
durdu” mu diyorlar?... 

Onların bu sözleri ve kendisini yalanlamaları Nebî ye ağır geldiğinden 
Allâh buyuruyor ki: 

...Allâh dilerse senin qalbini mühürler {yani, senin qalbine sebât 
verir ve onların, “Muhammed yalancı ve iftiracı biridir" şeklinde- 
ki sözlerinden dolayı qalbine herhangi bir zorluk ve sıkıntı gir- 
mez}. Ve Allâh {dilerse} bâtılı {yani, onların senin yalancı ve ifti- 
racı olduğuna dâir sözlerinin qalbindeki etkisini} mahveder ve 
{Allâh} hakk olanı {yani, İslâm dînini} kelimeleri {yani, sana in- 
dirdiği Qur’ân} ile gerçekleştirir. Çünkü O göğüslerin özünü {yani, 
qalbleri} çok iyi bilendir {yani, O Muhammed in qalbinde, onla- 
rın o'nu yalanlamalarından ötürü var olan hüznü, kederi çok iyi 
bilir}. 

25. O kullarından tevbeyi kabûl eden, kötülükleri afveden {yani, ken- 
disinden tevbe ettikleri şirki bağışlayan} ve {hayr ya da şerr ol- 
sun} ne işlemekte olduğunuzu bilendir. 

26 - îmân edip sâlih amel işleyenlere icâbet eder ve onlara lütfundan 
daha fazlasını da verir. {Mekke ehlinden} kâfirlere gelince, onlar 
için jaslâ dinmeyen kesintisiz} şedîd [çok şiddetli] birazâb vardır. 

27- Eğer Allâlı kullarına {bir sâ‘at için dahî} rızqı yay saydı {yani, ge- 
nişletseydi} yeryüzünde elbette azgınlık {yani, isyân} ederlerdi... 

Âyette taqdîm vardır. 

■■■Fakat O dilediğini bir qader/ölçü ile indirir, muhakkak O kulla- 
rına habîrdirdir { yani, onların hâllerinden haberdardır}, basîrdir. 

2®- O ümîdsizliğe düşmelerinden sonra ğaysı {yani, Mekke de yedi yıl 
süren yağmur kıtlığından sonra yağmuru} indiren ve rahmetini 
{yani, yağmur sâyesinde ni metini} yayandır. O {mü minler için} 
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Sonra. Om âdkydpefini (yani, dünyâyı) irâde ederse, om tarmtoptf» 
ıvririz: irâde eniğimiz kimseye dilediğimi: feri (Isra, 17/1 uyrajS"’ 

âyeti neshetti 672 Itahsîs etti] . 

21. Yoksa onların AUâh'ın izn vermediği şeyleri {yani, Mekke ^ 
tinin uydurma üâhlan Aüâh’ın izn vermediği hııauata^ 
rine dînden şeri'at yapan {yanı, sünnet /kanun 0 a '? )nC | ıraca ğı- 
taklan mı vardır? Eğer {Allâh’ tan ahirette onları aza 1 
na dâir ayırd edici] bir söz {yani, bu vade} o Imasay < e jn- 
aralarında hükm verilmişti {yani, dünyâda aza can ya- 

mişti]. Doğrusu zâlimler {yani, müşrikler} iç in e ı 
kıçı} bir azâb vardır. . ^ er 

Sonra Allâh mü’minlerle kâfirlere, âhirette kaıaı kılaca 
vermek üzere buyuruyor ki: . j.^ya 

22. Kazandıkları şeylerden {yani, şirkten} ötürü ^ onUSU edil en ' 
düşmüş görürsün. Hâlbuki o {yani, -az önce soz ■./ e y e ,rlereg e ^' 1 ' 
azâb} tepelerine inecektir. îmân edip, sâlih unu n^'leri y al],n 
ce, onlar cennetlerin bahçeler indedir. Onlaı için ^., nıet; ]erind eI1 
da istedikleri her şey vardır. İşte bu {yani, cenne ^ ^ 0' 

söz konusu edilenler} büyük fazlın [lütuj '■ ( ' 
dir. 


Io0' 


23. 


,ıler işW en . 

İşte Allah'ın îmân {yani, tasdîq} edip sâlih a " n konusu e ^' l | 
rina müjdelediği şey budur {yani, cennetin s0 etıh en ’^ 
nimetleridir} . De ki: “ Ben sizden buna ^ (yani, ^ 

karşılık bir ecr istemem; akrabalıkta sevgide 11 ^ ban 3 eZ *' 
ce akrabalık bağını gözetmenizi ve bana uy n 


emekten vazgeçmenizi istiyorum}... 

Sonra, De ki: “ Sizden istediğim herhangi bir en 1 1,1 - 

(Sebe, 34/ 47) âyeti bunu neshetmiştir. 


o sizin 


ols ufl '" 


Zikri geçen âyetlerden birinin diğerini neshettiği iddiası, ^ alllin da 
her iki âyette de, “kim şöyle yaparsa ona böyle yapaı 17 birbirleri 116 > bûl 

bu şartın cevâbı söz konusudur. Dolayısıyla, anlam «• ıh- ^ e jiie T1 

olan bu âyetler arasında nesh bulunduğu söylenen^ 7 ^ 
edenlerin nesh için ön gördüğü şartlardan biri de, a . teşü' ' ll1 
hükmlerin uhrevî, ğaybî, ahlâkî ya da kıssalara âit 0 İ ™ ayl 'j ir . ( çevir el1 
olmasıdır. Bu âyetlerde ise, böyle bir şart söz konusu 1 p 


veri°' 


idir 


oy** 
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Kim bir hasene kazanırsa {yani, kim tek bir iyilik yaparsa! Biz 
de kendisine onun güzelliğini arttırırız {yanı, 
onun için on kat ve daha fazlastyla katlandırın^ 
lâlt {böylelerinin günâhlarını bağışlayan! gafurdur, {onlann bir 
hasenesini on kat ve daha fazlasıyla mükafatlandırdığı ıçı p 
az iyiliklerini dahî mükâfatlandıran} şekûrdur. 

Yoksa onlar {yani, Mekke kâfirleri}, {Qur’ân’ın Allâh tarafından 
olduğunu söyleyen Muhammed içini 'Allâh üzerine yalan uy- 
durdu” mu diyorlar?... 

Onların bu sözleri ve kendisini yalanlamaları Nebî'ye ağır geldiğinden 
Allâh buyuruyor ki: 

...Allâh dilerse senin qalbini mühürler İyimi, senin .^, b ”® 
verir ve onların, “Muhammed yalancı ve iftiracı biridir çekimde- 
ki sözlerinden dolayı qalbine herhangi bir zorluk ve sıkmü gı - 
mezl. Ve Allâh {dilerse! bâtılı {yani, onların senin .yakma ive ifti- 
racı olduğuna dâir sözlerinin gaibindeki edasını mahveder 
{Allâh! hakk olanı {yani. Islâm dînim! kelimeleri {yen . 
dirdiği Qur'ân| ile gerçekleştirir. Çünkü ° göğüslen" ozunu {y , 

qalbleri| çok iyi bilendir {yani, O Muhammed m q ' 

rın o'nu yalanlamalarından ötürü var olan huznu, kederi çok yı 

bilir}. 

O kullarından tevbevi kabûl eden, kötülükleri afreden ^ a ^ er ]' 
dişinden tevbe ettikleri şirki bağışlayan} ve {hayr ya da şerr o 
sun} ne işlemekte olduğunuzu bilendir, 
îmân edip sâlih amel işleyenlere icabet eder ve onlara 
daha fazlasın, da verir. {Mekke ehlinden} 

için {asla dinmeyen kesintisiz} şedîd [çok şıddetlil bırazab vardır. 

Eğer Allâh kullarına {bir sâ'at için dahî} rızqı yaysaydı {yanı, ge- 
nişletseydi! yeryüzünde elbette azgınlık {yanı, isyan} ederlerdi... 

Âyette taqdîm vardır. 

...Fakat O dilediğini bir qader/ölçü ile indirir, muhakkak O kulla- 
rına habîrdirdir {yani, onların hâllerinden haberdardır}, hasırdır. 

28 - O ümîdsizliğe düşmelerinden sonra ğaysı {yani, Mekke'de yedi yıl 
süren yağmur kıtlığından sonra yağmuru} indiren ve rahmetini 
{yani, yağmur sayesinde ni'metini} yayandır. O {mü mınler ıçm} 


25 . 


26 . 


27 . 
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- 




ı 'elidir, tonlara yağmur yağdırdığı için mahlûqâtı nezdinde övü- 
len} hamîddir. 


Göklerle yenn yaratılışı ve onlarda yaydığı her bir canlı (yani, 
göklerdeki melekler ve yeryüzündeki çeşitli mahlûqât} O'nııı ı 
âyetlerindendir {yani, Rabbin tevhidini ve san'atını -Kendisini 
görmeseniz dahî- kendileriyle bileceğiniz alâmetlerindendir) w 
O dilediği zaman {âhirette} onları toplamaya qadîrdir. 

Size isabet eden her musibet {yani, dünyâda mü minlere gei en 
her belâ, hattâ damarın seğirmesi, değneğin deriyi çizmesi, taşın 
yaralaması, ayağın tökezlemesi ve daha büyük her bir şey) ellen 
nizle kazandıklarınız {yani, mahiyetleriniz} sebebi iledir. '•'■■■ 
nâhların pek} çoğunu da afveder {yani, görmezden gelir ve dün 
yâda bunlardan ötürü cezâlandırmaz}. 

Dedi. Bu iki âyet dünyâda mü’minler içindir. 

Siz yeryüzünde {kötü amelleriniz ile} âciz bırakabilecekler A 
kaçarak Allâh’tan kurtulabilecekler} değilsiniz {yani, Allah m” 
laka kötü amellerinizin cezâsını verecektir}. Sizin Allah tan ^ 
ka ne bir velîniz {yani, size fayda sağlayacak bir yakınınız!' 

ir yardımcınız {yani, Allâh'ın azâbına karşı sizi koruyana 
şeniz} vardır. 

Denizde alemler gibi akıp giden {gemi} ter de O'nun ây < ^ er . ^\. 

lr {yani, Kendisini görmeseniz bile yarattıklarıyla te\ 11 - z( je 
menizi sağlayan alâmetlerinden birisi de, rüzgârlarla 
emler [dağlar) gibi akıp giden gemilerdir. -Allah deniz 

eri, karadaki dapla™ m, ,w,.ı ,,,. 



tan onları kurtarır}. 
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35. Ta ki âyetlerimiz hakkında tartışanlar, kendileri için kaçacak {ya- 
ni, kurtulacak} bir yer olmadığını hileler. 

36. Size verilmiş herhangi birşey dünyâ [şimdiki] hayât'ın {kendisiy- 
le kısa bir süre yararlanacağınız} metâıdır. Allah'ın indindekiler 
ise îmân edip, Rabb'lerine tevekkül edenler {yani, güvenenler} 
için {dünyâda size verilenlerden} daha hayrlı ve daha kalıcıdır 
{yani, daha süreklidir}. 

37. Onlar ki büyük günâhlardan {yani, sonu ateş olan her günâhtan} 
ve fuhşiyâttan {yani, dünyâda cezâ olarak hadd uygulanan gü- 
nâhlardan} uzak dururlar. Öfkelendiklerinde de bağışlarlar {yani, 
zulmedenleri cezâlandırmayıp öfkelerini yenerek afvederler}. 

Buyruk, Mekke'de iken kendisine ağır sözler söylenmesi üzerine Ömer 
b. el-Hattâb b. Nufeyr b. Adi'l-Uzzâ b. Farat b. Vâzih b. Adiyy b. Lueyy hak- 
kında inmiştir, işte, îmân edenlere de ki: “Allah’ın günlerini ummayanlara 
Mağfiret etsinler” {yani, onların kusurlarını bağışlasınlar} (Câsiye, 45/14) 
âyeti bunu ifâde etmektedir. 


{îmân husûsunda} Rabb'lerinin çağrısını kabul ederler, salâtı 
iqâme ederler {yani, beş vakit namazı eksiksiz kılanlar -Ensâr 
hakkında inmiştir- ve ona devâm edenler}, işleri de aralarında 

şûra iledir,... 


Islâm'dan ve Nebî'nin Medine’ye hicretinden önce aralarında çıkan 
erhangi bir mesele veya yapacakları herhangi bir iş için toplanırlar, arala- 
?,?^ a * st iŞâre ederler ve bunun sonucunda varılan karârı kabul ederlerdi. 
a h bu sebeble onlardan hayrlı bir şekilde söz edip onları övmektedir. 


...ve kendilerine verdiğimiz rızqtan {yani, mallardan} Allâh'a itâ- 
‘at yolunda infâq ederler. 

Ve onlar kendilerine bağy {yani, zulm} isabet ettiğinde, birbirleri- 
ne yardım ederler {yani, yaralı olan kimse zâlime karşı yardım alır 

ve ona qısâs yapar}. 

Bir kötülüğün cezası onun misli bir kötülüktür {yani, yaralanan 
kimse tıpkı yaralayanın kendisine yaptığı gibi ona kısas uygular 
ve ondan fazlasını istemez}. Kim afvedip {yaralıyı terk ederek, 
ona kısas uygulamaz} ıslâh ederse {yani, amelini düzeltirse -bu- 
na göre afvetmek sâlih amellerdendir-} artık onun ecri {yani, 
yaptığının karşılığı} Allâh'a âittir. Şübhe yok ki O zâlimleri {yani, 
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zulmü b«>l«ıp, onu işlemek cesâretini gösterenimi 

zulme uğradıktan sonra intiçâımru alırsa lyani, yatalt m 
alıp yaralayana qısâs uygularsa!, işte onların 
kimselerini aleyh yol lyani, yaralayandan »M l 

ıgı için ona haliksızlık edip, saldırmayı gerektiren 

yoktur 

42 . IW lyani. onlara karşdık vermekl sâdı . . * insan lara ' ZM ^ e " iş- 
yeryüzünde hakksız yere bagyedenler lyani, ora a 
leyenlerj üzerinedir. İşte elim lyani, can yakıcıl aza ^ 

Sonra sabredip afvetmenin Allâh tarafından daha çok ar kasın 

dugunu ve kendileri için bunun daha faydalı olduğunu açı 
dan da tekrar yaralayanı söz konusu ederek buyuruyor ki. ^ 

43. Bununla beraber kim de sabreder {yani, qısâs ^o- 

mağfiret eder lyani, afvederl ise, şu lyani, sabi ve a jşier- 

lunacak işlerdendir lyani, Allah'ın emretmiş o t u 

dendirl , , , iü$ürü rse, f 

44. Allâh kimi {hidâyetten uzaklaştırıp! dalâ eh ' tırt jığı kil* 18 ® 
onun için hiçbir veli (yani, Allah'ın hidâyetten s ^ 0 ltn(&- 
için kendisini Allâh'ın dînine hidâyet edecek ' r 

Benzeri bir âyet de Câsiye sûresi'ndedir. ^şrikleriri’ 

..Azabı gördüklerinde lâhirette} zâlimle' in bir"" 1 ' 1111 


45. 


...Azabı gördüklerinde lâhirette} zâlimlerin jjiryol u 

"Acaba geri dönüşün {yani, tekrar dünyâya gc‘ ' lıe 

mı?" dediklerini görürsün. ^ 

Onları ona {yani, ateşe} arzolunduklarında, z '^‘ ^ e ttirm erıl ^ r 

bükmüş, göz ucuyla gizlice baktıklarını ly anl ’ j ın âıi e ^ el 
çalışarak gizliden gizliye baktıklarını) gi" ll,slt 

derler {yani, yalnızca Nebi der} ki:... 

Xümer süresi' nde de geçmektedir. 

—"Muhakkak hüsrana uğrayanlar (iiyânu i u‘U ‘^ eıv 

ni, hem yakınlarını ziyana uğratanlarda !y< ,nl ’^piarıfl 1 cll J ır( jır 
tarak cehenneme gittikleri gibi, ailelerini v< N ' ı|U1 âii (,,al ’ lt ce' 
nette bırakanlar ve böylelikle yakınları başka a l J ^r- 

-Eğer cennete girmiş olsalardı, yakınları onlai 1 nl ah r ^"" 
henneme girdikleri için cennette bulunanla 1 * 
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lar ve yakınlan da başkalarına âit olur-}. Haberiniz olsun ki mu- 
hakkak zâlimler {yani, müşrikler} muqım [yanı, y 
bırakmayan devamlı} birozâb içindedirler. 

ienzeri bir âyet de Rûm sûresi’ ndedir. 

,6. Onların, Allâh'ın dûnundan/berisinden 

cek hiçbir relileri olmaz (yan, . >nl«nn Ateh " C “ dâyet . 

LTu^u'p") 2S# kimselerin Ihidâyete gideni 

bir yol bulmalarına imkân yoktur. 

47. Allah'tan geri Çevrilmesi^ ^ZTmUmkUn ^IfaTbi/gul 

Sonra o günkü durumların, haber vermek üzere buyuruyor la. 

...O gün sizin sığınacak fyani. sizi azâbdan koruyacak) bıryenmz 
de olmaz, lazâbdan yanal bir mekrimz de olmaz. 

48. Eğer {hidâyetten! yüz çeuMrferse, ^,^’rfü^/Me^M^arnmed) 

{yani, gözetleyici} göndermed ■ n f,mi 7 /ian bir rahmet 

ancak tebliğdir. Muhakkak Biz ^''^^tfrafirn^dan bir rah- 

{yani, yağmur} tatt [ rd f ml £ ^d'un qırâ‘atinde, “Muhak- 
met/yağmur değdiğinde 1b rahmet tattırırsa k, ondan do- 
kak Biz insânlara tarafımızdan sâvet elle- 

layı sevinirler” anlamında^ Wr 

rinin önden gonderdıkleı ı }ku kâfirleri kıtlık ve açlık- 

bet etse {yani, yağmur yağmayıp <- Vpfürdur 

la karşı karşıya kalsal o zaman inşân kuşkusuz kefu . 

İfâdede taqdîm vardır. Buna göre ma'nâ Şöyle olur: Rabbunn uzenn e- 
sıkıntıyı giderme nimetine karşı nankörlük e er* 

Benzeri bir âyet de Rûm sûresi'ndedir (36. ayet). 

Sonra yüce Rabbimiz zâtını ta'zîm ederek buyuruyo 

«■ Göklerle yerin miUkiı yalnız ^aVmdı ^u^edendSdîgine 

olmaksızın oğullar, 

edeı: 

50. Yahod onlara erkekler ve dişiler olarak her ikisinden de verir (ya- 
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ni. dilerse onlara iki türden de verir; bazan erkek çocukları, ha- 
zan kız çocukları olur}. Dilediğini de kısır bırakır {hiçbir çocuğu 
vermez}. Muhakkak O {yarattığını bilen} alimdir, {kısır bira 
ve başka husûslarda gücü yeten} qadîrdir. 

51. Allâh bir beşer {yani, herhangi bir nebi} ile ancak vah)' yo 1 ' 1 lle 
konuşur... 

Yahûdîler Nebî'ye, “Mûsâ'nın Allâh ile konuştuğu ve Ona J^, or . 
sen de -eğer doğru sözlü isen- niçin Allâh ile konuşmuyor, g u . 

sun? Allâh bunları sana vermedikçe biz de sana îmân etmeyiz ^ 

nun üzerine Allâh, "Ben Mûsâ’ya böyle birşey yapmadım te ’'' TU ğunu 
beşer {yani, herhangi bir nebî} ile ancak vahy yolu ile konuşur 
indirdi. 

...{Böylece o da sesini duyar ve vahy yoluyla kendi^ ^j^_ u g^il 
iyice anlar} yâhûd perde arkasından {yani, ^ sa 1 ^ jg en de n 
ya da bir rasûl gönderip izniyle dilediğini vahyeda ^ hyi ’ bild irirl 
ona bir vahy gelir, ona emrederim, o rasûl/ elç i e ^ | enl riıv 
Kuşkusuz ki O {mahlûqâtı üzerinde yüksek olan 
de} hakimdir. sell( jen 


52. 


Sana da böylece emrimizden bir rûh vahyettik .^ e v ahy 8° n 

önceki nebilere vahyettiğimiz gibi, sana da emri 


derdik}. 


Ur 


Allâh, kendisinden önceki peygamberleri söz konusu eü kad ar 

lâh bir beşer ile ancak vahy ile konuşur buyruğu ile a\etı 


vahyi (n şekillerini) el aldı. 


, jjjjâıuv 

.{Ey Muhammed, sen vahyden önce} kitâbm^ ^ ^y/ıûrb 3 ^ 
olduğunu bilmezdin. Fakat Biz onu {yani, Q ur a ^ Qur al1 * 
körlükten kurtaran bir aydınlık} kıldık. Onun a -j eT j r iz i' e 11 
kullarımızdan dilediğimizi {dalâletten} {yani- lllü 

hakkak ki sen mustaqîm bir sırâta hidâyet t 
qîm bir dîne: İslâm'a da'vet edersin}. 

Allah'ın sıratına {yani, dînine} ki göklerde nt 1 ^ un ku" 3 ^ 
O'nundur {yani, O'nun tarafından yaratılmış 111 - ^ a q 
O'nun kabzasındadırlar}. Şunu bilin ki bu t t i n ^ ^, na ^ 
{yani, bütün yaratılmışların işleri âhirette ya ^[laU 11 ^ 

da onlara amellerinin karşılıklarını verir}. {A 1 

larını bağışlayan gafurdur, onlara karşı rahîm 


da ne 


53. 
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MEKKÎ, 89 ÂYET 
Rahmân, Rahîm Allah'ın Adıyla 

1. Hâ-Mîm. 

2. Mübin {yani, içindekiler apaçık olan) kitâb hakkı için. 

3 Doğrusu Biz onu Arabi bir qur'dn l hitabet kıldık {ki içindeki 

hükmleri iyice anlasınlar. Şayet Arabça olmasaydı onu aqle*p 
kavrayamazlardı). Onu {yani, içinde bulunanlar,) röledesiniz dı 

ye. 

4. Muhakkak ki o ummu'l-kitâbdadır... 

Mekkelilere diyor ki: "Eğer siz bu Qur’ân'ı yalıyor iseniz, şunu bilin 
d onun asıl nüshası, kitâbın esâsını teşkil eden lev ı m 

...Yanımızda (yani, nezdimizdel elbette pek yücedir, hakimdir 
{yani, bâtıldan uzak muhkemdir, sapasağlamdır}. 

5. Siz müsrifi yani, müşrik} bir qavmsiniz diye zikri size bildirmek- 
ten vaz mı geçelim? ^ ( 

Mekkelilere diyor ki: “Siz boşuna indirdiğimizi iddia edip Qur an ı ya 
Anladığınız için sorgulanmayacağınızı mı zannediyorsunuz. 

6- Hâlbuki öncekiler arasında da pek çok nebiler gönderdik. 

1- Onlara {kendilerini azâbla inzâr edeni bir nebi S^ e ^ k . 
kak onunla {yani, azâb ile. onun üzerlerine ineceği tehdidiyle) 

alay ederlerdi. ' \ ,’j 1 

Biz lazâb ile yakalama hususunda güçleri bakımından ) onlardan 
daha çeıin olanlar, dahi helak ettik. Oncektlerın {rasûUenm ya- 
lanlamaları üzerine cezalandırılmalarına aır l , 

ri) daha evvel geçmiştir {yani, ey Muhammed helak batan, ndan 
senin ümmetinin durumu da geçmiş ümmetler hakkında uygu- 
lanmış olan sünnete uygun olacaktır}. 

AUâh Nebî'ye hitaben diyor ki: 

«• Andolsun ki onlara {yani, Mekke kâfirlerine! " Göklerle yeri kim 
yara, ur diye sorsan elbette. " Onlar , (mülkünde) Azız, |mahluqa- 
tını çok iyi bilen} Alîni yarattı diyeceklerdir. 


8 . 
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Sonra Aftih vahdftniyyetmın bilinmesi için yarattıklarını varlığına delil 

lermek üzere buyuruyor kı 

O İd yeri size bir dOftk kılmış iv hidâyet bulmanız {yani, yollan- 
mzı bulup izlemenizi için orada size {gidip geleceğinizi yollar aç- 


rmştır. 

O gBkten belli bir miktar ile bir su {yani, yağmur! indirendir 
Onunla ölmüş bir beldeyi canlandırdık {yani, o su ile b'^ 1 
ınadıgı için ölü olan bir beldeyi dirilttik -oraya su isâbet e» 
o beldede bitki yeşerdi-! . İşte siz de {yerden bitkinin su ile Çi a 
ması gibi| böylece çıkarılırsınız. 

12. Ve O bürün e zvâcı! eşleri {yani, çeşitleri 1 yarattı ve sizin içi n & ' 

terden ve en'âmdan {yani, deve ve sığır türünden! ıne 

şeyler yaptı. 

Tâ ki onların {yani, erkeğiyle, dişisiyle develerin! ; s,,/ ^ ınSir tla- 
kurulasınız, sonra onların üzerine yerleşince {yani , on ? 
rı üzerinde, “el-Hamdu lillâh" diyerek! Rabbinizin nl tf# 
tırlayasınız ve şöyle diyesiniz: "Banları i yani, bu bm ^$0 
musahhar kılan {yani, itâ'atkâr kılan, boyun eğdiren ^ ^ 
eksiklikten münezzehtir. Yoksa bizim bunlaıa tâtja 
gücümüz! yetmezdi." . ^ n e- 

1 4. Ve yine şöyle diyesiniz: "Ve esasen biz m uhakkak Rab 

denk 


ceğiz." 


15. 


O'na 


O'na kullarından {yani, meleklerden! bir parça ' ctZ , 

olan evlâd! isnâd edip yakıştırdılar {yani, Mele ^gjje! ap^ 1 
larıdır” dediler). Muhakkak inşân {bu sözleri soy e 


bir kefûrdur {yani, küfrü apaçıktır). 

Allah onların bu kanaatlerini reddederek buyuruyor ki- ^ faredir dP 
16. Yoksa O {yüce Rabb! Kendisi için yarattıklarından 

de oğlanları {özellikle! size mi ayırıp seçti- n jaii ^ 

Ayette bir taqdım ve bir soru vardır, yani “O yarattık !* 11 ,^,/iciZİ 
için yetiştirilmekte olan ve tartışma sırasında açıklay *" 1 
mı evlâd edindi?” ^ 

ha ber ve 

Sonra Allah önceden söz konusu edilen kızlar hakkı" 

üzere buyuruyor ki: 
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17. Onlardan birine Rahmân’a mesel olarak {yani, benzeri diye) is- 
nâd ettiği şeyin müjdesi verilirse {yani, onlardan birine dişi eviâd 
müjdesi verildiği taqdîrde (Nahl, 16/58) -çünkü onlar, Melekler 
Allâh'ın kızlarıdır” demişlerdi-}, ğamm ve kederle dolarak {yani, 
üzüntülü bir şekilde} yüzü simsiyah kesilir {yani, değişiverir}. 

18. Süs içinde yetiştirilmekte olan {yani, kadınlarla birlikte süslene- 
rek büyüyen kimseler: kızlar} ve tartışma sırasında açıklayama- 
yanları mı (eviâd edinmiştir) {yani, sözünü ettikleri bu dişi eviâd 
zayıftır, çâresizdir, tartışma ve savaş esnâsında güçsüzdür}. 

Sonra Allâh onların durumlarını haber vermek üzere buyuruyor ki. 

19. Ve onlar Allâh'ın kulları olan melekleri de dişiler kabul ettiler 
{yani, böyle nitelendirdiler -çünkü onlar, Melekler Allâh m kız- 
larıdır” diyorlardı-}... 

Allâh Nebî'ye hitâben soruyor: 

...Acaba kendileri onların yaratılışlarına şâhid mi oldular? 

Onlara bu husûs sorulunca, “Hayır” dediler. Bunun üzerine Nebi kendi- 
lerine, "Peki onların dişi olduklarını nereden biliyorsunuz? diye sordu On- 
lar > “Biz bunu atalarımızdan işittik” dediler ve böylece onların yalan söyle- 
mediklerine ve meleklerin dişi olduklarına şâhidlik ettiler. Ancak Allâh bu- 
yuruyor ki: 

...Onların bu şehâdetleri {yani, meleklerin Allâh ın kızları olduk- 
larına dâir bu şâhidlikleri dünyâda} yazılacaktır ve { Melekler Al- 
lâh'ın kızlarıdır” diye şâhidlik ettiklerinden ötürü de âhirette bu 
husûsta onlar} sorgulanacaklardır. 

29. Ve dediler ki: Rahnıân dilese idi, biz onlara {yani, meleklere} ibâ- 
det etmezdik." Onların bu husûsta hiçbir bilgileri yoktur {yani, 
onlar, “Melekler Allâh’ın kızlarıdır” derken ancak yalan söyle- 
mektedirler}. Onlar ancak hars ediyorlar {yani, yalan söylüyor- 
lar}. 

21- Yoksa Biz onlara bundan {yani, Qur’ân'dan} önce {Allâh'tan baş- 
kasına ibâdet edebileceklerine dâir} bir kitâb verdik de şimdi on- 
lar buna mı tutunuyorlar? {Hayır, Biz onlara böyle bir kitâb ver- 
medik.} 

22 - Aksine {yani, fakat} onlar, "Biz atalarımızı bir ümmet üzere bul- 
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İm ' onların izleri Üzerinde hidâyete erdirilenlt- 


, eİ-VcUd b el Muglre, Sahr b. Harb. Ebû Çelil b. Hışâmve 
Uıbe üe >eybe hakkında inmiştir ki hepsi Kureyşlı ır 




ikOfk, 


hangi qaryeye hır nezir ivanı, geçm>Ş> eb ^ 
ş finâ m Uysek mutlaka oranın muini olanları {yan . 

Un ve Uen gelenleri, -tıpkı Mekke 

"Biz atalarımızı hır ümmet lyani. millet |dı II n „ı nr ,z"ık- 
muhakkak biz onların izlerine lyani. amellerine m 
inişlerdir. ^ 

2/L Dedi kL ‘Ya ben size atalarınızı idin nâmına! üzerin ^ 
nuzdan daha doğrusunu gelinil 


şeyleri lyan i n- \ I ıi di) (inkâr ile! kdfî r ^ ^ ^y. 


ni7 1 ? Onlar {Nebf ye cevâb verip! dediler ki. 

kâr il< 

ederek -ki buna göre' 

aldık- lA^ âbl1 


Sonra geçmiş ümmetleri tekrar söz konusu 

rukta taqdim vardır- buyamıyor ki: 

25 . 


bunun üzerine Biz de onlardan {azâb ile) 
yalanlayanların âqıbetlerinin nasıl olduğuna d 


ıe d'i M 


celîl olan Allah Ieâlâ '< M » i r * v : i m I « ' 1 1 1 ' * 
yalanlamamaları için geçmiş ümmetin m azâbı ile korkut 

Hani İbrahim babasına lyani, babası A /'' 1 1 " ‘[ ullll z şeyl^’ 
ki: ‘■Muhakkak ben üzin ibâdet etmekte oldug 

uzağım." 


n r abb'* e ' 

Sonra İbrahim ta s, onların Ibabasmın '"‘"''^^a^bimi 2 ' * st ' sn 

ri olduğunu bilmemeleri hasebiyle- (yaratıcısını,) V' ll < 


etti: 


mi 


27 . 


u/ aklaşıU ı y°İe- 

ah hem yaratan müstesnâ ani, lKİan ,y an j, dîn ine 
çekten O hem hidâyete kavuşturacakta 

cektirb 


eUe'^'fS 


Böylece onu [o sözü ) kendisinden sonra gel ( 1 1 * fcal^m 
o'nun zürriyyetlnde: İbrahim'in soyu arasın' •' ^ . 

rne kıldı {yani, tevhidin kalıcılığı ile bu söz ‘ dön ed e 
İL* ... ...... . . ,,ıul -iiı 111 


jimay 3 , 


met g 


kadar 


levhid Uâ ilahe illallah Allah'tan başka ilah y°' 1111 ^.jecek *' 1 
ar İbrahim'in (a.sj zürriyyeti arasında kalmaya dı vaM 
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29 Gerçeklen Ben önüm lyani, Mekke kâfirlerini! m babalarım ken- 
dilerine hakk lyani. Qur'ânl ve mübin bir rami Ivaru. durum 
apaçık ortada olan Muhammedi gelinceye kadar meralarıdır - 

dım/faydalandırdım. 

30 Hakk lyani, Our’ânl onlara gelince. "Bu IQufân> bir 

hakkak biz ona kafirleri lyani. ona imân etmeyenler*, dedder. 

Buyruk, Ebu Süfyân b. Harb, Ebû Cehl b. Hışâm ile Utbe ve Şevbe hak 
mda inmiştir. 

Sonra el-Velid b. el-Mugire şöyle dedi: "Eğer bu Our ân hakk o'^yd' y 3 
.ana ya da Sakini Ebû Mes'ûd'a -ki asü ad, Amr b Umeyr t Avf olup el 
âuhtar es-Sakafi'nin dedesidir- inerdi. Allâh el-Vehd b. el-Mugue nm bu 
özleri hakkında şu buyrukları indirdi: 

Ve dediler ki: "Bu Qurân iki q aryeden lyani. M ^e »e Tmf teni 
bir azime/büyüğe indirilmeli değil miydi (yan,, neden onlardan 

birine indirilmedi}? 

Velîd, şeref itibâriyle Mekke halkının en büyüğü, Ebu Mes ud da Tâif 
" en büyüğü idi. 


31. 


ılkının 


32. 


ı uuyugu iui. 

Rabbinin rahmetini onlar mı paylaştırıyorlar {yani, nstoeûn 
anahtarları onların elinde de onlar bu anahtarları diledikten ı ye- 
re mi bırakıyorlar}? {Hayır, o anahtaı 1ar Benim e ırn e ır, 
sâlet için kullarım arasından dilediğimi seçerim.} Dünya [şimdi- 
ki] hayât'ta geçimliklerini aralarında Biz Paylaştırdık { yam, 
Velîd ile Ebû Mes'ûd'a verdiğimiz zenginliği Allah ”ezdınde 
tün değerleri dolayısıyla vermiş değiliz. Aksine bu Allah tarafın- 
dan aralarında yapılmış bir paylaştırmadır. Sebebine gelince:} 
Onların bir kısmı (yani, hür olanları} diğer kısınma {yanı, hiz- 
metçilere ve kölelere} iş gördürsün diye kimim kimine derece er- 
le {yani, zenginlik bakımından farklı üstünlük mertebelerinde} 
yükselttik. Rabbinin rahmeti {olan cennet} ise on arın top ya . 
geldiklerinden {yani, kâfirlerin ellerindeki mallardan} hayrlıdır. 

Sonra Allâh, nezdinde dünyânın ne kadar değersiz olduğunu soz konu- 
-derek buyuruyor ki: 

*>• Eğer insctnla, rek bir ümmet lyani. kiifr üzere tek bir mille, (dînil 
olmayacak olsalardı lyani, eğer insânlar kâfirlerin hayr ve r,zq 
bakımından bir bolluk içerisinde olduklarını görüp e ü re rağ 
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beı etmeyecek olsalardı). {dünyânın nezdimdeki değersizliğin 
den ötürü} Rahmân a küfredenlerin evlerinin tavanlarını, üzerle- 
rint çıkacakları {yani, evlerinin damlarına çıkacakları! mer ı 

ilenleri gümüşten yapardık. 

Evlerinin kapılanın (gümüşten yapardık} ve yaslandıkları 
lannı {vani, üzerlerinde uyudukları tahtlarını} da {aynı ş 

gümüşten yapardık} . 


35 . 


(Sâhib olup kullandıkları her bir şeyi} altından {yapardık} 
ların hepsi {yani, sözü edilenlerin tümü} dünyâ u 


ha- 


36. 


37. 


îdiıenıerııı ıunm, **«•*/ - ■> b ^ 
yât'ııı {kendisiyle azıcık yararlanabilecekleri} met ın a ^ 
birşey değildir. Âhiret {yani, cennet} ise, Rabbinin in 
qüerindir {yani, özellikle onlarındır}. 

Kim Rahman in zikrini görmezden gelirse {yani, 
tine karşı kör olursa}, Biz ona bir şeytânı musallat e ^ ar j ca daşı 
onun {dünyâ hayâtta} ayrılmaz arkadaşıdır {yanı, 
ona azgınlığı süsleyip durur}. . 

Muhakkak bunlar {yani, şeytânlar} onları yoldan ^Herini* 1 
yolundan} alıkoyarlar ve onlar {yani, Âdemoğu a ^ c j^j c j er ini } sa ' 
hidâyette olduklarını {yani, hidâyet yolunda i er 
nırlar. 


38. Nihayet o {yani, Âdemoğlu ve 


onun arkadaş,! |âW*“ ^ W 


diğinde {her ikisi de bir zincire vurulmuş u' u 

moglu arkadaşına: şeytâna} diyecek ki: kış e günü 11 ^ 

sus . i j r : ,,0^0 cpnenİH 


aranda iki doğu kadar {yani, yazın senenin yeri 


doğuş yeri ile kışın senenin en kısa güııiınüu 1 ce \\ev 


ner°' 


ide 


— O Y J 1 AİV/ IVl^Ul ÜV/UV/UHİ W** u j t/A | 

uzaklık olsaydı O ne kötü bir arkadaştır {yan J l ş olacak 0 ”' 


uuAKiiK uısuyaı. u ne kovu uu -l ıclaş 

onunla birlikte aynı zincirde ona ne kötü biı aI 

* . _ . ./? ı 


;7lCy eC< 




39. 


Bugün {âhirette özür beyân etmek} size aslâjuy ^ unl ız}- 
Çünkü siz zulmettiniz {yani, dünyâda iken şn vU rul lTlll? 
te siz {şeytânlardan olan ve sizinle birlikte /İ |1L 


lunan arkadaşlarınız ile} azâbdfl ortaksınız- 


ttir ecei 


ts» 


yalımı îmânı görıiM nj körlere vemübînbir d . m 

ckhir^u.ıl, hûlâvet verecek 


rni ti 11 | ap^ 


40 * O sağırlara {yani, îmânı işitmeyen kâlirlc , c ) ^ ^(yani 


çık bir sapıklıkta! olanlara sen nıi hidâyet 

buyruk, Mekke kâfirlerinden bir adam hakkında 


1028 


43. ZUHRUF SÛRESİ 


41 Eğer seni alıp götürsek {yani, ey Muhammed canını alsak} dahî 
kuşkusuz onlardan {yani, Mekke kâfirlerinden} {senden sonra 
Bedir günü onları öldürmekle} intiqâm alacak Biziz. 

42. Yâhûd {sen hayâtta iken} onları tehdid ettiğimiz azabı {yanı, Be- 
dir'deki azâbı} sana gösteririz , çünkü Biz onlara güç yetirenlerız. 

43. O hâlde {Çur’ân'dan} sana vahyolunana quvvetle sanl, çunku 
sen mustaqîm bir sırât {yani, dosdoğru bir dîn} üzeresin. 

44. Muhakkak o {Qur’ân} sana ve senin qavmine {yanı, °^ rd * n 
îmân edenlere} bir zikrdir {yani, bir şeref kaynağıdır} Yakında 
{yani, âhirette} {onu yalanlayanlar hakkında} size soru a tır. 

45. Senden önce rasûl olarak gönderdiğimiz kimselere {yanı, kendile- 
rine risâlet verdiklerimize} sor. Rahmân'dan başka ibadet edile- 
cek ilâhlar kılmış mıyız {yani, ey Muhammed, Ehl-ı Kıtab dan 
îmân edenlere sor. Onlara, kendilerini Allâh'tan başkasına iba- 
dete da'vet eden bir rasûl gelmiş mi}? 

46. Andolsun ki Biz Mûsâ'yı âyetlerimizle {yani, el ve asâ mu ciz^le 
riyle} Firâvn'a ve onun melesine gönderdik. "Muhakkak kı ben 
âlemlerin rahbinin rasûlüyüm dedi. 

47. Onlara âyetlerimizle geldiğinde onlar {alay etmek ve yalanlamak 
sûretiyle} bunlara gülüverdiler. 

48. Bizim onlara gösterdiğimiz her âyet mutlaka diğeı inden daha 
büyüktü {yani, el mu‘cizesi, asâ mucizesinden daha buyuktu 
-beyaz elin güneş parıltısı gibi bir ışığı vardı, gözleri kamaştın 
yordu-}, belki dönerler {yani, küfrden îmâna geri dönerler} diye 
onları azâb ile aldık {yani, üzerlerine tufanı, çekirgeyi, haşeratı, 
kurbağalan, kanı saldık, mallarını mahvettik, uzun kıtlık yılları 
ile karşı karşıya bıraktık}. 

49. {Mûsâ'ya,} dediler ki: "Ey sihrbaz! Bizim için Rabbıne du ‘a et; sa- 
na olan ahdi gereği {bizden azâbı gidermesini iste}. "Gerçekten 
biz hidâyet bulanlar {yani, sana îmân edenler} oluruz." 

Zîra Allah Mûsâ'ya (a. s), eğer îmân ederlerse azâblarını gidereceğine dâ- 
lr ahid vermişti. İşte, Sana olan ahdi gereği buyruğu buna işâret etmektedir. 

Bunun üzerine Mûsâ Rabbine du‘â etti, Allâh da onların azâblarını gi- 

erdi - fakat îmân etmediler, işte şu buyruk bunu anlatmaktadır. 
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ıjuı Umum uenlikkti tâaı ly* 

unlayarak >âvei bu a/âbı bizden kaldırırdın anda! 

, imin t*U*rğu * tA'râl T /İM) *mınuı bozdular. 

İuîni ulan) Hram. ynutu anamda jkıbıilerel seslenip ded>^ 
*&mumnC (Kafc fcouüıa kul ler*ah boyunca Mm 
nmimdbm fu nehirler benim değil mi? Görmez misina. 
Unn böyV bahçeleri w nehirleri var mıdır 7 1 

Sonra Rravn funlan »öyledı ^ 

52 Yokm ben fu otağdık olandan {yani, zayıf ve zelil ola» 

nenendeyse beyân edemeyenden {yanı, dilindeki ağır 1 ^ 


i* ’U’c.dt'yıt (mili rwc mc ıı vitir 

le delilini beşAn edemeyenden! daha hayrlı değı 

betteki ben o ndan hayrtıyını 1 


Ancak MûfA'ntn. Dilimdi fln ( tiz 1 •' 1 1-1 20 ‘ 7 l ! ,• Ljifûd 


Aiü dtf. Mum (Vliı. UİılnUUrFt vır ııu > i ld i ey 

nne Alıih düğümü çözmuyıu. Çünkü Allah, İslediğin suna ı ‘ r 

Tk-Hk. 20/36) buyurmuştur 

Fır'avn devamla şunları so\ ledı 

53. 


o'nu g ön ‘ 


Hem leger rasûl olduğu iddiâsuıda dogı ı 1 sos lıu 1 ' şimali f- 
deren Rabbt tarafından! üzerine alım hile-ik o , ;lTijs olduğ 11 


aeıen ıtaDDi laraiınüani uzeı m* r .rilıniŞ 01 

hiid o nunla birlikle (yerine getirmek üzere Tl>lrneli^ l0r 


54 


görevinde o‘na yardım etmek üzere) melekler gı 

di' ı | all |,ii> |j 

(javmini {yani, Kıbrileri) böylece hafife aldı Onlar 


husü&unda) ona ita at elliler. 


bert 


şifi 


55. 


ÇOnkü o onlara, hm size ancak - ■ ' " ,,nlar da k e 

doğru yoldan bankasına iletmiyorum (Mü’nıin, 40/40) <0 » 

dilerine emrettiği huaûsta ona ita at » um leıdı 

mkü onlar fûsuflar /ani i inkar laı I mfdu e ^ j 

Nihûyet onlar lilzi eseflendirince lyaııi. r1 ' pepsini sl 
dırıneai kendilerinden intifam aldık ı>e »" " 
boğduk Ida onlardan Idmae kurtulaınadıl ^ b‘ rS frl' 

böylece onları sonra Ketenler için {azal» ‘ ‘ 1 1 1 1 1 ’ * ' ^ pir t ,n M 

(kendilerinden wmra geleni* ı i< m .. 

Meryem o Rlu bir misal olarak verilim e, he" 11 " 


56. 


57, 


58 
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bundan dolayı bağrışıp çağrışmaya İyani. Abdullâh b «-ZibM 
ile birkaç arkadaşının İsâ'yı söz konusu etmesini begener gui 

meyej koyuldu. 

Söz konusu mesel, onlann “Melekler Allâh ın kızlandır" şeklindeki kUi- 
alandır. 

Ve dediler ki: -Bizim ilahlarıma mı hayrlı. yoksa omu " Ivanı.M 
mil? itsâ’ya ibâdet edildiğinden «türü bızun ılahlanmız ondan 
hayrh olamaz. 673 ! IFakal onları bunu sana ancak larnfm^c üze- 
re darbettiler İyani, İsâ'yı sana söz konusu etmelerinin lek sebe- 
bi, o nu ileri sürerek seninle tartışmaktın Hana onlar dufman- 
lığı yol edinmiş bir toplulukturlar. : 

O İyani, İsal ancak kendisini {nübüvvedel nın, ellendi rdiğim iz 
bir kuldur ne Biz oiıu Isrâilogulları'na bir mesel kıldı 
babasız olarak donuğu için ibret alsınlar diye o nu bir ayet/ala- 

met ve ibret kıldık). 

Eğer dilersek sizden melekler yaparız da yeryüzünde halef İyani. 
onlar sizden sonra yerinize gelenler) olurlardı. 

Sonra tekrar az önce söz konusu edilen İsâ ya (a.s) dönerek buyuru yo 

Doğrusu o (yani. o'nun/îsâ'nın semâdan nüzûlü/iniş^l. Sdto 
için kesinlikle bir ilindir İyani, q.yâmet için bir alamettir}. Onda 
(yani. Sa at in: q. V âmefin gerçekleşeceği hakkında} şekk ettne- 
yin/şüblıeye düşmeyin. Hana tâbi olun, bu mustaqım bır sırattır. 

Şeytân sizi »hid âyetten! alıkoymasın. D oğrusu o. sizin için apaçık 
bir düşmandır. I 


59. 


60 


ki: 


61. 


62. 


^ S 

673 Muhakkik’in de belirttiği gibi cümle tutarlı ve sağlam kurulmamışın Ihan di n 
kasui şu olabilir: îsû'va da. bizim ilâhlarımıza da ibâdet edildiğine göre. . Isa .ya 
azâb edilmeyip bizim ilâhlarımıza azâb edilmesini gerektiren ne olabilir kı?. 

o (Çeviren) , „ 

İsa'nın, semâdan nüzûlünün/inişinin, ıpyâmet için bir alâmet o u Şu 1 
âsi. uydurma rivâyetlere dayalı bâtıl bir iddiâdır. İsâ. semâda ve dır. olmadığı 
g*bi, o'nun tekrar dünyâya gelmesi de söz konusu değildir. Zira. îsa da -her be- 
Şer ve nebî-rasûl gibi vefût etmiştir (bkz. Al-i İmrân. 3/55; Mâıde. 5/ 11/), din- 
’>?* de ancak âhirette olacaktır. Nietkim, Muqâtil b. Süleymân da Mâıde. 5/117- 
de Hz. Isân'n.n, ne zamdn ki beni eefât ettirdin sözünü, "ecelimi sona erdirip 
öldürdün” şeklinde telsi, etmiştir. (Redaktör: E.ö) 
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63-64. îsâ onlara {yani, Isrâîloğulları'na} beyyineler {yani, Incil) ile geldi- 

ğinde dedi ki: “Muhakkak ben size hikmeti {yani, içinde helâl ve 
harama dâir beyânların bulunduğu Incil'i) getirdim ve hakkında 
anlaşmazlığa düştüğünüz {helâl ve harâma dâir) bazı şeylerisin 
beyân edeyim diye geldim. Artık Allâh 'a ittiqâ edin {yani, 0 ndan 
başkasına ibâdet etmeyin} ve bana {yani, size verdiğini ve sizin 
de hayrınıza olan emirlerime} itâ'at edin " {Çünkü Allâh m hiçbir 
ortağı yoktur}. Gerçek şu ki Allâh benim de Rablrirndir, sizin ^ 
Rabbinizdir. O hâlde yalnız O'na ibâdet edin {yani, 0 nu teV 1 
edin}. Bu {yani, tevhîd} mustaqîm bir sırâttır" {yani, dîndir). 

65 .Sonra ahzâb {yani, Nastûrîler, Mâr-Ya‘qııbîler ve Melkânîl 
kendi aralarında {dîn ile ilgili olarak} anlaşmazlığa duştu ı 

Bunlar îsâ (a.s) hakkında kendi aralarında hizblere [fırkalara) a Y' 
Nastûrîler, “îsâ Allâh'ın oğludur”; Mâr-Ya‘qûbîler, "Kuşkusuz Allâh . ^ 
oğlu îsâ'mn kendisidir”; Melkânîler ise, “Allâh üçün üçüncüsüdür 

“elîm” de ' 

...Elîm bir günün {yani, qıyâmet günü' nün -bu guıu 
meşinin sebebi ise, oldukça şiddetli ve çetin olmas' ** ^ na . 
dan dolayı zulmedenlerin {yani, îsâ hakkında sözü e ı 


atleri ortaya koyanların} vay hâline! 

Sonra tekrar Kureyş kâfirlerini söz konusu ederek buyuı u> ° 

66. Onlar farkında olmayarak {yani, geldiğini 

Sâ'at'in {yani, qıyâmet'in} ânsızın kendilerine gerim - 

birşey mi bekliyorlar? ^fleri 

O gün {yani, âhirette}, {dünyâda iken} dost olanla 
düşmandır; muttaqîler {yani, muvahhidler} m üstesi ^ 

Ey (muttaqî) kullarım! Bugün {yani, qıyâmet g^ n ^j^ rn yştır) 

korku yoktur {yani, Allâh mü’minlerden korku} 11 
siz üzülmezsiniz de! . f (ya 

(Siz ey) âyetlerimize îmân eden ve teslim olan k jçin ■ 
Qur ân ı tasdîq ederek ihlâsla tevhîd edenle 1 

konusudur). ^ 

Siz ve {size helâl olan 675 } eşleriniz sevinç ve neş>- H ^ ver ji ec e ^ 

rin {ey tevhîd ehli, size ikrâmlar edilecek, ni 1111 1 


67 


68 


69. 


70. 


675 


BU ’ 1UZÛmsuz bir ilâvedir. (Redaktör: E.ö) 
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71. Onlara {gılman'ın ellerinde} altından tabaklar ve {gümüşten} ek- 
vâb [testiler /sürahiler] dolaştırılır. 

Âyette geçen ekvâb [testiler], “kulpları bulunmayan, üst tarafları yuvar- 
lak ve cam gibi saydam olan sürahiler”dir. 

...Orada canların çektiği, gözlerin lezzet aldığı şeyler de vardır. Siz 
orada {ölmemek üzere} hâlidlersiniz. 

72. İşte bu cennet yapageldiğiniz ameller sebebi ile size mirâs veril- 
miştir. 

73. Sizin için orada bir çok meyveler vardır. Siz onlardan yersiniz. 

74. Mücrimler {yani, haddi aşan müşrikler} kesinlikle cehennem azâ- 
bında {ölmemek üzere} hâlidlerdir. 

75. {Azâb} onlara {göz açıp kapatacak kadar bir süre dahî} hafifletil- 
mez. Onlar onda {yani, azâbda} ümîdsiz kalacaklardır {yani, her 
türlü hayrdan yana ümîdlerini kesmiş, azâbın her türlüsüne dû- 
çâr olacaklarından yana kesin olarak emîn olmuş, her türlü kö- 
tülükle müjdelenmiş, gözleri göğermiş, yüzleri kararmış olacak- 
lardır}. 

76. Biz onlara zulmetmedik {ki günâhsız yere onlara azâb etmiş ola- 
lım}, fakat onlar bizzât zâlimler idiler. 

77. {Cehennemde, cehennemin bekçisine} Ey Mâlik! {diye seslene- 
cekler. O da onlara, “Ne istiyorsunuz? diye soracak, onlar da,} 
Rabbin hakkımızda hükm versin” [bizi öldürsün de kurtulalım 
bu azâbdan] diyecekler. {Allâh Mâlike onlara cevâb vermesi için 
vahyedecek, Mâlik de onlara,} u Siz muhakkak {azâbda} kalacak- 
larsınız” {yani, siz cehennemde kalmaya devâm edeceksiniz} di- 
yecektir. 

{Yine Mâlik şöyle diyecek:} u Andolsun biz size {dünyâda iken} 
hakkı {yani, tevhidi} gönderdik. Fakat çoğunuz hakktan hoşlan- 
mayanlar idiniz.” 

7^- Yoksa onlar sağlam bir iş için mi birlikte karâr aldılar {yani, hep 
birlikte birşey mi karârlaştırdılar}. Gerçekten Biz de sağlam karâr 
verenleriz. 

8 °- Yoksa onlar {kendi aralarında} surlarını ve {seni bir evde hapset- 
mek yâhûd Mekke'den çıkarmak yâhûd öldürmek amacıyla ka- 
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rtr aldıkları) necvdlannı işitmez miyiz sanırlar? öyle değili 
onlann bu konuştuklarını! işitiyoruz. Hattâ rasüllerımıziym , 
hafaza melekleri) de yanlarındadır (yani, yanıbaşlarındadırl ya- 
zıp duruyorlar. 

(Ey Muhammed) de ki: “Rahman m bir veledi/çocuğu °^ dl ^ 
ni. Onun çocuğu yoktur). Ben o ibâdet edenlerin ly an |^ e ân 
(er arasında O’nun çocuğu olmadığını söyleyip tev 

edenlerin 676 ) evveliyim. 

Abdud-Dârr b. Kusayogullan'ndan en-Nadr b. e b Haris. M ® ^ 
lâh ın kazlarıdır dedi, bunun üzerine Allah da, Rahman m ır 


buyruğunu indirdi. 

Arkasından yüce Rabbimiz onlann söyledikleri yalanlarda 

zSh edip onlan azâb ile inzâr etmektedir: . 

82. Göklerin ve yerin rabbi ile arşın rabbi, onlann nite ^ gez- 
den (yani, Rabb'leri hakkında söyledikleri kü ı e 


zehtir. 


d#, düny a ' 

Çünkü Mekke kâfirleri, âhirette azabı yalanlamışlardı, bula ca ^ 

da rasûller aracılığıyla azabın mutlaka gerçekleşeceğini ve o 


m söyleyerek tehdid etmiştir. 


. lal oyalans ınla [ 

83. Bırak onları (bâtıllarında) dalsınlar, (dünyâlar m giinl eTl 

Kendisi ile tehdid olundukları (ve azaba uğı< lU a 

ne (âhirette) kavuşuncaya kadar. , ol 11 ' 

a / j ' ı da ^ 

84. O gökte de ilâhtır, yerde de ilâhtır (yani, s* m 
nandır, yerde de tevhîd olunandır 677 )- - 

Onların söylediklerinden zâtını ta'zîm ederek buym u > 

...O (mülkünde) hakimdir, {mahlûqâtının dunu 

dar olan, onları çok iyi bilen) alimdir. ^ ü?- ere 

Sonra şirklerinden uzak olduğunu belirtip, zâtını ,a ‘ 

buyuruyor ki: 


^ I J 

Bu, delilsiz bir yakıştırmadır. (Redaktör: E.ö) -ir veŞİ^’^Kiit 1 ^* 

Bu yorum, tartışmaya açıktır. Zirâ, insânların çoğunun k" ' ^ inşâ' 1 ‘ 

ları hasebiyle yerde genellikle tevhid olunmamaktadu • 111 
Şindaki mahlûkât kasdedilmiş olsun. (Redaktör: E.ö) 
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85 Göklerle yerin ve ikisi arasında olanların mülkü yalnız 

nin olan ne kadar mübarektir! Sâ'afin (yani, q,yâ™unM™* 
yalnız Odun indindedir ve lâhirettel yalnız O na döndürülecek 
siniz İve O da size amellerinizin karşılığım verecekdrl. 

86. Odun dünundan/berisinden dud ettikleri şefi' 

(yani, Allâh'ın dışında ibâdet ettikleri melekler şefa at edemezi , 

buna güçleri yetmez};... f> 

en-Nadr b. el-Hâris ile onunla birlikte birkaç kışı. ‘Tıger Muharnmed m 
dediği gerçek ise biz de melekleri velî edinmişiz. Onların şefaa t etmele^ 
Muhammed'e (s.a) göre daha uygundur” dediler, 

O’nun dûnundan/berisinden du‘â ettikleri şefaate malık değille yu 

Sonra istisnâda bulunarak dedi ki: 

...{Allah’ın bir ve tek olduğunu) 

hakk {yani, tevhidi ile şehâdet edenler müstesna {yanı, ışt 

teklerin şefâ’atleri bunlara olacaktır }. 

87. Andolsun ki sen onlara {yani, Mekkelı kafirlere}, kendilerim kı 
min yarattığını sorsan, elbette ‘Allah diyece er ır... 

Sûrenin baş taraflarında ( 10 - 1 1 . âyetlerde) Allah’ın 
âğından söz eden âyetler nâzil olmuştu, sonların a ise, n onlara 

lara, kendilerini kimin yarattığını sorsan., .buyruğu naz o ^ SO rdu 

‘Sizi kim yara,,,, göklerden ve yerden size r,zq veren kimdir? d ye sordu 
Onlar da, “Her şeyi yaratan Allah'tır, bizi de O yarattı dediler. Allah da Ne 
biye buyurdu ki: 

edenler! verdiğimiz şeylerden W* ed ™ 

[harcayın], gelmeden evvel tir gün ki, onda alım-satım [pazarl 
dostluk yok şefâ‘at de yok (Bakara, 2/254) âyeti ve benzen ayed^ ım^den 
ler için de âhirette şefa atin olmadığım aç,kca bildırme^^^ 
âlâ’nm, mü’min olduğuna hükmettiği kimse, zâten kimsenin * * 3 ^ ^ 
duymaksızın -Allâh'ın va di gereği- cennete girer. Nitekim, Muqatıl b. Su y- 
mân da, tbrâhîm, 14/31 'in izahında, "Dünyada karnın ’ * 

yecek bir hâl gelecek olursa ondan fidye kabûl edilebilir yahud dostu ona şe- 
fâ'atci olabilir. Âhirette bunların hiç biri olmayacak, sadece 
§a kalacaktır” diyor. Şefâ'at konusunda şu kitâblara müracaat eddebılmMeln 
uıed Durmuş, Kur’ân'a Göre Şefaati Anlam Basın Yayın , a § ar , 

Ve Şefaat (Pınar Yayınları); İbrahim Sarmış, Şeytan Üçgeni Bıd at-Tevessu -Ş - 
faat- (Düşün Yayıncılık). (Redaktör: E.ö) 
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„|OnUn de kij O hakle tütsü olur ün <. et r ılıyorlar i yani, her ye 
yin yarmotımn. kendilerim de yaralanın Allaiı olduğunu, yarat- 
uklânnda. mülkimde kimsenin O na onak olmadığını itiraf ettik 
İni hâlde, neye dayanarak O nun ortaksız, bir ve tek olduğunu 
yalanlıyorlar ve O’ndan başkasına ibâdet ediyorlarl? 

Nebi "Yâ Rabbt* deyince. Allâh şöyle buyurdu: 

Onun. -Yd Rabbi 1 ey Ruhtum )" demesine yemin olsun ki muhat 
kmk bunlar (yani. Mekke kafirlen imân (yani. Qur'ân ın Ali* 

tan geldiğim tasdiq erme yen hır qavnutir 

Yine \ebl. Ey Rabbim! Gerçeklen qavmiın hu 
ti 1 Furqân. 25/301 demiş. Allâh da o‘nun söylediğ 
brtmışıir. Buyrukta (böyle) bir taqdim söz konusudur. 

Allâh Nebi'ye hitaben buyuruyor ki: 

89. Artıl sen de onlardan yüz çevir... 

Buyrukla bir taqdim vardır. 

...ve '“Selâm" de (yani, onlara uygun bir şekilde karşılık 
bnda (üzerlerine azâb inince! bileceklerdir. 

Bu bir tehdiddir. Onların tehdid edildik ler i şey ısı-, O zarrıân 
nnda tasmalar ve zincirler bulunacak, üruklenecekler lı<ıı» ın [ . 
atefte yalatacaklar (Mü rnın, 40 buyruğunda tliU' getirilm 1 ? 


Çurân'ı mehcûr ittihâza- 

bu sözleri duyduğunu e 


44. DUHÂN SÛRESİ 

mekkI, 59 Ayet 


Rahman, Rahim Allah 'ın Adıyla 


1. Hâ-Mîm. 

2-3. Mübîn {yani, içindekiler apaçık olan} kitaba yemin olsun ki kuş- 
kusuz Biz onu {yani, Qur'ân'ı} {Levh-i Mahfûz dan dünyâ [en ya- 
kın] semâya, oradan sefere [levhten yazan] meleklere 6 ^} müba- 
rek bir gecede indirdik. Muhakkak Biz {Qur ân ile} itızâr edenle- 
riz. 


4-5. O gecede hikmetli her iş ayırd edilir {yani, Allâh Kadr gecesinde 
bâtıla karşı son derece muhkem olan her emri hükme bağlayarak 
gelecek senenin aynı gecesine kadar o sene meydana gelecek 
hayra, şerre, musibete, darlık ve bolluğa dâir hükmünü verir}, in- 
dimizden olan her emir. Muhakkak Biz mürselleriz/irsâl edenleriz 
{yani, Qur’ân’ı (gönderip) indirenleriz}. 

6. {Biz o Qur’ân'ı} Rabbinden {ona îmân eden kimseler için} bir 
rahmet olarak {indirdik}. Gerçekten O {sözlerini işiten} semidir, 
{onu çok iyi bilen} alimdir. 

7. Semâvât a arzın ve o ikisi arasındakilerin rabbine {yani, yüce 
Rabbin tevhidine} yaqîn edinenler iseniz . 

Zâtını tevhîd ederek buyuruyor ki: 

8- O'rıdan başka ilâh yoktur. {Ölüleri} diriltir ve {dirileri} öldıirıir. Si- 
zin de rabbin izdir, evvelki atalarınızın da rabbidir. 


9 * Ama onlar {bu Qur’ân'dan yana} şübhe içindedirler. {Ondan ya- 
na gaflet içinde} oyalanıp eğlenirler. 

1 °- O hâlde semânın açık bir duman ile geleceği günü gözet/bekle {ey 

Muhammedi! 


k Nebî Kureyş kâfirlerine beddu'â ederek, “Ey Allâh! Yûsuf dönemindeki 
tllk se neleri gibi yedi kıtlık yılıyla onlara karşı bana yardım et” diye Allah’a 
yalvarmıştı. Bu sebeble onlar ağır bir kıtlık musibetine uğradılar, öyle ki aşırı 


679 


dayanaktan yoksun bir yakıştırmadır. (Redaktör: E.ö) 


41 tUHRUf Sllfctsl 



|f|Rfcii itli m O hâlde nasıl olur do çevriliyorlar {yani, her şe- 
yin yamncmnın. kendilerini de yaratanın Allâlı olduğunu, yarat- 
ukUrmda. mülkünde kimsenin t. > na oıtak olmadığını ıiiral ettik 
kıl MM», neye dayanarak Onun ortaksız, bir ve lek olduğunu 
v Aİ.jüntıriaı ve Ondan başkasına ibâdet ediyorlar)? 

Nebi ~Y4 Rabbi* deyince, AUâh şöyle buyurdu 

m. Onun, “Vd Rabbi |ey Rabbim) 1" demesine yemin olsun ki mutik 

lak bunlar {yanı. Mekke kâfirleri) imân {yani. Qur’anın 

tan geldiğini tasdiql etmeyen bir qavmdir. 

Yine Nebi, Ey Rabbim! Gerçekten qavmiıu bu Qur ’ân'ı l ” ehcu "jj^£. 
tf(Furqân 25/30) demiş, Allâh da o nun söylediği bu sözleri duy ugu 
Bitmiştir.. Buyrukla (böyle) bir taqdim söz konusudur. 

Allah Nebi' ye hitaben buyamıyor ki: 

89. Amk sen de onlardan yüz çevir... 

Buyrukla bir taqd!m varı. 

...ve “Selâm" de {yani, onlara uygun bir şekilde karşı 
İTPMffl (Özerlerine a/.âb inince bilereklerdir. ^ boyufi^' 

Bu bir tehdiddir. Onların tehdid edildikleri -a-\ (> 20 de, s° nra 

ruıda tasmalar ve zincirler buluntu al . sw ıd denet ekin ^ 

ateşte yakılacaklar (Mü’min, 40/71-72) buyruğunda dile getiri 
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MEKKÎ, 59 AVET 
Rahrnân, Rahim Allâh'ın Adıyla 


1. Hâ-Mîm. 

2-3. Mtibîn {yani, içindekiler apaçık olan} kitâba yemin olsun kı kuş- 
kusuz Biz onu {yani, Qur'ân'ı] {Levh-i Mahfüz'dan dünyâ [en ya- 
kın] semâya, oradan sefere [levhten yazan] meleklere* 79 } müba- 
rek bir gecede indirdik. Muhakkak Biz {Qur’ân ile] inzâr edenle- 

TİZ. 

4-5. O gecede hikmetli her iş ayırd edilir {yani, Allâh Kadr gecesinde 
bâtıla karşı son derece muhkem olan her emri hükme bağlayarak 
gelecek senenin aynı gecesine kadar o sene meydana gelecek 
hayra, şerre, musibete, darlık ve bolluğa dâir hükmünü verir], in- 
dimizden olan her emir. Muhakkak Biz mürsellerizJirsâl edenleriz 
{yani, Qur’ân'ı (gönderip) indirenleriz}. 

6. {Biz o Çur’ân'ı] Rabbinden {ona îmân eden kimseler için) bir 
rahmet olarak (indirdik). Gerçekten O {sözlerini işiten] semidir, 
{onu çok iyi bilen] alimdir. 

7. Senıâvât ıı arzın ve o ikisi arasındakilerin rabbiııe {yani, yüce 
Rabbin tevhidine] yacfîn edinenler iseniz. 


Zâtını tevhîd ederek buyuruyor ki: 


8. O'ndan başka ilâh yakım: {ölüleri} diriltir ve {dirileri} öldürür. Si- 
zin de rabbin izdir, evvelki atalarınızın da rabbidir. 


9* Ama onlar {bıı Qıır’âıı'dan yana] şıibhe içindedirler. {Ondan ya- 
na gaflet içinde] oyalanıp eğlenirler. 

10- O hâlde semânın açık bir duman ile geleceği gıinıi gö^et/bekle {ey 
Muhammed]! 


Nebi Kureyş kâfirlerine beddua ederek. “Ey Allâh! Yûsuf dönemindeki 
k| tlık seneleri gibi yedi kıtlık yılıyla onlara karşı bana yardım et" diye Allah'a 
yalvarnnştı. Bu sebeble onlar ağır bir kıtlık musibetine uğradılar, öyle ki aşırı 


679 


Bu, d a 


^yanaktan 


yoksun bir yakıştırmadır. 


(Redaktör: E.ö) 
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12 . 


13. 


14. 


açlıktan dolay, kemikleri, köpekleri, leşlen yed. 1er. Açl.gtn etayte to* 
amanda bil duman görecek hâle geldiler. İşte, O halde galyum» 

besbelli bir dumanın geleceği gıi’in bekle buyruğu bunu anlatmakta® 

1 1 Insânlan {yani, Mekkelileri} bürüyecek (bir dunıan ile). B 

elim {vani, pek acıklı} bir azabdır. 

1 bu süfvân b. Harb, Utbe b. Rabî'a, e, - A *^;’^ a “’ ^tVeTsa) 0# 
Süheyl b. Amr ve Şeybe b. Rabî'a -ki hepsi Kureyş ı " e , ‘ Aiıah'a şöy'e 
“Ey Muhammedi Bizim için yağmur dile” dediler. Ardım an 

nida ettiler: ^ 

Rabbimiz! Bizden bu azâbı {yani, açlığı} kaldır, çünkü 
edeceğiz {yani, Rabbin tevhidini tasdîq edeceğiz 

• * ^ Kot âÇ* ^ 

Onlar nerede, zikrâ nerede {yani, kendileı ine ısa , duru- 

öğüt ve ibret almak nerede}? Hâlbuki onlara gelmişti- 

mu apaçık} bir rasûl {yani, Muhammedi {hi a V c ^ ^ 

Sonra yine o'ndan {yani, Muhammed den} 

dalâlete yöneldiler} ve “öğretilmiş bir mecnûn ( y )ne 

Çünkü Utbe b. Muayt, “Muhammed bir mecnûndtn Ân 1 ’ 1 

Mekkeliler, “Ona Âmir b. el-Hadramî’nin kölesi Cebi öğre j ursa) and°' sUl1 
b. el-Hadramî'nin kölesi Cebr bundan vazgeçmeyi a °^ {acâ ğız. 
onu efendisinden satın alacağız, sonra da onu azaba tığ oe | ece k hc r * ıallr 

bakalım Muhammed'in ona faydası olur mu yâhud ° na 
bir zaran önleyebilir mi?” dediler. ^ yağ nllir 

Bunun üzerine Nebi, “Ey Allah! Bizim imdadımıza > e 
yağdır. Bize bol ve verimli bir sene nasîb et. Afiyet v ı 1l ^. n za rar vcr '' 
Göndereceğin yağmur çabuk gelsin gecikmesin, l ıyda hte Allâb’ 111 şU 
sin” diye du'â etti de Allah üzerlerindeki azâbı kaldın <■ > 
ruğu bunu dile getirmektedir: .. k a< ^ r 

15. O azâbı {yani, açlığı) az bir zaman (yani. j. °^öne ce ^ s ' n 

açıp kaldıracağız, fakat siz kuşkusuz yine A 11 j ll tiqâı 11 , '' lt 

Gerçekten de geri döndüler, Allah da Bedir de olll ‘ u 
onlan öldürdü. İşte şu buyruk da bunu ifâde etmekti t a |^, L iir , ;; 

En büyük yakalayışla yakalayacağımız ğün d ..^ictü"! 

Mekke’de onlara isâbet eden açlıktan t * a * l, \ il/ | t >rirıe. 
qâm alıcılarız {-ki öldürmek ve meleklerin V u 


16 . 


44. DUHÂN SÛRESİ 


17. 


vurmaları ile onlardan in.iqâm alındı ve Allah rûhlannı alelacele 
cehenneme ulaştırdı-}. 

Andolsun onlardan önce Fir'avn qavmini {Mûsâ vâsıtasıyla) fit- 
neye ma'rûz bıraktık. 

Mekkelilerin Nebî'yi küçümseyip alay ettikleri gibi anla, -d: t o'nu kü- 
;ûmseyip o'nunla alay ettiler. Nebi de, Mûsâ tun (a.s) Fır avn , ve qa Ç 
)ir fitne sebebi oluşu gibi, qavmi için bir fitne sebe ı o m ş ; ’ 

■sen atamızda en zayıf ve başvurabileceği çâreler en .otabH- de 

mişlerdi. İşte onların Nebî'yi bu şekilde ^ço^tenvni bizde besleyip bU- 
minin Mûsâ'yı (a.s) küçümseyerek o na, Çocı am hıı hâl 

fitmtUkAU 26/18) demelerine benziyordu. 
onlar için bir fitne sebebi idi. Bu sebeble diğer ümmetler arasında 

(ve ümmeti) söz konusu edilmiştir. _ 

Bunun bir benzeri de, Muhakkak Biz Fir'avn'a bir rasul gönderdiğimiz 
gibi, size de bir rasul gönderdik (Müzzemmil, 73/15) ayet 

Allâh'ın, Andolsun ki onlardan önce Fifavn qavmini 
bıraktık buyruğu. “Kureyş'i Muhammed (s.a) ile fitneye ma 
gibi, onlar, da fitneye ma'rûz bıraktık” demektir; çunku her .kıs. de 
Ravmleri arasında doğup büyümüşlerdi. 

...Onlara kerim bir rasul gelmişti (yani, kerim bir ahlâka ^Şah, 
olup afveder, bağışlardı, zirâ Mûsâ da Rabb.nden M.sr halkı 
rinden çekirge ve haşerâtın giderilmesini ıs em 

18-19. {Mûsâ Fir'avn'a, } “Allah'ın kullarını bırakm, çün- 

ğulları’m benimle birlikte gönderin, c k Kuskusuz ki 

kü onlar hürdür; onlar. "'“^şC^fRrbbto 

ben sizin için (Allah tarafından gond J tevMd etmeye . 

arasında \ emin bir rasulum ve Allah Ş ^nOrucu ben size 

rekl yücelik , aslan, aym (yani J> “f'^Seri) He geldim’ di- 

apaçık bir sultan {yanı, delil, el ve a 

yerek {gelmişti, fakat onlar o'nu yalanladılar). 

, e Bunun üzerine Fir'avn. B.rakm beni Müsa'y, öldüreyim (Mü'mın, 40/ 

] de mişti. Mûsâ ondan Allâh'a sığınarak şöyle demişti. 

20-21 . " Muhakkak ki ben. beni recm etmenizden iyeni • 
nabbime re Fabbinize 
ğındım. Eğer bana îman {yanı, ben M 
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duhas sûresi 


r Açlığın eıkisi\ie kendileri 

|[|GML ı ij, ■%, «»■ • • jr* > n 

, UU...-.İ goıet A hâle geldiler İşte O hâlde götyiizün 
işHk * «i gönü bAlf buyruğu bunu anlatmakladır. 

ı yanı. Mekkelileril bürüyecek (bir dutıum ile). Bu (açlıll 

lı) bir azâbdır 

^^■nfytab Hııb. utbf b. Rabr». 

; Şcybe b. Rabra -tu hepsi Kurey>hdır-Neh' ye (. ,1 ■* 

\ Bizim için yağmur dile" dediler. Ardından a 


Rab bimiz ! Birden bu azabı lyanı, açlığı! kaldır, çünk 
edeceğiz {yani. Rabbin tekidini tasdiq edeceğizi. ^ 

Onlar nerede, zikrâ nerede İyani. kendiler ine |S,IİH 1 ^ d U ru- 

ögüı ve ibret almak nerede)? Hâlbuki onlum ını ı ' 
mu apaçık) Wrra*û/lyani, Muhammed hi ay e 0 er \y 0 > 

Sonra yine o'ndan İyani, Muhanuned dı-ın ' M .~ !'m er 
dalâlete yöneldiler) ve “öğretilmiş htı met min (L ^ yj ne 

Çünkü Utbe b. Muayt. “Muhammed bir mec ! 1 " 1 " ,ın r şâyet ^ rnir 


12 . 


13. 


14 


yi»» uuıc u. munyı, munamu.^^^ tUlOT 

Mekkeliler. “Ona Amir b. el-Hadranıi nin kölesi ( 11 öğ re j 

b. el-Hadrarni nin kölesi Cebr bundan vazgeç ' ^ ^ ı;ıC 

onu efendisinden satın alacağız, sonra da onu azaba og^j 
bakalım Muhammed in ona faydası olur mu yahud 


im dad>m.zayet^oekb«^ 


bir zaran önleyebilir mi?" dediler. 

Bunun üzerine Nebi, “Ey Allah! Bizim .. j^ıııut n g _ 

yağdır. Bize bol ve verimli bir sene nasıl* ei '",'^sin zar {,rVer, JL 

Göndereceğin yağmur çabuk gelsin gecikmesin, layda UteAllâh' ın?UbÜ 

sin” diye du‘â etti de Allah üzerlerindeki azabı kaldırdı- 

rugubu getirmekledir 

15. O azabı İyani, açlığı) az bir zarnûn İyani- ı (l cek s '' 1 ' 

açıp kaldıracağız, fakat siz kuşkusu yineâu \ | |j( jciâr* 1 a ' 11 

G « geri döndüler, Allah da Bedii de " nli,l<1,11 

onların. /ruk da İnimi ilade eimel u di' g e£ jjrg 

En büyük yakalayif la yakalayaı ağımı- K tUI |N v i,ktii I 

Mekke’de onlara isâbet eden açlıklan daha 
qâm alıcılarız l-ki öldürmek ve ınelekleım V" 
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vurmaları Üe onlardan intiqâm alındı ve Allâh ruhlarını i 

cehenneme ulaştırdı-}. 

17. Andolsun onlardan önce Firavn gavmini (Mûsâ vâsıtasıyla! fll- 
neye ına'rûz bıraktık. 

Mekkelilerin Nebi yi küçümseyip alay enikleri gibi «*** ‘ »j™ ^ 

ümseyip o'nunla alay ettiler. Nebi de, Mûsa nın a.s Kurevaliler. 

tir fitne sebebi oluşu gibi, qavmi için bir fitne sebeb, olmuştu kur^ider. 
Sen aramızda en zayıf ve başvurabileceği çâreler en az «İM tamdan 
nişlerdi. İşte onların Nebî'yi bu şekilde küçümseyişleri, 

»tinin Musa'yı (a.s, küçümseyerek ona. Çocuk İken sen, 

dilmedik mi? (Şu'arâ. 26/18, demelerine benziyordu. Bundan dolay, ta ^ 

onlar için bir fitne sebebi idi. Bu sebeble diğer ümmeder arasında 

(ve ümmeti) söz konusu edilmiştir. 

Bunun bir benzeri de. Muhakkak Biz Firavna bir rasûl gönderdiğimiz 
gibi, size de bir rasûl gönderdik (Müzzemmil, 73/15) âyeti 

Allah'ın, Andolsun ki onlardan önce 

bıraktıkbuyrugu, "Kureyş'i Muhammed (s.a) ile ltney ^ .y j de kenc |j 
8>bi, onları da fitneye ına'rûz bıraktık” demektir; çunku 
Ravmleri arasında doğup büyümüşlerdi. 

...Onlara kerim bir rasûl gelmişti lyani. 1 
olup afveder, bağışlardı, zîrâ Musa da Rabbın 
rinden çekirge ve haşerâtm giderilmesini istemiş 

'8-19. (Mûsâ Fir'avn'a.l ‘Allah'ın kulların, bana M*»*» 

ğulları'nı benimle birlikte gönderin; onları s ’ t 

ki, onlar hürdür; onlar, köleleşürmeye k^kışma^nk^te» te 

ben sizin hin {Allah larafuıdan Ronde Ş eIme ye- 
arasındal emin birrasûlünı ve Allah > AnOrusu ben size 

re kİ yücelik , aslan, ay,,, lyani. büyüklenmeyin • n J™ 
apaçık bi, saban lyani. delil; el ve asâ mu cızelenl ,1e geldin, d- 
yerek {gelmişti, fakat onlar o'nu yalanladılar). 

* Bunun üzerine Fir'avn. Bırakın beni Mûsâ'yı öldüreyim (Mu mm. 40/ 
demişti Mûsâ ondan Allah'a sığınarak şöyle demişti. 

2o '21. ‘•Muhakkak ki ben, beni recin etmenizden |y am. 

Rabbinıe „e Kabilinize l-sâdece Fir'avn'u ka *d«n*kmta I . 
Sındım. Eğer bana iman lyani. beni tasdîq) etmiyorsanız yı 
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tek başına Fir'avn kasdedilmektedir-} o hâlde benden i'tızâledın 

{yani, beni öldürmeyin}. 

Mûsâ. Rabbine du‘â ederek, Rahmetinle bizi {yani, beni ve tsrâîlogulla- 
n'm} o kâfirler topluluğundan kurtar (Yûnus, 10/86) demiş, Allah a 

Uların üzerine azâb salıvermişti. 

22. Rabbine, "Kuşkusuz bunlar {yani, Mısr halkı} mıh / un lyani, îı 
etmeyen} bir qavmdir” diye du‘â etti. 

Allah bu buyruğunda o'nun sözü geçen du'âsını kabııl ettiğin 
mektedir. Bu sebeble Allah o'na şunu vahyetti: 

23. O hâlde geceleyin kullarımı [îsrâîloğulları mİ yünü- ^ nız( j an 
siz ta'kîb olunacaksınız {yani, Fir'avn ve qavmi sizin a 

gelecektir}. ^ ç ö „. 

24. Bahri rahven {yani, saff saff, dizi dizi: hareketsiz l^diir/od 11 ' 
kü onlar {yani, Fir'avn ve qavmi} ğarcjolacak bu cıuı 

dur - .. i 2 fersaha 

Allah onları Mısr ırmağında [Nil nehrinde] boğdu. O gün e ^ 

Onlar { yani, Fir'avn ve qavmi} bahçeleri, {akaı 1 ! )IIU 
ler {yani, arkalarında bıraktılar}. eS kenl e ^ 

Ekinleri ve kerîm {yani, pek güzel} maqâmlcu ı A an 
de (terkettiler). ,winib e ' 

Zevk ve safâ sürdükleri {yani, Mısr topraklanın > ^ ^olu bir k 1 
ğenerek yararlandıkları} nVmetleri {yani, ni nıet 1 
yatıda} (terkettiler). ^ piz 0^ 

İşte böyle {Biz Mısr’ dan çıkışlarında onlara * nınU , pulları’ 1131 , 
{yani, Mısr diyârına} diğer bir qavmi {yani, te krar° ra - 

ris kıldık {yani, Mısr’ dan çıkışlarından soma 01 


25 


26. 


27. 


28. 


döndürdük 681 }. 

29. Gök ve yer ağlamadı onlar için. Onlar nıübU t > 

680 Bununla 


Hetıl eT 


de° 


1 10 ’ 


681 


iyâu' li(li ^ 


Bununla ne kasdedildiği açık değildir. (Redaktör: 1 ( ] f ^/y< 

Biz onaJMısr diyârına diğer bir qavmi vâris kıldık/Biz onıy ^0 
qavme mirâs bıraktık ifâdesinin, “Isrâîloğulları'nı M lM a yorU n1 ^* | 0 gul* 
Mısr dan çıkışlarından sonra tekrar oraya döndürdük s on ra K /m 

uygun değildir. Zırâ, Fir‘avn'ın ve ordusunun boğulmasın* ‘ ^ör. 1 
lan nın Mısr a döndüklerine dâir bir delil mevcûd değildi 
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dl (yani, suda boğularak azâb olunduklan vakte kadar dokuz 
mu'cizeyi görmelerinden sonra onlara bir mühlet verilmedi, bir 
süre tanınmadı}. 


30-31. Andolsun Biz IsrâUoğullan'm o muhîn (yani, alçaltıcı, küçültücü: 
erkek çocuklarının öldürülmesi, kız çocuklarının ırl lr nıasl 
şeklindeki) azâbdan kurtardık; Fifavn'dan «yani, Fır avn in aza- 
bından)!, doğrusu o (tevhide karşı) ustun müsriflerden {yanı, 
müşriklerden} idi. 


Sonra Isrâîloğulları’nı tekrar söz konusu ederek buyuruyor ki. 

32. Andolsun Biz onları bir ilm üzere {yani, Allâh ne durumda ola- 
caklarını bildiği için onları} âlemlerin {yani, o donemin alemler - 
nin} üzerine ihtiyâr etmiştik/seçmiştik. 

33. Ve onlara içinde mübîn {yani, apaçık} bir belâ {yani, nı'metler} 
bulunan bir kısım âyetler de vermiştik. 

Allah’ın, Muhakkak bu apaçık bir belânın ta kendisidir (Câsiye, 45/24) 
buyruğunda da belâ dan kasıd, “ni’metler dir. 


Söz konusu âyetler ise, onlar için denizin yarılması, uşman 
■ir’avn’m helak etmesi, onları bulutla gölgelendirmesi, üzer .. 
; elvâ indirmesi, (kollar sayısınca suyun kaynadığı) taş, e ı e 
1 açıklamanın bulunduğu Tevrâftır. Bütün bunlar Allah ■" kendde 
ntibtelâ kıldıg, (ni'met olarak verdiği] hayrdır, fakat onlar Rabb . er s 
‘ilmediler. İşte Allâh'ın. Ve onlara kendilerinde apaçık bir e 
klSltn âyetler de vermiştik buyruğu bunu anlatmaktadır. 

34-36. Kuşkusuz bunlar (yani, 

zım ilk ölümümüzdur {yanı, hayat, sa y _ „ ,. 

ibarettir] ve biz (ölümden sonra] neşrolunmayacağız Ö™ • 
rUtilmeyeceğizl. Eğer (ölümden sonra dinlnlecegtmtz hususun- 
da} sâdıqlar iseniz haydi atalarımızı getirin. 

. dunun bir benzeri de, Dediler ki: "O dünyâ hayâtımızdan başka bırşeş' 
Ölürüz, diriliriz ve bizi ancak dehr helik etmektedir (Castye, 45/ 

^ 4) âyetidir. 


^ . Bu sebeble Allâh onları, geçmiş ümmetlerin uğradıkları azabın bir ben 
rı yle korkutarak buyuruyor ki: 

37 - Bunlar mı haydi, yoksa Tubbâ'ın qavmi {-ki helâk edilen qavm- 
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lerin Mekke kâfirlerine en yakını, Tubbâ qavmi idi-} ve onlardan 
öncekiler {yani, geçmiş ümmetlerden helâk edilenler} mi? Biz 
onları {azâb ile} helâk ettik. Doğr usu onlar mücrimler {yani, şirk 
üzere devam eden, bunda alabildiğine ileri giden günâhkârlar! 

idiler. 

38. Biz semâvât u arzı ve o ikisinin arasındakileri oyunculuk için İv a 
ni, boş yere, herhangi bir amaç gözetmeden} halqetmedik lya^ 
onları boş yere yaratmadık, tahakkuk edecek bir iş için yaıattı 

39. Biz o ikisini [semâvât u arzı] ancak hakk ile halqettik, fakat onla 
nn {yemi, Mekke kâfirlerinin} ekserisi {bunların boş yere > aral 
mamış olduklarını} bilmezler. 


Onları korkutarak buyuruyor ki: 

40. Muhakkak fasl günü {yani, ayırd edici hükmün verileceği o ^ 
onların hepsinin mîqâtıdır {yani, onlar için belirlenmiş 

dir}. 

41. O gün {yani, qıyâmet günü} {öncekiler de, sonrakiler de- ^ ^ 

met de, diğer ümmetler de o gün bir araya gelecekler \r ■ ^ 

kâfirlerden} hiçbir mevlânın mevlâsına bir faydası 0 ^^gya- 
hiçbir velînin velîsine faydası olmayacaktır. Yakın aca lc- 

kın olan kâfir akrabasına en ufak bir menfaat sağlay 3 

tır}. Onlara yardım da edilmez {yani, kimse onlan' 1 
önleyemez}. 

Sonra mü’minleri istisnâ ederek buyuruyor ki: 

42. Allah'ın {mü’minlerden} rahmet ettikleri nı üst esna 0 jniay a ' 
şefâ'atte bulunulacaktır 682 }. Kuşkusuz ki O {şet «^ı ate ^ 

^ j »filer! 

Mü minlerin şefâ'ate ihtiyacı yoktur ve olmayacaktır. Ey o îmân o , gn e vvd^" 

olarak verdiğimiz şeylerden (Allâh için) infâk edin [harcayın]- & ^ (gak afâ 

gün ki, onda alım-satım [pazarlık-fidye] yok, dostluk yok. ? e f atl ‘ ‘ bi |dirn ıek " 
2/254) âyeti ve benzeri âyetler, âhirette şefâ'atiıı olmadığım açn ..p ün yâd a 
dir. Nitekim, Muqâtilb. Süleymân da, İbrâhîm, 14/31 'in izahım . ab ûl^' ' 

şinin başına, hoşuna gitmeyecek bir hâl gelecek olursa ondan 0 lnu' vU 
bilir yâhûd dostu ona şefâ'atci olabilir. Âhirette ise, bunların hiç kiı âb1 ^ 
sâdece amelleri ile başbaşa kalacaktır” diyor. Şefa at k onUJ>1 ' Bası’ 1 „ 
müracaat edilebilir: Mehmed Durmuş, Kur’ân'a Göre Şefaat ı lŞı 
ym); Yaşar Düzenli, Kur'ân ve Şefaat (Pınar Yayınlan); İbrahim > 

Üçgeni -Bid'at-Tevessül-Şefaat- (Düşün Yayıncılık). (Redaktör. 
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cak olan düşmanlarından intiqâm almakta} azizdir, {bu âyette is- 
tisnâ ettiği mü’minlere} rahimdir. 

43-44. Kuşkusuz ki zaqqûm ağacı o el-esîm'irı {yani, Rabbine karşı pek 
günâhkâr olan kişinin: Ebû Cehl'in} yiyeceğidir. 

İbn Mes'ûd, esim' i, “fâcir” ile tefsîr edilmiştir. 

45-46. O muhl gibidir {yani, siyah zaqqûm, zeytinyağı tortusu gibi ka- 
lındır}, karınlarda kaynar; hamimin kaynaması gibi. 

Hamim, Berberîlerin ve Afrikalıların dilinde, “aşırı sıcak su demektir. 

Allâh cehennem bekçilerine şöyle diyecektir: 

47. Yakalayın onu {yani, Ebû Cehl i}, cahîmin ortasına {-ki bu ce- 
hennem ateşinin altıncı kapısıdır- 683 yüz üstü} sürükleyin onu. 

48. Sonra da onun {yani, Ebû Cehl in} başının üstüne hamim azâ- 
bından 684 dökün. 

^8. Tat {azâbı} bakalım, {ey bir zamânlar kendini izzetli ve üstün gö- 
ren kişi} . Doğrusu sen azizsin {yani, dünyâda iken kendisine kim- 
senin zarar veremeyeceği güçlü bir kimse idin}, kerîmsin {yani, 
kendisini değerli kabûl eden biri idin}. 

^8- Muhakkak ki bu sizin önceden şübhe edegeldiğiniz şeydir {yani, 
dünyâda iken bunun olmayacağı husûsunda şübheniz vardı. İş- 
te kâfirlerin kalacakları yer budur}. 

Sonra mü’minlerin kalacakları yeri söz konusu ederek buyuruyor ki. 

5l - Muttaqîler ise muhakkak emin bir maqâmdadırlar {yani, korku- 
dan ve ölümden yana güvenlik içinde meskenlerde olacaklardır}. 

Cennetlerde {yani, bahçelerde} ve {akıp duran} pınarlardadırlar. 

Sündüs ve istebraqdan {yani, ince ve kalın ipekten} giyerler. { Zi- 
yaretleşmelerinde } karşılıklı otururlar. 

^4- İşte böyle, hem Biz hûru 'l-în ’i {yani, beyaz yüzlü, güzel gözlüleri} 

de kendilerine eş yaptık. 

683 g _ 

884 j U ’ delilsiz bir yakıştırmadır. (Redaktör: E.Ö) 

. ette > hamım azâbmdan ibâresine tekâbül eden bölüm, tercümeye esâs aldı- 
rınız tahkiki i nüshada bulunmadığından tarafımızdan ilâve edilmiştir. (Çevi- 
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38 . 


39. 


41. 


terin Mekke kâfirlerine en yakını, Tubbâ qavmı ıdı I re 
uriıvkiler (yanı, geçmi? ümmeüerden helak eddenler . irk 

onlun laztbüe) heldk ettik. Doğrusu onlar muc " m ^’ ^ 
e devâm eden, bunda alabildiğine ilen giden günahkarla 

Biz semâvûtu arzı ve o ikisinin arasındakiler ı 

boş yere, herhangi bir amaç gözetmeden) a qe ^ 

onlan boş yere yaratmadık, tahakkuk edecek § ^ 

Biz o ikisini [semâvât u arzı 1 ancak hakk ile ^ 

nn {yani, Mekke kâfirlerinin) ekserisi {bunların boş y • 

mamış olduklarını) bilmezler. 

Onlan korkutarak buyuruyor ki: , 

40. Muhakkak fasl günü {yani, ayırd edici hükmün vu güre . 
onların hepsinin mîqâtıdır {yani, onlar için belir en 

k'ler de: bu üfii" 

O gün {yani, qıyâmet günü) {öncekiler de, som a J Ç ^ ^ gün, 
met de, diğer ümmetler de o gün bir araya gelece c ı L ^ {yani, 
kâfirlerden) hiçbir mevlâmn mevlâsına bir fay ası o ^.^ ge y a - 
hiçbir velînin velîsine faydası olmayacaktır. Yakın ‘ 1 arna yacak- 

kın olan kâfir akrabasına en ufak bir menfaat saf, a V aZ ^ı a rım 
tır). Onlara yardım da edilmez {yani, kimse on ‘ alın 
önleyemez). 

Sonra mü’minleri istisna ederek buyuruyor ki: 0 nla ra 

42. Allah'ın {mü’minlerden} rahmet ettikleri müstesna > ^ 0 j lT1 ay a ' 

şefâ'atte bulunulacaktır 682 ). Kuşkusuz ki O işet a >* H n 

derili . 

Mü’minlerin şefâ'ate ihtiyacı yoktur ve olmayacaktır. Ey o îtnan <■ r]e( ı en eW^ 

olarak verdiğimiz şeylerden (Allah için) infâk edin I harcayın I ^ ^ ^g a ka ra ’ 

gün ki, onda alım-satım [pazarlık-fidye\ yok, dostluk yok, şejdat ^ 

2/254) âyeti ve benzeri âyetler, âhirette şefâ'atin olmadığını açı L „p^ n yâd a ^ 
dir. Nitekim, Muqâtil b. Süleymân da, İbrâhîm, 14/31 in izalnn^ ^ e jjl^ 
şinin başına, hoşuna gitmeyecek bir hâl gelecek olursa ondan ^ 0 j m ay aca ’ 

bilir yâhûd dostu ona şefâ'atci olabilir. Âhirette ise, bunlaı m * 111 • ^ ıdtâl^ aI ^ 

sâdece amelleri ile başbaşa kalacaktır" diyor. Şetâ'at konusm ^ Ba sin ^ ;I 
mürâcaat edilebilir: Mehmed Durmuş, Kur’ân'a Göre Şefaat Şey ifl 

yın); Yaşar Düzenli, Kur'ân ve Şefaat (Pınar Yayınları); ibnenin ^ 

Üçgeni - Bid'at-Tevessül-Şefaat - (Düşün Yayıncılık). (Redaktoı . 
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cak olan düymanlanndan intlqâm almaku.1 azizdir, (bu âyene la- 
tisnâ ettiği mü'minlere} rahimdir. 

43-44. Kuşkusuz ki zaqqûm ağacı o el-esım ın {y^ı, Rabbine karş pek 
günâhkâr olan kişinin: Ebû Cehrin} yiyeceğidir. 

îbn Mes'ûd, esim' i, “fâcir” ile tefsîr edilmiştir. 

45-46. O muhl gibidir {yani, siyah zaqqum, zeytinyağı tortusu gib* 
İmdir}, karınlarda kaynar; hamimin kaynaması gibi. 

Hamim, Berberîlerin ve Afrikalıların dilinde, “aşırı sıcak su demektir. 
Allah cehennem bekçilerine şöyle diyecektir: 

47. Yakalayın onu (yani, Ebû Cehl'i}, cahimin ^ ce- 

hennem ateşinin altıncı kapısıdır-** yüz ustu} sürükleyin onu. 

Sonra da onun {yani, Ebû Cehlin} başının üstüne hamım aza- 
bından ' 684 dökün. 

Tat {azâbı} bakalım, {ey bir zamânlar kendmıızze^ veusmngo 
ren kişi}. Doğrusu sen azizsin {yani, dünyâda iken kendine dom 
senin zarar veremeyeceği güçlü bir kimse ı m , 
kendisini değerli kabûl eden biri idin}. 

0. Muhakkak ki bu sizin önceden şübhe 

dünyâda iken bunun olmayacağ, husûsunda şubhemz vard,. Iş 

te kâfirlerin kalacakları yer budur}. 

»onra mü’minlerin kalacakları yeri söz konusu ederek buyc Y 

il - Cennetlerde (yani, bahçelerdel ve takıp duran} pulatlardadırlar. 
Sündüs ve istebraadan (yani, ince ve kaim ipektenl giyerler. (Zi- 
yâretleşmelerinde} karşılıklı otururlar. 

54 - İşte böyle, hem Biz hûru'l-în'i {yani, beyaz yüzlü, güzel gözlüleri} 
de kendilerine eş yaptık. 

delîl siz bir yakıştırmadır. (Redaktör: E.ö) ± ı j 

V e be, hamım azabından ibâresine tekabül eden bö um» ’ erc . (Cevi- 

ğ ' m,z tahkiki i nüshada bulunmadığından tarafımızdan ilave edilmişti . (Ç 

fen) 
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OnUnn hâllerini haber vererek buyunıyor kİ: 

5A O niar omda {ölümden yanal gönen içinde her türlıi (yani, her çe- 

ntti meyueuien isterler. 

Onlar omda (dünyâdaki) ilk ölümden başka ölüm lebediyyenl 
tatmazlar. (Ş&nı yüce Rabbİeri) onları cahim azabından koru- 

muş nır. 

(İşle süz konusu edilen bu cennet nimetleri! Rabbindeıı bir lütuf 
olanak {verilecektir!. Şu. azim fevz {yani, pek büyük kurtuluş 

odur. 

58. Onu {yani. Qur'ân’ı) sâdece tezekkür etsinler (ve böylece Qur ân a 

imân etsinler) diye senin lisânınla {yani, senin dilin üzere! ko a) 

/aştırdık. 

Ancak onlar Our’âna imân etmediler. Bunun için Allah leâlâ buyuru 

yor İd: 

O hâlde {onlara gelecek olan azabı) gözerle, ç iinkıi anla' da |k 

dilerine gelecek olan azabı) gözetlemektedirler. 


104-1 


45. CÂStYE SÛRESİ 

MEKKÎ, 37 AYET 
Rahman, Rahim Allâh'm Adıyla 

1. Hâ-Mîm. 

2. Kitabın indirilmesi, {mülkünde! o aziz, {emrinde} hakim Al- 
lah'tandır. 

3- Doğrusu göklerde ve yerde {-ki her ikisi de pek büyük birer yara- 
tıktır-} mü minler {yani, AUâh'ın tevhidini tasdiq edenler} için el- 
bette âyetler vardır. 

4- Sizin yaratılışınızda da {-çünkü siz önce nutfe idiniz, sonra aie- 
qa [pıhtı} , sonra mudga {bir çiğnem et}, sonra kemik, sonra et ol- 
dunuz, sonra da rûh üflendi-}, yaydığı {yani, yarattığı} her bir 
canlıda da {AUâh'ın tevhidine} yapın edinen {yani, kesin olarak 
inanan} bir qavm için âyetler vardır. 

Gece ve gündüzün ilıtilâfmdaJdeğişip durmasında {-ki ikisi de 
birer âyettir-}, Allâh'm semâdan bir rızp {yani, yağmur} indirip 
onunla yeri ölümünden sonra ihyâ etmesinde! diriltmesinde {ya- 
ni, bitkileri yeşertmesinde}, rüzgârları {rahmet ve azâb ile} evirip 
Çevirmesinde, {evet bütün bunlarda Allâh ın tevhidini} atjleden 
bir cjavm için âyetler vardır. 

Sonra Allâh, sûrenin başında az önce geçen husûslan tekıaı söz konu- 

su ederek buyuruyor ki: 

6 ' işte bunlar Allah'ın lyani. Qur’ân‘ınl âyetleridir. |Ey Muham- 
meçi,) Biz onları sana hakle ile tilâvet ediyoruz. (Hğer bu Qur ân a 
îmân etmeyecek olurlarsa,} artık onlar Allah tan {yani, O nu tev- 
hîd etmekten} ve O'nun {yani, Qur’ân’m} âyetlerinden sonra 
hangi hadise iman ederler {yani, hangi sözü tasdıq ederler}. 

Effâk {yani, “Qıır’ân geçmişlerin: Rüstem ve Istendibaz ın (Isten- 
diyâr'ınl masallarıdır" diyen aşırı yalancı Abdu d-Dâır oğulla* 
tı ndan en-Nadr b. el llâıis el-Kuraşî'ye} ve esim {yani, Rabbine 
^ ar Şi çok günahkâr} olan herkese veyl olsun! 

°. Allâh 'm âyetleri {yani, Qur'ânl kendisine tilâvet edilirken işitir 
de, sonra onları lyani, Qur'ân'm âyetlerini ve içinde bulunanları) 
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ifitmemif gibi müstekbir olarak ısrar eder {yani, Qur ân âyetleri- 
ni inkâr ederek kutıu üzerinde diretir. Büyüklenerek o ayetler- 
den: Qur'ân tn âyeüerine îmân etmekten yüz çeviıir). lyeyse 
onu dün (yani, çok acmcı, can yakıcı} bir azâb ile müjdele! 

en-Nadr b. el-Hâris Bedir de öldürüldü. Sonra Allah onun durumunu 

haber vermek üzere buyuruyor ki: 

9. Âyetlerimizden birşey öğrendiğinde {yani, Qur ân âyetleri 
birşey işittiğinde} de o, onları alaya alır {yani, o ^ te ^. 
eder -çünkü onun iddiasına göre Qur’ân’da anlatılan ar 

Isfendibaz {Isfendiyâr} hakkında anlatılanlar gi t rr ^ 
mühîn bir azâb {yani, dünyâda Bedir günü ndeki aza ^ 

{yani, en-Nadr b. el-Hâris ve arkadaşları -ki hepsi e 


dir-1 içindir. 

10. Onların {yani, en-Nadr b. el-Hâris ve arkadaşlarının! ver ^ gon . 
da cehennem {yani, onlar dünyâda Bedir’ de öldürülece 
radaâhirette cehenneme atılacaklardır}. Kazandık arın ^ nun . 
toplayıp bir araya getirdikleri mallarının} da. Alla ı nı 
dan/berisinden edindikleri velîlerin de {yani, Allah tan .j er j ne } 
det ettikleri ilâhların da} {cehennem azâbına karşı 1 1 lt j a n ötü- 
hiçbir faydası olmaz. Azîm {yani, çetin, şiddetli olduğuı 
rü pek büyük} bir azâb onlar içindir. 

11. Bu {yani, Qur’ân} bir hidâyettir {yani, dalâletten {ya- 

ren bir beyândır}. {Mekke halkından} Rabb'lerinin r ' l ) c r j C zde> ] 
ni, Qur’ân’ı -inkâr ile-} küfredenlere gelince, ilZ âb} ° n ' 

azâb {yani, cehennemde can yakıcı azâb türünden 

lar içindir. 


Sonra Allâh onlara nimetlerini hatırlatarak buyurtıyoı ki 

12 . 


deniz 1 


del 


Allâh o ki, denizi sizin için musahhar kıldı; orada lutf 1 ' 1 ' 

gemiler emriyle {yani, izniyle} akıp gitsin diye ve 7 , j\llâh' a ^ 

ri/irt Mpnİ7rİo rr/nl n m n//pıni7 ıı o JHl1 nimetler dOİa^ 


dan {denizde nzq} arayasınız ve Ibu ni’metleı < 
şükredesiniz {ve O'nu tevhîd edesiniz} diye. 


13 . 


i Kendind en 


siz# 


lAUâhl göklerde ve yerde bulunanların tümünü 1 iiattl ıdan n ' 
musahhar kıldı. Doğrusu şunlarda (yani, Allah m V* ^rn & 1] 
dal, tefekkür eden {ve sonunda O’nu tevhîd edeni 
elbette âyetler vardır. 
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14. 


15. 


16. 


İmân edenlere söyle: Mağfiret etsinler lyanı, a/veumlerl. SMh tn 
günlerini ümid etmeyenleri lyani. geçmiş ummetlenn azaba ug- 
rat.ldığı gibi AIMhın cezâlandtrmasındtm korianayanlanUOm 

afveder. ıslâh ederse onun ecrini vermek 

Allah bir qavme kesbettikleri şeylerin lyan., afvedıp banlamak 
sûretiyle işledikleri hayrın! karşılığını verecektir. 

Kim sâlih bir amel işlerse lehinedir, kim de {amelini} kotü ^^ 
sa aleyhinedir (yani, kötülüğü kendi zarannadırl. Sonra '^' 
te] Rabbinize döndürüleceksiniz İve O da amellerinizin karşılığı- 

nı verecektir}. 

Andolsun ki Biz İsrâîloğulları'na kitabı {yani, Tevrât ı}, hükmü 
{yani, Tevrât'ta bulunanları kavramayı ve ilmi} ve nu u 
miştik {-ki onlar arasında ilki Mûsâ, sonuncu da îsa olmak 
üzere 1.000 nebi geçmiştir- 685 }- Kendilerine tayyı atı y • 
olan nzqı: menn ve selvayı} nzq olarak vermiş ve onları alemle* 
{yani, o dönemin âlemleri üzerine} {her şeyin t sı a ı v 
ması bulunan Tevrat'ı, menn ve selvâyı, (her kolun ayrı ayn ç- 
tikleri su pınarlarının fışkırdığı) taşı, bulutla gö ge en " _ 

celeyin yürüdükleri vakit önlerini aydınlatan amu u[y 
saçan direği] vererek 686 } üstün kılmıştık. {Öyle kı elbiseler 
onlarla birlikte büyüyor, eskimiyor ve yırtılmıyordu I- 

Onlara emre dâir beyyinât {yani, apaçık âyetler} verdik 
lara Tevrât'ta helâle, harâma ve sünnete dâir aç ^ J ... 
Onlardan öncekilere dâir beyânlarda bulundu }. a 
riYûşâ b. Nûn'dan sonra cinn husûsunda anlaşmazlığa ş - 
ler;688 bir kısmı îmân etti, bir kısmı kâfir oldu} Onlar ancakk * 
dilerine ilim {yani, beyân} geldikten sonra ara arın a ı ^ 
hktan dolayı anlaşmazlığa düştüler. Muhakkak Rabbl "“ ynb f 
düştükleri şeyler hakkında {yani, dîne dâir ayrılığa düştükleri hu- 
sûslarda} qıyâmet günü'nde aralarında hükm verecektir. 

l 0 °0 nebînin geçti,, iddiası. asi, -esâsı olmayan bir gayb taşlamada «***• 

ör: E.Ö) 

dayanaktan yoksun bir iddiadır. (Redaktör: E.Ö) 
ı delilsiz bir yakıştırmadır. (Redaktör: E.Ö) . 

S' nn husûsunda anlaşmazlığa düştükleri” iddiâsı, delilsiz bir yakışürmad . 

Redaktör: E.Ö) 


17. 
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18 . Sonra Biz seni emrden {yani, İslâm'dan} {apaçık} bir şerî'at üzere 

kıldık. Sen de artık ona uy... 

Kureyş kâfirleri Nebî'ye, “Sen baban Abdullâh'ın, deden Abdulmutta- 
lib’in ve qavminin ileri gelenlerinin dînine geri dön” demişlerdi. Bunun 
üzerine Allâh Nebî'ye, Sonra Biz seni emrden bir şen at üzere kıldık. Sen de 

artık ona uy buyurdu. 

...Bilmeyenlerin {yani, Allâh' ın tevhidini tanımayanların: Kureyş 
kâfirlerinin} hevâlarına uyma. {Eğer onlara uyarsan, seni Al- 
lâh' m emrinden uzaklaştırırlar}. 

19. Çünkü onların Allah'a karşı sana hiçbir faydalan olmaz. Kuşku 
suz ki zâlimler {yani, Mekke müşrikleri} {qıyâmet günü'nde} bir 
birlerinin velîleridir. Allâh ise {şirkten sakınan} nıuttaqîleıin ve ı 

sidir. 

20. Bu {yeuıi, Qur’ân} insânlar için basiretlerdir {yani, dalâlette! 
uzaklaştıran bir basirettir} ve {Qur’ân'ın Allâh tarafından gön 

r ildiğine dâir kesin bir kanaate sâhib olan} yacjîn sahibi bir top ^ 
luluk için de {dalâletten uzaklaştıran} bir hidâyet ve {ona im 
eden kimseler için azâbdan kurtaran} bir rahmettir. 

21. Yoksa kötülük işleyenler {yani, şirk koşanlar: Adi Şemsoğe ^ 
rı'nın kâfirleri} kendilerini, {Hamza, Alî b. F.bî Talih. I Jbe\ de t ^ ^ 
Hâris ve Ömer b. el-Hattâb gibi} îmân edip sâlilı amel 
gibi kılacağımızı ve {dünyâ nimetleri bakımından} hayât a ^ 
{âhiret ni'metleri bakımından} ölümlerinin bir olacağını aı H e 
dılar? Ne kötü hükm veriyorlar {yani, onlar âhirette mü n1 ^ 
verilenlerin bir benzerinin kendilerine de verileceği kan ^ 
sâhib olmakla son derece hakksız ve kötü bir hükm '' 1 1 ^ 
{Cennette dereceler vardır ve onun ni'metleri mü mink u 
Kâfirler ise cehennem ateşinde azâb göreceklerdi! i. 

Allâh gökleri ve yeri hakk ile yarattı {yani, bunları aI1KU \ 
yere yaratmadı. Aksine gerçekleşecek bir amaç id 11 ' d \ ıjiu ]ığı- 
bir de her kişiye {dünyâda hayr ya da şerr türünden ' 
mn {yani, yaptığının} karşılığı verilsin diye {yarattı . ‘ ^ nn . 
{amelleri husûsunda} zulmedilmez {yani, onların ha^t 
dan birşey eksiltilmez, seyyiâtlarına da birşey ilâve edı 111 ^ 

İlâhını hevâsı edinmiş, Allah'ın da kendisini bir ilm ü al1 
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lâh'ın ona dâir bilgisi} üzere dalâlete düşürdüğü, kulağını ve gai- 
bini mühürlediği {ve bu sebeble hidâyeti işitip aqletmez hâle ge- 
len} ve gözü üzerine de perde gerdiği kimse {yani, el-Hâris b. Kays 
es-Sehmî -ki alay edicilerden olan bu kişi putlan sevmiş ve onla- 
ra ibâdet etmişti-} hakkında ne dersin? Artık onu {yani, Allâh 
onu saptırmışken} Allâh 'tan sonra kim hidâyete iletebilir?! Hiç te- 
zekkür etmez misiniz {yani, Allah'ın yarattıklarından ibret alıp, 
O'nu tevhîd etmez misiniz}? 

24. "O dünyâ hayâtımızdan başka birşey değildir. Ölürüz, diriliriz 
{yani, biz ölürken başkaları dirilir: Bizim soyumuzdan çıkarlar ve 
bizim bu hâlimiz sürüp gider} {ve biz ölümden sonra aslâ diriltil- 
meyeceğiz}, bizi ancak dehr helâk eder {yani, bizim ölümümü- 
zün sebebi sâdece uzun ömürdür, gece ve gündüzün ardı arkası- 
na uzun bir süre gelip geçmesidir} dediler. Hâlbuki onların buna 
dâir {yani, ölümden sonra diriltilmeyecekleri hakkında} bir bilgi- 
leri yoktur. Onlar ancak zannediyorlar {yani, bu konuda kesin bir 
kanaate sâhib değiller, sâdece zanna dayanarak söz söylüyorlar}. 

25. Âyetlerimiz {yani, Qur’ân} onlara beyyineler hâlinde {yani, helâl 
ve harâma dâir apaçık olarak} tilâvet edildiğinde, onların {Ne- 
bî'ye karşı} hüccetleri, "Eğer sâdıqlar iseniz, haydi atalarımızı 
{yani, atalarımızdan -biri Kusay b. Kilab olmak üzere- iki veya üç 
kişiyi diriltip} getirin" demekten ibârettir. 

^ Bu, Ebû Cehl'in Nebî'ye söylediği bir sözdür. Allâh Teâlâ ise buyuruyor 

2 B- {Ey Muhammedi Onlara} de ki: "Allâh sizi {bir nutfe iken} dirilti- 
yor. Sonra sizi {ecelleriniz gelince} öldürüyor. Sonra, kendisinde 
rayb bulunmayan {yani, ölümden sonra dirilişin gerçekleşeceği- 
ne dâir şekk/şiibhe olmayan} qıyâmet günü ne {ilkinizden, so- 
nuncunuza kadar} sizi toplayacaktır. Fakat insanların ekserisi 
{âhirette di rilt ileceklerini} bilmezler. 

ı .^ 0rira yüce Rabbimiz, ölümden sonra diriltmeye qâdir olmadığı şeklin- 

sözlerine karşılık, yüce zâtını ta'zîm etmek üzere buyuruyor ki: 

27 - Gökler ve yerin mülkü Allah'ındır. Sâ'at’in {yani, qıyâmetin} qı- 
yâm edeceği gün, işte o gün mubtiller {yani, ölümden sonra diri- 
lişi yalanlayanlar} hüsrâna uğrayacaklardır. 
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28. Her ümmeti {yani, hesabının görüleceği vakit her kişiyi} diz ustu 
çökmüş göreceksin. Her ümmet {dünyâda yapmış olduğu hayîya 
da şerrin bulunduğu} kitabına çağrılacak {sonra da amellerinin 
karşılıkları onlara verilecektir} ... 

İşte şu buyruk bunu dile getirmektedir: 

...Bugün {âhiret günü} {dünyâda} işlediğiniz amelle t in ı 
ni, karşılığı} size verilecektir. 

29. İşte bu size hakkı söyleyen kitabimizdir. Esasen Biz r . 

{daha onları işlemeden önce levh-i mahfûz dan} istinsa ı 

duk. 

Bize Abdullah 689 [Ubeydullâh} dedi: Bana babam tahdîs edip de 
na el-Huzeyl Muqâtil'den tahdîs edip dedi: İbn Abbâs dedi ki. Ne. 
sah} ancak bir kitâbdan yapılır.” ^ 

30. O îmân eden ve sâlih amel işleyenlere gelince, Rabb h 
rahmetinin içine {yani, cennetine} sokacaktır Şu l>' an1, 
giriş} , mübîn fevz odur. 

O küfredenlere gelince, {yüce Rabb onlara şöyle tl>y^ ^ ^ 
“Âyetlerim {yani, Qur’ân} size tilâvet edilmedi m i m \^ er q a v- 
{Qur’ân’aîmân etmeye karşı} büyüklük taslayıp mıh un 
mi {yani, günahkâr müşrikler} olmadınız mı ?! 

lirilis)} 

“Muhakkak Allah’ın va’di {(yani, ölümden soma t 

tır’’... 

Nebî onlara, “Muhakkak ölümden sonra diriliş hakktn 11,1 h 

...“Sâ'ate {yani, qıyâmete} gelince, onda {yani 0,1 1 j" ( ı e râi^ : 

ceginde} bir rayb yoktur" denildiğinde {ey Mekke *a ^ all aat e 
ki: “Sâ’atin ne olduğunu bilmiyoruz. Biz ancak 1 n ^ ^, er çek- 

sâhib olmadan} bir zanndır zannediyoruz ve bi*- N a 
leşeceği husûsunda} yaqîrı edinenler değiliz. 


31. 


32. 


33. 


. ... I ,ra. {diım 0 

{Âhirette organları aleyhlerine şâhidlik edince} oıı ' ^ gösterdi' 

da} amellerinin kötülükleri {yani, şirk koşmalara ) 11 ^ (yani- 
ie, {olmayacağım iddiâ ederek} alay edegeldik >■ 1 


689 


Doğrusunun, “Ubeydullâh” olduğu, Tefsir' in başındaki senedtU n 

husûstur. (Çeviren) 



1050 


34 . 


35 


45. CASİYE SÛRESİ 

azâb} kendilerini kuşatmış {yani, azâb onlara vâcıb olmuş} ola 
{Cette cehennem bekçileri 

"Sizin bu gününüze kavuşacağınızı un muaâbil, bu- 

ölümden sonra dirilişe îmân etmeyi ter unutacağız {yani, 

g «„ * Wz -o m — r u 

azâb içerisinde bırakacağız} ve sızın ıçıny 
ateşe karşı sizi koruyacaklardan} eser yo u. 

• , • oVıîrpttp size azâb edilmesinin} sebebi, 

Sizin bu hâlinizin {yanı, ah } eğlence edinmeniz 

Allâh'ın âyetlerini {yanı, AUâh m ™ alay etmeniz} 

{yani, “Sihrdir, şiirdir, evvelkilerin r J3i, böylece sizi 

ve dünyâ [şimdikil fwyn/'>H S'Zi fl rfn |âhirette , on lar ora- 

İslâm'dan uzaklaştırmasıdır}. Artık buğu 
dan çıkarılmazlar ve onlardan razı etmeleri de ıstenm . 

vp r jn rabbi ve alemlerin 

İşte hamd {yani, şükr} göklerin r , 

{yani, qıyâmetin} rabbi Allâh a ma tsus ur. 

Kibriya {yani, azamet). g ök, erde ve yerde yalnız O nündür. O 
{mülkünde} azizdir, {emrinde} hakim ir. 

Kibriya, yani azamet ve saltanat, quyvet ItigUnSlerinde de hikmeti 
alnız O' nündür. O mülkünde azizdir. Hukm ğ 

onsuzdur [hakimdir] . 


36 . 


37 . 
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m ekkI, 35 Ayet 
Rahman, Rahim Allah ’ın Adıyla 

!• Hâ-Mîm. 

2- Kitabın indirilmesi {yani, Qur’ân’ın indirilmesinin taqdir edil- 
mesi, mülkünde} aziz, {emrinde} hakim Allah tarafındandır. 

3- Biz semâvât u arzı ve o ikisi arasındakileri {yani, güneşi, ayı, yal- 
dızları, bulutu ve rüzgârları}, ancak hakk ile {yani, boşuna değil, 
ileride gerçekleşecek belli bir maksad ile} ve müsemmâ bir ecel 
için yarattık... 

Ben onları duyarlıkların sonuna kadar ulaşacakları bir süreye kadar ya- 
konusu bu süre qıyâmettir. Müsemmâ [belirlenmiş} ecel işte bu- 

•••O küfredenler {yani, Mekke halkından inkâr edenler} ise 
(Qur ’ân'da kendisi ile} inzâr olundukları şeyden {yani, azâbdan} 
yüz çevirmektedirler {ve bu sebeble de hakkında düşünmemek- 
tedirler}. 

4 ‘ {Ey Muhammedi Mekkelilere} de ki: “Haber verin, Allah'tan baş- 
ka {ilah diye kabûl ettiğiniz meleklerden} kendilerine du'â {yani, 
ibâdet} ettikleriniz yeryüzünde neyi yaratmışlar {yani, onlar ger- 
çekten ilâh iseler yerde Allâh'ın yarattığı gibi yarattıkları birşey 
var mıdır}? Yoksa onların göklerde {yani, onların, mülkünde Al- 
lah ile birlikte} bir ortaklığı mı nar?" {Bunların, mülkünde ortak- 
lıkları bulunmadığı gibi, O nun saltanat ve egemenliğinde de or- 
taklıkları yoktur}... 

ru*u ^ ln ’ Onların o ikisinde hiçbir ortaklığı da yoktur { Sebe, 34/22) buy- 

na Benzemektedir. 

• Eğer sâdıqlar {yani, Lât, IJzzâ ve Menât'ın Allâh'ın ortakları ol- 
duğu iddiânızda doğru söylüyor} iseniz, bundan önce bir kitâb 
yahûd bilgiden bir eser var ise bana getirin {yani, bu Qur’ân'dan 
°nce O'nun ortağının bulunduğuna dâir diğer nebilerden gelmiş 
bir ı ivâyet varsa getirin}. 
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Allâh'ı/ı dûnundan/berisinden {ilâh diye kabııl edilen ve du â et- 
meleri hâlinde} qıyânıete kadar kendisine icabet edemeyecek 
msden-ki onlar kendilerinin du asından gafildir- du'a tyanı, 
ibâdeti eden kimseden daha dalâlette kim olabilir? { yanı, ıç 
kimse ondan daha dalâlette olamaz. Zîrâ putlar ebediyyen en 
dilerine du'â edenlere karşılık veremeyecekleri gibi, kene ı erin 
du*â edenlerin ibâdetinden de gafildirler}. 

Allah böylece dünyâda onların durumunu haber verdikten soma, 


retteki hâllerini haber vermek üzere buyuruyor ki: 

6. İnsâıılar {âhirette} haşredildiklerinde {yani, biı araya 

toplandıklannda} onlar kendilerine düşman kesiliı {yanı, ı a 
bûl edilen varlıklar kendilerine ibâdet etmiş °' an ' ara . ^di- 
olurlar} ve onların ibâdetlerine kâfir olurlar {yani, ilâh aı 
lerine ibâdet etmelerinden uzak olduklarını beliı t iı İt U- 


İşte Allâh'm, Bizimle sizin aranızda şâhid olarak Allah yeter. 
biz sizin ibâdetinizden habersizdik (Yûnus, 10/29) buyruğu buna ış a 

yor. 

i he- 

7. Âyetlerimiz {yani, Qur’ân} kendilerine beyyinât hâlindi l> ^^, n . 
lâli ve harâmı açıklar sûrette} tilâvet edildiği vakit h e .^ u 


dan 


c ııaiûiııı ûv^imûi auıcucj muı/oı 

inkarcı} küfredenler, kendilerine geldiğinde o ha * a p a çxk 
apaçık bir sihrdir" {yani, Qur’ân kendilerine gelince, 


bir büyüdür”} dediler. 


VJIL uuyuuui J UKUUKI. ı 

Bilakis, “Onu o uydurdu” diyorlar? {Ey Muhammed onlaı^ 

“Eğer onu {kendiliğimden} uydurmuş isem, siz Allah a 0 ...jas- 


“Eğer onu {kendiliğimden} uydurmuş isem, siz 7®^ '’' ios- 
hiçbir fayda sağlayamazsınız {yani, bana gelecek aza 11 q s / 2 i 7 
mini dahî benden uzaklaştırmaya gücünüz yetmez - . 

onun hakkında ne kadar ileri gittiğinizi en iyi hıleıa n ' • ^ ^iı 
lâh Qur’ân hakkında söylediklerinizi çok iyi bilir I- dı t 11 ~ yg 


Liı uTiı&iAAA. ıv^ur d.ıı ıiı /Yiid.n id.n gciLiı^ııi'- ucm i y ^ 

ter {yani, Allah'tan daha üstün bir şâhid bulunamazı- ^j^ce- 
rinden azabı geciktirmek sûretiyle} gafurdur, {dünyâ 1 a 
zâlandırmakta acele etmeyen} rahimdir." ^ ^,7 

Mekke kâfirlerinin, “Senden başka gönderecek biı rasûl bıılai 

sözleri hakkında da buyuruyor ki: ^ 

9. {Ey Muhammed, onlara} de ki: “Ben rasûllerden bir bul “ 1 
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10 . 


Ivani. "Ben gönderilen ilk rasûl degiUm. Benden önce pek .çok . ra- 
sûller gönderilmiştin . Bana ve size ne yapılacağını ,yam, bana 
S" yoksa azâb m, edileceğini} 
bana vahyolunana lyani, Qur'ân a| mbı 

emir verilirse onu yapanm. bana vertlmeyen eandekadi^ 
den ortaya koymaml- Ben ancak apafik bir nezir, m I uyan 

yım\.” . , 

De ki: "Bana haber verin ley yahudıler.l ^“ ^^"/deTyani. 
siz om, inkâr e, inişseniz ve IsrâiloğuUar, ndan b-rja^dde iy . 
Abdullah b. Selâm da} onun Wr benzen ^re yancV vnûb. Yz 
m ,r,n yaptt^ tanık., g a be-r 

ar s 

Abdullâh b. Selâm’dan önce iman etmiştir} J hidâ ete 

mış iseniz {yani, tbn Selâm, Nebi yi tas ^^ a karşı büyüklük tas- 
uymayı büyüklüğünüze yedirmedim , dîJere _ ken dUerini 

ladiniz}. Allah zâlimler qavmıne {yanı, yal 
savunabilecekleri bir delil göstererek-} asla hidayet etmez. 

Benzeri bir buyruk da Tevbe sûresi 1 ndedir. 690 

11. O küfredenler {yani, bizden 

ler {yani, Huzâa'lılar} için dediler k . g 

önce ona ulaşamazlardı’... ' 

Mekkeliler şöyle demişti: “Muhammed m g^ ır ^ ^hâtaıfn bizden 
th tarafından indirilmiş olsaydı, Mııhamme 
“ e îmân etmeleri söz konusu olmazdı. 

...{Onunla hidâyet bulmadıkları için de.l Bu (Qur ani eski {yanı. 
Muhanuned'den de öncel bir uydurmadır diyeceklerdir. 

s-s ~ ı Mnrp} de Mûsâ'nın kitâbı 

l2 - Hâlbuki önceden {yani, Qur an d {ve ^ onun ı a 

{onunla hidâyet bulan kimseler ıçı } rahmetti 

hidâyet bulan kimseler için azâbdan kurtarıcı} 

°Ysa onlar, Qur’ân'dan önce Tevrât’ı da 
^sı'ııde belirtildiği gibi, Biz hepsini inkâr edenler ız (Q 

10 B İTevlxv t,/,»., oı, ave,. erindeki. Mini, fimler iznine . hidâyet etmezbuy 
ru kları. (Çeviren) 
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...Bu IQ ur an da zulmedenleri {yani, Mekke'nin müşrik kâfirle- 
nni, -içindeki tehdidlerle-} inzâr etmek ve muhsinlerı {yanı.mu- 
\ ahhıdleri -Qur’ân’a îmân edenler için hazırlanmış mükafat ve 
aevfiblan ihtiva eden-] müjdelemek üzere Arabi bir lisan ı e {ya- 
ni temdeki buyrukları iyice anlasınlar diye Arabça bır Qur 
olarak] indirilmiş {ve kendisinden önceki kitâbları] tasc ıq 

bir kitâbdır. 

13. Muhakkak ki, “Rabbimiz Allah'tır" deyip {Rabb'lerinı ta " ıyan j^ 

sonra da {Allah’ı tanımak üzere] istiqâmet bulanlar {ve bu ıs 4 
metten geri dönmeyenler} için {azâba uğratılma diye! 
yoktur, onlar {ölümden yana] üzülmezler de. 


ionra onların mükâfatlarını haber veriyor: 

L4. İşte onlar cennet ashabıdır. Orada {ölmemek üzere] 
kalıcıdırlar; yaptıklarına bir karşılık olmak üzere. 

ettik Annesi 

15. Biz inşâna, ana-babasına {iyi davranmasını] tavsiye zor . 

onu zorlukla taşımış, zorlukla bırakmıştır {yani, annesi ^ ^ ar . 
lukla gebe kalmış, zorlukla doğurmuştur}. Onun {annes ^ 
nmda] taşınması {dokuz ay], sütten kesilmesi {yirmi n 
bu] da {toplam} otuz aydır. Nihâyet o yiğitlik ve olgun 1 jg 
{yani, onsekiz yaşına] ulaşınca ve kırk yaşına vaı uu a ^ jyrk 

yaşından 40 yaşma kadar güçlü ve quwetlidir. ebu e 0 

yaşına varınca Nebî'yi tasdîq etti- 691 } dedi ıd. ^ vl j )aI n Ebû 
{müslüman olmayı nasîb ettin}. Ana-babama { ;■ a 1 1 1 ■ ’ ı .^j cr etni e ' 
Kuhâfe ile annem Umm el-Hayr'a 692 } verdiğin m nu u ^ a na 
mi ilham et ve Senin râzı olacağın sâlih amel işletin m ^jj arlll ıi 
ilham et], zürriyyetimi de benim için ıslâh et !y ai11, C< (i | t | U iaml-" 
da mü’min eyle -ki çocuklarının hepsi de müslüman 

'/■/? olunan 

Bunun bir benzeri de, Babalarından, eşlerinden. ■■ s(i 1 

Mü’min, 40/8) buyruğudur. ^ 

...“Kuşkusuz ben Sana {şirkten dönerek! tevbe et, ‘ n> ' > 
idmanlardanım" {tevhidi ihlâs ile kabtıl edenleıdeıım 

Sonra müslümanların niteliklerini şöylece dile getirmekti d 

^ 

6u> 1 dmâda şayan olmayan rivâyetlere dayalı bir yorumdur, i" ' g.ö 

Bu, i timâda şâyân olmayan rivâyetlere dayalı bir yorumdur. d a 
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İşte bunlar, yapaklarını en güzeli ile kabul ettiklerimizdir (yani, 
onların iyiliklerinin karşılığını verdiğimiz hâlde, kötülükleri se- 
bebiyle onları cezalandırmayız}... 

Fakat kâfirleri, yaptıklar, kötülükler sebebiyle cezalandıracak, onların 
İliklerini de boşa çıkartacaktır. Çünkü onlar îmâna dayanmayan işler ya 
ırlar. Sonra tekrar mü’minleri söz konusu ederek buyuruyor 

...Cennetlikler arazında (onlarla birlikte) kötülüklerini afvederiz 
(Oysa Allah kâfirlere böyle bir uygulama yapmayacaktır.) Ke 
lerine verilmiş gerçek bir rn'ddir bu (yani, bu onlara venta, 
hakk bir va'ddir, -ki bu da cennettir. Allâh dünyada en 
vâsıtasıyla onlara âhirette cenneti va d etmiştir }. 

Ana-babasına, “Öffsize {yani, -bu kötü ve bayağı bir soz 
ne çirkin şey söylüyorsunuz}. Benden önce nice q ar n 
ler] gelip geçmiş {ve ben onlardan kimsenin diriltilmiş ^ 
görmemiş} iken beni {ölümden sonra Allâh tarafınd ^ 
yerin altından} çıkarılmakla mı tehdıd ediyorsunuz. { 
dullâh b. Cud’ân, nerde Osmân b. Amr, nerde Amir . • 

ların hepsi de onun ataları olup Kureyşlidir- Ben onlardan bın- 
nin bile bize geri döndüğünü göremiyorum}. An ^ üb ^^. 
h'a yalvararak {yani, ona hidâyet verip, qalbını Aüah a V™ 
için Allah'a du‘â ederek,} “Veyl sana, îmâna gel { yanı, ameUerm 
karşılıklarının görüleceği ölümden sonra diri ışı tas ^ D e ı cr 'j n 
kuşuz ki Allah'ın vadi hakktır" diyorlardı. O {yanı, 
oğlu Abdu'r Rahmân«» } ise diyordu ki: "Bu 
den başka birşey değildi f {yani, sizin bu soyledıUerm 

ler hakkında anlatılanlara ve onların yalanlarına en 

başka bir şeye değil}. 

İşte bunlar {yan \,-libû Bekr’in 0 ^*uAbdıı'r ; Rahmân'ın söz konu- 
su ettiği - 604 üç kişi) ciıın ve insanlardan (ka ıı ° ar 
den önce geçe), Linetler arasında (yani, onlarla bırito) ‘tü- 
terine Söz [yani, azâb) hakk [yani, vacibi olmuş kimselerdir. Ç 
kü bunlar hüsrana uğramış olanlardır. 

Bunlar,,, her biri için işlediklerine göre {yani, amellerine uygun 


18 . 




* U ' l ümâda şâyân olmayan rivayetlere dayalı bir yorumdur. (Redaktör: E.Ö) 
Bu - i timâda şâyân olmayan rivâyetlere dayalı bir yorumdur. (Redaktör. E.Ö) 
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olarak dereceler lyani, üstün faziletler} vardır ve ta ki kendileri- 
ne lamelleri hususunda} zulmedilmeksizin amellerini {yani, mu 

kâfâtlanm} tastamam versin. 

- dünyâ hayâtınızda tayyibâtınızı giderdiniz/ tükettiniz ve onlarla fay 

dalandınız (Ahqâf, 46/20) 

Küfredenlerin {yani, Mekke kâfirlerinin} ateşe {ateşin üzerindeki 
perde kaldırıldığında} arzolunacakları {ve ona bakacakları! o 
gün onlara şöyle denilecektir: “Siz dünyâ hayâtınızda tay } ' ,a ^ 1 
zı {yani, içinde bulunduğunuz rızq ve nimetlerinizi} gı 
niz/tükettiniz. {Bunların şükrlerini yerine getirmediniz! veon ^^ 
la faydalandınız. {Artık bugün sizin bir nimetiniz kalmamış ^ 
Bugün yeryüzünde {îmâna karşı} hakksız yere {ma siyet er ^ ^ 
yüklenmeniz vefısq işlemeniz {yani, isyân etmeniz! sebe n 1 
{yemi, haqîr düşürecek olan} azâbı ile {dünyâdaki kötü am 
nizin cezâsı olarak âhirette} cezâlandırılacaksınız. 

{Ey Muhammed, Mekkelilere,} Âd qavminiıı kardeşini k ^ 
neseb itibâriyle kardeşi Hûd'u da -çünkü onlarla dîn kar _ ^j e 
ğildi-} an. Hani o qavmini Ahqâf {-Ahqâf, Yemen 0 f ^ . J? . 
Hadramevt'te oldukça ince kumlu bir çöldür-1 den ile n .^ e n [ş. 
zar etmişti. Önünden ve arkasından nice nezirler değe ip 
tir {yani, Hûd'dan önce qavmlerine gönderilmiş olan l dS ^ , , an j ı 
lip geçmişti}; “Allah'tan başkasına ibâdet etmeyin ra- 

Hûd'dan önce olsun, sonra olsun Allah'ın göndeıdiğı ^ 
sûller Allah'a ibâdeti emretmişlerdir}. “Çünkü ^ j^ii ola- 
{dünyâ hayât' ta} büyük bir günün {oldukça zorlu vı * l< ^. korkut' 
cağından ötürü} azabından korkarını’ {diyerek qa\ mm 
muş ve uyarmıştı}. lara 

{Yahûdîler 695 } dediler ki: “Sen bizi ilâhlarımızdan on ]ara 

ibâdet etmekten} döndürmek için mi bize geldin <> a ot q c lin! ■’ 
ibâdetten bizi alıkoymak ve bizleri yalanlamak içm ’’ , ejl \erde n 
Eğer {üzerimize azâbın ineceği iddiânda} doğın ■'><>} ^ jy ;1 ni, 

isen, o hâlde bizi kendisi ile tehdid etmekte olduğa 11 
azâbı} getir." 

■avnâ°'| 


21 . 


22 . 


695 


^ — Âd qa v11 

Bu bir hatâ olmalı; zîrâ burada, "yahûdîler"den değil, "müşrik olan lâfiz dan 

den; liûd'un qavmi Âd"dan bahsedilmektedir. Zâten bu, siyaktan t * 

da rahatlıkla anlaşılmaktadır. (Redaktör: E.ö) 
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23 


24 


25 . 


(Hûd) dedi ki: ‘ilim {yani, size gelecek olan azâbm bilgisi} ancak 
Allah'ın yanındadır {yani, ne zamân dilerse onu o zaman indi- 
rir}. Ben size benimle {üzerinize azâbın ineceğine dan} gönderi- 
lenleri tebliğ ediyorum. Fakat ben sizi {azâbı bilmezlikten gelen 
ve} câhillik eden bir topluluk görüyorum. 

Onlar onu {yani, azâbı} vadilerine yönelmiş bir ânz {yanı, yağ- 
muru fark edilen ve göğün tamâmını kapatmayan bir parça bu- 
lut} hâlinde gördüklerinde {Hûd a,} Bu bize yağmur i ırece ır 

ârızdır" dediler. {Ancak Hûd onlara} dedi ki: "Hayır, {bu gor ugu- 
nüz ânz [bulut] size yağmur yağdırmayacaktır } A ine o sızm 
acele gelmesini istediğiniz şeydir, {üzerinize esece ır rüzgar 

ki onda elim {yani, can yakıcı} birazâb vardır. 

{Rüzgâr gelince Hûd onlara dedi ki: “O} Rabbinin emri ile her şe- 
yi helâk eder {yani, Rabbinden aldığı emir üzerine qavmının 
imânlarını, onlara âit malları ve hayvanları Rabbinin izniyle he- 
lâk eden bir rüzgârdır}... 

Allah Muhammed'e (s.a) hitâben şöyle devâm etmektedir: 

...Sabahı ettiklerinde onların {ağaçlardaki} meskenlerinden baş 
ka hiçbir şey görülmez oldu {yani, onlara âit hiçbir şey ma 
Biz mücrimler topluluğunu {azâb ile} işte böyle ceza an 

Arkasından Allah Mekke kâfirlerini korkutarak buyuruyor ki: 

26 - Andolsun {ey Mekkeliler,} size verdiğimiz imkânları {yanı, yeryü- 
zünde size verdiğimiz dünyâlık haydarı ve imkanları} onlara da 
vermiştik. Onlara {yeryüzünde verdiğimiz hayr ve ım an ar ı e 
birlikte} gözler ve qalbler de vermiştik {tıpkı size vermiş o ugu 
muz gibi ey Mekkeliler}. Fakat kulakları, gözleri ve qa eri aza 
ba karşı} onlara hiçbir fayda vermedi {yani, onlara gön eı ğ 
miz azâba karşı bunların faydasını göremediler}. Çunku onlar 
Allah'ın âyetlerini {yani, azâbını} bile bile inkâr e iyor ar ı. lay 
edegeldikleri şey {olan azâb} onları çepeçevre kuşattı {yanı, kotu 
azâb bu sebeble onların hakkında vâcib oldu}. 

hi Bu> Allah’ın Kureyşlilere, "Azâb gelmeyecektir" demeleri üzerine verdı- 

Ulr misâldir. 

27 ' Andolsun ki etrafınızda bulunan qurâları/qaryelerı {yanı, Nûh 

fiavmi, Sâlih navmi, Lût qavmi gibi nesilleri -azâb ile-} helak et- 
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28 . 


Lût nıınılnh bulunduğu yer. Medine ile Şam arasında idi. Âd qavmi ise 

Yemen de bulunuyordu. 

, unlara İçendi husûslara dâiri âyetleri tasrif ettik (yani. üm- 
metlere gUnderdigirmz her nebiyi, başkalarına verilenden ta m 
bir mu'cize ile gönderdik 696 !; Iküfrden îmânal dönrneerı 
{Fakat tevbe etmedikleri için Allah onları azâb ile helâ etti 

Yakınlık içirdkendilerini yaklaştırsın diye Allah in dûnumi 
risinden edindikleri ilâhlar onlara yardım etmeli değı tn 
ni, bu uydurma ilâhları başlarına gelen azâbı niye enge : e ^ 
Bilakis onlar {yani, uydurma ilâhları) kendiler inden c a ^ ^ 

dalar {yani, azâbın üzerlerine inmesi esnasında oıı aıa ^ 
sağlayamadılar). Şu, onların ifkleri {yanı, ilah ok u a ^ 
söyledikleri yalanlan) ve {şirk olan sözleri söyleyeıc 
lan şeylerdir. „ 

{Ey Muhammedi) Hani sana cinnden bir neferi! gı 
dinlesinler diye sarfetmiş {yani, sana doğru yönle ne u > 

Bunlar, cinnlerin Nasibi diye adlandırılan Yemen deki bir |\j a hle 

rnn eşrafmdan ve ileri gelenlerinden idi. O sırada Rasûlull 
denilen yerde sabah namazında Qur’ân okuyordu. ^ 

...Ne zamân ki ona hazır oldular {yani, Nebi nin ^ ^ , ve 0 nU 
ler), {birbirlerine,) “Susun {Qur’ân'ı dinleyin <U \ c yse o'n 1111 

dinlemekten duydukları aşırı şevkten dolayı ntıe 

üzerine çıkacaklardı)... İniyı 11 ' 

İşte, Neredeyse etrafında bir keçe (gibi) olacaklardı d .inn. 

ğu bunu dile getirmektedir. 


29 . 


. j, it iere 

696 Bu, keyfi bir yakıştırmadır; zira, âyetleri tasrif ettik ibaresine, u11 ^ gön de rdilc 
derdiğimiz her nebiyi, başkalarına verilenden farklı bir nnı 1 l/t __ j ıeI 
şeklinde bir ma'nâ taqdîri, ne lâfza uygundur, ne de vâqı av a, tefs îr * nt ^ 

ye-rasûle, mu'cize verilmemiştir. Nitekim Müellii de, Isıa, 1 ' J g e tirdiğ int . L 
şöyle diyor: “(Ey Nebî!) Eğer senden istedikleri âyeti/ nnı t nıüşbk^ 11 

onu yalanlayacak olurlarsa, önceki nesiller gibi bunlaım x c ınnş r ^ er ^ U 
n'ın) da helâk edilmesi gerekir. İşte bundan dolayı onlaıa l^ 1 ^ ^ {) imadı$ l 

âyet/mu'cize göndermedik." Ayrıca Rasûluilâh’ın mu ci/ı sl () ^ ^ u j U Yay- 1 
nusunda bkz. İsrafil Balcı, Hz. Peygamber ve Mucize (Ankara 
daktör. E.ö) 
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32. 


...Qadâ edilince (yani, Nebî namazın, 

Jr ediciler (yani, mü'minler) olarak qavmlenne döndüler ly , 
öylece ayrılıp gittiler}. 

30. V* (cavmlerine) dediler ki: Jy 
{Muhammed’ej indirilmiş olan bir kıtab lya ' ■ 

okuduğu hayret verici bir kitâb olan Qur ani dinledi IBu tatabl 

kendisinden öncekileri doğrulayan lyanı, “ 

daha önceki nebilere indirilmiş kitâblan 

ni. hidâyete! ce dosdoğru yola ileten bir kıtabdtr (yan,. 

dosdoğru dîn olan İslâm'a da'vet etmektedir). 

31. "Ey qavmimizl Allah'ın da'vetçisine icabet edin veo 
(yani, Muhammed'in îmâna da'vet, n, VM ed 

edin} ki günâhlarınızdan bir kısml ™™“ [x azâbdan yana sizi gü- 
birazâbdan kurtarsın" { yanı, can y 

venliğe kavuştursun}. ... , 

“ Kim Allah'ın da'vetçisine 

çağrısına} icabet etmezse o, yeryüzünde Adan ı a 
{yani. Allah'tan kurtulamaz. Yeryüzünde onun 
maya imkân yoktur. Mutlaka kötü ame ınl j\ , olmaz {yani, Al- 
Onun için O'nun dûnundan/berısm e/r on ı ar {ya- 
lâh’a karşı onu koruyacak yakınlan b birdalâletiçin dedir- 
ni, îmân da'vetini kabûl etmeyenle } p Ç 
Igt.” 

Bunlar, gelen 9 cinnin sözleridir. Ertesi sene o ^9 arm ı Batha de - 

fından inzâr edilenlerden 70 kadar cınn c <■ g n phivleri bildir- 

» yerde buluştular. Nebî onlara Qur'ân okudu, emir ve nehıyler, 

N ebî namaz kılmak üzere kalktı, lbıı Mes'ud ile cınnlerden olan 

K lemmâ qudiye | qadâ edilince/ne zamân ki qadâ, idMİ\ | i ' 0 nTn 

T" bltirince " * ekHnde anl ! Ş,lmaSI “tf'^nrün^ur ân okuması sona erin- 
r «inde anlaşılması daha uygundur. Ni«kim. Mue“ 

. sö y*ediğı şu sözler de bunu te yıd etmekte • edilenlerden 70 

udir. Ertesi sene o 9 cinn ile birlikte, cinnler tara m onlara 

ka dar cinn daha geldi ve Nebî ile Batha denilen yerde buluştular. Nebi 

^ Ur ân okudu, emir ve nehiyleri bildirdi. (Redaktör. E. 
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NiaiSMIMbı dunlu ve o nunla birlikle namaz kıldılar İşle, 
O'na ibâdet etmek için kalktığı zaman neredeyse etrafında bir 
(Cinn, 72/19) buyruğu bunu anlatmakladır. Bıınase- 
^^ u ^ 8îî SCT B | »di. Sonra İmân etmişler olarak yanından ay- 

3Î. Göklerle yen yaratmış {-çünkü onlar, tek başına gökleri ve yeri 

ABâh in yarattığını kabul ediyorlardı-l re onları yaratmak tan do- 
yorulmamış olan Allah'ın lâhirettel ölüleri diriltmeye de qâ- 
dir olduğunu görmezler mi lyani. bilmezler mi}?... 

Benzeri bir buyruk Yâ-Sîn süresizdedir (81 . âyet). 

Sonra Allah Nebi' ye buyuruyor İd: 

...Evet (onları diriltecektir). Muhakkak: O her şeye (yani, ölümden 
sonra diriltmeye de, başka şeylere de} güç yet i rendir. 

Mekkeliler azabı inkâr ederek küfre sapınca, Allâh onlara âhiretteki dıı- 

mnÜannı h aber vermek üzere buyurdu ki: 

Kâfirlerin (ateş üzerindeki perde kaldırılıp da ona bakarak) ateşe 
olunacakları günde {Allâh onlara şöyle diyecektir:} Bu (gör 
düğünüz azâb} hakk değil miymiş ? Onlar, "Rabbimize andolsun 
« em {hakkın kendisidir} diyecekler. {Allâh} buyuracak ki: "0 
hâlde {azâbın gerçekleşmeyeceğini söyleyip! küfretmeniz sebe- 


lEy Muhammedi Eziyetlere ve yalanlamalarına karşı} sabret:- 

Bu buyrukla Allâh, sabretmesi için Nebîsi'ni teselli etmektedir. 

...azm sahibi {yani, çokça sabreden) rasüllerin sabrettiği fi iln <y a ‘ 
m, Ibrâhîm'in, Eyyûb'un, îshâo'.n ve Ya'ııııb'u.ı" 99 sabrettikler 

gibi sen de sabret}.., 

sibete sahrl"t^ U< * ^ nü n ® z 'l oldu. Allâh Nebi'ye, karşı karşıya kaldığ* 111 
^ sabretmesini ve qavmine beddu'â etmemesini emretti. 

tu, biz onu rj^ n< ^rt SUn ^ önce Âdem 'e ahdetmiştik , fakat <> " n ( . y9 

— - ^f^dbıdmadık (Tâ-Hâ, 20/1 15) buyruğu da buna benziyor 

l-yyûh, Isllîlt, ve 

699 Bu â yg | de&ldlr - (Redaktör: E.ö) 

nasıl bir °* an a ^ et aras,n<la azim lâfzının kullan 11 " 1 1,1 ■ 

° Ongunu biz tesbit edemedik. (Çevireni 
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Devâmla şöyle buyurdu: 


...ve bunlar için acele etme... 

Nebi Mekke kâfirlerine azabın geleceğini haber verince onlar, “Bin ken- 
disiyle tehdid ettiğin bu azâb ne zamân gelecek?” diye sordular. Allâh ise 
Nebî'ye, "Onlar için azabın çabuk gelmesini isteme" buyurdu. 


...Onlar kendisiyle tehdid olundukları şeyi görecekleri günde, 
sanki {dünyâda) yalnızca gündüzün {yani, dünyâ günlerinden 
bir gündüzün) birsâ'ati [ânı] kadar kalmışlar gibi gelecek onlara 
{Bu} bir belâgdır {yani, bunda bir tebliğ vardır: bu emir bu husus- 
ta onlar için yeterli bir tebliğdir). Fâsıqlar{ yani, Allâh’ın kendile- 
rine vermiş olduğu emir ve yasaklara uymayarak Allâh'a karşı is- 
yân edenler) qavmirıden başkası {azâb ile) helak edilir mi? 


, Şöyle de açıklanır: Bu durum onlar için bir tebliğdir. Hattâ bu, sizin ace- 
® gelmesini istediğiniz elim (can yakıcı] azâbı ihtivâ eden bir rüzgârdır, 
vunkü onlar Hûd'a, O hâlde doğru söyleyenlerden isen bizi kendisiyle tehdid 
l &n şeyi getir (A‘râf, 7/70) demişlerdi. 


da f ^ llâh ' ln ’ 0 seni kalkınca da görür, secde edenler arasındaki dolaşmanı 
^ Şuarâ, 26 / 218 - 219 ) buyruğu, "senin cemaatle namaz kılanlarla birlikte 
kad ^ lall?lnı Sörür” demektir. (Çünkü) O seni, erkeklerin sulblerinden ve 
ola lX \ ariM rahîrr >lerinden geçirerek Abdullah'ın sulbünden hoş ve temiz 

rak Çıkartmıştır. 



47. MUHAMMED SÛRESİ 

MEDENÎ, 38 AYET 


Rahman, Rahim Allâh ’ın Adıyla 

!• {Allâh'ın tevhidine) küfredenlerin ve I in sânları) Allah'ın yolun- 
dan alıkoyanların {yani, insanları İslâm dininden engelleyen 
Mekke kâfirlerinin) amellerini boşa çıkarmıştır {yani, Allâh onla- 
rın amellerini ibtâl etmiştir). 

2- İmân edip {yani, Allâh'ın tevhidini tasdıq edip) sâlih amel işle- 
yenlerin ve Muhammed'e indirilene {yani, o'na indirilen Qur'- 
ân'a) -ki o {yani, Qur’ân) Rabb'lerinden gelen hakkın ta kendisi- 
dir- îmân {yani, tasdîq) edenlerin ise günâhlarını {yani, tasdiqle- 
ri sebebiyle şirklerini ve diğer günâhlarını) bağışlar ve hâllerini 
{tevhîd ile geniş rızq vermek sûretiyle) ıslâh eder. 

Bu {yani, amellerinin boşa çıkartılması), küfredenlerin {yani, Al- 
lah'ın tevhidini inkâr edenlerin) bâtıla {yani, şeytâna) uymuş 
lyani, ibâdet etmiş) olmaları sebebiyledir. îmân edenler {yani, Al- 
lah’ın tevhidini tasdı‘q edenler) ise, Rabb'lerinden gelen hakka 
lyani, Qur’ân’a) uymuşlardır. İşte Allâh {kâfirlerin amellerini bo- 
Şa çıkartıp, müminlerin günâhlarını bağışlamak sûretiyle) in- 
sanlara misâllerini böyle açıklar. 

re h Son,a Allâh Teâlâ mü minlere, kâfirlere ne yapacaklarını öğretmek üze- 

uu yuruy or ki: 


?oo 


O küfredenlerle (yani, Allâh'ın tevhidini inkâr eden Arab müşrik- 
leriyle) karşılaştığınızda boyunlarını vurun. Onlardan çokça öl- 
dürüp qa liret t iğin izde {yani, kılıçla onlara boyun eğdirip üstün- 
lük sağladığınızda) artık {esir almak için) bağı sıkıca bağlayın. 
lEsir aldıktan) sonra da ya lütfederek karşılıksız salın {yani, onla- 
n sef best bırakın) yâhûd fidye alın {yani, müslümanlar müşrikle- 
re karşı güç kazansınlar diye onları serbest bırakmak için mâlî bir 
Üdye alın). Savaş ağırlıklarını bırakırıcaya kadar lyani, şirki terk 
edinceye, Aı ablar arasında müşrik kalmayıncaya kadar 700 }... 


âkının bırakırıcaya kadar ifâdesinin, "şirki terk edinceye. Arablar arasın - 
'bük kalmayıncaya kadar” şeklindeki yorumu zayıftır. (Redaktör: E.ö) 
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sonra Allah yeni bir ifâde olmak üzere buyuruyor ki: 

.„(Emir) budur (yani, karşılıksız serbest bırakmak ve fidye almak 
husûsunda Allâh'ın emri budur)... 

Saff sûresi nde de. Biz de imân edenleri düşmanlarına karşı destekledik 
de Arablar müslüman olarak Muhammed (s.a) ile) üstün gelenle ı olın 
ler. (Saff, 61(14) buyurulmaktadır. 

...Eğer Allah dileseydi elbette onlardan intiqâm alırdı. Fakat ^ 
minizi kiminizle ibtilâ etmek için (kâfirler ile savaşma a 
maktadır). Allah yolunda (Bedirde) öldürülenlerin (güzel! aı 
lerini (boşa çıkartarak) ibtâl etmez. 

5. Onlara hidâyet verecektir (yani, qabirde onları tevhide \< 
çektir 701 ). (Âhirette de) hâllerini ıslâh edecektir. 


6 . 

7. 


8 . 


Ve onları kendilerine tanıttığı cennete girdirecektir. ^ 

Ey o îmân edenler! Eğer siz Allâh'a yardım ederseniz ^ dn ^ erse . 
tevhıd edilsin diye Allâh'a, dînine ve Rasûlü ne y al irn . , se [0 
niz), Allâh da size yardım eder ve ayaklarınıza (zaieı ıçm 

verir (ve ayaklarınızı kaydırmaz). aladır 

Küfredenlere gelince, yüzleri üzere düşüp helak olmak ^ 
onların (yani, onlar baş aşağı düşsünler, hüsrana ugı c | s1 ^ ^ e \. 
bozguna uğradıklan vakit onlara söylenecek bir söz m 
lerini de boşa çıkartmıştır. , n 

Şu (yani, amellerinin boşa çıkması), onların (yani, M ,0erini 
öldürülen kâfirlerin) Allâh'ın (Nebî'ye Qur’ân dan! in J ^oiayıdm 

(yani, onlara îmân etmeyi) hoş karşılamamaktı uııan^^ jj e ya- 

Bundan dolayı amellerini hoşa çıkartmıştır (Çünkü 11 

pilmiş ameller değildi.) - âbıg*' 

Sonra ibret almaları için Mekke kâfirlerine geçmiş ümnn ü‘ 1 

bi bir azâbı hatırlatmaktadır. merim 

10. Acaba onlar (yani, Mekke kâfirleri) yeryüzünde gezip k ‘ ^ Lll ı 
den öncekilerin (yani, geçmiş ümmetlerden Ad, s< 1 All^ 1 
qavminin! âqıbetlerinin nasıl olduğuna bakmadı a 


9. 


701 Bu, delilsiz bir yakıştırma olup qabir ile alâkalı münker-ııekır B' 1 » 1 

lere dayanmaktadır. (Redaktör. E.Ö) 


bâtıl kal 


ıbûl' 
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onları (çeşitli azâblarla) toptan helak etmiştir. Kâfirlere (yani, bu 
ümmetin kâfirlerine! de onların emsUUbenzerler, (yanı, geçmiş 
ümmetlerin azâbına benzer bir azâb} vardır. 

Bu [yani, daha önce Bedir deki yard.m ve «fert «J*** Çonku 
Allâh imân edenlerin velisidir (yanı. Alla ın * 
edenlere yard.m edip, onların dostu olmuştu I. Kâfldenn ue 
tisi yoktur lyani, yardım edecek bir veliler, bulunmaz!. 

Arkasından âhirette mü minlerle kâfirlerin kalacaklan yen soz konusu 
iderek buyuruyor ki: 

12. Kuşkusuz ki Allah imân edip, sâlih amel ı'ş/cyenlcrı ^çelerı 

ninl altından nehirler akan cennetlere sokar. 
met, âlân, Har ve (âhire, e bakmaksızınl 

yerler lyani, onların dünyâda yemek ve içmek dışında b'^un 
çeleri yoktur, . Ateş ise kalacaklar, yerdir onların (yanı, a, eş onla 

rın sığınacakları yerleridir}. 

Sakınmaları için onları korkutarak buyuruyor ki. 

13. (Geçmiş, el sen, 

tiziz MkZn daha güçlü, sayıca daha çok idiler,... 

Ardından daha önce söz konusu edilmiş olan geçmiş ümmeti 
e ^ e alarak şöyle buyurulmaktadır: 

...Biz yine de onlar, (rasûlleri yalanlamaları 
lâk ettik. Onların yardımcıları olmadı {yam, aş 
ce kimse azâb edilmelerini engelleyemedi}. 

Rabbinden bir b eyyine uyan 

^i;"s;:^nfiie ..«** b . 

gibi nıidir? 

15 - (Şirkten sakınanl mu,taqüere vadolunan cennetin mesel, şu- 

dur:... 

'UlSh cehennem ateşinin şiddeti ve çeşitli azâblor, ha^dabenMtme- 

aeKf ««• «"-m de üstünlüğü 
e . .^ a P nıl Ştır. Sonra cennetliklere hazırladığ Ç 
** geçeklerini söz konusu ederek buyuruyor ki. 


14. 


»4)Mt IpM rtUhrtlfi latlau Mili -.t - 

lymi. MuyMlI ı gfcl LAum» (adı dc-fcısri, bu/ulu-, » * .u . 

ryip d*d?*dJ«ge m ^ tmâvuı bturuiup koknıav an ııehu 

l«3.*»i*dr<5Ş*kr*»er, liftim nehirle t \alı, dul.'. .s d..» y.k .a tV:j 

<û> artuikiv, l^enleir lezzetli es. t >. w dilin â u.kiM 

tüİMguL «imorii luş ağlısı \apiiı.ı\j!. u < : .< !< Ir/./t-I 

wrw *İ fmtiâlvian ftHUfİrf dÛm&dakdrl gibi ht-jh.uıgi bil lullu-u 

%» «BOk hu U mH ıga olmayalı ULZUlmU) işitimi n.hıiiıf i'idttlıf 

l(lii onkİj mrtîrin»! İirr Turbisun.hr, r, Hubb IfiinUıı 

f^kObkm K»i bu mağfiret^- dahi nurdu 

bu dunytıh iken fufcıen takman ınunaqllefr iluirin- . eiıin ı-k nıuk.. 


■ bİMndin kâûrienn kâUcaklan yen sû/ konusu ı-ımck u/eu- hu\ u rl1 ' 

**kt 


~JU*şie tt»ndtyyen kalan ut bağır*. > ı ^'" 

uu t sudan içirilen kümseler İyini ılları ndan I l )l1 

Mildin ve Ebü llu/eyfe ile onlar gibi » ehemu-mdı- ebedi> 
^ k*lın bımdeıl gıl>. f Onlar •' bi rsll ^ an 

*J*Dffcfar İve içinde bulundukları cehennem ateşi de üzerlerin £ 

Oam gn> mdaıı beriki) 

Mpp durmakladır Işıt içtikler ı bu su bağına im mı ı>«"i»'l uir ' 

Çbodttı bu kimselerin dur u ■ , klan korkmak b 

m *ndani diğerlerinin durumu aynı olabilir nn ’ 

Odlaıdan lyani, Rtfaa b. Zeyd, el Hâris b Am. * Halin» '/^ re 
0 Â mûnâlıqlardan| gelip teni (n ey Muhamım-d t .1 1 1 1 a" ,, * clin 

*ui dinleyenler,, Yanından «um 

da. kendilerine ilim lyani, hidâyet <;u, ân 1 mimış 
■k Abdullkh b. Mec'ûd el Hu /11 .■ dianın ** 4 

•Öyledir derler ! >t e bunlu, Allalı m ıfiılbln mı 1 nlı ıl‘‘i " . 

dl0 Uçin İmânı azletmeyen; ne (killi Iıusii‘.nnd.ı| li 1 '" 1 ' 1 

uyup gitmiş kümelerdir, 


»Wiıa müm inlen zikrederek w buy,,, uyu, 


^* ^q» er. gOnklüıaı bağışlandığı içir, < enııei,- K „ım h , in < < 1"" 11 

■'-k' 1 "' 1 -- I a 11 .11 l.ı V 1 ıınif’Jı "I 1 1 1 

fddlnde anlaşıl, ndbi uy ,411ı mjIiim / ( Hı-ılak m* 


I CHİB 
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17. (Üıiiltiicfı kuıiularakı hidayet bulatılan* mr hidayetinim fA 

«mi flfUjnlrfl muhkem Mruk^ 1 lifi atmrmtş w kendüetme 
Uuf hû hm nı vermiştir i yani, muhlini dr und etmek (irere artla 
ra (•qv4ıım p<-u-p) ulan açıklamayı mpttuyus ve onlar da mut) 

kem olan buyrukla/ grteğuue amH rtnıi^kıdıri 

Akabutde M «-kİ t- IdArimni koıkutarak boytınnor ki 

18 Anık onlar Sâdrın İyini, qıyâmetinj kendilerine ansızın -Ivam 

beklemedikleri biı vidan?) gel meyinden hafkmuu nu gözlüyor- 
lar? İşte onun tanları {yani, ayın vanlmau Dedrilin {danan. 7 ** 

Nebi nin gdmrti gibi alâmetleri f gelmiş {ve onlar da bütün bun 
lan gözleriyle gorınütl bulunuyor. O İnilde onlara geldiğinde 
öğiil almalarının kendilerine ne faydan olur ki? 

Buyrukla biı iaqdun vardır, yani onlar bu hususla kusurlu hareket et- 
®u$lu?n, qıyâniei grlıp t alar ak olursa nasıl oğüı ve ibret alat aklar inbe 

®debilecekJ tr / 

l9 * Onun um hıl kı Allah tan başka hiçbir ilâh yokrur. Hem kendi gü- 
nâhın, htmı de mu inin erkeklerle, mu mm katimlar için nuığfinn 
dile {yani. Allah'ın levhldiııi ıasdiq eden mü min erkekler ve 
mü'min kadınların günâhları iyin bağıtlanma dile] .Allâh te kal- 
liib etliğiniz {yanı, gündüzün gidip geldiğiniz] .»en de. men anızı 
da {yani, geı rle\ in barındığım/ yeri del bilir. 

20, îmân eden h ‘i y ani, Qur ânı iasdlq t*denJer] derki: ‘Bir sûre indi 

filme I i değil miydi?".. 

DUydi??» n,İnltr ’ vahvm untine o/Jeııı duyunca, “Bir sûre indirilmeli değil 

demitleı di. Allalı tia >üyle buyunlıu 

- Mal, ken, |\ .mı. içimle helâl ve harânı hükmleri bulunan] bir 
*ıbe indıı ılı r de mmle t/ıitil zikredilir se «ve Allah'a. Nebiye ilâ at 
güzel sn, ma I Ut sn/ söylemek söz konusu edilirse] . (mü min- 
l* 4 ! btııulaıı ılul.ıs ı sevimli... 

u yrukta üu|dim vardu 

*'*'* nıüııâf l(|luı ı sö/ konusu elıııekledir: 

?°:ı , 

? °4 8l) ' del,İN b İMİ yakış unlu (Kt-tlakUlr: I* O) 

• /w yıl vı* ııy«hıuıı,ı ı ıs ı'işeilfie dayalı keşli bir yorumdur. ıKedaklör K.Ö) 
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QalbU'rinde hastalık {yani. Qur’ân hakkında kuşku bulunanla- 
nn -Abdullâh b. Ubeyy, Rifaa b. Zeyd ve el-Hâris b. Amr gibileri- 
nin- Qur ân ın mı/ iılünden hoşlanmadıkları ve bundan oturu 
. uldtıklen için) üzerlerine ölüm baygınlığı gelmiş gibi sana bak- 
n klanın görürsün. Oda onlara evlâdır/yakındır. 

“O da onlara evlâdır /yakındır’ buyruğu bir tehdiddir. 

21. Bir itaat ve maruf bir söz, ama iş azın olunca iyani, önemli \e 
■>as durumlarda iş ciddiye binince} eğer onlar {Nebi ve get 
dikleri hususunda} Allah'a karşı sadâkat gösterselerdi bu on 
için (şirkten} elbette daha hayrlı olurdu. 

22. {Ey münâfıq yahûdîler!} Sizden beklenen, yönetimi ele a ^ ırsa . 
yeryüzünde {mahiyetlerle} fesâd çıkartmak ve akrabalık bağ 
mzı paramparça etmek değil midir ki? 

Kendileri ile Ensâr arasında birtakım akrabalıklar vardı. 

23. İşte böyleleri, Allah’ın kendilerini la'netlediği, 

bu sebeble hidâyeti işitmeyen}, gözlerini kör ettiği {ve e o ay 

la hidâyeti görmeyen} kimselerdir. 

r , , nl ;? Yoksa 

24. Onlar Qur'ân'ı tedebbür etmezler {yani, dinlemezle ı 
qalbleri üzerinde kilidler mi vardır? {-Maksad, qalblı rını 

hürlü oluşudur.-} 

Yahûdîleri zikrederek buyuruyor ki: . I I 

25. Muhakkak hidâyet {yani, Muhammed'in bir nebi vc bi' ' 
duguna dâir Te vrât' tâki açıklamalar kendileri tamlım m 
görülüp} kendilerine besbelli olduktan {ve bunu diklikti' , ^ 
{Muhammed'e} îmândan gerisin geri {kâfirler olanı [ ] ()Sİer ınb 
üzerinde} irtidad edenlere, şeytân kötü amellerini sus u ^ ^ ^ ıl- 
ıyan i, hidâyeti: Muhammed'e imân edip hidâyet buim-'^ 0 y, a la- 
meyi güzel göstermiş} ve {Allah dal onları uzan etin 

mıştır. 

26. Bu böyledir... g j e . 

Buyrukta bir taqdim vardır. Allah, “Muhammed nebi değildi' ^ s0 n- 
ri üzerine onlara mühlet verdi, azâb etmekte acele etmedi. I akat . . er iiin- 

ra Kureyzalıların savaşçıları öldürülüp de Nadîroğulları sürgüne g'» 1 

ce onlardan intiqâm aldı. 
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...lifte başlarına gelen bu öldürülme ve sürgün musibetinin se- 
bebi, | Aliâh'ın IQur ân danl indirdikleri nden 

selere (yani, imânı terk edenlere: münâfıqlara. gizlice) İta to 
işlerde lyani, Muhammed'i yalanlama husûsundal size ,w a, ede- 
ceğiz" demelerid ir... 

İşte Aliâh'ın şu buyruğu buna işâret ediyor. 

...Hâlbuki Allah onların gizlediklerini {yani, yahûdîlerle mıinâ 
fıqların sakladıklarını) bilir. 

Onları korkutmak üzere şöyle buyuruyor. 

27. Peki ya {ölüm esnâsındal melekler l-kasıd. sadece 

dit-} onların yüzlerine ne arkalarına nura nura kendilerim nefa, 

ettirirken hâlleri nasıl olacak? 

28. Bu lyani. ölüm hâlinde meleklerin onlara ™™ a m “ s ' bedl "" £ 
rın Allâh'ı gazablandıran şeylere lyani. Nebi a 

ile kâfir olmayal uymalarmdandır. Üstelik O nun 
hoş karşılamadılar lyani. Muhammed’e iman hu 
lâh’ın riı olmasın, gözetmeyi terk ettiler). Bu sebebi e amellerin, 
{yani, îmân olmadan yaptıkları amellerini) oşa çı 
Allah Teâlâ; Abdullah b. IJbeyy, Rifaa b. Zeyd ve el-Hans b. Amr ı tekrar 
z konusu ederek buyuruyor ki: 

23. Yoksa qalbleriııde hastalık lyani, Our’ân h^ianOa sett'kuşM 
bulunanlar |-ki bunlar ,nunâftqlard.r-l, Allahm 
meydana çıkarmayacağını mı sandılar lyani, o flrmauaC aflınl 
re karşı qalblerindeki aldatma kas.dlarını açığa çıkarmayacağı 

mı düşündüler}? 

Eğer dilersek onları sana gösteririz {yani, bildiririz, öğr * 

.... e eriri İsler İN 


30. 


tekim Cenâb-ı Hakk ın, Allah'ın sana gösterdiği îNtS * 1 

l05 ) buyruğunda da, “Allah'ın sana öğrettiği şekilde anamın 

...Sen de onlar, muhakkak simalarından lyani kötü alâ„ letlerim 
den, belirtilerinden) tanırdın. Yinesen onları {ey Nebi) andolsı 
{huzûrunda yalan) söyleyişlerinden de hıli, sin... 
âyetten sonra hiçbir münâfkj Nebi ye gizli kalmadı. 


Nitekı 


Bu ' d elîlsiz bir varsayımdır. (Redaktör: E.ö) 
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> Ofcı *s I 

LftflMritari afi* konuMi ederek şöyle buyu 
ı sufuıklunnızı bilir 

| |ey müslummla! topluluğu. qıtâl ile) sizi imtihan 
■b* mâcâhidleri m sabredenleri yanı slMİcn 
■ni «metni, kimlerin de Ali 4lı ııı emn üzere sabretti 

ı lyank gotelım dm ıv Haberlerinizi sınayalım (yani, 
i lamelleriniz vâsıtasıyla sızı) deneyelim! diye 

l o küfredenler vant. yahüdîlerı Allah'ın yolundan V 1111 ' 
dininden! alıkoyanlar ne {TevTâı ıa) hidâyet lyani. 

İ m lAsul ve nebi olduğu hakikati kendili 1 ne a P a<t 1 ^ 
tku n sonra kusul e karft gelenler lyanı. Allah m N £ ,sl 
d ü ş m a nlık edenleri, aslâ Allah a bit ^ 

sülü ne muhalefet edip, in&ânian Islâm'dan alıkoyma a 
■riSGÜnft kudretini ekstttmiş olmazlar e kendilerine ^ 

veriden ueOlâhırette bunların {dünyâda işledikleri a»“ 
boşa çıkaracaktır 

Ey o İmân edenler 1 ,\1 lalın itâ'at edin, Rasûl'e de ita al 1 

İdmseie- 

b. Huzeymeogullanna mensûb bed< nkım n dlligi' 

ite. Medine'ye Mete'nin hu/üruna gelip o'na. “Biz savaşmak s ızı rı al 1 arım 1 " 

roizden ve itâ'aı ederek çotuk çor uğumuzla bi deyerek 

a. akrabalarımızı terk ettik Oysa irin digeı ,rlr " 1 11 V n ll/- e- 

müslüman oluncaya kadar sem iı lı . ular Bu ' 1 " ( ^.meleri 

rinde bir hakkımız vardır Dolayısıyla sen d<- im u 1 ( ı jucıirât. 

üzerine Aliâh, Onlar Islâm a rdılerdtye ana minnet ed “ ■ 1 ilâ ‘ a t 
4ü/17r dîye başlayan iki âyetin yanısıra, Ey o imân edenle' ' 

edin. Umul di w j ne 

..Amellerinizi (minnet etmek süreliyle! hoyt < d ,u " 
^^^^^^^^■rilerinlzi Allâh njn ıhl. ı lı .•‘|*ıiı ; |j„. 

Doğrusu lAilâh in tevhidini kabül etim » l '"^" yaıtlı 1 " 1 ’ 

sânlarr; Allah'ın yolundun lyaııi, İslam dınrndt n 11 ' ^.^iı 
sonra da kaf ir olarak ölenlere Allah asla nmi'.l 11 1 1 ' 111 fjsiH 11 

hu ı elteble uehen göstermeyin lyani, zaala «I"'/ 11 " ’ ' ' , ,,111,1 IV ' 1 

fyM)İ.Onlaı ı yenik düşumılı mil. U.ı >V'hh i '. 1 I "" ' ^ |||ll ’|iiiı '*‘' 1 

n», barışa ve ateşkese ilk olarak sizi çağırmayın 1 v ' 


33 


u. 


35 . 
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topluluğu m Mlâh lyapncat ymfcm M 

(yani. giiael ışlerim/ü atlâ tkatımeı <yaaı. boş* çıfcjnıwn 

Dünyâ ifimdıltl hayâl, ancak Ur oyun m *' 

İmân ede, iyimi. Altah ut bif, u* « °‘ du *TV ^ 

ederi .e «rupi ederseniz İyini Altah « nuuve. otan 

lonınamzl. lâhıretıel ecelerinizi ly“i «neliennutn UrHb«ın. 
verir ne sizden maUanmaO» uunanunı) istemez. 
a,. Eğer o sizden anlan iyini mailannmfn lamamınıll utese. 

Bu âyet, bundan önceki. Sizden mallannızıtn tamamını) ıtsemezkmef. 
nığunu nesh/ tahsis etmiştir. 

...t* bu huştum sizi 1 israfta '£££ 

isteyereki zoru koşsa, o taqdtrde ı ımn kendir- 

nizi Ivanı, qalblerimzde bulunan u nuk(iuda ^ 

ma duygularınızı) açığa çıkarımı. |ra*a 
harcamayı farz kılmıştır.) 

lEy mü minler topluluğu!) İşte siz Al lâh yolunda 
ita at ugrundal Inıallarımzıl ui/ikjo ( ag,nlanlaumu 
(Allah yolunda harcamada bulunmak husu.undnl n: mW « 

mel; erin Kim |i„.aq husûsundal 

lütuf, âhirettekı ımikifâdar bakımından] leıulıa o ■ 
eder IçUnkii Allah m hakkı olan bulunan Illa Uara 

Uu'iyacı ohn.ı; .0^11.1^ nezdinde^ha^.^lhnkBt^ 

berekete muhtaç olan) fakirler sîzlersiniz. * i*** vUzcevirir- 
olarak size lıass kılınmış olanları yerme ^ en ” m . sizden 

şeniz, yerim <• m. ilen başka lyani. sizden • ^ o n iqr lma’sl- 

daha çok ita ut eıteıı bakkal bir ifavmi getirir. . mı len j a . 

yede, işlt inrk hususunda, sizin gibi olnuuUır 
ha hay, lı, daha ıta atka, olurlar) Egrr İtevhîd ed 
Allah'a yanlan diriseniz, d da *Ue Idüşmamm hâlin- 

edet, ayakhıı uma s, •İmi rem |de düşmanla rş 
deayaklaıımz tevhuldeu kaymaz). 


38. 







48. FETH SÛRESİ 


MEDENÎ, 29 AYET 


Medine'de inen Feth sûresi, Kûfiyyûna göre 29 âyettir. 


1 . 


2 . 


3. 


lan ?tG ln °’nun hakkındaki taqdîri bunlardır: Günâhlarının bağış- 
ne ası ’ ganimet, Islâm ve zafer. Böylece bu âyet-i kerîme ile, Bana ve size 
la ^w lUCa ğ lm bilmem (Ahqâf, 46/9) buyruğu neshedildi. Allâh bu buyruk- 
* ye neler yapacağını haber verdi. 

4 ' imânları ile birlikte {yani, Allâh'ın kitâbmda kendilerine emret- 
miş olduğu tasdîq ile berâber} bir îmân {yani, tasdîq} arttırmala- 
rı için mü’nıinlerin qalbine sekîneti {yani, rahatı, huzuru} indiren 
O'dur. Göklerin ve yerin orduları Allah’ındır. Allâh {yarattıklarını 
çok iyi bilen} alimdir, {emrinde hikmeti sonsuz} hakimdir. 

Mü’min erkeklerle, m Hinin kadınları {Islâm sâyesinde} altların- 
dan {yani, bahçelerinin altından} nehirler akan cennetlere -ora- 
iarda {ölmemek ve} hâlidler olmak üzere- soksun ve onlardan 
kötülüklerini örtsün {yani, silsin} diye. Şu {hayr}, Allâh indinde 
fevzu ’l-azîmdir. 


Rahman, Rahim Allâh in Adıyla 

Gerçekten Biz senin için {Hudeybiye günü} mübîn bir feth fethet- 
tik {yani, senin için apaçık bir şekilde bir fethi hükm ve taqdîr et- 
tik -kasdedilen Islâm'dır-}. 

Ki, Allâh {Islâm ile câhiliyye döneminde} geçmiş ve {nübüvvetten 
sonra} gelecek zenbini mağfiret etsin, 706 üzerindeki ni'metini ta- 
mâmlasın ve seni mustaqîm bir sırâta {yani, dosdoğru bir dîne} 
iletsin diye. 

Ve Allâh seni {düşmanına karşı Islâm ile} aziz bir nasr {yani, aslâ 
zelil düşmeyeceğin güçlü, zarar verilemeyecek şekilde bir zafer} 
ile nasretsin diye. 


5. 


k r ayet ’ ki Allâh, gerek hicretten önce sana isnad edilen zenbleri /kusurları, suç- 
s end e gerelCSe hicretten sonra sana isnad edilecek zenbleri / kusurları , suçları] 
ide r ” Uza klaştırsm ... şeklinde de anlaşılmıştır ki, bizce de uygundur. Krş. Mâ- 
29 - (Redaktör: E.ö) 
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lece Allah Nebisi ne. mü minlere neler yapacağını haber vermiş ol- 

du. 

6. Ve Allâh hakkında kotu zann besleyen {Medîneli Abdullah b. 
Ubeyv ve arkadaşlarından oluşan} münâfıcj erkekler ih 
kadınları, {Mekke halkından da} müşrik eıkekleı ile mıişıi 
dınları azâblandırsın diye... 

Onların besledikleri kötü zann. “Lât ve Uzzâ'ya yemin ederim kı bizde, 
o da Allâh nezdinde aynı konumdayız. Kuşkusuz Muhammed e de y 

olunmayacaktır” demeleridir. 

...Kötü âqıbet onların üzerine olsun. Allâh da onlaıağazabe 
onları la'netlemiş ve {âhirette} onlar için cehennemi hamı ^ ^ 
tır. O ne kötü dönüş yeridir { yani, varılacak yer olarak oıası 




dar kötüdür}! 

Allâh, Abdullâh b. Ubeyy’in, “O kim, Farsları ve Rûmları yenme 
şeklindeki sözleri hakkında da şu buyrukları indirdi: 

7. Gökler ve yerin orduları {yani, göklerde melekleı, ytıdt n 
ler 707 } Allah'ındır. {Bunlar Farslardan da, Rûmlar an c 
çoktur.} Allâh {mülkünde} azizdir, {emrinde} hakime U- ^ 

Böylece Allâh Nebî'nin gâlib geleceğine hükmetti, Abdullah b. ^^ 0 . 
sözleri hakkında da, Allâh, Allâh yazdı [hükme bağladı ]: Ben ga- 

bimi Ben ve rasûllerim {yani, tek başına Muhammed (s.a)h Alla ıe- 
vidir, azizdir {yani, Farslardan ve Rûmlardan daha güçlü ^ ( a 1 
(Mücâdele, 58/21) buyruklarını indirdi. ^ ^ 

Muhakkak Biz seni {ey Muhammed, bu ümmete kmşy ^jdele- 
bir şâhid, {dünyâda zafer, âhirette cenneti bildiıenl ^ gö/i- 
yici ve {ateşe karşı uyaran} bir nezir olmak üzen’ 1 1 ısa 

derdik. 

(A'jjnîi 

Allah'a {yani, O'nun ortaksız bir ve tek olduğuna! > < 0 'nay ar ' 
lü'ne{ yani, Muhammed'e} îmân {yani, tasdîqi .tTJl iniz». «■»“ 
dım edesiniz {yani, bütün işlerinde o nu deste _ ^ sa ygı 

ta'zîm edesiniz {yani, Nebî'yi büyük görerek g (Ml Un * 
gösteresiniz}, sabâh-akşam O'nu teşbih edesini - t> an 
şam Allâh için namaz kılasınız 708 } diye. 


8 . 


9. 


jbâh 


707 

708 BU y ° rum ’ su g ötür ür. (Redaktör: E.ö) 
Bu, zayıf bir yorumdur. (Redaktör: E.ö) 
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"Tuazzirûhu" lo'nu tazim edesiniz] buyruğu, 
ta'ztr edenler [ ta'zim edenle r] (ATM, 7/157) buyruğuna benzemektedir. 

10. Muhakkak ki sana IHudeybiye günü Harem bolg^mde o agacrn 
altında) Kât edenler (-ki bu R.dvân bî'ât, dır-I Allah a b, al etmif 

olurlar... 

O gün müslümanlar 1.400 kişi idiler. Savaşmak düşmandan 
mak üzere Nebî'ye bî'ât ettiler. Allah. Allah'a bVâtetnuf olurlar buyurmak 
tadır. 

... Allah'ın eli lyani, onlara va'd ettiği hayn eksiksiz 
ların (yani, Nebî'ye, "Biz seninle kaçmamak ^ Ş e " za . 
bî'ât ediyoruz, sen de bizim bu durumumuz rekleri- 

mân onların) eli üzerindedir. Kim bozarsa (yanı, b, atrn gereU 
ni yerine getirmezse!, ancak kendi aleyhine bozma, olur Kimde 
Allah ile ahid ettiği şeve {yani, bî'âte} vefa gösterirse, ona pek ya 

tlX!ZimVecr (yani, cennette karşıltk olmak üzere 

pek bol, pek büyük bir pay, mükâfât} verece 'tır. 

Bedenilerden (savaştan korktukları için] geri bırakılanlar (yani, 
“a^yne Eşlem, C.fâr ve Eşca Releri) sana 

ter ki: ■Mallarımız ve ehlimiz bizi ^ffZurmkonaUzdMan 
za/savaşa kanlamamıza sebeb o d ° ^ ^ m _ 

yerler Mekke ile Medine arasında ıd }• ovipri dilleri 

far e, ."Onlar (istiğfar ile ilgili] ^Iblenndeom^Jll^n 
de söylerler (yani, sâdece k°n“Şuriar, N hammed on . 

mağfiret dileyip dilemediğine aldır <. hnzeunl 

laral deki: " Eğer Allah size ve "âfer kazanmanı- 

"dde ederse yuh ııd size bir farda (y .f ^ (ya . 

zı} irâde ederse, O ııdan sızın için A; ? / na , , t { p 
ni. size gelecek olan zarar, kim önleyebilir veya 
lecek faydayı kim engelleyebilir? -Kimse bunları saglay 
Bütün bunları sağlayabilecek olan Allah tır 
S°nra yeni bir cümle ile buyuruyor ki: 

■Mıyır. Allah yalakta olduklarmış 

Şey^yük^m^lobmîılafve^rtık ebediyyen geri dönmeyecekler” 
dediğinizi de bilir}. 


11 
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Nebi onlann bulundukları yerlerden geçerken savaşa katılmalarını iste- 
nç, Mkaft IMISİsisâae» '‘‘Muhammed ve ashâbı, Mekkelilere nisbetle ancak 
t* baş yeyip doyacak kadar az sayıdadırlar. O da, ashabı da ebediyyen geri 

dftnemeyect i - «reye gidiyorsunuz? Kendinizi ölüme mi atıyorsunuz. 

Dolayısıyla onun durumunun nereye varacağını görünceye kadar be eyın 

demişlerdi. 

Aziz ve cetil olan Allâh Teâlâ, onlann Nebî'ye söyledikleri, Mallarım 
ve Şilelerimiz bizi meşğûl etti" sözleri ile ilgili olarak buyuruyor ki. 

12. Hayır, Rasûl'ün ve müminlerin {Hudeybiye'den) eliflerine ebe - 
diyyerüaslâ dönmeyeceklerini zannettiniz. {-İşte sizin yo a o 
manızı engelleyen budur.-l Üstelik bu qalbleriııizde sus en ~ 
kötü zarında bulundunuz {yani, Muhammed in ve arka a § 
nm ebediyyen /asla geri dönmeyecekleri kanaati qalbk rınlZ ^ ıeS j 
zel gösterildi, onlann dönüşlerinden yana ümidinizin csı 
ne kadar kötü bir zanndır). 

Bunun bir benzeri de, Ve Allâh hakkında türlü türlü zannlaı be^ 

dunuz (Ahzâb, 33/10) buyruğudur, ki “yardım ve zaferden yana üm 

mek" demektir. 

...Siz esasen bûr { helak olmuş/helâkı hakk etmiş 1 bit ü al ,n 

Âyette geçen bûr kelimesi, Uman lehçesinde “helak olmuş X ^ Qn ^ v x- 
anlamındadır. Allah'ın, Ve qavmlerini beuâr {yani, helak) yuıdıuıa ^ ^ ^ 
dular (İbrahim, 14/28) âyeti ile, Asla beuâr {yani, helâk/yok) olnıtıy 


ticâret (Fâtır, 35/29) buyruğu da buna benzemektedir. . 

• • in ne fy an1 ’ 

13. Kim Allâh'a {yani, Allah'ın tevhidine) ve O'nun Busu etnıe z) 
Muhammed'e} imân etmez {yani, Muhammed i ^ ^ ateş 1 

ise, Biz o kâfirler için {âhirette) elbette bir sair i çok a > 1 

hazırladık. a£ j,. 

Allâh Teâlâ, zâtını ta'zîm ederek kullarına hiçbir ihtiyacının İn 

ğım belirtmek üzere buyuruyor ki: 0 g- 

14. Gökler ve yerin mülkü Allâh'ındır. Dilediğine nıa}'J"‘ n | gie 
digine de azâb. Allâh {mü’minlerin günâhlarım bag'Ş ‘ 
fürdur, {onlara acıyan) rahimdir. ^ ybiy e 

Geri bırakılanlar (yani, öldürülmek korkusuyla 1 lU ^ğiıü^ e ' 
katılmayanlar), ganimetler almak üzere {Haybeı cl g ^ eC g]clet- 
Bırakın hizi de peşinizden {biz de Hayber’e) geleli ıu 


15. 
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AllâhTeâlâ. Hudeybiye'de iken Nebfye Hayber fe.hinimü^Waca- 
gm. vadetmiş ve Hudeybiyeden geri kalanlann o nunla 
masını yasaklan,,,., Nebi Hudeybiye den dönüp Hayber 
isteyince Hudeybiye den geri kalanlar/Hudeybiye se erme 
■BİZİ bırakın da arkanızdan gelelim, biz de sizinle bıriıkıe ganune. alabm 

demişlerdi. Ancak Yüce Allah buyurdu ki. 

...Allah'ın kelâmım tebdil etmeyi irâde ederler (yani* 

lâh'ın Nebî'ye verdiği emri değiştirmek ,st,yor * r , . çık _ 

deybiye'den geri kalanlardan) kimsenin o nunla birlikte yolaç* 

mayacağı idi- 1. De ki: “Siz aslâ l ye ^ m ^ z ^ n 

önce {yani, Haybere gidilmeden önce Hudeybıye de) AU*** 
kınızda böyle {yani, Haybere gitmek üzere arkam^gebneye 
çeksiniz diye} buyurmuştur:’ Onlar {mü m.nlere, 
lâh size böyle bir emir vermiş değildir,} cızbızı ıs : J jn 

{yani, sizinle birlikte ganimet alacağız diye { S araJannda} pek 
bize engel oluyorsunuz} diyecekler. . 

az dışında {Allah' ın yasaklama hükmünü} fıq e 

Geri bırakılan bedevi Arablara {yani, öldürülmek 
deybiye'den geri kalanlara) rfe ki: “Yakında çetin savaşçı bır ^ 
me {yani, Yemâmelilere: Hanîfe oğulları’na: 
el-Kezzâb ve qavmine} karşı {yapılacak savaşa} ç gr 
Ebû Bekr (r.a) onları; Cuheyne, Muzeyne, Eşca, Ğıfâr ve Eşlem den olil 
fan bu beş kabileyi Yemâmelilere karşı savaşmak üzere çağır ı. 

...ve önlerin savaşacaksınız yahüd onlar lsUm'a ' 

sanız, Allah! sizi lâhire.te) elim ly.nl can yakıcıl bır azab ile 
azâblandıracaktır." 

Sonra Allah, özürlülerin nıa'zür olduklanm bildirmek üzere buyuruyor 


16 . 


zayıf bir yorumdur. (Redaktör: E.ö) 
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17. KSn hane yoktur, topala hane yoktur, hastaya ham yoktur lya- 
ni, Hudeybiye’den geri kalmaları dolayısıyla bunlar vebâl altında 
Dolay ısry la öî ûrlü olup da Hudeybiye'den geri kalan- 
lardan sizinle Havber'e gelmek isteyenler gelsin}. Kim {gaza hu 
sûsundal Allâh'a ve O'nun Rasûlü’ne itaat ederse, onu altların- 
dan nehirler akan cennetlere koyar. Kim de yüz çevirirse {yan > 
ma'zeretsiz olarak savaşa çıkmamak sûretiyle Allah a ve ( n 
Rasûlü'ne itâ'at etmeyi kabûl etmezse}, onu elim {yani, can ya 
cı] bir azâb ile azâhlandırır. 

18. Andolsun ki {Hudeyb iye' deki} ağacın altında sana biat e ^ e ^ 

ken Allah mü'minlerden {yani, onların sana bî ât etme erl ' 1 
razı oldu. Qalblerinde olanı {yani, bî'ât ederken dile ge ^ 
kaçmaksızm savaşmak üzere bî'âtten hoşlanmamalarını ^ 
de üzerlerine sekîneti indirdi ve onları yakın biı fetih İV 3 ’ 11 ’ . ^ 
ber ganimetleri} ile mükâfâtlandırdı {onlara bu ganimet t 
di}. 

19. Ve alacakları birçok ganimetleri de. Allâh azîzdiı {yani, 

rar verilemez}. {Emrinde} hakimdir {ve bu sebeble 1 a ^j ınrna sı 
hakkında kimilerinin öldürülmesi, kimilerinin de esıı 
hükmünü vermiştir}. ^ 

20. Allâh size {Nebi ile birlikte ve o'ndan sonra qıyâmet 

dar} alacağınız çok ganimetler va‘d etti. Bununla bu h ^ . j n - 
ze bunu {yani, Hayber ganimetlerini} acilen veuli 1 ‘ s ^.j er v e 
sânların {yani, Hayberliler ile antlaşmalı bulunan 
Gatafanlıların} ellerini çektirdi... ^ ,^ er . 

Nadir ogulları'ndan Mâlik b. Avf ile Fezâreli Uyeyne b. ■ 1 lsi ' x 1 ^ ^ - ize re 

lerinde bulunan Esedliler ile Gatafanlılar Hayberlilere yardım ct " müş tü. 
gelmişlerdi. Ancak Allâh qalblerine korku salarak onları geri t ediy 01 ' 
İşte Allâh'ın, Sizden insânların ellerini çektirdi buyruğu buna 

...Mü’minlere bir âyet {yani, savaşmaksı/.m bozgun*» ^ ^ Al- 

bir alâmet} olsun ve sizi mustaqîm bir yola iletsin < b _ç e ldeŞ' 

lâh’ın Qur* ân' da va‘d etmiş olduğu fetih ve ganin" 11 n 

tiğini görüp İslâm'a tasdîqiniz daha çok artsın diy ^ aI1 j, 

Bunun bir benzeri de, Ve îmân edenlerin îmânı duba tnı jjijen 11 ' 
Muhammed i (s.a) ve o'nun, cehennem zebânîleri hakkmd* 1 <-> 
tasdîqiniz daha da artsın} diye... (Müddessir, 74/31) buymğ 1 " 
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ve diğerlerine âi. quwetleril de. Allah *e on an mu 
tasıvla fethedileceklerine dâir ilmiyle} kuşattı. Allah her şeye {ya 
ni, bütün şehirlerin, ülkelerin fethini sağlamaya} gadirdir. 

Eğer kâfirler sizinle savaşmış olsalardı, 
rak} gen dönüp kaçacaklardı. Sonra da 

dımcı bulamayacaklardı {yani, bozguna uğramalarım engeUey 
cek kimse olmazdı -zâten böyle olmuştur-}. 

Allâh'ın öteden beri süregelen bir sünneti {yanı, Mekte dun ^ n 
nasıl Bedir de bozguna uğradılarsa, bun) u I>de ^//jt{yani, 

söz konusudur}. Sen Allah'ın sünnetinde asla bir değiş 

başka bir şekil} bulamazsın. 

24. O sizi kendilerine karşı muzaffer kıldıktan sonra 
Mekkeliler Nebî ile savaşmak üzere çıkmış. o da r ve oklarla 

°nları bozguna uğratarak Mekke evlerine girmeye mec 

...Bam; Mekke'de 

ellerinizi de onlardan çekti. Allâh amellerinize hasır ■ 

Onlar (yani. Mekke kâfirleri), o hedylerinizi iyani, 

ramdan lyani. onu tavâf Hudeybiye 

tan alıkoyanlardır... â , 1 

. Nebî, Hudeybiye yılında umre yapmak üzere yola „ Ç * ^ 1 dereoldu- 
"Me yüz deveden oluşan Hediyelik c, urban ambânla- 

8a da söylenmiştir. Ancak Kureyşliler o'nu engelledi e , J 

" ra " yerlerine, yani kesilmesi gereken yere ulaşmalarına manı • 

• ı • niHııldarını} bilmediğiniz mıırnın er- 
...Eğer {Mekke'de mu mm » ldllWa ""j 0 „ [arl {bilmeyerek 

kekler ile muinin kadınlar olması dolavı size bir ve- 

öldürmek sûretiylel ve^on m da}meyecek 

bal isabet etmeyecek olsaydı, bı - sağlardı}. Ta ki Allâh 

olsaydınız, {bu yıl sizin Mekke ye g Mekke'de 

dilediği kimseyi rahmetine f^ılnu oZardı, ötekilerden o 
bulunan mü minler kâfirlerden} ay t 


25 . 
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kBfimknieri {yani, Mekke kâfirlerini) elbette elim (yani, can yakı- 
ca! biraetb lyani, kılıçla öldürülmek sûretil ile azâblandırırdık. 


Hani (Mekke halkından) o küfredenler, qalbleritıe o hamiyyeti, 

câhiliyle hamiyyetini koymuşlardı... 

Nebi Hudeybiye yıluun Zilqâde ayında berâberinde hediyelik qurbân- 
lar olduğu hâlde umre yapmak maksadıyla geldiğinde, Mekke kâfirleri şöy- 
le dediler *Bu babalarımızı, kardeşlerimizi öldürdü. Şimdi de kalkmış, biz 
evlerimizde hanımlarımızın yarımda iken buraya girmek istiyor. Eğer girer- 
se, Arablar. o nun bize rağmen girdiğini söyleyecekler. Allah'a yemin ederiz 
ki, biz Mekke'de iken o yanımıza girmeyecektir.” İşte sözü edilen qalblerin- 
deki hamiyyet budur. 

..Allâh da hemen sekînetini Rasûlü'nün ve mii'minlerin üzerine 
indirmişti. Onlara {yani, Muhammed ve ümmetine) taqvâ sö~n 
{yani, ihlâs kelimesi olan lâ ilahe illallah) üzerinde sebat vermiş 
ti. Onlar zâten buna, {Mekke kâfirlerine göre) lâyık ve {Allâh m i 
minde de} ehil idiler. Allâh her şeye {yani, Allah'ın ilminde 011 la 
nn tevhîd ehli olduklarına dâir bilgi dâhil) alimdir. 

27. Andolsun ki Allâh, Rasûlü'nün rüyâsını hakk ile tasdîcj etti— 

Allâh Nebi ye, Hudeybiye'ye çıkmadan önce Medine'de bir riiyâ göst 
mişti. Buna göre o ve ashabı başlarını -kimisi tamamen, kimisi kısmen tr 
etmişti. Nebi bunu ashabına bildirince sevindiler, bir müjde kabili ett '*^ r 
o yıl Mescid-i Haram' a gireceklerini zannettiler, “Nebi nin rüyası bak 1 
dediler. Fakat Allâh Mescid-i Harâm'a girmelerini değil, 1 layber ganîme 
almalannı nasîb etti. Münâfıqlardan Abdullâh b. IJbeyy, Abdullah b. 
veRıfâab. et-Tâbût, “Allâh'a yemin ederiz, ne saçlarını t iaşeden oldu- ne 
saltan, ne de Mescid-i Harâm'ı gördük” dediler. Bunun üzerine Alla ı- 

Isun Allâh, Rasûlü'nün rüyâsını hakk ile tasdîq etti buyruğunu im m ^ 

... İnşallah [Allâh dilerse | elbette Mescid-i Haram a igek 1 1 k 

gireceksiniz... 


? emeyı) terk etmemeleri nir ı„,ı,>hu>ıuliı mediı I- 





ah FETH SOBESİ 


ve j saçlarınızı} kısaltmışlar olarak, (düşmanınızdan} korkmaya- 
rak {gireceksiniz. Allah} sizin bilmediğinizi {yani, bundan önce 
Hayber'i fethetmeyi size nasîb edeceğine dâir bilmediğiniz şeyi} 
bilip ondan önce {yani, başlarınızı traş ettirip, saçlarınızı kısalt- 
madan önce) yakın bir fetih {yani, Hayber in fethini ve ganimet- 
lerini} nasîb etti. 

Hayber dönüşünden sonra ertesi sene Allâh, o nun ve ashabının Mes- 
cid-iHarâm'a girmelerini sağladı. Mekke'de üç gün kaldılar. Kimi saçlarını 
traş ettirdi, kimi kısalttı. Böylece Nebî'nin rüyası da doğrulanmış oldu. 

28. O, Rasûlü'nü {yani, Muhammed i} {dalâletten kurtaran} hidâyet 
ve hakk dîn {yani, İslâm dîni} ile gönderendir {-çünkü İslam ın 
dışındaki bütün dînler bâtıldır-}; onu bütün dînlere üstün kıl- 
mak için {yani, bütün dîn mensûblarına üstün getirmek için Al 
lâh bunu gerçekleştirmiştir ve nihâyet bunların kimisi öldürül- 
müş, kimisi de cizye ödemeye mecbûr edilmiştir. Islâm da her 
dîne üstünlük sağlayıp gâlib gelmiştir-}. Müşrikleriyim, müş 
Arablar} hoş karşılamasa bile. Şâhid olarak Allâh yeter {yani, Mu 
hammed'in Allâh'ın Rasûlü olduğuna dâir Allâh’tan daha üstün 
bir şâhid olamaz}. 

29 - Muhammed Allah'ın Rasûlü'dür. Onunla birlikte olanlar {yanı, 
mü’minler} kâfirlere karşı şiddetli {yani, sert ve haşin}, kendi ara- 
larında merhametlidirler { yani, birbirlerini candan severler}. Sen 
onları rükû ediciler, secde ediciler görürsün {yanı, onları gördü- 
ğün taqdırde onların namazlarında rükû ve sücud eden kimse er 
olduklarını bilirsin 710 }. Allah'tan bir lütuf {yani, nzq} ve rıza is- 
terler {yani, Rabb'lerinin râzı olmasını dilerler}. Sucudun {yanı, 
namazın 711 } eserinden sımaları {yani, alâmetleri} yüz eri e ir 
(yani, onların hidâyet üzere olup güzel bir yaşantıya sahıb olduk- 
lan yüzlerinden anlaşılır}. Onların Tevrat'taki misâlleri bııdur 
{yani, Muhammed ümmetinin, sözü edilen bu nite en v 
rât'ta geçmektedir}... 

ikasından onların Incil'deki niteliklerini zikrederek buyuruyor ki: 

•••Incil'deki mesellerine gelince, o önce filizini {-ki bu, bitkinin ilk 
r-____ Çiktıgı hâldir-} yarıp çıkarmış, sonra onu gittikçe quvvetlendırmiş 

7 U ^ ’ ^yıf bir yorumdur. (Redaktör: E.ö) 
u » Za Yif bir yorumdur. (Redaktör: E.ö) 
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{yıni»tsh&bı Muhammed' e yardım etmiş, bitkinin sapı, filizi bir- 
birini nasıl güçlendiriyorsa, Muhammed de filiz gibi güçlenmiş- 
im başına çıktığı gibi, o da tek başına ortaya çıkmış, bit- 
ki gibi mü minler de bir araya toplanmıştır. Ekinin ilk başta çok 
küçük oluşu gibi bunlar da oldukça az idiler. Sonra ekinin gelişip 
artması, ilk filizin gücünü pekiştirmiştir}, sonra kalınlaşmış {ya- 
ni, ekinin kalınlaştığı gibi, müminler de kendi davaları uğrunda 
güçlenmişler, olgunlaşmışlar}, gövdesi üzerine doğrulmuştur. 
Ekincilerin hoşuna giden bir ekindir. Bununla kâfirleri öfkelen- 
dirmek için {yanı, ekincilerin olgunlaşıp sapları üzerinde duran 
güzel bir ekinden hoşlandıkları gibi, müminlerin çokluğu ve bir- 
likte oluşları da kâfirleri öfkelendirir}. Allah, îmân {yani, tasdîq! 
eden ve sâlih amel işleyenlere de {günâhları için} bir mağfiret ve 
büyük bir ecr {yani, cennet} va'd etmiştir. 

Bİ2e lUbeydullâh] tahdîs edip dedi: Bana babam tahdîs edip 

«tedı: el-Huzeyl, Muhammed b. lshâq'dan şöyle dediğini nakletti: “(25. âyet- 
tela) e -mearra {vebali lafzı, “diyet” demektir. “Kötülük ve hoşa gitmeyen 

nal olduğu da söylenmiştir.” 
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medenî, ıs Ayet 
Rahman, Rahim Allah'ın Adıyla 

1 • Ey o îmân edenler! Allah ’ın ve O'nun Rasûlü nün önüne geçmeyin 

(yani, Nebî'nin emrini almadan kimseyi öldürmekte ya da her- 
hangi bir hususu yerine getirmekte acele etmeyin} ve {mahiyet- 
ler işlemek hususunda} Allah’a ittiqâ edin. Muhakkak Allah {söz- 
lerinizi işiten} semidir, {yarattıklarım bilen} alimdir. 

2- Ey o îmân edenler! Sesinizi {yani, konuşurken seslerinizi} Ne- 
bî'nin sesinden fazla yükseltmeyin {yani, siz o'nun huzûrunda 
konuşmanıza dikkat edin}. Birbirinize yüksek sesle hitâb ettiğiniz 
gibi {yani, sizden herhangi bir kimsenin arkadaşını, “Ey filan oğ- 
lu filan” diye çağırdığı gibi} o na da yüksek sesle hitâb etmeyin. 
{Bunun yerine o nu ta'zîm edin, o'na saygı gösterin, o nu yücelt- 
tiğinizi belirten ifâdeler kullanın; o'na “Ya Rasûlallâh, ya Nebi- 
yallâh” diye hitâb edin. -Böylece onlara edeb öğretmektedir—}... 

Yine, Rasûl'ü çağırmanızı (veya Rasûl'ün çağırmasını), aranızda birbi- 
ftizz çağırmanız gibi yapmayın (Nûr, 24/63) âyeti de Sâbit b. Kays b. Şem- 
as hakkında nâzil olmuştur. 

•■■Yoksa haberiniz olmadan {yani, bu işin amellerinizi boşa çıka- 
racağını bilmeden} amelleriniz boşa gidiverir {yani, Nebi nin hu- 
zurunda seslerinize dikkat etmez, o nu ta'zîm etmez, yüceltmez 
ve o'nu “Yâ Rasûlallâh, ya Nebiyallâh” diye çağırmaz iseniz 
amellerinizin, yani iyiliklerinizin boşa çıkmasına sebeb olabilir- 
siniz}. 

3 ' Muhakkak Rasûlullâh'ın huzûrunda seslerini alçaltanlar {yani, 
alçak sesle konuşanlar} Allah 'ın cfalblerini taqvâ için imtihan et - 
tiği{ yani, Allah için ilılâslı kıldığı} kimselerdir. Onlar için {günah- 
!ar ına} hır mağfiret ve büyük bir ecr {yani, mükâfat olarak cennet} 
vardır. 

Muhakkak ki hücrelerin arkasından sana seslenenlerin çoğu aq- 
letmezler. 

5 

l 'ğer onlar, sen kendilerinin yatıma çıkana kadar sabretselerdi, 


HUCURAT SÛRESİ 


f elbette daha hayrlı olurdu {yani, onlar sen keııdili- 
çtkana kadar sabretmiş olsalardı, fidye verme- 
ı «Merini alacaklardı). Allâh gafurdur, rahimdir {yani, on- 
"Ey Muhammedi Yanımıza çıkmıyor musun?” sözlerini ba- 
ğışlayandır, onlara merhamet edendir}. 

Ey o imân edenler! Eğer bir fâsuş size bir haber getirirse {yani, ya- 
lancının biri size bir yalan söylerse), cehaletle {yani, siz onların: 


Mustalık oğulları nın durumunu bilmeksizin) bir qavme sataşır- 
sırnz da {onlardan bazılarını öldürürsünüz), sonra yaptığınım 
pişman olursunuz {(öyleyse) pişman olmamanız için iyice araş- 


man). 


7-8. Ve bilin ki Allah'ın Rasûlü kiziri aranızdadır. Eğer o, işlerin çoğun 
da size itâ'at etseydi {yani, siz Mustalık oğulları yla savaşmaya 
hazırlandığınızda Nebi size itâ'at etmiş olsaydı, dîninizde) zoılu 

ğa düşerdiniz {yani, günâhkâr olurdunuz)... 


Arkasından onlara ni'metierini hatırlatarak buyuruyor ki: 

...Fakat Allâh size îmânı {yani, tasdîqi) sevdirdi, onu qalbledn^ 
de îsıze va'd ettiği sevâb ve mükâfât ile) süsledi ve küfrü, fâsıtf 
{yani, günahkârlığı) ve isyanı size çirkin gösterdi {yani, yapanla^ 
işleyenleri tehdid ettiği cezâ sebebiyle her türlü ma'siyetten ne^ 
ret etmemizi sağladı. İşte sizden kim buna uygun amel edet 
kendisine yasaklanan şeyleri terk ederse,) işte râşidleı on (ir ^ 
{yanı, hidâyet bulmuş olanlar onlardır); Allâh ' tan biı hituj 1 ^ ^ 
ni met olmak üzere {yani, Allâh'ın size sevdirdiği îmân, t ) 111 

lütfü ve bir ni'metidir: rahmetidir). Allâh {yarattıklarının t 1 


munu çok iyi bilen) alimdir, {emrinde} hakimdir. 

ızrec 712 ) H‘iil ederler- 


Eğer mü minlerden iki taife {yani, Evs ile I lazım > 
se, onların aralarını {Allah’ın kitabı gereğince; ıslâh edin- 

Bazıl arının barışmak istememesi durumuyla ilgili olarak da buy 11 


ruy° r 


712 


ötürür - öncelikle bunun, "Evs ile Hazret arasındaki ü* ta , ulu k/ 
. „ * Problemlidir. İkinci olarak, taife kelimesi, her zaman 1 rU b 

gru anlamına gelmez. Üçüncü olarak da, qıtâl kelimesi, nmdaka 1 
a omdaki sava ,.. ma'nâsma gelmez; hazan Oasas, 2, »m âyetinde oldu* 

‘ kışı arasındaki kavga” için de kullanılır. (Redaktör: H.ö) 
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...Eğer onların biri diğerine karşı bagy ediyorsa İve sulh ile barışa 
dönmüyorsa), bağyeden taife ile AJlâh'ın emrine gelinceye kadar 
{yani, o barışa dönmeyen tâife Ue lohçla) savaşın {yani, AJlâh'ın 
emrettiği sulha/barışa dönünceye kadar bunu sürdürün}. Eğer 
{sulh Ue barışa) dönerse, ikisinin arasını adaletle düzeltin ve qıst 
yapın (yani, adaletli olun), çünkü Allah qıst yapanları {yanı, in 
sânlar arasında adaletli olanları) sever. 

10. Müminler sâdece kardeştir. O Mide iki kardeşinizin {yani, Evs Ue 
Hazrec in) arasını ıslâh edin. Allah'a irtiqâ edin {yanı, aranızda 
olan şeyler dolayısıyla Ona isyân etmeyin). Belki rahmet olunur 
sunuz {da aranızda olanlar dolayısıyla azâba uğratılmazsınız). 

11. Ey o îmân edenler! Bir qaı>m [erkekler topluluğu], başka bir qavrn 
[erkekler topluluğu ) ile alay etmesin; onlar {Allâh nezdmde) ı- 
ğerlerinden hayrlı olabilirler. Kadınlar da kadınlarla (alay erme- 
sin); onlar [alay edilenler] diğerlerinden [alay edenlerden] hayrlı 

olabilirler... 

Sonra buyuruyor ki: 

...Nefslerinizi [birbirinizi] ayıblamayın {yani, biriniz diğerini kü- 
çültecek şekilde tenkid etmesin -çünkü bu bir ma'sıyettır ve 
birbirinizi lakablarla çağırmayın {yani, bir kimse musluman 
kardeşini müslüman olmadan önce mensûb olduğu ı o ayı 
sıyla ayıblamasın, onu kendi dindaşlarına verilebilece ıs er 
den başkasıyla adlandırmasın). {Çünkü} îmândan sonra fasıqlık 
ismi ne çirkindir {yani, tevbe edip Allâh'a îmân ettikten sonra 
ona küfr adı ile hitâb etmek, ne kötü bir isimle hıtab olur). Kim 
{söylediği sözlerden) tevbe etmezse, işte onlar zâlim erin ta en 

dileridir. 

l2 - Ey o îmân edenler! Zarının bir çoğundan kaçının {yani, zannı ha- 
kikat gibi kabul etmeyin); çünkü zarının bir kısmı gıırıa tır... 

Müslüman kardeşinin, çirkin bir söz söylediğini işittn veya kötü bir 
? h ksadla ^ Yaptığım gören bir kimse, onun hakkında kötü zann beslese bı- 
0 ı lı unu söylemedikçe bir sakınca yoktur. Eğer bu zannını sözle ifade edecek 

,Sa günahkâr olur. İşte Allah'ın, Çünkü zarının bir kısmı günâhtır buyru- 

^ “ünü anlatmaktadır. 

-Tecessüs de yapmayın {yani, herhangi bir kimse, musluman 
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kardeşinin ayıblarını araştırmasın -bu da bir ma'sıyettır ). Kimi- 
niz kiminizin gıybetini yapmasın. Sizden biriniz ölmüş kardeşi- 
nin etini yemekten hoşlanır mı?!... 

Hazır bulunmayan bir müslümandan kötü bir şekilde söz etmek, ölü 
nün ardından söz etmek gibidir; çünkü o da ölü gibi hakkındaki aya ama 
yı işitmemektedir. İşte, Sizden biriniz ölmüş kardeşinin etini yeme 'te 
lanır mı? buyruğu bunu anlatmaktadır. 

...îşte bundan tiksindiniz {yani, ölmüş bir kimsenin etini >e 
ten tiksindiğiniz gibi kardeşlerinizin gıybetini yapmaktan a ^ 
lece tiksinin}. Allah'a {gıybet husûsunda} ittiqâ edin { e ın 
nn gıybetini yapmayın}. Çünkü Allâh {tevbe edenlerin tev ^ 
ni kabûl eden} tevvâbdır, {tevbeden sonra da onlara aC b a 
hîmdir. 

Gıybet, “hazır bulunmayan müslüman kardeşinden ondaki ku^^ 
zikrederek söz etmek”tir. Onda olmayan şeyler söz konusu edi ece ^ 
bu, iftira olur. Onun hakkında kendisine ulaşanları söylemek ise, ı 


iftira} olur. 

13. Ey insanlar! Biz sizi bir erkekle, bir dişiden {yani, Âde' 11 ^^ ^ 
vâ'dan 713 } yarattık, sizi şuub {yani, kabilelerin baş an ^ ^ 
bî‘a, Mudar, Temim oğulları ve Ezdliler} ve kabîleleı £,/- 

oğulları, Âmil oğullan, Kays oğulları ve buna benze ı ^ ^ ^ fil- 
dik. {Neseb yoluyla} birbirinizle tanışasınız diye, kuş ^ l ^ ıninlZ dır. 
lâh yanında en kerîm olanınız, sizin etqâ [en taqı dı 0 

Muhakkak Allâh alîmdir, habîrdir. „ , j;_ 

rn) ettik ded' 

14. A'râb [bedeviler /bedevi Arablar], “îmân {yani, tas< 'M' . e!lll c- 

ler. {Ey Muhammed, onlara} de ki: “Siz îmân {yani. jjarım* 2 
diniz, fakat “Teslim olduk” {yani, dil ile ikrar et uk 1 ^ ( göster- 
zarar görmesin diye müslüman olduğumuzu n ! > ınl > - ^\ e riıd' 
digimizi) ifâde ettik} deyin. îmân {yani, tasdîqî u> iii e rle * a ‘ 

ze girmedi. Eğer Allâh' a ve O'nuıı Rasûlü'rıe Oeınaın 
vaşmak husûsunda} itâ'at ederseniz,... 

jgj-jylC 

713 İnsânların, Âdem ile Havvâ'dan; Âdem ile Havvâ'nın çocukla' ll11 ^ j a yal> ba 
(kardeşin kardeşle) evlenmeleri yoluyla türetildiği iddiası, bıu' 1 çıla' 1 ' v 


fi 


tıl bir iddiadır. Kitâb-ı azizinde, kardeşin kardeşle evlenmesin' * ^ e , 
lâh m, insânları bu yolla türettiğini iddiâ etmek, olur şey dı 

E.ö) 


daktör ; 
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Çünkü Feth sûresi’nde, Yakında çeUn 
ne b. Habîb el-Kezzâb ile onun qavmı olan Ha g 
;al çağrılacaksınız (Feth. 48/16) buyurarak buna işaret ■ 

-*r {onlarla 

O'nun Rasûlu'ne "^^Laktore çağırdığında cihâd u|- 

Ebû Beki, YemâmeMerüesa^m^ çfln . 

rundaki amellerinizden 714 } herhangi rj ?J yapılmış 

« «V* Safürdur {yani. } aqd îrde 

olan bütün işleri bağışlayandır, istenenle y y 

onlara} rahimdir. 

Bunun bir benzeri de Feth sûresi ndedir (16. âyet) 

t - ottik” seklindeki sözleri dolayısıyla 

15. Mü’minler {yani, îmânlarında t Ras ûlune {yani, 

ni, O’nun bir ve ortaksız old g ^ „~tirdi&i kitâbın hakk ol- 

Muhammed’in nebi ve ^f X ^^’ sonra d a reyb'e düşmeyen 
duğuna} îmân {yanı, tasdıq, S ekk/kuşku ve tereddüde 

{yani, îmân ettikten sonra din er mallarıyla ve canla- 

düşmeyen. Nebi ile birlik, e ££ ' renl , MBH 

rıyla {yani, bizzat canlarını o ) kimselerdir. îş- 

yolunda {yani, Allâh’a itâ’at uğrunda} cOu*eM 

te onlar {îmânlarında} sâdıq olanların 

r, Pcipm Ğıfâr ve Eşcalılara} 

{Ey Muhammedi Cuheyne, Muzeyn , > 

de ki: "Dîninizi Allah'a siz mi öğreteceksiniz ... 

^.olhİP 


16 . 


de ki: “Dîninizi Allah'a sız mı _ 

Çünkü dilleriyle “imân ettik" dediklerinde^ ‘ 

nl ara qalblerinde ve göklerde neler olduğunu hab 

...“Hâlbuki Allah göklerde ^y^rie bulunanları bilir 

bulunan meleklerin içinde de, başka hâlleri 

{yani, yerde bulunanların qal t as dî qi ya da başkası- 

de biliri. AUâh her şeyi {yanı, qalblerındeKi 

nı çok iyi bilen} alimdir. 

r ıunhammed} sana minnet ediyorlar 

Onlar teslînı olmalarını {ey Mu 

[senin başına kakıyorlar]... 


17. 


Bu 


zayıf bir yorumdur. (Redaktör: E.ö) 
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BuNTuk, Bsed h Huzeyme oğullan' na mensûb birtakım bedeviler hak- 
kında inmiştir. Bunlar Nebi mu luızûruna gelerek şöyle demişlerdi: "Biz, 
ita at arzederek, bizimle savaşa gerek kalmaksızın kendiliğimizden çoluk- 
çocuğumuzla huzûruııa geldik: mallarımızı, aşiretimizi geride bıraktık, oy- 
sa bütün Arab kabileleri seninle savaşmadan müslüman olmadılar. O hâlde 
bizim senin üzerinde hakkımız vardır, sen de bunu bize tanı.” Bunun üzeri- 
ne hakklarmda, Onlar teslim olmalarını sana minnet ediyorlar [senin başı- 
na kakıyorlar\ buyruğu nâzil oldu. 

...De ki: “Islâmınızı bana minnet etmeyin [benim başıma kakına 
yın ]. Bilakis sizi îmâna {yani, tasdîqe} hidâyet etti diye Allah size, 
minnet eder. Eğer siz {îmân iddiâmzda} doğru söyleyenler iseniz. 

18. Allah göklerin ve yerin ğaybını elbette bilir {yani, göklerde bulu 
nan meleklerin qalblerindeki ğaybı, yerde bulunanların qulb e 
rindeki tasdîqi ya da başka şeyleri bilir}. Allah yapmakta olda 
lannızı {yani, tasdîqi ve başka hâlleri gören} haşirdir. 


50. QÂF SÛRESİ 

MEKKİ, 45 ÂYET 

Rahmân, Rahîm Allah'ın Adıyla 

1. Qâf {(-ki, yeşil zümrütten olup dünyânın etrafını kuşatan bır 
dağdır— 715 )}. Mecîd Qur’ân'a yemin olsun. 

2-3. Hani onlar kendilerine içlerinden bir inzâr edici {yani, Muham 
med} geldi diye hayret ettiler de {Mekkelilerden} o kâfirler de ı er 
ki: “Bu {iş} şaşılacak bir şeydir" {yani, Muhammed'in rasûl olma- 
sı hayret edilecek bir iştir}; biz öldükten ve toprak olduktan son 
ra mı {hayât bulacakmışız}? Bu {hayâta} uzak bir dönüştür {çün- 
kü ölümden sonra diriliş olmayacaktır}. 

4 - Biz yerin onlardan neyi eksilteceğini muhakkak biliriz {yanı, ye- 
rin ölenlerin etinden, damarlarından, kemiklerinden neler yedi- 
ğini biliriz. Ben onların bütün hâllerini bilirim}. Üstelik yanımız 
da hafiz bir kitâb da {yani, şeytânlardan korunmuş, lev im 
fûz da} vardır. {De ki: “Allâh onları ölümden sonra tekrar dırılte- 

cektir.”} 

Sonra yeni bir cümle ile buyuruyor ki: 

5 - Hayır, onlar hakkı {yani, Qur’ân'ı} kendilerine geldiğinde {yani , 
Muhammed onu kendilerine getirdiğinde} yalanladılar. Bu se- 
bebdeıı onlar pek merîc bir iş içindedirler {yani, far ı, arm a 
nşık, içinden çıkılmaz bir durumla karşı karşıyadırlar}. 

Sonra Yüce Allâh ibret almaları için Mekke kâfirlerine öğüt vererek bu- 

^uyorki: 

6 ‘ Peki onlar üstlerindeki göğe, onu nasıl binâ ettiğimize {direksiz 
olarak yükselttiğimize, yıldızlarla}, süslediğimize bakmadılar mı. 
Hem onun hiçbir yarığı {yani, çatlağı, tutarsızlığı} yoktur. 

7 ‘ Arzı ise yayıp döşedik. Ona sâbit dağlar bıraktık ve orada {yanı, 
Yerde} göze hoş gelen {güzel} her çiftten {yani, her bitki türünden} 

bitkiler bitirdik. 

ûTr 

’ tarn âmen hurâfedir. (Redaktör: E.ö) 
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q*lbinden gelen bir ihlâsla muvahhid olan) her ku- 
lun basiretini açması m ibretle tefekk ür etmesi için lyani, söz ko- 
nusu edilen bu varlıkları, basiretler adılsın w* uzeı İn inde letrk- 

Icûr edilsin diye yaramı. 

K z gökten mübarek bir su lyani, her şeyin hayât kaynağı olan, 
bereket ihtivâ eden yağmur) indirdik. Onunla (yani, o yağmur 
İM cennetler {yani, bahçeler) ne (başağından çıktığı vakit) biçilen 

taneler bitirdik 

|o su ile) yüksek hurma ağaçlan lyani, uzun boylu hurma 
sfisçlanm) da (bitirdik}. Onun üst üste binmiş tomurcuklan (ya- 
ni, meyveleri) mrdır. 

Meyveleri ust üste binmiş muz ağaçlan (Vâqı‘a, 56/9) buyruğu da buna 


flşte Biz bütün bunları) kullara rızq olmak iizcrc (yarattık). Ve Bid- 
onunla (yani, o su ile) ölmüş bir beldeyi (yani, üzerinde bitki ol- 
mayan bir yeri bitkisini yeşerterek) dirilttik. İşte çıkış da ikiyledir 

ytuıı, su Ue yerden bitki çıkarıldığı gibi, siz de qabirlerinizden su 

üe7i6 çıkanlacaksınız , 

sıd i<^ t^vîıl^ 31, ^ , nUn y aratma sı iledir. Bunların hatırlatılmasından ka 
bUmpûrvr m va hdâniyyetini ve ölümden sonra dirilişe qâdir olduğunu 


13 . 

14 . 


Onlardan (yani, Mekke halkından) önce Nûh qavmi ve Hess asi 
~y^'^în sûresi'nde sözü edilen- Habîb eıı-Neccâr m • 
Kalec adındaki kuyunun yanında bıılıınanlaı) ı ( 

mud dav mi de yalanlamışlardı. 

(qavmi), Firavn ve Lût’un kardeşleri de ( yalanlanuşlaıd' )■ 

^ i lyani, ağaçlık bir bölgede bulunan ve ağaçku 1 Ç 

t \ ^ a a ^günlük bitkisi olan Şu'ayb qavmi| ve lubba b. I ’ ’ 
mitti el-Himyerî de denilmekledir I quvıuıdc<. u,a 

h j, 1 , hunl arın hepsi rasülleri yalanladı, den i m azabı" _ 
bu ?? lyanİ ’ Benİm de “"'«ra azal,,... vârib oldu/i^ 1 ; 1 
6 e on * an azaba dûçâr ettim. O hâlde ey Mekke • ( 

716 "t - 

(Redaktör"E q ö) J,rlennden ® U U * darılacağı” iddiası, dayanak!. m y" ks "" 
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de geçmiş ümmetlerin azâbına benzer bir azâbdan salanın da 
Muhammed i yalanlamayın). 

Mekke kâfirlerinin /müşriklerinin, Bu uzak bir dönüştür (Qâf, 50/3) de- 
meleri üzerine Allah Teâlâ şöyle buyurdu: 

15. {Sûrenin baş tarafında dile getirilen kanaatlerine göre) ilk yarat- 
maktan acizlik mi gösterdik?... 

Mekke kâfirleri, ölümden sonra dirilişi yalanladıkları için Allâh, “Ben 
onları ilkin hiçbir şey değilken yarattığımda acze mi düştüm ki ölümden 
sonra diriltmekten âciz olayım?” dedi. Onların yine de tasdîq etmemeleri 
özerine Allâh, "Hayır, Allâh ölümden sonra onları diriltecektir” buyurdu ve 
kabinde dedi ki: 


... Fakat onlar yeni bir yaratıştan yana bir lebs içindedirler {yani, 
ölümden sonra dirilişten yana şekk/kuşku duyuyorlar). 

Sonra buyuruyor ki: 


16. 


17. 

18. 
19. 


20 . 

21 . 


Andolsun ki insanı Biz yarattık. Nefsinin {yani, qalbinin) ona ne 
vesveseler vermekte olduğunu da biliriz. Biz ona verîd damarın- 
dan {yani, qalbine ulaşan damardan) daha yakınız {yani, Al- 
lah'ın ilmi inşân qalbine, bu damardan daha yakındır). 

Hani {hasenatı yazan) sağında eefseyyiâtı yazan) solunda oturan 
yaptıklarını tesbit eden iki {melek} vardır. 

O {yani, Âdemoğlu) bir söz söylemeye dursun, mutlaka onun ya- 
nında bir rakîb atid {yani, oturan ve tesbit eden) vardır. 

Derken ölüm baygınlığı hakk olarak gelmiş olacaktır {yani, bu 
gerçekleşecek bir hakktır). Kendisinden nefret edip kaçağın şey 
budur {yani, sen ey Âdemoğlu ölümden kaçıyordun: hoşlanmı- 
yordun). 

Sûra da {son üfürüş ile) iifürülmüş olacak, işte bu tehdid olunan 
gündür {-tehdidden kasıd, âhiretteki azâbdır-}. 

Her nefs {yani, kâfir her kişi) {âhirette} bir sürücü {yani, onu mafi- 
şe 1 ' yerine sürükleyen bir melek) ve {amelleri husûsunda aleyhi- 
me şâhidlik edecek njelekteıı) bir şâlıid bulunduğu hâlde gelecek - 


22 . 


Andolsun sen {ey kâfir,} bundan {yani, bugünden) gaflet içinde 
l( lin. Şimdi senden {âhiret üzerindeki) örtüyü kaldırdık. Bugün 
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gözün pek keskindir {yani, gözleri yerinden fırlayacak, devamlı 
bakacak W âhiıette dünyâda iken yalanladıkları her şeyi tamâ- 
men görünceye kadar gözünü kırpmayacaktır). 

{Âhirette} onun qarini {yani, arkadaşı ve dünyâda iken kötü ame- 
yazan melek} der ki: “Benim yanımdaki atîd işte budar" {ya- 
m. Rabbine şöyle der: “Dünyâda iken Sen beni onun üzerine gö- 
re endirmıştin. İşte artık o işlemiş olduğu kötü amelleri ile bir- 
likte hazırlanmış ve huzûra gelmiş bulunmaktadır. Ben ameliyle 
birlikte onu Sana getirmiş bulunuyorum}. 

Ayet, Mahzûm oğullan ndan el-Velîd b. el-Muğîre hakkında inmiştir. 
İkiniz cehenneme atın {yani, yakalayın},... 

toız ifad es i ile, “cehennem bekçisi” kasdedilmiştir, ki Arab dilinde 
tSK * «ı^ a ’ görülen bir şeydir. Meselâ ikil hitâbı kullanarak tek kişiye hi- 


— ınadcı her kâfiri {yani, Allâh'ı tevhîd etmekten yüz çeviren her 
kişiyi: el-Velîd b. el-Muğîre’yi}. 

o onun amelini söz konusu ederek buyuruyor ki: 

^•717^* ^ an ^’ kardeşinin oğlunun ve âilesiniıı İslâm'a girmesi 
™ } ala bHdiğine engelleyeni. {Allâh'ın hakkını ifâ etmek uğrun- 

a da hiçbir bağışta bulunmayan, kabalığı ve zulmü içinde sak- 
ayan f o zâlim ve kuşkucu olanı {yani, Allah'ın tevhidi hususun 

da kuşku edeni: el-Velîd'i}. 


27 . 


717 s 


dan onun niteliklerini söz konusu ederek buyuruyor ki: 

kimse ki {dünyâda iken} Allâh ile birlikle başkcı bir ilâh eda' 1 
■ * l ™ di ikiniz lyani, cehennem bekçisi} onu şiddetli azaba IV 3 ' 

m, cehennem azâbına} atın. 

7( >\ Un . d arın i fyani, bâtılı ve şerri dünyâda iken ona süslü xe & 
k P n 8 . JS ^ eren Şeytânı - ar kadaşı -Rabbine karşı özür beyân e 
ıp â l yecek ki: Rabbimiz! Onu ben tuğyana sürükle ve 

am e na enİm ° nUn üzerinde herhangi bir baskı kurarak, on 
~ eCek bİr ^ ücüm yoktur.} Fakat o uzak bir 
dünvAH^ lyani ’ Mahzûm oğulları'ndan el-Velîd b. el-M S 
^ U puzun bir hüsrân içinde ve uzak bir sapıklıkta ^ 


Şekilde sınırlandırılması, uygun değildir. (Redaktör: I Ö) 
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28. {Allâh Âdemoglu'na ve onu azdıran şeytânına} buyuracak ki: 
“Benim huzurumda {yani, yanımda} çekişmeyin. Çünkü Ben size 
önceden tehdidimi göndermiştim” {yani, dünyâda iken âhiretteki 
azâbımı size haber vermiştim}. 

29. Benim yanımda söz {yani, dünyâda iken hükm ve taqdîr etmiş 
olduğun tehdid} değiştirilmez ve Ben {dünyâda günâhları olma- 
dığı hâlde onları azâblandırmak sûretiyle} kullara zulmedici de- 
ğilim.” 


30. 

31. 

32. 

33. 

34. 


35. 


Ogün Biz {yani, yüce Rabb} cehenneme, “Doldun mu?" diye sora- 
cağız. O da, “Daha var mı?” diyecek {ve böylece cehennem, ken- 
disine geleceklerin eksik olduğunu ifâde edecek 718 }. 

Cennet ise, {şirkten sakınan} muttaqîlere uzak olmayıp, yakınlaş- 
tırılmış olacaktır {ve onlar da arşın sağında cennet dikileceği va- 
kit daha oraya girmeden ona bakacaklardır}. 

İşte bu {hayr}, evvâb {yani, itâ'atkâr} ve {Allâh’m emrini koruyup} 
hafız olan herkes için va'doluna geldiğinizdir. 

Bahmân'dan ğaybda haşyet duyan {yani, O'nu görmediği hâlde 
O'na itâ'at eden} ^{âhirette} münîb{ yani, ihlâslı} bir qalbe sâhib 
olan herkes içindir. 

Oraya {yani, cennete} selâm ile girin {yani, Yüce Allâh onlara se- 
lâm verecek, günâhlarını mağfiret edecek, az miktardaki sâlih 
amellerini fazlasıyla mükâfâtlandıracaktır}. İşte bu, {cennette} 
ebedîlik günüdür {yani, orada: cennette ölüm olmayacaktır}. 

Orada onlara diledikleri her şey vardır. Nezdimizde ise fazlası da 
vardır. 


Arkasından Mekke kâfirlerini korkutarak buyuruyor ki: 

36 

Biz bunlardan {yani, Mekke kâfirlerinden} önce kendilerinden 
{yani, Mekkelilerden} yakalayışı daha çetin {yani, daha güçlü} ni- 
Ce qarnlar [yani, ümmetler} helak ettik. Onlar yeri delik-deşik et- 
tiler {yani, ülkelerde bir yerden bir başka yere kaçıp durdular}. 
Kaçıp sığınacak {yani, karâr kılacak} yer buldular mı? 

n g, açıklarna ’ elimizdeki nüshada fe-muntakas ya da fe-yentakis şeklinde oku- 
Fak 'fT 1 ^ b ' r ke,ime oll, P "eksiltilecek” ya da "eksiltecek” gibi bir anlama gelir, 
göz 12 Çevir 'y i lâfzî değil, âyetin ve Müfessir'in açıklamalarının muhtevâsını 
r*ünde bulundurarak yaptık. (Çeviren) 
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(yanı, dünyâda helak edilmelerinde) qalbi 

.ik M U.._ İL _ . AL îl i 1 I I« » 


~ V »'V iuj». LUUII1UR1 mui ( IfllIUI 

■ kavrayan diri bir qa)be sâhib olan) veya kendisi 

. ~ m ----- * tyw* qalbi gâfil olmayıp, hazır ve tanık olan birisi 

teık| dikkatle kulak veren (yani, kulaklarıyla dikkat kt silip din- 
Itysn) kimse için elbette bir âgüt (yani, hatırlatma) nardır. 

Andohıuı Umudu}/ u arzı ve o ikisi arasındaki leri Biz altı gün- 


— * ıı w«ı ı V u ikisi arası naaKuen nız uııı gün- 

de janttık I— ki bu günlerden her birinin süresi, sizin bir seneniz 
®***®* W ®*- <1 *1- ^tze bir yorgunluk da dokunmadı (yani, bundan 
4obfl Bize bir yorgunluk, bitkinlik isâbet et ıııedi ) 

lUıûtnm Şöyle demişti: “Ali âh gökleri, yeri ve aralarında bulunanları 
e yaram, yaratma işini bitirdikten sonra yedinci gün olan Cum'ar- 
I günü istirahat edip dinlendi." Bundan dolayı onlar (.uııı'artesi günü 

hiçbir şey yapmazlar 

^ Neb® Otdann, “Allah yedinci günü dinlendi” şeklindeki) söy- 
lediklerine sabret. Güneşin doğmasından önce de, batmasından 
öncede Rabbini hamd ile teşbih et {yani, Kabilinin emri gereği 
“amazkıl: Sabah namazım, öğle ve ikindi namazlarını kıl). 

Gecenin bazısında lakşam ve yatsı namazlarını kıl] ı>e secdeleri ' 1 
ardlannda lakşam namazından sonraki iki rekatta 720 ) da On" 

teşbih et {yani, namaz kıl). 

**ce^«^mede bU ^ rekatİn vakti ’ bat,da Şafak (kızıllık kaybolmadığı 


40 . 


sü- 


41 . 


Ak Muhammedi } Nida edenin {yani, İsrafil'in son ııelbayı ii f u re 
e yakın bir yerden {yani, arzdan) sesle net eği inine kulak " er - 


42 . 


lur. 


, U^UUUI, 

Oz^y /rayr (yani, İsrafil'in ikinci Ufürüşünü) lıakk de {yani, m 
Çekleşecegtoi) işitecekleri gün, işte o )qabirlerden) Ç 


43 . 


719 


Hakkak ki muieri) dirilten de Biziz, (hayâtta olanları) öldü** 
veri s / 12 JönLif ( V ani * âhirette bütün malılfK|Atın dom " 

yeri de yalnız Bizedir. 



720 BÜ! ^ tlrmad)r «tedakiiir I Oj 

yakıştırmadır. (Itedaklör l .Oj 
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44. O gün yer üzerlerinden yarılır. {Sese doğru J hızlıca çıkarlar... 

Bunun bir benzeri de, Meâric sûresi'ndedir (43. âyet). 

...Bu Bizim için çok kolay bir haşrdır (yani, mahJûqâu toplamak 
Bizim için oldukça kolaydır). 

Sûr üfiirülecek, çağrı ilân edilecek ve qabirlere şöyle diyecektir: "Ey çü- 
rümüş kemikler, ey parçalanmış etler, ey kopup dağılmış damarlar, ey dar- 
madağın olmuş saçlar! İçinize ruhunuzun üflenmesi için çılan. Amellerini- 
zin karşılığım göreceksiniz." Melek bu seslenişini sürdürüp gidecektir. AJ- 
lâh ın, Hakk ile o sayhayı işitecekleri gün, işte o çıkış günüdür (K âf, 50/42) 
buyruğu bunu anlatmaktadır. 

45. Onların {yani, Mekke kâfirlerinin} {gizli gizli Nebi nin hoşuna 
gitmeyen) neler söylemekte olduklarını Biz en iyi bilenleriz. Sen 
{ey Muhammed,} üzerlerinde bir cebbar { yani, onlara tasallut 
edip öldürecek biri) değilsin. Şimdi sen Benim tehdidimden {ya- 
ni, âhiretteki azabımdan) korkanlara {ve böylece ma'siyederden 
sakınanlara) Qur'ân\ ın tehdidleri) ile öğüt ver. 



51. ZÂRlYÂT SÛRESİ 


mekkî, 60 Ayet 


Rahman, Rahim Allah ’ın Adıyla 


1. Andolsun tozutup savuranlara {yani, tozutup savuran rüzgârla- 
ra}. 

2. Ağır yük taşıyanlara {yani, su ile ağırlaşmış bulutlara}. 

3. Kolaylıkla akanlara {yani, kolaylıkla akıp giden gemilere}. 

4- Emri paylaştıranlara {-ki bunlar dört melektir: Cibril, Mikâîl, Is- 
râfîl ve ölüm meleği. 721 Bunlar işleri yaratılmışlar arasında pay- 
laştırırlar. Allâh'ın emri ile O'nun ülkesinde işleri çekip çeviren 
onlardır-}. 

Allah bu âyetler ile şuna yemin etmektedir: 

Kuşkusuz ı>a‘d olunduğunuz {yani, size va‘d olunan qıyâmet} el- 
bette sâdıqtır {yani, gerçeğin, hakkın kendisidir}. 

Allah şuna dâir de yemin etmiştir: 

Ve kuşkusuz dîn {yani, hesâba çekilmek} elbette vâcji olacaktır 
{yani, gerçekleşecektir}. 

Hubuklü {yani, rüzgârın etkisi ile kumda meydana gelen yollar 
ve üzerinde rüzgâr esen ve birbiri üstüne binen su gibi yolları 
bulunan} gök hakkı için. 

deri BlZe Abdullâh [Ubeydullâh] tahdîs edip dedi: Bana babam tahdîs edip 
1: Bana Ebû Salih tahdîs edip dedi: “Hubuklü ibâresi, ‘yaratılışı güzel’ di- 
yea Çiklam.şt lr ." 

8 

Gerçekten siz {ey Mekkeliler, Qur’ân hakkında} birbirini tutma- 
yan sözler içindesiniz {yani, kuşku içindesiniz: Kiminiz ona îmân 

ederken, kiminiz onu inkâr etmektedir}. 

9 

Ondan döndürülenler döndürülür {yani, onu yalanlayan kimse- 
ler Çur’ân'a îmân etmekten başka tarafa çevrilir -kasdedilenler 
ise, türlü yalanlar söyleyen ve “el-Harrâsûn” diye bilinen yalancı- 
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ı yum. el-harrûsûna la net olsun). 

*n de Sahi sûresi' ndedir. 

nveaı kist idiler Mah/ûm oğullarından el-Velîd b. el-Mugîre 
I mevsiminde sizden her dört kişi, insânları Muhammed e M 
>Bn alıkoymak için her bir yolun başına otursunlar e ı. 
ıuı — — ~J«ı (yalanlan) ise insânlara söyledikler ı şu sözler ı. 
bazdır, mecnûndur, şâirdir, kâhindir, yalancıdır. \ elici in kı 11 1 
ke de kaldı ve söyledikleri ile onları doğruladı. 

Allah onlann niteliklerini söz konusu ederek buyuruyor ki: 

11. Onlar ki bir ğamre {yani, gaflet) içinde seli ı 'edenlerdir {yanı- 
lâh m emrini dinlemeyip başka şeylerle oyalanıp t uı an 

12. “ Din {yani, hesâba çekilme) günü ne zanıdndn diu ^ 
na) sorarlar {yani, el-Harrâsûn diye bilinen bu kimsi ı 
hammed, “Bizi kendisiyle tehdid ettiğin şey ne zaman 
diyor ve bu sözleriyle de, o'nun hesâb hakkında soy 

yalanlamak istiyorlardı). 

Allâh bugünün durumunu haber vererek buyuruyor ki. ^ 

13. O gün, ateş üzerinde fitnelenecekler {yani, ateşli u/.u 

cak, yakılacak olanlar) onlardır. imlan 

Nitekim Yüce Allah'ın, Kuşkusuz mümin erkeklerle, 1,111 ^ u yruğ u 

fitnelendirenler [onlara baskı ve işkence yapanlar] (Burûc, > 

da buna benzemektedir. 

Cehennemin bekçileri onlara şöyle diyeceklerdir: ^ ^ | 0 . 

14. Fitnenizi {yani, azabınızı) tadın. İşle bu {azabı ^'^'^ksadıy* 3 ' 
nunla alay etmek ve gerçekleşeceğini yalanlama 
acele gelmesini istediğinizdir. ligi' 1 * 311 

Çünkü onlar dünyâda iken Nebî'ye, “Bizi kendisiyle telıdiı 
azâb ne zamân gerçekleşecek?” diyorlardı. ^,p dü' 

15. Kuşkusuz mullaqıler cennetlerde {yani, bahçeleid» ı 

ran) pınarlardadırlar. ( 1 ,'leii 11 ' 11 

16. Rahb'lerinin kendilerine verdiğini {yani, ahin 111 ^ 

kendilerine vereceği cennetteki lıayr ve lütullai n « " 

Sonra onlardan övgüyle söz ederek buyuruyor ki: 

1100 



17. 

18. 

19. 

20 


21 
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, u u/ani bu mükâfâttanl önce {dünyâda 

Çünkü onlar bundan {yanı, 

amellerini güzel yapan) maksinler idi. 

(Ve çünkü onları gecenin az bir bölümünde uyurla, dr 
Setlerde ,yanl. gecenin son ferinde, de «*r ededen* 
jyani namaz kılarlardı}* 

^Mallarında sâil lyani. yoksull ve nıahrûm lyani, hiçbir payı bu- 
lunmayan faqîrl de bir halde varda. 

Yaqinleri olanlar için yeryüz«n<fe«ye'k r ^bitkilerde yaçinleri 
lunan dağlar, denizler, ağaçta , bre der vard.r, ki 

olanlar: yüce Rabbe kesm olara — " : edesin u|. 
böylece O nun yaratüklann. bü.p, O nu 

Kendi nefslerinizde de ^ anl ’ sonra aleqa. son- 
ler/ ibretler vardır. Çünkü sız o SO nra ete büründünüz, 

ra bir çiğnemlik et, sonra bun i a rda birer âyet vardır), 

daha sonra rûh üflendi, ş n ölüm den sonra sizi tekrar 

Artık {sizi ilkin yaratan yuc ^ ’ içiniz ? 

diriltmeye qâdir olduğunu! görmez ^ va * d olu _ 

Rızqınız {yani, yağmur) ve va'dolun uğun 
nan qıyâmet 722 } semâdadır. 

Sonra Rabbimiz. zânna yemin qıyâmet| siz in ko- 

23. Göğün ve yerin rabbıne ar ı V ani, sizin konuşmanız ne 

nuştuğunuz gibi kesin bir ‘ . rcektir V e gerçekleşecektir), 
kadar gerçekse, myftmeue o a (yanl> Cibril'in. 

İbrahim'in ikrama mazbaı ( unhpri (ev Muhammedi sana 

Mikâîl'in ve bir başka meleğin- )ha lm j ş bulunuyor). 

seldi nu? IVani, onlara dâir haber sana getaar^ ^ 

Hani yanma gel d iklermdes ela ^ em işti. Sonra, "Tanıma- 

de onların selâmlarını alanı onları tanımamış, onla- 
dık bir topluluk" demişti, {yanı, n 
rın insanlardan olduğunu zannetmiş !• 

» „■ onlara, semiz bir buza# g e*nverdr 

,-ık bir ^Başka türlü de anlaşıl mıştır, (Redaktör: E.Ö) ^ 

Şekilde tahsise gerek yoktur, l Redaktör. 


22 . 


24 


25 


SI tARlYAT SÛRESİ 

£gHHnı) onu {tararmış olduğu hâlde) önlerine yaklaştırıp, Ye- 
mn misiniz?” dedi. {Onlar. "Ey tbrâhlm! Biz bedel ödemedikçe 

yemeyiz' dediler tbrâhlm. "Yeyin ve bedelini de ödeyin" dedi. 
"Bedeli nedirT diye sordular O da. "Yemeğe başladığınızda Bıs- 
tnillâh’, bitirdiğinizde ‘el-hamdu lillâh’ deyin dedi. Mee 
o nun söylediklerine hayret ettiler. 724 ) 

28. {tbrâhim ellerinin buzağıya ulaşmadığını görünce.) içinde onlar 
dan gizli bir korku duydu {yani, korktu ve titremeye a $ a 
‘Korkma' dediler ve o’na alını {yanı, halım) bir oğul l> aI 
hâqm doğacağı) müjdesini verdiler. 

Ayakta duran hanımı Sare de İbrahim in titremesine güldü, ken _ 
dine. “Yarnnda hanımı, çocukları, hizmetçileri bulunuyor; bunlar ise ^ 
şidirier" dedi. 72 » Cibril (a.s) Sare' ye, "Ey sâliha kadın! Pek yakında 
çocuk doğuracaksın" dedi. İşte Allah'ın şu buyruğu bunu dile gt ü> me 

29. Bunun üzerine karısı ISâre) feryad ile yönelip, Vay |j 0 iayı 

tiren şu işe" deyip elini yüzüne vurdu (yani, şaşkınlığı ' 10 aI a , 
eliyle alnına ya dayanağına vurdu) ve "Kısır lyani, Ç° cu 

mayan) bir kocakarı” {yani, yaşlanmış bir kadın) dedi- 

... hirerk eK 

30. Dediler {y ani, Cibril dedi) ki: "Bu böyledir. Ruhlun . {y a ni, 

çocuk doğuracaksın") buyurdu. Kuşkusuz ki O ^^^ağlarniŞ' 
Sâre’nin karnında çocuğun var olması emrini büknu >n( jj r }. 
tu), alimdir" {yani, mahlûqatım/halkettiklerini çok 'V 1 ^ ^ 

31. {Onların melek olduklarını gören/anlayan İbrahim nU ^- r ?"de- 
elçiler! O hâlde asıl işiniz lyani, durumunuz, halini/ı 

32. Onlar dediler lyani, Cibril dedi) ki: "Kuşku yok kı İn n,u .. lU ı e ril- 
ni, kâfir ve zâlim) bir topluluğa lyani, l.ut qavıiıin ‘ 1 k 
dik?... kan şi' 

33-34. ..."Üzerlerine çamurdan lyani, taşa yapışmış taş v( 1 •' fl ezdi ,] ' 
mından) taşlar gönderdim lyani, alalım! diye: ın jş lya' 1 ' 1 

de müsrifler lyani, aşırı giden müşrikler) için W ,l( 1 1 1 

alâmetlenmişl olan (taşlar). 


724 Bu, gayb taşlamadır. (Redaktör: E.ö) 

25 Bu, komik bir yakıştırmadır. (Redaktör: l l.O) 
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»irk, günâhların en aşırısı ve en büyüğüdür. 

» ztt'snsssssssz 
* sssk: 

dıfc. . . .. « _ 

37. Ve omrfn elim (yani, can yakıcı) ^ * 

(yani, kendilerinden sonra gelenler rçm b.r .bretl btraktdc 

Bunun bir benzeri de Hûd sûresi ndedir (26. âyet). 

, m j-inni n'nu Fir'avn'a mübın bir sut- 

38. MÛ«î'da<iai(birâyet v ardırH.H j , ve asâ mucizesi) «egon- 

fân {yani, apaçık ve besbelli bir 

dermiştik. . «o n «,*. 

39. O bütün rüknü ile yüz çevirdi {yanı, yo ldan baş- 

ze ancak gördüğümü g° sten y oru ™ ' g) diye rek hakktan: îmân- 
kasına da iletmiyorum” (Mu mim - Birs ihrbaz veya mecnûn" 

dan uzaklaşıp yüz çevirdi ve Musa ya,} Bırsıhrt>az ey 

dedi. 

Allah ise buyuruyor ki: yemm 'e (yani. 

W- Onu (yani. Fir'avn'ı) da. or u n uj.ınue suda boğuldular], O 
Mısr'daki Nil nehrine! attık Ida rep . Rab bj ne karşı 

(yanı. Fir'avnl kendisi,,! tevm em# halde (yanı. * 

kendisini kınayan bir günahkâr ol u , v 

j m unnî onların üzerine {Ye- 

^1- Âd qavminde de {(bir âyet var ır 

men’de} kısır rüzgârı göndermiştik. . . 

«- O (rüzgârı canlarından, nıaliarından tayvanlanndanl 

uğradıysa . omu & bl ediy ° . fnnrak 

nm ■ . a w, rükleri gibi Oldular, sonra da toprak 

^nlar önce içi boşalmış hurma kutu & 

1 1 Çürüyüp, un ufak hâle geldiler. lkmionl ara, "Bir süreye i ya- 

' Semûd'da da {bir âyet/ıbret v ^''. / dû / a „, n '- denilmişti {yani, 
ni, ecellerinizin nihâyetıne} An / z 
nebileri Sâlilı böyle demişti}- 

'26 u 

u > zayıf bir yorumdur. (Redaktör: h.O) 
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45 

46. 

47 . 


il, ZARİVAT SOlESl 

OmimâaRM'lerinin emrine uymayıp, baş kaldırmışlardı {yani, 
isyân etmişlerdi! Bu yüzden sâiqa {yani, (.ilmim Ç , 6 , 6 ın “ 
ötürü gerçekleşen ölüm şeklindeki azâbl bak nurlarken oı 

yakalayııermiştt 

Ayağa da kalkamadılar {yani, azâb onlar» sarıp bürüyünce ayağa 
kalkacak güçleri olmadı). Onlara yardım da . dilmedi {yan , 
edilmeleri esnâsında helâk olmalarını kimse önleyeme ı 

{Bu sözü geçenlerden! öncesinden de Nûh ^fl^iln _ 
âyet /ibret vardır!. Çünkü onlar fâsıq {yani, isyankar) 

idiler. 

Semâldai da {bir âyet vardır}. Biz onu bir eyd {yam. ^^gj. 

nâ ettik ve muhakkak Biz genişlik verenleriz {yanı, diledi*, 

bi onu genişletmeye qâdir olanlarız! . ^ 

Veride} de {bir âyet vardır). Biz onu {uzunluğu ve 
mesafe ile Ka'be’nin altından itibâren 727 ) döşedik, e gı 

yenleriz. ^ . ^ 

49. Her şeyden iki zevç {yani, tür} yarattık; {gece-gündiiz, t ^ 

ret, güneş-ay, kara-deniz, yaz-kış, soğuk-sıcak, duzm ^ ze rinde! 
lar, kıraç arazi-verimli arazi gibi. Allah'ın yarattıktan pil- 
iyi düşünürsünüz {de O'nun dengi ve benzeri olma • ıg 
yıp, O nu tevhıd edersiniz! diye. slZ g 

O hâlde {günâhlarınızdan) Allah'a kaçın. 

O'ndan { O'nun tarafından gönderilen 1 açık hh n ( ~"" 

yiml . |( . yapaö* 

Allah ile birlikte başka bir ilâh yapmayın li g 1 ' 1 |,,) ' v . (/ {jbıiida n 
olursanız,} muhakkak ben sizi O'ndan {yani, O m" 1 1 

korkutup uyaran! mübin bir nezîrim. 

Onlar ise, “Sen mecnûn bir sihrbazsın” diye karşılık veidil‘ ı 

Allâh Teâlâ buyuruyor ki 
52. 


48 . 


50. 


51. 


727 


; , >n ra$ 0 erİ [ 

(fulardan öncekilere {yani, geçmiş ümmetlere) ^•Hn) böyl e ^/ 

her birine de\ bu ümmetlerin hepsi kendi rasûllen |( > 
ni, Mekke kâfirlerinin Muhammed'e söyledikleı i K 1 
yâhâd "mecnün/cinnlenmiş" derlerdi. 

liu, delîlsiz. bir yakıştırmadır. (Redaktör: E.ö) 


56 


sı. zAriyAt sûresi 

a 

(yani. isyânl eden bir qaum idiler. 

54. Sen yüz çevir onlardan (yanı. °| 03 * * * * * * * ll ^^^* ^ mazeret |erinl bı- 

rr: - — **“■ ,ya - 

ni.kinanma2s.nl. «u sefer Allâh şu buy 

Nebi, üzerlerine a 2 âh ineceği korkusuy a uzu 

' 8Uindirdi: , , , „ n kuögü, ve lıanrlanna muhakkak 

55. Ama sen öğüt verip hatırlat, çunku gu 

mü'minlere fayda verir. . .. . , rpr . 

B Nebi, Qur’ân'ın cebdid, erini haur.ararak Mekke kâfirlerine ogutier 

Ben cinnleri ve insanları ancak diye 

tevhîd etsinler -‘‘Beni bilsin e ş . jjir emir vermedim. 

yarattım {yani, Ben onlara ibâc etten kırpacak kadar 

Onlar ibâdet için yaranldiklanna göre. 8 “ aç,p rp 

bir süre dahî Allâh'a isyan etmemelidir 1- 

. ■ jj. Bana babam tuu 

Bize Abdullah [Ubeydullâh] tahdîs J d, P .-.^ifâdesi, ‘ancak Beni tev- 
entahdîs edip dedi: “ Ancak Bana ibadet etsı 

etsinler’ demektir." ^ . ^ir fakat va- 

Ebû Salih dedi ki: "Verilen emre karşı gelinip isyan e 

03 d0layıs, > ,|a is » ân 802 k0nUS “ ° lmaZ ' , , vani . onlardan, herhangi bir 

^7- Ben onlardan bir nzq isteıtıiyorut . Bana yedirmelerini 

■dnıseyi dirmaUnn. ’ 

lyani. Beni r,zqland.rmalar.n. ^ ^ , Bediide 

Çünkii kuşkusuz ki Allah tu o u~- . } met în {yani, pekgüç- 

onları lıelâk etmek için şiddetle y 

lü} olan - ani. dünyâ azâbından} 

Muhakkak onların ashabının a-â • van i, Mekke müşrikleri- 
dir paylan olduğa gibi, zalnu t ' " ‘ geçmiş dönemlerde 

nin} de azâbdan bir paylan ı . sirk koşmalarından ötürü 
dünyâda a/.âba uğratılan ünnıut e ' azâbından bir paylan 
bir paylan okluğu gibi, bunların da duny 


58. 


59 . 
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14. Onlarda Rabb'lerinin emrine uymayıp, boş kaldırmışlardı (yanı, 
isyftn etmişlerdik Bu yüzden sâiqa lyani, Cibril in çığlığın an 
ötürü gerçekleşen ölüm şeklindeki azâbl bakmalarken onlun 

yakalayıvermişti 

Ayağa da kalkamadılar [yani azâb onları sarıp bürüyünce ayağa 

kalkacak güçleri olmadı!. Onlara yardım da edilmedi lyani, az 
edilmeleri esnasında helak olmalarını kimse önleyemec ı). 

46. {Bu sözü geçenlerden} öncesinden de Nûh ^flww|nde M 
âyet/ibret vardır}. Çünkü onlar fâsıq {yani, isyânkâr} 


47. 


48. 


49 


50. 


51. 


idiler. ^ 

Semü(da} da {bir âyet vardır}. Biz onu bir eyd {yani, quvvet ^ iz gj. 
nâ ettik ve muhakkak Biz genişlik verenleriz {yani, dile ıg 1 

bi onu genişletmeye qâdir olanlarız}. 

• cnn'gryı^ 

Yer{de} de {bir âyet vardır}. Biz onu {uzunluğu ve eni e ıdöşe- 
mesâfe ile Ka‘be'nin altından itibâren 727 } döşedik. Ne h u ~ 
yenleriz. ^ 

Her şeyden iki zevç {yani, tür} yarattık; {gece-gündüz, din 
ret, güneş-ay, kara-deniz, yaz-kış, soğuk-sıcak, düzlü Q /er irıde} 
lar, kıraç arazi-verimli arazi gibi. Allah'ın yarattıkla! 1 ^ ^ a vra' 
iyi düşünürsünüz {de O'nun dengi ve benzeri olınac. ığ> 
yıp, O'nu tevhîd edersiniz} diye. ^ 

O hâlde {günâhlarınızdan} Allâh'a kaçın. M' dm n ı u yarıd 
O'ndan { O'nun tarafından gönderilen 1 açık hiı m- 1 " 1 

yiml .. a pacak 

Allah ile birlikte başka bir ilâh yapmayın. (hğ (>l , lZ âb!nd al1 
olursanız,} muhakkak ben sizi O'ndan (yani, < * 111111 
korkutup uyaran} mübîn bir nezîrinı. 

Onlar ise, “Sen mecnûn bir sihrbazsın” diye karşılık verdilei- 


Allah Teâlâ buyuruyor ki: . ^ 

52. Onlardan öncekilere (yani, geçmiş ümmetlerel ^ ı^ylel) 
her birine de {bu ümmetlerin hepsi kendi rasûlleri i'. 1 ■■yjltrk 1 

ni, Mekke kâfirlerinin Muhammed'e söyledikleri gi 
yâhîıd "mecnün/cinnlenmiş” derlerdi. 

727 Bu, delilsiz bir yakıştırmadır. (Redaktör: E.ü) 
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54. 
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{yani, isyân) eden bir qavm idiler. 

Sen yüz çevir onUtrdan lyanl. 

Xad,n-|. Artık ,ey Muhammed, sen, tam"**»** «» 
ni, kınanmazsın}. 

Nebî, üzerlerine azâb ineceği korkusuyla üzüldü. Bu sefer Allah Ş u buy- 

iu indirdi: . . 

55. Ama sen ögut verip hamlat, çünkü öğüt ve hamlatma muhakkak 

müminlere fayda verir. 

Nebi, (Jur'ân'm rehdidlerin, haurlararak Mekke kâfirlerine öğütler ver- 

56. Ben cinnleri ve imânları ancak ^ j^f a çXnm^nr-l diye 

tevhîd etsinler Beni bilsinler $ r verme dim. 

yarattım {yani, Ben onlara ibadetten aş b aca k kadar 

Onlar ibâdet için yaratıldıklarına göre goz açıp P 

bir süre dahî Allâh'a isyân etmemelidirler*. 

i j:. Bana babam Ebu ^a 
Bize Abdullâh [Ubeydullâh] tahdıs edip • ‘ancak Beni tev- 

^ntahdîs edip dedi: ‘ Ancak Bana ibâdet etsinler tikesi, ancaK 

'd etsinler’ demektir.” ... fl t va _ 

Ebû Sâlih dedi ki: "Verilen emre karşı gelinip isyan e e 

at ma dolayısıyla isyân söz konusu olmaz. hangi bir 

57 • Ben onlardan bir nzq istemiyorum {yan |’ ° nl ^ yedirmelerini 

kimseyi nzqlandırmalannı istemiyorum iBana y 

{yani, Beni nzqlandırmalannı} da istemi iRedir'de 

58 - Çünkü kuşkusuz ki Allah ^ r 3aya!}İ {yani, pek güç- 
onları helak etmek için şiddetle y 

lü 1 olan. ivani dünyâ azabından} 

59 - Muhakkak onların ashabının azım an Me kke müşrikleri- 

bir paylan olduğu gibi, zulmedenle " " dönem ierde 

nııı} de azâbdan hır paylan l ’ a ' k Aşmalarından ötürü 

dünyâda azaba uğratılan ümme azabından bir payları 

bir paylan olduğu gibi, bunların 


1105 
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olacakur). Artık {azâbı yalanlayarak onu) acele etmesinler {yani, 

islemesinler). 

Kâfirlere (yanı, Mekke kâfirlerine) veyl olsun! {Âhirette} tehdid 
olundukları (azâb) günlerinden dolayı. 


1 106 


52. TÛR SÛRESİ 

mekkî, 49 Ayet 


Rahman, Rahim Allah ’ın Adıyla 

Dedi ki: "Mekke kâfirleri yalanlayınca Allâh Teâlâ yemin ederek şöyle 
buyurdu”: 


1 - Andolsun Tûr'a {yani, dağa -ki tür, Nabat dilinde "dağ” demektir. 
Bu dağ da, Arz-ı Muqaddes'te AJlâh'm Mûsâ ile üzerinde konuş- 
tuğu dağdır-}. 

2 - Satır satır yazılmış kitaba {yani, Âdemoğullan'nın amellerinin 
yazılı olduğu kitâba -ki qıyâmet günü amelleri onlara çıkarılıp 
gösterilecektir-}; 

O 

yayılmış bir raq {yani, deriden sahîfeler} içinde. 

4 - Ve Beyt-i Ma ‘mûr'a. 

V e yükseltilmiş tavana. 

o 

Ve balır-i mescûr'a {yani, su ile dopdolu arşın altında hayât deni- 
zine 7 ^ -ki Allâh bununla iki nefha arasında ölüleri diriltecek- 
tir— }. 

dedj BlZe Abdullâh [Ubeydullâh] tahdîs edip dedi: Bana babam tahdîs edip 
bah 6İ ' HuzeyI dedi ki: Ben el-Miibârek b. Fedâle’nin el-Hasen’den naklen, 
°>Uar mescur u ’ “dopdolu deniz” diye açıkladığını işittim. Allâh'ın, Sonra 
r ateşte secr edilecekler (Mü’min, 40/72) buyruğunda olduğu gibi. 

Al *ah bu âyetler ile, (sözü geçenlere) yemin ettikten sonra buyuruyor ki: 

Rabbmin {kâfirlere} azâbı elbette vâcji olacaktır. 

g 

°nn önleyebilecek {yani, âhirette bu azâblarını onlardan uzaklaş- 
tırabilecek} yoktur. 

mektep 9 Allâh azâl)larının ne zamân gerçekleşeceğini şöylece haber ver- 


9. 


° gün gök mevredip duracaktır {yani, korkudan dolayı dönüp 
duracak ve bir kısmı diğer kısmını harekete geçirecektir}. 

B cıhr * 

iı,. ~ l me scûr' un, "arşın altında hayât denizi” olduğu iddiâsı, delilsiz bir yakış- 
^ adlr - (Redaktör: E.ö) 
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10. Dağlar da. {ver uzatılmış bir deri parçası gibi dümdüz oluncaya 
kadar yerlerinden! bir şekilde yürüyecektir. 

11. .Artık o giin lazâbı) yalanlayanlara veyl olsun! 

Bunların niıeliklerini belirterek buyuruyor ki: 

12. Ki onlar daldıkları bâtıl içinde oynar dururlar {yani, bâtılda oya- 
lanmaktadırlar) . 

13. [Yine onlara) cehennem ateşine doğru şiddetle sur ^ e ^ l f" 

{veyl olsun, çünkü cehennem bekçileri, hesaba çe ı ( 1 _ 

ra kâfirlerin ellerini boyunlarına bağlarlar ve sırtlarının ar 
hndan alınlannı ayaklarının yanına getirirler vt yüzus 
cehenneme şiddetlice iterler). 

» ı J lV p. 

Cehenneme yaklaştıkları vakit cehennem bekçileri onlara Ş Y 


çektir. 

14. 

15. 


İşte bu sizin {dünyâda iken) yalanladığınız ateştir. ^ 

[ Bu {yani, görmekte olduğunuz şu azâb) bir sihr ^^'g^yordu- 
siz dünyâda iken rasûllerin büyücü olduklarını it 
nuz.) Yoksa siz mi görmüyorsunuz? 

Cehenneme atılacakları vakit onun bekçileri onlara şöy e 1 ^ ^ 

16. Girin oraya! İster sabredin, ister sabretmeyin; sizin ^j* arna ı a rıni' 
ancak yaptıklarınızın {yani, dünyâdaki küiı ve ya a 
zın) karşılığını alacaksınız. ^ hç e ' er ^ 

17. Doğrusu {şirkten sakınan) muttaqîler cennetle ı ıV an 

ve nimetler içindedirler. . s et>e- 

18. Rabb'lerinin { cennette) kendilerine verdiği {hay ı vt beğ erllTl ^ 
bi) ile fâkihlerdir \fâkihîn\ {yani, onları alabildi ^ 111 

hâldedirler)... “ n i'ın et 

Kelimeyi fekihîn { fekihlerdir ) diye okuyanların qırâ aline b 

ve huzûr içerisindedirler” anlamına gelir. 

...Rabh'leri onları cahım azabından da korumuşun- ^ jyaiii’ 

{Dünyâda iken) işleyegeldiğiniz sebebiyle afiyet U vO ^ e[ .| ıa ngi 
bundan dolayı herhangi bir zorluğa katlanmanı/ ’ | 0 [ a yı b eSl1 
yükümlülüğünüz yoktur; helâl olarak yeyin, bina' 11 

ba çekilmeyeceksiniz). 
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20 Sıra s, ra dizili şerirlere (yani, çadtrlarda bu şekilde dizilmiş «h.- 

(ara) yaslanmışlar olarak, anlan hürın in ile de lezevvuc emk. 

Hûri, "beyaz tenli, gözleri çok güzel kadın demektir. 

Sonra zamân stralamas, itibâriyle daha önceki durum hakkında buyu- 
yor ki: 

21. İman edenlerin ve zürriyyetlerinden imân ile onlara, eya^nn 

(yani. Ademogullan'mn mü’minlerimn evladlamdtm m^Uef 

olma vasma gelip de sâlih amel işleyenlen de cennette kentüle 

yiz (yani, evlâdlar, ile birlikte olan babaların ameUemden de 
birşey eksiltmeyiz). Her kişi (ya™. ^ rehinedir (yani. 

A -bin o, arak abkonuia- 

çaktır). 

Arkasından yine îmân edenlere dönerek buyuruyo 
- Onlara, canların,,, çekligi (yani, isteyip, tercih ehilden! meyve ve 
{kuş} eti{ ni) ardarda vereceğiz. 

Orada {yani, cennette) ötürü} ne 

dekleri elden ele dolaştırırlar. J alan söz. konusudur {yani, 
saçmalamaları, ne de günah ka ıza h kazanma la- 

onların içki içmeleri hâlinde yaptıklar, gibi 

n söz konusu değildir: dünyada şarab içenlerin y P 

yapmazlar). 

Bu nun bir benzeri de Vâqı‘a sûresi'ııdedır (18-19. ayetler). 

24 - Etraflarında, sedefleri içindeki incileri 

yaşlar, büyümeyen) delikanlı hizmetçiler dolaşıp dun . 

İJ; dayanaktan yoksun bir kldiâdır. ( Re ^° r , 1 ^ ın da <« şirk kabilinden yap- 
uradakı, her kişi' mn “kâfir”; kendi kazan karşılığında rehin ola- 

^darı”; rehine olma' nm ise, ‘‘cehennem ateşim <- ı eivâka da aykırıdır. (Re- 
rak alıkonulacak" olduğu iddiası, delilsiz bir tercihtir ve siyaka da aykırıdır. 

daktör: E.O) 


22 . 


23. 
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ellerin değmediği, gözlerin görmediği, kimsenin hatı- 
, sedefinde sarılıp sarmalanmış inci gibi güzel ve beyaz- 


Birbirlerine dö ne re k karşılıklı suâl sorarlar {yani, cennette bir- 
bıriertyle riyâretleşıiklerinde, aralarında dünyâda iken azaba uğ- 
ratılmak korkulan hakkında birbirlerine suâl sorarlar). 

lşıe Allah'ın şu buyruğu bunu dile getirmektedir: 

26*27 . Derler kL “Gerçekten biz daha önce ailelerimiz arasında (ik en 
azâbdan) korku içinde idik Allah {günâhlarımızı bağışlayarak) 

lütferri de bizi semum azabından korudu ." 

“Semûm azabı' ndan kasıd, cehennemdeki sıcak rüzgâr ile çeşitli azâb 

laıdır. 

“Kuşkusuz ki biz önceden {yani, dünyâda iken) O ha {yani, yü c 
Rabbimize) ibâdet ediyorduk." O, evet O, elbette el-berr {yani, so 
zünde duran, sözünde sâdıq) olandır, {mü minlere acıyanı 

himd ir. 

Artık sen {ey Muhammed, Mekkelilere) öğüt ver. Sen Rabbl ^ 

ni'meti {yani, rahmeti olan Qur’ân} sayesinde fvahy 
kendiliğinden bilgi adına bir şeyler uyduran! bir kâhin e S 
(Mekke kâfirlerinin dedikleri gibi} bir mecnûn da değilsin 

Yoksa onlar, "O bir şâirdir. {Bu sebeble) biz o'nun hakkın ^yl 0 . 
bel-menûn'u {yani, ölümün musibetlerini/ ıztırâblarını) 

ruz" mu diyorlar? / 

{EyNebıl deki : u { Benim ölmemi) bekleyedurun kuşku* 11 *- ' « 

sizinle birlikte {başınıza gelecek olan azabil bekleyeni 1 ,l 

AUâh Bedir de bunların öldürülmesini sağladı. , fI1 

{Ey Nebîl Sor bakalım) yoksa onlara bunu {ya ni, <> 111111 1 „ yo^ 
şâir ve kâhin olduğunu söylemeyi) hilnıleri mı eıınedi) 1 

{yani, bilakisi onlar tuğyan lyani, isyân) eden bir top 1 

dur? , 

Yoksa onlar, “ Onu {yani, Qur’ân'ı Muhammedi kendi" 

mu diyorlar? Hayır, onlar îmân etmezler lyani, Qnr’A» • 

mezlerj. ^ 

Eğer {onu Muhammed'in uydurduğu şeklindeki id 

1 1 10 
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doğru söyleyenler iseler, haydi o'nun gibi {yanı, Muhammed ken- 
diliğinden getirdiği gibi onlar da kendiliklerinden! bir hadis { ya- 
ni , söz} getirsinler. 

35. Yolcsa onlar bir şeysiz mi yaratıldılar {yanı, yoklan mı var edildi- 
ler}, yoksa yaratanlar onlar mıdır {yani, bütün bu mahlûqâtı on- 
lar mı yaratmıştır}? 

36. Yoksa göklerle yeri onlar mı yarattılar {yani, göklerle yen yara- 
tanlar onlar mıdır}? Hayır, onlar yaqinsizdirler {yani, kendilerini 
yaratan Allah'ın ortaksız, bir ve tek olduğunu ifâde eden tevhide 
inanmazlar}. 

37. Yoksa Rabbinin hazîneleri onların yanında mıdır {yani, Rabbi 
nin hazîneleri onlarda mıdır: Rabbinin risâlet anahtarlan onla 
rın elinde midir: ki onu diledikleri yere koysunlar? Fakat Allâh ri 
sâlet için kullarından dilediğini seçer}... 

Çünkü onlar, Aramızdan bu zikr o'nun üzerine mi indirildi? (Sad, 38/8) 
demişlerdi. Allâh da buna karşılık şu buyruğu indirdi. 

... Yoksa egemen olanlar onlar mıdır {yani, insânlara zorbaca ege 
men olanlar onlar mıdır; ki onları dilediklerini yapmaya mecbur 
etsinler ve dilediklerinden de alıkoysunlar}? 

38 - Yoksa onların dinlemek için üzerinde tırmandıkları {yani, tırma- 
nıp semâya çıktıkları} merdivenleri mi var?... 

B urada olduğu gibi, Allâh’ın, Andolsun sizi hurma ağaçlarında asaca- 

(Tâ-Hâ, 20/61) buyruğunda da, “hurma ağaçlarının üzerine asacağım 
dernekti r .73i 

•••{Böylece onlar, Allâh'ın Nebî’ye gönderdiği vahyi} işitiyorlar 
mı? () hâlde onların dinleyenleri {yani, vahyi dinleyen arkadaşla- 
rı}, apaçık bir sultân {yani, onun Allâh'tan vahyi dmleyebılme 
gücüne sahih okluğuna dâir apaçık bir delil} getirsin. 

Yoksa kızlar O'nun da, oğullar sizin mi? 

lar ° nlar ’ "Melekler Allâh’ın kızlarıdır" diyorlardı. Allâh Nebi ye, Şimdi on- 
tü T V° r: Klzlar Rabbinin. oğullar da kendilerinin mi? (Sâffât, 37/119) buyu- 

ak müşriklere sormasını emretti. Nebi de bu sûrede onlara. Yoksa kızlar 
73i . ..... 

Muc lâtil b. Siileyı nân burada, fîhi [onda/onun içinde] lâfzındaki fî harf- 1 cerrı- 

mn - ‘alâ | üzerinde) yerine kullanıldığına işaret ediyor. (Çeviren) 
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«m* mİ? diye sordu. Allâh Necm sûresi’ nde, Erkekler si- 
muTOmgdtnie bu Uutfkmoa bir paylaştırmadır (Necm, 

onlardan «mân ermeleri karşılığında! bir ecr mi lyani. 
birûcm. haraç mı! istiyorsun da, bu nedenle unlar borçtan dola- 
yı ağır bir yük alana mı girmişler {yani, borç yükü onlara ağır ge 
dığinden ötürü, bu ağır borç sebebiyle mi îmân edemiyor ar 

41. ibfcsa &ryb lyani, Allâh' ın onları ölümden sonra dırıümeyeceği 
ne. Muhammed in söylediklerinin olmayacağına dâir 8 a y 
sil onların yanında |ve elinde bu hususta bir kitab bu um 
diri da onlar mı {istediklerini) yazıyorlar?! 

42. Yoksa onlar bir keyd mi {yani, Dâru n-Nedve de ^ u ^^j ce jji e - 
bir tuzak mı) kurmak istiyor? Fakat o kâfirlerin ly al11, tuza (c 
rinl kendileridir asıl keyde düşenler {yani, asıl ken 1 en j er jni 
kurulmuştur. -Nitekim Allâh Bedir de onların ök url 

SagladH ' tuzaklar- 

43. Yoksa onların Allah'ın gayrı {Bizim onlara kuıduğuınuz 

dan kendilerini koruyan) ilâhları mı var?!..- ^ 

Sonra Allâh, beraberinde bir ortağın bulunmasından zâtını t 

rek buyuruyor ki: 

...Allâh, {onlann, Kendisiyle beraber! ortak koşma lan | 

nezzeh tir. 

Sonra qalblerinin katılıklarını söz konusu ederek buyuı uy o1 ^ 

44. Eğer gökten bir parçanın {yani, semâdan bir cila ^rınd 311 
meleri için üzerlerine) düştüğünü görseler, !y al,ın binin$ 
ötürü bu) "Üst üste yığılmış {yani, biri diğerinin u a 
bir buluttur" diyeceklerdir. . t , lt ek>l 

45. Şimdi onları {azâbdan) baygın düşüp yıkılm alım 1 
günleri ile karşılaşana kadar bırak. 


mi 1 ' 


Sonra bu güne dâir haber vererek buyuruyor ki: 


46 


îkkur' li; 


al a ' 


Ogün lâhirette) keydlerinin {yani, Muhanııned e [yV/ 
nnın} kendilerine {azâb husûsundal hiçbir faydası '' (i|[e))C ,nez)' 
ra yardım da olunmaz {yani, azâba uğraulmalaı > ‘ "t-. 

Arkasından dünyâda da onları azâb ile tehdid ederek buy 1 
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47 O zulmedenler lyani. Mekke kâfirleri! için de muhakkak bundan 
{yani, âhire. azab.ndani önce Idünyâdal bir a2ab “^^ 
onlar Bedir de öldürüleceklerdir). Faka, onlann çoğu l^bınge- 
lip kendilerini bulacagmıl bilmezler. (Bundan dolay, om. yalan- 

lıyorlar.} 

Allah Nebi yi teselli etmek üzere buyuruyor ki: 

48. Rabbinin hükmüne lyani. onlann semyalanlamaJan karş^nda 
Rabbinin onlar baklanda .aqdir ettiği hükme, 

sen Bizim gözlerimiz önündesin lyani, Ali m g jcin 

Allah'ın gözetimindesinl. Kalkngm makıt (yanb fan , 
kalktığında! Rabbini hamd ile teşbih et lyani. 
namaz kıl}. 

49. Gecenin bir kısmında lakşam ve yaıs, 
dızların kaybolması vaktinde lyani I ecrden ran ye, 
andan sonra giren sabâh namazından öncel defile reka. namaz 

kılarak 722 } Onu teşbih et. m 


kılarak' 22 } O nu tesbin eı. ^ 

Allah'ın, O'nu hamd ile teşbih etmeyen hiçbir şey (| srâ 

raiyle. Sizi daveı edeceği gün hamd ile (da'venne) ıcabe, edeceksin* 

^52) âyeti de buna benziyor. 
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mekkî. 62 Ayet 
Rahman, Rahim Allah 'm Adıyla 

1- Yukardan aşağıya indiği zaman necme (yani, (Qur’ân ın) semâ- 
dan Muhammed'e indiği zamânaj andolsun. 

Allâh'ın, Necmlerin düştükleri yerlere yemin olsun... (Vâqı‘a, 56/75) 
buyruğu da buna benzemektedir. Qur’ân Muhammed'e (s.a) nücûm hâlin- 
de [kısım kısım, bölüm bölüm] üç âyet, dört âyet ve buna benzer, bir sûre ve 
iki sûre şeklinde iniyordu. 

2 - Arkadaşınız IMuhammed] aslâ sapmadı, ğâvi de olmadı {yani, 
bâtıl birşey de söylemedi). 

3 - O {yani, Muhammedi (bu Qur’ân'ı} hevâsından söylemez {yani, 
kendiliğinden uydurmaz}. 

4 - Onun söyledikleri, ancak {o'na} bildirilen bir vahydir {yani, bu 
Qur an ancak Cibril vâsıtasıyla Allâh'tan gelen bir vahydir}. 

5 - Ona şedîd quvvetler sahibi {yani, her husûsta güçlü ve quwetli 
olan Cibril} öğretti. 

O {yani, Cibril} mine {yani, quwet} sahibidir. Hemen istivâ etti 
{yani, güzel ve eksiksiz hilqati ile göründü 733 }. 

y 

Ye o en yüksek ufukta {yani, güneşin doğduğu yerde} idi. 

O 

Sonra {yüce Rabb 734 Muhammed'e} yaklaşıp sarktı. 

g 

Böylece qâbe qavseyni {yani, Arab yaylarından yayın iki ucu ara- 
sındaki mesafe kadar}, evednâ oldu {yani, bundan daha da yakın 
oldu}. 

d er j^ Ze Abdullah [UbeydullâhJ tahdîs edip dedi: Ben Ebu'l-Abbâs'ı şöyle 
y a en işittim: “Qâbe qavseyn | iki yay kadar] ibaresi, Arab yaylarından iki 
UzunJ ugu kadar demektir.” 

l0 - Kuluna {yani, Muhammed'e} vahyettiğini vahyetti. 

ŞTr— - 

73 4 ^ a y ;lI ıakian yoksun bir iddiadır. (Redaktör: E.ö) 
u > 'ndî bir yakıştırmadır. (Redaktör: E.ö) 
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U. gnftr jynni Muhammed'in qalbi o gece Rab 

bımn emriyle gördüklerin»! yalanlamadı. 

1 2 Şimdi siz gördükleri hakkında o nunki mm, sı yor musunuz ? 

13. .Andolsun ki onu diğer bir inişte daha görmüştü {yani, Muham- 
met! Rabbim bir defa daha qalbiyie görmüştü 735 }. 

14. J Onu suireru l-müntehâ'nın yanında {görmüştü}. 

15. Cenneru'I-me’vâ da onun yanındadır. 

16. 0 ittin sidreyi bürüyen bürüyordu. 

17. (Muhammed'in) göz(ü) başka yere kaymadı {yani, yönelmedi) \ve 
tug}<dn da etmedi {yani, zulm de etmedi, Muhammed o gece g° r 

düklerini anlatırken doğruyu söyledi}. 

18 . Andolsun ki {Muhammedi Rabbirıin büyük ayetlerinden ?P 

müştür. 

19-20. Şimdi haber verin; Lât ve Uzzâdan ve diğer üçüncıileri olun 

nât'tan. 

21. Erkekler sizin, dişiler O'nun mu? 

Çünkü onlar, "Melekler Allah'ın kızlarıdır” diyorlardı. ^ 

O taqdîrde bu {yani, erkeklerin kendilerinin, dişilerin Ad* 1 * 1 1 ' ;r . 
ması}, insafsızca {yani, zâlimce ve doğru olmayan} biı P ( Ö 

madır. 

Sonra Allah Teâlâ, onların ilâhlarını/putlarını süz konusu edeıekb f* 

ruyor ki: 


23. 


Onlar {yani, ilâhlarınız/putlarınız} ancak sizin ne aud al ^ 
taktığı ve Allah'ın {ilâh olduklarına dâir! hakklartndu !l 
\delîl\ indirmediği birtakım isimlerden ibaretli' 

Allâh m, Yoksasizin miibîn bir sultânınız {yani, iyindi' I < • 1 1 i ' 1 ' 7 1 . oll . 

u unan bir kitâbmız} mı var? ( Sâffât, 37/156) buyruğu ile, Yoksa 

torm uzerme birsultân |yanj| içinde lehlerine dâjr bir delilin bulundı 

mı ndirdik? (Rûm, 30/35) buyruğu da buna benzemekti di' ^ ^ 

-Onlar ancak zanna uyarlar {yani, onların ilâh «»l ,lllkl ;." !||‘‘ \)v 
unların zann dışında hiçbir bilgileri yoktur, tnılai I ‘ 


735 


8u, delîlsiz-keyfı bir yakıştırmadır. (Itedakıdr: I ..Ot 
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zâ'nın ve Menâfin ilâh olduklarından emin değildirler! ve neftle- 
rin lyani, qalblerin! hevâsına {uyarlar!. Hâlbuki andobun 
Rabb' terinden kendilerine hudâ lyani, (beyân olan) Our’ânl gel- 
miştir. 

24. Yoksa inşâna temenni ettiği her şey lyani, meleklerin kendilerine 
şefâ’at edeceği} var mı? 

Nebi (s.a) Necm ve Leyi sûrelerini Mekke de açıkça okudu. Şimdi haber 
verin Lât ve Vzzâ'dan ve diğer üçüncüleri olan Menât'tan... buyruğunu 
okuyunca uyukladı. Şeytân o'nun lisânı üzerine, Diğer iiçüncûleri olan var 
ya, işte onlar ğa râ n iq i 7 - 4 ulâ, onların (yani, meleklerin) şefaatleri umulur 
cümlesini ilqâ etti. Mekke kâfirleri buna sevindiler ve meleklerin şefâat ede- 
cekleri ümidine kapıldılar. Sûrenin sonuna varınca mu minler Allâh ı tasdik 
etmek için Nebi (s.a) ile birlikte secde ederken, Mekke kâfirleri de uydurma 
ilâhları zikredildiginden secde ettiler. Ancak çok yaşlı olması hasebiyle e 
Velîd b. el-Mugîre yerden toprak alıp alnına götürdü ve böylece secde et 
ti,736 


AHâh, Andobun ki hepinizi hakkında hiç kuşku olmayan qıyamet gü- 
n ü'nde toplayacaktır (Eriâm, 6/12) ve Kötülük edenleri yaptıkları karşılı- 
ğında cezalandırması, güzel amel işleyenleri de daha güzeli ile mü at 
Arması için (Necm, 53/31) buyuruyor. 

Meleklerin şefâ'at edebilecekleri ümidine kapılmaları üzerine Allâh şu 

buyrukları indirdi. 


25. Âhiret ve âlâ {yani, dünyâ ve âhiret) Allâh indir. 

26 - Göklerde nice melek vardır ki şefâ'atleri hiçbir işe yaramaz {yanı, 
hiçbir fayda sağlamaz}... 

Sonra istisnada bulunarak buyuruyor ki. 


»unu n , 18 renç bir iftira olduğunu. *ndr 

« » * * “t? r “i k z 

çelişerek şelâaci umulanların -melekler" okluğu mu şo^uyon başka 
Yerlerde fHarr 99/^9 ^-/üıner 39/45] ise, şefâaü umulanların putlar oldu 
’ 2 " /52 ’ 53, 7 ' i ilınis bir kitâb için bkz. Aksekili Ahıııed 

; nu söylemişti. Bu konuya tahsis edilmiş b JT (n 7 aü Yav) (Re- 

* aı »di. Efendimize Anlan En Çirkin İftira -Cartmıq Safiatast- (özgü Yay.). (Re 

«aktör: E.ö) 
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..Allah'ın dilediği kimselere {yani, Âdemo^Uan’ndan halanda 
şefa at edilmesini dilediklerine} ve {AUâh'ın tevhıd o ay J 
razı olduğu kimseye izn verdikten sonra {şefaat etmesi mus 

nâ. 

27. Kuşku yok ki âhirete îmân etmeyenler {yani, amellerin karşıl a 
nmn görüleceği ölümden sonra dirilişi tasd‘ıq etmeyen 

teklere dişi adı takarlar. 

Çünkü müşrikler /putperestler, meleklerin dişi [tanrıça/ ilahe] ve 


rmı ve 


ruaı muşriMer/puıpeıc^ucı, U ı««». w ». - . azız ve 
^^^tendilerine şefaat edeceklerini iddiâ ediyorlardı. tmektedir: 
çelil olan Allah Teâlâ onların iddiâ ve kanaatlerini şöylece redde 

28. Hâlbuki onların buna [yani, meleklerin dişi oldukla anca )c 
hiçbir bilgileri yoktur. Onlar ancak zatına uyat a t , j^| arın( ] a n 
zanrnn peşinden gitmektedirler, meleklerin dişi o tirfil 

kesin olarak emin değildirler}. Zatın ise kuşkusu z uı 
ifâde etmez [hakkın yerini tutmaz ) . 

O hâlde zikrimizden [yani, Qur’ân'aîmân etmekten} 
ve dünyâ [ şimdiki } hayât'tan başkasını istemeydi 
sen de yüz çevir. nelek' 

Onların ilimde varabildikleri son nokta işte budııı ı> ^ ^ t ^i r gö- 
lerin dişi olduklarına ve kendilerine şefâ‘at edece e 1 ^ p a bbin 
rüşlerinin ulaşabildiği nokta bundan ibareti i» î • kuş ^ ne j e ni} d# 
yolundan [yani, hidâyetten} sapanı {ve başkasına 
bilendir ve O, {aranızdan} hidâyet bulanı da bin- ne >’■ ^ ^^ine 

Sonra Allah onların da, meleklerin de, diğer kullarımı' da > ^ ^ n ede - 
muhtaç olmayacak kadar azametli ve mülkünde ğani olduğum 


29. 


30. 


rek buyuruyor ki: 


31. 


| A jj*0 

Semâvât u arzdakiler Allâh'ındır. Kötülük lS ıyl a } ce 

amellerinin karşılığında {yani, dünyâdaki şirkler i t ° 1 • 
zâlandırması için... Ideş ece 

Çünkü aziz ve çelil olan Allah Teâlâ, Andolsun ki hepiniz 1 } s on r3 
ği hakkında} kendisinde rayb bulunmayan qıyâınet {yani. ° 11 tlir . 
diriliş} günü'nde toplayacaktır (Erilim, 6/12, Nisâ, 4/87) buy 1111 


ttel 


- • — — refin et * .-j 

Müşriklerin, -âhirete: ölümden sonra dirilişe, hesaba, ce/.a> a ^ 
henneme îmân etmemeleri hasebiyle- şefâ'at iddiâ ve talebi*- 1 1 

olduğu unutulmamalıdır. (Redaktör: E.ö) 
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ve ıhsan edenleri (yani, dünyâda iken tevhide İmân edenleri, 
"el-husnâ lyani, cennet} ile mükâfâtlandtrması için. 

Allâh Teâlâ, mut.aqilerin niteliklerini belirtmek üzere buyuruyor la 

32. Onlar ki büyük ^ nihtar ^ n fevâhişten de lya- 

söz konusu olan her güm*tanl dal; lemem lyani. iki 

ni. haddın soz konusu old g Gerçekten Rabbin Itev- 

sınır arasında kalan günah , , o sizi yerden {yani, 

be eden kimselere, maffiren °^L ha iyt \air. 

topraktan} inşâ ettiği zaman { Ş herkes annesinin 

analarınızın karnında cenin er ı en Öyleyse ken- 

karnında cenin etü^ni iyi Mir. 

dinizi tezkiye etmeyin. O kim J 

ı* ûHprp k Biz namaz KiiaiK, 

Müslümanlardan bazıları kendilerini te ^ «Kendinizi tezkiye etme- 

ruc tuttuk, şunlar, şunlar, yapuk” deyince Allah, Kend, m 

in, 0 kimin en fazla ittiqâ ettiğini iyi bilir uyu , . ,_ 

33. Şimdi sen g ördün mü Ihakktan, yüz fireni lyant, ei-Vebd b. 

Mugîre'yil? «mata tuta- 

Ve az birşey verip lyani. diliyle az , yr 

m (yani, (akrabalık bağın,) kesen,,. Hiriltmeve- 

c^e"İâb Mg fyamnd^t^^ kalmayl1 0 " rS “" 

Bunun^birbenzeri de. Yoksa ğayb onların yanındadır da onlar mı yazı- 
dar? (Tûr, 52/41; Qalem, 68/47) âyetleridir. ^ 

36-37. Yoksa ona Mûsâ'nın sahîfelerin e J . j an j anlatılmadı 

Tevrat'ta 738 , neler olduğu haber verilmedi nnt^ ^ 

mil? Ve (Allâh için tebliğ, y “"’ e * J; nYe „ İbrahim'in (sahî- 
emirlerini tebliğ ederek, eksiksiz^. ıneg „ sahîfe . 

felerinde olan ona bildirilmedi m, , Musa 
lerindeki söz konusu hükmler şunla • , 

38-41. Yük taşıyıcı hiçbir kimse İ””acakl; (âhirettel inşân 

y3PiP ettiklerinden ' batkW 

İTr , . ıöın . ifâde etmiştik. (Redaktör: E.Ö) 

Tevrat’ın, Mûsâ’nın (a.s) kitâbı olmadığın 


34. 


35. 
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olmamak; »yi lyani. dünyâda yapıp ettikleri) de ileride lyani, 

âhinmel (ameline bakacağı vakit) muhakkak görülecek; som 
ima karpbgt tastamam verilecek {yani, dünyâdaki amelinin ar- 
lılığı eksiksiz olarak verilecek). 

Sonra ona, şunlan söylediği inşânın durumu hakkında haber verme 

üzere buyuruyor ki: 

42. Kuşkusuz son gidiş Rabbinedir {yani, amelinle sonunda O 

deceksin). 

Sonra yaptıklarını haber vererek buyuruyor ki: 

43. {Kimini: cennet ehlini) güldüren {yani, güldürecek olan! 
mini: cehennem ehlini) ağlatan {yani, ağlatacak olan 

O'dur. 

44. {Hayâtta olanları) öldüren de, {ölüleri} dirilten de elbetti ^ 

45-46. îki eşi {yani, erkek ve kadını -çünkü her biri diğeıinu ^ 

leşidir)-), erkeği ve dişiyi de O yarattı; döküldüğü ıvanı, 
şan atıldığı) zamân bir nutfeden {yarattı}. ^ 

47. Diğer meş’et de {yani, âhirette ölümden sonra diı iüŞ t * e 

diğer yaratma da} O ’na aittir. -\ e r\ne 

48. Zengin yapan da O'dur, faqîr yapan da O'duı {yanı, 
çokça mal verip, verdiklerine razı eden}. 

Sonra buyuruyor ki: 


49 


Şi’râ yıldızının rabbi de kuşkusuz O'dur. ce n u ^ 

Muqâtil dedi ki: Şi’râ yıldızı Yemen tarafında oldukça 

yıldızı olup ikizlerden sonra gelir. Ona el-Muztı ( ^^ırn b e ' 
da verilir. Huzaalılardan, Gassan ve Gatafanhlaıdan ^ ^jünen y 1 ^' 
devîler ona ibâdet ediyorlardı. Bu Cevza {ikizleı diy g e piıfl' 
dızdan sonra çıkan bir yıldızdır. Allâh ise, “Onun da • 
o hâlde Bana ibâdet edin” buyurmaktadır. 

İlk Âd'ı { azâb ile} helak eden de elbette O'dur. , ^ - 

. se yl tl L( 

Semûd'u da {azâb ile helâk edip, onlardan hiçt>* r 

rakmadı. ce) » 


50. 

51. 


52. 


önceden {yani, Âd ve SemCıd'un helâk edilmesini (Âd u 
Nüh qavmini {suda boğmakla helâk etti}; doğru s,i 
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Semûd'dan} daha zâlim ve daha tâgî idiler. 

Devâmla şöyle buyurmuştur: 

53-54. Mu'tefike'yi de lyani yalanlama dan Ut 

kasabalarını da} yerin altına geçin ı, sar ır ı ekinle- 

0» lyani, şehirlerin- kasabaların dışında 

ri başında ya da hayvanlarıyla berâber bulunan kımselen taşlar 
la örtüp bürüdüğünü}. 

55. Şimdi ley Âdemoğlu, I Rabbinin ni'metlerinden hangisi hakkında 

kuşku duyarsın? .. 

5Ö. İşte bu da önceki imârlardan bır ^ r ^2Tût qalminin helak 
lerden Nûh qavminin, Ad'ın, Semud un ve Lur 

edilmelerini haber veren bu buyruklar d 

Bununla Mekke kâfirlerini, Kendisine isyân etmekten sakınm 

otkutmaktadır. 

57. 

58. 


59. 


60. 


61 . 


62 . 


Âzife {yani, Sâ‘at: qıyâmet} yaklaştı. ... 

Onu Allah 'm dûnundan/berisinden İV ^ hiçbir 

dışında ilah kabul edilenlerden q.yamet saatin, aç 

varlık yokturl. . a „. da n onu yalanlayacak sûre.- 

Şimdi siz bu hadîsten {yanı, Qur 

te} mi taaccüb ediyorsunuz? MpIcIcp 

{Alay ederek} gülüyorsunuz da g V ağlamak yerine gü- 
kâfirleri, içinde bulunan tehdidimden aumy 

lüyor musunuz}? üg _ Qur - ân 'dan başka 

Ve siz şümullersiniz {yani, -Yemen e ç 

şeylerle oyalanıyorsunuz}. . n - nun için beş vakit namazı 

Haydi artık Allah'a secde edin {yanı, J yhîd edin} . 

kılın} ve ibâdet edin {yani, şanı yııce 
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mekkI, 55 Ayet 


Rahman, Rahîm Allâh'ın Adıyla 

Sâ'at {yani, qıyâmet} yaklaştı ve qamer[ay\ şaqq oldu. 

Eğer bir âyet {yani, ayın yarılma mu'cizesini 739 } görseler yüz çevi- 
rirler ve "Devam edip giden" {yani, sürüp giden} bir büyüdür" der- 
ler. 


Hem de {ayın yarılmasının Allâh'tan olmadığını söyleyerek bu 
âyeti [mu'cizeyi]} yalanladılar ve hevâlarına uydular. Her işin ka- 
rarlaştırılmış bir vâdesi vardır {yani, her sözün sonunda varaca- 
ğı bir yeri ve bir hakikati vardır -ki bununla dünyâda Bedir'de öl- 
dürülmeleri suretiyle azâb edilecekleri ve âhirette de cehennem 
azâbına çarptırılacakları kasdedilmektedir-}. 

1 R * • 

er ışın kararlaştırılmış bir vâdesi vardır” ifâdesi, bir tehdiddir. 


Andolsun onlara, kendisinde alıkoymak özelliği olan {yani, onlar 
için öğüt ihtivâ eden} haberler gelmiştir {yani, Qur’ân'dan gelen 
bu haberler Mekkeliler için bir öğüttür -ki bunlar, kendilerine 
gelen ve ma'siyet işlemekten uzak kalmalarını emreden buyruk- 
lardır-}. 


rine ^abDIünü-vehmini Qur’ân'a söyletmektir. Müşriklerin talebleri üze- 
Rö H^ Z ^ygamber'in eliyle işâret ederek ay'ı ikiye ayırdığı, herkesin de bunu 
"Avı şeldir »de bir rivâyet icad edilmiş, ardından da Qur’ân’a yüklenmiştir, 
hi , n y anl ması" diye bir mu'cize yoktur. Hattâ Allâh Teâlâ, Rasûlullâh'a (s.a) 
2e !. r rnu ‘ ci ze vermemiş, dolayısıyla Rasûl-i Kerîm efendimiz de hiçbir mu'ci- 
ec ji^ Sterrnern iştir. Nebî'ye (a. s) isnâd edilen mu'cizeler, daha sonradan icad 
tur n' ? aSlf be aSlr da katlanarak artırılmış, öyle ki sayısı binlere baliğ olmuş- 
Se nd lte ^ nı Muqa til b. Süleyman da, Isrâ, 17/59'un tefsirinde, (Ey Nebî!) Eğer 
c eki 6n İStedikleri âyeti! mucizeyi getirdiğinde onu yalanlayacak olurlarsa, ön- 
bund. eSİtler gll7İ bunların [ Mekke müşriklerinin ) da helak edilmesi gerekir. İşte 
sûret Q ' J dol ayı onlara i Mekke müşriklerine) âyet! mu'cize göndermedik demek 
n Usu ' y 6 ~ far kında olmasa da- bu hakikati itiraf etmektedir. Ayrıca mu'cize ko- 
dakt n . a hlcz ' lsra, 'l Balcı, Hz. Peygamber ve Mucize (Ankara Okulu Yay.) (Re- 

^ E»Ö) 





u o ami k sûresi 

, İltri denctde bir hikmettir lyani. Ben onlara 
anlan tnzâr eniğim hâlde onlar kendilerine 

inkâr ettiler!... 

de. İmân etmeyen bir qavme âyetlerin ve itizarların 

'(Yûnus, 10 101) buyruğudur. 

.Fakat inzâriar fayda vermiyor. 

O hâlde onlardan (yani. Mekke kâfirlerinden) yüz çevir 0*** 
çinin lyani. lsrâfil’in -ikinci defa sûra üfleyeceğı-l bllın 
!yani. son derece korkunç) bir şeye çağıracağı o gün iy anl > 

kadar onlardan vûz çevir). 

{Cehennemi gördükleri vakit) gözleri hâşîler (yani, 
ne eğilmişler! olarak darmadağın çekirgeler gibi ( ! a 

çıkarlar, 

İnsanların qabirlerinden çıkacakları zamanki hâlleri, çekirgele 
lanndan çıkıp yayılmalarına benzetilmekti ulu , 

8. da'vetçiye hızlıca koşarak. Kâfirler, “Bu, zorlu bit gıiııdüı 

ICT, ^ ifllfl' 

9. Bunlardan lyani. Mekkelilerden} önce Nuh im <!<" nu jçin.1 
mıştı. Onlar kulumuzu {yani, Nuh'u! yalanladık" < " () lU ian ra ' 
“O mecnûndur" dediler ve o zec rol utul ıı lyani, M*'" 1 1 n 

hatsız oldu, o’nu dövdüler ve öldürülmekle teini" (l 

. - "onlarda 11 

Ebû Muhammed dedi: Ebu’l-Abbâs dedi ki: ‘‘Zecrolum 1 1 

tedigi kabtıl olunmadı, reddolundu” demektir. ^0 

10. Nihayet o tiahhine du‘â etti: “Ben gerçekten nıaghd> ok 

yardım et." 

Allah da o'nun du'âsını kabiıl buyurdu: ^ s uf 

11. Biz de göğün kapılarını (kırk gün süreyle! soyunul' mh 

la {yani, çok yoğun bir şekilde yağan yağmurla! "i 11 ^ 

Yeri de {kırk gün süreyle) kaynaklar hâlimle // % sA // r/// se ,ru ' 
den tamdır edilmiş hir emir üzere birbirine kai'Ud" lllt |(lîril ^ 
dan yağan yağmur suyu ile yerden fışkıran siı Ada 1 ))U , yeid 1 ' 1 
şit miktarda idi: semâdan yağa" V'ü . b ° 


12 . 


birleşti -ki ikisi eşit mnaarua ıaı: semau.ni y-r.® ö™ r , 
fışkıran sudan fazla değildi. Semâdan yağan yar, 1111 
guk, yerden fışkıran su ise hamim gibi sıcak idi '■ 
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13 . 


14 . 


15 . 


Onu (yani, Nûh'ul levhaları (yani, sat (tik] ağacından olan « 
tahtalanl ve (irileri olan Igemil üzerinde taşıdık. 

O gözlerimizle akıyordu (yani, gemi suda Aliâhın ££££ 
da akıp gidiyordu], lAllâh Nûh qavmm. ise suda boğdu İst 
suda bognıa.l kendisine kâfir olunana (yanı, inkar de karşılanan 

Nûh'a) mükâfat olmak üzere. 

Andolsun ki Biz onu bir âyet (yani, onlardan sonra gelen inşânla- 
ra gemiyi bir ibreti olarak bıraktık. 

Bunun bir benzeri de. O lıâlde var mı tezekkür eden 
re, alarak bunun hakk olduğunu bilen ve 

lakka, 69/11-12; Sâffât. 37/14 veya 72-74 ve Ankebul. 29/14-15! ayetlen 
r. 

Ya Benim azabım ı>e itizarım nasılmış. 

Andolsun ki Biz Çur'ân'ı zikr {yani, içinde b J^^2^yani. 

etmeleri} için kolaylaştırdık. O hâlde var mı tezekkür eden {yam. 

onun üzerinde ibretle düşünen}? # 

Adnavmi tazâb 

rım nasılmış {yanı, o nun kenai q 
sûsun hakk olduğunu görmediler mı}. 

Allâh onların nasıl bir azaba uğratıldıklar,™ haber vererek buyuruyor 

Muhakkak Biz onların üzerlerine sarsan 
bir rüzgâr önderdik: nahs yan, g ' ece fkiz gün 

devam edip giden hır halde ; lyan , 8 es , p durdu |. 

boyunca durup dinmeden kesin - , . 

[Bu rüzgârı imânlar, lya"t >"« ‘‘ sedlerini yer e yıkıyordu!... 
koparıyordu (yam, cansız olaraK 

hâllerini bir benzetme ile şöylece ifâde etmektedir: 

...Sanki onlar kökünden kopmuş hujma V 

kökünden koparılan bir hurma kütüğün t 
Azâbın şiddetinden yere ytk.lmalanm, dallan bulunmayan yerin üzen- 

’ NûlVun gemisinin, "sac/tik ağan, ula. V olduğu iddiâsı. dayanaktan yoksundur. 

(Redaktör: E.ö) 


16 . 

17 . 

18 . 


19 . 


20 


54. QAMER SÛRESİ 


ne yıkılmış hurma ağacına benzetmektedir. Onları bu şekildeki hurma ağa- 
cına benzetmesinin sebebi, boylarının uzunluğu idi. 

21. Ya azabım ve inzânm nasılmış? 

Andolsun ki Biz Qur'ân'ı zikr için kolaylaştırdık. O hâlde varını 

tezekkür eden? 

Semûd qavmi de nezirleri {yani, rasûlleri} yalanladı. 

Dediler ki: Bizden tek bir inşâna mı, o'na mı {yani, Salih'e mi! 
uyacağız? O taqdîrde hiç kuşkusuz biz bir dalâlet ve bir çılgınlık 
içinde oluruz ’ {yani, Sâlih'e uyarsak oldukça bedbaht oluruz, ol- 
dukça sıkıntı çekeriz}. 

^ an1 ’ vah Yİ aramızdan o'na mı {yani, Sâlih'e mi} bırakıl- 


,. v J* e * ( a - s ) kasdederek, “Oysa biz Allâh nezdinde makam ve me\ 
kı itibariyle o'ndan daha üstünüz” demişlerdi. 

Devâmla dediler ki: 


26 . 


27 . 


28 . 


29 . 


benim 


741 


... Hayır o eşir {yani, mağrur ve şımarık} bir yalancıdır. 

{Salih dedi ki: Azâbın geleceği vakit} yarın kimin {yani, hf 
mi, kendilerinin mi} eşir bir yalancı olduğunu bilecekler. 

Gerçekten Biz onlara, onlar için bir fitne olmak üzere {yanı, ker 
ısı vasıtasıyla onları deneyelim diye} o nâkayı {yani, dişi deu’v 
^ erece ğ' z - Artık onları murâkabe et {yani, onları gö zet ^ 
e e çünkü azâb gelip onları bulacaktır-} ve {eziyetlere! sa 

Ve suyun aralarında {yani, bir gün dişi deveye, bir gün Ş e ^ r ■ 
na o mak üzere} pay edilmiş olduğunu onlara haber ver. 1 
J su içme sırasında hazır bulunsun {yani, bir gün on * a ' 
gun de devenin olduğuna göre, su içme hakkı deveye âit o * 
g n g e hp suyunu içecektir. Onların içme gününde de on 

«htıyaçlar, nı karşılayacaklardır}. 

avnîri n '* Ze> * ne ^^»daşlarını çağırdılar. O da alacağı»' 
yakbmnı b iÇip devirdi {yani, kılıçla devenin ayaklarını kes 

UT ' 713 MUqâÜ1 b ‘ Süle ymân, seya’lemûne (-ki biz. bileC f^ 

etmiştir. (Çeviren ^ 111 Se ^ a ^ em ^ ne ilileceksiniz] şeklindeki okunu * 111 
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30. Ya azâbım ve inzârım {yani, qavmini kendisiyle korkuttuğu ve 
uyardığı husûs} nasılmış? {Onun hakk ve gerçek olduğunu gör- 
mediler mi?} 

Allâh, onların azâblarına dâir haber vererek buyuruyor ki: 

31. Biz onların üzerine {Cibril'den} tek bir sayha gönderdik {yani, o, 
kasabalarının bir kenarında durup, bir sayha [çığlık] attı }, hep 
birlikte hareketsiz kalıverdiler {yani, hayvan ağılma koyulan çer- 
çöp gibi oldular}. 

Helak oluşlarını, çürümüş çer-çöpe, koyunlar için ağıl yapmak üzere 
allanılan kamış ve benzerlerine benzetmektedir. Bunlar yağmurun ve gü- 
neşin tesiriyle zamân içinde çürüyüp giderler. 

Ebû Muhammed dedi ki: Ebu'l-Abbâs Ahmed b. Yahyâ dedi ki: “(Âyette- 
^ e ^heşim [çer-çöp], uzun zamân geçen ve güneş ışığı isâbet eden bitkiler- 
lr ' kendisine dokunulduğu taqdîrde hiçbir şey olmadığını görülür.” 

3 2. Andolsun Biz Çur’ân 'ı zikr için kolaylaştırdık. Peki, var mı tezek- 
kür eden? 

Lût qavmi de nezirleri {yani, rasûlleri} yalanladı. 

Onların uğradıkları azâbı bildirerek buyuruyor ki: 

34 - Biz üzerlerine ufak taş {yani, üst taraflarından taşlar} gönder- 

dik;... 

Sonra istisnâda bulunarak buyuruyor ki: 

-âl-i Lût {yani, iki kızı} müstesna. Onları {azâbdan} seher vaktin- 
de {yani, gecenin son vakitlerindeki bir bölümde} kurtardık. 

{Bu ise} tarafımızdan {âl-i Lût'u kurtardığı için Allâh'tan âl-i 
Lût'a} bir nimet olmak üzere {gerçekleşmişti}, işte şükredenleri 
{yani, Allâh ı tevhîd edip, rasûllerin getirdiklerini tasdîq edenle- 
ri} Biz böyle {kurtarmak suretiyle} mükâfâtlandmrız. 

^üce Allâh (c.c) onları dünyâda müşriklerle birlikte azâba uğratmadı. 

Al]., J 

rc <eakt 9 - eâlâ nın > Allâh şükredenleri {yani, muvahhidleri} mükâfâtlandı- 
r (Al-i İmrân, 3/144) buyruğu da buna benzemektedir. 

ev âmla Allâh buyuruyor ki: 

Andolsun ki {Lût} onları Bizim yakalayışımız {yani, azâb} ile in- 
zâr etmiş idi. Fakat onlar inzârları kuşku ile karşılamışlardı {ya- 
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, kendilerini bulacağı hususunda kuşku duy 






^^^Jğidar, o'nun misâfirlerine Ivani. (.ibril ile berâ erin 
i Od meleğe} dahi kumluk yapmak istediler degözlennı s ^ 
fcöremJtlyani, daha önce gbruyor iken gözlen ^ t,ınu/ < ’ t ’ 
oldular. -Çünkü onlar kapıyı kırıp elçilerin blllun ^ 

girmiş ve başkalarına yaptıkları gibi onlara da k °'“ "J L e ri 
İstemişlerdi. Cibril kanadı ile onlara bir şamar ın ’ bu 
görmez oldu- 742 !. Şimdi azdbmıı re itizarlarımı ta ın 
kendisiyle inzâr olunup, korkutuldukları hususun 
nu görmediler mi?} 


38 . 


ıwp<u>n»uv. *“*•! . r . 

Andolsun ki karâr bulmuş {yani, sabah vakti onların üz ^ 

leşip çökmüş} bir azâb sabahleyin erkenden unlan 

. . „aain/ııv 


39 . 


40 . 


leşip çokmuş! Dır azan saoanıeyın nk. m... 

Şimdi azabımı ve imârlarımı tadın {yani, imar e ^îj erIT1 i?} 
korkutuldukları bu hususun gerçek olduğunu görme 

Peki var rrııM 


Andolsun Biz Qur’ân'ı zikr için kolaylaştırdık. 1 1 ki ı 

küreden? 


41 . 


42 . 


, , . Klbtî idi-} 

Andolsun Âl-i Fir'avn'a {yani, Kıbtîlere -ki Fir avn 0 
nezirler {yani, rasûller: Mûsâ ve Hârûn} gelmişti- narını^ 

Âyetlerimizin hepsini {yani, dokuz mu'cizeyi. el, asa ’ ce kirg e ' 

.".ıı.ı i_ : r_ an ı U.tl.k VlIlaH, tUİan, V , 


Âyetlerimizin hepsini {yani, dokuz mu'cizeyi. e , ^ ç 6 {cirg e ' 

mülklerinin yerin dibine geçirilmesi, kıtlık yıüaı ı. ^ ^ 

ler, haşerat, kurbağalar ve. kan mu‘< izelerini} yalan xO \o0 [ 
onları {intiqâmında} aziz, {onları helâk etmeye} nıu 

yakalayışı ile yakaladık. 

Sonra Mekke kâfirlerini korkutarak buyuruyor ki: nied ' n 

Sizin kâfirleriniz onlardan hayrlı mıdır {yani, ç^ıiş ü nl 
ümmetinden kâfir olanlar, bu sûrede sözü <‘dil‘ n için ° n ' Jl1 


43 


ümmetinden kâfir olanlar, bu sûrede sozu . ul için ° n ‘ 
metlerin kâfirlerinden -ki Ben rasûlleri yalanladı a j an iadığ ,nlZ 
azâb ile helâk ettim- hayrlı mıdır ki Muhammed 1 ^ ze bv' 
taqd'ırde sizi azâb ile helâk etmeyeyim}? Yoksa s, ^ nıet ier e * s ‘’ 
larda bir berat mı ıt/trlvani k ît Ahda sizin geçmiş 


taqd'ırde sizi azâb ile helâk etmeyeyim}? Yoksa s .^ |lltn etler e 
larda hir berat mı var {yani, kitâbda sizin geçmiş 1,1 ^ j br a ve * J 
bet eden azâbın isâbet etmeyeceğine dâir sizin iç 11 

ahhüt mü var}? 


742 Bu, delilsiz bir yakıştırmadır. (Redaktör: I .<">) 
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M, âh onları Bedir de öldürülmek Ue a^bland^ 

44 . Yoksa onlar, “ Biz (düşmanımız Muham ? 

intiqâm alacak olan bir topluluğuz Y° 

Allah Teâlâ Nebî'ye (s.a) şöyle hıtab etmektedir. dönerek 

45. Yakında , Bedi.de, o V*****^ 

(hiçbir şeye aldmş etmeden, kaçacakla ■ 

Arkasından Yüce Allah onlar, lehdîd ederek buyuruyor . 

46. Hayır, onlara , fi ,dürül m e,ennd^son^-«^- ^ (aldMi . 

tir lyani. qıyâmet gunu du k ^ , Wr musibettir ve daha 

mektenl daha büyük { yanı, daha ko laydır. Cehennem 

— ^ni. r c r ;^d“— en dL dehşetli bir 

azâbı ise onlar için Bedir ae u 

_ r :: . — r :■» «w. 

47. Muhakkak kİ ' 

ve bir şu ur {yanı. meşakkat 

Âhirette karâr kılacakları yen de haber vererek SQnra me lek- 

48. 0 gün yüzleri üzere {-hesâblannm g° bekçileri de onlara,! 

“Seqarın dokunuşunu {y • onlara azâbı 

49. Çünkü Biz her şeyi bir qader ile yara 

ve sekara girmeyi taqdîr etmiştir - ^ ^ ^ ^ bi , defa 

50. Emrimiz {qıyâmet saatinde ) anc kırpması {yani, göz ka- 

emrederiz, onu tekrarlamayız} bir goz 

pağımn inip kalkması! gibidir. sizin?îamzl helûk ettik iy*- 

51. Andolsıuı Biz {ey Mekkeliler, aza ra sûllerini yalanlayan eski 

ni. kardeşlerinizi ve dindaş arım • ^ ^ tezekkür eden {yani, 
ümmetleri azâblandırdıkl. bilecek ibret alacak, korka- 

düşünüp de bunun bakk ol ^ l a ktan vazgeçecek kım- 
cak ve bu sebeble Muhammed ı yalama 

se bulunur mu,? „ lleri ni isledikleri her şey zuhurdadır 

52-53. Onların lyani. geçmiş Onun 
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{yani, yaptıkları her şey levh-i mahfûzda yazılıdır), küçük-büyiık 
her şey satır satır yazılıdır. 

54. Muhakkak ki muttaqîler cennetlerde {yani, bahçelerde) ve nehir- 
dedir {yani, akan ırmak/nehir başlarındadır). 

Neher kelimesinin "genişlik, bolluk, ferahlık” anlamında olduğu da söv 

lenmiştir. 

Kehf sûresi'ndeki, Ve o iki bahçe arasında bir neher [ırmak/nehir] akıt 

tık (Kehf, 18/33) buyruğu buna benzemektedir. 

55. Bir sıdk meclisinde, muktedir bir melikin indindedirler {yani’ di 
lediğini yapmaya qâdir olanın nezdindedirler). 


55. RAHMÂN SÛRESİ 

MEKKÎ, 78 ÂYET 

Rahmân, Rahîm Allah'ın Adıyla 

1. {Onların inkâr ettikleri} er-Rahmân {odur ki,} 

2. Qur’ân'ı öğretti, 

3. İnşânı {yani, Âdem'i} yarattı, 

4. Ona beyânı {yani, her şeye dâir açıklamayı} öğretti. 

5. Güneş de, ay da hesâb iledir {yani, onların ^ aÜ? 

180'erdir -ki böylece yılların sayısını ve hesabı bileş 

Sonra buyuruyor ki: , 

i-, ı ıtıin bitkiler} ve ağaçlar {yani, 

6. Necm {yani, gövdesi olmayan n 0 prlprler 

gövdesi olan bütün bitkiler ve ağaçlar) secde eder . 

Bunların secdeleri, günün iki tarafl " da .^"^" k j°ff a U fa U g eçmesidir. 
ğı vakit gerçekleşir. Ağacın secdesi, gölgesin Ş . 

7. Gd f e gelince, onu da yükseldi ve (insânlarm kendisi ile rarr.ıkla- 

rı} mîzânı koydu; 

Allah mizanı, insanlar arasında adâleti gerçekleştirmek üzere koymuş- 
ir. 

8 - mizanda tuğyan etmeyesiniz lyanı, mizanda, olçekt 

zulmetmeyesiniz) diye. tutarakl 

9- Tartıyı qıst ile {yani, mizanın dil 
yapın ve tartıyı eksik yapmayın. 

10. Yere gelince, onu da enam (yani, yeryüzünde yaşayan ya 

1 1. OrüÜTyÜi, yerdel meyveler ve kapçıklt (yani, yuvalar, bulunan! 

4 0 buyruğu buna benzemektedir. , 

0 ., Kasdedilen. yemişlerini alabildiğine yüklenmiş hurma ç.çeg. 

^arıdır. 
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^ <y*ni, başağı içerisinde buğday ve arpa) ve rey- 

| Ivani. nzq) da nardır 

dur mrd/r (Vâqıa, 56/89) buyruğu 

vun ,ehçesinde - taneden çıkartılan un, sevik fka- 

ve buna benzer rızq demektir. 

yaratmış olduğu ni metleri zikrettikten sonra buyuruyor ki: 

. {yanı, cinnler ve insânlar) Rabbinizin ni'metlerin- 

tongismi yalanlayabilirsiniz {yani, Rabbinizin ni'metlerin- 
* ^S* 8 * 11 * Allah tan değildir” diye yalan sayabilirsiniz)? 
nsânı {yanı, Âdem i) fehhâr gibi salsâldan (yani, o pişirilmeden 

iSalsâL ^ U ^’ SeS veren bir Çamurdan) yarattı. 

x “beraberinde katıksız çamur bulunan kumlu toprak” demektir. 

Ibn Abbâs ripr İri* « c^ı -» < 

Çamur’dur w, suyu çekildikten sonra çatlamaya başlayan ıy> 

et " rİldi8İ Vakİt ses î" kanr. Allah Âdeuroglu'na ruh «* 
e ° ,Ç ; bo *’ bir çamur mesabesinde idi.” 

l V arı| . tblIs i! da ateşten bir müricden (yani, dumanı bu- 
lunmayan yal, n ateş alevinden) yaran,. 

~ Rabbinizin ni metlerinden hangisini yalanlayabi 'insin 1 - 

mesn^T 1 "” ^ ^ an ^’ ^ ln en uzun gününün -ki onbeş saatti 1 
nm JTT d ° gdugu y er i ile Y'bn en kısa gününün meş^ 
.Jrr Şmd0ğUŞ yerİnİn] ~ ki dokuz saattir-) Kabindir, iki he- 
cesinin ™ ,n Cn UZUn g ece sinin mağribi ile yılın en kısa gt 

Böylece § de} Rabbid " 

olarak kullanarak^/u ^ ' k ' gÜn etmektedir. Sonra Aliâlı bunları ço^ 

buyurmuştur. ’ eşnklann da magriblerin de Rabbi... (Me'âric, 7 Ol 

hangisi '“ '" Allâ "’ ,an * 81 ' 

otaOdb^Ok su kü,?'' bİrinin SUyU digerini " SU Cerdt 

bir birleriyle Ç at lslrla ^ eSlnm blnni diğerinin üzerine sa 
mek ’ Yaratmak de^ekth ” 1 Ebu l ' Abbâs Ahmed b. Yalıya dedi ki: 'Me ' 1 e 


16. 

17. 


1 132 
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22 


23. 


[el-Ferrâ dedi ki: " Menetmek, 'salıvermek' demektir." 743 ) 

[Ebû Ubeyde dedi ki: "Bunun mecâzî anlamı, ‘merecet ed-dabbetu’, ya- 
ni ‘at boynunu (yularından) kurtardı’ demektir." 744 ) 

20. Ama aralarında bir berzah vardır {yani, Allâh ’uı kudretiyle birini 
diğerinden alıkoyduğu bir engel vardır}, biri diğerine karışmaz 
{yani, biri diğerine üstünlük sağlayarak birbirlerine karışmazlar, 
tatları değişmez}. 

işte bu da nimetlerdendir. Bundan dolayı Allâh buyuruyor ki: 

21- O hâlde Rabbinizin nimetlerinden {‘‘Allâh'tan değildir” diye} 

hangisini yalanlayabilirsiniz? 

O ikisinden {yani, her iki sudan: tuzlu sudan da, tatlı sudan da, 
semâdan gelen sudan da} inci {yani, küçük inci} ve mercan {yani, 
büyük inci} çıkar. 

O hâlde Rabbinizin nimetlerinden hangisini yalanlayabilirsiniz? 
Bütün bunlar, Allâh'ın nimetlerdendir. 

24 - Denizde a'lemler gibi {yani, karadaki dağları andıran şekilde} in- 
şâ edilmiş {yani, yapılmış}, akıp gidenler {yani, gemiler} O'nun- 

dur. 

Buna göre gemiler de nimetlerdendir. Bundan dolayı buyuruyor ki: 

25 - O hâlde Rabbinizin nimetlerinden hangisini yalanlarsınız {yani, 
bu nimetlerden hangisini yalanlayabilirsiniz}? 

Onun {yani, yerin} üzerindeki herkes {yani, her canlı, her diri} fâ- 
nidir {yani, helâk olacaktır}. 

Celâl ve ikram sahibinin vechi {yani, Allâh} ise hâkidir. 

O hâlde Rabbinizin nimetlerinden hangisini yalanlayabilirsiniz? 

( löklerde ve yerde bulunan herkes O'ndan diler {yani, yerde olan- 
lar ı ızqı Allah tan dilerler, melekler de onlar için hem rızq, hem 
mağfiret diler}. O her gün {yani, Cum'artesi günü de, diğer gün- 
lerde de} bir şendedir. 


j U cünı le, Mucjâtil b. Süleyman’a âit değil, râvîlerden birinin -Ferrâ’dan nak- 
7< t4 g 1 İlâvesidir. (Redaktör: E.ö) 

c ümle, Muqâtil b. Süleyman’a âit değil, râvîlerden birinin -Ebû Ubeyde’den 
a ten- ilâvesidir. (Redaktör: E.ö) 


26 . 

27. 

28 . 
29. 
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- ku>kusuz AUâh Cumartesi günü herhangi bir hükm taqdîr 

etmez dediler. Bunun teine AUâh, O her gün bir şe’ndedir buyurdu. 

h ^ >e k n 0 ^ ması ' nıahlûqâtında dilediğini yaratması, dilediği azâ- 
âr ığı, r meti, boUuğu, nzqı, hayâtı, ölümü taqdîr edip yaratmasıdır. 

Ölenin ise levh-i mahfuzdaki adı süinir. 

O hâlde Rabbinizin nimetlerinden hangisini {"Allah' lan değil- 
dir” diye} yalanlayabilirsiniz? 

Eysekalân {ey cinnler ve insânlar)! Yakında sizin için fâriğolaca- 
£*z{yanı, insanların ve cinnlerin hesâbını âhirette göreceğiz}. 

edeıS^Tl 1111 ^’ ?eytânlar kasd edilmemiştir. Çünkü insanları ve cinnleri iğva 
olun fârî* ı a ^ ŞaŞlrtanlar! on i ar dır. Bu Arabların kullandıkları bir ta bir 
raftım ” rh °v me Şgûliyeti bulunmadığı) hâlde, "Senin için fariğ ola- 

diddir. Senin İŞİne bakaca ğ ım ) derler ’ ki bu birteh ’ 

• v Allah ı hiçbir şey meşgûl etmez. 

Sâlih dedn^ 6 Q^^!î u 1 tabcbs e dip dedi: Bana babam tahdîs edip dedi: I bu 
sâbıruza bakacım" fârig olacag,z buyruğunu, ‘sizin he- 

hâlde Rabbinizin ni metlerinden hangisini yalanlayabilitdıd- 

Eycinn ve ins maşeri {ecelleriniz gelmiş demektir}... 

Bu Allah'tan bir tehdiddir. 

(En‘ âm, 6 / 130 mT ” V& mS ma şeri! Size aranızdan rasûller gelmedi > n '_ 

sebeble AUâh . Uyurmakta d ır - Çünkü şeytânlar her ikisini de saptı' 1 '• 
le Allah onlara, aralarından rasûller göndermişte 


— guuutrı ıııı^ııı . 

gürün nüktede yerin aktârından {yani, iki tarafından} 
rin vp Uz y et iy° rsa kaçın {yani, ölümden kaçmak amacıyla g° 
sultân^ı^ bucaklarından kaçabiliyorsanız kaçın). (W \ 

yevönri e ° ma ^ l ^ a {mülkümden} kaçamazsınız. {Çünkü ■! 

Ye yönelirseniz oras. Rpni„, ....... n,.,, sizi olun 


34. 


35 . 


ve vnnoi " Laaı ^ a {mülkümden} kaçamazsınız. {ÇünKu 
le yakalayacağım}^ 1 Benİm mülküm altındadır ve Ben sizi < 

{yani ^Mme bİnİZİn m ‘metlerinden hangisini yalanlayandı’ d 

bileceğim b3Şka bunlara herhangi bir kimsenin güÇ>' 

Cglni (nası1 söyleyebilirsiniz)? 

finize ateşten bir şuvâz ve nuhâs {yani, âhirette cinn ve i** 1 
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kâfirleri üzerine dumansız ateş alevi ile eritilmiş bakır} salınır. Si- 
ze yardım da olunmaz {yani, sizden azâbı kimse engelleyemez}. 

36. O hâlde Rabbinizin ni'metlerinden hangisini yalanlayabilirsiniz? 

37. Artık gök yarılıp {yani, mecerradan patlayıp -mecerra, semânın 
ortasında görülen beyazlık {saman yolu], ki bu oradakilerin: 
Rabbin ve meleklerin inmesi için semâdaki bir yarıktır-, semâ 
korkudan} yağ gibi bir gül olur. 


O hâlde Rabbinizin ni'metlerinden hangisini yalanlayabilirsiniz? 

O gün ne inşâna, ne cinne {ameli hakkında} sorulacak. {Çünkü 
yüce Rabb herkesin amelini eksiksiz zabt ve tesbit etmiştir}. 

O hâlde Rabbinizin ni'metlerinden hangisini yalanlayabilirsiniz? 

Mücrimler {hesâba çekildikten sonra} sîmâlanndan {yani, yüzle- 
rinin siyahlığı ve gözlerinin göğermiş olmasından} tanınacak da, 
a hnlar(ın)dan ve ayaklar(ın)dan yakalanacaklar. 


sonra da yüzleri üstü cehenneme itilecekler. Cehenneme yak- 


Allâh Teâlâ, onun değişmesini ve rengini katıksız gül yağına benzet- 
mektedir. 


Ebû Sâlih der ki: “Allâh Teâlâ semânın rengini, gül yağı rengine: bahar- 
da siyaha yakın kumral, kışın kırmızı, soğuk artınca da dumanımsı bir renk 
alan atın rengine benzetmiştir. Semânın durumlarının değişmesi dolayısıy- 

a aldığı rengi bu şekilde çeşitli dönemlerde değişen atın rengine benzet- 
mektedir.” 


r ur- Bu atın rengi baharda sarıya çalar, soğuklar arttığında kırmızılaşır. Son- 

lse t0 Prak rengine meyleder. Böylece göğün renklerinin değişmesini ‘el- 
Ver d’ divp kii;~ .. .. . • ı «_• • ^ ı t z-»». 


[el-Ferrâ dedi ki: “ Verdeten keddihan [dihan gibi bir yerde] buyruğun- 
un maksad şudur: Verde' den kasıd, ‘el-feresu'l-verd’ diye bilinen at türü- 
dür. BU atın 


^ bilinen at türünün renginin değişmesine benzetmektedir. Ver- 

re ki I§ÜİÜ) de ’ de ğ j Ş ik renkleri itibâriyle yağa fgül yağma] ve onun değişik 
n er me benzetmektedir. ‘Sahtiyan rengi gibi’ diye de açıklanmıştır.” 745 ] 


^dind * lennem bek Ç jleri hesâbdan sonra ellerini boyunlarına bağlayacak, 
lauap f 0 da sır tları tarafından alınları ve ayakları bir araya getirilerek bağ- 


^ rd,n dan c 
faklar, 



i Ö 4 *- 1 *» IV 

en ~ ilâvesidir. 


Muqâtil b. Süleymân'a âit değil, râvîlerden birinin -Ferrâ'daıı nak- 
>r. (Redaktör: E.ö) 
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taştıkları vakit cehennem bdoçileri onlara, İşte bu sizin yalanladığınız {yani, 
dünyâda iken y alanladığınız! ateştir (Tûr, 52/14) diyecekler. 

42. O hâlde Rabbinizin nimetlerinden hangisini yalanlayabilirsiniz? 

43. İşte bu, o mücrimlerin {yani, dünyâdaki kâfirlerin} yalanladığı 

cehennemdir. 

Onlar bununla {yani, cehennem ile} oldukça sıcak hamini {yani, 
son derece kaynamış sıcak su} arasında gidip geleceklerdir. {Bir 
an olsun sıkıntı ve kederden rahat edip dinlenemeyeceklerdir. 
Üzerlerine çeşitli azâblar ile gelinecektir.} 

Allah'ın, Sonra {zaqqûm ve hamim denilen aşırı sıcak sudan içecekle 
tinden} dönüşleri muhakkak cahîme olacaktır (Sâffât, 37/68) buyruğu bunu 
anlatmaktadır. Cehennemlik kişi, bir defa zaqqûma, sonra cahîme, sonra 
cehennemdeki kalacağı yere götürülür. İşte Allâh'ın, Onlar bunun ile ol a 
ça sıcak hamım arasında gidip geleceklerdir buyruğu da bunu anlatma 
dır. 

• * ? 

45. O hâlde Rabbinizin nimetlerinden hangisini y ala nlayabilit si 

46. Rabbinin maqâmından {âhirette, qıyâmet günü nde} 
da iki cennet {yani, adn cenneti ile na'îm cenneti} vaıdiT- 

Bunlar; sıddîqlara, şehîdlere, muqarreblere ve sâbikûna verilecek ^ 

47. O hâlde Rabbinizin nimetlerinden hangisini ya lanlayabM 1 

Sonra bu iki cennetin niteliklerini belirterek buyuruyor ki: ^ 

48. İkisinin de dalları vardır. {İkisinin dalları da tıpkı asnıalaı n 

ri diğerinin içine girmiştir.} ? 

49. O hâlde Rabbinizin nimetlerinden hangisini yalanlayalı ^ 

Her ikisinde de akar iki pınar vardır. {(1 ler) pınaıda da 
zulmayan sudan kanallar (açılır)}. . v ? 

51. O hâlde Rabbinizin nimetlerinden hangisini yalaıım) 1 d 

İkisinde de her meyveden {yani, her meyve çeşidinden! ( ;// 

ter {yani, iki çeşit} vardır. jz ? 

O hâlde Rabbinizin nimetlerinden hangisini yalanlama 
Astarları kalın ipekten firaşlara yaslanmışlar olarak--- 
tizleri yeşil ipekten olan ipek yaygılar üzerinde yaslanat akk 
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[îstebrak [kalın ipek]) Fârisîce'dir. 

Bunun bir benzeri de, sûrenin sonunda yer almaktadır: Yeşil refrefe {ya- 
ni, döşekler üzerindeki yeşil yastıklara] yaslanarak (Rahmân, 55/76). 

...Her iki cennetin {yani, ağaçlarının, yemişlerinin] toplanışı ya- 
kındır {yani, o iki cennette toplanacak meyveler oldukça yalan- 
dır. Meyve toplayacak olana ağacın boyu yakın olacaktır. Adam 
bu toplayacağı meyveyi dilerse oturarak, dilerse yaslanarak, di- 
lerse ayakta iken toplayabilecektir}. 

55. O hâlde Rabbinizin nimetlerinden hangisini yalanlayabilirsiniz? 

56. Onlarda {yani, bu dört cennette 746 }, gözlerini yalnız eşlerine dik- 
miş kadınlar vardır {yani, bu kadınlar erkeklere bakmaktan göz- 
lerini korurlar; kocaları dışında kimseye bakmazlar, onlar dışın- 
da kimseyi arzulamazlar}... 

(Bu iki cennetten) öncelikle söz etmiştir. Diğer iki cenneüe birlikte bun- 
lar : Adn cenneti, Na‘îm cenneti, Firdevs cenneti ve Me’vâ cennetidir. Bu 
dö rt cennette ise ağaç yaprakları ve semânın yıldızları kadar çok cennet 
var dır. O bakımdan Allâh, Onlarda gözlerini yalnız eşlerine dikmiş kadınlar 
vardır buyurmuştur. 

■•■Kendilerinden önce ne bir ins, ne de bir cânn {yani, cennet eh 
linden önce ne bir inşân, ne de bir cinn} onlara dokunmuştur 
{-çünkü o kadınlar cennette yaratılmışlardır-}. 

Bize Abdullâh [Ubeydullâh] tahdîs edip dedi: Babam dedi: Ebu Sâlıh 
e di- Muqâtil dedi ki- "Onlara dokunmamıştır” demek, “onları kanatmamış- 

tlr ” demektir. 


tel-Ferrâ dedi ki: “et-Tams, ‘kan’ demektir. Tamestuhâ ifâdesi ise, ‘onu 
attu n anlamındadır.” 747 ] 

iye kadar söz konusu edilen bu “iki cennet” için hep ikil zamir kullamldı- 
* hâlde, burada çoğul zamir kullanılması -ki bu, üç ve yukarısı için kullanılan 
blr zamirdir- sebebiyle Muqâtil b. Süleymân, 62. âyetten itibaren soz konusu 
Edecek olan “iki cennet”! de bu kapsamda değerlendirmiş ve böylece de bu- 
*da Udi zamir yerine, çoğul ve dişil zamirin niçin kullanıldığına güzel bir şekıl- 

747 d lşâret etmiştir. (Çeviren) . 

* u cümle, Muqâtil b. Süleymân'a âit değil, râvîlerden birinin -Ferra dan nak- 

en ~ ilâvesidir. (Redaktör: E.ö) 
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55. RAHMAN SÛRF-St 

O hâlde Kahirinizin ni metlerinden hangisini yalanlayabilirsiniz. 
cennet kadınlarının nitelikler ini unlatarak buyuruyor ki: 

58. Onlar sanki {saydamlıkta kırmızı} yakut, {beyazlıkta} mercan ır 

{yani, büyük incidir}. . 

59. O hâlde Rabbinizin nimetlerinden hangisini yalanlayalı' irsin 

60 (Dünyâda yapılan! ihsanın karşılığı, lâhırettel ‘hsdnd 

olabilir mi lyani. tevhid ehlinin âhiret.ek, mükafat, cen 

başkası olabilir mi}? -lirsiniz? 

61. O hâlde Rabbinizin ni‘ metlerinden hangisini yalanlaya ı 

Sonra Allah, ashâbu'l-yemînin cennetlerini zikrediyor: ^ 

62. O ikisinden başka (veya daha alt mertebede) İY 3 ™’ ™ ^ aha aşa- 
rin, sıddîqların ve şehîdlerin cennetlerinden azı 

ğı} iki cennet daha {yani, Firdevs ve Me vâ cenne şiirsiniz? 

63. O hâlde Rabbinizin ni' metlerinden hangisini yalan 

Sonra bu iki cennetin niteliklerini belirtiyor: ^ y e - 

64. Her ikisi de mudhâmmedir {yani, fazla sulan makt 

Şiilikten siyaha çalarlar}. ., j rS iniz? 

O hâlde Rabbinizin nimetlerinden hangisini) ala > lcr türlü 

İkisinde de suları durmaksızın coşan iki pınaı 
hayrla dolup taşan ve eksilmeyen iki pınar. ı a 0irs 

O hâlde Rabbinizin nimetlerinden hangisini yalat 
İkisinde de meyve, hurma ve nar vardır. , (l biU rS ' n ^ 

O hâlde Rabbinizin nimetlerinden hangisini yala ^ei iy al1 '' 

İçlerinde {yani, bu dört cennetin 749 içinde} hay yard"' 

ahlâkları itibariyle iyi, yüzleri itibariyle güzel. a< ^ r5 j 

O hâlde Rabbinizin nimetlerinden hangisini yalın 

Sonra bu dört cennetin niteliklerini zikrediyor: 

72. Çadırlar içinde örtülerle gizlenmiş hûriler v<a d" ^ 

el-Hür, “beyaz” anlamındadır. Maksûrât [gizlenmişi ' st 
sinde yalnızca kocaları için kalan kadınlar” demektir. 


65. 

66 . 

67. 

68 . 

69. 

70. 

71. 


r İÇ' 


:eri' 


748 


56. âyetle ilgili olarak düştüğümüz nota bakınız. (Çeviren) 
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55. RAHMAN SÛRESt 


O Mide Rabblnizin nişlerinden 
Bunlara, onlardan önce ^ 

cennettC y aratdnu ^ ar * 

Air A . •— -9 


{Yaygılar üzerindek» ^kT^ylpüan örtülü, süslü yastıklar- 
namfc {-maksad, yaslanmak için y F 


Ce/fl/ {yanı, pek azım} ve ııcru 

kerîmi olmayan} a* neyucedı . 

; ve mübarek zât, Kendini övmektedir. 
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56. VÂÇJI'A SÛRESİ 

mekkI, 96 Ayet 
Rahman, Rahîm Allah'ın Adıyla 

1. O vâqı‘a vâqi olduğu (yani, birinci nefha [üfürüş] olan o sayha 
[çığlık] meydana geldiği} zaman. 

2. Onun vuqûa gelmesini [yani, onun sayhasını} yalanlayacak yok- 
tur {yani, onun gerçekleşmesini kimse yalanlayamaz -ki o ikilen- 
meyecek ve geri dönmeyecek bir emirdir-}. 

3- O hem alçaltıcıdır, hem yükselticidir. {Bu tek sayha uzakta olana 

da, yakında olana da sesini işittirmiştir}. 

[el-Ferrâ, el-Kelbî'den şöyle dediğini nakletti: "O kimilerini cehenneme 
alçaltıcıdır, kimilerini de cennete yükselticidir.” 749 ] 

Başkası ise, “O yeryüzündekilere sesini işittirecek şekilde alçaltıcıdır, 
göktekilere de işittiren yükselticidir" diye açıklamıştır. 

4- Yeryüzü şiddetle sarsıldığı {yani, yer kendine hâss o zelzelesiyle 
şiddetle sarsıldığı}, 

Ki yer öyle bir sarsılacak/çalkalanacak ki içinde ne varsa üstüne çıkar- 
ma dıkça sakinleşmeyecek, dünyâ zelzeleleri gibi dinmeyecektir. Beşikteki 
Ç° c uğun sallanıp sarsılması gibi sarsılacak ve üzerinde bulunan dağ, şehir, 
y & Pi ve ağaç kabilinden ne varsa hepsi kırılıp dökülecektir. Ondan çıkmış 
Ö) U Unan a ğaç ya da bitki olsun her şey tekrar içine geri dönecek, içindeki 
u e n, hazîneleri (maden ve benzerlerini) dışına çıkaracaktır. 

dağlar parça parça ufalandığı {yani, darmadağın edildiği}, dağıl- 
mış toz hâline geldiği, 

kökleri yerin en alt tabakası olan yedinci arza kadar uzanan, tepeleri 
2ln en üstünde bulunan çetin ve güçlü dağlar korkudan, evin penceresin - 
n içeri giren güneş ışığında görülen toz zerreciklerine dönüşecektir. 

Rp] ^ ette 8 e Çeıı el-miinbess [darmadağın], “hiçbir şey olmayan demektir. 
açıti 6 ’ “ atlann toynaklarından yükselen, etrafa dağılan toz” demektir. Bu 
ş^J^ayı Abdullâh [Ubeydullâh] yapmıştır. 

cümle, Mutıaiil b. Süleyman'a ait değil, râvîlerden birinin -Ferrâ'dan nak- 

en ~ ilâvesidir. (Redaktör: E.ü) 
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56. VÂQI‘A SÛRESİ 

mekkî, 96 Ayet 
Rahmân, Rahim Allâh ’ın Adıyla 

O vâqı‘a vâqi olduğu {yani, birinci nefha [üfıirüş] olan o sayha 
[çığlık] meydana geldiği] zamân. 

Onun vuqûa gelmesini {yani, onun sayhasını} yalanlayacak yok- 
tur {yani, onun gerçekleşmesini kimse yalanlayamaz -ki o ikilen- 
meyecek ve geri dönmeyecek bir emirdir-}. 

O hem alçaltıcıdır, hem yükselticidir. {Bu tek sayha uzakta olana 
da, yakında olana da sesini işittirmiştir}. 

[el-Ferrâ, el-Kelbî'den şöyle dediğini nakletti: “O kimilerini cehenneme 
Ç tıcıdır, kimilerini de cennete yükselticidir.” 749 ] 

... ® a Şkası ise, “O yeryüzündekilere sesini işittirecek şekilde alçaltıcıdır, 

0 tekilere de işittiren yükselticidir” diye açıklamıştır. 

Yeryüzü şiddetle sarsıldığı {yani, yer kendine hâss o zelzelesiyle 
Şiddetle sarsıldığı}, 

marn* ^ 6r Öy * e b’ r sarsı lacak/çalkalanacak ki içinde ne varsa üstüne çıkar- 
ç 0c , ikileşmeyecek, dünyâ zelzeleleri gibi dinmeyecektir. Beşikteki 
yapı gUn mallanıp sarsılması gibi sarsılacak ve üzerinde bulunan dağ, şehir, 
bu] V(? aga Ç kabilinden ne varsa hepsi kırılıp dökülecektir. Ondan çıkmış 
Ölüierj 311 ya olsun her şey tekrar içine geri dönecek, içindeki 

erı - hazîneleri (maden ve benzerlerini) dışına çıkaracaktır. 

5 6 

• dağlar parça parça ufalandığı {yani, darmadağın edildiği}, dağıl- 

mı ? toz hâline geldiği, 

ar Zııf Ökler ' yerin en a,t tabakası olan yedinci arza kadar uzanan, tepeleri 
de n bulunan çetin ve güçlü dağlar korkudan, evin penceresin- 


gıren güneş ışığında görülen toz zerreciklerine dönüşecektir. 


Heba i^!'! geçen el-münbess [darmadağın], “hiçbir şey olmayan” demektir. 
açı kl arrf atların toynaklarından yükselen, etrafa dağılan toz” demektir. Bu 
749^ a y Abdullah fUbeydullâh) yapmıştır. 

l en CUnı,e > Mııcjâtil b. Süleyman'a âit değil, ıâvîlerden birinin -Ferrâ'daıı nak- 
~ ilâvesidir. (Redaktör: E.Ö) 


S«. VAQI'A sûresi 


Sonra Allâh buyuruyor ki: 


1 de lAhirene) üç zeı>c (yani, üç sınıf! olduğunuz (yani, iki sını- 
fınızın cennette, bir sınıfınızın da cehennemde olduğu) zaman. 

Dev amında bunların durumunu haber vermektedir: 

Mtynıuıe ashâbı, ne meymene ashâbıdır (yani, yemin sâhibleri- 
ne cennetle verilecek olan hayr ve ikrâmlar ne kadar çoktur). 

Meş eme ashâbı, ne meş'eme ashabıdır (yani, cehennem ateşinde 
meş eme ehline yapılacak kötülükler ne büyüktür). 

es SâbUfûn (yani, öncelikle nebilere îmân ederek öne geçenler), 
sâbiqûndur {yani, bunlar, her ümmetten Allâh'a ve O nun Rasû- 
tü ne îmân etmekte elini çabuk tutarak öne geçenler olup cenne- 
te sebqat edecek [öncelikle girecek] olanlardır). 

Durumlannı haber vererek buyuruyor ki: 

İŞte onlar {Allah nezdinde derece ve fazilet itibariyle) mucjarreb 

terdir {yakınlaştırılmışlar dır]. 

12 - Na‘îm cennetlerinde. 


Sonra es-sâbikûnu kasdederek buyuruyor ki: 

öncekilerden bir sülle (yani, öncekilerden bir topluluk: geçini 
ümmetler arasında öncelikle îmân edenler -ki bunlar, enbiyâV 1 
görenler ve onlar hakkında bir göz açıp kırpacak kadar bir sii 
oşku etmeyenlerdir. İşte sâbiqûn (öne geçenleıl bun 


14 . 


razı da sonrakilerdendir (yani, ümmet i Muhammed der 
-onlar geçmiş ümmetler arasındaki sâbikûndan daha azdır-1- 

^azırlamış olduğu na'îm cennetleri»**’ 


işlenmiş şerirler üzerinde. 

A *"X Htonm.» olmalarında aksad, 

^ üe sü *lenip püslenmiş olmalandır 

üzerinde lyani, üzerlerinde döşekler laılunan 
re ", e ' u ^ ka " >,ya yananlar alarak lyaıu. I*W-W İ >* 

retleştıklerınde böyle oturacaklardır!. 


56. VAQI'A SÛRESİ 


17. (Ayrıca) etraflarında muhalled (yani, ölmeyen ve yaşlanmayan} 
vildân dolaşır. 

18. {Bu evlâdların ellerinde! mainden {yani, akan şarâb pınarında n} 
testilerle, ibriklerle, kâselerle. 

el-Ekvâb [testileri, "gümüşten olup baş tarafları yuvarlak olan, emzikle- 
ri ve kulpları olmayan büyük kaplar”dır. ibrikler de, tıpkı billur gibi şeffaf 
gümüştendir. İşte, Etraflarında gümüşten testiler ve billurdan sürahiler do- 
aştırılır. Gümüşten billur kaplar (inşân, 76/15-16) buyruğunda anlatılan 
udur. Main ise, “akan şarâb pınarı” demektir. Qur’ân’da geçen her maîn, 

& an su, pınar” anlamındadır. Ancak Mülk sûresi'ndeki müstesnâdır; bura- 
’ zemzem suyu” kasdedilmiştir: Eğer suyunuz yerin dibine geçiriliverse 
s ‘ze kim bir maîn {yani, kovalar ile alınabilecek açıktan akan bir su} getire- 
„ 1 r f Mülk, 67/30). Yine Qur an'da geçen her ke’s'den [kâseden] kasıd da 

Şarâb”dır. 


19. 


Ondan başlan da ağrımaz. {Ondan dolayı} aqıllan da gideril- 
mez. 

Seçip beğendiklerinden {yani, istedikleri, tercih ettikleri türden} 

meyveler. 

Canlarının çektiğinden {yani, dilerlerse közde kızartdmış, diler- 
lerse kurutulmuş} kuş eti{ nden onlara ikrâm edilir ve her kuş Al- 
lah dostuna niteliklerini ve özelliklerini anlatır}. 

ke hûr- i în {yani, güzel ve iri gözlü, beyaz tenli kadınlar}. 

Sarmalanıp gizlenmiş inciler misâli. 

İ! j ft on ların, örtüleri içerisindeki hâllerini, üzerinde sadeli kapalı sak- 
görm > e,C benzetnıekte dir. Bu incilere el değmediği gibi, gözler de onları 
lara v eiT ! İ?tir ’ hi Çbir inşânın hatırından da böylesi geçmemiştir. Âhirette on- 
n ece 8' zikredilen bu şeyler, olabileceğinin en güzelidir. 

(Dünyâda iken} yapageldiklerine bir karşılık olarak. 


20. 

21 . 

22 . 

23 . 


25 . 


26 . 


Onlar orada {yani, cennette} ne bir lağv, ne de bir te’sinı işitirler 
îyani, cennette birbirlerinden boşu boşuna yapılan yemin (lagv| 
gitmeyecekleri gibi, şarâb içen dünyâ ehlinin şarâb içtiklerinde 
yaptıkları gibi, te’sîm de [yalan da, günâha sokan söz dej işitme- 

yeceklerdir}. 

Selâm selâm " diye bir sözden başka. 


S«. VAQI'A sobesi 



Kasdedilen ındeİderin onlara çokça selâm vereceklerimi 
dunun bu betven de. Melekler de her kapıdan onların yanına girip, 
Tiabm dff^mlmkmıhkselânı size' derlen RaU 13/23-24) buyruğudur. 
27. Vfe ashâbuVyemtn, ne ashdbu'l-yemindir lyani, ashâb-ı yemine 
verilecek hayrlar ne de çoktur). 

Sonra Allâh âhirette onlar için hazırladığı hayrları zikrediyor. 

28. Dikensiz bir sidrde {yani, dünyâ ehlinin sidri (Arabistan 
gibi dikenli olmayacaktır) . 

29. Meyveleri güzelce dizilmiş {yani, biri diğerinin üstün g 

muz ağaçları içinde. 

. fKaf, 50/ldl 

Bunun bir benzeri de, Ve tomurcukları üst üste binmiş— 
âyetidir, İd bu da aynı anlamdadır. ^ 

30. Yayılmış {yani, zeval bulmayan, dünyâdaki gibi gb'ge * e 
mayan ve güneşi de olmayan) gölgelerde. 

Ve sürekli akan {yani, bol bol akıp dökülen) ini - s,/ } an 

Pek çok meyve. dein onlara 

{Ebediyyen) ardı arkası kesilmeyen (yani, her an, I 11 a j arJ için 
ait olan) ve asla engellenmeyen (yani, ondan y a,aI 

engel olunmayan meyveler). 


31. 

32. 

33. 


34. 


vugvı vmıımayaıı ıııcy vuıt>ı ). :igt 

. ı bunla*’ 

Ve yükseltilmiş döşeklerde {yani, tahtlar üzerine IT1 iktarınd a ' 
üste konulmuş olup dünyâ odalarının yetmiş katı 


dır-). 


el' 


35. 


edü e!l 

Kuşkusuz Biz onları lyani, bundan önce söz konu 
hûru’l-ıyni} yeniden yarattık. . llC kt e 

Burada, daha önce kendilerinden söz edilen hûrilei i 1 ll( 

dir. 


I . otuzüç t' 

36. Hem onları bakireler kıldık lyani, hepsini aynı yaŞ ‘ ■ 

$mda genç kadınlar olarak bakireler kıldık}. 

37. Hem eşlerine düşkünler ve hep bir yaştadırlar 

38. llşte bu sözü edilen ni'metler} ashâbu'hyernia ü nl( 

Sonra onların durumlarını ^öylece haber vermektediı . 


39. 


40 


41. 


56. VAOI'A SÛRESİ 

öncekilerin (yan,. geçmiş ümmetlerden, debirsUlUlysni. »P 
lulukl vardır. 

Sonrakilerden lyani. Muhammed ümmetinden! de bir sulle uar- 

Ashâbu'f-fimâl. ne ashâbn'ffimâldir lyani. onlar için ne kötü- 

lükler vardır}. . . 

sonra Al, âh. âhirette onlar için hazırlamış olduğu kötülükien 
ederek buyuruyor ki: , , vp 

42. (Onlar, bir semâm lyani, cehennemdeldkaya an w , M _ 

vücuttaki diğer etleri paramparça içindedirler, 

mim lyani. harareti son dereceye ulaşmış aşın sıcak ç 

43. Ve yahmûmdan bir gölgededirler (yanı, siyah bır go ge 
lardır}. 

Benzeri bir buyruk da Mürselât sûresi 0nlar surâdUt - 

Bu siyah gölge, cehennemden çıkan um ^ ^ ex[nde üç kola ay- 

î üç fırka hâlinde iken bu siyah duman go g (M ürselât, 77/30) buyruğu 
ılacaktır. İşte, Üç kolu bulunan bir gölgeye gı " 0n J n sür âdiki {yani, 
•unu anlatmaktadır. Bu gölge süradikte o aca Ratacak bir alev} onla- 
;e hennem ateşinden çıkacak ve kâfirlerin e r an ı a tmaktadır: Onlar, 

1 kuşatmış olacaktır (Kehf, 18/29) buyruğu kâfirlerin etrafını kuşatacak 
»urâdikin, yani cehennem ateşinden (, ikaca \ e ^ ilecekler iken midele- 
üevin sıcağından bu gölgenin altında din en ™ g onra diğer taraftan başka 
rı bulanacak, bağırsakları paramparça olaca • cg sur âdik her yandan 
bir alev çıkacak ve onun ucu öbürüne ula f* c ’ . etrafını kuşatmış ola- 
° n ları kuşatmış olacaktır, işte, Onun siira ı 1 gölge de, kâfirlerin 

çaktır buyruğu bunu anlatmaktadır. Ya ırnu g i rrn eden önce o gölgede 
a Şİarı üzerinde üç bölük olacak ve ce ıenn< ^ , Q cennetliklerin 

dinlenmeye çekileceklerdir. Allah cennet ; ( birlikte} dinlenecekleri yer 

bacakları yer çok hayrb ve {cennette eş gölge altında dinlen- 

A Erlerin 

berinden daha üstündür} (Fuıqan, 2a/- 

Sonra gölgenin niteliklerin, söz "" \ de değildir iye- 
44 - O {dinlendikleri yer, gölge} serin de ^ 

ni, konaklamak için güzel bir yer değildir}. 




S6. VÂQ1'A SÛ BESİ 

Arkasından Allah >o/.u geçen cehennem azabını kendileri hakkında 
~r«r ı UU+» »İl Jl 1 mili tA niteliklerini söz konusu ede- 

rekbuyunıyoı ki 

45 . Çünkü bunlar daha önce {yani. dünyâda ikenl wiif^/ıdı/erly 
ni. ni metler içinde oldukları hâlde Allâh’.n emrin, terk ed.yo 

lardı . 

46. Veoazirn hms üzerinde ısrar ediyorlardı lyani. büy ük günâ 

şirki sürdürüp gidiyorlardı) 

Bunun bir benzeri de. Ve yaptıkları üzerinde ısrar etmezler iy ^ 
devam ettirmezler, ayak diretmezler) (Al- i İmrân, 3/135) ve - 5rflr [Srar 
dalar lyani, sürdürüp gittiler) (Nûh, 71/7) ve, Sonra müste ,r0 . ^si- 

eder -yani, büyüklenerek tekebbür ederek böylece devam e t r gı 
ve. 45/8) âyetleridir. ... ^ 

47-48. {Ve şirkleri ile birlikte dünyâda iken, hayret ederek) d ^ 

“Biz ölüp toprak ve kemik olduktan sonra mı, g( '['■[■njiecek?" 
tekrar diriltileceğiz? Ya önceki babalarımız da mı t 1,1 ^ 

49-50. {Ey Muhammed onlara) de ki: “Muhakkak öncekilo ’ ,. ]illlıe ti 

miş ümmetler) de, sonrakiler de" lyani, Muhaııu ^ L e w pia0- 
de) {âhirette) bilinen bir günün belli bir vaktinde ( K 
çoklardır.” eder ekbu- 

Ardmdan Allah âhiretteki yiyecek ve içeceklerini söz konusu 
yürüyor ki: p - 

l in İPttC OLU' 1 ' 

Sonra gerçekten siz ey (hidâyetten uzaklaşmış! < (t 1 s(JIıra dirib' 
lanlayıcılar {yani, ey Mekkeli müşrikler ve ölünü \ I ! lia ı a rım |Z 
şi inkâr eden yalanlayıcılar -çünkü onlar, C > tıct > a 
mı diriltilecek?” demişlerdi-). 

Siz elbette zaqqüm ağacından yiyeceksiniz. utları m 11 

Ve ondan {yani, onun yemişinden, meyvesindı m 

dolduracaksınız. ^ der e ° e 

Onun {yani, yediğinizin) üzerine de hamimden V 111 

sıcak içecekten) içeceksiniz. ^ ıiii 1ia ^ al1 

Hîm'in {yani, susuzluk illetini tutulup biı türlü suya 
develerin) içişi gibi içeceksiniz. ^ ^ |)îın 

Cehennemlikler öyle susatılacak ki, her gün iki deia (l ,al11111 

içişi gibi içmek zorunda kalacaklardır. 


51. 


52. 

53. 

54. 

55. 
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58. 


59. 


56 ta, hu fyani. «0 edilen zac, q ûm ve şarâbı .din W™ ^-açe- 

kilmel günü kendilerine çekilecek tik zıyâfettır. 

». » «* e, «- “c-ssissr 

halde (ölümden sonra d.nl.ş.1 u*ttq etmen g 
sonra İbre, alma, an İçin yaraman havlunda haber vererek buyuruy 

' Dölekte olduğunuz ,yani. h.zhca bırakugunz sudaki nutfeyi İh- 

tivâ edeni meniden haber Vel ^ yoksa (onu, yaratan 

Onu Ibir beşer olarak! su m, yamrıyoRun 
Biz miyiz? (Elbet, eki onu küçükk en ölür, ki- 

60. Aranızda ölümü Biz taqc ır e ' kiminiz yaşlı ölür, 

miniz büyüdükten sonra ta 
kiminiz de ömrün en düşkün h > 

Arkasından onları korkutarak buyuruyor k, ^ ^ dileyecek olur- 

...Kimse Bizim önümüze geçemez ly 

sak kimse Bizi âciz b.rakamazl. ^ ^ ^ iyilerini| 

61. Yerinize benzerlerinizi {yanı, sız g bi ı me( iiğiniz bir şekilde 

getirip {yani, yaratıp} değiş ı türlü bir hâlde, başka bir su- 

{yani, sizin bu hilqatinızc en c ( h.: mse Bizi âciz bırakamaz). 

re, tel yeniden yaratma k ta»»»* ^ ^ Wr nutfede „, 

62. Andolsun ki ilk yaratılışı bildini J . n hiçbir şey değilken ya- 

sonra bir aleqadan, sonra bir m j eze ]^ğür etmeli değil misiniz 

ratılmış olduğunuzu biliyorsunuz olarak yarattığı gibi, 

{yani, Allah’ın sizi hiçbir Ş e y âdir olacağını düşünmez 

ölümden sonra tekrar diıı tm y 
misiniz}? 

63. Etçiğiniz tohumdan bana lu '^J™ e nler Biz miyiz (yani, onu 

64 - «»— • -^ anıar s,z m,s,mz ' 

Biz miyiz}? _ , a} çer . çöp yapardık {ya- 

65. {Hem} dileseydik onu {olgunlaştığı sır r Alırdınız}. 

ni,,e,efederdik 1 . S ^e ta ymt^^J tanrjMır(y ^ 
66-67. {Ve derdiniz ki:} “Doğrusu bt- - 
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bo tK but bastırdı w elbette bu bunun hayrından mahrum bira- 
Ijklıkjj Daha doğrusu biz mahrûm bırakıldık. 

t>& ]<t)Ç.nız tu hakkmtlti m* dersiniz 

m Onm bulutlardan siz mi indirdiniz , yoksa indiren Biz mıyız? 

Dikteydik onu Uaılı iken) ucâc {yani, aşırı tuzlu oldu^ndanaa) 

: bknbt Peki {bu nimetlerin Rabbine! şükretmeniz {ve . 
te içecek taüı su verdimi için O nu tevhid etmeniz) ge 

mi? 

7). Şimdi {ağaçlar, iaşlar hunnâb kamışlardan} yakmakla »İd & 

nuz ateşlen Ba/uı haber ıvrin. ^ 

72. Onun ağacım siz mi inşâ ettiniz {yani, yarattınız! yoksa it Ş 

{yani, yaratan] Biz miyiz? 

Onu {yani, dünyâdaki bu ateşi c ehennemdeki büyük 
bir har ırlatma olmak üzere ve konup göçenler için d ar j ana . 
ni. ıssız bir yerde bulunan yolcular ve bedeviler iÇ' n - 
caklan bir meta) kılan Biziz. danbü' 

74. {Ey Muhammed,! Rabbinin azim {yani, pek büyük kı 

yüğü yoktur-} adıyla teshili et {yani, tevhidi zikri t}. , ır 

75. Hayır, nücümun mevkilerine {yani, kısım kısım ‘ lltn ^ 


düştükleri yerlere} yemin ederim. 

Bunun bir benzeri de, Çok değerli ve emre iiâ'alkaı sejı a m 

(Abese, 80/15-16) âyetleridir. 


elleri " 


Sonra Allah bu yeminin büyüklüğüne dikkat çekiyor 

76. Ve eğer bilirseniz gerçekten bu büyük bir yenimdi'- 

77. Kuşkusuza kerim bir Qur‘ ân' dır. . ııiin et * 

Allah bu Qur’ân'ın pek kerim Işânı yüce ve şerelül oMm ’*! :ı ıJ(\ ; ıis s '' etl 
rai esi'ndede, Ve muhakkak <><> ■ 1,11 A j' slll yur’ ân 

41/41) buyurmaktadır. Allâh onun keremini ve izzetini artı»* 

hakkında buyuruyor ki: 


78. O meknûn bir kilâhdadır. 


Ma)ılüqâüna karşı gizlenmiştir. 

Ona ancak mulahhar olanlar dokumu ly.>m, 1,11 


kitâb a 


an calc 
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günâhlardan tertemiz ve annmis dokunabilir; bunlarda 
dünyâ semâsındaki sefere meleldendırl. 

Devâmla buyuruyor ki: 

80 {Bu kitâbı alemlerin Rabbinden indirilmlftlr. 

.. , ,oni Our’ân ı mı} idhân jyam, inkâr} edı- 

81. Şimdi siz bu sözü mu ıya . ) 

yonunuz? . onlar ^ idhân etselerdi diye arzu et- 

Allah' ın, Keşke sen idhân etsen de onla 
er (Qalem. 68/9) buyruğu da buna benzemektedir. 

82. Ve rmpnızt yalanlamaktan ibaret ^ dayanınca| , 

83-84. Hele Ibu cani bir boğam gelince bekleyerek! bakıp 

o nakit siz de {Benim emrimi ve saltanatım. 

dururken... | 


dururken - . , hlınu kahretmek için ona gelmiş 

85. Evet, o zaman Biz ona lyanı, m . na göremezsiniz. 

olan ölüm meleğine) sizden daba yakma. om g 

86. Eğer siz gerçekten medin olmayacak {yanı , esa 

olsaydınız. asebiyle}, Dîn Gününün {ya- 

İAynı kökten olup aynı ma nâya gelmesi ^ . an j hesâba çekilmeyi) 
tesâb gününün) mâliki (Fatiha. ,114) ve. akkak dîn v âqi olacaktır 
ınlayanı gördün mü? (Mâ'ûn, U / ■ ^ 51/6) ve, Gerçekten biz mi 

ti. hesâba çekilme gerçekleşecektir) ( a ” y ’ 07/53) âyetleri de bunun 
iîn olacağız (yani, hesâba çekileceğiz 

»zeridir. . 

, ’ mm seri çevirebilirdiniz. 

87. Doğru söyleyenler , sem. 6 Allâh nezdinde de- 

88-89. Eğer o {yani, ölen kişi) muqarr va kmlaştırılmışlardan) ise, ar- 
receleri ve üstün fazileti iti ıan - lehçesinde, “cennetteki rızq 
tık {ona) rahatlık, reyhan {-Hımye 

demektir-) ve naîm cenneti ran ır. ^ yem în ashabı n- 

80-91. Ve eğer o {yani, ölen şahıs) ,ı< a on ı ann günâhları dolayısıyla 
dan sana selâm olsun {yani. / a . ı annl bağışlayıp afvetti, iyilik- 
onları selâmete kavuşturdu, gün 

lerini kabul etli). sünra dirUişl| ya , anlayan İve 

82-94. Eğer o {yani, ölen şahıs, o uı . 1ml ı (ir dan ise, ona hamimden 
hidâyeti izleyip) dalâlet içinde olanla 
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{yani, son derece sıcak sudan) bir ziyafet ve cahîme {yani, pek 

büyük ateşe) bir atılış (vardır). 

Kuşkusuz ki bu {yani, muqarrebler, ashâbu'l-yemîn ve dalâlette 
olan yalancılar için bu anlatılanlar), yaqîn {yani, hiç kuşku olma- 
yan) hakkın ta kendisidir. 

O hâlde {ey Muhammed) azîm Rabbinin ismiyle teşbih et {yani, 
Rabbini tevhîd ile zikret! O'ndan daha azîm {büyük) yoktur). 

Bu buyrukla şanı yüce Rabbimiz, Kendi zâtını ta'zîm etmektedir. 
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MEDENÎ, 29 ÂYET 


Rahmân, Rahîm Allah 'ın Adıyla 

1- Göklerde olanlar {yani, melekler ve diğerleri; güneş, ay ve yıldız- 
lar} ve yerde olanlar {yanı, dağlar, denizler, nehirler, ağaçlar, yer- 
de hareket eden canlılar, kuşlar, bitkiler, gökle yer arasındaki rüz- 
gârlar, bulutlar, ve her ikisindeki bütün yaratılmışlar} Allah'ı teş- 
bih eder {zikreder, fakat siz onların teşbihlerini anlamazsınız}. O 
{mülkünde} azizdir, {emrinde} hakimdir. 

2 - Göklerin {yani, göklerde bulunanların} ve yerin mülkü Allah'ın- 
dır. {Ölüleri} diriltir ve {dirileri} öldürür ve O {diriltmek ve öldür- 
mek dâhil} her şeye {gücü yeten} qadîrdir. 

3 - O {her şeyden önce olan} el-evveldir, {mahlûqâttan sonra kalacak 
olan} el-âhirdir, {her şeyin: semâvatm üstünde olan} ez-zâhirdir, 
{her şeyden gizli olan, yerlerin altında olanları dahî bilen} el-bâ- 
tındır. O her şeyi {çok iyi bilen} alimdir. 

4 - O gökleri ve yeri altı günde yaratan, sonra {yani, gökleri ve yeri 
yaratmadan önce} arş üstünde istivâ edendir. O yere gireni {yani, 
yağmuru}, oradan çıkanı {yani, bitkiyi}, semâdan ineni {yani, se- 
mâdan inen melekleri}, oraya yükseleni {yani, semâvata yükse- 
len melekleri} de bilendir. {Yerin} neresinde olursanız O {ilmiyle} 
sizinle beraberdir. Allah yaptıklarınızı {çok iyi gören} basîrdir. 

Göklerin ve yerin mülkü yalnız O nundur. Bütün işler {yani, yara- 
tılmışların işleri} {âhirette} Allah'a döndürülür. 

6 

Geceyi, gündüze bitiştirir, gündüzü de geceye bitiştirir... 

yi Kasd edilen, bunların her birinin artması ve eksilmesidir. Nitekim, Gece- 
ni k doi ar gündüzü de geceye dolar (Zümer, 39/5) âyeti de bunu; ya- 

on b Unların her birinin diğerinin zamânından aldığını ve sonunda gecenin 
an . 6Ş Saat ' gündüzün de dokuz saat oluncaya kadar böyle devam ettiğini 

^maktadır. 


■■■O göğüslerin özünü {yani, onlarda hayr ve şerr nâmına olanla- 
rı} en iyi bilendir. . 

mm ■ m ı r. 
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4Wfck(y wi t AUâh , ıo tevhidine! ıv Onun Rasulune {yani. Mu- 

tmân {yanı, tasdfq) edin w {Allah yolunda: Allah a 
ufcrundaj sizi başlarında halife kıldığı şeylerden (yani, Al- 
>u riri haftalarının yerine başına geçirmiş olduğu mallar- 
I uifhf ed in. Sizden imân edip, infâq edenler için büviik bir 

err {yani, cenneııe güzel bir mükâfât} ı Yırdır. 


ORasûJ (yanı, Muhammedi sizi Rabbinize imân etmeniz için 
"ı*et edip dururken ı*e {sizi Âdem'in sulbünden çıkardığı gün} 
sâden kesin söz de almış bulunuyorken (ve siz de O'nun rubûbiy- 
yetini tanıyacağınızı itiraf etmiş iken) size ne oluyor da Allah'a 
imân etmiyorsunuz? Eğer imân edenlerseniz (yani, çünkü siz 
iman etmiş kimselersiniz}. 


O, kuluna {yani, Muhammed’e} apaçık âyetler (yani, içindeki 
emir ve nehiyleri apaçık olan Qur’ân'ı} indirendir; sizi zulumât- 
° n ,yanı ’ Şiften îmâna} çıkarmak için. Muhakkak Allâh si 
2e elbette raüfdur, rahimdir. {Çünkü sizi dînine hidâyet eyledi, 

aran tzda Muhammed'i nebi olarak gönderdi, üzerinize de kitabı 

nı indirdi.) 


10 . 


o/e o/uyor size ki Allâh , m yolunda {yanj A „ âh . a jtâ'at uğrunda 

b ~ r mbl i sen iz-} infâq etmiyorsunuz?... 

Çek su ki y ' JİUnda in<at i <;(lin Eğer cimrilik edecek olursanız, g er 

size e, göklerde ve yerde bulunanlara da mirasçı olacaktır- 

işte Ş u buyruk bunu dile getirmektedir: 

eyerin mirası Allah'ındır (yanı, hepsi yok olur, bak 1 
fakî.t^Ki? 6 yUCC Rabbimiz dir- Kullar birbirlerine ınlrâsçı o ’ 
Z* bâkî ka, * r ve onlara miras,, olur). Sizden fi»** 

& Mekke'nin fethinden} önce (malın,} infâr, edip UM»»* 
^ qı al edenler, (fazilet ve öne geçmek bak.mmdanl bir d 
infâalr m , nlar derece dihâriyle, (Mekke’nin fethindenl - s ' 
la ^ r/ ,. ' P ‘ dÜŞman i,e l Wâl edenlerden daha büyüktür- M 

ni tnn lT h hepSİne ^ b er iki kesime} ****"£ 
yanul, 1 V t Ud mL AUâh yalarınıza {yani, malların ^ 
dir} Z n atJI * bileni bahirdir. (O sizin mevlânızcbr- vt 

mub^' 



aqarz-ı hasen {yani, gönül hoşluğu) ile (yani- 
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lara (infâq etmek süreliyle)) qarzederse [borç verirse J, (Allah) onu 
onun için ziyadeleştirir. Ayrıca onun için İçerim bir ecr de (yani, 
cennette pek güzel bir karşılık da} vardır. 

12. O gün (ey Muhammedi mü'min erkekler ile mümin kadınları 
{sırat üzerinde] nurları (cennete yol gösterici olarak} önlerinde 
ve sağlarında koşar görürsün {yani, dünyâdaki tasdlqleri sebe- 
biyle onlara âhirette sırât üzerinde nûr verilecektir -çünkü onlar 
Allâh'ın tevhidini tasdıq etmişlerdi- Hafaza melekleri onlara 
şöyle diyecek:} ‘Bugün sizin müjdeniz, içlerinde [ölmemek ve} 
hâlidler olmak üzere altından nehirler akan cennetlerdir. Şu, 
azîm fevz [ kurtuluş ] od ur." 

13. o gün münâfıq erkekler ile münâfıq kadınlar {sırât üzerinde} 
m ü'm inlere, " Bize bakın/bizi bekleyin {yani, bizi gözetleyin} de 
nurunuzdan istifâde edelim" {ve sizinle birlikte yürüyelim} diye- 
cekler. {Melekler tarafından onlara,} “Arkanıza dönün de nûr ara- 
yın" {yani, geldiğiniz yere gidin, orada karanlıktan kurtulmak için 
nûr arayın} denilecek, {Allâh tarafından} aralarına {yani, a'râfta- 
kiler ile münâfiqların arasına}, kapısı olan bir sûr { yani, cennet- 
likler ile cehennemlikler arasında kapısı bulunan bir duvar} çeki- 
lecek. Onun {yani, bu sûrun/duvarın} iç tarafında {yani, cennete 
bakan tarafında} rahmet, {cehenneme bakan} dış tarafında ise 
azâb vardır. 

sûr r U ’ Cennetliklcr ile cehennemlikler arasına çekilecek olan hicâbdır, ki 

a budur. A'râf ise "sııı un yüksek kısmı”na denir. 

l4 " {Münâfıqlar} onlara {surun arkasından} şöyle seslenirler: “Biz 
{dünyâda} sizinle beraber değil miydik?" Onlar, “Evet{ zâhiren bi- 
zimle beıâber idiniz} ama siz kendi nefislerinizi fitneye düşürdü- 
nüz {yani, ni'metleri inkâr ederek kâfir oldunuz ve dîninizi ihmal 
ettiniz, Mııhammed'in ölmesini} bekleyip durdunuz. {“Muham- 
med çok geçmeden ölür, biz de ondan rahata kavuşuruz" dedi- 
niz}, kuşkuya düştünüz (yani, Mııhammed'in nebi olduğu husû- 
sunda teıeddiid eltiniz}. Emânî sizi {dîninizden uzaklaştırıp} al- 
danışa itti (de "Çok geçmeden Muhammed ölür, Islâm yok olur 
gider, biz de rahat ederiz" dediniz}. Nihayet Allah'ın {ölüm} emri 
Keldi, öğürür {yani, çok aldatıcı şeytân} sizi Allâh ile aldattı. 

htr bugün {âhirette ey nüinâfıqlar topluluğu} sizden de, {Allâh'ın 
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16. 


te\ İmlini inkâr edeni o küfredenlerden de {yani, Arab müşrikle- 
rinden del hiçbir fidye alınmaz. Me’vânız [barınağınız] ateştir 
{yani, cehennem ateşi münâfıqlar için de müşrikler için de ka ı- 
nacakyerdirl. O sizin mevlânızdır {yani, sizin velînizdır/dostu- 
nuzdur}. O ne kötü dönüş yeridir! 

îmân edenlerin qalblerinin Allâh ’ın zikrine {yani, Qur ân a} /ı f 
duymaları vakti gelmedi mi?... 

Âyet, hicretten altı ay sonra münâfıqlar hakkında nazil oldu. Şö\ ^ 
Onlar bir gün Selmân-ı Fârisî'ye, “Bize Tevrat'ta neler olduğunu an â ^ n } ar 
da hayret verici şeyler varmış” dediler. Bunun üzerine, Elif-Lâm a. ^ 
mübîn kitabın âyetleridir. Doğrusu Biz onu, aqledesiniz diye Ar a ı ır ^ 
l hitabe 1 olarak indirdik. Biz bu Qur'ân'ı vahyetmekle en güzel ıssa 
anlatacağız (Yûsuf, 12/1-3) âyetleri indi. Böylece Allâh rea , a o ı aca gı- 
Qur’ân'm başkalarından daha iyi olduğunu: onlar için daha yaıaı ı 


Qur ân m başkalarından daha ıyı olduğunu: onlar için u<ma y~ sorm adı- 
m haber verdi. Yüce Allah'ın dilediği kadar bir süre Selmân a soru s ^ 
lar. Sonra tekrar Selmân' a, “Bize Tevrât'tan anlat. Onda hayıf t ven^ ^ ^ 
varmış” dediler. Bunun üzerine, Allâh sözün en güzelini ınltU ^ l y a ^'\ e rin? 
sani bir kitâb {yani, Qur’ân} hâlinde indirmiştir. Ondan dolayı a ^eri- 


uu r^u,uu \yaııı, aııj uuuuu v ulliu uıı? w* — . : r jfi(ı€ı l 

qalbden huşu duyanların derileri ürperir. Sonra Allâh zikredil l & 

I . * «« , . . . ?ı Vıir*P Aİİ3.n 

ı tekrar 


ı uuyuruuı ın wc/ ueı t uı fjvı u. uuı n ^ - — }V İli 

leri ve qalbleri yumuşar (Zümer, 39/23) âyeti nâzil oldu. V üc fc ,Al ^ rar 0 na 
diği kadar bir süre Selmân'a soru sormaktan vazgeçtiler. ^° nra Ru s efer 


' J1 6 1 K dudi uu buıe oeıııiciıı d boru burııidKidn vaz.gt-v ı ' A .. . gu s6i eı ' 

“Bize Tevrât'tan bahset, onda hayret verici şeyler varmış de ı 
îmân edenlerin {yani, îmân ettiklerini söyleyen münâfıql arın ^ y a ni Al" 
Allah’ın zikrine karşı huşû duymaları {-huşûa nâil olmadılaı 
lâh'ın zikri dolayısıyla qalbleri incelmedi mi? diye de açıklanın^ 
gelmedi mi {yani, Allâh zikredildiğinde qalbleri yumuşamak değ 
ruğu indi. 

...Ve hakktan {yani, Qur’ân'dan} inene karşı ... 

Onlara öğüt vererek buyuruyor ki: 

...Ve {qalb katılığı bakımından) kendilerine ° ,u C ^ 1 
hammed nebî olarak gönderilmeden önce) kitâb / ^ 
olmamaları (gerekmiyor mu?) Üzerlerinden uzını 

• ■) ortay 3 ^ 

Söz konusu uzun zaman, ondan önceki dönem ile Nebi ( yun 111 '” 
şı arasındaki süredir. Münâfıqların qalbleri Allah'ın zikıi' u 

mıyordu. 
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17 . 


18 . 


...Bu sebeble qalbleri katılaştı {yani, yumuşamadı}, onlardan bir 
çoğu fâsıqtırlar. 

Şunu bilin ki muhakkak Allah ölümünden sonra yen diriltir. Aq- 
ledeseniz {yani, ölümden sonra dirUiş üzerinde tefeUcur edıp aq- 
lınızla kavrayasınızl diye sizlere âyetlen beyan ettık/bıldırdı . 

Kuşkusuz ki {mallarından) sadaqa veren erkekleri, e. 
kadınların ve Allah'a karz-ı hasenle {yani gönül hoşluğuyla, ec- 
rini Allâh'tan bekleyerekl borç verenlerin, kendilerim ı(ecrlerd ka 
kat arttırılır ve onlar için kerim bir ecr {yanı, cennet guz 
karşılık} vardır. 

Faqîrlerin, “Bizim kendisiyle cihâda katılacağımız ya ^ asa ^^ a 
miz herhangi bir malımız yok" demeleri üzerine şu buyruklar nazil . 

19. Allah'a {yani, Allah'ın tevhidine) ve (bu'uni ° 

imân {yani, ,asdîq) edenler {var ya), işte (hOttanı* ita an <M» 
kuşku duymaksızın Allah', ve O'nun Rasûlu'nu tasd.q eden) s, d 

dîqlar onlardır... 

Sonra Allah yeni bir cümle ile buyuruyor ki. 

...ve şehîdler {yani, onlardan ve 

nâriar, vardır. Külteden ve , âyetUnrmzı lyam, Qur an 
yanlara gelince, işte calıımın {yanı, p y 

lardır. 

20- Bilin ki dünyâ [ şimdiki ] hayât... 

Allah, rağbet etmesinler diye dünyâya karşı zâhid olmalann. sağlamak 
Acıyla dünyâyı söz konusu ederek buyuruyor ki. 

...{Onda) bir oyun, bir lehe, zinet, aranızda karşılıklı övünme, 
mallar ve evlâd çokluğuyla övünme vardır. . . 

Ev, bark, binek ve benzeri şeylerde dünyânın ve dünyâyı âhırete tere 
ilerin misâli şuna benzer: 

;Aa „ onvs fvani, meralar bitiren yag- 
■ ■Ekini kâfirlerin hoşuna g ‘^. g J d J arkasm dan onu sararmış 
mur) gibidir. Sonra o ek m gu u sararlverm iş). Sonra 
görürsün {yani, o yeşilken bir d kalmaz, telef olur gi- 

da o ufalanıp çer-çöp olur {yanı, ? tutanm hâli de 

der. İşte dünyâ (şimdiki} hayat ı ahıretten usıu 
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budur. Sonra da böyle bir kimse içini âh i rene şedîd bir azab var- 
dır... 

Sonra buyuruyor ki: 

...{Müminler için ise} Allâh'tan bir mağfiret ve bir ridvaıı vardır. 

I şimdiki hayât, {fâni olan) gurur l aldanış ] metaı 

başka birşey değildir. 

21. {Salih ameller ile -ki bunlar beş vakit namazdım! Rabbi 
{günâhlarınız için} bir mağfirete ve eni yer ile gö ^ ra 
olan bir cennete koşun {yani, yedi semâ birbirine, ye ' ar 
birine bitiştirilse, sonra da gökler ve yerler birbirlerine 
se cennetlerin eni bunlar kadar olacaktır -ancak A ^ teV | 1 ;. 

nu zikretmemektedir-}. Bu (cennet) Allah a {yani, A a ^ 
dine} ve rasûllerine {yemi, Muhanımed in nebi ol 
{yani, tasdîq} edenler için hazırlanmıştır. Şu, Allah tan ^ on iara 
(Allâh) onu {kullarından} dilediği kimseye veı h l ve 

özel olarak bağışlar} . Allâh azîm fadlın sâhibidir. 

, ihplâ ve hadd 1 

22. {Yağmur, bitki ve mahsul kıtlığı gibi} ister yerde, ^ ^ 

rin uygulanması gibi} ister nefslerinizde meydana ^^ lZ( } a yaz 1 ' 
sîbet mutlaka bir kitâbdadır {yani, orada: levlı-i ın ‘* v ı e dir}* 
İldir}; Biz onu {yani, bu nefsi} yaratmadan dm < ^ 1 ^j t eC jjien 
{yani, kitâbda: levh-i mahfûzda ona isâbet edece 
şey}, Allah'a göreyesîrdir {yani, O'nun için hiç zoı c t 

23. Ele geçiremediğiniz {hayr ve ganimetle tasalanma) 1 ^„^ r ie- 
verdiğine {yani, size verdiği hayra} sevinmeyesiniz > 1 
nip kibirlenmeyesiniz} diye. 


Bundan dolayı Allâh buyuruyor ki: ^j-şi bii' 

...Allâh muhtâl ve fahur olan {yani, Allâh m \ t , nt *rek şiik ret 

yüklenen ve Allâh’m ni'metleri ile öğünüp bobin <• 11 
meyen} hiç kimseyi sevmez. ^ {yani* 

Onlar {yani, yahûdîlerin ileri gelenleri} ki, cinı ^ nlirı 


24 . 


iyu.ni, y cıı ı uçi ı nj 1 1 1 1 ııcıı gcıuıuoı») o'nlU* 1 

Muhammed'e karşı tutumlarında cimrilik edeı lc 1 jJ^^j-jni 11 1 _ 
da gerçeği gizlerler. Böylece yahûdîlerin ayak ta ^ ra { yani* 
kalan mallarını alıp ele geçirmek isterler} ve insan ytub a '^ 
hûdîlerin ayak takımına} da cimriliği enıredeıb ı jyiub'* 1 
med'in durumunu gizlemeyi emrederim > 


Kim 
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med'denl vüz çevirir {ve cimrilik eder: o'na dâir hakkı gizler} ise. 
Allah elbette ganidir, (yani, yanınızda ^luna^a .huyac, olma- 
yandır}, hamiddir lyaratuklan tarafından ovulend }. 

25. Andolsun Biz rasüllerimizi 

belgeler)} ile gönderdik. Onlarla birlikte M ^ZTZsuZ 

diye. Ayrıca demiri de inzöl 

dır {yani, savaşta, demir e ç , /geçimlerinde} men- 

emrimin bir gereğidir), tem ^ karşl) ra _ 

faaller {^dırl- ta k! Allah Ke d ^ Ş |da . vâsulda üstün 

stillerine {yani, yalnızca Neb yİ ■ hiicin (vani görsün}. A/- 
gelinceye kadar} famın yardım edeceğim btlsmjvn . go 

lâh elbette (enirinde} qavıdır, (mülkün 

26. Andolsun ki Biz Nuh'u ve İbrahim'i fisinin 

bı (yani, dür, kitâbı: Tevrat'ı. ^^lalZardır, ama on- 

zürriyyetinde kıldık. Onlardan y ^ . 

lardan bir çoğu fâsıqtırlar { yani, isy ar t , ~ hîm ve on . 

27. Sonra on/arm eser/eri üzere/üzerinde ^ a ^^ etlere de} rasûlleri- 

ların soyundan gelenlerden sonra d*»™™ g<Smferdl *. 0 mr 
mizi artlarda gönderdik. Meryem ® () , w (yan j, fsâ'ya} tâbi 

{annesinin karnında iken} /«« kıldık/yap tık {yani, sev- 

olanların qalblerinde bir re'fet ve rahmet kıldık, y P 

gi yerleştirdik}... birbirlerini çok severler} 

Allah'ın, Aralarında aıerhanıetlidider Y^h qa lblerine karşı- 

Feth, 48/29) buyruğunda olduğu gibi. Allah m 
olarak bunu yerleştirmiştir. 

Sonra yeni bir ifâde olmak üzere buymuyor kil ^ ^ 

...Bir de onlar {ibâdet maksadıyla heT J* 

kendiliklerinden ruhbanlık ortaya koy - 

n^aliD da mü mınlerı zayii au 
Meryem oğlu îsâ’dan sonra müşrik er <. » .ıraklara çekilip manas- 
^rerek yenilgiye uğratınca mü’minler insan ar ^ î s â'nın (a.s) dînin- 

, lf ar edindiler. Bu hâlleri uzayıp gitti. ° nlann kov dular. Bu sebeble Al- 

, en dö ndü ve kendiliklerinden Nasrânılık ı or ay çekere k} kendilikle- 

‘ r ah ' Bir * onlar , ibâdet maksadıyla her şeyden el-etek çeker 
ltl den ruhbanlık ortaya koydular buyuruyor. 

1157 


57. HADtD SÛRESt 


ona 

emre 


«JHc onu onlara yazmamıştık lyani, onlara böyle birşey emret- 
menümü. Ancak AUûh'ın rızâsını aramak için yaptılar, sonra da 
I yet e tmediler {yani, onlar kendilerine verilen 
ı riâyet etmediler. Bu husûsta bana itaat etmedikleri gibıja- 
hûdiUk'i ve Nasranîlik’ i kabûl edince de iyi bir iş yapmamış oldu- 
lar!... 

Onlann bir kısmı ise İsa’nın (a.s) dîni üzere kalmaya devâm etti. Nihâ^ 
yet Muhammed e (.s. a) yetişenleri oldu ve o’na îmân ettiler. Bun ar 
Habeşistan’dan, 8’i Şam dan olmak üzere 40 kişi idiler. Allâh ın şu 
ğunda kasdettigi kimseler bunlardır: 

...Onlardan îmân {yani, tasdîq} edenlere ecrlerini {yani, k a ^ ^ 
lanm: cenneti} verdik. Onlardan bir çoğu {yani, yahu 
Nasranileşenler) ise fâsıqlardı. ^ 

Allâh, Incîl ehlinden olup Muhammed’e (s.a) îmân eden kims^^. 
kitâba ve Muhammed’in (s.a) kitâbına îmân etmeleri dolayısıy a e 

iki defa vermiştir. ^ 

Ey o îmân edenler! Allah’a ittiqâ edin {yani, O nu ^ eV ^ jr raS ûl 
Rasûlü'ne îmân edin {yani, Muhammed’in bir nebi ve^ ^ ecr j 
olduğunu tasdîq edin} ki rahmetinden size iki pay l> aI ^ ece . 
versin. Sizin için onunla {hidâyet bulacağınız, yolunuz ^ ^ 
ğiniz, cennete giden sırat üzerinde} yürüyebileceğin ^ 
versin, {günâhlarınızı} size mağfiret etsin. Allan uniı 111 
nâhlarım bağışlayan} gafurdur, {onlara} rahimdir. ^ ^ ^ 

Ta ki Ehl-i Kitâb {yani, söz konusu edilen İncil ( ile ol" 


28. 


29. 


kişi} Allâh'ın lütfundan {yani, İslâm’dan -O nun ra ^ yaz- 
madıkça—} hiçbir şeye nâil olamayacaklarını ve mu ^ulla - 

lın/lütfun {yani, İslâm’ın} Allâh'ın elinde olduğunu, f aZ ı/liit ll f 
MiAh nPk büyük ja 


\yaill, löiaill 11İJ rULLUL Ul &**ı**~~ " — 

rından} dilediğine verdiğini bilsinler. Allâh pek bu) 1 

sahibidir. 

almak husûsun a 


incî 1 


“Biz 


on' 


L 


Böylece Allâh, mü’minleri de iki kat pay, iki ecr 

ehline ortak etti. 

Allâh ın, Biz onu üzerlerine yazmadık (Hadîd, 57 /2B) buy 1 1 ^ ^ğı İV 3 
laraonu Iruhbanhğı) emretmedik” demektir; Allâh'ın sizin 
ni, Allah'ın size emrettiği} muqaddes arza girin (Mâide, 5 / 2 1 

olduğu gibi. 
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Bize Abdullah [Ubeydullâhl tahdîs edip dedi: Bana babam tahdis edip 

dedi: Bana el-Huzeyl ‘Bu 

gereği gibi riâyet etmediler (Hadıd, 57 U7) y*UB ^ 

husûsta Beni tevhîd etmediler demek istemekte ır. 



58. MÜCÂDELE SÛRESİ 

MEDENÎ, 22 ÂYET 


Rahmân, Rahîm Allah'ın Adıyla 


{Ey Nebî!} Kocası hakkında seninle mücâdele eden {yani, konu- 
şan} ve Allah'a şikâyet eden {yani, yalvarıp yakaran} kadının {ya- 
ni, Evs b. es-Sâmit'in hanımı Havle'nin} sözünü Allah elbette işit- 
ti [ kabul etti\. Allâh sizin konuşmanızı zâten işitiyordu. Çünkü 
Allah {ikinizin konuşmasını işiten} semidir, haşirdir. 


b. Avf b. el-Hazrec oğulları'ndan Ensâr'dan Sa'lebe b. Mâlik b. A h- 
rem * n ^ zı Havle’ye öfkelenen kocası Evs b. Sâmit el-Ensârî, “Sen benim 
Mâh ,nnern * n Slrtl ^* 3 * s * n ^edi. Havle, Nebî'nin yanına gelerek dedi ki: "Ey 
ın Rasûlü! Kocam benimle ben gençken, malım, âilem varken evlendi; 
]^ en ?*! gençliğimi tüketti. Ben yaşlanıp kemiklerim zayıflayınca beni 
^ ısı için annesinin sırtı gibi kıldı [bana zıhâr yaptı]. Sonra da pişman öl- 
enimle onu tekrar bir araya getirmeye imkân var mı?” Nebî ona cevâb 
cinsî 6 1 e ^ ne ’ sen bana annemin sırtı gibisin” demek [zıhâr], eşiyle 
j mun asebette bulunmamaya yemîn etmek [ilâ] ve “yıldızların sayısı ka- 
s °Ş a dım demek câhiliyye dönemi boşama şekillerindendi. İlâ husû- 
a Allah dört aylık süre belirledi, zıhârda keffareti öngördü, yıldızlar sa- 
nCa boşamayı da üç boşama ile sınırladı. 

^ av le nin şikâyeti üzerine Allâh şu buyrukları indirdi: 


Aranızdan hanımlarına zıhâr yapanların zevceleri, onların ana- 
ları değildir. Onların anaları ancak kendilerim doğuranlardır. 
Şübhe yok ki bunlar elbette nıünker ve zûr [yalan] bir söz söylü- 
yorlar {yani, zıhâr, münker ve ma'rûf olmayan, bilinmeyen söz- 
lerdendir). Allâh {onu cezâlandırmadığı için} elbette afuvdur, 
{belâlı harânı kılmasına rağmen onu bağışlayan} gafurdur. 

Hanımlarına zıhâr yapıp, sonra da o sözlerinden dönenler {yani, 
kendilerine harâm kıldıkları cimâa avdet edenler}, eşleri ile te- 
m âs etmezden {yani, cimâ etmeden} önce bir köle azad etmelidir- 
ler - işte size bununla öğüt veriliyor {yani, bu hususta Allâh size 
böylece öğüt verdi}. Allâh yaptıklarınıza {yani, keffaret ile ilgili 
olarak işlediklerinizi bilen} habîrdir. 
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Hbû Muhammed dedi: Ebu Abbâs Yahyâ b. Ahmedi şöyle derken ışıt- 

um: "Deha öoce yaptıklar» yemini bozduklar» için, Sonra da o söz erin 


dönenler buyunılmuşmr 

4. Ama kim lazad edecek kölel bulamazsa, o hâlde birbirleriylete 
mâs {yani, cimâl etmeden önce aralıksız iki ay oruç tutma • 
Kim {oruç tutmaya) güç yeri remezse, o zaman Iher y () 
nmşar sâ buğday olmak üzere) altmış yoksul doyurma i • 
{yani, söz konusu edilen keffâret (şekilleri) 1 Allah a ve 
sûlü'ne îmân edesiniz (yani, Allah'ı ve O nun Rasû u n ^ 
edesiniz) diyedir. Bunlar Allâh'ın hudûduduı {yani, j 

fâret hususunda sünneti ve emridir). {Yahudi vı Nasraı 
kâfirler için elim bir azâb vardır. 

5. Muhakkak Allâh’ ve O'nun Rasûlune hadd yarışına 

{yani, düşmanlık edenler), kendilerinden öncekilerin ^.^ugri) 
miş ümmetlerin) kebt edildikleri {yani, rezîl ü 1 e ^ BU 
gibi kebt edildiler {yani, rezîl ü rüsvâ edildiler). < | ıjn ^ e yâm. 
apaçık âyetler {yani, içinde Allah’ın emrinin ve ne n {y a ni, 
açıklaması bulunan Qur’ân) indirdik. Kâfirler için ou 
hor ve haqîr kılıcı) bir azâb vardır. 


Âyet, yahûdî ve münâfıqlar hakkında inmiştir. 


Mühın, “horluk ve haqîrlik” demek (olan el-hevân dan gelm 
Allâh'ın hepsini {yani, öncekileri de, sonrakileri dt öli 


ekte)dir- 
son- 


6 . 


ra) dirilteceği gün... 


Âyet, münâfıqların münâcaat [Peygamber ile özel olaıak 


konuş 111 ' 


akl 


hakkında (söyledikleriyle) ilgili olarak inmiştir. 


sa y0i 


...ne yaptıklarını onlara bildirecektir. Allâh orıu 0 /ı/ö r50 

{yani, onların kötü amellerini hıfzetmiş, teshil e ^^(yap 1 ^ 
onu {yani, amellerini, yaptıklarını) unutmuşla' dm- 
lan amellerden) her şeye şehîddir {yani, tanıktıı I • ^ ^ 

Görmedin mi Allâh gökte ve yerde olan her şeyi n>l pşildtâ 
{yani, O’nun ilmi bunların hepsini kuşatmışta ! 1 ^ n j ) gi z ' ia 
mayıversin, muhakkak O onların dördüncüsüdm y ' lV erU n ' 

. .. . ,j„c tisi olmm . e x 


lısıldaştıklarında ilmi onlarla berâberdir). Beş kiŞ 1 


lafla ^ 


ler, mutlaka O onların altıncılarıdır {yani, ilan <> n 0 ı sll rıla r ' 
dir). İster bundan {yani, üçlen) daha az {yani, iki 


.be 1 ' 

İS' 
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1SS Û SSTo "£“3?'Sf2S 

te her şeye alimdir (yanı, her şeyi çok iyi bilendi 1- 

«mm» SSTjSSST 

yasaklanan şeylere donen, guna » ^ hâlde o na ısyân 

mantığı {yani, zulmü ve kendilerine yasaca gı 
etmeyi} fısıldaşan kimseleri görme ınm 

Yahûdîlerle Muhammed (s.a) arasında ^annda gizli- 

menyahûdîler bir müslümanı tek başına gor öld ^ mek için yâhû d 

ce fısıldaşır, konuşurlardı. Müslüman a, „ nnP der ve korkarak yolu- 

hoşuna gitmeyecek şeylere dâir fısıldaştı fisUdaşma larını yasakladı, 

nu değiştirirdi. Durum Nebî'ye ulaşınca, , . ettiler. Bunun üze- 

Ancak onlar bu yasağa uymadılar ve fısıldamaya kendilerine 

rme Allah, Kendilerine fısıldamak yasaklandı RasûVe düşm anlığı { ya- 

yasaklanan şeylere dönen, günâhı {yanı, ma ’ Ptmevi} fısıldaşmakta 
»i. zulmü ve kendilerine yasakladığı hâlde o na ,syan etmeyi) j, ou, 

°lan kimseleri görmedin mi? buyurdu. 

Sonra onların durumlarını haber vererek bU ^™ V ° b &<b Esldı Eb û 

...Onlar {yani. Ka'b b. el-Eşref, ' j(jna gediklerinde. Al- 

Yâsir ve daha başkaları gibi Y a u se iâmlar ve kendi arala- 
lâh'ın seni selâmlamadığı söz ( 1 cS , söylediğimiz sebebiyle 
rında derler ki: “{Nebîsi'ne ve ashabına} söyle p 

Allâh bize azâb etmeli değil mi- 

Allah da buyuruyor ki: ü} yem ontora . 

...Cehennem {yani, cehennem ^ {yani, cehenneme dö- 

Oraya girecekler! O ne kötü donu? yendir iy 

nüŞ ne kötüdür}! ^ ed enler Abdullâh 

Ey o îmân edenler {yanı, sadece * baş ka münâfiqlar}! Bir- 

b. Ubeyd, Abdullâh b. Sa d b. Eb - ^ düşmanlık {yani, 

birinizle gizli konuştuğunuz ’fcıldaşmayın {-çünkü Nebi 

masiyet, zul.n} ** RasûVe masıye üfisıldaş m 

onlara büy.e yapmayı 

{yani, itâ'ati ve ma siyetı te 


9 . 



11 . 


ss MOCUUII 
. buyuruyor kı 

„ Ti rr ^ T __ _j sonra) ancak huzurunda haşmlac ugımz (ve size 
fotan karşılığını verecek olan! Allâh'a itlafa edm 

O mcuâ {yani, münâfıqlann fvsıldaşmalarıl sâdet e şey 
îyanl onun bu işi süslü göstermezdendir!; iman eden t 
derlendirmek için . Hâlbuki Allah ın İzm de olmadıkça bu 
hiçbir zarar vermez {yani, Allâh'ın onun zarar görmesine ^ 
mesi hâli müstesna) O hâlde mü minler (yanı, tasdıq e 
yalnız Allah a tevekkül ersinler (yanı Allâh'a güvensin er . 

E yo imân edenleri Meclislerde size. "Yer açın (yani, ge ^ ^ ^ 
denildiğinde genişletin kı Allah da size gen işli k u ** rsl *. ka u an " 

nildiğinde de kalk ıı en n (yani, Nebiniz size, ec * hâlinde 
diyecek olursa kalkın -kuşkusuz Nebi ye itaat etmem _ ^ 
Allah size ecr verecektir-! ki Allah sizden iman ede n 111 ^ 

dir e katılmış olanları! yükselisin (Aranızdan! ken 1 , n; ce n. 

(yani, Qur’ân} verilmiş olanları da derecelerle (yü S ^ / j u j 1 ^ c ir ve 
nette vereceği üstün faziletlerle Qur’ân'ı bümeyen 
Tabiin gibi onların dışındakilere göre derecelerle yü S ^0- 
lâh (meclisle ilgili hususlarda ve başka husûslarda y 
zahabtrdir k[öze llM' 

Ey o imân edenler! Rasûl (yani, Nebi! ile necvâ aşbaşa k°’ 

başa konuşmak | istediğiniz vakit, necvânızdan { ^ ze , â ve rm e ^ 
nuşmanızdan 1 önce bir sadaqa verin. Ba lyani. sal M] n âhl arınlZ 
sizin için (onu alıkoymaktan! daha lıayrlıdn ' < ıa& a ' 

için} daha temizdir. Eğer (faqîrlere verecek s.»<l* ,l l* n e ^ )e tteP' 
nız, Allah (verecek sadaqa bulamayan kimsek ı K 1 
fürdur, rahimdir. [\iel)î' n ' n 

Çünkü zenginler Nebi ile gizlice, çokça konuşurlaı, ''"V ,y|u otu rIlia 
meclisinde faqirlerden öne geçerlerdi. Nebi ise onlarla 11/1111 nll şiTiak * slL 
y» v ‘ okça konuşmayı hoş karşılamıyordu. ( >‘/li< ( -ol <t| 1 „/ak dü * 

dikleri taqdirde sadaqa vermekle emrolurımaları üzerine I» 11 ' yıkabil' 1 l) 
dlJ e faqlrleı de Nebi ile konuşabilir, o'mmla (,llll L ' |) ‘ in dird i: 

dular. 1-akat aradan uzun bir süre geçmeden Allah şu buy 1 11 çortd 11 ’ 11 ^ 

13, Yoksa gizli konuşmanızdan önce sudana ve'" 11 ^ ( ^ t>l I)' 1 " 

muf {Yani, bu size ağır mı geldi ey varlıklı kim •' )l)l( uin l,z ' 
yapsaydınız sizin için hayrlı olurdu.) Madem M 1 ( l 
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MÜH tevbenizi kabul eni- lAUâh « *«*£££ ££ 
14 . iUUh m ^ 

Muhammed, veli edinmek sureuya y Nutevl'i 750 ) görme- 

h olanl kimseleri lyani, münâf,q AbduUah b. Nuteyl g 
din mi?... 

Allâh bunların durumları hakkında buyuruyor ki. . 

...Bunlar ,yani. mün^lar Allâh 

olduklarım) bildiklen 

hûdîlerden del değildir. usteıiK ty 

hâlde yalan yere yemin ederler çınların va~ 

Allâlı lâhireıte) onlum ^rl, 
pageldikleri şeyler hak, kalen korur 

Ontar yeminlerini töldürulnıey Islâm'dan) imânları alı - 

İdil lyani. Mlâh'.n dm, 

Bu «OM <"* ^ temj „ 

{Qıyâmet günü'nde} ma j lan ‘ “’* maz . işte onlar ateşin ashabıdır. 

lerine hiçbir şekilde fayda s g . em ateş inde iqâmet ede- 

Onda/orada hâlidler {yanı, ep 

çekler, ölmeyecekler) «*«* hepsin i dirilteceği gün. size ye- 
Allâh onların lyani, münafiqlanm j ^ /tenmn gerçek- 
mîn ettikleri gibi O'na da yenim t , lannl sana caklar. {Ancak 
ten {dîn nâmına! birşey ûzetınr t favdası olmayacaktır.} îyi 

bunun Allâh a kar*, kemdi'erme Jüridir. 

»'»• « ^^''^iC^nlara baskm geldi, de 

s Sey/fm onlara galıb ve üstün g bunlar şeytânın 

onlara Allah'ı zikretmeyi H sevtânın hizbi { yani.taraf- 

//^d/MyanUaraftandırl^^^ 

tarlan), hâsirler/husrana ug ^ ^ yan şma kalkışanlar 
Doğrusu Allah'a ve Onun Hasım hk bes ı ey enlerl, işte 

lyani, Allah'a ve O'nun Bosulune uuş 
onlar zillet {yani, helaki için e ir. 

Erusu, Alulııllâh b. Nehıel'dir. (Çeviren) 
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S* MÜCADELE SÛEfcSl 

AOâbymdı (yanı. hükmetti): Ben kesinlikle gâlibim; Ben ı vrasıil- 
Mu (yani. Nebi) Allâh elbette qavidir, azlidir lyani, 0 Şam, 

Rûm w 1 ars halkından daha qavi ve daha azizdir! 

Aüâh'a mâhireı gunü’ne İmân eden lyani. Allâh ın ortaksız birve 
trit olduğunu, amellerin karşılıklarının ver ilec egi ölümden sonra 
<UrilİQttBMtlqeden) birtşarmin. Allah'a ve O nun Rasûlü ne ı 
jwi ijiimi kalkışan kimseleri asla sever {yani, Allâh a ve O nun a 
sûlü ne düşman olanlara karşı iyi ve samîmi olarak! hu um 
an. 

A\rt Hânb b. Ebi Belıaa el Ansî’nin Mekkelilere mektub yazması ü 

tine inmiştir. 

...İsterse bunlar babalan, oğulları, kardeşleri yâhûd a ^ ıret ^ e [ m ^ 
sun. İşte bunlar lyani, böyle bir işi yapmayanlar! cjalhhmı 
m {yani, ıasdiqi) yazmış lyani, koymuş! olduğu ... 

Bunun bir benzeri de, Bizi şâhidlerle beraber yaz (Âl-i tmrân, 3 ^ e g jlTlı 
nığu üe. Ben onu ittiqâ edenlere yazacağım {yani, onlara taqdîr et e 

kılacağım) {Araf, 7/1561 buyruğudur . 

Irhl&U 

...ve kendilerini nezdinden bir rııh ile desteklemiş ot r .- | er jne 
dünyâda onlara acilen verilen Allah'tan hir rahmet > 1 h ^ jy an i, 
güç kattıkları;, kimselerdir. lÂhirette del onları ebe bjV ^ 
cennette ölmemek üzere- kalıcılar lyani, iqâmet e en {yani* 
üzere altından {kesintisiz olarak) nehirler akan < < " ni ^ ^ t ürül 
bahçelere) sokacaktır. Allâh onlardan {güzel aım'lh 1 ın ‘ ^ ve u ııi- 
r âzı olmuştur. Onlar da O'ndan {yani, verdiği müka a tye 
duklannı elde etmeleri sebebiyle Allah tan! razı ohnıi^ ^ ra f ta rla- 
bunlar lyani, bu sözü geçenler! Allah'ın hizbidn ' v,ınl ’ (;ıra fıarl a ' 
rıdır). Haberiniz olsun muhakkak Allah'ın lu hı j. e n dile- 

rı) iflah olanların {yani, umduklarını elde edeni » |Uİ1 

ridir. 
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MEDENÎ. 24 AYET 


Rahman, Rahim Allah m Adıyla 

Göklerde ve yerde olanlar Allah ', 

deki melekler ile yerde bulunan n>ahluqa. Abab 

diri. O Imülkündel azizdir, (emrmdel ürünlerini 

Ki, âh Ehlinden o savaşla 

rci^etv— 

dîne’den Şam ve Ezrıat a suru m $tınız {yani öy j e bir- 

mü’minler) onların çıkacaklarımsa kendilerini Al- 
şey zannetmiyordunuz). İn ar , ımıs iardı ama Allah onla- 
ra karşı gerçekten ko b el-E Ş ref in öl- 
ra hesaba katmadıkları bir tara ft korku saldı {yani, Ka'b b. 
dürülmesi cihetiyle} geldi ve ^_ ^ blerini korkuttu -çünkü o 

el-Eşref in öldürülmesine ^ ^ emri 

başlan ve efendileri ıdı }• ty ha kkında basiret sâhıbı olan 

[işleri] ve Nadîroğulları'nın durun 

mti’minler}! İbret alın. sür günü yazmamış 

i. Eğer Allah onlar,,, Ağlamamış) olsaydı.... 

(yani. taqdtr ermemiş, hukr geleceğim " diye 

^unun bir benzeri de, Allah , Ando sun buyruğudur. 

• 'Vani, taqdîr er, i, hükme,,» ^““^^" ^rerlylel 

...onları elbette dünyâda U‘1R unl ^ e . /r jn a teş azabı vardır. 

*“*"**■ Mrme ^ZZ ^ arıların Allüh'a 

4 - Bunun {yani, başlarına R t>k 11 etmeleridir. Kim Allah'a {ve 

ve Rasûlü 'ne şâqq lv al11 ' du * m . . A erse muhakkak Allah {ce- 
Rasûlü'nel 5 d, W (yani, ^Zndır. 

zâlandırdığı laqd.rdel ( ez / |yanl , düşmanlığınız) 

Bunun bir benzeri ile. Ey oamıiml hum, i < d • 

«**> ° ,mas,n 1HÛd ’ 1 ‘ m ’Zeniz yâhüd onu kökleri üzere 

5 - Herhangi bir hurma ağacını kesmem y 
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t» in köklerinden kasıd tamâmıdır}, hep Allâlün 

izni (yani, emri} ile olmuştur vefâsıqlan lyani, yahûdıleri} alçalt- 

{yani, küçültmesi} içindir. 

Hurma ağaçlarının kesilmesiyle onları alçalttı. Çünkü hurma ağaçları 
mn kesilmesi onlar için bir zillet ve bir aşağılanmaktır. 

.el-Fenâ dedi ki: “Acve türü dışında bütün hurma ağaçları türlerine 
âyet-i kerimedeki lafzıyla) el-liyn adı verilir." 51 ] 

el-Ferrâ dedi: Bana Hassan tahdıs etti, o el-Kelbî'den, o Ebû Sâlih t^ 
o da îbn Abbâs tan dedi ki: “Nebi, acve türü dışında o gün bütün ur^ 
ağaçlarının kesilmesini emretti. Bu sebeble acve dışındaki her çeşit 

ağacı el-liyri diye bilinir.” 752 ) 

[Ebû Muhammed dedi: Ebû Ubeyde de dedi ki: “el-Lîn -tekili, lîne 
gelir-, acve ve el-berni dışındaki hurma ağacı çeşitleridir. 753 1 

6. Allah'ın onlardan {yani, Nadîrogulları'nın mallaıından} 

lü'ne verdiği feye gelince, siz onun için {yani, o leyi e ' l ^ na da, 
için} ne at oynattınız, ne de deveye hindiniz {yani, at S1 ^ ve 
deve sırtına da binmediniz. Bunun yerine yürüyeıek Ş 1 ^ aIîl . 
orayı fethettiniz}. Fakat Allâh rasûllerini {yani, Nthîsi ^ ^ 
med’i} dilediği kimselere musallat eder. Allâh heı şeye y 
dım etmeye de, fetih nasîb etmeye de gücü yeten! q a( 11 

Allah'ın qaryeler ahâlisinden {yani, Kureyza, Nıuin, 11 
dek ve Ureynelilere âit iki kasabadan} Rasûlıi ne V(l< ’ ^0-ıle- 
lâh'a, Rasûl'e, akrabalara {yani, Nebı'nin akrabalaıına^ ^ en 
re, miskinlere ve yolda kalanlaradır, la ki <> lyani, ° ı er f e y hn- 
zengin olanlar arasında hirdüle olmasın lyani /cn ^ ,n t , r ,nay a 
sûsunda faqirlere baskın gelerek kendi aralarımla 1 ' I^dıaM 1111 ^ 
kalkışmasın}. Hem RasCılsize ne verdi ise {yani, ı asnl 1 , sY/ ç-//ı//t-^’ 
feyden size ne verirse} onu alırı, nehyettiği şeyden < 1 
lâh'a ittiqâ edin... 

ı; err â 

Bu cümle, Muqâtil b. Süleymân'a âit değil, râvîlerden !)i ,,nın 

7^2 t en ~ ilâyesidir. (Redaktör: £.0} , , rrâ 'dan nak ' 

Bu paragraf, Muqâtilb. Süleymân'aâit değil, râvîlerden birinin t' 1 ' 

753 len_ Uâvesidir - (Redaktör: E.ö) * . ube yde' den 

Bu etimle, Muqâtil b. Süleymân'a âit değil, râvîlerden birinin i 

naklen- ilâvesidir. (Redaktör: E.ö) 
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Bununla Allâh onları ma'siyet işlemekten sakınmatan için korkutuyor, 
ardından da cezasıyla onları korkutmak üzere buyuruyor 

...Çünkü Allâh Ima'siyet işleyenleri cezâlandırdıgı taqdirde| «•- 
zâsı çok şiddetli olandır. 

Sonra feyi söz konusu ederek buyuruyor ki. 

8. Yurtlarından ve mallarından (Mekke kâfirleri tarafindanlf 

tılıp uzaklaştırılmış olan ve Allah'tan bır fadl lym, «men 

O'ndan kendilerini nzqlandırmasmı I ve ir rl . / . ^ 

terinin râz, olmasını) arayan. Allah'a ve Onun. 

Muhammed’el yardım eden Muhacirlerin fi^ ,r f , ü . 
onlar limanlarında) sâdıq olanların la kendileridir. {Onlar 
nâfıqlar gibi îmânlarında yalancı değildir.} 

Sonra Ensâr’ı söz konusu ederek onlardan da övgüyle ^soz ^ 
ley, kendileri dışarıda tutularak Muhâcirlere veri mış, on 
hoşluğu ile karşılamışlardı. Onun için Allâh buyuruyor : 

9. Onlardan evvel o yurda yerleşen {yani Muhâcir m^enn kem 

dilerine hicret e, melerinden .uzun 

vatan edinen} ve imâna sahıb ok Y kendilerine hiç- 
imden önce Medine'de yer tutmuş o an < şevlerden {yani, 

« eden (mü'min, lerl severler ve ontora ve, 

Muhâcir kardeşlerine verilen . * ter Kendileri ihtiyaç için- 

qalblerinde} bir ^^^^üenne tercih ederler {yani, 
de bulunsalar dahi {Muhacirler } ^ duymadan fey 

muhtaç olsalar bile, içlerinde bı ederler}. Kim nefsinin 

husûsunda Muhâcirler. kendi eri ı nefsinin hırsından ko- 

cımriliğinden korunursa {yanı, A . j önül hoşluğu 

rursa -ki feyin Muhâcir kardeşle™* buhnIann 

ile karşılayan Ensâr kasdedılmıştı }, Ş 
ta kendileridir. , , , 

, , • Muhacirler ile Ensar'dan sonra 

Bunlardan sonra gelenler (yar , ^ ‘ k 0 | an | ar 755 -ki tâbi- 

Sei.p. qıyâ,nel günü ne J, Bize ve bizden önce iman 

un bunlardandır-) derler kr * * blzl ve bizden önce 

etmiş kardeşlerimize mağfiret buy y 

755 Bu - zayıf bir yorumdur. (Redaktör: E.O) 

Bu - zayıf bir yorumdur. (Redaktör: E.ö) 
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geçmiş bulunan Muhacirler ile Ensâr’ı bağışla -ki bu bir istiğfar- 
4nH. çalMerimizde tmân edenlere karşı hiçbir kin bırakma. Ra 

bimiz! Kuşkusuz ki Sen raûfsun, rahimsin. 

Mttnfthqlann yahûdflere gizlice haber göndererek, “Biz sizinle berabe 
tiz. Hem si» yanlım edeceğiz, şâyet çıkartılırsanız sizinle bera er çı 

demeleri ile ilgili olarak da şu buyruk indi: 

Görmedin mi o münâfıqlık edenleri, onlar Kitâb Ehl ' nd ™^ 
yahûdÜerden} küfreden kardeşlerine {yani, Huyey • ’ . 

ad. Ebû Yasir, Mâlik b. ed-Dayf ve Kureyza halkına} e ' . 

“Eğer siz çıkartılırsanız {yani, Muhammed Nadırlılerı 
gibi sizi de Medine'den çıkartacak olursa} , kesinlikle nz 
le çıkarız. Sizin hakkınızda {yani, sizi yardımsız bira ma^ 
sunda} hiçbir kimseye {yani, Muhammed e} t ’bı ' d) ^ 
itâ’at etmeyiz. Eğer sizinle savaş ılırsa, mutlaka sizi yar 
{yani, biz de sizinle birlikte savaşırız}... 

Ancak Allah onların yalancı olduklarını belirterek buymuyor k ^ ^ 

..Allah da şâhidlik eder ki doğrusu onlar kesinlikli yala 

12. Eğer onlar {Medine'den Nadir oğulları' nın çıkartıldığı jy 3 . 

tılırlarsa, onlarla birlikte çıkmazlar. Eğer onlaıla s(>l <E et- 
ni, müslümanlar onlarla savaşacak olursa}, oıılaıa ' .V . ^ eS . 

mezler {yani, destek vermezler}. Onlara yardım etse < ^ ^ ^0- 
tek verseler} bile muhakkak gerisin geri dönelle ı, som 
lerine yardım olunmaz. ^ ! | in in 

Münâhqlar böylelikle onları aldatmış oldu. Bundan dola} * ^ veI1 ibâ' 
dışına çıkamadılar. Sonunda kimileri öldürüldü, kimileri esiı a 11 ^ g a vaŞ' 

yetSa'd b. Mu'âz'ın şu hükmünü kabûl ederek kalelerinden in ^ erk^ 
çılan öldürülecek, kadın ve çocukları esir alınacaktır. Onlnn a t) j a( ı 450 ki 
öldürüldü, 750 erkek esir alındı. İşte, Bir kesimini {yani, SllV<l ' ? V| 1/ âb, 33/2' 1 ' 
şiyi} öldürüyor, bir kesimini {yani, 750 kişiyi} esir alıyordunuz ( 1 ‘ 

buyruğu bunu anlatmaktadır. 


Devâmla buyuruyor ki: 


Gerçeklen {ey müslümanlar} sizin rehbeliniz 
de {yani, münâfıqların qalblerinde) Allah'tan eşi < ‘ ^ () inu‘ 1 
aslû fıqhelmeyen {yani, anlayıp ibret almayan! hiı 1 1 
rındandır. 


i isleri' 1 ' 
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14. Onlar sizinle topluca satamazlar, müstahkem kalelerde ydhüd 
duvarlar/sûrlar arkasından olması müstesna. Kendi aralarında 

be’sleri şiddetlidir... 

Allah Nebî'ye hitâben buyuruyor ki: 

...{Ey Muhammedi! Sen onları {yani, münâfıqlar üe yahûdllenl 

bir arada sanırsın, ama qalb!eri darm ^ n ' ktt ' 
mazlık içerisindedir, ihtilâf halindedir). Bu onların .Allah tan ge- 
leni) azletmeyen İve dolayısıyla O'nu tevhîd etmeyen) bırpavm 

olmalarındandır. 

15. Bunların meseli, kendilerinden Oncekilerinkı 

önce Bedir'de savaşanlara benzer -Bedir savaşı bundan ta isen 
önce olmuştu-). Onlar emrinin ^rininlyaptıkünnrivMm 
tandar {yani, günâhlarının cezâsı olarak Bedir de krmılen oldu- 
rüldü} ve onlar için elim birazâb da vardır. 

Sonra Allâh yahûdîleri aldatıp, zorlu ve sıkıntılı zamânlannda o^ard^ 
uzak duran ve onları teslim eden münâfıqlara bir misa verere 
ki: 

(Münafıkların meseli.) inşâna, -Küfret" diyen, 
senden kesinlikle Heriyim, ben doğrusu âlemlerin rabb, Allah tan 

korkarım" diyen şeytânın meseli gibidir. 

Netice itibariyle o ikisinin {yani, şeytânın ve toata^râhibM 
arp betleri, a, epe -onda hâlidler olarak- kalmaktır. Şu. zalimlerin 

cezasıdır. 

Münâfıqların ve yahûdîlerin görecekleri kaışılık cehennem a Ş‘ 

İsından Allâh müminle, i, yahûdîleri veli edinmekten sakındırıyor. 

18 - Ey o îmân edenler! Allah’a itt lqaed '"^^d^^e"bir baksın 
kalığına {yani. qıyâmet günü için , de t | u i1M e ri ve lı edin- 

lyanı, bunu iyibilsin). Allâh’ “^dîlere yar- 

«haber alata, 

habîrdir. . . 

m ,. E "ırini terk etmemeleri ve Ehl-i Kitâb'ın konumuna düşmemeler, ıç.n 
u mınlere öğüt vererek buyuruyor ki: 

»• Allah’ı unuttuklar, lyani. Allâh', n emrini terk ettikler.) için Al- 


16. 


17. 
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geçmiş bulunan Muhâcirler ile Ensâr'ı bağışla -ki bu bir istiğfar- 
dı H. qalblerimizde tmân edenlere karşı hiçbir kin bırakma. Rab- 
biıniz! Kuşkusuz ki Sen raûfsun, rahimsin. 

Münâfıqların yahûdflere gizlice haber göndererek, “Biz sizinle berâbe 
riz. Hem size yardım edeceğiz, şâyet çıkartılırsanız sizinle berâber çı arız 

demeleri ile ilgili olarak da şu buyruk indi: 

1 1 . Görmedin mi o münâfıqlık edenleri, onlar Kitâb Ehlinden (yan'' 
yahûdSerden) küfreden kardeşlerine {yani, Huyey b. * a ' 
Cedd, Ebû Yasir, Mâlik b. ed-Dayf ve Kureyza halkına! de( ‘ e ,„ 
“Eğer siz çıkartılırsanız {yani, Muhammed Nadtı lileri çı a 
gibi sizi de Medine'den çıkartacak olursa! , kesinlikli biz * 
le çıkarız. Sizin hakkınızda {yani, sizi yardımsız bırakma ^ 
sunda! hiçbir kimseye {yani, Muhammed e! e ’bt ’di\)j 11 
ita at etmeyiz. Eğer sizinle savaşılma, mutlaka size yar mı 
{yani, biz de sizinle birlikte savaşırız}... 


Ancak Allah onlann yalancı olduklarını belirterek buyuı uyur kı. ^ ^ 
..Allah da şâhidlik eder ki doğrusu onlar kesinlikle yalat 

12. Eğer onlar {Medine'den Nadir oğullandım çıkartıldığı ^ ^ {ya- 
tılırlarsa, onlarla birlikte çıkmazlar. Eğer onlarla sava ^ ır ^ lın et- 
ni, müslümanlar onlarla savaşacak olursa!, onlaıa ' } ^ eS . 
mezler {yani, destek vermezler} . Onlara yardı m etse u t ^ e nde 

tek verseler} bile muhakkak gerisin geri dönerler, som a 


lerine yardım olunmaz. 

Münâfıqlar böylelikle onları aldatmış oldu. Bundan 
dışına çıkamadılar. Sonunda kimileri öldürüldü, kimileri I . 

yet Sa'd b. Mu'âz’ın şu hükmünü kabûl ederek kalelerinden ' n ‘ 1 ^ er kek 
çılan öldürülecek, kadın ve çocukları esir alınacaktır. Onlau al ^|. ın 45O ki' 
öldürüldü, 750 erkek esir alındı. İşte, Bir kesimini {yani, savaşç 1 0 ^ 33/26I 

şiyi} öldürüyor, bir kesimini {yani, 750 kişiyi) esir alıyordunuz (A 1 
buyruğu bunu anlatmaktadır. 


ay ^ e Kt 

alımlı « ,nl1 . 


Devâmla buyuruyor ki: . 

13. Gerçeklen {ey müslümanlar) sizin rehbetiniz onlu"" ^ 0 ,ıl(ib n 
delyani, münâfıqların qalblerinde} Allah'tan e f ed ‘ '' ' ' 0 lffl ala ' 
asla fıqhetmeyen {yani, anlayıp ibret almayan) bb 't 11 
rındandır. 
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Onlar sizinle topluca savaşmazlar. müstahkem kalelerde yahut 
duvarlar/sûrlar arkasından olması müsıesnd. Kendi aralarında 

be’sleri şiddetlidir... 

Allah Nebî'ye hitaben buyuruyor ki: 

...{Ey Muhammed!} Sen onları {yani, münâfıqlar ile y ahu ^" } 
bir arada sanırsın, ama qalbleri darmadağınıktır (yanj 
m azlık içerisindedir, ihtilâf halindedir}. Bu on rın 
leni} azletmeyen {ve dolayısıyla O'nu tevhıd etmeyen} bırqavm 

olmalarındandır. 

Bunların meseli, kendilerinden öncekilerinki ^ 

önce Bedir de savaşanlara benzer -Bedir savaş, bundan rk. sene 
önce olmuştu-). Onlar emrinin Uşlerinm/yapnkkmnm veta/t 
tattılar (yani, günâhlarının cezâs, olarak Bedtr de ktnulen oldu 
rüldü} ve onlar için elim bir azâb da var ır. 

Sonra Allâh yahûdîleri aldatıp, zorlu ve sıkıntılı za ™ a °^ 
z ak duran ve onları teslim eden münâfıqlara bir mis 
İ* 

(Münafıkların meseli,) imâna, U K^ %ZledTmbl7 Allâh 'tan 
senden kesinlikle beriyim, ben doğr 

korkarını” diyen şeytânın meseli gibidir. ^ 

Netice itibariyle o ikisinin (yani, şeytanın 
âqıbetleri. ateş- - onda hâlidter olarak- kalmaktır. Şu. -ahmler 

cezâs lâ ir. 

Münâfıqların ve yahûdîlerin görecekleri karşılık 

;ı ndan Allâh mü’minleri, yahûdîleri velî edinmekten 

18 - Ey o îmân edenler! Allâh 'a imqa edin îş ted^ği ne} bir baksın 

ladığına {yani, qıyâmet günü ıçm { de yahûdîleri velî edin- 

{yani, bunu iyi bilsin}. Allah’a yar- 

mekten sakının}. Allah <hayr \ elbe tte yaptıklarınızı {haber alan} 
dımcı olmak türünden olsun} elueı y p 

habîrdir. ... 

Emrini terk etmemeleri ve Ehl-i Kitâb'm konumuna düşmemeler, ıçm 

u binlere öğüt vererek buyuruyor ki: 

iq • Aiio^'ın pmrini terk ettikleri} için Al- 

19 - Allah'ı unuttukları {yanı, Allah ın emim 
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Uih'm da kendilerini . kendilerine unutturduğu {yanı, kendileri 
için dünyâda iken hayr işlemelerini unutturduğu! kimseler gı ı 
olmayan lşt m onlar fdsıq lan n {yani, isyânkârlannl ta kendile- 
ridir. 

Sonra her iki kesimin sonunda varacakları yeri söz konusu ederek bu 

vuruyor ki: 

20. Atesashâbı ile cennet ashabı {qıyâmet günü nde sevâb/mü . 
ve mevki itibâriyle} bir olmaz. Cennet ashabı, fevz bu an a 
ni, ateşten kurtulanların} ta kendileridir. {Ateş asha ı 1 
ebedi kalmak üzere ateştedir.} 


Yine onlara öğüt vererek buyuruyor ki: ^ 

21. Biz {içinde emirleri, yasaklan, va‘dleri, tehdidleri, ^ arâ ™ ^ { e y 
lâli bulunan} bu Çur’ân i bir dağa indirse {ve ona taşıtsa , 

Muhammedi muhakkak ki Allah'ın haşyetinden onun ^ jp urU m 
boyun eğmiş} olarak parça parça olduğunu ' ^gj-şı haş- 

böyleyken nasıl olur da inşânın qalbi incelmez, M a 1 çynkü 
yet duymaz. Oysa insanlar cansız dağdan daha /a >' 
dağın kökü, yerin yedi kat dibinde; başı semâdat m ^ ^ n( j e 
Qur’ân'ı haşyetle ve metânetle anmalı, huşu duyan 
eğilmelidir}... 


İşte Allah buna dâir bu misâli verdikten sonra buyuruyoi kı. ^ 

...İşte Biz bu meselleri insânlara {Allah'ın misâlle' ' ^\. ]n j er } di' 
fekkür etsinler {ve rubûbiyyet üzerinde ibret il«' dûŞ u 


ye veriyoruz. 


îbuy 11 ' 


ve 


Sonra yüce Rabbimiz, zâtının vahdâniyyetini dile getiı k ü 

rUy ° rkİ: , ni.ola»'"- 

O Allah ki O'ndan başka hiçbir ilâh yoktur. Cay m ı^ıkk" 1 

olacak olanın ğaybını, gizlisini} ve şehâdeti jyani 11 ' 

daki hakk ile şâhidligi} bilendir. O rahnıându, udin jid 

“Rahmân” ve “rahim”, biri diğerinden daha rikkatli, dal ^^giıir 0 '" 1 
isimdir. (...) Yüce Rabbin adı Allâh’tır. Allah, bütün mahlûqa l,, J 
rubûbiyyetin adıdır. Diğer isimleri ise O'nun fiillerini itâdc < 1 


23. O Allah ki O'ndan başka bir ilâh yoktur... 

Zâtını tevhid ettikten sonra, zâtı hakkında buyuruyu' ki- 
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...el-melik'dir lyani, Kendisi dışındaki her şeyin 
m uUûs'dur lyani. pak ve temizdir!. es-seldrnd-r ff-A h*r 
O'nun kendilerine zulmetmesinden yana salımd.rler. esenlık - 
dirlerl, el-mü min 'dir lyani. dostlanna, kendilerine “ ab 
cegi hususunda eman vermiştir!. el-müheymn ha > rr5 “ 

da şerr olsun kullarının ameli husûsunda onlara şahıddırl... 

Nitekim, Ve onun üzerinde bir müheymin olmak üzere 
Size bir şâhid olarak lyani, kullarının hayr ya da şerr ame eri 
dir-Muhammed’e (s.a) indirdiği kitâbını da tasdıq edendir-) (Muzzemmıl. 

73/15) buyurmaktadır. 

...el-aztzdir lyani, mülkünde kudretiyle Kendis |" e “f ^da 
7 arar verilemeyendir}, el-cebbârdır (yanı, mahluqatı hakkına 

i" aarıtsK 

bulunmasından} münezzehtir. 

Böylece Rabbimiz onların iftiralarından zâtını tenzih etmektedir. 

Sonra Kendisi hakkında buyuruyor ki. 

24. O Allah ki el-hâluj'ur (yani, her şe>4 yar ^2ri'dlr^wl mudioyr 
ratmıştır, mudgay. da O V— ^ v f b u tü n ınsânlan yara- 
[bir çiğnem eti] bir insan olar y ^ ^ &yak v ere n O'dur}, el- 
taıı ve inşâna iki goz, ıkı kula , ’ sûret veren 0 'dur 

musavvir'dir {yani, rahimlerde değil-}, el-esmau'l- 

-erkek, dişi, siyah, beyaz. ^ e, -aziz, el- 
husno yalnız O'nundur {yanı, diger isim ı e r: bu sûrede 

cebbâr, el-mütekebbır ve bun ^ ve yer de olanlar O'nu tes- 

zıkredilen isimler O nündür}. arasındaki bü- 

» eder (yani, göklerde, yerde 0 (mül- 

tün yaratılmışlar O nu zikrede , 

künde} azizdir, {emrinde} hakimdir 
,, ^ , .„ h „ ince olup merhametle, yaıat- 

er - Rahim” lafzı, “er- Rahman dan daha ı 
barına rahmetiyle atıfette bulunan demektir. 

?56, , ,■>„>” kavdım koymuştu (bkz.Tegâ- 

Müe *lif, başka yerde aynı ibareye, "kâfirler hariç e . 

^ Un , 64/1). (Redaktör: 
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Bize Ab dullâh [Ubeydullâh] tahdîs edip dedi: Bana babam tahdîs edip 

, ' , 12e .f. ^ UZeyl eI -Müseyyeb'den tahdîs edip dedi: “Subhânallâh, Al- 

lah m kötülüklerden tenzîh edilmesi demektir." 

, , 1 *5? ^ U ^hl dedi ki: “Qur’ân'da bulunan her subhânallâh 
h' ‘ hrt u- ru, f^ ni kötülükten tenzîh etmektedir. Ancak, Subhânellezi esrâ 
î a , l mm geceleyin yürütenin şâm ne yücedir] buyruğu miistesnâ 
Olup burada hayret bildirmektedir. Subhânellezi halaqa'l-ezvâc [bütün çift- 
münezze htir] buyruğu da, “çiftleri yaratanın bu işi hayret veri- 
» amındadır. Ayrıca, subhânallâhi lııyne tulsıın [akşamladığınız za- 
man subhânallâh] buyruğu da “Allâh için namaz kılın” demektir. 


60 . MÜMTEHİNE SÛRESİ 

MEDENİ, 13 ÂYET 


Rahmân, Rahîm Allâh 'ın Adıyla 

!• Ey o îmân edenler! Benim de düşmanım, sizin de düşmanınız 
olanları evliyâ edinmeyin... 

Nebî insânlara cihâda çıkma emri vererek askerî hazırlıklara başladı, 
âtıb b. Ebî Beltaa Mekkelilere, “Muhammed askerî hazırlık yapıyor. Gör- 
u gum kadarıyla da sizin üzerinize gelmek istiyor. Dolayısıyla tedbirinizi 
diye bir mektub yazarak Ebû Amr b. Sayfî b. Hâşim'in câriyesi Sâre -ki 
are ^ e kke’den Medine'ye gelmişti- ile 10 dinar karşılığında gönderdi. 

burumu öğrenen Rasûlullâh, Hâtıb b. Ebî Beltaa 'ya, “Düşmanımızı 
uyarmana seni iten sebeb nedir?” diye sordu. 

Hâtıb dedi ki: 

r j ~7 ^âh seni afvedesice, afvet beni! Üzerine kitâbı indirene yemin ede- 
rr, öslüman olduğumdan beri kâfir olmadım. Seni tasdîq ettiğimden 
O ,/ eni yalanlamadım. Seni sevdiğimden beri senden nefret etmedim, 
ğilirn dü ^ manb k ettiğimden beri dostluk etmiş, onları velî edinmiş de- 
(j a m ®^y°rum ki benim mektubumun onlara bir faydası olmayacak, sana 
Çü -- n °lmayacak. Mazeretimi kabûl buyur. Allâh için sana fedâ olayım, 
fclrrr U SGnin as öâbından Mekke'deki malını, aşiretini koruyacak kimseleri 
hsivi^ an yolctUr ’ fakat ben öyle değilim. Ben onlara antlaşma ile katılmış bi- 
ret ' lrn ’. bizzat onlardan değilim. Benimle antlaşmalı olanların hepsi de hic- 
Zarar mış bulunuyor. Benim Mekke'de çok malım var. Müşriklerin malıma 
Wa ı c VereCel<Jerindc ‘ n korktum. Onun için bu mektubu yazarak bu yolla ön- 
ce dt , endlmi Yakın göstermek, beni sevmelerini sağlamak istedim ve böyle- 
c e gj ni mallrna gelecek zararı önlemeye çalıştım. Allâh 'ın onları rüsvay ede- 
mav- ° nlardan intiqâm alacağım, mektubumun onlara hiçbir fayda sağla- 
yaca ğını bümişimdir. 

sgjj ^ sCUu Uâh söylediklerinde onu tasdîq etti. Allâh da mü’minlere öğüt ol- 
Şu b u & Hatlb b - Ebî Beltaa rîın yaptığına benzer bir işi tekrarlamasınlar diye 
yruJdarı nı indirdi: 

-Ey o îmân edenler! Benim de düşmanım, sizin de düşmanınız 
olanları evliya edinmeyin. Siz onlara meveddet ile (sırrlar ihtiva 
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çdm maktub) UqA «diyorsunuz. Oysa ki onlar hakktan size gelene 
{yani. Qurâna) küfrettiler ve yalnızca Rabbiniz Allah a imân et- 
iHMt kin ita yurdunuz olan Mekke’denl Rasûl ti vesiziçrar ı 
lar. Eğer siz Benim yolumda ve nzânn aramak üzere cı ıa 1 
çıknus iteniz onlara meıvddet ile sırr {yani, onların iyiliğine o 
cak haberler ttıtivft eden mektubl ulaştırmaya kalkl f m “ yın ,. nme 
gizlediğinizi de {yani, qalbinizde gizlediğiniz sevgi ve ve ı ® 
duygularını dal, açıkladığınızı da {yani, onlara açı tan g 
ginizi velayeti del bilirim. Sizden kim bunu yaparsa yan ’ 
lere gizlice sevgi beslerse), kuşkusuz yolun ortasın 
olur {yani, hidâyet yolunun tam ortasından uzaklaşmış 

Hânb hakkında ayrıca, Allah'a ve âhiret gününe îmân e( ^ en ^^ n igö- 
Allâh ne O'nun Rasûlü ile sınır mücâdelesi yapanlara sevgi bes e t 
remezsin (Mücâdele, 58/22) âyeti sonuna kadar inmiştir. ^ farını 

Sonra Allâh, Mekke kâfirlerinin kendilerine olan düşnıa 


2 . 


3. 


4. 


mü'minlere haber vermek üzere buyuruyor ki: • 

Onlar size karşı zafer kazanırlarsa size düşmanlık e s iz e 

siz onlardan ayrılmış, İslâm üzere olmuş olduğunuz ^ e n e rini 
gâlib gelirlerse böyle davranırlar) ve {öldürmek tÇ ın üs tiin 
ve {sövüp saymak için) dillerini kötülükle uzam la'' l ’^ c ^ n ı e rin e 
olurlarsa), küfretmenizi şiddetle arzu ederleı l> jn 
dönmenizi temenni ederler}. n 0 

{Ancak bunu yapacak olursanız,) akrabanızın da. em^ ^âietld 
size hiç faydası olmaz. Qıyâmet günü nde sizin atan ı 
ayıracaktır. Allâh yaptıklarınızı {en iyi gören! basın ^ 

lhrâhîm'de ve {mü’minlerden) o'nunla betime 1 
için gerçekten uyulacak güzel bir örnek emrin , J(J Jıt» 11 

lerine şöyle demişti: Muhakkak biz sizden v< ^ ar( j a n ! tekt ’' 
dan/berisinden ibâdet ettiğiniz şeylerden iyam. ■' ' * faştık) • y<l 
ri ettik. Size küfr ettik {yani, sizden teberi i < u ıi 1 1/ . lCC »yel k t,(k>1 . 
nızca Allâh'a îmân edinceye {yani, Allah'ı tasdiM 1 1 ^ gösl 1 ’ 11 

bizimle sizin aranızda ebediyyen düşmanlık et ' 1 ^ 

Ibrâhim'in babasına, “Andolsun senin için manim 
demesi müstesnâ. olık^ 11 

Allâh şunu demektedir: Siz de qavminizin kâiiıleı iı > ( *‘ 1 v , a koy 1 ' 1 ' 
nuzu ortaya koyun. Çünkü qavmlerinden uzak olduklaıim ‘ 
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ta İbrahim'de ve o nunla biri örnek ' 

vardır. Fakat müşriklere magf mağfiret dileyeceğim 

lik söz konusu değildir, lbrâhîm, ^ bif söze binâe n söylenmiş- 

demişti. Ancak bu, babasının îr . 757 fakat ölümü esnâsında 

ti. Çünkü o, oğluna îmân edeceğim S ° y , t V a akması ve şirk üzere öl- 
artık onun Allah düşman, olduğunun açıkça oriay^ düe- 

mesi üzerine lbrâhîm ondan uzak olduğunu"? 
meyi kesmişti. Sonra lbrâhîm (a. s) şun arı soy Rabbimiz! 

...“Ama Allah'a har, sana 

Yalnız Sana tevekkül ettik, yalnız Sana yoneta 

5. " Mühimiz I Bizi küfredenler için bir fime 

bimiz! Çünkü Sen azasın, hakıms ‘" son , arın dadır. 

Benzeri bir buyruk da Mâıde sureS1 e ve 0 . nunla birlikte olan- 

6. Andolsun ki onlarda {yani, ra man ı ar {yani, Allâh'tan ve 

larda} sizin için, Allahı ve a ire den sonra dirilişten kor- 
amellerin karşılığının goruleceg ^ Wr öm ek vardır. 

kanlar} için {onlara uymak ™Z ISUZ ki Allah {kullarına muhtaç 
Kim {hakktan} yüz çevirirse, k * saltanatında övülen} 

olmayan} ganidir, {yarattı arı 

hamıddır. kâfirlerinden} düşmanlık et- 

7. Olur ki Allah onlardan {yam. ^ meydana getirir... 

tikleriniz ile sızın aranız birlikte îmân edenlerin 

Allâh mü’minlere, tbrâhîm (a. s) vt ° on ların da Mekke kâfirlerin- 
^avrrılerinden uzaklaştıklarını haber ve re re , . ne on ı ar da akrabaları- 
den uzaklaşmaları gerektiğini bildirdi. unl nl da izhâr ettiler. Allâh 

na > yakınlarına düşmanlık ettiler ve ü$m , ötürü, Olur ki Allâh on- 
^ü’minlerin bu hususla hissettiklerim büd g bir dostluk meydana 

hrdan düşmanlık ettikleriniz ile sizin aranı . • d âir 

757 İbrâhîm'in, babası iyin maglîrei dikmesinin. ba „ yoksun bir yakışın - 

İbrahim'e verdiği söze binâen olduğu iddiası, day 

758 mad,r - (Redaktör: E.Ö) 
bu yorum, sıı götürür. (Redaktör. E. 
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indirdi Mekkelıler müstüman olunca, müslümanlar on- 
laria evlendiler. Nebi de Ebû Süfyân'ın kız. Onun Ha- 
t 7 » İşte AUâh ın söz konusu ettiği sevgi ve dostluk budur. Al- 

şöyle hitâb etmektedir : 

.JkUâh Karanızda) sevgi var etmeye gücü yeten) ^ 

İtevbe edip İslâm'a giren Mekke kâfirlerinin günâh arım 1 bag ş 
vans gafurdur. {Islâm'a girişlerinden sonra da onlara arş 

himdİT. 

Sonra müslümanlara karşı savaşmamış ve müşriklere yardım e 

kimseleri görüp gözetmeye müsâde ederek buyuruyor ki. 

Sizinle din hususunda savaşmamış, sizi yurtlarımzd 
Mekke'den) çıkarmamış olanlara iyilik yapmanui ^ ^ 
aranızdaki bağları gözetmenizi) ve onlara qısi lyanı. a . 
manızı {yani, onlarla olan ahidlerinizin gereğini y erın . j n . 
nizi) Allah size yasaklamaz. Çünkü Allah qıst yapan a 
sânlar arasında adaleti uygulayanları) sever g u ıiarı. 

Âyet, Hilâl b. Uveymir'in mensîıb olduğu Huzaalılar. 1 ^n- 

Surâka b. Mâlik, Abdi Yezîd b. Abdi Menât ve el-Hâris b. Abdi 
tesib bulunduğu Müdlic oğullan hakkında inmiştir. j l r m'dao 

9. Allah ancak sizinle dîn sebebiyle savaşmış, siJ {yani, 

hoşlanmadıkları için Nebî'yi ve ashâbını) ym ^ (nin ' u lıza (yani. 
Mekke'den) çıkarmış {Mekke kâfirlerini) ve çıkan m ^ icitn se ' 
çıkanlmanız husûsunda Mekke kâfirlerine) yanlı'" ve p e d"" r ' 
leri velî edinmenizi size yasaklar. {Sizden) kini o" 

se, işte onlar zâlimlerin ta kendileridir. ^ ^ ^ 

10. Ey o îmân edenler! Mü’min kadınlar, hicret etli "h 

geldiklerinde, onları imtihan edin... , n tlaş lTia 

Nebi Hudeybiye günü Mekkelilerle barış antlaşması V'l , |iise | e r > atlt 
şartlanndan biri de, “Müslümanlardan Mekkelilere gid' 11 

nete ' 1 
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Bu ifâdelerden, Peygamber efendimizin Ümm Habîbe ile ^^îbe M e ^ 1 

sonra evlendiği gibi bir sonuç çıkmakta ise de yanlıştır 1)1,11,1 ( ^ ile 

erken bir dönemde müslüman olmuş, kocası Ubeydullab >• , nişti- n 1111 1 
Habeşistan'a hicret etmiş ve Habeşistan'da iken kocası vc ^‘ l 1 |^ ann uşt ır - 1 
hibe Habeşistan’da iken Nebi (s.a) ile hicri 6. veya 7. y dda 111 
lbn Hacer ei-Askalani, Tehzibu't-Tehzib, XU/448. (Çeviren) 


1 178 



60. MÜMTEHİNE SÛRESİ 


dilmeyecek, faka, Mekkelilerden Nebi ye l„da 

dilecek" yan, idi. Mekke kâfirierinden S^ b.^ m ^ 

,lan Subeya b,. el- Haris el-Esleımyye bu ^ 

debînin yanına geldi. Kocası, kadının la ^ var - dedi . Nebi, 'Söz 
bize geri ver, çünkü bizimle sem ” araı \ hakkında değildi” dedi. Bunun 

konusu şart erkekler hakkında ı ı, a olarak size geldiklerinde, on- 

üzerine Allâh, Mümin kadınlar hicret edenler olarak size g 
ları imtihan edin buyruğunu indirdi. K man islediğin 

Nebi onu imtihan edip dedi ki: ‘‘Qavmmın^arasın^Ç^^ sebebiy ı e 
bir suç veya kocandan hoşlanmayışın veya , . olduğuna, 

olmadığına, sâdece İslâm'a olan bağlılığın ve ona eder misin r 

bundan başka bir maksadının olma ıgına buyuruyor ki: 

* *e«e sbzü geçen nribne, , imtihan, „ öncel 

..Mmhonlannimanlanrnen .yıb.^^ ^ mdere 

onların mii’min kadınlar bu kadınlar o 

{yani, kâfir kocalarınal geri dön u Çınlara helâl olmaz 

erkeklere helal değildir, o ^flerdebuk ^ ^ de 

(yani, mü'min bir k , dl " J[ dir) 0 erkeklere infâd ettiklerim ve- 
mü’min bir kadına helal değildi • oldukları mehrı 

rin {yani, kâfir kocalarına kaduıta» o J dm Ue evlene cek 

ödeyin -bu mehri müslüman eklerden kimse onunla ev- 

olan erkek öder. Şâyet müsluma bir şeyi de ol- 

lenmeyecek olursa, eski ka ır takdirde onları nikâh - 

maz-}. O kadınlara mehirlennıv [darhk]} yoktur. Kâfir 

lamanızda size bir günâh {yanı- {yani, kâfir olan hanı- 

zevceleri de nikâh {akdi} altınca çünkü o sizin için eş ola- 

nımızı, eşiniz olarak değerlen 1 de ev lenen erkektir. Çünkü 
maz. -Kasdedilen, hicret e t n da önem li bir yeri bulunur, 

(bazan) kâfir bir kadının qavmı ol in) kocası da onun yakınları 
akrabası çok olurdu, (müslüman ^ j e onu nikâhı altında tut 
ve qavmi vâsıtasıyla güçlü o nıa infâqı isteyin {yani, müs- 

maya devam ederdi-}. Siz ve evlenecek olur- 

lümanlardan birinin hanımı a , nen kimseden kadına ver 
sa, o müslüman erkek onun a infâqı istesinler {yani, ver ı 
mehri istesin}. Onlar da yapa den b i r kadın müslüman ara 

leri mehri geri istesinler. e 1 , de ev lenecek olan er e 

hicret ederek gelecek olursa, o kadın 
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versin fcğer mustûman olarak gelen 
tadın cskmm«?yreek olursa, eski kocasına, hanı- 
kadaı mehil verilim*/ >âyet Mekke kâfirleri ken- 
mehri ödemezlerse*, onlara gâlib geldiğiniz ıaqdir- 
ll vMm metin afin Hu. banş amla>ması gereği yalnızca 
Mekkrtkt için konulmuş bir hOkmdfl. -Allâh'ın şu buyruğu bu- 
■ü <We gnimakiıdlr -İ Bunlar . Allâh m hükmüdür. Aranızda 0 
Irittm Mrir tvanı naiaqa hususunda müslümanlarla kâfirler ara- 
ı O veriri. Allâh lyaraıuklannı yok iyi bileni alimdir, 
dâir {mehir ile ilgili) verdiği hükmü ile emrinde! ha- 

ADifiı nafaqa ile ilgili olarak buyamıyor ki: 

B$kt saatlerinizden birşey lyani, herhangi biril kâfirlere Ç erse 
tyanı, mü'mın bir kadın kâfirleri- iltihak ederse: Miislümanlarile 
keodilen arasında savaş bulunmayan ve kor .ısı müslüman ol an 

bir kadın kâfirlere sığınırsa betle hn İn nursanız 

ganimet alır ve ardı a: .• ize mal almayı nasîb e 

*^. eşleri gitmiş olanlara infây eniklet i gibisini yani, ver£ *' fj 
mehrin aynısını) verin lyani, elde etiıgım.- m. metten, Ih ş ,e 


-bir 
-bir alı- 


alınmadan önce verin -Som ,, devleim ı > • t \ ı olanı beş* 1 
mr. bundan sonra da ganimet muslum, mi. n ..ı.> ■ 1 1 " 1,1 l ),ıskl ‘^ /t . 
N. îmân lyani, tasdlq| ettiğini ; Allah '« iııitiâ edin ly an1, s 

verdiği emirlerde O’na isyân etmeyin). 

Ey Nebi! Mü min kadın la r uma bi at etmı yehhkleınıdt • ,, 


m AUâh'a hiçbir şeyi şirk koşmamak hu ı i‘i yapmama ,y. 
I&ne mek, evlâdlarını öldürmeme! ellet ' 

edecekten bir bühtan ile yelmeme, H.ı adilin» k<,t j (k ijâ 
dan başkasından olma bir ugn i o. .r.md.nı oldugu'i 11 ^ 
•derek kocasın »ndan değil, şendendi! demelin ' a g|t 

ma'rûfla lyani, AJlâh'a itft'at olan .<• Ne m yasaklad'B ^ 

yakmak, bu maksadla şiir söylemek , eli. .•.<•!« -.. ı >•"' ' ı;1 |, r c 
P t lkimke n yabam ı biriyle balvem- k ..İm. d l ‘ ' ( .| )ll ı.a 
mi bulunmadıkla Uy günden lazla yol* ..l.'fr 1 1 11 " 1,11 11,1 , „ e 

benzer Nebi nin nehyeııiği imMe.la.da; -.mm hU:l do 

Mbt'ûtleş neonlar için Allah'a İst iğ) tı t et I mgııtsa Allah ^ 
Şirki bağıtlayan) ğafütUur, (bundan sonrası i‘. ' nı 
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Böylece kadınlar Nebi nin kendilerinden aldığı sözleri kabûl ve ikrar « 
tiler. 

İşte, . . üzere sana biât etmeye geldikleri vakit, br âdetini kabul etı<e on- 
lar için Allaha istiğfar et Doğrusu Allâh i daha önceki şirki bağışlayan! ğa- 
fiırdur, (bundan sonrası içini rahimdir buyruğu bunu dile getirmektedir. 

13. Ey o imân edenler! Allâh in kendilerine ğazab ettiği bir qavnu (ya- 

ni, yahûdüeril veli edinmeyin... 

Ayet, Abdullah b Ubeyy ve Mâlik b. Duhşum hakkında inmiştir. Yahû- 
dîler onlara, İslâm'ı terk edip, ondan uzaklaşmayı güzel göstermişti. Muslü- 
manlardan faqîr bazı kimseler de yahûdîlere, müslumaniara dâir bırtakmt 
haberler götürüyorlardı. Böyiece onlarla iyi ilişkilerini devâm ettirmek, on- 
tann mahsullerinden, yiyeceklerinden istifâde etmek istiyorlardı. Allâh bu 

nu nehyetti. 

Sonra buyuruyor ki: 

...Çünkü onlar lyani. yahûdflerl kâfirlerin q abirdekHerden ümid 
kestikleri gibi âhiretten ümid kesmişlerdir. 



61 . SAFF SÛRESİ 

mekkî, i4 Ayet 


Rahman, Rahim Allah'ın Adıyla 

Göklerde {bulunan melekler} ve yerde bulunan {cinn ve inşân kâ- 
firleri dışındalci yaratılmışlar} Allah'ı teşbih eder [yani, zikreder}. 
O {mülkünde} azizdir, {emrinde} hakimdir. 


Ey o îmân edenler! Yapmayacağınız şeyi niçin söylersiniz? 

Yapmayacağınız şeyi söylemeniz, Allah'ın yanında büyük bir 
maktı {yani, büyük bir gazabı} gerektirir. 

Bununla, böyle bir işin büyüklüğü anlatılmaktadır. 


4 - Gerçek şu ki Allah Kendi yolunda {yani, O'na itâ'at uğrunda} bir- 
birine rabtedilmiş {yani, saffta birbirine bitişmiş, kaynamış} bina 
gibi saff bağlayarak çarpışanları sever. 

lar ’ Bununla Al| âh, îmândan sonra en sevdiği ameli onlara haber verdi. On- 
lar a 1Se . SaVaşmaJ<tan/ Ç ar P 1 Şr Tîa k tan hoşlanmadılar. Allâh bunun üzerine on- 
b u °^ üt v ermek, te’dib etmek üzere, Yapmayacağınız şeyi niçin söylersiniz? 


Ensâ^ âyet ’ ara,arında Abdullâh b. Revâha ve başkalarının da bulunduğu 
ar - Evs ve Hazrec hakkında inmiştir. 

5 

Hanı Musa qavmirıe {yani, qavminden îmân edenlere -ki bunJar 
°niki sıbtın meydana getirdiği esbât(ın soyundan gelenJer)di-}, 
“Ey cjavmim! Benim Allah’ın size gönderdiği Rasûlii olduğumu 


bildiğiniz lıdlde niçin hana eziyet ediyorsunuz ? ... 

Ç u nkü Musa'nın hayalarının şişik olduğunu söylemişlerdi. 760 
69) âye 1 ,- 11 ) 11 bİr benze ri de, Mûsâ'ya eziyet edenler gibi olmayın (Ahzâb, 33/ 


-Onlar {hakktan uzaklaşıp başka tarafa kayarak} sapıp eğrilince 
Allah da ıjalblerini çevirdi {yani, uzaklaştırdı, kaydırdı}. Allâh fa- 
bllar {yani, isyankârlar} topluluğunu {dalâletten kurtararak dî- 
uine) hidâyet etmez. 

,sr âili yata ciayalı lıiı hıırâfedir. (Redaktör: E.ö) 
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Hani Meryem oğlu İsa da şöyle demişti: “Ey tsrâîloğulları! Muhak- 
kak ben Allah 'ın size gönderdiği Rasûlü'yiim. Benden önceki Tev- 
rat'ı doğrulayıcı ne benden sonra gelecek re adı Ahnıed {-Siiryânî- 
ce'de Fâriqlit-J olan bir rasûlü mitjdeleyici olarak geldim. |îsâ) 
onlara beyyinât lyani, gösterdiği hayret verici şeyler: çamurdan 
kuş halqetmesi, anadan doğma körü ve abraş denilen alacalıyı 
iyileştirmesi, ölüleri diriltmesi gibi husûslar} ile gelince, onlar 
tyani, yahûdîler} "Bu (yani, îsâ'mn yaptıkları} apaçık bir büyü- 
dür' (yani, büyü olduğu apaçık ortadadır} dediler. 

İslâm 'a da'vet edildiği hâlde Allah ’a karşı yalan uydurandan (> a 
ni, yahûdîlerden -çünkü o'nun büyücü olduğunu iddia etmişler 
di-} daha zâlim kimdir? (Yani, daha zâlim kimse olamaz}. Alla 
{ilminde} zâlimler topluluğunu (dalâletten çıkarıp, dînine ik ıc 

rek} hidâyete iletmez. 

(Muhammed'in Tevrât ve Incil'deki durumunu, dîni ile ilğ*|' ^ 
gileri gizlemiş olan yahûdî ve hristiyanlar} ağızlarıyla 
leriyle} Allah'ın nûrunu (yani, dînini} söndürmek isterler, o ^ 
ki Allâh nûrunu (yani, dînini} tamamlayacaktır (yani, g a J ^ 
üstün getirecektir}; kâfirler (yani, yahûdîlerle hristiyanlar, 

görmese bile. 

O, Rasûlü'nü (yani, Muhammedi} hidâyet ve hakk dîn iy a ’^ ^ 
lâm-ki İslâm: Muhammed'in getirdiği dîn dışındaki ^ er 
tıldır— } ile gönderendir. Çünkü onu bütün dînlere üstün 

tır;... 

* cizy e 

Allah, onlardan kiminin öldürülmesini, kiminin de zelil olup 0 ^ ^ 

ödemesini sağlamak sûretiyle bunu gerçekleştirdi; Muhammed io 
tirdiğı dîni bütün dîn sahihlerine karşı üstün kıldı. ^ 

Allâh m, Biz de îmân edenleri düşmanlarına karşı destekledi 

ge nler oluverdiler (Saff, 61/14) buyruğu da buna benzemektedir ■ 

... müşrikler {yani, Arablardan müşrik olanlar: KinO s 
hoş görmese bile. ^ / / r 

Ey o îmân edenler! Sizi elîm {yani, can yakıcı} bir a^db ( 
racak bir ticâreti size göstereyim mi? . jyju' 

Allah'a ve O'nun Rasülü'ne îmân (yani, Allah ı» 
nammed'in bir nebî ve rasûl olduğunu tasdîtjl edersi’ 
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rınız ve canlarınızla Allah yolunda {yani, Allah'a itâ'at uğrunda} 
cihâd edersiniz. Eğer bilirseniz bunlar {yani, imân ve cihâd) sizin 
için {başka şeylere göre} daha hayrlıdır. 

12. {Bunu yaptığınız taqdîrde} zenblerinizi size mağfiret eder ve sizi 
altından nehirler akan cennetlere ve Adn cennetlerindeki {-ki 
Adn cenneti, cennetlerin en üstünüdür-} çok hoş {yani, cennetin 
yerleşilecek yerlerindeki çok güzel} meskenlere koyar. İşte bu 
{mükâfat}, büyük fevzdir [kurtuluştur]. 

13. Ve sevdiğiniz bir diğeri daha {yani, dünyâda size cennetin dışın- 
da verilmiş bir va'd daha vardır, ki o da şudur: Cihâd ettiğiniz 
taqdîrde düşmanlara karşı} Allah'tan bir yardım ve yakın {yani, 
dünyâda çabucak gelen} bir fetih {bir zafer. Ey Muhammedi Za- 
feri: dünyâda zafere erişmeyi, âhirette de cenneti} mü minlere 

müjdele! 


Nebi onlara bu müjdeyi verince hamd ettiler. 

l4 - Ey o îmân edenler! Allah ’ın ensârı olun {yani, Allah’ın (dîninin) 
yardımcıları olun -ki Allâh yolunda savaşan, O nun ke mesı 
olan “lâ ilâhe illâllâh”ın yücelmesini ve hiçbir şey ortak koşulma- 
mak üzere Allâh’a ibâdet edilmesini isteyen kimse Allâh a yar- 
dım etmiş demektir-}... 

Demek istiyor ki: Sayıca sizden daha az olan havârîlerin ki havâriyyûn, 
J abatî dilinde “elbise ağartıcıları” demektir- Meryem oğlu Isa ya (a.s) yar- 
lm ett ikleri gibi, siz de Muhammed'e (s.a) yardım edin. 

■■.Nitekim Meryem oğlu îsâ havârîlere, ‘‘Allah'a {yanı, Allâh ile bir- 
likteki} benim yardımcılarım kim olacak? ' {yanı, Allah tan ben 
kim korur 762 } dedi. {îsâ’nın daVetini kabûl eden} havarilerde, 
“Allâh ’m yardımcıları biziz" dediler. Bunun Üzerine ^üogulla- 
n'ndan bir tâife {yani, havârîler îsâ’ya} imân etti, ır aıf fi 
retti... 

frâde burada tamâm olmaktadır. 

" * 

M lâfzının, mea Iberâberl «.taunda kullan, İd, g. tardım (Redak- 

>6 2 tör; E.Ö) , J .. 

DUarıH .. . „„„ Anrak bununla, “Allâlı yolunda go- 

|j evinıi yerine ge t! r h kie ■ n ' b ı an a gele c ek zararlara karşı beni koruyarak kim yar - 

lmcı olacak?" anlamını kasdetmesi müstesna. (Çevireni 
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ZZ* “*T Md ' el lmdn edenlen düf mantarına karşı de- 
cAKi 1 amme ^ ile} üstün gelenler (yani, diğer dîn men- 
sublanna karşı üstünlük sağlayanlar} oluverdiler. 

körü yani, çamurdan kuş yaratması, anadan doğma 

la gelini p v ^ ,att aca ^^ 1 iyileştirmesi, ölüleri diriltmesi gibi hususlar- 
*" ' a 1Ûdfler * Isâ mn bu yaptıkları için, "Bu, apaçık bir s ihr" dediler. 
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62 . CUMA SÛRESİ 

medenî, ıı Ayet 


1 . 


Rahman, Rahim Allah 'ın Adıyla 

Göklerde {(olan melekler)} ve {inşân ve cinnlerin kâfirleri dışın- 
da} yerde olanlar Allah’ı teşbih eder {yani, Allâh'ı zikreder}. 

Sonra şanı yüce Rabbimiz, niteliklerini belirterek buyuruyor ki: 

—O, el-meliktir {yani, her şeyin mâlikidir}, el-kuddûsdür {yani, 
tertemiz, paktır}, {mülkünde} azizdir, {emrinde} hakimdir. 

2 

O ümmîler {yani, kitâb okumayan, elleriyle yazı yazmayan Arab- 
lar 763 } arasında kendilerinden bir rasûl {yani, nebî Muham- 
nıed'i} gönderendir. Onlara karşı O'nun âyetlerini {yani, 
Qur ân'ın âyetlerini} okuyor, onları tezkiye ediyor {yani, durum- 
larını ıslâh ederek Allâh'ı tevhîd etmelerini sağlıyor}, onlara kitâ- 
bt ve hikmeti {yani, Qur’ân'ın helâl ve harâma dâir mev'izelerini} 
öğretiyor {-bunun için de onlara Qur’ân'ı okuyor-}. Hâlbuki da- 
ha önceden {yani, Allâh, Muhammed'i göndermeden önce} apa- 
çık bir dalâlet {yani, şirk} içinde idiler. 

Ve onlardan {yani, bu ümmetten geriye kalanlar arasından} he- 
nüz kendilerine {yani, ilkleri olan Nebî'nin ashâbına} kavuşma- 
nmış olanlara da. O, {mülkünde} azizdir, {emrinde} hakimdir. 

kte bu {yani, Islâm} Allâh'ın lütfudur. Onu {yani, Allâh 'm lütfü 
G, an Islâm'ı} dilediği kimseye verir. Allâh {İslâm ile kurtularak 
fevz bulmalarını (umduklarını elde etmelerinij sağlamak sure- 
tiyle} büyük lütuf sahibidir. 

kendilerine Tevrât yükletilip {yani, Tevrât'taki hükmler gereğince 
a,T,el etmek mes uliyeti yükletilip ve bunun için onu okuyup} 
s °nra onu yüklen mey enlerin/ taşımayanların {yani, içindeki 
hükmler gereğince amel etmeyenlerin} meseli, kocaman es- 

C^: bir t l avme mensûb [Arabi olmaktan, okuma-yazma bilmemekten" 
dı r N, 6 ’ İlâhî bir kitaba sâhib olmamak veya İlâhî kitâbı bilmemek" anlamında- 
ni] m „, e '. rn ’ yahûdîlerin Tevrât'ı bilmeyenlerine de “ümmî” 


3 . 


4 . 


e ktedir. (Redaktör: E.ö) 


(Bakara, 2/78) de- 
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kıtâblaA yükleneni taşıyan eşeğin meseline benzer {ya- 
ni. içinde ne olduğunu bilmeden kitâb taşıyan eşek gibidirler. İş- 
te Tevrat'ta bulunanlar gereğince amel etmeyen yahûdîlerin du- 

rumu budur}... 

Allah onlara bu misâli verdikten sonra buyuruyor ki: 

..Allah'ın âyetlerini {yani, Qur’ân’ı} yalanlayan topluluğun™ 
seli ne kötüdür! Allah {ilminde} zâlimler topluluğunu {da a et 
kurtarıp, dînine ileterek} hidâyete ulaştırmaz. 

6. {Yahûdîlere} de ki: "Ey yahûdîler! Eğer siz bütün insânlar bi’ t ^ 
fa, gerçekten yalnız kendinizin {âhirette} Allâh ın velîleıı v 
dikleri} olduğunuzu {dolayısıyla da Allâh' ın sizi cezâlan ^ 

cağını} iddiâ ediyorsanız {ve iddiânızda da} doğr ıı soyu )tn 
niz, haydi ölümü temenni edin." 

Sonra Allâh Teâlâ bu husûsta onların durumlarını şöylece bildi 


dir: 


Ama ellerinin önden gönderdiklerinden {yani, gün ı 
Allah'ı ve Rasûlü yalanladıklarından} ötürü onu e J^ ;r {yani. 
menni etmezler. Allâh zâlimlere {yani, yahûdîlere} a un 

onları çok iyi bilendir}. 

{Ey Muhammed, onlara} de ki: “ Doğrusu o ölüm, ki 0 j ar ak) 
firâr ediyorlar {yani, tiksiniyorlar}, {(fakat o,) kaçının^ debH ert 
elbette onlara mülâqi olacaktır. Sonra ğaybı da, p m 
{yani, ğayb olan her şeyi bilen ve her türlü gizli ^ O '^'j ( j n 0riâ e ' 
sıltıya şâhid olan {Allah'a {âhirette} reddolunatak aı 
çekler, O da yaptığınız şeyleri size haber verecektir. 


9 . Ey o îmân edenler! Cum'a günü... ^ 0 

Buradaki min-yevmi'l-cumu'ati [Cum'a gününden' 'ban 
iden} edatı, sıladır [fazladan gelmiş bir ulama edatıdırl. ^ ^ c 

...salât için nida olunduğunda {yani, imanı min' H 0 | a n n a!l1 
nida edildiğinde} Allâh'ın zikrine sa‘y edin {yani. sjz in »f 

zı kılmaya gidin} ve alış-verişi bırakın. Bu tyaııi . 1111 
lalış-verişten} daha hayrlıdır; eğer bilirseniz. ■ c y\U z ^ 

İO. Artık o namaz {yani, Cum'a namazı} kılındığı mi 

dağılın... 
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Bu dağılma emri, nehiyden sonra verilen bir ruhsat olup. nam ^“ 
sonra rızq aramayı helâl kılmaktadır. Dileyen namazdan sonra 
yapabilir, dileyen yapmaz. İşte Allah'ın şu buyruğu bunu anlatmaktadır. 

...Allâh'ı {dille} çok zikredin ta ki felah bulasınız. 

11. Onlar bir ticâret yâhûd bir lehv gördüklerinde,... 

Medine'ye gelen kervanları davul çalarak, el çırparak ^Jşdıy 
Oniki erkek ve kadın müstesnâ, mescidde bulunan ar a e ^ va , ~ er _ 
ya çıktı. Sonra bir başka kervan geldi. Yine onıki erkek ve a ın Ha 

kes kervanı karşılamaya) çıktı. Sonra Âmir b. Avf oğulları ndan y . 
lîfe el-Kelbî -müslüman olmadan önce- Şam'dan çeşitli tıca * 
tirdi. Medîneliler onu davul çalarak, el çırparak karşıladı. y ^ ’ 

Nebî'nin minberde ayakta hutbe îrâd ettiği Cum'a gününe g 
n un üzerine şânı Allâh şu buyruğu indirdi: 

...Onlar bir ticaret yâhûd bir lehv gördükleri 
üzerindel ayakta bırakıp, ona doğru yöne ( ı _ ., 

yanındaki, lehvden de ly^^^^^nndan dal ’hayr- 
ZTm^Z — imasında başkalarının, an * ayr, ısıdır. 
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63. MÜNÂFIÇÛN SÛRESİ 

medenî, ıı Ayet 


Rahman, Rahim Allah 'ın Adıyla 

Münâfıqlar sana geldiklerinde, "Şehâdet {yani, yemin} ederiz ki, 
muhakkak sen Allah 'ın Rasûlü ’sün” derler. Allah da biliyor ki, sen 
elbette O'nun Rasûlü'sün ve Allah şâhidlik {yani, yemin} eder ki 
münâfıqlar {yeminlerinde} kesinlikle yalancıdır. 

r\ 

Onlar yeminlerini {yani, senin Allah'ın Rasûlü olduğuna dâir 
yaptıkları yemini} {öldürülmeye karşı} kalkan edindiler ve {in- 
sanları} Allah'ın yolundan {yani, İslâm dîninden} alıkoydular. 
Gerçekten de onların bu yaptıkları {münâfıqlık} ne kötüdür! 

Şu, onların îmân {yani, ikrar} ettikten sonra küfretmelerindendir. 
Bunun için de qalblerine {küfr ile} mühür vuruldu ve bu yüzden 
onlar fıqhetmezler. 

Onları gördüğün zamân cüsseleri hoşuna gider,... 

j^j ^ ası d- Abdullâh b. Ubeyy'dir. Iri-yarı, güzel görünüşlü, tatlı dilli birisi 
°nuştuğu vakit Nebi onun konuşmasını dinlerdi. 


—Söz söylerlerse sözlerini dinlersin. Hâlbuki onlar dayandırılmış 
keresteler (veyâ elbise giydirilmiş keresteler/korkuluklar) gibidir... 

tat ^' m var dır. Şöyle demektir: Onların bedenleri sanki biri di- 
kere Ustün de ayakta duran, fakat birşey işitmeyen ve aqletmeyen rûhsuz 
letm G | erC benzer - ÎŞte münâfıqlar da, keresteler gibi îmânı işitmez ve aq- 
r estp er ‘ ° n ların qalbleı inde îmân yoktur. Böylece onların bedenlerini ke- 

e Ve benzetmiştir. 


■■■Her sayhayı kendi aleyhlerine {koparıldı} sanırlar... 

bi ne ^ Se,â ’ as ker arasında bir münâdî yüksek sesle nidâ edecek yâhûd bir 
lerind / Z8inlerind en kurtulacak yâhûd bir kayıb i‘lâm yapılacak olsa, qalb- 
G 1 korkudan ötürü kendilerinin kasdedildiğini zannederler. 

—Düşmanın ta kendileri onlardır. Bu sebeble onlardan sakın! Al- 
lâh onları qatletsin {yani, onlara la ‘net etsin}. Nasıl da döndürü- 
lüyorlar {yani, yalanlıyorlar}! 



7 . 
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Abdullah b Ubeyy’e) , "Gelin Allah Rasûlü sizin için 
■II w mnmsUf âmiUnce onlar {yani. AbduUâh b. Ubeyyl başla- 
kendilerine mağfiret dilenmesini isteme i 
İtrinden ötürü başlarını başka tarafa döndürürler) ve sen on nn 
büyüklenerek (mağfiret dilenmesinden) yı<~ çevirdiklerini ly 
bunu kabul etmeyip başka tarafa yöneldiklerini) görürsün. 

b. Ubeyy b. Selûl. mağfiret dilemesi için kendisini Nebi ye ça 
^ duyanmışçasına "Ne dedin?" demişti. 

Onlu mağfiret dilesen de, dilemesen de ^ 

.Allah onlara asla mağfiret etmez. Kuşku, uz ki 
ni, isyankârlar! qaı>mini İvani, AbduUâh b. Ubeyy ı 
kurtarıp dinine ileterek) hidâyete erdirmez. 

m Rasûlullâh'm yanındakikre infâq etmeyin ki ^ a f li P£^ ın dv 
diyenler on la rdır. Hâlbuki göklerin re yerin hazîne t m ünâ- 
lyani, nzqm anahtarları, yağmur, bitki O nündür). 
fuşlar fıqhetmezler {yani, hayrı anlamazlar). 

Devamla -Abdullah b. Ubeyy' i kasdederek- şöyle buyuruyo ^ 

Derler ki: “ Eğer Medine'ye dönersek elbetteki en azu ^ ç t kor- 

lü] olan en zelil {daha zelîl/güçsüz) olanı oradan ı» 1 \^ ne detı- 
tacaktır." Hâlbuki izzet Allah'ın, O'nun Rasûlü nün v ^ aZ îzditl’ 
lerindir {yani, bunlar hiç kuşkusuz münâfıqlaı dau c 
fakat münâfıqlar {bunu) bilmezler. ^â- 

Nebi yola koyuldu ve devesi üzerinde etralı inceleyip dr" 1 ^ ^^gırıi P ar 
yet Zeyd’e y r ulağını yakalayıp, yüzü kızarıncaya ka ar ^ jcula£ llW 

makları ile ezdi ve “Müjde sana; Allah senin suçsuzluğunu 1 ^j-şıbu'^ 
korudu, seni tasdiq etti" dedi. Ardından ona ve diğer iıısân ar^ , anC ıOİ 
âyeti okudu. Böylece Zeyd'in doğru söylediğini, Abdullah ı" 
dugunu herkes öğrendi bul"" 311 * 31 

9- Ey o îmân edenler {yani, dilleriyle îmân ikıan"‘|a ^ rell nekt e> ' 
münâfıqlar|! Mallarınız ve evlûdlarırıız sizi Alla 1 
{yani, farz namazı kılmakta n 7M ) alıkoymasın mm 


8. 


0 ° 
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Bu, zayıf bil yorumdur ZtrâAllâh münâliklar hakkında, 111 V/^/Zı ’/ l H * 

vakit de üşene lif ene kalkarlar, halka gösteriş yaparlar: yak ‘ ul ' 

rederler... (Nisâ, 4/142) buyurarak üşenerek de olsa namaza 

etmiştir. (Redaktör: E.Ö) 
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63. MONAFIOON SOBESİ 

{yani, namaz, terk edene). 4» »nlar hüsrana ugrayanlann m 

kendileridir. . . mr . na . 

Herhangi birinize ölüm gelip de verip dünyâ- 

fıga ölüm gelip de ölüm esnMm ^J”^ZTüze r e tekrar dûn- 
da Allâh'ın emri gereğince .^den vel "fi abbim! Beni yakın bir 
yâya geri döndürü.rneyt 'Stetnedenv^ yatan- 

zamâna kadar geaknrseydım de M-çunk y ^ (yanj 

dır: ne olursa olsun ecel uzak sayılmaz !«maq mü . minlerde „| 

malımın zekâtını verseydıml vesa ı yerdiğimiz nzq- 

olsaydım" diyeceği bir zaman gelmeden oncesıze 
tan (yani, mallardan} ınfâq edin. nnânhun 

Allah'ın, İçlerinden kimide. “Eğer bize lütfü adan o!aca - 

sadaqa vereceğiz ve muhakkak salı \ er en ^ buna benzemektedir. 
diye Allâh'a söz vermişti (levbe, 9 bırakmaz. Al - 

11. Hâlbuki eceli geldiğinde Allâh ^^(^aJrdir {yani, münâ- 

Mh Ihayr ya da şerr olsun} yaphklanntza 
fıqların yaptıklarından haberdardır}. 




64. TEĞÂBUN SÛRESİ 

medenî, ıs Ayet 
Rahman, Rahim Allah'ın Adıyla 

1- Semâdakiler (yani, melekler}, arzdakiler {yani, cinn ve imânlar- 
dan kâfir olanların dışında bütün yaratılmışlar} Allah'ı teşbih 
eder {yani, zikreder}. Mülk yalnız O'nundur {yani, O’ndan başka 
kimse mâlik değildir}, hamd de yalnız O'nundur {mahlûqan nez- 
dinde saltanatında hamd de O'nundur}. O {dilediği} her şeye ga- 
dirdir. 

2- Sizi {Âdem ile Havvâ'dan 765 -ki onlann ilk yaratılışı topraktan- 
dır-} halq eden O'dur. Kiminiz kâfir, kiminiz mü’min {yani, Al- 
lâh'ın tevhidini tasdîq eden} oluyor Allâh yaptıklarınızı haşirdir. 

3 - Semâvât u arzı hakk ile halq etti {yani, onları bâtıl, boş yere ya- 
ratmadı; aksine gerçekleşecek bir iş için yarattı}. Size suret verdi 
{yani, sizi rahimlerde yarattı}, suretlerinizi de güzel yaptı {yani, 
sizi hayvanların ve kuşların sûretinde yaratmayıp, sûretlerinizi: 
yaratılışınızı pek güzel yaptı. Âhirette} dönüş yalnız O'nadır. 

4 - Semâvât u arzdakileri bilir. {Amellerinizden qalblerinizde} gizle- 
diğinizi de, {dillerinizle onlardan} açıkladığınızı da bilir. Allâh 
göğüslerin {yani, qalblerin} içinde olanı {hayr ya da şerr olsun 
çok iyi hilen} alimdir. 

5 - {Ey Mekkeliler!} Önceden küfredenlerin nebesi {yani, rasûllerini 
yalanladıkları için geçmiş ümmetlerin nasıl azâba uğratıldıkları- 
na dâir haber/aıılatılanlar} size gelmedi mi? Onlar bu sebebden 
emirlerinin vebalini tattılar {yani, amellerinin karşılığı olarak 
dünyâda azâbı tattılar}. Onlar için (âhirette de) elim birazâbda 

vardır. 

O 

Bunun {yani, dünyâda başlarına gelen bu azabın} sebebi şudur: 

Bas idleri kendilerine beyyinât {yani, açıklamalar} ile geliyorlardı 
da onlar, “ Bizi beşer olanlar mı hidâyete götürecek" diyerek küfret- 
tiler ve {îmândan} yüz çevirdiler. Allâh da ğatıi olduğunu {yani, 

u > nıuharref Tevrât'ııı tekrarıdır. (Redaktör: E.ö) 
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64 TEĞÂBUN SÛRESİ 


onlann ibâdetlerine ihtiyacı olmadığım) gösterdi. Allah {yarattık- 
tanım* ibâdetine muhtaç olmayan) ganidir. |mahlûqâtı nezdin- 

de saltanatında övülen) hamîddir. 

O küfredenler ba‘s olunmayacaklarını {yani, ölümden sonra di- 

riltilmeyeceklerini) zu m l iddia] ettiler... 


Allah onlann yalan söylediklerini beyân etmek üzere buyurdu ki: 

...{Ey Muhammedi Mekkelilere) de ki: " Hayır , ; Rahhinı hakkı için 
elbette ba's olunacaksınız. Sonra {dünyâda iken) yaptığınız amel- 
ler {ahirette) size haber verilecektir. Bu {yani, ba‘s ve hesabi Al- 

lâh a göre pek kolaydır." 

O hâlde Allah'a {yani, O'nun ortaksız bir ve tek olduğuna), Om ın 
Rasûlü'ne {yani, Muhammed'e) ve indirdiğimiz nâra ly 311, 
Qur ân a) îmân edin. Allâh {hayr yâhûd şerr türünden) yaptıkla 

nnıza habîrdir. 


Sizi o toplanma gününe toplayacağı gün {göklerde olanları ^ 
yerde olanlan da bir araya getirmiş, toplamış olacakta !> 
gün teğâbun günüdür {yani, hidâyet ehli olanlar, dalâlet e 
ğabn edeceklerdir . 766 -Bundan daha büyük bir ğabn olmaz- ^ 
mileri cennette, kimileri sa'îrde [alevli cehennem ateşinde 
çaktır-}. Kim Allah'a {yani, O'nun ortaksız bir ve tek oldu gu 
îmân eder ve sâlih ameller işlerse, kötülüklerini örter om 1 11 
dan nehirler akan cennetlere sokar; orada {ölmemek ve) 
kalıcılar olmak üzere. İşte bu {yani, Allah ın söz konusu e 
mıikafât ve sevâb) büyük kurtuluştur. 

Küfredip, âyetlerimizi {yani, Qur’ân’ı) yalanlayanlara 8 elwCe '°j. 
larateş ashabıdır. Orada ebedî kalıcıdırlar. O ne kötü donm. 

diri 


Allah'ın izni ile olmadıkça {Âdemoğlu ııa) hiçbir t nusll,e ! '?' al ıi, 
etmez. Kim Allah'a îmân ederse, onun qalbirıe hidâyet ı <- ' 
wm musibet husûsunda Allâh'ı tasdîq eder ve nıusı >e da 
ah tan geldiğini bilir ve Allah'ın emrine teslim olursa ^ 
ona istircada bulunma yolunu gösterir. O da “innâ M a 1 


mecâzdlr - Mü’min, kâfirin cennetteki yer» 11 - 1 

vi aldafr * 1 .? nnem ^ e ^* y erın * alacağından, mü’min kâfiri gafin ' 11 

aUalmı51 » bl “Uçaktır. (Muhakkik) 
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12 . 


13. 


14. 


ileyhi râciûn” der -işte "qalbine hidâyet verir" buyruğu bu de- 

mektir-}... 

Bakara sûresi'nde de. İşte Rabb'lerinden saldvdt ve bir rahmet hep onla- 
rın üzerinedir ve hidâyete iyani, istircada bulunmaya} iletilenler on r ır 
(Bakara, 2/151) buyurulmaktadır. 

...Allah {bu türden} her şeyi {bilen} alimdir. 

Allah'a i tâ ‘a t edin. Rasûl'e de Mat edin. Eğer {her ikisine de 
itâ'attenl yüz çevirirseniz, Rasülümüze {yanı, Muhammed el du- 
şen mübîn tebliğden başkası değildir. 

Allah (odur ki) Oddan başka hiçbir ilâh yoktur. O hâlde mümin- 
ler yalnız Allah d tevekkül etsinler {yani, güvemp dayananlar yal- 
nız O'na güvenip dayansınlar}. 

Ey o îmân edenler!... 

Buyruk, el-Eşca hakkında inmiştir. 

...Muhakkak ki eşlerinizden ve çocuklarınızdan size °^ n 

şeyleri emretmek ^M>e> ,^"^a ontm itâ'ai 
lardan sakının {yanı, hicreti terk e 

etmeyin}... c. 

Adam hicret etmek isteyince hanımı, çocukları ona, 'Allah fd‘™ ® 
Ha n'm,nı, çoluk-çocugunu, malım bırakma. Sen »dersen kaybo P 
“«İZ. Medine'de geçifnimiz olmaz, muhtaç düşeriz d ey>P onu “zgeçu 
“* '»erdi. Bunun üzerine kimileri hicret etmekten «W* ^ Lme- 
s ' tle M'a, etmez, onlar, dinlemez, hicret eder ve Bm taretten 
»'■M çalışıyorsunuz? Andolsun ki Allâh bizi siz^e tekrm bu amya g 

olursa, sizi cezalandırırız, sizi gözetmeyiz, bizden hay na™na . b rşey 

garezsiniz" derlerdi. İşte, O hâlde ^^tZ iLLiir.Soıı- 

e tmek husûsunda onlara ita at etmekt tutmalarını emrede- 

J 3 onlara afv, bağışlama ve görmezlikten gelme yolunu tutmalarım 

e k Şöyle buyurmaktadır: 

- r îani nfveder {yani, onlara ilişmez, 

-Bununla beraber şayet ^ onl \ < fi ^ bağışlar}ı 

unlardan {onları cezalandır 1 , ör mr} iseniz {sizin için hayrl. 
kusurlarına bakmaz {ve hata günâh lannı bağışlayan) ğa- 

olur}. Muhakkak Allah {mu mır g 
f ûrdıır, {mahlûqâtına merhamet eden ra 
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M teûAbun sûresi 




1 onUrâ öguı vermekledir 

— eviddianmz da bir fitnedir {yani, âhiret ile uğraş 
talcyen bir meşgâle ve bir sınamadır). Büyük mükâfat 

Kilin cennet) iseAUâh indindedir 

y^triği kadar {yani, güç yetirebildiğiniz kada- 
i 1 , . . C ” W nehi V ,eri husûsundaj Allah 'a ittiqâ edin; |0'nun 
itim ^ rUU ülJe y ,n ’ lemirlerine} itâ'at edin. Kendi nefsleriniz 
jl”»ny olmak {yani, mallarınızdan Allah ın hakkını yerine ge- 
öraıek) üzere de inflUj edin.. 

cj etmek için onlan teşvik ederek şöyle buyurmaktadır: 

ci, nri liginden korunursa, işte onlar felah bulan- 
r yanı, malındaki Allah'ın hakkını yerine getirenlerdir). 

luL ° Şekilde lyani, ecrini umarak ve gönül hoş- 

. e lri 1 ar zda bulunacak olursanız {yani, nâfile sadaqa ve- 
ğn-- . onu S * ze o qarzı(n sevâbını) sizin için) katkatart- 
g-j.**. ° Sadaqa se bebiyle) size mağfiret eder. Allah {verdiğiniz: 
verrlîT - ar \ S * 2 ^ n kat kat arttıran) şekûrdur, {günâhlarınızı ve 
layan 767 ^/^ baŞa kakan ’ ecrini beklemeyen kimseleri bağış* 

^^!^’^ hâdetl *** bilendir lyani. O bütün ğayb âlemini bilen- 
hasvPtm-^ 8a f aqayi başa bakanın gaibindeki illeti, Allah'a karşı 
ri ag rr.oi , ^ U11 bildiği gibi, her türlü gizli konuşma ve f* sl 

Mülkünde Kendisine zarar verilemeyen 

™zdır, {emrinde} hakimdir. 
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65. TALÂQ SÛRESİ 

medeni, 12 Ayet 

Rahman, Rahim Allah in Adıyla 

Ey Nebi! Kadınları boşadığınızda iddetleri vaktinde (yani, temiz 
iken ve onlarla cima etmeksizin} boşayın ve o iddeti sayın, Rabbi- 
niz olan Allah'a ittiqâ edin (yani, size emrettiği hususlarda O na 
ısyân etmeyin} O kadınları (iddet sona ermeden) evlerinden çı- 
karmayın, onlar da {iddet içerisinde bulundukJan ve ric’at yapı- 
labileceği süre içinde kendiliklerinden} çıkmasınlar. Apaçık bir 
fahişe yapmaları {yani, apaçık bir şekilde karşı gelmeleri -ki bu 
da nüşûzdur [serkeşliktir]-} müstesnâ. işte bunlar Allah'ın hadd- 
leridir {yani, Allâh'ın sünneti ve emridir; yani, kadın iddet için 
hayızlı olmadığı bir zamânda, temizlik döneminde onunla cimâ 
edilmemiş olarak boşanmalıdır}. 

Kim Allâh in haddlerini {yani, sünnetini ve emrini} aşar {ve idde- 
tin başlama süresini hesâba katmadan talâq verir} ise nefsine 
zulmetmiş olur. Bilemezsin belki Allâh bundan {yani, birinci ve 
ikinci talâqtan} sonra bir iş {yani, kadına ric’at yapıp dönmeyi} 

peyda ediverin 

2 

O kadınlar ecellerinin {yani, gusletmeden önce iddetlerinin} so- 
nuna geldiklerinde {onlara dönecek olursanız} ya ma'rûf ile {ya- 
ni, Allah'a itâ'ate uygun bir şekilde} onları tutun yâhûd ma'rûf ile 
(yani, onlara zarar vermeksizin Allâh'a itâ’ate uygun olarak} on- 
lardan aynim {—işte ilısân [iyilik ile tutmak ya da bırakmak} bu- 
dur-, Talât] a da, ric’at yapmaya da} aranızdan adalet sahibi iki 
kişiyi şâhid tutun... 

°nra şâhidlere şöyle buyurmaktadır: 

- Şâhidliği Allâh için {uygun şekliyle} dosdoğru yapın. İşte bu 
(yani, Allah'ın söz konusu ettiği talâq ve ric’at} Allâh'a ve âhiret 
gününe imân edenlere {yani, Allâh'ın ortaksız bir ve tek olduğu- 
nu, amellerin karşılıklarının görüleceği ölümden sonra dirilişi 
tasdîq edenlere} verilen öğüttür; {o hâlde Allâh'ın emrini yerine 
getirsin}. Kim Allâlı'a ittü/â eder {ve sabreder} ise, ona bir çıkış 
(yani, darlık ve sıkıntıdan kurtuluş} ilısân eder. 


M TEĞABUN SÛRESİ 


16 . 


ionraAllâh onlara b&ütvermektedir 

Hdl avuel*. evlâdlannız da bir fitnedir (yani, âhiret ile uğraş 
avı önleyen bir meşgâle ve bir sınamadır!. Büyük miikâfâı 

Km cennet) ise Allah indindedir 

yeniği kadar {yani, güç yetirebildiğiniz kada- 
^»onirien ve nehiyieri hususunda} Allah a ittiqâ edin; 10'nun 
IP“>*nnı) dinleyin, lemirlerine) itaat edin. Kendi nefsleriniz 
•Çû* nayr olmak {yanı, mallarınızdan Allâh'ın hakkını yerine ge- 

önnek) üzere de infâq edin... 

etmek için onlan teşvik ederek şöyle buyurmaktadır: 

ne fiinin cimriliğinden korunursa, işte onlar felah bulan- 
riyanı, malındaki Allah'ın hakkını yerine getirenlerdir}. 

lueT ° Şekilde {yani, ecrini umarak ve gönül hoş- 

7®* 1 e) irqarzda bulunacak olursanız (yani , nafile sadaqa ve- 
nrsenı^ onu size {yani, o qarzı(n sevâbmı) sizin için) kat kat ad' 
rır ve {o sadaqa sebebiyle) size mağfiret eder. Allah {verdiğiniz 
Sİ2İn ^ in ^ at ^ at arttıran) şekûrdur, {günâhlarınızı ve 
layaı^T^/ı^T^^ 3 ^ 3 ^ a ^ can ’ ecr ini beklemeyen kimseleri bağış 

A^ bld ^.’ şehâdeti de bilendir { yani, O bütün ğayb âlemini bilen- 
• ver ıgı sadaqayı başa kakanın qalbindeki illeti, Allâh'a karşı 
naşy inin azlığını bildiği gibi, her türlü gi/li konuşma ve fi*' 
aşmalara da şâhiddir. Mülkünde Kendisine zarar verilemeyen) 

aZlzdlr ’ Emrinde) hakimdir 
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Bu , zayıf bit yorumdur. (Redaktör: E. 
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65. TALÂQ SÛRESİ 

medenî, 12 Ayet 
Rahman, Rahim Allah 'ın Adıyla 

Ey Nebi! Kadınları boşadığınızda iddetleri vaktinde (yani, temiz 
iken ve onlarla cimâ etmeksizin} boşayın veoiddeti sayın, Rabbi - 
niz olan Allah 'a ittüjâ edin {yani, size emrettiği hususlarda O na 
isyân etmeyin) O kadınları (iddet sona ermeden) evlerinden çı- 
karmayın, onlar da {iddet içerisinde bulundukları ve ric’at yapı- 
labileceği süre içinde kendiliklerinden} çıkmasınlar. Apaçık bir 
fahişe yapmaları {yani, apaçık bir şekilde karşı gelmeleri -ki bu 
da nüşûzdur {serkeşliktir}-} müstesna. İşte bunlar Allah'ın hadd- 
leridir {yani, Allâh'ın sünneti ve emridir; yani, kadın iddet için 
hayızlı olmadığı bir zamânda, temizlik döneminde onunla cimâ 
edilmemiş olarak boşanmalıdır}. 

Kim Allâh in haddlerini {yani, sünnetini ve emrini} aşar {ve idde- 
tin başlama süresini hesâba katmadan talâq verir) ise nefsine 
zulmetmiş olur. Bilemezsin belki Allâh bundan {yani, birinci ve 
ikinci talâcjtan} sonra bir iş {yani, kadına ric’at yapıp dönmeyi} 

peyda ediverin 

O kadınlar ecellerinin {yani, gusletmeden önce iddeüerinin} so- 
nuna geldiklerinde {onlara dönecek olursanız} ya ma'rûf ile {ya- 
ni. Allah’a itâ'ate uygun bir şekilde} onları tutun yâhûd ma rûf ile 
(yani, onlara zarar vermeksizin Allâh'a itâ'ate uygun olarak} on- 
lardan aynim {- işte ihsan (iyilik ile tutmak ya da bırakmak} bu- 
dur— . Talâqa da, ric’at yapmaya da} aranızdan adalet sahibi ıkı 
kişiyi şâlıid tutun... 

Şâhidlere şöyle buyurmaktadır: 

■ Şâhidliği Allah için {uygun şekliyle} dosdoğru yapın. İşte bu 
{yani, Allah’ın söz konusu ettiği talâq ve ric atf Allaha ve âhiret 
gününe imân edenlere {yani, Allah’ın ortaksız bir ve tek olduğu- 
nu, amellerin karşılıklarının görüleceği ölümden sonra dirilişi 
tasdîq edenlere) verilen öğüttür; {o hâlde Allâh’ın emrini yerine 
getirsin}. Kim Allâh'a ittü/â eder {ve sabreder} ise, ona bir çıkış 
{yani, darlık ve sıkıntıdan kurtuluş} ihsan eder. 


«4 TtCABUN SÛRESİ 

Sonra AUâh onlara öğüt vermektedir 

** 5“™* cvlâdlanmz da bir f ünedir {yani, âhiret ile uğraş 

g***» bİr meşgâle ve bif sınamadır). Büyük mükâfâ 

«otan cennet) ise AUâh indindedir 

OMWr gücünüzün yerrigi kadar {yani, güç yetirebildiğiniz kada 
= . . , e . . er * Ve ne bivleri hususunda) Allah a ittiqâ edin; (O'nun 
iân i 11111 {emirlerine} itaat edin. Kendi ııefslerinu 

ri !f ? T0 nM ^ ^ mallarınızdan Allah'ın hakkını yerine ge- 

önnel <1 üzere de infâq edin... 

mfâq etmek için onlan teşvik ederek şöyle buyurmaktadır: 

nefsinin cimriliğinden korunursa, işte onlar felâlı bulan- 
yaru, malındaki Allah'ın hakkını yerine getirenlerdir). 

lu£u il bir şekilde {yani, ecrini umarak ve gönül hoş- 
e . lrt 1 arz da bulunacak olursanız {yani, nafile sadaqa ve- 
fj-. IUZ . ° nu S ^ ze f >' ani - 0 qarzı(n sevâbını) sizin için) kat kat art- 
sarfJÜı A *** 3 seb ebiyle) size mağfiret eder Allah {verdiğiniz 
verHi&i ^ S12 ^ n ^ 3t ^ at artt,ran ) şekûrdur, {günâhlarınızı ve 

layan 767 ^ haVmd'^^ ^akan, ecr ini beklemeyen kimseleri bağış 

dirv^l 617 ^ 11 de bilendir {y an i. O bütün gayb âlemini bilen- 
hasvetin* "î a< ^ a ^ ba ^ a bakanın qalbindeki illeti, Allah a karşı 
dasmalar h *^ ni b ^ d *® gibi, her türlü gizli konuşma ve f |SI 
azizdir ı 3 ^ Şâhiddir - Mülkünde Kendisine zarar verilemeyeni 

aztadlr ' «emrinde) hakimdir. 
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medenî, i2 Ayet 
Rahman, Rahim Allah'ın Adıyla 

Ey Nebi! Kadınları boşadığınızda iddetleri vaktinde {yani, temiz 
iken ve onlarla cimâ etmeksizin} boşayın ve o iddeti sayın, Rabbi- 
niz olan Allah'a ittiqâ edin {yani, size emrettiği hususlarda O na 
isyân etmeyin} O kadınları (iddet sona ermeden) evlerinden çı- 
karmayın, onlar da {iddet içerisinde bulundukları ve ric’at yapı- 
labileceği süre içinde kendiliklerinden} çıkmasınlar. Apaçık bir 
fahişe yapmaları {yani, apaçık bir şekilde karşı gelmeleri -ki bu 
da nüşûzdur [serkeşliktir}-} müstesna. İşte bunlar Allah'ın hadd- 
lerıdır {yani, Allâh'ın sünneti ve emridir; yani, kadın iddet için 
hayızlı olmadığı bir zamânda, temizlik döneminde onunla cimâ 
edilmemiş olarak boşanmalıdır}. 

kim Allah ’ın haddlerini {yani, sünnetini ve emrini} aşar {ve idde- 
bn başlama süresini hesâba katmadan talâq verir} ise nefsine 
zulmetmiş olur. Bilemezsin belki Allâh bundan {yani, birinci ve 
ikinci talâqtan} sonra bir iş {yani, kadına ric’at yapıp dönmeyi} 

Peyda ediverin 

O kadınlar ecellerinin {yani, gusletmeden önce iddetlerinin} so- 
nuna geldiklerinde {onlara dönecek olursanız} ya ma'rûfile {ya- 
ni. Allâh a itâ'ate uygun bir şekilde} onları tutun yâhûd ma'rûfile 
{yani, onlara zarar vermeksizin Allâh'a itâ’ate uygun olarak} on- 
lardan ayrılın {-işte ihsan (iyilik ile tutmak ya da bırakmakj bu- 
dur- Talâqa da, ric’at yapmaya da} aranızdan adalet sahibi iki 
kişiyi şâhid tutun... 

Şâhidlere şöyle buyurmaktadır: 

-Şâhidligi Allah için {uygun şekliyle} dosdoğru yapın. İşte bu 
{yani, Allah'ın söz konusu ettiği talâq ve ric’at} Allâh'a ve âhiret 
gününe iman edenlere {yani, Allah’ın ortaksız bir ve tek olduğu- 
nu, amellerin karşılıklarının görüleceği ölümden sonra dirilişi 
tasdîcj edenlere) verilen öğüttür; {o hâlde Allâh'ın emrini yerine 
Setirsin). Kim Allâh'a ittie/â eder {ve sabreder} ise, ona bir çıkış 
{yani, darlık ve sıkıntıdan kurtuluş) ilısâıı eder. 
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Vb ona ummadığı {yani, beklemediği, ümîd etmediği) bir yerden 

nzq verir... 


Devâmla şöyle buyurmaktadır: 


...Kim {nzq hususunda) Allah'a tevekkül eder {yani, güvenir) ise 
O kendisine yeter. Kuşkusuz ki Allah {o kimsenin karşı karşıya 
kaldığı sıkıntı ve belâ husûsunda) emrini yerine getirir. Allâh 
{darlık ve rahatlık dâhil) her şey için bir qader ta'yîn etti {yani, şu 
zenginin ne zamân faqîr olacağını, bu faqîrin ne zamân zengin 
olacağını Allâh taqdîr buyurdu -dolayısıyla öne de alınmaz, geri- 
ye de bırakılmaz-}. 


Allâh m, Boşanan [talâq verilen) kadınlar kendiliklerinden üçquı bek 
lerler (Bakara, 2/228) âyeti nâzil olunca bir adam Nebî'ye, “Ay hâli olmayan/ 
hayozdan kesilen kadının iddeti nedir?” diye sordu. Ensâr'dan olan Hallad 
da, Yaş küçüklüğünden dolayı ay hâli olmayanın iddeti nedir ve gebe kadı 
nın iddeti nedir?” diye sordu. Bunun üzerine Allâh şu buyruğu indirdi. 

4. Kadınlarınızdan, hayızdan kesilenlere/ay hâlinden ümîd kese ^ 
lere {yani, ay hâli görmeyecek yaşa gelmiş olanlara) gelince eğ 
kuşku duyarsanız- {yani, iddetlerinin ne kadar olduğunu bi t ^ 
yecek olursanız), {bilin ki, onlara talâq verilmesi hâlinde) on 
ıddetleri üç aydır ve {nikâhlandıktan sonra boşanan ve 
küçük olduğu için) hayız görmeyenlerin ki de öylediı I beıyn o 


meyen kızların- kadınların iddeti de üç aydır]... 

Sonra şöyle buyurmaktadır: 

...Hâmile olanların ecelleri {yani, iddetleri) ise, yükleı ini . ^ 
malarıdır {yani, talâq verilen kadın hâmile ise onun âk L 
ğum yapmasıdır/ doğum yapmasıyla sona erer) ... 

Sonra yine talâqı söz konusu ederek şöyle buyurmaktadır. 

...Kim {talâq husûsunda) Allah'a ittiqâ ederse, ona işinde ^ 
verir {yani, kim Allah’a ittiqâ edip, Allah’ın kendisine e' 1 ^ ^ 
şekilde talâq verir, nafaqa ve mesken hususlarında Alla 1 ^ u - 

ederse, Allâh onun işlerini kolaylaştırır ve ona salih an' 

lunmak tevfikini verir). 

Şu {yani, söz konusu edilen talâq, nalâqa ve mesken h" ^jyıii 
ın size indirdiği emridir. Kim {sözü geçen hususla 11 a 
kendisine verdiği emirlerle ilgili) Allah'a ittiqâ ederse’ 
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onun günâhlarını örter {yani, mağfiret eder} ve onun ecnni {ya- 
ni, mükâfâtını} büyütür {yani, onun için kat kat arttırır}. 


6. O kadınları {yani, bir ve iki defa talâq verilmiş olan kadınları} gü- 
cünüz yettiğince {yani, nafaqa ve mesken husûslannda içinde 
bulunduğunuz bolluğa uygun olarak} sakin olduğunuz yerin bir 
kısmında iskan edin. Onları sıkıştırmak için onlara zarar verme- 
ye kalkışmayın. Eğer hâmile iseler {yani, kendisine talâq verilmiş 
olan kadın hâmile ise} yüklerini bırakıncaya kadar onlara nafa- 
qa verin. Eğer onlar sizin için {doğumdan sonra çocuklarınızı} 
emzirirlerse, onlara ücretlerini verin. {Erkek ve kadın} aranızda 
ma'rûf ile müşavere yapın {ki böylece ma rûf ölçüler içerisinde 
nafaqayı tesbit etmiş olursunuz}. Eğer güçlükle karşılaşırsanız 
{yani, erkek ve kadın arasında güçlük ortaya çıkarsa, erkek kadı- 
nın istediği nafaqadan daha azını vermek ister ve bir husûs üze- 
rinde ittifak edemezlerse} o hâlde onun {yani, erkek} için (çocu- 
ğu) başka bir kadın emzirir {yani, çocuğa öz annesi dışında bir 

sütanne aranır}. 


7 - {Mâlî bakımdan} bolluk içinde olan, {süt annelere} bolluğuna uy- 
gun {yani, Allâh’ın kendisine verdiği bolluk miktarına göre} nafa- 
qa versin. Rızqı kendisine daraltılan {yani, kısılan} da... 

, AMâh'ın, Hani o {(yani, kendi qavmini, Hazkiye b. Ecar ile Isrâîloğulla- 
rı ndan o'nunla birlikte bulunanları)} öfkelendirip gitmiş ve Bizim kendisini 
a sıkl ?tırmayacağımızı {yani, balığın karnını kendisine daraltmayacagı- 
121} sa nmıştı (Enbiyâ, 21/87) buyruğu da buna benzemektedir. 

■..Allah ’ın kendisine verdiğinden {yani, verdiği rızqtan} {sut emzi- 
recekler tâqatine göre} infâq etsin {yani, faqîrligıne göre nafaka- 
sın, versin). Allah {nafaqa husûsunda} hiçbir kimseye ona verdi- 
ğinden {yani, vermiş olduğu rızqtan} başkasını yüklemez, 
güçlüğün arkasından kolaylık {yani, faqîrlikten sonra rızq geniş- 
liği} ihsan eder. 

8 ‘ {Geçmiş dönemlerde} Rabbinin ve rasûllerinin emrine ^rşı baş 
kaldıran {yani, muhalefet eden} nice qarye vardır kı Biz onu lo 
qaryeleriıı halkını] şiddetli bir şekilde hesaba çektik Ü™ 1 ’ 
dünyâda o şehir-kasaba halkını hesâba çekti ve ^ cezalan- 
dırdı} ve onları görülmemiş {yani, korkunç} ır aza 
dırdık. 
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9. Sonunda onlar {dünyâda} yaptıklarının vebalini {yani, işledikle- 
ri günâhın cezâsı olan dünyâda azâbı} tattılar, işlerinin sonu da 
{yani, onların yalanlamaları üzerine dünyâda da, âhirette de âkı 
betleri} hüsrân/ziyân oldu. 

Sonra Allâh dünyâda da, âhirette de onlara neler hazırlamış olduğunu 
haber vererek şöyle buyurmaktadır: 

10. Allâh onlar için {âhirette} çok şiddetli bir azâb hazırladı i ' 
îmân etmiş olan elbâb sâhibleri {yani, özü ya da aqlı bulunan 
Allâh'a ittiqâ edin {yani, işittiğiniz bu tehdidlerden ibret alın 
lâh'ın verdiği mev’izelerden/ öğütlerden yararlanın). - 

Bununla Mekke kâfirlerini korkutarak Muhammed i (s.a) \alanla> 
malarını öğütlemektedir. Aksi taqdîrde rasûllerini yalanlayan geçim ^ 
metlerin karşılaştığı dünyâ ve âhiret azâbı gelip sizi de bulacaktır. Sonr ^ 
lâh imân edenlere, Ey o îmân etmiş olan elbâb sâhibleri! Allâh a imâ 
diye hitâb etmekte ve onların da niteliklerini dile getirmektedin 

...Doğrusu Allâh size bir zikr {yani, Qur’ân} indirdi. 

{İlminde} îmân eden ve sâlih amel işleyenleri zuhuııâııa 
{yani, şirkten îmâna} çıkarmak için Allah'ın mu bey) n> yan i 

size okuyan bir rasûl (gönderdi). Kim Allâh a imân “ ^ ^ |lf 
O'nun ortaksız bir ve tek olduğunu tasdîq edip mu 111111 x ın ı 
sâlih amel işlerse, onu altından nehirler akan << mıD ^ ^ ar 
bahçelere} koyar {yani, bu bahçelerin altından rıebu 1 
Orada ebediyyen hâlidlerdir/kalıcıdırlar cani " ı:,t ın , ren 
edeceklerdir}. Allâh ona gerçekten çok güzel im ı>~â 
net} verir. 

»gj* Fm jrh 

Allâh yedi gök ve yerden de onlar gibisini yaram • ^ ^ 

arasında {yani, vahy en yüce semâdan, en aşağı u t nlU iıa^‘‘‘ 
durur. Allah'ın gerçekten her şeye qadir olduğu 1 a ^ 

Allahın ilmi ile her şeyi kuşatmış olduğunu ‘ e v 

diye. 


11 . 
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M 


EDENÎ, 12 ÂYET 


Rahman, Rahîm Allâh ın Adıyla 

1 . Ey Nebî! Allâh 'ın sana helâl kıldığı şeyi niçin haram 
çelerinin lyani, Hafsa’nm) hoşnudlugunu arayarak? Allah {em- 
ğin bu yemine karşı} ğafîırdur, rahimdir. 

Maksad, RasûluUâh'ın. Hafsa'nın gününde ve Hafsa nın °^ s ' nda '^ u 
ahimin annesi Mariye el-K.btiyye ile birlikte ol mas, ve Hafsa ya 1 
mas,, Peygamber’,,, de. bu durumu kimseye söylememesin. tenb,hley,p 
ıriye'ye ebediyyeıı yaklaşmayacağına dâir söz vermes 

2 . ' Aimsizeyerninleriniziçözrneyolunufarzem^y^.m^ 

ze bunu beyân etmiş, açıklamıştır}... 

Bunun bir benzeri de Nûr sûresi'ndedir (1. âyet). 

Yine. Yemin eniğiniz vakit yemininizin 
uhâfaza edin/koruyun (Mâide. 5/89) âyeti de buna benzemektedir. 

Bunun üzerine Nebî, Mariye'yi kendisine haram kılması dolayısıy 

teazadetti. . , „ 

ı rorcıtnklarını en iyi bilen} alımdır, 

...Allâh sizin mevlânızdır. O {V hnkîmdir 

ikeffâret hükmü ile ilgili buyruklarında) / f 

3 - Hani Nebi ze vcelerindent eşlerinden Jl U nu ha- 

sa yal sırr olarak bir durumu ile ilgili olarak 

ber vermişti lyam, Nebi mn, V Mm da &na bunu zahir 

?yank‘^âi^Neb^V eı Hafsa'nm Aişe’ye söylediğini açıkla- 

kafh^' d^tmu çağırarak. ^^ ^^^^^buyru^buna^Ş^re. 1 fiyort*' 

hepsini söylemedi. İşte Yüce Allah ın şu . 

- htr kısmını bildirdi, {sozun} bir 
-O da lyani. Nebi de} o sozun £bû Bekr ve Ömer'in ba- 

kısmından da lyani, kendisinden 

i8 R ~~ ,. he ı e hele âyetler bu gibi rıvâyetler 

u tür rivayetlere fazla itibâr edilmem . 

alınarak yorumlanmamalıdır. (Redaktör: t.u, 

19H3 
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i ft ^BçeoeUecine dâir bölümünden de u9 l yüz çevirdi, O bunu 
tyani. Nebi açüdâdıklanm) eşine habcı verince { 1 lalsa Nı*bı ve.l 
Thııitt iyeni, bu söylediklerini) sana kim haber i mli?" dedi. (Ne- 
bi de '.Gizlilikleri bileni Alim, Habir haber verdi dedi. 

Eğer ikiniz {yani, Hafsa ve Âişe} Allah'a tevbe ederseniz nealâ. 
Çünkü qalbleriniz meyletmiş bulunuyor, şayet orıun aleyhine 
birbirinize vardım ederseniz iyani, Nebî'ye karşı gelmek ve o n 
eziyet etmek üzere birbirinize destek verirseniz), rnuhak 'co 
Allah o nun velisidir, Cibril de, mü minlerin sâ^leride.bun 
sonra melekler de {Nebî'ye) destekçidir İyani, eğer siz o na 
birbirinizle yardımlaşırsanız, bunlar da size karşı Nebi y 


dımcıdırlar . 

5. Eğer o {yani, Nebi) sizi boşarsa, {Muhammed in} Rabbi sizin y 
nize, o'na sizden daha hayrlı zevceler /eşler verir... 

Ardmdan Allah bu hanımların niteliklerini şöylece beliıtmekted 

...Müslimeler {yani, ihlâslı kadınlar), mü’mineleı fy an *’ ^l^âr 
vahdâniyyetini tasdıq eden kadınlar), qâniteler {yan 1 » ^ 
kadınlar}, tâibeler {yani, günâhlardan tevbe eden * ca( ^ m n y a- 
deler {yani, tevhîd eden kadınlar), şaibeler İyani, oruç ^ ^icire- 
dınlar) seyyibeler {yani, kocaları olmayan dul kadınluı! 1 ^ 0 /. 

ler {yani, kimse tarafından kendisine el değmemiş ka 
mak üzere. 

6. Ey o imân edenler! Tutuşturucusu {yani, ehli} insânb ^ ^^e- 
olan {yani, kâfirin boynuna kibrit/kükürt dağı gibi ,ıs | ^^rini' 
tiyle ateşi yüzüne doğru yandığı taşlar olan} <> ateşti n ^.^ e gıl&' 
zi ve ehl'lerinizi koruyun. Onun” (yani, o ateşim me vardır- Bf' 
şedıd {yani, pek güçlü) melekler İden ondokuz l>< 1 

kır {yani, cehennemin bekçileri) kendilerine vernik 1 
lâh'a isyan etmezler; ne emrolunurlar.su onu yapudur ^ ^ ^ 

1. Ey o küfredenler {yani, Mekke kâfirleri)! liuyün ly an ’’ j^j yaptık 
nül özür dilemeyin. Size {âhirette) ancak (dünyada ı 

kırınızın karşılığı verilecektir. 


769 Bu, -rivâyet-perestlikten ve tahkik yoksunluğundan kaynaklanan 

diadır. (Redaktör: E.ö) 


bir 


id- 
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8. 


Ey o imân edenler! Allâh'a nasûh bir tevbe ile revbe edin (yanı, 
tevbenizde samimi olun, içtenlikle tevbe etmiş olduğunuz günâ- 
ha geri dönmeyi ebediyyen düşünmeyin! ki hasa, AUâh tarafın- 
dan gereklilik ifâde eder-1 Rabbiniz sizden seyyiâtınm tekfir elsin 
(yani, günâhlarınızı size mağfiret etsinl, sizi lâhırette. bahçelen- 
ninl altından nehirler akan cennetlere lyani. bahçelerel soksun 
O gün AUâh Nebi 'yi ve onunla beraber imân edenleri 
cezâlandırdıgı gibi! mahcub etmeyecektir iyem, 
azâblandırmayacaktır). nurları (sırât üzennde cenne g - 
ren bir kılavuz olarakl önlerinde ve sağların faca ' 
yâda iken tevhidi tasdîq ettikleri için. 

onlara kurtuluş nasib olacakttr.l Diyeceklerle,: M*™*f** 
nurumuzu tamâmla ve bize mağfirete, l-bunlaı, h^enatve^y 
yiâtı eşi, olan arâftaki ldmselerdir-™). Çunku 
ni, kurtuluşa erdirmeye de. mağfirete de gucu yeten) dâdmın. 

Ey Nebi! Kâfirlerle (kılıf Uel ve 

ve onlara karşı {ağır sözler soyley . .. . 

yerleri cehennemdir onların. O ne kötü donuf yendir. 

AUâh o küfredenler 

sel darbeni (yanı, musluman b ^ ^ ku ,Ummızdan iki 

olmasına onu örnek verdıl. Bun husûsundal koca- 

sâlih kulun nikâhı altında idiler. 

Sırât (kıldan ince kılıçtan keskin sırat köprüsül I i irruııe^dh 01'’^^ 

«o ve kültürlerden alınıp hadîs kılıjma sokularak İslam kuttu 

HüŞtir. (Redaktör: E.ö) , /ââ, “Rabbimiz! Bize rıûru- 

Bu yorum, hem siyaka aykırıdır, hem de olumsuzluktan muhâfaza bu- 

muzu tamâmla ve bize mağfiret et [bizi he zikredilenlerdir; nurları 

yur/âzâde eti" diyecekler, ayrı bir grub deği ’ y , vla “Hasenatı ve seyyiâtı 

°nlerinde ve sağlarında koşacak olanlar ıı. < . a < r âft a olacağı/kala- 

eşit 0,an kimselerin -cennete veya cehennt m . n alını p İslâm kültürü- 
Cll fiı iddiâsı, -Hrıstiyanlık gibi- başka dîn ve a Çünkü, Qur’ân'a-lslâm'a 

ne ldhâl edilen Qur’ân-lslâm dışı batıl bir 1 1 fin ^decegi iki yer [cennet 

8°re, sâdece iki sınıl [mii’min ve kâfir ] vt h* ^ d a yoktur. (Redak- 

ve cehennem] vardır ve bu iki yerden -hiçbir şekilde- çıkış 

! . ,-ki la riMdke, tek kanımda *» * *•* 

•fide-) iki ayrı ma nâya gelmez. (Redaktör. 


10 . 
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ktnm hâinlik Ivani. rauhâlefet} ettiler de koçularının kendilerine 
(yani, Nûh ve Liıt. kültleri dolayısı ile karılarınal Allaha karşı 
hiçbir faydalan olmadı {yani, kanlarına bir fayda sağlayamadı 
Urj O ikisine de. : Ateşe girenlerle beraber siz de girin" denilecek 

ıçünkü onlar isyan etmişlerdi). 

Allah bövlece Nebfye karşı birbirlerine destek verdikleri için Âişe ile 
Hafsa'yı korkutmaktadır. Eğer Âişe ve Hafsa da Rabb'lerine isyân e ece 
olurlarsa Muhammed'in (s.a) onlara, Allâh'a karşı hiçbir faydası olmaz. 


Devâmla şöyle buyurmaktadı r 

1 1. Allah o imân edenler için de Fir'avıı in karısını biı meseldar ^ 
{yani, kâfir bir koca ile evli bulunan müslüman kadına un ^ 
sâl verdi -kocasının kâfir olmasının, kendisi müslüman o 
taqdirde ona bir zararı olmaz-}... ^ 

Âişe ile Hafsa'ya da şunu söylemektedir: Siz ma'siyet husûsundaL gi- 
kansı gibi olmaym, aksine itâ'at husûsunda Fir'avn'ın karısı ve e 
biolun. 

•. "Dnhhiml Ben^ 

...Hani o {(yani, Fir'avn’ın karısı)} şöyle demişti: /> j^ic} 

için indinde {yani, cennette} bir ev yap. Fir'avıı dan vc 0 
amelinden beni kurtar ve o zâlimler {yani, müşrikle ı } d 1 
{yani, Mısr ahâlisinden} beni esenliğe çıkar. 

12 . Ve (Allah) fercini {fuhşiyâta karşı} sapasağlam km ay an 
zı Meryem'i de (imân edenler için bir mesel yaptı)-- 

Fercini sapasağlam korumakla tavsif edilmiş olması, ona 

atılmış olması sebebiyledir. 


l,nrân 


zinâ i« raS ' 


...Biz ona ruhumuzdan üfürdük... 

Ruhumuz ' dan kasıd, “Cibrîl”dir. Cibril parmağı ile ğ° 

sonra da yakasının içine üfledi. 773 


mleg> nl 


i çektir 


nîsi old u ' 


O da Rabbinin kelimelerini {yani, İsa'nın Allah m n 


ğunu} ve kilâblarını {yani, Incil'i} lasdîcj etti ve <> iY 31 
dâniılerderıdi {yani, Rabbine itâ'atkâr kadınlardan^ 
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M E 


K K I , 30 AYET 


2 . 


Rahman, Rahim Allah'ın Adıyla 
1. Mülk elinde bulunan ne mübârektirL. 

Tebâreke kelimesi, bereket kelimesinin ifteale vezninde kullanılmış şek 
dir. 

...O {dilediği! her şeye {gücü yeten} qadîrdır. 

O ki, ölümü ve hayâtı hacetti (yani. hayâ,ta “'^Tüfleyerek 

mek {yani, sınamak/ denemek} için... 

Bi* Abdullâh ,Ubeydullâh, b. SâbU tahd* edip 
1 edip dedi: Bize Ebû Sâlih tahdîs edip Ahhâ<! ' tan haber verip dedi 
-Dahhak b. Müzâhim'den, o da Abdullah b. ^%£w**»* 
“Hanginizin farizayı | Allâh’ın farz kıldıkların,] daha eksiksiz y P 

sunda sizi denemek için.” ^ , 

...O {mülkünde ve Kendisine isyân edenle.*™ — .almakta, 
azizdir, {mü’minlerin günâhlar, n, banlayan! gafurdur. 

Sonra Allah tevhidini bilmeleri için yarattıklarının durumun 

re k şöyle buyurmaktadır: aninde her biri arasında 

3 - O tabaka tabaka {yani, biri diğeri ıı ı n lhk me sâfe olmak 

500 yıllık mesâfe ve her bmnm J J Rahmân 'ın yaratışında 
üzere 774 iki günde} yedi gok yomumu Gök ı e rin yaratıl- 

bir düzensizlik göremezsin {yanı, ' y özü fewr {yani, ikinci bir 

masında bir kusur göremezsin}. ’ , göklerde} bir çatlak 

defa daha göklere tekrar bak ey Ademoğlu, goklerd 

görecek nıisinîM 


ve- 


görecek misin? : , pmn s. 

4 - Sonra gözünü iki\ nci} defa çevir, % derecede yomla- 
Uı!} Göz hor ve hayır {yani, küçü mu 

- j,,*u ve her birinin kalınlığının da 500 

l ‘ er « ök arasında 500 yıllık mesâfe olduğu ^ (Redaktör: E .ö) 

Yilhk mesâfe olduğu” iddiası, delilsiz bir y Ş 
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cak olursa ona sn iner-) vt yorulmuş olarak (yani, gökte bir ku- 
sur vebirç. > • Ksizin yorgun ve bitkin düşmüş olarak! yı- 
rı^ sana dönecektir. 

Andotsun Biz dünyâ \en yakın] semâyı {-çünkü bu semâ, diğerle- 
rine güre yeryüzüne daha yakındır- korumak için} mesâ ı 
lefkandillerie (yani, yıldızlarla} süsledik. Onları {yani, yılda an 
şeytânlar için rücûm {yani, semâya yükseldikleri vakit ona 
atacak tâneler) yaptık. Ayrıca onlara {yani, şeytânlara} sa ır ) 
alevli ateş) azabını hazırladık. 

6. Rabb'lerine küfredenlere {yani, Allah’ ın tevhidini inkâr edepte 
firlere} de {âhirette} cehennem azabı vardır {yani, on ara ^ 
azâbı hazırladık!. O, {oraya varacakları vakit} ne kötü nr 


yeridir! 

7. Oraya {yani, cehenneme! atıldıklarında {cehennem 
kancalarla onlan kapacaktır!. Onun kaynayıp coşar en ş 
{yani, eşek anırmasını andıran sesini! işitirler. ^ 

{Cehennem kâfirlere! öfkesinden neredeyse {onların 
çatlayacak {yani, parçalanacak} olur {(ve bu öfke ili ) . ^nca- 

lar!. içine her birgrub {yani, zümre! atıldığında {be kÇi e ^ eC fl S î- 
larla onlan: Arab müşriklerini, yahûdîleri, hristiyan arı, 
leri ve diğer kâfirleri kapar}, onun {yani, cehennt ın i?" 

onlara, “Size bir nezir {yani, bir rasûl: Muhammedi ğ e 


9. 


10 . 


11. 


diye sorarlar? 

Onlar {cehennem bekçilerine}, “Evet, gerçekten bize ^ ir ^j/jdık 
di. Fakat biz {o nez'ıri: Nebî'yi-Rasûl'ü: Muhamme 1 ^ err ıiŞ' 

ve {Nebî'ye-Rasûl’e: Muhammed’e} Allah hiçbiı Ş‘ J ^jştir}. ^ 

tir {yani, Allâh kimseyi rasûl-nebî olarak göndü 
ancak büyük bir dalâlet {yani, bir ayrılık! içindesiniz 

cevap verirler. aCj iet- 

Yine derler ki: "Eğer biz dinleseydik veya {verilen öği 
şeydik, sair ashabı arasında olmazdık. '' , 

Böylece günâhlarını {yani, rasûlleri yalanlamış °*d 11 0 [sun ^ 
edecekler. Sa'îrde {yani, alevli ateşte! olanlara sn 


lâh'ın rahmetinden uzak olsunlar]. 


Muhakkak ki liabh'lerine bi'l-ğayb {yani, t) m* t 1 ’ 1 1 


»dikler 1 


bâ 1 ' 
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de 775 } haşyet duyanlar {yani, îmân edenler} var ya, işte onlar {ya 
ni. onlar, n günâhlanl için bir mağfiret ve büyük tor ter (yara, 
cennetle büyük bir karşılık/mükâfatl vardır. 

13. (Ey Mekke kâfirleri! Nebt hakkmdal sözü 

giz/i tutun, «ter ofit rayteyt» ly*™; f '^^SfJ^aral 
getirini. Çünkü O göğüslerin özünü (yara. qalblerde bulunan.) 

çok iyi bilendir. 

14. yaratan to7n.ec mi ft* (yani. qalblerde sur 
nira. Dolayısıyla 

latîfdir lyani, ilmin, n ıncelddm^bl^^ ^ haberdardır| 
(yani, qalblerdeki sırrlardan da, , . 

15. O yen sizin için zelûl kıldı hâ lde omuzlarında 

gitmesin diye dağlarla onu fesinde, bucağında, 

yürüyün {yanı, dilediğiniz gı ı gu 0 lan} nzqın dan 

etrafında, kıyısında yürüyün gidip geünM birler iniz- 

yeym. Nüşûr yalnız O’nadır ^“^ece^inizb 

den diri olarak kaldırılıp O'nun huzuruna ge 

Sonra Mekke kâfirlerini korkutarak şöyle buyurmakta r. 

• riire Rabb'in -çunku O en yux 

16. Semâdaki [yüce] kimsenin {yanı, > . bu yo n a cezâlandır- 

sek semâdadır-} sizi yere geÇir ? m ^ m ân 0 durmadan çalkalan- 
masından] emin mi oldunuz. tabakasına götür- 

maktadır lyani. o vaki, o yer. s m yerin 

mek üzere çalkalanır durur). , T , i, 42/9) buyruğu da 

Allah'ın, o gün gök döne döne çalkalanarak!, r (Tur, 

“ha benzemektedir. . _ Rabb 'in} üzerinize l-Arab kâfir- 

7 - Yâhûd semâdakinin {yanı, >' 11 ^ ı er ine yaptığı gibi- semâdan} 
lerinden önce Lût qavmineve l ° e * . ce s j z j cezâlandırma- 
bir taş yağmuru göndermesin ' e "^ nezXrirn {yani, azâbım} nasıl- 
sından} emin mı oldunuz. ey Mekkeliler}. 

mu. fazâb geldiği vaki.l bileceksin* ^ ^ |yanj Mekke 

l8 - Andolsun ki onlardan önceki it < dt . ya ] an ı a mışlardı da 

kâfirlerinden önceki ümmetler de rasulie 

bT . * • nm “O’nu görmedikleri hâlde haş- 

Rabb'lerine bi'l-gayb haşyet duyanla) ıb>m 811 ’ (Redaktör: E.ö) 

V e l duyanlar" şeklindeki i/.alıı, bizce uygu 11 
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T r ^_ etmiştik). Benim nekirim {yani, hâlleri değiştir- 
_ tepki gösteri: btn hakk olduğunu gör- 

mm 

_je kâfirlerini korkutmaktadır. Sonra yarattıklarından ibret 
ltevMd etmeleri için onlara şöylece öğüt vermektedir. 

i Üstlerinde {kanatlarını) saff safflsıra sıra dizeni açan ı>e {inmek 
tediklerinde kanatlarını) kapayan kuşları görmediler mi. an 
lanm kaparken de, açarken de) onları Rahman dan baş 
muyor. O {yarattıkları ile alâkalı) her şeye haşirdir. 

Sonra onlan korkutarak şöyle buyurmaktadır: 

20. {Ey Mekkeliler!) Rahman ın dûnundan/berisinden size yardm 
edecek o cûnd {yani, taraftarlar topluluğu} de kimmiş {yon > 
geldiğinde O’na karşı sizi kim koruyabilir)? Kâfide ı (VUÜ ^ n ^ e . 
rûr/aldamş {yani, hiçbir şey ifâde etmeyen bir bâtıl) ıç e 

dirler. 

İbret almaları için onları korkutmak üzere de şöyle buyur mak 

Eğer O rızqını {yani, yağmuru) kesiverse {yani, size >' a ^^ a ^ 
dırmazsa) size rızq verebilecek kimdir {yani, Benim b ’ ur yağ' 
edindiklerinizden size kim bu rızqı verebilir? 1 la>di V‘‘£ j S temek' 
dırsmlar bakalım? -Allah, "Rezzâq olan Benim de ^ , ma yı sür 
tedir-}. Hayır, onlar bir ürküntü ve niifur içerisinde .^dirl#- 
dürüp giden {yani, imândan uzaklaşıp duran) bit ha â ^ 

Yüzüstü sürünerek giden kimse mi {yani, Ebû < ( bl ^ ( ı (l j\fl 
-ki kâfir, küfr içerisinde qalbi kör ve sapık ola' ak yu ^ 
çok hidâyettedir, yoksa mustaqîm bir sırat {yani, > s ■" ve 

rinde mutedil olarak {yani, qalbi temiz, biday* 1 
mü’min olarak) yürüyen kimse mi {yani, Nebi um vı >fu^' 

De ki: " Sizi inşâeden {yani, yaratan), sizin için m ne ( ^^ etrn iyoi 

lar yapan O 'dur. Ne kadar az şükrediyorsunuz I V‘ l ', ı(| | 1 şian ,1 ^ a * il 

sunuz -akletmedikleri için de Rabbiıı bu güzel . ^lar-)- 

apaçık nimetlerine şükretmiyor ve O' ııu tevhid en ^ ^ 

De ki: "O sizi yeryüzünde zer' edendir {yani, Y dl ‘ l !' , . /J / Z ” {ve 
te) O nun {yani, Allah'ın) huzüruna haşredile <<’ ■ s/ 

amellerinizin karşılığını verecektir). 


21 


22 . 


23. 


24. 
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27. 


28. 


25 "Fter {dünyâda iken azâbın üzerimize ineceği husû ^ u ^ l *^“ 
söyleyenler iseniz bu vadne ramda' lyani, bizi kentte* iehdid 

ettiğiniz bu va'd ne zamânl? derler. 

Bunun üzerine Allah. Nebi ye hiıâben şöyle buyurmaktadır: 

26. {Mekke kâfirlerinel de ki: "O ılm {yanı, elimde 

ineceğine dâir bilgil ancak Mlâh'myamndadtriO bemm eüm 

değildir) . Ben ancak apaçık bir nezınm. 

Artık onu {yani, âhirette cehennem kaderinden belli 

gördüklerinde o küfredenlerin hoş n ifâdeler belirir} ve "Bu 
olur {yani, bundan dolayı yüzlerin e 0 ettiginizdir " {yani, 

{azâb} sizin {dünyâda iken} kendisini & bekçü eri 

hakkında şübhe ettiginizdir} dendir {yanı, cehennem 

onlara böyle diyecektir}. M 

{Ey Muhammedi Mekke kâfirlerine} deh Bam 
Eğer Allah beni ve benimle bera ero^ azâblandırmayıp} 

helak etse {yani, 

rahmet buyursa, ya kafirlen elim ya alabi ii r) ? 

hinıâye edebilir" {yani, sizi kim güvenlik altına a 

J , R ,v n' na îman ettılc {yanı, 

De ki: "O {bunu yapan} m / îmönrf _ dUer " sebizi helâkeder,dUer- 

O'nun vahdâniyyetini tasdıq etti A ıiâh’ a } tevekkül ettik {ya- 

se azâblandırır-} ve yalnız O na {y - 

ni, güvenip dayandık}... Hpmisler. Nebi de 

Onlar Nebî'ye, “Siz ancak apaçık bir daF ettes 

füara şöyle cevâh vermişti: , , n i bizim mi, sizin mi} 

...“{Azabın ineceği vaki.l elmeyen bâtü içerisin- 

apaçık bir dalâlette {yanı, hiç Ş „ 
de} olduğunu pek yakında bilece 

Benzeri bir buyruk da Tâ-Hâ sûresi' ndedır. 

s onra Mekke ahâlisine şöyle demesini tim ^ zemZ em suyu ve 

BB- De ki: “ Hana haber verin, eğer sııy su kaybolup gitse ve 

başkaları} yerin dibine geçiri meri , $ - ze ^pn ma'în {yani, 

siz o sudan yararlanamayana o aetirebilir?" 

açıklan akan, kovalarla alınabileni 


29. 
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mekkî, 52 Ayet 


Rahman, Rahim Allâh ’ın Adıyla 

Nün. Çaleme ve satıra dizdiklerine {yani, meleklerin yazdıkları 
Âdemoğulları’mn amellerine} andolsun. 


^ an kasıd, “balık”tır. Bu balık, yerin en altındaki bir denizdedir. 776 
° Z k° nusu “qalem” ise, kendisiyle yazı yazılan nurdan bir qalem olup, 
onunla levh-i mahfuz 'u yazmıştır. 

^ Mekke kâfirleri, Ebû Cehl b. Hişâm, Utbe b. Rabî'a, Şeybe b. Rabî'a ve 
<*Ş alan, Muhakkak Muhammed bir mecnûndur" deyince, Allâh balığa, 
e ve meleklerin Âdemoğulları'nın amelini satır satır yazmalarına ye- 
mın ederek dedi ki: 


2- {Ey Muhammed!} Sen Rabbinin nimeti {yani, rahmeti} sayesinde 
bir mecnûn değilsin. 

3 - Ve gerçekten senin için elbette kesilmeyecek {yani, eksilmeyecek 
v e başına kakılmayacak} bir ecr vardır. 

4 - Doğrusu sen, elbette azîm bir huluq {yani, İslâm dîni} üzeresin. 

5 R 

• yakında sen ele göreceksin {ey Muhammed} onlar da {yani, Mek- 
keliler de} görecekler; o meftûnluk hanginizde imiş {yani, Be- 
dir de üzerlerine azâb ineceği vakit deliliğin sende mi, yoksa 
Mekkelilerde mi olduğunu}. 

ne V g U blr te hdiddir. Bedir'deki azâb ise öldürülmeleri, meleklerin yüzleri- 
ar kalarına vurmasıdır. 

ev âmla şöyle buyurmaktadır: 

7 

Senin Rabbin, evet O, yolundan {yani, hidâyetten} sapan kimseyi 
de elbette bilir ve O, hidâyette olanları da {başkalarından} elbette 

bilir. 


Artık yalanlayanlara {yani, babalarının 
da vet edenlere} itâ'at etme. 

^ e, n bütünüyle hurâfedir, hem de ğayb taşlamadır. 


dînine ve milletine 


(Redaktör: E.ö) 
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10 . 


İL 


12 


da Futd&n >û«*m ndedıı (52 âyrt). 

, tnlflrrim ıdhân etmeni arzu ettiler (yoni, «talan- 

tamân davete icâbct etmeni istedi* 

1*777). Onlarda tdhân ileceklerdi (yani, ey Muhammed. sen kâ- 
fir olsaydın, kendilen de kâfir kalıp İmân etmem eklerdi I 
v„», i ııâ aı etme çokça yemin eden, aşağılık ve değersiz her kişiye 
(yani Mahzun» oğulları ndan el-Velid b. el-Muğire ye}. 

HemmÂz (yani, gıybet yapan), onıut-bunun sözünü taşıyan I kı 
lâf alıp götüren birisi idi-) kimseye. 

Hayra (yani, İslâm'a girmeye} durmadan engel olana... 
Kardeşinin oğlunun ve yalanlarının İslâm'a girmelerine engel olm ş 

... (Zilim ve kabalıkta) haddi aşana ne çok günahkâr °^ ana ^ ^ 
kabalığı w zalimliği dolayısıyla Rabbine karşı günâhları p 

olana}. 

Benzeri bir buyruk da Mutaffıfin sûresi'ndedir (12. âyet) 

13. Utûll ve üstelik (bu niteliklerle birlikte zenim olana. . 

Utüll {câhil ve kaba); “karnı geniş, lıayr nâmına wr ^r„un^ 
yeyip içen, çok kaba, çok /.alım i nır.ı- deımkuı. /enim ^ dıranka' 3 ' 

kısmının alt tarafındaki gibi- “asılı duran ve bir çeşit guddeyi an 

ğının dip tarafında yaratılışta bir fazlalık” tır. 

14. O mal ve oğullar uılnlu ahin diye ^ 

(el-Velidin; karşısında âyetlerimi ani, Qur ânl y a lard a ' 

* 'Evvelkilerin esatiridir" (yani, öru ek ilerin anlaiuklai 1 n | ar( jjrl 

rıdır. Rüstem ve Isfendibaz (Isfendiyârl hakk ında an a 

f! ‘"' damS alay<1 
Bizonu «yani, <-l Velîd i} han, unu üzere iyalılıkM '.'V. ( - in iiO e 

cağız (da onun yüzü kararacak, gö/.leıi gügeie« « 1 ■ önceki 

eğilecek, zincirlere bağlanacaktır -cehenneme K 11 1 

hâli budur~l. 

Sonra başka bir husûsa geçerek şöyle bnyuı nlnıak ıa<ln ^ a ç(ık' 

Gerçek şu ki liiz o bahçe sâhiblerlnt Ibahçeleri y«»k " " 


15. 


16. 


777 


Bizte bu yorum /ayıttır. (Redaktör : h.Oj 
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la! ibliU eniğim* lunadıgımul gibi, bunları da (yani. 

ri de] (açlıkla! ıbnld enik. Ham urbdh vaktinde mutlaka lyanc va 

bâh olunca mutlaka mahsullerini! devf ilecekten* yemin ermiş 

terdi. 

18. istisna da yapmıyorlardı İyani. inşallâh da demiyorlardı}. 

19 20. (Ey Muhammedi! Unlar uyurlarken hemen 

(geceleyin! Rabbin tarafindan dar, bır yan, ndan bır beb İyem. 

S Td, da kabara kesilirdi İyani. o bahçe gece gtb, cumt- 
yah oluverdi). <* I 

21-22. Sabah erkenden birbirlerine leştendiler 

diğerine dedi kil: -Ege' < bl>h ^ ^ ..^^ h ,|. meyveleri topla- 
kence mahsulünüzün başm a gıd 
yın, biçilecekleri biçin). 

Onlar, bahçelerinin geceleyin yandığını bilmiyorlaı 

23-24. Birbirleri ile gizlice kom ^ rak f^ e ? ^kZdiler: "Bugün hiç- 
ti konuşarak danışıp gittiler ve gizli w 

bir yoksul karşınıza çıkıp oraya girmesin. , 

25. Güçleri yetiyormuş gibi İyani, bahçelennın^ah^ 

bileceklermiş gibi, kendi kendilerine z 1|| 

ter ' . . „,n,ad,üıml gördüklerinde (yolu şa- 

26. Onu İyani, orada hiçbir şey ’ o * & "Muhakkak biz Ibahçemı- 

şırdıklannı zannettiler ve) deaı 

zinl yolunu şaşıranlara." »ldugunu anladılar 

Sonra oradaki belirtileri fark ettiler, bu ışın 
dediler ki; , ivani bu bahçenin 

27 - "tlayır. aksine biz mahrum 

hayrımla,,, mahsullerinden ma görüş belirtip konu- 

(hılaruı evsatı/vasatları İyani, e 

* §anlan} ’ " t H,n bir ümmet... (Bakara, 2/ 

Bunun bir benzeri ılı'. Vasat İyani. mutet 

lbUy,Ufimh "' ,. i Alldlıi lesbth etmeli İyani. inşallah de* 

••• ‘Ben size demedim mi, Al 

meli) değil miydiniz?" dedi. 
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biz zâlimlermişiz" dediler 

birbirlerini kınamaya başladılar lyani, 
verilmemesi husûsunda birbirlerini kı- 


l± m Wyl bize! Gerçekten biz tugyân edenlermişiz lyani, 

d’ın ni'meu hususunda gerçeklen haddi aşmış kimselerini 

Desâmla şöyle dediler 

32. TtaftMınfrı'H bize ondan {yani, telef olan bu bahçemizden) d 
hayriıstru ihsan ermesi umulur Muhakkak hiz Rabbimr en 
yenleriz " {yani. Ona du‘â edenleriz). 

Allâh şöyle buyurmaktadır . ^ 

Ifteazâb {yani, bahçelerinin u-lrt .-dilmesi hnyledir.Âhiret 
ise elbetre {tevbe etmedikleri taqdırde dünyâda kendi ırı 
bet edenden) daha büyüktür; eğer bilselerdi 

‘ÎDİ 

Muıuufiler için Rabb'leri ind inde/yan m da elbette tuı 

ri vardır. 

Biz müslümanları {âhirettehayr bakımından 1 mücrimle g 

par mıyız hiç?! 

Allâh devamla soruyor: jy. 

Ne oldu size, nasıl hükm veriyorsunuz ? lyani, âb in. 11 ^^esiz 
manlara verilen hayr gibi size de verilmesi hükmü. 11 1 

İmce bil hükmdüı adaletli degildiı r . 

ı uji o ^ y 

37. Acaba sizin için {ey Mekkeliler) bir kitâb rar da anı a 

sunuz?! 


34 . 


35 . 


38 . 


39 . 



. rjjı jrette) 

Doğrusu beğenip seçtiğiniz şey {yani, bu söyledikle i m (yani- 
sizin için mutlaka vardır {yani, size verileeekiiı I 1,111 * 
o kitâbda mı uyor sunuz (böyle olduğunu)- 1 

!hy Muhammed onlara de k ı | Yok su / in /<, m a • 1 var; qi- 

ler {yani, size karşı yerine getirmemiz gereken süz < 1 k a 

yâmet günü' ne kadar sürecek olan {yani, biz t|iy« n 1 “ 1 ^ s j Z e) : ^ 
dar kesintisiz olarak devâırı edecek yeminler m* vl ' e luikn 1 * 
hükm verirseniz {yani, hayr nâmına kendiniz M 11 1 
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40. 


41 . 


42. 


derseniz) {âhirette 77 *! muhakkak tmndlr )drye bir sözümüz mü 

var?!} 

Soranlara Buna hangileri kefil lyani. "^7"^ 

rilecek olan haynn. kendilerine de venlece^me dâir bunlardan 

kim kefil)? 

Votsa onlar, n anotlar, m, ı*r lyani. 

ri dışında şâhidleri mi varil! Eğer ,müsluma^a^ev«rie 
cek olan haynn kendilerine de veril^e^^Umndel 

doğru söyleyenler iseler, o hâlde ortaklanm Y 3111 * 

lirsinler'tde söylediklerinin lehine şâhidldc etsınlerl. 

Baldırın açılacağı o gün lyani. zorluk ve sıkmanın don* 
ya çıkacağı âhirette)... 

Kasıd Allâh'ın, Ve yer Rabbinin nuruyla aydınlanacak (Zümer, 

serde ermeye da'vet edilecek fer de (secde, •*«*** 
Zîrâ kâfirlerin eklemleri donacak ve " 13kİ3 "" ^jHeımemişlerdi. 

de tek bir kemik olacaktır. Çünkü dünyada ıker ...... 

43 - {Cehennemi görecekleri vakit) g0 ^^^^^-Srmalamış} 

ni de bir zillet kaplamış {yanı. , ça gırılıyorlardı {ya- 

olarak. Hâlbuki onlar sağ saı Um simaları emrolunu- 

ni. esenlikte iken dünyada beş kemikleri demir çubuklar 

yorlardı 77 ' 1 !. Ifaka. yapmıyorlardı, amkkemıkle 

gibi olduğu için isteseler de yapamaz • ^«gogün 

Mu qâtil dedi ki: lbıı Abbâs (r.a) şöyle demiş • âhiretin üzerindeki 
Jyru Su ile anlatılan, âhiretin zorluk ve sıkın ı • Nitekim bir kimsenin. 
rtü Perdesi ve dehşetler açılmış olacaktır c en , 

aV : baW " ' “ demeSİ ", ;«n, hırak 

44 - Artık liri ı i re bu sözü {yam. Qur at r 

lyani, Den nnn helak ederimi. n(|a bir rehdiddir. 

® ll > “Tek başıma De helflk ederim m. 

7(j jKrirı» i/î/ım’ffeibâresil uygun degıl- 

^üşrlkler âhirete imân etmedikleri için l>n 1 e uı er |nin tümü de dünyevîdir. 
dlr - Zîrâ, müşriklerin rağbetleri dünyâyadır, 


«edaktör: E.Ü) 

zayii bir yorumdur. (Redaktör: k-^1 
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45 . 


Bu 

46 . 


■ ^ız onlan bilmeyecekleri bir yerden istidrâc edeceğiz {yani, bil- 
medikleri bir cihetten onları azâb ile yakalayacağız}. 

Ben onlara mühlet veriyorum {yani, onları azâblandırmakta ace- 
e etmiyorum}. Benim keydim elbette metindir {yani, azâb ile ya- 

kalayışım çok çetindir}. 

ayet Kureyşlüerden "alay ediciler" hakkında inmiştir. 

Yoksa sen onlardan {îmân etmelerine karşılık} bir ücret istiyorsun 
onlar bir borçtan dolayı ağır bir yük altında mı bırakıldılar 

yanı, borç yükü onlara ağır geldiğinden ötürü daha fazlasını kal- 
dıramıyorlar mı}? 


‘U. 


48 . 


49 . 


50 . 

51 . 


52 . 


o a ğayb {yani, Allah'ın onları ölümden sonra d iril t mey ece] 
ammed in söylediklerinin gerçekleşmeyeceğine dâir bil} 
on rın yanında da {yani, bu husûsta onların nezdinde bir kit£ 
var a} onlar mı {dilediklerini} yazıyorlar? 

{Ey Nebî,} Artık Rabbinin hükmüne { yani, gelip seni bulacak ola 
üne kadar} {eziyetlere} sabret ve o balık sahibi gibi olm 
iyam, Yûnus 8 ibi olma: Yûnus’un sabr göstermeyip bıkıp usandı 
gı ı sen usanma, Yûnus'un acele ettiği gibi sen acele etme, Yû 
, *P öfkelendiği gibi sen kızıp öfkelenme}. {Aksi tapdiı 
un cezâlandırıldığı gibi sen de cezâlandırılırsın! Han 
J alığın karnında iken} ğammla dolu olarak nida etmişti {yan' 
h _ en başka bir Uâh yoktur. Seni tenzih ederim. Gerçekte' 
112 lm l er den oldum" (Enbiyâ, 21/82) demişti}. 

E JZ °. na . nebinden bir nVmet erişmemiş olsa idi , bomboş j’ 11 
ni . ' ÇO e u klnanmı ? bir hâlde atılacaktı. {Fakat Rabbinden 

ıssız r'T , met ° na öe o'nu hasta olarak el-ara ya- teIÎ . 

atılacaku } 1Fa ^ tl * c ' ta üdîrde böyle bir yere kınanmış o ‘ 

Sonra Rabbi o'nu seçti de sâlihlerden kıldı. 

OuFân'^T kİ ° , kâfirler lyani, Kureyş'ten alay ediciler} zikn ^ e 
seni en 1 lŞlt ^ klerinde > {ondan hoşlanmadıkları içini m ’ n ‘ no ö- 

rusıfn f enyle devirec eklerdi {yani, uzaklaştıracaklardı} ve 
yanı, Muhammedi kesinlikle bir mecnûn" diyorit 

tezkirem ° ^ ani ’ Q ur ’ân} ancak âlemler için bir zikrdv ö aI 

tezkiredir [hatırlatma ve öğüttür]}. 


tir. 
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m e k k î , 52 Ayet 
Rahman, Rahîm Allah 'ın Adıyla 

!• el-Hâqqa. 

2- Nedir el-hâqqa? 

g*. ^ onra e l-hâqqa'nın, yani amellerin hakikatlerinin ortaya çıkacağı 
3at ‘ n f^yâmet'in] mâhiyetini açıklamaktadır, ki, mü’minlere de kâfirlere 
e amelleri (nin karşılığı) hakk olur. 

Arkasından Nebiye soruyor: 

Ve hâqqa'nın ne olduğunu sana ne bildirdi? 

Maksad, ona, onun şiddet ve dehşetinin büyüklüğüne dikkat çekmek- 

e l Hâqqa, aynı zamânda “el-qâri‘a ve sâ‘at”tir. 

Semûd ve Ad, qâri‘ayı yalanladı. 
benzeri bir buyruk da Qâri‘a sûresi'ndedir (1-2. âyetler). 
mes ^ a el ~Qâri‘a adının veriliş sebebi, Allâh'ın azâb ile düşmanlarını döv- 

Sövi A [ kaSlndan Allah Âd ve Semûd 'un durumu hakkında haber vererek 

yie buyurmaktadır: 

5 

Semûd' a gelince , onlar tâğiye ile helâk edildiler {yâni, tuğyanları 
sebebi iJe azaba uğratıldılar -tuğyânları kendilerini nebi Sâlih i 

yalanlamaya itmişti-}. 

Ad a gelince, onlar da sarsar (yani, çok soğuk}, azgın {yâni, âcı- 
ma sız, görevlileri tarafından bile zabtedilmesi güç, 780 son dere- 
Ce çetin} bir fırtına ile helâk edildiler. 

{Şânı yüce Rabbimiz} onu onlara yedi gece, sekiz gün peşpeşe {ya- 
^ sürekli ve durup dinlenmeksizin} musahhar {yâni, musâllât} 

V; 

u 'görevlileri tarafından bile zabtedilmesi güç" ifâdesi), lüzumsuz bir abarü- 

Ir ‘ ^daktör: E.öj 
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45 


47. 


48. 


...Bı: onlun bilmeyecekleri bir yerden istidrâc edeceğiz {yani, bil- 
medikleri bir cihetten onları azâb ile yakalayacağız}. 

Ben onlara mühlet veriyorum {yani, onları azâblandırmakta ace- 
le etmiyorum}. Benim keydim elbette metindir {yani, azâb ile\a 

kalayışım çok çetindir}. 

Bu âyet Kureyşlilerden “alay ediciler” hakkında inmiştir. 

46. Yoksa sen onlardan {îmân etmelerine karşılık} bir ücret isti) o reı 

da onlar bir borçtan dolayı ağır bir yük altında mı bira ı * 
{yani, borç yükü onlara ağır geldiğinden ötürü daha fazlasını 
duramıyorlar mı}? 

Yoksa ğayb {yani, Allah'ın onları ölümden sonra diriltmeyec 
Muhammed'in söylediklerinin gerçekleşmeyeceğine an 
onların yanında da {yani, bu husûsta onların nezdinde n 
var da} onlar mı {dilediklerini} yazıyorlar? 

{Ey Nebî!} Artık Rabbinin hükmüne {yani, gelip seni bulaca 
hükmüne kadar} {eziyetlere} sabret ve o balık sahibi ^ n£ jj. 
{yani, Yûnus gibi olma: Yûnus'un sabr göstermeyip bık: yû- 
ğı gibi sen usanma, Yûnus'un acele ettiği gibi sen at e e e . ta qdîr- 
nus'un kızıp öfkelendiği gibi sen kızıp öfkelenme}. k 
de Yûnus'un cezalandırıldığı gibi sen de cezâlandırı nsı^ 
o {balığın karnında iken} ğammla dolu olarak nida < ,n ‘ , ^ u [ er\ 
“Senden başka bir ilâh yoktur. Seni tenzih edelim- 
ben zâlimlerden oldum” (Enbiyâ, 21/82) demişti}- ^ ^ 

Eğer o'na Rabbinden bir nVmet erişmemiş olsa ide bir 

alana/çöle kınanmış bir hâlde atılacaktı. {Fakat ha 1 .. rte n lW 
ni'met: rahmet o'na yetişti de o'nu hasta olarak el-aıa > 0 j a rak 
ıssız çöle bıraktık. Aksi taqdîrde böyle bir yere kınan 
atılacaktı.} 

Sonra Rabbi o'nu seçti de sâlihlerden kıldı. . 

Gerçek şu ki o kâfirler {yani, Kureyş'ten alay edicıleı m redef 
Qur’ân'ı} işittiklerinde, {ondan hoşlanmadıkları il ^ Jl( , "P l) i 
seni gözleriyle devireceklerdi {yani, uzaklaştıracakla^ 

rusu o {yani, Muhammed} kesinlikle bir mecıııiu < 0 


49. 


50. 

51. 


52. 


Hâlbuki o {yani, Qur’ân} ancak âlemler için biı 
tezkiredir (hatırlatma ve öğüttür}}. 


krdir !y an ’’ 


bir 
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MEKKÎ, 52 ÂYET 

Rahmân, Rahîm Allah'ın Adıyla 


1. el-Hâqqa. 

2. Nedir el-hâqqa? 


2. Nedir el-hâqqa? 

Sonra el-hâqqa'n.n, yani amellerin hakikatlerinin ortaya çıkacağı 

fin [qtyâmet’in] mâhiyetini aç.klamaktad.r, ki. mü mınlere de kafirlere 
ımelleri(nin karşılığı) hakk olur. 

Arkasından Nebî'ye soruyor: 

3- Ve hâqqa'nın ne olduğunu sana ne bildirdi. 

Maksad, ona, onun şiddet ve dehşetinin büyüklüğüne dikkat çekmek- 

e l-Hâqqa, aynı zamânda “el-qâri‘a ve sâ at tir. 

4- Semûd veÂd, qâri‘ayı yalanladı. 

Benzeri bir buyruk da Qâri‘a sûresi'ndedır (1-2. ayetler). 

°na el-Qâri‘a adının veriliş sebebi, Allâh’ın azab ile düşmanlan 
sidir. 

Arkasından Allah Âd ve Semûd'un durumu hakkında hab 
* e buyurmaktadır: . * , 

5 - Semûd 1 a gelince, onlar tâgiye i /t" .^kendilerini nebi i Salih’i 

sebebi ile azaba uğratıldılar -tuğyanları ıceno 

yalanlamaya itmişti-). ^ (yani, ac- 

Ad a gelince, onlar da sarsar ly güç> 780 so n dere- 

maşız, görevlileri tarafından bil 
ce çetin) bir fırtına ile helak edildiler. 

7 ı„m vPdi Rece, sekiz gun peşpeşe {ya- 

IŞân, yüce Rabbimiz) onu onlar ^ mwMhhar |yani , musallat) 

ni, sürekli ve durup dinlenme 

rT" — . ifâdesi), lüzumsuz bir abartı- 

1‘görevlileri tarafından bile zabtedilmesı guç ı^e 

^ (Redaktör: E.Ö) 
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etti {yani, rüzgâr ile onları her gün azâblandırdı ve nihayet seki- 
zinci günü olup gittiler}. O pavmi sen {ey Muhammedi o süre 
içinde {yani, bu günler zarfında} içleri boşalmış hurma kütükle- 
riymiş gibi ivani, başlan bulunmayan, içleri boşalmış göv e er 
gibi -uzunluklarından ötürü onları hurma ağaçlarına benzett 
yere yıkılmış {yani, ölüler olarak yığılmış} görürdün. 

Bu hâlleriyle onlan tepeleri bulunmayan, gövdeleri kalmış, boyun 
sımlan [yukardan} gitmiş, çürümüş hurma ağacı kütüklerine benzetti. 

8. Şimdi onlardan geriye kalanı görüyor musun? [yani, o azâb 


lardan geriye kimseyi bırakmadı.} 

9. Fir'avn da, ondan öncekiler {yani, beraberindekiler 1 } de, 

fikeler {yani, yalanlayıcdar 782 } de hep hatâ ile geldiler. 

. .u rl kasabası 

t Mu'tefikât/mu’tafikeler ile) kasdedilenler, Lût qavmının 
olup isimleri Sedûm, Âmûrâ, Sâbûrâ ve Dâmûrâ idi. 

10. Böylece Rabb’lerinin rasûlüne {yani, Lût' a} isyan 
Allah} da kendilerini şiddetli bir yakalayışla yakala) 
yaptıklan ma'siyetlerinden/isyânlarından daha çetin 

onları bastırdı}. 40zir â 

11. Doğrusu o su tuğyân ettiği vakit {yani, her şeyin üstü^ on iarın 
yükseldiğinde 783 } sizi akan {gemi} de Biz taşıdık {y aI11, 

sulblerinde iken babalarınızı gemide Biz taşıdık}. ıc -l<it e 

12. Onu {yani, Nûh qavminin helak edilmesini} su-in d ^.^jar! Nûb 
{yani, bir öğüt} kılalım diye {-ey onların çocuklaıı t ^ gele ct ^ 
qavminin helak edilmesinde sizin için ve sizdt n s0 . . ilesi /i 
insânlar için bir ibret vardır-} ve onu belleyen ku < ^ ^.j alıa n b' r 

{yani, işittiğini iyice öğrenen, işittiği öğütleıden > a 
kulak bunu bellesin} diye. pimeu ıelc 

13-15 .Artık sûra bir defa {yani, son üfürüşten sonra u kn* 1 .^j şU 


0 diln ıen ! 

. jglci ^ 

üzere} üfürüldüğünde, yer ve dağlar {yani, yerin ü 

ii_ • , . .rorlprindenı 


ağaç gibi her ne varsa, dağlarla birlikte yedenin 


782 BU ’. Zayif bİr y° rumdur - (Redaktör: E.ö) , vlTlin in Ş ellir ' 1 

Müellif, mu'tefilcât ın [mu'tefikeler' in], “yalanlamış olan 1 ut 9* ^ ^ 

783 ri ' kasabalan " (Necm, 53/53) olduğunu ifâde etmişti (R edakt "'. , ' 

O suyun Itufanın), “her şeyin üstüne 40 zira yükseldiği u 1 

yoksun keyfi bir yorumdur. (Redaktör: E.ö) 
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{yani, yere çalınıp) birbirlerine bir defa çarpılarak toz °^ uklan "- 
da (yani, kırılıp dökülerek dümdüz bir deriyi andıran bır şehide 
olduklarında), işte Ogün vâqı‘a vukua gelmiştir {yanı, son y 
son nefha da gerçekleşmiş olacaktır}. 

W. Gök yarılmış ve o gün o gevşemiş olacaktır. 

17. Melek de onun çevresinde olacaktır {yanı, şanı 
olan Rabbin ve orada bulunan m~ mış, 

— CLd^ olan, - 

{melek} Rabbinin arşını yüklenir. A 

18. O gün {Allah'a} arz olunacaksınız. {O ^^'[^^undu- 

ba çekecektir}. Sizden hiçbir W'' ^ açlga çUcarılacak, giz- 

ğunuzda sizden sâlih olan da, o y 
li kalmayacaktır}. 

19-20. Kitabı sağından verilecek olan kimse... 

Amelini yazan melek, açılmış beyaz bir sahîfede kitâbmt om . vernce . 

Bu âyet, Ebû Seleme b. Abdu'l-Esved el-Mateumı h 

1 Seleme'nin annesinin adı Berre bt. Ab u mu 

Rpn zâten hesabıma kavuşa- 
...der ki: “ İşte alın okuyun kitabımı. Ben 

cağımı biliyordum.” cenn ette râzı olacağı, 

21. Artık o hoşnûd bir yaşantı içindedir {y 
hoşlanacağı bir yaşantı içinde olaca ır • 

22 -23. {Bu sebeble o,} yüksek bir cenn ^ tte ,J r . ’j devşireceği meyveler 
de}, devşirilecek meyveleri ya m slanml ş olarak alır}. 

24. Geçmiş günlerde {yani, duny . • n 

ğiniz amelleriniz} ^ ^ ^ ^ { ki ame ilerini ya- 

^ OM VereC6k ' 

r - tlr_} " , ^ pi.Fsved b. Abdu'l-Esved hakkında 

u âyet de Mahzûm oğulları ndan havuzundan içerken öl- 

***• Onu Hamza 1, Abdulmuttalib Bedir de su havu 

rdü. 
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der {yanı. fchireıte temenni ederi ki: "Keşke kitabım verilmesey- 

dL" 

26 keşke hesabımın ne olduğunu bilmeseydim.' 

“Keşke o (ölüm) iş bitiren olsaydı" {yani, (dirilmemek üzere) öl- 
sevdim /hep ölü olarak kalsaydıml. 

28. “Mabmın {ateş azâbına karşı) bana bir faydası olmadı. 

29. * Sultânım da beni bırakıp gitti" {yani, -o gün azalan şirk koştu 
ğunadâir aleyhine şâhidlik edeceği vakit- ileri sürecek deli ım 

beni bırakıp gitti, kaybolup gitti}. 


Allah cehennem bekçilerine şöyle buyuracaktır: 

30. Yakalayın onu, {ellerini boynunda} zincirlere bağlayın . 

31. Sonra {cehennemin altıncı kapısı olan 784 } cahîme ulaştırın 

32. Sonra onu {bir arşını boyunda olmak üzere 78 ’} yetmiş 


uzunluğunda bir zincire vurun. 

Çünkü o azametli Allah'a {yani, O'nun ortaksız birvemk 0 ^^ 
na} îmân etmezdi {yani, Allah’ın vahdâniyyetini /birliğim 

ligini tasdıq etmezdi}. ,^ n 

Yoksulu yedirmeye {bizzat} teşvik etmezdi {yani, diiny^^ ^ 
kendisi yoksula yemek yedirmediği gibi, başkasına c a ^ j 
rak teşvikte bulunmazdı -İbn Mes’ûd'un açıklamasına t, 

-pfâ’at e£ie 

Artık bugün {âhirette} onun hiçbir hamimi {yani, ona ş 

cek bir yakını) yoktur. ^ 

Cisimden {yani, cehennemliklerden akan kan ve * r,n f 0 j a n ha' 
hiçbir yiyeceği de yok {ve cehennemin dibinde bir P ın 
mimin 786 dışında bir içeceği de yok 787 }. 

37. Onu ancak hatâ işleyenler {yani, suçlular, günahkar k 


33. 


34. 


35. 


36. 


784 

785 

786 

787 


Bu, lüzûmsuz bir ilâvedir. (Redaktör: E.ö) 

Bu, lüzûmsuz bir ilâvedir. (Redaktör: E.ö) , iîuîz bir y alcl?tir 

Hamım in, "cehennemin dibinde bir pınar olduğu” iddiası, < * 

madır. (Redaktör: E.Ö) .dilme** ^ 

Bu son cümlenin, bir önceki âyetle ilgili bir tefsir olarak kabı' 1 l t 

uygun olur. (Çeviren) 
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41. 


42. 


38-39. Hayır yemin ederim gördüğünüz şeylere (yani, gördüğünüz mah- 
lûqâta} ve görmediğiniz şeylere {yanı, yaratıklara). 

Çünkü el-Velîd b. el-Mugıre, "Muhammed bir büyücüdür"; Ebû Cehi b. 
Hişâm, “O bir mecnûndur”; Utbe b. Ebi Muayt, O bir şâirdir" , en Na • 
el-Hâris), "O bir kâhindir”; Ubeyy (b. Halef), "O bir yalancıdır' demişti. - 
lâh Muhammed’in, onların söyledikleriyle hiçbir ilgisinin bulunmadığını 
beyân buyurarak bütün mahlûqâta yemîn edip şöyle buyurdu. 

40. Muhakkak ki o {yani, Qur’ân}, kerîm (yani, Allah için çok ustun} 
bir rasülün {yani, Cibril’in} sözüdür {yanı, Allâh tan aldıgı-get 

diği bir sözdür}. 

O bir şâir SÖZÜ değildir (-çünkü U.be ve Ebû Cebi böyle demiş- 
ti-}. Ne kadar az imân ediyorsunuz lyanı, Quran a iman 
yorsunuz}. 

.. •• j i - ■ ;w,v np kadar az tezekkür ediyor- 
{Qur’ân} bir kâhin sozu de değildir, n 

sunuz {yani, ne kadar az ibret alıyorsunuz}. 

Allah onların yalan söylediklerini ortaya koyarak şöyle buyurmaktadır 
43. (Bilakis Qur ani âlemlerin rabbinden indirilmedir. 

44-45 .Eğer (Muhammedi bazı sözleri giz o'nu el- 

dikierimizi kendiliğinden söyleyip B ^ ^ ^rdüc}. 

bette yemîn ile alırdık {yanı, ha zc-fr-t 

Allah'ın, Bize yeminden (yani, hakk 
f '281 buyruğunda olduğu gibi, bize hakk üzere olduğunuzu g 

Emektir. 

Sonra da o'nıın vetînini elbette koparırd 

v etin, "qalbde olan lıir damar'dır. Qalbın asılı bulun ugu 

°P<ugu ,aqdîrde kişi ölür. „, na bunu yapmamıza engel ola- 

47 - O zaman sizden hiçbir kimse D ı an Rabbin bunu 

mazdı {yani, sizden hiçbir kimse azı 

zr.z.tzz . — — — 

biliriz. 


48. 


49 . 
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50 . 

51 . 


6». HAQQA sûresi 

^rusu o <qn*Dat günü nde), kâfirler için elbette bir hasrettir. 

haaaaUHiai^T bu ^ ,n Aüâh tan 8 elI ™Ş olduğu}, elbetti 

IMMÜl *»*»"> <'» 'l"‘ denenin tkesin gerçekti* 

Rabbini ismiyle tesbîh et ,yaniı 
büyük yokıur. u y um **ktaciır ki, azîm rabbi" demektir; çiinkii O ndan 


52 . 


1 
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m e kki, 44 Ayet 


Rahman, Rahim Allah 'ın Adıyla 

İsteyen biri, vâqi olacak bir azabı istedi. 

{0} âhirette kâfirler içindir. Onu defedecek yoktur {yani, azâb ge- 
lip onları bulduğunda, kimse o azabı onlardan uzaklaştıramaya- 
caktırl. 

O me'âric {yani, dereceler -ki bu da, semâvâttır-} sahibi Al- 
lah'tan. 

jj u ^° nra Allâh zâtını ta'zîm buyurarak, Me'âric/ dereceler sâhibi Allah'tan 
^yormaktadır. Me'âric, "dereceler” demektir, bu da “semâvat”tır. Arş da se- 
- n üzerindedir, Allâh da arşın üzerindedir. 788 Allâh ’ın, Üzerine çıkıp 
(jjj. Se ece klen me'âricleri... (Zuhruf, 43/34) buyruğu da buna benzemekte- 


Melekler {semâdan arşın semâsına} ve rûh {yani, Cibril de} oraya 
{dünyâda yedi semânın rızqı ile} miktarı ellibinyıl olan bir gün- 
de yükselir. 

5 

{Ey Muhammedi} O hâlde sen güzel birsabr ile sabret. 

taha^* 1 -’ ° nIann ’ ‘ ,Azâh diye birşey yoktur” diyerek seni yalanlamalarına, 
efly^ mü,süzlü ğü n bulunmadığı bir sabr ile sabret” diyerek Nebî'yi teselli 


Çünkü onlar {yani, Mekke kâfirleri} onu {yani, azabı olmayacak 
zannıyla} uzak [imkânsız] görürler. 

tiiz ise onu yakın {yani, gerçekleşecek/ vuku bulacak) görürüz. 

> bu azabın ne zaman gerçekleşeceğini haber vererek şöyle 


bin* dSln< 3an 
Uyur maktadır: 


{Onların azâbları} göğün {korkudan} muhl gibi olacağı günde 
{gerçekleşecek}. 

^ ke,â mî/ mez hebî bir kabul olup, yanlış anlaşılmaya müsâiddir; dolayısıyla 
Uygu " bir ta'bîr/yorıım değildir. (Redaktör: E.ö) 
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Muhl "aşın kaynamış zeytinyağının siyah ve katı tortusu dur. 

9. Dağlar da {yumuşaklık ve güçsüz hâlleri ile} ‘ıhn gibi olacak {ya- 
ni. sağlam iken atılmış yün gibi yumuşak ve gevşe o aca 
-çünkü yünün en gevşek hâli atılmış hâlidir-}. 

10. Ve bir hamim {yani, yakın bir dost} bir hamımı {yanı, bir y 
m} sormayacak {yani, dehşetli hâllerden ötürü kimse \a 
sormayacak, onlarla konuşmayacaktır}. 

11-14. Onlar bunlara gösterilirler {yani, onları tanıdıkları hâkle 
konuşmazlar, birbirlerine suâl sormazlar}... 

İşte, Gözleri önlerine eğilmiş (Qalem, 68/ 43) buyruğu bunu an 
dır. Ateşi göreceklerinde gözleri zilletle eğilmiş olacaktır. ^ 

...Her mücrim {yani, kâfir} o günün {yani, qıyâmet gy ^ 
azabından (kurtulmak için) fidye vermeyi temenni t ^ ^ndi- 
nnı, eşini, kardeşini, kendisini barındıran fasilesini ya^ 
lerine müntesib olduğu en yakın boylarını, akraba ar ^ 
yüzünde olanların hepsini {yani, her şeyi} ve soma '< n 
tarsın diye. 


Ancak Allah şöyle buyurmaktadır: ^ 

15. Hayır {bütün bunları fedâ edecek [fidye olarak v erece 


da- 


hî kendisini kurtaramaz}. Çünkü o lezâdır. ^ e . 

“Lezâ” ile, onun üzerlerine atılacağını ve onlara muktedir o 

tireceğini anlatmaktadır. Kasdedilen de cehennem ateşid iı a zala n 

16. O deriyi soyup çıkarandır {yani, cehennem ateşi baş 


17. 


rkası nl 


dö- 


da soyup çıkarır, hiçbir şey bırakmaz}. 

Çağırır arkasına dönen ve tevelli eden {yani, imana 
nerek küfre yönelen} kimseyi,... yyietb ^ 

Qıyâmet günü cehennem ateşi, “Benim ehlim: celıt ç a ğırn ı;1 ' 
doğru gelsin” diyecektir. Onun, îmândan yüz çeviren kimse t 


böyle olacaktırjaa 


18. 


...toplayıp kaba dolduranı {yani, çokça mal top ^ 
eden, o maldaki Allah’ın hakkını ödemeyen kimsey • 


cilt 11 


rilik 


Gaybi husûslarda, bu tür ayrıntılara girilmemeli ve böyle l u 

memelidir. (Redaktör: E.ö) 


elere &' 


dil' 
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Gerçekten o imân lyani, ümeyye b. Halef el-Cumâhî) hela (yani, 
sabrsız ve tahammülsüz} halqedildi. 

Arkasından onu şöylece nitelemektedir: ,, 

20. Kentlisine çer r dokunursa (yani, kötülük isâbet ederse) cezudur 

{feryad edip, tahammülsüzlük gösterir}. 

- s» ara 

hakkını yerine getirmekte cimrilik göster 

Sonra şöyle buyurmaktadır: 

22. Musallîler müstesna {yani, onlar böyle deği 

Sonra Allah onlann niteliklerini ^Miatlarında lyani. beş 
23. Onlar ki {gece-günduz terk etm 

vakit namaza} dâimdirler. ^ ^ ^ ^ 

24-25. Onlar ki mallarında ma'lûm {yanı, . beşte-birinde ve 

u lyani, yoksul) ne 

fey'de pay. bu'unmayan aq ^ gBnfln0n gerçe kle- 

26. Onlar ki dîn günü nu {ya > 

şeceğini} tasdîq ederler. fl7 âbın kendilerine 

27. Ve onlar k, Kamerinin ahudan (yan., bu azab.n 

isâbet edeceğinden} korkar ar. * 0 ı un maz{ ya- 

28. Çünkü Rabb'lerirıin azâbından ya yana kendilerini gu- 

ni, korktukları ve çekindikleri ıç . 

vende görmezler) , lklardan) muhâfaza ederler. 

29. Onlar ki Serelerinim^ ^ câriye leri- 

30. Eslerine yâhûd sağ ellerinin s mien dolayı) kınanmazlar. 

ne} karşı müstesna. Çünkü on jnclen c âriyelerinden sonra 

31. Ama kim bundan ötesini {yani, ş ^ a z j n âdır-} isterse, işte bun 
kendisi için helâl olmayan şeyi 

lar {dînlerinde} sınırı aşan ar pderler {yani, emâneti 

32 .OnUmkiemâneüenneveaHi^nerıayeted 

- ve ahdi eksiksiz yerme geunr . ^ ^ ^ bu , unnlayan fa . 

^lekkî olan bir sûrede, “ganimetin beşte (Redaktör: E.ö) 

9îr’’den bahsedilmesi, nasıl mümkün o 
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34. 


35. 


36. 


"Riâyet ederler" buyurulması. koyunlanna karşı şefkat ve merhamet 
besleyen, koyunlumun tehlikeye düştükleri yerlere dikkat eden, oniara goz- 
kulakolan r&i Içoban] (-ki aynı kökten gelmektedir-) gibi, müminlerin 
emânetlerine dikkat gösterdiklerini anlatmak içindir. 

33. Onlar ki şehâdetleri ile qâimdirler {yani, şâhıdlıklerını hakka uy 
gun bir şekilde yerine getirirler, ona engel olmazlar, şahıtl ı y 
malan için da‘vet olunduklarında onu gizlemezler}. 

Onlar ki salâtlarını {yani, beş vakit namazı} muhâfaza ed 
{yani, vakitlerinde edâ ederler}. 

İşte bunlar {yani, amelleri bu olanlar}, cennetlerde ikrâr 
hâr olurlar {yani, orada onlara ikrâm edilir}. 

O küfredenlere ne oluyor ki, {ey Nebi} sana doğı 1 1 hulıc ( S 
lar {yani, sağından bakıyorlar}? 

~ n i Bedir 

Bu âyet, Kureyşlilerden müstehziûn [alaycılar] ile mut ımu 
vesi’nde savaşçılara yemek yedirenler] hakkında inmiştir. ^ günde 

37. Sağdan ve soldan bölük bölük sarıyorlar {yani, halkala^^^ 
oturuyorlar, fakat Nebî’ye yaklaşıp, onun meclisin e 
tan yararlanmıyorlar}. Pn . 

... „<îm cennetine* 0 

38. Acaba onların {yani, Kureyşlilerin} her bııı na ■ . ı eC eğini} 

yulmayı {yani, mü’minler gibi, ona da cennet veri 

ümîdeder?... cenI *tıe 

Onların her biri -alay etmek maksadıyla- “Kuşkusuz m 111 

bir hakkım var” der. 

Ancak Allah şöyle buyurmaktadır: 

...Hayır {cennete giremeyecektir}. üair 

nrl 

39 .Biz onları bildikleri o şeyden {yani, nutfeden, s ° 

sonra mudğadan (bir çiğnemlik etten}} yarattık. ^ ^ v e 

40-41. Hayır, qasem ederim meşrıklerin ve mağribim m 1 ^ ^ doğ aT u 
180 magrib vardır. Güneş her konakta senede iki n 

batar-} Rabbine. bu>' ur 

İşte Allah bu doğuş ve batış yerlerine yemin ettikten som 

maktad"'. ^ 

...Mutlaka Biz qâdiriz; onların yerine onlardan ha) 
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sr^cMSMKSSs 

ter}... 

Sonra şöyle buyurmaktadır: tonr iîrHp 

...Ve Biz önüne geçilecek değiliz {yan^ mura^^^ 
kimse Bizi onu gerçekleştirmekten aciz bırakamaz . 

42. Artık {ey Muhammedi bırak °^ 1 { ^f£liTe va‘d olunan gün- 
(yani, dünyâlarında oyalansınlar); kendüenn 

teri (âhirette azâbl ite haberve . 

Sonra Allah, azâblandırılacakları güne 

=rek Şöyle buyurmaktadır: d , to 7mif Wr ^ 

43. O gün onlar tatea tabirlerden , fiterte ^ djkilmiş bir a|e . 

süratle gidiyorlarmış (yanı, sanki kendüe 

me [bayrağa! hızlıca koşuyor er ^ de| tortafcifl lyani, zillel- 

Gözleri {cehennem ateşini gor { ya ni, bir zelîllik bürü- 

le} aşağıda, kendilerini de ırzı .jj bu an ı a tılanlar} , ön- 
müş} olacaktır. İşte bu { yanı, q\ya ; ^âb ile karşılaşacakları 

Zora va ‘d edilen gündür fy^ 1 ’ , .~ ınV â(ia iken rasûller aracılığı ile 
belirlilen gündür «*■*> «®*H- 

azâbm mutlaka gerçeU ş • buyurdu: 

Mekke kâfirleri Nebi yi yalanlayınc Kendi terine va'd olunan 

...Artık onlar, lyani, Kureyşlılen ) ™ ' kad ar dalsınlar, oy- 

{azâb edilecekleri} günleri ı e 
nasınlar. 


44. 



71.NÛH SÛRESİ 

mekkî, 28 Ayet 

Rahman, Rahim Allah'ın Adıyla 

1- Doğrusu Biz Nûh 'u qavmine gönderdik... 

Nûh, Süryânîce'de “arzın kendisi için sükûn bulduğu, sâkin olan kişi” 
demektir. 


Çav mini, kendilerine {dünyâda} elim {yani, can yakıcı} bir azab 
gelmeden önce {azâb: suda boğulma azâbı ile} inzâr et diye. 

O da dedi ki: “Ey qavmim! Kuşkusuz ben size mübîn {yani, apaçık} 
bir nezîrim" {yani, sizi azâb ile uyarıyorum}. 

3 '4. “Şöyle ki: Allâh 'a ibâdet edin {yani, Allâh'ı tevhîd edin}, O'na itti- 
qâ edin {yani, O'na hiçbir şeyi ortak koşmayın} ve {size verdiğim 
emirlerde: O'nun ortağı olmadığına dâir verdiğim öğütte} bana 
itâ'at edin ki zenblerinizden {yani, zenblerinizi/günâhlarınızı} 
mağfiret buyursun”... 

d , ^ Ura daki min-zünûbikum fzenblerinizden/günâhlarınızdan] ibâresin- 
e min [den/dan] edatı, sıla olup “size zenblerinizi/günâhlarınızı mağfi- 

ret « S in" demektir. 


5 . 

6 . 
7 . 


— “ve sizi belli bir süreye {yani, ecellerinizin sonuna} kadar gecik- 
tirsin {de kıtlık ya da başka birşey ile cezâlandırmasın}. Kuşkusuz 
ki Allah'ın eceli {yani, dünyâdaki azâbı olan suda boğulmak} gel- 
diği vakit geri bırakılmaz. Keşke bilseydiniz! {Fakat bilmiyorsu 
nuz.} 


Dedi ki: “Rabbim! Gerçekten ben qavmimi gece-günduz da vet et- 
tim” {daVetimi dinlesinler diye}. 


“Fakat benim da'vetim, kaçıştan {yani, îmândan uzaklaşmaktan} 
başka bir şeylerini arttırmadı.' 


Gerçekten ben onları, kentlilerim mağfiret etmen için (imana: 
Ktgfire, dilemeye} ne zaman da' ret eniysem (da'vetim, ışıtme- 

tekiçin ]p „rmnklanmkulakUmnattkad,lar.elbmermeburun. 

‘Her. (yalanlamaların, sürdürerek! ısrar ettiler ve {imana karş.) 
ü yüklendikçe büyüklendiler. 
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8 


10 


11 


12 . 


tem açık ilân mim (yani, aç,kça onlara 
sOyledun." de kendilerine {evlerinde} gizli gizli 

Çünkü terbinizden {şirkten dolayı} mağfiret dileyin, 

le oldueu eiW • ^ ba ^ lşlayan| gaffardır” {yani, ezelden beri oy- 
uğu gibi, şimdi de günâhları bağışlayandır}. 

y^^^nr| tor ' nfee b °‘ b0t SalWedr " lyani , size ardı ardına 

bahr^ı^ri ^ 1/6 °^ u ^ ar imdâd eder, sizin için cennetler {yani, 
bahçeler} yapar ve sizin için nehirler yapar.” 

Sonra buyurdu ki: 

ni Allah U ^° r ki cilâlı ın azametinden hiç korkmuyorsunuz {ya- 
muvorsıırT “““ hiç Çekinmiyorsunuz, ondan hiç kork- 
etmivnrcı ^ o 1 ^.* n ^* abtan korkup, tevhîd ederek O'nu ta'zîm 
olmazsınız} UZ ^ Ünlcü 0 nu tevbî d etmezseniz, ta'zîm de etmiş 

Nhndt n° SlZl tavırtavır yarattı {yani, nutfeden, sonra aleqadan 
ra et ve kemnT? m , Ud . gadan f bir Çiğnemlik etten] yaratmış, son- 
* Sonra ° vücûba getirmiştir -işte tavırlar bunlarda- 

Şöyle buyurmaktadır UZerİnde ibretle durmaları için onlara öğüt vererek 

nasıl {birbiri üstünde} tabaka ta- 

1 6 

Allah gökl ln da {yani, onlarla birlikte} ayı bir nûr kıldı,- 

Bunları yeryüzünL^L ^ 31 ^ 3 berâber ’ güneşi ve ayı da yaratnuşt" 

^ Çm bir nûr kılmıştır. Ayın nuru geeeleyindn- 

yaptı {d a j^ndüzj 2ltyin yeryüzündekiJeri aydınlatan) h " ^ ır . 

lar}. c y ın °nun aydınlığında etrafa dağıl nıa 

nızı toprakta hiıki gibi bilirdi {yani, sizin ilk > 111,11 
Un b,t,rer ek: yaratarak gerçekleştirdi}. 


14 . 


17 . 
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8. Sonra sizi yine (öldüğünüz taqdîrde} oraya iade edecek ve sizi 
(oradan son nefhanın akabinde diriler olarak} bir defa daha çıka- 
racak {ve O na döndürüleceksiniz}. 


19. Allah yeri sizin için bir sergi kıldı. 


20. Tâ ki onun geniş yollarında gidesiniz (yani, dağlarla kumluklar 
arasındaki yolları izleyesiniz}. 

21 24. Nuh dedi ki: "Rabbim! Gerçek şu ki bunlar bana isyân ettiler. Ma- 
lı ve veledi kendisine zarardan başkasını arttırmayacak kimsele- 
re tâbi oldular (yani, qavmim ve onların faqîrleri, mallan ve ço- 
cukları çok olan büyüklerine: şereflilerine uydular. Fakat mal ve 
Çocuklarının çokluğu zararlanndan başka bir şeylerini arttırma- 
dı} ve onlar (yani, büyük kabûl edilenler ve önderler} büyük bü- 
yük mekrler kurdular (yani, pek büyük sözler söylediler} ve (on- 
ların zayıflara söyledikleri büyük sözleri şu idi} ‘İlâhlarınızı sakın 
bırakmayın {yani, onlara ibâdetten vazgeçmeyin}; Ved, Suvâ, Ye- 
ğûs, Yeûk ve Nesr (isimli tanrılarınızı} bırakmayın’ {yani, bunla nn 
herhangi birisine ibâdeti terk etmeyin} dediler. Kuşkusuz ki onlar 
ünsânlardan} birçok kimseyi dalâlete düşürdüler. Zâlimlerin da- 
lâletinden {yani, hüsranlarından} başka şeylerini arttırma.” 

25 - Onlar da hatîelerinden ötürü {işledikleri günâhlan ve küfrleri se- 
bebiyle} {suda} boğuldular da {âhirette} ateşe girdiler/sokuldular, 
°nlar Allah'ın dûnundan/berisinden ensâr/yardımcılar bulama- 
dılar {yani, suda boğulmaktan, âhirette de cehenneme girmek- 
ten kendilerini koruyacak bir engelleyici bulamadılar}. 

26 - A Jûh dedi ki: "Rabbim! Yeryüzünde kâfirlerden bir deyyâr bırak- 


ma (yani, hiçbir kâfiri bırakma}. 

^ ,âh hlûh'a (a. s), Çavminden daha evvel îmân etmiş olanlardan 
e r v j ! mân et ”ieyecektir (Hûd, 1 1 /36) diye vahyetmişti. Kendisine bu ha- 
n ince o da onlara beddu'â ederek, Rabbim yeryüzünde kâfirlerden 
ae yyâr bırakma dedi. 


2*7 

Çünkü eğer Sen onları {haleldarında verdiğin îmân etmişlerin dı- 
şında kimse îmân etmeyecek” hükmüne rağmen bu hâl üzere} 
bırakırsan, kullarını dalâlete düşürürler ve bir fâcırden, bir kef- 
f ardan başkasını da doğurmazlar. Rabbim! Bana, ana- babama 
f~~ki ana-babası müslüman idi—}, mümin olarak evime girene, 
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kadın mü minlere ı v erkek mü minlere mağfiret buyur, zâlimlerin 

ise tebârdan başka şeylerini arttırma, 1 " 

İkbâl; "szftb" demektir. Nitekim, Onların hepsini bir tedbîr ile tebberet- 
ÜJt(Purqân. 25/39) buyruğu da buna benzemektedir, ki "kırıp döktük de- 
mektir. 

Allah îmân etmeyenleri suda boğdu. 

ilâhların adlarına gelince, Ved, Dûmetui-Cendel'de Kelblilerin, Suva 
deniz kıyısında Huzeylilerin; Yeğus, Muradlıların bir kolu olan Gutayf oğu 
lan nur, Yeuk Hemezanlılanndır; Nesr ise Himyerlilerden Zulkelalılann ı • 
Nûh qavminin ibâdet ettiği bu ilâhlara, Arablar da ibâdet etti. Lât.» Saki ı e 
rin; Uzzâ, Süneydiler ile Gatafanlılann; Gaşn, Nasr b. Maube ve Sa d b. Be ^ 
İllerin; Nlenât ise Mekke ile Medine arasında Kudeyt'e âit idi. Yesar, N 
Hubel ise Mekke halkına aitti. Yesar Haceru'l-Esved'in, Nâile Rükn-i em^ 
nî'nin karşısında, Hubel ise Ka'be’nin içinde bulunuyordu, uzunluğu 
arşın idi. 
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72. ClNN SÛRESİ 

MEKKÎ, 28 AYET 

Rahman, Rahîm Allâh'ın Adıyla 

De ki: ■■Bana, dinleyen o cimlerden bir neferin [ grubun/toplulu - 
gunl (qavmlerine döndüklerinde şöyle) dedikten vahyolundu. 
{Gelen dokuz cinnl dediler ki :' '(Ey qavmimiz!> ^ ^ 

ib [ hayrete düşüreni {yani, benzeri görülmeyen azizi b,rquran 

[ hitâbe ] dinledik.” 

ötürü biz de ona (yanı, Qur an m Al g , . „ r e fl ı- 

Rabbimize {ibâdette, O'nun yarattıklarından} ı ey 

mayacağız.” . 

“Doğrusu Rabbimizin şânı pek yücedir {yam, f 

üstündür }. O ne bir zevce/eş edinmiştir, ne de bir veled/çocu, 

• “Doğrusu hızım se^/m/z | y ^ C ^^ e ^^oWuğunu soy- 
lar} A//û/z'« tar^ı {yanı, Allah ile bırliKte o 

leyerek zulm} söylüyormuş. 

«•ekim Allâh, Şala, eme ve bizi... He, (SM. 38/23 buyurmakta^, 

Ce ğin hükmde zulme sapma ve bizi— ilet em 

'■ "Doğrusu biz. ins u cinn , -O'nun, a berâbe^akvmdm d, ye- 

rek} Allâh üzerine aslâ yalan söylemez za , } 

• a, rînnden bazı ricale {Allah ı bırakıp} 

'• “Ve doğrusu insden bazı rical, . { yani( insânlar, on- 

sığınırlardı da onların rahacjını ar mI arttır dılar. Bu se- 
lam sığınmak sûretiyle cinnlerm az bir övün ecek ko- 

beble cinnler de kendi qavmlerı arasın 

numa çıktılar}. zan nettiler” {yani, 

“Ve gerçekten onlar da sızın zarın sl gman insânların kâ- 

eâhiliyye döneminde cinnlerın a * top ı u luğu, sizin sandığı- 
firleri de, ey cinnler arasında og ı u î sâ 'dan sonra} hıç- 

nız gibi sanmışlardı}: Allah ın \ - r {zannetmişlerdi}. 

bir kimseyi {rasûl olarak} göndermeyeceği 

cinnler devâmla dediler ki: 
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a. nerçâctm biz göğe doğru yükselmek ittodik de onun {melekler 
den) gOçtû bbkçÜerie ve {yıldızlardan} şihâblarla doldurulmuş ol- 
duğunu gördük 

•Hâlbuki gerçekten biz {Muhammed nebî olarak gönderilmede 
ve semâkonınmaya başlanmadan önce semâdan} dinleme ' ıç 
orado bir yor bulup oturuyor idik. Şimdi ise kim {semâ a 
meye kalkışsa {anık Muhammed nebî olarak gönderi ^ 
meleklerden) kendisini gözetleyen {ve yıldızlardan atı aca 
bir şihâb bulur." 

10. “ Doğrusu biz {Muhammed' in rasûl olarak gönderilmesiyle) yer^ 

bulunanlar için şen mi murâd edildi {-çünkü o nu y an ^ 
olurlarsa helâk olurlar-}, yoksa Rabb'leri onlar hak ın 
şed mi {yani, îmân etmelerini ve hidâyet bulmalarını m 

etti bilmiyoruz.” 

11. “Gerçekten biz kimimiz sâlih kimseleriz, kimimiz huri 
dadır" {yani, müslüman değil, kâfirdir}... 


İşte şu buyruk bunu açıklamaktadır: ^ 

...“Biz çeşit çeşit yollara ayrılmışız” {yani, mü min, kâ 
hristiyan gibi farklı farklı dînlere mensûbuz} . ^ ^ 

12. “Şunu da zannettik {yani, bildik} ki yeryüzünde kurtul 3 ' 

bırakamayız {yani, yerde Allah'ın önüne geçip () ^ o'nun 

mayız}, kaçmakla da O'nu asla acze düşüremeyiz 


önüne geçip, O’ ndan kurtulamayız} . ^ on a 

13. “Gerçekten biz hudâyı/ hidâyeti {yani, Qur ân n 

imân ettik {yani, onun Allah’tan geldiğini tasdıcj < y e derse} ^ 
bine imân ederse {yani, Allah’ın tevhidini . !aS gyineks^' 
behs'ten {yani, âhirette hasenâtından herhangi bu $ t Qır)üu i ' rl 
meşinden} de korkmaz, rehq'ten {yani, hasenâuny ^„^ 0 rk' 
mükâfâtı verilmeyerek kendisine zulmedilin' s ' nt 


maZK (l ,iyle} z ulrn ' 

Nitekim Allâh bir başka yerde, O {hasenatı eksiltilmek 
den de korkmaz, {bir kısmı mükâfâtsız bırakılarak aVİ &dıt- 

hedm den/eksiltilmesinden de {korkmaz} (Tâ-Hâ, 20/ 1 1 2) l )l| y 


Dokuz cinn sözlerine şöyle devâm eltiler: 
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. ■ ı m n nl anlarıdır-} Müslüman olanlara {yanı, cınn 

lar cınnlerın azgın olanlarıdır m 

ler arasından Allah'a ihlâs Ue bağlananlara! gelince, <J« onu, 
reşed lyani, doğrulukla ihlâsl arayanlardır. 

,5. Vâsıllara lyani. Allâh'a e, fanlara, ^ anlar «ma 
{tutuşturucu} odundurlar. 

Bütün bunlar, mü’min olan o dokuz cinnin sözlerındendır. 

Sonra ba Ş taraflarda olduğu gibi tekrar Mekke kâflr.enne dönerek 

Ve eğer onlar o yol lyani, h '^V^“ lul “^rdiltlyani, yedi yıl sü- 

lan [verimleri] çoğalırdı}. • u n ıı.ıkvehavr 

Onlar, bu konuda fimeye ma'rüz »ratalım iyant, boiiuk hayr 
ile onları sınayalım} diye... ^ tasdîq} edip ittiqâ 

A‘râf sûresi' ndeki, Eğer o qaryeler halkı ' T /hitki ile} nice bereketler 
lerdi, üzerlerine gökten {yağmur ile} ve ye 
r dık (A'râf, 7/96) buyruk da buna benzeme 

Sonra şöyle buyurmaktadır: , dan} yüz çevirirse, onu 

...Kim Rabbinin zikrinden {yanı, O adlgl çetin} birazâbaso- 
zorlu {yanı, aslâ rahatın söz konuş 

kar - . havralar ve mescidler} Al- 

Doğrıısıı o mescidler {yam, ^ bir [Hcte hiçbir kimseye du a 

lâh'a mahsûstur. Onun içm Allah 

etmeyin. salâtlarında [du'âların- 

Y ahûdîler ile nasrânîler kilise ve havr ^ U ‘ teV hîd etmelerini emret- 
** koştukları için Allah mu minlere, Kendis 

[tedir. - i ’ 


17 


18. 


eden dokuz kişiyi söz konusu ederek şöyle 

tadır: , , rani Neb î} kalkıp O'na du‘â 

Su du bir gerçek ki Allah'ın ku la ti ■ Nahled eO'na ibâdet 

ed»,,.e| vi „d. Mekke ileTâif arsamda « ‘ ri g^dan drnle- 

edince!, neredeyse (beğenip hayrete 


Sonra yine cinnlerden îmân 

Ur maktadır 
19. 
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dtkk-nnı ezberlemek uzu ve isteği ilel etrafında bir keçe olacak- 
lardı iyini, o dokuz cinn âdeta üstüne çıkacaklardık 

tflkde burada sona ermektedir. Sonra Ali âh şöyle buyurmaktadır: 

20. De ü* 'Ben ancak Rabbime du'â ederim ve hiç kimseyi O na (ya- 
ni. O nunla birlikte) ortak koşmam.’ 

Kureyş kâfirleri Mekke'de Nebî'ye, “Kuşkusuz sen, benzerini aslâ duy 
madiğimiz pek büyük getirdin. Bütün insânlara düşman kesildin, u 
işten vazgeç, seni himâye edelim" dediler. Bunun üzerine Allâh. De ki. en 
ancak Rabbin, ederim ı>e hiç kimseyi O'na ortak koşmam buyruğunu 

indirdi. 

21. Ey Muhammedi de ki: "Kuşkusuz ben sizin için bir darrâya ^ 
mâlik değilim, bir reşede de" (yani, size gelecek bir zararı ön e 
meyecegim gibi, size bir reşedin (hayrın) gelmesini ılı sa £ 
mam -bütün bunlara ancak Allâh mâliktir-}. 

22. De ki: "Doğrusu beni, evet beni Allâh 'tan 1 Allâh ’a karşı 1 ye 

himâye edemez (yani, O'na karşı kimse beni himâye e e ^ 
ben O'nun dûnundan/berisinden bir sığınak (ve beni koruy 

bulamam." 

Sonra istisnâda bulunarak şöyle buyurmaktadır: J 

,ı- müstesna 

“Allâh'tan gelenleri ve O'nun risâletlerini tebliğ etme te bliğ' 
{yani, işte Allâh’ın azâbından beni koruyacak olan bu ur 

dir}... 

Çünkü onlar, azâbın çabuk gelmesini istiyorlardı l> 

Ben size bir zarar vermeye de, bir reşede de kesinlikle! 

...Kim Allah'a ve O’nun RasCılü’ne {tevh'ıd husûsuınlaı l ^^ erl1 ıe^ 
se {yani, O’na imân etmezse), hiç şübhesiz onun için , ır \^- 
ateşi vardır. Onlar orada ehediyyen hâlidlerdir/kalaı a orada ^ 
ni, Allâh onu ebediyyen kalacağı hir aleşe koya, ak 

ölmeyeceklerdir). 

İfâde burada tamâm olmaktadır. 

Sonra şöyle buyurmaktadır: I ıiU ve 

Nihâyel onlar tehdid olunduktan şeyi ly:i"i, âlıim 1 öld 4 *; 
dünyâda kendisiyle tehdid olundukları a/.ah olan d* ( rinin ^ 
dilmeyi) gördükleri zamûn kimin lyaııi, Mekke k.ı 


unakarşütkNe^; 

mâlik değilim 
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mü'minlerin mil yardımcılarının daha zayıf ve sayıca lyam, yar- 
dıma askerlerin sayısı bakımından! daha az olduğunu bilecek- 
lerdir {yani, Mekke kâfirleri Bedir de azâb indiğinde bunu bile- 
ceklerdir}. 

Benzeri bir buyruk da Meryem sûresi'ndedir (75. âyet). 

Allah'ın, azâbı yakınlaştıracağını m. yoksa erteleyeceğim 
dir. Onlar zikri, yani Nebi nin Bedir günündeki azabı soz 
işittikleri vakit en-Nadr b. el-Hâris ve başkalarının ^.nu yalaıdan^^e 
o'nunla alay etmek amacıyla- "Ey Muhammedi Bizi te 1 ® 
mân gerçekleşecek?” demelerine üzerine şânı yüce ve mu buwrdu; ’ 
Enbiyâ sûresi'nde (109. âyet) ve bu sûrede Nebı'ye hıta en ş y 

25. De ki: "Tehdid olunduğunuz {o dünyâdaki azab: ^dude^ u^ 

rülmeniz} yakın mıdır, yoksa /teûûımona ya janlaşura- 

tayın etmiştir bilmiyorum " {yanı, ben Al ah ın azam y 
cağını ya da geciktireceğini bilmiyorum . 

26. O ğaybı {yani, gayb olan azâbın ineceği zamanı} bile 
bina {insânlardan} kimseyi muttali kı maz. 

Sonra istisnâda bulunarak şöyle buyurmaktadır. .. • 

->,/ nin tvani Rabbımın rasullen 

Meğer ki beğenip seçtiği bir rasu akûbu ı aca ğından haber- 
müstesnâdır -onlar, azâbın ne bir rasad- 

dar edebilir-}. Çünkü O, onun vakit 

lar/gözetleyiciler gönderir {y anl - ne bî'nin önünden ve ar- 

İblîs ona Cibril suretinde gelir. [gözetleyip, koruyanlar] 

kasından meleklerden rasad e bitirinceye kadar şey- 

gönderiı. Dolayısıyla Cibril, Nebi ye ^ Qnun gelişini haber 
tân duymaz, iblis geldiği taqdırc e 

verir ve ‘ Bu İblis tir” derler}. ruletlerini ge- 

Tâ ki o {rasûl, Cibril ona geldiğin e Muhammed kendisin- 

reği gibi tebliğ ettiklerim bilsin ri an ’ ‘ mU hâfaza edilip, risâleti 
den önceki nebilerin -tıpkı kı ıu ıs , ıvrn ierine risâleti tebliğ et- 

tebliğ ettiği gibi korunduklarını vc q }m şeyi kuşatmıştır, her 

tiklerini bilsin}. O, onların yanı saymıştır. 

?eyi {yani, onlara azâbın niizulunu} de sayı 


27 . 
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mekicî, 20 Ayet 
Rahman, Rahim Allah ’ın Adıyla 

1 ^ mÜzzemmil ty*™ 1 elbiselerine sarılmış, bürünmüş olan: Ne- 

zemmr^ elbİse,erini evden dl ?an çılctı. Cibril o'na, “Ey müz- 

ley elbiselerine bürünmüş ve sarmalanmış olan] diye seslendi . 791 

Birazı müstesna geceleyin kalk. 

Yarısı kadar yâhûd ondan biraz eksilt {yanı, yansından üçte-biri- 
ne kadar eksilt}. 

Yâhûd ona (yani, yandan üçte-bire kadar olan kısma} eÂr/e... 

de hoc . U s ^ ader arasında o'nu muhayyer bırakmıştır. Bu hükm Mekke'- 
eş namazdan önce idi. 

S°nra şöyle buyurmaktadır: 


" Ve Quran'ı tertîl ile {yani, ağır ağır, tane tâne, açık-seçik} tertîl 
et. 


6. 


Muhakkak Biz sana ağır bir söz {yani, Qur’ân -çünkü Qur’ân’da- 
ki emirler, nehiyler, haddler ve farzlar ağırdır-} ilqâ edeceğiz. 

kuşkusuz gece kalkışı {yani, gecenin tamâmında kalkıp Çur’ân 
°kumak }, hem daha etkilidir {yani, birbiriyle daha uyumludur}, 
hem ele söyleyişi itibariyle daha sağlamdır {yani, daha sebatlıdır 
-Çünkü geceleyin inşânın qalbi (diğer meşgâlelerden} uzak olup 
Sündüze göre daha boş ve miisâittir-}. 

Çünkü gündüzün senin için uzun birsebh vardır {yani, uyuman, 
ihtiyacım karşılaman için uzun bir boş vakit vardır}. 

. °ciQGrp 

*Çin) bir gece, eyin namaz kılıyorlardı. Hattâ kişi (daha çok namaz kılmak 
kılıca r yere as üarak namaz kılıyordu. Bunun sonucunda geceleyin namaz 

Daag.rgeldi.792 

792 Bu,’d a n fbİry ° runıdlır - (Redaktör: E.Ö) 

yeru,. 0 ' S ‘ Z bir yakıştırmadır. Nitekim Müellif de, ilk Mekkî sûrelerdeki birçok 
(H e{J e ° ,Ur olmaz "beş vakit namaz kılma emri"nden bahsedip durmaktadır. 


Sâde 
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8 . Rabbinin ismini {tevhîd ve ihlâs ile} zikret ve yalnız O na tebettül 
eyle {yani, du'ft ve ibâdette her şeyden uzaklaşarak ihlâs ile sâde- 
ce O’ na yönel}. 

Sonra yüce Rabbimiz zâtını ta'zîm ederek şöyle buyurmaktadır: 

9. Doğunun da {yani, güneşin doğduğu yerin de}, batının da {yani, 
güneşin battığı yerin de} rabbidir... 


Sonra Rabbimiz zâtını ta'zîm ederek şöyle buyurmaktadır: 

...O'ndan başka bir ilâh yoktur. O hâlde yalnız O'nu vekil tut fy a ^ 
ni, velî edin -ki O doğunun da, batının da rabbidir, yani g ece ^ 
gündüzün eşit olduğu günde. Bu, gündüz 12 ve gece 12 şer saa 
tir. O günün doğuşu da, batışı da terâzi burcundadır-}. 

Onların söylediklerine {yani, azâb husûsunda seni yalanlama 
nna ve eziyetlerine} katlan ve onları güzel bir şekilde u cu 
ni, onlardan güzel bir şekilde uzaklaş}. 

Yalanlayan o ni'met sâhibleri {yani, zenginlik ve bolluk ^ 
‘met içerisindekiler} ile Beni başbaşa bırak {yani, Muğue 


10 . 


11 . 


dullâh b. Amr b. Mahzûm oğulları ile Beni başbaşa 
Bedir' de Benim onlardan alınacak bir intiqâmım 


lara azıcık {yani, Bedir’ de onları helâk edinceye kadar} 


vard.r-1 

miıhlct 


ver. 


Bu bir tehdiddir. 


12 . 


13. 


14. 


15. 


Çünkü Bizim yanımızda ağır bukağılar {yani, çeşidi tü 
azâb/cezâ} ve cahîm {yani, pek çok miktarda ateş} var ı ^ 

Boğazı tıkayıp kalan bir yiyecek {yani, zaqqûm} ve elin 1 İV 
tıcı, can yakıcı} bir azâb vardır. er j 

O gün yer ve dağlar {korkudan} sarsılır {yani, hare Q j a n 
Dağlar yığılarak akıp dağılan kum olur {yani, çetin sına gel eI1 
dağlar bunun ardından hareket ettirildiğinde ardı ar 
kum hâline dönüşür}. ^ fi&SfV 

Muhakkak Biz size {ey Mekkeliler} bir Rasül {yani, ne a ^ fak at 
med i} gönderdik {-çünkü o, aralarında dünyâya g l ıe dâi r 
o nu küçümsemişlerdi-}; üzerinize {risâleti tebliğ 1 1 tl ^ a j ar jnd a 
Şâhid olmak üzere. Fakat o'nu hafife aldılar . bir Ra^ 1 

doğduğu için o’nu küçümsediler}. Nitekim Fir'avn'a t ‘ 
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(yani, Mûsâ'yı! göndermek (-aralarında doğduğu için onlar da 
Mûsâ'yı küçümsemişlerdi-}. 

,6. dmu Fifavn O Rastre [Müsâ'ya] 

ni. oldukça şiddetli ve -âb 

yıp suda boğduk -boylece ' b e[nıenıeleri / ya |anlajna- 

ile korkutmakta, Muhamme t „ n( iî r de Fir'avn ve qavmi- 

maları gerektiğini ifâde etme te, sı sebe bjyie- üzerlerine 
nin Mûsâ'yı tekzîb etmeleri/ya 
azâb indiği gibi, Mekkelilere de azab ineceğim 

Bu Uyur - i kurlmunin bir bunrrri de Duhdn sû'eu ede IV-M- eyede > 

bir günde kendinizi nasıl orur nasll kor umaz, sakın- 

ağaracağı bir günün azabın 

mazsımzl? olacak , çocukların ise qıyâ- 

Yetişkinler, içki içmediği halde sar ş g| 
le t günü' nün dehşetinden saçları ağarac 

Sonra Allah şöyle buyurmaktadır: mübârek olan Rahmân} ile 

18. Gök bile O'nun {yani, şâm {ölümden sonra di- 

IRahmân'ın nüzulü için®) *«"»«* ° "“J gerçe kle Ş ecekür: 
riliş] vadi yerine getirilmiş olacaktı 

onun gerçekleşmesi kaçın, maz s *• KzWredir (yani, dü- 

Kuşkusuz ki bu {yani, Qur ân m ^ dilerse Rabbine doğru {itâ at 
şündürücü bir öğüttür). Artı 

ile} y° l al;n . icin} aecenin üçte-ikisinden az 

Şübheyok ki Rabbin senin i 113 ** 1 ı ü dar ve seninle beraber o an 
kalktığını bilir; yarısı ve üçte- ' >minler den bir topluluğun a 
lardan bir topluluğun da {yan 1 » {alarak geçirdiklerini ve uyu 
gecenin yarısı ve üçte-birinı na ^ Allah taqdîr eder, sızı 

duklarını bilir). Gece ve gündüz y gec enin üçte-ıkısı- 

bunu sayamayacağının iyanı, vanl |a (namazla) geçiremey 

nide. yansım da. üçte-binn. de qıy 

8u, keyfî bir yakıştırmadır. (Redaktör. 
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hidtğ » için m4* ılestze yöneldi (yanı, -Birazı müstesnâ 
fİP h fc* (MOmtnmil, 73/2) buyruğundan sonra yüküm- 
t£unû*ü baflOctcrei sizi bağışladı). Bundan böyle isen ve se- 
olan tâifel Çur'â/ı dan {namazda size) kolay geleni 
stzden (geceleyin namaz kıiamayacak kadar güç- 
^**®*®* r ohotfaru, diğer bir kısmının (ticâret amacıyla) Al- 
arayarak {yani. rızq isteyerek) yeryüzünde yol 
t&KOkİBVu, başka bir kısmının da Allah yolunda yurpışacakla- 

rau (ve bu nedenle geceleyin qıvâma (namaza) kalkamayacakJa- 

nnıj bitir... 


mü'minler Islâm m ilk dönemlerinde, beş vakit namaz farz kı 
M^fau T ® eCCnİn V 4051111 ve üçte-birini namaz kılarak geçirirlerdi 
131 y ın n? t ® C ^ nce * enenin bitimine doğru bu hususta onlara ruh 

m mm n ur ^**1?!** .** f&ndüzü yalnız Allah lapdır eder O sizin bunu saya 
ildiği için tevbe ile size yöneldi {yani. "Birazı müstesnâ gece- 
mmil. 73/2> buyruğundan sonra yükümlülüğünüzü ha- 
lâh c,rwJT ba ^ Ş adil Bundan böyle Çuran'dan kolay geleni okuyun. Al- 
— e . - .. , olacağını, diğer bir kısmının Allah in lütfundan araya- 

pısacaklnnn un° başka bir kısmının da Allah yolunda çar 

ı ır uyruğuyla Allah, zorluktan sonra onlara ruhsat verdi- 

Devamında şöyle buyurmaktadır: 

O hâlde ondan {yani, Qur’ân’dan), fsizel kalay gelem oku ) 11 ' 1 
* bir miktar ta'yıni söz konusu olmaksızın beş vakit n* 
*™Jlannızda Qurân'dan okuyun), sülün i/jüme edin {yani- h e ^ 

j . n Şmazı eksiksiz krlın 7<,/, ( ve {farz olan) zekâtı {malları m 

oan} ita edin . ..795 

gece namazın, neshetıi, fakat f\ebi için sâblt ^. 
Utsan l’İ '" l ‘ ionu arasında hir yıllık süre v;u<lu Nilnıy et ^ , 

«... ki İkisi d. i, »liri 1,1.-. *<««■ 

ln uyruğu bunu dile getirmektedir. 

"’AUûh a güzel hir qarz He qarz verin {yani, farzdan başka, g (,n 

794 M ~î " 

dilmesi uzak hi r 7f nâzl1 Oİan bu «ürede, beş vakiı namazda" 11 

* (Redaktör l < >, , , ola „ 

“kâttan «öz edilm^™^ 6 nâzil "lan bu sûrede, kurumsal anlamda laiz 

«dz edilmesi mümkün değildir. (Redaktör: H.ü, 
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hoşluğu ile ecrini umarak ve nâfile olarak sadaqa verin). Neftle- 
riniz için önden hayr nâmına {farz olan zekât veya nâfiJe olan sa- 
daqadanj ne gönderirseniz, onu hem {AUâh nezdinde sevabı) da- 
ha hayrlı, hem de ecr bakımından daha büyük olmak üzere Al- 
lah'ın yanında bulursunuz {yani, mallarınızdan verdiğinizden 
daha üstün ve ecri daha büyük olarak; âhirette daha çok ve daha 
üstün bir hayr olarak bulacaksınız). Allah'tan {günâhlarınız için) 
mağfiret dileyin. Kuşkusuz ki Allah {Kendisinden mağfiret diledi- 
ğiniz taqdırde mağfiret esnasında) gafurdur, {tevbenizi kabul 
ederek size ruhsat veren) rahimdir. 



74. MÜDDESSÎR SÛRESİ 

MEKKÎ, 56 AYET 

Rahmân, Rahim Allah'ın Adıyla 
Ey müddessir {-kasıd Nebî’dir— }! 

{Ey kadifesi ile müddessir olan, onunla örtülmü, buhm^ 
Kalk da (Allâh'ı tevhîd etmedikten taqdırde e e 
azâb ile} inzâr et! 

Ve yalnız Rabbini tekbir et {yani, sâdece O nu ta zîm et Mekke 

kâfirlerini gözünde büyütme-}. 

• ıı • ma'civptlerden tevbe ederek temizlen 
Ve siyahım temizle {yanı, ma , nj |dr | £ , ni - der | e r. Günâh- 

-Arablar günâh işleyen ta ™ seye ; ^ (emiz birisidir - derler-l. 
lardan sakınan kimseye ise, O el 

5. Ve rüczü {yani, putları: îsâf ve Nâile'yil hecret {yani, terketl. 

Rücz ile, "rücz denilen hastalığa yakalanmış S Eveler a °g^ 

P^ar" kasdedilmiştir. Bu hastalığa yakalanan deve ’ tmektedir . 
dan dolayı hareket edemez, işte Allâh putları bun ara 

Sonra şöyle buyurmaktadır: ^ ^ ^ 

6 - ûe çok görerek minnet etme {yanı, ver & d 
verilsin diye herhangi bir bağışta bulunma }• 

7 - Ve Rabbin için sabret. . 

^tekke kâfirlerinin eziyetlerine, yalanlamalanna tahammül ve sabr gos 

erme si için Nebi yi teselli etmektedir. , 3 

8 - o nâklim nakr edildiğinde {yanı, sura ufüruldu 

N dkûr, “İsrafil'in üfleyeceği boynuz olan sur dur. 
q . «acakkadi ve şiddetli} bir gündür. 

• işte o gün çok zor {yanı, meş vererek şöyle buyur . 

Sonra Yüce Allâh bu günün zorluğuna d 

m aktad, r: 


1. 

2 . 

3. 

4. 

5. 


? 9 § 

797 Za Yif bir yorumdur. (Redaktör: E.Ö) 
yorum, su götürür. (Redaktör: E.Ö) 
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1 0. Kâfirler için hiç de kolay değildir. 

Ancak bugün, mü min için en kısa namazı gibi gelecektir. 

1 1 . Başbaşa bırak Beni, tek başına yarattığımla {yani, Mahzûm oğul- 
lan' ndan el-Velid b. el-Mugîre ile: Ey Muhammedi Beni tek başı- 
na, hiçbir şeye sâhib olmadan bir başına yarattığım el Ve ı 
başbaşa bırak, onu Ben helâk edeceğim} . 

12. Kendisine uzun boylu mal verdim. 

Mal ile Tâif teki bahçesi kasdedilmektedir. el-Memdûd [Liz u n boyhı]- 
*yaz ve kış hayn [geliri, verimi] kesilmeyen” demektir; Zillun mem u 
yıp giden {yani, kesintisiz} gölge] (Vâqı‘a, 56/30) âyetinde olduğu gı 

13. Ve şâhid olarak bulunacak oğullar {yani, ticâret hâlinde ^ ^ 
başka vakitlerde olsun yanından aslâ gitmeyen, hazır u ı 
hepsi de erkek olan çocuklar} (verdim). 

Devâmla şöyle buyurmaktadır: 

14. Ve kendisine alabildiğine ni'metler verdim {yani, pek çok m 

lâd ve hayrlan bol bol verdim} . ^ 

15. Sonra daha da arttırmamı umar {yani, kendisine daha Ç 

ve daha çok mal vereceğimi ümîd eder} . on 

16. Hayır hayır {ona daha fazla vermeyeceğim. Aksine hu 

dan keseceğim ve onu helâk edeceğim}... ^ ^ 

Sonra Allah onun kötü amelinin niteliklerini söz konusu e 

buyurdu: 

...Doğrusu o âyetlerimize karşı çok inadadır: 

O, Qur’ân âyetlerinden yüz çeviren, uzak duran, Qm ân a 

yen h 4 - 4 ; ' 4: 


mal 



17. Ben onu sarp yokuşa sardıracağım {yani, cehcni 
kapısında 798 -ki adı “seqar”dır- ateşten dümdüz m 
ğa tırmanmakla mükellef tutacağım}. 


Sonra Alllh Te&lâ ei-Velîd b. el-Muğîre'yi kasdederek şöyle 


buyu"" 8 *’ 


tadır: 


798 

Bu, ltizûmsuz bir ilâvedir. (Redaktör. E.ö) 
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18 . 


19. 

20 . 

21 . 

22 . 
Allâh 


Çünkü o, {Muhammed'in durumu hakkındal duşundu |o nun 
sihrbaz olduğunu iddia eni -ve daha önce belirtilen şeylen söy- 
ledi-, “Muhammed iki kişiyi birbirinden ayırıyor sozunu söyler- 

ken} ölçtü-biçti. 

Kahroluş t (yani, la'net olasıca). ("Sihr” diyerekl ne biçim ölçtü- 
biçti. 

Tekrar tekrar kahrolası! Ne biçim ölçtü-biçtı {yanı, tekrar ona 
İa'net olsun, nasıl "Sihrdir” diyebildi}. 

Sonra {Muhammed hakkında sihr ile ilgili olarak ne söyleyeceği- 
ne} baktı. „ 

22. Sonra yüzünü ekşitti, suratını astı (yani, suratının rengi egışı. 

Allah', n, Sura, üstüyüz ekşitti ve tevelli etti (Abese, ŞO/H «ma 
zemektedir ki "ibn Umm Mektum'a karş, yuzunu ekşim demekur 

23. Sonra yüz çevirdi ve büyüklük tasladı. ^ 

24-25. Akabinde dedi ki: “Bu nakledilegelen bir sıhrden ı are 

şerin sözünden başka birşey* değildir. sokacağım. 

26. Ben onu secjara (cehennemin beşinci kapısından 

27. Seqarın ne olduğunu sana ne b.ldudt^ ^ ^ şiddet li ol- 
Sonra Allâh. el-Velîd i onunla azabland b rnıa ktadır: 

u nu anlatmak üzere haber vererek ş > .. v „ kit on ı a rı 

28 - O ne bırakır, ne terkeder {yani, ateş onlan i olur]arsa> 800 
yeyip bitirmedikçe bırakmaz, na 

onları içine düşürmedikçe terketmez 

O beşeri kavuranda (yani, ^ ememie , cehennemin 

Onun üzerinde ondokuz var ır y ’ .. k ve j, er âberindeki onse- 

bekçiliğini yapan ondokuz melek: Malık 

kiz melek vardır}. hpkc ilerini } yalnız meleklerden 

Biz ateşin ashabını (yani, ateşin . nnl j 0 küfredenler için 
yaptık. Onların sayısını (yani, az o .fenler yaqîn edinsinler 

bir fitne kıldık, ki kendilerine ti 

8u > lüzumsuz bir ilâvedir. (Redaktör. E.ö) t,j r ilâvedir. (Redaktör: E.ö) 

°na yemin edecek olurlarsa” ibâresi, | 


?« MOnmsMK iÛUFsr 



lmto «denlcr Muhammed'in SÖV (edikleri- 
bilsinler -çünkü cehennem t ><k c, ilerinin Tev- 
™ nötn MyÜan * a ondökıudur-|. muin edenlerindi 

, UMİkjlenı artsın (ve Muhammed iıı getirdikleri hu- 
|HPİI> «meşinleri . kitâb terilenler (yani, Tevrâı ehli! ile 
rayba (yanı, şübhe ve tereddüde} düşmesinler, qalble- 
»m (yanı, şübhe} bulunanlar vani, Medineli yahudî- 

u ,MeUte haUjndan Arab müdriklerinden) kâfirlerde, 
l_ t . unt * n ^ a (yanı, cehennem bekçilerinin s. ı\ ısım helirtnıek- 

^ mud/okınıAr neyi murâd etmiş r desinler, işte Allah (bu misâl 
... ıdlâl eder (yani, dîninden uzak rutar}, ki- 

(dînine ileterek) hidâyete iletir. Rabbinin ordularını 
.ne adar çok olduklarını) O'ndun başka kimse bilmez... 

savılalım a z bulmuşlar ve Ebû 

' btiden hır kimse âc 1 / midir ?*’ gibi sözler söylemiş ıdt 
— ftCS ,ediler Sonra seqar-ı söz konu 

ve tefektorseb^^ ‘‘ UHlu ^ ll,r ; a ^ n yani, âlemler için öf® 
Sonra Rabbımız, seqar dolayısıyla yemin ederek şöyle buyurmaktadır: 

^&ÇeküdSri [ y ° rUir Andolsun aya (ur iğinde {yanı, karan 

raiılıöır \ , e ' ^ ece y e ‘ “ydııılaıııtıyı uman İyimi, 

-nl'&n, , Wa aydınlattığı zaman, \a,,a,m 

^ y ‘İZ 2" " <v=.»î. «*««-»- 

nnı taşırUif n nem, lezâ, hutame, sair, s<*<|;u, ( ,ıhim vt* haviyi 

dî^ ,ydfl1 ’ âlem,er f İÇİn hir nezirdi! (yanı ögût v İm' 11 
boyh^T ,h ‘" ilinek yı/lııul loııdaııl ge/7 

«M ^ . *** md ^ yönelmek) /^ye«e. J 

bihsedUni^l l ^, l ^ ,er f nde nâzH ol «» Mr stımılc, Mediııeli 

labilirV! (Htulaktiiı 1 0> „ fa J 

•“«dur. (Redaktör i oj^' kap,#,ndan blri ” ol.Jufi.ı ı.Miası, -l.ıya"' 1 


adi 3 ' 


-latm 3 ' 

■k ( ve 


yflk' 
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• ,ehdiddir r, Pk. Artık dileyen imân etsin, dileyen küfretsin (Kehf, 

dugu gibi iyrUglJ ÜC ' Dİledİ & nİZİ işle y in - ^sÜet, 41/40) buyruğunda ol- 


Her nefs kazandıkları karşılığında rehindir (yani, her kâfir gü- 
nâhları karşılığında ateşte rehin olarak alıkonulacaktır}. 

Sonra istisııâda bulunarak şöyle buyurmaktadır 

39. Ashâbu i yemin (yani, kitâbları sağlarından verilecek olanlar } 
müstesna (yani, onlar cehennem ateşinde günâhları karşılığında 
rehin alınmayacaklardır}. 

^9 41. (Bunlar) cennetlerdedirler. Birbirlerine suâl sorarlar; mücrimler 
hakkında (yani, Ailâh tevhid ehlini (mü minleri] cehennemden 
Çıkardıktan 803 sonra mü’minler ateşte kalacak olanlara şöyle di- 
yecektir:} 

42. Sizi seqar'a ne sürükledi" {yani, sizin seqar'da kalmanızı: ateşte 
alıkonulmanızı gerektiren ne oldu)? 

^ e Ş ehli de, onlara şu şekilde cevâb vereceklerdir: 

43-47. Derler ki: ‘‘Biz (dünyâda iken Ailâh için] musallîlerden değildik, 
(dünyâda iken) miskinlere yedirmezdik, (dünyâda iken bâtıla ve 
yalanlamaya Mekke kâfirlerinin daldıkları gibi} dalanlarla birlik- 
te dalardık, dîn (yani, hesâba çekilme) günü'nü ("olmayacak” di- 
yerek) yalanlardık. Nihayet yaqîn (yani, Ailâh 'm buyruğu gereği 
ölüm) bize gelip çattı." 

48 ' Art 'k şefaatçilerin şefaati onlara fayda vermez {yani, o gün me- 
leklerin ve nebilerin şefâ ‘ati onlara erişmez 804 }. 

^ h,tl °hli/ müminler, cehenneme gitmezler ki, ondan çıkarılacak olsunlar! 
jçj -j giden de, oradan asla çıkamaz- çıkarılmaz. (Redaktör: E.ö) 

şef'* ,f ' İn bu meleklerin ve nebilerin âhirette-en azından mü’minlere- 
ret<! 31 et, ecekleı i şeklindeki bâtıl bir kabule dayanmaktadır. Müşrikler ise, âhi- 
j.j * debîlere îmân etmiyorlar ki, âhirette onların şefâ atini umsunlar, onla- 
tikl ?efâ “ ri kendilerine erişsin! Burada, müşriklerin şefâ'atci olduğunu zannet- 
leıj 'd 11, dünyâda şefâ'ai edemedikleri gibi- âhirette de şefâ at edemeyecek - 
Idt ' ? nIari » bir layda sağlayamayacakları vurgulanıyor. Şefâ'at konusunda şu 
B . î,ara 'iıiirâcaat edilebilir: Melımed Durmuş. Kur'ân'a Göre Şefaat (Anlam 
Yily,n); Ya * aı 1 hizeııli, Kanin ve Şefaat (Pınar Yayınları); İbrahim Sarmış, 

" () Vgt»ıi faı fevessül-Şefaat- (Düşün Yayıncılık). (Redaktör: E.ö) 

■ 
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49. Ne oluyor onlara ki tezkireden {yani, Qur’ân'dan} yüz çeviricidir- 

ler? 

Bu âyet, yüz çevirip îmân etmemeleri üzerine Kureyş kâfirleri hakkında 

inmiştir. 

Sonra Allah onlan, dehşete kapılıp ürkmüş yabanî eşeklere benzeterek 

şöyle buyurmaktadır: 

50. Onlar {Qur’ân'ı işitip de, ondan kaçıp terk etmeleri ile} sanki ür 
küp kaçan yaban eşekleri gibidir. 

51. Qasvereden kaçan {yani, ok atanlardan kaçan -arslandan diu t 
açıklamışlardır-} (yaban eşekleri gibi). 

52. Hattâ onlardan her biri kendisine {içinde Allah'tan gelnıi;? ki 
bulunan} açılmış sahîfeler verilmesini ister. 

Şâm yüce ve mübarek Allah şöyle buyurmaktadır: ^ 

53. Hayır hayır {bunlar istedikleri sahîfelere de îmân etmezle } 
sine onlar âhiretten {yani, âhiret azâbından} korkmazlar 

54. Hayır, gerçekten o {yani, Qur’ân} bir tezkiredir. 

55. Kim dilerse onu zikreder {yani, Qur’ân'ı anlar, kavı ar}. ^ 

56. Allah dilemedikçe de zikredemezler {yani, hidâyet ta q- 

O, ehlu't-taqvâ ve ehlu'l- mağfirettir {yani, O Kendisine 

vali olunmaya ve isyânkâr olunmamaya lâyık olandın 
lerden tevbe edenleri bağışlayan, mağfiret ehli de O c 11 


1 . 
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mekkî, 40 Ayet 

Rahman, Rahîm Allah'ın Adıyla 
Hayır, qıyâmet günü'ne yemin ederim. 


Bunun bir benzeri de, Va'dolunan güne yemin ederim (Burûc, 85/2) 
buyruğudur. 

(Muqâtil) dedi ki: Câhiliyye dönemi imânlarından herhangi biri yemin 
e tmek istediği vakit, lâ uqsimu [hayır, yemin ederim] derdi. 

2. Yine hayır, levvâme nefse yemin ederim {yani, âhirette kendisini 
kınayacak olan kâfir nefse yemin ederim}. 

Bu nefs, Keşke hayâtım için önceden (sâlih 
(Fecr, 89/24) ve, Allah'a (yani, Allah'ın emrine) karşı Idunya a i Ş 
kusurlardan dolayı vay hâlime! (Ziimer, 39/56) diyece 

3 - İnsan, kendisinin kemiklerini asla bir araya 

(yani, ölümden sonra kendisini diriltmeyecegrm.z,l m, zanne 

der? 

4 - Evet, parmak uçlarını bile t0 P la y* , tıpta bfr delenin 

parmakları el ayasına y^ e Ş ^^ h ^okiugusü- 

parmakları gibi yapmaya da qadırı b y ^ J bun , ardan fay _ 

rece bunlardan faydalanamayan S 

dalanamaz- 005 }. 

Allah devâmla şöyle buyurmaktadır: ^ 

5 - Fakat inşân {yani, Adî b. Rabı'al edeceğim di- 

{yani, önceden ma'siyet işlemeyi, gu ^| evbeyi erte lemeyi is- 
yerek kötü ameli üzerinde olunc y 

ter ve sonunda ölüm, (geleceğini) e a 7/ırn A n 

6 ' (Ad, b, Rabî'a, yalanlamak amacyla.) 

dır?" diye sorar. 

— fl va da nâdiriz -böylece, hayâtta 

Unu lI pkı bir devenin parmaklan gib> y a P , . da bunlardan faydala- 

“ ld “tu sürece bunlardan faydalanamayan 
nam ^" şeklindeki yorum, uygun degildu. (Redaktör. 
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A>ho v nc d Air habeı veren*. şöyle buyurmakladır 

Q 6 1 frny*fr tamâm ly»nı. dünyâda iken bu günü inkâr edip, kâ- 
bı olduğundan ötürü göreceği arâib şeylerden ölürü göz kaya- 
cak ve ky fr dahi oynamayacaktır -çünkü düny âda iken qıya- 
met günü olmayacaktır* diyordu-) . ... 

Benzen bir buyruk da. Qâf süreci ndedir 122. âyet). 

0-9. ...ay tutulduğu tyani. ışığı ginigil zaman güneş ve n.v 

gününde mahlüqâıın önünde ayakta birbirine bag anrn 
inek gibil bir araya getirildiği zaman. 

? ^ I ı 

10. O gun {qıyâmet günü nü yalanlayan) inşân, Kayış nt n.u 
kendimi kurtarabilmem için nereye kaçabilirim? di r. 

11. Haytr.ogün bir vezer yoktur lyani. seni kuruyacak bir dağ 

mayacakiır 

Dağın, sığınılan yüksekçe yerim- "vezer" denilir. 

0 so* 

12. O gfifl karâr lalmacak yer Kahin nin hu. m inha l>‘ ,n |' vere git- 
nunda Allah'ın huzuruna varılacaktır. O ndan başka 

meye imkân bulunmayaı aktır ^ 

13. Ogün inşâna (âhireti için) önden yolladığı şeyler ^^Jş er rbı- 
dünyâsında ölümünden sonra) bıraktığı tyani, hayr y a ^ 
raktıgı ve ondan sonra birtakım kimselerin izlediği! > u - 

verilir. 


ASâh devâmla şöyle buyurmaktadır. . OIlU ı 

nefsine karşı bir haşire"" ly an ’ 


diller ^ 11 
be- 


14. Doğrusu şu ki, inşân kendi nefsine Karşı mı > ■ 

bedeni ve organları aleyhinde şâhidlik edecekti ı | ^ 

Dilleri, yaptıkları şeyleri gizleyim e (bkz l n‘âm sll "' s ‘ ) ’ sûrede 

mühürleyecek (bkz. Yâ Sin, 36/65) de azalan konuşarak ve > )U . te o^ 

brtildigı ■ dillerinin, şirk koştuğuna dâir âhidlık edeci po^ 11 
n İÇİ» kendi öz nefsinden daha üstün bir şûhid huiuuama/ ' * 

ân k endi nefsine i arşı basirettir huyı ugu ile, liny, 11 " | 5 uy rU ^ 
fi iyi bir hesâhcı lyani, şahidi olarak kendin yelersin ( 1 sr.ı . ' ‘ 

bunu dile getirmektedir . ,. r tay 

I wE i 

15. liülün mazeretlerini ortaya koysa bite (yani, ‘ ' 

806 Bu yorum, bu götürür. (Redaktör: E.ö) 


16. 

17. 

18. 
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koysa bile ona fayda vermeyecektir ve bedeni kendi aleyhine *â- 
hidlik edecektir® 07 !. 

Onu çabukla}, ırmak için dilini onunla kıpırdama . *» 

Çünkü (ey Muhammedi onu 
Bize dittir (yani, onu öğreninceye, qalbın e hıfzedip 
ye kadar Biz sana okutacağız® 0 ®!* 

O bdlde Biz onu okuduğumuz 
gimiz zamân: Cibril onu sana oku S 11 
sına ay {yani, içinde bulunanlara tâbi o 

Cibril (a.s), Nebî’ye vahy getirip Onu ça- 
vuşuyla Cibril vahyi henüz bitirmeden ok y Ç Our’ân’ı okuya- 

Aklaştırmak içinle. Cibril sana vahyi 
f ak} dilini onunla kıpırdatma, çünkü onu {q 

yinceye kadar sana) okutmak Bizedıişer buyur u. . 

.9. W„ onu Beyan etmek de Blzedinit^. ondalo helal ve ha- 
râmları sana açıklamak da Bize düşe 
Nitekim Allâh. Tezekki eden veHabbinin adın, amp sala, eden felab 
m uştur (A'lâ, 87/14-15) buyurmaktadır. 

Allah bu sûrede de şöyle buyurmaktadır. kılmı- 

yorsunuz ve) âcileyi {yanı, dünyayı! sevy 

807 

80ft Bu yorum - s u götürür. (Redaktör: E.ö) .jjâh’a yönelik olduğunu sövle- 

Her ne kadar müfessirlerin çoğu, hitabın - e b r âîi*den ve Rasûlullâh tan 
seler de, -yukarıda "vahy den. “el-Qur’ân dan. ^ .. insân "a yönelik ol- 
b ahis bulunmaması hasebiyle- hitabın. 13- 4 • • kadar Rasûlullâh. vah- 

duğu görüşü daha uygundur. Ayrıca, bu tay ■* . toplan dıgmı ve ökutu'du^mu 

ym/el-Çur’ân'ın unutıurulınadıgını, 1 ııvarıva ına'rûz kalmıştır., s e 

Ramamışım da dilini depreterek böyle bir uyay da unu tmaya- 

daha evvel Allah leâlâ nın Hz. Peygam eı ' . ö) 

809 Caksın (A‘lâ/t>) buyurmasına ragınen. (Red 

810 Bu - zayıf bir yorumdur. (Redaktör. E. ) 

8 lı u> zayıf bir yorumdur. (Redaktör: E. ) 

812 u > zayıf bir yorumdur. (Redaktör: E. 

813 h, zayıf bir yorumdur. (Redaktör: E. 
xx > zayii bir yorumdur. (Redaktör. B. 
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için amelde bulunmayı) bırakıyorsunuz 

l*ı ahırete tercih ediyorsunuz, âhireh istemi- 

ıHr bayrak d» trntn rtnssTndedü*' 4 (27. âyet): Hayır siıçab» 
ne dhireti bırakıyorsunuz (İnşân, 76/27). 

22 Ogün yüzler nardır ki apaydınlıktır {-yüzlerin güzelliği ve beyaz 
|Hİ»hlnMİrtmi ir — hunian nur kaplayacaktır!. 

23 . RabbU-rine nâzırdır {yani. Allâh'a gözleriyle bakaç aklardır 8 

24. Ve o gün asık {yani, rengi, beti-benzi değişmişi nic ı surat 

dır. 

25 Kendilerine bir fâqıre {yani, büyük bir kötülük! yapılacak 

neder {yani, bilir, anlar}. . 

26 * 27 . Hayır hayır {o. qtyâmete dâir bu anlatılanlara frnân ec iyok 
Köprücük kemiğine gelip dayandığında, denilir, bir r 

> iecek {yat 1 *' 

2&. Artık bunun gerçekten bir ayrılık olduğunu zanne 
dünyâdan ayrılmakta olduğunu anlayacak! . 

29 . Bacaklar birbirine dolaşacaktır {yani, dünyâ işi. âhi f 

girmiş ve her ikisi tek birşey hâline gelmiş olat akın ^, ın 

30 . işte o gün sevk yalnız Rabbinedir {yani, âhirette s °'^^ 
huzuruna varılacaktır. Oradan başka yere gidiş v ( » ıu 


®İ4 Doğrusu, Qıyâme süresi (20-21. âyetler) olmalıdır. (Mııbakkı g e çeni sevet 
*** însân sûresi' nde işâret olunan âyet, Gerçekten bunUu > çar ^ n ^ e olup ,â ^ en 
ler, ama ağır bir günü arkalarına bırakırlar (İnşân, 7 6/ 27 ) ' ıS1 yj a Qıyâ ,nC 
bu âyete yakındır. Muhtemelen müstensihler hu benzerlik < ° 
sûresi' ndelu bu âyetleri tekrar yazmışlardır. (Çeviren) iıebî bir 

Bu, Allah ın âhirette görüleceği kabûltine dayanan kelamı "" ){u ® 

olup, kesinlikle bâtıldır. Zirâ, Aüâh görülmekten münezzeh ı„ıyi jr(l, ‘ ’ 
m* “Rabbim!" dedi, "Görün hana, bakayım Sana! ( , r ices iÇ' n ^ug. 
"Len terânl" | Beni kal'iyyen göremezsin] (A'râl 7 143) buyruğu. ^, n v e |1,l/ ' 
li olmalıdır. Bu ayık ifâde ve hükme rağmen, -uyduruk ı |V,| V ^ âhi ret,t *2. 

bl/kelâmî kabûllerden hareketle- "Bu durum, dünyâya malı •' j t) j iceyl ,s "' 
yerli değildir; âhirette ise mü’mine mahsûstur, kâfiri kapsanız 
Andırmalara gitmek, son derece mahzürludur. (Redaktöı. I- 
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31 . 


32 . 


33 . 


erme- 


75. QIVAMET SÛRESİ 

digi gibi, Allâh için namaz da kılmadı }. 

Faka, tekzib lyani. Qur ân', yalamadı! * wM M 1»». iman ‘ 

dan yüz çevirdi, îmâna arkasını döndül. 

Sonra do ger/ne gerine ehline gitti <yam, böbürlenerek 

onlara gitti}. „ 

... Ahdullâh b. Ömer ın oğullan 

İşte MahzCım oğulları ndan el-Muğîre . 

böyle idiler; büyüklenerek, böbürlenerek yürürler 

34 Sa™ JZr my, kanyak. - — e^ykar^a, 

35. Tekrar ukr^nae,- 

lâdır [lâyıktır /yakındı A- 

Sonra Allâh şöyle buyurmaktadır: • amelinden 

36. yofoo o inşân başıboş mşilmeyecegini mi zan- 

ötürii hesâba çekilmeyere , 

nedCr| ' . Hflr S elen buyruklarla kasdedüen kişi 

Bununla ve sûrenin sonuna kad g 

"îu.--—— ■ Î2Z.-S- 

Sonra o jnutfenin ardından} 

düzenledi. 

Ondan iki zevç yaptı; erkek ve dışı ■ . bu ins ânınya- 

s Su [biitiin bunları yapan], Ö |^ ? ^ iri ] tme ye} gdd/r değil mı {yani, 
ratılışını ilk başlatanın, o u d e ğil mi i ?! 

ölümden sonra diriltmeye guç yetiren 


37 . 

38 . 

39 . 

40 . 


— Hpöildir. Burada (31-32. âyet- 

kılmaya" lahsîs ‘^‘‘"^J^ddı olarak da tevelli nın kulla 
ler de], tasd'ufm /iddi olarak tekzib ırı, • 

Hıldığma dikkat edilmelidir. (Reda t 
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76 . İNŞÂN SÜRESİ 

me *kî, 3i Ayet 

Rahman, Rahim Allah in Adıyla 

İnsan üzerinden öyle uzun süre geçti mi {yani, öyle uzun bir süre 
geçti), kı o anılmaya değer birşey değildi. 

DevâmJa şöyle buyurmaktadır: 

Gerçekten Biz inşânı emşâc [karışık] bir nutfeden {yani, sudan; 
er e ve kadının suyundan) halqettik. Onu sınar dururuz 

niJir SU ^ 1J l,e kad,nin suyunun birbiriyle karışmasına “el-meşc” de- 

1Jo su birbiriyle karışır. İşte “el-emşâc” budu r. 

yantılr ?^ U ^ ,a ,)ir taqdîm vardır. Buna göre ma'nâ, “Biz onu işiten ve gören 
sınayalım diye” şeklinde olur. 

ev âmla şöyle buyurmaktadır; 

— (Nutfeden sonra) onu semi ve basîr yaptık { amel ile onu sınay a- 
lrn di y e - yani onu önce nutfe, sonra aleqa, sonra da mudga yap- 
dk. Su ve kandan sonra da inşân oldu ve Biz onu ölü bir nutfe 
1 en *Ş*ten ve gören yaptık). 

Gerçekten Biz onu o yola hidâyet ettik {yani, ona dalâlet ve hidâ- 
y et yolunu gösterdik). İster şiikredici {yani, güzel yaratması dola- 
ylıyla Allah ı tevhîd edici: Allâh’a şükredici) olsun, ister kefûr ol- 
Slin tyanı', bıı ni metleri Allah'tan başkasından bilerek O'nu tev- 

bîd etmesin). 

i^h y er j ^ ^Üalı leal.i, yarattıklarından güzel işler yapanların karâr kılacak- 
^ a cakl nî ^*' C( A,,a h'*> küfredip, O ndan başkasına ibâdet edenlerin karâr 
^ yeti söz konusu ederek şöyle buyurmaktadır: 

Ge rçekh>n Biz (âlıirette) kâfirlere {yani, Allâh’ın ni'metine karşı 
"ankörlük edenlere) (boyunları için) zincirler, {elleri için } buka- 
kdar ve /,/, sa ‘f r asla sönmeyen alevli bir ateş) hazırladık. 
am 

s ni 4 nu'îl(»ıv şiikredenler için hazırladıklarını söz konusu 

5 )y e l)u . Vurmaktadır: 

kuşuz k i ebrâr (yani, Allah'a itâ'atkâr ve şükredici olanlar) kâ- 
İUr karıştırılmış bir kâseden (şarâb) içerler. 


76. INSAN SÛRESİ 


Arkasından Yüce Allâh kutûru söz konusu ederek şöyle buyurmaktadır: 
6. Allah'ın kullarının kendisinden {şarâb} içtikleri ve diledikleri gi- 
bi akıttıkları bir pınardır. 

.Allah’ın velîleri -dostları] bu şarâba (su) karıştırırlar. Sonra kâfur gibi 
soğuk, zencefil tadında, misk kokusunda olan bu su getirilir. Ancak soz ko- 
nusu edilen misk, dünyâdakilerin miski olmadığı gibi, zencefil ve ka r 
dünvâdakilerinki gibi olmayacaktır. Ancak Allâh, nezdinde bulunan utu ^ 
n dünyâ ehlinin yanında bulunanlar ile nitelendirerek qalblerin bunu 
ram as mı sağlamış olmaktadır. 

Sonra Allâh onların güzelliklerini söz konusu ederek şöyle buyuru 


dır: 


t. Onlar nezrlerini îfâ ederler {yani, Allâh için bir adakta bu ^ 
lannda ve Allâh da ihtiyaçlarını karşıladığında, yapmış o 
adağı Allâh için eksiksiz yerine getirirler} ve şeni mustatı^ r 
göklerle yerdekiler çırasında şerri yaygın} bir günden ly an 
met günü' nden} korkarlar. ^ ( 

Çünkü semâ çatlamış, yıldızlar darmadağın olmuş, me ^ e ^ er ^ ^ggiş- 
kapılmış, güneş tortop edilmiş, ayla birlikte nûrları söndürülmüş, 
tirilmiş, dağlar savrulmuş, sular yerin dibine çekilmiş, yerin üzeri ( _j 0 j a yı 
nan dağ, bina, ağaç ve benzeri her şey kırılıp dökülecektir. Bun 
qıyâmet günü'nde şerr alabildiğine yayılacaktır. 

8. Miskine, yetime {yani, anası-babası bulunmayana} t < 

den olan} esire yemek -ona {yani, yemeğe} olan seı 'g> 
yaclarına rağmen- yedirirler. sizd en 

9. Biz size ancak Allah'ın vechi {yani, rızâsı} için yedniyo^ 
ne bir karşılık, ne bir teşekkür {yani, bundan doku ı 

Zi)isteriz - den { yani- 

10. Doğrusu biz Rabbimizden korkarız, asık suratlı biı b un 

darlıklı ve sıkıntılı bir günden} . n [\e- 

(el-Ferrâ ve Ebû Ubeyde şöye demiştir: “Abûs, “darlığı vt s 'k aşır* 
ri dereceye varmış gün” demektir. Kamtarîr ise, “alnın teı ley'H 
dehşetten ötürü gözlerin arasından akması” hâlidir.” 818 ! 

ve E bU 


818 


v ■ _p er râ 1 

Bu paragraf, Muqâtil b. Süleymân'a ait değil, râvîlerden bin nın 

Ubeyde’ den naklen- ilâvesidir. (Redaktör: E.ö) 


76. İNŞÂN SÛRESİ 


Allah onların yaptıklarını mükâfatla karşılayacağını belirterek şöyle bu- 
maktadır: 


yumaktadır: 


11 . 


13. 


14. 

15. 


mr: 

Bundan dolay, Allah da bugünün (yani, q.yâmet günikmle ce- 
hennemin) şerrinden onlar, koruyacak ve onlara lyuzlerdel 
güzellik ve {qalblerde} bir sevinç verecektir. 

Sonra Allâh, velîlerini söz konusu ederek şöyle buyurmaktadır. 

12. {Bu müjdeden sonra belâlara} de onları 

cennet ve ipek ile mükâfatlandırmaktır yam, 

ni'metlere mazhâr olacaklar, ipekler gıye • 

Orada lazerlerinde örtüler 

güneş de görmeyecekler ^ yan1 ’ ^ g d on ] ara dokunmayacak- 
cek}, soğuk da {yani, zemherır soğuğu 
tır -çünkü cennette ne kış, ne de yaz 

(Ağaçların) gölgeleri ^^ f^f^ZrdolaşnnUr. 

15. Etraflarında gümüşten kap ar Omları yuvar- 

Ekvab [testiler/ sürâhiler], “kulpları bulunn^y ^ e j irt Q ıne ] c ı e birlikte, 

'ak olan testiler”e denilir. Bunların bilim _ topraktandır. Cennetteki 

esasen gümüştendirler. Çünkü dünya , <! Ri n ur dan” buyuruyor. 
b '"ur ise gümüştendir. Bundan dolayı Allah, Billurda 

Sonra yeni bir ifâdeyle şöyle buyurmaktadır: 

, .. . kendilerinin tayın ettiği. 

16. Gümüşlen billurlar, mıkt edilmiş , kaplar (kupa- 

Testilerin miktar ve ölçüleri kaplara g ihtiyaçlarım karşılamalarına 
lar l da hizmetçilerin ellerine ve içeceklerin iç y • 5uyru ğu bu- 

Söre taqdîr edilmiştir. İşte, Miktarını kendilerinin y 

nU ^^aktadır. ]} içiri ı ir> ... 

17- Onlara omda bir kadeh lyam, a^ ^ de?udfr . 

Esasen kaptaki her şarâb: "hamı a, 7e ncefil katılmış gibi 

...katkısı zencefil olan (yani- kendisine 

olan). vardır. 

18 - Orada sekebil diye adlandırılan ' P ^ sa çlan ağarma- 

19 - Etraflarında ölümsüz vildan ly *“’ ^ ar ) dolaşır: muhalledler 1 

yan. ergenlik çağına varmayan çocuk. 

ölümsüzler... 
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76. İNŞÂN SÛRESİ 


Bunlar aslâ yaşlanmaz, hiç değişmeden, büyümeden hep bu hâl üzere 

kalırlar. 


...Gördüğün zaman onları (güzellikleri ve beyazlıkları itibâriyle} 
saçılmış inci sanırsın (yani, sonsuz sayıda etrafa saçılmış inciyi 

andırırlar}. 

Her nereye bakarsan orada (yani, cennette} pek çok ııi' metler ve 
büyük bir mülk [hükümranlık] görürsün. 

Üzerlerinde sündüs [ince ipek] -ki yemyeşildir- ve istebrac/tan 
[kalın ipekten] siyâblar/elbiseler vardır,... 

Miyehum (üzerlerinde) demesinin sebebi, tenine değen çamaşırın be- 
yaz ipek oluşundan dolayıdır. 

.. -gümüşten bileziklerle süslenmişlerdir. 

Bir başka âyette ise, Orada altından bileziklerle ve incilerle süslenirler 

(Hacc, 22/23; Fâtır, 35/33) buyurulmaktadır. O hâlde bu bilezikler üç çeŞ it_ 

tir. 


...ve Rabb leri onlara son derece temiz bir şarâb/içecek içimüşm- 

İşte bu sizin için (amellerinize karşılık} bir mükâfattır. Sizin snyl 
niz (yani, ameliniz} meşkurdur (yani, Allâh amellerinizi karşıb 
sız bırakmamış ve onların karşılığında cenneti vermiştir}- 

Doğrusu Biz, Çur’ân'ı senin üzerine Biz indirdik, lutf u ihsân ola 

rak. 

24. O hâlde Rabbinin hükmüne sabret (yani, Allâh seninle Mekk el > 
ler arasında hükm verinceye kadar sabret: sana ağır söz sö> e 11 
se sen karşılık verme, vurulursa kinlenme, öfkelenme} ve ° n ', 
dan günahkâr (yani, el-Velîd b. el-Muğıre b. Hişâm el 
nü^ye} yâhûd kefûr hiçbir kimseye (yani, Utbe b. Kabî a ) '* 


Âyetteki “ev" [yâhûd] edatı, sıladır. 

Utbe b IVIes es-Sakafî'nin de bulunduğu Dâru n - N ( d 

n! vedSeter Wn b d aŞbaŞa "Ey Muhammedi Sen b» 

gire “Eter ma( dmmı mçin terk ettiğini bildir" dediler. el-Velıd 
lımın yammı ver tly ° rS ^ n ’ bU sö y |edikler 'nden vazgeçmen şartıyla saI j 
ederim^inl^’ dedİ - Ebu '‘-Bahteri b. Nişan, “Lât ve Uzza ya^ 
n onecek olursa, o'nu kızımla evlendiririm. 1 hÇ * 


76. İNSAN SÛRESİ 




kızım, kadınların en iyisi, en güzeli, en fasîhi, en bilgilisidir, ki Uzzâ da bu- 
nu biliyor” dedi. Nebi bunlara karşı sustu ve hiçbir cevâb vermedi. İbn 
Mes'ûd es-Sakafi, "Ne diye bize cevâb vermiyorsun? Eğer Rabbinin azâbın- 
dan ve seni yereceğinden korkuyorsan ben seni himâye ederim dedi. Nebi 
güldü. Sonra da elbisesini toplayıp yanlarından kalkıp gitti ve kendi kendi- 
ne, “Bunların sözleri güçlü, amelleri zayıftır” dedi. Bunun üzerine Allâh, 
Doğrusu Qur’ârı'ı senin üzerine Biz indirdik, lutf u ihsan olarak âyetini 
-buyrukta bir taqdîm ve te’hir vardır- ve Onlardan günâhkâr yâhûd kefur 
{yani, el-Velîd b. el-Muğîre ile Ebu'l-Bahterî b. Hişâm gibi} hiçbir kimseye 
itâ'at etmedi yetini indirdi. 


Anır b. Umeyd b. Mes'ûd es-Sakafî hakkında da, De ki: “Gerçek şu kı be- 
ni’ evet beni Allâh' a karşı kimse himâye edemez ve ben O'nun dûnundan/be- 
hsinden sığınacak kimse de bulamam {yani, O’nun azâbmdan yana mse 
be ni güvenlik altında tutamaz ve ben O’nun dışında kaçacak başka bir yer 
de bulamam). Ben ancak Allâh 'tan gelenleri ve O'nun risâletlerını te iğe ı- 
y°rum (Cinn, 72/22-23) buyurdu. 


25. 


26 . 


Sabâh ve akşam Rabbinin ismini zikret ! 5a j J ^ 1 J 1 

kıldığın vakit tekbir ve Allâh’tan başka hiçbir i o ma t 
ir şehâdet ile O nu an; akşam edip de akşam ı namazm, h djm 
vakit O’nu tekbir et ve O'ndan başka hiçbir ilah olmadığına da 

şehâdet getir 819 }. ti. 

Gecenin bir kısmında da {yani, akşam ve yatsı nam 
rak) O’na ««fe er {yani, uyumadan önce O'nun m 
Gecenin uzun bir bölümünde de O'nu tesb,h et (yan., geceleyin 


de namaz kıl}. >, . Â g, Â 

■eceleyin namaz kılmak, Nebi için bir fariza idi: Senin için bırn 
’izere geceleyin tehecciid kıl. ., * 

onra, az önce geçen, Doğrusu Çur’ân i 

k - O hâlde Rabbinin hükmüne sabret (insan, 

s öz konusu ederek şöyle buyurmaktadır. 

7 ' ı -r •• emrederler ve} oâcileyi {yanı, dun- 

Gerçekten bunlar {sana kufru e ^ severleri dünyâdan 

Yayı: altını, gümüşü, binayı, el ıs ^ verâ ı ann daki {yani, ön- 
başka birşey onları ilgilendirme }, 
lerindeki) ağır bir günü bırakırlar. 

u yorum, sıı götürür. (Redaktör: E.ö) 
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Qur’ân'da geçen verâe lafızlarının tümü, “önleri” anlamındadır. Yen- 
men saqîlen [ağır bir gün], denilmesi, haşredilecekleri, mevkıfte duracakla- 
rı ve hesaba çekilecekleri vakit bu hâllerin kâfirlere ağır gelecek olması se- 
bebiyledir. Yüce Allâh'ın, İşte o gün, çok zor bir gündür. Kâfirler için hiç de 
kolay değildir (Müddessir, 74/9-10) buyruğu da bunu anlatmaktadır. 
Mü’mine gelince, Allâh ona qabrinden çıkışını da, mahşere gelişini de, he 
sâba çekilişini de kolaylaştıracaktır. 

28. Onları [annelerinin karnında nutfe iken} Biz yarattık ve yaratılış 
larını da pekiştirdik [yani, gençlik dönemlerinde onları Biz g l ‘Ç 
lendirdik}. Dilediğimiz vakit de onlar gibilerini değiştim i ~ 
saç ve sakallarının siyahlığım ve yüzün nûrunu, ağaınuş sat ’^ 
ve güçsüzlükle değiştiririz ve nihâyet ondan geriye sâdece ag 
mış saçlar kalır}. 


Allâh bunu bildiğinden şöyle buyurmaktadır: 

29. Kuşkusuz ki bu [siyah saç, güzellik, çirkinlik} bir tezkiredir ly^ 
ibrettir}. Artık kim dilerse Rabbine doğru bir yol tuta ı 
bundan ibret almak ister ve alırsa, Allâh 'a şükreder, O nu 
eder, cennete giden bir yol tutar}. 


' Kİ- 


Sonra meşietin Kendisine âit olduğunu belirterek buyuru> or 1 ^ ^ 

30. Ama Allâh dilemedikçe [yani, size cennete götüren 

lunmayı kolaylaştırmadıkça} siz dileyemezsiniz [yani. ^jien 
giden yolu tutamazsınız}. Çünkü Allâh [cennet t ' v e- 
alîmdir, [bedbaht olanların aleyhine cehennem ön 
ren} hakimdir. 

Sonra Allâh ilmin ve qadânın [nihâî hükmün] yalnız Kendim u 
ğunu söz konusu ederek şöyle buyurmaktadır: ^ ın , 

Dilediğini rahmetine [yani, cennetine} sokaı ozabM' 

müşriklere} gelince, onlar için elim [yani, can yakıcı! 11 

zırlamıştır. 


31. 


77. MÜRSELÂT SÜRESİ 


M 


EKKÎ, 50 ÂYET 


Rahmân, Rahîm Allah 'in Adıyla 
1-5. Urf{ yani, ma'rûf } ile gönderilen {melek} 

lan’nın amellerinin (yazılı old ğu ^ fle bâtllm arasl . 

lara} ; farq ettikçe farqedenlere {ya , edmlere {yaniı Cibril'e -ki 
nıfarqetmiştir/ayırmıştır}; bırzı q 
o zikri nebilerin ve rasûllerin diline ıra 

» xı /3) buyruğunda da kasdedılen 

Yine, Bir zikr tilâvet edenlere (Saffat, 37/3} y & 

Jrîl'dir. . A U au t*™- 

6 . Gerek bir mazeret, gerekse birinzât olm ' üzere( . 
finden bir mazeret ve yara.tıklanna btr neztr 

7. Kuşkusuz lqıyâmete dâiri telıdid olunduğunuz „ elbette 

olacaktır (yani, "’^ dana ^ d» rt* ola- 

Sonra o gün, olacak şeyler mudaka 
torlyani, hesâb gerçekleşecektir! (Zarıyaı, ^ ^ ^ karardığı» 

8- Yıldızlar tanış edildiği lyani. ay m 

* amân: , . „ lpklerin ve Rabbu'l-ızze'nin 

9-11. G ökyarıldıg, {yani, İÇİnd* ' ”7 inm eleri için® yanlacagd 
-mahlûqâtın hesabını görmek için nihâyet ukin olduğu 

zamân; dağlar {kökünden} savru u ^ rrffer/n vak itleri gel- 

şekilde yer ile dümdüz edı ec g getirildikleri} zamân. 
d/ğ/ 821 {yani, toplandıkları, ır ar edüen] sâ < ate [qıyâme- 

Sonra, yine taqdîmdeki [daha önce söz 
dönerek şöyle buyurmaktadır: 

l\ Bu ' delilsiz bir yakıştırmadır. (Redaktör. E. karşJ şâhıdlikte b^un^ 

jetteki uqqitet lâfzı, ‘qıyâmet g ünu n geldikleri zamân" diye taç 

*** üzere hazir olacakları belirli vak* ^ e MuqâtiJ , in “toplandıkları ı bir a aya 

{M Ucemu Elfâzi'l-Qur’âni'l-Kenm, 1/4 )- bunun ia daha iyi anlaşıl 

Ettirildikleri zamân” şeklindeki açıklaması, 

Vİroı^\ 


1265 


mOrselAt sûresi 


12 . 


Hangi güne tecil edildi {yani, bunların vâdesi hangi günedir? 
-Oıyftmet günö sâ'atinedir, ki o gün melekler de toplanacaklar- 
dır-}. 


13 

14. 


Fasl {hükmi git nü' ne. 

Fasl günü'nii {yani, o günün ne olduğunu} sana ne bildirdi. 

Bu. qıvâmetin şiddetinin azametine dikkat çekmek içindir. Onlar b gu 
yalanlamışlardı. Allah onlan tehdid ederek şöyle buyurmaktadır. 

15. Ölümden sonra dirilişi} yalanlayanlara o gün veyl olsun. 

{Ey Muhammedi} Biz evvelkileri {yani, daha önce 
nü' nü yalanlamış olanları} helak etmedik mi? {yani, ° 
kimini sayha/çığlık ile, kimini yerin dibine geçil nu su ^ ^ 
kimini nesh {maymuna ve domuza dönüştürmek sure ' ^ et _ 
mini gark [suda boğmak sûretil ile, kimini düşman ı e 
tim}. 


16 . 


17. 


Sonra da arkadan gelenleri {yani, Muhammed i yalanlaş 


18. 


ke kâfirlerini azâb ile helâk etmek sûretiyle} onların (ya 
kilerin} arkasına takarız {yani, azâb ile bunu yaparız 

İşte Biz mücrimlere {yani, suçlulara: zâlim kâfirlere} t / 


rız. 


• ^r- 

Allâh, Muhammed’i (s.a) yalanlamamaları için Mekke, kâfir^^ „^ ce . 
tutmakta ve “Ey Mekke kâfirleri! Yalanlamaktan sakının, aksi taq 
d nesillere yaptığımızı size de yaparız” demek istemektedii- 


19. O gün {ölümden sonra dirilişi} yalanlayanların vay l' a j. 


ibreti 


1 . yg {L)l 

Sonra Allâh onlara, ölümden sonra dirilişi yalanlamama a ^ ( l£ j ır: 
malan için ilk yaratılışlarını beyân etmek üzere şöyle buyur ma ^ ^ sl ıdffl 

20. {Ey yalanlayanlar topluluğu!} Biz sizi hacjır {yani, zay 

{yani, nutfeden} yaratmadık mı? r ,iıitf^ 

Sonra onu {yani, suyu/meniyi} sağlam bir yeıd ( *V‘ 

tuttuk. 


21 . 


22 . 

23. 


Bilinen bir qadere {yani, dokuz aya} kadar. 


ıy t 


Biz taqdır ettik {yani, ceninin annesinin rahmim* 1 ^^sifl 1 ^ 
hûd ondan biraz az yâhûd bundan biraz daha laz a 
taqdır ettik}. Ne güzel taqdir edenleriz Biz! 
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25. 

26. 

27. 
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Yalanlayanların o gün vay hâline! 

Biz arzı toplanma yeri kılmadık mı? 

Dirilere de, ölülere de 

için, hayâtta olanlarınızın üzerinde kaldığı /yerleş gı, 
defnettiğiniz bir toplanma yen} kılmadık mı. 

Orada sapasağlam ve yüksek dağlar 
kazıklar mesabesinde dağlar} yaptık. Size tatlı bir su içi ci 

28. (ölümden sonra dirilişi} yalanlayanların o gün 

Çünkü bütün bunları yaratanın Allâh olduğunu bildikleri 

r ı ar . 

23.' Haydi «dünyâda iken o, .ayacak diye, yalanladı *- 
cehennem ateşine} kalkıp gidin. 

30. Haydi, üç şu'beye ayrılmış bir gölgeye gi 

Çünkü o gölge, üç kısma bölünecektir. ^ e traf- 

31. O ne gölgelendirir, ne lehebe/aleve karşı amaz}. 

larını kuşatan o ateşten sûra karşı da 

Sonra söz konusu gölgeyi zikrederek şöyle buyu kwllcım lar atar/ 

32. Doğrusu o, her biri bir qasr [ağaç a u 

saçar. bunların dalları ko- 

Qasr, “çölde görülen ağaç kütükleri dir. ^ ® . kararırlar. Bunlar çöl 
lrıllr ve kütükleri kalır. Soğuğun yakması ne DoğrusU o, her bin 

'• Çöktürülen develeri andırır şekilde gö 11 , nll anlatmaktadır. 
r yasr gibi kıvılcımlar atar/saçar buyıuğu ber biri uzaktan siyah 

Sarı erkek develeri andını (yani, 

deve 822 gibi görülür} . o ün vey l olsun! 

34 - (ölümden sonra dirilişi! yalanlayt ^^eğini zikrederek şöy- 
»k ^° nra s ^ z konusu bu veylin ne zanıân g 

^Vurmaktadır: 

Bu, konuşamayacakları bir gü n 

. “sarı” ta'bîrini kullanırlar. Bkz. Kur 

^ablar, siyah develerin rengini aıılatırk 
XIX/ 164. (Çeviren) 
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Onlun içini izi t de verilmeyecek kı özür dilesinler 

\ am 6? ar dilemeniz için size izn verilmeyecektir}. 


(ütümden sonra dirilişi) yalanlayanlara o gün ı >eyl olsun! 

38. Bu toyl). Jasl gûnü'dûr (yani. qıyâmet günü'dür: dîn günü dur}. 
(Ey Mekkeliler’.ı Sizi de, {sizden sonraki şâir insanları da,} evve ı- 
leri de (yani, sizden önce geçmiş ümmetlerden ölümden sonra 
dirilişi yalanlayanları da) topladık. 

39. Eğer bir keydiniz {yani, hile ve tuzağınız} var ise hemen o keydı 
bana yapın {yani, hilenizi, çağrınızı ortaya koyun}. 


40. {ölümden sonra dirilişi) yalanlayanlara o gıin veyl olsun. 

Kuşkusuz ki muttaqîler {yani, muvahhidler} gölgelerde ve ^^ e 
boşlarındadır {yani, cennetlerde: bahçelerde ve ni met ^ 
olacaklardır -ki kasıd, erkeklerin ince ve kalın ipekten, 
nn da harîrden [katıksız hâlis ipekten} elbise giymeleri 

42 . Arzu eniklerinden meyveler arasındadırlar. ^ faile 

43. İşlediğiniz {yani, dünyâda iken yaptığınız hasenâtınız} s 

afiyetle yeyin- için. ihs ânedi- 

44. {Çünkü ey Muhammed,} gerçekten Biz {ümmetinden} 1 ^ 

çileri {amelleri sebebiyle cennette} böyle mükâfatlan 


Sonra Allâh Mekke kâfirlerine şöyle hitâb etmektedir: 

45. (ölümden sonra dirilişi} yalanlara o gün veyl olsun. ^gyı- 

46. Az bir süre yeyin, faydalanın; çünkü siz mücrimli , s ^ ıniza gele' 
sıyla sizden öncekilerin başına gelen a/âb sizin d< )ıi! ? 

çektir}. 


47. Yalanlayanlara o gün veyl olsun! içliği^ 

48. Onlara, "Bükü edin" {yani, beş vakit namazı kılm 1 n ain ; 
mân rükû etmezler {de, “Biz karşımızda putlar ol |I,a 

kılmayız” derler} . , 

lölümden sonra dirilişi} yalanlayanlara o gün vey I ( â- ^ se / s ö 

50 . Artık bundan {yani, bu Qur’ân’dan} sonra hangi ' 

imân edecekler ? 

mu, tiklere olan rüku emri' nin, "beş vakit nama/ kılın şeklind Y 
sı, dayanaktan yokun bir yakıştırmadır. (Redaktör: E.Ö) 
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MEKKÎ, 40 AYET 


1 . 

2 . 

3. 


Rahman, Rahim Allah 'm Adıyla 

{Ey Nebi! Bunlar! birbirlerine neyi soruyorlar? 

O büyük haberi {yani, Qur’ân’ı}. 

Ki onlar onun Havuda 

den Qur’ân'a dair sual soruyor da haJdanda jhtüâf 

ve inkâr ederken, bir kısmı onu tasdıq ea y 

ediyorlar}. 

Sonra onları tehdid ile korkutarak şöyle buyurm zulme- 

4. Haya hayır, yakında (Bedir de vura canlan- 

denler olarak melekler yüzlerine ve arkalan 

nı alacağı vakit} bilecekler. 

5. Sonra, hayır hayır, onlar yakında bılec fTekâsür 102/1) 

Bunun bir benzeri de, Çoklukla ögünme sizi oyaladı... 

Udlr ' ra H irilisi yalanladıkları için- qı- 

Sonra Allâh, -qıyâmeti ve ölümden sonr j ıus ûsunda ibretle düşün- 
net günü ölümden sonra tekrar diri tı ece z ^ nnl ta'zîm ederek şöyle 
leri için yarattıklarını söz konusu etme 

İrmaktadır: , ... vaygl) yapmadık mı? 

6 - Biz yeri bir beşik {yani, bir döşe • ^ diye yerin üzerin- 

7 - Dağlan da {yer üzerindeküerle zev ^ ^ karâr kılmış oldu}, 
de} kazıklar {(yapmadık mı.) 

AHâh yeri yarattıktan sonra dağlan yanıt r 0 ı ma k üzere siyah, be- 

8 - Sizi ezvâc olarak {yani, erkekler ve** düler konuşanlar 

yaz, kırmızı, esmer gibi far ı sın 

olarak} hallettik. ektedir 

Bü tün bunlar Allah’ın azametini dile gettun^ buyU rmakta- 

r Arkasından Allah ni metini söz konusu 
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* «ybı «z! T* ,yani * 8ecege,di ® 

dk tutfadan ve ma'iset a c< ^ enirsin iz Uyku olmasa 
■» ■-» *** P^mde koşmakları ötürü asJâ dinlen 


*" l f tmak ' a : < Ünkü hareketsiz b.rakn, 
demektir eyen bir ö,ü gibi mesbût (hareketsiz kalır 

^ ,yani * b ' r meskeni kıldık. 

dinn 4bıılı mmaktadlr U M nı 0necek şekilde gecenin karanlığını size gi 

Allâh ın O kadın l 

° ^dınlar sizin için snkûnb^^^ ^ lr hbâstır ( elbisedir-örtüdiir ) (yan 

da buna benzemektedir. îu ‘ u ‘ 1 * ,nı/ bir yerdir) (Bakara, 2/187) buyruğ 

j j i ci 

lacağınız vakJtTih ,yani ’ nıaî ? etiniz için etrafa yayı 
finden sâdece iidsid" ) )Urdar ' ^^âh'ın üzerinizdeki ni'metle- 

f^derek şöyle bu^oırrnaktadır ^^ 61 ^ 611 *'^* 01 ^ ceberr ûtunu ve yüceliğini zik- 

j 2 ^ 

Un! BıTyedfl^ Pa5ö ^ m yedi {sema ) bina çattık. (EyÂdemoğuI- 

bunların üzph . S1Z,n özerin izdedir. Eğer isyan edecek olursanız 

Bunun bir benzeri ^ yikilmas,ndan Çekinin). 
rattık CMû'minûn, 23 / 1 7 ' l( b () bun kı sizin üstünüzde yedi yol fıalqettikly a 
bunu anlan, taktadır. buyru gudur, ki Allah'ın “sapasağlam" buyruk 

^3« ı 

fu ve sıcagınp yaptık**^^ ^ yanı ’ güneşi ve onun aydınlatan nû 

ikasından yine ni‘m o 

14. y e < i ı/ cısllr erirıi söz konusu ederek şöyle bııyurmaktad 11 

Ç°kça dökülen i ‘ arı ^ arı1 bir su indirdik (yani, ardı arkajjjj 

15 ‘ Piyanı k ' ardaya6,,,,1 'i'i d i " ,ikb 


Onunla f vani ’ " ’ arda yagnıur indirdik). 

ar Pa, susam vr. y f' nilr Ue) lâne (yani, ekilen ve biçilen buj 
yetişen ağ ac Vf . T™*' dneler), bitki {yani, dağlarda, çö» 
biterler-} çıkarak ^ ?eyler ~ bunlar yd boyu kendilikleri 


i 270 



16 . 


7* N£0£ SÛRESİ 


^ 1 ağaçların çokluğundan örtirti) birbirine 


19. 


sarmaş- dolaş bahçe - 

Ltfaslgiinü (yani, yaratılmışlar arasında hükm verile- 
k ° ,dn ^'yamet günü/ belirlenmiş bir vakittir. 

iriseniz bu va'd ^ va * Jn,r on ^ ar - E Ğ er doğru söyleyen- 

inmiş olan valrf ZamAn fYâ ' S ' n - 3 6/48/ diyorlardı. Allah bugün için be- 
firler, f as J P e ~ A *” 8 er Ç ekJe *ecegini haber vermektedir. İşte bugün ey kâ- 

amelİerinıVin^ 'T ° VaJdt rasûlJer aracılığıyla size va'd ettiği şekilde 
n ^Şoıgını göreceksiniz. 

âmla şunu haber vermektedir: 

Sûra üfUrülecek olan o gün siz hemen fevc fevc/kısım kısım {yani, 
zümreler, fırkalar, ümmetler hâlinde} geleceksiniz. 

açılacak {yani, yarılacak: gök sökülüp parçalanacak} kapı 
opı olacak {yani, aralarında boşluklar bulunacak. Sonra kuzey- 
( en soğuk bir rüzgâr gelecek, parçalar birbirinden ayrılacak 824 
^ v e kapılara benzer bir hâl alacak}. 

^ ° nu ’ y^murdan sonra açılmaya başlayan buluta benzetmektedir. 

loğlar yürütülecek {yani, yerlerinden koparılacak, Allâh'ın haş- 
y et mden göklerle yer arasında uçuşacak},... 

0r >ların durumuna şöyle bir misâl vermektedir: 

■ bir serâh olacak {yani, çölde görülen ve susamış olanın su zan- 
netti &i. fakat yanına vardığında hiçbir şey olmadığını gördüğü 
se râbı andıracak}. 

. ^Üâh’m ç 

dj n)( j ’ ' (>n onları yerinde duruyor sanırsın {yani, uzaktan baktığın za- 
^tlacajç o* ayak,;l duran bir dağ zannedersin -fakat yanma varıp ona do- 
^ Ulatan T hiçbir *‘‘y olmadığını görürsün-} (Nemi, 27/88) buyruğu bu- 
Cek ’ s°nr a la , ktadlr - 1 ilkin yağ gibi olacak, sonra atılmış yüne benzeye- 
li Ai.r, 0k ° ,acak - A,,âh 'ııı, Dağlar da yürütülecek {yani, qıyâmet gü- 

Adem °ğliı Alh ' h haşyetinden parçalanacak} bir serâb olacak. {Peki, ey 
2l ' ya Se »in hâlin ne olacak?} buyruğu bunu anlatmaktadır. 

02 . b ( 'n acın cihette bir nıirsâddır ( pusudur /pusudadır j. 

'Ve vd 

day anak 1 S ° fi " k l,ir ""Kâr gelecek, parçalar birbirinden ayrılacak” ıddıâsı, 

’‘*n yokstındııı. (Itedaktör: E.ö) 
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TâgUer {yani, kâfirleri için bir meûbdır [dönüş yeridiı] (yani, 

müşrikler oraya dönüp varacaklar!. 

Orada {yani, cehennemde! ahqâb/huqblar boyu (yani, (sonu gel 
mez) zamanlar /devirler boyunca} kalacaklardır. 

24. Orada (yani, bu ahqâb boyunca} bir berd/serinlik (yani, kâfûr 
serinliğini} de tatmazlar, içecek birşey de (yani, şarâb da tatmaz 

lar}. 

Orada hoş ve rahat bir şeyin tadına bakamayacakları gibi- ate S e ^ 
kendilerine fayda verecek soğuk bir içecek de tatmazlar. 

Devamında Allah istisnada bulunarak şöyle buyurmaktadır. 


25. Hamim veğassâq müstesnâ. 

Hamım, “son derece sıcak” demektir. 

Ebû Muhammed dedi: Ebu'l-Abbâs Ahmed b. Yahyâ dedi ki. ^ ar âreti 
ne göre berd den [serin' den} kasıd, “uyku"; hamim' den kasıd * se ^ erece şo- 
son derecesine varmış eritilmiş bakır”; ğassâq' tan kasıd ise son 

rVııU” :ı : j 7Pmhfirîr deiTl 


ğuk”tur, ki bu da “soğuğu en ileri derecesine varan zemherır 


26. 


Allâh'a Ş irl( 


Uygun bir cezâ olmak üzere {yani, ameller arasında ara . 

koşmaktan daha kötü bir amel olmadığı gibi, ibeble. 
sında da cehennemden daha kötüsü yoktur. B 


azabı şirke uygun bir cezâdır}. 


27. 




28. 


Çünkü onlar hiçbir hesâb ummuyorlardı (yanı 
den dolayı hesaba çekilip, azaba uğratılmaktan kor n ^ 

Âyetlerimizi {yani, Qur’ân'ı} yalanladıkça yalanhy° r 
Qur’ân'ın içindeki emir ve nehiyleri yalan sayıy 01 * ar 

Tekrar kötü amellerini söz konusu ederek şöyle buyuı ntuk ^ 

29. Biz ise her şeyi {yani, bütün amelleri: onların kotulo'Ş 1 ^ ^g n in 
yazmışızdır, {çok iyi hıfzeden, nezdimizde lıuluna' 1 
{yani, levh-i mahfûzda -onu yazılı olarak teshil ‘ 1111 

Bunun bir benzeri de, Biz her şeyi mübîn bir imâmda o 

Sın, 36/12) buyruğudur. 


rdug 11 


ce- 


lekrar, Ahkâb boyunca içinde kalacaklar (Nebe, 78/23) > )l ' , j er jni * H 

hennemlikleri ele alıp, cehennem bekçilerinin onlara söyk Y 

lirtmektedir: 
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31. 

32. 

33. 
Kâ'ı 


30 İşte tapın, artık azâbdan başka bir şeyinizi arttırmayacak 

Arkasından müminleri söz konusu ederek şöyle buyurmazdır: 

• ■ Doğrusu muttapîler için bir 

için söz konusu ettiği azâbdan bir kurtuluş} vardır. 

Haditşalar (yani, etrafı duvarlarla çevrilmiş olan bahçeler) 

üzüm bağlan {yani, meyveler} vardır. 

3. Kevâ'ib olan etrâb da vardır. ...liman 

:â‘ibe, "cennette erkekler için sâkin olan ™ y^ndakadııûaı" demektir, 
bakire kadınlar"; etrâb ise, "hepsi aynı yaşta. 33 yaşında 

34. ve dolu dolu kadehler {yani, çok ^rmezter, 

35. Orada {içtikleri vakit} bir lağv ^{yan » } tikler j va kit yalan söy- 

yalan bir söz de 

ledikleri gibi, onlar ıçZç ^ jçin söz konusu ol- 

Sonra Allah hem cehennemlikle , 

ıak üzere şöyle buyurmaktadır: karşılık! olmak üzere 

36. Rabbinden hesâb ile veri ml ? ekecek ve onları cehennem ı e 

{yani, kötülük yapanları hesa a ç çekecek, onları da cennet 

cezalandıracak; mu minlerı de hesaD V 

ile mükâfatlandıracak}. olacaktır. Azâba uğratı- 

Böylece her iki kesime de karşılıkları ^ ver iimiş buyruğu bunu 
anlara da aslâ zulmedilmeyecektir. şte, 

^maktadır. , Rab binin üzerinedir {yanı, 

Bunun bir benzeri de, Onların ancak Rabbine âittır} 

0rı ların cezâlarım [amellerinin karşı ı 

^u'arâ, 26/ 113) buyruğudur. ^ ye san ‘ a tım göstermekte- 

Sonra yüce Rabbimiz, zâtını ta zîm 

i r ‘ -n ivani güneşin, ayın, yıl- 

Göklerin, verin ve o ikisi aras^ı ^ Rahmâ n'dan iyeni, ^ 

dızlann, bulutların, rüzgar f Ur h Uâba (yanı, hesab rç 

hîmden}. O'ndan kimse rna onU şamaz}. 
doğrulduğunda kimse O nU ve rmek üzere şöyle buyur 

ikasından onlara neler olacağını ha 

ctadır. 


37. 
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L 0 ^m<*daadücuKdair 
Devâmında da *5* buyurmakta,!,, 

Konuşa- 

«■» «t 10 da.) 

-*s«e savâb Idogru] budur-l ***" 1,11 olmadl 8 lna Şehâdeı getirir 

M Şu, o hakle gündür.,. 

'İrmakladır, ’ ^^ D ’ el hânidir" dedikleri için Allah, "Hakk gün" bu- 

ile 0‘nun nezdîn n J^^ ine b/r meâb edinsin jyaııi. sâlilı ameller 

Allah Teaiâ yine „T d ^ ** ^ 

tatbr: u nyâdaki azâb ile korkutarak şöyle buyurmak- 

Doğ 

* rûlmekle bırazâbla {yani, dünyâda Bedir de öldü- 

Ourib lyakuı! buyurmaTT^" hdâk edilmesi >' le l bettik.. 
nra tekrar, O gün ruh i 3 lretten daha yalan olması sebebiyledir- 
bu ynjğuna dönerek şöyle bnyurm^T mdekler de sajf sajf dizilecekler 

{amelinin^ * ns ân} iki elinin taqdîm ettiğine ba- 

"Ah n'olavdı hir t simsiyah olduğunu görecek J ve o kâfir 

y i blr to P rak olsaydım" diyecek. 






1274 




79 . NÂZI ‘ÂT SÛRESİ 

M e k k t , 46 Ayet 

Rahman, Rahim Allah 'ın Adıyla 

A n d° Is un daldırıp nez'edenlere (yani, tek başına ölüm meleğine }; 

Ve soku P Çıkaranlara (yani, tek başına ölüm m eleğine -ki onun 
canını boğazından, suda boğulmuş olan kimseninki gibi damar- 
lıyla berâber çekip çıkarır-}; 

Dalıp yüzenlere [yani, tek başına ölüm meleğine}; 

Ş e şu buyruk bunu ifâde eder: 

^ Alelacele koşuşanlara; her bir işi tedbîr edenlere {yani, meleklere}; 

likte bulu^ dfln k ' m ^ er * rüzgârlarla, yağmurla, yıldızlarla, güneş ve ay ile bir- 
ne görer 'h 3 -' 1 * ^kçilerdir, dimileri insânlarla birlikte bulunurlar. Denildiği- 
hal^jn^a • ^^âîl ve ölüm meleği -onlara selâm olsun- kullar ve ülkeler 

a > işleri Allâh ın emrettiği şekilde tedbir ederler. 

6. O “ 

q & Un er ~ ''âcife {yani, birinci nefha/üfiirüş} recfedeceh 'sar saçak. 

ötekim raci<e denilmesi, bütün mahlûqâtın ondan ölmesi sebebiyledir. 
dirİQ m ’, nlar * rec f e yakaladı (A‘râf, 7/78) buyruğu da buna benzemekte- 
ya)c alay a a S , ad °lüm”dür. Onları yedi semânın üstünden, arşın yakınından 
Ca Ve bütün yaratılmışlar ölecektir, 
g ikasından onu râdife izleyecek. 
g da İkinc i nefha olup, birinci nefhanın peşinden gelecektir. 
g O 8ün { korkuya kapılıp} titreyecek qalbler vardır. 

{Cehennem ateşini gördükleri vakit} gözleri hâşı {yani, zelil} ola- 
Alp . Ca ^ tlr {y anı ' milletle bakacaktır}. 
be r ^dletten hâşiler oldukları hâlde... (Şûra, 42/45) buyruğu da 
ri b Un ^mektedir. ( ünkü görecekleri hayret verici şeyler ve âhiret hâlle- 

Sq Se beb olacaktır. 

Mekkl> kâfirlerinin durumunu haber vermek üzere şöyle buyur- 

1 Hayret ederek) derler ki: "Biz, sâhiden biz mi tekrar hayâta dön- 

dürüleceğiz?!" 
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NA;ı at sûrem 

l^îSTt^î"™ ayaldann " z '" üzerinde,* 
* MeUe ^rierinin/müşrikJerınin söyledikle- 

^Myec^z. ni> ^ 1* r °^ U ^ tan sonra nu ?/{ Hayır biz yeni- 

^ ztyânJj bir dönüş olacaktır (yani, eğer biz 

kaybedenler helâl. ı o) ursak . şühhesiz o vakit biz 

—yuroeruer helâk olanlar olacağız! 

t*hr Te4U ’ Rasûlû Muhammed e (s.a) hitaben şöyle buyurmak- 

kınşı CacT^ zecre(ilr fyani, o sâdece İsrafil'in bir hay- 

I celdervi» t«râ<îi u ° n 3T ^kirlerinde oldukları hâlde bunu işite- 
w Zslll “ ,ekrar eIm eveceknr| 

yılacak ı^an İ ^ irenın üzerinde (yani, şimdiki yerin üzerine ya- 

15 mT V ' yerm: Sâhİrt '”- üzerinde) olacaklar. 

16 2 :T ÖUCe] MÛSâ ' mnh * b * ri gidimi sana? 

tertemizt "âdide: Tuvâda {yani, ismi Tu 
rân diye bilin ^ Rabbİ ° na l " E Y Mûsâ! ” diye ağaçtan: şam 

Ben senin Habbinı^» dem^İ, seslenmi > ti: rl >' Mûsâ! $ übheS1J 

ması s ebebiyl^dir * / !!l! * ^ A | ll;,l, ' ,n V a P<sına kudsiyeiı katlayıp dürmüş ol' 
Onunda bir fiiidi r n,n teşkil eden fam, "katlayıp dürdü an 

nı kendisine ÎhâdT ÇÜnkü ° lu £yân em " lyaııi. onun tugy a 
18-19, De ki: u j e ll.- * 0 Unacak kadar aşırıya gitti). 

zeltmek) üter elmck ly an| , şimdiye kadar yaptığın lesadlaıi dü 
İBger İSUy0 ™"' — Al«'dn .evbîd «jg 

e ^ im de haşyet duyas İa ^ blne ,yanİ ' ° nun ‘'/■öneline) l" d “) 

kluhammed'e (s »ı A 

20. İPir'avrıo'r- haberi bildirmekledir. 

bU nedİr? " diye sorun, a, Musa) onn.o^ ,l,U ' 

825 g . V m ' d VC a8â mu cizelerini) tfteim//. 

(Redaktör: E.ö) dly< bi,lnen ağay olduğu iddiası, delilsiz bir yiikışn rl "‘ l ‘ l1 


i 
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bemb^r ola'aT?k?,f b f | gÖZİeri kâma » uran bir **<“» Panldar vaziyette 
«a hayret v^ci^„w 7^^ mu ^^" **» bimi ve 

* otaaksmn eli bu hâle geb^"* ^ ^ * İbi bir has ' 

21 w'° lbU mucizelerin Allahtan gelmediğini iddiâ ederek! «t- 
tonlod, ne «yun errt |- B u bir sdırdir” dedi ve imâna karş, diren- 

22 ç 

,°'" a lhakk *anl yüz çevirip { sihrbazlan toplamak için} gayretle 
koştu {ve sihrbazJarın gelmesini sağladı}. 

Ifl ' O k ey d mi topladı (Tâ-Hâ, 20/60) buyruğu bunu anlatmakta- 


3 24. Arkasından {Kıbrîleri} toplayıp bağırdı: "Ben sizin en yüce rabbi- 
nızını (yani, benim üzerimde bir rabb yoktur -işte en yüce rabb 

bu demektir-} dedi. 

25. Bunun üzerine Allah onu { ceza olmak üzere} hem sonrakinin, 
em öncekinin azabı ile yakaladı. 

^ nra ^^âh şöyle buyurmaktadır: 

Şübhe yok ki şunda {yani, Fir'avn’m ve qavminin helak ediime- 
sınde}, haşyet duyan {yani, Allâh'ı zikredip hatırlayan, Allah'ın 
kâbından korkan) kimseler için elbette bir ibret vardır {ki bun- 
^ an '^ ret a ^ an S* 1 * koşmaz}. 

tini ko,^ 1 ^ Unun * a - Muhammed'i (s.a) yalanlamamaları için Mekke kâfirle- 
rin b ir b utm aktadır. Aksi taqdîrde onları da Fir'avn'm qavmine gelen azâ- 
27 er >zerı ij e cezalandırır. 

ü ' ; y Aralılar!) Yaratılış itibariyle siz mi daha şedîdsiniz, yoksa se- 
mâ ou {yani, siz. güç itibariyle semâdan daha mı çetinsiniz}? Al- 

l «h on u f )//ui mi 

Vünkıi 

Şİ M(/et, Sema hakkında, Semâ infitâr ettiği vakit (lnfitâr, 82/1); Semdin - 
^âcian Jff ^ oA; U(bışiqâ(,, 84/ 1 ) buyurmuştur. Peki eyÂdemogulları! Siz se- 
2 ^ ' 1,1 za yd, daha güçsüz olduğunuza göre, sizin hâliniz nedir? 

lio yunu ref etti de nizâmına koydu {yani, onda herhangi bir dü- 
2e nsiz|jk, tutarsızlık yoktur}. 

Gec «ı>// kararttı {yani, karanlık yaptı}, duhâsını çıkardı {yani, 
KUneşün çıkardı). 


29 . 


T* xkı\ kr sûresi 



olarak gelmesi, gece karanlığının semâvât- 

gelmesi dolaylıdadır 


ly«nl 


semâyı binâ edibinden! sonra da yeri dahvettUys- 


31 


nl yayıp döşedi! 


suyunu lyani, denizlerini} ı v otlağını Ivani, bitkilerini} çı- 
kardı. 


Çünkü bitkiler ve su yerden çıkar. 

Datfan ise irsâ eyledi {yani, yer zeval bulmasın diye onları yere 
tank gibi yerleştirdi, ki arz üzeriııdekilerle istikrâr bulsun}. 


Sonra tekrar yerin odağım söz konusu ederek şöyle buyurmaktadır: 

lOrada} size ve en'âmmızaJhayvanlarınıza bir fayda (yani, sizin 

ve hayvanlarınız için bir geçimlik} olmak üzere. 

34. Fakat o en büyük belâ {yani. Beytul-Maqdîs'ten gelecek olan 826 

son nefha: qıyâmet günü} geldiğinde, 


■ a 1 \^ UZe ^ * Cİ: “Gecesini kararttı, gündüzünü de açıya çıkarttı ibâre 
sın aûzlann müennes gelmesinin sebebi, gece karanlığı ile güneşinse 

oluşundan dolayıdır ve bunlar müennestir.” 


Sonra et-tamme yi (musibeti) nitelendirerek şöyle buyurmaktadır. 

ogün o insan say ettiği şeyi hamlayacak lyani, dünyâda iken 1 ?' 
*®nuş olduğu kötülükleri hatırlayacak ve o gün bunların kaiŞ 1 

lan kendisine verilecek}. 

Ve gören kimse için cahlm apaç ık gösterilecek. 

Çünkü o gün insânlar/dünyâda ona karşı kör kesilenler onu göı ((L 

37 39. tuğyan {(yani, şirk üzere sebât)} edene H yani, Allah’tan veO 

nesâbından korkmayıp harâm yiyene)) ve dünya \şi' ndl m e . 
y t Uâhırete)} tercih edene gelince, dogrıısa (ahini na" 111 ( 

cin ta kendisidir. 


826 


* v min rruu lûmınclan {yani, o gün Rabbinin hu/.ui' ul,t , 
tan} korkana ve nefsini hevâdan alıkoyana |y;uıi, I11 ‘* 
g Ç yetirdiği hâlde o gün hesaba çekilınekieıı korkmfi ■ 

^ ,emekten vazgeçene! gelince, <lagı asa cenin' 1 

cak yerin ta kendisidir. 

MU. bl, yakıştırmadır. (Hadak.br: E.ö) 
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Bunun bir benzeri de Necin sûresi ndedir (15. âyet). 

42. (Mekke kâfirleri) sana Sâ'at'i, onun ne zaman demir atacağını 
(yani, qıyâmetin ne zaman kopacağım) sorarlar. 

Allâh Nem) sûresi nde, De ki: "Göklerde ve yerde olanlar da ğaybı kimse 

bilmez, Allah müstesna" (Nem), 27/65) buyurarak bu soruya cevâb vermiş- 
tir. 

Allâh, Nebı'ye hitaben ve müşriklere cevâben buyurdu ki: 

43. Sen nerede, ona dâir bilgi vermek nerede (yani, sen bunu nereden 
bileceksin ki}? 

44. Onun müntehâsı Rabbine (yani, buna dâir nihâî bilgi Allâh a} 

aittir. 

Benzeri bir buyruk da A'râf sûresi'ndedir (187. âyet). 

45. Sen ancak ondan haşyet duyanların inzâr edicisisin {yani, sen 
ancak bir rasûlsün, o günden haşyet duyanı Sâat [qıyâmet] ile 
inzâr edersin). 

Ardından da ini günün niteliğini belirterek şöyle buyurmaktadır: 

46 - Onu {yani, Saati) görecekleri gün onlar {zannedecekler ki) bir ak- 

şamdan {yani, ikindi namazından güneşin batışı vaktine ka ar) 
yâhûd kuşluğundan {yani, güneşin doğuşu ile dünyâdaki öğle ya 
da kuşluk vaktine kadar olan bir süreden) başka durmamışlar. 
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80 . ‘ABESE SÛRESİ 

MEKKf, 42 Ayet 


Rahman, Rahim Allah 'ın Adıyla 

Surat astı/yüz ekşitti ve tevelli etti {yani, Nebi yüzünü ekşiterek, 
ondan: lbn Um m Mektum'dan başkasına yöneldi). 

H e İrı' 8 013 Abdu,,âb b - Ebî Serb _ki as* 1 adl Anır b. Kays b. Zâide b. 
hakkınd . . ^ b- Hucr b - Abdi Vud b - Ba S îz b - Amir b. Luey b. Gâhb'dir- 

ünce AıVT İŞtİr Annesı Umm Mektum'dur. Umm Mektum'un adına ge- 
gün be *h Am ‘ r b - Mahzûm b. Yakaza b. Mürre b. Ka‘b b. Luey'dir. Bir 
ruyord r 3 p^ r * nde Rırnse olmadığı hâlde tek başına Mescid-i Harâm'da otu- 
Ra sûluirh ÖZ,en gÖrmeyen b * n * dl ' kalkıp Rasûlullâh'ın huzûruna gitti ve 
du'j.jyj 3 ! n ' Rar ? ısı nda ayakta duran Ümeyye b. Halef ile el-Abbâs b. Ab- 
^uha Uttabb e o^ösliiman olmayı teklif ettiğine şâhid oldu. Abdullah, “Ey 
kabûl olu 60 ben senın y an ma tevbe etmek üzere geldim. Benim tevbem 
yeb i» rmu ' diye sordu. Nebi yüzünü ondan çevirerek Abbâs ile Ümey- 
dan e 6 6 ydne * d '- Abdullah sözünü tekrar etti, fakat Nebi de yüzünü on- 
kabûl rnıe y e devâm etti. Bunun üzerine Abdullâh utandı ve tevbesinin 
şitti v e ayaca 8 lm zannederek evine döndü. A İlâh onun hakkında, Yüz ek- 
ğu nu [^ ellt etti lyani ’ SI ebî yüzünü ekşitti ve başka tarafa döndü) buyru- 


2 

Kendisine o a ' mâ geldi diye. 

Ne bilirsin {ey Muhammed) belki o tezekkî edecekti {yani, îmân 
e decek, namaz kılacak, Qur’ân hakkında daha önce yaptığı fe- 
sâdları düşünerek ibret alacaktı ). 

4 ‘ Yâhûd {Qur’ân hakkında) tezekkür edecekti de bu zikrâ {yani, 
üğüt) ona fayda verecekti {yani, eğer sen İslâm'ı ona arzetsen bel- 
ki îmân edecek ve öğüt ona fayda verecekti). 

6 ‘ f fakat nefsinde Allah'a) /sng/zd ede/ı kimseye {yani, Ümeyye b. 
Üalef'e) gelince, sen una yöneliyorsun {yani, onu davet ediyor, 
yuziiııü ona çeviriyorsun). 

Hâlbuki onun tezekkî etmemesinden sana vebal yok {yani, o 
'mân etmese ve yaptığı fesâdları düzeltmese sana bir sorumlu- 
îuk olmaz). 


M ASESE SOBESİ 

8- i®. fOritaHi bv httnr karşılık: utrut ut) < > akta) gelen, {Altâha 

İHşt kagj mâatym kimseye (yani. Ibn Umm Mekıum a) gelince, 
um r> Muhammet emtian felah h t etiiyorsun iyanı, yu/ıımı on- 
dan başka lanla çeviriyordun! 

AHİ » Ndfye, kendisini AUâh'a muhtaç görmeyent yönelip, koşarak 
jrien ve Rabbtnden korkan kimseden \ ûz çevirmemesini ögütlüyor. Bu 

kvn niril olunca Nebi ona ikrâmlarda bulundu. 

lâde lamam olduktan sonra yeni bir hususa işaret etmek üzere şö\lı 

buyurmakladır 


Hayır, doğrusu o {yani, Qur'ân âyetleri) bir tezkiredir. 

Artık dileyen oğut alır {-yüce Rabbimiz zâtını kasdetmektedir 
yani. Allah’ın dilediği kimse onu: Qur ân ı kavrar: dileyen kims 
bu işi kullarına havâle eniğini zikreder lanlar)). 

Ar k a sından şöyle buyurmaktadır: 

13. Kuşkusuz ki bu Qur'ân çok mükerrerli sahifelerdedir {yani, kit 

laldadır). 

14. Yükseltilmiş {-maksad, levh-i mahfuz olup dördüncü sem 

yukansmdadır- 827 ) ... 


Benzeri bir buyruk da Vâqı‘a sûresi ndedir (34. âyet). 

—{Bu sahifeler Allâh indinde) tertemizdir (yani, şirkten v 

den arınmıştır) . 

" c|iirn^ 

Kâtiblerin elleriyle lyani, bu sahifeler oldukça şerefli nıu 

kâtiblerin ellerindedir*^**). 

Sonra Allah yazıcı melekleri överek şöyle buyurmaktadır . ^ 

Kiram {yani, müslüman -ki onlar meleklerdi! I Iterete ly an1, 
lâh a itâ'atkâr, günâhlardan arınmış, terteınizdirleıl- 
İfâde burada tamâm oldu. Sonra Allâh şöyle buyurmaktadır: 

Kahrolası {yani, la'net olası) o insûrı, ne küda' da nank° 

rû, onu nankörlüğe iten nedir?) 

Sonra yüce Rabbimiz çok iyi bildiği hâlde şöyle buyurınaktadn 


827 

828 


■duan yoksun bir iddiâdır. (itcdaktöı: ı:.ri) 

- -^yıf bir yorumdur. (lUtdakıör: E.Ö) 
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20 . 


21 . 

22 . 

23 


18. Kendisini hangi peyden halq etti? 

Allah, nasıl yarattığını ona bildirerek yarattıkları üzerinde ibret alması- 
nı istemiştir. 

19. Onu bir nurfeden halq etti de onu taqdiretti fyani, annesinin kar- 
nında bir nutfe, sonra aleqa, sonra mudga. sonra kemik olarak 
yarattı, sonra ona ruh verdi. Annesinin karnında bu şekilde onun 
hilqatini taqdîr etti. -Sonra da annesinin karnından çıkarıldı-}. 

Sonra yolu kolaylaştırdı iyani, annesinin karnından çıkış yolunu 
kolaylaştırdı, çıkması için ona kolaylık sağladı. -Peki i ret P 
bu güzel hilqati dolayısıyla Allah'ı tevhîd ederek Allah m m met- 
lerine şükretmez mi?-} 

Sonra onu (eceli gelince} öldürüp kabre koydu. 

Sonra onu (âhirette} ne zatnân dilerse tekrar diriltecek (yanı, di 
ledigi taqdîrde ölümünden sonra onu diriltece 
«■ Hayır (bu inşân ölümden sonra dirilişe imân etmiyor}... 

Y eni bir ifâde olmak üzere şöyle buyurmaktadır: 

...O kendisine emrettiğini yerine 
mîsâqta ondan aldığı emri: tevhidi yerme ge 

nunla Âdem kasdedilmektedir- 82 }• . g 

S onra ona yarat, p verdiği ni metleri söz konusu ederek ibret alması ıçm 
Um Zikrediyor: , 

24. öykys, ,yani. Utbe b. EM Lehebl yemeğine (yan, nzqına 

birbaks ‘" , (vprin üzerine! bol bol dö- 

25. Kuşkusuz i i Hız suyu lyam. yağım'™! ly 

keriz. ' sj\ 

26. So,,ra da i*" |hi,ki ve agaÇ,af "’ inl gt ? ^tün tânelileri / tahılları} , 
27 '32 .Böyleee omda bitiririz taneler {yM ^’J U ^ y[ ı n iikier (yani, zeytin 

üzümler, sebzeler (yani, yaş ytye ce ’ı^iar, sık ve bol ağaçlı 
yağının sıkıldığı taze zeytinleri, tur birb j r ı e rine sarılmış 
bahçeler (yani, biri diğerinin "d' ıe £ me ralarl; sizin için de, 
ağaçları, meyveler ve otlaklar ly 

İsiz İm yakıldı ıııaclır. (Kedaktör. t-Â 1 
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âmmu/hayvanUmnız için de bir meta olmak üzere {yani, bü- 
rün bunlarda sizin ve hayvanlarınız için bir metâ/fayda vardır 
-işte bunlar ibret alınacak şeylerdir-}. 

33. O sayha {yani, çığlık -ki sayha, yaratılmışların kulaklarını âdetâ 
delen çığlık demektir-} geldiği zaman {bütün yaratılmışlar onu 

işitecektir}. 

Sonra yüce Rabbimiz, bunun azametine dikkat çekmek üzere şöyle bu 

vurmaktadır: 

34-36. O gün kişi kaçar kardeşinden {yani, ona dönüp bakmaz bile), an 
nesinden ve babasından, sâhibesinden {yani, zevcesinden) ve ço 

cılklarından. 

37. Ogün onlardan her kişinin kendisine yeter bir işi/meşğûliyvti ıat 
dır {yani, her insan, akrabalarıyla uğraşmasına fırsat bulama} 
cak kadar meşğûl olacaktır}. 

38. O gün yüzler var, apaydınlıktır {yani, sevinçli ve parlaktır). 


Diğer niteliklerini de şöylece dile getirmektedir: 

39. {Kendisine verilen hayrlar ve yapılan ikrâmlar sebebiyle) S 
mektedir, sevinmektedir. 

40. Yine o gün yüzler var, üzerlerini toz-toprak kaplamışta 1 


damg^y^ 


yahtır}. 

Allah ın, Biz onu hortumu/burnu üzere {siyahlık ile) 

(Qalem, 68/16) buyruğu da buna benzemektedir. ^ 

41. Bunları da katara kaplayacaktır {yani, karanlık büı ü\ 1 L 


Allah devamla onlar hakkında şunu bildirmektedir: 

42. İşte bunlar {yani, Allah'ın âhirette kendilerine bu Ş err * e ^j' ^/r- 
kimseler} kâfirlerin de {yani, inkârcıların ve zalimli tin 
lerin de {yani, yalancıların da} ta kendileridir. 


1 . 

2 . 
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mekkî, 29 Ayet 

Rahman, Rahîm Allah 'ın Adıyla 
Güneş dürüldüğü {ve ışığı söndürüldüğü} zaman, 

Yıldızlar ardı ardına döküldüğü {yani, ardı arkasına dökülüp 
darmadağın olduğu} zamân, 

3. Dağlar {yerlerinden} yürütüldüğü {ve ilkin olduğu gibi yerle 
edildiği} zamân, 

4- {Doğumu yaklaşmış} gebe develer başıboş bırakıldığı {y ' 

dükleri dehşetli hâller dolayısıyla sâhiblen doğum y Ş 
gebe develeri unuttuğu, ihmal ettiği} zamân,... 

Çünkü bedevi Arablar, hiçbir malı, gebe dişi deveden daha çok sevmez 
ler. 

5 '7. . . . vahşî hayvanlar bir araya ™ 

zamân {yani, tatlısıyla, tuzlusuyla b g mj gibi _ tek bir 

bütün denizler -tıpkı içinde su zamân {yani, 

denize döndüğü zaman}, nefsle ş Ş e $eyt ânlarla eş- 
mü’min nefsle, hur-, ,yn ile, kâfirler, n nefc er ıto , şeyt 

leş, irildiği: Aden, oğlu ile şeytân, ayn, amere dü eş 

Bunun bir benzeri de, Toplayın o zulmedenleri blıyRl gu- 

^»Ularla birlikte ayn, zincire vurulacak olanlar,) (Saffat, 


8 ' ■■■diri diri gömülen kız (ocuğuna sorulduğı ge ıdiginde, 

on u ^^Biyye döneminde onlardan birinin kız ÇU"" / - ocu guna sorıtldu- 

Sazfl'^iri lop, a 8 a gömerdi. İşte, Diri diri gömülen kız ÇO *» 

"'■»buyruğu bunu dite getirmektedir . onu öldürene, 

Hangi günâhtan dolayı öldüm ( u. öldürdüğü sorulacağı 
hiçbir günâh işlemediği hâlde onu niçin 
zamân 830 } re sahîfeler açıldığı zaman, 

8 30 tK : „ „ rn | ac agı yönündedir. (Redak- 

8are "ln zahiri, -«Idüren-e değil, "öldürülen e sorula 

t0f : E.ö) 


Kişi öldüğü vakit 
rinnlerinde 
nndan ve sol 


I Tt'KVİR SÛRESİ 

I lamel dı-lteri] dürülür. Çıyâmet günü gelince 
da sahîfeleri ayılır ve kitâblan verilir. Hafaza, sağla- 
onlara açılmış sahîfeleri verirler. 
gök söküldüğü zamAn lyani, şânı yüce Rabbin ve meleklerin 
Tn m»sî için 831 üzerinde bulunduklarından söküldüğü, sonra a 
katlanıp dûrüldügü zamân]. cehennem kızıştırıldığı {yanı, düş- 
manlar: alevlendirüdiği] zamân, cennet {Allâh m ve ı er 

için yaklaştınldığı zaman her nefs neyi hazırlamışsa {yani, neış 
lemişse) bilmiş olacaktır {yani, hayr ya da şerr olsun qıyame 
nü bütün bunların karşılıklarını göreceğini kesinlikle an a>a 
tul. 

Sonra yüce Rabbimiz yemin ederek şöyle buyurmaktadır. 

15. Artık hayır, qasem ederim geri dönüp gelenlere {yani, 

zühre, zuhal, berces: müşteri ve Utarit adındaki beş gezege 

Hunnes {geri dönüp gelen], “gündüzün gizlenip görülmeyen, g ec ^ 

ise ortaya çıkıp görünen” demektir. 

16. . . .aka aka yuvalarına geri dönenlere, . . . ^ 

Çünkü bunlar, yuva durumundaki semâda akarlar, ceylanların y 
nnda saklandıkları gibi saklanırlar. 

17-18 — geri geldiği {yani, karardığı) zamân geceye, nefes aldığ 

aydınlandığı) zamân sabâha. .. , a . 

19. Şübheyok ki o {yani, bu Qur’ân), kerim bir rnsnlünsö^^ 

ni, Allâh nezdinde çok değerli olan Cibril'in getirdiği 
-Muhammed'e Qur’ân'ı o öğretti-}. ■ n ıdiM e 

20. Büyük bir güç {yani, güçlü yakalayış) sâhibi, nişin sâln ^ ^ e g er li) 

yüksek bir mevki sâhibi {yani, Allâh nezdinde ok u 
rasülün {yani, Cibril'in}. j • {yani* 

21. Orada {yani, semâvâtta) kendisine ilanı edilenU", < ^ en dol 3 ^ 
yarattıkları arasında Allâh'ın emirlerini tevdi ettiğm 

ona “emin” denilir). 

22. Sahibiniz {yani, Muhammedi bir mecnûn değildir ^ „ 0 

Çünkü Mekke kâfirleri, "Muhammed bir mecnûndur" dem'$ 

Qur ân ı kendiliğinden uydurup dizmektedir.” 

Ö31 ~ ■ - — 1 — 

Bu, delîlsiz bir yakıştırmadır. (Redaktör: E.Ö) 


23. 


81 . TEKVİR SÛRESİ 

Andolsun ki onu «yani. OMU apaçık ufuku, Igüneşin doğdu- 
gu taraftan) gördü. 

24. O gaybdan yana danın/zanin değildir. 


Bu buyruktaki danîn (cimrUjk) lafz ^ d f ^ ) ^- ân husûsunda zann - 

;uyanlarm qırâ‘atine göre, "Muhamm n ırâ‘atine göre, “cimri de- 

ıam altında değildir”; dut harf. Ue okuyanların qıra aune go 

ldir” anlamına gelir. ,. .. r 

25. O rocîm lyani. la netlenmişi feyıdmn rfrt de degf. 

_ n'na'rev’ denilen şeytan geörmeK 

Çünkü Mekke kâfirleri, "Bu Qur an . .. diyorlardı. 

■veMuhammed'in (s.a) dilinden ak.armak.adn dryonar 


İfâdede taqdîm vardır. , iZ (vani, “Muham- 

26. {Ey Mekke kâfirleri!} O hâlde nereye ve emrimi terk 


27. 


med bir mecnûndur” diyerek Benim 
edip hangi tarafa koşuyorsunuz . âlemler için bir 

O ancak âlemlere bir zikrdır (yam- ^ 

hatırlatma ve bir tefekkür (se e yürümek, is- 

liler!) Aranızdan {hakkvel istuıamet üzereyi 


28. {Ey Mekkeliler!} 
teyenler için. 


leyerııer için. . ^ ^ 

Sonra Allâh meşietin elinde olduğunu dile ge 


üzere şöyle buyur- 


maktadır: 


29. Âlemlerin rabbi Allâh {istiqamet üzere 


olmanızı! dilemedikçe sız 


dileyemezsin iz. ^ « 1 / 1 7 ) buyruğu, -böcek, yı 

Allâh' ın, Geri geldiği zanıân ^ hayvan ı ar üzerine (gece 

a o, akreb, yırtıcı ve yabanî hayvan gı 1 
a yisıyl a ) karanlık basınca” demektir. 
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82. ÎNFÎTÂR SÛRESİ 

MEKKt. m *’ ET 

Rahman, inmesi için 

Semâ infitâr eniği lyam ' .^“ nra da düriiidügul vakit, 

korkudan ça,lad,g,.yanid.g.. s m ^ 

"**'**'*' diğerinin içme, -*** ,ve 

Qabirler , içindem «Oto ' 
nâmına) ne taqdım ettıys , 

bilmiş olacaktır. fl /^ran nerfir? 

Ey o inşân! O kerîm Rabbıne 

ı aldatan şeytândır. ver li-yerine koydu. Seni denge- 
ci ki seni Halletti de kıldı, 

li {yani, tam ve uygun o {Dilem i Ş olsaydı sem ms 

asst-S" 

. Hddmk, «zerinizde lamellerini 

/e bekçiler vardır. getirmektedir- 

►nra onların niteliklerini şoylece > 

1. Kerim lyani. müslümanl y ^ yaparsa m* bilirUr |V6 ° nU * 

!• Onlar llıayr ya da şerri ^ ne M îm 

lar '' , iken AWm' a İ,â ' a ' 

3- Ebrâr {yanı, dünya içindedirler rahimdedir (ya- 

lyani. aldrene ni'meder, f w 

4 - Füccâr {yani, dünyâda za ı 
ni, ateştedir). 

Cahîm, “pek büyük ateş” demektir. 

i 9 «9 



16 W i 


•J İnfitar sûresi 

~S2^S^ Jr heSâba "»■«*■* hesabi m 

I» cthtmde hanı edüe^^^!^ > T^‘ ard ' r lyani ' S ünâhkâr - 

t/ OatmmM *' VP ondan kay bol anı ayacaklardır). 

LmİT' toU,ue ' m, ‘ 

Bu dade. o gıinü ta'zîm içindir. 

Tekrarlayan* şöyle buyurmakladır: 

di? y® 111 . hesâb| günü nün ne olduğunu sana ne bildir ■ 

Ardından da Nebî’ve dîn/h -u 

** 2ere şöyle buyurmaktadır CSa dnünün durumunu haber vermek 

** 0 gün n ^ e Imenfaat nâmına} birşey yapamaz 

toh'ındır{ yan| 0 •• ’ , n/ ^esâb gününde emir bütünüyle} Al- 
na sâhib olmayac^knr^ ^İÇ kimse emretmek imkânı- 
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MEDENÎ, 36 ÂYET 

Rahman, Rahim Allah in Adıyla 
Mutaffiflere [eksik ölçüp tartanlara] veyl olsun! 

dan bilinin 'ik Medîne ye g eld 'g'nde câhiliyye döneminde herkes tarafin- 

I «türken kneruT Ç< * W Ierâzİ Vardl ' Bazdan allrken büyük ölçekle alır, 
hakksız ic a Ç ° Çekle satar; bö Y lece iki öJçek-tartı arasındaki fark kadar 
dan ötürü Sag,ardl Nebî Medine'ye gelince onlara, “Bu yaptıklannız- 
. Vey s,2e ” dedi - Bunun üzerine Allâh, Veyl olsun eksik ölçüp tar- 
uyurarak Nebi yi tasd îq etti .® 33 
Son 

a onların yaptığı kötülükleri söz konusu ederek buyuruyor ki: 

On/ör insanlardan ölçü ile aldıklarında tam alırlar. 

Ama onlara ölçüyâhûd tartı ile verdiklerinde zarar ettirirler fya- 
ni > eksiltirler}. 

basından onları korkutarak şöyle buyurmaktadır: 

n (şekilde hareket eden} kimseler, muhakkak diriltileceklerini 
zannetmiyorlar mı; büyük bir gün için? 

g 

Sün insanlar { qabirlerinden çıkıp} âlemlerin rabbinin huzû- 
r unda {ayakta} duracaklardır {ve birbirlerine bakınacaklardır}. 

^ ra °nları korkutarak şöyle buyurmaktadır: 

g Hayır hayır | sakının] ,... 

Allâ| 1> <’v? âmn Va,,ahi ” diyerek Rabbiııe yemin etmesine benzer. Ancak 
de r . ’ aJJâbi ” demez. Fakat o bunun yerine “kellâ” [hayır hayır/ sakının] 


Bu 


'yruk, 


•••doğrusu fiiccârın kitabı muhakkak siccîndedır. 
Siccîrıin ne olduğunu sana ne bildirdi? 

°nıın büyüklüğüne dikkat çekmek içindir. 


' Biı * ~ — — — 

sûre^ 1 ’ Sûrenin Medenî oldugıı varsayımından hareketle yapılmıştır. Oysa ki 
yo r . , Muhtevası, siyâk-sibâkı, mııhâtabm müşrikler olduğuna delâlet edi- 
J a yisıyj a sûre' nin Mekkî olma ihtimâli daha yüksektir. ( Redaktör . E.ö) 


•3 


MUTAFFlFİN Sûresi 


II. 


12 . 


13. 


0 nfnitim bir tiuibdir 

* ^tebdji d ederek şöyle buyurmaktadır: 

Onlar ki df 0 ™* <Ürll,?İ * ya,anla y anl “ra o gün neyi olsun! 
gttnO'pfl Î yab nUul ^ 11 3JT1elierın kar $ ,,l & mın görüleceği h< 

nı mederi hak^ a Çekİlrneyi) . haddi aşan {-ki Rabbiniı 
,e n herkes haddi asand ~\ 6dİP ’ ° ndan ba?kas,na ibâdete yöne 
reden ba şka sı yalanlamaz ** S^nâhkâr olan bir kim- 

esatiridir" (van^ * yanİ ’ Qur an} okunduğunda, “Evvelkilerin 
kitâblandır) dedi^ ^ S ^ end ' baz tfsfendiyâr] gibi öncekile- 

Âyet, en-Nadr b. el-Hâric h ail 

orada Rüstem ve Isfendiha /» <• ame hakkında inmiştir. O Hire'ye gitmiş, 
(Mekke'ye) geri geldiğinde u \a ^ ndiyar ^ hakkında anlatılanları yazmıştı, 
muştu. Onlarda, “Geçmiş „ ÎT hammed size neler anlatıyor?” diye sor- 
Be n de size Muhaı^^r” , rden an,attI ” demişlerdi. Bunun üzerine o, 
° n un hakkında, tnsânlarda^^^ gİbİ an,ata cağım” demişti. Allâh da 
7 la ^ sızw l Allah'ın yoluruin ^ Jl ^ a ^ rı [Mmsiz/hiçbir ilme dayan- 
* dizleri satın alırlar rı ^Ptırmak ve o âyetleri bir eğlence edinmek içi n 
ayetlerimiz okunduğunda “p ^1/6) buyruğunu indirdi. İşte, Ona kar şı 
Nhi'rttadir. ’ vvel kılerin esatiridir” dedi buyruğu bunu an- 

14. Hl^™fo2,' c <!hdid ederek Ş6yle buyurmaktadır: 

hiz onların aalhl^^ ^ aza ndıkları qalblerini örtmüştür ly a,1) 
kötülükleri eörpm en, | n mühürledik. Bu sebeble onlar yapüM 
Havır m u ez er ve bu kötülüklerinden vazgeçmezler)- 

“ayır, muhakkak .. 


15. 


ışı ut u 

• ya ptıklz 1 

Hayır , . “ ,er VC bU kötülüklerinden vazgeçmezler). 
çeklerdir. 1 on ^ ar ° gün Habb 'terinden elbette perdah > l( 

kâfir ise hicabın • r 

«me 2 Ve onUn r ,e,u" da durdu ™lur, Allâh onlarla konuşmaz, «** 
nâmelerine dâir emir veril CZ ' l!u durum ' onların cehenneme 

l6 ‘ S “nra onlar h ^ ° Jacak - 

^ nnem e atıUuakiarq S * Z Ahi’lerinden perdelendiklerinde ) 1 

?te bu sizin yalan layageld igitı iz şeydir dt "d 


17. 
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diyecetar + bu 

T T"*™**' sabretmeyin; sizin için bir 
ör. Allah'ın Sonrn T,'T karl “ g "" ahcaksm ‘* (Tûr. 52/15-16) denilecek- 
öunu dile getirmekledir y^nlayageldiginiz şeydir denilir buyruğu 

Sonra onları tehdid ederek şöyle buyurmaktadır: 

18 - Hayır hayır. 

^/Sl ,fade SOna ermektedir - Sonra, Ö/çü ı« tartılan eksik yapanlara 
ııyruğuna dönerek şöyle buyurmaktadır: 

• ■Doğrusu ebrârın kitabı muhakkak illiyyîndedir {yani, mü’min- 
er,n amelleri ve hasenâtı arşın bacağındadır 833 }. 

tHiyyînin ne olduğunu sana ne bildirdi? 

u ifâde, illiyyıni ta'zîm etmek içindir. 

°. merqûm bir kitâbdır {yani, o hayrkitâblarından birkitâb olup, 
rahmet ile mühürlenmiş, Allâh nezdinde yazılı bulunmaktadır/. 

Muqarrebler {yani, her semânın muqarrebler inden olan melek- 
ier} o/ı// müşahede ederler {ve Allah'ın razı olduğu ameli Allah'ın 
nezdinde tesbit edilinceye kadar (bir semâdan diğerine) uğurlar- 
iar. Sonra her melek yerine döner 834 ). 

binde ebıârı söz konusu ederek şöyle buyurmaktadır: 

?übhe yok ki o ebrâr {cennette} nimetler içindedir. 

Sonra h 

u nı metleri beyân ederek şöyle buyurmaktadır: 

£/ '«/Â üzerinde {o nimetlere) bakarlar (yani, bunlar oturup o 
ni metlere bakacaklardır}. 

ifâde g , / Â:e nin çoğulu olan) erdik, “tahtlar ve onların üzerlerindeki örtüleri 
binlik e t( k ’^‘ n kullanılır. Şâyet sâdece taht olup (şerir) üzerinde örtü fci- 
ftahtj V U : Ü) y ° ksa . o vakit sâdece “şerir” denilir. Eğer bu örtü bulunup şerir 
n UrSa y ° kSa ’ sâ dece “el-hacele” denilir. “Şerir” ve “hacele” bir arada bulu- 


033 


^ Bu d yoksun biriddiâd ır. (Redaktör: E.ö) 

G ^lr yakıştırmadır. (Redaktör: E.ö) 


83. MUTAFFÎFÎN SÛRESİ 


O ni metlerin güzelliğini yüzlerinde tanırsın. 


Çünkü sevinç ve ni metlerden dolayı cennetliklerin yüzlerinde nurola- 
olayısn la bunlara bakıldığı vakit, sevinçli oldukları anlaşılacaktır. 

25 ‘ Onlara mühürlü rahîkten içirilecektir. 

Rahîk, “son derece lezzetli, beyaz şarâb”a denir. 

Ki onun mührü misktir {yani, o şarâbı içip bitirdiğinde ve tası ağ- 
zından uzaklaştırdığında ağzında misk tadı bulunur}. O hâlde 
yarışanlar bunun için yarışsınlar {yani, bu hoş lezzet ve cennet 
için yarışsınlar, rağbet gösterenler bunlara rağbet göstersin}. 


27 . 

28 . 


Onun katkısı tesnîmdendir. 

O muqarreblerin kendisinden içecekleri bir pınardır. 


• w H.vnuı:>ınaen ıçecetcierı Pır pınardır. 

* Adn cenn etinde olup, üzerlerine bol bol dökülecektir. İşte 
cpnno^a 1 indisinden içecekleri buyruğu bunu anlatmaktadır. Adı 
cennAtj 11 C ..° Şarâba bu suda n katarlar. Cennetler dört tâne olup, Adn 
cenneti h USdbl elalarıdır. Tesnîm suyu ile kevser ve selsebîl pınarları Adn 
cennetinden çıkar. Burada ifâde sona ermektedir. 


Doğrusu o cürm işleyenler îmân edenlere gülerlerdi, 
anlarından geçtiklerinde de birbirlerine kaş-göz işaretlen 


l terine döndükleri vakit de zevklenerek dönerlerdi {yani, bu* 
ar qavmlerine geri döndüklerinde üzerinde bulundukları dala 
yo unu beğenmiş olarak ve mü’minlere yaptıklarından l 10 ' 

lanmış kimseler olarak dönerlerdi}. 

Onlar bunları gördüklerinde de, “Şübhe yok ki bunlar dalâ^ 

olanlardır" derlerdi. 

dişlerdi bunların üzerine gözet leyici olarak göndedir 

rek şöyle buyu^^tadır”^ edİlenlere verece ği mükâfâü haberi 

34 t 

35 p gü* 1 i SS îmân e dcnler o kâfirlere gülerler. 

Âv«»t Merinde {yani, örtüler içerisindeki tahtlarda} bakarla 

sunu anlatmatadn: Onlar, üzerinde örtüler bulunan 


83. MUTAFFİFÎN SÛRESÎ 


oturup düşmanlarına güleceklerdir. Bir taraftan cehennem ehline bakacak- 
lar, diğer taraftan mazhâr oldukları Allâh'ın ni'mederini görecekler, Allâh'ın 
kendilerine ikrâmda bulunduğunu bilecekler de cehennemliklerin duru- 
muna gülecekler ve onlarla konuşacaklardır, işte, ...bakarlar buyruğu bunu 
anlatmaktadır. 

36. O kâfirler, yaptıklarının sevâbını/mükâfâtını (!) aldılar mı?! 
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84 . ÎNŞİQÂQ SÛRESİ 


m e kkî, 25 Ayet 


Rahman, Rahim Allah ’ın Adıyla 

Semâ inşiqâq ettiği [yani, azız Rabb ve meleklerin inmesi için ya- 
niacağı-çatJayacağı 835 } vakit, Rabbini dinleyip hakklandığı {ya- 
ni, Rabbinin buyruğunu dinleyip O'na itâ'at ettiği} vakit... 


saba çekilecek. 

^svâp laydan maJ(Sad < AJlâh'ın onun hasenâtını değiştirmeyip, onu rezîl- 
m ama etmeyece S idir - (•••) Kolay hesâb, işlediği günâhtan ötürü sorumlu tut- 


^Ca^ S ^ nrna kavuşacağımı kesinlikle biliyordum (Hâqqa, 69/19-20) di- 


fnen ölümü çağıracaktır. 

alevli ateşe atılacaktır {yani, el-veyli [ölümü] çağıracak ve ce- 
henneme girecektir). 

Çünkü o ehli [yani, qavm i) arasında şımarık idi. [Değerli kabûl 
ediliyordu. Fakat Allah qıyâmet günü onu zelil edecektir.) 

l4 - o asla dönmeyeceğini {yani, diriltilmeyeceğim) sanmıştı. 

15. - ■ ■ ,• ona haşirdi {yani, ameline tanıktı). 


3 5 

yer {açılıp serilmiş deri gibi} alabildiğine uzatıldığı vakit, içinde 
(canlı olarak) ne varsa dışarıya atıp bütünüyle boşaldığı vakit, 
Rabbini dinleyip hakklandığı [yani, yer Rabbinin buyruğunu 
dinleyip O'na itâ'at ettiği) vakit... 


Kitabı sağ eline verilecek kimseye gelince, o kolay bir hesâb ile he- 


0 

Ey insan sen Rabbine doğru kedh edip [yani, çalışıp çabalayıp) 
duracaksın. Sonunda ona {yani, ameline) kavuşacaksın. 


Sl ve Allâh'ın kendisine ğazab etmemesidir. 


^e ehline (yani, qavmine) sevinçli dönecektir, 
n 't' Sa ^ rafından verilecek ve o da, İşte alın okuyun kitabımı, ben 


^ 1 - Kitabı sırtının arkasından verilecek olan kimseye gelince, o he- 



-. (Redaktör: E.ö) 


«4 !NŞİQAQ SÛRESİ 


Semra y<k% Rabbimiz yemin ederek şöyle buyurmaktadır. 

16. Hayır, yemin ederim şafağa. 

Şafak, “güneşin batışından sonra batıneaya kadar görülen ışık’ tır. 

17. Geceye ve onun kapladığı (yani, önüne katıp sürdüğü} şeylere (ya- 
ni, karanlığa). 

18. {Onüç. ondört ve onbeşinci gecelerde} nuru tamâmlandığ 

mân aya. ^ 

Bu geo -bid" Ibeyaz/ aydınlık) geceler denir. Ay, üç S ece * a ™ de 

gündür ve ışığı ileri derecededir. Kavuşumu da (bundan sonra y e . 

olur. .Mİ âh şafağa, geceye, kapladığı şeylere ve tamamlandığı zan 
min ederek buyurdu ki: ^ ^ j ( 

19. Mutlaka siz {yani, bu kul} biri diğerine mutâb'k ^^^ s j n iz ; in- 
çecefcsiniz {yani, bir hâlden sonra bir başka halt a j e q 3ı 

sân annesinin karnında nutfeden yaratıldı, sonra ' ca nsızdı, 
sonra mudga oldu, kendisine rûh üfleninceye 3 neS j n jnkat- 
sonra canlı bir inşân hâline geldi. Sonra Allah onu uıı ^ er işti, 
mndan bebek olarak çıkardı, sonra güçlü ve olgun Ç^ ^ a brind e 
sonra yaşlandı, sonra öldü, sonra toprak olana a ca j c tır}. 
kaldı, sonra da Allâh qıyâmet günü onu tekıaı yaıa a 

20. O hâlde onlara ne oluyor? Neden {ölümden sonra d 
etmezler? {Hâlbuki daha önce belirttiğimiz bu ha 1 1 

21. Onlara karşı Qur’ân okunduğunda secde etmezle ( ve 

Rasûlullâh bir gün, Secde et ve yaklaş (Alâq, 9b/ 19) ^î'^b'ın yak 111 
secde etti,) mü’minler de o'nunla birlikte secde ettiler. Kastı | çalıy or ’ 
akrabaları da dâhil Kureyşliler ise başlarına dikilmiş el çup>y°*^ ^ çalıv (l \ 
lardı. Bunun üzerine Allâh, Onların Beyt'in yanında salâtloı jnditd' 

tan ve el çırpmaktan başka birşey değildir (Enfâl, 8/35) ,>ıu o'n 1111 '' 1 

Rasûlullâh ve mü’minler secde ettiler, onlar secde etmedik t > ^ ,^ u , a iıats |7 
da alay ettiler. Qur’ân okuduğu vakit ıslık çalarak, el Ç ll P‘" a , g;J frnâ 11 
ediyorlardı. Bundan dolayı Allâh, O hâlde onlara ne oluyor ^ u y r ukl a|in 
miyorlar? Onlara karşı Qur’ân okunduğunda secde etrm 
indirdi. 

Aksine o küfredenler yalanlarlar. »onâri h' e 

23. Hâlbuki Allâh içlerinde gizlediklerini lyuni, nasıl 


84. InşiqAq sûresi 

mele ve fâs.qhkta bulunmak üzere karâr aldıklaruul en iyi »ilen- 

24. Z Muhammedi, Arak sen onktra (yani. MekkeUlere, elim ,yani. 

can yakıcı} bir azabı müjdele. 

t ilmi dolayısıyla IsUsnâda bulunarak şöyle buyurmak- 


Sonra Allah ezelî 
tadır: 


25. imân edip sâlih amel işleyenler müstesna. 

başa kakılmaz bir mükafat vardır. 


Onlar için eksilmez ve 



85. BURÛC SÛRESİ 


M E K K 


I , 2 2 AYET 


Rahman, Rahim AMh'm Ad, yla 

1. Andolsun hurçla sdhlh lyani, ,*-» bulunan, ^ ^ 

Bunun bir benzeri de, Gökte bl ‘ rclar ‘^° nb j r ay yaratan ne mübârek- 
ia bir kandil lyani. güneşi ne aydınlık saçan y 
(Furqân, 25,61) buyruğudur. ^ d 

2. Va'd olunmuş o gune\yxm, s0 |dugu qıyâmet günü nel. 

larına da cehennem ateşim va ^ bayra mı'nın 1. gunu- 

3. şahide ve meşhuda lyani, nahra IQ e| ve cum'a gunu- 

nel, fıtıra IRamazan bayramı -Kuşkusuz Rabbinin y a 

ne «e -Bunlar qasemdir[yemm« • 

layışı pek çetindir" (Burüc, 85 / W» 

Kahrolası «yani, la'net olası)! asha 


ı hepsini yo^. * 

<3 ımuer vercıı: Kahrolası ashâb- 

rnnusu ederek şöyle buyurmaktatür: 

»onra onların kötü hâllerini söz 

i. O tutuşturulmuş ateşin. mn , yarlardı (yani. onun arka ' 

5 O zaman onlar o ateşin ^v^g na nnda oturmuşlardı,- 

dasları kazdıkları hendeği gediyorlardı (yam. 


Z , hendeğin kenarında ° |yan , Yûsuf 

Ve on/ar mü'minlereyaptıh^J^^^^^ı,işk ence ^ y a P ü ^ nl 

b. zî-Nevas’ın, 837 îmân ettikler 

biliyorlardı) . 


Diııyorıarun. 

i; dayanakla „ ^d^^dur, bit taya- da yoktur. 

gibi isim belirlemeleri, dayanakta 


unl 
u g_. 
ak tör: E.ö) 


(Re- 
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”• BU «0C SÜRESİ 

W*tanun hayret verici olduğunu belirterek 5 ö y | e 

d “ ^ rt ^ri^ < ü^"^ maton ' , ' n ,ek ^bi (yani, on 
«vdı onJan «âblandı^^*!!' 2 eden tek husûs ~ ki 0 oto 
imân etmiş olmaları idi. >aCaWardH v e hamîd Allâ, 

9 O göklerin ve verin w»r.n. • 

^açüc} her şeye şehiddir" yaniZ Kendisinin olandır. Allah fgi; 

Şübheyok ki mr ' 

bakanlar,... erkeklerle > mü ’min kadınları fitneye maU 

Bu nun bir benzeri de n 

* yakılırlar} (Zâriyât, 51/13) bııyTugu^ özerinde fitneye ma‘rûz kalırla 

•••Sonra da tevbe et 

için yanma az ab ı vardır*^ ce b ennenı azabı vardır ve onlar 

Ü- Muhakkak ini ' 

b aşka ilâh olmTcüfrn” ** ümel genlere {yani, AJlâh taa 
^eUer] bunlardır-^ Şehadet tenlere -işte sâlih hâl fsâlih 

Bütün ^ 1 ^^ 1 VaB âhu ekber” el 'bamdulillâh ve sübhânalJâh ve 

^Tid ^ lâ Uâhe ™S, şehâd °T ÜkSelİrm ^' buyruğudur. 

Adem oglu’nun hiçbir ^ 16 ° na J^kselir. Eğer bu şehâdet ol- 
... {bahçelerinin 3016 Cd)edlyyen silâha yükselt ilmezdi. 

n et devam ettiği siir^^c^ ne ^ llr ^ er akan cennetler vardır. {Cen- 
ebediyy en Var 0 j a . . Ce ordar da orada ebedîdirler; dâimâ ve 
budur: cehennem büyük fevz budar {yani, kurtukh 

kimse büyük bir kum ? Ş ' nden Uzak iaştırılip cennete girdirilen 

Bu buyruktan sr r U?a ermı ? oiurj. 

SÖ " ^ nUSU ede "* WelX n rmak{ad raf ' nda yaf,mı > 

Şübheyok fa ft a uu- lf 

Ogazab ettiği vakit (yani - aza,) 'J pekçe! indir (ya" 1 ' 

— _____^* z Ve celîl olan Rabbi • 3 ^ yakidad, £' va kit de helak eder]. 

İmân etmek, bu rna‘n ^ zat,n ı ta zîm ederek buyuruyor ki. 

J 09 ^ n akWr^ö ) °' ay,S,Vİa WI maW " 

— rrwp| , ( hr. mon.,ı. (f1| ’ 
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13 . 


meaUceko ^ 0 '^, o. inşâ- 

Sonra • Ulfeden y ara <maya başladı ve ona hayât verdi 
tir| yamel Sunu yine onu bu topraktan tekrar iade edecek- 


14 . 


gafurdur IeVbe edenlere Sünâhlanıu bağışlayan) 

karsı sek ’ h ,yanı ' râzı oldu Su az mikıardaki sâiih amele 

siikr ^ aZ,C "‘ amelİ bire on ve daha fazla verecek şekilde 

y. e Aşılar [ fazlasıyla mükâfatlandım ]}. 

Rabb imiz /âtını ta'zim ederek şöyle buyurmaktadır: 

^ //? sd üıbıdir, mecîddir {yani, pek cömert ve pek kerîmdir}. 

~K"\ ertl ğ l y a P andlr (yanı, dilediği her şeyi mutlaka yapar, 
o e efendisinden, efendi emîrinden, emîr hükmdanndan, 
rndar da Allah'tan korkar. Fakat Allah yapacağı işler husû- 
kimseden korkmaz. İşte, Ne dilerse yapandır buyruğu bu 

■Çeldi mi {yani, geldi] sana {Qur’ân'da] o cünûdun [orduların] 
haberi: Pirdim ile Semûd'un? 

pir ‘o » 

^nJkJetlj avn ln yavru i ne ne yaptığını biliyoruz. Allah onları denize 
rdrnie (j a < ^ ^' ^ Sinı su da boğdu. Allah, "Peki, bu hususta onların lehine Be- 
a aşmaya kim gelebildi?" demek istiyor. 

ySpm a j o . 


c, eri] en ^ . İSe Sâlih 'in (a.s) qavmi olup kendilerine (beyyine olarak) gön- 
^kald,] deve y* kestiler ve Salih'i (a.s) yalanladılar. Sonra yurtlarında üç 
Ndu; /t> ^ r ’ ( unı'artesi günü sabâhı güneş yükseldiğinde azâb gelip onları 
f§ e m s Ql ö leri günâhları sebebiyle onlara {Cibrîl ile} azâb gönderiverdi 


^erris, 9 ^ ^ leri günâhları sebebiyle onlara {Cibrîl ile} azâb gönderiverdi 
^ Hepsi 1 4) - CilnîI ’ evlerinin üst tarafından onlara yüksek sesle bağırdı 
9l/ l5). A,\y , bİr yaptl lyani, evlerini qabirleri üzerine dümdüz etti} (Şems, 
OJ tfu] b u 3h ' 0/I **n dümdüz etti {yani, evleri qabirleri üzerinde dümdüz 
^ ^aşal a maiCtad,r Cenâ b-ı Allah, "Onlar hakkında kimse gelip Benimle 
nİ ’ e y Mekl! dİ mİ?! demek istiyor. İşte, O bunun âtpbetinden korkmadı {ya- 
Cî( l v e hak . ke,İler! Siz de sakının. Ben, Benden yukarda kimse olmayan me- 
Sq °lanım) (Şems, 91/15) buyruğu bunu anlatmaktadır. 

j n,t ‘ A,,âh Teâlâ, yeni bir husûsu dile getirerek şöyle buyurmaktadır: 
l,a .vır, o küfredenler yalanlamaktadırlar {yani, ey Muhammed, 
abı elanlar îmân etmiyorlar}. 


“ •«•OC tOtti, 

>iüt*dı AU4h onltn .... 

•"****„ blf ^ 

A^ııuit 0 . . 

^+1***?™ * o*'»'' *' iy»n. ,ok ^„, „, 

K^ıl«yM 1Illnıl<Un 

^* Un hM«ı 0. bUgtajo ^ ' ’* ah fte*°“ < «an, AMh m 
T*^ym**T!* UP ^ bi ' Onları >,, 

*®* t ^® r «*oıeiTu^ıi r) «»uç ve onları ma "siyeı işlemeye 


1 . 

2 . 


5 . 
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86. TÂRIQ SÛRESİ 

«'«n, it Arer 

Rohmdn, Rahim Aîlâh \ m Adıyla 

And o Is un semâya ve târuj 'a. 

IEy Muhammedi) rarufm ue olduğunu ne bildirdi sam,’ 

^ ârıq j anıklayarak şöyle buyur maktadır : 

O Aydınlığı ile/ delip geçen yıldızdır. 

Üzermde i meleklerden iyilik ve kötülüklerini yazan) bir hafızın 

* un madiği hiçbir nefs yoktur. 

IEğer bu insajl ölümden sonra dirilişi tasdiq etmiyorsa,) o hâlde 
insan neden yaratılmış olduğuna bir baksın. 

^ (J atl ^Snn I hızlıca atılıp dökülen] bir sudan yaratıldı. 

^ ar ak sövî t’ * 1,l ^ an/ hızlıca atılıp dökülen suyu [el-mdud-dafik'i] açıkla- 

9 yie Duyurmaktadır: 

Unsan erkek ve kadının suyundan yaratılmış ve yapısı birbirine 
y a Pişmıştır. İşte inşânın kendisinden yaratılmış olduğu o su,) 
°"inrga de göğüs kemikleri arasından çıkar {yani, erkeğin omur- 
Kasından /sulbünden], kadının göğüs kemiklerinden çıkar). 

** j 

°lup sin i * enl: >nlığ m konulduğu yer "dir. Erkeğin suyu beyaz ve kalınca 
h Ve j nc ' ' ve kemikler onun suyundan yaratılmıştır. Kadının suyu ise sa- 
u l ) t l ' k ;i11 ve saç ondan yaratılmıştır. 

bûhhe yoç X / 1 inşânı hızlıca dökülen sudan yaratan şanı yüce ve 
'bübârck olan Habbimiz] O, onu döndürmeye de elbette qâdirdir 

,Vanı « j ı \ anıei günü onu tekrar diriltmeye elbette güç yetiren- 
diri. 

( \ Rün sn,!,,, ıhn/ü olunacaktır {yani, Ademoğlu'nun gizlice işle- 
Vl ' Ulah'tan başka kimsenin bilmediği oruç, gusl ve cünüb- 
l|,k K<hi bütün gizli amelleri sınanacaktır -Allah, gizlice yapılan 
"V.<v. da haheı verecek ve o giin riyakârlık yapan kimse riisvâ 
° ,; ieakiıı |. 

( Un, ,, //<■ hu gücii oha {yani, gücüyle kendisini Allah m azâbın- 


9 . 


10 . 


«« TAH|QS0RES| 

W * ,kendisil * Allâh a karşı yardlm edece 

12 Biıkilertel ^ T" ^ sem ^ 

13 rü! ' (M " a > nn <°Praga. 
doğrusu o {yan i Kı ^ 

le fel (yani, gerçeği. hak J^ *° nusu edilen hususlar) kesinlik- 
0 bir şaka (yani get,ren ' bir sözdür. 

İfâde buran {yam ’ 0yun > 

bura da tamâm oldu. 

l5 ‘ ^çekten onlar bir 

£ Be ^birkey dyapawn ^^zak kuruyorlar^ 
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87. A'LÂ SÛRESİ 

m e k k î , 19 Ayet 
Rahman, Rahim Allah'ın Adıyla 

iüâJJâh [en J U A ° e \ Rabbmin 0x11111 tesbîh et {yani, tenzih et: 1 a üâhe 
şehadeti ile O'nu şirkten tenzih et -işte “el-aiâ" budur-}. 

? kl f,nsanı annesinin karnında nu tfeden, sonra aieqadan/pıhö- 
an sonra mudgadan/bir çiğnemlik etten} yaratıp düzenleyen- 
' lyani, hilqarini çok güzel yapandır }. 

r^k' ^° CU ğ un annesinin karnında kalma süresini dokuz ay ola- 
ra I taqdîr edip, hidâyet verendir {yani, vakit tamâm olunca an- 
nesınin karnından çıkmaya hidâyet verendir /yolunu gösteren- 

Vine TnL-ri'' j • 

dîr ec jjp ’ _ e( hp< hidâyet verendir buyruğunda, “O erkeği ve dişiyi taq- 

mı d a Vart p e ^ e dişiye dişinin de erkeğe nasıl varacağını gösterendir" anla- 

® ki meralar çıkardı. 

Sonra da onu kupkuru ve simsiyah hâle getirdi {yani, kışın otu ve 
merayı çıkardığı zaman sen onun nemli, yaş olduğunu görürsün. 
Yaşlıktan ve yeşillikten sonra onu kuruttu}. 

If: y Muhammedi} Sana {Çuran’ı} okutacağız {yani, qalbinde ez- 
berleyip, bellemeni sağlayacağız} da unutmayacaksın {yani, ebe- 
jdiyyen onu unutmayacaksın}. 

3 istisnada bulunarak şöyle buyurmaktadır: 


6 . 


Son 
7 



Meğer ki Allah dileye/Allâhin dilemesi müstesna {yani, Allah'ın 
nesh etmeyi dilediği ve ondan hayrlısmı getirdiği müstesna 840 }. 


k} S ^ bu ' ^sinlikle yanlıştır. Zîrâ, illâ mâşâellâh ibâresi, “Allah dileyecek, bir 
yacak ' ,l( shedecek, sen de onları unutacaksın” anlamına değil, asla unutma- 
şall cı f Sln dilemesi bu yöndedir” maiı asılıdadır. Nitekim Müellif de, In- 

dtıde AllCİh dilerse l elbette Mescid-i Harâm'a gireceksiniz... (Fetih, 48/27) âye- 
Dâcjy f° yle d, 'yor: “Allah'ın burada [Fetih, 48/27' de], zatî irâdesi hakkında istis- 
’aJıınması (yani, "inşailâh/Allâh dilerse" demesi), Sana okutacağız da 
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Şttbhtyok ki O açık olam da bilir, gizli kalanı da {yani, söz ve fi- 
ilin açıklan yapılanını da. gizli yapılanını da bilir). 

Biz sana o en kolay olanı kolaylaştıracağız {yani, sana o âyetin 
yerine ondan daha kolay olanını vereceğiz 041 ). 

(Ey Muhammedi) O hâlde sen de {Allâh'tan başka hiçbir ilâh ol- 
madığına dâir şehâdeti) hatırlat; eğer hatırlatmak fayda verirse. 

Buyruktaki in leğer], kesinlik bildiren "qad” anlamındadır. Buna göre 
anlam. “Senden öncekilerin Allâh'tan başka hiçbir ilâh olmadığına dâir şe- 
hâdeti hanrlatmalan fayda vermiştir” şeklinde olur. 

10-11. Haşyet duyan öğüt alacaktır {yani, Allâh'tan haşyet duyan, Al- 
lah’ı tevhîd edecektir. -Allah da ona mağfiret edecek ve onu (gü 
nahlanndan ötürü) sorgulamayacaktır-.) En şarjî ise ondan kaça 
çaktır {yani, en şaqî {en bedbaht] olan kimse de onu: tevhidi 

önemsemeyecektir) . 


12-13. O {yanı, Allah’ın şaqî olduğunu bildiği kimse) en büyük ateşe İV 2 
ni, cehennem ateşine) girecektir. Sonra onda ne ölecek, ne dı ) a 
şayacak {yani, cehennemde ölmeyecek ki rahat etsin, hoş ve g u 
zel bir hayât yaşayamayacaktır ki yaşamış olsun). 

Cehennemde olduğu sürece 842 belâ içerisinde kalacaktır. Ölüm ° na ^ . 
bir yandan gelecek, fakat o bir türlü ölmeyecektir. Kendi etinden başka Vj^ 
yecek bir şeyi olmayacaktır. İşte, Onun gıslirıden başka yiyeceği )'° 
(Hâqqa, 69/32) buyruğu bunu anlatmaktadır. O ateş yiyecek, ateş de ° nU ^ 
yecektir. Giyeceği de ateştir. Tepesi üzerinde ateş vardır, boynunda ateş 
dır. Ebediyyen ona merhamet edilmeyecek, aslâ karnı doymayacak 
ölmeyecek. Hiçbir zaman rahat etmeyecek. Allâh ona ğazab etmiş, me 
gazab etmiş, cehennem ğazab etmiştir. 

14-15. Doğrusu felâh bulacaktır tezekkî eden ve Rabbinm adan Q j. 
reksalâteden {yani, zekâtını eda eden 84 * Allah'tan başka da 


unutmayacaksın, meğer ki Allâh dileye (A'lâ, 87/6-7) buyruğuna ben/'yo 
7~f .müminlerin işlerini Allah'ın irâdesine havale etmek hususunda u* 
m JM U ,î' Ina ' fl linşallâh demeyil terk etmemeleri için bir (e’dibdiı l ( 1 1 

84 i medırl ” (Redaktör: E.ö) 

842 rÜ 'îf,’ nCSh Saplantls| n»n sonucudur. (Redaktör: E.ö) 

»43 7 bİr İlâvedir - (Redaktör: E.ö) 

nın zekât"a hasredilmesi uygun değildir. (Redaktör: E.Ö) 


k 
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madıgına şehâdet eden, beş vaki! namaz lalan kimse felâh bula- 
çaktır}. 


16-17. Hâlbuki siz dünyâ [ şimdiki! hayât tercih 

çiyorsunuzl . Hâlbuki âhiret hem daha hayrh, hem de daha kal, 


18 


cıdır. 

ı-19. Şübhe yok ki bu önceki sahîfelerde {yâm. ldtâblardâ} ^ . 
him ve Mûsâ tan sahtfelerinde (yani, kuablannda -Tevra, ta. 

râhîm'in sahîfeleri kaldırılmıştır }. 



88 . ĞÂŞÎYE SÛRESİ 

M£ «t, 26 A y E T 

I lah mân, Rahim Allah in Adıyla 

r "«^ÎdCT A !ZZ Zle J İniya ^ yamk ‘‘ r ° nlann - 0nU,r orada “âkları ge- 

Ker im'Z t (MÜ ' mİnû "' 23/ ' 04) bu ^ ** 

Us ûsa dâir ona h,ı ’• 1 ge dj m,? lbareJer,nde söz konusu edilen her 
^ o na bilgi gelmiştir. 

dır: ndan AJ,ab onların durumlarını haber vererek şöyle buyurmakta- 

üzler vardır kı o gün hâşidir {yani, zelildir}, 

^ etff uştır, yorulmuştur {yani, cehennemde amel etmiştir , 844 
L $ onu yer, o da ateş yer. Azâb dolayısıyla da yorgun ve haaîr 

düşmüştür}. I 

Kızgın hır ateşe girecektir. 

Sq 

0,1 c Krece sıcak bir çeşmeden {yani, harareti son dereceye ulaş- 
ddŞ bir pınardan} içirileceklerdir. 
oonra bul 

g J îe dbaht kimsenin yiyeceğini bildirerek buyuruyor ki: 

Onlar iç/,/ dan den başka bir yiyecek yoktur. 

Ötürü GkJ(e dt ‘ yetişen çok dikenli bir ağaç"tır. Çok dikenli olduğun- 
uzdan o yery dzündeki hiçbir canlı ona yaklaşmaz. Dikenlerinin çoklu- 
° u üa « Şeb 11,11 k 'nise ona dokunamaz. Baharda henüz yaşken Kureyşliler 
faJcat ku, /? ,k derler. Develer yaş iken baharda onun yapraklarından yer, 
y dğu vakit develer hile ona yaklaşmaz. 

° ne semini/, ne de açlığı giderir {yani, onlara aç olduklarından 
olayı d,‘^n aza b olsun diye yiyecek verilir}. 


2 . 

3 . 

4 . 

5 . 


Allah, Kendisine ita ‘at etmiş bulunan dostlarını {velîlerini} 


k°n Usi| w,,| n, Kendisine ita at etn 
u ederek şöyle buyurmaktadır: 

ö u _ 

k anlamlı olmayan- zayıf bir yorumdur. (Redaktör. E.ö) 
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**' gaşiyb sûresi 

yüzler nardır L-î n m, 

AHh ûntann vüzlerin, sevi '^ ,nrfed '>lyani, sevinçlidir). 

5ö>7 dolaytsıyin . 

**> “«i sebebiyle onu'S^ °. nun belinden râz, oldugı 
10 - “ yleCemUkâfâtl -<^™ 5 ..rl 

fiunun "^yüJcs^j^^ 

dedir^ı°ner ldlr Cehenne “>. derekâuas' ’ f*?' ennemin ondan aşağıda olu- 
- Cennet ise derecât lyukan dt^f **” in ™ basan, JiS hâlin- 

0r ada boş bir söz ■ • ^ Ç * basamakJ arJ halindedir. 

sövme duyma2}. ^ tmezler (yani, bin diğerinden gıybet, yalan, 

Orada {yani, cennette! n ı- , 

Cr a * car durur-}. 72 /r PMar vardır |-ki cennette nehir- 

Ofoda yükseltil 

karinde ^ arc ^ lr ^ ani > inciler ve altın çubııklar- 
T , ***>• ^ yetmi ? tâ «e döşek bulunan «abtlar var- 

d^ ah A ;lr her döspir W 

i m ’ Yükseltilmiş tahtlar b Ün ^ ada ^ köşklerden bir köşk kadar- 

Y^teştirilmiş { V an - u y ru §u bunu ifâde etmektedir. 

varlak U f r&hiler - saydamlık!- fgÜmü $ ten > sürahiler. 

15° UP { kUİP,an ve eiTLzikferi yrjjftur ^ gİbidir,er Baş tarafları yu- 

"Nemârik" ,bü ^ k ) i 

etr <tfa yayıim, a dece Kureyş lehçesinde kullanılır. 

l'.AlUu ^ rdlK y ygllar fyanı - üstüste seri İm iş değerli yaygdad 

Maktadır. t ünk r' o ehennemde n dt-?.*! ' Utku,u bir Şekilde yönelmeleri ve 
Mantılıdır. J nun Ce zâlandırr 7*. lnma,an İÇİ n yarattıklarını hatırlat- 

845 r. , ' — nası ^ a ' iütuf ve ikramı da saJtanatJ M 1 

• («edaktör: E.ö) 
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8* CAş/ve sûresi 

dlr: ayre 1 ver,cı y araf, Wannı söz konusu ederek şöyle buyurmakta- 

Arabla bakmazlar mı devenin nasıl yaratıldığına? 

etti. Eğer, îSfna ^ 0nJara gÖrd Merinden : deveden söz 

hayret etmezI er dT c Tf?" bablîa2,ar m,? " olsaydı , buna 

Ql ' ? unk iJ fiJ görmemişlerdi. 

Göğün nasıl yükseltildiğine? 

vpuT'", ', laSl/ IÜ7erin dekilerle beraber yok olup gitmesin diye 
ye kazıklar gibi} dikildiğine? 

e yerın nasıl yayılıp döşendiğine. 

° nra ?öy,e buyurmaktadır: 

2 1 , yi . | 

; (ey Muhammed, Mekke halkına} hatırlat. Sen ancak bir 
22 atlrlatlc ^n I tıpkı senden öncekiler gibi}. 

Uzulerıne musallat olan bir zorba değilsin {yani, başlarında bir 
^ kraI Eğilsin}. ■ 

2ş nda n şöyle buyurmaktadır: 

2^ akut ^ //// )’//^ çevirir ve {îmânı inkâr ile} küfrederse,... 

-Allâh omı {âhirette} en büyük azâb {yani, cehennem azabı) ile 
Şahlandırır. 

■ Allah', ı, 

* e n Onları Unu ’ “ on büyük” olmakla nitelendirmesinin sebebi, dünyâda 
le si, b[„, u 0 Sürülmekle ve açlıkla tehdid etmiş olmasıdır. "En büyük de- 
So ^ ^^bküuı da, öldürülmekten de büyük oluşundan dolayıdır. 

2 5 ' ?Öy, ° buyurmaktadır: ~ 

2g ' üb// r y () ç y- (yani, dönüp varacakları yer} Bizedir. 

Soıiia da /,, > s > ıhlarını görmek şiibhesiz yalnız Bize dittir {yanı, 
lrin ( ’ (,/ alaı ını vermek Allah için çok kolaydır). 


, on- 





89. FECR SÛRESİ 

m e kk 1 , 30 Ayet 

Rahman, Rahim Allah ’rn Adıyla 

1. Andolsun fecre {yani, nahr'a [qurbân kesme günü Mu zdelife de 

sabah vaktine)},... 

2. ...ve on geceye {yani, el-edha'dan (qurbân bayramından] önceki 

on geceye). 

Bunlara "on gece" denilmesi, dokuz gündüz ve on gece oluşlarından 
dolayıdır. 

3. Çifte {yani, Âdem ile Havvâ'ya 847 } ve teke {yani, Allâh'a}. 

4. Geçeceği zaman o geceye {yani, geldiği, bastırdığı zamân geceye 
-ki bu, adha gecesidir |qurbân kesme gününden önceki gece- 

dir-848)}. 

Allâh nahr gününe, on güne, Âdem ile Havvâ ya ve Kendi zânna yemin 
etti - Bu yeminlerin ardından buyurdu ki: 

5. Gerçekten bunda hicr sahibi için bir qasem var değil mi? {Yani, 
yapılan bu qasemde aql sâhibi kimseler için yeterlilik vardır. 
Böylece aql sâhibi, bu yeminin ne kadar büyük olduğunu anla- 
yabilir}. 

Allâh, Çünkü Rabbin gözetlemektedirler, 89/14) diye yemin etmekte- 
dir. 

6. Elem tem I bitmez misin/bak bak] Rabbin {Hûd'un qavmi) Âd'a 
nasıl (yani, ne) yaptı? 

Sonra Allah Ad qavminden bir kabileyi söz konusu ederek şöyle buyur- 
maktadır: 

7 • Yüksek direkli treni 'e? 

"İrem”, bir kabilenin ismidir. "Yüksek direklerden kasıd ise, kumluk ve 
11/1 ! Bu, peşin kabullerden hareketle yakıştırılan- delîlsiz bir iddiâdır. (Redaktör: 

E.ö) 

Hu, delil ılr sabit olmayan bir iddiadır. (Redaktör: E.ö) 


89. FECR SÛRESİ 


Çfllyetfeufe bulunan ruhbanlara âit olan direklerdir . 849 Allah onların uzun 
luklannı. direklere benzetmektedir. Çünkü onlar, çölde ayakta durdukların 

da direkleri andırıyorlardı. 850 


W beldelerde onun misli ha Uf edilmemişti lyani, Allah Âdemo- 
ğullan arasında Âd qavmi gibisini yaratmadığı gibi, Âd qavmi 
arasmda da İrem gibisini yaratmamıştır). 

Sonra Semûd' u söz konusu ederek şöyle buyurmaktadır: 

Ve indide kayaları oyan Semûd’a? 


Atalarının adı Semûd olduğu için, qavmlerine bu isim verilmiştir. 
..... ® fa*®) Qavmı olup vâdide kayaları, en büyük dağları oyuyor ve 

e\ ne getiriyorlardı. İşte, Dağlardan, azgınlığınızdan ve şımarıklık olsun 
iye ev r yontuyorsunuz (Şu'arâ, 26/149) buyruğu bunu anlatmaktadır. 

Sonra Fır avn’u söz konusu etmektedir: 

10. Ve kazıklar sâhibi Fir'avn 'a? 


Sonra AllâhÂd, Semûd ve Fir'avn’ı birlikte zikrederek buyuruyor ki: 

11-12. Onlar ki beldelerde tuğyan ettiler {yani, mahiyetler işlediler! 
oralarda fesadı çoğalttılar {yani, mahiyetleri çokça işlediler}. 

13. Bundan dolayı Rabbin de onların üzerine bir azâb kamç lSl 
dırdı {yani, intiqâmmı yağdırdı -ki Ü'nun intiqâmı azâb idi-)- 


nra ilk yemini ile alâkalı olarak şöyle buyurmaktadır: 

14. 


15. 


uuy Ul HKtMUun . 

Çünkü Rabbin mirsâddadır { yani, sırattadır^ 1 }. y 

Ama inşân Rahbi kendisini ibtilâ edip de ona ihamda bul u0' a 
m metler verse, “Rabhim beni keremli kıldı " der. 

mi^Abdirr;, 11 Ha)ef eicumahî Abduim h h . n ..m 

nehvetdvt h t Üroe «* b ' Halef el-Cumâhî'ye iyiliği emretti, A |. 

rtehyettt ve bu h ueûsta öğütler V er d j. ümevvelr. .Lef ona. "Yaz* s*»» 

349 \a 

sıd.tulTİiuk" 01 C ?, m,ede ’ _bİr delîie dayanmaksızın "Yüksek 
men arkasın^ Ç ° 5 [ erlerde bu| unan ruhbanlara âit olan direklerdir ‘ fon- 
ların uzunlukr" en lkmCİ cümlede ise - “ilk cümleyi yalanlayanı <jur- 

duklarınd- m d '’ ,nı ’. d,reklere benzetmektedir. Çünkü onlar. d ilde ay ‘ 

850 Bu, dayanaktan * r dndınyor,ar dı” diyor. (Redaktör: I . 0 ) 

851 Bu, bir har, ol, b ' r İddiâd,r - (Redaktör: E.ö) 

ata imalıdır. (Redaktör: E.öj 
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89. FECR SÛRESİ 


lâh, Bu böyledir. Çünkü Allah îmân edenlerin velîsidir. Kâfirlerin ise vel'ıs 
yotoı/r (Muhammed, 47/11) buyurmuyor mu?” dedi. Abdullâh b. Nufeyî, 
Evet dedi. Bu sefer, “O hâlde ne diye beni zengin yaptı, seni de faqîr?” di- 
ye sordu. Abdullâh, "AJlâh böyle murâd etmiştir” dedi. Ümeyye, "Hayır, Ai- 
lâh'ın beni zengin kılması, benim O'nun nezdinde kerîm ve değerli oluşum 
sebebiyledir. Seni faqîr kılması da, senin O'nun nezdinde değersiz oluşun 
sebebiyledir" dedi. Abdullâh b. Hatal, “Allâh'ın bunu böyle yapmış olması 
gâyet uygundur” dedi. Bunun üzerine Allâh, Ama inşân Rabbi kendisini ib- 
tilâ edip de ona ikrâmda bulunup, ni'metler verse, “Rabbim bana ikrâmda 
bulundu” der buyruğunu indirdi. 

1 6. Fakat ne zamân onu ibtilâ edip, rızqını daraltırsa bu sefer, ‘Rab- 
bim beni alçalttı” der. 

(Muqâtil) dedi: Allâh'ın buyruğunun anlamı şudur: Hayır, zengini in- 
dimde üstün ve değerli olduğu için zengin yapmadım. Faqîri de indimde 
değersiz olduğu için faqîr yapmadım. Fakat Ben bunu böyle istedim ki dün- 
yada zengine iyilikte bulunayım, qıyâmet günü'nde de faqîrîn hesâbını ko- 
laylaştırayım. 

Nitekim Allâh bir başka yerde, Çünkü zorlukla berâber bir kolaylık var- 
dlr Ve Şübhesiz zorlukla berâber bir kolaylık vardır {yani, bir sıkıntıdan son- 
ra mutlaka bir rahatlık ve bir rahatlıktan sonra mutlaka bir sıkıntı vardır} 
Itaşirâh, 94/5-6) buyurmaktadır. 

ifâde burada sona ermektedir. 

Sonra Ümeyye b. Halef el-Cumâhî'yi ve onun yaptığı kötülükleri söz ko- 
nusu ederek şöyle buyurmaktadır: 

17- Hayır hayır {yani, durum Ümeyye b. Halet in dediği gibi değil- 
dir}. Bilakis {yani, fakat} siz yetime ikram etmiyorsunuz. 

f8. Miskini yedirmek- doyurmak için teşvik etmiyorsunuz. 

Çünkü onlar, bunların karşılıklarını âhirette göreceklerini ümîd etmi- 

y°rîardı. 

19 - Mirası da helâl- haram demeden alabildiğine yiyorsunuz {yanı, 
mirası korkusuzca, hiçbir şeye riâyet etmeden yiyorsunuz}. 

20 - Malı da alabildiğine seviyorsunuz {yani, malı çok ama pek çok 
topluyorsunuz}. 

üevâmla şöyle buyurmaktadır: 
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89. FECR SÛRESİ 


21. Hayır hayır lonlar âhirete îmân etmiyorlar -bu bir tehdiddir }. 
Yer dağılıp zerreler gibi paramparça edildiğinde {yani, yer terk 
edilip dağlar alabildiğine uzatılıp yer ile bir olup dümdüz hâle 

geldiğinde}, 

22. Rabbirı gelip melekler de saff saff dizildiğinde. 

Çünkü gökler ve yer çatlayacak, her semânın melekleri inecek v ^ er ^ 
mâdaki melekler ayrı duracaklardır. Şâmyüce ve mübârekAllâh, şu u 
larda belirtildiği gibi gelecektir: Onlar kendilerine meleklerin ge 
yâhûd Rdbbinin gelmesinden... başkasını mı bekliyorlar? (Enâm, ^ 
Onlar buluttan gölgeler içinde Allah'ın ve meleklerin kendilerine ge ıv 
sinden... başkasını mı bekliyorlar? (Bakara, 2/210). 


23. Ki o gün cehennem de getirilecektir. 

i y çflV - 

Sonra Allah onların hâllerini, âhirette ateşi görecekleri vakit ne 
leyeceklerini haber vererek şöyle buyurmaktadır: ^ 

24. “Keşke hayâtım {yani, âhiretim} için {dünyâda iken) 

göndermiş olsaydım” der. un 

25. Kimsenin azâbı Allah'tan büyük/şiddetli olama*. {Çün 
saltanatı, azameti kadardır, azâbı da saltanatı gibi ır. 

• hîrbir kimse ^ 

26. O'nun bağladığı gibi kimse bağlayamaz {yanı, s 
lâh'ın bağladığı gibi bağlayamaz}. 

27. Ey mutma’in {yani, îmân ile itmi’nân bulmuş 8 “i ne f 


852 


“îmân 


ile it' 


Her ne kadar müfessirler yâ eyyuhe'n-nefsu'l-mutma inne üim^ vaf! ' 3 

mi’nâna eren/îmân ile itmi’nân bulan kişi”ye [mü’minel y öne ^ bu y orUI * un 
yımından hareketle tefsir etmişlerse de, siyâka dikkat edı ^ nC eki ^ a - 
problemli olduğu görülür. Zîrâ son dört âyet [Fecr, 89/2 / 2(1 , 89/27-3° 
tın devamı ve tamamlayıcısı niteliğindedir. Mufessırleıı, ıe rkibi nin ’ 

rini böyle yorumlamaya sevkeden husûs, nefsul-mutnui innı 0 j ur alu 
su’l-emmâreve nefsu'l-levvâme terkiblerinin karşıtı ve mut a ^ n efs 
nu zannetmeleri olsa gerek. Oysa ki, rıefsu'l-mutma inne u ı 1 ^ ı a fzı d a 111 ^ 

reve nefsu’l-levvâme terkiblerinin karşıtı olmadığı gibi, nlUtn ^ 
lak olumlu değildir. Nitekim, Dünyâ hayât ile râzı olup 1)1 11 ^ 

muşlardır (Yûnus, 10/7) ve emniyet ve itmi’nân içinde idik / 
lerinde mutma’in- it mi’ nan lâfızları, kâfirlerin-müşrikleı in 
nılmaktadır. öyleyse, Fecr, 89/27-30 âyetlerine, Ey ınutm ^ l)U ı,niE 
ermiş | dünyâya gönül bağlamış ve itmi'nânı dünyâ h’ z ~ t 
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28. {Amelin dolaytstylal rdzlye ve fAUâh’tn ^ 

ve mükâfatlar dolayts.yla dal marzıye olarak don Rabbıne. 

29. Haydi, gir kullarımın {yani, gir rahmetimin! içme. 

30. Ve {rahmetimden ötürü del gir cennetime. 

h nâvûd'un ağzından zikredilen, Ve 
Bunun bir benzeri de, Süleyman • (Nemi, 27/19) buyru- 

rahmetinle beni sâlih kullarının arasına dahil et/kat (N 

ğudur. 


, lrrlJJS ve razı olunmuş şekilde Rab- 

şrik] kişi! (Şirki! putları te [ keder ^ ^ ° ku llarımın içine gir/a £ 
e dön de, (sâdece Bana ibâd ^ xaköSl e dUmesi daha $ize yar dım 

netime gir! şeklinde biranla o' na teslim olu . 

tzâi, gelmeden önce Rabbinize donum (Redak tor. E.ö) 

Imez (Zümer, 39/54) âyeti de bu 
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90. BELED SÛRESİ 

M E K K ! , 2 0 ÂYET 

Rahman, Rahîm Allah ’ın Adıyla 

^ a / lr ’ olsun bu beldeye f yani , Mekke'ye}, sen bu beldede 

ull i/cen {yani, Ben bu beldeyi senden önce kimseye helâl kılma- 
dığım gibi, senden sonra da kimseye helâl kılmadım. Sana da gü- 
nün kısa bir süresinde helâl kıldım 853 }. 

Valide ve velede {yani, Âdem ve qıyâmete kadar onun soyundan 
gelecek olan zürri yyetine} k/, . . . 

* ,âh ^öylece Mekke'ye, Âdem'e ve onun soyundan gelecek olanlara 

qasem etmektedir. 

4 

■•■andolsun Biz inşânı bir kebed içinde {yani, dimdik ayakta du- 
rur hâlde 854 } halq ettik. 

^âh her şeyi dört ayaklı yaratmıştır; ancak Âdemoğlu iki ayağı 
nnd e yürür. 8 55 

g 

hiç kimsenin {yani, Allâh'ın} kendisine güç yetiremeyeceğini mi 
sanıyor {yani, bu inşân azız ve celîl olan Allah’ın malını -kendisi 
sağlam bir şekilde muhafaza etse bile- elinden alamayacağını mı 

zannediyor}? 

0 

‘ Be n yığın yığın mal helâk ettim” [tükettim/harcadım] diyor. 

° nra Allah ona hayr va‘dde bulunarak şöyle buyurmaktadır: 

^ kimsenin kendisini aslâ görmediğini mi zannediyor {yani, bu 
insan, yaptığı infâqları Allah'ın görmediğini, onların hesabını 
tutmadığını mı zannediyor? O, onun yaptığı infâqın yerine ona 
daha güzelini verecektir.} 

İsından, ni ‘metlerini hatırlatarak şöyle buyurmaktadır: 

8 Q 

fi/2 yapmadık nıı ona iki göz ile bir dil ve iki dudak?! 

fi/2 o/ 7 // necdeyne hidâyet etmedik mi {yani, ona hayr ve şerr yo- 

lunu beyân etmedik/bildirmedik mi}?! 

854 *1 hir yorumdur; delilsiz bir yakıştırmadır. (Redaktör. E.ö) 

855 g ’ ^^tbir yorumdur. (Redaktör; E.ö) 

nUn doğru olmadığı açık. (Redaktör; E.ö) 


7. 
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azad etmen 
env 


Osünda, Alili ODU lnftnmt bulunmaya teşvik ederek şöyle buyur- 


1 1 Fakat o tuftühv «r i sarp yokuşa] saldıranındı. 

S AHh'ın, o kimse için verdiği bir misâldir. Demek istiyor ki: Köle 
fcf— «Ifg 1 andıran günâhlarının üzerine çıkar ve nihâyet günâh an 
gider, öpkı bir adamrn önündeki sarp bir yokuşa çıkmak üzere are 
geçmesi ve onu aşması gibi. Aynı şekilde, bir günâh işleyen kimse, a 
binden mağfiret diler, günâhına keffâret olsun diye sadaqa verir ise, 
lan üzerine -onlan paramparça edinceye kadar- çıkmış gibi olur, tıp 
gm yerinden oynayıp, yer ile dümdüz olması gibi. İşte, Fakatoaqa eye 
yokuşa] saldı ramadı buyruğu bunu anlatmaktadır. 

12. Oaqabenin [sarp yokuşun] ne olduğunu sen nereden bileceks 

ifade, bu işi ta zim etmek içindir. 

13. 0, köle azad etmektir. , 

* - nldu&u) n ,r 

14-15. Yâhûd mesğabeli {yani, açlığın çok/yaygın/ umumi 
günde yemek yedirmekt ir. akrabalığı olan bir yetime. 

16. Yâhûd toprağa düşmüş bir miskine {yani, çıplaklığı je aŞ^ utan . 
yacı dolayısıyla sırtı toprağa yapışmış bir iaqîre -ki u 
dıgından dışarı çıkıp insanlardan birşey dilenmez-!- ^ neVe 

17. Sonra da {Allah'a, meleklere, kitâblara, rasûllerim > c f^ on lara 
cehenneminel imân edenlerden, birbirlerine {A on | a r. M" 
Qur’ân'da farz kıldıkları üzere! sabrı tavsiye 1 ‘»ün ^j ar üzerin' 
lâh'a'ımân etmeyecek, sâlih ameller işlemeyi ‘‘k» l,llZ sa daq a ' 


de sabr göstermeyecek olurlarsa, onların keffâret £ rl ^ a balıkl 
lannı kabul etmeyeceğim-}, merhameti {yani, rau ,T1 
bağını koparma m ayı) tavsiye edenlerden olmasa ıı. ^ ^j r ] e rine 

18 İşte bunlar {yani, imân edip sâlih ameller işleyenUj^^ jy 3 ni- 
sabrı ve merhameti tavsiye edenleri, meymenet ^' S ( || an | a rdıd- 
qıyâmet günü kitâbları sağ taraflarından veı ilet £ ° 

19. Âyetlerimize {yani, Qur’ân'a| küfredenler ise, <>n 

kâbıdır {yani, kitâbları sollarından verilecek elan <» ^ (;ır a- 

Meş eme” (bu anlamıyla) Murâd'm bir kolu olan Nniav 

findan kullandır. • c eh en ' 

20. Özerlerinde de kapıları sımsıkı kapat ilmiş bb <1>İ ' 

nemj vardır. 
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91 . ŞEMS SÛRESİ 

MEKKÎ, 15 AYET 


1 . 

2 . 


Rahman, Rahim Allah'ın Adıyla 
Andolsun güneşe ve duhâsına {yani, sıcağına}. 

Arkasından geldiği zaman aya {yanı, ınilnyi andıran s 
onun arkasından gittiği zamân aya}. 

Ona parlaklık verdiği zaman gündüze (yani, Allâh onu gecernn 

karanlığından kurtarıp parlatır}. 

Onu örlüp kapladığı zaman geceye (yani, gündüzün aydmügm., 
gecenin karanl, g. örteri. yüksel, enel. 

Semâya ve onu bina edene i yanı, onu bina e p. 

, mi Allah'a -Rabbimiz, Kendi zatına ye 

Yere ve onu döşeyene {yanı, Allatı 

mîn etmektedir-! düzenleyen e (yani, elleri, ayakla- 

Bir nefse (yani, Âdem'e! ve onu , yemin oi- 
rı, gözleri, kulakları düzenleyip 

SU,L „ iihflTTi edene {yani, dalâleti 

Sonra da ma fücurunu ve takvasını 

ve hidâyeti öğretene!. a . zîm ede rek şöyle buyurmak- 

Arkasından yüce Rabbimiz Kendi z 

r: j 0I1U tezkiye edene Allâh 

9. Onu tezkiye eden felah bulmuşta {yan ^ ıslâh ett iği kim- 
saadet vermiş, onu ıslâh etmiş j r demektir-}. 

■ Se felâh b "' mUŞ lh : m ZZk ziyana uğramış (yani. Allâh'.n 
Onu örten kimse de muha stur }. 

bedbaht ettiği kimse de hela o s 

, s övle buyurmaJctaaır. 

Sonra Semûd’u söz konusu ederek ş • ^ e bedbaht- 

•I. .S <w ,„,,„ ffl ,,,,i te y„( a uW,(yani.ouavm.n.uğy 

ligi kendilerini yalanlamaya ı 

I „ g 

Ün, dayanaktan yoksun bir iddiâdır. (1 


5. 

6 . 

7. 

8. 


10 . 
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iriBİSg Ş»?- 

bl, w a „,„„ 

•JSSSSSr* “ V/î deresinden 

tınlayıp dişi deveyi kesmel^K Ür * j ™ 6 s,ras,nın durumunu, kendisiniya- 
" Ç * lamı $ idi İşte, Allah in Rasûlü n / ,n kend ilerine ne yapacağını 
*** içmesinden sakının" hu a. ü m Emişti: "Allah in devesinden 

u Faka, o ^ " an,atmakladır 

da onu fvani ° nUn girdiklerini) yalanladılar, soma 

azâb onlan yakaladu^ı, 11 '/' 11 '^' 1 '' öldürdüler < ve bu sebeb,e 
gönderiverdi ö b günâhları sebebiyle onlara azâb 

^ ÜÇ gün daha ka rl 1 kl arı id i- (...) O da, Haydi, yurdunuz- 

65) dedi (...) sabah oldufr ^ yaUln Varılmayacak bir va'ddir (Hûd, 11/ 
Sanki omda hiç kalmamıştan a ^ eh ı lr,en nde n hiçbir şey yok gibiydi. İşte, 
üzerine Rabb'leri günâhla / U( ’ 1 1 /f:> ^ buyruğu ile, buradaki, 
bir yaptı fvani, evlerini n- w \ & e biyle onlara azâh gönderiverdi ve hepsini 
® a ktadır. lr erı özerine dümdüz etti) buyruğu bunu anlat- 


15 . 


ren kişi M\âwîb ednden korkmadı (yani, dişi deveyi kesip öldü 
Bundan önce O * VeAJ, âh'ın cezâlandırmasından) korkmadı)- 

Su »Çme sırasın hl- ^ ^ kalkl P gittiği zaman demişti. 

^ esâd yapan, fakat ıllâh d !, C(İCnler ’ dokuz ki ^ idl İşte, O şehirde yeryüzünde 
nu “batmaktadır. me y en dokuz kişi nardı (Nemi, 27/48) buyruğu bu- 
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92. LEYL SÛRESİ 

m e k k l , 21 Ayet 
Rahman, Rahim Allah in Adıyla 

1 2 - Andolsun örtüp bürüdüğü zaman geceye, ağarıp açıldığı zaman 

gündüze,... 

karan J ı g ] 1 ^ ran ^ gündüzün aydınlığını örttüğü zaman geceye, gecenin 
{Ey Mekkiı ° , Slyn * lp a y djn,andl £ 1 zaman gündüze yemin ettikten soma, 
İrmaktadır^ $ Üb,WSİZ SİZİn sa 'y iniz ty ani - amelleriniz} çeşit çeşittir bu- 

3 

— erkeği ve dişiyi {yani, Âdem'i ve Havva'yı 857 } halqedene (veya, 
erkeğin ve dişinin halq edilişine) ki,... 

Ur adaki mâ”, bir sıladır [zâiddirj. 

A İl a i 

dişiyi h Z ^ tlna ve âyetlere [delillere, belgelere] yemin ederek, Erkeği ve 
Sprr, , ( l ec * ene 1 de yemin olsun} ki buyurmuştur. Bunun bir benzeri de, 

^ suresi ndedir (1-7. âyetler). . I 


4 . 

5 . 

6 . 


8. 


•••{ey MekkeliJer,} kuşkusuz sizin sa'yiniz {yani, amelleriniz } çeşit 
Çeşittir {yani, hayr ve şerr hususunda farklı farklıdır}. 

Anık kim {Aüâh'ın hakkiarı uğrunda mal} verir ve ittiqâ ederse,... 

•■■ve el-lıusnâ'yı tasdîq ederse {yani, Allah uğrunda malını verdiği 
taqdirde Allâh'ın âhirette onun yerine daha hayrlısını vereceğine 
dair va ‘tliııi tasdîq ederse},... 

—Rtz de onu kolay olanı kolaylaştırırız {yani, tekrar infâq etmesi- 
ni, vermeye dönmesini, böylece hayr yapmasını kolaylaştırırız}. 

Amma kim cimrilik eder ve {kendisini Allah'tan} müstağni görür- 
se,... 


10 . 


-ve e/-husııâ'yı {yani, Allah'ın ona infâq ettiği maldan hayrlısını 
vereceğine dâir va'diııi} yakınlarsa,... 

-Biz de ona en zor olanı kolaylaştırırız {yani, hayr yapmasını 
0,13 zorlaştırırız}. 

’ h*- Şin İdi kabiiliin âyete giydirilmesidir. (Redaktör: E.ö) 


•s LEYL SÛRESİ 


1 1 IkMVfaMİ# lyani. ölöp dc âteşe yuvarlandığı! zaman (dünyâda 

cimrilik ettiği! malı kendisine fayda vermez. 


1 2 Hidtherti beyân etmek) elbette Bize â i tti r. 

13. Son da, türde {yani, âhiret de, dünyâ da) elbette Bizimdir. 

14. İşte bm sizi {ey Mekkelüer) alev alev yanan bir ateş ile inzâr et- 
tim. 

15. Orayu (yani, cehennem ateşine) el-eşqâ'dan \o en şaqî olandan] 

başkası girmez. 


Mekkelilerden bu kimseleri kasdetmektedir 8 ' 8 

16. O yalanlayıp yüz çeviren kimseden (yani, Qur ân ı yalanlaya^ 
imân etmekten yüz çeviren kimselerden başkası ona. ce ıen 

ateşine girmeyecektir) . 

17. el-Etqâ lo en taqvâlı/en çok korunan], ondan (yani, o 
uzak tutulacaktır (yani, Allah onu cehennem ateşinden u 

tıracaktır). 


üstünde olan) Rainin 


18. O ki malını verir ve tezekkı eder (yani, hâlini düzeltir). 

19. Üstelik onun üzerinde hiçbir kimsenin karşılığı ver ilmesi g 

bir ni'meti de yoktur. 

20. O ancak a‘lâ (yani, bütün yarattıklarının 

rızâsı için (malını verir). 

21. Yakında o (yani, Ebû Bekr es-Sıddik 8r ’ 9 } elbette ıâzı ola ^ 

Ebû Bekr (r.a), İslâm için işkenceye uğratılan doku/ kol' SllU ' ^ 0 nun 
etmişti: Müezzin Bilâl, Âmir b. Fuheyre, onun kız kardeşi, /mm 
kızı, Hârise b. Ömer, Umm Kiyas, en-Nehdiyye ve kızı. 


858 

859 


I akl a . 

Muhakkik’in, “Bu açıklama cümlesi, nüshanın birinde bu .^^ re nin 
likte, diğerinde silik olup okunmamakıadır” şeklindeki not t 
böyle olduğu husüsunda fikir veriyor gibidir. (Çeviren) p ^ ; Ö) 

Bu, sâdece bir varsayım olup dayanaktan yoksundur. (Redakt 01 


93. DUHÂ SÛRESİ 

MEKKl, II AYET 

Rahman, Rahim Allah'ın Adıyla 

1. Andolsun duha’ya lyani. güneşin sıcagınal,... 

2. ...örtüp bürüdüğünde geceye lyani, karanlığın, gün 

hg,n, kapatügı zamânal.. _ duhâyn buyurmaku- 

Azız ve celîl olan Allah yemin ed , .. doğduğu sırada gün- 

dır, ki duhâ, “güneşin sıcağı" demek olu P- “ geceye de, yani, karanlı- 
«üzün ilk vakitleridir. Aynca önüp “^f'^ektedir. 

gın, gündüzün aydınlığını kapattığı zaman son ra şöyle 

Allah gecenin ve gündüzün başlanırına yemin elüklen 

buyurmaktadır: „ uğz ^ etme di. 

3. ...{ey Muhammedi! Rabbin sen. terk de em ı^, ^ ^ Muham . 

(Muqâtil) dedi ki: Allâh geceye ve ^ etmedi buyurdu, 

med!} Rabbin seni terk etmedl, J ; &na buğzetti” demişler- 
Çünkü müşrikler, “Rabbi o nu wke^ ^ ^ iten- 

di. (...) Bunun üzerine, Biz an ** rkamızdaki {yani, âhiret} cebu 
m izin önündeki {yani, dünyâ} /te ve jld n e£ha arasın- 
ikisinin arasındakiler {yani, uny o'nundur. Rabbin unut 

daki süre -ki bu da kırk yıM^ unU tmadı} (Meryem, 

kan değildir {ey Muhammed, Rabbm 

19/64) buyruğu nâzil oldu. e i-ûlâ'dan {yani, 

4. Andolsun ki âhiret {yani, cennet ] ^ ^et yaldaşmış bu- 
dünyâdan} daha hayrlıdır ’ âdan hayrlıdır}. 

Ilınmaktadır ve bu senin ıç 1 • , yerecek, sen de râ- 

5 . Elbette Rabbin t^ re °5*^J{ı{^uncaya kadar sana verecek, son- 

zı olacaksın {yani, sen h ş . , 

ra sana verdiklerine razı o aca hâlini bildirmekte ve 

n'nun önceki 

Sonra Allâh, Cibril (a.s) vâsıtasıyl 

°^ a ni metlerini hatırlatmaktadır: 

Si!' 1 ' 11 *" 

®u, tartışmaya açık bir yoruınc 
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m HA sûresi 


S. barındırmadı mı?.' (yani, seni amcan Ebû Tâ- 

. _ . « n .• k ^ ırm/^an cnnı kl İT- 


lib'İn yanında barındırdı. Bövîece geçim sıkmasından seni kur- 
tardı 

Nebi, “Rabbim bana minnet etti ve O minnet etmeye lâyık olandır de 


Seni {doğruluktan uzak düşmüş 862 1 bir dâll bulup ela {dinme ile- 


dedi. 

Devamla Cibril dedi ki: 

8. Seni faqir bulup zengin etmedi m i?! 

Nebi yine, “Rabbim bana minnet etti ve O minnet etme 

dedi. 

Arkasından Allah o’na şu tavsiyelerde bulunmaktadır: 


sûrede zikrettiği hususlar ve sana yaptığı bayı la ı 1 

Allah bu ııu sureyi: uuna, inşirah ve Leyi sun in m 1 ■ ■ 

dirmiştir. 863 


Obril devâmla dedi ki: 


terek! hidâyet vermedi mi {sana)?! 


O minnet etmeye lâyık olandır 


Nebi yine, “Rabbim bana minnet etti ve 



e karşı sU * 

9. O hâlde yetimi qahretme {yani, yetimi azarlama, yüzün 
rat asma -n"ınkfı sen de hir velim idin-!. 




862 

86a 


Bu - d- yanlış bir yorumdur, (Redaktör: E,ö) 

Görüldüğü gibi, iki sûre" deyip, üç sûre saymakiadıı n.- rVlH 1 


1 328 


94. ŞERH SÛRESİ 


M E K K I , 8 AYET 


1 . 


Rahman, Rahîm Allah 'in Adıyla 

Senin göğsünü senin için şerhetmedik mi {yani, daha önce içine 
îmân girmeyecek şekilde dar iken,»* senin için gögsune genışldc 
verip, nihâyetinde ona hidâyet vermedik mi}?! 

işte, Seni dâll iken bulup hidâyete iletmedi mi? (Duhâ, 93/7) bu ^“ 
ile, Daha önceden kitabın da ne olduğunu bilmiyordun, imanın da (Şura, 
42/52) buyruğu bunu anlatmaktadır. 

Allah'ın, Senin göğsünü senin için şerh etmedik 
tevhîd ile senin için göğsünü genişletmedik mi: sen la ilahe illallah deyin 

ceye kadar qalbini genişletmedik mi? demektir. 

2. Senden ağır yükünü (yani, üzerinden günâhın.*®) kaldırmadık 

mı?! 

3. Sırtına ağır gelen { yükünü}? 

Nebî'ye diyor ki: “Bu yük senin sırtına çok ağır geliyordu. Bu sebeble Biz 
senin üzerinden o yükü aldık. Çünkü Allâh, Gerçekten ız 
feth fethettik; Allâh geçmiş ve gelecek zenbinı magftret etsım üzendeki 
nimetini tamâmlasın ve seni {ey Muhammed} dosdoğru yola iletsin diye 

(Feth, 48/1-2) buyuruyor. ... 

4 Senin (-insânlar arasında bir bayrak gibı-1 zikrim senin için 

' reflediklyükselmıedik mi?. MYani. Allâh £ 

likte senin de adm -kadınlara evlilik talebinde bulunmakta 

l e _866 anılır}. 

Doğrusu o zorlukla berâber bir kolaylık vardır. 

Doğrusu o zorlukla beraber bir kolaylık vardır (yani, darlıkla bır- 
likte rahatlık vardır}. 


5. 

6 . 


Bu, zayıf-yanlış bir yorumdur. (Redaktör. E.ö) 

Bu, zayıf-yanlış bir yorumdur. (Redaktör. E.ö) hareketle ya- 

Bu, daha sonra ortaya çıkmış ve âdet hâline gelmiş bir durumdan hareket y 

pılan keyfi bir yakıştırmadır. (Redaktör. E.ö) 
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8 . 


**■ $e*h sonesi 

^ A1Uh ,n imly,e bir “rtuk. iki kolaylığı 

,e?ChlUld ' ‘f'-âa,. rti- 

* touyor ““»»I hemen vo™ " P Selâm ve ™«fe" önce 

^«-^^^ /(yaniı0 . ndanjs(e) 


867 R 
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95 . TİN SÛRESİ 

MEKKİ, 8 AYET 

Rahmân, Rahim Allah'ın Adıyla 

Arıdolsun tine ve zeytûne. 

O y dl ^ lm,Z ,ncire ve yağı çıkartılan zeytine yemin etmektedir. 868 

ani, güzel dağa: Allah’ın Mıkâ n* ı™., 


ncıre ve yağı çıkartılan zeytine yemin etmektedir. 868 
dlğa^ Smin e {yanİ ’ 80261 daga: AMh ’ ln Mûsâ de konuştuğu 

Ver digi gün m?’ Nabarîce de “& Ü2ei da g” demek olup bu daAUâh'm Tevrat'ı 

C1 bi tmeyen h h ^ konu ? tu fr dağdır. Üzerinde meyve ağa- 

r dağa da “Sînâ" denilir. 

3 . 

enıin beldeye I yani , korkan herkesin içinde emin olduğu 

Mekke'ye} ki,... ^^^1 

fer ı^^^minde ve İslâm'da herkes için böyledir. Orada hadd- 
i e buyurm bu dört âyete I alâmete ] yemin ettikten sonra şöy- 

4 . p- ■ . 

u lns ânı gerçekten ahsen-i taavîmde I en güzel aıvâmda ] ya- 
rattık. 

Ah 

n 1 tac l l 'im, " gençlik ve suretin güzelliği "dir. 870 

Sonra onu (gençliğin ve güzel suret sahibi olmanın ardından 871 } 

ç . a ? a ğı lan n aşağısına döndürdük. 

dan dah ı Ugen( ' liku ‘ n sonra kaşları çöker, aqlı, gücü, sesi, sureti gider. On- 
tı r ‘ Çmkin hiçbir şey olmaz. Allah gençlikten güzel birşey yaratmamış- 

mde şu istisnada bulunmaktadır: 

8 68 Bu si 

Bu, "ynıuyan zayıf-yanlış bir yorumdur. (Redaktör: E.ö) 

Bu, ( yoksuıı bir yorumdur. (Redaktör: E.ö) 

* îmân *?î Tlrl -Va açık bir yorumdur. (Redaktör: E.ö) 
ı'stisı, - , ’ S ‘ l,lh a,nel işleyenlerin, "gençlikten ve güzei sûret sahibi olmaktan” 
ard,r, ( | * ^Bmeleri söz konusu olamayacağından, bu yorum zayıftır. Zîrâ, bunun 


istisn Sâ,ih ame * işleyenlerin, "gençlikten ve güzel sûret sahibi olmaktan’ 
ardu, i * ^meleri söz konusu olamayacağından, bu yorum zayıftır. Zîrâ, bunun 
tö, ; ,/-• edip sâlih ameller işleyenler müstesnâ denilmektedir. (Redak- 
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*1 hum* ntal oluna -«m, , (1 ulmV 


I** 1 * 4i*#urmes* buyurdu 

OhâUtha^ InMtgır. toku ;t*\ 
kû w sucöddan sonra (an na 

«uiwı ıkm* i henu-u yorul 


W* 


iki koiayügı 


; M>ehhüd, qırâaı, rii* 


bilinip selâm vermeden önce 

. ı 

Haitbttu- yönel lyani, O ndan ısıej. 



yoksun bir Iddiâdır (Kedakibr: l Oj 
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95 . TÎN SÛRESİ ^ 

m e k k 1 , 8 Ayet 

Rahmân, Rahim Allah 'm Adıyla 

1 • Andolsun tine ve zeytûne. 

Ailâh yediğimiz incire ve yağı çıkartılan zeytine yemin emektedir. 668 

2. Ve Tûr-i Sînin'e (yani, güzel dağa: Allah'ın Musa ile konuştuğu 

dağa},... 

Tûr-i sinin, Nabârice'de “güzel dag" demek olup bu da Ailâh in Tevrat'ı 
verdiği gün Mûsâ (a.s) ile üzerinde konuştuğu dağdır. Üzerinde meyve ağa- 
cı bitmeyen her dağa da “Sînâ” denilir. 

3. ...ve şu emin beldeye {yani, korkan herkesin içinde emin olduğu 

Mekke'ye} ki,... 

Bu, câhiJiyye döneminde ve İslâm'da herkes için böyledir. Orada hadd- 
ler uygulanmaz. 869 Ailâh bu dört âyete (alâmete] yemin ettikten sonra şöy- 
le buyurmaktadır: 

4. ...Biz inşânı gerçekten ahsen-i taqvîmde [en güzel qwâmda] ya- 
rattık. 

Alisen -i ıaqvim, "gençlik ve suretin güzelliği "dir. 870 

5. Sonra onu (gençliğin ve güzel suret sâhibi olmanın ardından 871 } 
aşağıların aşağısına döndürdük. 

Çünkü gençlikten sonra kaşları çöker, aqlı, gücü, sesi, sureti gider. On- 
dan daha çirkin hiçbir şey olmaz. Allah gençlikten güzel birşey yaratmamış- 
tır. 


Akabinde şu istisnada bulunmaktadır: 

Hu, siyaka uymayan zayıf-yanlış bir yorumdur. (Redaktör: E.ö) 
y Hu, dayanaktan yoksun bir yorumdur. (Redaktör: E.ö) 

Hu, tarışmaya ayık bir yorumdur. (Redaktör: E.ö) 

^ * îmân edip sâlih amel işleyenlerin, “gençlikten ve güzel sûret sâhibi olmaktan 
istisna edilmeleri söz konusu olamayacağından, bu yorum zayıftır. Zîrâ, bunun 
ardından, İmân edip sâlih ameller işleyenler müstesna denilmektedir. (Redak- 
tör: E.ö) 


95 TIN SÛRESİ 

îmAn ediP' sâJih ameller m 

Bu ynıgun İcasdelr mİnne ' ed " ip 

hna *M«^^d ^ n «u^ÇünS ? m" d * tan “"f ecr/ mükâfât. 
eksiltilmeden vazılır w u j’ ® enı;| iginde ve saslıklı'”!!! ya? * ' ,edeyi P hasö- 
Wttau^z!f. hund » dolay, da ona m n ° ldUgunda y *P™?giW 

** «S! SSCÎİÎ “ e ““hürCve^ ÖZ, ce H ,meZ «***- 

«• gökler ve y er ona ea2ah ° na cther ™-m a ,eşi vâcib 
O hâlde (ey inşân- Adi h „ ' m ' Ş olarak «Ur- 

jSSL**» <ve hesâb k lnX mS °" ra “ in ,ya "'' «“■»- 

na sebeb olanVn 3 h : d '" husûsu nda ienS^* ^ ^ 
yaşlamyorken " ed,r? Güzel s û reI sâ ı,n, ' ? ayan lyalan/anıa- 

m *m demek istiyor „ ™ : h q,yâmeti ^ yalan, arsm^'**" ^ 

8 Mab ; da ^dWir n,an VaPan ö,ümd en sonra onu rekrardi- 

8 - Iseninle Mekke m- 

İV ^^arasmdaeng^elşetdde ' 1 *' ^ kim ‘ er Mkimi (*>* 

Buna kar dy,rd ediCI hükm veren ? de ğ il 

Ben dp h RasûJuIJ âh, “Evet” h n- 

Allah -Ev M Una Şâhidlj y tenlerdenim" d rdln , dan da> “ Ey hâkim,erin 
h ^ d "üv^t7 ed '^se„in,e l n ; yedâVee,Iİ - . . I 

Qur’ân’H ernek istiyor. a yanlar arasında ayırd edici 

demektir.872 3 geçen ' "Allâh ... degi) mj? 

Ş * ,ndek < her ifâde, “Ben Allah'ım" 


) 

Bu '^yıfbiry 0rum ( 

u mdur. (RedaJct, 


[ ör: E.Ö) 
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96. ALÂQ SÛRESİ 

I m e k k t , ıg Ayet 

j Rahmân, Rahim Allâh ’ın Adıyla 

Qurtn' B ' r ,!' anl Rabb ‘ nİn oku ■ 0ki < insâ ™) halqetrt [yammi. 

2 m 1 nâzd olan ksmı, bu sûrenin ilk beş âyettir. 8 ™ 

İnsanı hır alaqtan [yapışıp tutunan bir pıhtıdan] halqetti [yarat- 

te ‘‘^â^denilen odu^ ^ BU durumda su ve bandan ibarettir, ki iş- 

3 

Rnbbin en kerîm olandır. 

O q alemle öğretendir. 

İnşâna bilmediğini öğretti. 


beyân ederek ’ vaktl e ^-AJâq denilen yerde idi. 874 Sonra Allâh bunı 

fiutfe kanad- [ nsc * nı bir alâqtan halqetti (yani, kandan yarattı ve nihâyet 
Rabbin ! f£ y Muhammedi/ Oku”buyurdu. Sonra yeni birhitâb- 

fQur ’ân w ^ 72 berim olandır. O qalemle {yazı yazmayı 875 } öğretendir. İnşâna 
an i bilmediğini öğretti buyurdu. 

6 nra d a şöyle buyurdu: 

y e //rt ' V7r bayır { çünkü o kendisine öğr etsen bile öğrenmez}... 

Blr ^dab olarak şöyle buyurmaktadır: 

87 3 — - — — 

/ya 9- 96/1 r - 

hvâyeı 3 ayel,er imn, Çur’ânin nazil olan ilk âyetleri olduğuna dâir birçok 
m U | 1( _ Ve 8 en(i l bir kabul varsa da, bu hususta bir kesinlik yoktur. Ba’zılan, hem 
âyetJe r V ' 1SM1< ^ an ’ ^ t ,n ( b“ fasılasının değişmediğinden hareketle, Alaq, 96/1-5 
ki biy " n>n de i,k nâzil olan âyetler olmadığını-olamayacağını ifâde etmektedir, 

8? v âyet| Ce dt> Uy Sundur. Ayrıca, ilk nâzil olan sûrenin, Fâtih a olduğuna dâir de ri- 
8?c ^u, debi ^ kaBl, ber bulunmaktadır. (Redaktör: E.ö) 

Qalemı Sİ . Z ' keyf ‘ hir yakıştırmadır. (Redaktör: E.ö) 

b i | y. , * öğretmenin, “(jalemle yazı yazmayı öğretmek olduğu iddiası, delîlsiz 
şöyjg k ! ?t,rnıadj r. Nitekim Müellif de, Qa lem, 68/1 ile alâkalı açıklamasında 
olup d,y ° r; “ Sö z konusu "qaleın”, kendisiyle yazı yazılan nurdan bir qa lem 
a Unla levh-i nıalıftız’u yazmıştır.” (Redaktör: E.ö) 
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...Doğrusu inşân {yani, Ebû Cehl b. Hişâm) gerçekten {Allah'ın 
ni metleri husûsunda} tuğyân eder. 

Çünkü o bir mal elde edecek olursa giyiminde, bineğinde, yemesinde, 
içmesinde haddi aşar, işte onun tuğyânı budur. Kendisinin varlık ve bolluk 
içinde olduğunu görünce tuğyân eder/ azar. Allah, Kendisine dönüşü hatır- 
latarak onu korkutmakta ve şöyle buyurmaktadır: 

7. Kendisini müstağni gördüğü için. 

8. Doğrusu dönüş ancak Rabbinedir. 

Allah, Rabbin en kerîm olandır buyurduktan sonra onu qıyâmet günü 
ile korkutmuş, sonra da, Hayır hayır, eğer vazgeçmezse andolsun şiddetle ya- 
kalayıp çekeriz alnından buyruğuyla onu tehdid etmiştir. Sonra bu alnı söz 
konusu ederek, O yalancı ve günâhkâr alnından buyurmuştur. 

9-10. Gördün mü engelleyeni, bir kulu {yani, Nebî'yi}, salât ettiği va kıt 

Mekke'de iken Nebî’ye namaz farz kılındığında Ebû Cehl, “Eğer Mu- 
hammed i namaz kılarken görürsem, boynunu vuracağım” demişti- R 1111111 
üzerine Allah, Gördün mü engelleyeni, bir kulu, salât ettiği vakit? buyurdu- 

Allah (hakkında) şöyle buyurmaktadır: 

11. Gördün mü ya o {yani, Muhammedi hidâyet üzere ise? 

12. Yâhûd taqvâyı {yani, ihlâsı} emretti ise? 

13. Gördün mü {Ebû Cehl Qur’ân'ı} yalanlayıp yüz çevirdi {yani- b 

ka tarafa yöneldi} ise? 

14. {Ebû Cehl} Allah'ın muhakkak gördüğünü {yani, Nebi nin > 
olduğunu, Ebû Cehl'in etrafındaki topluluğu gördüğünü! üü 
mez mi? 

Hayır hayır {o Allah'ın bütün bunları gördüğünü bilmezi— 

Akabinde onu korkutarak şöyle buyurmaktadır: 

...Eğer {Ebû Cehl, Muhammed' i yalanlamaktan v e ondan > uZ ^ 
vırmekten} vazgeçmezse, andolsun ki şiddetli bir şekilde ya ^ 

yıp sürükleriz alnından {yani, şiddetli bir şekilde alnında 1 

larız}. 

tâcir Nm gunshkârı ° idugu " u haber vern ’ ek ^ 
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1 6. O yalancı ve hatâkâr alnından. 

Melek onu, günâhları dolayısıyla cehennem ateşinde yüzüstü sürükle- 
yecektir. 

17. O hâlde çağırsın nâdiyesini/meclisini {yani, Mahzûmoğulları'nı: 
ona yardım edecek kimseleri}. 

18. Biz de zebânileri çağırıveririz. 

19. Hayır, ona itâ ‘at etme, secde et ve yaklaş. 

Allâh buyurdu ki: O hâlde çağırıversin meclisini {yani, ona yardım ede- 
cek olanları}, Biz de zebânileri {yani, cehennem bekçilerim} çağırıveririz. 
Hayır {ey Nebi, namazı terk etmek husûsunda} ona {yani, Ebû Cehl'e} ıta'at 
etme, secde et {yani, Allâh için namaz kıl 876 } ve {O’na itâ'at ile} yaklaş. 


876 Bu, zayıf bir yorumdur. (Redaktör: E.öj 
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97. QADR SÛRESİ 

medenî, 5 Ayet 
Rahman, Rahim Allah ’ın Adıyla 

1. Doğrusu Biz onu {yani, Qur’ân'ı, Ramazân ayında dünyâ semâ- 
sından 877 } qadr gecesinde indirdik. 

2. Qadr gecesini sana ne bildirdi? 

Bu ifâde, geceyi ta'zîm etmek içindir. 

Sonra gece hakkında şöyle haber vermektedir: 

3. Qadr gecesi bin aydan hayrlıdır {yani, o gecede yapılan bir amel, 
içinde qadr gecesi bulunmayan bin ayda yapılacak amelden da- 
ha hayrlıdır 878 }. 

4. Onda {yani, o gece güneşin batışı sırasında} melekler ve rûh 
Rabb'lerinin izni {yani, emri} ile her bir iş için iner de iner {yani, 
o gece rahmet ile ve Allâh'ın o yıl t aqdîr edip hükme bağladığı 
her bir emri indirerek inerler. O gece, gelecek sene aynı geceye 
kadar olacakları indirirler 879 }. 

Sonra Allâh bu gecenin durumunu haber vererek şöyle buyurmaktadır: 

5. O bir selâmdır {yani, bütünüyle bereket ve hayrdır}, fecre [tan ye- 
ri ağanncaya] kadar. 


87/ Çur’ân'm, dünyâ semâsından indirildiği iddiâsı, dayanaktan yoksundur. (Re- 
daktör: E.ö) 

Rıı, dayanaktan yoksun bir iddiadır. (Redaktör: E.ö) 

Hıı, dayanaktan yoksun bir iddiadır. (Redaktör: E.ö) 



98. BEYYİNE SÛRESİ 

medenî, 8 Ayet 
Rahman, Rahim Allah 'ın Adıyla 

1. O küfrdenler -Kitâb Ehli'nden (yani, yahûdî ve hristiyanlardanj 
olsun {Arab} müşriklerden olsun- ayrılmayacaklardı {yani, küfr 
ve şirkten vazgeçmeyeceklerdi}, kendilerine heyyine {yani, Mu- 
hammedi gelinceye kadar. {O gelip kendilerine dalâlette oldukla- 
rını ve şirk koştuklarını beyân etti}. 

Çünkü Kitâb Ehli, “Kitâbımızda niteliklerini bulduğumuz zât, ne zaman 
nebi olarak gönderilecek?” demişlerdi. Arablar da, Eğer bizde öncekilerden 
bir zikr olsa idi, elbette Allah in ihlâsa erdirilmiş kulları olurduk (Sâffât, 
37/168-169) demişlerdi. Bunun üzerine, O küfredenler -gerek Kitâb Eh- 
li'nden olsun, gerek müşriklerden olsun- ayrılacak değillerdi, kendilerine 
beyyine gelinceye kadar buyruğu indi. 

Aziz ve celîl olan Allâh, Nebî'nin durumu hakkında haber vererek şöyle 
buyurmaktadır: 

2 . Allâh tarafından gönderilmiş tertemiz sahîfeler okuyan bir rasûl- 
diir {yani, o, küfr ve şirkten temizlenmiş sahîfeler: kitâb okumak- 
tadır: bu rasûl, muhtevâsmda küfr ve şirk bulunmayan bir kitâb 

okumaktadır}. 

Kendisinde kitâb [yazı] bulunan her şeye “suhuf” {sahîfeler] adı verilir. 

3. Onlarda {yani, Muhammed'in sahîfelerinde} dosdoğru kitâblar 
vardır {yani, hakk üzere dosdoğru yürüyen, herhangi bir eğriliği, 
tutarsızlığı bulunmayan bir kitâb vardır}. 

“Kütüb” (kitâblar) denilmesi, Allâh'm Qur’ân’dasöz konusu ettiği çeşit- 
li ve pek çok husûsim bulunması sebebiyledir. 

4. Ama kendilerine Kitâb verilenler {yani, yahûdîler ile hristiyanlar, 
Muhammed'in durumu hakkında}, ancak kendilerine beyyine 
(yani, beyân } geldikten sonra ayrılığa düştüler {yani, kâfirler Mu- 
hammed peygamber olarak gönderilinceye kadar o'nu tasdîq et- 
mekte söz birliği hâlinde idiler. Çünkü o na dâir nitelikler ellerin- 
deki kitâblarda vardı. Ancak aziz ve celîl olan Allâh o'nu lshâq'ın 
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damdan nebi olarak gönderince hakkında ayrılığa düştüler. 

\bdullâh b. Selâm ve arkadaşları gibi- bazıları 
He İndi ehlinden -aralarında Buhayra'nın da bulunduğu- 40 ki- 
şi tmftn etti, fakat Ehl-i Kitâb'ın çoğu o'nu yalanladı}. 


Allâh ise şöyle buyurmaktadır: 

Hâlbuki onlar {Muhammed tarafından}, dîni yalnız Ona hâlis 
kılanlar {yani, tevhide bağlananlar} ve hanîfler {yani, şirk koşma- 
yan müslümanlar} olarak Allah'a ibâdet etmekle, (farz olan Ş 
vakit} salâtı iqâme etmekle, {farz olan} zekâtı îtâ etmekle emi o 
tundular. Dosdoğru dîn {yani, mustaqîm millet [dîn ve şeı i at ış 
te budur. 

Sonra Allâh qıyâmet günü'nde müşriklerin durumunu söz konusu ed 

rek şöyle buyurmaktadır: 

6. Doğrusu o küfredenler -gerek Kitâb Ehli'nden olsun, ^ ere ^.^J r , 
riklerden olsun- cehennem ateşindedirler. Onlar orada ha * ^ 

dir {yani, ölmemek üzere orada iqâmet edeceklerdir}, i ara ^ 
lann en kötüleri işte bunlardır {yani, yeryüzünde buluna 


arasındaki en kötü mahlûq bunlardır}. 

Sonra Nebî'yi tasdîq edenlerin karâr kılacakları yeri söz konusu 


ederek 


şöyle buyurmaktadır: 

7. îmân eden ve sâlih amel işleyenler ise, işte yaratılan laı m !> 
yeryüzündeki yaratümışların} hayrlıları onlardır. 

ı on i sevâb' a ' 

8. Onların {âhirette} Rabb'lerinin indindeki cezalan ly a * > ^ . 

n/mükâf âtları}, altından nehirler akan adn [iqâmet\ unn 

dir. Onlar orada {ölmemek üzere} hâlidlerdir. Allâh ma al ve 
olmaları sebebiyle} onlardan râzı olmuştur, onun da |J,t ygda 
mükâfâtı dolayısıyla} O'ndan râzı olmuşlardır. Şu < ( 111 
iken} Rabbine haşyet duyan kimseler içindir. 


Topraktan yaratılmış olan her şeye “el-beriye” adı verilir. 


1 340 
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MEKKÎ, 8 ÂYET 

Rahman, Rahîm Allah'ın Adıyla 
Yer kendine Hdss bir sars, n« ile sars, W 

üzertıdebulurıan'her şeyin bu sarstntmm Ş idde t i„den ötürü kr- 

rılıp döküldüğü zamân}. 

Onun bu sarsıntısı; dag, yapı-bınâ £ 

sarsıntısı dinmeyecektir. 881 ı, n ca n^ a . 

2. Yer ağ, ri, klana, d, şar, ya 

la „d,ğ, vakit, içinde Mun» ” içinde hiçbirşey 

tindeki şeytânlar, dışarıya ç*artacakür. Boy 

kalmayacak, bomboş ^ f 7 M ^ yayllacak veya güneşin 
Yer, yeni gümüş gibi bembeyaz J acak . üzer inde hiç günâh işlenme- 
ği gibi ışıklı pamuktan bir ur j^ m donacaktır. çünkü birinci nefha ger- 

mil hiç kan dökülmemiş bir ha d bu unacaku _ ç ^ ^ ^ neffia gele . 

çekleştiğinde bütün yaratılmışlar olec 

çektir. . ar7a çıkacaklardır. 

(Muqâtil b. Süleyman) dediv Ka ^ e ^ r ZlZ Üzerine f,k> vereceklerdir 
Ona “es-Sâhire" adı verilir. İşte, De, dışarıya çıkaracağı (yam. ıÇ' n 

(Nâziât, 79/ i 4, W W» •»»* anlatmakta- 

de bulunan ölülen ve mal Ç 

ön „ , -i kâfir korkusundan, 

.. .. ., 0 ı a caö” iddiâsı, dayanaktan 

— - nl ' in sesinin şiddetinden oturu olacag 

Sarsılmanın. İsrafil ı 

yoksundur. (Redaktör: E ; birinde yok. (Muhakkik) 

» Bu son cümle, yazma nüshalarda 


3 . 


4 . 
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Mümin Kin. "Benim u/e. imde Allahı tevhîd etti, namaz kıldı, oruç tut- 
tu, haccetti, umre çaptı. cttıâd elti, Rabbine itâ at etti diyecek, mümin 
bundan dolayı sevinecektir. Kâfir için de, “Üzerimde şirk koştu, zina etti, 
hırsızlık yapa, içki içti, şunlan şunlan yaptı" deyip, yüzüne karşı onu azar- 
lavacaktır. Onun azalan ve hafaza melekleri de -Allâh'ın ona dâir o an ı 
gisi ile birlikte- aleyhine şâlıidlik edeceklerdir. İşte bu pek büyük bir rüsvay- 
• nr. Yalanlayan insan, amellerinin dile getirildiğini duyduğu vakit kor uya 
kapılacak ve, "Buna ne oluyor da üzerinde işlenmiş olanları anlatıyor, t 
yecektir. İşte, Ve inşân buna ne oluyor ?” diyecek buyruğu bunu dile gen 
inektedir. Allah ona, O gün bütün haberlerini anlatacaktır buyuran m 
Dünyâda iken üzerinde görevli olup, hasenât ve seyyiâtını yazan nıe e 


şöyle diyecektir: 

5. {Duyduğun şekilde yerin konuşup üzerindekilere kaışı şâhi . 
etmesinin sebebi şudur:} Çünkü Rabbin ona vahyetnıiştü Y ^ 
Allâhyere, konuşup söz söylemesi ve kendi haberlerini an at 

sı için vahyetmiştir}. 

6. O gün imânlar bölük bölük fırlayacaklardır {yani, insaı ^ 
amellerinin arzedilip hesâba çekilmesinden sonra dağım 
şekilde cennet ve cehennemdeki yerlerine dönecekler n 


Allah'ın, İmânların da bölük bölük ayrılacağı bir gün {yani, kimıs^^ 
nette, kimisi cehennemde olmak üzere grublara ayrıldığı zaman}. •• 

30/43) buyruğu da buna benzemektedir. ^ 

Daha önce, Yer içindeki ağırlıklarını dışarı çıkardığı zanıan buy 
muş, burada ise, insanların çıkarılacakları söz konusu edilmiştin 

...{Hayr ya da şerr} amelleri kendilerine gösterilmek iÇn 

amellerini gözleriyle görsünler diye}. , 

• n ayı 

Yine, O gün imânlar bölük bölük döneceklerdir buyruğu şu m< ^ 
içerir: İnsanlar iki fırkaya bölünecekler ve ebediyyen bir daha bu al ‘^^ile- 
meyecek şeküde ayrılmış olacaklardır. Buna sebeb ise amellerinin e 

rine gösterilmesidir. 

>L tir {y^ 1. 

Kim zerre ağırlığınca bir hayr yapmışsa onu gön < < g gö- 
dünyâda iken zerre ağırlığı kadar: küçüklüğünden m | L -■ ^ rnrıl - 
rülmeyecek derecede ufak karıncaların en küçükle, int ^ ^ g^nii 
zı karınca ağırlığı kadar bir hayr işlemişse o gün: Ü'V 1 ' 1 
kitabında [amel defterindel onu görecektir!. 


7. 
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8. Kim de zerre ağırlığınca bir şerr yapmışsa {qıyâmet günü'nde sa- 

hîfesinde} onu görecektir. 

Arablar az bir şeyi tasadduq etmiyorlar, küçük günâhın da sakıncalı ol- 

Zerre, “karıncaların en kuçuk turu olup kuçuK Karine y 

Bize Abdullâh sLZ'gru- 

dîs edip dedi: Bize el-Huzeyl E fi/ı 15) buyruğu hakkında de- 

luk ve adâlet bakımından eksi » ’ rine getiren kimselere cennet 

di ki: “İslâm'ın ongordugu şer cehennem ateşi var- 

vardır. Yalanlayan kimselere de adaletli bir ceza oıa 

dır.” 
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100. ÂDlYÂT SÛRESİ 

mekkî, ıı Ayet 
Rahman, Rahîm Allâh 'in Adıyla 

1 . Andolsun harıl harıl /coşanlara {yani, koşan atlara: gazaya giden 
ve harıl harıl koştuklarından ötürü nefes nefese kalan, âdetâ til- 
kinin hırıltısı gibi hırıltılar çıkaran atlara},... 

Devâmla şöyle buyurmaktadır: 

2-4. ...koşarken kıvılcım saçanlara {yani, toynakları taşlara değince 
ateş /kıvılcım çıkaranlara}, sabahleyin baskın yapanlara {ya ni, 
düşmana sabâhleyin baskın düzenleyen atlara}, derken orada toz 
çıkaranlara {yani, koşarak toynaklarıyla topraktan toz çıkaran 
atlara},... 

[el-Ferrâ dedi ki: "(Âyetteki) en-naq, ‘toz’ demektir.” 882 ] 

5. ...ve onunla bir topluluğun {yani, düşmanlarının} ortasına da- 
lanlara {yani, koşup düşmanın ortasına dalan atlara, atların düş- 
manın ortasına dalış zamânma}. 

Allâh yalnızca, Harıl harıl koçanlara yemin etmiş bulunmaktadır. 

6. İnşân doğrusu Rabbine çok nankördür. 

Devâmla şöyle buyurmaktadır: 

7. Doğrusu kendisi de buna elbette şâhiddir {yani, Allâh Kurat'ın kâ- 
fir oluşuna şâhiddir 883 }. 

Arkasından onun durumu hakkında şunu haber vermektedir: 

8. Ve gerçekten o hayr (yani, mal} sevgisinde pek katıdır. 

Devâmmda onu korkutarak şöyle buyurmaktadır: 

9. Bilmez mi ki qabirlerdekiler {yani, ölüler} ba ‘s edildiği {yani, diril- 

tildikleri} vakit,... 

10. . . . göğüslerdekiler {yani, hayr ve şerr nâmına göğüslerde/qalbler- 

882 Bu cümle, Muqâtil b. Süleyman'a âit değil, râvılerden birinin -Ferrâ’dan nak- 
len- ilâvesidir. (Redaktör: E.ö) 

^ * Bu, zayıf bir yorumdur. (Redaktör: E.Ö) 
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mekk!, ıı Ayet 

Rahman, Rahîm Allah 'ın Adıyla 

1 . Andolsun harıl harıl koşanlara {yani, koşan atlara: gazaya giden 
ve harıl hani koştuklarından ötürü nefes nefese kalan, âdeta til- 
kinin hırıltısı gibi hırıltılar çıkaran atlara},... 

Devâmla şöyle buyurmaktadır: 

2-4. ...koşarken kıvılcım saçanlara {yani, toynaklan taşlara değince 
ateş/kıvılcım çıkaranlara}, sabâhleyin baskın yapanlara { yani , 
düşmana sabâhleyin baskın düzenleyen atlara}, derken orada toz 
çıkaranlara {yani, koşarak toynaklarıyla topraktan toz çıkaran 

atlara},... 

[el-Ferrâ dedi ki: “(Âyetteki) en-naq, ‘toz’ demektir.’’ 882 ] 

5. ...ve onunla bir topluluğun {yani, düşmanlarının} ortasına da- 
lanlara {yani, koşup düşmanın ortasına dalan atlara, atların düş- 
manın ortasına dalış zamânma}. 

Allâh yalnızca, Harıl harıl koşanlara yemin etmiş bulunmaktadır. 

6. inşân doğrusu Rabbine çok nankördür. 

Devâmla şöyle buyurmaktadır: 

7. Doğrusu kendisi de buna elbette şâhiddir {yani, Allâh Kurat ın kâ- 
fir oluşuna şâhiddir 883 }. 

Arkasından onun durumu hakkında şunu haber vermektedir: 

8. Ve gerçekten o hayr {yani, mal} sevgisinde pek katıdır. 

Devamında onu korkutarak şöyle buyurmaktadır: 

9. Bilmez mi ki qabirlerdekiler {yani, ölüler} ba ‘s edildiği {yani, diril - 

tildikleri} vakit,... 

10. . .. göğüslerdeki ler (yani, hayr ve şerr nâmına göğüslerde/qalbler- 

882 Bu cümle, Muqâtil b. Süleymân'a âit değil, râvîlerden birinin -Ferra'dan nak- 

len- ilâvesidir. (Redaktör: E.ö) 

^ Hıı, zayii’ bir yorumdur. (Redaktör: E.ö) 
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de bulunanlar) açığa çtkamldıgı lyani, qalblerde olanlar ayırd 

edildiği} vakit 

(yani, qıyâmet günü} Rabb'leri, onlara {yani, ki- 
min sAlih olduğunu, kimin de olmadığını çok iyi bilen} elbette 
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101. QÂRİ‘A SÛRESİ 

mekkî, ıı Ayet 
Rahman, Rahîm Allah 'in Adıyla 

1. el-Qâri‘a. 

Sonra açıklamada bulunarak buyuruyor ki: 

2. Nedir el- qâri‘a? 

Allâh azâb ile düşmanlarını vuracaktır. 

Sonra Nebî'ye şöyle sormaktadır: 

3. el-Qâri‘a ’nın ne olduğunu sana ne bildirdi? 

Bu ifâde, el-qâri‘a'nın şiddetinin azametine dikkat çekmek içindir. 
Qur’ân'da geçen Sana ne bildirdi? buyurularak hakkında suâl sorulan her 
husûs, Allâh Teâlâ tarafından Nebî'ye haber verilmiştir. Qur’ân'da, Nerden 
bileceksin? buyurularak hakkında suâl sorulan her husûs ise, Nebî'ye bildi- 
rilmeyen husûslar arasındadır. Tıpkı, Nerden bileceksin, belki de o Sâ'at ya- 
kındır (Ahzâb, 33/63) buyruğunda olduğu gibi. 

Burada, Qâri‘a'nın ne olduğunu sana ne bildirdi? diye sorduktan sonra, 
onun durumu hakkında haber vererek şöyle buyurmaktadır: 

4. O gün insânlar {qabirlerinden çıktıkları vakit} darmadağın per- 
vaneler gibi {birbirleriyle içiçe girmiş} olacak. 

Yüce Allâh onları, etrafa dağılmış pervânelere [kelebeklere} benzetmek- 
tedir. Çoklukları itibâriyle de onları etrafa yayılıp dağılmış çekirgelere ben- 
zeterek, Onlar etrafa yayılıp dağılmış çekirgeler gibidir diye buyurmuştur. 

Sonra şöyle buyurmaktadır: 

5. Dağlar da atılmış yün gibi olacak [yani, o gün, kökleri yerin en alt 
tabakasında, başları ise semâda olan dağlar, dehşetin ileri dere- 
cede olması sebebiyle güç ve metanetlerini kaybedecek, atılmış 
yün gibi olacaklardır: bakınca dağ gibi görünecek, fakat doku- 
nunca hiçbir şey olmadığı anlaşılacaktır}. 

Peki ey Âdemoğlu, dağların gevşeklik ve güçsüzlük itibâriyle atılmış yün 
gibi olacağı -ki yünün en zayıf ve güçsüz hâli de atıldığı zamândır— o gün se- 
oiıı hâlin ne olacak? 


!•! QAftl A SÛRESİ 


ki* Umtn mLAnLm/ierûzılen { (imân ve) hasenâtı ile) ağır hasar 

MWn dı I h. amellerinde ihlâs sihibı olan kimselerin qa)hden getirdik- 
leri *'li ıiiht di Alı Ah* s özü dışında hiçbir şey ağır basmaz 

amko nia olunan {yani. Allâh m kendisine asla kızmayacağı, 
ğuab etmeyeceği) bir yaşayışladır {-ki bunlar muvahhidlerdir- 
vam, işte bunlar Allâh m nzâsı ile cennette yaşamaya mazhâr 

olacaklardır). 

Fakat kimin de mizAnlanJterûzileri (günâhları: şirki sebebiyle! 

hafif gelirse, 

Ç frA fl o (kâfir/ müşrik), kazanmış olarak gördüğü her şeyin şiddetli 
ilkelin savurduğu kül gibi olduğunu görecektir. Yeryüzünde şirkten daha 
kötü bırşey olmadığı gibi, mizanda da şirkten daha hafif birşey olmayacak- 

tu. 

*Lâ ilâhe illallah" kelime-i tevhidi ise ağırdır. O sözü söyleyen de Allâh 
ne y <inde a&nhr. kerimdir, metanetlidir. Tevhîd ehli olan kimse sâlih amel- 
gelir, mizam ağır basar. Müşrik olan kimse ise kötü amelleriyle gelir- 
onunla birlikte tartılacak hiçbir iyiliği de olmadığından o kişi hafif g e ^ r - 
Haklan tartılmadığı bir mizanın hafif gelmesi de hakkın ta kendisidir. Çün 
kfi halde ağırdır ve inşânın içine siner, bâtıl ise hafiftir ve sıkıntı verir. 

Artık onun umm'u [anası] (yani, aslı/esâsı) hâviye'dir (yani, aı llk 
yer onu taşımaz, semâ onu gölgelendirmez. Onun ki* 1 ateşten 

başka birşey yoktur}. 

Allâh'm, umme'l-qurâ... (En'âm, 6/92) buyruğu da buna benziyor- kl 

umme’l-qum Ue “Mekke" kasdedilmektedir. 

10 ° nuAI ne olduğunu sana ne bildirdi? 

Bu ifâde, ateşin şiddet ve azametini anlatmaya matuh m. 

Sonra ona dâir haber vererek buyuruyor ki: 

Kızışmış bir ateş (yani, o, cehennemin altı kapısı m ısı i" ak "i 
harareti son dereceye ulaşmış bir ateş). 


102. TEKÂSÜR SÛRESİ 

mekkî, 8 Ayet 
Rahman, Rahîm Allah 'ın Adıyla 

1. Çoklukla övünmek sizi oyaladı {yani, uğraştırdı/meşgûl etti de 
âhireti hatırlamadınız. Hâlâ da öylesiniz}. 

2. Sonunda {hep birlikte} qabirleri ziyâret ettiniz {yani, nihâyet 
qabristana gittiniz 884 }. 

Sonra Allâh onları tehdid ederek şöyle buyurmaktadır: 

3. Hayır hayır, yakında bileceksiniz {-bu bir tehdiddir- yani, ölece- 
ğiniz vakit Bizim size ne yapacağımızı göreceksiniz}. 

Devâmla şöyle buyurmaktadır: 

4. Sonra, hayır hayır ileride bileceksiniz {-bu da bir tehdiddir- yanı, 
qabirlerinize gireceğiniz vakit bileceksiniz}. 

5. Hayır hayır {onlar tevhide îmân etmiyorlar}... 

Yeni bir cümle ile şöyle buyurmaktadır: 

...Gerçekten ilme’l-yaqîn {yani, hiç şübhesi olmayan/kesin bir 
bilgi ile} bilseydiniz. 

6. Andolsun siz cahîmi göreceksiniz {yani, o zamân âhirette cahîmi 
göreceğinizi de bilmiş olacaktınız}. 

7. Yine andolsun onu ayne'l-yaqîn {yani, hiç şübhesiz/kesin bir şe- 
kilde} göreceksiniz {yani, siz âhirette cahîmi gözlerinizle görecek- 
siniz}. 

Cahîm, “pek büyük ateş” demektir. Aynei-yaqîn ise, “gözle görmektir. 

8. Sonra andolsun {ey Mekke kâfirleri} o gün {yani, âhirette} nı‘ met- 
lerden elbette sorulacaksınız {yani, qıyâmet günu'nde, içinde bu- 
lunduğunuz ni ‘metlere şükredip etmediğinizden sorgulanacak- 
sınız}. 


mü zurtumu'l-meqâbir ibâıesinin, "hep b.riücte q.brıst^agıtn^/qabıra 

reli yıııımak" ile bir ilgisi yoktun zikri geçen ibare **£»£** ° İUP 
.kurlu , boylaymcaya/ölünceye kadar" demeknr. (Redaktör. E.ö) 


102 TEKASOR SÛRESt 


Mekke kâfirleri dünyâda hayr ve ni'rnet içerisinde idiler; fakat ne hidâ- 
yet bulmuşlar, ne de şükr etmişlerdi. 

AUâh'm. $te dünyâ hayâtınızda tayyibâtınızı giderdiniz/tükettiniz ve 
onlarla fa)'dalandımz (Ahqâf, 46/20) buyruğu da bu şekildedir. 
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103. ASR SÛRESİ 


M E 


KKİ, 3 AYET 


Rahman, Rahim Allah'ın Adıyla 

1. Qasem/yemin olsun 'asra ki,... ^ va|dt]erine yem în et- 

Bu bir yemindir. Allâh günün asrın ı • 8“ ^rdenilir, ki bu da gün- 
cektedir. Güneşin batıya doğru yoneldıg & în etmektedir . 885 

düzün 'asr vaktidir. Böylece Allâh ı n t n ândadır {yani, 

2. ...doğrusu o imüfrik-kâfir) ebediyyen dalâlet 

Ebû Leheb 805b cehenneme gmnceye 

içerisindedir}. aktadır' 

Sonra istisnâda bulunarak şöyle buyu , an i onlar hüsrânda 

3 . Müstesna imân edip s** amel genler» • 

değildirler}... . k şöyle buyurmaktadır: 

Arkasından onların niteliklerini Allah'ı tevhîd etmeyi} 

... ne (müstesna) «zere sabretmeyi, 

tavsiye edenler ve sabrt (yam, 

tavsiye edenler. . |ih amel işleyenlerden olur ve 

Bu ikisini yerine getirenler îmân edtp.^ de * ild ir. Aksine bun- 

bunların hüsrânda olmaları hiç * 0 ı aC aklardır. 

W ebedî kalmak üzere cennetler 


- „ . , Hiâsl dayanaktan yoksun, rivâyet- 

' vemîn ettiği iddi , i ^ jfâde ettikleri üzere, 
m, ikindi namazın V M üfesside rın Ç °? neme ler ile inşânı sıkan-sıkış- 
ayalı bir yakışa'™ ^ wdu yarve d ( an . ( R e daktör: E.Ö) 

„ h ,.. Hr . su farkla ki: V e >' dö fcn bir denrız M ^ 

:■ ildeki hayr *££ 5 »** 
fu'ın, "Ebû Leheb e 



102 TEKASÛR SÛRESİ 



Mekke kâfirleri dünyâda hayr ve ni'met içerisinde idiler; fakat ne hidâ- 
yet bulmuşlar, ne de şükr etmişlerdi. 

Allah'ın, Siz dünyâ hayâtınızda tayyibâtınızı giderdiniz/tükettiniz ve 
onlarla faydalandınız (Ahqâf, 46/20) buyruğu da bu şekildedir. 
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103. ‘ASR SÛRESİ 

MEKKİ. 3 AYET 

Rahman, Rahim Allâhin Adıyla 

1. Qasem/yemin olsun asra ki ^ ^ yemîn et . 

Bu bir yemindir. Allâh gunun as denilir, ki bu da gün- 

mektedir. Güneşin batıya doğru yöneldiği vakte £ etmekte dir.885 

düzün ‘asr vaktidir. Büylece ***** ** 

2 ' Eb l°İeheb« «haneme girinceye kadar ebediyyen dalâiet 
içerisindedir}. 

Sonra istisnâda bulunarak |yani , onlar hüsrânda 

3. Müstesnâ îmân edip s 

degİ ' dir ! eri ' niteliklerini belirterek şöyle buyurmaktadtr: 
Arkasından onların m • ^lâh’ı tevhîd etmeyi} 

... ve (müstesna) WrWrfcrıw An ^ emri Uze re sabretmeyil 
tuesiye edenler ve sabrı lyanı, M 

tavsiye edenler. ain sâlih amel işleyenlerden olur ve 

Bu ikisini yerine getirenler îman e p, degUdir . Aksine bun- 

bunlarm hüsranda olmalar. 

lar ebedî kalmak üzere cennetlerde ola 


., M - iddiâsı, dayanaktan yoksun, rivâyet- 
985 "Allah'ın ikindi namazına yenun «■«„ da lfâde ettikleri üzere, 

lere dayal, bir y a ^“ r ” a ^ şi di zorluklar ve denemeler Ue tos^^-^5- 

■asr, "dehr-tir; şu farkla ki. döken bir d ehr/zamam<Redaklor. E.O) 

tiran ve içindeki hayr u sem “ S C edilmesi uygun değildir. (Red aktör: E.O) 

885b el-lnsân m. "Ebû Leheb e rabsı ~ 
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104. HÜMEZE SÛRESİ 

M E KKİ, 9 AYET 

Rahmân, Rahim Allah in Adıyla 

Ve yl olsun her hümeze'ye {yemi, yanında bulunmayan kimsenin 
arkasından gıybetini yapıp çekiştiren ve dil uzanp tenJrid eden 
kimseye} ve lümeze'ye {yani, kişiyi gördüğü vakit yüzüne karşı 
haddi aşan kimseye}. 

Ayet, Mahzûm oğulları ndan el-Velîd b. eJ-Mugîre hakkında nazil ol- 
muştur. O, Nebî'nin gıybetini yapar, o'nu gördüğünde de yüzüne karşı had- 
di aşardı. 

Sonra onun niteliğini şöylece belirtmektedir: 

2- O malı toplayıp onu tekrar tekrar sayandır {yani, o kimse, hiz- 
metçiler ve hayvanlar satın almak için mal yığıp biriktirendir}. 

3. Sanır ki, malı kendisini gerçekten muhalled {ve ölümden kurta- 
rır, malı tükeninceye kadar ölmez } kılar. 

Ancak Allah şöyle buyurmaktadır: 

4. Hayır hayır {inalı da, evlâdı da onun ebedî yaşamasını sağlaya- 
maz}. 

Yeni bir ifâde olmak üzere de şöyle buyurmaktadır: 

...Andolsun o, hutame'ye atılacaktır {yani, hutame'de terk edile- 
cektir, bırakılacaktır}. 

S. O hutame'nin mâhiyetini sana ne bildirdi? 

Bu ifâde, hutame'nin ağırlığının azametine dikkat çekmek içindir. 

Devâmında Allâh Teâlâ "hutame” hakkında haber vererek şöyle buyur- 
maktadır: 

6. Allah in {içinde bulunanlar üzerine aslâ dinmemek üzere} tutuş- 
turulmuş ateşidir. 

Ki o Juâdların üstüne çıkacaktır {yani, eti-derileri yiyecek, ke- 
mikleri paramparça edecek ve nihâyet qalbe hücum edecek, ha- 
rareti tjalblere kadar ulaşacaktır. Sonra onlara yeniden etgiydiri- 


7 . 


104 HÛME/E SÛRESl 


Wx:*i Bu ateş tekrar üzerlerine gelecek, onları yiyecek \ t* yine ev 

kî hâline döneceklerdir 

O, onların üzerlerine kapatılmış o lacak tır. 

Uzatılmış diriklerle (yani, kapılan kapatılacak, sonra da kapılar 
aıeş ve deminden direklerle -daha sağlam bir şekilde kapanması 
lyani. açılmaması) için- destekleneceklerdir! 

iyiece, ateşte olmanın kederi ve harâneti üzerlerine dönsün. Üzerleri- 

kapı a çılm a y acak, yanlarına rahat girmeyecek, ebediyyen oradan 

bir gamın dışan çıkmayacaktır. 

Yine hûmeae.-insânlara laf taşıyan" demektir, ki “nemmam” da denilir. 
Lumeze ise, 'insanlara hoşuna gitmeyen lakablar takan kimse "ye denir. 

Lütfü, cömertliği ve rahmetiyle Allah'tan bize esenlik vermesini dileriz. 
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105. FİL SÛRESİ 

MEKKt, 5 Ayet 
Rahman, Rahîm Allah'ın Adıyla 

1 . |Ey Muhammedi} Rahbinin, filin ashabına {yani, Ebrehe b. el-Eş- 
rem el-Yemânî ve berâberindekilere} ne ettiğini görmedin mi {ya- 
ni, bilmedin mi}? 

Sonra onların durumlarını haber vererek şöyle buyurmaktadır: 

2. Onların keydlerini {yani, Ka'be'yi tahrîb etme, Harem ahâlisini 
talan etme planlarını} tadlîl etmedi mi {yanı, onları hüsrâna uğ- 
ratmadı mı}? 

3. Üzerlerine ebabil {yani, ardı arkasına gelen, biri diğerinin arka- 
sından gelen} kuşlar gönderdi. 

4. Onlara siccilden {yani, çamur karışmış} taşlar atıyorlardı. 

5. Sonunda onları yenmiş ekin yaprağı gibi kılıverdi. 

Onları, yenilmiş, çürüyüp gitmiş ekin yapraklarına benzetmektedir. Fîl 
ashâbının başından geçen bu hâdise, Nebi nin doğumundan 40 sene önce 
olmuştu. 886 Harem'e oldukça yakın bir yerde helâk edildiler, fakat oraya as- 

lâ giremediler. 


886 Burada kimden kaynaklandığını bilemediğimiz fahiş bir hata vardır.Çu 

linen o ki, Nebi (s.a) Fîl senesi'nde doğmuştu. Fîl hâdisesi nm, Neb ^ doğu 
mundan 40 ya da 50 gün önce meydana geldiği, târih ve tefsir kıtablarında 

lirtilir. (Çeviren) 



106 . ÇUREYŞ SÛRESİ 

m e k k 1 , 4 Ayet 

Rahmân, Rahîm Allah ’ın Adıyla 

1 • Çureyş'in îlâfı için,... 

Kureyşliler, arzın çeşitli yerlerine gidip gelerek ticâret yapıyorlardı. 
Bundan dolayı onlara Kureyş adı verilmiştir. Ticâret için kışın -daha ılık ol- 
ması hasebiyle- Ürdün ve Filistin'e; yazın ise -sıcak dolayısıyla kışın gittik- 
leri yolu ve denizi bırakarak- Yemen'e gidiyorlardı. Bu şekilde gidiş-geliş 
onlara ağır geldi de AJlâh, Kureyş'in îlâfı için (yani, onların gidiş-gelişleri, ti- 
caretleri yoktur. Bunu onlardan kestik, sonunu getirdik} buyruğunu indirdi, 
işte şu buyruk bunu ifâde etmektedir: 

2. ...yaz ve kış rıhlesine îlâfları için,... 

Allah Habeşistanlıların qalblerinde, yiyecekleri gemilere yükleyip Mek- 
ke'de satma isteği doğurdu da yiyecek götürüp Mekkelilere satmaya, M ek- 
ililer de deve ve eşekleri ile onların geldikleri yerlere gidip -Mekke'den iki 
günlük uzaklıktan- onlardan yiyecek ihtiyaçlarını almaya başladılar. Bu hâl 
senelerce devâm etti. Böylece Allâh onları, yaz ve kış çektikleri sıkıntıdan 
kurtardı. 

3. ...Artık bu Beyt'in [ Ev'in/Ka'be'nin J rabbine ibâdet etsinler. {Çün- 
kü bu Beyt'in rabbi onları hem korkudan, hem açlıktan kurtardı. 

O hâlde hiç ummadıkları bir sırada Habeşlilere ülfet ettikleri gi- 
bi , Allah'a ibâdete de artık ülfet etsinler}. 

4. ü £/, {Habeşlilerin qalblerine, gemilerle onlara yiyecek götürüp 
satma isteğini koyarak} kendilerini açlıktan doyurdu ve korku- 
dan {yani, öldürülmek ve esir alınmak korkusundan} kıldı. 

Çünkü câhiliyye döneminde Arablar birbirlerine baskın düzenliyor ve 
birbirlerini öldürüyorlardı. Allâh ise Harem 'de bulunanları koruyor, onlara 
hiçbir düşmanı musallat etmiyordu. İşte, Korkudan emin kıldı buyruğu bu- 
nu anlatmaktadır. 

Yine, Kureyş'in güvenlik ve esenliği için buyruğu şu demektir: Kureyş'in 
yiyeceği yoktu. Çünkü ticâretle uğraşanlar Kureyşlilerin bulunduğu yere 
gelmiyor, onların bulundukları yerlere yol bulamıyorlardı. Bu sebeble Ku- 



106. QUREYŞ SÛRESİ 

m e k k 1 , 4 Ayet 

Rahman, Rahîm Allah ’ın Adıyla 
1 • Qureyş 'in îlâfı için, . . . 

Kureyşliler, arzın çeşitli yerlerine gidip gelerek ticâret yapıyorlardı. 
Bundan dolayı onlara Kureyş adı verilmiştir. Ticâret için kışın -daha ılık ol- 
ması hasebiyle- Ürdün ve Filistin'e; yazın ise -sıcak dolayısıyla kışın gittik- 
leri yolu ve denizi bırakarak- Yemen 'e gidiyorlardı. Bu şekilde gidiş-geliş 
onlara ağır geldi de Allâh, Kureyş'in îlâfı için {yani, onların gidiş-gelişleri, ti- 
câretleri yoktur. Bunu onlardan kestik, sonunu getirdik) buyruğunu indirdi. 
İşte şu buyruk bunu ifâde ermektedir: 

2. ...yaz ve kış rıhlesine îlâfları için,... 

Allâh Habeşistanlıların qalblerinde, yiyecekleri gemilere yükleyip Mek- 
ke'de satma isteği doğurdu da yiyecek götürüp Mekkelilere satmaya, Mek- 
keliler de deve ve eşekleri ile onların geldikleri yerlere gidip -Mekke'den iki 
günlük uzaklıktan- onlardan yiyecek ihtiyaçlarını almaya başladılar. Bu hâl 
senelerce devâm etti. Böylece Allâh onları, yaz ve kış çektikleri sıkıntıdan 
kurtardı. 

3. ...Artık bu Beyt'in [ Ev'in/Ka'be'nin J rabbine ibâdet etsinler. {Çün- 
kü bu Beyt'in rabbi onları hem korkudan, hem açlıktan kurtardı. 

O hâlde hiç ummadıkları bir sırada Habeşlilere ülfet ettikleri gi- 
bi, Allah'a ibâdete de artık ülfet etsinler }. 

4. O ki, {Habeşlilerin qalblerine, gemilerle onlara yiyecek götürüp 
satma isteğini koyarak) kendilerini açlıktan doyurdu ve korku- 
dan {yani, öldürülmek ve esir alınmak korkusundan) emm kıldı. 

Çünkü câhiliyye döneminde Arablar birbirlerine baskın düzenliyor ve 
birbirlerini öldürüyorlardı. Allâh ise Harem 'de bulunanları koruyor, onlara 
hiçbir düşmanı musallat etmiyordu. İşte, Korkudan emîn kıldı buyruğu bu- 
nu anlatmaktadır. 

Yine. Kureyş'in güvenlik ve esenliği için buyruğu şu demektir: Kureyş'in 
yiyeceği yoktu. Çünkü ticâretle uğraşanlar Kureyşlilerin bulunduğu yere 
gelmiyor, onların bulundukları yerlere yol bulamıyorlardı. Bu sebebie Ku- 



106. ÇUREYŞ SÛRESİ 


m e k k î , 4 Ayet 
Rahman, Rahim Allah 'ın Adıyla 


Q ur ey ş' in îlâfı için,... 


Kureyşliler, arzın çeşitli yerlerine gidip gelerek ticâret yapıyorlardı. 
Bundan dolayı onlara Kureyş adı verilmiştir. Ticâret için kışın -daha ılık ol- 
ması hasebiyle- Ürdün ve Filistin'e; yazın ise -sıcak dolayısıyla kışın gittik- 
leri yolu ve denizi bırakarak- Yemen ’e gidiyorlardı. Bu şekilde gidiş-geliş 
onlara ağır geldi de Allâh, Kureyş'in îlâfı için {yani, onların gidiş-gelişleri, ti- 
câretleri yoktur. Bunu onlardan kestik, sonunu getirdik} buyruğunu indirdi, 
işte şu buyruk bunu ifâde etmektedir: 

2 . . . .yaz ve kış rıh leşine îlâfları için, . . . 

Allâh Habeşistanlıların qalblerinde, yiyecekleri gemilere yükleyip Mek- 
ke'de satma isteği doğurdu da yiyecek götürüp Mekkelilere satmaya, Mek- 
keliler de deve ve eşekleri ile onların geldikleri yerlere gidip -Mekke'den iki 
günlük uzaklıktan- onlardan yiyecek ihtiyaçlarını almaya başladılar. Bu hâl 
senelerce devâm etti. Böylece Allâh onları, yaz ve kış çektikleri sıkıntıdan 
kurtardı. 

3. . ..Artık bu Beyt'in [ Ev'in/Ka'be'nin ] rabbine ibâdet etsinler. { Çün- 
kü bu Beyt'in rabbi onları hem korkudan, hem açlıktan kurtardı. 

O hâlde hiç ummadıkları bir sırada Habeşlilere ülfet ettikleri gi- 
bi. Allah 'a ibâdete de artık ülfet etsinler}. 

4. O ki, {Habeşlilerin qalblerine, gemilerle onlara yiyecek götürüp 
satma isteğini koyarak} kendilerini açlıktan doyurdu ve korku- 
dan {yani, öldürülmek ve esir alınmak korkusundan} emin kıldı. 

Çünkü câhiliyye döneminde Arablar birbirlerine baskın düzenliyor ve 
birbirlerini öldürüyorlardı. AJJâh ise Harem de bulunanları koruyor, onlara 
hiçbir düşmanı musallat etmiyordu. İşte, Korkudan emin kıldı buyruğu bu- 
nu anlatmaktadır. 

Yine Kureyş'in güvenlik ve esenliği için buyruğu şu demektir: Kureyş'in 
yiyeceği vokru. Çünkü ticâretle uğraşanlar Kureyşlilerin bulunduğu yere 
gelmiyor, onların bulundukları yerlere yol bulamıyorlardı. Bu sebeble Ku- 
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106 . QUREYŞ SÛRESİ 


re\\sliler yiyecek te min etmek için kışın Şam'a, yazın da Yemen’e yolculuk 
yapıyorlardı. Böylece onların yaz ve kış iki yolculukları oluyordu. Allâh on- 
lara merhamet etti ve Habeşlilerin qalblerine, gemilerle onlara yiyecek taşı- 
yıp götürme isteği yerleştirdi. Kureyşliler de -Mekke'ye bir gecelik mesafe- 
de olan- Cidde ye gidip onlardan yiyecek almaya başladılar. Böylece Allâh 
onlan yazın ve kışın yolculuk yapmak külfetinden kurtardı. Allâh, onlara 
ni metlerini hatırlatmak üzere, Kureyş'in güvenlik ve esenliği için, kış ve yaz 
yolculuklarında kendilerini güvenlik ve esenliğe kavuşturduğu için (yani, 
onlan külfetlerden ve gidip gelmekten yana güvenliğe ve esenliğe kavuştur- 
duğu için} bu Beyt'in Rabbine ibâdet etsinler {yani, yalnız O'na ihlâsla ibâ- 
et etsinler}. O ki, {Habeşlilerin qalblerine, gemilere yiyecek koyup, onlara 
götürme duygusunu yerleştirmekle} kendilerini açlıktan doyurdu ve {öldü- 
ekten ve esir alınmaktan yana} kendilerine güvenlik verdi {-çünkü 
Arablar birbirlerini öldürüyor, birbirlerini esir alırken onlar Harem bölge- 
sin e güvenlik içinde yaşıyorlardı-} buyruklarını indirdi. 


107. MÂ'ÛN SÛRESİ 

mekkî, 7 Ayet 

Rahmân, Rahîm Allah 'ın Adıyla 

1. Dîni {yani, hesâba çekilmeyi} yalanlayanı gördün mü? 

Sonra dîni yalanlayan hakkında haber vererek şöyle buyurmaktadır: 

2. İşte o yetimi {hakkını vermeyerek} itip hakandır. 

Bunun bir benzeri de, Cehennem ateşine doğru şiddetle itilecekleri 
gün... (Tûr, 52/13) buyruğudur. 

3. {Miskîne yedirmeyen ve} miskini yedirmeye teşvik etmeyendir. 

4. Veyl olsun o musallîlere {yani, namaz kılan münâfıqlara 887 }. 
Sonra onların niteliklerini söz konusu ederek şöyle buyurmaktadır. 

5. Ki onlar salâtlarından gaflettedir {yani, vakti çıkıp gidene kadar 
başka şeylerle oyalanırlar 888 }. 

6. {Vaktinde kılacak olsalar bile namazlarıyla insânlara } riyâkârlık 
yapanların ta kendileridir {yani, insânlar onları görüyorsa na 
maz kılarlar, böylece insânlara karşı riyakârlık yaparlar -namaz- 
larıyla Allâh'ı kasdetmezler-}. 

7. Maun ’u {yani, farz olan zekâtı 889 } menederler. 

Mâ'ûn, Kureyş lehçesinde "su” demektir. 

Ebû Sâlih Yahya b. Ebî Kesîr'den, o Ebû Seleme'den, o da Ebû Hurey- 
re'den şöyle dediğini rivâyet etmiştir: Rasûlullâh, Mâ ûn; iğne, su, ateş ve 
evde bu kabilden bulunan şeylerdir” buyurdu. 


887 Mekke'nin ilk döneminde inen bir sûrede, münâfıkJardan bahsedilmesi söz ko 
nusu bile olamaz; dolayısıyla buradaki musallîlerüe, "müşrikler" kasdedılme • 
tedir. (Redaktör; E.ö) 

888 Buradaki, saldı, “müşriklerin salâtTdır; müslümanlara âit olan beş vakit na- 
mazla hiçbir alâkası yoktur. (Redaktör: E.ö) 

889 İlk Mekkî sûrelerden olan Mâ'ûn sûresi’nde, farz olan kurumsal zekâttan söz 
edilemesi mümkün değildir. (Redaktör; E.ö) 




108 . KEVSER SÛRESİ 

m e k k î , 3 Ayet 
Rahman, Rahim Allah 'ın Adıyla 

1 . Şübhe yok ki Biz sana kevseri f bol hayn/çok ni'meti] verdik. 

Sonra şöyle buyurmaktadır: 

2. O hâlde Rabbin için (beş vakit 890 } salât et ve {qurbân bayramı gü- 
nü 891 } nahret. 

Çünkü müşrikler ne Allâh için namaz kılarlar, ne de qurbân keserler- 
di. 8 ^ 

3. Kuşkusuz ki asıl ebter {(yani, hayrdan yana ebter olan)}, sana 
bugzederıdir {yani, el-Âs b. Vâil es-Sehmî'dir}. 

el-Âs b. Vâil es-Sehmî b. Hişâm b. Sa‘d b. Sehm Safâ kapısında o nunla 
[Muhammed'le] karşılaştı. el-Âs, Makâm'ın yanma varınca ona, Kapıda 
karşılaştığın kimdi?” diye sordular. O da, “el-Ebter” diye cevâb verdi. -Ne- 
bî'nin oğlu Abdullâh vefât etmiş bulunuyordu. Kendisinden sonra mirâsçı 
bırakmadan ölen kimseye "el-ebter” denilir.— Bunun üzerine, Kuşkusuz ki 
asıl ebter sana buğzedenin {yani, el-Âs b. Vâil es-Sehmî'nin} kendisidir. {İşte 
hayrdan yana ebter olan odıır. Sen ise ey Muhammed, Ben anıldığım zamân 
Benimle birlikte anılacaksın} buyruğu nâzil oldu. Allâh genel olarak insân- 
lar arasında o nun zikrini yüceltmiştir. 


890 Bm- a£ j a kj salât, “beş vakit namaz” değildir. (Redaktör: E.ö) 

89 1 Ve'nhar kelimesi, bizce "Kurban bayramı günü kurban kes” ma'nâsına gelmez. 
(Redaktör: E.ö) 

89/1 Bu iddia, doğru değildir. (Redaktör: E.ö) 






109. KÂFtRÛN SÛRESİ 


mekkî, 6 Ayet 
Rahman, Rahim Allah 'in Adıyla 


1 -3. De ki: "Ey kâfirler! Ben sizin ibâdet etmekte olduklarınıza (yani, 
bugün ibâdet etmekte olduğunuz ilâhlarınıza} ibâdet etmem. Siz 
de benim ibâdet ettiğime {yani, bugün ibâdet etmekte olduğum 
ilâhıma) ibâdet etmezsiniz.” 

4-5. "Ben sizin ibâdet ettiklerinize {bugünden sonra da} ibâdet edecek 

değilim. Siz de benim ibâdet ettiğime {bugünden sonra da) ibâdet 
edecek değilsiniz." 

6. “{izlediğiniz) dîniniz size, {tuttuğum} dînim de bana" 
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109. KÂFÎRÛN SÛRESİ 

mekkî, 6 Ayet 


Rahmârı, Rahîm Allâh 'ın Adıyla 

1-3. De ki: "Ey kâfirler! Ben sizin ibâdet etmekte olduklarınıza {yanı, 
bugün ibâdet etmekte olduğunuz ilâhlarınıza} ibâdet etmem. Siz 
de benim ibâdet ettiğime {yani, bugün ibâdet etmekte olduğum 
ilâhıma} ibâdet etmezsiniz." 

4-5. “Ben sizin ibâdet ettiklerinize {bugünden sonra da} ibâdet edecek 
değilim. Siz de benim ibâdet ettiğime {bugünden sonra da} ibâdet 
edecek değilsiniz.” 

6. “{İzlediğiniz} dîniniz size, {tuttuğum} dînim de bana.” 
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110. NASR SÛRESİ 

medenî, 3 Ayet 

Rahmân, Rahîm Allah'ın Adıyla 

1 . Allah ’ın yardımı ve feth geldiğinde. 

Bu sûre Mekke ve Tâif'in fethinden sonra inmiştir. 

2. imânların {yani, Yemen halkının} fevc fevc {yani, birer, ikişer, 
üçer kişi değil, her cihetten büyük kalabalıklar hâlinde kabilenin 
tümüyle, qavmin tamâmıyla} Allâh'ın dînine girdiklerini gördü- 
ğünde {senin ecelin de yaklaşmış demektir}. 

3. Hemen Rabbini hamd ile tesbîh et {yani, Rabbini çokça zikretme- 
ye koyul} ve O'ndan {günâhlardan ötürü} mağfiret dile, çünkü O 
{mağfiret dileyenlerin tev belerini kabûl eden} tevvâbdır. 

Bu sûre, Nebî'nin ölümünün (yaklaştığının) alâmeti idi. Bundan sonra 

Nebi seksen gün yaşadı. 




111 . TEBBET SÛRESİ 


MEKKf, 5 AV ET 


Rahman, Rahim Allâh 'ın Adıyla 

1 • Ebû Leheb qahr/helâk olsun ve o qahr/helâk olacak {yani, Ebû Le- 

heb hüsrâna uğrayacak). 

Asıl adı Abdu'l-Uzzâ b. Abdu’I-Muttabb olan Ebû Leheb, Nebî'nin am- 
casıdır. Ona Ebû Leheb denilmesi, âdeta ateş alevi fışkırıyormuş gibi yanak- 
larının kızıl olması sebebiyledir. Aşiretini [yakın akrabanı] {yani, Hâşim ve 
Muttalib oğulları'nı} inzâr et/uyar (Şu'arâ, 26/214) buyruğu nazil oluncaNe- 
bî, Hâşim oğulları ile Muttalib oğulları’nı yemeğe da'vet etti. İyice doyunca- 
ya kadar yediler, iyice kanıncaya kadar içtiler. Sonra Nebi şöyle dedi: 

— Ey Hâşim oğulları, ey Muttaliboğulları! Ben Allâh tarafından size 
gönderilmiş bir nezîrim. Allâh tarafından size gönderilmiş beşîrim. Ben si- 
ze Aralılardan hiç kimsenin getirmediği birşey getirdim. Dünyâda şerefi ge- 
tirdim size. Müslüman olun kurtulun, bana itâ’at edin hidâyet bulun. 

Bunun üzerine Ebû Leheb aeöyle dedi: 

— Ey Muhammed tebben leke fhüsrâna ugrayasınj, bunun için mi bizi 

da’vet ettin? 

Allâh da onun hakkında, Ebû Leheb qahr/helâk olsun ve o qahr/helâk 
olacak {yani, Ebû Leheb hüsrâna uğracak} buyruğunu indirdi. 

Sonra şöyle buyurdu: 

2. Âhirette malı da, kazandığı da {yani, çocukları Utbe, Uteybe ve 
Muakkib de -çünkü çocukları da onun kazancı cümlesinden- 

dir— } kendisine fayda vermedi. 

3. O alevli {yani, dumanı olmayan} bir ateşi boylayacaktır {yani, 

Ebû Leheb böyle bir ateşe girecektir}. 

4. {Ebû Süfyân b. Harb’ın kız kardeşi Harb kızı Umm Cemîl adında- 
ki } karısı da hatab {-ki, yaralayıp çizen her türlü dikene “hatab” 
denir-} taşıyıcısı olarak. 

Ebû Leheb’in karısı Umm Cemîl, Nebî yaralansın diye bu tür dikenleri 


yola bırakırdı. 
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112 . İHLÂS SÛRESİ 

m e k kî , 4 Ayet 

Rahmân, Rahim Allah ’ın Adıyla 

1 . De ki: "O, ehad Allah 'tır” (yani, O ortağı olmayan bir tektir}. 

2. "Samed Allah'tır.” 

es-Samed, “yemeyen, içmeyen” demektir. 

3. "Dogurmamıştır {yani, O bir evlâd edinmemiştirj, doğmamıştır 
{yani, O'nun kendisine künyesini verecek bir atası yoktur -çün- 
kü o, “Kimin oğludur?” diye sormuştu-}. 

Sonra şöyle buyurmaktadır: 

4. “O'nun dengi yoktur" {yani, O’nun eşi-benzeri yoktur ki dost fha- 
lîl] edinsin -çünkü “O'nun dostu, can arkadaşı kimdir?” diye sor- 
muştu-}. 

Yine, De ki: “O, ehad Allâh 'tır" buyruğunun iniş sebeblerinden biri de 
Şudur: Mekke müşrikleri Rasûlullâh'a, "Bize Rabbinin niteliklerini anlat, 
O'nun vasıflarını söyle” dediler. Amir oğullarından Amir b. et-Tufeyl de de- 
di ki: “Bize Rabbinden haber ver: O altından mı, gümüşten mi, demirden 
mi, bakırdan mı bize O'nun hakkında haber ver." Bunun üzerine Allâh, De 
ki {ey Muhammedi: “O, ehad Allâh 'tır {yani, O'nun ortağı yoktur}. Samed Al- 
lâh tır {yani, O'nun yaratılmışlar gibi karın boşluğu yoktur -"es-Sa med”in, 
mahlûqâtın ihtiyaçlarını kendisine arzettigi ve onun önünde ikrar edip bo- 
yun eğdikleri efendi anlamına geldiği de söylenir-}. Dogurmamıştır {ki baş- 
kaları O na mirâsçı olsun}, doğmamıştır {ki O’na ortak bulunsun}. O'nun 
dengi yoktur buyruklarını indirdi. Çünkü Arab müşrikleri, "Melekler Rah- 
manin kızlarıdır”; yahûdîler, “L/zeyr Allâh 'ın oğludur”; Nasarâ, "Mesîh Al- 
lah'ın oğludur” diyorlardı. Allâh onların bu iddiâlarının yalan olduğunu be- 
lirterek, zâtının böyle iddialardan uzak olduğunu ifâde etmek üzere buyur- 
du ki: Dogurmamıştır} yani, O'nun evlâdı olmamıştır}, doğmamıştır {yani, 
îsâ ile Uzeyr ve Meryem'in doğdukları gibi doğmamıştır}. O'nun dengi yok- 
tur lyaııi, O diğer ilâhlar gibi değildir: eşi, dengi, benzeri yoktur. O çok mü- 
barektir, o pek yücedir (müşriklerin iddiâlarından) pek büyük, pek üstün- 
dür). 

1 
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113. FELÂK SÛRESİ 

mekk!, 5 Ayet 

Rahman, Rahim Allah 'in Adıyla 

1 . De ki: “Sığınırım felâqın {yani, yaratılmışların) Rabbine.” 

2. "Yarattığı şeylerin {yani, cinnlerin ve imânların) şerrinden 

3. “Karanlığı çöküp bastığı zamân gecenin karanlığının şerrinden" 
{yani, gece karanlığı, gündüzün aydınlığına girdiği: güneş kaybo- 
lup karanlık o aydınlığa karıştığı zamân). 

4. “Düğümlere üfürenlerin şerrinden ” {yani, büyüden ve büyünün 
araçlarından). 

Maksad, Allâh'a ma'siyet olmak üzere yapılan okumalardır, ki bununla 
da kadınların düğümler üzerinde okuyup üflemeleri ve bununla büyü yap- 
maları kasdedilmektedir. İşte bunlar sihr yapan, şerri kışkırtan ve (erkekle- 
ri hanımlarından uzaklaştırarak) kendilerine çeken kadınlardır. 

5. “Ve hased edenin {yani, yahûdîlerinf hased ettiği {yani, Nebî'ye 
hased ettikleri) zamân şerrinden." 
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114. NÂS SÛRESİ 

mekkI, 6 Ayet 

Rahman, Rahim Allâh ’ın Adıyla 

1 . De ki: "Sığınırım insanların Rabbine. ” 

AJlâh Teâlâ Nebı’ye, insânJarın Rabbine sığınmasını emrediyor. 

2. "insanların melikine [hükmdanna].” 

O (Allâh) öyle bir meliktir/hükmdardır ki, karada ve denizde insânlara 
mâliktir; günâhkârlarına ve sâlihlerine de, iyilerine ve kötülerine de mâlik- 
tir. 

3. "İmânların ilâhına." 

O bütün insânların ilâhıdır. 

4. "Vesvese veren o sinsi ve sinici olanişeytâ n} ın şerrinden . " 

5. "Ki o imânların göğüs/[qalb] lerine vesvese verip durandır." 

Şeytân Âdemoğlu'nun qalbine vesvese verir ve nihayet qalbini yutar. 
Âdemoğlu Allâh'ı zikrettiği zamân el-Hannâs [sinsi ve sinici şeytân] qalbin- 
den sinerek uzaklaşır, bedeninden çıkar. 

Sonra Allâh o'na [Nebî'ye] şöyle istiâzede bulunmasını [Allâh'a sığın- 
masını) emrediyor: 

6. "İster cinn{ lerin şerrin }den olsun, ister insân{ lann şerrin} dan ol- 
sun.” 


— KİTÂBIN SONU— 



DÜŞÜNEN BlR TOPLUMA... 

İŞARET YAYINLARI 
KUR 'ÂN KİTÂBLIĞI 

•KUR’ÂN MESAJI: Meal-Tefsir, Muhammed Esed [Çeviri: Cahit Koytak-Ah- 
met Ertürk (büyük boy Mushaflı)]. 

• KUR’ÂN MESAJI: Meal-Tefsir, Muhammed Esed [Çeviri: Cahit Koytak-Ah- 
met Ertürk (orta boy Mushaflı)]. 

•KUR’ÂN MESAJI: Meal-Tefsir, Muhammed Esed [Çeviri: Cahit Koytak-AJı- 
met Ertürk (küçük boy Mushafsız)]. 

• The Message Of The Qur’an, Muhammed Esed (küçük boy Mushaflı). 

•Sahîh-i Buhârî, Muhammed Esed (Çeviri: Mustafa Armağan). 

•Muhtasar Hak Dîni Kur’ân Dili: MEÂL-TEFSÎR, ElmaJılı Hamdi Yazır [Ha- 
zırlayan ve Notlandıran: Ertuğrul Özalp (orta boy Mushaflı)]. 

•Muhtasar Hak Dîni Kur’ân Dili: MEÂL-TEFSÎR, Elmalılı Hamdi Yazır [Ha- 
zırlayan ve Notlandıran: Ertuğrul Özalp (küçük boy Mushafsız)J. 

•Hak Dîni Kur’ân Dili KUR’ÂN-I KERÎM ve TÜRKÇE MEALİ, Elmalılı Hamdi 
Yazır [Hazırlayan ve Notlandıran: Ertuğrul Özalp (büyük boy)]. 

•Hak Dîni Kur’ân Dili KUR’ ÂN -I KERÎM ve TÜRKÇE MEALİ, Elmalılı Hamdi 
Yazır [Hazırlayan ve Notlandıran: Ertuğrul Özalp (küçük boy)]. 

•Hak Dîni Kur’ân Dili KUR’ÂN- 1 KERÎM ve TÜRKÇE MEÂLİ, Elmalılı Hamdi 
Yazır [Hazırlayan ve Notlandıran: Ertuğrul Özalp (cep boy)]. 

• Hak Dîni Kur’ân Dili KUR’ÂN- 1 KERİM'in TÜRKÇE MEALİ, Elmalık Hamdi 
Yazır [Hazırlayan ve Notlandıran: Ertuğrul Özalp (küçük boy Mushaf- 

S1Z)]. 

• Türkçe Meâller İçin Alfabetik Fihrist, Ertuğrul Özalp. 

•Kur ân Terimleri Sözlüğü [el-Eşbâh ve ’n -Nezâir fi T Çur’âni ’l- Kerîm] , Mukâ- 
til b. Süleymân (Çeviri: M. Beşir Eryarsoy). 

•Ahkâm Âyetleri Tefsiri [Tefsîr-i Hamsi Mieti Âyetin mine'l-Qur’ân ], Mukâtil 
b. Süleymân (Çeviri: M. Beşir Eryarsoy). 

•Akıl ve Kur’ân'ı Anlamak [el-Aql ve Fehmu'l-Qur’ân], Haris el-Muhâsibî 
(Çeviri: Veysel Akdoğan). 

•Kurân'ı Nasıl Anlayalım, Ebui-Aİâ el- Mevdûdî ( Çeviri : Bekir Karlığa). 

•Kuran i Nasıl Okuyalım, Muhammed Kutub (Çeviri: Bekir Karlığa ). 

•Kuran Aydınlığında Hayatı Doğru Yaşamak, Fa hreddin Yıldız. 

•Kuran Açısından Din Eği ti m in de ADALET, ÖLÇÜ, DENGE -Sır ât- 1 Müsta- 
kim-, Dr. İrfan Başkurt. 

•Kur’ân-ı Kerim de İman-Amel ilişkisi, Doç. Dr. Ömer Aydın. 

•Kurân-ı Kerimde İman -Ahlâk İlişkisi, Doç. Dr. Ömer Aydın. 

•İslâm İnanç Esasları, Prof. Dr. Ömer Aydın. 

•İslâm Dîni, Mevlânâ Muhammed Ali (Çeviri: Doç. Dr. Ömer Aydın). 

•Aral? Dili'nde ve Kur ânda Farklar Sözlüğü [el-Furûq fiTLuğa], Ebû Hilâl 

el-Askerî (Çeviri: Veysel Akdoğan). 


işaret yayınlan kur 'ân ki t âb lığı 


•Kur’ân Sözlüğü, John Penrice (Çeviri: Prof. Dr. Ömer Aydın). 

•Kur’ân'ın Edebî Dili Lafız-Ma'nâ Uyumu [Lemesâturı Beyâniyyeturı fi Nu- 
sûsirı mine't-Tenzîl\, Dr. Fâdıl Sâlih es-Sâmarrâî (Çeviri: Fatma Serap 
Karamollaoğlu). 

•Kelimeler Arasındaki Farklar [Kitâbu'l-Furûq], İsmail Hakkı Bursevî (Çevi- 
ri: Prof. Dr. Ömer Aydın). 

•Lafızlar Arasındaki Farklar [Furûq-ı Elfâz], Müstecâbî-zâde ‘İsmet (Hazır- 
layan: Doç. Dr. Ömer Zülfe). 

•Kur’ân'da Kıyâmet Sahneleri [Meşâhidu'l-Qıyâme fi'l-Qur’ân], Seyyid Ku- 
tub (Çeviri: Prof. Dr. Ömer Aydm-Ertuğrul Özalp) . 

•Kur’ân'da Edebî Tasvir [et-Tasvîru'l-Fennî fi'l-Qur’ân], Seyyid Kutub (Çevi- 
ri: Prof. Dr. Ömer Aydın-Ertuğrul Özalp). 

•Fatiha Sûresi ve Amme Cüzü Tefsiri, Muhammed Abduh (Çeviri: Prof. Dr. 
Ömer Aydın) 

•Kur’ân'da Müşkil Âyetler [ Bâhiru'l-Burhân fi Me'ânî Müşkilâti'l-Qur'ân ), 
Mahmûd b. Ebi'l-Hasen en-Nîsâbûrî (Çeviri: Prof. Dr. Ömer Aydın). 

•Kur’ân Işığında Belâğat Dersleri: BEYÂN İLMİ, Fatma Serap Karamollaoğlu. 

•Kur’ân Işığında Belâğat Dersleri: MEÂNÎ İLMİ, Fatma Serap Karamollaoğlu. 

•Kur’ân Işığında Belâğat Dersleri: BEDÎ İLMİ, Fatma Serap Karamollaoğlu. 

•Kur ân Dışı Vahyin İmkânsızlığı, Mehmet Yaşar Soyalan. 

•İNSAN -Meleklerden Yüce Şeytandan Alçak-, Mehmet Yaşar Soyalan. 

•Kutsalın Egemenliğinden Adaletin Egemenliğine, Mehmet Yaşar Soyalan. 

•Kur ân Meâli Okuma Kılavuzu, Mehmet Yaşar Soyalan. 
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